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PRAEFATIO. 


Saepius et alios querentes audivi et ipse conquestus sum, opera 
celeberrimorum ecclesiae patrum, quorum summa fuit in dogmatibus 
fidei definiendis et stabiliendis auctoritas, propter raritatem exempla- 
rium et pretii quo veneunt magnitudinem paucis tantum viris doctis ad 
manum esse, nec delectos ex illis prostare eos libros dogmatici et po- 
lemici argumenti, quibus praeter conciliorum acta in theologia historica 
sive dogmatum historia illustranda plurimum utimur. Pertinet haec 
querela maxime ad illos ecclesiae graecae theologos, qui per aetatem 
inter concilia Nicaenum et Chalcedonense interiectam, qua controver- 
siae gravissimae de fundamentis veritatis divinae, de mysteriis trinita- 
tis et incarnationis dei, tractatae sunt, scriptorum multitudine et prae- 
stantia immortalitatem nominis sibi pepererunt. Quotus enim quisque 
est, qui opibus abundet et cui contingat, ut meliores editiones Pari- 
sienses operum Athanasii, Basilii Magni, Gregoriorum Nazianzeni et 
Nysseni, Chrysostomi, Cyrili Alexandrini, Theodoreti, aliorum, quae 
partim etiam in publicis bibliothecis frustra quaeruntur, sibi compa- 
rare possit? — Nec.tamen illis editionibus emendatioribus et instructio- 
ribus sine incommodo carebit, qui in lectione et usu patrum diligen- 
tiam atque accaürationem criticorum sicut decet aemulari cupit, ut ex 
scriptis genuinis et quantum id fieri potest integritati suae restitutis 
veram illorum in dogmatibus fidei assequatur sententiam, neque falea- : 
riorum fraudibus vel librariorum erroribus vel interpretum incuria et 
imperitia de veritate deturbetur. Nam ut taceam etiam vetustiores 
minorisque aestimatas editiones nunc raro extare, in iis passim de- 
sunt scripta, quae postea ex codicibus manu scriptis viri docti erue- 
runt, adulterina et supposititia cum genuinis commiscentur, ipsa ge- 
.nuina, quae proferuntur, lacunis interpolationibus mendisque scripturae 
magis minusve depravata sunt, denique desiderantur pleraque omnía 
criticae recensionis atque interpretationis bistoricae subsidia et adiu- 
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menta, quibus imprimis monachi Benedictini ex congregatione sancti 
Mauri suas patrum editiones exornaverunt. Pars quidem optimarum edi- 
tionum .Parisiensium saeculo praeterito in Italia Venetiis et Patavii, 
aliae nuper Parisiis typis recusae sunt, sed exempla repetita non multo 
minoris venduntur quam archetypa nec facilius studiosis ad manus 
veniunt. Bibliothecae autem patrum quae appellantur, velut locuple- 
tissima Gallandiana, non complectuntur patres maiores, quorum, opera 
pluribus voluminibus constant, et in aliis eius generis collectiopibus, 


quae nostris temporibus incboatae sunt et particulatim venales haben- . 


tur, scripta dogmatica illorum ecclesiae graecae theologorum ant non 
reperiuntur, aut latine tantum exhibentur. Sic Bibliotheca sacra pa- 
trum ecclesiae graecorum, quam Car. Ern. Richterus Lipsiae a. 1826. 
edere coepit, non ultra tertiam partem Clementis Alex. opera conti- 
nentem processit, et. Bibliotheca patrum ecclesiae catholicae, qui ante 
Orientis et Occidentis schisma floruerunt, Oxonii ab a. 1838. sum- 
tübus Parkeri excusa paene tota constat scriptis exegeticis. Insunt 


enim octo vel novem voluminibus, quae adhuc comparuerunt, Áugu- 


Btini confessiones, Chrysostomi homiliae in Matthaeum atque in epi- 


 8tolas Pauli ad Corinthios et ad Romanos a F. Fieldio editae, Theo- 
doreti commentarius in Pauli epistolas. Quae vero Parisiis ab a. 1820. 


prodiit Collectio selecta ss. ecclesiae patrum complectens exquisitis- 
sima opera fum dogmatica et moralia, tum apologetica et oratoria, 
cuius plus quam centum et triginta volumina cura et studio A. B. Cail- 
lau et M. N. S. Guillon edita sunt, ea non graecum textum, sed la- 
tinas, quae exstabant, interpretationes scriptorum Origenis, Athanasii, 
Basilii, Gregorii Naz. aliorumque praebet. Neque altera collectio Pa- 
risiensis, quae Patrologiae cursus completus inscribitur, copiand facit 
legendi patres graecos, quum editor eius J. P. Migne solos latinos patres 
scriptoresque ecclesiasticos secundum saeculorum quibus vixerunt or- 
dinem typis denuo exscribendos curet: in qua opera nunc evulgatis no- 
naginta circiter tomis .usque ad saeculum nonum progressus est, Quo 
igitur rariores sunt editiones scriptorum quos nominavi et pretiosio- 
res, quam ut a plerisque eorum, qui accuratiorem dogmatum notitiam 
ipsis ex fontibus haurire velint, acquiri possint vel conquiri, et quo mi- 
nus fleri unquam potest, ut magna volumina parvo venditentur et latius 
divulgentur, eo aegrius ferimus ne delectum quidem librorum potiorum 
institutum esse, qui desiderium integrorum operum propemodum expleat. 
Acgprofecto mirari licet, quod inter tot viros doctos, qui in scriptis pa- 
trum ad frequentiorem et faciliorem usum transferendis operam colloca- 
verunt, nemo ad hos fidei orthodoxae patres ac statores, quorum sanctam 
cohortem ducit Athanasius, claudit Joannes Damascenus, animum videtur 
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advertisse idque sibi proposuisse, ut praecipuos eorum tractatus seligeret 
et iunclim ederet, quo theologis paratiores essent. Id vero ne temere 
dictum videatur hoc consilio, ut meam qualemcunque operam novitatis 
titulo lectoribus commendem, bibliothecas patrum selectas opuscula 
dogmatica conünentes et chrestomathias patristicas accuratius per- 
censebo. lta simul apud lectores illud exsequar officium recogno- 
scendi studia et merita eorum, qui nobis auctoritate sua in opere ía- 
ciundo praeiverunt: quod officium nunc haud pauci ignorant aut ne- 
gligunt. ᾿ 

Qui in historia theologiae litteraria versati sunt, sciunt collectio- 
nes scriptorum ecclesiasticorum, quae promiscue bibliothecae patrum 
dicuntur, pro diversis editorum consiliis delectu librorum multum dif- 
ferre diversaque ratione esse compositas. Aliae enim varios veteris 
et mediae aetatis scriptores ecclesiasticos, qui pauciora litterarum mo- 
numenta reliquerunt, complectuntur eorumque opera quae supersunt 
omnia continent aut secubpdum cerias materiarum classes aut ex ae- 
tatum, quibus floruerunt illi, ordine digesta. Cuius generis sunt 
amplissimae illae Bibliothecae patrum Parisienses, Coloniensis, Lug- 
dunensis, Gallandiana, quarum editores id studuerunt efficere, ut 
ad universam antiquitatem ecclesiasticam illustrandam quam plurima 
eiusdem monumenta viris doctis in usum parata instructaque paterent. 
Aliae angustioribus finibus concluduntur et scripta unius tantum clas- 
sis vel argumento formaque vel scriptorum aetate distinctae. lectoribus 
praebent: quas ad singularia quaedam studia theologica excitanda et 
sustentanda adornatas esse apparet. Inter huiusmodi bibliothecas sive 
, collectiones patrum varie inscriptas locum obtinent eae, quibus . 
complurium patrum tractatus dogmatici ac polemici continentur. Sicut 
enim exstant Bibliothecae patrum asceticae et concionatoriae h. e. opu- 
sculorum asceticorum et homiliarum sermonumque collectiones, ita do- 
gmaticas quoque habemus a viris doctis ad studium theologiae dogma- 
ticae et polemicae promovendum institutas, etsi nulla, quod ego sciam, 
Bibliotheca patrum dogmatica inscripta est, Namque eae partim pro- 
dierunt, antequam usu receptum esaet collectiones scriptorum ecclesiasti- 
corum appellari bibiiothecas patrum, qua appellatione Margarinus de 
la Bigne, editor primae Bibliothecae patrum Parisiensis ἃ. 1575. pri- 
mus usus est: partim minoris sunt molis vel recentiores continent 
scriptores, quam ut splendidum illad nomen mereri potuerint: partim 
ad singularem quendam usum destinatae et accommodatae sunt, quem - 
editores statuerunt in fronte indicandum esse. Unus Roeslerus col- 
lectionem ampliorem, de qua infra dicetur, Bibliothecam patrum in- 
scripsit, nec tamen simpliciter dogmaticam nominavit. 
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Primus autem eiusmodi opus suscepit. Joannes Sichardus. Is 
viginti circiter opuscula patrum dogmatica et polemica, quae in non- 
nullis Germaniae bibliothecis repererat, in unum volumen collegit, 
quod Antidotum contra diversas omnium fere seculorum haereses in- 
scripsit et Basileae, ubi tunc rhetoricam profitebatur, typis: Henrici 
Petri a. 1528. excudendum curavit. Aliquanto post Joannes Heroldus 
Haereseologiam ex eadem officina a. 1556. emisit, in qua pleraque 
ex Antidoto Sichardi repetuntur, praeterea Lactantii et Fulgentii scripta 
adduntur. Utrumque opus nunc obsoletum lttigius in Tractatu de 
bibliothecis et catenis patrum p. 1. et 14. recensuit. Quae ab eo- 
dem Heroldo collecta et publici iuris facta sunt Orthodozographa, ea 
non, ut ex titulo isto coniici possit, ad solam theologiam dogmaticam 
referuntur, sed ab editore ipso appellatur theologica bibliotheca abunde 
satis sufficiens theologo in omnem usum futura. Hi igitur viri quum 
id spectassent, ut ex disputationibus patrum contra varias haereses , 
quasi corpus theologiae polemicae conficerent, deinceps alii selectos 
veterum scriptorum libros de singulis quibusdam controversiis vel 
locis theologicis coniunctim ediderunt et eos in fronte indicaverunt. 
Specimen collectionis huiusmodi dedit J. Vlimmerius Lovaniensis, qui 
scriptores nonnullos antiquiores de veritate corporis et sanguinis do- 
sini im eucharistia, Paschasium, Lanfrancum, Guitmundum, Algerum, 
Ivonem Lovanii a. 1561. edidit. Post hunc Josua Simlerus uno 
volumine formae. maioris complexus est Scripta veterum latina de una 
persona et duabus naturis domini et servatoris nostri Jesu Christi 
adversus Nestoriun, Eutychen et Acephalos oltm edita, quae hoc ipso 
ütulo inscripta Tiguri a. 1571. prodire iussit. Insunt in hoc volumine 
etiamnunc utili Joannis Cassiani, Leonis Magni, Gelasii, Boéthii, Vi- 
giii Tapsensis, Fulgentii Ruspensis, Rustici diaconi de illo dogmate 
scripta: ,praeterea Justiniani imperatoris edictum rectae fidei confes- 
sionem continens et Joannis Mearentii libellus fidei aliaque eiusdem 
opuscula. Eodem fere tempore sylloge scriptorum de s. trinitate a 
. Theodoro Beza Genevae apud Henr. Stephanum a. 1570. edita est, 
in qua, sicut titulus indicat, inveniuntur 449avaolov διάλογοι &. rreol 
τῆς ἁγίας τριάδος, Βασιλείου λόγοι δ΄. κατὰ δυσσεβοῦς Εὐνομίου, 
"Ἀναστασίου καὶ Κυρίλλου ἔκϑεσις σύντομος τῆς ὀρϑοδόξου ml- 
στεως, eadem latine ex interpretatione Bezae, Phoebadii liber contra 
Arianos. Quae Athanasii (vel alius potius auctoris), Anastasi et Cy- 
rili sunt et quae Phoebadii, eorum princeps illa fuit editio. Saeculo 
autem: septimo decimo praeterquam quod Joannes Wegelinus libellos 
aliquot Cyrilli Alexandrini et Joannis Damasceni atque Michaélis Pselli 
ad locum de persona Christi pertinentes ex codd. mss. Augustae Vin- 
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del. a. 1611. evulgavit, duo tantum celebriora opusculorum dogmati- 
corum syntagmata lucem publicam adspexerunt. Utrumque quaenam 
contineat, in fronte declaratur. Unum eorum inscriptum est: Veterum 
auctorum qui IX. saeculo de praedestinatione et. gratia scripserunt 
opera et fragmenta munc primum im lucem edita cura et studio 
Gilberti Maugwuin. Editum id est Parisiis a. 1650. duobus tomis. 
Alterum est Leonis Allatii Graecia orthodoxa Romae a. 1652. et 59. 
duobus tomis, in quibus recentiores ecclesiae graecae scriptores de 
processione spiritus s. et altis agentes, Nicephorus Blemmida, Joannes 
Veccus aliique in titulis utriusque tomi nominati contientur. 
Saeculum superius atque etiam hoc nostrum satis quidem ferax 
fuit collectionibus monumentorum veteris ecclesiae, sed eae paene 
omnes anecdotis; quae ad varias disciplinas theologicas resque eccle- 
siasticas spectant, implentur.  Paucae ita institutae sunt, ut aut omnino 
aut maiore ex parte libris dogmaticis atque polemicis constarent. Tales 
omnino sunt collectiones, quae duobus ecclesiae romanae theologis 
litteratissimis, Josepho Mariae Tommasi R. E. Cardinali et Petro Fran- 
cisco Foggini, bibliothecae Vaticanae custodi, debentur. 1118 Jn- 
. stitutiones theologicae antiquorum patrum sine editoris nomine a. 
1709—12. III. voll. ex typographia Congregationis de propaganda fide 
- vulgatae sunt. In primo volumine post praemissas Leonis, Innocen- 
tii III. et Gregorii M. epistolas, quibus lectio patrum ecclesiae com- 
mendatur, lectoribus exhibentur Tertulliani liber de praescriptionibus 
adv. haereticos, Gregorii Naz. or. XXVI. et XXXIII. sive prima theolo- 
gica, Vincentii Lerinensis commonitorium: in secundo Cypriani liber III. 
testimoniorum ad Quirinum et Basilii M. Ascetica, liber. de iudicio dei, 
de vera ac pia fide, nec non eius Moralia: in tertio Epiphanii Ancoratus 
et Anacephalaeosis emendatiores quam in ed. Petavii. Reliqua quae 
voluit volumina quominus ederet, vir eminentissimus morte praema- 
tura impeditus: est, - Altera collectio ab Fogginio adornata Romae apud 
fratres Palearinios ab a. 1754. septem tomis prodiit hac inscriptione: 
SS. Patrum opera selecta de.gratía dei et praedestinatione sanctorum. 
Primo tomo et secundo separatim venalibus S. Augustini opera selecta 
exhibentur, séquentibus Prosperi Aquitani, Fulgentii aliorumque potiora 
eiusdem argumenti opuscula, quae nolo singula enumerare. Meritis lau- 
dibus Schoenemannus editionem hanc praedicavit non modo nitidissimam 
et forma descriptioneque usui aptissimam, verum etiam emendatissimam. 
Vid. Biblioth. historico-liter. patrum lat. Tom. II. p. 189. Contra non- 
nisi maiore ex parte huc pertinent Sanctorum patrum opera polemica 
ab Francisco Oberthür ad commodiorem wsum edita Wirceburgi a 
1777—94. XXXIV. Voll. Etenim quod non promittit titulus hic ge- 
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neralis, vir doctus opera omnia apologetarum graecorum saec. II. et Cle- 
mentis Alexandrini atque Origenis, item Tertulliani, Cypriani, Lactantii, 
Hilarii cum opusculis Minucii Felicis, Novatiani et Optati Milevitani ad 
exemplaria optimarum editionum typis denuo describenda curavit. Atque 
id quo consilio fecerit latius patente, ipse in epistola ad Franc. An- 
tonium Vitale, Tertulliani Operibus praefixa exponit. Insunt igitur 
non solum libri polemici tum contra gentiles et Judaeos, tum contra 
haereticos et schismaticos conscripti, sed etiam tractatus de dogmati- 
bus, moribus aliisque rebus ecclesiasticis et commentaria in scriptu- | 
ram &$acram.  Nobilissima vero opera polemica patrum graecorum saec. 
IV. et V. ab ista collectione, quae non absoluta est, absunt. .Idem 
existimandum est de aliis quibusdam collectionibus minoribus, quae 
etai id non in fronte prae se ferunt, tamen iis potissimum destinatae 
sunt, qui dogmala veteris ecclesiae ex patrum scriptis accuratius co- 
gnoscere cupiant. Cuius generis sunt Opuscula patrum selecta cum 
praefatione À. Neandri duabus partibus Berolini a. 1826. et seq. sum- 
tibus Franclini emissa, et quae Oxonii a. 1840. iterum duobus tomis 
prodierunt Scriptorum ecclesiasticorum opuscula praecipua quaedam 
ab Mart, Josepho Routh, celeberrimo Reliquiarum sacrarum editore, 
recognita notisque illustrata. Illorum jn parte priore insunt Clemen- 
tis Alex. scriptum τίς ὁ σωζόμενος πλούσιος; epistola ad Diognetum, 
Augustini libellus de catecbizandis rudibus atque Tractatus XI. et XII. 
in ev. Joannis: posteriore eiusdem Augustini scripta aliquot ad con- 
troversiam Pelagianam pertinentia. Quae praeter illas promissae erant 
quatuor partes, lucem non viderunt. Alterius autem operis institutum 
maxime, nec tamen omnino ad rationes dogmatices et polemicas ac- 
commodatum esse editoris praefatio docet atque ipsa opusculorum se- 
rieg, quorum pleraque dogmetici et polemici sunt argumenti. Etenim 
praeter lrenaei regulam fidei et epistolae ad Florinum fragmen- 
tum ibi exstant scripta Hippolyti contra haeresin Noéti, Tertul- 
liani de praescriptione haereticorum, Cypriani de jdolorum vanitate, 
Arnobii disputationum adversus gentes liber primus, Lactantii epitome 
instituüonum divinarum, Áthanasij expositio fidei, excerpta ex epistola 
Chrysostomi ad Caesarium et ex opere Gelasii de duabus Christi na- 
turis, Cyrilli Alex. epistola synodica adversus Nestorium, Joannis Án- 
tiocheni epistola ad Cyrillum, denique symbola et canones priorum 
quatuor conciliorum oecumenicorum cum definitione fidei a sexto pro- 
posita. Reliqua a viro doctissimo in syllogen hanc recepta partim ad 
offidia et mores Christianorum, partim ad quaestionem de antiqua ro- 
mani praesulis auctoritate spectant, velut nobilissima Firmiliani epistola. 
Alia quae multorum manibus nunc teritur collectio, Bibliotheca patrum 
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ecclesiasticorum latinorum selecta, qua auspicanda Gersdorfius, biblio- 
thecae acad. Lips. praefectus, theologiae patristicae studiosos sibi de- 
vinxit, non iis terminis circumscripta est, ut bibliothecis patrum do- 
gmaticis ac polemicis annumerari possit. | 
Pechliarem vero inter easdem locum sibi vindicat, quae ab Christ. 
Frider. Roeslero edita et hoc praenotata est titulo: Bibliothek der Kir- 
chen-Vdter in Ueberseisung «und Aussügen aus ihren fürnehmsten 
besonders dogmatischen Schriften sammt dem Original der Haupt- 
stellen und. nóthigen Anmerkungen. Lipsiae a. 1776—806. X. Voll. 
Etenim differt ea ab reliquis, quas descripsi, omnibus eo, quod 
Scripta patrum graecorum et latinorum non integra exbibet utroque 
sermone, sed particulatim et carptim in germanicam translata linguam. 
Ceterum quo consilio talis bibliotheca ab Roeslero composita sit, 
ipse in praefatione primo volumini praemissa lectores edocuit. Profi- 
tetur ibi se theologis eruditioribus, quorum plurimum intersit. monu- 
menta veteris ecclesiae exeutere, opera sua prodesse velle: quippe 
inter quos noverit multos varis difficultatibus impediri, quo msinus 
debitum his monumentis studium impendant et fructus ex eo prove- 
nientes percipiant. Nonnullos enim minus peritos esse veterum lin 
guarum artisque criticae et minus instructos ab historia, quam ut sine 
duce in lectione patrum procedere possint: alios inopia librorum la- 
borare, quod editiones patrum meliores propter raritatem et magnum 
pretium paucorum in manus veniant: denique quum scripta eorundem 
partim sint intellectu difficiliora, parüm maioris voluminis, alios mul- 
tos, quibus fortasse non desit assiduitas, otium non habere ad ea le- 
genda et ad campum. eruditionis patristicae, qui latissime pateat, eme- 
tiendum. Hie igitur omnibus ut adiumentum et subsidium paret, id 
in Bibliotheca patrum edenda propositum sibi esse ait simulque signi- 
ficat, cur patres germanice loquentes fecerit. ln deligendis autem 
libris et in excerpendo sedulo se curasse affirmat, ut nihil praeter- 
mitteretur eorum, quae ad historiam doctrinae christianae illustrandam 
valeant: hunc ad usum etiam verba graeca et latina locorum id genus 
classicorum ad marginem apposita esse et plerasque observationes suas 
eodem referri. ltaque vir ille doctus, quem Semleri exemplo in hi- 
storia dogmatum tractanda singularem industriam posuisse scimus, id 
potissimum efficere studuit, ut theologi omnes, qui per illam histo- 
riam in theologia dogmatica proficere cuperent, ipsi ex patrum scriptis 
minore temporis dispendio ac faciliore opera cognoscere possent, quae 
publica veteris ecclesiae quibusvis temporibus fides fuisset, quid cele- 
berrimi eius doctores de unaquaque quaestione. imprimis difficili aut 
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fontibus fluxissent, quomodo controversiae exortae et traetatae, denique 
quomodo in his. paulatim dogmata sacra uberius explicata atque accu- 
ratius determinata et limata essent. Quod quidem operis institutum etsi 
non bis ipsis verbis in praefatione declaratum eet, certe ex universis 
studiis ab auctore ad id collatis cognoscitur. Ac profecto Bibliotheca 
Roesleriana ita comparata est, ut largam et idoneam theologiae histo- 
ricae materiam praebeat. Primis quatuor voluminibus excerpta conti- 
nentur ex scriptis. patrum, qui ante concilium Nicaenum floruerunt: 
sex reliquis comprehenduntur opera patrum saeculorum IV. et V. et scri- 
ptorum quorundum. posterioris aetatis eodem modo in angustum coacta. 
Neque vero omnia exponuntur opera, sed, sicut titulus quem supra posui, 
indicat, praecipua tantum, maxime dogmatica. In quo tamen obser- 
vandum est dogmatica hic dici omnia veteris ecclesiae monumenta, in 
quibus de dogmatis theologicis quomodocunque disseritur. Quo sensu 
id monumentorum genus latissime patet nec solos complectitur libros 
dogmaticos, in quibus de industria aut singula doctrinae christianae 
capita pertractantur aut universa sicut inter se apta colligataque sunt 
illustrantur, sed praeterea apologeticos atque polemicos, quorum aucto- 
res dum veritatem divinam ab adversariorum ecclesiae calumniis et 
haereticorum erroribus vindicant, eam ipsam data occasione explicant 
et argumentis rationibusque stabiliunt. Neque interest quidquam, utrum 
illi libri formam commentationis vel tractatus habeant, an aliam sive 
orationis, sive epistolae, sive dialogi, dummodo sint argumenti dogma- 
tici et lucem afferant degmatum historiae. Qua ratione etiam ex tomis 
Origenis in evangelium Joannis et ex Eusebii, Theodoreti, Evagrii 
commentariis de rebus Christianorum, praeterea ex actis nonnullorum 
conciliorum selecta capita proponuntur. De ipso librorum delectu non 
est quod hic dicam eosque singulos persequar. 

Inter chrestomathias pairisticas varie inscriptas una tantum, quod 
. ego sciam, reperitur, quae collectionibus patrum dogmaticis adnume- 
rari potest, nisi Opuscula patrum Berolini et Oxonii edita, quae supra 
commemoravi, vel adeo Collectionem selectam ab A. B. Caillau Pari- 
siis publicatam huc referri velis. Notata illa est hoc indice: Chresto- 
mathia patristica ad usus eorum, qui historiam dogmatum  christia- 
norum accuratius discere cupiunt, adornata a Jo. Chr. Guil. Áugusti. 
Prodiit Lipsiae a. 1812. duobus voluminibus. Priore volumine graeco 
continentur Justini Martyris ex libro de resurrectione quae supersunt, 
Irenaei regula fidei, praefatio Origenis in opus de principiis, Eusebii 
ad historiam ecclesiasticam prooemium, Athanasii tractatus de incar- 
natione verbi dei apologeticus et eiusdem professio fidei sive oratio 
περὶ τῆς σαρχώσεως τοῦ ϑεοῦ λόγου, Cyrili Hierosol. catechesis 
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quarta, Gregorii Nyss. oratio catechetica, denique ex Joannis Dama- 
sceni opere dogmatico selecta capita de deo et Jesu Christo. |n po- 
steriore latino occurrunt Tertulliani, Cypriani, Lactantii, Hieronymi et 
Àugustini delecta quaedam opuscula. Utraque et graeca et latina, ut 
editor.in praefationibus more suo satis verbose declaravit, collecta 
sunt eo consilio, ut corpus quoddam doctrinae christianae vel summa- 
rium theologiae tum graecorum tum latinorum patrum ex illis efficeretur. 
Destinata autem est chrestomathia maxime iuvenibus, qui ad historiam 
dogmatum christianorum recte discendam paulo ulterius, quam prae- — 
lectionibus academicis fieri potest, progredi et viam ad propriam pa- 
trum. ecclesiasticorum lectionem sibi praeparare cupiunt. Hunc ad 
usum delectus scriptorum, quem fecit Augustius, maximam partem ac- 
commodatus videtur et liber, qui non raritate magnove pretio studio- 
sorum de manibus excutitur, ab oblivione qua iam intercipitur vindi- 
candus esset et commendandus illis, si liberior ἃ mendis typographi- 
cis prelo exisset, Eorum enim tantus est numerus, ut paene neces- 
sarium sit singula scripta, antequam legas, ad exemplaria optimarum 
editionum recognoscere et emendare: id quod ipse olim expertus sum, 
quum Gregorii orationem catecheticam in collectione illa descriptam so- 
dalibus seminarii theologici proposuissem explicandam.  Promissum 
terüi voluminis, in quo locos communes ex patribus «universis exbi- 
bere volebat, Augustius non exsolvit. Quae praeter Áugustianam ex«- 
stant Chrestomathiae patristicae, earum partim selecta patrum scripta 
vel capita ad alias quasdam disciplinas theologicas illustrandas studio- 
sis suppeditant, partim [factae sunt usibus eorum, qui sibi notitiam 
aliquam variorum patrum comparare, hoc est eorum ingenium, doctri- 
nam, disputandi rationem, scripturae sacrae interpretationem, eloquen- 
tiam cognoscere cupiunt. lllius generis sunt Hermanni Olshausen 
Historiae ecclesiasticae veteris praecipua monumenta, Jo. Caspari 
Orelli Selecta patrum capita ad εἰσηγητικὴν sacram pertinentia, Lu- 
dovici Pelt et Henrici Rheinwald Homiliarium patristicum. Αἀ alte- 
rum genus referuntur C. F. Matthaei Novae ex Joanne Chrysostomo 
Eclogae, Joannis van Vorst Joannis Chrysostomi selecta, H. J. Royaards 
Chrestomathia. patríistica, Lud. de Sinner Novus ss. patrum graeco- 
rum saeculi quarti delectus. Sunt etiam in quibus selecta patrum 
graecorum carmina, orationes, epistolae cum aliis poesis et eloquen- 
tiae graecae exemplaribus componuntur, velut praestantissima Joannis 
Patusae Ἐγκυκλοπαιδεία φιλολογεκή. [1188 autem chrestomathias, in 
quibus loci illustres, sententiae dogmaticae, apophthegmata moralia 
excerptaque ad pietatem christianam facientia ex patrum scriptis colli- 
guntur, huius loci non est attingere. 
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Itaque recensui omnes, quae mihi innotuerunt, bibliothecas patrum 
dogmaticas ac polemicas et diutius quam in animo habueram, negotio hoc 
satis molesto me passus sum detineri. Sed non potui quin pluribus 
verbis commorarer in consiliis editorum explicandis et describenda libro- 
rum materia, quam in plerisque ex solis titulis cognoscere nemo potest. 
Iam hac notitia lectoribus subiecta testatum est, quod volui testificari, 
praecipua patrum graecorum saec. IV. et V. opuscula dogmatica, quorum 
exemplaria supra dixi maxime desiderari, ab illis collectionibus abesse 
neque igitur extare talem eorum delectum, qui desiderium integrorum 
operum quodammodo expleat. Excipienda utique est Bibliotheca pa- 
trum Roesleriana, sicut ex universa eiusdem institutione paulo ante a 
me adumbrata apparet. Continet enim volumine quinto excerpta ex 
nonnullis Athanasii opusculis, ex Eusebii Praeparatione et Demonstra 
tione evangelica atque tribus de theologia ecclesiastica libris, ex Cate- 
chesibus XXIII. Cyrilli Hierosolymitani: sexto ex Ancorato et Panario 
Epiphanii, praeterea ex Titi Bosirensis contra Manichaeos et Didymi 
Alexandrini de spiritu sancto libris: septimo epitomas scriptorum 
praecipuorum Basilii Magni et utriusque Gregorii, item historiae eccle- 
siasticae Evagrii: octavo summaria Cyrilli Alexandrini librorum V. 
contra Nestorium et unius contra Anthropomorphitas, dialogorum 
Theodoreti, denique Joannis Damasceni de orthodoxa fide. Atqui nemo, 
credo, nuhc erit, qui arbitretur, Roesleriano opere desideriis et com- 
modis theologorum, quibus ille inservire voluit, satis esse pro- 
spectum idque etiam hoc nostro tempore historiae dogmatum studiosis 
: commendandum .esse tanquam accommodatum ipsorum üsibus et suf- 
ficiens. Quid? quod Roeslerus ipse sensit, in eiusmodi excerptis 
acquiescere non posse, qui in familiaritatem patrum intrare atque 
penitus in theologiam eorum se insinuare velint, et propterea graviter 
in praefatione exhortatus est theologos, ut, si vires ingenii suppetant 
et otium librorumque copia, integra patrum scripta graece et latine 
legant neque hoc labore supersederi posse opinentur. Etenim qui ad 
patrum lectionem se conferunt hac mente, ut inde accuratiorem dogmatum 
notitiam hauriant, non satis habent nosse, quid argumenti singula: 
scripta habeant, id quod commode ex summariis disci potest: sed si 
recte officio suo funguntur, etiam in propriam auctorum cogitandi, 
argumentandi, philosophandi, scripturam sacram interpretandi, dicendi 
scribendive rationem atque in universam methodum, qua in explican- 
dis dogmatibus usi sunt, diligentius inquirunt. Haec autem et alia 
cum his coniuncta animadverti et perspici non possunt, nisi integra 
scripta legantur et relegantur. Accedit quod qui excerptis vel selectis 
capitibus ab alio propositis utitur, rationes suspensas habet ex alieno 
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quendi dicendique generis patrum, quo peculiaris eorum cogitandi 
sentiendique ratio et quasi forma ingenii expressa est, multum facit 
etiam ad rationes dogmaticas, quas secuti sunt, aperiendas. Haec 
igitur praesidia ad indagandam veritatem deficiunt eos, qui de doctrina 
veteris ecclesiae quaerentes scripta patrum non graece et latine le- 
gunt, sed versionibus utuntur sive vernaculis, sive latinis graecorum, 
et ex his sapere conantur.. Quod vero gravissimum est, iidem variis 
obnoxii sunt erroribus ex imperitia. vel negligentia interpretum, etiam 
ex partium studio, quo fides interpretum in hoc scriptorum genere 
etiamnunc sollicitatur. — De  Roesleri interpretaGonibus id quidem 
dictum nolo: sed hunc quoque interdum hallucinatum esse et a vero 
Scriptorum, maxime graecorum, sensu aberrasse non dubitabit etiam 
qui non inspexerit Bibliothecam, si operis intra paucos annos con- 
fecti molem et difficultatem «expenderit. Quod si igitur nec Roes- 
leri studiis illa, quae multos ex theologis litteratis et olim desiderasse 
et nunc desidérare diximus, expleta sunt, profecto verendum nobis 
non est, ne edentes Bibliothecam patrum graecorum dogmaticam di- 
camur acta agere, qua ab temeritate animus abhorret. Simul autem 
strictim demonstravimus, cur nobis non probetur ratio Roesleri alio- 
rumque virorum doctorum, qui excerpta potius ex patrum libris quam 
integra eorum scripta studiosis theologiae historicae proponenda esse 
censuerunt, neque putamus fore, qui nunc tale quid a nobis ex- 
spectent, Nec tamen novam aliquam nos proferre syntagmatum pa- 
tristicorum speciem, quae dubitari possit an omnino sit commoda et 


usui theologorum conveniens, id collectionum eiusmodi, quas recen- 
. suimus, exempla docent. Alia vero est quaestio, an recte statuamus, 
nostris temporibus edendi operis occasionem nobis esse datam: 


de qua antequam dicam quid sentiam, necesse est de ipsius operis 
instituto vel: materia et forma disseram. [d enim institutum quale sit, 
neque inscriptio ita indicat, ut nihil opus sit editoris professione, ne- 
que hactenus satis in hac praefatione explicatum est, etsi ab ipsa re 
exorsi sumus. . 

^" Primuin igitur quod maximi est momenti exponam, quibus ter- 
minis collectio, quam simpliciter Bibliothecam patrum graecorum do- 
gmaticam inscribere mihi placuit, sit circumscripta vel quaenam patrum 
graecorum opuscula dogmatica ex magna quae exstat multitudine et 
varietate deligere iunctimque edere propositum sit. Qua de re con- 
silium meum ab init^ praefationis ita aperüi, ut in usum theo- 
logorum maxime desidcrari demonstrarem delectum  illustrissimorum 
patrum graecorum, qui quum principalia et universalia religionis chri- 
stianae dogmafa: de trinitate et incarnatione dei in disceptatione versa- 
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rentur, in his ad sententiam ecclesiae explieandis et defendendis sum- 
mam nacti essent auctoritatem atque posteris exemplorum, quae imita- 
ren(ar, unicorum loco fuissent. [Π|05 enim plerosque, Athanasium dico, 
Basilium, Gregorios, Cyrillum Alexandrinum, Theodoretum, extremo 
loco leannem Damascenum, magna reliquisse operum volumina, quorum 
editiones meliores propter raritatem et ingens pretium in paucorum 
manus vegiant: id quod eo magis dolendum est, quo digniora habean- 
tur praecipua eorundem opuscula, quae a theologis diligenter versen- 
tur et cognoscantur. Inde iam intelexerunt l&ctores, Bibliothecam 
nostram minime colligendis omnibus veteris ecclesiae graecae monu- 
mentis, in quibus dogmata theologica tractantur, destinatam esse et 
paratam, sed intra arctiores fines contineri, ut nonnisi praestantiora 
paucorum ecclesiae illius doctorum scripta de summis religionis christia- 
nae mysterüs ad eam pertineant. Excludentur enim non solum omnes 
trium priorum saeculorum patres scriptoresque ecclesiastici, sed etiam 
longe plurimi sequentium saeculorum, quorum scripta aut merito suo 
minorem babent auctoritatem et usum, aut in Bibliothecis patrum vel 
" separatim sic edita sunt, ut opus non sit ea nunc typis renovari. 
Cur ab istis abstinendum esee censeamus, vix intelligentioribus signifi- 
candum videtur. Nimirum de patribus, qui ante concilium Nicaenum 
floruerunt, satis provisum est, ut ne propter raritatem exemplarium 
negligantur. Si Hippolytum, Gregorium Thaumaturgum et Methodium 
excipias, illorum omnium editiones nunc exstant et satis emendatae 
instructaeque et modico pretio empturis parabiles. Scripta autem 
pleraque patrum posterioris aetatis, quae inter fontes theologiae histo- 
ricae inferiorem locum obtinent, etiamsi nostra memoria non denuo 
edita sint et propter venalium exemplorum raritatem pretium ha- 
beant, non tamen magnopere desiderantur, quoniam nonnisi a paucis 
viris doclis attinguntur, quorum studiis singularibus exemplaria in 
bibliothecis publicis reposita fere sufficiunt. Itaque in universum patet, 
et quorumnam scriptorum libros et cuiusnam argumenti Bibliotheca 
complectatur, idque ex mea sententia etiam in inscriptione indicatum , 
est. Namque nomine patrum illos solos appellatos volui, qui id eximie 
merentur quasi parentes et auctores dogmatis ecclesiastici: quemad- 
modum in ecclesia graeoa Athanasius, Basilius, Gregorius Nazianzenus. 
atque Chrysostomus titulo doctorum ecclesiae prae ceteris patribus 
ornantur et celebrantur, atque unus Athanasius pater erthodoziae sive 
orthodoxae fidei honorifice praedicatur. Pari modo :1/»m quod Biblio- 
thecam hanc nominavi dogmaticam, intelligi volo ex augusüiore do- 
gmatis notione, secundum quam religio christiana uno tantum vel duo- 
bus dogmatibus illis de trinitate et incarnatione dei continetur et a 
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reliquis ompibus distinguitur. Sed nondum declarari, quas in delectu 
instituendo secutus sim rationes vel quas ad regulas iudicium de singulis 
libris vel recipiendis vel non recipiendis direxerim. In quo id maxime 
cavendum esse putavi, ne rem omnem ad meum arbitrium revocasse 
viderer. — Propterea sicut de patribus ipsis, qui ad operis institutum 
pertinerent, ex communi ecclesiae sententia statui, ita etiam illa prae- 
cipi scripta circumspicienda et deligenda esse iudicavi, quae tanquam 
normam recte sentiendi et docendi ab ecclesia eiusve doctoribus prae 
aliis probata esse villerem. ^ Simul vero, siquidem propositam mihi 
est historiae dogmatum studiosos librorum ab multis desideratorum 
apparatu augere, ad consilium hoe delectum accommodare studui ita, 
ut non negligerem libros patrum, ex quibus a viris doctis plurima ad 
enarrandam et illustrandam dogmatum historiam hauriri noseem.. 
Libri ipsi, quos sic delectos Bibliotheca exhibet, plerique suot 
ex numero tractatuum polemicorum et dogmaticoruwm, in quibus vete- 
ris ecclesiae doctores quum haereticorum errores refelluat eorumque 
argumenta confutant, tum dogmata ecclesiastica enodant et illustrant 
atque tam scripturae sacrae testimoniis quam patrum auctoritatibus et 
argumentationibus dialecticis confirmant. «Θ᾽ conciliorum acta excipias, 
tractatus eiusmodi inter fontes theologiae historicae primum tenent 
locum certe per illam aetatem, qua dogmata de tribus in deo personis 
atque de Christi persona et naturis per Árianos, Apollinaristas, Nesto- 
rianos, Eutychianos aliosque haereticos in disceptationem vocata eaque 
ratione uberius explicata et accuratius definita sunt. Nullum est enim 
librorum tunc a patribus conscriptorum genus, quod plus afferat stu- 
diosis historiae dogmatum, qui non modo synodorum .et singulorum 
theologorum decreta formulasque, verum etiam causas eorum rationes- 
que, quoad fieri potest, perspicere planeque cognoscere cupiunt, ut de 
ipsa dogmatum veritate et subülitate explorate iudicare possint. ila 
eiusdem aetalis scripta polemica, quae nunc apologetica potius appel- 
lare solemus, velut Eusebii Evangelica praeparatio et Evangelica de- 
.monstratio, Athanasii liber contra gentes, Chrysostomi adversus Iudaeos 
orationes et demonstratio, quod Christus sit deus, Cyrilli Alexandrini 
contra impium [ulianum libri X., Theodoreti Graecarum alfectionum 
curatio, ad notitiam dogmatum theologicorum non tantmm prosunt, 
quantum libri apologetarum saeculorum secundi et tertii, neque in biblió- 
thecam, qualis haec nostra est, referenda sunt: praesertim quum ea, 
quae Eusebii sunt et Theodoreti, nuper a Thoma Gaisford, viro de 
litteris graecis immortaliter merito, separatim edita sint. Idem fere 
iudicandum est de seriptoribus polemicis, qui aut omnes anteceden- 
tium et suorum haereses exposuerunt simulque easdem breviter ac 
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summatim refataruat, nt Epipbanius et Theodoretus; aut contra singu- 
las quasdam haereses dieputaverunt, quae ansas non dabant ad myste- 
ria fidei subtilins explicanda, quemadmodum saeculo quarto Alexandrum 
Lycopolitam, Didymum Alexandrinum, Titum Bostrensem, Serapionem 
Thmueos episcopum in Manichaeos calamum strinxisse videmus. 
Neque tamen, ut significatum est, omnia scripta doctorum eeclesiae 
dogmetica et polemica in bibliothecam recipienda duxi. Commemoro 
ex bis praetermissas a me Cyrilli Hierosolymitani Catecheses octode- 
cim ad competentes sive catechumenos, in quibus is quidem, quo 
tempore presbyteri munere fungebatur, omnes articulos symboli Hiero- 
solymitani copiosiore sermone, ut videtur, extemporali exposuit eaque 
ratione praecipea docirinae christianae capita persecutus est. "Verum- 
iamen non tam exacte et presse, quam in eruditis disputationibus 
Büeri solet, de degmatibus theologicis disseruit, sed ut res ferebat, 
«uum explanatius tum etiam fueius et ad commune iudicium popula- 
remque intelligentiam accommodatius, atque multo etiam minus uni- 
versam doctrinae christisnae formam certa ratione et arte com- 
plexus est. Quamobrem menumentum hoc veteris ecclesiae in suo - 
genere unicum quanquam lectu dignissimum est, ut quae publica fuerit 
ee tempore fides et qualis institutio catechetica, inde discamus, parum 
tamen auctoritatis et usus habet, ubi de subtiliore dogmatum enoda- 
tione et. delipitione vel de artificiali eorum tractatione et probatione 
«quaeritur. Nee dubitari potest, quin praeter auctoris: proclivitatem ad 
sententiam Semi-Arianorum vel certe quasdam .eius suspiciones illa 
ipsius operis conformatio prohibuerit, quo minus id tanquam scientiae 
artisque theologicae specimen pariter celebraretur atque praecipua 
Athanasii, Basilii, Gregorii Nazianzeni scripta dogmatica iam ab eius- 
dem et proxime sequenlis aelatis theologis celebrata esse constat. 
Ceterum quod: editiones Cyrilli Millesiana et Toauttaeana nunc rariores 
sunt, sane optandum est, ut nova Catecheseon XXIII. editio a 
viro docto ad hoc munus satis instructo et idoneo adornetur, quum 
quae studio Guil. Careli Reischl Monaci ἃ 1848. minüs probabiliter 
inchoata est, non absolvi videatur. Praeter Cyrilli Catecheses plura 
celebriorum scriptorum, qui ecclesiam Orientis saccule quarto illustra- 
runt, ad nos delata sunt opuscula dogmatica eaque ad locum de tri- 
nitate pertinentia, quae fortasse erunt qui hac in Bibliotheca deside- 
rent. Cuius generis sunt Easebii Caesareensis libri duo contra Mar- 
celum et tres de ecclesiastica theología, Didymi Alexandrini de trini— 
tate libri tres graece ab Io. Aloysio Mingorelli Bononiae a. 1769. primum 
editi et. eiusdem de spíritw sancto tractatus ex interpretatione latina 
Bieronymi, Epiphanii Áncoratws, Ioannis Chrysostomi contra Anomotos. 
p* 
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homiliae aliaque sub eius nomine squripta. Eusebii libros illos memo 
doclus nescit, etiamsi per se non magni sint momenti, tamen idcirco 
heud exiguum habere pretium, quod multa fragmenta operis Morcelliani 
περὶ τῆς τοῦ υἱοῦ ὑποταγῆς conüneant, ex quibus obscura aique 
controversa episcopi Áncyrani sententia maxime illustranda et diiudi- 
canda est. ltaque quoniam requiruntur ab omnibus, qui in disceptanda 
Mercelli causa suo iudicio uti volunt, iis locus in Bihliotheca petrum 
dogmatica videtur concodendus esse. Sed ut taceam olim iam Rettber- 
gium, scholae Clausthaliensis rectorem, Marcelliana, hoc est collectio- 
nem fragmentorum, quorum modo mentionem feci, Gottingae a. 1794. 
edidisse, nuperrime Exsebii Pamphili contra Hieroclem εἰ Marcellum 
libri opera et studio Thom. Gaisfordi Oxon. a. 1852. prodierunt, ne- 
que igitur opus est ut denuo typis exscribantur. Dispufationes autem 
Didymi de trinitate, siquidem eius sunt, a viris doctis plerisque iau 
tractando hoc dogmate prorsus negliguntur vel ignerantur: cuius rei 
causa nescio utrum sit unicae editionis Mingarellianae raritas, δὴ quod 
ipsum opus iníructuosum et nullius momenti esse visum. sit. Nam 
quod Didymus propter sententias Origenianas a synodo ἐνδημούσῃ 
Justiniani iussu convocata tanquam haereticus damnatus et a Martine, 
pontifice romano, anathemate perculsus est, id neminem, credo, nunc 
deterruerit, quominus libros legat et ad dogmatis expositionem adhi- 
beat, praesertim ^ quum constet illum antea magnam apud dectores 
ecclesiae habuisse famam, neque de consensu eiusdem cam &de Ni- 
caena esse dubitatum.  Utcunque res sese habet, certum est Bidymum 
ingenii acumine et disputandi peritia atque eloquentia inferiorem fuisse 
Athanasio, Basilio, Gregorio utroque, ut si cum his comparetur, nibil 
admodum ad expoliendam dogmatis formulam et acuendam demon- 
strationem videatur contulisse. Sicut per totam vitam summum stu- 
dium posuit in scriptura sacra ex praescripto et ad exemplum Orige- 
nis interpretanda, item ad profligandam haeresin Arianam ac Macedo- 
nianam id praecipue egit, ut scripturae sacrae testimoniis $8epe copio- 
sius expositis veritatem catholicam muniret et argumentationes haere- 
ticorum ab eodem fonte ductas confutaret. Itaque in libris de trinitate, 
quos post Áthanssii et Basilii M. mortem provecta aetate contra Lucium 
ilum Alexandrini Arianorum coetus antistitem scripsisse perhibetur, 
lectores sacri codicis oraculis paene obruit, minus vero rationibus 
dogmatum subtilius, quam ab aliis factum erat, reddendis adiuvit. 
Laudem eloquentiae sive peritiae sermonis iam Hieronymus Didymo 
derogavit, nec ipse sibi eam arrogavit. llle in praefatione in librum 
de spiritu sancto latine redditum dicit auctorem imperitum sermone 
esse et (al. sed) nom scientia. Hic in fine libri scribit: Sícwt emim 
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pietatis sensum nobis audaciter éuxta nostram. conscientiam. cendica- 
sus, dta quantum de eo loqui. pertinet, venustatem rhetoricam, facun- 
diae consequentiam textungue sermonis procul abesse simpliciter con- 
fitemur. | Stwdit quippe mostri fuit, de scripturis sanctis disserentibus 
pie intelligere quae scripta sunt, et (mperitiam mensuramque nostri 
nOn égnorare sermonis. "Vid. Hieronymi Opp. ed. Vallars. Tom. If. 
p. 106. et 168. In libris a Mingarello detectis haud scio an ad hanc 
infacundiam referendum sit, quod Didymus multis utitur vocibus novis 
et compositionibus verborum inusitatis, quae certe in politioribus 
saeculi quarti seriptoribus frustra quaeruntur et partim insolentiam 
et vanitatem sermonis Areopagitici redolent. Praeterea passim perio- 
dos format membrorum congerie perplexas et tortuosas, cuiusmodi 
amplificationibus molestis et inelegantibus itidem scripta Dionysii Áreo- 
pagitae referta esse norunt omnes qui ea attigerunt. Sed insignis haec 
orationis forma, quae aliquot locis conspicitur, dubitationem potest 
lectori afferre, an iure a fratribus Mingarellis opus Didymo vindicatum 
sit, quippe in qua nemo facile deprehenderit illam eloquii paupertatem 
vel sermonis imperitiam, de qua Didymus se in altero opusculo ex- 
cusatam voluit. Ac profecto est, quod denuo curiosius disquiratur 
de authentia operis deque eruditione auctoris, quae ut remotior est 
ab ecclesiastica saeculi quarti consuetudine, ita propius accedit ad 
studia Platonicorum postremorum, quum contra ab Hieronymo Didy- 
mus praédicetur apostolicum virum em ipso sermone exprimens tam 
sensum. lumine (al. nomine) quam simplicitate verborum. Num vero 
propterea, ut ad novam disquisitionem viri docti excitentur, opus in 
lucem publicam revocandutm sit, aliis diiudicandum relinquo. Equidem 
satis babeo significasse, cur Didymi scripta secundum rationes, quas 
in delectu instituendo sequor, ad institutum huius bibliothecae non 
perlineant. Epiphanii Áncoratum, ut supra memoravi, Cardinalis Ios. 
Mar. Tommasi dignum iudicavit, quem prae aliis dogmaticis. veteris 
ecdesiae monumentis in suas Jnstitwtiones theologicas antiquorum 
patr:m (tom. IH. p. 4. sq.) transferret. [n quo vir eruditus id maxime 
respexisse videtur, quod Epiphanius in Ancorato non solum dogma 
de trinitate explicat, sed universam fidei doctrinam vel certe praecipua 
eius capita, quemadmodum illis temporibus in ecclesia catholica tradi 
solebant et inculcari, ex divinarum litterarum auctoritate exponit et 
contra haeretieos confrmat. Nam inter scripta dogmatica patrum 
graecorum saeculorum quarti et quinti, quod ego sciam, nullus praeter 
illum exstet eiusmodi tractatus, qui summam fldei publicae exhibeat 
it ut πὸ tenore doceamur, quibusnam ex partibus sive articulis ea 
composita fuerit, quibus formulis viri ecclesiastici usi sint, quihn« 
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sacrarum litterarum dietis sententias probaverint et cenira haeretico- 
rum Íraudes defenderint. Cyrilli Catecbeses, de quibus antea dixi, 
aliae sunt generis sive formae. Neque huc referri potest Gregorii 
Nysseni Oratio catechetica, in qua ingeniosus ile theologus id petius 
propositum habuit, ut iis, quorum munus esset Iudaeos, Graecos, 
haereticos ad ecclesiam accedentes instituere, viam commoneltraret, 
qua ad fidem veritati divinae faciendam ingredi deberent. Etenim ut 
in exordio ait, οὐ μὴν ὃ αὐτὸς τεῆς διδασκαλέας τρόπος ixi mav- 
των ἁρμόσει τῶν προσιόντων τῷ λόγῳ, ἀλλὰ κατὰ τὰς τῶν ϑρη- 
σχειῶν διαφορὰς μεϑαρμόζειν προσήκει καὶ τὴν κατήχησιν, πρὸς 
τὸν αὐτὸν μὲν ὁρῶντας τοῦ λόγου σκοπὸν, οὐχ ὁμοιοτρόπως δὲ 
ταῖς κατασχεναῖς iq ἑχάστου χρωμένους. taque de dogmatibus 
disseruit tunc in ecclesia publice receptis, praecipue de Lrinitate et 
incarnatione dei, de redemplione generis humani deque sacramentis, 
non tam ut ea ipsa exponeret, quam ut ostenderet, qua ratione cate- 
chumenis pro diversitate religionum et opinionum mentibus eorum 
insidentium ex variis principiis in utramque partem concessis et ex 
nolionibus communibus ratiocinando de veritate divina commodissime 
posset persuaderi. Quamquam haec Gregorii disputatio multum con- 
tulit ad fundandam et exstruepndam disciplinam dogmaticam, siquidem 
is quod erat eius consilium veritates quas dicunus revelatas ad rationem 
revocare ac quodammodo fidem et rationem conciliare studuit. Anco- 
ratum vero Epiphanii non, ut a viris doclis dici solet, ad unum 
dogma de trinitate perlinere neque contra solos Árianos et Macedonia- 
nos esse scriptum, iam synopsis libri, quae in ed. Petav. Tom. Il. 
p. 1. legitur, quemvis docere potest: ᾿4γχυρωτὸς δὲ κέκληται ὃ λό- 
γος αὐτοῦ, ὅτε ἀγκύρας δίκην τὸν περὶ τῆς ζωῆς καὶ Gutnolac 
ἐρευνῶντα νοῦν ἄγει, διὰ τὸ περισυλληπειχὸν τῆς ἐν αὐτῷ συν- 
τάξεως τῶν πολλῶν τῆς πίστεως μερῶν" φημὶ δὴ τοῦ περὶ τῆς 
πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος ὁμοουσιότητος, τοῦ περὶ 
τελείας τῆς Χριστοῦ ἐνσάρκου παρουσίας, τοῦ περὶ ἀνασεάσεως 
νεχρῶν καὶ ζωῆς αἰωνίου καὶ κρίσεως σαρκός τε καὶ ψυχῆς ἐπε- 
τοαυτὸ, καὶ τοῦ κατὰ εἰδώλων τε xai; αἱρέσεων ἐν μέρει καὶ Ἰου- 
δαίων καὶ τῶν ἄλλων. Quibuscum concinunt et auctoris professio 
ab initio libri p. 6. med. et ipsius libri tenor, cuius ad finem p. 129. 
&q. duae formulae, una brevior, altera longior, universam fidem eccle- 
siae continentes subiiciuntur. Sed qui Epiphanium noverit, non pu- 
tabit eum, quamvis τὰ περὲ πίστεως tractatu suo complecti voluerit, 
dogmatum causas rationesque subtilius indagasse et quomodo singula 
apta inter se essent ac nexa curiose circumspexisse vel in universum 
rationis ope lucis aliquid et firmitatis divinis sententiis attulisse. Si 


PRAEFATIO. 23 


quis theologus fuit unquam remotus ab philosophiae studio et usn, 
Epiphanius profecto is est, vindex ille traditionis acerrimus. Ac- 
cedit quod plebeio stilo usus est, quo nomine iam notatus est a 
Photio cod. 124. τὴν δὲ φράσιν ταπεινός τε xai ola εἰκὸς ᾿Αττι- 
κῆς παιδείας ἀμελέτητον τυγχάνειν. ldem vitium fortasse etiam . 
Hieronymus de viris illustr. c. 114. tectius significare voluit, ubi Epi- 
phanio etiamtum superstite ait, illius scripta ab eruditis propter res, 
a simplicioribus propter verba lectitari. Itaque Áncoratus licet ac- 
 commodatus sit ei consilio, quo eum ab Tommasio editum esse diximus, 
tamen ita comparatus est, ut rationes, quibus nos ducimur, ab eodem 
in Bibliothecam inserendo nos avocent. Nimirum viri illius eruditi 
institutum fuit, scripta quaedam patrum, in quibus summa doctrinae 
christianae breviter traditur, in :nstétutionibus theologicis collecta 
edere, sicut in fronte tomi primi haec leguntur verba: complectens 
secundum ordinem temporum opuscula tum latina tum graeca, quae 
aditum ianuamque patefaciunt ad. ecclesiastica dogmata. In quo id 
simul spectavit, ut lectoribus persuaderetur, veteris ecclesiae doctores 
in decretis religionis christianae ad traditionis normam tractandis ean- 
dem observare methodum, quam hodie ecclesia romana teneat. Nobis 
vero aliud esse propositum, satis superque jam dictum est. Ceterum 
quum Epiphanium in manibus habeamus, commemorare lubet alterum 
eiusdem libellum, σύνεομον ἀληϑῆ λόγον περὶ πέστεως καϑολικῆς 
καὶ ἀποστολικῆς ἐκκλησίας, qui tanquam clausula magni de haeresi- 
bus operis a Petavio Tom. I. p. 1078. sq. et separatim itidem a 
Tommasio Tom. lll. p. 399. sq. editus est. In hoc non solum fidem, 
sed etiam ritus et praecepta moresque atque universam ideam eccle- 
siae catholicae adumbravit ita ut iis, qui memoriam vel imaginem 
ecclesiae illius aetatis. repraesentare volunt, maxime commendandus sit. 
Similiter Theodoretus in .4loerexc καχομυϑέας ἐπιτομῇ postquam 
quataor prioribus libris fabulas haereticas enarravit, extremo quinto 
libro illis τὰ ϑεῖα δόγματα, falsis vera, brevi in conspectu opposuit : 
quem librum Tommeasius praetermisit fortasse propterea quod Theo- 
doretus ex sententia ecclesiae catholicae non in patrum numero habe- 
tur, quanquam is Tertulliani item ab hoc numero exclusi opuscu- 
lum recepit. Denique de Chrysostomo brevi defungar. Sciunt 
omnes, .qui scripta vel leviter inspexerunt, clarissimum bunc veteris 
ecclesiae oratorem in interpretandis populo scripturis sacris omnino 
etiam quae ad fidem pertineant, suis locis tractesse, sed tamen re- 
motum fuisse ab illa disputandi subtilitate, qua alios oratores sacros 
illorum temporum aequales etiam de sublimioribus dogmatis tum con- 
troversis commentatos esse testatum est. Secundum disciplinam schole: 
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- AnBtiochenae modestius se intra Lermimos divinae patefactienis oohi- 
buit nec quicquam habuit antiquius quam ut dogmata fidei ad vitae 
conformandae usum conferret, ideoque praecipue dogmata cum vita 
moribusque vel cum herum praeceptis cobaerenüa et coniuncta, velut 
de peccato, de libero arbitrio et gratia ac praedestinatione, de salute 
per Christum reparata eiusque consequendae modo et adminicalis, 
diligenüus exposuit. Ubi de illis locis theologicis quaeritur, sane 
consulendus est Chrysostomus, de mysteriis trinitatis dei οἱ incarna- 
tionis non item. Nemo igitur nisi qui hospes est in Chrysostomi 
aliorumque patrum soriptis, mirabitur, quod in Collectione nostra nec 
aliae eiusdem ex commentariis in. scripturam sacram homiliae, nec 
illae duodecim contra Anomoeos sive Eunomianos habitae reperiuntur, 
inter quas quinque priores et undecima de incomprehensibik dei wa- 
twra, septima de conswbstantiali et duodecima de divinitate Christi 
peene totae sunt argumenti dogmatici ac polemici. Vid. Qpp. ed. 
Montfaucon Paris. a. 1834. Tom. I. p. 542—680. Duo autem Ser- 
mones, unus de sancía trimitate, alter de sancto spiritu, in quibus 
argumentationes contra Arianos et Macedonianos tenuius et acutius 
tractantur, non referunt illam Chrysostomi sponte fluentem eloquen- 
tiam et propterea inter spuria positi sunt Tom. I. p. 1024. sq. et 
ill. p. 964. sq. Ne tamen tanti doctoris nomen omnino abait ab hac 
bibliotbeca, locum dabo celeberrimae ad Caesarium epistolae centra 
Apollinaristas scriptae (Opp. Tom. IlI. p. 895—900.) et fortasse etiam 
sermoni illi contra Arianos, qui extremus est inter Chrysostomi Homi- 
lias V. ex cod. Dresdensi ab Bechero primum editas Lipsiae. a. 1839. 
Inscriptus est Εἰς τὸ, Κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον καὶ GQytegéa τῆς 
ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐ- | 
τόν. (Hebr. Ill. 1.) Pari modo, si voluminum mensura id permittet, 
Basilii “τερὲ τοῦ ἁγίου πενεύματος. libro ad Amphilochium huius ipsius 
epistolam synodicam ἃ Cotelerio Monument. eccles. gr. Tom. Il. p. 99 
—4104. primum publicatam subiiciam, atque illi Chrysostomi episto- 
lae adnectam selectas aliquot Isidori Pelusiotae epistolas, quae ad con- 
troversiam de modo et effectu coniunctionis utriusque in Christo "na- 
turae pertinent. 

Sed satis iam exemplorum, ex quibus cognoscatur, quomodo, quae 
de delectu instituendo ipse mibi praescripsi, exsecutus sim. Itaque 
ad reliqua progrediar lectoribusque indicabo ipsa patrum graecorum 
opuscula, quae, si coeptis deus adnuerit, ut bibliotheca absolvi possit, 
collecta in ea reperientur. Et primum quidem de Athanesianis dicam, 
quae primó hoc volumine comprehensa viris doctis offeruntur. 

Inter scriptores graecos saeculi quarti, qui dogmata sacra expo- 
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smerunt et eontra haereticos disputaverunt, principatus merito debetur 
uwapno Athanasio, sicut inde ab antiquis temporibus ei consensu eccle- 
sixe catholicae delus est. Non opus est id veterum testimoniis pro- 
bare, quae a Montfauconio alüsque collecta sunt, quoniam res nota 
est et trita. Sufficit unius Photii, periti iudicis, sententia Biblio- 
thecae cod. 140., quo ÁthanasB contra Arianos orationes recensuit, 
infra hoc in volumine p. 142. descripta. bi enim vim eloquentiae 
in tractandis controversiis, peritiam arüis dialecticae usumque scriptu- 
rae sacrae in argumentando laudet ita, ut ipsius iudicio omnibus his 
partibus nihil Athanasio defuisse videatur. Tum solss orationes illas 
ad Arianismum refutandum satis esse pronuntiat additque, non aberra- 
turum esse a scopo, qui dixerit Gregorium theologum et divinum Ba- 
silium, adversaries Arianorum disertissimos, hocce ex fonte àua hau- 
sisse. Secus. vero de Athanesio existimasse Árianos veteres οἱ recen- 
tiores, id quidem nemo mirabitur. In exemplum leetoribus subiicere 
liceat Philostorgii verba, quae Suidas s. v. υ“πολινάριος ex hiétoria 
viri huius Eunomianorum partibus addicti: exoerpsit: τρεῖς δὴ οὗτοι 
ἄνδρες (ΑἸ πολινάρεος καὶ Βασίλειος καὶ Γρηγόριος), τότε τοῦ 
᾿ ὁμοουσίου προὐμάχουν κατὰ τοῦ ἑτεροουσίου, μαχρῷ πάντας παρ- 
ἐνεγκόντες τοὺς πρότερον καὶ ὕστερον ἄχρις ἐμοῦ τῆς αὐτῆς αἷρέ- 
σεως προστάντας, ὡς παῖδα παρ᾽ αὐτοῖς κριϑῆναι τὸν 
"49a»aciov. Ex recentoribus acerbissime Athanesium imsectatus 
eet Gail. Whiston in opere olim famoso Primitiee Christianity reviv'd 
(Londin. 1711.) Vol. I. praefationis historicae p. CXVI—CXXVIII. ubi 
cantica in illum scilicet fidei Nicaenae defensorem alis praeivit. *) 
Sed fuerunt etiam inter theologos ecclesiae evangelicae, qui pari modo 
de Athanasii laudibus detrahendum putarent. Horum ex numero prae 
ceteris nominandus est Semlerus in scriptis patrum volutatus, qui epi- 
scopum Alexandrinum ín tradenda doctrina de trinitate ab omnibus 
ecclesiae graecae saec. IV. episcopis eruditioribus et persuadendi 


*) Speciminis causa ex.libro reriore adscribam, quae p. CXVIII. de ingenio et 
moribus Athanasii dicta leguntur: A Person of his general Character, which 1 take (o 
be that of one Resolute, Ambitious, and Tyrannical; of admirable Parts, but lillle Lear- 
ning, and small Appearance of Simcerily; sho would mever submit (o. either Emperor or 
Council; and who would rather sel ihe Christian World in a Combustion on all Occasions 
ihan recede in the least from his Prolensions; who reasons generally very «weakly; yet 
treais his Ádeérsaries wilh ihe most. unchristian Names of Reproach and Scorn possible; 
and who slill alter d his Nolions, or at least his Language as he saw Occusion, and as 
Malters would bear, and yet wus'd. plausible Words and. Insinuations all. along ; a. Person, 
] say, o[ this. general Character cannot. but offord great Room [or Suspicion to. consi- 
dering Men. 
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facultate et scripturae sacrae demonstratione longe superataem 6566 
iudicavit. Vid. 1. S. Bawumgartens. Untersuehung theologiscker Strei- 
tigkesten. — Vol. ΗΠ. Mestor. Einleitung.p. 106. *). ldem in Hist. ecoles. 
selectis capp. Tóm. L. p. 179. ubi potiora quaedam Athanasii scripta 
commemoravit, de his strictim subiungit: Ista autem dogmatios non 
Omnino carent swspicione; adeo snulta latino potius; quam graeco 
episcopo conveniunt; de interpretatione nihil omnino meritus - fuit, 
adeo invenuste tractat SS. loca, wt Arianos, siquidem vetusta fuerint 
ista scripta, mirum sit reposuisse nihil. Haec et alia viri doctissimi 
oracula, quae nunc non multum abest quin temere prolata dicamus, 
mirum quantum placuerunt olim et probata sunt illis, qui animo 
alienati erant a doctrina ecclesiastica et opinionibus suis ita coBetricti 
mente, ut in intimos theologiae Athanasienae recessus nec cuperent 
nec possent peneirare. Hinc lo. Ern. Christianus Schmidt in Histor. 
ecclesiastica (Handbuch der christlichen | Kirchengeschéchte) Vol. Il. 
p. 169. sq. Semleri vestigia presse secutus Athanasium cum scripto- 
ribus latinis Hilario, Eusebio Vercellensi, Lucifero, Phoebadio compo- 
nil et horum omnium libros de dogmate controverso conscriptos parvi 
prelii esse statuit, quod ipsi parum subtilitatis οἱ perspieuilatis sive 
.explicationis ad rem tractandam attulissent: ideo extrema saeculi IV. 
parte Cappadoces nonnullos doctrinis instructiores et dicendi facultate 
florentes, imprimis Basilium et Gregorios, defendenda fide Niocaena 
maximam laudem consecutos esse. Muenscherus autem in Athanasio 
non modo eruditionis mediocritatem, contortas scripturae sacrae 'inter- 
pretationes scribendique consuetudinem neglecto rerum ordine et cere- 
bris repetitionibus lectori molestam reprehendit, sed etiam quod in 
controversiis theologicis ad profligandos adversarios omnibus artibus 
etiam parum honestis usus sit, minus vero subülitatem disputandi 
probabilem et liberale veritatis studium praestiterit. Vid. Handbuch 
der christlichen Dogmengeschichte. Vol. lll. p. 197. — Taceo sinistras 
aliorum  existimationes praesertim de animo nioribusque et factis 
Athanasii, in quibus si quid est veri, ut fert humana sors, id in tanto 


*) Verba Semleri ]. l. sunt: Ohnerachtel. Athanasius von. mehrern. allen. Schriftsiél- 
lera der katholischen Parley sehr gelobt wird, dass er Urheber der ricMigen Lehrbe- 
stimmung von. Goll und den drei Personen seie: so ist dieses doch wohl mehr. in Absicht 
seiner dusserlichen Verdnderungen, die als Verfolgungen swegen der romen Lehre pflegen 
vorgestelli zu werden, wnd in Absicht seiner Bemühungen, die Ausbreitung — arianischer 
Lehre zu hindern, wahr oder merklich  erweislich: als dass es überhaupt und. in. Absichl 
eines überzeugenden Vortrags dieser Lehre, und ihrer Herleitung aus der heiligen Schrift 
wahr wáre; worin er von allen gelerten Bischófen dieses vierten. Jabrhunderis, so zur 
griechischen katholischen Partey gehóren, unleugbar sehr übertroffen worden. 
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viro decet excusare, non exegitare. Sed pleraque haec in Athanasium 
peocata esse apparet ab iis, qui non intelligerent, in controversia 
Ariana actum esse de errore gravissimo et perniciosissimo, quo ipsa 
religio cbrisüana in discrimen vocaretur, neque illam veterum Chri- 
stianorum πέσεεν et ὑπομονὴν Ἰησοῦ Χριστοῦ martyris spectalam 
anuno complecti possent. Etenim sic sentientes et omnia ex suis 
opinionibus moribusque metientes dictis et faclis magni viri potuerurit 
induci, ut quem alii eximium fidei et constantiae exemplum praedica- 
verant, ipsi arrogantiae et pervicaciae insimularent, et qui olim pro- 
pugnaculum veritatis οἱ columna ecclesiae vocatus erat, eum commu- 
nem Chrisüanorum sui temporis tempestatem calamitatemque fuisse 
dicerent. * Eiusmodi criminationes vel potius iniqua illa de Athanasio 
theologo eiusque.scriptis iudicia vicissim hanc habuerunt vim, ut in 
historia dogmatum theologia patris orthedoxiae diu negligentius tracta- 
retur nec taBtum quantum par erat, curae et diligentiae seriptis ex- 
cutiendis et sententiis reconditioribus eruendis impenderetur. Nostris 
vero temporibus studiis Moehleri primum ac Neandri, dein Baurii-et 
Dorneri theologica Athanasii dogmata clariore in luce posita sunt, ea- 
que raiione laudes magui viri non solum ab obtrectaüionibus et iniqui- 
tatibus vindicatae, sed etiam ex subtiliore rerum cognitione auctae et 
illustratae. Fatentur hodie omnes qui sapiunt, Athanasio cum Arianis 
non de quaestione philosopha vel problemate metapbysico fuisse con- 
troversiam, sed de fundamento totius religionis christianae atque adeo de 
principali salutis nostrae eausa, quandoquidem ipsi id constiterit, niai 
filius sit unius eiusdemque substanüae cum patre, per eum nec deum 
bominibus perfecte innotuisse, nec homines cum deo vere esae recon- 
ciliatos el ab adversaria potestate redemptos: nisi igitur credatur, 
quod formule Nicaena credere iubeat, temere fiduciam omnem et spem 
collocari in Christo. d autem qui tenent, iudicium suum ad aliam 
dirigunt normam, atque ea fuit, qua obtreciatgres magni ecclesiae do- 
ctoris usos esse videmus, nec possunt, si quidem Christiani suat, 
animum inducere, ut quae in alio quovis virtutis οἱ magnificentiae 
signa probantur, eadem in hoc vituperentur. Virum enim in episcopatus 
. fastigio positum in defendenda ac stabilienda fide Nicaena, ex qua 


Ὁ Tetigi his verbis iniquissimum et durissimum iudicium, quod Henkius de Atha- 
nasio pronuntievit in Hist. univers. ecclesise christianae ed. 1V. Vol. 1. p. 266. sq. 
,Wenn Alhanasius früher geslorben «dre, so würde wohl früher Ruhe geworden sein; 
denn dieser hochmülhige Stlarrkopf, den Aller und Leiden nur. immer unbiegsamer gemacht 
hallen, war durch sein ausgebreitetes gebielendes. Ansehn. der. Hauplurheber von vielen 
Verwirrungen wnd von dem Unglück vieler tausend Menschen. gewesen. Sententiam stiàih 
de controversia Ariana vel de dogmate Nicaeno antea p. 212. sq. professus est. 
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"spem omnem sslutis pendere censeret, omnem vitam suam coneum- 
sisse, pro incolumitate veritatis divimae se invidise periculisque οδία-- 
lisse et adversa quaevis forti ac constanti anime subiisse et vero etiam 
iusto in hostes odio eosque profligandi studio exarsisse, haec talia 
quis non erubescat vituperando »ffligere?. Modum excesserint Gregorius 
Nazianzenus aliique veteres in laudandis Athanasii virtutibus, certe pro- 
babiliores punc nebis videntur illis morum vituperatoribus. 

Sed plus hic nostra refert videre de Athanasio theologo et diepu- 
latore deque vindiciie principatus, quo eum dignum esse diximus. Et- 
enim verendum est, ne lectores haud pauci in scriptis polemicis passim 
offendant et iure reprehensa putent, quae tamen idoneam habent ex- 
cusationem neque Athanasium inferiorem faciunt aliis sui saeculi scri- 
ptoribus vel praestantissimis. lta negari omnine non potest, illum 
in disputationibus non semper eam, quae decet theologum, moderatio- 
nem observasse, sed ardore haeresis oppugnandae et evertendae ab- 
reptum szepe, acerbius οἱ centumeliosius in Arianos invectum esse: 
werumtamen qui erroris gravitatem periculique inde ecclesiae immi- 
nentis magnitudinem expenderit et recerdatus fuerit disputantium illa 
aetzxte mores aique Arianorum ipsoram impudentiam, is propensus 
' erit ad asperitatem , illam . excusandam. [ἢ quo nimius fortasse est 
Montfauconius, qui in praefatione ἐπ universa 9. Athanasii. opera ed. 
Patav. Tom. I. p. XXHL de stylo Athanasii disserens scribit: ,,In 
polemicis enim maxime aetatem contrivit, curans semper ne aliena 
dogimata Árianorumque ausus plebi catholicae quid apportarent meli. 
Etsi vero asper est et samnis maledictisque plenus, quando res est 
illi contra haereticos: nemo tamen est, qui: perspecta haeereticorum, 
muxime Arii sequacium pertinacia, furore, immanitate in Christianos, 
in episcopos, proborum item hominum carnificina, in nefarios aliquid 
inelementius dictum arbitretur. — Aspere scilicet agit Arianos, quia 
nihil contra tantam wn sine vi fleri poterat: et remisse depellere 
feroces homines, fateri erat diffisum se causae suae. Etsi vero mor- 
det acriter, cum insolentia criminum aut haeresum temeritas aerem 
postulat oratorem; ubi tamen res illi est cum adversariis aliquam ae- 
qui bonique rationem tenentibus, sobrie ac prudenter verba facit, mol- 
litque animos εἰ temperat iras." Cum his cohaerent alia Athanasio 
cum disputatoribus eius aetatis plerisque omnibus communia, quae 
lectoribus ex hodierna disciplina theologica res iudicantibus displiceant: 
dico artes illas dialecticas sive eristicas ex sophistarum et rhetorum 
Scholis perceptas, quibus utuntur ad adversarios de statu deiiciendos 
eorumque tela depellenda, methodum disputandi κατ᾽ οἰκονομίαν, ar- 
gumenta diciu speciosa potius quam vera et iustam probendi vira 
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habentia, studium iavidiam adversariis creandi ex consecutionibus 
ipsesque per has laceesendi ad errores suos evomendos, coníirmatio- 
nem veritatis ex miraculis, velut ex miraculo mortis Arii, de que 
Athanasius in ep. ad Serapionem fratrem Opp. Tom. I. p. 269. ed. Patar.. 
Taceo plara istorum similia, quae parüm illo iam tempore in aliis in- 
crepavit Gregorius Nazisnzenus nec tamen se ipsum ab iisdem pror- 
sus immunem praestare potuit. Quod vero, ut supra significavimus, 
dixerunt nonpnulli,,. Athanasium in scriptis suis ad nauseam usque 
eadem fere aliis verbis repetere et sine delectu omnia arripere, quae 
causae suae aliquo modo patrocineri viderentur, nec modum et ordinem 
rebus adhibere, itsque in elequentia -vel im usu ac ratione scribendi 
Basilio, Gregorio Nazianzeno aliisque cedere, id inique ac temere indi- 
catum est et peritiorum iudicum sententiis confutatur. Praeter Pho- 
tium iam a me commemoratum imprimis audiendus est Montfauconius, 
existimator herum litterarum doctus et intelligens, cuius verbe quod. 
huc transcripsi, gratum fore spero lectoribus et utile. ,,Sed paulum, 
inquit, libet spatiari: et quia tantam laadem tulit Athanasius, .et quidem 
a laudas viris, ut elegantissimis Graecise scriptoribus anteferreter, 
ἴαμα qua in re praestare, qua ilem aliis nonnibil cedere videstur ex- 
pendamus; et quae crebro Athanasii scripta regustando comperimus, 
preponarmus studioso lectori. Primo quidem si Gregemi Naaianseni 
illam quadrendae orationis industriam, si numeros spectes, ab hoc 
elequentiae genere alienus semper fuit Athanasius, cuius diclo ples 
habet netivae .elegantiae quam arüficiosae diligentiae. Κλ si quando 
hic plusculüm artis adhibeat, ut in oratione contra Gentes, epistola 
ad Dracontium, apologia ad Constantium ; iia tamen omnia temperat, 
ut lateat arüficium et oratio non adstricte, sed remisse numerosa sit 
contra vero Gregorius, ultra aliquando quam satis sit, circumscriptione 
et ambitu utitur, ut certis numeris definita, tanquam orbe inclusa, 
curret oratio. Chrysostomi vero, τοῦ καὶ ἀπὸ γλώττης μέλετος 
γλυκέων ῥέεν αὐϑή, illam expeditam et profluentem verborum copiam, 
concimnilatis leporisque plenam, non adtingit Athanasiws, qui plerum- 
que pressus ac brevis est, et maiore sententiarum, quam verborum 
ubertate. Verum longe praestat salibus, nervis et σῷ δὐεόσῳ redan- 
dantiam:' omnem resecante. Nimirum possunt esáe summi, qui inter 
se sint dissimiles: quod in elequentia pariter et in mutis .artibus ob- 
servatur. HBasilie autem nemo propius ad Athsnasii dicendi genus 
accedit. Sed praeit Hle elaboratione; hic longe praestet acrimonie. 
Et hac in parte, quae scilicet nervos spectat, sales, acrimoniam; omnes, 
mea quidem sententia, longe antecellit Athanasius estque hoc in genere. 
princeps.  Figuris autem, sicubi baereticos insectatur, frequens ost. 
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apte et apposite distributis, etsi potius suopte Pegenio quam elmbore- 
tione adbibitis. Hoius oratio nunquam effluit, nanquam longius vaga- 
tar."  Posfhaec variis laudibus praedicat praestantiora Athanssii 
opera, orationem contra Gentes, epistolam de sententia Dienysü, 
epistolam ad Dracontium, orationes contra Arjanos, apologías de 
fuga et ad Constantium, etiam oretiones contra Apollinarium, quas 
acutissimas esse ait, ut in iis inveniamus Athanasium Athanasio 
ὁριμύτερον. Deinceps quae sequuptur de Athanasio aspere cum 
haereticis agente, ea supra lectoribus exhibui. Extrema Montfau- 
eonii de stylo Athanasii verba sunt haec: ,Dictio eius pura et elegans 
est ut plurimum: nec infleior tamen nonnullis eius operibus aliquam 
peregrinitatem attulisse Latinae linguae usum; quale illud est, ἐχκλη- 
Giov ἔδωκεν εἰς πρέδαν, βετεράνος, et alia id genus. impetratum - 
seilicet δ᾽ consuetudine fuerat, ut si ex quotidiana Latinorum familia- 
ritate aliquae huiusmodi dicliones in buccam venirent, ne ab iis vel 
Graece peritiores abstinerent. Licet autem insidias auribus minime 
paret, lectoris sibi tamen, illecebris nescio quibus, benevolentiam ca- 
ptat. Nihil morosus in exordiis est, sed statim ab. initio in arcem 
ogusae invadit, et contra haereticos canit quodammodo classicum. 
Pleatonis Homerique libros legit assidue, nec non aliorum veterum, ut 
ex oratione contra Gentes et ex aliis eius operibus propalam est. 
Quodsi Gregorius Nazianzenus ilüm hac in párte mediocriter dumtaxat 
eruditum faisse narret, id nimirum Gregorio visum fuit, qui magnam 
aetatis suae partem his in studiis contrivit. Aliis autem iure videatur 
Athanasius φιλολόγος et his in rebus probe eruditus. Si quae vir 
dectissimus copiosius disseruit, quantum probabilia sunt, breviter 
compleoti velis, pronuntiandum est, Athanasii eloquentiam non tam 
fuisse studii et artis, quam facultatis a natura profectae eamque illis 
mexime excelluisse virtutibus, quae doctorem et disputatorem "sive 
scriptorem didacticum et polemieum ornant eique fidem, auctoritatem, 
famam eonciliant. Dictionem autem qui voluerit ad normam sermonis 
Attiei exigere, intelliget non tantum barbarismis, quales notavit Mont- 
fsweonius, et usitato illa aetate χοεγνισμῷ  maculatem esse, sed aliis 
quoque vitiis, quae etiam cultissimis alioqui ecclesiae graecae patribus 
communia sunt nec petuerunt abesse ab scriptis eorum, .ut Basilius 
M. fatetur in epistola ad Libanium CCCXXXIX. Opyp.: ed. Bened. Tom. 
Ill. p. 455. D. coll. ep. CCCLVI. p. 461. E. Nimirum Athanasii non 
sunt contendendi cum Libaniis. Hi λεξειδίων ϑηράτορες nihil anti- 
quius habuerunt quam ut orationibus suis Atticae elocutionis elegau- 
tiam et venustatem exprimerent.' llis. ἁλεεῦσιν ἀγϑρώπων curae 
cordique est res christiana et salus Christianorum, cui inservientes, 
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ubi expedit, pro facilitate legentis volunt abuti sermone vulgari, ut 
. ait Hieronymus, elamsi possint elegantiora proferre. Ceterum quod 
de crebris sententiarum repetitionibus deque ordine rerum passim 
neglecto reprehensus est Átbanasius, quis non intelligat eum coactum 
fuisse; ut eadem saepius repeteret et repetendo inculcaret, quum ipsi 
paene decem per lustra. contra eosdem haereticos viris equisque, ut dici- 
tur, pugnandum esset pre eadem causa,tanquam pro aris et focis? Quis 
miretur, episcopum tot eL tantis occupationibus distentum, tot fortu- 
nae procellis agitatum, quinquies sede sua expulsum omnique calami- 
tatum genere afflictum non omnia scripta, quae pro fide et pro ec- 
clesia a se flagiteri putaret, pari studio potuisse expolire? Nec du- - 
bitandum, quin plura subitaria ex ore potius dictantis excepta, quam 
ab ipso conscripta sint. 

Gravior est quaestio de scripturae sacrae interpretatione et usu 
in controversiis theologicis. In quo non, admiramur quod Semlero 
aliisque recéntioribus muita displicuerunt, sed quod hac quoque in 
perte Athenesium reliquis eruditioribus saeculi quarti disputatoribus 
inferiorem iudicarunt, id praeter opinionem accidit. Etenim recte 
iam Richardus Simon, criticus in hoc scriptorum genere peritissimus, 
observaverat, eos qui pugnam Arianam secundo ordine exceypissent, non 
repudiasse arma Athanasii antesignani, vel αἱ proprie dicam, patres 
qui post Atbanasium scripsisseat contra Arianos, ipso auctore usos 
esse et plerosque N. T. locos, quorum magnum numerum collegisset, 
eadem fere ratione explicatos illis haereticis opposuisse. "Vid. Hi- 
stoire critique des principaux commentateurs du N. T. cap. VI. p. 91. *) 
Omnino Basilius M. et Gregerii Nazianzenus atque Nyssenus in libris 
et orationibus contra Eunomium non tot scripturae testimonia, quot 
ab Athanasio prolata erant, exposuerunt: sed tantum abest, ut expli- 
catienes et argumentaliones episcopi Alexandrini ex parie improba- 
verint, quod ipsi meliora edocti essent, ut ab illo controversiam de 
scriptura profligatam iam esse putaverint et propterea maluerint magis 
dialectice et rhetorice disputare ex suo ingenio, quam quae ab aliis 
satis explanata essent repetere, praesertim quum sophislicae et rhe- 
toricae Eunomii artes disputationem eiusmodi requirere viderentur. 
Conf. 1. |. cap. VIL et VIH. p. 104. 114. sq. 119. Quomodo autem 
factum sit, ut Atbanasius in scriptis pelemicis tot ntriusque codicis 


*) Verba Rich. Simonis sunt: On peut, inquit, dire, qu'il a servi comme de [ond 
auz aGulres Peres, qui onl écrit aprés luy contre les Ariens. Πὰς Ie suivent ordinairement 
dans ses ezplitations d'un grande nombre de passgges du Nouveau Testament, qu'il a 
recaeillis; salisjaisant en méme tems aux obiecliens de ces Heretiques. 
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locis ad refutandam haeresin et confirmandam fidem Nicaenama uterelur 
' et quidem alia ratione atque antiquiores ecclesiae dootores censue- 
vissent, breviter et probabiliter docuit idem Rich. Simon.l. 1. p. 91. 
his verbis: Novitates (novae sententiae et argumentationes) Arii occa- 
sionem dabant Athanasio maiore cura, quam id antea facium, exami- 
nandi tam veteris quam novi testamenti locos ad filium dei spectan- 
tes. Theologiae eo tempore noya accendebatur lux, et quum disce- 
ptationes illae Alexandriae exortae essent, ubi dialecica florebat, de- 
monstrationi- scripturae iungebatur ratiocinatio. Hinc vero magnae 
deinceps enalae stnt controversiae, siquidem quaelibet pars ea, quac 
ex scriptis evangelistarum et apostolorum ratiocinando efficiebant, pro 
puro dei verbo putari volebant. Ariani expostulabant cum catholicis, 
quod voces et formulas in religionem induxissent, quae in scriptura 
sscra non exstarent. S. Athanasius contra probabat, Arianos voces 
eiusmodi novasse multo plures. lta factum est, ut utraque pars non 
solum expressis sacri codicis testimoniis niteretur, sed etiam argumen- 
tis per consequentiam inde ductis, nec minus traditione exegetica sive 
interpretationibus antiquiorum ecclesiae scriptorum.'* — Etenim Arius 
ab Luciano presbytero Antiocheno, ut videtur; profectus cum sociis 
suis profitebantur, fundamentum veritatis positum esse in scriptura 
sacra eamque secundum sensum historicum sive àd litteram explican- 
dam esse. ltaque ab initio controversiae cum Alexandro, episcopo 
Alexandrino, ad evertendum dogma de divinitate Christi jMgrimos pro- 
ferebant scripturae, maxime N. T. locos, in quibus de C 
essent, quae non possent cum hac scilicet commenticia divini 
ciliari; testimonia vero scripturae, quibus catholici sententia 
tuebantur, improbabant eaque alio sensu accipienda esse conten 
id quod Alexander ipse significat in ep. ad Alexandrum bia y 
πᾶσάν τε αὐτοῦ τῆς σωτῃρίου οἰκονομίας καὶ δὲ ἡμᾶς tomm 
σεως φωνὴν ἐκλεξάμενοι, ἐξ αὐτῶν συναγείρειν πειθῶνται Ξ 
ἀσεβείας ἑαυτῶν τὸ κήρυγμα, τῆς ἀρχῆϑεν ϑεότητος αὐτοῦ 

παρὰ τῷ πατρὲ δόξης ἀλέκτου τοὺς λόγους ἀποστρεφόμενοι. ἢ 
est: Collectisque omnibus vocibus salutari eius. incarnationi susce 
ptaeque propter nos humilitati congruentibus, impiam ez his praed; | 
cationem conflare nituntur, verba, quibus aeterna eius divinitas οἱ 
ineffabilis apud patrem gloria declaratur, aversantes. Conf. Theo. 
doret. hist. eccles. lib. [. cap. 3. ed. Hal. Tom. HI. p. 729. Catho. 
lii non negabant, scripturam fontem esse οἱ normam dogmatum 
christianorum, nec de grammatica et historica librorum N. T. inter. 
pretatione dissentiebant, nisi quod singulos locos secundum analogiam 
scripturae regulemque fidei interpretandos esse docebant. Ita vero 
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locos plerosque, qui in disceptationem vocabantur, aliter exponebant 
atque Ariani, vel certe alia ex iis argumenta eruebant. Cuius rei 
testis est Hilarius De trinitate lib. II. cap. 3. ,,Ezstiterunt enim plures, 
qui caelestium. verborum simplicitatem pro voluntatis suae sensu, 
non pro veritatis ipsius absolutione susciperent, aliter interpretantes 
quam dictorum virtus postularet. — De intelligentia enim haeresis, non 
de scriptura est: et sensus, mon sermo fit crimen." His enim ver- 
bis obscurioribus Arianos reprehendit non quod auctoritate scripturae 
niterentur, quam ipse ubivis agnoscit et sequitur, sed quod eam non 
simpliciter et reete intelligerent atque, ut infra ait, mente perverst 
omnia comfunderent et implicarent. Qua ratione simul fatetur, ca- ' 
tholicos cum Arianis et de' scriptura, theologiae fundamento, et de 
lege interpretationis simplicis ex virtute dictorum, quam ab illis in 
ipsa interpretatione observari negat, consentire. ldem existimandum 
est de Athanasio. Saepius is scripturae sufficientiam, quam in scholis 
dicimus, laudat, velut in Orat. contra Gentes cap. 1.: αὐτάρχεις μὲν 
γάρ εἶσιν αἷ ἅγιαι καὶ ϑεόπνευστοι γραφαὶ πρὸς τὴν τῆς ἀληϑείας 
ἀπαγγελίαν, et in fragmento Epistolae festalis librorum V. et N. T. 
canonem continentis Opp. Tom. I. p. 767. extr. ed. Patav.: ταῦτα 
πηγαὶ τοῦ σωτηρίου, ὥστε τὸν διψῶντα τῶν ἐν τούτοις ἐμφορεῖ- 
σϑαι λογίων" ἐν τούτοις μόνοις τὸ τῆς εὐσεβείας διδασχαλεῖον 
εὐαγγελίζεταε. Etiam Expos. in Ps. ΧΟΠΙ. v. 6. Tom. 1, p. 930. 
ubi graviter accusat prave scripturam interpretantes his verbis: χῆραν 
ψυχὴν xal προσήλυτον νοῦν ἀποχτείνεε ὃ χαχῶς τὰς ϑείας γραφὰς 
ἐξηγούμενος. ὀρφανὸς δέ ἐστι νοῦς ἐστερημένος οὐρανίου πατρός. 
Arianis vero aliisque haereticis a veritate divina animo alienatis scii- 
pturam ,nihil prodesse pronuntiat in Epist. ad episcopos Aegypi et 
Libyae cap. 4. Tom. I. p. 216. ibique illos damnat simulantes se vo- 
cibus scripturae insistere, ut scilicet ex verborum sono recte sentire 
viderentur ac deinde miseros hominea in sententias 8 scriptura alie- 
nas erroresque inducerent. Graeca sunt: ἀπάτης δὲ χάριν τῶν 
ἁπλουστέρων, οἷοί εἰσι περὶ ὧν ἐν Παροιμίαις γέγραπται" ἄκακ ος 
πεστεύειε παντὶ λόγῳ" σχηματίζονται μελετᾶν καὶ λέγειν τὰς 
λέξεις, ὡς ὃ πατὴρ αὐτῶν διάβολος, ἵνα ἐκ τῶν λέξεων δόξωσιν 
ὀρϑὸν ἔχειν καὶ τὸ φρόνημα, καὶ τὸ λοιπὸν πείσωσι παρὰ τὰς 
γραφὰς φρονεῖν τοὺς ταλαιπώρους ἀνϑρώπους. Nimirum Ariani 
catholicis novitatem vocum et formularum in scriptura non exstantium 
imputabant seque in accurata" ad litteram | interpretatione iactabant. 
Contra Athanasius hanc simulationem esse putabat et fallaciam, qua 
homines simplices ad verba duntaxat attendentes nec sensum perspi- 


dentes (ὅ rototrog τὰ λεγόμενα μόνον. σχοπῶν xal μὴ τὴν διάνοιαν 
| C 
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ϑεωρῶν) ad haeresin attraherentur. Nec tamen ipse sensum verbo- 
rum more Origenis contemnebat, sed accuratius erui volebat et de- 
finiri, quam id ab haereticis fieret. Sic in Orat. I. contra Arianos 
cap. 54. sq. (nostrae edit. p. 258. sq.) de dicto ep. ad Hebr. I. 4. 
τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων disserens ibi id, quod in 
omnibus aliis scripturae locis agere conveniat, observandum esse 
praecipit, ut diligenter attendatur, qua occasione locutus sit apostolus, 
'quae sit persona, quae res cuius gratia scripserit, ne quis illa igno- 
rans aut aliud praeter ea intelligens a vera aberret sententia. Tum 
hac ratione demonstrat, ex illis verbis non sequi, quod Ariani πρό- 
φασιν προβαλλόμενοι τὰ δητά inde colligerent. Conf. De decr. syn. 
Nic. c. 14. p. 42. Similiter alio loco De decr. syn. Nic. cap. 10. 
p. 36. monet, ne interpretes, ubi in scriptura eaedem dictiones deo 
et hominibus attribuuntur, humano modo intelligant, quae ad deum 
gpectant, nec vicissim, quae ad homines pertinent, tanquam de deo 
dicta accipiant, sed ut pro natura rerum significatarum quae scripta 
sunt diiudicent. Namque in eo maxime peccare videbantur Ariani, 
quod ἀνθρωπίνως de deo dicta, velut filii generationem, non S«o- 
πρεγεῶς intelligerent neque alium generandi modum agnoscerent, 
quam qui decisione profluvioque fit substantiae, eaque in re impie 
eavillarentur: et quod quae in scriptura sacra ad solam humanam 
Christi naturam referuntur, divinae impingerent ut ex eiusmodi locis 
filium patre minorem esse docere possent. Athanasius igitur non 
minus quam Hilarius aliique catholici auctoritatem scripturae ratione 
grammetica explicatae comprobabant, neque ab adversariis de hoc 
principio diserepabant. Quare omnis disputatio redibat ad scripturam 
et cardo controversiae in singulis eius testimoniis vertebatur, quae 
utrique pro sua sententia proferebant et rationibus confirmabant. llis 
autem in deligendis et exponendis negari non potest neglecta esse ab 
utraque parte, quae recte praecipiuntur a Faustino presbytero De tri- 
nitate s. de fide contra Arianos cap. 1. , Seriptwrae divinae ob hoc 
editae sunt, ut secundum illarum sensum nostram fidem dirigamus, 
80M ut nostros sensus illorum sacrís dictionibus inseramus. Εἰ in- 
feriore loco: [n divinis vocibus non numerus testimoniorum, sed au- 
ctoritas requirenda est, quae idonea est, etiam si una voce proferatur. 
Ariani primum, dein etiam catholici auctoritatis causa testimonia scri- 
pturae partim sine delectu collecta coacervabant, ita ut argumenta 
numerare potius quam ponderare viderentur: neque in explicanda 
scriptura eam, quam ipsi observari iubebant, regulam semper tenebant, 
sed verba subinde ad suam sententiam contorquebant atque ita ad 
dogmata probanda adbibebant. Athanasium quoque eius vitii non 
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prorsus expertem fuisse non mirabitur, qui inlerpretandi consuetudi- 
nem plerisque omnibus illius saecoli doctoribus probatam et ebraeae 
linguae ignorantiam, qua laborabant, recordatus sit et ipsius coDtro- 
versiae rationem et yim expenderit. Nam quum quaererentur eL dis- 
putarentur, quae scripta non sunt vel κατὰ ῥητόν in scriptura non 
continentur nec nisi ratiocinando inde elici possunt, et quum in uni- 
versum expositio scripturae implicaretur argumentatione dialectica, pro- 
clive erat disputatoribus in hoc incidere vitium, ut cupide scriptura 
uterentur et ex opinionibus suis. Certe exiguus fuit illa aetate nu- 
merus theologorum, qui sic sentirent, uti Eusebium Emisenum de 
scripturae usu in his controversiis sensisse nos olim docuimus in li- 
bello Ueber die Schriften des Eusebius von Alexandrien und des 
Busebius von. Emisa (Halle 1832.) p. 72. sq." Quanta vero subülitate 
et intentione Athanasius argumentationes Árienorum ex.scriptura con- 
ira dogma Nicaenum petitas refutaverit et dogma illud eiusdem auctori- 
tate confirmaverit, qua constantia singula dicta ex consensione universae 
scripturae et ad sensum ecclesiae recte intelligere et explicare stu- 
duerit, id egregie demonstravit et exemplis illustravit Moehlerus in 
lihro praestantissimo, cui inscriptum est: Athanasius der Grosse und 
die Kirche seiner Zeit. Vol. l. p. 241—304. Conf. Dion. Petavii 
Dogmata theologica 'Tom. Il. de Trinitate libr. II. ed. Antwerp. p. 65. sq. . 

Restat, ut paucis dicam de theologica Athanasii scientia et arte, 
qua in dogmatibus fidei exponendis atque defendendis usus est. Hanc 
quanli aestimaverint clarissimi veteris ecclesiae doctores temporibus 
ilis aequales, cognosci potest ex summa, qua episcopus Alexandrinus 
apud eos valuit, auctoritate. Duos tantum proferam testes, Basilium 
Magnum et Gregorium Nazianzenum. lle praeter alia in Ep. CLIV. 
ed. Bened. p. 243. D. scribit: τὸ yag περὶ τὸν μακαριώτατον .43α- 
γάσιον ἐσπουδαχέναι δεῖγμα ἐναργέστατον τοῦ ὑγιῶς ἔχειν περὶ và 
μέγιστα. Ναηι beatissimi Athanasii studiosum esse, argumentum evi- 
dentissimum est sanae in rebus maximis sententiae. Hic in Orat. 
XLI. in laudem Athanasii cap. 20. ed. Dened. p. 398. ait, viros virtute 
excellentes tantum tribuisse Athanasio, ut, quidquid illi. placuisset, pro 
lege haberent, ac rursus vetitum sibi atque interdictum, quidquid ille 
sententia sua improbasset, existimarent illiusque decreta pro Mosaicis 
tabulis ducerent, ac maiori, quam quae sanctis viris deberi videatur, 
ipsius veneratione afficerentur. Graeca sunl: xal τοῦτο ἣν νόμος 
αὐτοῖς, ὅ τι ἐχείνῳ ἐδόκει᾽ καὶ τοῦτο ἀπώμοτον πάλιν, ὃ μὴ ἐδό- 
κει, καὶ πλάκες ἹΠωυσέως αὐτοῖς τὰ ἐκείνου δόγματα, καὶ πλεῖον 
τὸ σέβας, ἢ παρὰ ἀνθρώπων τοῖς ἁγίοις ὀφείλεται. ldem in ex- 
trema oratione cap. 37. p. 411.: Ζήσας δὲ οὕτω καὶ παιδευϑεὶς καὶ 
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παιδεύσας, ὥστε ὅρον μὲν Ἐπισχοπῆς εἶναι τὸν ἐκείνου βίον sal 
τρότον, νόμον δὲ ὀρϑοδοξίας τὰ ἐκείνου δόγματα, τένα 
μισϑὸν τῆς εὐσεβείας κομίζεται; Sicut h. |. praedicat illum ita 
vixisse atque institutum fuisse aliosque instituisse, ut et vita ipsius 
morumque ratio Episcopatus norma esset, et ipsius dogmata pro fidei 
orthodoxae lege haberentur: ita vero in tota oratione tanquam exem- 
plar- perfecti οἱ omnibus numeris absoluti theologi laudat. Suspexe- 
runt igilur magni hi viri Athanesium, quo scilicet ipsi longe superiores 
iudicati sunt a Philostorgio aliisque recentioribus, quos supra nomina- 
vimus. Taceo alias veterum laudes idem sonantes, quae comprehen- 
duntur uno illo nomine honorifico πατρὸς τῆς ὀρϑοδοξίας, quod 
primus, ni fallor, Epiphanius Haer. LXIX. cap. 2. commemoravit: quippe 
quo id ipsum significetur, in quo principatus theologicus maxime cer- 
nitur. Recte, ut nobis videtur, Montfauconius hoc praeconium. Atha- 
nàsio a veteribus tributum comprobavit et illustravit auxitque in Prae- 
fatione generali, ubi de doctrina Athanasii breviter expositurus sic 
praefatur: (ἴῃ Christianae fidei exortu non erant eius mysteria cer- 
tarum vocum limitibus circumscripta ; sed emergentibus demum erro- 
ribus vocabula quaedam definiri necessum fuit, quibus ceu claustris 
continerentur temerarii homines rerum novandarum studiosi. Et in- 
dicare ne pigeat, cum nihil periculi ex indicio sit, salvis semper et 
"integris rebus ac fide nihil mutata, multa Athanasii aevo eiusque ope 
inducta verba fuisse et ad: certam formam redacta fidei capita; ut Pa- 
ter hodiernae theologiae iure ille vocári possit. Quo maior vir ha- 
bendus est, ut qui eam fidei enarrandae rationem prior induxerit, ex 
qua peritissimi quique, tanquam. ex fonte, verum sentiendi pariter et 
"loquendi modum  haurirent: inter quos ecclesiae lumina Basilius el 
Gregorius Nazianzenus pro fidei magistro virum habuere." Etenim 
eodem puto sensu Patrem hodiernae theologiae appellatum esse, quo 
veteree ,veríom τῆς ὀρϑοδοξίας dixerint. Ut autem intelligatur, illa 
appellatione dignitatem et praestantiam Athanasii theologi vel princi- 
patum, quem nos agnoscimus, vere exprimi, accuratius vis et ratio 
eiusdem declaranda est. Id quidem satis manifestum est, improbe 
Whistonum l.l. p. CXVI sq. Montfauconii verba in deteriorem partem 
traxisse, ac si ille' quodammodo confessus esset, Athanasium fuisse 
auctorem novi systematis theologiae vel novae sectae in ecclesia: qua 
ab sententia, ut verba clamant, longissime fuit remotus. Sed quum 
nomen theologiae vario significatu, latiore et angustiore, usurpetur, 
fier! potest, ut nisi conveniente significatu hic accipiatur, appellatio ipsa 
aut falsa videatur aut inepta. Falsa enim videbitur, si theologiam dictam 
putemus universam doctrinam theologicam vel disciplinarum theglogicarum 
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complexum. Nimirum huius theologiae si unum aliquem nominare veli- 
mus parentem, ie non erit Athanasius, sed potius Origenes ὁ zroÀv- 
μαϑὴς xoà φιλόπονος, quo cognomine ab ill in Ep. V. ad Serap. 
cap. 9. laudatur. lImepta vero videbitur appellatio, si theologiae nomen 
significatu angustissimo accipiamus, ut sola doctrina de divinitate Christi 
vel de trinitate dei intelligatur: quo significatu saepius legitur in Atha- 
nasii aliorumque veterum scriptis, velut Orat. I. contra Árian. cap. 18. 
p. 182. Quamquam recentiores quoque eam doctrinae sacrae partem, qua 
de deo ejusque proprietatibus et operibus ac de trinitate disseritur, se- 
paratim (Aeologiam vocant, quemadmodum veteres ϑεολογέαν ab ol- 
xovouíe seiungebant, nemo tamen Athanasium patrem hodiernae theo- 
logíae praedicaverit, si praeter Nicaeni dogmatis auctoritatem nihil ei 
tribuere velit. Itaque theologia intelligenda est, quam hodie vulgo 
dicimus dcamaticam, vel potius complexus dogmatum fidei in ecclesia 
publice rec ptorum, ut Athanasius hoc sensu theologiae ecclesiasticae 
parens et itator praedicetur. ldem profecto Epiphanius aliique no- 
mine τῆς ἐρϑοδοδίας, quo proprie recta de fide Nicaena sententia 
leudatur, significare voluerunt, siquidem illi persuasum habuerunt, 
dogmate de trinitate et incarnatione dei integram fidem christianam 
ita contüneri, ut qui de hoc recte sentiat, de reliquis gravius et in 
detrimentum salutis errare non possit. Athanasium vero eo, quo dixi, 
sensu patrem hodiernae theologiae iure meritoque vocari, id nisi ra- 
tione magis idonea, quam qua Montfauconiue usus est, comprobetur, 
etiam nunc erunt qui addubitent, sicut olim Schroeckhius in Hist. eccl. 
Vol. Xll. p. 241. ed. 2. addubitavit. Etenim concedendum est, illum 
hanc laudem non eo meruisse, quod primus eingulari libro dogmata 
fidei suo tempore probata complexus esset eaque ad ecclesiae senten- 
tiam subtiliter exposuisset. Nam qui olim inter ejusmodi libros dog- 
maticos retulerunt Athanasii Symopsim scripturae sacrae et. Syntagma 
doctrinae, dupliciter erraverunt.  Sgnopsis non est argumenti dogma- 
tici neque Magnum Athanasium habet auctorem, sed videtur esse com- 
mentarius in Stichometriam Nicephori ab Athanasio aliquo obscuro 
non ante saec. X. conscriptus. Vid. Credner Zur GeschicMe des Ka- 
ons (Halle 1847.) p. 127 sq. Syntagma autem, uti ab Andr. Arnoldo 
primum (Paris. 1685.) editum est et inter Athanasii Opera (ed. Patav. 
Tom. Il, p. 304 sq.) legitur, morum vitaeque praecepta maxime in 
usum monachorum continet itemque ab illo abiudicandum est. Conf. 
Oudini Comment. de scriptoribus ecdes. ant. Vol. 1. p. 374 sq. Alia 
quidem exstat islius libelli forma in cod. Naniano gr. LXIIL, ex quo 
Mingarellius typis describendum curavit in Catalogo sic inscripto: 
Graeci codd. snss, apud Nanios asservati (Bonon. 1784.) p.107. *** 
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Ibi enim is duabus constat partibus, una de fide, altera de moribus: 
quarum illa ab exemplo antea edito abest, haec multum discrepat. 
Sed hac quoque forma libellus non videtur dignior, qui tanti doctoris 
nomen prae se ferat. Athanasius igitur instituüones dogmaticas non 
composuit, nec si id fecisset propterea parens bodiernae theologiae 
jure vocari posset: quum antea iam Origenes, Clemente hac in re 
magistro usus, primum theologiae dogmseticae specimen dedisset libris 
quatuor περὶ ἀρχῶν et in exordio operis etiam notionem eiusdem 
explicuissel. Verumtamen in scriptis Athanasii universam religionis 
christianae formam et rationem, quam cogitatione complexus ?rat, ex- 
positam habemus, atque ita demonstrare possumus illum in zractandis 
praecipuis fidei dogmatibus eam praeivisse viam, quam darissimos 
ecclesiae doctores saec. IV. ingressos esse constat. Primum in duobus 
libris apologeticis, in Oratione contra gentes et in Oration: de incar- 
nalione verbi (inscribuntur. graece λόγος κατὰ Ἑλλήνων et λόγος περὶ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ λόγου xal τῆς διὰ σώματος πρὸς ἡμᾶς 
ἐπιφανείας αὑτοῦ). In his igitur libris, quos admodum iuvenis ante 
controveraiam Arianam conscripsit, de praestantia religion's christianae 
cum religionibus gentium comparatae ita disseruit, ut esm propemo- 
dum tetam evolveret et omnes partes vel capita omnia persequendo 
perfectam et absolutam esse doceret. Qua ratione, maxime in altero 
tractatu, non lantuimn ipsam doctrinam principalem de incarnatione ver- 
bi ac de causis et fructu adventus filii dei ad homines eiusque actio- 
. num et perpessionum illustravit, sed etiam antecedentia vel supposita, 
praecipue veram dei notionem et rectam de bominis creatione aique 
lapsu sententiam, et consequentia, quae de salute per Christum recu- 
peranda traduntur, prout occasio ferebat, attigit. Conf. Moehlerus l.l. 
p. 136 —184. et Dornerus in hist. dogmatis de persona Christi (Eu- 
swickelungsgeschichte der Lehre von der Person' Christi) Vol. 1. pag. 
834—848. Tum vero in disputationibus contra Arianos itemque in 
iis, quibus Macedonianos et Apollisaristas aliosve de incarnatione verbi 
non recte sentientes confutavit, ren satis habuit sola dogmata contro- 
versa de tribus in deo personis et de duabus in Christo naturis tra- 
clavisse: sed quemadmodum in theologica scripturae sacrae interpre- 
tatione singula dicta ex universae scripturae consensione atque ex fidei 
regula aestimari voluit et intellig, sic in singulis quaestionibus dogma- 
ticis ubivis principia et finem religionis christianae universamque eius 
formam circumspicienda esse putavit atque hac rei tractandae subti- 
litate adductus est, ut alia quoque illis controversis connexa doctrinae 
sacrae capita suis locis excuteret et quid de iis sentiendum esset, 
declararet. Praeterea ipsa controversiae materia ei non modo causam 
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attulit disputationis bac ratione amplificandae, verum etiam necessita- 
tem imposuit. Constat enim haereticos illos, maxime Árianes, praeter 
errores primarios, de quibus controversia exorta esset, alias protu- 
lisse vel certe fovisse opintones falsas, quae vel genuissent illos erro- 
res vel ex iisdem natae essent: id quod mirum videri non potest, 
quum dogmata alia ex aliis apta et nexa sint et sic inter se cohae: 
rentia unum veluti corpus efficiant, ut qui de uno aliquo praesertim 
principali non recte sentiat, is necessario pluribus implicetur erroribus. 
Arianos vero non tantum de singulis quibusdam dogmatibus a catholi- 
cis dissensisse, sed aliam prorsus religionis christianae speciem mente 
informatam habuisse, acute et subtiliter demonstratum est a Moehlero 
1. 1. Vol. 1. p. 195 sq. et a Baurio in Historia dogmatis de trinitate et 
incarnatione dei (Die christliche Lehre von der Dreieinigkeit und 
Menschwerdung Gottes. in. ihrer geschichtlichen Entwickelung) Vol. I. 
p. 343 sq. Denique Athanasius etiam aliis in scriptis exegeticis οἱ pa- 
raeneticis passim de rebus ad fidem pertinentibus disseruit, velut in 
Expositionibus in Psalmos et in Epistolis festalibus, quas Guil. Cure. 
ton ex Syriaca versione Londini a. 1848. primum edidit et nuper F. 
Larsovius in Germabicam linguam translatas Lips. a. 1852. vulgavit. 
His igitur in scriptia Atbanasii genuinis universam, quam cogitatione 
complexus erat, doetrinae christianae formam et ralionem ita exposi- 
tam hábemus, ut de scientia theologica et studiis dogmaticis, ex qui- 
bus patrem hodiernae theologiae b. e. parentem ac statorem theo;ogiae 
ecclesiasticae agnosci volumus, explorate iudicari possit, etsi liber non 
exstat singularis, quo summa doctrinae christianae ex artis lege ab 
ipso explicata sit. lam vero ut doceamus, studiis dogmaticis magni" 
viri fundamenta jacta firmataque esse, quibus theologia ecclesiastica. 
nititur, illumque omnino in dogmatibus enodandis et definiendis eam 
summa auctoritate praeivisse viam, qua postea doctores ecclesiae pro- 
gressos 6886 constat, non opus hic est Athanasianam doctrinae formu- 
lam, quam Moehlerus particulatim variis operis sui locis diligentissime 
enarravit, perpetua oretione persequi atque cum formulis doctorum 
ecclesiae priorum aelate et posteriorum conferre, sed sufficiet potiora 
illius formulae capita satis celebrata attigisse et Athanasium cum uno 
Origene comparavisse, cuius a schola ille profectus est, sed a senten- . 
tia discessit ita, ut in theologia dogmatica, quae philosophando ab 
Origene partim deformata esset, ad normam veritatis revelatae confor- 
manda operam et studium collocaret. Etetim dubitari non potest, 
quin Athanasius, qui Alexandriae a teneris vixerat et institutus erat, 
literis theologicis praecipue ad disciplinam Origenis eruditus sit ac 
scripta eius studiose diligenterque legerit, quae ab eruditioribus "1139. 
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temporis Christianis praesertim in Aegypto magni aestimabantur, sicut 
et Origenes ipse tunc apud plerosque optima et meritissima fama 
fruebatur*). Confirmant id laudes, quibus ab Athanasio de decr. syn. 
Nie, c. 27. et Ep. ad Serap..IV. c. 9. praedicatur, et reperiuntur in 
libris Athanasii haud pauca, ex quibus auctorem Origene magistro 
usum esse nec scripta discipulorum eiusdem, velut Dionysii Alexan- 
drini et Theognosti, improbasse cognoscitur. Aeque certum est, illum 
philosophia Platonica Alexandriae vigente, cui Origenes plurimum tri- 
buerat, imbutum fuisse et quidem ex puriore formula fortasse per 
studia Plotini revocata, cuius vestigia etiam in Basilii aliorumque sae- 
culi quarti doctorum scriptis deprehenduntur. 'Si quis animo ad hanc 
rem attento. Athanasii libros percurrat, is mulia satis offendet prae- 
serüm in duobus apologeticis, quae aperte eloquentiam et doctrinam 
Platonicam sapiunt. . | 


Haec hactenus IoawwEs CanoLos TniLo, quum ante diem XVII. 
mensis maii h. a. annum agens undesexagesimum suis, academiae, 
cui tanto ornamento fuit, atque theologiae eriperetur. Multa praeter 
haec disputaturus fuit, plus enim semel de Athanasio et eius doctri- 
na librorumque hoc volumine repetitorum natura et momento uberius 
subtiliusque expositum iri mihi signiflcavit; at proh dolor praeter 
brevissimas quasdam notulas fagitivo calamo in memoriae subsidium 
exaratas vel potius proiectas locorumque aliquot accuratius explicau- 
dorum adnotationem nihil in eius schedis inventum est, quod ad illud 
exordium pertineret. Id quod eo magis dolendum, quo maiorem de 
hac praefatione exspectationem fovere licuit. Fuit enim haec beati 
viri eruditio et singularis doctrinae praestantia, ut in hoc literarum 
genere et habitaret et regnaret, neque facile inter nostrae memoriae 
theologos inveneris quem Patribus familiariorem historicaeque theolo- 
giae peritiorem dicas. Et hoc quidem non eo a me animo dictum 
est, ut theologum laudem mea certe laude longe superiorem, sed ut 
appareat quantum ab his prolegomenis sperandum íuerit, quum haec 
Bibliotheca beato auctori tantopere cordi esset, ut eam, de qua per : 


*) Credibile non est a Petro Alexandrino episcopo sic de Origene indicatum, esse, 
quemsdmodoum in ep. lustiniani ad Mennam (Concill. ed. Mansi Tom. IX. p. 504.) ex 
Acts Petri Alex. fide, ut videtar, haud dignis refertur. Conf. Tillemontius Mémoires 
Tom. IlI. p. 588 sq. Contra verosimile est, Alexandrum, Petri post Achilla«n succes- 
sorem, qui Athanasium in diaconi ordinem promovit et in contubernium ascivit, stu- 
diis theologiae Origenianae favisse, quum ipse in explicanda et defendenda doctrina 
de aeterna filii generatione Origenis vestigia presserit. 
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multos annos cogitaverat, librorum delectum continuo mente volvens, 
selectos iteratis vicibus explorans retractansque et vix ac ne vix qui- 
dem sibi satisfaciens, non nisi locuplete quadam dote commendatam 
in lucem publicam dimissurus fuisset. Periit igitur novus quidam fru- 
ctus eorum studiorum, quibus tantam aetatis suae partem consecravit, 
non magnus ille quidem vel splendidus, si cetera immortalis viri in 
theologiam merita contuleris, sed maturus tamen, id quod me quidem 
iudice hoc exordium tes'atur ab ipso adbuc auctore typis commissum, 
reliquisque eius scriptis haudquaquam inferior. Periit inquam; illae 
enim quas dixi notulae tantum abest ut consilium atque sententiam 
beati viri prodant, ut vix quid de hoc illove argumento fortasse . 
praeter alia dicturus fuisset coniicere possis, neque praeter eas 
quidquam exstat, quod continualionis materiem offerat. Quae quum 
ita sint, ego equidem, cui secundaria quaedam in hoc opere pro- 
vincia. demandata fuit, a bibliopola rogatus ut inchoetam praefatio- 
nem ad finem perducerem, non ad eam arrogantiam audaciamque 
progressus sum ut absolvere conarer quod tantus theologus imper- 
fectum reliquit, sed satius dixi, ea, quae beatus auctor ipse prelo 
tradiderat vel praeparaverat, qualia sunt intacta cum lectoribus com- 
municari.  Eruditis certe reique guaris breve hoc abrupti exordii 
specimen tanquam monumentum quoddam, quod artifex quasi ipse sibi 
inscius posuit, gratius haud dubie atque sanctius fore spero, quam si 
adieclis ab aliena manu rebus communibus et in vulgus notis amphora 
institui coepta urceus exiiset. 

Quod vero ad ipsam hanc Bibliothecam attinet, ea quamvis tri- 
$üssimo illo casu hoc iacturae fecerit ut prolegomenorum commenda- 
tione careat, tamen si coeptis deus adnuerit progressum suum habebit. 
Delectus enim librorum, qui secundum principia supra p. 16 sqq. ac- 
curatius explicata recipientur, dudum factus erat antequam ad primum 
hoc volumen typis exscribendum accederetur, neque crediderim beatum 
editorem, licet illud diem die doceri cum maxime ad se pertinere cen- 
seret et de quibusdam forte adhuc dubitaret (vd. p. 24.), multa dein- 
ceps immulaturum fuisse. Alterum igitur volumen ipso adhuc sua- 
sore atque teste imprimi coeptum εἰ iam ad' finem properans post 
paucas septimanas in lucem prodibit, quae reliqua sunt tria, prout 
res postulare videbitur et temporum rationes permittent, sequentur. 

Quae dicenda restant paucissimis absolvantur. Textus editionis 
Benedictinae opera lacobi Lopini et Bernardi Montfauconii Lutetiae 
Parisiorum 1698. publici iuris factse tam accurate repetitus est, ut 
praeter paucissima loca, ubi quum lectio a prioribus editionibus non 
monito lectore discederet, minus de emendatione cogitandum videretur 

c* 
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quam :de errato (cuiusmodi in 1815 etiam libris licet" ceteroquin typo- 
graphicae integritatis laude florentissimis haud tamen pauca deprehen- 
deris), et praeter interpunetionem prorsus obsoletam nibil omnino 
immutaretur. Monita pariter atque annotationes adiectae sunt integrae, 
ne.ea quidem parte marginalium praetermissa, quae aliquid scitu dignum 
contineret, ita ut et nihil desit et non nisi paucissima eaque ubivis 
uncis inclusa accesserint, lunulae enim Benedictinorum sunt. Ip locis 
citatis quantum eius fieri potuit denuo evolvendis, accuratius quam 
Parisienses editores fecerant definiendis et ad recentiores optimasque 
. editiones recensendis multum temporis operaeque positum est. Deni- 
que versionem latinam, etsi emendandi largam necessitetem offerat, si 
' paucissima eaque levissima, quae perspicuitalis causa transponenda 
fuerunt, interpuncüonemque excipias, prorsus intactam exscribere prae- 
placuit quam passim corrigere, praesertim quum haud raro ad es, 
quae corrigenda fuissent, significanda archetypi graeci mutata inter- 
punctio sufficere videretur. Errata typographica in tanti operis decursu 
vix ac ne vix quidem prorsus poterant evitari. Graviora indicata sunt ; 
leviora, nec non quod typorum fragilitate saepius accidit ut singula- 
rum literarum formae, imprimis accentus οἱ spiritus, sub preli ictibus 
evanescerent, ipsius lectoris benevola indulgentia corriget. 
Scripsi Lipsiee pridie Kalendas Octobres MDCCCLIII. 
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ADMONITIO. 


(um incertum. sit tempus, quo sequentem fidei expositionem edi- P9. 
derit S. Athanasius, eam aptiore loco non putamus posse collocari, 
quam in fronte operum, quae $. Doctor adversws Arianos conscri- 
psit. Haec autem duplicis sunt. generis: in. aliis enim fidem catholi- 
cat) adversus Arianam impietatem strenue propugnat. invictus Verbi 
defensor: in aliis vero varios gravissimosque recenset casus, quos 
ipse pro eiusdem fidei defensione Arianis auctoribus constanter per- 
tulit; ac proinde valde consentaneum videtur, illam. fidem primum 
. ezponi, pro cuius causa his perfunctus est laboribus, quos ipse enar- 
rat, et pleraque quae deinceps sequuntur. opera. composuit. — Quid 
haec expositio contineat, ipse docet titulus: nempe brevis est expli- 
catio fidei catholicae adversus Arianos, quam quidem Facundus Her- 
sianensis lib. XI. pro defensione trium capitul. c. 2.  Symboli expo- 
sitionem appellat, quae forte tunc fuit. huius operis inscriptio. Quin 
is verus sit S. Athanasii fetus, nulla sane est. dubitandi ratio; neque 
porro id probare ullo modo opus fuerit, siquidem ipse stylus, ipsa 
doctrina magnum Athanasium satis per se indicat. Nec enim eo eo, 
quod hic tantwun humanam Christi naturam dominicum hominem ap- 
pellat S. Pater, hanc expositionem eius non esse licet suspicari, μὲ 
nonnullis quidem visum est: quin potius idem contrarium validissime 
probat, cum .veteres quidam scriptores haeg ipsa verba vere S. Atha- 
fuasii esse aperte testentur, ut paucis referre operae pretium videtur. 
Rufinus apologia pro Origene inter opera S. Hieronymi editionis P 
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p.91. rísiensis anni. 1643. tom. IX. p. 131.) meminit. libelli S. Athanasii, 
wbi hae voces dominicus homo exstabant; quem quidem locum abra- 
sisse ac deinde rescripsisse idem obicit S. Hieronymo, qui hanc a se 
depellendo calumniam?) sninime negat, id ita scriptum exstitisse in illo 
S. Athanasii libello. Verum an iste libellus sit haec fidei expositio, 

P.98.Gn vero alia maior, ex qua aliquot fragmenta affert Theodoretus dia- 
logo 3.?), ubi eaedein voces habentur, certo affirmari non potest: nisi 
forte fusior illa fidei expositio, quam Theodoretus maiorem de fide 
oratjonem appellat, libellus dici non posse aliquibus videatur. Ut ut 
sit, inde tamen perspicuum est, hanc fidei expositionem minime ob 
illas voces Athanasio esse abiudicandam, cum teste παι πὸ eum his 
aliquando fuisse usum constet. — Ceterun maior illa de fide oratio, 
de qua Theodoretus, nihil aliud videtur esse, quam fusior et prolizior 
explicatio huiusce expositionis, nec maior inscribi, nisi quia alia etiam, 
nempe haec, exstubat, quae brevior et contractior esset, quod ut cla- 
rius pateat, haud ab re fuerit locum ipsum afferre, ubi Christus ut 
homo dominicus homo dicitur. En ígitur verba ix vov περὶ πέστεως 
λόγου τοῦ μείζονος, ut appellat Theodoretus: ἐγένετο “άζαρον 
ἀσϑενήσαντα ἀποθανεῖν" ὃ δὲ κυριαχὸς ἄνϑρωπος οὐκ ἀσϑενήσας 
οὐδὲ ἄκων ἀπέϑανεν, ἀλλ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἦλϑεν ἐπὶ τὴν τοῦ ϑανάτου 
οἰκονομέαν, στερεοποιούμενος ὑπὸ τοῦ ἐν αὐτῷ οἰχήσαντος ϑεοῦ 
λόγου τοῦ εἰπόντος" οὐδεὶς αἴρει τὴν ψυχήν μου àm ἐμοῦ, ἀπὶ 
ἐμαυτοῦ αὐτὴν τίϑημι᾽ ἐξουσίαν ἔχω ϑεῖναι αὐτήν, καὶ πάλεν ἐξου-- 
σίαν ἔχω λαβεῖν αὐτήν. ld est: Accidit ut Lazarus morbo confectus 
moreretur: at dominicus homo son vi morbi nec invitus est mortuus, 
sed sua sponte venit ad mortis dispensationem; corroboratus a Deo 
Verbo in ipso manente, qui dixit: Nemo tollit animam meam a me, 
sed ego pono eam: potestatenr habeo ponendi eam, et rursus potesta- 
tem habeo sumendi eam. Haec ibi quae nonnisi pawlo maior est 
edplicatio eorum, quae ín sequenti expositione nwmero 1. leguntur. 
Ex hac quoque fidei expositione excerpsisse videtur Augustinus haec, 
quae lib, 2. de Sermone Domini in monte habet cap. 6. n. 20. Nulli 
licebit ignorare Dei regnum, cum eius unigenitus non solum intelli- 
gibilter sed etiam visibiliter in homine dominico de caelo venerit iu- 
dicatwrus. vicos et mortuos. Haec enim postrema verba in homine 
dominico iudicaturus vivos et mortuos habentur im eadem expositione 
num. 1., quibus vocibus se usum esse ait Augustinus, quia eas. legerat 


1) Hier. Opp. ed. Mertiansy. Tom. V. p. 253. 
v Pl adv. Rufin. 1i, 20. (ed. Vallars. — Opp. ed. Marise] Tom. IV. 
P. 8 
9) Opp. ed. Garn. IV. p. 161. 
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apwd catholicos auctores: sic enim scribit lib. 1. Retract. c. 19. n. 8.:p.9. 
Hoc quidem wt dicerem, apud quosdam legi tractatores catholicos di- 
vinorum eloquiorum. — Deinde addit: sed ubicunque hoc diri, dixisse 
sne &ollem: postea quippe vidi, now esse dicendum, quamvis nonnulla 
possit ratione defendi. Ratio autem cur haec reprehendat, hanc ipse 
ibidem afferi: Non video, utrum recte dicatur homo dominicus, qui 
est mediator Dei εἰ hominum homo Christus lesus, cum sit utique 
Dominus. Dominicus autem homo qwis in eiws sancta familia mon 
potest. dici? Denique Facundus Hermianensis libro. Xl. pro defen- 
sione triwm capitulorum c. 2. tria loca δὰ hac fidei expositione S. 
Athanasii profert, inter quae smus locus est, ubi hae ipsae voces 
homo dominicus leguntur. Verba ipsa infra ad propria loca in no- 
tis afferemus'). ΒΩ his igitur evidens est, nullo modo posse in du- 
bium revocari, utrum S. Athanasius sit auctor huius expositionis fidei. 
Nec vero haec locutio ín Athanasio culpanda est, quam nempe ipse 
ac post eum Epiphanius in. Ancorato δ. 95. et Cassianus Collat. XI. 
c. 18. et de incarnatione lib. V. cap. 5. et lib. VI. cap. 22. forteque 
alííi catholice usurparunt: unde ipse Augustimis, qui eam redarguit, 
ut vidimus, nonnulla tamen posse ratione defendi fatetur. Hi scili- 
cet quos modo memoravimus, per hominem dominicum nihil aliud 
intelligunt, quam humanam Christi naturam, quemadmodum certe cum 
tidem et alii e Patribus hominem a Verbo assumtum tam crebro di- 
eunt, humanam tanium naturam indicant, non distinctam personam. 
Hino Cassianus in his ipsis locis, ubi Nestorium duas in Christo 
personas inducentem refellit, isdem illis vocibus uti minime refugit. 


1) Vd. p. 5. n. g. p. 6. n. a. p. 9. n. g. 
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TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡῸΣ HMON 
 A9ANAZIOY 


APXIEIHXKOIIOY AAEKANAPEIAE 
'EK OEZIZ ΠΙΣΤΕΩΣ. 


1. Πιστεύομεν εἰς ἕνα ἀγέννητον ϑεόν, πατέρα παντολράτορα, 
πάντων ποιητὴν ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων, τὸν ἔχοντα ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὸ 
εἶναι" καὶ εἰς ἕνα μονογενῖ λόγον, σοφίαν, υἱόν, ix τοῦ πατρὸς ἀνάρ- 
χως καὶ ἀϊδίως " γεγεννημένον, λόγον δὲ οὐ προφορικόν, οὐκ ἐνδιάϑε- 
τον, “οὐκ ἀπόῤῥοιαν τοῦ τελείου, οὐ τμῆσιν τῆς ἀπαϑοῦς φύσεως, 
οὔτε προβολήν, ἀλλ᾽ υἱὸν αὐτοτελῆ, ζῶντά τε καὶ ἐνεργοῦντα, τὴν ἀλη- 
ϑινὴν εἰκόνα τοῦ πατρός, ἰσότιμον καὶ ἰσόδοξον᾽ τοῦτο yag ἐστί, 
φησι, τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός, ἵνα καϑὼς τιμῶσι τὸν πατέρα, οὕτως 
τιμῶσι καὶ τὸν υἱόν)" ϑεὸν ἀληϑινὸν ἐκ ϑεοῦ ἀληϑινοῦ, ὧς φησιν 
Ἰωάνγης ἐν "καϑολικαῖς᾽" καί ἐσμεν ἐν τῷ ἀληθινῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὑτοῦ 
Ἰησοῦ Χριστῷ᾽ οὗτός ἐστιν ὃ ἀληϑινὸς ϑεός, καὶ ζωὴ ἡ αἰώνιος" 
παντοχράτορα ἐκ παντοκράτορος᾽ πάντων γάρ, ὧν ἄρχει ὃ πατὴρ καὶ 
χρατεῖ, [ἄρχει καὶ χρατεῖ καὶ ὃ υἱός" ὅλος ἐξ ὅλου, ὅμοιος τῷ πατρὶ 
ὦν, ὥς φησιν ὃ κύριος" ὃ ἐμὲ ἑωραχώς, ἑώρακε τὸν πατέρα ἡ. ἐγεννήϑη 
δὲ ἀνεκφράστως καὶ ἀπερινοήτως᾽ τὴν γὰρ γενεὰν t αὐτοῦ τίς διηγή- 

1) Ioan. 5, 23. 


2) 1. loan. 5, 20. 3) Ioan. 14, 9. 


a. Seguer. τοῦ αὐτοῦ ἔχϑεσις πίστεως. 
Regius τοῦ αὐτοῦ ἔχϑεσις μεγάλου 49a- 
νασίου πίστεως. 

b. Seguerianus γεγενημένον. 

c. Haec in Eusebianos dicta esse vi- 
dentur, qui fldei Nicaenae ob vocem ὅμο- 
οὔσιον subscribere renuebant. Ἐπεὶ γάρ, 
ut scribit δοογαῖθβ histor. Eccles. lib. 1. 
cap. 8. [ed. Reading. pag. 22.], ἔφασαν 
ὁμοούσιον εἶναι ὃ ἔχ rwog ἐστὶν ἢ 
κατὰ μεριςμὸν ἢ κατὰ ῥεῦσιν ἢ χατὰ 
προβολήν" κατὰ προβολὴν μὲν ὡς ἐκ 
διζών βλάστημα, κατὰ δὲ δεῦσιν ὡς οἱ 
πατρικοὶ παῖδες, κατὰ μερισμὸν δὲ ὡς 


βώλου γρυσίδες dvo ἢ τρεῖς“ οὐδὲν δὲ 
τούτων ἐστὶν ὃ υἱός, διὰ τοῦτο οὐ 
συγκατατίϑεσϑαι τῇ πίστει ἔλεγον. d 
est: Nam quoniam consubstantiale illud 
esse aiebant, quod ez alio est vel partilione 
vel fluzu vel proiectu, proieciu quidem ul 
er radicibus germina, fluzu wl ez parcenli- 
bus liberi, parlitione vero ut ez auri massa 
duae vel Ires phialae: nullo porro horum 
snodo Filium Dei esse, idcirco $n eam fidem 
se consenlire non posse asseverabanl.  No- 
tandum tamen, auctores mediae et infimae 
aelalis voce προβολή uti ad significandam 
processionem Spiritus sancti, ipsumque 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
EXPOSITIO FIDEI. 


1. Credimus in unum non-genitum Deum, Patrem omnipoten- P.9. 
tem, omnium elfectorem visibilium et invisibilium, qui a 86 ipso habet 
ut sit: et in unum unigenitum Verbum, Sapientiam, Filium ex Patre 
sine initio et ab aeternitate genitum, Verbum vero non prolatum vel 
internum, non aliquid ex perfecto effluens, aut ex impatibili natura 
sectum vel proiectum, sed Filium per se perfectum, viventem et agen- 
tem, veram Patris imaginem, honore et gloria parem: haec est enim, 
inquit, voluntas Patris, ut quemadmodum Patrem hotorant, ita et 
Filium honorent; Deum .verum ex Deo vero; utü dicit Ióannes in 
Catholicis epistolis: Et sumus in vero, im Filio eius lesu Christo. 
Hic est verus Deus et vita aeterna; omnipotentem ex omnipotente; 
omnibus enim, quibus imperat et dominatur Pater, imperat et domi- 
natur similiter Filius, qui totus ex toto et similis Patri existit, ut 
ipse ait Dominus: Qui me videt, videt Patrem. — Genitus autem est 
modo inexplicabili et qui comprehendi nequeat. Nam generationem. 


losonem Damascenum Patrem appellare f. Sic Reg. Gobler. et Félckm. I. anon., 


προβολέα τοῦ ἁγίου πνεύματος, ut vi- 
dere est lib. I. Orthod. fld. c. 9. et 13. 


d. Gobler. et Felckm. I. anon. post &i- 
κόνα τοῦ πατρός omissis interiectis sta- 
tim sabdont ἵνα χαϑὼς τιμῶσε τὸν πα- 
τέρα εἰς. ibidem Reg. post χαϑώς ad- 
dit φησί. 


e. Gobler. et Felckm. 1. anon. ἐν τῇ 
πκαϑολιχῇ. Mox Reg. ἐν τῷ ἀληϑινῷ 
αὐτοῦ υἱῷ Ἰησοῦ Χριστῷ, ut et habent 
aliqui mss. novi Testamenti edit. Oxon. 
1615., qni tamen υἱῷ ante abro? prae- 
mittunt. Paulo post art. 7 post £e; de- 
est in Seguer. 


vi tamen duo ultimi xei ὁ υἱός inter 
ἄρχει εἰ xai χρατεῖ interponunt. Alii 
mss. et editio Commel. xal ὅ υἱός omit- 
tunt. 

ἃ. Sic Seguer. et versio graeca Esaiae. 
Editi αὐτῷ. Quae mox sequuntur, refert 
Facnndus Hermianensis lib. XI. pro de- 
fensione trium capitulor. cap. 2. [Gallandi 
Bibl. Patr. XI. p. 784. col. 2.] his ver- 
bis: Dicit ilaque idem bealus Alhanaeíus 
in expositionem symboli: Qui in fine sae- 
culorum descendens ex sina Patris, ez im- 
maculaia Virgine Maria nostrum adsumpsit 
hominem lesum Christum, quem pro nobis 
passioni. tradidi. 
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P.99. σεται"); ἀντὶ τοῦ οὐδείς. ὃς ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων κατελϑὼν ἐκ 
τῶν κόλπων τοῦ πατρός, ἐκ τῆς ἀχράντου παρϑένου Magíaog τὸν ἡμέ-- 
τερον ἀνείληφεν ἄνθρωπον, Χριστὸν Ἰησοῦν, ὃν ὑπὲρ ἡμῶν παϑεῖν 
παρέδωχεν ἰδίῳ προαιρέσει, ὥς φησιν ὃ κύριος " οὐδεὶς αἴρει τὴν 
ψυχήν μου ἀπὶ ἐμοῦ" ἐξουσίαν ἔχω ϑεῖναι αὐτήν, καὶ ἐξουσίαν ἔχω 

τς sy λαβεῖν αὐτήν ". ἐν ᾧ ἀνθρώπῳ σταυρωϑείς, καὶ ἀποϑανὼν 

p.109. ὑπεὲρ ἡμῶν, ἀνέστη ix νεκρῶν, "καὶ ἀνελήφϑη εἰς οὐρανούς" ἀρχὴ 

ὁδῶν κεισϑεὶς ἡμῖν"), ἐν τῇ γῇ ὦν, ἡμῖν ἔδειξεν ἐκ σχότους φῶς, σω- 

τηρίαν ἐκ πλάνης, ζωὴν ἐκ νεχρῶν, εἴςοδον ἐν τῷ παραδείσῳ, ἐξ οὗ 
^ ἐχβέῤληται ᾿Αδάμ, εἰς ὃν πάλιν εἰςῆλϑε διὰ τοῦ λῃστοῦ, ὡς εἶπεν 

ὃ κύριος" σήμερον uev ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ ") εἰς ὃν καὶ ὃ 

Παῦλος eiggtw ἄνοδόν τε elg οὐρανούς, ὅπου πρόδρομος εἰςῆλϑεν 

ὑπὲρ ἡμῶν ὃ κυριακὸς ἄνϑρωπος, ἐν ᾧ μέλλεὲ κρένειν ζῶντας καὶ 

γνεχροῦς. 

2. Πιστεύομεν ὁμοίως “καὶ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ πάντα 
ἐρευνῶν xai τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῦ), ἀναϑεματίζοντες τὰ παρὰ “ τοῦτο 
φρονοῦντα δόγματα. οὔτε γὰρ υἱοπάτορα φρονοῦμεν, ὡς οἱ Σα- 
βέλλιοι λέγοντες μονοούσιον καὶ οὐχ ὁμοούσιον, καὶ ἐν τούτῳ ἀναι-- 
οοῦντες τὸ εἶναι vióv: οὔτε τὸ παϑητὸν σῶμα, ὃ ἐφόρεσε διὰ τὴν 
τοῦ παντὸς κόσμου σωτηρίαν, ἀνατέϑεμεν τῷ πατρί" οὔτε τρεῖς 
ὑποστάσεις μεμερισμένας καϑ' ἑαυτάς, ὥσπερ σωματοφυῶς im 
ἀνϑρώπων, ἐστὶ λογίσασϑαι, ἵνα μὴ "πολυϑείαν ὡς τὰ ἔϑνη φρο- 
νήσωμεν; ἀλλ ὥσπερ ἐκ πηγῆς ποταμὸς γεγεννημένος οὐ διῃρέϑη, 
χαέ voL δύο σχήματα καὶ δύο ὀνόματα τυγχάνοντα. οὔτε γὰρ ὃ 
πατὴρ υἷός ἔστιν, οὔτε ὃ υἱὸς πατήρ lorw: Ó γὰρ πατὴρ υἱοῦ 
πατήρ ἔστι, καὶ ὃ υἱὸς πατρὸς υἱός ἔστιν. ὡς γὰρ οὐχ ἔστιν ἡ 
πηγὴ ποταμὸς οὐδὲ ὃ ποταμὸς πηγή, ἀμφότερα δέ ἕν καὶ ταὐτόν 
“ἔστιν ὕδωρ τὸ ἐκ τῆς πηγῆς sic τὸν ποταμὸν μετοχετευόμενον, 
οὕτως ἡ ἐκ τοῦ πατρὸς εἷς τὸν υἱὸν ϑεότης ἀῤῥεύστως καὶ ἀδιαι- 
θέτως ἐτυγχάνει. φησὶ γὰρ ὃ κύριος" ἐκ τοῦ πατρὸς ἐξῆλϑον xal 
ἥκω". παρὰ δὲ τῷ πατρέ ἔστιν ἀεέ, ὃ ὧν εἷς τὸν κόλπον τοῦ 
πατρός" οὐδέποτε δὲ ἐκενώϑη Ó κόλπος τοῦ πατρὸς τῆς τοῦ υἱοῦ 
ϑεότητος᾽ φησὶ yao: ἐγὼ ἤμην παρ᾽ αὐτῷ ἁρμόζουσα"). οὐ φρο- 
γοῦμεν δὲ "κτίσμα ἢ ποίημα ἢ ἐξ οὐκ ὄντων τὸν τοῦ παντὸς κτί- 


1) Ese. 53, 8. 2) Ioan. 10, 18. 3) Prov. 8, 22. 4) Luc. 23, 43. 
$) 1. Cor. 2, 10. 6) loann. 16, 28. 7) Prov. 8, 30 


8. Sic Regius ms. ]n sliis vero et edi- — ez morluis, introitum ad paradisem, de 
tis καί deesL Qaae sequuntur, habet — quo ezclusus est Adam, in quem ilerum in- 
Faeondus eodem loco [vd. p. ant.] his ver- — (ravit per. latronem, sicul. dizit Dominus : 
^is: Principiwn ciorum conditus nobis est — hodie mecum eris in paradiso, quo ei Pau- 

lerra, quas (forte in qua) nobis ostendit — lus iniravil, ascensum in caelum, quo prat- 

tenebris lumen, salutem ex errore, vilam — cursor pro nobis ingressus est. dominicus 
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eius quis enarrabit? quod idem est ac si diceretur nullus. Qui idem p. o. 
cum in fine saeculorum ex Patris sinu descendisset, ex inviolata 
Virgine Maria nostrum assumsit hominem, lesum Christum, cuius pro- 
priae voluntati reliquit, ut pro nobis pateretur, quemadmodum ipse 
ait Dominus: Nemo tollit animam sneam a me: potestatem. habeo po- 
wendi eam, et potestatem habeo iterum sumendi eam. In quo homine 
crucifitus et mortuus pro nobis, resurrexit a mortuis, et in caelos 
assumtus est. Idem principium viarum nobis creatus, cum in terrap.100. 
versaretur, nobis ex tenebris lumen exhibuit, salutem ex errore, vitam 
ex mortuis nec non ingressum in paradisum, ex quo Ádam eiectus fue- 
rat, et in quem idem rursus per latronem ingressus est, quemadmodum 
ait Dominus: Hodie mecum eris in paradiso, in quem etiam introivit ipse 
Paulus. Ascensum quoque in caelum nobis paravit, quo praecursor pro 
nobis intravit Dominicus homo, in quo vivos et mortuos est iudicaturus. 
2. Credimus similiter in Spiritum Sancuim, qui omnia scrutatur, 
etiam profunda Dei. Dogmatis autem omnibus, quae his contraria fue- 
rint, anathema dicimus. Neque enim Filio- patrem agnoscimus, qui 
unius eit substantiae, non vero consubstantiis, ut volunt Sabelliani, 
qui hoc pacto Filium penitus tollunt. Neque etiam patibile corpus, 
quod propter totius mundi salutem geslavit, attribuimus Patri; neque 
tres bypostases per seipsas divisas, ut in hominibus pro natura cor- 
porum accidit, fas est in Deo cogitare, ne ut gentes deorum multi- 
tudinem inducamus; sed sicut fluvius, qui ex fonte genitus ab eodem 
non separatur, quamvis duae sint illorum figurae duove nomina. $Si- 
quidem neque Pater est Filius, neque Filius est Pater; nam Pater 
Filii Pater est, et Filius Patris est Filius. Ut enim fons non est 
fluvius, neque fluvius est fons, sed uterque una et eadem est aqua, 
quae ex fonte permanat in fluvium, sic divinitas ex Patre in Filium 
absque fluxione et divisione diffunditur. Hinc dicit Dominus: Ex Pa- 
tre exivi et. venio. Apud Patrem autem semper is est, qui est in 
einu Pauis, nec umquam sinus Patris Fili divinitate est exinanitus. 
Namque ait: Ego eram apud ewm componens. Nec vero sentimus 
creatum aut factum, aut ex nihilo esse rerum omnium creatorem Deum, 
Dei Filium, ex existente existentem, ex solo solum, cui ab aeternitate 


homo, in quo iudicalurus esi vivos οἱ mor- εἰ Seguer. vieztazega habent, Alii vero 
fuos. et editi υἱοπατέρφα. 
e. Segaer. ποαυϑεΐα». ld. mox yt 
b. Seguer. ἐχβέβλητο. Mox Gobler. e yerup PW τ. y 


Felckm. 1. anon. ὡς ἔφη ὁ χύριος. f. oci hic et mox abest a Goblerisno 
οἱ Felckmanai I. anonymo. 

. c καί abest a Seguer. Gobler. et Felckm. g. Reg. τυχόν; mendose. 

᾿ : h. in mas. Segaer. et Hog. particula καί, 

d. Gobler. et Feickm. ταῦτα. Mox Beg. — quam hic alii et editi addnsL, Bulla es. 


p.10. G9y» ϑεὸν τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱόν, τὸν ix τοῦ ὄντος ὄντα, τὸν ix τοῦ 


P. 101. 
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μόνου μόνον, "ὡς συναπεγεννήϑη ix τοῦ πατρὸς ἀϊδίως ἡ óuota 
δόξα καὶ δύναμις" ὃ γὰρ ἑωρακὼς τὸν υἱόν, καὶ τὸν πατέρα Éc- 
ραχε,). τὰ πάντα δηλονότι διὰ τοῦ υἱοῦ ἐχείσϑησαν" ἀλλ᾽ οὐκ 
ἔσειν αὐτὸς κτίσμα, ὥς φησιν ὁ Παῦλος παρὶ τοῦ χυρίου, ὅτε ἐν 
αὐτῷ ἐκτίσϑη τὰ πάντα" καὶ αὐτός ἐστε πρὸ πάντων"). οὐ λέγεε 
δὲ ὅτε πρὸ πάντων ἐχτίσϑη, ἀλλ ὅτε πρὸ πάντων ἐσεί᾽ τὸ γοῦν 
ἐκείσϑαι ἐπὶ πάντων κεῖται τὸ δὲ ἔστι πρὸ πάντων μόνῳ τῷ 
υἱῷ ἁρμόττει. ᾿ 

.9. Γέννημα τοίνυν κατὰ φύσιν ἐκ τελείου τέλειόν ἔστι, πρὸ 
πάντων βουνῶν γεννηϑέν, τοῦτ᾽ ἔστι πρὸ πάσης λογικῆς καὶ voe- 
ρᾶς οὐσίας, ὡς καὶ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ φησὶν "αὐτὸν ὃ Παῦλος πρω- 
τότοχον πάσης χτίσεως. ἀλλὰ πρωτότοκον “εἰπὼν δηλοῖ μὴ 
εἶναι αὐτὸν κτίσμα, ἀλλὰ γέννημα τοῦ πατρός" ξένον γὰρ ἐπὶ τῆς 
ϑεότητος αὐτοῦ τὸ λέγεσϑαι κτίσμα. τὰ γὰρ πάντα ἐκείσϑησαν 
ὑπὸ τοῦ πατρὸς. διὰ τοῦ υἱοῦ, ὃ δὲ υἱὸς μόνος ix τοῦ πατρὸς ἀϊ- 
δίως ἐγεννήϑη᾽ διὸ πρωτότοχός ἐστι πάσης κτίσεως ὁ ϑεὸς λόγος, 
ἄτρεπτος ἐξ ἀτρέπτου. ἔστι τοίνυν τὸ ὃ δι᾽ ἡμᾶς ἐφόρεσε σῶμα 
κείσμα, περὶ οὗ λέγει Ἱερεμίας κατὰ τὴν τῶν ἑβδομήκοντα " ἑρμη- 
γευτῶν ἔχδοσιν" κύριος ἡμῖν ἔχτισεν εἰς καταφύτευμα σωτηρίαν 
καιγήν, ἐν ἢ σωτηρίᾳ περιελεύσονται ἄνθρωποι"). κατὰ δὲ τὸν 
“ἐχύλαν περὶ τοῦ αὐτοῦ ῥητοῦ κεῖται" ἔχτισε κύριος καινὸν ἐν τῇ 
ϑηλείᾳ. ἡ δὲ χτεισϑεῖσα ἡμῖν εἰς καταφύτευμα 'σωτηρία, καινὴ 
καὶ οὐ παλαιά, ἡμῖν v6 καὶ οὐ πρὸ ἡμῶν, "Ἰησοῦς ἐστιν, ὃ κατὰ 
τὸν σωτῆρα γενόμενος ἄνθρωπος, ὃς ἑρμηνεύεται πῇ μὲν σωτηρία, 
πῇ δὲ σωτήρ. ἔστι δὲ ἐκ τοῦ σωτῆρος ἢ σωτηρία, ὃν τρόπον lx 
τοῦ φωτὸς ὃ φωτισμός. ἡ οὖν ἐκ τοῦ σωτῆρος σωτηρία κτισϑεῖσα 
καιγή, χαϑὼς λέγει Ἱερεμίας, ἔχτισεν ἡμῖν σωτηρίαν καινήν, καὶ 
ὡς ᾿Αἰκύλας φησέν, ἔκτισε κύριος καινὸν ἐν τῇ ϑηλείᾳ, τουτέστιν 
ἐν τῇ Mapíq. οὐδὲν γὰρ ἐκτίσϑη καινὸν ἐν τῇ ϑηλείᾳ, εἰ μὴ τὸ 
ἐκ τῆς παρϑένου Moglag τεχϑὲν ἄνευ συνουσίας κυριακὸν σῶμα, 
3) Coloss. 1, 15. 4) lerem. 31, 22. 


1) loann. 14, 9. 2) Coloss. i, 16. 


ἃ. Sic mss. Seguer. εἰ Reg. quos ipsi 
vidimus, atque etiam editi. Nullam quo; 
que bic mss. discrepantiam affert Felck- 
mannus. Nannius sic bunc locum reddit: 
cui ul ab aeterno ex Patre genilo par glo- 
ria el polestas. — Àn forte ᾧ pro ὡς lege- 
rit? Nos ita vertimus quasi ᾧ legendum 
esset: nam ex particüla ὡς nullus rectus 
sensus, ut nobis quidem videtur, elici pot- 
est. Nostram autem coniectoram non pa- 
rum confirmant quae subiiciuntar verba 


ó γὰρ ἑωρακὼς τὸν υἱόν etc. Nam qui 
videt Filium, videl et Patrem. nde enim 
clarum est hic significari, Filio ex Patre 
similem adeo gloriam et virtutem csse ab 
aeternitate genitam, ul qui viderit Filium, 
viderit simnl et Patrem. 
- b. αὐτὸν ὃ Παῦλος abest a Gobler. et 
Felckm. 1. anon. 

c. Seguer. οὐ εἰπαύν. — Gobler. εἰ 
Felckm. 1, anon. omisso εἰπών habent 
ϑηλῶν. In Reg. pro δηλοῖ legitur δηλῶν. 
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ex Patre per gleria et virtus simul ingenita est: nam qui videt Filéwm, p. 106. 
videt et Patrem. Nempe omnia per Filium creata sunt: at non ipse 

res est creata, uti his verbis docet Paulus: Qwia in fpso creata sunt 
omnia, et ipse est ante omnia. Non autem dicit eum ante omnia crea- 
tum esse, sed esse ante omnia. Hoc igitur verbum creatum esse 

de omnibus quidem dicitur: sed esse ante omnia soli ntique Filio Ρ. 191. 
congruit. 


9. lile itaque fetus est natura perfectus ex perfecto, ante omnes 
colles genitus, hoc est ante omnem naturam ratione et intelligentia 
praeditam, quemadmodum alibi Paulus eum vocat primogenitum omnis 
creaturae. Verum cum primogenitum dixit, illum non creatum esse, 
sed fetum esse Patris significavit. Siquidem alienum est ab eius divi- 
nitate, rem creatam ipsum dici. Omnia enim a Patre. per Filium 
creata sunt: solus autem Filius ab aeternitate ex Patre genitus est, 
unde Deus Verbum primogenitus est omnis creaturae, immutabilis ex 
immutabili. Itaque corpus, quod quidem propter nos assumsit, res 
creata est, de quo dicit Ieremias iuxta Septuaginta Interpretum editio- 
nem: Dominus creavit nobis in plantationem salutem novam, in qua, 
salute homines circumibunt. Interprete autem Aquila: Creavit Domi- 
nus novum in femina.  Creata porro nobis in plantationem salus nova 
et non antiqua, nobis et non ante nos, lesus est, qui quatenus Sal- 
vator factus est homo, quae quidem vox lesus aliquando salus, ali- 
quando salvator redditur. Est autem ex Salvatore salus, ut ex lu- 
mine illuminatio. Itaque nova ex Salvatore creata salus, ut loquitur 
Ieremias, nobis salutem novam creavit. Vel ut vertit Aquila: Creavit 
Dominus novum in femina, id est in Maria. Nihil enim novum in 
femina creatum est, nisi dominicum corpus, quod Maria virgo absque 
concubitu peperit, ut ex persona lesu in Proverbiis legitur: Dominus 


d. Sic Regins, Seguer. Gobler. et Felckm. 
I. anon. Αἱ alii cum editis τό omittunt: 
editique praeterea δέ ὑμᾶς post ἐφόρεσε 
habent. 


e. ἑρμηνευτῶν deest in Gobler.et Felckm. 
|l. anon. Hic porro locus sic in Hebraeo 


g. "nya unde nomen lesus a verbo 


y» proprie quidem est salus: at nomen 
proprium inde deductum recte Sulvator 
vertitur. Hinc Hieronymas lib. 1. com- 
mentar. in Matth.: Jesus Hebraeo. sermone 
Salvalor dicitur. Hunc locum Facundus 


legitur: 
"2P3 yaow3 "03" mim N23 
"3j 3350n 


id est: Creavit Deus novum in lerra, femina 
eircumdabil virum. 


f. Sic Seguer. Ceteri vero et editi σω- 
τηρίας καινή, mendose. 


Hermian. lovo supra (p. 5. n. g.] laudato 
his verbis refert: Ea vero salus, quae no- 
bis condila esl ad planlalionem nostram, 
nova esl εἰ non velus, nobis el non cis qui 
anle nos, lesus qui iuzia Salvatorem factus. ' 
esl homo, qui interprelatur pastor, salus, 
interdum eliam. Salvator. Haec ibi perpe- 
ram e Graeco reddita. 
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p.104. ὡς xa) ἐν παροιμίαις ἐκ προσώπου τοῦ "Ἰησοῦ Aye. xvgtoc Éx- 


P.102. 


εισέ ue ἀρχὴν ὁὲῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ). οὐ λέγεε δέ" πρὸ 
ἔργων ἔχεισέ με, ἵνα. μή τις εἰς τὴν ϑεότητα τοῦ λόγου ἰκλάβοι 
τὸ ῥητόν. 

4, Ἕχατερα τοίνυν τὰ περὶ -τὸ χτίσμα ῥητὰ σωματικῶς εἰς 
τὸν Ἰησοῦν γέγραπταε: ἀρχὴ γὰρ ὁδῶν ἐκτέσϑη ὁ κυρεακὸς ἄνϑρω- 
πος, *Ov εἷς σωτηρίαν ἡμῖν ἐφανέρωσε. διὰ τούτου γὰρ τὴν πρὸς 
τὸν πατέρα ἔχομεν προσαγωγήν . αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ ὁδὸς “ἡ πρὸς 
τὸν πατέρα ἀνάγουσα ἡμᾶς. ὅδὸς δὲ σωματικόν τί ἐστε ϑέαμα, 
ἥτις ἐστὶν ὁ κυριακὸς ἄνϑρωπος. τὰ πάντα γοῦν ἔχτισεν Ó τοῦ 
ϑεοῦ λόγος οὐχ ὧν κτίσμα, ἀλλὰ γέννημα. οὐδὲν γὰρ τῶν χει- 
σμάτων ἔχτισέ τι ἴσον ἢ ὅμοιον ἑαυτῷ" πατρὶ δὲ ἔοικε τὸ γεννᾶν, 
τεχνέτῃ δὲ τὸ κτίζειν. ποίημα " γοῦν ἐστε καὶ κείσμα τὸ ὃ δι᾽ 
ἡμᾶς ἐφόρεσε σῶμα ὃ Χύριος, ὃ ἐγεννήϑη ἡμῖν, ὡς φησιν ὁ Παῦλος, 
ἀπὸ ϑεοῦ, σοφία καὶ ἁγιασμὸς καὶ δικαιοσύνη καὶ ἀπολύτρωσις". 
καίπερ πρὸ ἡμῶν καὶ πάσης κτίσεως σοφία τοῦ πατρὸς ἣν ὃ λόγος 
καὶ ἔσει. τὸ δὲ ἅγιον πνεῦμα ἐχπόρευμα ὃν τοῦ πατρὸς ἀεί ἔστεν 
ἐν ταῖς χερσὶ τοῦ πέμποντος πατρὸς καὶ τοῦ φέροντος υἱοῦ, δι᾿ 
οὗ ἐπλήρωσε τὰ πάντα. ὃ πατὴρ "συνέχων ἐξ ἑαυτοῦ τὸ εἶναι ἐγέν- 
γησε τὸν υἱόν, ὡς ἔφαμεν, καὶ οὐκ ἔκτισεν, ὡς ποταμὸν ἀπὸ πηγῆς 
καὶ ὡς βλαστὸν ἀπὸ ῥίζης καὶ ὡς ἀπαύγασμα ἀπὸ φωτός, ἃ οἶδεν 
ἡ φύσις ἀδιαίρετα" δι᾿ οὗ τῷ πατρὶ δόξα, ixoároc, μεγαλοσύνη 
πρὸ πάντων τῶν αἰώνων καὶ εἰς τοὺς σύμπαντας αἰῶνας τῶν αἰώ- 
νων. ἀμήν. 


1) Prov. 8, 22. 2) Rphes. 2, 18. 3) 1. Cor. 1, 30. 


a. Gobler. et Felckm. primus anonymus 
τοῦ υἱοῦ. 

bh. Basilienses ms. ὦν. 

c. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. I. 
»non. Ceteri vero el edili post ὅδός ad- 
dunt καϑὼς λέγει, ἐγώ εἶμε ἡ ὅδός, εἰ 


praeterea Reg. aute καϑώς habet χαὶ 3 
ἀλήϑεια. Ibid. Seguer. ἡμᾶς habet, ce- 
teri ei editi ὑμᾶς, nec observat Felck- 
mannus an ἡμᾶς legatur in Gobler, et f. 
ul vocat anonymo, quemadmodum vtique 
legi debet. 
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creavit me initium viarum suarum in opera sua. Non dicit, anteP.10t. 
opera creavit me, ne quis id ad divinitatem Filii referret. 


4. Utrumque ergo illud de re creata dictum, de lesu secundum 
corpus scriptum est. Siquidem principium viarum creatus est domi- 
nicus homo, quem nobis nostrae salutis procurandae causa exhibuit. 
Nam per ipsum habemus accessum ad Patrem: ipse enim eat via, quae 
nos ad Patrem dücit. Via autem corporeum quiddam est, quod oculis 
cernitur, estque ipse dominicus homo. Omnia ergo creavit Verbum 
Dei, quod ipsum non creatum est, sed genitum. Namque nulla res 
creata aliquid aequale vel simile sibi ipsi potest creare: sed Patris est 
generare, et artificis creare. taque res facta et creata est corpus, p.102. 
quod propter nos gestavit Dominus, quod genitum nobis est, ut ait 
Paulus, a Deo sapientia et sanctificatio et. iustitia et. redemptio; 
quamvis ante nos atque rem quamlibet creatam et fuerit et sit Ver-- 
bum Patris sapientia. Sanctus autem Spiritus, qui a Patre procedit, 
semper est in manibus Patris mittentis, οἱ ferentis Filii, per quem 
scilicet omnia replevit. Pater igitur, qui ex seipso esse, ut ita loquar, 
continet, Filium, uti diximus, genuit, non creavit, non secus ac íflu- 
vium ex fonte, germen ex radice, et splendorem ex luce, quae indivi- 
dua esse, natura ipsa agnoscit. Per ipsum autem sit Patri gloria, 
potestas et maiestas ante omnia saecula, et in omnia saecula saecu- 
lorum. Amen. 


d. Regius οὖν omisso καί sequente. e. Reg. ὁ συνέχων. Editio Commel. 
lbidem Seguerianus, Goblerisnus et Felek- — et 6. ms. Felckm. mendose habent συνέ- 
manni Il. anonymus habent τὸ ὃ dt ἡμᾶς. — yov. Mox Seguer. ὡς ἔφημεν. 

Ceteri et editi τό omittunt, Mox haec f. Gobler. et Felckm. 1. anonym. xg«- 
verba: ὁ κύριος, ὃ ἐγεννήϑη ἡμῖν, de- τος εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. Inüne τῶν 
sunt in Regio ms. Ibidem Basiliensis ba- αἰώνων deest in Regio ms. 

bet ἐγενήϑη. 


P.206. 


S$. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
EPISTOLA 


DE 
DECRETIS NICAENAE SYNODI 
CONTRA ARIANOS. 


ADMONIT I O. 


I. Quae sequitur epistola, responswn est S, Athanasii ad ami- 
cum. Hic nimirum cum in disputatione, quam cum nonnullis Arianae 
haeresis propugnatoribus habuerat, impia Arii dogmata plene confu- 
tasset, illi, contra quos disputabat, quid responderent anxii, postremo 
86 converterunt ad criéminandum sanctam synodum Nicaenam, quod 
vocabula non scripta, id est quae in sacris Scripturis non. exstant, 
in fidei definitione adhibuerit, nempe voces ex substantia et consub- 
stantialis: quos tametsi ita rixantes εἰ nugantes penitus compescuit, 
tamen ut accuratius quae in Synodo Nicaena contra Arium εἰ Ária- 
^os gesta essent resciret, rogavit S. Athanasium, ut qui ipse Conci- 
lio adfuerat, rem totam, prout acta fuerat, sibi vellet narrare: quod 
hac in epistola abunde praestat Athanastus. 

I. Ac primo quidem exagitat Arianorum inconstantiam in. sen- 
tentiis mutandis, quod pravae doctrinae signum -evidens esse ait, cum 
constantia sit. verae. indicium. certum. Tum. breviter commemorat, 
quomodo Synodus se erga Eusebianos initio gesserit, ac postquam ipse 
fn Busebianos Arianamque impietatem prolixe satis invectus est va- 


— riaque illorum refellit argumenta, ut depellat criminationem, qua Arii 


fautores in Synodum Nicaenam utebantur, quod scilicet nova excogita- 

verit vocabula, dilucide exponit, quonam pacto dolus astutiaque Eu- 

sebianorum Patres compulerit ad declarandum, Filium esse ex sub- 

stantia Patris et Patri consubstantialem. Quod tdem etiam refert epi- 
"a ad Afros. 
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1Π. Quamvis autem concedat. Athanasius dictiones ex substantia P.206. 


et consubstantialis im Scripturis sacris non legi, tamen rem ipsam in 
eis contineri ostendit, nec eas a Synodo fuisse inventas, sed longe 
antea ab antiquioribus usurpatas; Theognostum enim. olim. docuisse 
substantiam Filii esse ex substantia Patris absque ulla divisione natam. 
Dionysii quoque Alexandrini affert auctoritatem asserentis, Filium esse 
Patri consubstantialem. Nam cum eum quidam criminarentur negasse, 
Filium esse Patri consubstantialem, ipse Dionysio Romae episcopo, 
cui se purgat, scribit se tantum dixisse, dictionem illam nusquam re- 
periri in sacris Scripturis, non autem rem ipsam reprobare, sed potius 
amplecti. Quod sane illustre argumentum est huius vocis antiquitatis. 

IV. Insigne etiam ibidem monumentum catholicae fidei circa SS. 
Trinitatem adduxit, fraginentum | videlicet libri Dionysii Romae epi- 
scopi adversus Sabellianos. Erant enim huius aetate qui, κί Sabellium 
refellerent, docebant tres S. Trinitatis hypostases esse a. se invicem 
diversas, ac proinde tres quasi Deos praedicabant: alii autem aiebant, 
Verbum opus et rem factam esse. — Utrosque iure coarguit Dionysius 
docetque contra illos, tres SS. Trinitatis hypostases non esse divisas 
a se invicem, nec Filium esse factum, sed genitum. 

V. Origenis quoque testimonio utitur Athanasius docentis, Ver- 
bum aeternum esse eiusdemque ac Patrem substantiae. Nam quae in 
eius operibus videntur huic catholicae sententiae esse contraria, ait 
Athanasius illum non er propria mente proponere, sed ex eorum, 
quibuscum disputabat. Nec vero aliquibus mirum videri debet, ea, 
quae postmodum dictitabant Ariani, hic ab Origene aperte condemnari, 
haec nimirum verba: Fuit aliquando, cum non esset Filius; siquidem 
id necessario sequitur ex illorum sententia, qui. Filium non semper 
fuisse arbitrabantur. Hinc Dionysius Romanus in. loco, cuius moz 
meminimus, sic loquitur: Si factus est Filius, fuit aliquando cum non 
esset quam impietatem Origenes eodem modo ac tlle impugnat. Qua- 
propter cum Origenis temporibus essent, qui idem sentirent, quod 
postea Ariani, nil profecto snirum, sí eosdem quoque loquendi modos 
adhiberent. — Sed ec his satis fuerit observare, fuisse longe ante 
Árium Arianae impietatis praecursores. 

VL Postremo S. Athanasius de voce ἀγενήτου disputat. Hanc 
Arianos a profanis auctoribus mutuatos esse ait, wut post explosas 
, alas eorum voculas suam impietatem novo hoc vocabulo tegerent. 
Nam 'cum. solum Patrem ἀγένητον non-factum dicendum esse. vel- 


lent, concludebant Filium γενητόν factum debere dici. — Verum frau- . 20]. 


dem istam aperit et repellit Athanasius, docetque Deum non - factum 
appellari, quatenus τοῖς γενητοῖς rebus factis opponitur, sed appellari 


- 
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p.201. Patrem, cuss refertur ad Filium. De voce ἀγενήτου disserit quoque 
Orat. 1. contra Arianos!) et in epistola de Synodis Arimini et Seleu- 
ciae?), in. qua circa finem locum affert epistolae S. Ignatii ad. Ephe- 
síos scribentis, Dominum esse simul γενητόν factum et ἀγένητον 
non-factum. — Scilicet, ut explicat S. Doctor, Dominus yevgsóc factus 
dicitur, quatenus homo, et ἀγένητος non-factus, quatenus Deus. Ibidem 
quoque non negat, aliquos post Ignatium Doctores solum Patrem dixisse 
ἀγένητον non-factum : at respondet eos ita locutos, non quod Filiwn γενη- 
τόν faclum putarent, sed ut Patrem nullam sui causam habere signifi- 
carent, esseque Patrem sapientiae, per quam omnia γενητὰ facta fecit. 

VIL Ez his porro alüsque tnfra ad mum. 28. dicendís liquet, 
ἀγένητον legendum esse, non vero ἀγέννητον. Nam ἀγένητον Atha- 
nasius semper opponit τῷ γενητῷ. Αἱ ἀγέννητον significat non-ge- 
tum, opponiturque τῷ γεννητῷ genito, quo sane modo verum est, so- 
lum. Patrem esse ἀγέννητον, et. Filium γεννητόν ut pote a. Patre ge- 
nitum, uti luculenter docet S. Ioannes Damascenus lib. I. orthedoxae 
fidei cap. 9. hís verbis: χρὴ γὰρ εἰδέναι, ὅτι τὸ ἀγένητον δι ἑνὸς v 
γραφόμενον͵ τὸ ἄχτιστον ἤτοι μὴ γενόμενον σημαίνει. τὸ δὲ ἀγέννη- 
τον διὰ τῶν δύο vy γραφόμενον δηλοῖ τὸ μὴ γεννηϑέν ...... . κατὰ 
μὲν οὖν τὸ πρῶτον σημαινόμενον κοινωνοῦσιν αἱ τρεῖς τῆς ἁγίας 
ϑεότητος ὑπέρϑεοι ὑποστάσεις" ὅμοούσιοι γὰρ καὶ ἄχτιστοι ὑπάρ- 
χουσι. κατὰ δὲ τὸ δεύτερον σημαινόμενον οὐδαμῶς. μόνος γὰρ ὃ 
σεατὴρ ἀγέννητος᾽ ov γὰρ ἐξ ἑτέρας ἐστὶν αὐτῷ ὑποστάσεως τὸ εἶναι. 
1d est: Sciendum est vocem ἀγένητον per unum v scriptam significare, 
quod increatum est, sive quod non est factum. Αἱ vox &yévvgvov per 
duo »» scripta siguificat, quod non est genitum ...... . Ea vox secun- 
dum primam significationem communis est tribus sanctae divinitatis 
hypostasibus divinissimis: nam consubstantiales sunt et increatse; sed 
iuxta secundam significationem non est communis; siquidem solus Pa- 
ter est ἀγέννητος non-genitus, quippe qui non sit ex alia hypostasi. 
Eadem totidem verbis exstant in libro de S..Trinitate cap. 8. in fine 
6. Tomi operum S. Cyrilli Alexandrini. 

VII — Videtur tamen. antiquis scriptoribus ignota fuisse hutus- 
modi distinctio. Namque Cicero Tusculan. 1.?) τὸ ἀγένητον vertit id 
cuius nulla est origo, et quod non oritur vel nascitur: sic enin haec 
Platonis in Phaedro verba reddit ἀρχὴ δὲ ἀγένητον, principii autem 
nulla est origo: ἐσεδεδὴ δὲ ἀγένητόν ἐστε, quod si nusquam oritur: 
ἐξ ἀνάγκης ἀγένητόν τὸ xal ἀϑάνατον ψυχὴ ἂν εἴη, natura animi ne- 

. que nata certe est, et aeterna est. - Verum nec illi etiam videntur po- 


1) num. 30 seqq. Vd. infra. 2) num. 47. Opp. ed. Ben. Torn. ]. Pars 1]. 
-—AÁS, 3) c. 23. ell. Plat. Phaedr. p. 245. ed. Steph. 
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suisse discrimen inter non nasci sive non gigni et non fieri. S. Hi-P.w. 
laríus libro contra Constantin num. 16. eandem vocem reddit inna- 
scibilem, nisi forte legerit ἀγέννητον.  Novitates vocum, inquit ille 
ad Constantium, sed profanas devitari iubet Apostolus. Tu cur pias 
excludis, cum praesertim ab eo dictum sit: omnis scriptura divinitus 
inspirata ulilis est? Innascibilem scriptum nusquam legis, numquid et 
lioc negandum erit, quia novum est? Notanda quoque Tertulliani verba, 
qui libro de anima cap. 4. vocem. ἀγένητον ex Platonis loco paullo 
aute citato simul inpatum et infectum reddit. Consequens enim est, 
' fénquit, ut ex Dei flatu animam professi initium ei deputemus. Hoc 
Plato excludit, innatam et infectam animam volens: et natam autem 
docemus et factam, ex initii constitutione. Nec statim erravimus utrum- 
que dicentes, quia scilicet aliud sit natum, aliud factum, ut pote illud anima- 
libus competens. Differentiae autem, sua habendo loca et tempora, habent 
aliquando et passivitalis commercia. Capit itaque et facturam pro nasci 
poni; siquidem omne, quod quoquo modo accipit esse, generatur. Nam 
et factor ipse parens facti potest dici: sic et Plato utitur. Haec ille. 

IX: De tempore, quo haec data fuit epistola, dicendum restat. 
Constat. compositam fuisse post Eusebii Caesariensis mortem; nam 
Ácacio eius successore scripta est, ut patet Qum. ὃ. Certum quoque 
est, scriptam fuisse mortuo Eusebio Nicomediensi, quandoquidem de 
eo, tanquam qui non amplius esset superstes, passim. loquitur Atha- 
nass. Denique pacis tempore nullaque. in. Athanasium  grassante 
persecutione editam esse, innuunt haec verba, quae num. 2. habentur: 
Ne mireris, si nunc ita se gerant (Ariani); siquidem haud multo post 
futurum est, ut iidem ad iniurias se se convertant, deindeque cohor- 
tem et tribunum nobis minitabuntur; his enim tota innititur perversa 
illorum doctrina. 82 quibus perspicuum fuerit, haec tunc scripsisseP.205. 
S. Athanasiwm, cum quiescerent. Ariani nihilque contra ipsum palam 
molirentur. Quocirca. statuendum videtur, scriptam esse hanc. Epi- 
stolam ab anno 350. ad annum 354., nempe post reditum. Athanasii 
Alexandriam occiso Gregorio Alexandriae pseudoepiscopo, antequam 
eum iterum vexare coeperit. Constantius. 

X. In fine subiecimus Epistolam Eusebii Caesariensis ad suae 
Paroeciae homines, quemadmodum 86 subiecisse ait S. Athanasius 
nwum.93., wt εἰ exstat in manusortpto Regio ac in Basiliensi Felck- 
manni, eaque in (omo 2. editionis Commelianae inseria est, cum sero 
nimis animadversa suo loco amplius reponi iam non posset, st ibidem 
dicitur. In aliis autem editionibus penitus omissa fuit. 


P.208. 
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OTI H EN NIKAIAI ZYNOAJ4OZ EQPAKYIA ΤῊΝ HANOYPTIAN ΤΩΣ ῚΝ 
ΠΕΡῚ EYZEBION EEXEOETO ΠΡΕΠΟΝΤΩΣ ΚΑΙ ΕΥ̓ΣΕΒΩΣ K.fT4 
TH£Z APEIANHZ ΑἹΡΕΣΕΩΣ ΤΑ OPIZOENTA. 


1. KoàÀdg ἐποίησας, δηλώσας μοι τὴν γενομένην παρὰ σοῦ 
ζήτησιν πρὸς τοὺς τὰ ᾿Αρείου πρεσβεύοντας, ἐν οἷς ἦσαν καὶ τεῶν 
Εὐσεβίου τινὲς ἑταίρων, καὶ πλεῖστοι δὲ τῶν τὰ τῆς ἐχκλησέας 


, xd λ - & i y 1 A [4 - 3 E 
. (govovvrov ἀδελφῶν. τὴν μὲν οὖν σὴν φιλόχριστον νηψεν arre- 


δεξάμην, καλῶς διελέγξασαν τὴν τῆς αἱρέσεως ἀσέβειαν᾽ τὴν O^ 
ἐχείνων ἀναισχυντίαν τεϑαύμακα, ὅτε καίτοι xal ᾿Αρειανῶν λογισ-- 
μῶν δειχϑένετων σαϑρῶν τε καὶ ματαίων, ἀλλὰ καὶ παρὰ πάντων 
αὐτοὶ καταγνωσθέντες ἐπὶ πάσῃ καχοφροσύνῃη, ὕμως καὶ μετὰ 
ταῦτα διεγόγγυζον κατὰ τοὺς Ἰουδαίους, λέγοντες" διὰ τί οἱ ἐν τῇ 
Νικαίᾳ συνελϑόντες ἔγραψαν ἀγράφους λέξεις, τὸ ἐκ τῆς οὐσίας 
καὶ τὸ ὁμοούσιον; σὺ μὲν "οὖν, ὡς λόγιος ἀνήρ, καὶ οὕτως ab- 
τοὺς σχηματιζομένους οὐδὲν ἧττον ἀπεδείξας κενολογοῦντας. ἐχεῖνοε 
δὲ οὐδὲν ξένὸν τῆς ἑαυτῶν κακονοίας πράττουσι, πλαττόμενοι προ-- 
φάσεις. εἰσὶ γὰρ ποικίλοι καὶ παλίμβολοι τὰς γνώμας, ὡς οἱ χα- 
μαιλέοντες ἐν τοῖς χρώμασι, καὶ ἐλεγχόμενοι μὲν ἐρυϑριῶσιν, ἀνα-- 
χρινόμενοι δὲ ἀποροῦσι, καὶ λοιπὸν ἀναιδευόμενοι προφασίζονται. 
&y δέ τις αὐτοὺς καὶ ἐν τούτοις διελέγξῃ, κάμνουσιν ἕως ἂν int- 
γοήσωσι τὰ μὴ ὄντα, καὶ κατὰ τὸ γεγραμμένον λογίζωνται ματαιαΐ) 
ἵνα μόνον διαμείνωσιν ἀσεβοῦντες. τὸ δὲ τοιοῦτον ἐπιχείρημα 
οὐδὲν ἕτερόν ἔστιν ἢ γνώρισμα μὲν ἄντικρυς τῆς ἀλογίας αὐτῶν, 


1) Psal. 2, 1. 
8. Regius mss. τοῦ αὐτοῦ ὅτε ἡ ἐν Νικαίᾳ σύνοδος εἰς. In editis post τὰ 
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1. Recte quidem tu fecisti, qui tuam cum Arianae haeresis pro- p.sos. 
pugnatoribus disputationem mihi significaveris, adfuisseque inter eos 
nonnullos ex Eusebii sodalibus, plurimosque e fratribus, qui fidem Ec- 
clesiae sequuntur. Tua jgitur quae vero Christi amore ardet vigilan- 
tia mihi valde placuit, eaque impiam haeresim egregie confutavit. 
Vehementer autem illorum impudentiam sum admiratus, quod tametsi 
clare ostensum fuit, Árianorum rationes futiles admodum et inanes esse, 
ipsique ab omnibus omnis nequitiae condemnati fuerunt, tamen nihilo- 
minus more ludaeorum murmurent ac identidem dicant: Quare qui 
Nicaeae convenerunt, vocabula non scripta nempe ez substantia et 
consubstantiale scripsere? Tu quidem ut vir disertus illos ita etiam 
tergiversantes nihil nisi falsa effutire demonstrasti; at illi nihil alienum 
a pravitate suae mentis committunt, cum varias comininiscuntur dilfi- 
cultates. Tam sunt enim inconstantes in variandis sententiis, quam 
chamaeleontes in mutando colore. Hinc cum convincuntur erubescunt ; 
haerent autem cum examinantur ac tandem vana impudenter prae- 
terunt, quae si quis refellerit, non defatigantur donec ea quae nulla 
sunL excogitaverint et inania, ut scriptum est, fuerint meditati, nec 
aliam ob causam nisi ut impii permaneant. Id autem uihil aliud sane 
est, quam propriae ipsorum insipienliae evidens argumentum nec non 


$guaOÁrro additur ἐπιστολή : sed sptins h. Sie Reg. At ἰδ aliis et editis c^ 
collocatar ante ὅτε 57 ἐν Nixaíg etc. deest, 
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p.26, μίμησις δὲ καϑὰ προεῖπον τῆς Ἰουδαϊκῆς καχοηϑείας. καὶ γὰρ 
ἐλεγχόμενοι κἀχεῖνοι παρὰ τῆς ἀληϑείας, καὶ μὴ δυνάμενοι τερὸς 
αὐτὴν ἀντιβλέπειν, ἐπροφασίζοντο λέγοντες" τί ποιεῖς σὺ σημεῖον, 
ἵνα ἴδωμεν καὶ “πιστεύσωμέν σοι; τί ἐργάζη"); καίτοε σημείων 

p.209. τοσούτων γενομένων, ὥςτε λέγειν xal αὐτούς" τί ποιοῦμεν, ὅτε οὗ- 
vog Ó ἄνθρωπος πολλὰ ποιεῖ σημεῖα; νεχροὶ γὰρ ἠγείροντο, χω- 
λοὶ περιεπάτουν, τυφλοὶ ἀνέβλεπον, λετιροὶ ἐχαϑαρίζοντο, xal τὸ 
ὕδωρ οἶνος ἐγίνετο, καὶ ἀπὸ πέντε ἄρτων ἐκορέσϑησαν nervaxic- 
χίλιοι. καὶ οἱ μὲν πάντες ἐθαύμαζον καὶ προςεκύνουν τὸν κύρεον, 
ὁμολογοῦντες ἐν αὐτῷ πληροῦσϑαι τὰς προφητείας καὶ αὐτὸν elvat 
ϑεὸν τοῦ ϑεοῦ τὸν υἱόν᾽ μόνοι δὲ οἱ Φαρισαῖοι, εἰ καὶ "λαμτερό- 
τερα ἡλίου φαινόμενα ἦν τὰ σημεῖα, ὅμως πάλιν ἐγόγγυζον ὡς 
ἀμαϑεῖς καὶ ἔλεγον" διατί σὺ ἄνϑρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν 9eóy?); 
ἄφρονες καὶ τῷ ὄντι τυφλοὶ τὴν διάνοιαν. δέον τὸ ἔμπαλιν av- 
τοὺς λέγειν" διατέ σὺ ϑεὸς ὧν ἄνθρωπος γέγονας; τὰ γὰρ ἔργα 
ϑεὸν αὐτὸν ἐδείκνυεν, ἵνα τὴν μὲν ἀγαϑότητα τοῦ πατρὸς προςκυ- 
γήσωσι, τὴν δὲ δὲ ἡμᾶς αὐτοῦ οἰχονομίαν ϑαυμάσωσι᾽ τοῦτο μὲν 
οὔτε ἔλεγον, ἀλλ᾽ οὔτε τὰ γινόμενα βλέπειν ἐβούλοντο. ἢ ἔβλεπον 
μέν" ἐξ ἀνάγκης γὰρ ἦν ὁρᾶν αὐτά" πάλιν δὲ ἐγόγγυζον μεταβαλ- 
λόμενοι" διατί ἐν τῷ σαββάτῳ ϑεραπτεύεις τὸν παραλυτικόν, καὶ 
τὸν ἐκ γενετῆς τυφλὸν τότε ποιεῖς ἀναβλέπειν); τοῦτο δὲ πρό- 
φασις πάλιν ἦν καὶ μόνον γογγυσμός. καὶ γὰρ ἐν ταῖς ἄλλαις 
ἡμέραις ϑεραπεύοντος τοῦ κυρίου πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλα--: 
κίαν, ἐχεῖνοε συνήϑως ἐμέμφοντο, xoà μᾶλλον ἤϑελον ἀϑεύτητος 
ἔχειν ὑπόνοιαν " Βεελζεβοὺλ ὀνομάζοντες, ἢ ἀρνήσασϑαι τὴν ἰδίαν 
πονηρίαν. ἀλλὰ xal οὕτως τοῦ σωτῆρος πολυμερῶς καὶ πολυτρό- 
πως δεικγνύοντος “ἑαυτοῦ τὴν ϑεότητα xol εὐαγγελιζομένου πᾶσι 
πατέρα, οὐδὲν ἧττον ὥστεερ εἰς χέντρα λακτίζοντες ἀντέλεγον ἐχεῖ-- 
γοι μωρολογοῦντες, ἵνα μόνον χατὰ τὴν ϑείαν παροιμέαν *zrgoga- 
σεις ἐφευρίσκοντες χωρίσωσιν ἑαυτοὺς ἀπὸ τῆς ἀληϑείας. 

2. Ἰουδαῖοι μὲν "οὖν οἱ τότε τοιαῦτα ττονηρευόμενοι, καὶ ἀρ- 
γούμενοι τὸν κύριον, εἰχότως τῶν τε νόμων «al τῆς πρὸς τοὺς 
πατέρας ἐπαγγελίας ἔξω γεγόνασι. καὶ ᾿Αρειανοὶ δὲ νῦν Ἰουδαΐ- 
ζοντες * αὐτόν μοι δοχοῦσι πάσχειν τῷ Καϊάφᾳ καὶ τοῖς τότε 
Φαρισαίοις" οὐδὲν γὰρ ὁρῶντες εὔλογον ἔχουσαν ἑαυτῶν τὴν αἵρε- 
σιν, προφάσεις ἐπινοοῦσι, διατέ τοῦτο καὶ μὴ τοῦτο γέγραπται; 
καὶ μή τοι ϑαυμάσης, εἰ τοιοῦτα νῦν μηχανῶνται" μετ᾽ ὀλίγον yàg 

1) Ioan. 6, 80. 2) Ioan. 11, 47. 3) loan. 10, 33. 4) loan. 5. et 9. 

ἃ. Reg. λαμπρότερον. c. Sic Reg. Alii vero el editi αὐτοῦ. 


b. lta Reg. et Basil. Editi vero men- d. Hic alludit S. Athanesius ad Prov. 
dose addunt zr. 
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Iudaicae, uti iam dixi, nequitiae imitatio. Siquidem Iudaei, cum a ve- Ρ. 208: 
ritate convicti oculos contra eam attollere non valerent, huiusmodi 
interrogatiunculis se obtegebant: Quod tu facis signum «t videamus 
et credamus tibi? Quid operaris? Quamquam tot sigua fierent, ut P.209. 
etiam ipsi cogerentur dicere: Qwid facimus, quia hic homo multa signa 
facit? Nam mortui excitabantur, claudi ambulabant, videbant caeci, 
leprosi purgabantur, aqua mutabatur in vinum, et quinque panibus 
quinque millia hominum sunt saturati. Hinc omnes quidem Dominum 
admirabantur et adorabant fatebanturque in ipso impleri prophetias 
eumque Deum et Filium Dei esse. Soli autem Pharisaei, tametsi sole 
clariora erant signa, nihilominus lanquam imperiti murmurabant et 
aiebant:: Quare tw homo cum sis facis teipsum Deum? Stulti profecto 
vereque mente caeci, quos scilicet potius ita loqui decuisset: Quare 
tu Deus cum sis homo factus es? Siquidem Deum illum esse opera 
ipsa ostendebant. [ta enim illi et Patris benignitatem fuissent venerati 
et iliius factam nostri causa dispensationem non potuissent non ad- 
mirari. Verum tantum aberat, ut id dicerent, ut etiam nec quae fie- 
bant vellent videre; vel si videbant (nec enim ista poterant non videre), 
rursus ad aliam confugiebant querelam. Cur Sabbato, inquiebant, pa- 
ralyticum sanas et visum caeco nato restituis? Haec autem speciosae 
dumtaxat causae erant, nibilque aliud, nisi merum murmur. Illi enim 
etiam, cum aliis diebus Dominus omnem morbum et infirmitatem sa- 
naret, more solito conquerebantur malebantque Beelzebul eum appel- . 
lantes in impietatis suspicionem venire, quam propriam abiicere ne- 
quitiam. Hinc licet Salvator variis multisque modis suam ipse divini- 

" tatem patefaceret, Patrisque cognitionem omnes edoceret, illi velut in 
stimulos calcitrantes, stulte blaterantes contradicebant, idque tantum- 
modo ut iuxta divinum proverbium excogitatis occasionibus se ipsos a 
veritate separarent. 


2. Itaque ludaei, qui tam improbe Dominum negabant, iure me- 
rito et legum et omnium, quae Patribus promissa fuere, expertes facti 
sunt. Ariani vero, qui Judaeos hodie imitantur, Caiphae et Pharisae- 
orum mihi videntur esse baud dissimiles. Cum enim suam haeresim 
nibil, quod rationi sit consentaneum, continere videant, occasiones 
pariter confingunt, cum hoc pacto interrogant: Cur hoc potius quam 
illud scriptum est? Verum ne mireris, si nunc ita se gerant: siqui- 


18, 1. προφάσεις ζητεῖ ἀνὴρ fovióus- nis suis querelis occasiones quaerebant, 
νος χωρίζεσθαι ἀπὸ φίλων. d est,ut— ut a veritate recederent. 
babet vulgata, oecasiones quaerit, qui vul e. Sic Regius ms. Editi vero et alii 
recedere ab amico. Sic nempe Árisni va- μὲν ydo. " 


P. 299. 
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καὶ εἰς ὕβρεις ἐκτραπήσονταει, καὶ μετὰ ταῦτα τὴν σπείραν καὶ τὸν 
"χιλίαρχον ἀπειλήσουσιν᾽ ἐν τούτοις γάρ ἐστιν αὐτῶν ἡ δοκοῦσα 
σύστασις τῆς κακοδοξίας. τὸν γὰρ τοῦ ϑεοῦ λόγον ἀρνούμενοι cl- 
κότως xal λόγου παντός εἶσιν ἔρημοι. ταῦτα γοῦν εἰδὼς οὐδὲν 
"ἂν ἀπεχρινάμην ἐρωτῶσιν ἐχείνοις " ἐπειδὴ δὲ ἡ σὴ διάϑεσις ἀπή- 
τησε γνῶναι τὰ ἐν τῇ συνόδῳ πραχϑέντα, οὐχ ὑπερεϑέμην᾽ ἀλλ᾽ 


«εὐθύς, ὡς τότε γέγονε, δεδήλωκα, δείξας δὲ ὀλίγων, ὅσον εὖσε- 


βοῦς φρονήσεως ἡ ““ρειανὴ αἵρεσις ἐστέρηται, καὶ μόνον προφά- 
σεις πλάττονται. σχύπει δὲ καὶ σύ, ἀγαπητέ, εἰ μὴ οὕτως ἔχεε. 
εἰ ϑαῤῥοῦσιν οἷς ἐφεῦρον αὐτοὶ κακοῖς, ἐπισπείραντος αὐτοῖς τοῦ 
διαβόλου τὴν κακοφροσύνην, ἀπολογείσϑωσαν περὶ ὧν ἐγχληϑέντες 
ἀπεδείχϑησαν αἱρέτικοί, καὶ τότε λοιπὸν αἰτιάσϑωσαν, εἰ dovav- 
ται, τὰ κατ αὑτῶν δρισϑέντα᾽ οὐδεὶς γὰρ ἐλεγχϑεὶς ἐπὶ φόνῳ xai 
μοιχείᾳ. μετὰ τὴν δίκην χώραν ἔχει τὴν ἀπόφασιν τοῦ κρίναντος 
αἰτιᾶσθαι, διατί μὴ οὕτως ἀλλ᾽ ἐἰχείνως ἐλάλησε; τοῦτο γὰρ οὔκ 
ἐλευϑεροῖ τὸν κριϑέντα, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον αὐτοῦ τὸ ἔγκλημα δια 
τὴν προπέτειαν xol τὴν τόλμαν ἐπαυξάνει. οὐχοῦν καὶ οὗτοι ἢ 
δεικνύτωσαν τὸ φρόνημα ἑαυτῶν εὐσεβές" χατηγορηϑέντες γὰρ 
ἠλέγχϑησαν, οὗ μεμψάμενοι πρότερον᾽ καὶ δίκαιόν ἐστι τοὺς αἰτια- 
ϑέντας μηδὲν ἕτερον ποιεῖν ἢ ἀπολογεῖσθαι. ἢ εἰ τὸ συνειδὸς 
ἔχουσε ῥυπαρὸν καὶ συνορῶσιν ἑαυτοὺς ἀσεβοῦντας, μὴ αἰτιάσϑω- 
σαν ἃ ἀγνοοῦσιν, ἵνα μὴ καὶ διπλοῦν “καχὸν ἀσεβείας ἔγχλημα 
καὶ ἀπαιδευσίας ἀπενέγκωνται μέμψιν. ἐξεταζέτωσαν δὲ μᾶλλον 


᾿ φιλομαϑῶς, ἵν ἐπιγνόντες ἃ πρότερον ἠγνόουν, ἀπονέψωνται τὰς 


ἑαυτῶν ἀσεβεῖς ἀχοὰς τῷ τῆς ἀληϑείας νάματι καὶ τοῖς τῆς εὖσε-- 
βείας δόγμασιν. οὕτω γὰρ xol ἐν τῇ κατὰ Νίκαιαν συνόδῳ γέγονε 
τοῖς περὶ Εὐσέβιον. 

3. Ὡς ἐφιλονείκουν ἀσεβοῦντες καὶ ϑεομαχεῖν ἐπεχείρουν, τὰ 
μὲν λεγόμενα παρ᾽ αὑτῶν ἀσεβείας ἦν μεστά. oí δὲ συνελϑόντες 
ἐπίσχοποι, ἦσαν δὲ πλέον ἢ ἔλασσον τριαχόσιοι, πρᾷως καὶ φι- 
λανϑρώπως ἀπήτουν αὐτούς, περὶ ὧν ἔλεγον διδόναι λόγον καὶ 
ἀποδείξεις εὐσεβεῖς. ὡς δὲ καὶ μόνον φϑεγγόμενοι κατἐγινώσχοντο 
καὶ πρὸς ἑαυτοὺς διεμάχοντο, πολλὴν ὁρῶντες τῆς ὃ ἑαυτῶν aigé- 
σεως τὴν ἀπορίαν, ἀχανεῖς μὲν ἔμενον οὗτοι καὶ διὰ τῆς σιωπῆς 
ὡμολόγουν τὴν ἐπὶ τῇ "κακοδοξίᾳ αὐτῶν αἰσχύνην᾽ οἱ τοίνυν ἐπί-- 
σχοποι λοιπὸν ἀνελόντες τὰ παρ᾽ αὐτῶν ἐπινοηϑέντα ῥήματα, ov- 
τως ἐξέϑεντο xav αὐτῶν τὴν ὑγιαίνουσαν καὶ ἐκκλησεασεικὴν πέσεεν" 
πάντων τε ὑπογραψάντων, ὑπέγραψαν καὶ οἱ περὶ Εὐσέβιον τού- 


8. Sic ex ms. Régio etendavimus. Alii b. ΕΣ ms. Bag. perliculem d» addidi- 
sutedr el editi τήν nrendose. | mus, quass sli et editi omiMopt. 
c. 3uxé» abest a Regio ms. 
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dem haud multo post futurum est, ut iidem ad iniurias se se conwer- Ρ. 3200. 
tant; deindeque cohortem et tribunum nobis minitabuntur: his enim 
tota innititur perversa illorum doctrina. Nempe postquam Dei Verbum 
sive rationem reiecerunt, meritissimo omni prorsus ralione sunt pri- 
vati. Quae quidem cum mihi penitus essent perspecta, nihil profecto 
ids respondissem. "Verum quia tua Cailtas ea, quae in Synodo acta p.210. 
sunt, scire ex me voluit, rem diutius nolui differre, sed confestim quae 
tunc gesta sunt nota feci paucisque demonstravi, quam a recta fide 
procul sit Áriana haeresis, nilque aliud illos nisi vana elfugia com. 
mninisci. Tu porro, carissime, vide an non ita se res habeat. Nam 
si his ipsi confidunt, quae auctore et seminatore diabolo perverse ex- 
cogilavere, purgent se prius de illis erroribus, propter quos haeretici 
sunt declarati, ac deinde quae contra se decreta suut, si possint cri- 
minentur. Nemo enim homicidii aut adulterii convictus ius habet 
post iudicium sententiam iudicis criminandi, cur nempe non sic sed 
sic locutus fuerit. Namque id eum, qui fuerit condemnatus, minime 
liberaverit, sed potius eius culpa huiusmodi temeritate et audacia au- 
getur. lli ergo similiter vel ostendant se pie sentire; siquidem accu- 
sati convicti sunt, cum nibil antea essent conquesli: aequum autem 
est eos, qui accusantur, nihil aliud agere quam ut se defendant; vel 
si sordidata convicti conscientia suam impietatem agnoscunt, ne igitur 
culpent quae ignorant, ne forte ipsi duplex:inde malum secum refe- 
rant, impietatis simul et ignorantiae merito condemnati. Rem petius 
studiose 'expendant, ut his, quae prius nesciebant, cognitis impias suas 
aures veritatis unda et pietatis dogmatis possint abluere. Sic igitur 
in Nicaena Synodo erga Eusebianos actum est. 


3. Ut erant in sua impietate pertinaces moliebanturque cum ipso 
Deo pugnare, ita quae ab eis dicebantur, plena erant impietatis. Epi- 
scopi autem, qui tricenti plus minus convenerant, mansuete ac per- 
humaniter ab illis postularunt, ut de his, quae dicebant, rationem red- 
derent piasque alferrent demonstrationes. Qui ut vix loqui coeperuat, 
dignissimi visi sunt ab omnibus qui condemnarentur; ipsi enim inter 
se altercabantur agnitaque suae haeresis futilitate muti permanebant et 
suo silentio perversae sententiae turpitudinem fatebantur. ltaque Epi- 
scopi vocabulis, quae illi commenti erant, rescissis sanam et ecclesia- 
sticam fidem adversus illos exposuere, cui cum omnes subscripsissent, 
Eusebiani quoque his ipsis vocabulis, quae nunc reprehendunt, sub- 


d. Reg. τῆς αἱρέσεως αὐεών. git Ambrosius Camaldolensis, qui pempe 
e. Sic Reg. δίφας ila etiam legit Nan- — vertit: spsoque silentio confüebaniur (urpi- 
niue. Ceteri el editi χενοδοξίᾳ, utetle- ^ Ludinem inaniter caplatae gloriae. 


L] 
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τοις τοῖς ῥήμασιν, οἷς αἰτιῶνται νῦν οὗτοι᾽ λέγω δὴ τῷ ix τῆς 
οὐσέας καὶ τῷ ὁμοουσίῳ, καὶ ὅτι μήτε κτίσμα ἢ ποίημα μήτε τῶν 
γενητῶν ἔστιν Ó τοῦ ϑεοῦ οἷός, ἀλλὰ γέννημα "ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ 
πατρός ἔστιν Ó λόγος. καὶ τό γε παράδοξον, Εὐσέβιος ὃ ἀπὸ 
Καισαρείας τῆς Παλαιστίνης, καί τοι πρὸ μιᾶς ἀρνούμενος, ὅμως 
ὕστερον ὑπογράψας, ἐπέστειλε τῇ ἐκκλησίᾳ ἑαυτοῦ, λέγων "ταύτην 
εἶναι τῆς ἐχχλησίας τὴν πίστιν καὶ τῶν πατέρων τὴν παράδοσιν, 
πᾶσί τε φανερῶς ἔδειξεν, ὅτε πρότερον ἐσφάλλοντο καὶ μάτην 
ἐφιλονείκουν πρὸς τὴν ἀλήϑειαν. εἰ γὰρ καὶ ἡσχύνϑη τότε ταύ- 
ταις ταῖς λέξεσε γράψαι, καὶ ὡς ἠϑέλησεν αὑτὸς ἀπελογήσατο τῇ 
ἐχχλησίᾳ, ἀλλά γε διὰ τῆς ἐπιστολῆς τὸ ὁμοούσιον καὶ τὸ ἐκ τῆς 
οὐσίας μὴ ἀρνησάμενος, φανερῶς τοῦτο σημᾶναι βούλεται. καὶ 
πέπονθέ τι δεινόν" ὡς γὰρ ἀπολογούμενος, κατηγόρησε λοιπὸν 
τῶν ᾿Αρειανῶν, ὅτι γράψαντες" οὐκ ἦν ὃ υἱὸς πρὶν γεννηϑῆναι; 
οὐκ ἤϑελον αὐτὸν εἶναι οὐδὲ πρὸ τῆς κατὰ σάρκα γενέσεως. καὶ 
τοῦτο olde xal ᾿Ακάκιος, ἄν μὴ xal αὐτὸς φοβηϑεὶς νῦν διὰ τὸν 
χαιρὸν ὑποχρίνηται xal ἀρνήσηται τὴν ἀλήϑειαν. ὃ ὑπέταξα γοῦν 
ἐν τῷ τέλει τὴν ἐπιστολὴν Εὐσεβίου, ἵνα ἐκ ταύτης γνῷς τῶν τε 
χριστομάχων xal κατὰ περιττὸν τὴν «Αἰκακίου πρὸς τοὺς ἑαυτῶν 
διδασκάλους ἀγνωμοσύνην. . 

4. Πῶς τοίνυν ovx ἀδικοῦσιν οὗτοι, xqv ἐνθυμούμενοι *uó- 
voy ἀντιλέγειν τῇ τοσαύτῃ καὶ οἰκουμενικῇ συνόδῳ; πῶς οὐ παρα- 
γομοῦσι τολμῶντες ἀντιβλέπειν τοῖς καλῶς ὁδρισϑεῖσι κατὰ τῆς 
“Αρειανῆς αἱρέσεως καὶ μαρτυρουμένοις ὑπὸ τῶν αὐτοὺς πρότερον 
ἀσεβεῖν διδαξάντων; εἰ δὲ καὶ μετὰ τὸ ὑπογράψαι μετεβάλοντο oi 
περὶ Εὐσέβιον, καὶ ὡς κύνες εἰς τὸ ἴδιον ἐξέραμα τῆς ἀσεβείας 
ἐπέστρεψαν), πῶς οὐχὶ καὶ μᾶλλον ἄξιοι μίσους οἱ νῦν ἀντιλέ- 
γοντες, ὅτι τὴν ἐλευϑερίαν τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς ἄλλοις προπένοντες 
τούτους καὶ καϑηγεμόνας τῆς αἱρέσεως ἔχειν ᾿ἐϑέλουσιν, ἀνθρώ- 
πους, ὡς εἶπεν ὃ Ἰάκωβος, διψύχους καὶ ἀχαταστάτους ὄντας ἐν 
πάσαις ταῖς Ódoig αὐτῶν᾽), καὶ μὴ μίαν μὲν ἔχοντας γνώμην, ἂλ- 
Àoze δὲ ἄλλως μεταβαλλομένους, καὶ νῦν μὲν ἐπαινοῦντας ὃ λέ- 
γουσι, uev. ὀλίγον δὲ ψέγοντας ὅπερ εἰρήκασι, καὶ πιάλιν ἐπαινοῦν- 
τας ὕπερ πρὸ μικροῦ διέβαλλον.ε τοῦτο δέ, ὡς ὃ Ποιμὴν εἴρηκεν, 
ἔχγονόν ἔστι διαβόλου, καὶ καπήλων δὲ μᾶλλον καὶ οὗ διδασκάλων 


1) 2. Petri 2, 22. 2) Iacobi 1, 8. 


ἃ. Sic Reg.- At alii et editi γέννημα — iici curavimus: £re τὸ ἀναϑεματίζεσθαι 


x«i τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας. τὸ πρὸ τοῦ γεννηϑέναι οὖκ ἡν, οὐχ 
b. ταύτην» restituimus ex ms. Reg. ἄτοπον ἐνομίσϑη τῷ παρὰ πᾶσιν Opo- 


t. Haec sunt ipsas Eusebii verba ex eius λἀογεῖσθαι τὸ εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
epistola, quam in fine huius operis sub- πρὸ τῆς κατὰ σάρκα γεννήσεως. ld est: 


T — - 
w ww 3, Y. 
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scripsere, nempe quod Dei Filius ex substantia sit Patris eique con- p.210. 


substantialis οἱ quod neque res creata nec facta vel condita sit, sed 
quod Verbum ex Patris substantia sit genitum. Imo quod mirum est, 
jpse Eusebius Caesareae in Palaestina Episcopus, qui pridie restiterat, 
postea subscripsit hancque ecclesiae fidem et Patrum traditionem esse 
missis ad suam ecclesiam litteris siguificavit omnibusque aperte decla- 


ravit, illos prius errasse frustraque adversus veritatem contendisse. p.21. 


Licet enim tunc eum his ui vocibus puduerit, atque ut voluit, ipse 
se ecclesiae excusaverit, tamen cum in Epistola voces consubstantialis 
et ez substantia non repudiaverit, illud certe, quod diximus, palam 
voluit indicare. Ea autem in re grave quiddam ei accidit. Nam cum 


"se veluti purgaret, Arianos demum accusavit, quod cum scriberent, 


filium non fuisse antequam genitus esset, illum nec antequam in carne 
Dasceretur exstitisse voluerint. Quod sane non potest ignorare Áca- 
cius, nisi et ipse nunc praesentis temporis causa factum prae metu 
dissimulet veritatemque neget. ltaque in fine subieci Eusebii Episto- 
lam, ut Christi hostium ac insignem. praecipue Ácacii in suos magi- 
Stros perfidiam ex ea liquido cognoscas. 


A. An non igitur illi iniquissime agunt, si vel solum in animum 
inducant tanto et generali Concilio reclamare? — An non scelerati ha- 
bendi sunt, qui adversis oculis contueri audent ea, quae recte contra 
Arianam haeresim decreta fuere et ab illis ipsis probata sunt, quos 
prius habuere impietatis magistros? ^ Quod si Eusebiani, postquam 
subscripserunt, ad proprium impietatis vomitum velut canes revertere, 
nonne eo magis odio digni sunt hi, qui nunc contradicunt, quod aua- 
rum animarum libertatem aliis propinantes illos ipsos duces haeresis 
habere velint? homines, ut ait Iacobus, duplices animo et inconstantes 
ἐπ omnibus viis suis, nec in una permanentes sententia, sed modo, 
unam modo aliam amplectentes, modo quae dixerint laudantes, modo 
vituperantes eadem, rursusque idem, quod paulo ante reprehendebant, 
approbantes. d vero, ut ait Pastor, non nisi a diabolo ortum habet 
cauponumque potius quam magistrorum est insigne. Siquidem vera 
illa doctrina est, uti Patres tradidere, verumque doctorum indicium, 


Nec ilem absurdum visum esl his vocibus, 

pon erat sntequam genitos est, anathema 

dicere, cym omnes (aleanlur. esse Dei filium 
«am secundum carnem gignerelur. 

d. Sic Reg. Αἱ alii et editio Commel. 

ὑπέεαξε, sed mendose, at optime obser- 


vat Felckmennus. mE 
e. SicReg. Alii οἱ editi μόνον ornittunt. 


f. Reg. 9£Aovat», qui idem mox ὁ Ἰά- 
κωβος. Editi ó omittant. 

g. Verba Pastoris ex homilia 85. Anti- 
ochi [Hermae Past. lib. H. mand. 9. Petr. 
apost. ed. Cotel.-Cler. I, p. 21.] hsec 
suDi: jj iie ϑιψυχία ϑυγάτηρ ἐσεὶν 
τοῦ διαβόλου. Versio antiqua latina: ΕἸ- 
enim haec dubilatio filia est. diaboli, 
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Ρ.2::. ἐστὶ γνώρισμα. ἔστι γάρ, ὡς οἱ πατέρες π᾿αραδεδώχασιν, ὄνκως 
διδασκαλία, καὶ διδασκάλων ἀληϑῶς τοῦτο τεχμήριον, τὸ τὰ αὐτὰ 
ἀλλήλοις ὁμολογεῖν καὶ μὴ ἀμφισβητεῖν μήτε πρὸς ἑαυτοὺς μήξεε 
πρὸς τοὺς ἑαυτῶν πατέρας. οἱ γὰρ μὴ τοῦτον διαχείμενοε τὸν 
τρόπον μοχϑηροὶ μᾶλλον καὶ οὐχ ἀληϑεῖς " ἄν καλοῖντο διδάσκαλοε. 
Ἕλληνες γοῦν οὐχ ὁμολογοῦντες τὰ αὐτά, ἀλλὰ καὶ πρὸς ἀλλήλους 
ἀμφισβητοῦντες, οὐχ ἀληϑῆ τὴν διδασκαλίαν ἔχουσιν οἱ δὲ ἅγεοι 
xal τῷ ὄντι τῆς ἀληϑείας κήρυκες ἀλλήλοις τε συμφωνοῦσι καὶ or 
διαφέρονται πρὸς ἑαυτούς. εἰ 7ὰρ xai διαφόροις χρόνοις γεγόνα- 
σιν, ἀλλ εἰς ταὐτὸν ἀλλήλοις ὁρμῶσιν, ἑνὸς ὄντες τοῦ ϑεοῦ προ- 
φῆται καὶ τὸν αὐτὸν συμφώνως εὐαγγελιζόμενοι λόγον. 

5. Ἢ γοῦν Πωσῆς ἐδίδασκε, ταῦϑ' ᾿Αβραὰμ ἐφύλαττεν" ἃ" 
δὲ “Αβραὰμ ἐφύλαττε, ταῦτα Νῶε καὶ Ἐνὼχ ἐγίνωσκον, ὃ δεαχρέ- 
γνόντες χαϑαρὰ καὶ ἀκάϑαρτα xal εὐάρεστοι γινόμενοι τῷ ϑεῷ. 

Ρ.212. χαὶ γὰρ καὶ 4βελ οὕτως ἐμαρτύρησεν, ἐπιστάμενος ταῦτα, ἅπερ 
ἦν μαϑὼν “παρὰ τοῦ ᾿Αδάμ, τοῦ καὶ αὐτοῦ μαϑόντος παρὰ κυ- 
olov, ὃς καὶ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐλθὼν εἰς ἀϑέτησιν τῆς 
ἁμαρτίας ἔλεγεν" ἃ οὐκ ἐντολὴν καινὴν δίδωμι ὑμῖν, ἀλλ' ἐντολὴν 
παλαιάν, ἣν ἠκούδατε ἀπὸ ἀρχῆς). διὰ τοῦτο καὶ ὃ παρ᾽ αὐτοῦ 
μαϑὼν ὃ μακάριος ἀπόστολος Παῦλος, τὰ μὲν ἐκκλησιαστικὰ δια- 
τυπῶν, οὐδὲ διακόνους ἠϑέλησεν εἶγαι διλόγους Ἶ), "μήτιγε ἐπεσκό- 
πους᾽ τοῖς δὲ Γαλάταις ἐπιπλήττων, ἀπεφήνατο καϑ'᾽ ὅλου λέγων" 
εἴ τις ὑμᾶς εὐαγγελίζεται τταρ᾿ 0 παρελάβετε, ἀνάϑεμα ἔστω, xa- 
ϑὼς προείρηκα καὶ πάλιν λέγω" ἀλλὰ καὶ ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ 
οὐρανοῦ εὐαγγελίσηται ὑμᾶς παρ᾽ ὃ παρελάβετε, ἀνάϑεμα fosa). 
τοῦ τοίνυν ἀποστόλου ταῦτα λέγοντος, ἢ καὶ οὗτοι τοὺς περὶ Εὐ- 
σέβιον μεταβαλλομένους καὶ λέγοντας ἕτερα παρὰ τὰ ὑπέγραψαν, 
ἀνάϑεμα ποιείτωσαν" ἢ εἰ γινώσκουσιν αὐτοὺς καλῶς ὑπογράψαν- 
τας, μὴ γογγυζέτωσαν. κατὰ τῆς τηλικαύτης συνόδου. εἰ δὲ μήτε 
τοῦτο μήτε ἐκεῖνο ποιοῦσι, δῆλοί eloc καὶ αὐτοὶ παντὶ ἀνέμῳ xai 
κλύδωνι περιφερόμενοι, καὶ μὴ ταῖς ἰδίαις ἀλλὰ ἀλλοτρίαις ἑλκό- 
μενοι γνώμαις. τοιοῦτοι δὲ ὄντες, οὐδὲ νῦν τοιαύτας προβαλλό- 
μενοι προφάσεις ἀξιόπιστοί εἶσιν' ἀλλὰ καὶ παυέσϑωσαν αἰτιώ- 
μενοι ἃ μὴ γινώσχουσι᾽ τάχα δὲ οὐδὲ διαχρίνειν εἰδότες, ἁπλῶς 
τὸ μὲν πονηρὸν λέγουσι καλόν, τὸ δὲ καλὸν πονηρόν, καὶ »ομέζουσι 
τὸ μὲν πικρὸν εἶναι γλυκύ, τὸ δὲ γλυκὺ πικρόν". ἀμέλει τὰ μὲν 
κρυϑέντα κακὰ καὶ ἀποδοκιμασϑέντα κρατεῖν ἐϑέλουσι, τὰ δὲ καλῶς 
| 1) 1. Ioan. 2, 7. 2) 1. Tim. 3, 8. 3) Gal. 1, 9. 8. 4) Esa. 5, 20. 
" Sic Reg. At editi et alii ἄν omit- c. lta. hic e( mox Rheg., ubi alij et 


tun editi ἀπό 
b. Reg. ϑιαχρίναντες. d. Haec a loanne scripta S. Atbanesius 
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cum omnes inter se consentiunt, non autem vel secum vel cum auis P.?tt. 
patribus litigant. Nam qui non ita sunt affecti, improbi non veri do- 
ctores sunt appellandi. Hinc Gentiles, qui inter se non consentiunt 

sed dissident, vera privantur doctrina. Sancli autem et qui veritatis 
revera sunt praecones, inter se concordant, non discordant. Nam licet 
diversis illi floruerint temporibus, idem tamen omnibus scopus fuit, 
quippe qui unius Dei essent prophetae et idem summo consensu nun- 
ciarent. Verbum. 


5. Hinc ergo quae Moyses docuit, haec custodivit Abraham: quae 
vero custodivit Abrabam, haec Noé et Enoch perspecta babuerunt, qui 
munda et immunda noverant discernere ac Deo grati facti sunt. Ea- 
dem quoque instructus doctrina Ábel martyrium est passus, qui qui- P.212. 
dem ipse ea ab Adamo didicerat; Adam autem ab ipso Domino, qui 
cum in fine saeculorum ad destruendum peccatum venisset, ait: Non 
snandatum novum do vobis, sed mandatum vetus, quod ab initio au- 
distis. idcirco eadem ab eo edoctus beatus apostolus Paulus, cum , 
munia Ecclesiastica praescriberet, noluit Díaconos multoque minus 
Episcopos bilingues esse. Cum aütem idem Galatas obiurgaret, ge- 
neratim rem hoc modo definivit: Si quis vobis evangelixaverit praeter 
td quod accepistis, anathema sit, sicut praedixi et iterum dico. Sed 
licet nos aut. Angelus de coelo evangelizet vobis praeter id quod 
accepistis, anathema sit. Quae cum ita denunciet Apostolus, vel illi 
igitur Eusebianos, qui mutata sententia alia nunc docent quam quibus 
subscripsere, anathemate perculiant: aut si agnoscant recte illos sub- 
scripsisse, adversus tantam Synodum desinant tandem obgannire. 
«Quod si neutrum velint agere, certum erit argumentum illos omni 
vento et fluctu circumferri, neque propriis sed alienis duci sententiis: 
qui si tales fuerint, neque eliam nunc, cum huiusmodi opponunt ra- 
tiones, ulla fide digni sunt habendi. Quin ergo potius ea, quae igno- 
rant, cessent criminari, forte enim quid. verum sit, nesciunt discernere, 
sed malum imperite ac temere appellant bonum et bonum malum: 
amarum dulce esse arbitrantur et. dulce asinarum. — Hinc certe quae 
ut mala iudicata sunt et reprobata, ea illi vim habere volunt: quae 
autem recte sunt decreta, reprehendere nituntur. Sane nec aliquid 
Christo accommodat. Verba loannis sunt: — vsum scribo vobis, sed mandalum velus, quod 
οὐχ ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν, GÀX — habuislis ab inilio: mandalum velus. esl 
ἐνσολὴν παλαιάν, ἣν ἔχετε ἀπ᾽ ἀρχῆς ες verbum, quod audistis. t7 


ἐντολὴ 5 παλαιά ἔσει» ὁ λόγος, ὃν e. Sic Reg. Editi vero et alii μήξοιγε. 
ἠχούσατε ἀπε ἀρχῆς. Non mandatum no- 


P. 212. 


P. 213. 
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ὁρισϑέντα βιάζονται διαβάλλειν. ἔδει "μὲν οὖν μήϑ ἡ ἡμᾶς ἔτι τενὰ 
τούτων ἀπόλογον ποιεῖσθαι, κ καὶ πρὸς τὰς ματαίας αὐτῶν προφά- 
σεὶς ἀποχρίνεσϑαι, μήτ᾽ ἐχείνους ἔτε φιλονεικεῖν, ἀλλὰ συντέϑε- 
σϑαι οἷς ὑπέγραψαν οἱ ἡγεμόνες τῆς αἱρέσεως αὐτῶν, εἰδότας ὡς 
ἡ μὲν μετὰ ταῦτα μεταβολὴ τῶν περὶ Εὐσέβιον ὕποπτός ἐστε xoi 
χκαχοήϑης. τὸ δὲ ὑπογράψαι μετὰ τὸ δυνηϑῆναι xà» τὸ βραχίτα- 
τον ἀπολογήσασϑαι, τοῦτο δείκνυσιν ἀληϑῶς ἀσεβῆ τὴν ““ρεεανὴν 
αἵρεσιν. καὶ γὰρ "οὐ πρότερον ὑπέγραψαν, εἰ μὴ κατέγνωσαν αὖ- 
Tig καὶ oU πρότερον χατέγνωσαν», εἶ μὴ πανταχόϑεν ἀπορήσαντες 
ἠσχύνϑησαν. ὥστε τὸ μεταβάλλεσθαι τῆς εἰς ἀσέβειαν quAovetxiac 
ἔλεγχός ἐστι. διὸ ἔδει μέν, χαϑάπερ εἴρηται, xal τούτους ἠρεμεῖν. 
ἐπειδὴ δὲ δεινοὶ πτρὸς ἀναισχυντίαν εἰσέ, καὶ νομίζουσιν ἴσως αὖ- 
τοὶ μᾶλλον ἐχείνων δύνασθαι προστῆναι τῆς διαβολιχῆς ταύτης 
ἀσεβείὰς" εἰ καὶ φϑάσας διὰ “τῆς προτέρας ἐπιστολῆς τῆς πρὸς 
σὲ γραφείσης, πλατυτέρῳ τῷ xav αὐτῶν ἐλέγχῳ κεχρημένος, ὅμως 
φέρε καὶ νῦν τούτους ὥσπερ ἐκείνους xad ἕκαστον τῶν ὑπὶ αὐτῶν 
λεγομένων ἐξετάσωμεν. δειχϑήσεται “γὰρ οὐδὲν ἧττον καὶ νῦν οὐχ 
ὑγιής, ἀλλά τις δαιμονεώδης αὐτῶν ἡ αἵρεσις. 

6. Φασὶ τοίνυν, ὥσπερ κακείνοις ἐδόκει, καὶ τετολμήκασι λέ- 
ye οὐκ ἀεὶ πατήρ, οὐχ ἀεὶ υἱός" οὐκ ἣν γὰρ ὃ υἱὸς πρὶν γεννη- 
ϑῇ, ἀλλ ἐξ οὐκ ὄντων γέγονε καὶ αὐτός" διὸ καὶ οὐχ ἀεὶ πατὲρ 

ὁ ϑεὸς γέγονε τοῦ υἱοῦ, ἀλλ᾽ ὅτε γέγονε καὶ ἐχτίσϑη ὃ υἷός, τότε 
καὶ ὃ ϑεὸς ἐκλήϑη τατὴρ αὐτοῦ" χτίσμα γάρ ἐστι καὶ ποίημα ὅ 
λόγος, καὶ ξένος καὶ ἀνόμοιος κατ᾽ οὐσίαν τοῦ πατρός low: οὔτε 
δὲ φύσει xal ἀληϑινὸς λόγος τοῦ πατρός ἐστιν ὃ vióg, οὔτε ἡ 
μόνη xal ἀληϑινὴ σοφία αὐτοῦ ἐστιν, ἀλλὰ χτίσμα καὶ εἷς τῶν 
ποιημάτων wy, καταχρηστικῶς λέγεται λόγος καὶ σοφία" "λόγῳ γὰρ 
τῷ ὄντι ἐν τῷ ϑεῷ γέγονε καὶ αὐτός, ὥσπερ καὶ rà :τἄντα". διὸ 
οὐδὲ ἀληϑινὸς εϑεός ἐστιν ὃ υἱός. ἐγὼ δὲ τοῦτο :ττρῶτον καὶ τού- 
τους ἐρωτῆσαι βούλομαι, τί ἐστιν ὅλως υἱός, καὶ τίνος ἐστὶ τὸ 
ὄνομα τοῦτο σημαντικόν, tv οὕτως αὐτοὶ τὰ λεγόμενα παρ᾽ αὐτῶν 
x» οὕτως νοῆσαι δυνηϑῶσιν. ἡ μὲν γὰρ ϑεία γραφὴ διπλῆν τὴν 
ἐκ τοῦ ὀνόματος τούτου διάνοιαν ἡμῖν σημαίνει, μίαν μὲν περὶ ὧν 
looo ἐν τῷ νόμῳ φησίν" ἐὰν εἰςακούσητε τῆς φωνῆς κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν, φυλάσσειν πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ 
ἐντέλλομαί σοι σήμερον, ποιεῖν τὸ χαλὸν καὶ "τὸ ἀρεστὸν ἐναντίον 


. &.Sic Reg. At ceteri et editi μὲν omittunt. e. Sic Reg. Alii vero et editi γέγονεν 
b. Deest οὗ in edit. Commel. et in ó ϑεὸς τῷ v 

septimo Felckmanni mscr. codice. f. Sic Reg. Ceteri εἰ editi λέγω men- 
c. Non iam exstat haec Epistola. dose. Ad hunc autem locum in ms. Felcka. 


d, Sic Regius. Alii et editi mendose — haec notet δΔοξαπατρής. Zn. πρὸς τοὺς 
κατ᾽ αὐτῷ. καὶ νῦν δύο σοφίας ἔχειν φάσχοντας 
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amplius a nobis esset addendum vel ad illa defendenda vel ad vanis Ρ. 313. 
eorum rationibus respondendum, nec illi quoque adhuc deberent con- 
tendere, sed potius his assentiri, quibus suae haeresis duces subscri- 
psere, ut pote qui non ignorent, eam quae 3ecuta est Eusebianorum 
mutationem suspectam ac fraudulentam esse. Quod enim subscripse- 
rint postquam saltem se breviter potuerunt defeudere, hoc ipsum plane 
testatur, quam impia sit Áriana haeresis. Nec enim subscripsissent, 

nisi prius illam haeresim condemnassent; nec condemnassent, nisi eos 
undique haesitantes pudor ad id agendum coegisset. Quocirca illorum 
commutatio evidens est indicium suae in impietate defendenda perti- 
naciae. lllos igitur, sicuti dictum est, praestaret quiescere: verum 
quandoquidem insigni sunt impudentia praediti, arbitranturque se posse 
felicius quam illos diabolicam hanc impietatem propugnare: etiamsi in 
priore Epistola, quam ad te misi, fusius contra eos disputarim, isto- 
rum tamen utl antea illorum dicta singula examinare non gravabor. 
Spero enim non minus nuno fore perspicuum, eorum haeresim haud Ρ. 213. 
sanam, sed totam daemonicam esse. 


6. Aiunt itaque, quemadmodum et illi dicere audebant: ,,Non 
Semper Pater, non semper Filius; nam non erat Filius antequam esset 
» genitus, sed ipse quoque ex nihilo fuit factus. H:nc non semper Deus 
ἴα Filii Pater; $ed cum factus et creatus est Filius, tunc etiam Deus 
eius Pater est appellatus. Namque res creata et facta est Verbum, 
Quod et substantia Patri dissimile est ac externum, Non autem na- 
lura aut verus est Patris Filius, neque sola et vera eius est Sapientia, 
86d creatum est et una ex rebus creatis, Verbymque et Sapientia non 
,.hisi abusione dicitur. Per Verbum enim, quod est in Patre, et ipsum 
quoque factum est, ut et caetera omnia, ac proinde nec Filius verus 
,e8t Deus.* Ego vero hoc primum ab illis velim sciscitari, quidnam 
prorsus sit Filius, quidve eo nomine significelur, ut hoc pacto ipsi 
quid dicant possint intelligere. Equidem ex divina Scriptura discimus, 
duplicem huius .noininis esse sighificationem, unam, cuius Moyses in 
lege meminit: Si audieritis, inquit, vocem. Domini Dei vestri, ut cu- 
stodiatis omnia mandata eius, quae ego praecipio tibi hodie, ut facias 
bonum et quod acceptum est. Domino Deo tuo; filii estis Domini Dei 
nosiri. Quo etiam sensu loannes in evangelio ait: Quotquot autem 


τὸν ϑεὸν καὶ πατέρα" μίαν μὲν τὸν — sib in sua. substantia, secundum quam est 
υἱόν, ἑτέραν δὲ iv τῇ ἑαυτοῦ oU- sapiens. 


σίᾳ, καϑ' ἣν ἐστε σοφός. dest: Nota 6. Sic Regius. Αἱ alii οἱ editi. ϑεός 
haec ad illos esse dicia, qui eliam nunc — omittunt. 
Deum ei Patrem. duas. sapientias. habere con- b. Sic Reg. ut et versio LXX.  Caeteri 


lenduni, unam quae Filius si, alteram quae οἱ editi τό omittunt et pro ἔνανεέον ha- 





. P.313. 


P.214. 
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xvelov τοῦ ϑεοῦ σου, viol ἐστε xvgiov τοῦ Oeo) ἡμῶν"). καϑῶς 
καὶ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ φησὶν ὃ Ἰωάννης" ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, 
ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῦ γενέσθαι" ) ἑτέραν δὲ διάνοιαν, 
χαϑ' ἣν Ἰσαὰκ τοῦ ᾿Αβραάμ ἐστιν υἱὸς καὶ δ ακὼβ τοῦ Ἰσαὰκ xai 
oi πατριάρχαι τοῦ Ἰακώβ. αὐτοὶ δὲ κατὰ ποίαν ἄρα τούτων νο- 
μίσαντες εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱόν, τοιαῦτα grep αὐτοῦ μυϑολογοῦ- 
9t»; εἰς γὰρ τὴν αὐτὴν ἀσέβειαν εὖ οἶδ᾽ ὅτι συνδραμοῦνται τοῖς 
περὶ Εὐσέβιον. εἰ μὲν οὖν κατὰ τὴν πρώτην, οἷοί εἰσι "χαὶ οἵ 
ἐκ βελτεώσεως τρόπων ἐπικτώμενοι τὴν τοῦ ὀνόματος χάριν, καὶ 
λαμβάνοντες ἐξουσίαν, ἵνα υἱοὶ ϑεοῦ γένωνται" τοῦτο γὰρ ἔλεγον 
κἀκεῖνοι οὐδὲν διαφέρειν ἡμῶν δόξειεν, οὐδὲ μονογενὴς ἂν εἴη, ἐξ 
ἀρετῆς καὶ αὐτὸς ἐσχηκὼς τὴν τοῦ υἱὸς προσηγορίαν. xq» γάρ, 
ὥς φασι, προγνωσϑεὶς ἔσεσϑαι τοιοῦτος, προλαμβάνῃ xai Gua τῷ 
γενέσθαι δέχηται τό τε ὄνομα καὶ τὴν τοῦ ὀνόματος δόξαν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲν διοίσει τῶν μετὰ τὰς πράξεις λαμβανόντων τὸ ὄνομα, ἕως 
οὕτω καὶ αὐτὸς υἱὸς εἶναι μεμαρτύρηται. καὶ γὰρ 7 fóau προλαμ- 
βάνων τὴν χάριν, καὶ ἅμα τῷ γενέσϑαι τεϑεὶς ἐν τῷ παραδείσῳ, 
οὐδὲν διήνεγχεν οὔτε τοῦ Ἑνώχ, ὃς μετὰ χρόνον τῆς γενέσεως &v- 
αρεστήσας μετέϑη, οὔτε τοῦ ἀποστόλου καὶ αὐτοῦ μετὰ τὰς πρά- 
Bn ἁρπαγέντος εἰς τὸν παράδεισον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦ ποτε λῃστοῦ, 
ὃς διὰ τὴν ὁμολογίαν ἐπαγγελέαν ἔλαβεν εὐθὺς εἰς τὸν παράδει- 
σον ἔσεσϑαι. 

7. ἸΑ͂λλ᾽ ἐν τούτοις διωχόμενοι λέξουσιν ἰσως ὃ πολλάκες . 
λέγοντες ἡσχύνϑησαν᾽ οὕτως νομίζομεν τὸν υἱὸν πλέον ἔχειν παρὰ 
τὰ ἄλλα, καὶ διὰ τοῦτο μονογενῆ λέγεσϑαι, ὅτι μόνος μὲν αὐτὸς 
ὑπὸ μόνου τοῦ ϑεοῦ, γέγονε, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
διὰ τοῦ υἱοῦ ἐκτίσϑη. τίς ἄρα ταύτην ὑμῖν τὴν μωρὰν καὶ καινὴν 
ἐπένοιαν ὑπέβαλεν, ἵνα εἴπητε' τὸν μὲν υἱὸν μόνον μόνος ὃ πατὴρ 
αὐτούργησε, τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα διὰ τοῦ υἱοῦ γέγονεν ὡς δι᾿ ὕπουρ- 
γοῦ; εἰ μὲν γὰρ διὰ τὸ χάμνειν ἠρχέσϑη μόνον αὐτουργῆσαι τὸν 
υἱὸν ó ϑεύός, τὰ δ᾽ ἄλλα οὐκέτι, ἀσεβὲς τοιαῦτα περὶ τοῦ ϑεοῦ 
λογίξεσϑαι, μάλιστα τοὺς ἀκούσαντας Ἡσαΐου λέγοντος" ϑεὸς αἰώ- 
γιος, ϑεὸς ὁ κατασχευάσας τὰ ἄκρα τῆς γῆς, οὐ πεινάσεε, " οὐδὲ 
χκοπιάσδι, οὐδέ ἐστιν ἐξεύρεσις τῆς φρωνήσεως αὐτοῦ"). καὶ γὰρ 
μᾶλλον αὑτὸς τοῖς πεινῶσι δίδωσιν ἰσχύν, καὶ διὰ τοῦ λόγου " αὖ- 
τοῦ τοὺς κάμνοντας ἀναπαύει. εἰ δὲ ὡς ταπεινὸν ἀπηξίωσεν αὐτὸς 


. 1) Deater. 13, 19. et 14, 1. 2) Ioan. 1, 12. 3) Esa. 40, 28. 


bent ἐνωπέον. Hic porro locus, qui inis αὐεοῦ, ὅσας ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμε- 
est c. 16. et initium c. 14. Deuleron., sic ov, ποιεῖν τὸ καλὸν καὶ và ἀρεστὸν 
exstat: ἐὰν ἀχούσῃς τῆς φωνῆς κυρίου ἀντίον κυρίου τοῦ ϑεοῦ Gov, υἱοί ἔστε 
τοῦ ϑεοῦ σου, φυλάσσειν τὰς ; ἐντολὰς κυρίου τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν. Si audieris vo- 
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receperunt. ewm, dedit eis potestatem filios Dei fieri. Alia vero eius- Ρ. 213. 
dem vocis significatio est, qua [Isaac Abrahae dicitur filius, et lacob  - 
Isaaci, et Patriarchae Tacobi. Respondeant igitur quo sensu Dei Fi- 
lium esse intelligentes, ista de illo audent effutire? Nullus enim du- 
hito, quin ad eamdem devolvantur impietatem atque Eusebiani. Quod 

"i vocem Filii secundum priorem significaüonem Verbo attribuant, quo 
nempe sensu his etiam convenit, qui ob mores in inelius mutatos lioc 
nomine dignantur el potestatem filios Dei fieri accipiunt (quae etiam 
illarum erat doctrina); si, inquam, ita volunt esse, nilil saue a uobis 
Verbum differre videbitur, nec unigenitus dicendus erit, quippe qui et 
ipse propter virtutem Filii nomen sit consecutus. Namque etiamsi, 
quemadmodum  dictitant, talis fore praecognitus, simul ut natus est, 
Filii nomen huiusque nominis decus acceperit: tamen nihil inter eum 

et illos intererit, qui post ipsa opera eodem nomine sunt dignati, 
quamdiu scilicet ipse eam dumtaxat ob causam fllius esse exisümabi- 
tur. Etenim Adam, qui gratiam initio acceperat, simulque ac natus 
est in paradiso fuit collocàtus, nihil differebat ab Enocho, qui nonmisip.»i4 
aliquo postquam natus est tempore, cum Deo placuisset, translatus 
fuit, neque item ab Apostolo, qui et ipse post recte facta in paradi- 
sum est raptus; imo nec eliam ab illo latrone, cui ob confessionem 
promissum est ipsum continuo in paradiso futurum. 


7. Verum his illi vehementer pressi idem forte responsari sunt, 
quod saepe erubescentes dictitarunt: ,,lta intelligimus Filium rebus 
caeteris antecellere, et ideo unigenitum dici, quod ipse solus a solo 
Deo factus sit, cetera vero ommia a Deo per Filium sint creala."* 
Quis quaeso stullam hanc et novam cogitetionem vobis suggessit, ut 
aflirmetis solum Filium ab ipso solo Patre factum fuisse, caetera vero 
omnia per Filium tanquam pcr administrum fuisse producta? Si 
enim prae lassitudine solum Filium potuisse a Deo produci velitis ; 
haec de Deo cogitare impium sane fuerit, maxime cum Esaiam dicen- 
tem audierimus: Deus sempiternus, Deus qui construxit. terminos 
terrae, non esuriet neque. laborabit, nec est investigatio sapientiae 
eius, Siquidem ipse potius robur impertit esurientibus et per suum 
Verbum laborantes recreat. Sin vero indignum seipso esse putavit, 
ea se efficere, quae post Filium sunt producta; id etiam absque im- 


cem domini Dei (ui, wt custodias omnia 8. καί deest in Reg. 

mandala eius, quae ego praecipio libi hodie, b. οὐδὲ κοπιάσεε abest a Felckm. se- 
ui faeias bemum et quod placilum es! in — ptimo codice anoaymo et ab edit. Commel. 
conspectu domini Dei tui, filii estis Domini c. Reg. ὰ τοῦ λόγου ἑασεοῦ, ut οἱ 


Dei vestri. infrs ante τὰ πάντα τά τε MtxQ« elc. 
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p.t4.cà μετὰ τὸν υἱὸν αὐτουργῆσαι, καὶ τοῦτο μὲν ἀσεβές. ovx ἔσεε 
γὰρ τύφος ἐν τῷ ϑεῷ, ὅς γε μετὰ τοῦ Ἰακὼβ εἰς ““ἴγυνττον χατέρ- 
χεται, καὶ διὰ μὲν τὸν ᾿Αβραὰμ διορθοῦται τὸν “Αβιμέλεχ χάριν 
᾿ φῆς Σάῤῥας, τῷ δὲ Μωῦσῇ ἀνθρώπῳ ὄντι στόμα κατὰ στόμα Àa- 
Act, xal εἰς μὲν τὸ Σινᾶ ὄρος κατέρχεται, τῷ δὲ λαῷ συνεπολέμεε 
χρυφαίᾳ χάριτι τὸν ᾿“μαλήκ. ψεύδεσϑε δὲ ὅμως xal τοῦτο λέ- 
yovreg' αὐτὸς γὰρ ἐποίησεν ἡμᾶς, καὶ οὐχ ἡμεῖς.) αὐτός τέ ἐστεν 
ὃ διὰ τοῦ λόγου αὐτοῦ τὰ πάντα τά τε μιχρὰ καὶ τὰ μεγάλα ποι- 
ήσας᾽ καὶ οὐκ ἔστι διελεῖν τὴν κτίσιν, ὥστε elati» τοῦτο μὲν τοῦ 
πατρός, τοῦτο δὲ τοῦ υἱοῦ" ἀλλ ἑνός ἐστε ϑεοῦ ὡς xttol χρωμέ- 
vov τῷ ἰδίῳ λόγῳ, καὶ ἐν αὐτῷ ποιοῦντος τὰ πάντα, καὶ TOUT 
αὐτὸς μὲν ὃ ϑεὸς δεικνὺς ἔλεγεν" 7) χείρ μου ἐποίησε ταῦτα ravra?) 
ὃ δὲ Παῦλος τοῦτο μαϑὼν ἐδίδασκεν εἷς ϑεὸς ἐξ οὗ τὰ πάντα, 
xal εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός, δι᾽ οὗ τὰ πάντα"). αὐτὸς γοῦν 
ἀεὶ καὶ νῦν λέγει τῷ μὲν ἡλίῳ, καὶ ἀνατέλλει, ταῖς δὲ νεφέλαις 
ἐντέλλεται, “καὶ βρέχει ἐπὶ μίαν μερίδα, ἐφ᾽ ἣν δὲ οὐ βρέχει, ξη- 
ραίνεται. καὶ τὴν μὲν γῆν χελεύει τοὺς καρποὺς ἀποδιδόναι, τὸν 
δὲ ἸἹερεμέαν. ἐν τῇ κοιλίᾳ πλάττει. εἰ δὲ ταῦτα νῦν αὐτὸς ποιεῖ, 
ovx ἔστιν ἀμφίβολον, ὅτι xal κατὰ τὴν ἀρχὴν ovx ἀπηξίωσεν αὖ- 
τὸς τὰ πάντα διὰ τοῦ λόγου ποιῆσαι" μέρη γὰρ τῶν ὅλων ἐστὶ ταῦτα. 
8. Εἰ δὲ ὅτι μὴ ἐδύνατο τὰ λοιπὰ κτίσματα τῆς ἀχράτου 
χειρὸς τοῦ " ἀγεννήτου τὴν ἐργασίαν βαστάξαι, μόνος ὁ υἱὸς ὕπὸ 
μόνου τοῦ ϑεοῦ yéyove, τὰ δ᾽ ἄλλα ὡς δι᾽ ὑπουργοῦ xol βοηϑοῦ 
τοῦ υἱοῦ yéyove: καὶ τοῦτο γὰρ ᾿Αστέριος ὁ ϑύσας ἔγραψεν, ὃ δὲ 
».215. “ρειος μεταγράψας " δέδωκε τοῖς ἰδίοες᾽ xai λοιπὸν ὡς καλάμῳ 
τεϑραυσμένῳ χρῶνται τῷ ῥηματίῳ τούτῳ, ἀγνοοῦντες τὸ ἐν αὐτῷ 
σαϑρὸν ὡς παράφρονες. εἰ γὰρ ἀδύνατον ἦν τὰ γενητὰ βαστάξαι 
τὴν χεῖρα τοῦ ϑεοῦ" ἔστι δὲ xaJ ὑμᾶς ὃ υἱὸς εἷς τῶν γενητῶν᾽ 
πῶς αὐτὸς ἠδυνήϑη γενέσϑαι παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ; καὶ εἰ ἵνα 
τὰ γενητὰ γένηται, μεσίτου γέγονε χρεία, γενητὸς δὲ xaJ ὑμᾶς 
ἐστιν ὁ υἱός" ἔδει καὶ πρὸ αὐτοῦ μέσον τινὰ εἶναι, ἵνα χτισϑῇ᾽ 
τοῦ δὲ μεσίτου πάλιν καὶ αὐτοῦ χτίσματος τυγχάνοντος, ἄραρεν ὅτι 
κἀκεῖνος ἐδέετο μεσίτου ἑτέρου πρὸς τὴν ἰδίαν σύστασιν. χἄν τις 
ἄλλον ἐπινοήύσῃ, προεπινοήσει τὸν ἐχείνου μεσίτην, ὥστε καὶ εἰς 
ἄπειρον ἐκπεσεῖν. οὕτω δὲ ἀεὶ τοῦ μεσίτου ζητουμένου, οὐδὲ 
ἡ κτίσις συστῆναι δυνήσεται διὰ τὸ μὴ δύνασθαι, ὡς λέγετε, μη- 
δένα τῶν γενητῶν βαστάξαι τὴν ἄχρατον χεῖρα τοῦ " ἀγενήτου. εἰ 


1) Psal. 100 [99. LXX.], 3. 2) Esa. 66, 2. 3) 1. Cor. 8, 6. 


a. Sic omnes mss. et editi: sed legen- [n. VI.—VIII.] hac de re diximus, et quae 
dum est ἀγενήτου, ut deinceps habet — infra notantur ad num. 28. 
Regius codex. Vide quae in admonitione b. Reg. μεταδέδωχε. Porro Asterius, 
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pietate dici non potest. Nec enim est in Deo superbia, qui et ipse P.214. 
cum lacobo in Aegyptum profectus est, et propler Abrahamum Sarae 
causa Abimelechum castigavit, qui idem cum Moyse tametsi bomine 
os ad os loquebatur, et in montem Sina descendit: ac denique occulta 
gralia'qua populum adiuvit, devicit Amalecum. Verum falsa haec sunt, 
quae propugnatis: siquidem ipse fecit nos et non ipsi nos. Ipse est, 
qui per suum Verbum omnia et parva et magna fecit; nec res crea- 
tas fas est dividere, ita ut dicatur hoc Patris, illud Filii esse; verum 
omnia sunt unius Dei, qui proprio Verbo tamquam manu utitur, atque 
omnia in eo facit, ut ipse Deus his verbis docet: Manus mea fecit 
haec omnia. ldem etiam didicit et docuit Paulus. Unus, inquit, Deus, 
ex quo omnia, et unus Dominus lesus Christus, per quem omnia. 

Ipse igitur et semper et nunc imperat soli, et exoritur, nubibus prae- 
. eipit, et in unam terrae partem effunduntur, quae autem non irrigatur, 
siccatur. lubet similiter terram fructus edere, et leremiam in utero 
format. Si porro haec nune ipse efficit, dubium certe non est, quin 
ipse etiam ab initio indignum se non putaverit omnia per Verbum 
facere; quippe cum ista rerum universarum sint partes. 


8. Sin autem quia res aliae creatae actionem invictae non-facli 
manus ferre non valerent, solus Filius a solo Deo est factus, res vero 
aliae per Filium tanquam ministrum et adiutorem factae sunt, ut scri- 
psit Asterius, qui idolis immolavit, quod idem transcriptum Arius suis 
tradidit, quo utique vocabulo tanquam calamo quassato utuntur, necP.215. 
$tulti eius agnoscunt futilitatem. δὲ enim res factae manum Dei ferre 
non poterant, ipse autem Filius una est, ut senlitis, ex rebus factis; 
quomodo ipse a solo Deo fieri potuit? Si item ut res factae fierent, 
intermedio adiutore opus fuit, et Filius, ut putatis, factis quoque ipse 
est; profecto necesse etiam fuit intermedium aliquem ante eum fuisse, 
ut crearetur, qui ipse intermedius, cum res creata quoque esset, alio 
item intermedio ad sui procreationem opus habuisse non immerito 
videbitur. Si quis autem alium excogitaverit intermedium, alius rursus 
intermedius propter illum alium erit fingendus, atque ita in infinitum 
delabemur. Porro dum ita intermedius aliquis semper requiretur, certe 
res creatae constitui non poterunt, quandoquidem, ut dicitis, nulla res 
facta ferre valet invictam non-facti manum. Quod si id absurdum esse 


de quo bic agitur, ex Sophists Christianus — Vide Socrst, Histor. Eccles. lib. [. c. 36. 
facinus, persecationis tempore idolis immo- εἰ Philostorg. lib. Il. num. 15. 

lavit, idemque postea multos libros pro ,c Reg. ἀγενήτου, ceteri εἰ editi ἀγεν- 
confirmanda Arisna haeresi composuit. —»rrov. 


P. 215. 
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δὲ τὸ ἄτοτον τοῦτο συνορῶντες ἄρχεσϑε λέγειν, ὅτι ὃ υἱὸς χείσμεα 
ὧν ἱκανὸς γέγονεν, ὥστε ὑπὸ τοῦ " ἀγενήτου γενέσθαι, ἐξ ἀνάγκης 
καὶ τὰ ἄλλα πάντα γενητὰ ὄντα δυνατὰ ἦν παρὰ τοῦ " ἀγενήτου 
αὐτουργηϑῆναι" χτίσμα γὰρ καϑ' ὑμᾶς κἀκεῖνος, ὥσπερ οὖν καὶ 
ταῦτα πάντα, ἐστί" καὶ περιττὴ λοιπὸν τοῦ λόγου ἡ γένεσις κατὰ 
τὴν ἀσεβῆ καὶ μωρὰν ὑμῶν ἐπίνοιαν, αὐτάρκους ὄντος τοῦ ϑεοῖ 
τὰ πάντα αὐτουργεῖν, πάντων δὲ τῶν γενητῶν δυναμένων τὴν ἄχρα- 
v0» χεῖρα βαστάξαε τοῦ ϑεοῦ. ἀνοήτου δὴ οὔσης αὐτῶν τῆς τοε- 
αὕτης φρενοβλαβείας, ἴδωμεν cl μὴ καὶ τὸ λεγόμενον τοῦτο τῶν 
ἀσεβῶν τὸ σόφισμα τιλέον τῶν ἄλλων αὐτῶν ἀλογώτερον ἀναφα- 
veín. ᾿Αδὰμ μόνος. ὑπὸ μόνου τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ λόγου γέγονεν. 
ἀλλ οὐκ ἐν τῷ πάλιν τὸν ᾿Αδὰμ πλέον τι τῶν πάντων ἀνθρώπων 
ἔχειν ἢ διαφέρειν τῶν μετ αὑτὸν ἄν τις φήσειεν, εἰ μόνος μὲν 


᾿αὐτὸς ὑπὸ μόνου τοῦ ϑεοῦ πεποίηται καὶ πέπλασται, ἡμεῖς δὲ 


Ρ.216, 


πάντες ἐκ «ob “᾿δὰμ γεννώμεϑα, xal χατὰ διαδοχὴν τοῦ γένους 
συνισετάμεϑα, ἕως μόνον καὶ αὐτὸς ἐκ γῆς ἐπλάσϑη, καὶ μή ty 
πρότερον, ὕστερον γέγονεν. 

9. Ei δὲ καὶ πλέον τις τῷ προτοπλάστῳ δοίη διὰ τὸ κατη- 
ξιῶσϑαι τῆς τοῦ ϑεοῦ χειρὸς αὐτόν" ἀλλ᾽ ἐν τιμῇ καὶ μὴ τῇ φίύ- 
σει τὸ πλέον εἰς αὐτὸν ὃ τοιοῦτος λογιζέσϑω. ἐκ γῆς γὰρ γέγονεν, 
ὥσπερ καὶ πάντες καὶ ἡ χεὶρ δὲ 7j πλάσασα τότε τὸν ᾿Α'δάμ, " καὶ 
αὕτη καὶ νῦν καὶ ἀεὶ τοὺς μετ᾽ ἐκεῖνον πάλιν πλάττει καὶ διασυν»- 
ἰστησι᾿ καὶ τοῦτο ὃ ϑεὸς αὐτὸς τῷ μὲν Ἱερεμίᾳ, ὡς προεῖπον, 
φησίν" πρὸ τοῦ ue πλάσαι σε ἐν κοιλίᾳ, ἐπίσταμαί σεΐ). περὶ δὲ 
τῶν πάντων ἔλεγεν" ἡ χείρ μου ἐποίησε ταῦτα πάντα). καὶ πάλιν 
ϑιὰ Ἠσαΐου φησέν᾽ οὕτως λέγει χύριος ὃ λυτρούμενός σε καὶ τπελάσ- 
σων σὲ ἐν κοιλίᾳ" ἐγὼ χύριος ὃ συντελῶν πάντα, ἐξέτεινα τὸν 
οὐρανὸν μόνος καὶ ἐστερέωσα τὴν γῆν). ὁ δὲ 4αβὶδ τοῦτο γινώ- 
σχων ἔψαλλεν" ai χεῖρές σου ἐποίησαν ne καὶ ἔπλασάν με.) xoi 
ὁ ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ λέγων" οὕτως λέγει κύριος ὃ πλάσας με ἐκ κοιλίας 
δοῦλον ἑαυτῷ"), τοῦτο σημαίνει. οὐκοῦν κατὰ τὴν φύσιν οὐδὲν 
ἡμῶν διαφέρει, xàv προάγῃ τῷ χρόνῳ, ἕως καὶ τῇ αὐτῇ χειρὶ ov»- 
ἰιστάμεϑα καὶ χτιζόμεϑα πάντες. εἰ τοίνυν οὕτως, ὦ ᾿“ρειανοέ, 
καὶ περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ φρονεῖτε, ὅτε οὕτως xal αὑτὸς ὑπέστη 
καὶ γέγονεν, οὐδὲν xa9' ὑμᾶς τῶν ἄλλων xarà τὴν φύσιν διοίσει, 
ἕως καὶ αὐτὸς οὐκ ἦν, καὶ γέγονε, καὶ ἐξ ἀρετῆς καὶ αὐτῷ συνε- 
χτίσϑη τοῦ ὀνόματος ἡ χάρις. εἷς γάρ ἐστι καὶ αὗτός, ἀφ᾽ ὧν 
ἐλέγετε, περὶ ὧν ἐν ψαλμοῖς τὸ πνεῦμά φησιν" αὐτὸς εἶπε, καὶ 


1) lerem. 1, 5. 2) Esa. 66, 2. 3) Esa. 44, 24. 4) Psal. 119 [118. 
LXX], 73. 5) Esa. 49, 5. 
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intelligentes respondeatis, Filium licet creatum potuisse ἃ non-facto P.215. 
fieri; necesse est etiam concedatis, alias res omnes, quae factae sunt, 
potuisse a non-facto procreari: quippe cum ipse Filius secundum vos 
sit quoque res creata, ut et res omnes ceterae. Praeterea ex impio 
et stulto huiusmodi vestro commento sequitur, inutilem esse Verbi 
generationem, cum οἱ Deus omnia per seipsum potuerit efficere, et 
res omnes factae inviclam Dei manum ferre poluerint. Itaque cum 
inepta ac futilis sit haec illorum ratio, expendamus an non aliud im- 
piorum sophisma etiam magis quam ceterae ipsorum argutiae absur- 
dum videbitur. Adam, solus a solo Deo per Verbum factus est: ve- 
rum nemo idcirco dixerit, Adamum aliquid amplius ceteris hominibus 
habere, vel a posteris differre, quod ipse quidem solus a solo Deo 
factus et formatus sit, nos autem omnes ex Adamo perpetua generis 
continuatione nascamur et procreemur: quamdiu scilicet certum erit, 
ipsum eliam ex terra formatum esse, et qui antea non esset, postea 
fuisse. 


9. Quod si primo parenti aliquid ceteris amplius tribuere libeat, 
qui nempe ita felix fuit, ut Dei manu formaretur ; verum istud amplius 
in honore non in natura consistere intelligendum est. Namque ex 
terra factus est, ut alii omnes, et manus, quae tunc Adamum forma- 
vit, ipsa et nunc et semper omnes eius posteros format ac componit. 
Id ipse Deus ad Ieremiam, ut prius monui, dixit: Priusquam te for- 
smarem i utero, novi te. De omnibus autem aliis ait: Manus mea 
fecit haec. omnia. Et rursus per Esaiam: Haec dicit Dominus, qui 
redimit te et format te in utero. Ego Dominus, qui omnia perficio: 
extendi caelum solus et stabilivi terram. David quoque, cui ista non p.216, 
Jatebant, canebat: Manus tuae fecerunt me et formaverunt me. Et is, 
cuius baec apud Esaiam leguntur verba: δὲ. dicit Dominus, qui for- 
mavit me ex utero serpum sibi, idem etiam significat. liaque nibil 
a nobis natura differret, licet nos tempore antecesserit, quamdiu con- 
stabit, nos omnes eadem manu constitui et formari. Si igitur, o Ari- 
ani, vestra haec est de Filio Dei sententia, illum nempe sic etiam pro- 
ductum et factum fuisse: nihil secundum vos inter eum et alios, quod 
ad naturam pertinet, intererit, dum scilicet contendetis ipsum, cum 
antea non esset, postea fuisse, atque non nisi ob virtutem huius no- 
minis gratiam in sui procrealione obtinuisse. δὲ quidem ille unus 
quoque ex his est, de quibus, ut quidem putatis, Spiritus.sanctus in 


s. Reg. ei Basil. ἀγενήτου. Ediü et — Editi et alii ἀγεννήτου et αὐτουργηϑῆναι. 


Felckm. 1. ἀγεννήτου. c. χαΐ ahest 5 Regio. 
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4.318. ἐγενήθησαν" αὐτὸς ἐνετείλατο, καὶ ἐκτίσθησαν"). τίς τοίνυν ἔστ έν, 
ᾧ ὃ ϑεὸς ἐνετείλατο, ἵνα καὶ οὗτος κεισϑῇ; ; elvat γὰρ δεῖ λόγον, 
ᾧ ἐντέλλεται ὃ ϑεός, καὶ ἐν 9 τὰ ποιήματα κτέξεται. ἀλλ᾽ οὐχ 
«d» ἔχοιτε δεῖξαι ἕτερον "παρ᾽ ὃν ἀρνεῖσϑε λόγον, el μὴ ἄρα τενὰ 
πάλιν ἔννοιαν ἐπινοήσητε. ναὶ γάρ, φήσουσιν, εὕρομεν" ἣν τεοτε 
λεγόντων καὶ τῶν περὶ Εὐσέβιον ἤκουσα ' διὰ τοῦτο πλέον τῶν 
ἄλλων ἔχειν τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱόν, καὶ λέγεσϑαι μονογενῆ τοῦτον νο- 
μέζομεν, ἐπειδὴ μόνος μὲν αὐτὸς μετέχει τοῦ πατρός, τὰ δ᾽ ἀλλὰ 
γάντα τοῦ υἱοῦ μετέχει. κεκμήχασι μὲν οὖν ἤδη μεταβαλλόμενοι 
xal μεταλλάσσοντες τὰ δήματα ὡς τὰ χρώματα δειχϑήσονταε δὲ 
ὅμως καὶ "οὕτως ὡς οἱ ἐκ τῆς γῆς κενολογοῦντες, καὶ χυλεόμε- 
you ὡς ἐν βορβόρῳ ταῖς ἰδίαις ἐννοίαις. 

10. El μὲν γὰρ ἐκεῖνος μὲν vot ϑεοῦ υἱός, ἡμεῖς δὲ τοῦ υδοῦ 
υἱοὶ *xaAovut9a, πιϑανὸν ἦν αὐτῶν τὸ πλάσμα" εἰ δὲ τοῦ ϑεοῖ 
«αὶ ἡμεῖς υἱοὶ λεγόμεϑα, οὗ καὶ αὐτός ἐστιν vióg, ἃ δῆλον ὅτε καὶ 
ἡμεῖς τοῦ πατρὸς μετέχομεν τοῦ λέγοντος" υἱοὺς ἐγέννησα καὶ 
ὕψωσα". εἰ μὴ γὰρ μετείχομεν αὐτοῦ, οὐκ ἔλεγεν" ἐγέννησα. εἰ 
δὲ αὐτὸς ἐγέννησεν, οὐχ ἕτερος ἀλλ᾽ αὑτὸς ἡμῶν ἐστι πατήρ᾽ xai 
οὐ διαφέρει πάλιν, δὲ πλέον ἐκεῖνος. ἔχει͵ καὶ πρῶτον γέγονεν" 
ἡμεῖς δὲ εἰ ἔλαττον, καὶ ὕστερον γεγόναμεδν, ἕως τοῦ αὐτοῦ πάντες 
μετέχομεν καὶ τοῦ αὐτοῦ πατρὸς υἱοὶ λεγόμδϑα. τὸ γὰρ πλέον καὶ 
ἔλαττον οὐ τὴν φύσιν ἄλλην δείκνυσιν" ἑχάστῳ γὰρ τῆς ἀρετῆς ἡ 
πρᾶξις τοῦτο προςτίϑησι᾽ καὶ ὁ μὲν ἐπὶ δέκα πόλεων, ὃ δὲ ἐσεὶ 
σεέντε καϑίσταται)᾽ καὶ οἱ μὲν καϑέζονται ἐπὶ δώδεχα ϑρόνους 
κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ *), oí δὲ ἀχκούουσι᾽ δεῦτε 
οἱ εὐλογημένοι τοῦ πατρός μου᾽ xaí* εὖ δοῦλε ἀγαϑὲ καὶ mé"). 
τοιαῦτα μὲν οὖν ἐχεῖνοι φρονοῦντες εἰκότως φαντάζονται τοιούτου 
υἱοῦ ἀδὶ μὴ εἶναι τὸν ϑεὸν πατέρα, μηδὲ τὸν τοιοῦτον υἱὸν à 

p.25. δἶναε, ἀλλ ἐξ οὐκ ὄντων κείσμα γεγενῆσϑαι, καὶ μὴ εἶναι πον 
γοννηϑῇ᾽ ἄλλος γάρ ἐστιν οὗτος παρὰ τὸν ἀληϑινὸν τοῦ ϑεοῦ υἱόν. 
ἐπεδιδὴ δὲ ταῦτα λέγειν ἔτε τούτους οὐκ ἔστιν εὐαγές, μᾶλλον γὰρ 
Σαδδουκαίων καὶ τοῦ Σαμοσατέως ἐστὶ τοῦτο τὸ φρόνημα" λείπει 
ἄρα κατὰ τὴν ἑτέραν διάνοιαν, καϑ' ἣν Ἰσαὰκ τοῦ “Ἵβραάμ ἐστιν 
υἱός, λέγεεν εἶναι καὶ τὸν τοῦ ϑεοῦ vióv: τὸ γὰρ ἔκ τινὸς φύσει 
γεννώμενον καὶ μὴ ἔξωϑεν ἐπικεώμενον υἱὸν οἶδεν ἡ ἧ φύσις, καὶ 
τοῦτο τοῦ ὀνόματός ἔστε τὸ σημαινόμενον" dg οὖν ἀνϑρωποπα- 
ϑὴς ἡ vob υἱοῦ γέννησις; τοῦτο γὰρ ἴσως κατ᾿ ἐχείνους καὶ αὐτοὶ 


n Psal. 33 [32. LXX.], 9. — 2) loan. 3, 381. 3) Esa. 1, 2. 4) Luc. 19, 
5) Maüb. 19, 28. 6) Matth. 25, 34. et 23. 
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psalmis ait: [946 dixit et facta sunt: ipse mandavit et. creata. sunt. p.216. 
Quis Maque ille est, cui Deus. mandavit, ut et ipse crearetur? Nam 
esse oportet Verbum, cui Deus mandat, et in quo res factae creantur. 
Atqui aliud Verbum indicere non potestis, praeter illud, quod negatis, 
nisi forte novum adhuc commentum placeat excogitare. lta est, in- ' 
quiunt, invenimus (idem nimirum, quod olim ab Eusebianis usurpatum 
audivi). ,dcirco nempe Dei Filium aliquid aliis amplius habere et 
,Unigenkum dici arbitramur, quia solus ipse Patris est parliceps, res 
antem aliae omnes Filii sunt participes. Sic igitur illi in immmutan- 
dis variandisque verbis non secus ac coloribus laborant. Verum id 
nihil impediet, quominus ostendamus , illos vere inania ex terra loqui 
euisque cogitationibus tamquam in luto volutari. 

10. Enàimwero ei ille Dei filius et nos Filii ipsius filii appellare- 
mur, probabile esset illorum commentum; sed si nos etiam ipsius Dei, 
culus ille est filius, filii dicimur, certe liquet, nose etiam Patris parti- 
cipes esse, quippe qui dicat: Filios genui et ezaltavi. Si enim ipsius 
parücipes mon essemus, non diceret genut; si aulem ipse genuit, non 
alius utique, sed idem ipse Pater noster est. Nihil vero refert, δὲ am- 
plius ille aliquid habeat et primus factus sit, nosque aliquid minus 
quam ille habeamus, ac post ipsum facti simus, dummodo omnes eius-. 
dem fuerimus participes et filii eiusdem Patris nuncupemur. Nam plus 
vel minus diversam naturam minime significat: id enim sibi singuli 
recte factis comparant; atque alius quidem decem civitatibus praefici- 
tur, alius quinque; alii sedent super sedes duodecim, iudicantes duo- 
decim tribus leraél; alii audiunt: Venite Benedicti Patris mei, et: Euge 
serve bone et fidelis. Cum haec igitur illorum sit sententia, iure me- 
rito existimant, huiusmodi Filii Deum non semper fuisse Patrem, neque 
talem Filium semper fuisse, sed ex nihilo esse creatum et factum, nec p.217. 
fuisse antequam genitus esset; siquidem ille alius omnino est a vero 
Dei Filio. Verum cum haec illos dicere fas iam non sit, utpote cum 
ista Sadducaeorum potius et Samosatensis sint propria, restat, ut alio . 
sensu, quo nimirum Isaac Abrahae est fllius, Dei Filium esse conce- 
dant. Nam quod ex aliquo gignitur nec extrinsecus advehitur, filium 
eSse agnoscit natura, eaque est propria huius nominis significatio. 
Num ergo Filii generatio humano more est intelligenda (forte enim id 
ipsi, ut et illi olim, ignari reponent)? Nequaquam. Nec enim Deus 
hominis similis est, uti nec homines Dei. Illi enim ex materia eaque 


c. Basil. καλοέμεϑα. Reg. ms. habet δηλον ὅτι, sed absque 
d. Sic scribendum putamus, ut et vide- — ullo accentu in δῆλον. Ceteri el editi 
tur Nannius legisse, qui vertit certum est. δηλονότε, ut et légit Ambros. Camaldul. 
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ϑελήσουσιν ἀντιϑεῖναι μὴ γινώσκοντες. οὐδαμῶς. οὐ γὰρ ὡς ἄν- 
ϑρωπος ὃ ϑεός, ἐπεὶ "μηδὲ οὗ ἄνϑρωποι ὡς ὃ ϑεός. ol μὲν γὰρ 
ἐξ ὕλης καὶ ταύτης οὔσης παϑητικῆς ἐχτίσϑησαν, 0 δὲ ϑεὸς ἄδλος 
καὶ ἀσώματος. εἰ δὲ αἱ αὐταὶ λέξεις ἐπὶ ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων ἐν 
ταῖς ϑείαις ποτὲ κεῖνται γραφαῖς, ἀλλ: ἀνθρώπων ἐστὶ διορατικῶν 
ὥς παρήγγειλεν ὃ Παῦλος, προςέχειν τῇ ἀναγνώσει᾽, καὶ οὕτω 
διακρένειν, καὶ κατὰ τὴν ἑχάστου τῶν σημαινομένων φύσιν τὰ γε- 
γραμμένα διαγινώσχειν, καὶ μὴ συγχέειν τὴν διάνοιαν, ὥστε τὰ τοῦ 
ϑεοῦ μὴ ἀνθρωπένως νοεῖν, μηδὲ τὰ τῶν ἀνθρώπων ὡς περὶ ϑεοῦ 
ποτε λογίζεσθαι. τοῦτο γάρ ἔστι τὸν οἶνον ὕδατι μέξαιἶ), καὶ πῦρ 
ἀλλότριον ἐπιβάλλειν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον τῷ ϑείῳ πυρί. 

11. Καὶ γὰρ καὶ ὃ ϑεὸς κτίζει, καὶ im ἀνθρώπων δὲ τὸ 
χτίζειν εἴρηται. καὶ ὃ μὲν ϑεὸς ὦν ἔστι, λέγονται δὲ καὶ οἱ ἂν- 
ϑρωποι εἶναι, παρὰ ϑεοῦ καὶ τοῦτο λαβόντες ἔχειν. ἄρ᾽ οὖν οὕ- 
τως ὃ ϑεὸς κτίζει ὡς ἄνθρωποι; ἢ οὕτως ὦν ἔστιν ὡς ἄνθρωπος; 
μὴ γένοιτο" ἄλλως ἐπὶ ϑεοῦ τὰς λέξεις λαμβάνομεν, καὶ ἑτέρως 
ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ταύτας διανοούμεϑα. ὁ μὲν γὰρ ϑεὸς κεέζει, 
καλῶν τὰ μὴ ὄντα εἰς τὸ εἶναι, οὐδενὸς ἐπιδεόμενος, oi δὲ ἄν-- 
ϑρῶποι τὴν ὑποκειμένην ὕλην ἐργάζονται, εὐξάμενοι πρότερον xol 
τὴν ἐπιστήμην τοῦ ποιεῖν λαβόντες παρὰ τοῦ πάντα δημιουργη- 
σαντος ϑεοῦ διὰ τοῦ ἰδίου λόγου. πάλιν τε οἱ μὲν ἄνθρωποι, 
ov δυνάμενοι "καϑ' ξαυτοὺς εἶναι, ἐν τόπῳ τυγχάνοντές εἶσε περι-- 
ἐχόμενοι, καὶ συνεστῶτες ἐν τῷ τοῦ ϑεοῦ λόγῳ, ὃ δὲ ϑεὸς ov ἐστε 
xaJ ἑαυτόν, περιέχων τὰ πάντα, καὶ ὑπ᾽ οὐδενὸς περιεχόμενος, 
καὶ ἐν πᾶσι μέν ἔστε κατὰ τὴν ἑαυτοῦ ἀγαϑότητα καὶ ϑύναμιν, 
ἔξω δὲ τῶν πάντων πάλεν ἐστὶ κατὰ τὴν ἰδίαν φύσιν. ὥσπερ οὖν 
οὐ τὸν αὐτὸν τρόπον οἱ ἄνθρωποι κτίζουσιν, ὅνττερ τρόπον ὃ ϑεὸς 
χτίζει, οὐδ᾽ οὕτως εἰσὶν οἱ ἄνθρωποι, ὥσπερ ἐστὲν ὃ ϑεός" οὕτως 
ἄλλως ἐστὶν T) τῶν ἀνθρώπων γένεσις, καὶ ἄλλως ἐστὶν ὃ υἱὸς ix 
τοῦ πατρός. τῶν μὲν γὰρ ἀνθρώπων τὰ γεννήματα μέρη πῶς τῶν 
γεννώντων εἰσίν, ἐπεὶ καὶ “αὑτὴ τῶν σωμάτων 7) φύσις οὐχ ἁτπελῦ' 
τίς ἔστιν, ἀλλὰ δευστή, καὶ ἔκ μερῶν ἔχει τὴν σύνθεσιν" ἀποῤῥέ- 
ουσέ τε ἄνϑρωποει γεννῶντες, καὶ πάλιν ἐπιῤῥεῖ τὰ ἐκ τῶν τροφῶν 
εἰς αὐτοὺς εἰςαγόμενα" δι᾽ ἣν αἰτίαν καὶ πολλῶν κατὰ καιρὸν τέ- 
χγων γίνονται πατέρες οἱ ἄνϑρωποι" ὃ δὲ ϑεὸς ἀμερὴς ὧν ἀμε- 
ρίστως ἐστὶ καὶ ἀπαϑὴς τοῦ υἱοῦ πατήρ. οὔτε γὰρ ἀποῤῥοὴ τοῦ 
ἀσωμάτου ἐστέν, οὔτ᾽ ἐπιῤῥοή τιρ εἰς αὐτὸν γίνεται, ὡς ἐπὶ ἂν- 
ϑρώπων᾽ ἁπλοῦς δὲ ὧν τὴν φύσιν, ἑνὸς καὶ μόνου τοῦ υἱοῦ πα- 


. τήρ ἐστι. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ μονογενής ἔστι, xal μόνος ἐν τοῖς 
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patbili sunt creati, at Deus ezpers est materiae et corporis. QuodP.2tr. 
si eaedem dictiones Deo et hominibus in divinis Scripturis interdum 
attribuuntur, hominum est perspicacium, ut admonet Paulus, attendere 

ad lectionem, remque perpendere, ac pro natura rerum significatarum 
quae scripta sunt diiudicare, nec sensum confundere, ita ut quae ad 
Deum spectant, humano modo non intelligantur, nec vicissim quae ad 
homines pertinent, cogitentur tanquam Dei propria. ld enim est vi- 
num cum aqua miscere, alienumque ignem ad divinum ignem in altari 
admovere. 


11. Scilicet et Deus creat, et de hominibus idem quoque dicitur; 
Deus item is est qui est, homines similiter dicuntur esse, quod ipsum 
quidem a Deo acceperunt. An ergo ita Deus creat, ut homo? An eo- 
dem modo est, quo homo? Minime certe; sed aliter has voces de 
Deo intelligimus, aliter de hominibus. Nam Deus quidem creat, ea 
quae non erant vocans ut sint, nullaque re ad creandum indigens; 
homines vero non nisi subiecta utuntur materia, postquam a Deo, qui 
omnia per proprium Verbum creavit, scientiam artemve agendi preci- 
bus obtinuerunt. Praeterea homines, qui per se ipsi esse non pos- 
sunt, loco circumscribuntur, atque in Dei Verbo consistunt; at Deus, 
qui per se vere est, omnia continet, et a nulla re ipse continetur, in . 
omnibus est sua bonitate et potentia, at extra omnia est propria 
natura. Quemadmodum ergo non eodem modo creant homines, quo 
Deus creat, nec eodem modo sunt quo ille; ita aliter procreantur ho- 
mines, et aliter Filius ex Patre nascitur. Fetus enim hominum par- 
tes quodammodo sunt gignentium, quippe cum nec ipsa corporum na- 
tura simplex sit, sed fluxa atque ex partibus composita. Nam homi- 
nes gignendo emittunt ex se aliquid, quaedamque rursus ex cibis, quos 
accipiunt, in eos defluunt; quae quidem causa est, cur multorum li- 
berorum pro tempore parentes fiant. Deus autem individuus est, ac 
proinde absque divisione nihilque patiendo Filii est Pater. Nihil enim p.215. 
ex're incorporea effluere, nibilve in eam, uti hominibus accidit, pot- 
est influere. Quocirca cum Deus sit natura simplex, unius quoque ac 
solius Filii est Pater. Idcirco enim et unigenitus est, et solus est in 
sinu Patris, eumque solum ex seipso esse aperte Pater declarat his 
verbis: Hic est Filius meus dilectus, in. quo mihi complacui. Ipse 
est Verbum Patris, quem proinde ut Patrem nec quid pati nec dividi 


a. Sic Reg. Alji vero et edili μὴ xai b. Reg. χαϑ᾽ αὑτούς et paullo post 
οἱ ἄνϑρωποι. καϑ' αὑτόν. 
c. Reg. αὐτῶν. 


δ 
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p.15. κόλσεοιο τοῦ πατρός ἐστι, μόνον τε αὐτὸν ἐξ ἑαυτοῦ δείχνυσεν ὃ 
πανὴρ λέγων" οὗτός ἔστιν ὃ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ ηὐδόκη- 
ca!): λόγος δέ ἐστιν οὗτος τοῦ πατρός, ἐν ᾧ τὸ ἀπαϑὲς καὶ &pe- 
ρὲς τοῦ πατρὸς νοεῖν δυνατόν λόγος γὰρ 'οὐδὲ Ó-rü» ἀνϑρώτεων 
κατὰ πάϑος καὶ μέρος γεννᾶται, μήτιγε ὃ τοῦ ϑεοῦ. διὸ καὶ κα- 
ϑέζεται μὲν αὐτὸς ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς ὡς λόγος" ὄνϑα γάρ ἔστεν 

6 πατήρ, ἐκεῖ xal ὃ τούτου λόγος lori»: ἡμεῖς δὲ στήκομεν κρενό- 
μενοι nap αὐτῷ ; ὡς ποιήματα᾽ χαὶ προρκχυνεῖταε μὲν αὐτὸς διὰ 
τὸ εἶναι αὐτὸν υἱὸν τοῦ προςκυνητοῦ πατρός" ἡμεῖς δὲ προρκυ- 
 voUuev, κύριον καὶ ϑεὸν αὐτὸν "ὁμολογοῦντες, διὰ τὸ εἶναε ἡμᾶς 
κτίσματα καὶ ἄλλους παρ᾽ ἐχεῖνον. 
12. Τούτων δὲ οὕτως ὄντων, σκοπεέτω λοιπὸν ὃ βουλόμενος 
αὐτῶν, καὶ γενέσϑω τις αὐτοὺς ἐντρέπων, εἰ τὸ ἔκ τοῦ ϑεοῦ καὶ 

" ἔϑδιον αὐτοῦ γέννημα ϑέμις εἰπεῖν ἐξ οὐκ ὄντων, ἢ λόγον Eyes xav 
εἰς ἐνθύμησίν τινος ὅλως ἐλϑεῖν, ὅτε τὸ ix τοῦ ϑεοῦ ἐπισυμβέβη- 
xev αὐτῷ, ἵνα καὶ τολμήσας εἴπῃ, ὅτι οὐκ ἔστιν ἀεὶ ὃ υἷός. καὶ 
γὰρ ἐν τούτῳ πάλεν τὰς ἀνθρώπων ἐννοίας ὑπερεξῆλϑε καὶ ὑπερ- 
ἀναβέβηκεν ἡ τοῦ υἱοῦ γέννησις. ἡμεῖς μὲν γὰρ τῶν ἰδίων τέχνων 
ἐν χρόνῳ γινόμεϑα πατέρες, ἐπεὶ καὶ αὐτοὶ οὐκ ὄντες πρότερον 
“ὕστερον γεγόναμεν" ὃ δὲ ϑεὸς ἀεὶ ὧν ἀεὶ τοῦ υἱοῦ πατήρ ἔστι. 
καὶ τῶν μὲν 9$ γένεσις ix τῶν ὅμοίως ὄντων ἔχει τὴν πέστιν. 
ἐπειδὴ δὲ οὐδεὶς οἷδε τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὁ πατήρ, οὐδὲ τὸν πατέρα 

τις ἐπιγινώσχει εἰ μὴ ὃ υἱός, καὶ "ᾧ ἂν ὃ υἱὸς ἀποκαλύψη "᾽ δεὰ 
τοῦτο οἱ ἅγιοι, οἷς ἀπεχάλυψεν Ó υἱός, εἰχόνα τινὰ δεδώχκασεν 
ἡμῖν ἐχ τῶν ὁρωμένων λέγοντες" ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ 
χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ }" καὶ πάλιν ὅτι παρὰ σοὶ πηγὴ 
. ξωῆς, iv τῷ φωτί σου ὀψόμεϑα φῶς) ὅτε καὶ μεμφόμενος τὸν 
Ἰσραὴλ ὃ λόγος φησίν "ἐγκατέλιπες τὴν πηγὴν τῆς σοφίας)" αὕτη 
δέ ἔστιν ἡ πηγὴ ἡ λέγουσα" ἐμὲ ἐγκατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζῶν- 
Toc"). xai μικρὸν μέν ἔστι τὸ παράδειγμα καὶ λίαν ἀμυδρὸν πρὸς 
τὸ ποθούμενον" δυνατὸν δὲ ὅμως ἐξ αὐτοῦ πλέον τῆς ἀνθρώπου 
φύσεως κατανοεῖν, καὶ μὴ νομίζειν ἢ ἴσην τὴν ἡμῶν εἶναι καὶ τὴν 
τοῦ υἱοῦ γέννησιν. τίς γὰρ δύναται x λογίσασϑαι, μὴ εἶναί ποτε 
τὸ ἀπαύγασμα , ἵνα καὶ τολμήσας εἴπῃ, μὴ εἶναι ἀεὶ τὸν υἱόν, ἢ 
ὅτι οὐκ ἦν ὁ υἱὸς πρὶν γεννηϑῇ; ἢ τίς ἱκανὸς διελεῖν ἀπὸ τοῦ 
ἡλίου τὸ ἀπαύγασμα, ἢ τὴν πηγὴν ἐπινοῆσαί ποτε τῆς ζωῆς ἔρη- 
pov, iva καὶ μανεὶς εἴπῃ, ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὶν ὃ υἱὸς ὃ λέγων". ἐγώ 
εἶμε ἡ ζωή), ἢ ἀλλότριος τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ὃ λέγων ὃ ἐμὲ 


1) Mattb. 3, 17. 2) Matth. 11, 27. 3) Hebr. 1, 3. 4) Psal. 36 [35: 
LXX.], 10. δ) Bar. 3, 12. 6) Ierem. 2, 13. 1) loan. 14, 6. 
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posse inteligendum est; quippe cum ipsi etiam homines proprium Ρ. 218. 
verbum citra divisionem ac nihil paüendo producant: multo igitur 
magis Deus suum Verbum gignit absque ulla divisione nihilque omnino 
patiendo. Hinc sane ipee ut Verbum ad dextram Patris sedet; nam 
ubi est Pater, illic et eius Verbum est; nos autem, tanquam res fa- 
οἶδα, coram 60 stamus iudicandi. llle adoratur, quia adorandi Patris 

est Filius; nos vero adoramus, Dominum eum et Deum confitentes, 
quia scilicet creati diversique ab illo sumus. 


12. Quae cum ita sint, attendat, quaeso, qui voluerit inter illos, 
existatque aliquis, qui ut eos pudore afficiat, ab iisdem sciscitetur, 
Utrum fas sit id, quod ex Deo est et proprius eius est fetus, ex ni- 
hilo esse dicere, an item possit vel solum in mentem alicui venire, 
id quod ex Deo est, eidem accidisse, ita ut dicere audeat, Filium non 
semper esse. Nempe hic rursus hominum cogitationes superat et 
transcendit Filii generatio. Nos enim propriorum filiorum certo tan- 
tum tempore patres efficimur, quippe qui cum antea non essemus, 
postea facti fuerimus; at Deus, cum semper sit, semper quoque est 
Fili Pater. Sane. rerum creatarum generatio ex similitudine cogno- 
scitur; quia vero Nemo novit Filium nisi Puter, neque Patrem quis 
novit nisi. Filtus et cui Filius revelaverit, idcirco Sancti, quibus id 
Filius revelavit, imaginem quandam ex rebus aspectabilibus nobis hu- 
iusmodi verbis reliquerunt: Qui cum, sit. splendor gloriae et figura 
substantiae eius; et iterum: Quoniam apud te 6st fons vitae, in lu- 
mine (uo videbimus lumen. Verbum item l]esraélem obiurgans ait: 
Dereliquisti fontem sapientiae; ipse porro est fons, qui dicit: Me de- 
reliquerunt fo:tem aquae vivae. Haec autem exempla licet levia sint 
admodum et obscura ad id quod cupimus exprimendum, ex his tamen 
intelligi potest aliquid,. quod sit supra hominum naturam, nec Filii 
generationem nostrae esse similem. Quis enim vel cogitatione fingat, 
non esse aliquando splendorem, ut audeat contendere, non semper 
faisse Filium, vel non fuisse, priusquam esset genitus? Aut quis a 
sole splendorem separabit, aut fontem vita aliquando destitutum cogi- 
tabit, ut insaniens dicat, ex nihilo esse Filium, qui ipse ait: Ego sum 
vita, vel eum a substantia Patris esse diversum, qui idem dicit: Qui 
me videt, videt et Patrem? Nimirum cum Sancti haec nos ita intelli- 


8. Sic Reg. Alii vero et edili αὖτόν — legerunt interpretes. Ceteri et editi ὑμῖν. 
omittant. c. Sic mss. et Scriptura, Editi ἔγκα- 
b. Reg. d ἐάν. Mox id. ἡμῖν, wi οἱ τελίπετε. 
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p.319. ἑωραχώς, écpaxe" τὸν πατέρα"); οὕτω yàg ἡμᾶς οἱ ἅγιοε βουλό- 
μενοι νοεῖν, τοιαῦτα καὶ παραδείγματα δεδώκασι, καὶ ἔστεν ἄτοτεον 
xai λίαν ἀσεβές, τοιαύτας ἐχούσης τῆς γραφῆς τὰς εἰκόνας, ἐξ 
ἄλλων ἡμᾶς περὶ τοῦ κυρίου διανοεῖσθαι τῶν μήτε γεγραμμένων, 
μήτε τινὰ διάνοιαν εἰς εὐσέβειαν ἐχόντων. 

13. Οὐχοῦν λοιπὸν λεγέτωσαν, πόϑεν ἄρα καὶ οὗτοι μαϑό»- 
vec, "ἢ τένος αὐτοῖς παραδεδωχότος, τοιαῦτα περὲ τοῦ σωτῷρος 
ὑπονοεῖν ἤρξαντο. ἀνέγνωμεν, φήσουσιν, ἐν ταῖς παροιμέαες" κύ- 
ριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ. xci γὰρ καὶ 
οἵ περὶ Εὐσέβιον τοῦτο λέγειν ἐδόκουν, καὶ σὺ δὲ γράφων ἐδήλω- 
σας, ὅτε διὰ πολλῶν μὲν ἀποδείξεων ἀνατρεπόμενοι καὶ οὗτοι κα- 
τεγινώσχοντο, τοῦτο δὲ ὅμως αὐτοὶ τὸ ῥητὸν ἄνω καὶ κάτω περι- 
φέροντες, ἕν τῶν κτισμάτων τὸν υἱὸν εἶναι ἔλεγον, καὶ τοῖς γενη- 
τοῖς αὐτὸν συνηρίϑμουν. ἀλλὰ καὶ τοῦτο δοχοῦσί noL μὴ νενοη- 
χέναι καλῶς" ἔχει γὰρ τὴν διάνοιαν εὐσεβῇ καὶ λίαν ὀρϑήν, ἣν εἰ 
καὶ αὐτοὶ νενοήκεισαν, οὐχ ἂν τὸν κύριον τῆς δόξης ἐβλαςφήμησαν. 
τὰ γὰρ προειρημένα Ῥπρὸς τὸ ῥητὸν τοῦτο συμβαλλέτωσαν, xoi 
ὄψονται πολλὴν ἐν αὐτοῖς οὖσαν τὴν διαφοράν. τίς γὰρ οὐ συν- 
ορᾷ διάνοιαν ἔχων ὀρϑήν, ὅτι τὰ μὲν κτιζόμενα καὶ ποιούμενα 
ἔξωϑεν τοῦ ποιοῦντος, ὃ δὲ υἱός, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ἔδειξεν 
ὃ λόγος, οὐκ ἔξωϑεν ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ γεννῶντος "πατρὸς ὑπάρχει; καὶ 
γὰρ ἄνθρωπος κτίζει μὲν οἰκίαν, γεννᾷ δὲ υἱόν, καὶ ovx ἄν τις 
ἀναστρέφων εἴποι τὴν μὲν οἰχίαν καὶ τὴν ναῦν γεννᾶσϑαι παρὰ τοῦ 
κατασχευάζοντος, τὸν δὲ υἱὸν ἀχείζεσθαι καὶ ποιεῖσθαι παρὰ τοῦ᾽ 
αὐτοῦ, οὐδὲ πτάλιν τὴν μὲν οἰκίαν εἰκόνα τοῦ κτίζοντος, τὸν δὲ υἱὸν 
ἀνόμοιον τοῦ γεννῶντος᾽ ἀλλὰ μᾶλλον “τὸν μὲν υἱὸν εἰχόνα τοῦ 
πατρὸς ὁμολογήσει, τὴν δὲ οἰκίαν τέχνης εἶναι δημιούργημα, εἶ μή 
τις ἄρα τὴν διάνοιαν νοσοίη καὶ τὰς φρένας παρεξεστηχὼς frvy- 
χάνοι. ἀμέλει πάντων μᾶλλον ἡ ϑεία γραφή, γινώσχουσα τὴν ἔχά- 
στου φύσιν, περὶ μὲν τῶν χτιζομένων διὰ ἸΠωυσέως φησίν" ἐν 
ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν") περὶ δὲ τοῦ υἱοῦ 
οὐχ ἕτερον, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν πατέρα σημαίνει λέγοντα" ix γαστρὸς 
πρὸ ἑωςφόρου ἐγέννησα σε)" καὶ πάλιν᾽ υἱός μου εἶ σύ, ἐγὼ σή- 
μερον γεγέννηχα σεἶ) αὐτός τε ττερὶ ἑαυτοῦ ὃ κύριος ἐν παροιμί- 
αἰς λέγει" πρὸ δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ με) καὶ περὶ μὲν τῶν 
γεννητῶν καὶ κτιστῶν ὃ Ἰωάννης φησί" πεάντα δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο ἴ)" 


1) loan. 14, 9. 2) Prov. 8, 22. 3) Genes. 1. 4) Psal. 110 [109. LXX], 
3. 5) Psal. 2, 7. 6) Prov. 8, 25. 1) loan. 1, 3. 


a. Sic Reg. codex. Alii et editi omit- — Mox idem Reg. ὑπονοεῖν, ubi alii et editi 
tant 9 τίνος αὐτοῖς παραδεδωκότος. νοεῖν. 
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gere vellent, nobis huiusmodi exempla tradidere. An non igitur ab- p.29. 
surdum proinde valdeque impium fuerit, cum has imagines et exem- 

pla Scriptura contineat, nos ex aliis, quae neque scripta sunt neque 

ad pietatem ullo modo spectent, Domini notitiam inquirere? 


19. iam itaque respondeant, undenam edocti vel quo tandem 
illis tradente ista de Salvatore suspicari coeperint. Legimus, inquient, 
in Proverbiis: Dominus creavit me initium viarum suarum in opera 
sug. Scilicet id etiam videbantur obiectare Eusebiani, tuque ipse tuis 
lieris mihi significasti, istos quoque multis licet argumentis prostra- 
tos et convictos ad illa Scripturae verba profugisse, eaque sursum de- 
orsumve circumferentes asseverare, Filium unam e rebus creatis esse, 
eumque inter. res factas annumerare. Verum hunc Scripturae locum 
non recte mihi videntur intellexisse; siquidem pium et valde rectum 
continet sensum, quem si ipsi intellexissent, Dominum gloriae blasphe- 
müis non offendissent. Nam quae supra sunt dicta, cum hac senten- 
tia conferant, cognoscentque multum in illis esse discriminis. Quis 
enim sanae menlis non intelligit, res creatas et factas extra e(fectorem 
esse, filium autem, ut supra ostendimus, non extra sed ex gignente 
patre exsistere? Nempe homo domum quidem condit, sed filium 
gignit, ita ut nemo inverso ordine ausit dicere, domum et navem ab ' 
aedificatore gigni, filium autem ab eodem condi et fieri, nec item do- 
mum aedificatoris imaginem esse, filium vero esse genitoris dissimi- 
lem; sed potius filium esse patris imaginem et domum artis opus 
fatebitur, nisi [orte quis mente sit captus ac deliret. Profecto divina 
Scriptura, quae rerum omnium naturam longe melius omnibus cogno- 
scit, de rebus creatis per Moysem haec ait: In principio fecit Deus 
caelum et terram. De lilio autem non alium quam ipsum Patrem 
declarat dicere: Bz utero ante luciferum genwi te. Εἰ rursus: Ft- 
lius meus es tu; Ego hodie genui te. Ipse quoque Dominus de se 
ipso in Proverbiis ait: Ante omnes colles generat me. loannes item 
de factis et creatis rebus sic loquitur: Omnia per ipsum facta sunt; 
de Domino autem dicit: Unigenitus Filius, qui est in. sinu Patris, 
ipse emarravit. ltaque si filius est, non est res creata, si contra res 
creata est, non est certe filius; siquidem plurimum rés illa inter se 


b. Sic Reg. Alii vero et editi εἰς τὸ οἰκίαν εἰχόνα τοῦ χείζοντος, τὸν δὲ υἱόν 
ῥητὸν τοῦτο συμβαλέτωσαν. omissa sunt in Reg. 

c. Sic leg. Αἱ alí et editi πατρός 
ἐστι. 

d. Hacc verba χείζεσϑαι καὶ ποιεῖσϑαι 
παρὰ τοῦ αὐτοῦ, οὐδὲ πάλιν τὴν μὲν f. Reg. τυγχάνει. 


. e. Sic Reg. Ceteri autem et editi τόν 
omittunt. 





.42 o. 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


P.219. 


P.220. 


περὲ δὲ τοῦ κυρίου εὐαγγελιζόμενος λέγει" ὁ μονογενὴς υἱός, ὃ ὧν 
εἰς τὸν κόλπτον τοῦ πατρός, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο"). εἰ τοένυν υἷός, 
οὐ κτίσμα, εἰ δὲ κείσμα, οὐχ υἱός" πολλὴ γὰρ ἐν αὐτοῖς ἡ δεα- 
φορά, καὶ οὐκ ἄν εἴη αὐτὸς υἱὸς καὶ χτέσμα, ἵνα μὴ καὶ ἐκ τοῦ 
ϑεοῦ xai ἔξωϑεν τοῦ ϑεοῦ ἡ οὐσία αὐτοῦ νομέζηται. 

14. "dg οὖν μάτην γέγραπται τοῦτο τὸ ῥητόν; τοῦτο γὰρ 
πάλιν ἐκεῖνοι περιβομβοῦσιν ὡς ἀγέλη κωνώπων. οὐχέ γε, οὗ 
μάτην γέγραπται, ἀλλὰ καὶ μάλα ἀναγχαίως xal γὰρ καὶ κεέζε- 
σϑαι λέγεται, GÀÀ ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος  ἀνθράπου γὰρ ἔδιον 
τοῦτο. τὴν δὲ διάνοιαν ταύτην εὑρήσει καλῶς ἐν τοῖς λογίοις xcs- 
μένην ὃ μὴ πάρεργον ἡγούμενος τὴν ἀνάγνωσιν, ἀλλὰ καὶ τὸν xat- 
ρὸν xal τὰ πρόρςρωπα καὶ τὴν χρείαν τῶν γεγραμμένων ἐρευνῶν, 
καὶ οὕτω τὰ ἀναγνώσματα διαχρένων καὶ διανοούμενος. τὸν μὲν 
οὖν καιρὸν "τοῦ ῥητοῦ τούτου εὑρήσει καὶ γνώσεταε, ὅτι ἀεὶ ὧν ὃ 
κύριος ὕστερον ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων γέγονεν ἄνϑρωπος, καὶ 


᾿ υἱὸς ὧν τοῦ ϑεοῦ γέγονε xal υἱὸς ἀνθρώπου. τὴν δὲ χρείαν νοή- 


σϑιεν, ὅτε τὸν ἡμῶν ϑάνατον καταργῆσαι ϑέλων ἔλαβεν ἑαυτῷ 
σῶμα ἐκ τῆς παρϑένου Magíag, ἵνα τοῦτο προςενέγχας ϑυσίαν 
ὑπὲρ πάντων τῷ πατρὶ ἀπαλλάξῃ πάντας ἡμᾶς, ὅσοι φόβῳ ϑα- 
νάτου διὰ παντὸς τοῦ ζῆν ἔνοχοι ἦμεν δουλείας. τὸ δὲ πρός- 
ωπον τοῦ μὲν σωτῆρός ἐστι, τότε δὲ λέγεται, ὅτε λοιπὸν λαβὼν 
τὸ σῶμα λέγει" χύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα av- 
τοῦ"). ὡς γὰρ υἱῷ ϑεοῦ ὄντι ἁρμόζει καλῶς τὸ ἀϊδίως εἶναε καὶ 
ἐν κόλποις εἶναι τοῦ πατρός, οὕτως καὶ ἀνϑρώπῳ γενομένῳ πρέ- 
πουσα φωνὴ τὸ κύριος ἔχτισέ με. τότε γὰρ λέγεται περὶ αὑτοῦ" 
καὶ ἐπείνασε, καὶ ἐδέψησε, καὶ ἐπυνθάνετο ποῦ “άζαρος κεῖται, 
καὶ πέπονθε, καὶ ἀνέστη. καὶ ὥσπερ ἀχούοντες αὐτὸν κύριον καὶ 
ϑεὸν καὶ φῶς ἀληϑινόν, νοοῦμεν αὐτὸν ὄντα ἐκ τοῦ πατρός, οὕτως 
δίκαιόν ἔστιν ἀκούοντας τὸ ἔχτισε xal τὸ δοῦλος καὶ τὸ πέπονϑε, 
μὴ τῇ ϑεότητι λογέζεσθϑαι, ἀνοίκειον γάρ, ἀλλὰ τῇ σαρκὶ ταῦτα 
μετρεῖν, ἣν δι᾿ ἡμᾶς ἐφόρεσε' ταύτης γὰρ ἴδια ταῦτα, καὶ αὐτὴ 
ἥ σὰρξ οὐχ ἑτέρου, ἀλλὰ τοῦ λόγου ἐστίν. εἰ δὲ καὶ τὸ ἐκ τούτου 
χρήσιμον "ἐϑέλοι. τις μαϑεῖν, εὑρήσει καὶ τοῦτο" ὃ γὰρ λόγος σὰρξ 
ἐγένετο), ἵνα καὶ προςενέγκῃ τοῦτο ὑπὲρ πάντων, καὶ ἡμεῖς ἐκ 
τοῦ πνεύματος αὐτοῦ μεταλαβόντες ϑεοποιηϑῆναι δυνηϑῶμεν, ἄλ.- 
λως οὐκ ἄν τούτου τυχόντες, εἰ μὴ τὸ κτιστὸν ἡμῶν αὐτὸς ἐνεδύ- . 
σατο σῶμα᾽ οὕτω γὰρ καὶ ἄνθρωποι ϑεοῦ λοιπὸν καὶ ἐν Χριστῷ 
ἄνϑρωποι χρηματίζειν ἠρξάμεϑα. ἀλλ ὥσπερ ἡμεῖς τὸ πνεῦμα 
λαμβάνοντες οὐχ ἀπόλλυμεν τὴν ἰδίαν ἑαυτῶν οὐσίαν" οὕτως ὃ 


1) Ioan. 1, 18. 2) Hebr. 2, 15. 3) Prov. 8, 22. 4) Ioan. 1, 14. 
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differunt, nec idem esse potest filius et creatus, ne videlicet eius ma- p.sto. 
tura et ex Deo et extra Deum esse existimetur. 


14. Num ergo frustra verba illa scripta sunt? ta enim illi 
veluti culicum examen murmurant, Minime vero; non frustra illa sunt 
scripte, sed perquam necessarie. llle enim etiam creari dicitur, sed 
eum homo factus est; id enim est hominis proprium. Hunc autem p. 220. 
esse Scripturae sensum iHe reperiet, qui eas mom esse obiter legendas 
edoctus, tempus, persomas ac rerum scriptarum causam investigabit, 
ac proinde quae legerit, dispiciet perpendetque secum. Itaque illorum 
verborum tempus esse inveniet, cum nimirum Dominus, qui semper 
est, postea in fine saeculorum homo est factus, et qui Dei Filius erat, 
faetus etiam est Filius hominis. Causam quoque percipiet, quia nempe 
cum ille nostram mortem vellet destruere, sibi ipsi corpus ex virgine 
Maria accepit, ut illud pro omnibus victimam Patri offerens, nos 
omnes liberaret, qui metu mortis per totam vitam servituti obnomii 
eramus. -Persona autem Salvatoris est, quod quidem tunc dicitur, cum 
iam corpore accepto haec ait: Domimus creuvit se initium viarum 
swarwm im opera sua. Ut enim illi, quatenus Filius Dei est, optime 
convenit et aeternum esse et in sinu Patris esse; ita homini facto 
recte congruunt baec verba: Dominus creavit me. Tunc enim de eo 
dicitar: et éesurivit et sitivit et interrogavit ubi jaceret Lazarus, et 
paesus est, ac resurrexit. Quemadmodum item cum eum Dominum 
et Deum ac veram lucem appellari audimus, illum intelligimus ex Pa- 
ire esse: sic cum iMa audimus, Creavit, servus et passus est, haec 
eius divinitati tribuere aequum non est, ut pote quae ab eadem sint 
aliena, sed carni, quam propter nos accepit, cuius ista nimirum sunt 
propria; quae quidem caro non alius sed ipsius est Verbi. Si quis 
vero ortum inde emolumentum discere velit, id etiam est reperturus. 
Nam Verbum caro factum est, ut et eam pro omnibus offerret, et 
nes, eius spiritus facti participes dii fieri possemus, quod aliter non 
potuissemus consequi, nisi ipse creatum nostrum corpus induisset; 
sic enim exinde et homines Dei et in Christo homines appellari in- 
cepimus. Sed ut nos Spiritu accepto propriam non amittimus na- 
turam, ita Dominus, postquam homo propter nos factus est et cor- 
pus accepit, Deus nihilominus mansit. Nec enim angusto corporis 


a, Sic Regius. Ceteri et editi omittunt b. Reg. ἐθέλει. 
τούτου. 
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P. 220. χύρέος γενόμενος δι᾿ ἡμᾶς ἄνϑρωπος καὶ σῶμα φορέσας οὐδὲν 


P.22 


ph 


ἧττον ἦν ϑεός" οὐ γὰρ ἡλαττοῦτο τῇ περιβολῇ τοῦ σώματος, ἀλλὰ 
καὶ μᾶλλον ἐϑεοποιεῖτο τοῦτο xal ἀϑάνατον ἀπετέλει. 

15. Ἱκανὰ μὲν οὖν ταῦτα στηλιτεῦσαι τὴν αἵρεσιν τῶν 4 doei- 
ανῶν. καὶ γάρ, ὡς ὃ κύριος δέδωχεν, ἐξ ὧν ἔλεγον αὐτοὶ διηλέγ- 
χϑησαν ἀσεβοῦντες, φέρε δὴ καὶ ἡμεῖς προτείνωμεν καὶ ἀπαιτή- 
σωμεν καὶ αὐτοὺς ἀποχρίνασθαι᾽ καιρὸς γάρ ἐστιν, ἀπορήσαγεας 
αὐτοὺς. ἐν τοῖς ἰδίοις ἐρωτᾶσϑαι λοιπτὸν παρ ἡμῶν" τάχα χᾷν 
οὕτως ἐνεραπέντες ἀναβλέψωσιν ὅϑέν κατέπεσαν οἱ καχόφρονες. 
τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ μεμαϑήκαμεν ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν, ὡς "προ- 
εἰπομεν, αὐτὸν εἶναι τὸν λόγον xai τὴν σοφέαν τοῦ πατρός. ὁ μὲν 
γὰρ ἀπόστολός φησι Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις καὶ ϑεοῦ coqgía') 


.6 δὲ Ἰωάννης εἰρηκώς᾽ καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἐπήγαγεν εὐθύς" 


καὶ ἐϑεασάμεϑα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πα- 
τρός, πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας ὡς, τοῦ λόγου ὄντος μονο- 
γενοῦς υἱοῦ, ἔν τὸ τούτῳ τῷ λόγῳ καὶ τῇ σοφίᾳ γεγενῆσϑαι τόν 
τὸ οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. καὶ ταύτης τῆς 
σοφίας πηγὴν εἶναι τὸν ϑεόν, ἐν τῷ Βαροὺχ μεμαϑήχαμεν, αἰτια- 
ϑέντος τοῦ Ἰσραήλ, ὅτι ἐγκατέλισε τὴν πηγὴν τῆς σοφίας"). εἶ 
μὲν οὖν ἀρνοῦνταε τὰ γεγραμμένα, αὐτόϑεν ἀλλότριοι καὶ τοῦ ὀνό- 
ματος ὄντες, οἰκείως ἂν καλοῖντο xai παρὰ πάντων ἄϑεοι καὶ 
χριστομάχοι᾽ οὕτω γὰρ ἑαυτοὺς ἐπωνόμασαν καὶ αὐτοί" εἰ δὲ συν- 
ομολογοῦσιν ἡμῖν εἶναι ϑεόπνευστα τὰ τῆς γραφῆς ῥήματα, t0À- 
μησάτωσαν φανερῶς εἰπεῖν, ἃ κεχρυμμένως φρυνοῦσι», ὅτι ἄλογος 
"καὶ ἄσοφος ἣν ὁ ϑεός ποτε, xai μανέντες εἴπωσιν᾽ ἦν ὃ ὅτε οὐχ 
ἦν, καὶ πρὲν γεννηϑῆναι οὐκ ἦν ὁ Χριστός" πάλιν τε ἀποφῃνά- 
σθωσαν τὴν πηγὴν μὴ ἐξ ἑαυτῆς γεγεννηκέναι τὴν σοφίαν, ἀλλ᾽ 
ἔξωϑεν ἑαυτῆς κεκτῆσϑαι ταύτην, ἵνα καὶ τολμήσωσιν εἰπεῖν" ἐξ 
οὐκ ὄντων γέγονεν ὃ υἱός. τοῦτο γὰρ οὐκ ἔτι πηγὴν ταύτην δεί- 
κνυσιν, ἀλλά τινα λάκκον ὥσπερ ἔξωϑεν ὕδωρ λαβόντα, κεχρημένον 
τῷ ὀνόματι τῆς πηγῆς. 

16. Ὅσης μὲν οὖν ἀσεβείας ἐστὲ τοῦτο μεστόν, οὐδένα τῶν 
χᾷν βραχεῖαν αἴσϑησιν ἐχόντων ἀμφιβάλλειν ἡγοῦμαι. ἐπειδὴ δὲ 
τονϑορύζοντες λέγουσιν, ὀνόματα μόνον εἶναι τοῦ υἱοῦ λόγος καὲ 
σοφία, ἀναγκαῖον ἐρωτῆσαι τούτους εἰ ὀνόματα μόνον ἐστὶ ταῦτα 
τοῦ υἱοῦ, ἄλλος ἄν αὐτὸς εἴη παρὰ ταῦτα. καὶ εἰ μὲν βελτέων 
ἐστὶ τῶν ὀνομάτων, οὐχ ὅσιον ἐκ τῶν ἐλαττόνων τὸν βελτίονα ση- 
μαίνεσθαι" εἰ δὲ ἐλάττων ἐστὲ τῶν ὀνομάτων, πάντως ἔχει xai 
τὴν αἰτίαν τῆς ἐπὶ τὸ κάλλιον προςηγορέας᾽ τοῦτο δὲ saw προ- 


1) 1. Cor. 1, 24. 2) loan. 1, 14. 3) Bar. 3, 12. 
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ambitu diminutus est, sed potius corpus divinum et immortale est p.226. 
redditum. 


15. Et haec quidem satis esse videntur ad Arianam haeresim 
proscribendam; siquidem illerum impietatem ex ipsorum verbis, prout 
nobis suppeditavit Dominus, manifeste ostendimua. "Verum age iam 
nos quoque proponammus ac responsum ab illis vicissim exigamus. 
Cum enim ipsi im propriis haereant argumentis, sane tempus est, ut 
a nobis interrogentur; forte nempe hoc pacto futurum est, ut eru- 
bescant ac perspiciant, unde stulti sint delapsi. Filium Dei, ut supe- 
rius diximus, ex divinis Scripturis didicimus ipsum esse Verbum et 
Sapientiam Patris; nam haec sunt quidem Apostoli verba: Christus 
Dei virtus et Dei sapientia. loannes vero postquam dixisset: Et Ver- 
bum caro factum est, mox subdidit: Et eidimus gloriam eius, 9glo- p.23. 
riam quasi unigeniti a Patre, plenum gratiae et veritatis. Scilicet 
cum Verbum sit unigenitus Filius, in hoc Verbo et Sapientia facti 
sunt caeli et terra ac omnia, quae in eis sunt. Huius porro sapien- 
tiae fontem esse Deum, nos docet Baruch, ubi videlicet redarguitur 
IJsraél fontem sapientiae dereliquisse. Si igitur ea, quae scripta sunt, 
negare voluerint; profecto nominis, quo insigniuntur, indigni et alieni 
fiunt, proprieque ab omnibus vocandi sunt impii et Christi hostes, 
quippe qui ita se ipsi nominaverint. Sin autem verba Scripturae af- 
flatu divino scripta esse nobiscum consentiunt, palam audacter profe- 
rant, quod abdite sentiunt, nempe Deum aliquando rationis et sapien- 
tiae fuisse expertem, furentesque dicant: ,,Fuit aliquando cum non 
esset, nec fuit Christus priusquam est genitus. Praedicent item fon- 
tem non ex seipso sapientiam genuisse, sed extrinsecus eam habuisse, 
ut et dicere audeant: ,Ex nihilo factus est Filius.^ Hoc enim non 
fontem eum esse demonstrat, sed quendam potius lacum, aquam ve- 
luti extrinsecus excipientem fontisque nomen usurpantem. | 


16. Verum quam execranda haec sit impietas, ambigere arbitror 
neminem, qui vel tantillo sensu vigeat. Quia tamen Verbum et Sa- 
pientiam mera esse Filii nomina dictitant, haec ad illos dicere haud 
ab re fuerit: Si ista sunt Filii duntaxat nomina, alius certe ille praeter 
ea fuerit. Atqui si illis nominibus sit praestantior, fas non est eum, 
qui praestantior sit, ex inferioribus significari. Quod si nominibus  - 
inferior dicatur, profecto non sine causa praestantius nomen obtinuit, 
idque signum fuerit eius progressionis. Atqui hdec impietas priore 


8. Reg. προείπαμεν. qoc omittunt, quam tsmen interpretes 
b. Sic Reg. At editi etalii vocem ἄσο- — legerant. 


P. 221. 
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κοπὴν αὐτοῦ σημαίνει, καὶ ov μεῖόν ἐστε τῶν προτέρων xai τοῦτϑ 
τὸ ἀσέβημα. τὸν γὰρ ἐν τῷ πατρὶ ὄντα, ἐν ᾧ καὶ Ó πατήρ ἔστε, 
τὸν λέγοντα ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν"), ὃν καὶ ὃ ἑωρακὼς ἑώ- 
ράκε τὸν πατέρα"), "ὀνομάζειν ὑπό τινος ἔξωϑεν βεολτιοῦσϑαε, 
πᾶσαν ὑπερβάλλεε μανίαν. ἀλλὰ τούτων ἐκπίπτοντες, καὶ κατὰ 
τοὺς περὶ Εὐσέβιον ὑπὸ πολλῆς συνεχόμενοι τῆς ἀπορίας, ἐχεῖνο 


. λοιπὸν ἔχουσιν ὑπολειπόμενον, ὃ καὶ ἐν ἀσματίοις "dotiog καὶ ἐν 


P.222. 


ὁμολογεῖν τὴν 


τῇ ἑαυτοῦ " Θαλίᾳ ὡς ἐπαπορῶν μυϑολογεῖ᾽ πολλοὺς λαλεῖ λόγους 
ὁ ϑεός. ποῖον αὐτῶν ἄρα λέγομεν ἡμεῖς υἱὸν καὶ λόγον μονογενῆ 
τοῦ πατρός; ἀνόητοι καὶ πάντα μᾶλλον ἢ Χριστιανοί. πρῶτον 
μὲν γὰρ τοιαῦτα λαλοῦντες περὶ ϑεοῦ, μικροῦ δεῖν ἄνϑρωπον τὸν 
ϑεὸν ὑπολαμβάνουσιν, οὕτω λαλοῦντα καὶ παραμείέβοντα τοὺς προ- 
τέρους τοῖς δευτέροις. λόγοις, ὥσπερ οὐκ ἀρκοῦντος ἑνὸς ἐκ τοῦ ϑεοῦ 
λόγου πᾶσαν τὴν ἐκ τοῦ βουλήματος τοῦ πατρὸς δημεουργίαν καὶ τὴν 
τοὕύτου πρόνοιαν πληρῶσαι" τὸ μὲν γὰρπολλοὺς αὑτὸν λαλεῖν λόγους, 
ἀσθένεια τῶν πάντων ἐστίν, ἑκάστου λειπομένου τῆς τοῦ ἑτέρου 
χρείας᾽ τὰ δὲ ἑνὲ κεχρῆσθαι λόγῳ τὸν ϑεόν, ὡς καὶ ἔστιν ἀληϑῶς, 
τοῦτο καὶ τοῦ ϑεοῦ τὴν δύναμιν δεέκνυσε, καὶ τοῦ ἐξ αὐτοῦ λόγου 
τὴν τελειότητα, καὶ “τῶν οὕτω φρονούντων τὴν εὐσεβῆ σύνεσεν. 
11. Εἴϑε δὲ καὶ οὗτοι κἂν ἐξ ὧν λέγουσι νῦν, ἐθελήσουσιν 
ἀλήϑειαν᾽ εἰ γὰρ ἅπαξ διδόασι τὸν ϑεὸν προφέ- 
ροντα λόγους, ἴἔσασιν ὅλως αὑτὸν πατέρα τοῦτο δὲ γινώσχοντες 
σχοπείεωσαν, ὅτε μὴ ϑέλοντες ἕνα διδόναι τοῦ ϑεοῦ λόγον πολλῶν 
αὐτὸν εἶναι πατέρα φαντάζονται, καὶ τὸ μὲν ὅλως εἶναι τοῦ ϑεοῦ 
λόγον ov ϑέλουσιν ἀρνεῖσθαι, τὸ δὲ εἶναι τοῦτον τοῦ ϑεοῦ υἱὸν 
οὐχ ὁμολογοῦσιν. ἔστι δὲ τοῦτο τῆς ἀληϑείας ἀγνωσέα. καὶ τῶν 
ϑείων γραφῶν ἀπειρία. εἰ γὰρ ὅλως Ó ϑεὸς πατήρ ἐστε λόγου, 
διατί μὴ καὶ Ó ἀγεννώμενος υἱός ἐστιν; υἱὸς δὲ πάλεν τοῦ ϑεοῦ 
τίς ἂν εἴη, ἢ ὃ λόγος αὐτοῦ; καὶ γὰρ οὐ πολλοὶ λόγοι, ἵνα μὴ 
ἕκαστὸς ἐνδεὴς "ἢ, ἀλλὰ εἷς ὃ λόγος, ἵνα τέλειος μόνος αὐτός, καὶ 
ὅτι ἑνὸς ὄντος τοῦ ϑεοῦ μίαν ἔδει καὶ τὴν εἰχόνα εἶναι αὐτοῦ, ἥτις 
ἐσεὶν ὁ υἱός. καὶ γὰρ ὃ τοῦ ϑεοῦ vióg, ὡς ἐξ αὐτῶν τῶν λογίων 
ἐστὶ μαϑεῖν, αὐτός ἐστιν ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος καὶ ἡ σοφία καὶ ἢ ᾿ 
εἰχὼν xai ἡ χεὶρ καὶ 7) δύναμες ἕν γάρ ἔστι τὸ τοῦ ϑεοῦ γέννημα, 





1) loan. 10, 30. 2) loan. 14, 9. 

a. Reg. ὀνομάζων. 

b. Huius Arii operis meminit Socrates 
Ecclesiasticae historiae lib. 1. cap. 9. [p. 
29. ed. fteading.] his verbis: ἐσεὲον δὲ 
ὅτι ἤρειος βιβλίον συνέγραψε περὲ τῆς 
ἑαυτοῦ δόξης, ὃ ἐπέγραψε Θάλειαν. 


ἔσει δὲ ὃ αχτὴρ τοῦ βιβλίου γαῦνος 
καὶ διαλελομένος, τοῖς διὰ δῖοι ς- 
σμασι παραπλήσιος " ὅπερ καὶ αὐτὸ τότε 
ἡ σύνοδος ἀπεχήρυξεν. d est: Scien- 
dum esi Árium librum de sua opinione 
composuisse, quem Thaliam inscripsit, cu- 


- - 
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non es minor; siquidem is, qui ibm, qui in Patre est, in quo item ».my 
est Pater, qui et idem didt: Ego εἰ Pater «nuns sums, quem item 
qui videl, videt et Patrem, qui, inquam , ilium re aliqua externa me- 
liorem reddi, hisce nominibus significari putat, nae ille omnium i8sa- 
nissimus merito habendus sit. Verum illi hime quoque deiecti atque 
in summas, ut Eusebiani, adducti angustias, ad illud postremo argu- 
mentum confugiunt, quod ρθε Árius suis in canüuncglis et Thalia 
velut desperans effutivit. ,, Multa, inquiunt, verba loquitnr Deus, 
,Quale ergo horum Filium Dei et Verbum unigenitum Patris esse di. 
,dmus?*  Stolidi certe illi et quidvis potius quam Christiani! Prime 
enim dum baec de Deo loquuntur, parum abest quin hominem Deum 
esse existiment, quippe qui sic loquatur et priora verba novis mmmu. 
tet, quasi unum Verbum a Deo prolatum non satis sit ad omnia, 
cremnda, quae Pater decreverit, et ad eius providentiam exequendam, li 
Multa enim illum loqui verba, signum est verborum omonium imbecilli. 
talis, cum singula alterius auxilio indigeant. Deum autem uno uj 
Verbo, ut revera est, Dei virtutis et Verbi ab eo profecti perfectionis 
indicium atque argumentum est, nec nor illorum pietatis, qui ita sen. 
tiunt. 

17. Utinam vero saltem ex his, quae nunc proferunt, veritatem 
fateri velint. Nam si semel concedant, Deum verba proferre, illum 
Patrem esse omnino ignorare non possunt. Quo dato attendant, ve, 
dum unum esse Dei Verbum nolunt fateri, multorum patrem eum fa. 
cere. Verum Dei quidem Verbum esse nolunt inficiari; sed illud esse 
Dei filium non consentiunt, quod profecto ex veritatis ignorantia et 
divinarum Scripturarum inscitia provenit. Nam si vere Deus Pater 
est Verbi, cur qui gignitur, Filius non sit? Quis autem rursus Dei 
filius possit esse praeter eius Verbum? . Etenim non multa sunt verba, 
ne singula imperfecta et egena sint, sed unum est Verbum, tum ut 
ipsum solum sit perfectum, tum quia cum Deus unus sil, una quoque 
eius imago, quae ipsa Filius est, debet esse. Namque Dei Filius, ut 
ex ipsis Scripturis licet discere, idem est Dei verbum, sapientia, imago, 
manus et virtus. Unus enim est Dei fetus, baecque sunt indicia, eum 
ex Patre esse genitum. Sive enim Filium dixeris, id quod ex ipso 


$us libri slylus mollis est et dissolutus ac 
Soladeis cantilenis persimilis, quem tunc 
Synodus (Nicaena) condemnavit. — Hsec ibi. 
Scribit qnoque Philostorgius lib. II. c. 2., 
Ἀπ, quo errorem facilius disseminaret, 
ζσματά τε ναυτικὰ καὶ ἐπιμύλια καὶ 

δοιποριχὰ γράψαι, καίτοι αυϑις ἕτερα 
συντεϑέντα εἰς μελῳδίας ἐχτεῖναε, p 
ἐνόμιζεν ἑκάστοις ἁρμόζειν. ld. est: 


- 


Cantilenas nauticas, molarias el viatorias 
composuisse, aliasque rursus editas in nu- 
meros redegisse, quos cuique coscenire exi- 
stimabat. 

c. Reg. τῶν omittit moxque hnbet sb- 
σεβῆ σύνεσιν. — Alii aulem et editi ἀσεβῆ 
σύνεσιν, ut et Nannius legit. 

d. Reg. γεννῶν ἑνός; mendose. - 

e. ἢ abest ἃ Reg. et Basiliensi. 
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Ρ. 25. καὶ ταῦτα τῆς ix τοῦ πατρὸς γεννήσεώς "εἶσι γνωρίσματα. ἄν τε 
γὰρ τὸν υἱὸν εἴπῃς, τὸ ἐξ αὐτοῦ φύσει δεδήλωκας" ἄν τε τὸν λό- 
γον ἐνῚθυμηϑῆς, τὸ ἐξ αὐτοῦ πάλιν καὶ τὸ ἀδιαίρετον αὐτοῦ λο- 
γέξῃ" καὶ τὴν σοφίαν δὲ λέγων, οὐδὲν ἧττον τὸ μὴ ἔξωθεν, ἀλλὰ 
τὸ ἐξ αὐτοῦ καὶ ἐν αὐτῷ πάλιν φρονεῖς" ἄν δὲ καὶ τὴν ϑύναμεν 
καὶ τὴν χεῖρα ὀνομάσῃς, τὸ ἴδιον πτάλιν τῆς οὐσίας λέγεις" καὶ τὴν 
εἰκόνα δὲ λέγων, τὸν υἱὸν σημαένέεις" τέ γὰρ ἂν εἴν ὅμοιον τῷ ϑεῷ, 
ἢ τὸ ἐξ αὐτοῦ γέννημα; ἀμέλει " ἅπερ διὰ τοῦ λόγου γέγονε, ταῦτα 
τῇ σοφίᾳ τεϑεμελέωται" καὶ ἃ ἐν τῇ σοφίᾳ τεϑεμελίωται, ταῦτα 
πάντα ἐν τῇ χειρὲ πεποίηται, καὶ διὰ τοῦ υἱοῦ γέγονε. καὶ τού- 
των οὔκ ἔξωϑεν ἡμεῖς, ἀλλ᾽ ix τῶν γραφῶν ἔχομεν τὴν πίστιν" ὃ 
μὲν γὰρ ϑεὸς αὐτὸς διὰ Ἠσαΐου τοῦ προφήτου λέγει" ἡ χείρ μου 
ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, καὶ ἡ δεξιά μου ἐστερέωσε τὸν οὐρανόν"). καὶ 
πάλιν" καὶ ὑπὸ τὴν σκιὰν τῆς χειρός μου σχεπάσω σε, ἐν ἢ ἔστησα 
τὸν οὐρανὸν καὶ ἐϑεμελίωσα τὴν γῆν ἢ. ὁ δὲ Δαβὶδ τοῦτο μαϑὼν 
καὶ εἰδὼς τὴν χεῖρα αὐτὴν οὖσαν τὴν σοφίαν ἔψαλλε" πάντα ἐν 
σοφίᾳ ἐποίησας" ἐπληρώϑη v yi] τῆς κτίσεώς σου" ὡς καὶ Σο- 
λομὼν παρὰ ϑεοῦ λαβὼν ἔλεγεν" ὁ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν 
γῆν"). Ἰωάννης τε γινώσκων τὴν χεῖρα καὶ τὴν σοφίαν εἶναι τὸν 
λόγον εὐαγγελέξ evo iv ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν 
ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν ὁ λόγος" οὗτος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν ϑεόν. 

Ρ. 28. πάντα δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδέν). ὃ δὲ 
ἀπόστολος βλέπων τὴν χεῖρα, τὴν σοφίαν, τὸν λόγον αὐτὸν ὄντα 
τὸν υἱόν φησι" πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι ὃ ϑεὸς λαλήσας 
τοῖς πατράσιν Év τοῖς προφήταις, ἐπὶ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν τού- 
των ἐλάλησεν ἡμῖν iy υἱῷ, ὃν ἔϑηκεν κληρονόμον πάντων᾽ δὲ οὗ 
xai ἐποίησε τοὺς αἰῶνας 5)" καὶ πάλιν" εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός, 
δὲ οὗ τὰ πάντα, xai ἡμεῖς δὲ αὐτοῦ"). εἰδὼς δὲ πάλιν τὸν λόγον, 
τὴν σοφίαν, τὸν υἱὸν αὐτὸν ὄντα τὴν εἰκόνα τοῦ πατρός, φησὶν ἐν 
τῇ πρὸς Κολασσαεῖς ἐπιστολῇ εὐχαριστοῦντες τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ 
τῷ ἱκανώσαντι ἡμᾶς elc τὴν μερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων. ἐν τῷ 
φωτί, ὃς ἐῤῥύσατο ἡμᾶς ἐχ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκότους, καὶ μετέ- 
στησεν εἰς “τὴν βασιλείαν τοῦ υἱοῦ τῆς ἀγάπης αὐτοῦ" ἐν ᾧ ἔχο- 
μὲν τὴν ἀπολύτρωσιν , τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν" ὅς ἔστιν εἰκὼν 
τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρωτότοχος πάσης κτίσεως ὅτε ἐν αὐτῷ 
ἐχτίσϑη τὰ πάντα, τά τε ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ 
ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε ϑρόνοι, εἴτε κυριότητες, εἴτε ἀρχαί, εἴτε 
ἐξουσίαι, τὰ πάντα δὲ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἔχτισται, καὶ αὐτός 
ἔστε πρὸ πάντων, xai τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηκεν"). ὡς γὰρ διὰ 


1) Esa. 48, 13. 2) Esa. 51, 16. 3) Psal. 104 [103. LXX.], 24. 4) Prov. 
3,19.  5)1oan. 1,1—3. 6) Hebr. 1, 1.2. 7) 1. Cor. 8,6. 8) Coloss. 1,12—17. 
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natura exoritur, significasti. Sive Verbum esse cogitaveris, rursus idP.222. 
quod ex illo nascitur et ab eodem nequit separari, cogitasti. Cum 
item Sapientiam eum appellas, nihil sane externum, sed id quod ex 
illo et in illo est, denotas; similiter si virtutera et manum eum di- 
xeris, quod proprium est naturae, significas. Denique cum imaginem 
ilum nominas, Filium esse indicasti. Quid enim simile Deo fuerit 
praeter id, quod ex illo gignitur? Certe quae per Verbum facta sunt, 
haec eadem sapientia sunt fundata. Et quae in sapientia fundata sunt, 
haec omnia in manu sunt facta ac per Filium condita sunt. Nec vero 
ut haec probemus, argumenta extrinsecus mutuari opus fuerit, sed id 
ex Scripturis clarum est. Siquidem ipse Deus per Esaiam prophetam 
dicit: Manus mea fundavit terram, et dextera mea firmavit caelos. 
Et rursus: Et sub umbra manus meae protegam te, in qua caelos 
constitui et. terram. fundavit. David autem, qui eadem edoctus ma- 
num ipsam esse sapientiam noverat, canebat: Omnia in sapientia fe- 
cisti: impleta est terra creatione (ua. Salomonis quoque, qui idem 
a Deo acceperat, haec sunt verba: Deus sapientia fundavit terram. 
Ioannes itein non ignorans, Verbum manum et sapientiam esse, Evan- 
celium ita orditur: In principio erat. Verbum, et. Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Verbum: hoc erat in principio apud Deum. 
Omnia per ipsum facta sunt et sine ἴρ80 factum est nihil. | Aposto-.p, 225. 
lus denique, cui perspectum quoque erat, manum, sapientiam et Ver- 
bum ipsum esse Filium, sic loquitur: Multifariam multisque modis olim 
Deus locutus patribus in prophetis, in extremo dierum istorum lo- 
cutus est nobis in Filio, quem constituit haeredem universorum, per 
quem etiam fecit saecula. Et iterum: Unus Dominus Iesus Christus, 
per quem omnid, et nos per ipsum. Cum autem idem Apostolus non 
ignoraret, Verbum, Sapientiam et Filium ipsam esse Patris imaginem, 
haec habet epistola ad Colossenses: Gratias agentes Deo et Patri, qui 
dignos nos- fecit. annumerari in parte sortis sanctorum tn. luce, qui 
eripuit nos de potestate tenebrarum, et transtulit in regnum Filii di- 
lectionis suae, in quo habemus redemtionem, remissionem peccatorum, 
qui-est imago Dei invisibilis, primogenitus omnis creaturae; quoniam 
in ipso condita sunt universa, quae in caelis et in terra sunt, visi- 
bilia et invisibilia, sive Throni, sive Dominationes, sive Principatus, 
sive Potestates; omnia per ipsum et in ipso.creata sunt; et ipse est 
ante omnia, et omnia ín tpso constant. Ut enim omnia per Verbum 
creata sunt, ita, cum idem sit imago, in ipso quoque sunt creata. 
Qui igitur ita de Domino senserit, non offendet in lapidem o[fensto- 
a. Reg. ἐστι. c. Sic Reg., ul et habet Scripturse tcx-. 


b. Sic Reg. Ceteri vero et editi ὅπερ. — tus. n aliis et editis τήν deest. 
ATHANABSH OPP. DOUM. SEL. 4 
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P.23.z700 λόγου, οὕτως εἰκόνος αὐτοῦ ὄντος ἐν αὐτῷ ἐχτίσϑη τὰ πάντα. 
οὕτως δέ τις περὶ τοῦ κυρίου διανοούμενος, οὐ προςκόψει τῷ λέ- 
Ju τοῦ προςχόμματος' ) ἀλλὰ μᾶλλον πορεύσεται πρὸς τὴν λάμ- 
Vu» κατέναντι τοῦ φωτὸς τῆς ἀληϑείας" τοῦτο γὰρ ὄντως ἐστὶ τῆς 
"ἀληϑείας τὸ φρόνημα, κἄν διαῤῥαγῶσιν οὗτοι φιλονειχοῦντες, 
μήτε τὸν ϑεὸν σεβόμενοι, μήτε τοὺς ἐκ τῶν ἀποδείξεων ἐλέγχους 
ἐντρεπόμενοι. 

18. Oi μὲν οὖν περὶ Εὐσέβιον οὕτως ἐξεταζόμενοι τότε διὰ 
πολλῶν καὶ καταγνόντες ἑαυτῶν, καϑὰ προεῖπον, ὑπέγραψαν, 
μεταγνόντες ἠρέμησαν καὶ ἀνεχώρησαν. ἐπειδὴ δὲ οὗτοι νεανιευό- 
μενοι ταῖς ἀσεβείαις καὶ σχοτοδινεῶντες τεερὶ τὴν ἀλύϑειαν οὐδὲν 
ἕτερον ἢ κατηγορεῖν τὴν σύνοδον ἐπιχειροῦσιν, εἰπάτωσαν ἡμῖν ἐκ 
ποίων αὐτοὶ γραφῶν μαϑόντες, ἢ παρὰ τίνος τῶν ἁγίων ἀκού- 
σαντες, συμπεφορήκασιν ἑαυτοῖς ῥδημάτια, τὸ ἐξ ovx ὄντων, καὶ 
οὐκ ἦν πρὶν γεννηϑῇ, καὶ τὸ ἣν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, καὶ τὸ 'τρε- 
στόν, καὶ τὸ προὐπάρχειν, καὶ τὸ ϑελήματι, ἐν οἷς κατὰ τοῦ κυ- 
ρέου παίζοντες μυϑολογοῦσιν. ὁ μὲν γὰρ μακάριος Παῦλος ἐν τῇ 
πρὸς. Ἑβραίους φησί" πίέστει νοοῦμεν κατηρτίσϑαι τοὺς αἰῶνας 
ῥήματι ϑεοῦ, εἰς τὸ “μὴ ἐκ φαινομένων τὸ βλεπόμενον γεγονέναι). 
ἀλλ οὐδὲν κοινὸν τῷ λόγῳ πρὸς τοὺς αἰῶνας" αὐτὸς γάρ ἔστιν ὃ 
προὐὔπάρχων ἁπρὸ τῶν αἰώνων, δι᾽ οὗ καὶ οἱ αἰῶνες γεγόνασιν᾽ 
ἐν δὲ τῷ Ποιμένει γέγραπται" ἐπειδὴ καὶ τοῦτο καί τοι μὴ ὃν Ex 

P.244.c00 κανόνος προφέρουσε᾽ “πρῶτον πάντων πίστευσον, ὅτι εἷς ἐστεν 
ὃ ϑεός, ὁ τὰ πάντα “κτίσας καὶ καταρτίσας, καὶ ποιήσας ix τοῦ 
μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα. ἀλλὰ καὶ τοῦτο πάλιν οὐδὲν 
πρὸς τὸν υἱόν ἐστι" περὶ γὰρ τῶν πάντων λέγει τῶν δι᾿ αὐτοῦ 
γενομένων, ὧν καὶ ἄλλος ἐστὶν αὐτός" οὐ γὰρ οἷόν τε τὸν δημιουρ-- 
γοῦντα τοῖς ὑπ αὐτοῦ γενομένοις συγκαταριϑμεῖν, εἰ μὴ καὶ τὸν 
ἀρχιτέχτονα τοῖς vm αὐτοῦ γενομένοις οἰχοδομήμασι τὸν αὐτὸν ἂν 
τις παραφρονῶν λέγοι. διατέ τοίνυν ἀγράφους αὐτοὶ λέξεις πρὸς 
ἀσέβειαν ἐφευρόντες, αἰτιῶνται τοὺς "ἀγράφοις λέξεσιν εὐσεβοῦν-- 
τας; τὸ μὲν γὰρ ἀσεβεῖν παντελῶς κεκώλυται, κἀν ποικίλοις ῥή- 
μασι καὶ πιϑανοῖς σοφίσμασι περιβάλλειν αὑτό τις ἐτπειχειρῇ᾽" 
δὲ εὐσεβεῖν ὅσιον παρὰ πᾶσιν ὡμολόγηται, κᾷν ξενιζούσαις λέ- 
ξεσί τις χρήσηται, ἕως μόνον ὃ λέγων εὐσεβὲς «ἔχοι τὸ φρόνημα, 
καὶ δι᾿ αὐτῶν, ὃ νενόηκεν, εὐσεβῶς βούλεται σημαίνειν. τὰ μὲν 


1) Rom. 9, 3. 2) Hebr. 11, 3. 


a. Reg. εὐσεβείας. prius eo existere, ac denique a Patre non 
b. Nempe Ariani docebant, Verbum esse — natura sed voluntate esse productum, id- 
mutabilis naturae, ila nt se ad bonum vel que illig vocibus significatur. 
malum posset convertere; Patrem item c. Sic Reg. ut et Orat. de incarnatione 
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nis, sed potius ad splendorem in conspectu lucis ipsius veritatis ac- Ρ. 25. 
cedet. Haec est enim veritatis doctrina, disrumpantur licet illi perti- 
naces, qui nec Deum reverentur, nec argumentorum vi et auctoritate 
victi erubescunt. 


18. Sic igitur Eusebiani multis tunc modis examinati eo po- 
stremum redacti sunt, ut seipsos condemnarent, tandemque subscri- 
psere, uti supra diximus, atque adeo mutata sententia siluerunt. Cum 
autem.isti impietate feroces et a veritate, tanquam vertigine capti, ab- 
errantes omne studium in calumnianda Synodo ponant, respondeant 
nobis, ex quibusnam Scripturis ipsi hausere, vel a quibusnam Patribus 
audivere huiusmodi voculas, quas sibi visum est congerere, Ez non 
existentibus, non erat antequam genitus est, fuit aliquando cum non 
esset, nec non sequentes voces, mutabilis, praeexistere et voluntate, 
quibus utique vocabulis impie adversus Dominum nugantur. Enim- 
vero beatus quidem Paulus epistola ad Hebraeos ait: Fide intelligimus, 
perfecta esse saecula Verbo Dei, ut id, quod cernitur, non ex rebus 
apparentibus fieret. Verum nihil Verbo commune est cum saeculis; 
ipse enim ante saecula existit, per quem saecula facta sunt. In Pa- 
store autem scriptum est (quandoquidem librum hunc citant, quamvis 
non sit ex canone): Primum omnium crede unum esse Deum, quip.2n. 
omnia creavit et perfecit, omniaque ex nihilo ut essent fecit. Sed 
nec illud quoque ad Filium pertinet; siquidem de omnibus loquitur, 
quae per ipsum facta sunt, a quibus certe ipse alius est. Nec enim 
potest fieri, ut opifex his, quae ipse effecit, annumeretur, nisi fortassis 
ita aliquis desipiat, ut architectum idem esse velit atque aedificia ab 
eo constructa. Quid igitur illi eos, qui recte ac pie sentiunt, vocibus 
non scriptis uti accusant, cum ipsi voces non scriptas ad confirman- 
dam impietatem fingere non sint veriti? Sane nemini prorsus licet esse 
impio, etiamsi variis verbis speciosisve sophismatis suam impietatem 
quis tentet obtegere; at nemo non fateatur, rem sanctam ac iustam ' 
esse pielatem colere, licet novis ac peregrinis vocibus quis utatur, 
dummodo is, qui loquitur, pie sentiat et per illas voces id, quod ipse 
cogitaverit, pie velit significare. lllae itaque Christi hostium, quas 


verbi ([Athsn. Opp. ed. Ben. Tom. 1.} e. [Hermae Pastor] Lib. 2. mand. t1. 
pag. 49. habetur. Celeri et editi ἐκ μὴ — [Patres apost. ed. Cotel.-Cler. I. pag. 85.] 
αινομένω», ut et legisse videtur ver- : . 
donis Pulgatae auctor. [. Reg. ἐγγράφοις ; mendose. 
d. πρό deest in Reg. g. Reg. ἔχη. 
A* 
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p.224. οὖν προειρημένα τῶν χριστομάχων χαμαίζηλα ῥημάτια προαπέδεε- 
ξεν ὃ λόγος καὶ τότε καὶ νῦν πάσης ἀσεβείας ὄντα μεστά" τὰ δὲ 
παρὰ τῆς συνόδου γραφέντα καὶ δρισϑέντα κατ᾽ αὐτῶν ἐὰν ἐρευ- 
γήσῃ τις ἀχριβῶς, εὑρήσει πάντως iv αὐτοῖς τὸν τῆς ἀληϑείας 
γοῦν περιεχόμενον, ἄν μάλιστα καὶ τὴν πρόφασιν τῶν τοιούτων 
λέξεων ἔχουσαν τὸ εὔλογον, φιλομαϑῶς ἐρωτήσας, ἀκούσῃ ἔστι 
γὰρ αὕτη. . EP 

19. “Τῆς συνόδου βουλομένης τὰς μὲν τῶν “Ζρειανῶν τῆς ἀσε- 
βείας λέξεις ἀνελεῖν, τὰς δὲ τῶν γραφῶν ὁμολογουμένας φωνὰς 
γράψαι, ὅτι τε υἱός ἐστιν οὐκ ἐξ οὐχ ὄντων, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ ϑεοῦῖ, 
καὶ λόγος ἐστὶ xal σοφία, ἀλλ' οὐ κτίσμα οὐδὲ ποίημα, ἴδιον δὲ 
ix τοῦ πατρὸς γέννημα᾽ οἱ περὶ Εὐσέβιον ὑπὸ τῆς πολυχρονίου 
καχοδοξίας ἑαυτῶν ἑλκόμενοι ἐβούλοντο τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ κοινὸν εἶ- 
vaL πρὸς ἡμᾶς xal τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, μηδέν τε ἐν τούτῳ δια-- 
φέρειν ἡμῶν αὐτόν, διὰ τὸ γεγράφϑαι" εἷς ϑεὸς ἐξ οὗ τὰ πάντα". 
χαὶ πάλεν' τὰ ἀρχαῖα παρῆλϑεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα καινά" τὰ 
δὲ πάντα ix τοῦ ϑεοῦ. ἀλλ᾽ οἱ πατέρες ϑεωρήσαντες ἐχείνων 

“ τὴν παγουργίαν καὶ τὴν τῆς ἀσεβείας καχοτεχνίαν, ἠναγκάσϑησαν 
λοιπὸν λευκότερον εἰπεῖν τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ καὶ γράψαι ἐκ τῆς οὐσίας 
τοῦ ϑεοῦ εἶναι τὸν υἱόν, ὑπὲρ τοῦ μὴ τὸ éx τοῦ ϑεοῦ κοινὸν xol 
ἶσον τοῦ τε υἱοῦ καὶ τῶν γενητῶν γομίξεσϑαι, ἀλλὰ τὰ μὲν ἄλλα 
πάντα κτίσμα, τὸν δὲ λόγον μόνον ἐκ τοῦ πατρὸς πεστεύεσϑαι. 
xe voe ix τοῦ ϑεοῦ τὰ πάντα "λέγηται, ἀλλ᾽ ἄλλως, ἢ ὡς ἔστιν 
ὁ υἱός, εἴρηται. τὰ μὲν γὰρ χτίσματα, διὰ τὸ μὴ εἶναι εἰκῆ καὶ 
ἐχ ταυτομᾶάτου, μηδὲ κατὰ τύχην ἔχειν τὴν γένεσιν, “χατὰ τοὺς λέ- 
γοντας ἐξ ἀτόμων συμπλοκῆς καὶ ὁμοιομερῶν, 4j ὥς τινες τῶν 
αἱρετικῶν ἄλλον δημιουργὸν λέγουσιν, ἢ ὡς πάλιν ἄλλοι ὕπό τινων 

P. 255, ἀγγέλων λέγουσιν εἶναι τὴν τῶν πάντων σύστασιν ; ἀλλ᾽ ὅτι τοῦ 
ϑεοῦ ὄντος τὰ πάντα παρ᾽ αὐτοῦ διὰ τοῦ λόγου ovx ὄντα πρότε- 
ρον εἷς τὸ εἶναι γέγονε, διὰ τοῦτο εἴρηται τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ. ὁ δὲ 
λόγος , ἐπεὶ μὴ χτέσμα ἐστίν, εἴρηται xai ἔστι μόνος ix τοῦ πα- 
τρός, “τῆς δὲ τοιαύτης διανοίας γνώρισμα, τὸ εἶναι τὸν υἱὸν ἔκ 
τῆς οὐσίας τοῦ πατρός" οὐδενὶ γὰρ τῶν egy ὑπάρχει τοῦτο. 
ἀμέλει τὰ πάντα λέγων ὃ Παῦλος ἐκ τοῦ ϑεοῦ, εὐϑὺς ἐπήγαγε" 
καὶ εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός, δι᾿ οὗ τὰ πάντα, ἵνα δείξῃ τεᾶσεν, 
ὅτι ἄλλος μέν ἔστιν ὁ υἱὸς τῶν πάντων τῶν ἐκ τοῦ ϑεοῦ γενομέ- 
νων" τὰ γὰρ ix τοῦ ϑεοῦ γενόμενα διὰ υἱοῦ γέγονε" τῆς δὲ δημι- 


1) 1. Cor. 8, 6. 2) 2. Cor. 5, 17. 18. 
3. Videsis Epist. ad Africanos [nr. 5. b. Sic Reg. Alii vero et editi Aéyerat. 


Opp. ed. Ben. T. 1. P. 11. p. 895.], ubi c. Epicurus, Anaxagoras. 
eadem habentur. 
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supra retulimus, futiles et vanae voculae omni prorsus sunt impietate P.2*4. 
plenae, uti antea et modo nostra oratione ostendimus. Si quis au- 
tem ea, quae contra illos a Synodo scripta et decreta sunt, diligenter 
perpenderit, nihil nisi meram veritatem in illis contineri haud dubie 
reperiet, maxime si studiose velit inquirere, quam necessaria fuerit 
causa has voces adhibendi, quae quidem haec fuit. 


19. Cum vellet Synodus impia Arianorum vocabula abrogare et 
certas ac confessas Scripturarum voces adhibere, nempe quod Filius 
non sit ex nihilo sive ex non existentibus, sed ex Deo, quod Verbum 
item sit et Sapientia, non vero res creata aut facta, sed proprius Pa- 
tris fetus; Eusebiani prava sua inveterata opinione impulsi, istud ez 
Deo nobis commune esse, nihilque hac in re a nobis differre Verbum 
Dei volebant, idcirco scilicet, quod scriptum sit: Unus Deus, ex quo 
omnia, et iterum: Vetera transierunt; ecce facta sunt omnia nova. 
Omnia autem ex Deo. Qua illorum astutia et impia callidate perspecta, 
Patres clarius explicare coacti sunt, quid per vocem ez Deo intelligen- 
dum esset. Quocirca scripsere, Filium esse ex Dei substantia, ut 
nempe illud ez Deo non commune Filii et rerum factarum esse exi- 
stimaretur, sed ut crederetur, cetera quidem omnia creata esse, solum 
autem Verbum esse ex Patre. Nam licet omnia ex Deo esse dicantur, 
verum alio omnino modo quam.sit Filius. Quia enim res creatae non 
casu οἱ sponte seu ex seipsis existunt, nec fortuitum ortum habuere, 
ut quidem putabant, qui ex atomorum coniunctione et ex consimilibus , 
omnia esse effecta docebant, quia etiam alium non habent creatorem, 
ut quidam sensere haeretici, denique quia nec, ut aliis placebat, ab 
Angelis quibusdam omnia facta sunt et constituta; sed quia omnia a p.255. 
Deo, qui vere est, cum antea non essent, per Verbum facta sunt, ut 
essent: idcirco ex Deo illa esse dictum est. Αἱ Verbum, quia non est 
quid creatum, solum utique et esse dicitur et revera est ex Patre; 
atque id ipsum significatur, cum dicitur, Filium esse ex substantia 
Patris; id enim nulli rei factae potest congruere. Sane Paulus, qui 
omnia ex Deo esse dicit, mox subiicit: Et unus Dominus Iesus Chri- 
stus, per quem omnia; nempe ut cunctos doceret, Filium alium esse 
.ab omnibus, quae ex Deo facta sunt. Nam quae ex Deo facta sunt, 
per Filium sunt facta. Ob creationem igitur, cuius Deus auctor est, 
haec ille dixit, non vero quod omnia sint ex Patre, ut est Filius. 


d. Marcionitae et Msnichaei, Simon τῆς οὐσίας τοῦ πατρός desunt in edit. 
Magus, Menander, Saturninus aliique. Commel. et 7. ms. Felckm. In oliis vero 

e. Haec verba τῆς δὲ τοιαύτης dia- — habentur, eaque legerunt Nannius et Àm- 
»oíag γνώρισμα, τὸ εἶναι τὸν υἱὸν dx — bros. Camoald. 


V 
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P.25. ουργίας χάριν τῆς παρὰ ϑεοῦ γενομένης ταῦτ᾽ εἴρηκε, καὶ οὐ dia 
τὸ εἶναι καὶ τὰ πάντα, ὡς ἔστιν ὃ υἱὸς ἐκ τοῦ πατρός. οὔτε γὰρ 
τὰ πάντα ὡς ὃ υἱός, οὔτε ὁ λόγος εἷς τῶν πάντων ἐστέ" τῶν γὰρ 
πάντων κύριος καὶ. δημιουργός ἐστι. διὰ τοῦτο γὰρ xal ἡ &yía 
σύνοδος λευκότερον εἴρηκεν ix τῆς οὐσίας αὐτὸν εἶναι τοῦ πατρός, 
ἵνα καὶ ἄλλος παρὰ τὴν τῶν γενητῶν φύσιν ὃ λόγος εἶναι πιστευ-: 
ϑῇ; μόνος ὧν ἀληϑῶς ἐκ τοῦ ϑεοῦ, καὶ μηκέτι πρόφασις πρὸς 
ἀπάτην ᾿ὑπολειφϑήσηται τοῖς ἀσεβοῦσι. περὶ μὲν οὖν τοῦ γεγρά- 
φϑαι ἐκ τῆς οὐσίας f πρόφασις αὕτη. 

20. Τῶν δὲ ἐπισκόπων πάλιν λεγόντων, δεῖν χραφῆναι δυ- 
γαμὲεν ἀληϑινὴν καὶ εἰκόνα τοῦ πατρὸς τὸν λόγον, ὅμοεόν τε καὶ 
ἀπαράλλακτον αὑτὸν κατὰ πάντα τῷ πατρὶ καὶ ἄτρεπτον καὶ ἀεὶ 
καὶ ἐν αὑτῷ εἶναι ἀδιαιρέτως" οὐδέποτε γὰρ οὐκ ἥν, ἀλλὰ ἦν ὃ ὃ 
λόγος ael, ὑπάρχων ἀϊδίως παρὰ τῷ πατρί, ὡς ἀπαύγασμα φωτός" 
οἱ περὶ Εὐσέβιον ἠνείχοντο μὲν μὴ τολμῶντες ἀντιλέγειν, διὰ τὴν 
αἰσχύνην, ἣν εἶχον ἐφ᾽ οἷς ἠλέγχϑησαν" κατελήφϑησαν δὲ :τάλεν 
πρὸς ἑαυτοὺς τονϑορύζοντες καὶ διανεύοντες τοῖς ὀφθαλμοῖς, ὅτε 
χαὶ τὸ ὅμοιον καὶ τὸ ἀεὶ καὶ τὸ τῆς δυνάμεως ὄνομα καὶ τὸ ἐν αὐτῷ 
κοινὰ πάλιν ἐστὶ πρὸς ἡμᾶς καὶ τὸν υἱόν, καὶ οὐδὲν λυπεῖν τού- 

. τοῖς ἡμᾶς συνϑέσθαι" τὸ μὲν ὅμοιον, ὅτι καὶ περὶ ἡμῶν ἐγράφη" 
εἰκών ἔστιν ὃ ἄνϑρωπος καὶ δόξα ϑεοῦ ὑπάρχει), τὸ δὲ ἀεί, ὅτι 
γέγραπται" ἀεὶ γὰρ ἡμεῖς οἱ ζῶντες ἢ, τὸ δὲ ἐν αὐτῷ, ὅτι ἐν αὐ- 
τῷ ζῶμεν καὶ κινούμεϑα καί ἐσμεν"), καὶ τὸ ἄτρεπτον δέ, ὅτε yé- 
γραπται" οὐδὲν ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ"), περὲ 
δὲ τῆς δυνάμεως, ὅτε καὶ ἡ κάμπη καὶ ὃ βροῦχος μὲν λέγονται 
δύναμις καὶ δύναμις μεγάλη ἡ, πολλάκις δὲ περὶ τοῦ λαοῦ γέγραπεαε, 
ὥςπερ᾽ ἐξῆλϑε πᾶσα 7 δύναμις κυρίου ἐκ γῆς «Αἰγύπτου, καὶ 
ἄλλαι δὲ οὐρανέαι δυνάμεις εἰσί" κύριος γάρ, φησί, τῶν δυνάμεων 
μεϑ' ἡμῶν" àvri mro ἡμῶν ὃ ϑεὸς Ἰακώβ᾽ ) τοιαῦτα γὰρ xai 
᾿ἉΑστέριος ὃ λεγόμενος σοφιστὴς παρ αὐτῶν μαϑὼν ἔγραψε, καὶ 
πρὸ αὐτοῦ δὲ Ἄρειος μαϑών, ὥςπερ εἴρηται. ἀλλ᾽ οἱ ἐπίσκοποι 

pP.25.xal ἐν τούτῳ ϑεωρήσαντες τὴν ὑπόχρισιν ἐκείνων, καὶ ὅτι κατὰ τὸ 
γεγραμμένον ἐν καρδίαις τῶν ἀσεβῶν δόλος ἐστὶ τεχταινομένων 
καχά", ἠναγκάσϑησαν καὶ αὐτοὶ αὖϑις συναγαγεῖν ἐκ τῶν γραφῶν 
τὴν διάνοιαν, καὶ ἅπερ πρότερον ἔλεγον, ταῦτα πάλιν λευκότερον 
εἰπεῖν καὶ γράψαι, ὁμοούσιον εἶναι τῷ πατρὶ τὸν υἱόν, ἵνα μὴ 
μόνον ὅμοιον τὸν υἱόν, ἀλλὰ ταὐτὸν τῇ ὁμοιώσει ἐκ τοῦ πατρὸς 
εἶναι σημαίνωσι, καὶ ἄλλην οὖσαν τὴν τοῦ υἱοῦ ὁμοίωσιν καὶ ἀτρε-- 
. Ψίαν δείξωσι παρὰ τὴν ἐν ἡμῖν λεγομένην μίμησιν, ἣν ἐξ ἀρετῆς: 


1) 1. Cor. 11, 7. 2) 2. Cor. 4, 11. 8) Act. 17, 28. 4) Rom. 8, 35. 
5) loel. 2, 25. — 6) Exod. 12, 41. 7) Psal. 46 (45. LXX.], 8. 8) Prov. 12, 20. 
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Nec enim omnia. sunt ut Filius, nec Verbum unum est ex omnibus, p.255 
sed omnium est dominus et opifex. Siquidem idcirco sancta Synodus 
aperlius dixit, illum ex substantia Patris esse, ut Verbum aliud esse 
a natura rerum factarum crederetur, cum solum vere sit ex Deo, at- 
que ut etiam nullus iam locus dolose agendi impiis relinqueretur. 
Haec ergo fuit causa, cur ex substantia scriptum sit. 

20. Cum autem rursus Episcopi dicerent, scribendum esse Ver- 
bum virtutem veram imaginemque Patris esse, eique in omnibus sine 
ulla prorsus varietate esse simillimum, denique immutabile semperque 
esse, ac sine divisione in ipso esse (nec enim unquam non fuit, aed 
fuit semper Verbum, quod et ab aeternitate apud Patrem exstiüt, tan- 
quam lucis splendor), his autem cum Eusebiani repugnare non aude- 
rent, utpote quos suppudebat convictos et confutatos fuisse; tamen 
deprehensi, sunt inter se iterum murmurare oculisque innuere, istas 
voces, Simile, semper, virtutem, et in ipso nobis cum Filio esse com- 
munes, ac proinde nihil illis molestum videri, si baec nos approbare- 
mus. Nam quod ad vocem s'milis spectat, ea, inquiebant, nobis quo- 
que attribuitur, quippe cum scriptum sil: homo imago et gloria Dei 
est. Vox semper nobis item convenit; nam scriptum est: Semper 
enim nos viventes. Nec baec verba in ipso a nobis sunt aliena, quia 
in ipso vivimus et movemur et sumus.  Immutabiles quoque dicimur, 
ubi scriptum est: Nihil nos separabit a caritate Dei. Denique nomen 
virtutis aliia etiam rebus tribuitur. Nam eruca et brucbus virtus et 
quidem virtus magna dicuntur. Idem eüam saepe de populo scriptum 
est, ut: Egressa est omnis virtus Domini ex terra Aegypti. Aliae 
item caelestes sunt virtutes: Nam, inquit, Dominus virtutum nobiscum, 
susceptor noster Deus lacob. Similia enim etiam Asterius Sophista 
dictus scripsit, quae nempe ab eis didicerat, atque ante eum Arius 
ipse quoque, quemadmodum supra dictum est. Verum ubi Episcopi 
illorum hac in re simulationem animadverterunt, «olumque esse im Ρ 256. 
cordibus impiorum mala cogitantium, ut ait Scriptura; sententiam rur- 
sus ipsi ex Scripturis colligere sunt coacti, et quae antea dixerant, 
eadem clarioribus verbis significare ac denique scribere, Filium Patri 
esse consubstantialem , ut scilicet significarent, Filium non tantum si- 
milem, sed eandem rem similitudine esse ex Patre, atque ut similitu- 
dinem et immutabilitatem Filii aliam omnino esse ostenderent ab ea 
imitatione, quae in nobis esse dicitur, quam quidem nos propter man- 
datorum observationem ex virtule consequimur. Namque quod spectat 
ad corpora, quae inter se sunt similia, illa certe distare et procul 8 


a. Reg. ὑπολέπηται. 


P.226. 


P.221 
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διὰ τὴν τῶν ἐντολῶν τήρησιν ἡμεῖς προςλαμβάνομεν. τὰ μὲν γὰρ 
τῶν σωμάτων ὅμοια πρὸς ἑαυτὰ τυγχάνοντα δυνατόν πως διεΐσεα-- 
σϑαι καὶ μαχρὰν ἀπὶ ἀλλήλων γίνεσθαι, οἷοἑ εἰσιν οἱ τῶν ἀνϑρώ- 
πων υἱοὶ πρὸς τοὺς γεννήσαντας, ὡς γέγραπται περὶ τοῦ ““δὰμ 
καὶ τοῦ ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντος Σήϑ, ὡς ἦν ὅμοιος αὐτῷ χατὰ τὴν 
ἰδέαν αὐτοῦ". ἐπειδὴ δὲ ἡ ἐκ πατρὸς τοῦ υἱοῦ γέννησις ἄλλη 
παρὰ τὴν ἀνθρώπων φύσιν ἐστί, καὶ οὐ μόνον ὅμοιος, ἀλλὰ καὶ 
ἀδιαίρετός ἐστι τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, καὶ ἕν μέν slow αὐτὸς 
xal ὃ πατήρ᾽), ὡς αὐτὸς εἴρηκεν, ἀεὶ δὲ ἐν τῷ πατρί ἐστιν ὃ λό- 
yog, καὶ ὃ πατὴρ ἐν τῷ λόγῳ, ὡς ἔστι τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸ" 
φῶς" τοῦτο γὰρ καὶ ἡ λέξις σημαίνει" διὰ τοῦτο ἡ σύνοδος τοῦτο 
γοοῦσα καλῶς ὁμοούσιον ἔγραψεν, ἵνα τήν τε τῶν αἱρετικῶν κα- 
κοήϑειαν ἀνατρέψωσει, χαὶ δείξωσιν ἄλλον εἶναι τῶν γενητῶν τὸν 
λόγον. καὶ γὰρ τοῦτο γράψαντες εὐθὺς ἐπήγαγον" τοὺς δὲ λέγον- 
τὰς ἐξ οὐκ ὄντων τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ἢ κτιστὸν 7 τρεπτὸν ἢ ποί- 
qua 17 ἐξ ἑτέρας οὐσίας, τούτους ἀναϑεματίζει ἡ ἁγία καὶ xajo- 
λικὴ ἐχκλησία. ταῦτα δὲ εἰρηκότες ἐδήλωσαν φανερῶς, ὅτι τὸ ix 
τῆς οὐσίας xol τὸ ὁμοούσιον ἀναιρετικὰ τῶν τῆς ἀσεβείας λογα- 
ρέων εἰσίν, ἅπερ ἐστὶ κείσμα καὶ ποίημα καὶ γενητὸν καὶ τρεπτὸν 
xol οὐκ ἦν πρὶν γεννηϑῇ. ὃ γὰρ ταῦτα φρονῶν ἀντιλέγει τῇ συν- 
ódq* ὃ δὲ τὰ ᾿Αρείου μὴ φρονῶν ἐξ ἀνάγκης τὰ τῆς συνόδου ταῦτα 
φρονεῖ xal διανοεῖται, καλῶς αὐτὰ βλέπων, ὕπως ἐστὶ τὸ ἀπαύ- 
γασμα πρὸς τὸ φῶς, καὶ ἐξ αὐτοῦ τὴν εἰκόνα τῆς ἀληϑείας λαμβάνων. 

91. Ovx οὖν εἰ τὰ ῥήματα χαὶ οὗτοι ὡς ξένα προφασίξονταε, 
φοονείτωσαν τὴν διάνοιαν, καϑ' ἣν ἡ σύνοδος οὕτως ἔγραψεν, ἀνα-- 
ϑεματίζοντες ἅπερ ἀνεϑεμάτισιν ἡ σύνοδος, xal λοιπόν, εἰ δύναν- 
ται, μεμφέσϑωσαν τὰς λέξεις. εὖ δὲ οἶδα, ὅτε φρονήσαντες τὴν 
διάνοιαν τῆς συνόδου͵ καὶ τὰ ῥήματα τῆς διανοίας πάντως ἀπο- 
δέξονται. &y δὲ καὶ ταύτην αἰτιᾶσϑαι ϑελήσωσι, δῆλοι πᾶσίν εἰσι 
μάτην καὶ σπιερὶ ἐκείνων λέγοντες, καὶ μόνον ἀφορμὰς ἑαυτοῖς εἰς 
ἀσέβειαν ἐπινοοῦντες. ἡ μὲν οὖν πρόφασις τῶν τοιούτων λέξεων 
αὕτη" εἰ δ᾽ ὄτι xal μὴ ἔγγραφοί εἰσι πάλιν γογγύζουσιν, αὐτόϑεν 
μὲν αὐτοὶ ἐχβαλλέσϑωσαν ὡς κενολογοῦντες καὶ τὸν νοῦν οὐχ ὕγι- 


.Gívovveg* "ἑαυτοὺς δὲ xal ἐν τούτοις αἰτιάσϑωσαν, ὅτι πρῶτοι 


παρασχόντες τὴν τοιαύτην πρόφασιν ἐξ ἀγράφων ϑεομαχεῖν fo- 
ξαντο. γινωσχέτω δὲ ὅμως, εἴ τίς ἐστι φιλομαϑής, ὅτι εἰ καὶ μὴ 
οὕτως ἐν ταῖς γραφαῖς εἶσιν αἱ λέξεις, ἀλλά, καϑάπερ εἴρηται 
σερότερον, τὴν ἐκ τῶν γραφῶν διάνοιαν ἔχουσι, καὶ ταύτην ἔχφω- 
vovuevaL σημαίνουσι τοῖς ἔχουσιν εἰς εὐσέβειαν τὴν ἀχοὴν ὁλόκλη- 


1) Genes. 5, 3. 2) Ioan. 10, 30. 
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se invicem possunt abesse, ut accidit hominum liberis erga proprios P.226. 
parentes, quemadmodum de Adam et Seth, quem ille genuit, scriptum 
est, nempe similem illi fuisse secundum speciem suam. "Verum cum 
Filii ex Patre generatio alia plane sit a natura hominum, nec solum 
similis ille sit substantiae Patris, sed dividi ab ea non queat, cum 
Mem unum ipse et Pater sint, ut idem dixit, semperque Verbum sit 
in Patre et Pater in Verbo, eo modo quo splendor se habet ad lucem, 
id enim dictio ipsa significat; idcirco Synodus ea re perspecta eum 
esse consubstantialem recte scripsit, ut et haereticorum perversitatem 
everteret, et Verbum aliud. a factis rebus esse ostenderet. Hinc illa 
voce scripta statim Patres subiungunt: , His vero qui dicunt Filium 
,Dei ex nihilo sive ex non existentibus esse, vel creatum, vel muta- 
,bilem, vel factum, vel ex alia substantia, anathema dicit sancta et 
Catholica Ecclesia.* Quibus utique dictis aperte declaratur, his vo- 
cabulis ex substantia et consubstantialis deleri impietatis voculas, 
quibus aiunt Filium esse rem creatam, conditam, factam et mutabi- 
Jem, nec prius fuisse quam genitus est. Nam qui ita sentit, Synodo 
refragatur. Qui vero non idem ac Arius sentit, necesse est eum ea- 
dem quae Synodus sentire et intelligere, ita ut recte percipiat, haec 
eo fere modo esse, quo splendor erga lucem se habet, indeque veri- 
tatis imaginem accipiat. 


21. ltaque si illi verba ista velut nova ac peregrina admittere 
recusant; sententiam ipsam admittant, quam Synodus his indicare vo- 
luit, et quibus illa anathema dixit, ipsi similiter dicant anathema, ac 
de cetero, si possint, voces ipsas reprehendant. Ego vero nullus du- 
bito, quin sententia Synodi recepta verba quoque ipsa approbent. Sin 
autem sententiam ipsam velint redarguere, omnibus patebit, frustra 
illos nullaque de causa verba reprehendere, sed solum occasiones im- 
pietatis confirmandae sibi ipsis fingere. Haec igitur causa fuit, cur 
buiusmodi voces fuerint institutae. Quod si rursus murmurent, quod 
illae in Scripturis non exstent, hoc ipso tanquam futiles et mente non 
sani sunt feiiciendi. Seipsos porro hic etiam potissimum accusent, p.227. 
quod primi huic rei locum dederint, qui ipsi excogitatis vocibus, quae 
in Scripturis non habentur, bellum Deo coeperint inferre. Noverit 
tamen quisquis studiosus fuerit, etiamsi ipsae voces ita in Scripturis 
non exstent, sententiam tamen, quam continent, vere ex Scripturis 
haberi, quemadmodum supra dictum est, quam quidem sententiam, 


a. Reg. ξαυτοῖς. 
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p.25.g0». σχοπεῖν δὲ τοῦτό σε μὲν ἔξεστιν, ἐκείνους δὲ καταχούεεν 


τοὺς ἀπαιδεύτους. δέδεικται ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν, καὶ τοῦτ᾽ ἔστεν 
ἀληϑὲς πιστεύειν, τὸν λόγον ἐκ τοῦ πατρὸς εἶναι καὶ μόνον ἔδεον 
αὐτοῦ καὶ φύσει «γέννημα. πόϑεν γὰρ ἄλλοϑεν νοήσειέ τις τὸν 
υἱόν, ὅς ἐστιν ἡ σοφία καὶ ὃ λόγος, ἐν ᾧ τὰ πάντα γέγονεν, ἢ ἐξ 
αὑτοῦ τοῦ ϑεοῦ; ὅμως δὲ τοῦτο καὶ παρὰ τῶν γραφῶν μεμαϑή- 
καμεν, τοῦ μὲν πατρὸς διὰ τοῦ “Ιαβὲὶδ λέγοντος" ἐξηρεύξατο ἡ καρ- 
δία μου λόγον ἀγαϑόν"), καί" ἐκ γαστρὸς πρὸ ἑωςφόρου ἐγέννησα 
σεΐ), τοῦ δὲ υἱοῦ περὲ ἑαυτοῦ δεικνύντος τοῖς Ἰουδαίοις" εἰ ὃ ϑεὸς 
πατὴρ ὑμῶν ἦν, ἠγαπᾶτε ἂν ἐμέ᾽ ἐγὼ γὰρ ἐκ τοῦ πατρὸς ἐξῆλϑον Ἶ), 
xol πάλειν᾽ οὐχ ὅτι "τὸν πατέρα τις ἑώρακεν, εἰ μὴ ὃ ὧν παρὰ 
τοῦ ϑεοῦ, οὗτος ἑώρακε τὸν πατέρα"), καὶ μὴν καὶ τό" ἐγὼ καὶ ὃ 
πατὴρ ἕν ἐσμεν"), καί᾽ ἐγὼ ἐν τῷ πατρί, καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί), 
ἶσόν ἐστι τῷ λέγειν᾽ ἐγὼ ἐκ τοῦ πατρός εἶμι καὶ ἀδιαέρετος αὐτοῦ. 
xal ὁ Ἰωάννης δὲ λέγων" ὃ μονογενὴς υἱός, ὃ ὧν εἰς τὸν κόλπον 
τοῦ πατρός, ἐκεῖνος ἐξηγήσατο"), μαϑὼν ταῦτα παρὰ τοῦ " σωτῆ- 
goc εἴρηκε. τί γὰρ ἄλλο τὸ ἐν κόλποις σημαίνει, ἢ τὴν γνησίαν 
ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ γέννησιν; 

22. Εἰ μὲν οὖν τὸν ϑεὸν ἡγεῖταί τις εἶναι σύνθετον , ὡς ἐν 
τῇ οὐσίᾳ τὸ συμβεβηκός , ἢ ἐξωϑέν τινα περιβολὴν ἔχειν καὶ χα- 
λύπτεσϑαι, ἢ εἶναί τινα περὶ αὐτὸν τὰ συμπληροῦντα τὴν οὐσίαν 
αὐτοῦ, ὥςτε λέγοντας ἡμᾶς ϑεὸν ἢ ὀνομάζοντας πατέρα μὴ αὐτὴν 
τὴν ἀόρατον αὐτοῦ καὶ ἀκατάληπτον οὐσίαν σημαίνειν, ἀλλά τε τῶν 
περὶ “αὐτήν᾽ μεμφέσϑωσαν μὲν τὴν σύνοδον γράψασαν ἐκ τῆς ov- 
σίας εἶναι τοῦ ϑεοῦ τὸν υἱόν, κατανοείτωδαν δέ, ὅτε δύο ταῦτα 
βλαςφημοῦσιν οὕτω διανοούμενοι. τόν τε γὰρ ϑεὸν σωματικόν 
τινὰ εἰςάγουσι, xai τὸν κύριον οὐκ αὐτοῦ τοῦ πατρός, ἀλλὰ τῶν 
περὶ αὐτὸν εἶναι υἱὸν καταψεύδονται. εἰ δὲ ἁπλοῦν τί ἐστιν ὁ 
ϑεός, ὥςπερ οὖν καὶ ἔστι, δῆλον ὅτε λέγοντες τὸν ϑεὸν καὶ ὁνο- 
μάζοντες τὸν πατέρα οὐδέν τι ὡς περὶ αὐτὸν ὀνομάζομεν, ἀλλ᾽ αὖ- 
τὴν τὴν οὐσέαν αὐτοῦ σημαίνομεν. χᾷν γὰρ καταλαβεῖν, ὅτι ποτέ 
ἔστιν ἡ τοῦ ϑεοῦ οὐσέα, μὴ ἢ δυνατόν, ἀλλὰ μόνον νοοῦντες εἶναι 
τὸν ϑεόν, καὶ τῆς γραφῆς ἐν τούτοις αὐτὸν σημαινούσης, οὐκ ἂλ- 
λον τινὰ καὶ ἡμεῖς ἢ αὐτὸν σημᾶναι ϑέλοντες, λέγομεν ϑεὸν καὶ 
πατέρα καὶ κύριον. ὅταν γοῦν λέγῃ" ἐγώ εἶμε ὃ ὦν, καὶ τὸ ἐγώ 


p.22. εἶμι κύριος ὃ ϑεός, καὶ ὅπου ποτὲ λέγει ἡ γραφὴ ὃ ϑεός, ἡμεῖς 


ἀναγινώσχοντες οὐδὲν ἕτερον ἢ αὐτὴν τὴν ἀκατάληπτον αὐτοῦ οὐ- 
σίαν σημαινομένην νοοῦμεν, καὶ ὅτε ἐστὶν ὅνπερ λέγουσιν. οὐκοῦν 
μὴ ξενιζέσϑω τις ἀκούων ix τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ εἶναι τὸν υἱὸν 


1) Psal. 45 [44. LXX], 2. 2) Psal. 110 [109. LXX.], 3. 3) Ioan. 8, 42. 
4) Ioan. 6, 46. 9) Ioan. 10, 30. 6) Ioan. 14, 10. 7) Ioan. 1, 18. 
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cum proferuntur, his indicant, quibus aures sanae et integrae sunt in r.227. 
pietate. [ἃ sane et tibi inspicere et imperitis illis licet audire. Ni- 
mirum supra ostensum est vereque. creditur, Verbum esse ex Patre, 
illudque solum proprium eius et natura fetum esse. Ex quo enim 
alio Filium, qui et sapientia est et Verbum, in quo omnia sunt facla, 
quam ex Deo esse intelligi queat? — Verum illud quoque ex Scripturis 
didicimus. Pater enim per David dicit: Eructavit cor meum verbum 
bonum, et: Ez utero ante luciferum genui te. Filius item de seipso . 
ita ad Iudaeos loquitur: Sí Deus pater vester esset, diligeretis utique 
me. Ego enim em Patre exivi, et iterum: Non quia Patrem vidit 
quisquam, nisi qui est a Deo, hic vidit Patrem. ltem illud: Ego et 
Pater unum sumus, et: Ego in Patre et Pater in me, idem est ac 
si diceret: Ego ex Patre sum nec ab eo possum dividi. Ioannes quo- 
que dicit: Unigenitus Filius, qui est in sinu. Patris, ipse enarravit. 
Scilicet haec ipse a Salvatore didicerat. Nam quid aliud illud in sinu 
significat, quam veram Filii ex Patre generationem? 


22. Si quis ergo Deum compositum esse existimat, ut in sub- 
stantia accidens, vel ita ut aliquem extrinsecus amictum habeat, quo 
contegatur, aut quaedam circum eum sint, quae eius substantiam 
compleant, adeo ut cum Deum dicimus vel Patrem nominamus, non 
eius substantiam, quae nec videri nec comprehendi potest, sed aliquid 
eorum, quae circum ipsam sunt, significemus; Synodum per me licet 
incusent, quae Dei Filium ex eius substantia esse scripserit. Intelli- 
gant tamen, se ita sentiendo duplicem impietatem committere. Nam 
quendam Deum corporeum inducunt, et Dominum non sui Patris, sed 
rerum, quae circum ipsum sunt, filium esse mentiuntur. Sed si Deus 
aliquid simplex est, uti revera est, liquet nibil nos, quod veluti cir- 
cum ipsum Sit, nominare, cum Deum dicimus et Patrem nominamus, 
sed ipsam eius substantiam significare. Quamvis enim comprehendi 
non possit, quid tandem sit Dei substantia, attamen si solum intelli- 
gamus Deum esse, cumque Scriptura illum huiusmodi vocibus indicet, 
sic nos etiam cum Deum et Patrem et Dominum dicimus, non alium 
profecto aliquem quam ipsum solum volumus significari. Cum igitur 
dicit: Ego sum qui sum, et: Ego sum -Dominus Deus, ac ubicumque p.22. 
Scriptura dicit Deus; cum nos ista legimus, nihil aliud intelligimus 
significari, quam ipsam eius incomprehensam substantiam, et quod ille 
sit, quem esse testantur. Nemo igitur obstupescat, cum audit Filium 


a. Sic Reg. ut et legitur Ioan. 6, 46. b. Sic Reg, Editi vero et alii πατρός. 
Alii et edili τὸν omiltunt. c. Reg. αὐτόν. 
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p.225. τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ xal μᾶλλον ἀποδεχέσϑω τοὺς πατέρας διακαϑά- 


ραντας τὸν νοῦν, λευκότερον καὶ ὡς ἐκ παραλλήλου τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ 
γράψαντας τὸ ἐκ τῆς οὐσίας. ταὐτὸν γὰρ ἡγήσαντο λέγειν ἐκ τοῦ 
ϑεοῦ καὶ τὸ λέγειν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ εἶναι τὸν λόγον᾽ ἐπεὶ 
καὶ τὸ ϑεός, καϑὰ προεῖπον, οὐδὲν ἕτερον ἢ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ 
τοῦ ὄντος σημαίνει. εἶ μὲν οὖν μὴ ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐστιν ὃ λόγος, 
ὡς ἂν υἱὸς εἴη φύσει γνήσιος ἐκ πατρός, ἀλλ᾽ ὡς τὰ κτίσματα διὰ 
τὸ δεδημιουργῆσϑαι, λέγεται καὶ αὐτὸς ὡς τὰ πάντα ix τοῦ ϑεοῦ" 
οὔτε ἐκ τῆς οὐσίας ἐστὶ τοῦ πατρός , οὔτε αὐτὸς ὃ υἱὸς xav οὐ- 
σίαν ἐστὶ υἱός, ἀλλ᾽ ἐξ ἀρετῆς, ὡς ἡμεῖς οἷ κατὰ χάριεν καλούμενοι 
viol. εἰ δὲ ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἔστι μόνος ὃ "υἱὸς γνήσιος, ὥςπερ οὖν 
χαὶ ἔστι, λεχϑείη ἂν εἰκότως xal ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ ὃ υἱός. 

23. Kal γὰρ καὶ τὸ παράδειγμα τοῦ φωτὸς καὶ τοῦ ἀπαυ- 
γάσματος τοιοῦτον ἔχει τὸν νοῦν. Ov γὰρ κατὰ τὸ ἐξαπικόμενον 
ἐκ τῆς ϑέρμης τοῦ ἡλίου πῦρ, ὅπερ καὶ σβέννυσϑαι πάλιν εἴωϑεν, 
εἰρήκασιν οἱ ἅγιοι εἶναι τὸν λόγον πρὸς τὸν ϑεόν᾽" τοῦτο γὰρ ἔρ- 
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yov ἔξωϑεν xal χτίσμα τοῦ ποιοῦντος ἦν᾽ ἀλλὰ ἀπαύγασμα αὐτὸν 


εὐηγγελίσαντο πάντες, ἵνα τὸ ἐκ τῆς οὐσίας ἴδιον καὶ ἀδιαίρετον 
καὶ τὴν πρὸς τὸν πατέρα ἑνότητα δηλώσωσι. xol γὰρ οὕτω καὶ 
τὸ ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοίωτον αὐτὸν ἀληϑῶς εἶναι σωϑήσεται" 
"πῶς γὰρ ἂν ἄλλως εἴη τοιοῦτος, εἰ μὴ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας 
ἴδιόν ἐστι γέννημα; ἀνάγκη γὰρ καὶ ἐν τούτῳ τὴν ταυτότητα πρὸς 
τὸν ἑαυτοῦ 7τατέρα σώζειν. οὕτω δὴ τοῦ λόγου φανέντος εὐσεβοῦς, 
ἀκόλουϑον ἂν εἴη μηδὲ ἐπὶ τῷ ὁμοουσίῳ ξενίξεσϑαι τοὺς χριστο- 
μάχους, ἐχούσης καὶ τῆς «λέξεως ταύτης ὑγιῆ τὴν διάνοιαν xal τὴν 
ἀπόδειξιν. εἰ γὰρ δή φαμεν ἐκ τῆς οὐσίας εἶναι τοῦ ϑεοῦ τὸν 
λόγον" λοιπὸν γὰρ ἡ λέξις ὁμολογείσϑω καὶ παρ᾽ αὐτῶν᾽ τί ἂν εἴη 
τοῦτο, ἢ τὸ ἀληϑῶς καὶ ἀΐδιον τῆς οὐσίας, ἐξ ἧς καὶ γεγέννηται; 
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ov yag éregottÓéc, ἵνα μὴ ξένον καὶ ἀνόμοιον τῇ. οὐσίᾳ τοῦ πατρὸς 
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ἐπιμιγνύηται" οὐδὲ ἔξωϑεν ἁπλῶς t ὅμοιος, ἵνα μὴ καϑ' ἕτερον ἢ ἢ 
ὅλως ἑτεροούσιος φαίνηται, ὥςπερ χαλκὸς στίλβων καὶ χρυσὸς καὶ 
ἄργυρος xal κασσίτερος. ταῦτα γὰρ ξένα xol ἑτεροφυῆ ἀλλήλων 
καὶ ἀπεσχοινισμένα τῇ φύσει καὶ τῇ δυνάμει τυγχάνουσι" καὶ οὔτε 
Ó χαλκὸς ἴδιος τοῦ χρυσοῦ, οὔτε 7 φάσσα ix τῆς περιστερᾶς " 
ἀλλὰ ὃ ὅμοια μὲν γομίξεται εἶναι, ἑτεροούσια δὲ ἀλλήλων ἐστίν" εἶ 
μὲν οὖν xal “ὃ υἱὸς οὕτως ἐστίν, ἔστω κείσμα ὥςπερ καὶ ἡμεῖς 
xai μὴ ὁμοούσιος" εἰ δὲ υἱός ἐστι λόγος, σοφία, εἰκὼν τοῦ πατρός, 
ἀπαύγασμα, εἰκότως ὁμοούσιος ἂν εἴη. δεῖ γὰρ τὸ μὴ ἐκ τοῦ 


a. Sic Reg. Basil. ut et legit Nannius. Jb. Sic Reg. Ceteri vero et editi πῶς 
Ceteri εἰ edit. Commel. omittunt ὡς υἱὸς γὰρ ἄλλως. 
γνήσιος elc. usque ad xoi γάρ. 
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Dei ex substantia Dei esse, sed Patribus potius assentiatur, qui vide- p.225. 
licet, ut ipsam rei notionem perpurgarent, maioris perspicuilatis gra- 
tia verbisque veluti synonymis has voces ez Deo istis ez Dei sub- 
stantia explicavere. Idem enim esse arbitrati sunt, dicere Verbuin ex 
Deo esse, ac dicere ipsum esse ex Dei substantia, quando quidem 
ista vox Deus, ut dixi, nihil aliud significat, quam substantiam eius, 
qui est. Si igitur Verbum non ita est ex Deo, ut verus ex Patre 
natura sit Filius, sed si eo tantummodo ex Deo esse dicitur, quo res 
omnes creatae, quia nempe a Deo factae sunt; sane neque ex sub- 
stantia Patris est; neque ipse Filius substantia est Filius, sed solum 
ex virtute, non aliter ac nos, qui gratia filit vocamur. Sin autem so- 
" ex Deo est tanquam verus Filius, uti revera est; iure ae merito 
substantia Dei Filius dicendus est. 

23. Certe rem ita se habere patet ex exemplo lucis et splendo- 
ris. Non enim instar ignis, qui ex calore solis accenditur ac postea 
solet extingui, Verbum se ad Deum habere Sancti censuere; ita quippe 
externum et creatum effectoris opus esset. "Verum Filium omnes 
splendorem esse dixere, ut eum proprie ac sine divisione ex substan- 
tia esse, eiusque cum Patre unitatem significarent. Namque hoc pacto 
constat, vere eum immutabilem varietatisque expertem esse. Quomodo 
enim aliter talis esse posset, misi Patris proprius esset fetus? Sic 
enim necesse est eum eandem rem esse ac suum Patrem. Quae cum 
pietati valde consentanea esse ostensum fuerit, profecto Chrisü hostes 
voce consubstantialis minime debent offendi, cum haec sanam omnino 
contineat sententiam rationeque confirmetur. Enimvero cum Verbum 
ex substantia Dei esse dicimus (iam enim et ipsi dictionem hanc ad- 
mittant), quid aliud significamus, quam veram et aeternam substantiam, 
ex qua ipsum genitum est? Nec enim diversa est specie, ne quid 
externum ac dissimile cum Patris substantia misceatur, nec extrinsecus 
duntaxat simile est, ne alia ex parte vel omnino diversae substantiae 
esse appareat, veluti aes fulgens et aurum, argentum et stannum. Haec 
siquidem diversa et alia atque separata sunt tum natura ium virtute 
nec aes proprium auri est, nec palumbes ex columba uascitur; sed 
quamvis haec putantur esse similia, diversa tamen inter se sunt na- 
tura. taque si Filius ita quoque se habet, esto res creata ut et nos, 
non autem consobstantialis. Sin autem Filius est Verbum, sapientia, 
imago Patris, splendorve, merito utique consubstantialis est. Nisi eni p. 9. 
ostendatur, illum non ex Deo, sed tanquam organum natura et sub- 


c. Sic Regius. At in aliis et editis ὁ d. Particula μή videlur addenda post εἰ 
deest. vel cerle subaudienda. lbid. Reg. dt 
κνυτε. 
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p.19. 9500, ἀλλ ὡς ὄργανον ἑτεροφυὲς καὶ ἑτεροούσιον δείκνυται, καλῶς 
ἄρα ἡ σύνοδος ἔγραψε καὶ νενόηχεν ὀρϑῶς. 

24. Ἐξηρήσϑω δὲ πάλεν ἐν τούτοις "πᾶς λογισμὸς σωματι- 
κός, φαντασίαν τε πάσης αἰσθήσεως ὕπερβαντες, καϑαρᾷ τῇ νοή- 
σει καὶ μόνῳ τῷ νῷ νοῶμεν υἱοῦ πρὸς πατέρα τὸ γνήσιον, καὶ 
λόγου τὴν πρὸς τὸν ϑεὸν ἰδιότητα, καὶ τὴν ἀπαράλλακτον ὁμοιό- 
τητα τοῦ ἀπαυγάσματος πρὸς τὸ φῶς" ὡς γὰρ τὸ γέννημα καὶ τὸ 
υἱὸς ovx ἀνθρώπινον, ἀλλ' ὡς ϑεῷ πρέπον ἐστίν, εἴρηταί τε καὶ 
ἔστι, τὸν αὐτὸν τρόπον "τὴν λέξιν τοῦ ὁμοουσίου ἀχούοντες, μὴ 
elc τὰς ἀνθρωπίνας αἰσϑήσεις πίπτοντες μερισμοὺς καὶ διαιρέσεις 
τῆς ϑεότητος λογιζώμεϑα" ἀλλ ὡς ἐπὶ ἀσωμάτων διανοούμενοι, 
τὴν ἑνότητα τῆς φύσεως καὶ τὴν ταυτότητα τοῦ φωτὸς μὴ διαι- 
ρῶμεν. τοῦτο γὰρ ἴδιον υἱοῦ πρὸς πατέρα, καὶ τοῦτο δείκνυσι 
τὸν ϑεὸν ἀληϑῶς ὄντα πατέρα τοῦ λόγου. πάλιν γὰρ τὸ παρά- 
δειγμα τοῦ φωτὸς καὶ τοῦ ἀπαυγάσματος ἀναγκαῖον elg τοῦτο. τίς 
τολμήσει λέγειν τὸ ἀπαύγασμα ξένον καὶ ἀνόμοιον εἶναι τοῦ ἡλίου; 
ἢ τίς μᾶλλον ἐνορῶν οὕτως τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸν ἥλιον xol τὴν 
ταυτότητα τοῦ φωτός, οὐκ à» εἴποι ϑαῤῥήσας" ὄντως τὸ φῶς καὶ 
τὸ ἀπαύγασμα ἕν εἶσι, καὶ τοῦτο ἐν ἐκείνῳ δείκνυται, καὶ τὸ ἀπαύ- 
γασμα ἐν τῷ ἡλίῳ τυγχάνει ὄν, ὥςτε τὸν ὁρῶντα τοῦτο βλέπειν 
κἀκεῖνο; τὴν δὲ τοιαύτην ἑνότητα καὶ φυσικὴν ἰδιότητα πῶς ἄν 
οἱ πιστεύοντες xol βλέποντες ὀρθῶς καλέσαιεν ἢ ὁμοούσιον γέν-- 
γημα; τὸ δὲ τοῦ ϑεοῦ γέννημα τί ἂν τις οἰκείως καὶ πρεπόντως 
γοήσειεν, ἢ λόγον καὶ σοφίαν καὶ δύναμιν, ἥνπερ "οὔτε τοῦ πα- 
τρὸς λέγειν ξένην ὅσιόν ἐστιν, οὔτε μὴ ἀϊδίως εἶναι παρὰ τῷ πα- 
τρὶ χᾷν φαντάζεσθαι ϑέμις ἐστί; τούτῳ γὰρ τῷ γεννήματι τὰ 
πάντα πεποίηκεν ὃ πατήρ, καὶ τὴν εἰς πάντα πρόνοιαν ἐχτείνων 
δι᾿ αὐτοῦ φιλανϑρωπεύεται" xai οὕτως ἕν αὐτὸς καὶ Ó πατήρ εἰ- 
0i»), ὥςπερ εἴρηται, εἰ μὴ ἄρα οἱ κακόφρονες τολμήσαντες sad 
εἴποιεν, ἄλλην εἶναι τὴν τοῦ λόγου οὐσίαν, καὶ ἄλλο τὸ ἔκ τοῦ 
πατρὸς ἐν αὐτῷ φῶς, ἵν ἢ τὸ μὲν ἐν τῷ υἱῷ φῶς ἕν πρὸς τὸν 
πατέρα, αὐτὸς δὲ ξένος xor οὐσίαν ὡς χτίσμα. ἀλλὰ τοῦτο τοῦ 
Καϊάφα καὶ τοῦ Σαμοσατέως δ ἀτεχνῶς ἐστι τὸ φρόνημα, ὅπερ ἥ 
μὲν ἐκκλησία ἐξέβαλεν, οὗτοι δὲ νῦν ὑποχρίνονται, διὸ καὶ αὐτοὶ 
τῆς ἀληϑείας ἐκπεσόντες ἀπεδείχϑησαν αἱρετικοί. εἶ γὰρ ὅλως 
μετέχει τοῦ ἔκ τοῦ πατρὸς φωτός, διατί μὴ μᾶλλον αὐτός ἐστι τὸ 
μετεχόμενον, ἵνα μὴ μέσον αὐτοῦ τι καὶ τοῦ πατρὸς εὑρίσκηται; 
εἰ γὰρ μὴ οὕτως ἐστίν, οὐκέτι δείκνυται διὰ τοῦ υἱοῦ γεγενῆσθαι 
τὰ πάντα, ἀλλὰ δι᾿ ἐκείνου, οὗ καὶ αὐτὸς μετέχει. εἰ δὲ οὗτός 
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stantia diversum esse, fatendum sane est, recte Synodum et scripsisse p.229. 
et cogitasse. 

24. Procul autem hinc absit omnis cogitatio corporea; sed sen- 
sus omnes praetergressi pura intelligentia et sola mente percipiamus, 
quam vere sit Filius Patris, quam proprie Dei sit Verbum, et quam 
perfectam cum luce similitudinem splendor habeat. Ut enim fetus et 
fillus non hominum more, sed ut Deum decet, et dictus est et vere 
est, ita cum vocem consubstantialis audimus, humanos sensus non 
debemus sequi, nec divinitatis partitiones aut divisiones fingendae sunt 
ullae; sed tanquam de rebus non corporeis cogitantes unam naturam 
et eandem lucem non dividamus. [ἃ enim proprium Filii est erga 
Patrem, eoque ostenditur, Deum vere Verbi Patrem esse. Nam rursus 
lucis et splendoris exemplum ad illud intelligendum est necessarium. 
Quis igitur dicere audeat, splendorem soli externum et dissimilem esse? 
Vel potius quis, si adverterit, quonam modo splendor se ad solem ha- 
beat eandemque esse lucem, non audacter dicat: ,,Vere lux et splen- 
,üor una res est, hicque in illa ostenditur, et splendor in sole existit, 
ita ut qui solem viderit, splendorem quoque cernat?** Haec porro 
unitas et naturalis proprietas quomodo a credentibus ac videntibus 
recte vocari possit nisi consubstantialis fetus? — Quis autem proprie 
digneque alium Dei fetum esse concipiet praeter Verbum, sapientiam 
et virtutem, quam sane nec Patri externam fas est dicere, nec vel 
cogitare licet non semper apud Patrem fuisse? — Siquidem hoc ipso 
fetu omnia fecit Pater, suamque in res omnes providentiam per eum 
benigne administrat, atque ita ipse et Pater unum sunt, quemadmodum 
dictum est; nisi forte iidem improbi iterum audeant contendere, aliam 
esse Verhi substantiam, et aliam lucem, quae ex Patre in illo est, ita 
ut lux quidem, quae est in Filio, unum sit cum Patre, ipse vero tan- 
quam res creafa sit Patri externus. "Verum haec profecto Caiphae et 
Samnosatensis est doctrina, quam Ecclesia quidem procul repulit, sed 
quam illi clam et astute nunc tuentur hancque ob causam ipsi veritate: 
relicta haeretici sunt declarati. Si enim prorsus lucis, quae est ex 
Patre, particeps ille est, cur non potius ipse is est, cuius res aliae 
fiunt participes, ne scilicet aliquid medium inter eum et Patrem re- 
periatur? Nam nisi id concedatur, non amplius ostendi poterit, om- 
nia per Filium facta esse, sed per illum, cuius et ipse est particeps. 
At si ipse est Verbum et sapientia Patris, in quo se Pater patefacit, 
cognoscitur, creat, et sine quo nibil omnino facit, manifestum utique 


a. Sic Reg. Editi vero πῶς mendose. c. Sic Reg. Alii vero et editi ἣν οὔτε. 
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ἡ σοφία τοῦ πατρός, iv ᾧ ὃ πατὴρ ἀποχαλύπτεταε 
xal γινώσκεται καὶ δημιουργεῖ, καὶ οὗ ἄνευ οὐδὲν Ó πατὴρ ποιεῖ, 
κδῇλον ὅτι αὐτός ἐστι τὸ ἐκ τοῦ πατρός" αὐτοῦ γὰρ καὶ πάντα 
τὰ γεννητὰ μετέχει, μετέχοντα τοῦ ἁγίου πνεύματος. οὕτω δὲ ὧν 
οὐχ ἔσται ἐξ οὐχ ὄντων οὔτε ὅλως χτίσμα, ἀλλὰ μᾶλλον ἐκ τοῦ 
πατρὸς ἴδιον γέννημα, ὡς ἐχ φωτὸς τὸ ἀπαύγασμα. 

. 935. Oi μὲν οὖν ἐν τῇ Νικαίᾳ συνελϑόντες ταύτην ἔχοντες 
M , , M A » c 3 3 
τὴν διάνοιαν τοιαύτας xai τὰς λέξεις ἔγραψαν. ὅτε δὲ ovy éav- 
τοῖς πλάσαντες ἐπενόησαν ταύτας, ἐπειδὴ καὶ τοῦτο προφασίέζο»- 
vaL, ἀλλ ἄνωϑεν παρὰ τῶν πρὸ αὐτῶν παραλαβόντες εἰρήκασι, 
φέρε καὶ τοῦτο διελέγξωμεν, ἵνα μηδὲ αὕτη αὐτοῖς ἡ πρόφασις 
σεριλείπηται. μάϑετε τοίνυν, ὦ χριστομάχοι “Αρειανοί, ὅτι Θεό- 
γνωστος μέν, ἀνὴρ λόγιος, οὐ σταρῃτήσατο τὸ ἐκ τῆς οὐσίας εἰπεῖν. 
γράφων γὰρ περὲ υἱοῦ ἐν τῷ δευτέρῳ τῶν ὑποτυπώσεων οὕτως 
εἴρηκεν" οὐκ ἔξωϑέν τίς ἐστιν ἐφευρεϑεῖσα ἡ τοῦ υἱοῦ οὐσία, οὐδὲ 
à μὴ ὄντων ἐπειςήχϑη, ἀλλὰ ἐκ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἔφυ, ὡς 
τοῦ φωτὸς τὸ ἀπαύγασμα, ὡς ὕδατος ἀτμίς οὔτε γὰρ τὸ ἀπαύ- 
γασμα οὔτε ἡ ἀτμὶς αὐτὸ τὸ ὕδωρ ἐστὶν ἢ αὐτὸς ὁ ἥλιος" οὔτε 
ἀλλότριον, ἀλλὰ ἀπόῤῥοια τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, οὐ μερισμὸν 
ὑπομεινάσης τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας. ὡς γὰρ μένων Ó ἥλιος ὁ 
αὐτὸς οὐ μειοῦται ταῖς ἐχχεομέναις ὑπ᾽ αὐτοῦ αὐγαῖς, οὕτως οὐδὲ 
7 οὐσία τοῦ πιατρὸς ἀλλοίωσιν ὑπέμεινεν, εἰχόνα ἑαυτῆς ἔχουσα 
τὸν υἱόν. ὃ μὲν οὖν Θεόγνωστος "τὰ πρότερα ὡς ἐν γυμνασίᾳ 
ἐξετάσας, ὕστερον τὴν ἑαυτοῦ δόξαν τιϑείς, οὕτως εἴρηχεν. ε7ι6-- 
γύσιος δὲ Ó γενόμενος ἐπίσκοπος τῆς ᾿Αλεξανδρείας κατὰ τοῦ Σα- 
βελλίου γράφων, τήν τὸ κατὰ σάρχα oixovouíav τοῦ σωτῆρος διὰ 
σπλειόνων ἐξηγούμενος, καὶ ἐξ αὐτῆς διελέγχων τοὺς Σαβελλίζοντας, 
ὅτε μὴ Ó πατήρ ἐστιν Ó γενόμενος σάρξ, ἀλλ᾽ ὃ τούτου λόγος"), 
ὡς εἶπεν ὃ Ἰωάννης, ἐπειδὴ ὑπενοήϑη ὡς ποίημα xai γενητὸν λέ- 
γων τὸν υἱὸν καὶ μὴ ὁμοούσιον τῷ πατρί, γράφει πρὸς τὸν ὅμω- 
ψυμὸν αὐτῷ “Ἵ]ονύσιον τὸν ἐπίσκοπον Ῥώμης, ἀπολογούμενος συ- 

1) loan. 1, 24. 
^à. Sic Rey. At. alii et editi δηλονότι. 


b. Ut ista intelligantur, notandum est, 
Theognostum teste Photio Biblioth. cod. 


nes, in quibus minus recte de Filio vide- 
tur disserere; sed id eum exercitationis 
tantum gralia scripsisse Bail S. Athanasius, 





106, septem composuisse orationes, in 
quarum prioribus ac praecipue in secunda 
minus orthodoxe videtur sentire de Dci 
Filio, quem scilicel rem creatam esse do- 
cel; at in seplima et postrema oratione 
orthodoxe sentit de Filio, de quo nempe 
haec labet,: quae hic profert S. Alhauasins, 
qui per haec verba τὰ πρότερα non aliud 
cerle intelligit, quam priores eius oratio- 


non vero ex propria mente, quam ipse in 
ultima oratione exposuit. Eodem item 
modo eum defendi posse ait Photius, cu- 
ius haec sunt verba; υἱὸν δὲ λέγων xré- 
oua αὐτὸν &70q aive xai τῶν λογιχῶν 
μόνον ἐπιστατεῖν, καὶ ἀλλάετα, ὥςπε 
ριγένης, ἐπιφέρει d υἱῷ, εἴτε ópo£- 
oe dairy δυσσεβείᾳ α«λωχώς, εἴτε ὡς 
ἄν τις εἴποι ἐχβιασάμενος τὴν ὑπὲρ av- 


EPISTOLA DE DECRETIS NICAENAE 8YNODI. 05 


fuerit, ipsum illum esse, qui est ex Patre. Siquidem res universae Ρ. 290. 
eius sunt parlicipes, cum sancti Spiritus participes efficiuntur. Talis 
autem cum sit, profecto ex nihilo esse non potest, uti nec res esse 
creata, sed potius verus et proprius est ex Patre fetus, non secus ac 
splendor ex luce. 


25. Itaque cum Patres Nicaenae synodi ita sentirent, huiusmodi 
dictiones illis scribere visum est. Quod vero ipsi eas non aibi ex- 
cogitaverint, ut illi quidem obiiciunt, sed ab aliis se antiquioribus 
acceperint, age id quoque ostendamus, ne vel haec ipsa incusatio illis 
supersit, Discite igitur, o Christi hostes Ariani, Theognostum virum 
eruditum minime refugisse ab hac ipsa dictione. ex substantia. Nam 
in secundo Hypotyposec» haec de Filio scribit: ,,Non extrinsecus ad- 
».inventa est Filii substantia neque ex nihilo educta, sed ex Patris 
»substantia nata est, ut lucis splendor et aquae vapor; neque enim 
Splendor aut vapor ipsa aqua vel ipse sol est; neque rursus aliquid 
,est alienum, sed est aliquid emanans ex Patris substantià, ita tamen, 
,Ut nullam divisionem eadem Patris stbstantia sit perpessa. Ut enim 
»,Sol idem manens radiis ab ipso profluentibus non minuitur; ita ne- 
»Qque Patris substantia mutationem ullam patitur, cum Filium sui ipsius 
imaginem babet." Sic igitur Theognostus suam ipse mentem his 
verbis aperuit, eum ea quae antea proposuerat, non nisi exercitalionis 
gratia expendisset, Cum item Dionysius Alexandriae episcopus ex his, 
quae adversus Sabellium scripserat, quibus nempe Salvatoris dispen- 
salionem secundum carnem permultis explanabat ac inde confutabat 
Sabellianos ostendebatque, non Patrem factum esse carnem, sed Ver- 
bum, uti loannes dicit, cum, inquam, in suspicionem venisset dixisse 
Filium rem factam et creatam esse, non vero Patri consubstantialem, 
literas dedit ad Romae Episcopum Dionysium quoque appellatum, in 
quibus se expurgans asseverabat, calumniam hanc esse adversus se 
confictam; nunquam enim se Filium factum dixisse, sed illum Patri 





τοῦ ἀπολογέαν, ἐν γυμνασίας λόγῳ xai 
οὐ δόξης ταῦτα προτιϑείς. 1d ex: Cum 
de Filio disserit, cum rem crealam esse 
declarat, solisque rebus falione praeditis 
praesidere, et alia quaedam, ul Origenes, 
Filio affingil, sive eadem ac ille impietate 
infeclus , sive ul quis forle dixerit ad il- 
lum utcunque defendendum, haec exercila- 
lionis gralia, non aulem ez propria senlen- 
tia proposueril. Et in fine: ἐν δὲ τῷ ἐβ- 
δόμῳ, ὃν καὶ tpi ϑεοῦ δημιουργίας 
ἐπιγράφεε, εὐσεβέστερόν πως περί τε 
τῶν ἄλλων διαλαμβάνει, καὶ μάλιστα 
πρὸς τῷ τίλει τοῦ λόγου περὶ τοῦ υἱοῦ. 
ATBANASII OPP. ΒΟΟΙ͂. SEL. 


In septima autem oratione, quam et de Dei 
opificio $iscribit, magis pie cum de aliis 
febus lum praecipue in fine oralionis de 
Filio disputat. | Quis porro fuerit iste 
Theognostus, ex inscript.one einsdem Ope- 
ris spud l'hotium habemns, uhi haec le- 
guntur: ἀνεγνώσθη Θεογνώστου ᾿4λε- 
ξανϑρέως λόγοι ἕπτα, οὗ ἡ ἐπιγραφὴ 
τοῦ μαχαρίου Θεογνώστου ᾿4λεξανδρέως 
καὶ ἐξηγητοῦ ὑποτυπώσειφ.  Lectae tunt 
Theognosl Αἰοχαπάγίπὲ Oraliones  seplem, 
cuius Operis haec est inscriplio; Beati The- 
ognosli Alezandrimi εἰ I[nlerpretis Hypoty- 
poses. 


δ 


PF. 220. 


. p.231. 


Φ 
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κοφαντίαν εἶναι ταύτην κατ αὐτοῦ. μήτε γὰρ ποιητὸν εἰρηχέναε 
χὸν υἱόν, ἀλλὰ xai ὁμοούσιον αὐτὸν ὁμολογεῖν διεβεβαιώσατο. ἔχεε 
δὲ αὐτοῦ y λέξις οὕτως" καὶ δι’ ἄλλης ἐπιστολῆς ἔγραψα, ἐν οἷς 
ἤλεγξα καὶ ὃ προφέρουσιν ἔγκλημα κατ᾽. ἐμοῦ ψεῦδος ὄν, ὡς οὐ 
λέγοντος τὸν Χριστὸν ὁμοούσιον εἶναι τῷ ϑεῷ. εἰ γὰρ καὶ τὸ 
ὄνομα τοῦτό φημι μὴ εὑρηκέναι που τῶν ἁγίων γραφῶν, ἀλλά γε 
τὰ ἐπιχειρήματά μου τὰ ἑξῆς, ἃ σεσεοστήκασι, τῆς διανοίας ταύτης 
οὐχ ἀπᾷάδει. καὶ γὰρ ἀνϑρωπένην γονὴν παρεϑέμην δῆλον ὡς οὖ- 
σαν ὁμογενῆ, φήσας πάντως τοὺς γονεῖς μόνον ἑτέρους εἶναι τῶν 
τέκνων, ὅτι μὴ αὐτοὶ εἶεν τὰ τέχνα, ἢ μήτε γονεῖς ἀναγκαῖον ὑπ- 
ἄρχον εἶναι μήτε τέκνα. καὶ τὴν μὲν ἐπιστολήν, ὡς προεῖπον, 
διὰ τὰς περιστάσει οὐκ ἔχω προχομίσαι" "εἰδ᾽ οὖν, αὐτά GOL τὰ 
τότε ῥήματα, μᾶλλον δὲ καὶ ὑ πάσης ἄν ἔπεμψα τὸ ἀντίγραφον, 
ὅπερ ἄν εὐπορήσω, ποιήσω. οἶδα δὲ καὶ μέμνημαι πλείονα προς- 
ϑεὶς τῶν συγγενῶν ὁμοιώματα' καὶ γὰρ χαὶ φυτὸν εἶπον ἀπὸ 
σπέρματος ἢ ἀπὸ ῥίζης ἀνελθὸν ἕτερον εἶναι τοῦ ὅϑεν ἐβλάστησε, 
xul πάντως ἐχεένῳ καϑέστηκεν ὁμοφυές" καὶ ποταμὸν εἶπον ἀπὸ 
πηγῆς ῥέοντα ἕτερον ὄνομα μετειληφέναι" μήτε γὰρ τὴν πηγὴν 
ποταμὸν μήτε τὸν ποταμὸν πηγὴν λέγεσθαι καὶ ἀμφότερα ὑπάρ- 
χειν, καὶ τὸν ποταμὸν εἶναι τὸ ix τῆς πηγῆς ὕδωρ. 

26. Ὅτι δὲ οὐ ποίημα οὐδὲ κτίσμα ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος, ἀλλὰ 
ἴδιον “τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας γέννημα ἀδιαίρετόν ἐστιν, ὡς ἔγρα- 
ψψεν 7) μεγάλη σύνοδος, ἰδοὺ καὶ ὃ τῆς Ῥώμης ἐπίέσχοπος «7εονύ- 
σιος, γράφων κατὰ τῶν τὰ *voU Σαβελλίου φρονούντων, σχετλιαζει 
κατὰ τῶν ταῦτα τολμώντων λέγειν καί φησιν οὕτως" ἑξῆς δ᾽ ἂν 
εἰχότως λέγοιμι καὶ πρὸς " διαιροῦντας καὶ χατατέμνοντας καὶ ἀναι- 
οῦντας τὸ σεμνότατον κήρυγμα τῆς ἐκκλησίας τοῦ ϑεοῦ, τὴν μο- 
γαρχίαν, εἰς τρεῖς δυνάμξις τινὰς xa μεμερισμένας ὑποστάσεις xoi 
ϑεότητας τρεῖς " ζκεέπυσμαι γὰρ εἶναί τινας τῶν παρ᾽ ὑμῖν κατη- 
χούντων xai διδασχόντων τὸν ϑεῖον λόγον ταύτης ὑφηγητὰς τῆς 
φρονήσεως" oi κατὰ διάμετρον, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἀντίκεινται τῇ 
Σαβελλίου γνώμῃ. ὃ μὲν γὰρ βλαςφημεῖ αὐτὸν τὸν υἱὸν εἶναι λέ- 
γων τὸν πατέρα καὶ ἔμπαλεν, οἱ δὲ τρεῖς ϑεοὺς τρόπον τινὰ χη- 
ρύττουσιν, εἷς τρεῖς ὑποστάσεις ξένας ἀλλήλων παντάπασι κεχω- 
θισμένας διαιροῦντες τὴν ἁγίαν μονάδα. ἡνῶσϑαι γὰρ ἀνάγκη τῷ 
ϑεῷ τῶν ὅλων τὸν ϑεῖον λόγον" ἐμφιλοχωρεῖν δὲ τῷ ϑεῷ καὶ 
ἐνδιαιτᾶσϑαι δεῖ τὸ ἅγιον πνεῦμα" ἤδη καὶ τὴν ϑείαν τριάδα εἰς 
ἕνα, ὥςπερ εἷς κορυφήν τινα, τὸν ϑεὸν τῶν ὅλων τὸν “παντοχρά- 


- 8. &ld" οὖν, supple εἶχον, commode quia videntar non animadrertisse interpre- 
dditur per vocem alioquin, ut patel, qued — tes, perperam hunc locum verterunt, 
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consubstantialem confiteri se affirmabat. Eaec autem sunt eius verba: p.230. 
,Et aliam epistolam scripsi, αὶ ostendi, falsam esse qua illi in me 
,Utuntur criminalione, quasi seilicet qui negassem, Christum Deo egse 
consubstantialem. Etsi enim fateor, me id nominis nullo in loco 
8anetarum Scripturarum invenisse, tamen quae subsequuntur argu- P.23. 
,entationes meae, quas quidem illi reticuerunt, ab hac sententia non 
»discrepant. Quin etiam humani partus exemplum in medium pretuli, 
».quem nempe perspicuum est eiusdem esse naturae, addidique eo 
,Solum parentes alios esse a suis liberis, quod ipsi non sint liberi, Ὁ 
,nec item necesse esse aut parentes esse aut liberos. Et hanc qui- 
' dem epistolam, ut dixi, ob praesentem rerum statum exhibendam non 
,habeo; alioquin ipsa, quae tunc scripsi, verba vel potius integrae 
epistolae exemplar misissem, quod, ubi potero, facere non omittam. 
»Memini Yero probeque scio, me plurima rerum, quae eiusdem sint 
»generis, exempla proposuisse. Namque dixi, plantam ex semine vel 
,eX radice exortam aliam esse ab eo unde producta est, esse tamen 
eiusdem naturae, fluvium similiter ex fonte emanantem aliud nomen 
, habere, neque enim fontem dici fluvium, neque fluvium fontem, utrum- 
»que nihilominus existere, ita ut fluvius sit aqua ex fonte profluens." 
26. Quod autem Dei Verbum nec factum nec creatum sit, sed 
proprius et individuus Patris substantiae fetus, ut seripsit magna Sy- 
nodus, ecce Dionysius quoque Romae Episcopus scribens contra Sa- 
bellianos his verbis adversus illos indignatur, qui talia audent dicere. 
,lam vero, inquit, aequum fuerit adversus illos disputare, qui augu- 
,Stissimam Dei Ecclesiae praedicationem, Monarchiam, in tres quasdam 
Yirtules ac separatas hypostases tresque divinitates dividunt, discin- 
dunt destruuntque. Audivi enim quosdam ex his, qui apud vos di- 
.,winum Verbum praedicant et docent, huius opinionis magistros esse, 
,Qui quidem ex diametro, ut ita loquar, Sabellii sententiae adversan- 
Ur. lilius enim in eo consistit impietas, quod dicat Filium esse 
Patrem et vicissim, illi autem tres Deos quodammodo praedicant, 
,Cum sanctam unitatem in tres diversas hypostases inter se omnino 
,85eparatas dividunt. Necesse est enim, divinum Verbum Deo univer- 
,50rum esse unitum, et Spiritum sanctum in Deo manere et habitare, 
,ac denique divinam Trinitatem in unum, quasi in quemdam verticem 
(Deum universorum omnipotentem dico), reduci et colligi. Nam futilis 
,Marcionis doctrina, quae monarchiam in tria principia secat et di- 


b. Sic Reg. Ceteri autem et editi πᾶ- d. τοῦ abest a Reg. - 
σι», ut et legit Ambros. Camald, e. Reg. τοὺς χαταδιαεροῦντας. 
c. Reg. τῆς. omitit. 
5* 
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p.231. τορα "λέγω, συγκεφαλαιοῦσϑαέ τε xai συνάγεσϑαι πᾶσα ἀνάγκη. 
ἹΜαρκίωνος γὰρ τοῦ ματαιόφρονος δίδαγμα, εἰς τρεῖς ἀρχὰς τῆς 
μοναρχέαβ τομὴν καὶ διαίρεσιν, παίδευμα ὃν διαβολικόν, οὐχὲ δὲ 
τῶν ὄντως μαϑητῶν τοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν ἀρεσχομένων τοῖς τοῦ 
σωτῆρος μαϑήμασιν. οὗτοι γὰρ τριάδα μὲν κηρυττομένην ὑπὸ τῆς 
ϑείας γφαφῆς σαφῶς ἐπίστανται, τρεῖς δὲ ϑεοὺς οὔτ & παλαιὰν οὔτε 
καινὴν διαϑήκην κηρύττουσαν. οὐ μεῖον δ᾽ ἄν τις καταμέμφοετο 

καὶ τοὺς ποίημα τὸν υἱὸν εἶναι ^ δοξάζοντας, xai γεγονέναι τὸν 

Ρ.432. χύριον, ὥςπερ ἕν τι ὄντως γενομένων νομίζοντας, τῶν ϑείων λο- 
γέων γένγησιν αὐτῷ τὴν ἁρμόττουσαν καὶ πρέπουσαν, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
πλάσιν τινὰ καὶ ποίησεν προςμαρτυρούντων. βλάςφημον οὖν οὐ 
τὸ τυχόν, μέγιστον μὲν οὖν, χειροποίητον τρόπον τινὰ λέγειν τὸν 
κύριον. εἰ γὰρ γέγονεν υἷός, ἦν ὅτε οὐκ T»: dei δὲ ἦν, "εἴ γε ἐν 
τῷ πατρί ἐστιν'), ὡς αὐτός φησι, καὶ εἰ λόγος xai σοφία καὶ 
δύναμις ὃ χριστός᾽ ταῦτα γὰρ εἶναι τὸν Χριστὸν ai ϑεῖαι λέγουσε 
γραφαί, ὥςπερ ἐπίστασθε ταῦτα δὲ δυνάμεις οὖσαι τοῦ ϑεοῦ 
τυγχάνουσιν. εἰ τοίνυν γέγονεν ὃ υἱός, ἦν ὅτε οὐκ ἦν ταῦτα, ἦν 
ἄρα καιρός, ὅτε χωρὶς τούτων ἦν ὃ ϑεός. ἀτοπώτατον δὲ τοῦτο. 
καὶ τί ἄν imi πλέον πεῤὲ τούτων πρὸς ὑμᾶς διαλεγοίμην, πρὸς 
ἄνδρας πνευματοφόρους καὶ σαφῶς ἐπισταμένους τὰς ἀτοπίας τὰς 
ἐκ τοῦ ποέημα λέγειν τὸν υἱὸν ἀνακυπτούσας; αἷς μοι δοκοῦσι μὴ 
προςεσχηχέναι τὸν νοῦν οὗ καϑηγησάμενοι τῆς δόξης ὁ ταύτης, xai 
διὰ τοῦτο κομιδῇ τοῦ ἀληϑοῦς διημαρτηκέναι, ἑτέρως ἢ βούλεταε 
ταύτῃ ἡ ϑεία καὶ προφητικὴ γραφὴ τὸ κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν 
ὁδῶν αὐτοῦ ἐκδεξάμενοι. οὐ μία γὰρ ἡ τοῦ ἔχτισεν, ὡς ἴστε, 
σημασία' ἔκτισε γὰρ ἐνταῦϑα ἀκουστέον ἀντὶ τοῦ ἐπέστησε τοῖς 
jm αὐτοῦ γεγονόσιν ἔργοις, γεγονόσι δὲ δι αὐτοῦ τοῦ viov: οὐχὲ 
δέ ye τὸ ἔχτισε νῦν λέγοιτ᾽ " ἄν ἐπὶ τοῦ ἐποίησε διαφέρει γὰρ 
τοῦ ποιῆσαι τὸ κετέσαι. οὐκ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ ἐκτήσατό σε, 
καὶ ἐποίησέ σε καὶ ἔχτισέ σεΐ; τῇ dv τῷ δευτερονομίῳ μεγάλῃ 
ὠδῇ ὃ ιΙωσῆς φησι. πρὸς οὗς καὶ εἴποι ἄν τις" ὦ ῥδιψοκίνδυνοι 
ἄνϑρωποι, ποίημα ὃ πρωτότοκος πάσης κείσεως), ὁ ix γαστρὸς 
πρὸ ἑωςφόρου γεννηϑείς ἢ, ὃ εἰπὼν ὡς σοφία" πρὸ δὲ πάντων 
βουνῶν γεννᾷ με); καὶ πολλάχου δὲ τῶν ϑείων λογίων yeye 
σϑαι, ἀλλ᾽ οὐ γεγονέναι τὸν υἱὸν λεγόμενον εὕροι τις ἄν, ὑφ ὧν 
καταφανῶς ἐλέγχονται τὰ ! ψεύδη περὲ τῆς τοῦ κυρίου γεννήσεως 


1) Ioan. 14, 11. 2) Prov. 8, 22. 3) Deuter. 32, 6. 4) Coloss. 1, 15. 
δ) Psal. 110 [109. LXX], 3. 6) Prov. 8, 25. 


a. Reg. λέγων, ut et legit Ambros. b. Reg. δοξάσαντας. Basil. δοξάζοντες 
^sld. et alia manu yg. ϑοξάσαντεας. 
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Vidit, diabolica sane est, non autem verorum Chrisü discipulorum, p.231. 
,vel eorum, quibus Salvatoris disciplina placet. Hi enim Trinitatem 
Quidem non ignorant in divina Scriptura praedicari, tres aulem esse 
Deos nec in vetere nec in novo Testamento doceri. Non minus 
etiam illi culpandi sunt, qui Filium opus esse existimant et Dominum 
factum esse sentiunt, quasi videlicet unum esset ex his, quae vere 
facta sunt, cum divina Scriptura illum genitum esse, ut eidem con- P.535. 
,Yenit congruitque, non autem formatum et factum esse testetur. Non 
levis igitur, sed summa est unpietas, Dominum aliquo modo manu- 
factum dicere. Nam si factus est Filius, fuit aliquando cum non 
e85set; atqui fuit semper, si utique sit in Patre, ut ipse declarat, et 
8i Cbristus ipsum sit Verbum, sapientia et virtus. Haec siquidem 
Christum esse divinae literae docent, ut vobis certe non latet; haec 
autem eadem virtutes Dei sunt; ac proinde si factus est Filius, fuit 
ergo aliquando, cum haec non essent. Igitur tempus fuit, cum sine 
his esset Deus; quod perabsurdum est. Sed quid pluribus de his 
,apud ves disseram, viros Spiritu plenos, quibus utique explorata 
,8unt, quae absurda sequuntur ex illorum sententia, qui Filium factum 
,0958se contendunt, ad quae sane non attendisse mihi videntur huius 
,O0pinionis duces, atque idcirco a veritate prorsus aberrasse, qui sci- 
»licet contra mentem divinae et propheticae Scripturae haec verba ex- 
» plicant:: Dominus creavit me principium viarum suarum. Nec enim, 
ut scitis, una est significatio verbi creavit, Nam hoc in loco crea- 
vit idem est ac praefecit operibus ab ipso factis, facis, inquam, per 
»ipsum Filium. Hoc autem verbum creavit hic intelligendum non est 
»pro fecit: siquidem facere et creare inter se differunt. Hinc Moyses 
in magno Deuteronomii carmine ait: Numquid non ipse est pater 
, tuus, qui possedit te et fecit te et creavit te? Sic etiam illos recte 
,qQuis possit coarguere: O praecipites temerariique homines, ergone 
facta res est primogenitus omnis creaturae, qui ex utero ante luci- 
ferum genitus est, qui ut Sapientia dicit: Axe omnes colles me gi- 
»gnit? Denique Scripturae divinae multis in locis genitum eum di- 
,Cunt, nusquam vero factum ; ex quibus aperte convincuntur falsa de 
Domini generatione opinari hi, qui divinam eius atque inexplicabilem 
»generationem factionem atdent dicere. Itaque admirabilis divinaque 
WUDilas in tres divinitates non est separanda, neque factionis vocabulo 


c. Sic Reg. ut et.exigit sensus. Editi — Parisiensis ἀντί. Ceterum ἄν ἐσέ idem 
et alii εἰ δέ. hic significat ὃς ἀντί. Mox τὸ χεέσαξ 
, ες "P quod abest ab ed. Commel. restituimus ex 
: d. Sie Pa i Pro zt edi qgmiant — ros, Reg. et Basil. hancque vocem lege- 

7$. 8. pro ἢ er runt Nannius et Ambros. Camald. 


e. Sic mss, et ed. Commel. At edi, —. f. Reg. εἰ Baail, ψευδῆ. 


P 22. 


P. 238. 
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BRDBBayoress, οἱ ποίησιν αὐτοῦ τὴν ϑείαν καὶ ἄῤῥητον γέννη- 
δὲν λέγειν τολμῶντες. οὔτ᾽ οὖν καταμερίζειν χρὴ εἰς τρεῖς ϑεότη- 
τὰς τὴν ϑαυμαστὴν καὶ ϑείαν μονάδα, οὔτε ποιήσει κωλύειν τὸ 
ἀξίωμα καὶ τὸ ὑπερβάλλον μέγεϑος τοῦ κυρίου, ἀλλὰ πεπιστευκέ- 
ναὶ εἷς ϑεὸν πατέρα παντοχράτορα, καὶ εἰς Χριστὸν Ἰησοῦν τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ, xai εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα, ἡνῶσϑαι δὲ τῷ ϑεῷ τῶν 
ὅλων τὸν λόγον᾽ ἐγὼ γάρ, φησί, καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν)" καὶ ἐγὼ 
ἐν τῷ πατρί, καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί᾽). οὕτω γὰρ ἂν xai ἡ ϑεία 
τριὰς καὶ τὸ ἅγιον κήρυγμα τῆς μοναρχίας διασώζοιτο. 

21. Περὶ δὲ τοῦ ἀϊδίως συνεῖναι τὸν λόγον τῷ πατρί, καὶ 
μὴ ἑτέρας οὐσίας ἢ ὑποστάσεως, ἀλλὰ τῆς τοῦ πατρὸς ἴδιον αὐ- 
τὸν εἶναι, ὡς εἰρήκασιν οἱ ἐν τῇ συνόδῳ, ἐξέστω πάλιν ὑμᾶς ἀκοῦ- 
σαι καὶ παρὰ τοῦ φιλοπόνου Ὠριγενούς. ἃ μὲν γὰρ ὡς ζητῶν 


.xal γυμνάζων ἔγραψε, ταῦτα μὴ ὡς αὐτοῦ φρονοῦντος δεχέσϑω τις" 


"ἀλλὰ τῶν πρὸς ἔριν φιλονειχούντων ἐν τῷ ζητεῖν ἀδεῶς ὁρίζων 
ἀποφαίνεται, "τοῦτο τοῦ φιλοπόνου τὸ φρόνημά ἐστι. μετὰ γοῦν 
τὰ ὡς ἐν γυμνασίᾳ λεγόμενα πρὸς τοὺς αἱρετικούς, εὐθὺς αὐτὸς 
ἐπιφέρει τὰ ἴδια λέγων οὕτως" “εἰ ἔστιν εἰχὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀο- 
φάτου, ἀόρατος εἰκών" ἐγὼ δὲ τολμήσας προςϑείην ἄν, ὅτι καὶ 
ὁμοιότης τυγχάνων τοῦ πατρὸς οὐκ ἔστιν ὅτε οὐκ ἦν. πότε γὰρ 
ὃ ϑεὸς ὁ κατὰ τὸν Ἰωάννην φῶς λεγόμενος, ó ϑεὸς γὰρ φῶς ἐστενἢ, 
ἀπαύγασμα οὐχ εἶχε τῆς ἰδίας δόξης, ἵνα τολμήσας τις ἀρχὴν [^] 
εἶναι υἱοῦ “πρότερον oix ὄντος; πότε δὲ ἡ τῆς ἀῤῥήτον καὶ ἀχα-- 
τονομάστου καὶ ἀφϑέγκτου ὑποστάσεως τοῦ πατρὸς " εἰκών, ὃ χα- 
θακτήρ"), λόγος, ὁ γινώσχων τὸν πατέρα, οὐκ ἦν; κατανοείτω γὰρ 
ὁ τολμῶν καὶ λέγων" ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν ὃ υἱός, ὅτι ἐρεῖ καὶ τὸ 
σοφία ποτὲ οὐκ ἦν, καὶ λόγος οὐκ ἦν, καὶ ζωὴ οὐκ ἦν. χαὶ πάλιν 
ἐν ἑτέροις οὕτω λέγει" ἀλλ οὐ ϑέμις ἐστὶν οὐδὲ ἀκένδυναν διὰ τὴν 
ἀσϑένειαν ἡμῶν τὸ ὅσον ἐφ᾽ "ἡμῖν ἀποστερεῖσϑαι τὸν ϑεὸν τοῦ 
ἀεὶ συνόντος αὐτῷ λόγου μονογενοῦς, σοφίας ὄντος ἧ τεροςέχαιρεν  " 
οὕτω γὰρ οὐδὲ ἀεὶ χαίρων νοηϑήσεται. ἰδοὺ ἡμεῖς μὲν ix πατέ- 
ρων elg πατέρας διαβεβηχέναε τὴν τοιαύτην διάνοιαν ἀποδεικνύο-- 
μεν" ὑμεῖς δέ, ὦ νέοι Ἰουδαῖοι καὶ τοῦ Καϊάφα μαϑηταί, τίνας 
ἄρα τῶν ῥημάτων ὑμῶν ἔχετε δεῖξαι πατέρας; àÀX οὐδένα τῶν 
φρονίμων καὶ σοφῶν ἂν εἴποιτε" πάντες γὰρ ὑμᾶς ἀποσερέφονταε, 
πλὴν μόνου τοῦ διαβόλου" μόνος γὰρ ὑμῖν οὗτος τῆς τοιαύτης &no- 


1) Pom. 10, 30. — 2) ἴοι, 14, 10. 3) LIosn. 1, δ. 4) Hebr. 1, 3. 
9) Pror. 8, 80. 


4. Certe legendum ἀλλ᾽ ἅ, idque om- — Reg. μετὰ γοῦν, ubi ali et editi μετὰ 
nino exigit sensus. οὖν. 
b. Sic Reg. Alii et editi zeózev. Mox " [Haec in iis quae hodie extant Ori- 


Li 
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dignitas summaque Domini megnitudo est in Deum Patrem omni- p.21. 
potentem, et ia Christum lesum eius Filium, et in Spiritum sanctum, 

,ac Verbum Deo universorum esse upitum. Ego enim, inquit, et 
,Pater unum sumus. Et, Ego in Patre, et Pater in me est. Ita 
,SClicet divina Trinitas et saneta Momarchiae praedicatio integra ser- . 

τ Vabitur.** 


27. Quod autem Verbum ab aeternitate sit cum Patre, nec alte- 
rius quam Patris substantiae vel hypostasis proprius sit, ut declaravit 
"Synodus, liceat vos iterum a laborioso Origene audire. Nam quae 
ille velut inquirens et disputans scripsit, non ita accipienda sunt, p.235. 
quasi sic ipse sentiret, sed ex eorum mente quibuscum disputat; at 
quae fidenter definit et affirmat, haec vera est viri huius perquam stu- 
diosi sententia. ltaque post ea, quae exercitationis gralia ad haereti- 
cos dixit, statim propriam ipse mentem his verbis exponit: ,,Si est 
,imago Dei invisibilis, invisibilis quoque est ipsà imago. Quin etiam 
addere ausim, cum sit similitudo Patris, non posse fieri, ut aliquando 
non fuerit. Quando enim Deus, quem Ioannes lucem appellat (nam 
»Deus lux est), propriae gloriae splendore caruit, ut quis audeat 
principium existendi Filio tribuere, quasi scilicet antea non fuisset? 
» Quandonam vero non erat Verbum, Verbum, inquam, quod et Patrem 
.Cognoscit et est character ac imago eiusdem substantiae, quae digue 
UDec exprimi nec nominari nec proferri possit?  Intelligat enim, qui 
, dicere audet: Fuit aliquando, cum non esset Filius, idem esse ac si 
diceret: Sapientia aliquando non erat, Verbum non erat, vita non 
erat." Idem rursus ita alibi loquitur: , Verum nefas est nec peri- 
culo vacat, propter nostram infirmitatem Deum quantum in nobis est 
"unigenito privare Verbo, quod semper cum illo fuit, et illa erat sa- 
pientia, qua delectabatur. Alioquin eum non semper fuisse delecta- 
lum intelligendum erit." En igitur nos quidem hanc sententiam a 
Patribus ad Patres transisse demonstramus; vos vero, o novi Iudaei 
et Calphae discipuli, quos Patres, qui vestris voculis faverint, exhibere 
potestis? Nullum certe prudentem et sapientem unquam proferetis ; 
omnes enim a vobis abhorrent praeter unum diabolum, qui nempe 


genis operibus non leguntor. Cír. tamen εὐ. Commel.; eam tamen nibil vetat in 
Opp. edd. Rusei. I. p. 189. n. d.] latino esprimi. 

d. Editio Parisiensis particulam ὡς ad- e. Reg. εἰκων omittit. 24 
dit ante πρότερον, sed abest a mas. et f, Sic Reg. Editi autem et alii 3u«* 
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p.233. στασίας πατὴρ γέγονεν, ó καὶ κατὰ τὴν ἀρχὴν ὑμῖν ἐπισπείρας 
τὴν ἀσέβειαν ταύτην , xai νῦν λοιδορεῖν τὴν οἰκουμενιχὴν σύνοδον 
πείσας ὑμᾶς , ὅτε μὴ τὰ ὑμέτερα ἀλλὰ ταῦτα γεγράφασιν , ἅστερ 
οἱ ἀπὶ ἀρχῆς αὐτόπται καὶ ὑπηρέται τοῦ λόγου γενόμενοι παρα- 
δεδώκασιν. ἣν γὰρ 9 σύνοδοφ ἐγγράρως ὡμολόγησε πέστιν, αὕτη 
τῆς καϑολικῆς ἐκκλησίας ἐστί. ταύτην ἐχδικοῦντες οἱ μαχάρεοε 
πατέρες οὕτως ἔγραψαν, καὶ κατέκριναν τὴν doen» αἵρεσεν" 
διὸ μάλιστα καὶ διαβάλλειν τὴν σύνοδον ἐπιχειροῦσιν. οὐ γὰρ ai 
λέξεις αὐτοὺς λυποῦσιν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐν αὐταῖς ἀπεδείχϑησαν αΐρετε- 
κοὲ καὶ τῶν ἄλλων " αἱρέσεων τολμηρότεροι. 

28. ᾿“μέλει τῶν λεξειδίων αὐτῶν δειχϑέντων τότε φαύλων, 
καὶ ἀεὶ δὲ εὐελέγκτων ὄντων ὡς ἀσεβῶν, ἐχρήσαντο "ap Ἑλλήνων 

P.294. λοιπὸν τὴν λέξιν τοῦ "ἀγενήτου, ἵνα προφάσει καὶ τούτου τοῦ 
ὀνόματος ἐν τοῖς γενητοῖς πάλιν καὶ τοῖς κείσμασι συναριϑμῶσε 
τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, δι᾽ οὗ αὐτὰ τὰ γενητὰ γέγονεν" οὕτως coi 
πρὸς ἀσέβειαν ἀναίσχυντοι καὶ πρὸς τὰς τοῦ κυρίου βλασφημίας 
φιλόνεικοι. εἰ μὲν οὖν ἀγνοοῦντες τὸ ὄνομα οὕτως ἀναισχυντοῦ- 
σιν, ἔδει μαϑεῖν αὐτοὺς παρὰ τῶν αὐτοῖς δεδωκότων “αὐτό, ὅτι 
καὶ ὃν λέγουσιν ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ νοῦν καὶ τὴν ἐκ τοῦ νοῦ ψυχήν, 
καίτοι γινώσκοντες τὸ ἐξ ὧν εἰσιν, ovx ἐφοβήϑησαν ὅμως καὶ αὐτὰ 
εἰπεῖν ἀγένητα, εἰδότες ὅτι καὶ τοῦτο λέγοντες οὐκ ἐλαττοῦσι τὸ 
πρῶτον, ἐξ οὗ καὶ ταῦτα πέφυκε, καὶ ἢ καὶ αὐτοὺς οὕτω λέγειν, 
ἢ μηδόλως λέγειν περὶ ὧν οὐκ ἴσασιν. εἰ δὲ νομίζουσε γεινώσχβων, 
ἀναγκαῖον αὐτοὺς ἐρωτῆσαε, ἐπεὶ μάλιστα καὶ *o)x ἔστιν ix τῶν 
Seo» γραφῶν ἡ λέξις, ἀλλὰ πάλιν ἀγράφως λαλοῦντες φιλονει- 
κοῦσιν. ἐγὼ μὲν γὰρ τὴν αἰτίαν καὶ τὴν διάνοιαν, καϑ᾽ ἣν ἡ σύν-- 
odoc τὸ ix τῆς οὐσίας καὶ τὸ ὁμοούσιον συμφώνως τοῖς ἐκ τῶν 
γραφῶν περὶ τοῦ σωτῆρος εἰρημένοις, καὶ ὅσοι πρὸ αὐτῶν ἐξέ-- 
ϑέντο πατέρες καὶ ἔγραψαν, διηγησάμην" καὶ αὐτοὶ δέ, εἴπερ ἄρα 


8. Editio Parisiensis αἱρετικῶν. At mss. 
et editio Commel. αἱρέσεων.  Nibilomi- 
nus commode redditur per vocem haereticis. 

b. Sic Reg. et Basil. bic et deinceps. 
Ita quoque legit Ambrosios Camaldnlensis, 
qui ipsam vocem Graecam in sua versione 
retinet. In Regio codice aliqnot in locis 
ea vox cum daoplici » fuerat scripta, sed 
ibidem uno deleto emendata est.  Legen- 
dum esse ἀγενήτου patet, quia haec vox 
pppenitur voci γενητοῦ, ut in Admonitione 
[n. 6.—8.] observatum est. Praeterea Cy- 
rillas Alexandrinus, qui id vocebulum in 
Thesauro Ássertione prima eodem modo 
explicat, quo infra Atbanesius, illud per 
unicum » scribit. Hinc etiam editio Com- 
meliane et Parisiensis paullo post ἀγένητα 


per unicum » babent, licet eliis in locis 
hoe vocabulum per duplex » scribapt. 
Porro forie a Platone bsnc dictionem mu- 
tuati supt Ariani; is enim in Phaedro ani- 
mam ait esse &yérz/for, quae vox quoque 
per unum » ibidem scribitur. flaec δαὶ 
Platonis verba [p. 245. Stepb.]: Πᾶσα 

ἡ ἀϑάνατος. τὸ γὰρ ἀεικίνητον 
ἀϑάνατον»" τὸ δ᾽ ἄλλο χινοῦν, καὶ ὑπ᾽ 
ἄλλου ταῦλον ἔχει ( παῦλαν ἦχον πινή- 
σεως, παῦλαν ἔχει ζωῆς. ὄνον δὶ τὸ 
αὑτὸ κινοῦν, ἅτε οὐχ ἀπολεῖπον ἑαυτό, 
οὔποτε λήγει κινούμενον " ἀλλὰ καὶ τοῖς 
ἄλλοις ὅσα κινεῖται, τοῦτο πηγὴ καὶ 
ἐρχὴ κινήσεως, ἀρχὴ di ἀγένητον ἐξ 

ἀρχῆς γὰρ ἀνά ἄγκη πᾶν V 


γίγνεσϑαι, αὐτὴν δὲ a 2t ἑνός. ir. al 
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solus huius vestrae defectionis pater et auctor extitit, vobisque primum p.235. 
impietatem hanc inseminavit, ac eliam nunc suadet, ut oecumenicam 
Synodum vestris maledictis insectemini, quia videlicet non vestra, sed 

ila definierit, quae ab initio tradidere testes oculati, qui et ministri 
Verbi fuere. Nam fides, quam Synodus scripto confessa est, ipsa vere 

est Catholicae Ecclesiae, quam ut tuerentur, placuit beatis Patribus ita 
scribere Árianamque haeresim condemnare. Hinc illi potissimum ob 
hanc causam Synodum calumniari conantur. Nam non tam huiusmodi 
dictionibus cruciantur, quam quod inde convicti sunt non solum hae- 
retici esse, sed aliis etiam haereticis audaciores. 

28. ltaque cum suas illas voculas futiles esse tunc pateret, cum- 
que tam facile eorum impietas semper convinceretur, vocem ἀγενήτου, 
id est non-facti, a Graecis seu Gentilibus sunt. mutati, ut huiusmodi Ρ. 234. 
innixi vocabulo rursus inter res factas creatas Dei Verbum, per quod 
res ipsae factae sunt, numerarent; tanta eorum est in propria impie- 
tate asserenda impudentia, tantave pertinacia in blasphemiis adversus 
Dominum proferendis. Si igitur tantam prae se ferunt impudentiam, 
quia huius vocis significationem iguorant, sane id ab his ipsis, a qui- 
bus eam accepere, ediscendum erat. Hi nempe mentem, quam ex 
bono, et animam, quam ex menle esse aiunt, quamvis unde illae sint 
eis non lateat, tamen non-factas dicere nihil sunt veriti, non ignari 
scilicet, se hoc vocabulo nihil de primo principio, ex quo ipsae quo- 
que exorfae sunt, detrahere. [ta inquam illos quoque loqui decebat, 
aut certe nullo modo de his, quae ignorant, disserere. Quod si quid 
haec vox siguificet, se intelligere putant, necesse omnino est, ut ipsos 
interrogemus, maxime cum ea ex divinis litteris non sit collecta, sed 
nulla illi Scripturae auctoritate fulü pro ipsa pugnent. Enimvero ego 
quidem memoravi, qua de causa quove sensu Synodus has voces ex 
substantia et consubstantialis congruenter his, quae ex Scripturis de 








γὰρ Tx του ἀρχὴ γίγνοιτο. ovx ἂν ἐξ 
ἀρχῆς γίγνοιτο. ἐπειδὴ δὲ ἀγένητόν 
στι, καὶ ἀδιάφϑορον αὐτὸ dváyxy εἷ- 
»αι. Et paucis interiectis: εἰ δ᾽ ἔστι 
τοῦτο οὕτως ἔχον, μὴ ἄλλο τι εἶναι τὸ 
αὐτὸ αὑτὸ κινοῦν ἢ ψυχήν ἐξιἀνάγχης 
ἀγένητόν τε καὶ ἀϑάνατον ψυχὴ ἂν εἴη. 
Id est: Omnis anima est immortalis, Quod 
enim semper movelur, immorlale est; quod 
aulem movet aliud el ab alio moretur, quan- 
doquidem finem habel molus, vitae quoque 
finem habet. — Solum igitur illud, quod se- 
ipsum movet, quia seipsum non deseril, ne 
stoseri quidem unquam desinit; quin eliam 
celeris, qua movenlur, hic fons, hoc prin- 
cipium. esi molus. — Principium aulem esl 
non-[aclum. Ἐπ principio enim necesse esi 


fieri omne, quod fit, ipsum autem ez nullo 
δι; nam si principium ez aliquo fierel, non 
fieret ex. principio. Quando vero non-facium 
esl, nec idem posse corrumpi necesse est. 
Et paulo post: l'orro si ita non esL aliud esse 
id, quod seipsum mortel, quam animam, 
necesse profeclo fueril animam esse el non- 
factam εἰ immortalem. Haclenas Plato, qui 
tameisi hoc in loco animam fon-faclom 
esse asserit, alibi tamen, in Timaeo vide- 
licet, ἃ summo Deo creatom fuisse diserte 
docet. 

c. Sic Reg. εἰ Basil. At editio Comm. 
αὐτὰ ὅτι. 

d. οὐκ deest in editione Commeliniana: 
sed habetur in mss. Reg. οἱ Bosil. alque 
ita legerunt Ambros. Camoeld. et Nannins., 


P. 223, 0r-— 45!! AP 


P. 335 


gP 5:0? [ 


s nni )E τὴν ἄγραφον ταύτην λόξεν, 
πῶ V λέγουσι. διαφόρους γὰρ σημα- 
᾿ V» λάγεσϑαι yag "φασιν ἀγένητον τὸ 
p^ ir τέρα w ἐνὸν dà γενέσϑαι, xol πάλιν τὸ μήτε 
dup up ^, el εἰς τὸ εἶναι γενέσϑαι, καὶ τρέτον ἐστὲν 

^ t, , 4 δυνά Pt ἑπάρχον μέν, μήτε δὲ γενητὸν μήτε ἀρχὴν 
μα m d ^e ἀΐδιον ὃν καὶ ἀδιάφϑορον. ἴσως μὲν 

» ὃς οἷς ; dio. dravolarc παρελϑεῖν ἐθελήσουσι υϑδιὰ τὸ ἐκεῖ- 
7 τὰς seguros τ πὰ γὰρ τὴν πρώτην ἔσται τά τε ἤδη γενόμενα καὶ 
ot — γενέσϑαι ἀγένητα" τὸ γὰρ δεύτερον πλέον ἔχει 
τὰ προρδθ 9p oro». ἐπὶ δὲ τὴν τρίτην λοιπὸν βαδιοῦνται κατ᾽ αὖ- 
ν τὸ »γτες τὸ ἀγένητον. ἀλλὰ xol τοῦτο λέγοντες οὐδὲν 

me vont ἀσεβεῖς. εἰ γὰρ τὸ μὴ ἔχον ἀρχὴν εἰς τὸ εἶναι, μηδὲ 
ἧεσόν εἰσ ἢ χειστόν, ἀλλ ἀΐδιον ὄν, τοῦτο λέγουσιν ἀγένητον, του- 
γενηγεὸν ἡ δὲ “τοῦτον εἶναι τὸν ϑεοῦ λόγον, τίς οὐ συνορᾷ τὴν παν»- 
replay εῶν ϑεομάχων; τίς οὐκ ἂν αὐτοὺς οὕτω μαινομένους χα- 
ταλεϑώσειεν; ἐπειδὴ γὰρ αἰσχύνονται προφέρειν Ert τὰ πρῶτα 
«ὧν μύϑων ἑαυτῶν λογάρια, iq οἷς κατεγνώσϑησαν, ἄλλως πάλεν 
αὐτὰ σημαένεεν ἐπενόησαν οἱ δείλαιοι διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ὡς 
αὐτοὶ λέγουσιν ἀγενήτου. εἰ γὰρ ὁ υἱὸς τῶν γενητῶν ἔστι, δηλο- 
νότε ἐξ οὐχ ὄντων xai αὐτὸς γέγονε , καὶ εἰ ἀρχὴν ἔχει τοῦ εἶναι, 
οὐκ ἦν ἄρα πρὶν γεννηϑῇ, καὶ εἰ μή ἔστιν ἀΐδιος, ἦν ποτε ὅτε 


οὐκ ἦν. 


mn a 


29. Ἔδει ov» ταῦτα πάλεν αὐτοὺς φρονοῦντας ἐν αὐτοῖς τοῖς 
ἰδίοις αὐτῶν ῥήμασι σημαίνειν ἑαυτῶν τὴν ἑτεροδοξίαν, xal ur 
τῇ λέξει δῆϑεν τοῦ ἀγενήτου σχέπειν ἑαυτῶν τὴν καχόνοιαν. ἀλλ᾽ 
οὐ ποιοῦσε τοῦτο οἱ κακοήϑεις, πάντα δὲ κατὰ τὸν πατέρα ἑἕαυ- 
τῶν τὸν διάβολον μετὰ πανουργίας πράττουσιν. ὡς γὰρ ἐκεῖνος 
μετὰ ἀλλοτρίων ἐνδυμάτων ἀπατᾶν ἐπιχειρεῖ, οὕτως οὗτοι τὸ ἀγέ- 
γητὸν ὀνομάζειν ἐπενόησαν, ἵνα προςποιούμενοι τὸν ϑεὸν εὐφη- 
μεῖν χεχρυμμένην ἔχωσι τὴν κατὰ τοῦ κυρίου βλασφημέαν, καὶ 
μετὰ καλύμματος αὑτὴν ἄλλοις σημαίνωσιν. ἀλλὰ καὶ τούτου τοῦ 
σοφίσματος "αὐτῶν γνωσθέντος, ví ἄρα πάλεν αὐτοῖς ἕτερον περι- 
λείπεται, λεγέτωσαν. εὕρομεν, φασὶν οἱ κακοῦργοι, καὶ προςτι- 
ϑέντες τοῖς προτέροις λέγουσιν ἀγένητον εἶναι τοῦτο, τὸ μὴ ἔχον 


. τοῦ εἶναι τὸν αἴτιον, ἀλλὰ xol τοῖς γενητοῖς αὑτὸν αἴτιον εἰς τὸ 


γενέσϑαι τυγχάνοντα. ἀχάριστοι καὶ τῷ ὄντι τῶν γραφῶν ἀνήκοοε, 


ἃ. Sic Regíus. Editi vero φησίν. b. lta Reg. et Basil. Editio autem Com- 
mel. διά τε ἐκεῖϑεν. 
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Salvatore dicta sunt, ediderit, qui item Patris ante Synodum iisdem ».234. 
usi fuerint; ipsi autem, si utique possint, respondeant, quonam modo 
hoc vocabulum, quod quidem in Scriptura non exstat, repererint, vel 
quo sensu Deum non-factum dicant. Siquidem multas huic voci in- 
esse significationes audivi. Aiunt enim non-factum dici, quod nondum 
factum est, potest tamen fieri; item, quod nec existit, nec fieri potest 
ut sit: tertio, quod existit quidem, nec tamen est factum, neque prin- 
cipium habuit ut esset, sed quod aeternum et incorruptum est. For- 
tassis quidem priores duas significationes reiecerint, ob ea quae inde 
proveniunt absurda. Si enim prima admittatur significatio, certe quae 
iam facta sunt, et quae fieri debent, non -facta erunt dicenda. Nam 
quod ad secundam attinet, ea utique magis adbuc erit absurda. Restat 
igitur, ut tertiam amplectantur atque eo sensu hanc vocem non-factusm 
intelligant. "Verum etiamsi id dixerint, nihilominus impii habendi sunt. 
Si enim quod nullum habet principium, ex quo sit, quodque nec fa- 
ctum vel creatum, sed aeternum est, id non-factum appellent, conten- 
dantque Dei Verbum contrario se habere modo , cui quaeso non per- 
spicua est impiorum astutia? Quis illos ita insanientes lapidibus non 
obruat? Cum enim priores suarum fabularum voculas, propter quas p.255. 
merito sunt condemnati, iam proferre erubescant, easdem rursus alio 
modo nomine non-fíac, ut ipsi loquuntur, excogitato ingerere sunt 
conati. Nam si Filius inter rea factas numeretur, certe ipse quoque 
ex nihilo est factus; si item principium existendi habet, sane non erat 
ante quam genitus est; denique si aeternus non est, fuit aliquando 
cum non esset. 

29. Profecto illos ita denuo sentientes aequum erat iisdem &uis 
verbis propriam sententiam significare, non autem suam pravitatem 
voce non-facti obtegere. "Verum id agere noluerunt perversi bomines, 
sed omnia subdole ad exemplum sui patris diaboli fecere. Ut enim 
ille alienis indutus vestibus fallere nititur, ita isti vocabulum non -facti 
excogitavere, ut digne de Deo loqui simulantes occulte adversus Do- 
: minum proferrent blasphemiam, quam scilicet cum huiusmodi invo- 
lucro aliis innuerent. Verum eum cognitum sit hoc illorum artificium, 
quid iam aliud sibi supersit respondeant. Invenimus, inquiunt im- 
probi, qui nimirum praeter priores significationes aiunt id non-factum 
esse, quod non habet existendi causam sive auctorem, sed ipsum re- 
bus factis existendi causa est. Ingrati sane illi vereque Scripturarum 
imperiti, qui non ut Deum honorent, sed ut Filium ignominia afficiant, 
nihil non faciunt vel dicunt. Nesciunt videlicet, quod qui Filium sper- 
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p.25.0Í μὴ διὰ τιμὴν τὴν εἰς τὸν ϑεόν, ἀλλὰ διὰ τὴν elg τὸν υἱὸν ἅτι-- 
μέαν πάντα καὶ ποιοῦντες καὶ λαλοῦντες, οὐκ εἰδότες, ὅτε ὃ τὸν 
υἱὸν ἀτιμάζων ἀτιμάζει τὸν πατέρα. πρῶτον μὲν γὰρ κᾷν οὕτω 
τὸν ϑεὸν ὀνομάζωσιν, οὐ δείκνυται τῶν γενητῶν ὃ λόγος. τῆς γὰρ 
οὐσίας τοῦ πατρὸς ὡς γέννημα πάλεν, οὕτως παρ᾽ αὑτῷ ἔστεν &i- 
δίως. οὐ γὰρ τὸ ὄνομα τοῦτο παραιρεῖ τὴν τοῦ λόγου φύσεν, 
οὐδὲ ππάλεν τὸ ἀγένητον πρὸς τὸν υἱὸν ἔχει τὸ σημαινόμενον, ἀλλὰ 
πρὸς τὰ διὰ τοῦ υἱοῦ γενόμενα. xol ὥςπερ ὃ τὸν ἀρχιτέκτονα 
προςφωνῶν καὶ λέγων δημιουργὸν οἰχίας ἢ πόλεως ov συναρεϑμεῖ 
τῷ ὀνόματι τούτῳ τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα υἱόν, ἀλλὰ διὰ μὲν 
τὴν εἰς τὰ ἔργα τέχνην καὶ τὴν ἐπιστήμην, σημαίνων μὴ εἶναι 
" — αὐτὸν τοιοῦτον, οἷά ἐστι τὰ παρ᾽ avro) γενόμενα, δημιουργὸν av- 
τὸν καλεῖ, τὴν δὲ φύσιν τοῦ ποιήσαντος εἰδὼς οἶδεν, ἄλλον εἶναι 
παρὰ ταῦτα τὸν ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα, καὶ διὰ μὲν τὸν υἱὸν πα- 
τέρα αὐτὸν καλεῖ, διὰ δὲ τὰ ἔργα κτίστην καὶ ποιητήν" τὸν αὐτὸν 
φρόπον ὃ λέγων οὕτως τὸν ϑεὸν ἀγένητον ἐκ τῶν ἔργων "αὐτῶν 
ὀνομάζει, σημαίνων μὴ μόνον μὴ εἶναι αὑτὸν γενητόν, ἀλλ᾽ ὅτι 
καὶ τῶν "γενητῶν ποιητής ἐστιν, οἶδε μέν vow τὸν λόγον ἄλλον 
ὄντα τῶν γενητῶν καὶ μόνον ἴδιον τοῦ πατρὸς γέννημα, δι᾽ οὗ 
καὶ τὰ πάντα γέγονε καὶ συνέστηχε. 
30. Koi γὰρ καὶ παντοχράτορα τὸν ϑεὸν οἱ προφῆται λέγον-- 
τες, οὐ διὰ τὸ εἶναι τὸν λόγον ἕνα τῶν πάντων, οὕτως αὐτὸν ἐπτε--: 
p.236. χαλοῦντο᾽ ἤδεισαν γὰρ τὸν υἱὸν ἄλλον ὄντα τῶν γενητῶν xai πάν-- 
τῶν καὶ αὐτὸν κρατοῦντα κατὰ τὴν τοῦ πατρὸς ὁμοιότητα, ἀλλ᾽ 
ὅτι πάντων, ὧν διὰ τοῦ υἱοῦ πεποίηκεν, αὐτὸς κρατεῖ, τούτων τὲ 
τὴν ἐξουσίαν τῷ υἱῷ δέδωκε, καὶ δεδωκὼς niu αὐτὸς τῶν πάν- 
v0» διὰ τοῦ λόγου χυριξύει. πάλεν τε χύριον τῶν δυνάμεων λέ- 
yovreg τὸν ϑεόν, οὐ διὰ τὸ εἶναι xai τὸν λόγον ἕνα τούτων τῶν 
δυνάμεων “τοῦτ᾽ ἔλεγον, ἀλλ᾽ ὅτι τοῦ μὲν υἱοῦ πατήρ ἔστε, τῶν 
δὲ διὰ τοῦ υἱοῦ γενομένων δυνάμεων κύρεός ἐστι. ὁ χαὶ γὰρ xai 
αὐτὸς πάλιν ὃ λόγος ἐν τῷ πατρὶ ὧν πάντων τούτων ἐστὲ κύριος 
xal πάντων κρατεῖ" πάντα γάρ, ὅσα ἔχει ὃ πατήρ, τοῦ υἱοῦ ἐστεν. 
ὥςπερ οὖν "τοῦτο τοιοῦτον ἔχει τὸν γοῦν, οὕτως ὁ βουλόμενος 
λέγειν τὸν ϑεὸν ἀγένητον, λεγέτω μήν, εἰ ἅπαξ οὕτως αὐτῷ δοχεῖ, 
μὴ μέντοι διὰ τὸ εἶναι τὸν λόγον τῶν γενητῶν, ἀλλ᾽ ὅτι, καϑὰ 
προεῖπον, ὃ ϑεὸς οὐ μόνον οὐκ ἔστε γενητός, ἀλλὰ καὶ τῶν γενη-- 
τῶν ποιητής ἐστι διὰ τοῦ ἰδίου λόγου. xol γὰρ καὶ οὕτως λεγο- 
μένου τοῦ πατρός, πάλιν εἰκὼν ὃ λόγος ἐστὶ καὶ ὁμοούσιος τοῦ 


s. Basil. αὐτόν. | c. Sic Reg. et Basil. Alii vero et editi 
b. Sic Reg. At alii et editio Commel. τοῦτ᾽ ἔλεγεν. 
γενημάτων». 





EPISTOLA DE DECRETIS NICAENAE SYNODI. 71 


nit, spernit et Patrem. Namque primo etiamsi Deum ita appellaverint, p.235. 
non inde tamen conficitur Verbum ex factis rebus esse. Ut enim 
ipse fetus est substantiae Patris, sic apud illum perpetuo existit. Nec 
entm hoc nomen naturam Filii destruit, neque vox ista non-facti re- 
fertur ad Filium, sed ad ea, quae per Filium facta sunt. Ac quem- 
admodum qui architectum domus vel urbis aedificatorem appellat, non 
huiusmodi vocabulo filium ex ipso genitum comprehendit, sed hoc no- 
mine, quod quidem illi ob suam in aedificiis construendis artem et 
scientiam tribuitur, significat eum similem non esse his, quae ab ipso 
facta sunt, cum autem architecti naturam idem non ignoret, novit ' 
quoque eum, qui ex illo genitus est, alium omnino esse ab illis aedi- 
ficiis, ac proinde propter filium ipsum patrem vocat, et propter opera 
creatorem et effectorem; eodem plane modo, qui Deum non - factum 
dicit, ex ipsis operibus eum ita nominat significatque, illum non solum 
non esse factum, sed potius rerum factarum auctorem esse. Verbum 
autem aliud a factis rebus esse idem novit, solumque proprium Patris 
fetum esse, per quem etiam omnia facta sunt ac consistunt. 


30. Nec enim ipsi quoque prophetae, qui Deum omnipotentem 
appellabant, eum hoc exornabant nomine, ut indicarent, Verbum unum 
esse ex omnibus; quippe cum illis perspectum esset, Filium alium p.29. 
esse a factis rebus, eumque ob suam cum Patre similitudinem om- 
nium quoque esse dominum; sed quia omnium, quae per Filium fecit, 
ipse dominus est eorumque potestatem Filio dedit, qua data ipse rur- 
sus omnibus per Verbum dominatur. Similiter Deum dominum vir- 
tutum dixere, non quia Verbum una etiam esset ex illis virtutibus, 
sed quia et Filii pater et virtutum per Filium factarum dominus est. 
Nam et ipsum etiam Verbum, quod est in Patre, horum omnium do- 
minus est omniaque habet in potestate, quandoquidem Filii sunt om- 
nia, quae Pater habet. Ut igitur hic est illarum dictionum sensus, 
sic qui Deum non-factum cupit dicere, dicat sane, si prorsus ita ipsi 
videtur; verum non eo utatur nomine, ui significet Verbum rebus factis 
annumerandum esse, sed quia Deus, ut supra dixi, non solum non 
est factus, sed et rerum factarum per proprium Verbum effector est. 
Namque étiam cum alis dicitur Pater, nibilominus Verbum et imago 
Patris et eidem consubstantiale est, ac proinde cum eius sit imago, 
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πατρός" εἰκὼν δὲ ὧν αὐτοῦ, ἄλλος ἄν εἴη τῶν γενητῶν xol τῶν 
πάντων" οὗ γάρ ἔστιν εἰχών, τούτου καὶ τὴν ἰδιότητα xal τὴν 
ὑμοίωσιν ἔχει, ὥςτε τὸν λέγοντα ἀγένητον xai παντοχράτορα τὸν 
πατέρα νοεῖν ἐν τῷ ἀγενήτῳ "xal τῷ παντοχράτορι καὶ τὸν τσύ- 
vov λόγον καὶ τὴν σοφίαν, ἥ τις ἐστὶν ὃ υἱός. ἀλλ᾽ oi ϑαυμαστοὶ 
xal εἰς ἀσέβειαν εὐχερεῖς οὐ τῆς εἰς τὸν ϑεὸν τεμῆς φροντέζοντος 
ἐφεῦρον τὸ ὄνομα τοῦ ἀγενήτου, τῆς δὲ κατὰ τοῦ σωτῆρος χάριν 
κακονοίας" εἰ γὰρ ἔμ ελεν αὐτοῖς τιμῆς καὶ εὐφημέας, ἔδει μᾶλλον, 
καὶ τοῦτο βέλτιον ἦν, πατέρα τὸν ϑεὸν εἰδέναι τε καὶ λέγειν av- 
τούς, ἢ ἐκείνως ὀνομάζειν αὐτούς" λέγοντες μὲν γὰρ ἐχεῖνοι τὸν 
ϑεὸν ἀγένητον, ix τῶν γενομένων αὐτόν, καϑὰ προεῖπον, ποεητὴν 
μόνον λέγουσιν, ἵνα xal τὸν λόγον ποίημα σημάνωσι κατὰ τὴν 
ἰδίαν ἡδονήν" ὃ δὲ τὸν ϑεὸν πατέρα λέγων εὐθὺς ἐν αὐτῷ καὶ τὸν 
υἱὸν σημαίνει, καὶ οὐχ ἀγνοήσει, ὅτι υἱοῦ ὄντος διὰ τοῦ υἱοῦ τὰ 
γενόμενα ἐχτίσϑη πάντα. 

81. Oxo)» καὶ μᾶλλον "ἢ ἐληϑέστερον ἂν εἴη, τὸν ϑεὸν ἐκ 
τοῦ υἱοῦ σημαίνειν καὶ πατέρα λέγειν, ἢ ἐκ μόνων τῶν ἔργων ὄνο- 
μαζειν καὶ λέγειν αὑτὸν ἀγένητον. τοῦτο μὲν γὰρ và ἐχ τοῦ βου- 
λήματος τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ λόγου γενόμενα ἔργα σημαίνει, τὸ δὲ 
τοῦ πατρὸς ὄνομα τὸ ἴδιον ix τῆς οὐσίας αὐτοῦ γέννημα γνωρέζεε. 
ὅσῳ δὲ ὃ λόγος τῶν γενητῶν διαφέρει, τοσοῦτον καὶ πλέον τὸ λέ- 
γδιν τὸν ϑεὸν πατέρα τοῦ λέγειν ἀγένητον διαφέροι ἄν. καὶ γὰρ 
τοῦτο μὲν ἄγραφον καὶ ὕποπτον, ποικίλην ἔχον τὴν σημασίαν 
ἐστίν" "ἐκεῖνο δὲ ἁπλοῦν καὶ ἔγγραφον καὶ ἀληϑέστερον καὶ μόνον 
σημαῖνον τὸν υἱόν. xal τὸ μὲν ἀγένητον παρ᾽ Ἑλλήνων εὕρηται 
τῶν μὴ γινωσχόντων τὸν υἱόν" τὸ δὲ πατὴρ παρὰ τοῦ χυρέου ἡμῶν 
ἐγνώσϑη καὶ κεχάρισται" καὶ γὰρ εἰδὼς αὐτός, τένος ἐστὶν υἱός, 
ἔλεγεν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρί, καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), καί" ὁ δωραχὼς 
ἐμέ, ἑώραχε τὸν πατέρα), xaí* ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν᾽" καὶ 
οὐδαμοῦ φαένεταε τὸν πατέρα καλῶν ἀγένητον αὐτός, ἀλλὰ καὶ 
ἡμᾶς εὔχεσθαι διδάσχων οὐκ εἶπεν" ὅταν δὲ προςεύχησϑε, λέγετε᾽ 
ἀϑεὲ ἀγένητε, ἀλλὰ μᾶλλον" ὅταν προςεύχησϑε, λέγετε" πάτερ ἡμῶν 
ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς). καὶ τὸ κεφάλαιον δὲ τῆς πίστεως ἡμῶν εἰς 
τοῦτο συντείνειν ἡϑέλησεν᾽ ἐχέλευσε γὰρ ἡμᾶς βαπείζεσϑαι οὐκ 
εἰς ὄνομα ἀγενήτου καὶ γενητοῦ, οὐδὲ εἰς ὄνομα ἀκτίστου καὶ κεέ- 
σματος, ἀλλ εἰς ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος" 
οὕτως γὰρ τελειούμενοι υἱοποιούμεϑα καὶ ἡμεῖς ἀληθῶς, καὶ τὸ 
ποῦ πατρὸς δὲ ὄνομα λέγοντες ἐπιγενώσχομεν ἐκ τοῦ ὀνόματος 
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alimd certe a rebus factis et ab omnibus esse dicendum est. Cuius r.zx. 
enim est imago, eius et proprietatem εἰ similitudinem habet, adeo ut 
qui Patrem non-factum et omnjpotentem appellat, is in non-facto et 
emnipotente huius Verbum et sapientiam, quae ipse est Filius, intelli- 
gat. Verum egregii illi atque ad impietatem proclives homines nomen 
non-facti excogitavere, non ut Deum honorarent, sed ut signum suae 
erga Salvatorem malevolentiae exhiberent. Si enim Dei honor et ve- 
neratio illis curae fuisset, satius sane erat praestabatque, illos Deum 
Patrem agnoscere et dicere, quam eum huiusmodi nomine vocare. 
Cum enim illi Deum non- factum appellant, illum ex rebus factis, ut 
supra dixi, effectorem tantum dicunt, ut scilicet Verbum quoque fa- 
cium esse significent, quod quidem plurimum ipsis arridet. Qui vero 
Deum Patrem nominat, statim in illo Filium quoque intelligit nec du- 
bitare potest, quin si Filius existat, res factae omnes per Filium sint 
creatae. 

91. Itaque melius veriusve fuerit, Deum ex Filio significare Pa- 
tfremque dicere, quam eum ex solis operibus non-factum appellare. 
Nam id quidem nomen opera ex Dei voluntate per Verbum facta in- 
dicat, Patris autem nomen proprium ex eius substantia fetum signi- 
ficat. Quantum autem est discriminis Verbum inter et res factas, 
tantum et amplius differt Deum Patrem dicere et non-factum appellare. 
Hoc enim nomen in Scripturis non exstat suspectumque est, ac variam 
habet significationem. Αἱ simplex est aliud nomen, habeturque in 
Scripturis, ac veritati magis est consentaneum, eoque solus Filius 
significatur. Praeterea nomen non -facti a Gentibus, qui Filium non Ρ. 231. 
cognoscunt, inventum est; at Patris nomen ab ipso Domino nostro 
probatum et datum est. Ipse enim, qui certe cuius filius esset, non 
nesciebat, ait: Ego ín Patre, et Pater in me est, et: Qui videt me 
videt et Patrem, et: Ego et Pater unum sumus. Nullo autem in loco 
. Patrem ipse non-factum vocat. Quin etiam cum nos orare docuit, 
non dixit: Cum oratis, dicite: Deus non-facte, sed potius: Cum ora- 
verilis, dicite: Pater noster qui es im caelis. Nostrae quoque fidei 
caput eodem voluit spectare. Nec enim nos in nomine non -facti et 
facti vel in nomine non-creati et creati baptizari iussit, sed in nomine 
Patris et Filii et Spiritus sancti. Ita enim nos initiati vere efficimur 
filii Dei, et Patris nomen pronunciantes ex hoc nomine Verbum, quod 
in Patre est, cognoscimus. Licet porro proprium sui ipsius patrem 
appellari concedat, non tamen idcirco nos cum Filio secundum natu- 
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τούτου xal τὸν ἐν τῷ πατρὶ λόγον. εἰ δὲ καὶ πατέρα ϑέλεε λέγεεν 
ἡμῶν τὸν ἴδιον ἑαυτοῦ πατέρα, οὐ χρὴ διὰ τοῦτο συνεχτείνειν Éav- 
τοὺς τῷ υἱῷ κατὰ τὴν φύσιν. καὶ τοῦτο γὰρ δι᾿ αὑτὸν λέγεταε 
παρ ἡμῶν' ἐπειδὴ γὰρ τὸ ἡμέτερον ὁ λόγος ἐφόρεσε σῶμα xai 
γέγονεν ἐν ἡμῖν, ἀχολούϑως διὰ τὸν ἐν ἡμῖν λόγον καὶ ἡμῶν ὃ 
ϑεοὺὸς λέγεται πατήρ. τὸ γὰρ ἐν ἡμῖν πνεῦμα τοῦ λόγου δι᾽ ἡμῶν 
τὸν ἑαυτοῦ πατέρα ὡς ἡμῶν ὀνομάζει" οὗτος "δὲ τοῦ ἀποστόλου 
νοῦς ἐστε λέγοντος" ἐξαπέστειλεν ὃ ϑεὸς τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὖ- 
τοῦ εἰς τὰς καρδίας ἡμῶν, κρᾶζον' ἀββᾶ ὃ πατήρ"). 

39. ᾿Αλλ ἴσως καὶ διὰ τὸ ὄνομα τὸ ἀγένητον ἐλεγχϑέντες, 
πονηροὶ τὸν τρόπον ὄντες ἐϑελήλουσι καὶ αὐτοὶ λέγειν" ἔδει καὶ 
περὶ τοῦ κυρίου καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐκ τῶν γραφῶν 
τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραμμένα λέγεσϑαι, "xol μὴ ἀγράφους ἐπειράγε- 
σϑαι λέξεις. ναὶ ἔδει, φαίην ἂν καὶ ἔγωγε, ἀκριβέστερα γὰρ ix 
τῶν γραφῶν μᾶλλον ἢ ἐξ ἑτέρων ἐστὶ τὰ τῆς ἀληϑείας γνωρίσματα" 
ἀλλ ἡ καχοήϑεια καὶ μετὰ πανουργίας παλίμβολος ἀσέβεια τῶν 
περὲ Εὐσέβιον ἠνάγκασε, καϑὰ προεῖπον, τοὺς ἐπισκόπους, λευκό- 
τερον ἐχκϑέσϑαι τὰ τὴν ἀσέβειαν αὐτῶν ἀνατρέποντα ῥήματα. καὶ 
τὰ μὲν παρὰ τῆς συνόδου γραφέντα διάνοιον ὀρϑὴν ἔχοντα δέδει- 
χται, τῶν δ᾽ ᾿Αρειανῶν καὶ τὰ λογάρια σαϑρὰ καὶ ὁ τρώτος πο- 
νηρὸς ἐφάνη. καὶ γὰρ καὶ τὸ ἀγένητον ὄνομα ἰδέαν ἔχον διάνοιαν 
καὶ δυνάμενον εὐσεβῶς προφέρεσϑαι αὑτοὶ πάλιν κατὰ τὴν ἰδίαν 
ἐνθύμησιν, ὡς ἠϑέλησαν, ὀνομάζουσιν ἐπ᾿ ἀτιμίᾳ τοῦ σωτῆρος, 
tva μύνον ὡς γίγαντες ϑεομάχειν φιλονεικῶσειν. ἀλλ᾽ οὔτε ἐκεῖνα 
τὰ λογάρεα προφέροντες ἔμειναν ἀχατάγνωστοε, οὔτε τὸ ἀγένητον 
καλῶς καὶ εὐσεβῶς δυνάμενον ὀνομάζεσθαι, ὅμως καχῶς αὐτοὶ 
φρονοῦντες, λαϑεῖν οὐκ ἠδυνήϑησαν᾽ κατησχύνϑησαν γὰρ ἐν πιᾶσι, 
xai ἡ αἵρεσις αὐτῶν ἐστηλιτεύϑη πανταχοῦ. ταῦτα μέν, ὡς 70v- 
γήϑην, ἀπομνημονεύσας τὰ ἐν τῇ συνόδῳ τότε πραχϑέντα δεδή- 
λωκα' οἶδα δὲ ὅτι τῶν χριστομάχων οἱ φιλέριδες οὐδὲ τούτων 
ἀκούσαντες μεταβάλλεσϑαι ϑελήσουσιν, ἀλλὰ περιδραμοῦνται πά- 
λὲν ἑτέρας ζητοῦντες προφάσεις, καὶ μετὰ ταύτας πάλεν ἑτέρας 
ἐπινοήσουσε. κατὰ γὰρ τὸ προφητιχόν" εἰ ἀλλάξεται Αἰθίοψ τὸ 
δέρμα αὐτοῦ, καὶ πάρδαλις τὰ ποικίλματα αὐτῆς, καὶ αὐτοὶ 96- 
λήσουσιν εὐσεβῶς φρονεῖν μεμαϑηκότες ἀσεβεῖν. σὺ μέν τοι, ἀγα- 
πητέ, δεξάμενος ἔντυχε κατὰ σαυτόν, καὶ εἰ δοκιμάσειας καλῶς 
ἔχειν,ἀνάγνωθε καὶ τοῖς τότε παροῦσιν ἀδελφοῖς, ἵνα καὶ αὐτοὶ 
ταῦτα μαϑόντες ἀποδέξωνται μὲν τῆς συνόδου τὸν ζῆλον τῆς ἀλη- 
ϑείας καὶ τὴν τῆς διανοίας ἀκρίβειαν, καταγνῶσι δὲ τῆς τῶν χρι- 


1) Galat. 4, 6. 2) lerem. 13, 23. 
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ram exaequare debemus. Nempe is ipse causa est, cur ita etiam aP.257. 


nobis appellatur. Quia enim Verbum corpus nostrum assumsit et inter 
nos versari voluit, convenienter ob Verbum, quod apud nos. est, noster 
quoque Pater Deus ipse dicitur. Nam Verbi Spiritus, qui in nobis 
est, per nos suum ipsius patrem tanquam nostrum appellat. Ea sane 
mens est Apostoli dicentis: Misit Deus spiritum filii sui in. corda 
nostra clamantem: Abba Pater. 


32. Verum fortassis ipsi tandem convicti, nomen non-facti inepte 
usurpasse, haec nobis pro sua improbitate veliat reponere: ,,Decuisset 
, igitur nibil de Domino et Salvatore nostro lesu Christo dicere, nisi 
»quae de illo in Scripturis habentur, non vero vocabula, quae in Scri- 
»Pturis non exstent, inducere." Ita sane oportuisse ego quoque con- 
senserim; siquidem longe apüora sunt veritatis argumenta, quae ex 
Scripturis eruuntur, quam quae aliunde. Verum, uti iam dixi, per- 
versitas astutiaque et versatlis Eusebianorum impielas Episcopos im- 
pulit, ut verba, quibus illorum impietas everteretur, liquidius expone- 
rent. ltaque probavimus ea, quae a Synodo scripla sunt, rectum 
sensum continere; at contra ostensum est, et futiles admodum Ária- 
norum voculas οἱ pravos mores esse. Nam et ipsum non-facti voca- 
bulum, quod propriam habet significationem et pie proferri potest, 
illi ad Salvatoris contumeliam, prout ipsis placet, usurpant, idque eo 
tantum animo, ut veluti gigantes cum Deo pugnent. Verum neque 
cum illas voculas proponerent, damnationem potuerunt effugere; nec 
ipsi, cum id vocabulum non -facti, quod quidem recte et pie adhiberi 
potest,- perverse intelligerent, latere usquam potuerunt; sed semper 
cum rubore fuerunt victi, eorumque haeresis ubique est proscripta. 
Haec quidem, quae tunc in Synodo acta esse memini, ut potui, me- 





moravi; nec lamen me fugit, pertinaces Christi hostes neque his au- p.235. 


diüs esse a sententia discessuros, sed novas potius rationes perqui- 
situros istisque alias rursus addituros. Nam ut prophetae verbis utar: 
51 mutare potest. Aethiops pellem suum, aut pardus varietates suas; 
sane illi quoque, qui impii esse didicerunt, pie sentire in animum in- 
ducent. Tu autem, carissime, haec ut acceperis, tecum quaeso per- 
lege; quae si tibi recta esse videbuntur, ea fratribus, qui tunc forte 
aderunt, legas velim, ut illi his auditis zelum quidem Synodi in tuenda 
veritate et in explicanda sententia accurationem approbent, Arianorum 
autem Christi hostium condemnent pervicaciam et vanas rationes, quas ' 

ἃ. Sic Reg. 1n aliis vero ct editis dé b. Sic Reg. et Basil. At alii et editi 


deest. καί omittunt. 
ATHANASII OPP. DOG. SEL. 6 
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p.235. στομάχων ᾿Αρειανῶν xal τῶν ματαίων προφάσεων αὐτῶν, "ἃς τῆς 
ἀσεβοῦς ἑαυτῶν χάριν αἱρέσεως ἀναπλάττειν ἐν αὐτοῖς μεμελετή- 
χασιν᾿ ὅτι τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ πρέπει δόξα, τιμὴ καὶ προςκύνησις, 
σὺν τῷ συνανάρχῳ αὐτοῦ υἱῷ καὶ λόγῳ, ἅμα τῷ παναγίῳ καὶ 
ζωοποιῷ πνεύματι, νῦν xal εἰς τοὺς ἀτελευτήτους αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ἀμήν. 


EYSEBIOY ΚΑΊΣΑΡΕΩΣ 


δ ἐπιστολὴ πρὸς τοὺς τῆς παροικίας αὐτοῦ. 


1. Τὰ περὶ τῆς ἐκκλησιαστικῆς πίστεως πραγματευϑέντα χατὰ 
τὴν μεγάλην σύνοδον τὴν ἐν Νιχαίᾳ συγχροτηϑεῖσαν, εἰχὸς μὲν 
οὑμᾶς, ἀγαπητοί, καὶ ἄλλοϑεν μεμαϑηχέναι, τῆς φήμης προτρέχειν 
εἰωθυίας τὸν περὶ τῶν πραττομένων ἀχριβῆ λόγον. ἀλλ᾽ ἵνα μὴ 
*ix τοιαύτης ἀκοῆς τὰ τῆς ἀληϑείας ἑτεροίως ὑμῖν ἀπαγγέλληται, 
ἀναγκαίως διεπεμψάμεϑα ὑμῖν πρῶτον μὲν τὴν ὑφ᾽ ἡμῶν ἔπρο- 
ταϑεῖσαν περὶ τῆς πίστεως γραφήν, ἔπειτα τὴν δευτέραν, ἣν ταῖς 
ἡμετέραις φωναῖς προςϑήκας ἐπιβαλόντες ἐκδεδώκασι. τὸ μὲν οὖν 
σιαρ᾽ ἡμῶν γράμμα ἐπὶ παρουσίᾳ ϑεοφιλεστάτου ἡμῶν βασιλέως ἄνα- 
γνωσϑέν, εὖ τε ἔχειν καὶ δοχίμως ἀποφανϑέν, τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. 

2. Καϑὼς παρελάβομεν παρὰ τῶν πρὸ ἡμῶν ἐπισχόπων, καὶ 
ἐν τῇ "πρώτῃ κατηχήσει, καὶ ὅτε τὸ λουτρὸν ἐλαμβάνομεν, καὶ κα- 
ϑὼς ἀπὸ τῶν ϑείων γραφῶν μεμαϑήχαμεν, καὶ ὡς ἐν τῷ πρε- 
σβυτερίῳ καὶ ἐν αὐτῇ τῇ ἐπισκοπῇ '᾿ἐπιστεύομέν τε καὶ ἐδιδάσκο-- 
μεν, οὕτως xal νῦν πιστεύοντες τὴν ἡμετέραν πίστιν ὑμῖν προς- 
αναφέρομεν᾽" ἔστι δὲ αὕτη. 

ὃ. ᾿' Πιστεύομεν εἰς ἕνα ϑεὸν πατέρα παντοχράτορα, τὸν τῶν 
ἁπάντων δρατῶν τε καὶ ἀοράτων ποιητήν, καὶ elg ἕνα κύριον Ἰη- 
σοῦν Χριστόν, τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, ϑεὸν ἐκ ϑεοῦ, φῶς ix φωτός, 
ζωὴν ix ζωῆς, υἱὸν μονογενῆ, πρωτότοχον πάσης χείσεως, πρὸ 
πάντων τῶν αἰώνων ix τοῦ πατρὸς γεγεννημένον, δι᾿ οὗ καὶ ἐγέ- 
vero τὰ πάντα, τὸν διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν σαρκωϑέντα καὶ 

p.239. ἐν ἀνθρώποις πολιτευσάμενον καὶ παϑόντα καὶ ἀναστάντα τῇ τρέτῃ 
^ ἡμέρᾳ xol ἀνελϑόντα πρὸς τὸν πατέρα καὶ ἥξοντα πάλιν ἐν δόξῃ 
χρῖναι ζῶντας xal νεχροὺύς. πιστεύομεν " δὲ καὶ εἰς ἕν πνεῦμα 


a. Sic Reg. et Basil., quae et legil Am- d. Editio Commel. πραττομένων 7tQa- 
bros. Camald. Heec vero usque ad Ore γμάτων. Theodoretus Histor. Eccles. lib. 
desunt in aliis et edit. Commel. I. c. 12. ex editione Valesii πεπραγμένων. 

b. [n editione Commeliniana ex ms. Gelasius Cyzicenus historíae Synodi Nicae- 
Bssiliensi additur τοῦ ἀρειανόφρονος. nae lib. Il. c. 34. ex tomo 2. Concilior. 

c. Socrates Histor. Eccles. lib. 1. c. 8. — [Mansi conc. nova coll. Tom. [!. p. 914.] 


ex editione Valesii: xai ὑμᾶς, Mox idem πραττομένων πραγμάτων ἀληϑὴ λόγον. 
omittit καὶ ἄλλοϑεν. e. Socrales ἐχ μόνης τοιαύτης. 
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impiae suae haeresis propugnandae causa sibi ipsis sunt commenti; p.235. 
quoniam Deum et Patrem decet gloria, honor et adoratio una cum 
principii experte eiusdem Filio et Verbo, nec non sanctissimo ac vi- 
vifico Spiritu, nunc et in infinita saecula saeculorum. Amen. 


EUSEBII CAESARBIENSIS 


Epistola ad suae paroeciae homines. 


1. Quae de fide Ecclesiastica in magna Synodo Nicaeae congregata 
acta sunt, verisimile est vos, dilecti, aliunde quoque didicisse, cum so- 
leat fama accuratam rerum narrationem praecurrere. Verum ne huius- 
modi rumore res aliter vobis narretur ac revera se habet, necesse 
esse duximus ad vos primum quidem illam fidei formulam mittere, 
quae a nobis proposita est, deinde alteram, quam nonnullis ad nostra 
verba additis ediderunt. Itaque noster libellus, qui praesente piissimo 
Imperatore nostro lectus, rectus et approbatione dignus esse est de- 
claratus, huiusmodi est. 


2. Quemadmodum accepimus ab episcopis, qui nos antecesse- 
runt, nec non. in prima catechesi, et cum acciperemus lavacrum, quem- 
admodum item ex divinis didicimus litteris, ac cum in Presbyterio 
tum in ipso Episcopatu credidimus et docuimus , sic etiam nunc cre- 
dentes fidem nostram vobis offerimus, quae sic se habet. 


9. Credimus in unum Deum, Patrem omnipotentem, omnium vi- 
Sibilium et invisibilium effectorem, et in unum Dominum lesum Chri- 
Stum, Dei Verbum, Deum ex Deo, lumen ex lumine, vitam ex vita, 
Filium unigenitum, primogenitum omnis creaturae, ante omnia saecula 
ex Patre genitum, per quem et omnia facta sunt, qui propter nostram 
salutem incarnatus est et inter homines vixit, qui passus est et re- 
surrexit tertia die et ascendit ad Patrem, iterumque cum gloria ven- p. 230. 
turus est, ut iudicet vivos et mortuos. Credimus quoque in unum 
Spiritum sanctum, horumque quemlibet esse et existere credimus Pa- 


- 


f. Editio Commel. προτιϑεῖσαν.  So- i. Socrates ἐπισετεύσαμεν. 

crates προξεϑεῖσαν. k. Theodor. omittit ὑμῖν. — Ibid. Gelas. 
g. Apud Gelos. Cyzic. sequitur huius- ^ Cyzic. προφέρομεν. 

modi titulus: 7 ὕφ᾽ ἡμῶν ἐχτεϑεῖσα ní- l. Theodor. πιστεύω. 


gri, fides a nobis exposila. m. Socrates xaí omittit. Ibid. haec verba 
h. Socrates omitlit πρώτῃ. Ipid. Theo- τούτω» ἕχαστον εἰ quae sequuntur usque 
dor. ὅτε καὶ τὸ λουξρόν etc. ad καϑώς desunt spud Gelas. Cyzic. 
δ: 
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p.299. ἅγεοκ, τούτων ἕκαστον εἶναι καὶ ὑπάρχειν πιστεύοντες πατέρα ἀλη- 
ϑῶς πατέρα καὶ υἱὸν ἀληθῶς υἱὸν καὶ πνεῦμα ἅγιον ἀληϑῶς ἅγεον 
πνεῦμα, καϑὼς καὶ ὁ κύρεος ἡμῶν ἀποστέλλων εἰς τὸ κήρυγμα 
τοὺς ἑαυτοῦ μαϑητὰς cime: πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ 
ἔϑνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ ατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ 
καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος"). περὶ ὧν καὶ διαβεβαιούμεϑα οὕτως 
ἔχειν καὶ οὕτως φρονεῖν καὶ πάλαι οὕτως ἐσχηκέναι καὶ μέχρε ϑα- 
γάτου "ὑπὲρ ταύτης ἐνίστασθαι τῆς πίστεως, ἀναϑεματίζοντες 
πᾶσαν ἄϑεον αἵρεσιν. ταῦτα ἀπὸ καρδίας καὶ ψυχῆς πάντοτε 
πεφρονηκέναι, ἐξ οἶχτερ ἴσμεν ἑαυτούς, καὶ νῦν φρονεῖν τε καὶ λέ- 
ye. ἐξ ἀληϑείας, ἐπὶ τοῦ ϑεοῦ τοῦ παντοχράτορος καὶ τοῦ χυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μαρτυρόμεϑα, δεικνύναι ἔχοντες "δε ἀπο- 
δείξεων καὶ πείϑειν ὑμᾶς, ὅτι xal τοὺς παρεληλυϑότας χρόνους 
οὕτως ἐπιστεύομέν τε καὶ ἐκηρύσσομεν. 

4. Ταύτης ὑφ ἡμῶν ἐκτεϑείσης τῆς πέστεως, ἀρὐδενὶ παρῆν 
ἀντιλογίας τόπος, ἀλλ᾽ αὐτός τε πρῶτος ὃ ϑεοφιλέστατος ἡμῶν 
βασιλεὺς ὀρϑότατα περιέχειν αὐτὴν ἐμαρτύρησεν, οὕτω τε καὶ éav- 
τὸν φρονεῖν “συνωμολόγησε, καὶ ταύτῃ τοὺς πάντας συγκαταϑέ- 
σϑαι, ὑπογράφειν τε τοῖς δόγμασε καὶ συμφωνεῖν τούτοις αὑτοῖς 
“πταρεχελεύετο, ἑνὸς μόγου προςεγγραφέντος ῥήματος τοῦ ὁμοουσίου, 
ὃ x«l αὐτὸ Γἡρμήνευσε λέγων, ὅτε μὴ κατὰ τῶν σωμάτων πάϑη 
ἐλέγοιτο ὁμοούσιον, οὔτ᾽ οὖν κατὰ διαίρεσιν οὔτε κατά τινα ἀπο- 
τομὴν ix τοῦ πατρὸς ὑποστῆναι" μηδὲ γὰρ δύνασϑαι τὴν ἀἄδλον 
καὶ νοερὰν καὶ ἀσώματον φύσιν σωματικόν τι πάϑος ὑφίστασϑαε, 
ϑείοις δὲ καὶ ἀποῤῥήτοις λόγοις " προςήκειν τὰ τοιαῦτα νοεῖν. καὶ 
ὃ μὲν σοφώτατος ἡμῶν χαὶ εὐσεβέστατος βασιλεὺς τοέαδε ἐφιλο- 
σόφει , οἱ δὲ προφάσει τῆς τοῦ ὁμοουσίου προρϑήκης τήνδε τὴν 
γραφὴν πεποιήχασινγ. 


H EN THI ΣΥΝΟΜΔΜΩΙ ὙΠΑΗΓΟΡΕΥΘΕΙ͂ΣΑ ἹΠΣΤΙΣ. 


Πιστεύομεν εἰς ἕνα ϑεόν, πατέρα παντοχράτοῤρα, πάντων 
ὁρατῶν τε καὶ ἀοράτων ποιητὴν, καὶ εἷς ἕνα κύριον Ἰησοῦν 
Χριστόν, τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, γεννηϑέντα ἐκ τοῦ πατρὸς μονο- 
γενῆ, τουτέστιν ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρός, ϑεὸν ἐκ ϑεοῦ, φῶς 


1) Mattb. 28, 19. 

Socrates otto σχήσει» xai ἐν αὐτῇ c. Theodor. et Gelas. ἔχοντες xai d 
ἐνίστασϑαι τῇ πίστει. Theodor. ibid. ἀποδείξεων. lbid. xaé ante πείϑειν ab- 
hahet συνίστασϑαι. est ὃ Socrate, qui mox pro παρεληλυϑό- 


b. Theodor. omittit πάντοτε, pro quo τας habel παρελθόντας. Idem post x«- 
Socrates habet πάντα, Gelasius vero zt&v- ρύσσομεν addit ὁ οίως. 
τως, qui praeterea pro ἔσμεν — hebet d. Thegdor. ovdzíc. 
ἔγνωμεν. e. TheOQor. συνωμολογήκξεε, — Socrates 
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trem vere Patrem et Filium vere Filium et Spiritum sanctum vereP.239. 
Spiritum sanctum, ut et Dominus noster, cum suos discipulos ad prae- 
dicandum mitteret, ait: Euntes docete omnes gentes, baptisantes eos 
in nomine Patris οἱ Filii et Spiritus sancti. De quibus etiam asse- 
veramus nos ita sentire ac antea sensisse et usque ad mortem fidem 
istam esse propugnaturos. Anathemate insuper percutimus omnem 
impiam haeresim. Haec ex corde et animo semper sensisse, ex quo 
nosmetipsos cognoscimus, atque nunc ex veritate sentire et dicere, 
coram Deo omnipotente et Domino nostro lesu Christo testamur, pos- 
sumusque argumenlis vobis ostendere et persuadere, nos eliam prae- 
teritis temporibus ita credidisse et docuisse. 


4. Hac a nobis exposita fide nulli erat contradicendi locus, sed 
primus ipse piissimus noster Imperator rectissima esse, quae illa con- 
tinebat, est testatus, sicque se quoque sentire confessus est, atque 
omnes est cohortatus, ut hanc amplecterentur fidem hisque subscri- 
berent et assentirent dogmatis, una tantum adiecta voce consubstan- 
tialis, quam eandem ipse ita est interpretatus; nempe non secundum 
corporum aífectiones banc vocem consubstantialis esse intelligendam, 
neque igitur divisione aliqua neque abscissione Filium ex Patre ex- 
sistere; nec enim fieri posse, ut natura intelligens et incorporea ma- 
leriaeque expers corporeae alicui affectioni subiiciatur, sed res huius- 
modi nonnisi divinis atque inexplicabilibus rationibus esse concipiendas. 
Ita quidem disserebat sapientissimus et religiosissimus Imperator; illi 
aulem ob huiusce vocis, consubstantialis, additamentum sequentem 
formulam composuere: 


FIDES IN SYNODO EDITA. 


Credimus in unum Deum, Patrem omnipotentem, omnium visi- 
bilium et invisibilium effectorem, et ,in unum Dominum lesum 
Christum, Filium Dei, genitum ex Patre unigenitum, hoc est ex 
substantia Patris, Deum ex Deo, lumen ex lumine, Tjeum verum 


ἐμαρτύρατο. Mox Theodor. et Gelas. λέγοιτο ὁμοούσιος. Socrates λέγοι τό. 


lbid. pro οὔτ᾽ οὖν Gelas. οὔτε. 


συγχατατέϑεσϑαι. Ibid. ante ὑπογράφειν 
Socrates καΐ addit omisso τε sequenti. [{{. 
ibid. Theodor. pro συμφωνεῖν hebet συῥε- 
φρονεῖ». 

f. Socrates, Tbeodor. et Gelas. ἡρμή- 
νεῦσε, ut εἰ editio Comm. Reg. ἑρμήνευε. 

g. Gelasius Cyzic. λέγοιτο τῷ πατρὶ 
ὁμοούσιος. Theodor. et editio Commel. 


h. Socrates προρήχει. Mox idem εὐσε- 
βής pro εὐσεβέστατος. liem ibidem Ge- 
lasius Cyzic. τά addit ante τοιάδε. Theo- 
doreius vero babel τὰ τοιαῦτα διεφιλο- 
σόφει. Mox Socrates omittit τεῆς προς- 
ϑήχης, qui idem pro sequenti titulo habet 
tantum τὸ μάϑημα. 
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P.239. — ix φωτός, ϑεὸν ἀληϑινὸν ix ϑεοῦ ἀληϑινοῦ, γεννηϑέντα, οὗ 
ποιηϑέντα, ὁμοούσιον τῷ πατρί, δι’ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, τά 

P.40 τε ἐν τῷ οὐρανῷ "καὶ τὰ ἐν τῇ γῇ, τὸν δι᾽ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺυς καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν χατελϑόντα xol σαρχω- 
ϑέντα, "ἐνανϑρωπήσαντα, παϑόντα, καὶ ἀναστάντα τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ, ἀνελθόντα εἰς οὐρανούς, καὶ ἐρχόμενον κρῖναι ζῶντας 
καὶ νεχρούς. καὶ elg “τὸ ἅγιον πνεῦμα. τοὺς δὲ λέγοντας" ἦν 
πότε ὅτε οὐκ ἦν, xaí* πρὶν γεννηθῆναι οὐκ ἦν, καὶ ὅτε ἐξ οὐκ 
ὄντων ἐγένετο, ἢ ἐξ ἑτέρας ὑποστάσεως ἢ οὐσίας φάσχοντας 
εἶναι ἢ χτιστὸν ἢ τρεπτὸν ἢ ἀλλοιωτὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, 
ἃ ἀναϑεματίέζει 7) καϑολικὴ ἐχχλησία. 

5. Kol δὴ ταύτης τῆς γραφῆς ὑπ᾽ αὐτῶν ὑπαγορευϑείσης, 

ὅπως εἴρηται "αὐτοῖς τὸ éx τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς xal τὸ τῷ 
πατρὶ ὁμοούσιον, Ovx ἀνεξέταστον αὐτοῖς 'χκατελιμπάνομεν. ἔπε- 
ρωτήσεις τοιγαροῦν καὶ ἀποχρίσεις ἐντεῦϑεν ἀνεκινοῦντο, ἐβασάνε- 
ζέν τε 0 λόγος τὴν διάνοιαν τῶν εἰρημένων, καὶ δὴ τὸ ἐκ τῆς οὐ-- 
σίας εὠμολογεῖτο πρὸς αὐτῶν δηλωτικὸν εἶναι τοῦ ἐκ μὲν τοῦ 
πατρὸς εἶναι, οὐ μὴν ὡς μέρος ὑπάρχειν τοῦ πατρός. "ταύτῃ δὲ 
xal ἡμῖν ἐδόκει καλῶς ἔχειν συγκατατέϑεσϑαι τῇ διανοίᾳ τῆς εὐ- 
σεβοῦς διδασκαλίας, ὑπαγορευούσης ἐκ τοῦ πατρὸς εἶναι τὸν υἱόν, 
οὗ μὴν μέρος αὐτοῦ τῆς οὐσίας τυγχάνειν" διόπερ τῇ διανοίᾳ καὶ 
αὐτοὶ ᾿συνετιϑέμεϑα, οὐ δὲ τὴν φωνὴν τοῦ ὁμοουσίου παραιτού- 
μενοι, τοῦ τῆς εἰρήνης σκοποῦ πρὸ ὀῳρϑαλμῶν ἡμῖν κειμένου, καὶ 
τοῦ μὴ τῆς ὀρϑῆς ἐχπεσεῖν διανοίας. 
: 6. Κατὰ τὰ αὐτὰ δὲ καὶ τὸ γεννηϑέντα καὶ οὐ ποιηϑέντα 
χατεδεξάμεϑα, ἐπειδὴ τὸ ποιηϑὲν κοινὸν "ἔφασκεν εἶναι πρόςρημα 
τῶν λοιπῶν κτισμάτων τῶν ϑιὰ τοῦ υἱοῦ γενομένων, ὧν οὐδὲν 
ὅμοιον ἔχειν τὸν vióy: διὸ ᾿δὴ μὴ εἶναι αὐτὸν ποίημα τοῖς δι᾽ 
αὐτοῦ γενομένοις "ἐμφερές, κρείττονος δὲ ἢ κατὰ πᾶν ποίημα 
"τυγχάνειν οὐσίας, ἣν ἐκ τοῦ πατρὸς γεγεννῆσθαι τὰ ϑεῖα διδάσκει 
λόγια, τοῦ τρόπου τῆς γεννήσεως ἀνεχφράστου καὶ ἀνεπιλογίστου 
πάσῃ “γενητῇ φύσει τυγχάνοντος. 

7. Οὕτω δὲ καὶ τὸ ὁμοούσιον εἶναι τοῦ πατρὸς τὸν υἱὸν ἐξε-- 
ταζόμενος ὃ λόγος συνίστησιν, οὐ κατὰ τὸν τῶν σωμάτων τρόπον, 
οὐδὲ τοῖς ϑνητοῖς ζώοις παραπλησίως" οὔτε γὰρ κατὰ διαίρεσιν 


ἃ. Gelas. τά τε. Theod. ibid. ἡ ἁγία καϑολικὴ καὶ ümo- 
b. Gelos. addit χαί et mox post zta- στολικὴ ἐχχλησία. 

Sórra addit ταφέντα. Mox Theodor. et e. Theodor. αὔϑες. 

Socr. καί omittant ante ἐρχόμενον. f. Theodor. et Socr. καταλιμπάνομεν. 
c. Socrates τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. Gelas. χαταλαμβάνομεν. lbid. Theodor. 


d. Socrates. τούτοις ἀναϑεματίζεε ἡ ἐρωτήσεις. Mox Theodor. et Gelas. Zfe- 
καϑολικὴ καὶ ἀποστολιχὴ ἐχχλησίαᾳ. σανίζετο ὃ λόγος. 
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ex Deo vero, genitum, non factum, consubstantialem Patri, per P.239. 
quem omnia facta sunt, sive quae in caelo sive quae in terra sunt, 

qui propter nos homines et propter nostram salutem descendit et P.246. 
incarnatus est, homo factus est, passus est et resurrexit tertia die, 
ascendit in caelos et veniet iudicaturus vivos et mortuos. Et in 
Spiritum sanctum. [1108 vero qui dicunt, ,,fuit aliquando cum non 
,e$8el,* et: ,antequam genitus est non erat," et: ,,ex non- exi- 
»Stentibus sive ex nihilo factus est," vel qui Dei Filium ex alia 
hypostasi vel substantia esse aut creatum esse aut mutari vel con- 
verti posse sentiunt, anathemate ferit catholica Ecclesia. 


5. Hac itaque ab illis edita formula noluimus assentiri, ni$i 
postquam diligenter ab ipsis inquisivimus, quonam modo dixissent Fi- 
lium ex substantia Patris et Patri consubstantialem esse. Hinc ergo 
motae sunt quaesliones et responsiones, quisque illorum verborum: 
sensus esset, ralione est examinatum. [taque inter eos convenit ista 
dictione ex substantia significari, Filium esse quidem ex Patre, non 
tamen velut partem Patris existere. Quam sane sententiam nobis re- 
€étum visum est amplecti utpote consentaneam piae doctrinae, qua ni- 
mirum declaratur, Filium ex Patre quidem esse, non tamen partem 
eius substantiae existere. Quocirca nobis quoque placitum est, ut 
senientiam istam approbaremus. Neque etiam consubstantialis vocem 
repmdiavimus, cum propter pacis bonum , quod nobis ante oculos po- 
tissimum versabatur, tum ne a recta sententia decideremus. 

6. Similiter admisimus voces genitum et non factum, quando- 
quidem hanc vocem factum communem esse aiebat ceterarum rerum 
creatarum, quae per Filium factae sunt, quarum nihil simile Filius ha- 
beret, ac proinde ipsum non esse rem factam rebus illis similem, 
quae per eum factae sunt, sed praestantioris quam res omnes factas 
substantiae esse, quam ex Patre esse genitam divina docent oracula, 
modum autem generationis inexplicabilem esse,' nec ab ulla facta na- 
tura posse percipi aut cogitari. 

7. Re item examinata confirmatum est, Filium Patri consubstan- 
tialem esse non corporum aut mortalium animantium more; neque 
enim id fleri divisione substantiae aut praecisione neque aliqua aífe- 


g. Gelas. οὐσίας τοῦ πατρός. lbid. k. Sfc Reg. codex et editio Commel. 
Socrales ὡμολόγητο. At Tbeodor., Socr. et Gelas, ἔφασχον. 

h. Socrates zebra. - ]. Theodor. μηδέ. 

i. Theodor. et Soer. συντιϑέμεθϑα, Mor m. Socrates ὅμοιον. 
Theodor. et Gelas. omiltunt τοῦ ὅμοου- n. Sic editio Commel. nec non Theod. 
σίου. Bt praeterea Theodor. habet παρ- εἰ Gelas. At Reg. ms. zvyyarte. 
αἰτούμεϑα. Et paulo post πρὸ ὀφϑαλ- 0. Socrates γεννητῇ. 


per ἡμῶν. p. Theodor. et Gelas. συνέστη. 





P. 240. 


P.241. 
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τῆς οὐσίας, οὔτε "κατὰ ἀποτομήν, ἀλλ' οὐδὲ κατά tt πάϑος ἢ τρο- 
zv ἢ ἀλλόιωσιν τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίαρ τε καὶ δυνάμεως * τούτων 
γὰρ πάντων ἀλλοτρέαν εἶναε τὴν "ἀγένητον τοῦ πατρὸς φύσιν" 
παραστατιχὸν δὲ εἶναι τὸ ὁμοούσιον τῷ πατρέ, τὸ μηδεμίαν ἐμφέ- 
θείαν πρὸς τὰ γενητὰ χτίσματα τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ "φέρειν, μόνῳ 
δὲ τῷ πατρὶ τῷ γεγεννηχότι xarà πάντα τρόπον “ἡ ἀφομοιῶσϑαι, 
καὶ μὴ εἶναι ἐξ ἑτέρας τινὸς ὑποστάσεώς τε καὶ οὐσίας, ἀλλ' ix 
τοῦ πατρός" ᾧ καὶ αὐτῷ τοῦτον ἑρμηνευϑέντι τὸν τρόπον χαλῶς 
ἔχειν ἐφάνη "συγχαταϑέσϑαι" ἐπεὶ καὶ τῶν παλαιῶν τινας λογίους 
καὶ ἐπιφανεῖς ἐπισχόπους καὶ συγγραφεῖς ἔγνωμεν ἐπὶ τῆς τοῦ πατρὸς 
καὶ υἱοῦ ϑεολογίας τῷ τοῦ ὁμοουσίου 'συγχρησαμένους ὀνόματι. 

* 8. Ταῦτα uiv tob» περὶ τῆς ἐχτεϑείσης εἰρήσθω πείστεῳς, ἦ 
συνεφωνήσαμεν οἱ πάντες, ovx ἀνεξετάστως, ἀλλὰ κατὰ τὰς ἀπο- 
δοϑείσας διανοίας im αὐτοῦ τοῦ ϑεοφιλεστάτου βασιλέως ἐξετα- 
σϑείσας "χαὶ τοῖς εἰρημένοις λογισμοῖς συνομολογηϑείσας. καὲ 
τὸν ἀναϑεματισμὸν δὲ τὸν μετὰ τὴν πίστιν πρὸς αὐτῶν ἐχτεϑέντα 
ἰἄλυτον εἶναι ἡγησάμεϑα, διὰ τὸ ἀπείργειν ἀγράφοις χρῆσϑαι φω- 
γαῖς, διὸ σχεδὸν 17) πᾶσα γέγονε σύγχυσις καὶ ἀκαταστασία τῆς ἐχ- 
κλησίας. μηδεμίας γοῦν ϑεοπνεύστον γραφῆς τῷ ἐξ οὐκ ὄντων καὶ 
τῷ ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν xai τοῖς ἑξῆς ἐπιλεγομένοις κεχρημένης, 
οὐχ εὔλογον ἐφάνη ταῦτα λέγειν καὶ διδάσχειν, ᾧ καὶ αὐτῷ καλῶς 
ϑόξαντε συνεθέμεθα, ἐπεὶ μηδὲ ἐν τῷ πρὸ τούτου χρόνῳ τούτοις 
᾿ εἰώϑαμεν συγχρῆσϑαι τοῖς ῥήμασιν. 

9. "Ἔτι μὴν τοῦ ἀναϑεματίζεσθαι τὸ τιρὸ τοῦ γεννηϑῆναι 
οὐχ ἦν οὐκ ἄτοπον ἐνομίσϑη τῷ παρὰ πᾶσιν ὁμολογεῖσϑαι τὸ 
εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ πρὸ τῆς κατὰ σάρκα γεννήσεως. 

10. Ἠδὴ δὲ ὁ ϑεοφιλέστατος ἡμῶν βασιλεὺς τῷ λόγῳ χατε- 
σχεύαζε καὶ κατὰ τὴν ἔνϑεον αὐτοῦ γένεσιν "τὴν πρὸ πάντων αἷ- 
ὥνων εἶναι αὐτόν, intl καὶ πρὶν ἐνεργείᾳ γεννηθῆναι δυνάμει ἦν 
à» τῷ πατρὶ ἀγεννήτως, ὄντος τοῦ πατρὸς ἀεὶ πατρός, ὡς καὶ βα- 
σιλέως ἀεὶ "καὶ σωτῆρος. ἀεί, δυνάμει πάντα ὄντος, ἀεί τε κατὰ 
τὰ αὐτὰ xal ὠὡςαύτως ἔχοντος. 


,,^; Geles. μετά. Mox Socrates. omittit 
ἀλλ οὐδὲ κατά τι πάϑος ἢ τροπήν, el 
paulo post ut et Gelas. οὐσίας τε καί. 

b. Theodor., Socrat. et Gelas. ἀγέννη- 
τον, et paulo post γεννητά. 

c. Socr. ἐμφαίνει». 

d. Theador. ὅμοιον. 
οὔσϑαι. 

e. Theod. συγκχατατίϑεσϑαι. 

f. Gelas, χρησαμένους. 

g. oU» ahest ἃ Theodor. 

ἢ, xai τοῖς εἰρημένοις λογισμοῖς συν»- 
ομολογηϑείσας desunt spud Οεἰ»8. 


Gelas. ἀφομοι- 


i. Theodor. δεχεόν. Mox Socrates χρή; 
ió 


σασθαι pro γρῆσϑαι.. ltem pro 
Theodor. et tas. habent di' ἐς 80- 
crates ibid. σύγχυσές τε. 


k. Theodor. εἰώϑειμεν. 

l. Sic editio Commelinians, Theodor. et 
Gelasius. At ms. Reg. ὅσε. lbid. editio 
Commel. pro μήν habet τήν rmepdose. 
Theodor. item et Gelas. pro τοῦ babent 
τό. Mox pro τῷ παρά etc., ut habent 
editio Commelt., Theodor. el Gelasius, me. 
Reg. bebet τὸ παρά eic. lbid. Theodor. 
habet παρὰ πᾶσι μὲν ὁμολογεῖσθαι αὖ- 
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etione, conversione aut mutatione substantiae et virtutis Patris, ab his Ρ. 240. 
enim omnibus alienam esse non-factam Patris naturam; verum hisce 
verbis consubstantialem Patri indicari, nullam Filio Dei cum factis et 
creatis rebus esse similitudinem, sed soli Patri, qui ipsum genuit, P.24t. 
omui modo similem esse, neque ex alia quam ex Patris hypostasi et 
"substantia esse. Cui voci hoc modo explicatae assentiri rectum nobis 
visum est, quandoquidem exploratím habemus, veteres quosdam eru- 
ditos et illustres Episcopos ac Scriptores, cum de Patre et Filio dis- 
sererent, voce consubstantialis usos fuisse. 


8. Haec itaque de edita fide sint dicta, cui quidem omnes sumus 
assensi, sed nonnisi postquam rem accurate perpendimus, eoque sensu, 
qui explicatus est coram religiosissimo Imperatore, quique allatis supra 
rationibus fuit approbatus.  Anathematismum porro, qui post fidem ab 
illis adiectus est, nihil grave et molestum habere existimavimus, cum 
prohibeat, ne voces, quae non exstent in Scripturis, usurpentur; quae 
scilicet causa fuit omnis' fere dissensionis et perturbationis, quae in 
Ecclesia orta est. Cum igitur nulla divinitus inspirata Scriptura usa sit 
vocibus ex non existentibus, fuit aliquando cum non esset, aliisque ibi 
subiectis, visum est rationi consentaneum non esse haec vel dicere vel 
docere, quod cum rectum quoque esse intellexissemus, approbavimus, 
quandoquidem nec nos antea huiusmodi verba usurpare soliti fueramus. 

9. Nec item absurdum putavimus, his vocibus nom erat ante- 
quam genitus est anathema dicere, cum omnes fateantur Filium Dei 
fuisse, priusquam secundum carnem gigneretur. 

10. Tum vero piissimus noster Imperator sua ipse oratione pro- 
babat, etiam illum fuisse secundum divinam eius generationem, quae 
est ante omnia saecula, quandoquidem priusquam effectu fuisset ge- 
nitus, ipse potentià erat in Patre, licet non gigneretur; quippe cum 
Pater semper fuerit pater, ut et semper fuit et rex et salvator, nec- 
non omnia potentià, semperque eodem modo et similiter se habeat. 


τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ πρὸ τῆς etc. 
Gelas. ὁμολογεῖσϑαι εἶναι. αὐτόν εἰς. 
Editio Commel. ὁμολογεῖσθαι εἶναι τὸν 
vió» etc. . 

Haec autem verba £r& μήν et cetera, 
quae sequuntur nsqne od ταῦϑ᾽ ὑμῖν 
ἀναγκαίως etc. desunt apud Socratem, 
quae forte reticuit, ne Eusebii, quem ab 
Ariana haeresi ex hacepistola purgandum 
susceperat, causam aperte proderet. 

rp. Theodor. τὸ πρὸ πάντων. Moxin 
ms. Regio ἀγεννήτως iungitur cum ὄντος 
τοῦ πατρός etc. Melius tamen ad Filium 


refertur, ut apud Theodor. Gelas. et edit. 
Commelianam. Nam sensus est, Filium, 
anteqnam aciu ut aiunt esset genitus, fu- 
isse potentia in Patre ἀγεννήτως id est 
absque sui generalione, quod commode pu- 
tamus expressisse his verbis: licet non 
gignerelur. Alii vertunt: íngenito quodam 
modo ; alii: ingenita quadam ralione, quac 
non ita clare rem ipsam videntur signi- 
ficare. 

n. Theodoret. xai σωτῆρος xoi dvrá- 
utt elc. Mox pro xaz& τὰ αὐτά Editio 
Commel. et Gelas. habent x«rà τὰ αὐτοῦ. 
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P. 541. 11. Ταῦϑ᾽ ὑμῖν ἀναγκαίως διεπεμψάμεϑα, ἀγαπητοέ, τὸ *xc- 
χριμένον τῆς ἡμετέρας ἐξετάσεώς τε καὶ συγκαταϑέσεως φανερὸν 
ὑμῖν καϑιστῶντες, καὶ ὡς εὐλόγως τότε μὲν καὶ μέχρις " ἐσχάτης 
ὥρας ἐνεστάμεϑα, ὅτε ἡμῖν τὰ ἑτεροίως γραφέντα προςέκοπτε, τότε 
δὲ ἀφιλονείκως τὰ μὴ λυποῦντα κατεδεξάμεϑα, ὅτε ἡμῖν εὐγνωμό- 

p.2.»t)c τῶν λόγων ἐξετάζουσι τὴν διάνοιαν “ἐφάνη συντρέχειν τοῖς 
ὑφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν ἐν τῇ προεκτεϑείσῃ πέστει ὡμολογημένοις. 


a. Theodor. r& κεχριμένα. et mox φα- c. Theodor. ἐμφανῆ σύμπραξιν Ert 
γερά: καί seq. abest ab eodem. ἔδοξε. [n fine apud Gelasium Cyzicenum 
. Socr., Theodor., Gelas. ὑστάτης. additur: ἀσπαζόμεϑα ὑμᾶς σὺν τῇ παρ᾽ 
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11. Haec ad vos scribere necessarium duximus, carissimi, utP.24. 
vobis pateret, quam maturo iudicio cuncta ponderaverimus comproba- 
verinusque, quamque convenienter ad extremam usque horam restite- 
rimus, quamdiu scilicet nobis displicuerunt, quae diverse a nostra for- 
mula videbantur proponi; tunc autem absque ulla contentione eas voces, 
quae nihil incommodi haberent, fuisse amplexos, cum nobis sincero 
et aequo animo quid significarent expendentibus visum est nihil nisi Ρ. 242. 
simile esse his, quae nos ipsi in fide prius exposita confessi fueramus. 


ὑμῖν ἀδελφότητι" ἐῤῥῶσϑαι ὑμᾶς ἐν quae apud vos est: valere vos in. Domino 
κυρίῳ εὐχόμεθα, ἀδελφοὶ τιμιώτατοι, — precamur, [ratres honoralissimi. 
id est: Vos amplectimur cum fralernitate, 


P. 242. 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
^. EPISTOLA 


DE 
SENTENTIA DIONYSII. 


ADMONITIO. 


l. Quam hactenus sectati sumus temporis rationem, haud certis 
notis in hac epistola deprehendere valemus; solo quippe Dionysii vin- 
dicandi studio incensus Athanasius nullatenus fere attingit illorum 
temporum conditionem. Non desunt tamen coniecturae, quae mos 
smoveant ad eam post tractatum seu epistolam de Nicaenis decretis 
reponendam. | Nam eodem ferme tempore conscriptam indicant, quae - 
sum. 19. leguntur, Arianos scilicet adversus Nicaenam Synodum tum 
passim et ubique obmurmurasse, quod praecedentis epistolae tempori 
apprime congruit. Item ex modo huius epistolae ordiendae haud leve 
ducitur argumentum: etenim. iisdem fere verbis initio adhibitis hanc 
perinde atque praecedentem ad virum dirigit controversiis Catholicos 
inter Arianosque habitis interesse solitum, unde augurari liceat, ad 
eundem ipsum utramque fuisse missam. | Immo subodoramur huius 
scribendae occasionem ez praecedenti obortam esse: quippe cum ibi: 
Dionysii locum pro tutanda adversus Arianos τοῦ ὁμοουσίου voce 
adtulisset Athanasius, haec causa fuisse videtur, cur Ariani Dionysii 
scripta ad suam sententiam. detorquere nequicquam tentarent. — Sed 
hae coniecturae non. omnem prorsus amovent dubitandi locum. 

Il. Ariani itaque Catholicorum argumentis passim. confutati 
suam haeresim Dionysii Alexandrini episcopi auctoritate fulcire nisi 
sunt, prolatis eiusdem litteris anno 263. conscriptis, ubi dum Sabel- 
lianorum confutaret errorem, ín similitudines quasdam inciderat, qui- 
bus licet. praeter auctoris mentem laesa. videretur Verbi divinitas. 
Verum ea de re postea apud gentilem suum Dionysium Romanum ac- 
cusatus libros quosdam Apologiamque conscripsit ad eam propulsan- 
dam criminationem. | Ex his autem postremis decessoris sui scriptis 
Athanasius luculenta quaedam excerpit loca, quibus peropportune Aria- 
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nicam retundit impudentiam Catholicumque Dionysium plane common- P 1a. 
strat et αὖ Arii. sententia alienissimum. 

Ill. Ezrimia porro hic- obvia Dionysii loca, quibus tertio saeculo 
Dionysii adversariorum depulsa criminatio, quarto Arianorum calu- 
mnia simul et prava doctrina confutata est, pari hodieque vi polle- 
ant ad novos refellendos Arianos, qui Verbi deitatem haud minore 
quam prisci illi impietate oppugnant, quique suam sententiam ven- 
ditant. μέ prioribus Ecclesiae saeculis vulgo receptam. | Namque ut 
caetera taceam ez iis, quae sum. 19. habentur, planum est, voces il- 
las ix τῆς οὐσίας et ὁμοούσιον iam tum usitatas vulgatasque fuisse; 
ita, ut. de Filio loquentem ea verba inpugnasse erroneum haberetur, 
omisisse suspiciosum. — Eminet vero omnibus aliis Dionysii dictis haec 
praeclara aureisque. apicibus exaranda sententia, qua omnes proflit- 
gantur adversus Trinitatem obortae haereses, num. 17. οὕτω μὲν ἡμεῖς 
εἴς τε τὴν τριάδα τὴν μονάδα πλατύνομεν ἀδιαίρετον, xal τὴν τρι- 
ada πάλιν ἀμείωτον εἰς τὴν μονάδα συγκεφαλαιούμεϑα. | Sic nos - 
quidem Unitatem indivisibilem in Trinitatem dilatamus, ac vicissim 
Triniatem, quae imminui nequit, in Unitatem contrahimus. Haec íin- 
quam sententia, quae in omnibus Graecis Athanasii. editis. hactenus 
desiderabatur, iam prímo Graece prodit omnium fide manuscriptorum 
restituta. — Collapsa qutppe fuit, quod voces τριάδα et μονάδα simi- 
liter omnino desinerent. 

IV. Et vero non haec unà ez Graeco textu exciderat sententia ; p. sas. 
multae quippe aliae sunt in hac epistola amanuenstum vitio omissae, 
quod videlicet duae consequenter positae clausulae vel eadem vel si- 
militer desinente voce caderent; quae omnes optimorum manuscripto- 
rum ope iam sunt feliciter restitutae. Εἰ sane. uihil. frequentius in 
toto Athanasii operum decursu videre est, quam clausulae integrae 
hoc lapsus genere praetermissae. Ut vel hinc palam omnibus sit, quam 
necessaria fuerit nova eiusdem sancti Doctoris operum editio. 

V. Quod autem Eusebius, qui Dionysii gesta fuse satis prose- 
quitur, ne verbum quidem de hac historia fecerit, hinc sane augetur 
iam vulgata de ipso niímisque firma Aríanismi suspicio. — Callide pro- 
fecto tacuit. haeresi suae exitiosam historiam, quum incauttus, ut. ait 
Athanasius, alii Ariani in. suamque perniciem evulgarunt. — Apparet 
autem ex quibusdam huius epistolae locis, ipsum Artium de Dionysio 
rumorem illum sparsisse; nisi forte tropice Arium pro Arianis Atha- 
wasius significet, quem item Arium quasi superstitem aliquando lo- 
quentem inducit, tametsi hanc epistolam post defunctum ÁArium scri- 
ptam fuisse vix quispiam sit dubitandi locus. 





P. 243. 


P.214. 


TOY EN ATIOIS IIATPOZ HMON 


A86ANAZIOY 


APXIEIHZEOHOY AAERANAPEIAZX 
περὶ Διονυσίου τοῦ ἐπισχόπου ᾿Αλεξανδρείας" ὅτι xal αὐτὸς xarà τῆς ᾿“ρειανῆς 
αἱρέσεως ἐφρόνει, ὡς ἡ ἐν Νιχαίᾳ σύνοδος" καὶ μάτην αὐτὸν συχοφαντοῦσιν οἱ 
᾿Ιρειομανῖται, ὡς ὁμόδοξον «ἑαυτών.. 


1. Βραδέως ἐδήλωσας περὶ τῆς νῦν διαλέξεως τῆς γενομένης 
παρ᾽ ὑμῖν πρὸς τοὺς χριστομάχους᾽ καὶ γὰρ πρὶν γράψαι τὴν σὴν 
διάϑεσιν, ἔμαϑον φιλοπευστῶν xai ἡδέως ἀκούων περὶ τῶν τοι- 
οὕτων. τὴν μὲν οὖν σὴν εὐλάβειαν ἀπεδεξάμην καλῶς φρονοῦσαν 
περὶ τῶν μαχαρίων πατέρων ἡμῶν, τῶν δ᾽ ᾿Αρειομανιτῶν τὴν ἀλο- 
γίαν καὶ νῦν ἐπέγνων. οὐδὲν γὰρ οὔὐτ' εὔλογον οὔτε πρὸς ἀπό- 
δειξιν ἐχ τῆς ϑείας γραφῆς ὀητὸν" ἐχούσης τῆς “ αἱρέσεως αὐτῶν, 
ἀεὶ μὲν προφάσεις ἀναισχύντους ἐπορίζοντο καὶ σοφίσματα πιϑα- 
γά" νῦν δὲ καὶ διαβάλλειν τοὺς πατέρας τετολμήκασι. καὶ ovx 
ἀλλότριόν γε ἀλλὰ καὶ οἰκεῖον! τοῦτο τῆς κακονοίας ἐστὲν αὑτῶν. 
οἱ y&Q κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ") μελετᾷν 
ἐπιχειρήσαντες, τί ϑαυμαστὸν εἰ καὶ τὸν μαχκαρίτην “εονύσιον τὸν 
ἐπίσκοπον ὁ Αλεξανδρείας ὡς ὁμόδοξον ἑαυτῶν xai ὁμόφρονα λοι- 
δοροῦσιν; ὃν γὰρ ἐὰν οὗτοι πρὸς σύστασιν τῆς ἑαυτῶν αἱρέσεως 
δόξωσιν εὐφημεῖν, XQ» μακάριον αὐτὸν ὀνομάζωσι , τοῦτον οὐχ 
ἁπλῶς ἀλλὰ καὶ μεγάλως διαβάλλουσιν, ὥςπερ λῃσταί τινες καὶ 
τὸν τρόπον ἄσεμνοι, οἱ ἐπειδὰν ἐπὶ τοῖς ἰδίοις ἐπιτηδεύμασιν 
ὀνειδίζωνται, τοὺς σώφρονας “συναριϑμοῦσιν ἑαυτοῖς καταψευδό- 
μενοι τῆς ἐχεένων σωφροσύνης. 


1) Psal. 2, 2. 


a. Reg., quem sequimur, ἑαυτῶν. Editi 
et reliqui mss. αὐτῶν. |n editis post 
titulum legitur ἐπιστολή, quae vox in nullo 
codice babetur; tametsi certum est epi- 
stolam esse. Felckmanni tertius anonymus 
hunc habet titulum: τοῦ αὐτοῦ χατὰ 


ἀρειανῶν ἀπολογία ὑπὲρ Διονυσίου Eni- 
σχόπου ᾿Αλεξανδρείας. — Eiusdem conira 
Arianos Apologia pro Dionysio Episcopo 
Alezandriae. 

b. σήν in ediüs deerat: 
habent. 


omnes ms88. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI! ALEXANDRINI 


quod Dionysius Alexandrinus Episcopus adversum Arianam hseresim senserit, 
ut et Nicaena Synodus, et qood falso illam Ariani ut doctrina secum con- 
sentientem criminentur. 


1. Sero significasti non ita pridem apud vos habitam contra?.26 
Christi hostes disputationem; etenim antequam tua id mihi caritas 
scriberet, diligenter sciscitatus baec didiceram libensque admodum audie- 
ram. Tuam itaque pietatem summopere probavi, quae ita recte sentiat 
de beatis Patribus nostris, dementiamque Arianorum etiam nunc ex- 
ploratam habui. Cum enim nullum eorum haeresi suppetat consen- 
taheum argumentum, nulla legitima ex Scripturis sacris accepta pro- 
batio , impudentibus illi cavillationibus sophismatibusque callidis hactenus 
semper sunt usi; nunc vero eo audaciae processerunt, ut etiam Patres 
calumnientur, quod ab eorum malignitate minime alienum, quin etiam 
ipsi omnino proprium est. Qui enim adeersus Dominum et adversus 
Christum eius meditari ausi sunt, quid mirum si beatae memoriae 
virum Dionysium. Episcopum Alexandrinum ut doctrina secum consen- p.24. 
tientem criminentar? Quem enim ipsi ad commendationem suae hae- 
reseos laudibus ornare videntur, quamquam illum beatum appellant, non 
levi tamen, sed et omnium gravissima calumnia vellicant, haud secus 
quam praedones et infames quidam homines, qui cum ob sua facinora 
male audinnt, [τυρὶ homines socios sibi simulant, dum falsa eorum 
probitati adscribunt. 


c. Sic Taurinensis, Colbertinus, lesuit. δρῶντες εὔλογον ἔχουσαν ἑαυτῶν τὴν 
et Felckmanni qui notatur Fr. 1, et ita αἵρεσιν προφάσεις ἐπινοοῦσι. 
legit Nannius. Sed Regins et Besil. cum d. τῆς ᾿Αλεξανδρείας Taurin. Colbert. 


omnibus editis τῆς διαιρέσεως. Praestat 
prior lectio; quod suadetur etiam ex simili 
sententia, quae in superiore epistola [p. 18. 
huius ed.] legitur num. 2.: οὐδὲν γὰρ 


Jesuit. Mox Heg. Taurin. Colbert. et Fr. I. 
ὁμόδοξον ἑαυτῶν. Sed Bssil. eum edi- 
tis omnibus ὁμόδοξον αὐτῶν. 

e. Sic Reg. Taurin. Colbert. et les. Αἱ 
ediü συναριϑμῶσιν. 
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"3M. — 2. Εἰ uiv οὖν ϑαῤῥοῦσιν olg φρονοῦσι xai λέγουσι, "προφε- 
θέτωσαν γυμνὴν τὴν αἵρεσιν xol δεικνύτωσαν ἐξ αὐτῆς εἴ τινα 
γομίζουσιν ἢ ix τῶν γραφῶν ἔχειν ἢ xqv ἀνθρώπινόν τινα λογε- 
σμὸν εὐσεβῇ πρὸς ἀπολογίαν, εἰ δὲ μηδέν τι τοιοῦτον ἔχουσι, 
σιωπάτωσαν. οὐδαμόϑεν γὰρ εὑρήσουσιν εἰ μὴ μᾶλλον ἔλεγχον 
xx ξαυτῶν, ἀπὸ μὲν τῶν γραφῶν, τοῦ μὲν Ἰωάννου λέγοντος" 
ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος"), ὃν οὗτοι λέγουσιν οὐκ ἦν πρὶ» γεννηϑῇ, τοῦ 
δὲ 4“αβὶὃ ψάλλοντος ix προςώπου τοῦ πατρός" ἐξηρεύξατο rj xag- 
δία μου λόγον ἀγαϑόν, ὃν οὗτοι λέγουσι κατ᾽ ἐπίνοιαν εἶναι καὶ 
ἐξ οὐκ ὄντων "γεγενῆσϑαι, εἶτα τοῦ μὲν Ἰωάννου πάλιν ebayys- " 
λιζομένου, ὅτι πάντα δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ b, τοῦ δὲ Παύλου γράφοντορ᾽ εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός, 
δι᾽ οὗ τὰ πάντα"), καὶ ἐν ἑτέροις" ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσϑη τὰ πανταΐ. 
ποίαν παῤῥησίαν ἕξουσιν οὗτοι, καὶ οὐ μᾶλλον αἰσχύνην " ὀφλή- 
σουσιν, ἐναντιούμενοι τοῖς τῶν ἁγίων ῥήμασιν, ὅταν λέγωσι ποί- 
nua εἶναι τὸν τῶν πάντων δημιουργόν, καὶ κτίσμα τοῦτον, ἐν ᾧ 
τὰ χείσματα γέγονε καὶ συνέστηκεν; οὐδὲ ἀνθρώπινος δέ τις αὖ- 
τοῖς λογισμὸς εὐσεβὴς εἰς ἀπολογέαν "περειλείπεται. τίς γὰρ ἀν- 
ϑρώπων, ἢ Ἕλλην ἢ “Βάρβαρος, ὃν ὁμολογεῖ ϑεόν, τοῦτον ἐπίιχει- 
θήσει λέγειν κείσμα ἢ ὅτι οὐκ ἦν πρὶν γένηται; ἢ τές ἀνθρώπων 
ἀκούσας παρὰ τούτου, ὃν ἐπίστευσε μόνον εἶναι ϑεόν, λέγοντος" 
οὗτός ἐστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός"), καὶ ἐξηρεύξατο ἡ καρδέα 
μου λόγον ἀγαϑόν, τολμήσει xev εἰπεῖν ὅτι ὃ ix καρδίας τοῦ 
ϑεοῦ λόγος ἐξ οὐκ ὄγτων γέγονεν ἢ ὃ υἱὸς κείσμα ἐστὶ xol οὐκ 
ἔδιον τοῦ λέγοντος γέννημα; πάλιν δὲ τίς ἀκούων τούτου, ὃν ἐπέ- 
στευσεν εἶναι κύριον καὶ σωτῆρα, λέγοντος" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ 
ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί), καὶ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν"), ἐτειχειρύσεε 

διαιρεῖν ἃ ἐκεῖνος ἥνωσε καὶ ἀμέριστα Ἐτετήρηχε; 

9. Ταῦτα γοῦν καὶ αὐτοὶ συνορῶντες καὶ παῤῥησίαν οὐκ ἔχον- 
τες ἐν τοῖς ἰδίοις χαταψεύδονταε τῶν εὐσεβῶν. "ἀλλ᾽ ἔδει πάν- 
τῶν αὐτοὺς ἐρήμους ὄντας καὶ συνορῶντας ἑαυτοὺς ἐν ταῖς ἐρω- 

P.45.77060L πανταχόϑεν ἀποροῦντας καὶ χασμωμένους μεταγινώσχειν 
μᾶλλον, ἀποστραφέντας ἀπὸ τῆς ὅδδοῦ τῆς πλάνης, καὶ μὴ συνα- 
᾿ριϑμεῖν ἑαυτοῖς ovg οὐχ ἴσασιν, ἵνα μὴ καὶ παρ᾽ αὐτῶν ἐλεγχό- 
μενοι πλείονα τὴν αἰσχύνην «ἀπενέγκωνται. ἴσως δὲ τῆς τοιαύτης 


1) loan. 1, 1. 2) Psal. 45 [44.ὄ LXX.], 2. 3) Ioon. 1, 3. 4) f.Cor.8, 6. 
5) Coloss 1, 16. 6) Matth. 3, 17; 17, 5. — 7) Ioan. 14, 11. 8) Ioan. 10, 30. 


ἃ. Taurin. et Colbert. soli zgogqgé- — Taur. Colb. et Fr. L. καί deest. Paulo 
100a». post Colb. μᾶλλον ἐλέγχους. Mox Taur. 
b. Editi εἰ dà xai μηδέν. Sed inReg. — Colb. les. εἰ Fr. 1. ἀπὸ μὲν γὰρ τῶν. 
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2. Si quam igitur sententiae diclisve suis fiduciam habent, nudam p.34. 
nebis haeresim suam proferant, hincque liquido ostendant nobis, si 
quod se putant habere, vel ex Scripturis sumtum aut saltem humanum, 
sed pium tamen pro sua defensione argumentum; sin vero eiusmodi 
nihil habent, sileant; nusquam enim quidvis inventuri sunt, nisi er 
quo magis magisque coarguantur. Nam in Scripturis sacris loannes 
ait: In principio erat Verbum, quod (aiunt ipsi) non erat antequam 
gigneretur; David vero ex Patris persona ita psallit: Eructavit cor 
meum Verbum bonum, quod ipsi asserunt secundum cogitationem dun- 
taxat esse et ex non-exstantibus factum fuisse; loannesque iterum in 
Evangelio dicit: Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum 
est nihil, Paulusque ita scribit: Unus Dominus lesus Christus, per 
quem omnia, et alibi: quoniam in ipso creata sunt omnia. Quid igi- 
tur illis fiduciae supererit, imo potius, qua non digni erunt ignominia, 
quandoquidem Sanctorum sententiis, adversantur, cum dicant, omnium 
Opificem opificium esse, ac rem creatam esse eum, in quo omnia 
creata sunt et consistunt? Νὰ humana quidem ulla ratio, quae pie- 
tatem sapiat, ilis ad sui defensionem relinquitur. Quis enim homi- 
num, sive Graecus sive Barbarus, quem Deum confitetur, eundem crea- 
turam esse dixerit aut non fuisse antequam fieret? — Aut quis homi- 
num, cum illum audierit, quem unum credit esse Deum, dicentem: 
Hic est Filius seus dilectus, et: Eructavit cor sneum Vetbum bonum, 
ausit dicere: Verbum quod ex Dei corde progressum est, ex non-ex- 
Stapgtibus factum est, aut: Filius creata res est, non propria loquentis 
proles? Ac rursum quis, si eum, quem Dominum et Salvatorem esse 
credit, audiat dicentem: Ego im Patre et Pater in me, et: Ego et 
Pater unum sumus, ea dividere conetur, quae ille coniunxit et indi- 
visa conservavit? 

3. Haec igitur cum et ipsi animadvertant, rebus suis diffidentes 
piis viris confictas adscribunt sententias. Atqui magis decuit eos 
omnium inopea et advertentes, se interrogatos passim haesitare ac 
hianti ore obmutescere, sententiam commutare, potiusque sese avertere p. 245. 
a via erroris, quam homines, quos ignorant, inter suos recensere; 
ne ab iisdem confutati plus dedecoris referant. "Verum illi fortasse 
ab huiusmodi dolis nunquam absistere volent, Calphae enim sociorum- 


c. Taur. Colb. γεγεννῆσθαι ; minus recte. 

d. Sic Reg. Basil. et edit. Commel. Edit. 
vero Parisiensis et Colon. ὀφειλήσουσιν. 
Taurin. Colb. les. Fr. 1. ὀφείλουσι». 

e. Taurin. Colb. les. παραλεέπεται. 
Paulo post Fr. I. ἐπιχειρήσοι. 

f. Reg. Taurin. Colb. les. Fr. f. x&» 
εἰπεῖν. Editi ἄν. 

ÁTHANASBII OPP. DOGN. SRL. 


g. Taurin. Colbert. lesuit. ἀμέρεστα πε- 
ποέηκε. 

h. Taurin. ἀλλ᾽ ἐπειϑὰν τούτων «v- 
τούς. Colb. ἐπειδὰν δὲ τούτων αὐτούς. 
Infra Edit. Paris. et Colon. χασμαμένους. 
Edit. vero Commelin. cum omnibus mss. 
χασμωμένους. bidem Taurin, et Colbert. 
μεταγινώσκειν» ἐχρῆν μᾶλλον. 

1 
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».3, πανουργίας "οὐ ϑελήσουσιν ἀποστῆναί zore* xol γὰρ καὶ τοῦτο 
τῶν περὶ Καϊάφαν ἐζήλωσαν, ὥςπερ καὶ τὸ ἀρνεῖσϑαι τὸν XQu- 
στὸν παρ᾽ αὐτῶν μεμαϑήκασι. καὶ γὰρ κἀκεῖνοι τοσαῦτα τοῦ κυ- 
elov πεποιηκότος ἔργα, δι᾿ ὧν ἐγγώριζεν ἑαυτὸν εἶναι τὸν Χριστὸν 
τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος, ἐλεγχόμενοί τε παρ᾽ αὐτοῦ, πάντα 
παρὰ τὰς γραφὰς λοιπὸν καὶ φρονοῦντες καὶ λέγοντες, καὶ μὴ 
δυνάμενοι κἄν πρὸς τὸ βραχὺ πρὸς τοὺς xov αὐτῶν ἐλέγχους ἀν- 
τιβλέπειν, εἰς τὸν πατριάρχην κατέφυγον λέγοντες" ἡμεῖς πατέρα 
ἔχομεν τὸν ᾿Ἵβραάμ"), καὶ νομίζοντες ἐν τούτῳ δϑύνασϑαι τὴν ἀλο- 
γίαν ἑαυτῶν ἐπικαλύπτειν. ἀλλ οὔτε ἐκεῖνοι τοῦτο λέγοντες ὥνη- 
σάν τι, οὔτε οὗτοι Διονύσιον ὀνομάζοντες φυγεῖν τὴν ὁμοίαν ἐκεί- 
vog αἰτίαν δυνήσονται" καὶ γὰρ κἀκείνους ig! οἷς παρηνόμουν 
ἤλεγξεν ὃ κύριος λέγων᾽ τοῦτο ᾿Αβραὰμ οὐχ ἐποίησε), καὶ τούτους 
ἀσεβοῦντας καὶ ψευδομένους ἡ αὐτὴ πάλιν ἀλήϑεια * διελέγξεε, 
ὅτι τὰ ᾿Αρείου Διονύσιος ὃ ἐπίσκοπος οὔτ᾽ ἐφρόνησεν οὔτε τὴν 
ἀλήϑειαν ἠγνόησεν" ἀλλὰ καὶ οἱ τότε Ἰουδαῖοι καὶ οἱ νέοι νῦν 
παρὰ τοῦ πατρὸς ἑαυτῶν τοῦ διαβόλου τὴν χριστομάχον "ἐκληρώ- 
σαντο μανίαν. μέγα μὲν οὖν τεχμήριον τοῦ μηδὲ τοῦτο λέγειν 
αὐτοὺς ἀληϑές, ἀλλὰ τὸν ἄνδρα συκοφαντεῖν, ὅτι μήτε παρ᾽ ἑτέρων 
ἐπισκόπων ἐπὶ ἀσεβείᾳ καταγνωσθεὶς ἀπεβλήϑη τῆς ἐπισκοπῆς, 
ὥςπερ οὗτοι τοῦ κλήρου, μήτε αὐτὸς ὡς αἵρεσιν ἐκδικῶν ἐξῆλϑε 
τῆς ἐκκλησίας, ἀλλ᾿ ἐν αὐτῇ κεκοίμηται καλῶς, καὶ ἡ μνήμη μέχρι 
γῦν αὐτοῦ μετὰ τῶν πατέρων ἐστὶ καὶ γέγραπται. εἰ γὰρ ἦν τὰ 
τούτων φρονήσας, ἢ περὶ ὧν ἔγραψε μὴ ἦν ἀπολογησάμενος, οὐκ 
ἦν ἀμφίβολον, ὅτι πάντως τὰ αὐτὰ καὶ αὐτὸς αὐτοῖς ἐπεπόνϑει. 

4. Καὶ ἤρχει μὲν ταῦτα πρὸς πᾶσαν κατάγνωσιν τῶν γέων 
Ἰαυδαίων, τῶν καὶ τὸν κύριον " ἀρνουμένων καὶ τοὺς πατέρας δια- 
βαλλόντων καὶ πάντας Χριστιανοὺς ἐπιχειρούντων ἀπατᾷν. ἐπειδὴ 
δὲ προφάσεις ἔχειν νομίζουσι τῆς εἰς τὸν ἐπίσκοπον διαβολῆς μέρη 
τινὰ ἐπιστολῆς αὐτοῦ, φέρε καὶ ταῦτα ἴδωμεν, ἵνα καὶ ix τούτων 
αὐτῶν ἡ ματαιολογία δειχϑῇ, καὶ "παύσωνται μὲν κἄν ὀψέποτε 
βλαςφημοῦντες mag ἑαυτοῖς τὸν κύριον, ὁμολογήσωσι δὲ κἄν μετὰ 
τῶν στρατιωτῶν βλέποντες μαρτυροῦσαν τὴν κτίσιν, ὅτε ἀληϑῶς 


1) [Matth. 3, 9. et Luc. 3, 8.] Ioan. 8, 39. 2) loan. 8, 40. 


2. Taurin. Colb. les. Fr.l οὐ ϑέλουσιν, δι' ὧν ἰγνώριζον cii 
Mox Colb. Καΐφαν. lbidem post ὥσπερ υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζώντος, μενος. 
καί in Colbert. τό deest. Paulo post (lege ἐλεγχόμενοι) παρ᾽ αὐτοῦ καὶ ur 
edit. Paris. et Colon. ἐγνώριζον αὐτόν. ϑυνάμενοι πρὸς τοὺς L 
Edit. Commel. et omnes mss. ἐγνώριζεν αὶ codex hic incipit, nam initio mutilus est. 
ἑαυτόν, recte, excepto Felckmanni idem κατέφευγον. Paulo postin 
nymo, qui totum bunc locam et Felkm. 3. d 
καὶ γὰρ οἱ πάλαι Ἰουδαῖοι τοσαῦτα τοῦ μίζοντες deest. lbi Ἢ | 
κυρίου “πεποιηκότος ἔργων (lege ἔργα) — les. et Felckm. 3. anon. τὴν ἀλογίαν 
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que bac in parte aemulatores sunt, a quibus etiam Christum abnegare p.215. 
didicerunt. llli siquidem, postquam tam multa tantaque Dominus edi- 
derat opera, quibus palam faceret, se Christum esse Filium Dei vi- 
ventis, cum ab eo convicti omnia deinceps adversum Scripturas sen- 
tirent dicerentque, nec valerent argumenta, quibus confutabantur, vel 
paulisper obtueri, ad Patriarcham confugerunt dicentes: Nos patrem 
habemus Abraham, rati se ita posse stultitiam occultare suam. Sed 
nec illis quidquam eiusmodi verba profuere, neque hi Dionysium no- 
minando eiusdem criminis notam effugere valebunt. Nam et illos ex 
ipsis suis sceleribus coarguit Dominus his verbis: Hoc Abraham non 
fecit, οἱ hos rursum impietatis mendaciique ipsa veritas convincet 
ostendetque, Dionysium episcopum nec eadem quae Árius sensisse 
nec ignorasse veritatem. Sed cum antiqui illi tum novi isti Iudaei a 
patre suo diabolo buiusmodi in Christum furorem hereditate accepere. 
Magni certe argumenti est, in hoc illos vere non dicere, sed virum 
calumniari, quod nec ille unquam ab aliis Episcopis deprehensae im- 
pietatis damnatus Episcopatu pulsus sit, ut illi e Clero eiecti sunt, 
neque haeresis propugnandae causa secesserit ab Ecclesia, sed in illa 
pie obdormierit, eiusque memoria hactenus cum Patribus celebrata et 
una in album relata sit. Si enim eadem quae illi sensisset, aut si 
scriptorum suorum rationem non reddidisset, minime dubium, quin 
eadem fuisset qua illi poena plectendus. 


4. Et haec quidem satis erant ad integram novorum Iudaeorum 
confutationem, qui Dominum abnegant, Patres calumniantur, omnesque 
Christianos decipere conantur. Ceterum quia occasiones calumniandi 
Episcopi ex quibusdam eius epistolae partibus se habere arbitrantur, 
age et illas inspiciamus, ut inde eorum vaniloquentia commonstretur, 
utque vel sero tandem blasphemandi Dominum finem faciant, et cum 
militibus sallem conspecto creaturarum testimonio fateantur, vere hunc 
esse Filium Dei et non creaturam. Aiunt igitur beatae memoriae 


δαυτῶν. Editi et Reg. ἀλογίαν αὐτῶν. 


τόν. Mox Colb. ὅτε μήτε. Post xera- 
Mox Colb. et Fr. I. λέγοντες 5nvvodr τι. 


γνωσϑείς haec ἀπεβληϑὴη τῆς ἐπισκοπῆς 


jbidem Taur. Colbert. les. οὔτε αὐτοί, 
Felckm. vero 3. anon. οὔτε oi νῦν Ἰου- 
δαῖοι Διονύσιον ὀνομάζοντες φεύγειν 
τήν elc. 

b. Felckm. 8. anon. διελέγχει solus. 
Infra post ἠγνόησεν" ἀλλά Felck. 3. anon. 
deficit. 

c. Taurin. Colb. les. ἐχληρονόμησαν. 
Paulo post Taurin. Colb. Ετ. 1, ἀλλὰ x«i 


ὥςπερ οὗτοι τοῦ κλήρου, quae in editis 
deerant, in Reg. Taurim. Colb. les. et 
Fr.l. babentor: sed in boc ullimo $7t&- 
βλήϑη mendose legitur. Mox Taurin. et 
Colbert. ἐξῆλθε τὴν ἐχκλησίαν. 


d. Sic Beg. Taurin. Colb. Ies. Fr. I. 
Editi vero ἀρνησαμένων. 


e, Reg. Taurin. παύσονται. 
14 
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».μ6. οὗτος ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἔστε καὶ ovx ἔσει τῶν χεισμάτων. «ρασὲ 
τοίγυν ἐν ἐπιστολῇ τὸν μακαρίτην Ζιονύσιον εἰρηκέναε, ποίημα 
xal γενητὸν εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ, μήτε δὲ φύσει ἴδιον, ἀλλὰ 
ξένον xav οὐσίαν αὐτὸν εἶναι τοῦ πατρός, ὥςπερ ἐστὶν ὃ γεωργὸς 
πρὸς τὴν ἄμπελον xal ὃ ναυπηγὸς πρὸς τὸ σκάφος" καὶ γὰρ ὡς 
ποίημα ὧν οὐκ ἦν πρὶν γένηται. "ναὶ ἔγραψεν, ὁμολογοῦμεν xai 
ἡμεῖς εἶναι τοιαύτην ἐπιστολὲν αὐτοῦ" ἀλλ᾽ ὥςπερ ταύτην we», 
οὕτως xal ἑτέρας πλείστας ἐπιστολὰς ἔγραψε, xal ἔδει καὶ ταύ- 
ταῖς ἐντυχεῖν αὐτούς, ἵγα ix πασῶν καὶ μὴ μόνης ix τῆς μιᾶς ἣ 
πίστις “δειχϑῇ τοῦ ἀνδρός" καὶ γὰρ xol ναυπηγοῦ πολλὰς τρεή- 
ρείς χατασχευάσαντος οὐχ ix μιᾶς ἀλλ᾿ ix πασῶν 7 τούτου τέχνη 
χρίνεται. εἰ μὲν οὖν ἁπλῶς ὡς πίστιν ἐχτιϑέμενος ἔγραψεν ἣν 
λέγουσιν ἐπιστολὴν ἢ ταύτην μόνην ἔγραψε, κατηγορείτωσαν ὡς 
βούλονται" κατηγορία γὰρ ἀἁληϑῶς τὸ τοιοῦτον φρόνημα" εἰ δὲ 
καιροῦ καὶ προςώπου πρόφασις εἵλκυσεν αὐτὸν τοιαῦτα γράψαι, 
ἔγραψε δὲ πάλιν καὶ ἄλλας ἐπιστολάς, ἀπολογούμενος δ περὶ ὧν 
ὑπωπτεύϑη, ἔδει πάλιν αὐτοὺς μὴ ἀφέντας τὰ αἴτια φϑόνον ἐπά- 
γεῖν τῷ ἀνδρὶ προπετῶς, ἵνα μὴ δόξωσι λεξείδια μὲν μόνον ϑηρᾷν, 
παραπέμπεσθαι δὲ τὴν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστολαῖς ἀλήϑειαν. καὶ 
γὰρ καὶ γεωργὸς τῶν αὐτῶν δένδρων ἄλλοτε ἄλλως ἐπιμελεῖται 
διὰ τὴν ὑποχειμένην τῆς γῆς ποιότητα, καὶ ov διὰ τοῦτο μέμψαιτο 
“ἄν τις αὐτόν, ὅτι τοῦτο μὲν τέμνει, ἐκεῖνο δὲ ἐγκεντρέζεει, καὶ 
τοῦτο μὲν φυτεύει, ἕτερον δὲ ἐχτίλλεε, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον μαϑὼν 
τὴν αἰτίαν, ϑαυμάσει τὸ ποικίλον αὐτοῦ τῆς ἐπιστήμης. οὐκοῦν 
εἶ μὴ παρέργως ἐνέτυχον τοῖς γράμμασιν, εἰπάτωσαν καὶ τὴν ὑπό- 
Sect τῆς ἐπιστολῆς" οὕτω γὰρ αὐτῶν ἣ τε συκοφαντία καὶ ἢ πο- 
γηρία τῆς προαιρέσεως δειχϑήσεται. ἐπειδὴ δὲ ἢ οὐκ ἴσασιν ἢ 
αἰσχύνονται, ' λέγειν ἀναγκαῖον ἡμᾶς. 

5. Ἐν Πενταπόλει τῆς ἄνω “Πιβύης τηνικαῦτά τινες τῶν ἐπι- 
σχόπων ἐφρόνησαν τὰ Σαβελλίου, καὶ τοσοῦτον ἴσχυσαν ταῖς κε ἐπι- 
γνοίαις, ὡς ὀλίγου δεῖν μηκέτι ἐν ταῖς ἐχχλησίαις κηρύττεσθαι τὸν 
υἱὸν τοῦ ϑεοῦ. τοῦτο μαϑὼν Διονύσιος, αὐτὸς γὰρ εἶχε τὴν μέ- 


8. Sic Reg. Taurin. Colbert. Fr. 1, Editi 
vero οὗτος υἱός, omisso arüiculo. Paulo 
post edit. Paris. Colon. et Felckm. 3. anon., 
qni hic resumit, post τοένυν habent οὗ 
990i τῆς &An9tog, quae verba, cum 
desint in omnibus aliis codicibus et in 
edit. Commelin., expunximus. Ibidem Reg. 
Taurin. [es. Fr. I. μακαρίτην. Alii cam 
editis μαχάριον. Mox Taurin. et Colb. 
γεννητόν. Felck. 3. anon. γέννημα; per- 
peram. ἰδ]. in Taurin. Colb. et Fr. f. 
δέ post μήτε deest. Paulo post Reg. 


Taurin. Colb. les. Felck. 3. anon. xe«z* 
οὐσίαν αὑτόν. Sed αὐτόν deerat in editis. 

b. Sic Reg. et Taurin. et ita habuisse 
videntur .Basil. et Fr. 1. licet Felckmannus 
memoria lapsus eandem ex iis codicibus 
nolet lectionem, quae in edit. Commeli- 
niana. Editi καὶ ἔγραψεν. — Felckmanni 
vero 9. anon. totum hunc locum sic habet : 
πρὶν γένηται τοῦτο μαϑῶν Διονύσιος" 
αὐτὸς γὰρ εἶχε μέριμναν. ἀλλ᾽ ὥςπερ 
ταύτην». Nimirum verba quaedam inferius 
posita imperite huc transtulit. Infra Felck. 


by 
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Dienysium in epistola sua dixisse, opus et rem factam esse Filium p.«. 
Dei, non natura proprium, sed alienum a Patre secundum substantiam, 
qualis est agricola a vite et faber a scapha; etenim cum sit res fa- 
cta, non erat antequam fieret. Etiam scripsit; eiusmodi illius episto- 
lam esse et nos ultro fatemur. Sed ut hanc scripsit, ita et alias plu- 
rimas conscripsit epistolas, quas etiam ab illis lectas oportuit, ut ex 
omnibus, non ex unica duntaxat explorata viri fides esset, Fabri 
namque peritia, qui multas triremes exstruxit, non ex unica, sed ex 
omnibus simul aesümanda. Si igitur simpliciter ut fidem suam expo- 
nens hanc quam dicunt scripsit epistolam, aut si hanc unam scripsit, 
accusent eum pro libidine; verum quippe eo casu suppetit accusandi 
argumentum. Quod si temporis et personae ratio eum ad talia scri- 
benda compulit, aliasque postmodum scripsit epistolas ad eam suspi- 
cionem amovendam, non decuit, omissis scribendi causis viro temere 
invidiam conflare, ut ne videantur nil nisi voculas aucupari, veritatem 
autem quae in alis eius epistolis sese prodit praetermittere. Nam 
et agricola eiusdem generis arbores alias alio modo pro praesentis 
soli ratione colit; nec quis illum eo nomine arguet, quod hanc ampu- 
tet, illi vero surculum inserat, istam plantet, aliam evellat, sed potius 
cum causam didicerit, variam hominis peritiam mirabitur. Itaque 
Disi obiter eius scripta legerint, epistolae argumentum indicent mihi; 
hinc enim eorum calumnia propositique pravitas comperta erit. Ce- 
terum quia vel ignorant vel indicare erubescunt, nos enarrare neces- 
sum est. 


5. ln Pentapoli superioris Libyae quidam Episcoporum tunc 
temporis cum Sabellio sentiebant, tantumque suis commentis invalue- 
rant, ut vix ultra Filius Dei in Ecclesiis praedicaretur. Rei certior 
factus Dionysius, cui earum cura Ecclesiarum incumbebat, mittit sua- 





3. smon. ἑτέρας ἄλλας... xai δεῖ xai 
ταύταις. Mox idem καὶ μὴ μόνον. 

c. Taurin. Colb. les. Fr. 1, ἡ πίστις 
γνωσθῇ. Felckm. 9. anon. γνωρισϑῇ. 
Infra idem 7 τούτου τέχνη γνωρίζεται. 
Paulo post idem 5 μόνον ταύτην. 

d. Felck. 3. anon. περὲ ὧν ὑπωπτεύ- 
37, τί χαενόν; καὶ yàg καὶ γεωργός" 
omissis intermediis. 

e. Felckm. 3. anon. ὧν τις αὐτόν, 
ἀλλὰ καὶ μᾶλλον omissis interpositis. 
Infra post ποικίλον deest αὐτοῦ in Tau- 


τίη. Colb. les. Fr. I. et Felckm. 9. anon., 
qui postremas sic habet: τὸ πολυποικχί- 
λον τῆς ἐπιστήμης ἐκ πενεαπόλει omissis 
multis de more. Moz Reg. Taurin. les. 
Fr. l. τοῖς γράμμασιν. Edi vero roig 
συγγράμμασιν. 

f. Sic Heg. et editi: sed Taurin. Tes. 
εἰ Fr. 1. λέγειν, ἀναγκαῖον ἡμᾶς εἰπεῖν. 

g. Taurin. Colb. les. Fr. I. et Felckm. 
8. anon. καχογοίαις. Sed editi el codi- 
ces Πρ. et Basil. ἐπινοίαις, quos sequi 
visum est, quia aliis praestant, 


΄ 


P 240. 


P.247. 
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ριμνὰν "τῶν ἐκκλησιῶν ἐκείνων, πέμπει καὶ συμβουλεύει τοῖς al- 
τίοις παύσασϑαι τῆς κακοδοξίας" ὡς δὲ obx ἐπαύοντο, ἀλλὰ xai 
μᾶλλον ἀναιδέστερον ἠσέβουν, ἠναγκάσϑη πρὸς τὴν ἀναίδειαν ἐκεέ-- 
γων γράψαι τὴν τοιαύτην ἐπιστολὴν καὶ τὰ ἀνθρώπινα τοῦ σω- 
τῆρος ἐκ τῶν εὐαγγελέων παραϑέσϑαι, ἵν᾿ ἐπειδὴ τολμηρότερον 
ἐκεῖνοι τὸν υἱὸν ἠρνοῦντο καὶ τὰ ἀνθρώπινα αὐτοῦ τῷ πατρὶ ἀνε-- 
τίϑεσαν, "οὕτως οὗτος δείξας, ὅτε οὐχ Ó πατὴρ ἀλλ᾽ ὃ υἱός ἔστεν 
ὃ γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν ἄνθρωπος, πείσῃ τοὺς ἀμαϑεῖς μὴ εἶναε 
τὸν πατέρα υἱόν, καὶ οὕτως λοιπὸν xcv ὀλίγον ἐκείνους slg τὴν 
ἀληϑινὴν ἀναγάγῃ ϑεότητα τοῦ “υἱοῦ καὶ τὴν γνῶσιν τὴν περὲ 
τοῦ πατρός. αὕτη τῆς ἐπιστολῆς ἡ ὑπόϑεσις, καὶ διὰ ταύτην τὴν 
αἰτίαν οὕτως ἔγραψε καὶ αὐτός, διὰ τοὺς οὕτως ἀναισχύντως 9e- 
λήσαντας μεταϑεῖναι. τὴν τῆς ἀληϑείας πίστιν. 

6. Τί τοίνυν ὅμοιον ἡ ᾿Αρείου αἵρεσις xal ἡ Διονυσίου διά- 
γνοια; ἢ διατί Διονύσιος " ὡς “Ἄρειος ὀνομάζεται, πολλῆς οὔσης 
αὐτῶν τῆς διαφορᾶς; Ó μὲν γὰρ τῆς καϑολικῆς ἐκπαλησίας διδά-- 
σχαλός ἔστιν, Ó δὲ καινῆς αἱρέσεως ἐφευρετὴς γέγονε. καὶ ὅ μὲν 
Ἴάρειος τὴν ἰδίαν κακοδοξίαν ἐχτιϑέμενος ἔγραψε Θαλείαν ἔχτε-- 
ϑηλυμένοις καὶ γελοίοις ἤϑεσι, κατὰ τὸν «ϊγύπτιον 5 Σωτάδην, 0 
δὲ ΖΔιονύσιος ἔγραψε μὲν καὶ ἄλλας ἐπιστολάς, ἀπελογήσατο δὲ 
xal περὲ ὧν ὑπωπτεύϑη, καὶ ἐφάνη φρονῶν ὀρθῶς. εἰ μὲν οὖν 
ἐναντία ἑαυτῷ γράφει, μὴ ἑλχέτωσαν αὑτὸν πρὸς ἑαυτούς, οὐ γὰρ 
ἀξιόπιστος κατὰ τοῦτο. εἰ δὲ γράψας τὴν πρὸς "dupovior ἔπε- 
στολὴν ὑπωπτεύϑη καὶ ἀπελογήσατο ϑεραπεύων τὰ πρῶτα, ἀπο- 
λογησάμενός τε οὐ μεταβέβληται, δῆλον ἂν εἴη, ὅτι καὶ τὰ vrco- 
πτευϑέντα κατ οἰχονομέαν ἔγραψεν" οὐ δεῖ δὲ τὰ κατ᾽ οἰχονομίαν 
γραφόμενα καὶ γινόμενα ταῦτα καχοτρόπως δέχεσϑαι καὶ elg τὴν 
ἰδίαν ἕλκειν ἕκαστον͵ βούλησιν. καὶ γὰρ καὶ ἰατρὸς πολλάκις τὰ 
δοκοῦντά τισι μὴ εἶναι κατάλληλα ταῦτα τοῖς ὑποχειμένοις τραύ-- 
μασιν, ὡς οἷδεν αὐτός, ᾿ ἐπιτέϑησιν, οὐδὲν ἕτερον ἢ πρὸς τὴν ὕγι- 
tay ἔχων τὸν σχοπόν" xal διδασχάλου δὲ φρονίμου τρόπος οὗτος, 
πρὸς τὰ τῶν διδασκομένων ἤϑη διατίϑεσθαι καὶ λαλεῖν, ἕως ἂν 
αὐτοὺς εἰς τὴν ὁδὸν τῆς τελειότητος μεταγάγῃ. 

7. Εἰ δὲ ὅτι μόνον ἔγραψεν ᾿οὕτως Ó μακαρίτης, αἰτιῶνται 


a. Taurin. Colb. Ies. Fr. 1. et Felckm. 
9. anon. x«( habent ante τῶν ἐχχλησιών. 
Infra Taurin. Colb. les. ἀλλὰ μᾶλλον 
omisso χαί, ]lbidem Felckm. 3. anon. 
ἀναιδέστερον διετέϑεισαν, ἠναγκάσϑη. 


b. οὕτως deest in Felckm. 3. anon. 


c. Taurin. Colb. les. τοῦ “Χριστοῦ. 
Reg. cum editià et Felckmanni codicibus 


τοῦ υἱοῦ, praeter 3. anon., qui babel 
τοῦ λόγου. 

d. Taurin. et Ies. ἀναισχύντους. 

e. Felck. 3. anon. ὡς ἀρειανὸς νομί- 
(erat. Mox. Taurin. et Ies. οὔσης αὐτῷ. 
[ofra zz» οἰχείαν καχοδοξίαν. Taurin. 
Colb. Ies. 

f. Reg. et edit. Commel. cum quibus- 
dam Felckmanni ϑαλέαν. Alii ϑαλείαν. 


- 
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detque rei auctoribus, ut a pravis opinionibus desistant. Quibus mi-».s«. 
Dime desistentibus imo impudentius in impietate perseverantibus, ne- 
cessilate pulsus est, eorum impudentiam hac sua epistola coercere 
humanaque Salvatoris ex Evangeliis exponere, ut cum audacius illi 
Filium negarent et humana eius Patri adscriberent, ostendens ipse, 
non Patrem sed Filium pro nobis hominem factum esse, imperitis 
ilis persuaderet, Patrem non esse Filium, eoque pacto homines ad 
veram Filii deitatem credendam et ad Patris cognitionem sensim re- P.»«. 
duceret. Hoc est epistolae argumentum, haec viro causa fuit talia 
scribendi, eorum nempe occasione, qui tam impudenter volebant ve- 
ram immutare fidem. 


* 


6. Quid igitur similitudinis habent Arii haeresis et Dionysii sen- 
tentia? vel quare Dionysius ut Arius citatur, tanta cum sit inter 
utrumque discrepantia? llle namque Catholicae Ecclesiae magister 
est, hic novae haeresis inventor extitit. Certe Arius pravae suae do- 
ctrinae exponendae causa Thaliam conscripsit effeminatis ac ridiculis 
modis, ÁAegypüum nempe Sotadem imitatus. Αἱ Dionysius alias qui- 
dem scripsit epistolas, sed quibus inieclas suspiciones levaret, ac eum 
recte sentire compertum est. Qui si secum in scriptis suis dissidet, 
ne trahant eum ad sui consortium, neque enim hac in parte fide 
dignus erit. Sin cum scripsisset ad Ámmonium epistolam in suspi- : 
cionemque venisset, deinde illius levandae causa sese purgaverit, ac 
post defensionem sententiam non mutarit, palam est illum, quae su- 
specta fuere, per quandam dispensationem conscripsisse; scripta vero 
ac gesta, quae ad negoliorum rationem sunt dispensata, non oportet 
maligne interpretari, aut ad suam quemque libidinem detorquere. Nam 
medicus plerumque ea remedia, quae aliquibus congrua non videntur, 
quibusdam vulneribus, ut consentaneum esse novit, adhibet, non alium 
quam curandi scopum habens. Prudentis itidem praeceptoris est, om- 
nia ad discipulorum ingenium temperare docereque, donec eos ad per- 
fectionis viam traduxerit. 

7. Quod si eo solum nomine beatae memoriae virum criminan- 


b. Felck. 3. anon. Muuorár. 


Felekm. vero 3. anon. ἔγραψε λίαν ἐχ- 
τεϑηλυμένοις καὶ γελοίοις ἄνϑεσι. [De 
re vd. supra p. 40. n. b.] 

&. Reg. et edit. Commel, Σωσάτη». 
Alii cum edit. Paris. Σωσάδην. lbid. 
Felck. 3. anon. ὅ μέν τοὶ Διονύσιος 
ἔγραψε καί. Paulo post Taurin. et Colb. 
KM δὲ d», ubi alii cum editis xaà περὶ 

v. 


i. Colb. et Fr. l. τρέπειν ἕχαστον. 
Mox. Felck. 3. anon. doxoórra εἶναί τισι 
ἀχακάλληλα eadem omnino sententis. 

k. Sic Reg. Taurin. Colb. les. Felclm. 
3. anon. Editi minus recte tvrerédegur, 

|. Felck. 3. anon. ovroc ὃ μακάριος. 
Paulo post idem κατ᾽ αὐτοῦ γεγόνασι. 
Et hic deflcit codex iste. 
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P.41.G0v0» (ai yàg τῶν "doeiavá ὑπὲρ αὐτοῦ προφάσεις αἰτίαι κατ᾽ 
αὐτοῦ τυγχάνουσι), τί ποιήσουσιν ἀκούοντες καὶ τῶν μεγάλων καὶ 
μαχαρίων Ἀποστόλων ἐν ταῖς πράξεσι, τοῦ μὲν Πέτρου λέγοντος . 
ἄνδρες Ἰσραηλῖται, ἀκούσατε τοὺς λόγους τούτους. Ἰησοῦν τὸν Na- 
ζωραῖον, ἄνδρα ἀποδεδειγμένον ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ εἰς ἡμᾶς δυνάμεσε 
καὶ τέρασι καὶ σημείοις, οἷς ἐποίησεν ὃ ϑεὸς δι᾽ αὐτοῦ ἐν μέσῳ 
ὑμῶν, καϑὼς οἴδατε, τοῦτον τῇ ὠὡρισμένῃ βουλῇ xal. προγνώσεε 
ὁτοῦ ϑεοῦ ἔχδοτον διὰ χειρῶν ἀνόμων προςπήξαντες ἀνείλατα"), 
καὶ πάλιν" ἐν τῷ “ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Ναζωραίου, ὃ ὃν ὑμεῖς 
ἐσταυρώσατε, ὃν ὃ ϑεὺς ἤγειρεν ix νεκρῶν, ἐν τούτῳ οὗτος παρέ- 
στηχκεν ἐνώπιον ὑμῶν ὑγιής ἢ, τοῦ δὲ Παύλου ἐξηγουμένου ἐν ᾿Α4»- 
τιοχείᾳ τῆς " Πισιδίας ; ὅτι μεταστήσας ὃ ϑεὸς τὸν Σαοὺλ, ἤγειρε 
τὸν 4αβὶδ εἰς βασιλέα, ᾧ καὶ εἶπε μαρτυρήσαρ᾽ εὗρον “4αβὶδ τὸν 
p.248. τοῦ Ἰεσσαί, "ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν μου, ὃς ποιήσει τὰ ϑελήματά 
μου. τούτου ὃ ϑεὸς ἀπὸ τοῦ σπέρματος xav ἐπαγγελίαν ἢ ἤγαγε 
τῷ Ἰσραὴλ σωτῆρα Ἰησοῦν), καὶ πάλιν ἐν ταῖς ““ϑήναις᾽ τοὺς μὲν 
οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὃ ϑεός, τὰ νῦν παραγγέλλει 
τοῖς ἀνϑρώποις, πάντας πανταχοῦ μετανοεῖν" καϑότι ἔστησεν ἡμέ- 
ραν, ἐν ἡ μέλλει κρίνειν τὴν οἰχουμένην ἐν δικαιοσύνῃ , ἐν ἀνδρὶ 
ᾧ ὥρισε, pun παρασχὼν πᾶσιν, ἀναστήσας αὐτὸν ix νεχρῶν), 
ἢ Στεφάνου τοῦ "μεγάλου μάρτυρος, ὅταν λέγῃ ἰδοὺ ϑεωρῶ τοὺς 
οὐρανοὺς διηνοιγμένους, καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐκ δεξιῶν 
ἑστῶτα τοῦ ϑεοῦ"); ὥρα “γὰρ λοιπὸν αὐτοὺς καὶ νῦν ἀποϑρασύ- 
νεσϑαι xal λέγειν (οὐδὲν γὰρ αὐτοῖς ἀτόλμητον), ὅτι xoi αὐτοὶ οἵ 
ἀπόστολοι τὰ ᾿“ρείου ἐφρόνουν᾽ ἄνθρωπον γὰρ «ἀπὸ Ναζαρὲτ καὶ 
παϑητὸν τὸν Χριστὸν ἀπαγγέλλουσιν. 
8. Ἐχεένων τοίνυν τοιαῦτα φανταζομένων, àQ ἐπειδὴ. τοῖς 
δ ῥήμασι τούτοις ἐχρήσαντο, μόνον ἄνϑρωπον ἤδεισαν τὸν Χριστὸν 
οἱ ἀπόστολοι καὶ πλέον οὐδέν; μὴ γένοιτο" οὐχ ἔστιν οὐδὲ εἰς 
γοῦν τοῦτο λαβεῖν ποτε ἀλλὰ καὶ τοῦτο ὡς ἀρχιτέκτονες σοφοὶ 
καὶ οἰκονόμοι μυστηρίων ἱτοῦ ϑεοῦ πεποιήχασι, καὶ τὴν αἰτίαν 
; ἔχουσιν εὔλογον" ἐπειδὴ γὰρ ol τότε Ἰουϑαῖοι, πλανηϑέντες k ge 
καὶ πλανήσαντες Ἕλληνας, ἐνόμιζον τὸν Χριστὸν ψιλὸν ἄνθρωπον 


1) Act. 2, 22—24. 2) Act. 4, 10. 


3) Act. 13, 22. 23. 
3l. δ) Act. 7, 56 (55. Vulg.]. 


4) Act. 17, 30. 


a. τοῦ in editis desideratur: sed legi- — Sed in reliquis mss,, in omnibus editis 


tar in omnibas codicibus et in Graeco 
Scripturae textu. Ibidem Tourin. les. et 
Graecus Scripturae textos. διὰ χειρῶν, 
alii et editi dt& χειρός. 

b. Taurin. et Fr. 1. πεσσιδίας. 

c. ἄνδρα deest in Teurin. Col. [es. 


et in Graeco Scripturae textu  babetar. 
Mox πάντα in Tenrin. les. Fr. I. et in 
Graeco Script. texta. legitur, in reliqis 
mss. el in editis desideretur. 

d. Sic omnes editi et Graecus Scripta- 
rae (extus. Reg. ἀπαγγέλλεε, Taurin. 
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tur, quod ita scripserit (argumenta quippe, quae Ariani ab ipso mu- Ρ. 21. 
tentur, vere criminationes sunt), quid facturi quaeso sunt, si audiant 
magnos et beatos Apostolos loquentes in Actibus, Petrum quidem his 
verbis: Viri Jeradlitae , audite verba haec: lesum Nasxarenum virum 
approbatwn a Deo im vobis virtutibus εἰ prodigiis et signis, quae 
fecit. Deus per illum in medio vestri, sicut et vos scitis, hunc defi- 
nito consilio et praescientia Dei traditum per 31anus iniquorum affi- 
gentes interemistis, et rursum: In nomine lesu Christi Nasareni, 
quem vos crucifinistis, quem Deus suscitavit a mortuis, in hoc iste 
sanus coram vobis adstat, Paulum vero Antiochiae in Pisidia haec nar- 
rantem: Amoto Saüle Deus suscitavit illis David in Regem, cwi testi- 
sonium perhibens dixit: Inveni David filium lesse, virum secundum 
cor meum, qui, aciet voluntates meas. — Huius Deus ez semine so- pus. 
cundum. promissionem. eduzit Israéli Salvatorem lesum, et rursus 
Athenis: Bt tempora quidem huius ignorantiae despiciens Deus nwnc 
annuntiat hominibus, ut omnes ubique poenitentiam agant, eo quod 
statuit. diem, in quo iudicaturus est orbem in aequitate, in. viro, in 
quo statwit, fidem praebens omnibus, suscitans eum a mortuis, aut 
si magnum illum martyrem Stephanum audiant dicentem: Ecce video 
caelos aperjos, εἰ filium hominis stantem a dextris Dei? Restat, ut 
iam audacius insnrgant dicantque (nibil enim illis inausum), etiam 
ipsos Apostolos cum Ario sensisse, quandoquidem Christum hominem 
Nazareth oriundum et passibilem esse praedicant. 


8. Haec illis ita somniantibus num quia Apostoli his verbis sunt 
usi, ideo Christum existimarunt hominem duntaxat esse et nihil prae- 
rerea? Absit. Id ne in mentem quidem cadat. Sed illi ut architecti 
periti et dispensatores mysteriorum Dei non absque legitima causa 
rem ita temperarunt. ludaei namque illius temporis, cum errarent 
atque Ethnicos in errorem inducerent, rati lesum hominem duntaxat 
esse ex semine David oriundum, perinde ac ceteros Davidis filios, non 


Colb. les. ἐπαγγέλλεε Paulo post Reg. g. Editi γὰρ αὐτὸν ἀπὸ Ναζαρέτ, sed 
Taurin. Colb. les. ἐν ἦ μέλλει. In edi- — vox αὐτόν quod desit in Reg. Taur. οἱ 
tis ἐν deest. Colb. expuncts est. Ibidem Rey. ἀπονα- 
e. Editi. ro? μεγαλομάρτυρος. Reg. aga. , 
τοῦ μεγάλου μάρτυρος, Taurin. Colb. h. Fejck. 3. anon. χρήμασι. Mox idem 
lés. Εν. !. τοῦ μάρευρος. καὶ πλέον μηδέν. 
f. γάρ posit ὥρα deest in Felck. 3. i. τοῦ in editis deesl, sed in Reg. Tau- 
anon. qui bic denuo incipit Mox Reg. rin. Colb. Ies. et Fr. [. legitur. 
Taurin. Colb. Fr. 1. x«i νῦν habent, sed k. τε deest in Taurin. Colb. les. Fr.I. 
deest in editis et in reliquis mss. In Reg. vero ei im editis habetur. 


P. 248. 


P. 249. 
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μόνον, ix σπέρματος Zafió ἔρχεσϑαι καϑ' ὁμοιότητα τῶν "ἐκ τοῦ 
Zapià ἄλλων γενομένων τέχνων, οὔτε δὲ ϑεὸν αὐτὸν οὐδὲ ὅτε ὁ λό-- 
γος σὰρξ ἐγένετο ἐπίστενον" τούτου ἕνεκα μετὰ “πολλῆς τῆς συνέ- 
σεως oi μακάριοι ᾿Απόστολοι τὰ ἀνθρώπινα τοῦ σωτῆρος πρῶτον 
ἐξηγοῦντο τοῖς Ἰουδαίοις, "ἵν ὅλως πείσαντες αὐτοὺς ἐκ τῶν φαι- 
γομένων καὶ γενομένων σημείων, ἐληλυϑέναι τὸν Χριστόν, λοιπὸν 
καὶ elg τὴν περὶ τῆς ϑεότητος "αὐτοῦ πίστιν αὐτοὺς ἀναγάγωσι, 
δεικνύντες; ὅτε τὰ γενόμενα ἔργα οὐκ ἔστιν ἀνθρώπου, ἀλλὰ ϑεοῦ. 
ἀμέλει Πέτρος ὅ λέγων ἄνδρα παϑητὸν τὸν Χριστὸν εὐθὺς " συν- 
ἥπεεν" οὗτος ἀρχηγὸς τῆς ζωῆς ἐστιν"), ἐν δὲ τῷ εὐαγγελέῳ ὁμολο-- 
γεῖ" σὺ εἶ ὃ Χριστός, Ó υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος"), ἐν δὲ τῇ 
ἐπιστολῇ φησιν αὐτὸν imícxorov ψυχῶν") καὶ κύριον ἑαυτοῦ" τε 
καὶ ἀγγέλων “καὶ δυνάμεων εἶναι. πάλιν τε Παῦλος, ὃ λέγων 
ἄνδρα ἐκ σπέρματος Δαβὶδ εἶναι τὸν Χριστόν, οὗτος ἐπέστελλεν 
Ἑβραίοις μέν" ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαραχτὴρ τῆς ὕπο- 
στάσεως αὐτοῦ), Φιλιππησίοις δέ ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων, 
οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἶσα ϑεῷ"). τὸ δὲ λέγειν ἀρχηγὸν 
τῆς ζωῆς καὶ υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ ἀπαύγασμα καὶ χαρακτῆρα καὶ 
ἶσα ϑεῷ καὶ κύριον καὶ ἐπίσχοπον ψυχῶν, «τί ἂν εἴη ἕτερον, ἢ 
ὅτι ἐν σώματι λόγος ἦν ϑεοῦ, δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, καὶ ἔστιν 
ἀδιαίρετος τοῦ πατρός, ὡς ἔστι τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸ φῶς; 

9. Koi Διονύσιος τοίνυν παρὰ τῶν ἀποστόλων τοῦτο μαϑὼν 
πεποέηκεν᾽ ἐπειδὴ γὰρ εἶρπτεν ἡ Σαβελλίου αἵρεσις, ἠναγκάσϑη 
τὴν τοιαύτην, καϑὰ προεῖπον, ἐπιστολὴν γράψαι, xai τὰ ἀνϑρω-- 
πένως καὶ εὐτελῶς περὲ τοῦ "σωτῆρος εἰρημένα ῥῖψαι καὶ αὐτῶν, 
ἵνα τούτους ἀποσχοινίσας διὰ τὰ ἀνθρώπινα τοῦ μὴ λέγειν υἱὸν 
εἶναι τὸν πατέρα, εὐκολωτέραν αὐτοῖς κατασχευάσῃ τὴν περὲ τῆς 
ϑεότητος τοῦ υἱοῦ διδασκαλίαν, ὅταν αὐτὸν ἐν ταῖς ἄλλαις imi- 
στολαῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν λέγῃ λόγον, σοφέαν, δύναμιν, ἀτμέδα 
καὶ ἀπαύγασμα τοῦ πατρός. 3i» γοῦν ταῖς ἐπιστολαῖς τῆς ἀπο- 
λογέας τοιαῦτα λέγων παῤῥησιάζεται ἐν τῇ πίστει καὶ τῇ εἰς Χρε- 
στὸν εὐσεβείᾳ. ὥςπερ οὖν οὐ κατηγορητέοι οἱ ἀπόστολοι διὰ τὰ 
ἀνθρώπινα ῥήματα περὶ τοῦ κυρίου (xal γὰρ ἄνϑρωπος γέγονε ὃ 
κύριος), ἀλλὰ *xai μᾶλλον ϑαύματος ἄξιοι διὰ τὴν οἰχονομέαν καὶ 


1) Act. 8, 15. 2) Mauh. 16, 26. 9) 1. Petr. 2, 25. 4) lb. 1, 3. 5) 
Ib. 3, 22. 6) Hebr. t, 3. 1) Phil. 2, 6. 


ἃ. Ex deest in Felck. 3. anon. Mox post c. αὐτοῦ deest in Taurin. , 
αὐτὸν Taurin. οὐϑ᾽ ort ὁ λόγος. Colb. d. Taurin. Colb. Fr. 1. συνεῖπεν. les. - 
009 ὅτι λόγος. Artic, ὁ in omnibus aliis συνῆψεν. Reg. et editi συνῆπτεν. Mox 
mes. praeter Reg. legitur, in omnibus — Taurin. ὁμολόγεε. lbidem τοῦ ante ζωῶν- 
editis desideratur. τος in editis deest, in codicibus vero om- 
b. Felck. 3. anon. iX οὕτως. nibus legitur. 
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Deum illum neque Verbum carnem factum esse credebant.  Quapro- p.345. 
pter beati Apostoli prudenti admodum consilio primum humana Sal- 
vatoris Iudaeis enarravere, ut eos ex editis conspicuisque miraculis 
iam advenisse Christum plane persuasos hinc ad credendam eius divi- 
nitatem deducerent, demonstrando, opera, quae edita fuerant, non ho- 
minis sed Dei esse. Certe Petrus cum dixisset, virum passibilem 
Christum esse, illico subiunxit: Hic awctor vitae est, ipseque in evan- 
gelio confitetur: Tw es Christus filius Dei vivi, et in epistola sua ait, 
ipsum Episcopum animarnm atque Dominum suum nec non Angelo- 
rum et Potestatum esse. Paulus item, qui ait, Christum esse virum 
ex semime David, in epistola ad Hebraeos haec habet: Qui cwm sit 
splendor gloriae et figura substantiae eius, ad Philippenses vero: 
Qui cum in forma Dei esset, nom rapinam arbitratus est, esse se 
aequalem Deo. Haec porro, auctor vitae, Filius Dei, splendor, figura, 
aequalis Deo, Dominus, Episcopus animarum, quid aliud sibi velint, 
quam in corpore fuisse Verbum Dei, per quod omnia facta sunt, illud- 
que indivisum esse a Patre quemadmodum splendor a luce? 


9. Id ipsum egit Dionysius ab Apostolis edoctus: cum enim iam P.249. 
irrepsisset Sabellii haeresis, coactus est huiusmodi epistolam, ut dixi, 
scribere ac verba, quae humili et humano more de Salvatore dicta 
sunt, illis obiicere; ut per humana illos absterreret a dicendo, Filium 
esse Patrem, sicque faciliorem illis viam ad doctrinam de Filii divini- 
tate muniret, ubi in subsequentibus epistolis illum ex Scripturis sacris 
appellaret Verbum, sapientiam, virtutem, vaporem et splendorem Patris. 
In epistolis itaque ad sui defensionem scriptis palam de fide loquitur 
pietatemque erga Christum profitetur. Ut igitur Apostoli accusandi 
non sunt ob verba de Domini humanitate prolata (nam Dominus ho- 
mo factus est), quin potius admiratione digni sunt ob prudentem di- 
spensationem et doctrinam tempori accommodatam; sic Dionysius pro 
Ariano habendus non est propter epistolam ad Euphranorem et Àm- 


e. Felck. 3. anon. καὶ δαιμόνων». 


f. In Reg. et in editis τῆς deest, sed 
babetur in Taurin. Colb. les. et Felck.3. 
anon. Mox Felck. 3. anon. ico» ϑεῷ. 


,8. Taurin. Colb. Ies. Felck. 3. anon. 
κί ἂν ἢ ἕτερον, qui ultimus sequentia 
sic habet: 7 ὅτι ἐν σώματέ ἔστι λόγος 
οὖν ϑεοῦ εἰς. Mox idem διαίρετος τῷ 


πατρὶ ὡς ἔστε, mendose. Ταυτίη. Colb. 
les. ante ec ἔστε babent xaí. 

h. Taurin. Colb. leg. πῷς id est πα- 
τρός' prono quippe lapsu ex coc i. e. 
σωτῆρος factum est πρὸς, πατρὸς. Mox 
Felck. 3. anon. ἕνα τοὺς τοιούτους ó ἀπο- 
σχοινίσας. Paulo post idem εὐχολώτερον. 

i. Felck. 3. anon. ἐν yàg ταῖς. 

k. καί deest in Taurin. Colb. Ies. Fr.[. 
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p.249. τὴν ἐν καιρῷ διδασχαλίαν᾽ οὕτως "οὐκ ᾿Αρειανὸς ὁ Διονύσιος διὰ 
τὴν πρὸς Εὐφράνορα xoi ᾿Αμμώνεον κατὰ Σαβελλέου ἐπιστολήν. 
εἰ γὰρ καὶ ταπεινοῖς ἐχρήσατο λόγοις καὶ παραδεέγμασιν, ἀλλ᾿ ἐκ 
τῶν εὐαγγελέων ἐστὶ καὶ ταῦτα, καὶ πρόφασιν ἔχει τούτων τὴν τοῦ 
σωτῆρος ἔνσαρχον παρουσίαν, "δὲ ἣν καὶ ταῦτα καὶ τὰ ὅμοια γέ- 
γραπται. καὶ γὰρ ὥςπερ λόγος ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ, οὕτως μετὰ ταῦτα 
ó λόγος σὰρξ ἐγένετο"). “καὶ ἐν ἀρχῇ μὲν ἦν ὁ λόγορ"), ἡ δὲ παρ- 
ϑένορ ἐπὲὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐν γαστρὶ ἔσχε), xoi γέγονεν ó 
χύριος ἄνθρωπος. καὶ εἷς μέν ἐστιν ὁ “ἐξ ἀμφοτέρων σημαινόμε- 
vog" ὁ γὰρ λόγος σὰρξ lyévero!)' τὰ δὲ περὲ τῆς ϑεότητος αὐτοῦ 
καὶ τῆς ἐνανϑρωπήσεως εἰρημένα ῥήματα ἰδίαν καὶ κατάλληλον ἔχει 
πρὸς ἕκαστον τῶν λεγομένων ὁ τὴν ἑρμηνείαν, xai ὁ τὰ ἀνϑρώ- 
πινα τοῦ λόγου γράφων οἶδε καὶ τὰ περὶ τῆς ϑεότητος αὐτοῦ, xai 
ὁ περὶ τῆς ϑεότητος ἐξηγούμενος οὐχ ἀγνοεῖ τὰ ἴδια "τῆς ἐνσάρ- 
χρυ παρουσίας αὑτοῦ, ἀλλ᾽ ἕκαστον ὡς ἐπεστήμων καὶ δόχιμος 
τραπεζίτης διαχρίνων καὶ ὀρϑὸν τῆς εὐσεβείας βαδιεῖται. ὅτε 
γοῦν αὐτὸν κλαίοντα λέγει, οἶδεν ὅτε ἄνθρωπος γενόμενος ὃ κύ- 
Quoc δείκνυσι τὸ μὲν κλαίειν τοῦ ἀνθρωπίνου, ἐγείρει δὲ “ἀάζαρον 
(ὡς ϑεός, καὶ πεινῶντα μὲν αὐτὸν καὶ δεψῶντα. οἷδε σωματικῶς, 
“ϑειχῶς δὲ χορτάζοντα ἀπὸ πέντε ἄρτων πεντακιςχιλίους, καὶ κεί- 
μενον μὲν οἶδεν ἐν μνημείῳ σῶμα ἀνθρώπινον, ἐγειρόμενον δὲ ὡς 
Seo? σῶμα παρ᾽ αὐτοῦ 'τοῦ λόγου. 

10. Ταῦτα καὶ “εονύσιος διδάσχων ἐν μὲν τῇ πρὸς Εὐφρά- 
yoga καὶ ᾿Ἀμμώνιον ἐπιστολῇ περὶ τῶν ἀνθρωπένως εἰρημένων 

P.250.7£6Q0) τοῦ σωτῆρος διὰ Σαβέλλιον ἔγραψεν (ἀνϑρωπένως γάρ ἔστιν 
εἰρημένα περὶ αὐτοῦ τὸ εἰγὼ ἡ ἄμπελος, ὁ πατὴρ ὃ γεωργός"), 
καὶ τὸ πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν"), καὶ τὸ ἔκτεσε"), καὶ 
τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων ")), οὐχ Tyvóst δὲ τὸ ἐγὼ 
ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), . καὶ τὸ ὃ ἐμὲ ἑωρακὼς ío- 
Qaxe τὸν πατέρα"). ταῦτα γὰρ αὑτὸν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπιστολαῖς 
ἔγνωμεν γράψαντα᾽ καὶ γὰρ χἀκεῖ ταῦτα γράφων ἐμνημόνευσε τῶν 
ἀνϑρωπένων τοῦ χυρέου. ὥςπερ γὰρ ἐν μορφῇ ϑεοῦ " ὦν, οὐχ ἀρ- 
παγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἶσα ϑεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωφε, μορφὴν 


. 1) loan. 1, 14. 2) Ibid. 1. 
9, 2. 6) Prov. 8, 22. T) Hebr. 1, 4. 


In reliqnis editis et mes. legitur. 
oixorvouíav x«t τήν. Sic Heg. Taurin. 
Colb. les. Fr. I. In editis xa( deest. 


3) Matth. 1, 23. 
8) losn. 14, 10. 


b. fteg. solus di ὅν. 
c. Felek. 3. anon.* post ἐγένετο sddit 
xai ἐν ἡ ἡμῖν ἐσχήνωσε. Quod itidem paulo 


4) Ioan. 15, 1. — 5) Hebr. 
9) Ioan. us 9. 


Mox 








ἃ. Felck. 3. ὁποῦ. οὐχ ἀρειανὸς Διο- 
γύσιος πρὸς εὐσέβιον καὶ σαμμωνᾶν 
(οἷς hoc loco, δυργδ tamen "ups vüp) 
κατὰ Σαβελλίου ἐπιστολὴν γράφων. εἰ 
«n; sic ille mendose. 


infra addit post ἐγένετο. 
Felck. 3. anon. τὴν σημασίαν, xai 
ὅταν ἀνθρώπινα. 
e. Reg. Taurin. Colb. [es. , quos sequi- 
mur, τῆς ἐνσάρχου, ut iníro legitur. 
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monimm contra Sabellium scriptam. Tametsi enim humilibus verbis Ρ. 209. 
et exemplis est usus, δὲ illa sunt ex Evangeliis depromta, adestque 
illi legitima haec conscribendi causa, Salvatoris scilicet in carne ad- 
ventus, propter quem haec et similia scripta sunt. Nam ut ipse Ver- 
bum est Dei, ita postea Verbwm caro factwm est. Et ím principio 
quidem erat Verbum, Virgo autem circa consummationem saeculorum 
im wfero habwit, Dominusque homo factus est. Atque unus quidem 
est, qui duabus illis sententiis indicatur, nam Verbum caro factum 
est. Quae porro de divinitate et de humanitate eius dicta sunt, pro- 
priam et unicuique quo de agitur congruentem habent interpretationem, 
ita ut qui humana Verbi scribit, eius quoque divinitatem agnoscat, et 
qui de divinitate loquitur, minime sit ignarus eorum, quae ad carna- 
lem eius adventum spectant; sed ut peritus et probus trapezita inter 
singula distinguens in recta pietatis incedat via. Cum igitur eum la- 
crymantem dicit, probe novit, Dominum hominem factum quoad hu- 
manitatem lacrymas profandere, ut Deum vero Lazarum a mortuis su- 
scitare, novit quoque illum esurire corporaliter ac divinitus ex quinque 
panibus quinque millia satiare; corpus itidem humanum in sepulcro : 
iacere novit, nec ignorat illud ipsum a Verbo ut Dei corpus suscitari. 


* 


10. Haec ipsa docens Dionysius in epistola quidem ad Euphra- 
norem et Ammonium, quae de Salvatore secundum humanitatem dicta 
sunt, refellendi Sabellii causa scripsit. Secundum humanitatem enim Ρ. 250. 
haec de illo sunt prolata: Ego vítis, et pater meus agricola, et: fide- 
lem ei qui fecit ipsun, nec non illud: creavit, et: tanto melior An- 
gelis factus. Nec ignorabat tamen illud: Bgo (m Patre et Pater ín 
πὸ, et: Qui videt se, videt et Patrem; haec enim illum novimus in 
aliis scripsisse epistolis, ubi dum ista pertractat, humanitatem quoque 
Domini memorat. Sicut enim cum in forma Dei esset, non rapinam 
arbitratus est esse se aequalem Deo, sed semetipsum exinanivit for- 
mam servi accipiens , et: cum esset dives, propter nos egenus factus 


Editi τῆς ἐν σαρχί. Mox δόχιμος rga- 
πεζίσης. Clemens Alex. [p. 354. extr. ed. 
Sylburg. — Strom. 1, 28. ed. Potter.| hunc 
locam ex Paulo adfert: Γίνεσϑε δὲ δόχε- 
uot τραπεζῖται τὰ μὲν ἀποδοχιμάξζον- 
τες, τὸ δὲ καλὸν κατέχοντες. Sed haee 
clausula "ΟΠ iam exstat apud Peulom, 
iisdem soltem verbis expressa: legitar qui- 
dem 1. Thess. b, 21. πάντα δοχιμάζετε" 
τὸ καλὸ» κατέχετε. Sed illud δόχιμοι 


τραπεζῖται in nullis iam exemplaribus 
exstat Familiare tamen Athanasio est, 
et antiqnis Patribus, quorum .alii ex Pabli 
epistolis, alii ex Evangelio illud desumtum 
aiunt.  Felck. 3. anon. διαχρίνων τὴν 
εὐσέβειαν βαδιεῖται. Mox idem λέγῃ. 

f. Felck. 3. anon. τοῦ λόγου o9 καὶ 
γέγονε σάρξ. Et hic rorsum desinit. 

g. les. ἐγώ εἶμε ἡ ἄμπελος. 

b. Taurin. Ies. Fr. 1. ὧν ὃ κύριος oty. 
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p.20 δούλου λαβών"), xal πλούσιος ὧν ἐπτώχευσε δι’ ἡμᾶς, οὕτως 
ὄντων ὑψηλῶν καὶ πλουσίων τῶν περὶ τῆς ϑεότητος αὐτοῦ λόγων, 
εἰσὶ καὶ ai περὶ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας αὐτοῦ ταπεϊναὶ xai πτω- 
gal "λέξεις. ὅτε δὲ ἀνθρωπίνως εἴρηται ταῦτα περὶ τοῦ σωτῆρος, 
σκοπεῖν ἐντεῦϑεν προςήχει᾽ "ὃ μὲν γεωργὸς ξένος ἐστὶ κατ᾽ οὐσίαν 
τῆς ἀμπέλου, τὰ δὲ κλήματα ὁμοούσια καὶ συγγενῆ καὶ ἀδιαίρετα 
τῆς ἀμπέλου τυγχάνει ὄντα, καὶ μίαν ἔχει καὶ τὴν αὐτὴν γένεσεν 
ταῦτά τὸ καὶ ἡ ἄμπελος. ἔστε δέ, ὡς εἶπεν Ó κύριος, αὐτὸς ἣ 
ἄμπελος, ἡμεῖς τὰ κλήματα"). εἰ μὲν οὖν ὁμοούσιός ἐστιν ἡμῖν 
*ó υἱὸς καὶ τὴν αὐτὴν ἡμῖν ἔχει γένεσιν, ἔστω κατὰ τοῦτο καὶ Ó 
υἱὸς ἀλλότριος κατ᾿ οὐσίαν τοῦ πατρός, ὥςπερ καὶ ἡ ἄμπελος τοῦ 
γεωργοῦ εἰ δὲ ἄλλος ἐστὶν ὃ υἱὸς παρ᾽ ὅ ἐσμεν ἡμεῖς, κἀκεῖνος 
μὲν λόγος τοῦ, πατρός, ἡμεῖς δὲ ix γῆς γεγόναμεν καὶ τοῦ Oa 
ἔσμεν ἔχγονοι, οὐκ ὀφείλει τὸ δητὸν εἰς τὴν ϑεότητα ἀναφέρεσϑαι 
:Aggb λόγου, ἀλλὰ λοιπὸν slg τὴν ἀνθρωπίνην αὐτοῦ παρουσίαν, 
ἐπεὶ καὶ οὕτως εἴρηκεν ὃ σωτήρ᾽ “ἐγὼ ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ κλή- 
ματα, ὃ πατὴρ ὃ γεωργός"). ἡμεῖς γὰρ τοῦ κυρίου κατὰ τὸ σῶμα 
συγγενεῖς ἐσμεν, καὶ αὐτὸς διὰ τοῦτο εἶπεν᾽ ἀπαγγελῶ τὸ ὄνομά 
σου τοῖς ἀδελφοῖς μου ". καὶ ὥρπερ ἐστὲ τὰ κλήματα ὁμοούσια 
τῆς ἀμπέλου xol ἐξ αὐτῆς , Οὕτως καὶ ἡμεῖς ὁμογενῇ τὰ σώματα 
ἔχοντες τῷ σώματι τοῦ χυρίου ἐχ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ λαμβά- 
γομεν, κἀκεῖνο δίζαν ἔχομεν εἰς τὴν ἀνάστασιν καὶ τὴν σωτηρίαν. 
ὃ δὲ πατὴρ εἴρηται ὁ γεωργός" αὐτὸς γὰρ εἰργάσατο διὰ τοῦ λό- 
yov τὴν ἄμπελον, ἥτις ἐστὶ τὸ ἀνθρώπινον τοῦ σωτῆρος, καὶ αὖ- 
τὸς δι᾿ αὐτοῦ τοῦ λόγου τὴν εἰς βασιλείαν ὁδὸν ἡμῖν ἡτοίμασε, 
καὶ οὐδεὶς i ἔρχεται πρὸς τὸν κύριον, εἰ μὴ ὁ πατὴρ αὐτὸν ἑλχύσει 
πρὸς αὐτόν"). 

11. Ταύτην δὲ τοῦ ῥητοῦ τὴν ἑρμηνείαν ἔχοντος, ἀνάγκη περὶ 
τῆς οὕτως λεγομένης ἀμπέλου γράφεσϑαι πιστὸν ὄντα τῷ ποιή- 
σαντε αὐτόν, καὶ τοσούτῳ ἐχρείτεων γενόμενος τῶν ἀγγέλων" 
καὶ τὸ ἔχτισεν). ὅτε γὰρ ἔλαβεν ὅπερ εἶχε προςενεγκεῖν vxo 
ἡμῶν, ἦν δὲ τοῦτο τὸ ἐκ Magíag τῆς παρϑένου σῶμα, τότε καὶ 
»ἐκείσϑαι καὶ πεποιῆσϑαει καὶ γεγενῆσϑαι περὶ αὐτοῦ γέγρατσται" 
ἀνθρώποις γὰρ ἁρμόζουσιν αἱ τοιαῦται λέξεις. ἄλλως τε οὗ μετὰ 


1) Philipp. 2, 6. 2) 2. Cor. 8, 9. 3) Ioan. 15, 5. 4) Ibid. et v. 1. 
5) Psal. 22 i2. 1 LXX. " 23. 6θ) Joan. 6, 44. — 7) Hebr. 3, 2. — 8) Hebr. 1, 4. 
9) Prov. 8, 22. 


8. Taurin. Colb. les. et Fr. 1. quos sequi τυγχάνουσι, καὶ μέαν. Mox idem αὐτά 

visum est λέξεις. Reg. et editi δεαλέξεις. τε καί. 
b. Hic denuo resumit Felck. 3. anon. c. ὁ ante υἱός in editis deest, sed in 
qui panlo post sic habet: τῆς ἀμπέλου — mss. Reg. Taurin. Colb. et les. babetur. 
' Paulo post κατὰ τοῦτο καὶ Ó. Sic Reg. 





EPISTOLA DE SENTENTIA DIONYSII. 111 


est; sic cum verba de divinitate eius dicla magnifica sint et excelsa, P. 250. 
e contrario humilia et egena sunt, quae de carnali eius adventu enar- 
rantur. Quod autem haec ipsa de bumanitate Salvatoris dicta sint, 
hinc animadvertere licet, quod agricola quoad substantiam a vite alie- 
nus sit, palmites vero eiusdem substantiae et generis ac vitis ab ip- 
saque indivisi; una nempe eademque origine pullulant palmites et vitis. 
Est autem, ait Dominus, ipse vitis, nos palmites. Si itaque nobis 
consubstantialis est Filius et eandem quam nos habet originem, sit 
hac in parte alienus a Patre secundum substantiam, eo modo quo vitis 
ab agricola; si vero aliud est Filius praeter illud, quod nos sumus, et 
ille quidem Verbum Patris, nos vero ex terra procreati et posteri su- 
mus Ádae, non debet dictum illud referri ad deitatem Verbi, sed ad 
humanum eius adventum; quandoquidem ita Salvator ait: Ego sum 
vitis, vos palmites, et Pater agricola. Nos enim quantum ad corpus 
eiusdem generis sumus ac Dominus, propterea ipse dixit: Narrabo 
nomen tuum fratribus meis, Àc quemadmodum palmites sunt viti 
consubstantiales ex eaque prodeunt; sic et nos corpora habentes eius- 
dem generis ac corpus Domini ex plenitudine eius accipimus, illudque 
nobis radix est ad resurrectionem et salutem. Pater autem agricola 
dictus est; ipse enim vitem, quae est humanitas Salvatoris, per Ver- 
bum coluit, ipse item per Verbum nobis ad regnum viam paravit, et 
nemo venit ad Dominum, nisi Pater eum traxerit ad illum. 


11. Haec igitur germana cum sit huius sententiae interpretatio, 
peropportune de hac vite scriptum est: Qwi fidelis est ei, qui fecit 
illum et tanto snelior Angelis factus et creavit. Quo enim tempore 
ülud accepit, quod pro nobis offerendum habuit, corpus nempe suum 
ex Maria virgine ortum, tunc scribitur, eum creatum fuisse, factum 
conditumque fuisse, siquidem huiusmodi dicta hominibus congruunt. 
Neque tamen post corpus assumtum Angelis praestantior effectus est, 


Taurin. Colb. les. et Felck. 3. anon. In γήσομαι τὸ ὄνομά Gov τοῖς ἀδελφοῖς 
ediis καί deest, Fr.l. vero sic babet; μου, ó δὲ πατὴρ ὁ γεωργός, omissis 
κατὰ τοῦτο ὑμῖν ὃ υἱός. intermediis. 
d. Felck. 3. anon. τοῦ Χριστοῦ" ἀλλά. f. Theodoretus ἥτις ἐστὶ τὸ χυριαχὸν 
e. Hunc locum Theodoretus adfert Dia- σώμα, quae est dominicum corpus. Sic 
logo 1. τῷ ἀτρέπεῳ, p. 39., qui ibidem — etiam Felckmoan. 3. anon., qui post baec 
habet ὁ πατήρ μου ὁ γεωργός. Ibidem — quaedam omittit de more. 
Felck. 3. anon. xarà τὸ ἀνθρώπινον 8. Reg. χρείττω. 
αὐτοῦ συγγενεῖς etc. Mox idem δεη- h. Taurin. les, ἐχείϑεσϑαι. 


P.25 


$m 
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«τὸ σῶμα γέγονε "κρείττων τῶν ἀγγέλων, ἵνα μὴ τὸ πρὶν ἐλάττων 


ἢ ἶσος αὐτῶν φαίνηται" ἀλλὰ πρὸς Ἰουδαίους γράφων καὶ τὴν ἀν-- 
ϑρωπίνην τοῦ κυρίου διακονέαν συγχρίνων τῇ ἸΠωσέως ἔφησε" 
τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων" διὰ γὰρ ἀγγέλων ὃ νό-- 
μος ἐλαλήϑη})" διότι ὃ μὲν νόμος διὰ ωσέως ἐδόϑη, ἡ δὲ χάρες 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο᾽) καὶ τοῦ πνεύματος 9 χορηγία. xa 
τότε μὲν ἀπὸ “4ὰν καὶ μέχρι Βερσαβεὲ δ᾽ νόμος κατηγγέλλετο, νῦν 
δὲ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὃ φϑόγγος αὐτῶν, καὶ τὰ ἔϑνη 
τὸν Χριστὸν προςκχυνοῦσι καὶ δι᾽ αὐτοῦ τὸν πατέρα γινώσχουσιν. 
ἀνθρωπίνως ἄρα περὶ τοῦ σωτῆρος ἐχεῖνα γέγραπται, καὶ ovx 
ἔστεν ἄλλως. 

12. Σ᾿ ρ᾽ οὖν, ὡς οἱ χριστομάχοι ϑρυλλοῦσι, “ιονύσιος τὰ 
ἀνθρώπινα τοῦ υἱοῦ γράφων καὶ λέγων οὕτως ποίηβα "αὐτὸν ἕνα 
τῶν ἀνθρώπων αὐτὸν ἔλεγεν εἶναι; ἢ λέγων μὴ εἶναι τὸν λόγον᾽ 
ἔδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἐφρόνει τοῦτον ὁμοούσιον ἡμῶν εἶναι 
τῶν ἀνϑρώπων; καὶ μὴν ovy οὕτως ἔγραψεν ἐν ταῖς ἄλλαις ἐπι- 
στολαῖς, ἀλλὰ καὶ ὀρθῶς φρονῶν ἐν αὐταῖς φαίνεται καὶ δύναται 
δι᾽ αὐτῶν βοῆσαι xarà τούτων λέγων" οὐκ εἰμὶ τῆς αὐτῆς ὑμῖν 
ϑόξης, ὦ ϑεομάχοι, οὐδὲ τὰ ἡμέτερα πρόφασιν doti παρέσχεν 
εἰς ἀσέβειαν. ἀλλὰ «πρὸς ἥμμωνα καὶ Εὐφράνορα διὰ τοὺς Σα- 
βελλίζοντας γράφων ἐμνήσθην τοῦ γεωργοῦ καὶ τῆς ἀμπέλου xal 
τῶν τοιούτων "ἄλλων ῥητῶν, ἵνα τὰ ἀνθρώπενα τοῦ κυρίου δείξας 
πείσω μὴ λέγειν ἐχείνους, ὅτι ὃ πατήρ ἔστιν ὃ γενόμενος ἄνϑρω- 
πος ὡς γὰρ ὃ γεωργὸς ἱοὐχ ἔστιν ἄμπελος, οὕτως ovx ἔστεν ὁ ἐν 
τῷ σώματι γενόμενος ὃ πατὴρ ἀλλ᾽ δ᾽ λόγος, *xol ὃ λόγος δὲ ἐν 
τῇ ἀμπέλῳ γενόμενος ἄμπελος ἐκλήϑη διὰ τὴν πρὸς τὰ κλήματα, 
ἅπερ ἐσμὲν ἡμεῖς, σωματικὴν συγγένειαν. ταύτῃ μὲν οὖν τῇ δια- 
γοίᾳ τὴν πρὸς Εὐφράνορα καὶ ᾿᾿Αμμώνιον ἔγραψα πρὸς δὲ τὴν 
ὑμῶν ἀναίδειαν τὰς ἑτέρας ἐπιστολὰς τὰς παρ᾽ ἐμοῦ γραφείσας 
"ἀντιτίϑημι, ἵνα γνῶσιν οἱ φρόνιμοι τὴν ἐν αὐταῖς ἀπολογίαν καὶ 

1) Hebr. 2, 2. 


2) loan. 1, 17. 9) Psal. 19 [18. LXX.]. 5. 


a. Reg. xotírro. Εἰ εἰς paulo inferius. 
Mox Taurin. Colbert. Ies. Fr. I. ἐλάττων 
ἐσως. 

b. Reg. et omnes editi τοῦ πατρός. 
Et ita legit Nannius. At Taurin. les. et 
Fr. 1, τοῦ zttüparoc. Utra sit vera le- 
clio, vix slatui potest, cum utrasque qua- 
dret. Proclivis sane est transmutatio. In 
fnss, enim hsec voces sic scribuntur, 
"te, προ, ila ut unius litterae mutatione 
confundantur. Postrema lectio praestare 
vidctur. 

c. Taurin. Colbert. les. δάμ. Mox Reg. 


Taurin. Colb. les. Fr. 1. μέχρε Βερσα- 
βεέ. Quatuor postremi cum articulo £56; 
edili vero μέχγρε Βερσαβεά. 

d. Hic resumit Felck. 3. anon. Mox 
Reg. de more ϑρυλοῦσι. Paulo post 
Felck. 3. anon. ἀνϑρώπινα rob Χρι- 
grob. . 

e. Felck. 3. anon. αὐτὸν ἢ ἕνα τῶν 
ἀνϑρώπων tvat, xai μὴν ovy οὕτως. 
omissis intermediis. - 

f. Taurin. xar' αὐτώ». 

g. Reg. πρὸς Ἄμμωνα. es. Fr. I. 
πρὸς μὲν Ἄμμωνα.  Teurin. Colb. et 


EPISTOLA DE SENTENTIA IHONYSII. 113 


ne antea minor illis aut par fuisse existimetur; sed cum ad IudaeosP.ss. 


Paulus scribat humanumque Domini ministerium cum Mosis ministerio 
conferat, ait: Tanto melior Angelis factus; per Angelos enim ler 
enundala est, quia lex quidem per Moysem data est: gratia autem 
per lesum Christum facta est nec non Spiritus donum. Εἰ eo qui- 
dem tempore a Dan usque Bersabee lex enunciabatur; iam vero ἐπ 
omnem terram exivit sonus eorum, et Gentes Christum adorant per 
eumque Patrem agnoscunt. Humano igitur more illa de Salvatore 
scripta sunt, nec aliter se res habet. 


12. Ergone Dionysius, ut Christi hostes iactitant, cum de Filii 
humanitate scribit ipsumque rem factam esse ait, umum ex puris ho- 
minibus illum esse indicat? An quia dixit, Verbum non esse proprium 
substanüae Patris, ipsum nobis hominibus consubstantiale esse existi- 
mavit? At in aliis epistolis nequaquam ita scripsit, sed conspicuum 
esl in iis illum recie sentire, quibus sane epistolis adversum haereti- 
cos quodam modo exclamat his verbis: , Vestrae non sum sententiae, 
59 Dei hostes, neque scripta nostra Ario fuere impietatis occasio; sed 
,Quando Sabellianorum causa in meis ad Ammonium et Euphranorem 
litteris de agricola et vite deque aliis eiusmodi dictis mentionem feci, 
,€0 dictum illud est, ut humanis Domini demonstratis persuaderem 
illis, ut ne dicerent, Patrem esse qui homo factus est.  Quemad- 
,Uodum enim agricola non est vitis, ita qui in corpore fuit non est 
Pater, sed Verbum. Verbum autem ut in vite fuit, vitis vocatum est 
0b corporalem cum palmitibus id est nobiscum cognationem. Hac 
,Imente ad Ámmonium et Euphranorem scripsi; alias autem quas misi 
,,epistolas vestrae impudentiae oppono, ut hinc sapientibus nota sit 
,Iea defensio nec non recta mea in fide Christi sententia. Par ita- 
que erat Arianos, si sanae quidem mentis fuissent, talem de Episcopo 


Fel kk. 3. anon. πρὸς μὴν Aupnwovár, 
sed Taurin. recenliore mann soprascri- 
ptum habet «or, id est μμώνεον. Edit. 
Commel. item πρὸς μμωνα. — Cam igi- 
tar omnes iss. et. editio Commelin. 44u- 
uera vel Muporár habeant, videnlor 
Parisienses editores nulla auctoritate ducti 
Mupuerior posuisse, quia scilicet sic in- 
frs babetur. 

b. Felck. 3. anon, ἄλλων ῥημάεω». 
Mox idem τοῦ Χρισκοῦ δείξας. 

i. Felck. 3. anon. οὐχ ἔσει» ἐν τῇ 
ἀμπέλῳ. 
k. Haec x«i ὁ λόγος desunt in editis, 


AÁTHA NASUI OPP. DOGONM. SEL. 


sed in omnibus mss. leguntur. MoxFelck. 
9. anon. ἄνθρωπος ἐχλήϑη. ἄμπελος di 
ἐχλήϑη ὁ υἱὸς, διὰ τὴν πρὸς τὰ κλή- 
ματα. Theodoretus vero hunc locum ci- 
tans Dial. 1. sic babet: ἄμπελος δὲ ἐκλή- 
95 ὁ κύριος dia τὴν περὶ τὰ κλήματα. 

I. Felck. 3. anon. xai σαμωνᾶν ἔγρα- 
ve ἐπιστολήν. πρὸς di τήν, 

m. Teurin. et les. ἀνατέϑημιε. Ibidem 
Felck. 3. anon. ἕνα xai περὶ τῆς Ene 
σεολῆς ἧς ϑρυλλεῖτε γνῶσιν oi φρόνη- 
μος. Qui codex mox desinit in voce qoo- 
μησιν. Stistimque in eodem subiougite- 
Epist. ad Ioannem et Antiochum. 
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«€ —XÓnaá—— ——  —— A — D — 000 





P.25 


im 


P.252. 


«τῆς ἐν Χριστῷ πίστεως τὴν ὀρϑήν μου φρόνησιν. 
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ἔδεε μὲν οὖν 
καὶ τοὺς ᾿Αρειανούς, εἴστερ εἶχον ὑγιαένοντα τὸν νοῦν, τοιαῦτα λο- 
γέζεσϑαι καὶ φρονεῖν περὶ τοῦ ἐπισκόπου ᾿ πάντα yag ἐνώπια τοῖς 
συνεοῦσίν ἔστε καὶ ὀρϑὰ τοῖς εὑρίσχουσε γνῶσιν). ἐπειδὴ δὲ μὴ 
μαϑόντες "τὴν πίστιν τῆς καϑολικῆς ἐκκλησίας πεπτώκασιν εἰς 
ἀσέβειαν, καὶ λοιπὸν τὸν νοῦν πεπηρωμένοι νομέζουσιν εἶναι "καὶ 
τὰ ὀρϑὰ στρεβλά, καὶ λέγουσι τὸ μὲν φῶς σχότος, “τὸ δὲ σκότος 
νομίζουσιν εἶναι φῶς, ἀναγκαῖον καὶ τὰ ἐκ τῶν ἄλλων ἐπιστολῶν 
τοῦ «Ζιονυσίου παραϑέσϑαι καὶ τὸ αἴτιον αὐτῶν πρὸς πλείονα 
κατάγνωσιν τῶν αἱρετικῶν. ἐξ αὐτῶν γὰρ καὶ ἡμεῖς μαϑόντες 
οὕτω περὶ τοῦ ἀνδρὸς φρονοῦμεν καὶ γράφομεν. 

13. Ἢ δὲ πρόφασις, δὲ ἣν ἔγραψε τὰς ἄλλας ἐπιστολάς, 
“ἔστιν αὕτη. Διονυσίου τοῦ ἐπισχόπου μαϑόντος περὶ τῶν ἐν 
Πενταπόλει καὶ ζήλῳ τῆς εὐσεβείας γράψαντος, καϑὰ προεῖπον, 
κατὰ τῆς αἱρέσεως Σαβελλίου τὴν πρὸς Εὐφράνορα καὶ ᾿Αἀμμώνιον 
ἐπιστολήν, τινὲς τῶν ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας "ἀδελφῶν φρονοῦντες μὲν 
ὀρϑῶς, μὴ ἐρωτήσαντες δὲ αὐτόν, ἵνα παρ αὐτοῦ μάϑωσι. πῶς 
ἔγραψεν, ἀνῆλθον εἰς τὴν Ῥώμην καὶ κατειρήκασιν ὁ αὐτοῦ παρὰ τῷ 
ὁμωνύμῳ αὐτοῦ “ιονυσίῳ τῷ ἐπισκόπῳ Ῥώμης. χἀκεῖνος ἀχούσας 
ἔγραψεν ὁμοῦ χατά τὸ τῶν τὰ Σαβελλίου δοξαζόντων, καὶ κατὰ 
τῶν φρονούντων ταῦτα, ἅπερ καὶ “ἄρδιος λέγων ἐξεβλήϑη τῆς ἐκ- 
κλησίας, ἴσην καὶ κατὰ διάμετρον ἀσέβειαν εἶναι λέγων τήν τε Σα- 
βελλέου xal τὴν τῶν λεγόντων χτέσμα καὶ ποίημα δκαὶ γενητὸν 
εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον. ἐπέστειλε δὲ xol Διονυσίῳ δηλῶσαι 
περὶ ὧν εἰρήκασι xar αὐτοῦ. καὶ ἀντέγραψεν εὐθὺς αὐτός, καὶ 
ἐπέγραψε τὰ βιβλία ἐλέγχου καὶ ἀπολογίας.. ἐνταῦϑα τὸ μυσαρὸν 
ἐργαστήριον τῶν "χριστομάχων χατανόδει καὶ πῶς αὐτοὶ xaJ éav- 
τῶν τὴν αἰσχύνην ἐχίνησαν᾽ 4ἸΠονυσίου γὰρ τοῦ ἐπισκόπου Ῥώμης 
γράψαντος xai κατὰ τῶν λεγόντων κτίσμα καὶ παίημα τὸν υἱὸν 
τοῦ ϑεοῦ, δείκνυται μὴ νῦν πρῶτον ἀλλ᾽ ἔχπαλαι παρὰ πάντων 
ἀναϑεματισϑεῖσα τῶν 'χριστομάχων ᾿Αρειανῶν ἡ αἵρεσις. ἔπειτα 
Zsovvalov τοῦ ἐπισχόπου τῆς ““λεξανδρείας ἀπολογουμένου περὶ 
ἧς ἔγραψεν ἐπεστολῆς, φαίνεται xal αὐτὸς μήτε οὕτως φρονήσας 
ὡς *avcol λέγουσι, μήτε ὅλως τὴν ᾿“ρείου καχοδοξίαν ἐσχηκώς. 

« 


1) Prov. 8, 9. 


8. τή» deest in Reg. et in editis desi- d. Haec verba: ἡ δὲ πρόφασις δὲ ἣν 


derator, habetur autem in Taurin. les. et 
r. l. 
b. καί ante. τά dcest in. Taurin. Colb. 
Ies. Sed legitur in omnibus editis et in Reg. 
€. Taurin. Colb. les. Fr. I. τὸ δὲ σκό- 
TOv φῶς omissis intermediis. 


ἔγραψε τὰς ἄλλας ἐπιστολάον ἔσειν αὕτη 
ad modum {{{ππ|1 iacent in omnibus editis 
et manuscriptis, quasi quae subsequuntur 
alium constitaerent iractatum. — Taurin. 
vero sic ad marginem habei: λόγος 8 
τοῦ μεγάλου ᾿Αϑανασίου. Magni Atha- 
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habere existimationem: Omnia encn. clara sunt intelligentibus εἰ recta v.?1. 
invewentibus scientiam. | Quandoquidem autem Catholicae Ecclesiae fide 

non eruditi in impietatem sunt collapsi, ac mente denique excaecati 
quae recta sunt obliqua existimant, dicuntque lucem tenebras tene- Ρ.353. 
brasque lucem arbitrantur; operae pretium fuerit, ut aliarum Dionysii 
epistolarum verba adhibeamus, allatis ad maiorem haereticorum con- 
futationem earum scribendarum causis; quarum lectio nos ad talia de 
Viro sentienda atque loquenda induxit. 


13. Haec vero causa illi fuit alias conscribendi epistolas. Cum 
Dionysius episcopus, postquam de Pentapolitanis illa didicerat, episto- 
lam, υἱ iam dixi, contra Sabellii haeresim ad Ammonium et Euphra- 
norem studio religionis permotus scripsisset, quidam ex Ecclesia fra- 
tres, sanae quidem doctrinae homines, non sciscitali tamen eum, qua 
de causa ita scripsisset, Romam se contulere illumque apud cognomi- 
nem Dionysium Romanum episcopum accusarunt. Quibus ille auditis 
una scripsit et contra Sabellii sectatores el contra eos, qui eius essent 
sententiae, quam cum post Arius protulisset, ab Ecclesia est eiectus, 
aequalem aiens licet ex diametro oppositam Sabellii impietatem eorum 
blasphemiae, qui dicunt, Verbum Dei creaturam, opificium et rem fa- 
clam esse. Misit quoque ad Dionysium litteras, ut indicaret, qua de 
re accusatus ab illis fuisset. llle vero quamprimum sui purgandi causa 
libros edidit, quos inscripsit Elenchus et Apologia. Hic animadvertas 
velim execrandam Christi hostium officinam, et quo pacto ad suam ipsi 
ignominiam haec moverint. Cum enim Dionysius Romanus episcopus 
adversus eos etiam scripserit, qui dicunt Filium Dei creaturam et rem 
factam esse, liquido constat, non iamprimum sed olim quoque ab om- 
nibus anathemate damnatam fuisse Christi hostium Arianorum haere- 
sim. Deinde cum Dionysius Alexandrinus episcopus de epistola sua 
sese purgarit, palam est illum nec eius fuisse sentenliae, quam ei ad- 
scribunt, neque omnino prava Arii doctrina imbutum fuisse. 
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14. Kal ἀρχεῖ μὲν slg τελείαν χατάγνωσιν τῶν ᾿“ρειανῶν xai 
εἰς ἀπόδειξιν τῆς συκοφαντίας αὐτῶν τὸ καὶ μόνον ἀπολογήσασθαι 
τὸν ““΄ονύσιον καὶ περὶ ὧν οὗτοι τεϑρυλλήχασιν᾽ οὐ γὰρ ὡς φιλο- 
μειχῶν ἀντέγραψεν, ἀλλ ἀπολογούμενος περὶ ὧν "ὑπωπτεύϑη" ὃ 
δὲ ἀπολογούμενος περὶ ὧν κατηγορήϑη τέ ὅτερον ποιεῖ, ἢ Àoet 
μὲν πᾶν ὑποπτευϑὲν ἔγκλημα κατ᾽ αὐτοῦ, ἐλέγχει 0à καὶ ἐν τούτῳ 
υσυχοφάντας τοὺς "gei uav(rag ; ; ἵνα δὲ καὶ ἐξ ὧν ἀπολογούμενος 
ἔγραψε πλέον αἰσχυνθῶσιν οὗτοι, φέρε σοι καὶ τὰς λέξεις αὐτοῦ 
“παράϑωμαι. γνώσῃ γὰρ &m αὐτῶν, ὅτι οἱ μὲν ᾿Αρειανοὶ xaxó- 
φρονές εἶσιν, ὃ δὲ «ΤΠιονύσιος ἀλλότριος τῆς ἐκείνων ἑτεροδοξίας 
ἐστί. πρῶτον μὲν οὖν ἐλέγχου καὶ ἀπολογίας " ἔγραψεν ἑαυτοῦ τὴν 
ἐπιστολήν" τοῦτο δὲ τέ ἐστιν, ἢ ὅτε τοὺς μὲν ψευδομένους ἐλέγχει, 
περὶ δὲ ὧν ἔγραψεν ἀπολογεῖται, δεικνὺς ὅτε μὴ ὡς "M oetoc ὕπο- 
γόησεν ἔγραψεν αὐτός, dÀÀ ὅτι τῶν ἀνθρωπένως εἰρημένων περὲ 
τοῦ κυρίου μνησϑεὶς οὐχ ἠγνόει, τοῦτον εἶναι λόγον καὶ σοφίαν 
ἀδιαίρετον τοῦ πατρός; ἔπειτα αἰτιᾶται τοὺς χατειτεόντας αὐτοῦ 
ὡς μὴ ὁλοχλήρους λέγοντας ἀλλὰ περεκόπτοντας αὐτοῦ τὰς λέξεις, 
καὶ ὡς μὴ καλῇ συνδιδήσεε ἀλλὰ πονηρᾷ λαλοῦντας ὡς ϑέλουσι. 
τούτους τε τούτοις ἀπειχάζει τοῖς τὰς τοῦ μακαρίου ἀποστόλου 
διαβάλλουσιν ἐπιστολάς. ἡ δὲ τοιαύτη μέμψις αὐτοῦ πάντως ἀπὸ 
φαύλης ὑποψέας αὐτὸν ἀπολύει. el yag τοὺς Παύλου κατεισεόντας 
οὕτως ἡγεῖται ὡς τοὺς αὐτοῦ κατειπόντας, οὐδὲν ἕεδρον δείκνυσιν, 
ἢ ὅτι "τὰ τοῦ Παῦλου φρονῶν οὕτως ἔγραψεν. ἀμέλει καὶ πρὸς 
ἕκαστον τῶν ὑπὸ τῶν κατηγόρων εἰρημένων ἀπαντῶν πάντα τὰ 
παρ αὐτῶν προφερύμενα ϑεραπεῦει, xal Σαβέλλιον μὲν ἐν ἐκεένοις 
ἀγατρόπει, ἐν τούτοις δὲ δείκνυσιν ὁλόκληρον ἑαυτοῦ τὴν εὐσεβῆ 
πέστιν. φασχόντων τοίνυν ἐχδένων qoovsiv τὸν “:ονύσιον, οὐκ 
ἀεὶ ἦν ὁ ϑεὸς πατήρ, οὐχ ἀεὶ ἦν ὃ υἱός, ἀλλ ὃ μὲν ϑεὸς ἦν χω- 
eic τοῦ λόγου, αὐτὸς δὲ ὁ υἱὸς οὐκ ἦν πρὶν γεννηϑῇ, ἀλλ᾽ ἦν ποτε 
ὅτε οὐχ ἦν, οὐ γὰρ ἀΐδιός ἐστιν, ἀλλ᾽ ὕστερον ἐπεγέγονεν, ὅρα πῶς 
ἀποκρένεται. τὰ μὲν οὖν πλεῖστα τῶν αὐτοῦ ῥημάτων, ἅπερ 5 
ζητῶν ἐξετάζει ἢ συλλογιζόμενος συνάγει ἢ ἐρωτῶν ἐλέγχει ἢ τοὺς 
χκατειρηχότας αἰτιᾶται, ταῦτα παρεὶς διὰ τὸ μῆχος τῶν λόγων μόνα 
τὰ πρὸς τὴν κατηγορέαν ἀναγκαῖα τίϑημει. ἀπολογούμενος τοένυν 
πρὸς ἐκεῖνα γράφει ταῖς λέξεσι ταύταις ἐν τῷ πρώτῳ τῷ ἐπιγρα-- 
φομένῳ ἐλέγχου καὶ ἀπολογίας ue9' ἕτερα οὕτως. 

15. Οὐ yàg ἦν ὅτε ὃ ϑεὸς οὐκ ἦν πατήρ. καὶ τοῦτο οἶδεν 

ἃ. Tauria. Colb. Ies. περὶ ὧν κατηγο- c. Teurin. Colb. les. Fr. I. καραϑώμεν 
ρήϑη οἱ infra περὶ ὧν ὑπωπτεύϑη trans- — Reg. et editi παραϑώμαι. 
mulatis vocibus. 


b. Reg. συκοφάντας. Editi et alii mss. d. Omnes mss. et editi ἔγραψεν, sed 
συκοφαντοῦντας. videlar legendum ἐπέγραψεν, ut supra 
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14. Et sane satis esset ad integram Arianorum confutalionem et P.252. 


ad demonstrandam eorum calumniam, quod Dionysius de iis etiam, 
quae isti iaclitant, sese purgaverit; non enim contendendi animo scri- 
psit, sed sui defendendi suspicionisque amovendae causa; cum veró 
eas depellit criminationes, quid aliud agit, quam quod omnem criminis 
suspicionem levat et in hoc Arianos sycophantas esse arguit? Sed 
ut ex iis, quae sui defendendi causa scripsit, magis confundantur, age 


eius tibi verba proponam, ut hinc noveris, Árianos pravae mentis ho- P.255. 


mines esse, Dionysiumque ab eorum erroribus alienum. Εἰ primo 
quidem epistolam suam inscripsit Apologiam et Elenchum. Quid sibi 
vult illud, nisi quod et obtrectatores suos arguit et scripta sua pro- 
pugnat, ostendens se non ea mente, qua suspicatus est Árius, scri- 
psisse, sed licet eorum meminerit, quae de Domino secundum huma- 
nitatem dicta sunt, non ignorasse tamen, ipsum esse Verbum et Sa- 
pientiam a Patre indivisibilem? - Queritur deinde, quod accusatores 
sententias suas non integras referant sed truncatas, et quod non bona 
conscientia sed mala pro libidine loquantur; quos similes ait beati 
Aposteli epistolarum calumniatoribus. Haec porro viri expostulatio si- " 
nistram omnem ainovet suspicionem. Si enim Pauli calumniatores suis 
similes arbitratur, nihil sane aliud declarat, quam se cum Paulo sen- 
Gentem ita scripsisse. Certe singulis accusatorum verbis occurrens 
omnibus eorum argumentis solutionem adhibet; cumque Sabellium prio- 
ribus illis scriptis planissime confutarit, his posterioribus fidem suam 
omnino piam declarat.  Affirmantibus igitur illis hanc esse Dionysii 
sententiam: ,,Deus non fuit semper Pater; Filius semper non fuit, sed 
Deus aliquando Verbo caruit, ipse vero Filius non erat antéquam 
..gigneretur, sed fuit aliquando cum non esset, non enim aeternus est, 
,BSed postmodum esse incoepit,^ animadverte, quomodo ad haec ille 
respondeat. "Verba autem eius quamplurima, quibus res in quaestio- 
nem adductas expendit aut ex allatis ratiociniis quaedam colligit aut 
interrogatos adversarios coarguit vel obtrectatores suos criminatur, ob 
librorum prolixitatem omittens ea solum proponam, quae eorum spe- 
ctant accusationem.  l]taque sui purgandi causa in primo libro, cui 
titulus Elenchus et Apologia, quibusdam praemissis sic ad verbum 
scripsit. 


15. , Nunquam enim fuit quando Deus non erat Pater. Et in 


"fegitur. Mox Taurin. Jes. Fr. 1. 7 ὅτε f. Sic Taurin. Colb. Fr. 1. In Reg. et 
ξούτους. in editis deest ó. Paulo post, Reg. Taur. 
e. Taurin. Colb. fes. τὰ Παύλου. les. ἀεὶ τὸν χριστὸν εἶναι λόγον ὄντα. 


In editis εἶναι deest. 


D. 253 


P.254. 
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«ἐν τοῖς ἑξῆς, ἀεὶ τὸν Χριστὸν εἶναι, λόγον ὄντα καὶ σοφίαν xai 


δύναμιν. οὗ γὰρ δὴ τούτων ἄγονος ὧν ὁ ϑεὸς εἶτα ἐπαιδοποιή-- 
σατο. ἀλλ᾽ ὅτι μὴ παρ᾽ ἑαυτοῦ ὁ υἱὸς ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ πατρὸς ἔχεε 
τὸ εἶναι. καὶ uev ὀλίγα πάλιν περὶ τοῦ αὐτοῦ φησιν" ἀπαύγα- 
σμα δὲ ὧν φωτὸς ἀϊδίου πάντως χαὶ αὐτὸς ἀϊδιός ἔστιν" ὄντος 
γὰρ ἀεὲ τοῦ φωτὸς δῆλον ὡς ἔστιν aei τὸ ἀπαύγασμα" τούτῳ γὰρ 
καὶ ὅτι φῶς ἐστι τῷ καταυγάζειν νοεῖται, καὶ φῶς οὐ δύναται μὴ 
φωτίζον εἶναι. πάλιν γὰρ ἔλθωμεν ini τὰ παραδείγματα. εἰ ἔστεν 
"ἥλιος, ἔστιν αὐγή, ἔστιν ἡμέρα" εἰ τοιούτων μηδέν ἐστι, πολύ γε 
δεῖ καὶ παρεῖναι ἥλιον. εἰ μὲν οὖν ἀΐδιος ὁ ἥλιος, ἄπαυστος ἄν 
ἣν xai ἡ ἡμέρα, νῦν δέ (οὐ γάρ ἐστιν) ἀρξαμένου τε ἤρξατο καὶ 
παυομένου παύεται. ὃ δέ γε ϑεὸς αἰώνιόν ἐστι φῶς οὔτε ἀρξά- 
μενον οὔτε "λῆξόν score: οὐκ οὖν αἰώνιον πρόχειται xal σύνεστιν 
αὐτῷ τὸ ἀπαύγασμα ἄναρχον xal ἀειγενές, “πρροφαινόμενον αὐτοῦ, 
ὅπερ ἐστὶν ἡ λέγουσα σοφία ἐγὼ ἤμην 5 προςέχαιρε᾽ καϑ' ἡμέραν 
δὲ εὐφραινόμην ἐν προςρώπῳ αὐτοῦ ἐν παντὲ καιρῷ ἢ. καὶ αὖϑις 
ἐπάγει uev ὀλίγα περὲ τοῦ αὐτοῦ λέγων" “ὄντος οὖν αἰωνίου τοῦ 
πατρός, αἰώνιος ὁ υἱός ἐστι, φῶς ἐκ φωτὸς ὦν" ὄντος γὰρ γθνέως, 
ἔστε καὶ τέκνον. εἰ δὲ μὴ τέχνον εἴη, πῶς καὶ τίνος εἶναι δύνα- 
ται γονεύς; ἀλλ᾽ εἰσὶν ἄμφω καὶ εἰσὶν ἀεί" εἶτα πάλιν προςτί- 
ϑησι ravra: φωτὸς μὲν οὖν ὄντος τοῦ ϑεοῦ, ὃ Χριστός ἐστιν 
ἀπαύγασμα. πνεύματος δὲ ὄντος (πνεῦμα γάρ, φησίν, ὃ ϑεός Ἶ), 
“ἀναλόγως πάλιν ὃ Χριστὸς ἀτμὶς λέγεται" ἀτμὶς γάρ, φησίν, axi 
τῆς τοῦ ϑεοῦ δυνάμεως. xoi ἐκ τοῦ δευτέρου πάλιν φησί" μόνος 
δὲ ὁ υἱὸς ἀεὶ συνὼν τῷ πατρέ, xal τοῦ ὄντος πληρούμενος, καὶ 
αὐτός ἐστιν ὧν ἐκ τοῦ πατρός. ᾿ 

16. Ταῦτα εἰ μὲν ἀμφιβόλως [εἴρηται, χρείαν εἶχε τοῦ ἑρμη- 
νεύοντος" ἐπειδὴ δὲ λευχῶς καὶ πολλάκις περὲ τῶν αὐτῶν ἔγρα- 
Wev, ὁ μὲν Ἴἥρειος τριζέτω τοὺς ὀδόντας, ὁρῶν τὴν αἵρεσιν «αὐτοῦ 
καταστρεφομένην ὑπὸ “πιονυσίου, καὶ ἀκούων, ἅπερ μὴ βούλεται, 
λέγοντος αὐτοῦ" ἀεὶ ὃ ϑεὸς πατὴρ ἦν, καὶ ὃ υἱὸς οὐχ ἁπλῶς di- 
διός ἔστιν, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς ἀϊδίου ὄντος, ἀΐδιος ἂν εἴη καὶ ὃ υἱός, 
καὶ σύνεστεν αὐτῷ ὡς τῷ φωτὶ τὸ ἀπαύγασμα. οἱ δὲ κἀν μόνον 
ὑπονοήσαντες “]΄ονύσιον τὰ ᾿Αρείου φρονεῖν "χατατιϑέσθϑωσαν τὴν 
περὶ αὐτοῦ τοιαύτην δυςφημίαν. ποία γὰρ κοινωνία τούτοις ἐστί, 
τοῦ μὲν ᾿Τρείου λέγοντος" οὐκ ἦν ὃ υἱὸς πρὶν γεννηθῇ, ἀλλ᾽ ἦν 


1) Prov. 8, 30. 2) loan. 4, 24. 3) Sap. 7, 25. 


, Sic Reg. Taurin. Colb. Tes. n edit. πολλοῦ γε δεῖ παρεῖναι. Fr. 1. πολλοῦ 
ó ἥλιος. Mox editi et Reg. πολύ γε δεῖ γε καὶ I^ i παρεῖναι. 
^ . 44) καὶ παρεῖναι, Tour. Colb. Ies. b. Taurin. Colb. Ies. A£av. 
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sequentibus profitetur, , Christum semper fuisse ac Verbum, Sapien- P.253. 
,tiam et Virtutem extitisse. Neque enim Deus cum his antea caru- 
,isset, postea Filium genuit. Neque a seipso Filius, sed a Patre 
habet esse." Εἰ paucis interiectis, eadem de re iterum dicit: 
,Cum sit splendor lucis aeternae, et ipse omnino aeternus est. 
Luce enim semper existente, manifestum est, et splendorem semper 
,existere; eo enim ipso lucem esse intelligitur, quod splendeat, 
»ac fieri nequit, ut lux non luceat. Rursum, enim ad exempla ve- 
,RDiamus. Si sol est, est quoque splendor, est et dies; si vero 
,horum nihil est, multum abest adesse solem. Quod si aeternus sol 
,,e8set, dies etiam nunquam cessaret; nunc autem (neque enim ita se P.254. 
,res habet) incipiente sole incipit et dies ac desinente desinit. Deus 
,autem aeterna lux est, quae nunquam incoepit, nunquam desinet. 
».Aeternus ergo splendor ipsi praelucet ac coexistit, qui absque initio 
esL et ab aeterno genitus anle eum emicat, quique ipsamet est Sa- 
,pientia, quae dicil: Ego eram, qua gaudebat, et delectabar quotidie 
Rte faciem eius omni tempore." Pauloque postea de eodem resumit 
his verbis: ,,Cum igitur aeternus sit Pater, aeternus est et Filius, lu- 
men de lumine. Nam si genitor est, est et filius; quod si filius non 
est, qua ratione et cuius potest esse genitor? Atqui ambo sunt et 
Semper sunt." Deinde haec addit: ,,Cum igitur Deus sit lux, Chri- 
,8lus est splendor; cum autem ipse Spiritus quoque sit (nam Spi- 
»Titus, inquit, est Deus), congruenter rursum Christus vapor dictus 
,e8t: est enim, inquit, vapor virtutis Dei.* Et iterum ait: ,,Solus 
autem Filius, qui Patri semper coexistit et illo, qui est, plenus, ipse 
»quoque est ex Patre." 

16. Haec si ambigue dicta fuissent, interprete opus haberent; 
at cum palam et plerumque haec in scriptis suis pertractarit, Arius 
quidem dentibus strideat, quod suam haeresim cernat a Dionysio ever- 
sam audiatque vel invitus haec illius verba: ,,Semper Deus Pater fuit; 
»et Filius non absque causa aeternus dicitur; sed quia aeternus est 
Paler, aeternus est et Filius, illique coexistit, quemadmodum splen- 
dor luci. Ii vero, qui vel leviter suspicantur Dionysium cum Ario 
sensisse, hanc sinistram de eo existimationem deponant. Quid quaeso 
illi inter se affinitatis habent, Ario dicente: ,,Filius non erat priusquam 


c. Taurin. Colb. les. Fr. I. προφερό- — Editi vero ἀνάλογος. Mox Reg. οἱ Dasil. 
μενον. Paulo post Taurin. ἐν τῷ προς- prima manu ἀεμὲς λέλεκται. Taur. Colb. 


ou. : les. ἀτμὶς εἶναι λέγεταε. Edi. ἀτμὶς 
d. Sic Reg. Taurin. les. Editi ovrog λέγεται. 
οὖν perperam. Mox χαΐ ante αἰώνιος [. Taurin. les. εἴρητο. 


deesi in Reg. Taurin. Colb. les. Fr. l. ; 
in editis vero legitur. g. Taurin. les. ἑαυτοῦ. 


e. Sic Reg. Taurin. Colb. les. Fr. I. h. Teurin. Ies. καταϑέσϑωσαν. 
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P.»8.sTOT& ὅτε οὐκ ἦν, τοῦ δὲ Διονυσίου διδάσχοντος᾽ ὁ δέ γε ϑεὸς αἱἷ- 


Ῥ.2δὅ. 


ὠνιόν ἔστι φῶς οὔτε ἀρξάμενον οὔτε "λῆξόν ποτ᾿ οὐχ οὖν αἰώ- 
ψίον πρόχειταε καὶ σύνεστιν αὐτῷ τὸ ἀπαύγασμα, " ἄναρχον καὶ 
ἀειγενὲς προφαινόμενον αὐτοῦ; καὶ γὰρ καὶ πρὸς τὴν ἄλλην ὕπο- 
ψίαν τῶν λεγόντων, ὅτε πατέρα λέγων “4:εονύσιος οὐχ ὀνομάζει τὸν 
υἱόν, καὶ πάλιν υἱὸν λέγων οὐκ ὀνομάζει τὸν πατέρα, ἀλλὰ διαι- 
Q5? καὶ μαχρύνει καὶ μερέζει τὸν υἱὸν " ἀπὸ τοῦ πατρός, " ἀποχρίέ- 
ψεται xal δυρωπεῖ τούτους, λέγων ἐν τῷ δευτέρῳ βιβλέῳ" 

17. Τῶν vm ἐμοῦ λεχϑέντων ὀνομάτων ἕχαστον ἀχώριστόν 
ἔστι καὶ ἀδιαίρετον τοῦ πλησίον" πατέρα εἶπον, καὶ πρὶν ἀπα- 
γάγω τὸν υἱόν, "ἐσήμανα καὶ τοῦτον ἐν τῷ πατρέ᾽ υἱὸν ἐπήγαγον, 
εἰ καὶ μὴ προειρήκειν τὸν πατέρα, πάντως ἂν ἐν τῷ υἱῷ προεί- 
ληπτο. ᾿'ἅγιον πνεῦμα προςέϑηκα, ἀλλ᾽ ἅμα χαὶ πόϑεν καὶ διὰ 
τίνος ἧκεν ἐφήρμοσα. οἱ δὲ οὐκ ἴσασιν, ὅτε μήτε ἀπηλλοτρίωται 
πατὴρ υἱοῦ 5 πατήρ, προχαταρχτικὸν γάρ ἐστι τῆς συναφείας τὸ 
ὄνομα, οὔτε εὖ υἱὸς ἀπῴχισται τοῦ πατρός, ἡ γὰρ πατὴρ προς- 
ηγορέα δηλοῖ τὴν χοινωνίαν, ἔν τε ταῖς χερσὶν αὐτῶν ἔστε τὸ 
πνεῦμα, μήτε τοῦ πέμποντος μήτε τοῦ φέροντος δυνάμενον " στέ- 
ρεσϑαι. πῶς οὖν Ó τούτοις χρώμενος τοῖς ὀνόμασι μεμερίσθαι 
ταῦτα καὶ ἀφωρίσϑαι παντελῶς ἀλλήλων οἴομαι; xal uev ὀλέγα 
ἐπάγει λέγων" οὕτω μὲν ἡμεῖς εἴς τε τὴν τριάδα ἱτὴν μονάδα 
πλατύνομεν ἀδιαίρετον, καὶ τὴν τριάδα πάλιν ἀμείωτον εἰς τὴν 
μονάδα συγκεφαλαιούμεϑα. 

18. Εἶτα καὶ αἰτιασαμένων αὐτόν, ὡς ἕνα λέγοντα τῶν γενη- 
τῶν εἶναι τὸν υἱὸν καὶ μὴ ὁμοούσιον τῷ πατρί, αὐτὸς πάλιν ἐν 
μὲν τῷ πρώτῳ βιβλίῳ τοὺς τοιούτους διελέγχει λέγων" στλὴν ἐγὼ 
γενητά viva καὶ ποιητά ἔτινα φήσας νοεῖσϑαι, τῶν μὲν τοιούτων 
ὡς ἀχρειοτέρων ἐξ ἐπιδρομῆς εἶπον παραδείγματα, ἐπεὶ μήτε τὸ 
φυτὸν ἔφην τῷ γεωργῷ, μήτε τῷ ναυπηγῷ τὸ σκάφος." εἶτα τοῖς 
ἱκνουμένοις καὶ προςφυεστέροις ἐνδιέτρεψα, καὶ πλέον διεξῆλθον 
περὶ τῶν ἀληϑεστέρων, ποικίλα "προςεπτεξευρὼν τεχμήρια, ἅπερ 


ἃ. Taurip. Colb. les. Az£a». 

b. Editi ἄναρχόν τε. Sed rt deest 
in Reg. Taurin. Colb. Ies. Ibid. Taurin. 
Colb. les. Basil. Fr. 1. προφερόμενον. 
Sed praestat Regii et editorum lectio προ- 
«φαινόμενον. Prona autem est commau- 
tatio vocis προφαινόμενον in προφε- 
θόμενον: primum enim προφενόμενον 
scribi potait, at fere fi. Hinc προφερό- 
μένον facili lapsu factum fuerit. 

c. ἀπό deest in Toarin. Colb. les. 

d. In editis. &rexpíverat deest: 
habetur in omnibus codicibus. 

e. Taurin. Colb, ἐσήμηνα. 


sed 


f. ἅγιον deest in Taurin. Colb. [es. et 
Fr. l. In aliis vero et in editis babetur. 
Paulo post Taurin. et les. ἐφήμησα pro 
ἐφήρμοσα. Fr. I. ἐφήμισα. 

g. Art. ó in Reg. habetur: in editis 
vero et in Taurin. Colb. Ies. desideratur. 
Paulo post Colb. ἐν δέ ταῖς. Haec porro 
confer sodes cum his quae habentur su- 
pra in Expositione Fidei versus finem [rd. 
p. 10 huius edit]. 

n Taurin. Colb. Ies. Fr. I. στερεῖσθαε. 

Eximia haec clausula τὴν μονάδα 
πλατύνομεν ἀδια eror καὶ τὴν τρεάσι 
πάλι» ἀμείωτον tig τὴν μονάδα , Quae*. 
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gigneretur, sed fuit aliquando cum non erat;^ Dionysio contra haecP.s5. 
docente: ,,Deus autem aeterna lux est, quae nunquam incoepit, nun- 

. »quam desinet; aeternus ergo splendor ipsi praelucet ac coexislit, qui 
absque initio est οἱ ab aeterno genitus ante eum emicat?^ Porro 

ad alteram quorundam suspicionem, qui aiunt: ,,cum Patrem dicit Dio- 
Uysius, Filium non nominat, et vice versa, cum Filium dicit, Patrem 
non memorat, sed dividit, amovet ei separat Filium a Patre;'** ita 
respondet Dionysius hominesque pudore suffundit in secundo libro his 
verbis. 

17. ,,Singula nomina a me prolata a se invicem nec separari 
nec dividi queunt: Patrem dixi, et priusquam Filii mentionem face- 
Tem, iam illum in Patre significaram: Filium adiunxi, ac etiamsi Pa- 
,trem non prius nominassem, is tamen in Filii nomine comprehensus p.»ss. 
,Íwerat; Spiritum sanctum addidi, sed simul et unde et per quem 
processerit adiunxi. llli vero ignorant, neque Patrem, qua Pater est, 
,8 Filio alienari posse, nam nomen illud est origo coniunctionis, ne- 
πὸ Filium a Patre separari, namque Patris vocabulum commune 
quidpiam indicat. In manibus autem illorum est Spiritus, qui neque 
,8 mittente neque a ferente separari potest. Quomodo igitur ego, 
Qui talibus utor nominibus, illa a se invicem separata et ommino di- 
visa exmbtimem?** Et paucis interiectis baec addit: ,,Sic quidem nos 
,,indivisibilem Unitatem in Trinitatem dilatamus, et Trinitatem iterum, 
quae imminui nequit, in Unitatem contrahimus.'' 

18. Hinc accusatores suos, qui eum mentiebantur dixisse, Fi- 
lium inter res factas compulari et nequaquam esse Patri consubstan- 
tialem, iterum in primo libro coarguit his verbis: ,Caeterum ubi res 
,factas et opificia quaedam consideranda dixi, eorum exempla ut minus 
utilia cursim protuli, cum dixi: neque planta idem est quod agricola, 
,RBequé scapha idem quod navium faber: deinde in congruis et naturae 
,Tei accommodatioribus magis sum immoratus ac pluribus ea, quae 
,CErtioris fidei erant, exposui, variis excogitatis exemplis, quae tbi 


in editis desideratar, in omnibus mss. 
bsbetar, et à ve eri interprete versa est: 
ut nihil dubium sit, esm Typographi 
mendo omissam fuisse, quod baec verba 
τριάδα et μονάδα similiter desinerent: 
quod item pslam est ex iis, quae haben- 
tar infrs num. 19. lisidorus Pel. 1. 2. 
epist. 144. τὸ di πλατύνοντα εἷς τὴν 

la» τριάδα τὰς ὑποστάσεις εἷς μέαν 
οὐσίαν συνάγειν ὀρϑότατόν ἐστε καὶ 
ἀληϑέστατι»ν δόγμα. [Ιὰ est: Αἱ personas 
$n ᾿δΔαποίαηι Trinitatem dilatare alque in 
παν essenliam colligere reclissimum ac 
verissimum degma est. Mox Beg. Taurin. 


Colbert. les. Fr. [. αἰτιασαμένων, editi 
αἰτιωμένων. Ibidem editi mendose λὲ- 
γόντων; sed Reg. Tourin. Colb. et Basil. 
secunda manu λέγοντα. 

k. τινά deest in Taurin. Colb. Fr. I. 
et in les. secunda manu deletum est. 
Mox in iisdem sic: τῶν μὲν ἀχρειοτέ- 

ew πρόξκερον ἐξ εἰο. Ibid. Colb. el Fr. I. 

& μήτε τῷ γεοργῷ ἔφην τὸ qoror, 
quorum postremus post τὸ σχάφος addit 
συγγενές. 

l. Hic quidpiam omissum videtur. 

m. Sic Reg. Colh. les. Fr. 1. Tauri- 
nensis vero cum editis προρεξευρών. . 


P. 255. 


P.250. 
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καὶ coi δὲ ἄλλης ἐπιστολῆς ἔγραψα" ἐν οἷς ἤλεγξα καὶ ὃ προφέ- 
θουσιν ἔγχλημα κατ᾽ ἐμοῦ ψεῦδος ὄν, ὡς οὐ λέγοντος. τὸν Χριστὸν 
ὁμοούσιον εἶναι τῷ ϑεῷ. εἰ γὰρ καὶ τὸ ὄνομα τοῦτό φημε μὴ 
εὑρηχέναι μηδ᾽ ἀνεγνωχέναι που τῶν ἁγίων γραφῶν, ἀλλά ye τὰ 
ἐπιχειρήματα μου τὰ ἑξῆς, ἃ σεσιωπήκασε, τῆς διανοίας ταύτης 
οὐκ ἀπᾷάδει. καὶ γὰρ " ἀνθρωπείαν γονὴν παρεϑέμην δῆλον ὡς 
οὖσαν ὁμογενῆ, φήσας πάντως τοὺς γονεῖς μόνον ἑτέρους εἶναι 
τῶν τέχνων, ὅτι μὴ αὐτοὶ εἶεν τὰ τέκνα," ἢ μήτε γονεῖς ἀναγκαῖον 
ὑπάρχειν εἶναι μήτε τέκνα. καὶ τὴν μὲν ἐπιστολήν, ὡς προεῖπον, 
διὰ τὰς περιστάσεις οὐχ ἔχω προχομίσαε" εἰδ᾽ οὖν, αὐτὰ σοι τὰ 
τότε ῥήματα, μᾶλλον δὲ “καὶ πάσης ἂν ἔπεμψα τὸ ἀντίγραφον͵ 
ὅπερ ἂν εὐπορήσω, ποιήσω. οἶδα δὲ καὶ μέμνημαι πλείονα προς- 
ϑεὶς τῶν συγγενῶν ὁμοιώματα. καὶ γὰρ καὶ φυτὸν εἶπον ἀπὸ 
σπέρλιατος ἢ ἀπὸ ῥίζης ἀνελϑὸν ἕτερον εἶναι τοῦ ὅϑεν ἐβλάστησε, 
xal πάντως " ἐχείνῳ καϑέστηκεν ὁμοφυές, καὶ ποταμὸν ἀπὸ πηγῆς 
δέοντα ἕτερον σχῆμα καὶ ὄνομα μετειληφέναι" μήτε γὰρ τὴν πηγὴν 
ποταμὸν μήτε τὸν ποταμὸν πηγὴν λέγεσθαι, καὶ ἀμφότερα ὑπάρ- 
45v, καὶ τὴν μὲν πηγὴν οἱονεὶ "πατέρα εἶναι, τὸν δὲ ποταμὸν 
εἶναε ἐκ τῆς πηγῆς ὕδωρ. ἀλλὰ ταῦτα μὲν καὶ τὰ τοιαῦτα μηδὲ 
ὁρᾷν γεγραμμένα, ἀλλ᾽ οἱονεὶ τυφλώττειν ὑποχρίνονται᾽" τοῖς |Ἢ δὲ 
δυσὶ ῥηματίοις ἀσυνθϑέτοις χαϑάπερ λίϑοις μαχρόϑεν ἐπιχειροῦσέ 
μὲ βάλλειν, ἀγνοοῦντες ὡς τῶν ἀγνοουμένων καὶ προςαγωγῆς εἰς 
ἐπίγνωσιν δεομένων οὐ μόνον ἀλλοῖα πολλάκις, ἀλλὰ xai ὑπεναν- 
τία τεχμήρια γένεται τῶν ἐπιζητουμένων δηλώματα. ἐν tób τῷ 
τρίτῳ βιβλίῳ φησίν" ζωὴ ἐκ ζωῆς ἐγεννήϑη, καὶ ὥςπερ ποταμὸς 
ἀπὸ πηγῆς ἔῤῥευσε, καὶ ἀπὸ φωτὸς ἀσβέστου λαμπρὸν φῶς ἄνηφϑη. 

19. Τίς τούτων ἀχούων οὐ μανίας λοιπὸν καταψηφίσεται 
τῶν ὑπονοούντων τὸν 4iovéócio» τὰ “Ἀρείου φρονεῖν; ἰδοὺ γὰρ 
διὰ τούτων φανερῶς πᾶσαν αὐτοῦ πατεῖ τὴν αἵρεσιν τοῖς ῆς ἀλη- 
ϑείας λογισμοῖς. τὸ μὲν γὰρ οὐκ ἦν πρὶν γεννηϑῇ καὶ τὸ ἣν ποτε 
ὅτε οὐκ ἦν ἀναιρεῖ τῷ τοῦ ἀπαυγάσματος λόγῳ καὶ λέγων, ὅτι 
τούτου Ó πατὴρ οὐκ ἦν ποτε ἄγονος, "τὸ δὲ ἐξ οὐκ ὄντων αὐτῶν 
ἀναιρεῖ ἐν τῷ λέγειν, τὸν λόγον elvat ὡς ποταμὸν ἀπὸ πηγῆς xai 
βλαστὸν ἀπὸ ῥίζης xal τέκνον ἀπὸ yovécog xai φῶς ἐκ φωτὸς xol 


a. Sic Reg. Taurin. Colb. Ies. 
vero xai γὰρ xai. 


Editi εἰ infra ia libro de Synodis [Tom. L P. II. 


p. 1(58.]. Mox Taourin. Colb. Ies. 7tQes- 


b. Tola baec, sententia: 7 μήτε γονεῖς 
ἀναγκαῖον ὑπάρχει» εἶναι μήτε τέκνα, 
quod duae clausulae in hanc vocem τέχνα 
lerminarenjur, in editis omissa fuerat: 
sed habetor in Reg. Tsurin. Colb. les. 
Fr. 1. itemque in praecedenti Tract. (ubi 
legitur ὑπάρχον) [vd. p. 66. huias edit.] 


κομέσαι. 

c. xa ἀεοδὶ in Taurin. les. et Colh., 
qui ultimus idem habet πάσην. Bail. 
secunda manu πάσι». 

d. Sic Reg. Taurin. et Fr. I. Editi vero 
ἐκεῖνο. — Mox Reg. Taurin. Colb. les. ὅμο- 
φυές. Et ita legit Nannius, qui vertit 
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»in alia epistola scripsi, quibus criminationem eorum depuli menda- Ρ. 356. 
,cemque ostendi, qua aiebant me Christum negare esse Deo consub- 
,Stantialem. Tametsi enim fateor me hoc vocabulum nusquam in 
»Scripturis sacris vel invenisse vel legisse, attamen argumenta mea, 
»quae subsequuntur quaeque isti tacuerunt, ab hac sententia nihil di- 
,Screpant. Etenim humanam prolem in exemplum attuli, quam patet 
esse eiusdem generis ac geniterem, dixique revera in hoc solum pa- 
,Tentes differre a filiis, quod ipsi non sint filii; alias necesse fore 
neque parentes existere neque filios. Epistolam autem, ut ante dixi, 
0b praesentem rerum conditionem, penes me non habeo; alioquin 
»ipsa tibi quae tunc scripsi verba, imo epistolae totius exemplar nti- 
,Sissem , mittamque 81] quando mihi eius copia fuerit.. Memini porro 
me plurimas ex rebus inter se cognatis similitudines conglobasse. 
Etenim plantam sive ex semine sive ex radice succrescentem. aliam 
,8ixi esse ab eo, unde pullulavit, etsi eiusdem omnino sit naturae; 
» lluviumque a fonte fluentem aliam formam et nomen accipere: neque p.256. 
enim aut fontem fluyium, aut fluvium fontem dici; sed utrumque 
existere, ac fontem quasi Patrem esse, fluvium vero aquam ex fonte 
,manantem. Sed haec quidem et similia scripta se non videre quasi 
,Caecutentes dissimulant; duabus autem voculis inconnexis quasi la- 
,pidibus eminus me impetere conantur, non advertentes, perobscuris 
,Tebus, quae ut intelligantur additione indigent, plerumque non modo 
aliena sed et contraria exempla lucem afferre.'* In tertio autem libro 
ait: ,,Vita ex vita genita est, quemadmodum flumen a fonte emanavit, 
et a luce inextincta splendida lux aecensa est.' 


19. His auditis, quis non insaniae deinceps eos accusabit, qui 
Dionysium Arianice sentire suspicantur? Nae ille his argumentis ab 
ipsa veritate profectis totam Arii proterit haeresim. Nam illud Non 
erat priusquam gigneretur. et Erat quando non erat splendoris voca- 
bulo confutat, nec non hia verbis: ,Pater eius nunquam absque prole 
fuit." Ilgd autem quod aiunt ex on-ecstantibus refellit. dicendo, 
Verbum esse quasi fluvium ex fonte, ut germen ex radice, filium ex 
parente, lumen ex lumine et vitam ex vita. Quod autem illi separant 


eiusdem naturae, Editi ὁμοιοφυές. Paulo 
post Taurin. Colb. les. Fr. I. xai σχῆμα 
καί. 

e. τόν anle πατέρα et mox ξό ante 
ἐκ τῆς, quae in editis legebantur, desunt 
in Reg. Taurin. Colb. [es., sed babentur 
in lib. de Synodis, uhi bsec verba refe- 
runtur. 


[. Sic Reg. Taurin. les. Editi τοῖς 


dvcí. Panlo post Taurin. Colb. les. et 
Fr. L. ue βάλλειν, et ita legit vetus In- 
terpr. Editi vero cum Regio ἐμβάλλειν. 


g. Sic Reg. Taurin. Colb. les. Fr. I. 
Editi ἐν rg. Mox Ies. ἐγενήϑη. 


b. Sic Reg. Taurin. les. Basil. Fr. l. 
Editi vero mendose τοῦ d£, ἐξ osx ὅν- 
T0» αὐτόν. 


P. 256. 


P 251. 
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ζωὴν ἐκ ζωῆς xal τὸ μὲν ἀποσχοινέζεεν καὶ διαιρεῖν "αὐτοὺς τὸν 
λόγον ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ἀναιρεῖ λέγων αὐτὸς ἀδιαίρετον καὶ ἀμδίωτον 
τὴν τριάδα εἰς μονάδα συγκεφαλαιοῦσϑαι, τὸ δὲ λέγειν αὐτούς, 
ἀλλότριον εἶναι τὸν υἱὸν τῆς τοῦ πατρὸς οὐαίας, ἄντιχρυς πατεῖ 
λέγων ὁμοούσιον εἶναι τοῦ πατρὸς τὸν υἱόν. ἐφ᾽ ᾧ καὶ ϑαυμά- 
σειεν ἄν τις τὴν ἀναΐδειαν τῶν δυσσεβῶν, πῶς ““ιονυσίου, ὃν λέ- 
γουσιν ὁμόδοξον "ἑαυτῶν εἶναι, λέγοντος ὁμοούσιον πὸν υἷόν, av- 
τοὶ περιέρχονται ὡς χώνοπες πτεριβομβοῦντες, ὡς οὐκ ὀρϑῶς γρα- 
ψάσης τῆς συνόδου τὸ ὁμοούσιον. εἰ γὰρ Ziovvoióg ἐστιν αὐτοῖς 
φίλος, μὴ ἀρνείσϑωσαν τὰ τοῦ ὁμόφρονος" εἰ δὲ νομίζουσι μὴ 
ὀῤθδῶς εἰρῆσθαι, πῶς τὸν τοῦτο λέγοντα “ιονύσιον "ϑρυλλοῦσιν 
ὡς τὰ αὐτῶν φρονοῦντα; μάλεστα ὅτι οὐδὲ ἐκ παρέργου ταῦτα 
λέγων φαίνεται, ἀλλὰ πρότερον ἄλλας ἐπιστολὰς γράψας Ἁἁ τοὺς 
μὲν κατειρηχότας αὐτοῦ ὡς μὴ λέγοντος ὁμοούσιον τὸν υἱὸν τῷ 
χατρὶ διελέγχϑεε ψευδομένους, τοὺς δὲ νομίζοντας αὐτὸν λέγειν *ye- 
γητὸν τὸν λόγον παραχρούεται, ὅτε μὴ οὕτως ὡς νομίζουσιν 
ἐφρόνησεν, ἀλλ᾽ εἰ καὶ τὰς λέξεις εἴρηκε, deà τοῦτό φησιν εἰρηκχέ- 
»at, πρὸς τὸ μόνον δεῖξαι, ὅτε μὴ Ó πατήρ ἔστιν ἀλλ᾽ ὁ υἱὸς ὃ 
τὸ γενητὸν καὶ χτιστὸν καὶ ποιητὸν ἐνδυσάμενος σῶμα, διὸ καὶ 
γεγενῆσϑαε καὶ πεποιῆσϑάι. καὶ ἐκείσϑαι λέγεται Ó υἱός. 

20. ᾿“μέλει ἐπειδὴ ἱπροελήφϑη γράψαι τὰς τοιαύτας λέξεις, 
τοῖς μὲν ᾿Αρειανοῖς μαχρὰ φράζει χαίρειν, «ταρὰ δὲ τῶν ἀκουόντων 
συνείδησιν ἀγαϑὴν ἀπαιτεῖ, τὸ δυςχερὲς ἢ τάχα καὶ τὸ ἀπερίδρα- 
κτὸν τῶν ζητουμένων προβαλλόμενος, ἵνα μὴ τὰς λέξεις ἀλλὰ τὴν 
διάνοιαν "τοῦ γράφοντος χρίνωσε, καὶ μάλισϑ'᾽ ὅταν τὰ πλεῖστα 
μαρτυρῇ τῇ τούτου φρονήσει. ἔφησε γοῦν καὶ αὑτός" ὅτι τῶν μὲν 
τοιούτων ὡς ἀχρειοτέρων ἐξ ἐπιδρομῆς εἶπον τὰ παραδείγματα 
τὸ φυτὸν xai τὸν γεωργόν᾽ τοῖς δὲ "προςφυεστέροες ἐνδιέτρεψα, 
καὶ πλέον διεξῆλχϑον περὶ τῶν ἀληθϑεστέρων. ὃ δὲ τοῦτο λέγων 
δείκνυσιν ἀληϑέστερον εἶναι τὸ λέγειν ἀΐδιον καὶ ἐκ τοῦ πατρὸς 
τὸν υἱόν, ἤπερ γενητόν ix τούτου μὲν γὰρ τὸ σωματικὸν τοῦ xv- 
ρέυυ σημαίνεται, ἐξ ἐκείνων δὲ τὸ ἀΐδιον τῆς ϑεότητος αὐτοῦ. ἐν 
τούτοις γοῦν xal ἡλέγχϑαε παρ᾽ αὐτοῦ τοὺς ἐγκαλέσαντας, ὡς μὴ 
λέγοντος αὐτοῦ ὁμοούσιον τοῦ πατρός, διαβεβαιοῦται οὐκ ἁπλῶς, 
ἀλλὰ μετὰ φρονήσεως xal ἀποδείξεως ἀληϑοῦς, λέγων" εἰ καὶ μὴ 
τὴν λέξιν ταύτην εὗρον ἐν ταῖς γραφαῖς, ἀλλ ἐξ αὐτῶν τῶν γρα- 
φῶν τὸν νοῦν συναγαγών, ἔγνων ὅτε υἱὸς ὧν καὶ λόγος οὐ ξένος 

a. Colb. αὐτούς, Mox Taurin. Colb. Taurin. les. Fr. I. τὰ αὐτά. Mox Fr. f. 
les. Fr. l. ἀναιρεῖ λέγων. Reg. Basil. μάλιστα δ᾽ ὅτι. 
et editi διαβάλλει λέγω». d. Sie Reg. Taurin. , Colb. Ies. Fr. T. 


b. Taurin. Colb. les. αὐτῶν. . Editi vero τοὺς μὲν οὔν. 
c. Reg. de more ϑρυλοῦσιν. [Ibidem e. Taurin. Colb. les. «γεννητόν men- 
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et dividunt Verbum a Deo, id ille improbat cum ait, Trinitatem, quae Ρ. 350. 
nec dividi nec minui potest, in Unitatem eontrahi. Quod vero aiumt, 
alienum esse Filium a substantia Patris, aperte respuit cum dicit, con- 
substantialem Patri esse Filium. Hic sane summopere miranda im- 
piorum heminum impudentia, Dionysio namque, quem doctrinae suae 
paria sensisse affirmant, dioente consubstantialem esse Filium, ipsi 
tamen haud secus quam culiees circumquaque susurrant, quasi Syno- 
dus Consubstantialis vocem haud recte scripto mandarit. Si enim sibi 
amicum Dienysium existimant, ne doctrinam negent viri secum sen- 
tientis. Quod si putant id non recte dictum fuisse, quare Dionysium, 
qui id ipsum ait, quasi secum sentientem iactitant? cum praesertim 
is non obiter hoc dicat, sed aliis antea missis epistolis eos, qui se 
insimalabant, quasi diceret Filium non esse Patri consubstantialem, 
mendacii coarguat, illos vero, qui putabant se dixisse Verbum esse 
factum, refellat, negans 86 prout illi existimant sentire, sed tametsi 
voces illas protulit, eo solum illud se dixisse testatur, ut ostenderet 
non Patrem sed Filium es8e, qui conditum, creatum et factum corpus 
induit, quocirea Filius conditus, factus et creatus fuisse dicitur. 


20. Certe cum illa verba prius scripserit, Arianis quidem fa- p.257. 
cessere iussis, benevolum animum ab iis postulat, ad quorum aures 
haec pervenerint; ut animadversa harum quaestionum difficultate imo 
potius incomprehensibilitate non verba, sed Scriptoris animum iudi- 
carent, cum potissimum alia complurima veram eius mentem aperiant. 
Ait igitur ipse: ,,Eiusmodi exempla ut minus utilia cursim protuli, 
,ADimirum de planta et agricola; naturae accommodatiora fusius per- 
,1iraetavi, ae veriora pluribus exposui. Iam qui haec loquitur, osten- 
dit, verius dici Filium aeternum et ex Patre esse, quam esse factum; 
nam hoc quidem vocabulo, quod corporeum est in Domino, indicatur, 
ilis vero aeternitas divinitatis eius. Eos igitur, qui se .accusabant, 
ut qui negaret Filium esse Patri consubstantialem, his argumentis a 
se confutatos declarat, haud levi modo, sed sapientissime et cum vera 
demonstratione, dum haec ait: ,Etsi hanc vocem in Scripturis non 
»inveni, attamen earundem Scripturarum mentem colligens agnovi, 
».ipsum, cum Filius et Verbum sit, non posse a Patris substantia esse 
,alienum.* Quod autem Filium non senserit esse rem creatam aut 


dose. Tbnrin. item infrs ὁ τὸ γεννητόν. &. Colb. τοῦ φράζοντος. Mox idem 

f. Teurin. Colb. les. ἐλήφϑης Mox cum Teurin. el les. μάλισεα ὅταν. 
Reg. Teurin. les. uaxo«: editi vero μα- ἢ, Colb. προφνεσεέροις, — Mox Taurin. 
κράν. Colb. les. πλεῖον» ἐξῆλϑον. 
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Ρ.261. ἂν εἴη τῆς οὐσίας τοῦ πατρός. ὅτι γάρ οὐ κείσμα οὐδὲ ποίημα 
φρονεῖ τὸν υἱὸν εἶναι (καὶ γὰρ καὶ ἐν τούτῳ τεϑρυλήκασιν αὐτόν), 
οὕτως ἐν τῷ δευτέρῳ βιβλίῳ quai»: ἐὰν δέ τες τῶν συκοφαντῶν, 
ἐπειδὴ τῶν ἁπάντων ποιητὴν τὸν ϑεὸν καὶ δημιουργὸν εἶπον, οἴ- 
qsaí μὲ καὶ τοῦ Χριστοῦ λέγειν, ἀχουσάτῳ μου πρότερον πατέρα 
φήσαντος αὐτόν, ἐν ᾧ καὶ ὃ υἱὸς "προςγέγραπται" μετὰ γὰρ τὸ 
else?» πατέρα ποιητὴν ἐπαγήοχα᾽ καὶ οὔτε πατήρ i014» " ὧν ποιη- 
τής, εἰ κυρίως ὁ γεννήσας πατὴρ ἀκούοιτο (τὴν γὰρ πλατύτητα 
τῆς τοῦ πατρὸς προρηγορέας ἐν τοῖς ἑξῆς "ἐπεξεργασόμεϑα), οὔτε 
ποιητὴς ὁ πατήρ, εἰ μόνος ὁ χειροτέχνης ποιητὴς λέγοιτο" παρ᾽ 
Ἕλλησι γὰρ "ποιηταὶ καὶ τῶν ἰδέων καλοῦνται “λόγων οἱ σοφοί" 
καὶ ποιητής, ὃ ἀπόστολος εἶπε, νόμου)" xai τῶν ιἐγκαρδίων γὰρ 
ἀρετῆς ἢ καχίας ποιηταὶ καϑίστανται, ὡς εἶπεν ὁ ϑεύς" ἔμεινα 
τοῦ ποιῆσαι χρίσιν, ἐποίησε δὲ ἀνομίαν). 

21. Ἔστιν ἀληθῶς ἀκούοντα ξαῦτα μνησϑῆναι τοῦ ϑείου Ào- 
ylov λέγοντος " οὗ ἐὰν στραφῇ "ὁ ἀσεβής, ἀφανίζεται"). ἰδοὺ γὰρ 
σπτοικέλως στρεφόμενοι χαϑ' ἑκάστην οἱ δυσσεβεῖς ἀφανίζονταε, μὴ 
ἔχοντες μηδὲ εἰς τοῦτο πρόφασιν περὶ 4diovvaíov. φαγδρῶς μὲν 
γὰρ διδάσχει, μὴ εἶναι ποίημα 'μὴ δὲ κτίσμα τὸν vión: αἰτιᾶται 
δὲ χαὶ ϑεραπεύει τοὺς διαβάλλοντας αὐτὸν ὡς εἰπόντα ποιητὴν 

Ρ. 58. τὸν ϑεόν, *OrL μὴ συνεῖδον εἰπόντα αὐτὸν πρότερον πατέρα τὸν 
ϑεόν, ἐν ᾧ καὶ ὁ υἱὸς προςγέγραπτται. τοῦτο δὲ λέγων δείκνυσι 
μὴ εἶναι τῶν ποιημάτων τὸν υἱόν, μηδὲ sou) ἀλλὰ πατέρὰ τοῦ 
ἰδίου λόγου τὸν. ϑεὸν εἶναι. καὶ ἐπειδὴ ἀσυνειδήτως τινὲς ἐπή- 
γαγον αὐτῷ, ὅτι ποιητὴν εἶπε τὸν ϑεὸν τοῦ Χριστοῦ, διὰ τοῦτο 
7τοεκέλως ἀπολογούμενός φησι μηδ᾽ οὕτως ἐπιλήψιμον elvat τὸν 
λόγον" εἰρηκέναι. γὰρ “ποιητήν φησι διὰ τὴν σάρχα, ἣν "ἀνέλαβε 
γενητὴν οὖσαν αὐτὴν ὃ λόγος. εἰ δὲ χαὶ περὶ τοῦ λόγου τις ᾿ὑπο- 
γοήσοε τοῦτο λελέχϑαι, καὶ οὕτως ἔπρεϊτεν αὑτοὺς ἀφιλονείχως 
ἀχοῦσαι" ᾿ὼς γὰρ οὐ ποίημα φρονῶ τὸν λόγον, καὶ οὐ ποιητὴν 
ἀλλὰ πατέρα τὸν ϑεὸν αὐτοῦ λέγω. κᾷν ἐξ ἐπιδρομῆς εἴπω που- 
ητὴν τὸν ϑεύν, διηγούμενος περὶ τοῦ υἱοῦ, ἀλλὰ καὶ οὕτως ἀπο- 


1) Rom. 2, 13. el Iacob. 4, 11. 


a. Taurin. Colb. les. προγέγραπεαι. 

b. Sic Reg. Taurin. les. ei ita legit 
Nannius. Editi ὧν ποιητής, longe di- 
verso sensu. Mox in Taurin. Colb. 1686. 
πατήρ desideratur. 

c. Taurin. Colb. les. ἐπεργασόμεϑα. 
Reg. εἰ editi ἐπεξεργασόμεϑα. Μοχ Colb. 
les. οὔτε ποιητὴς οὗ πατὴρ ἦν μόνος. 
Teurin. οὔτε ποιητὴς OU πατὴρ μόνος 
ἦν. Ια. αἱ edit. 


2) Esa. 5, 7. 


3) Prov. 12, 7. 


d. [n Teurin. Colb. les. illud 7ztourai 
xci τῶν ἰδίων usque ad sequens Ποίη- 
tai τῆς κακίας omissa sunt. 

e. Árliculus deest in. Taurin. Colb, Ies. 
Jbidem haec: ἰδοὺ γὰρ ποικίλως Grot- 

ὄμενοι καϑ' ἑκάστην oi δυσσεβεῖς 
ἀφανέζονται in editis. desiderabantur, ob 
similitudinem vocum ἀφ ανέζεται et &q.a- 
νίζονται omissa: sed leguntur in Heg. 
Taurin. Colb. Ies. et Fr.1. lbid. Taurin. 
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factam, ut illi pervulgarant, in secundo libro testatur his verbis: ,Sip.ssz. 
,Qquis autem ex sycophantis, eo quod Deum omnium dixi factorem 
,,et creatorem, existimat me etiam Christi creatorem dixisse, advertat, 
,Ie prius Patrem ipsum appellasse, in quo vocabulo Filius adscriptus 
e8L. Postquam enim dixi, Patrem (actorem esse, subdidi: Neque 
»pater eorum est, quorum /faetor est, si proprie pater intelligatur esse 
»1s$ qui genuit (latitudinem enim vocabuli huius pater in sequentibus 
lüquiremus), neque factor pater est, si solus opifex factor dicatur; 
,8pud Graecos enim ii, qui sapientes sunt, suorum librorum factores 
,Vocantur, Apostolusque ait: factor legis; nam rerum etiam intrinse- 
,Ccarum, cuiusmodi sunt virtus et vitium, factores sunt homines, ut 
dixit Deus: Expectavi μὲ faceret. iudicium, fecit autem iniquitatem." 


21. Qui haec audit, divini sane oraculi meminerit dicentis : Quo- 
cumque se vertat tmpius, evanescit. Etenim quam se cumque in par- 
lem quotidie convertant impii illi, evanescunt, ne in hoc quidem ullam 
rationem invenientes Dionysii sibi conciliandi, quippe qui aperte doceat, 
Filium nec factam nec creatam rem esse; carpit autem appositeque 
refellit eos, qui se calumniabantur, quasi dixisset, factorem esse Deum, p.»ss, 
quod non adverterint, se ante dixisse, Patrem esse Deum, in quo et 
Filius adscriptus est. His autem verbis declarat, Filium non esse ex 
numero rerum factarum, et Deum non factorem sed patrem proprii 
Verbi esse. Quibusdam autem imperite* ipsi reponentbus, quod 
Deum dixisset Christi factorem , sui purgandi causa varia adhibuit ar- 
gumenta, neque sic aiens reprehendenda esse sua verba; se enim fa- 
ctoris nomine üsum affirmat propter carnem, quam Verbum assumse- 
rat, utique factam. Quod si quis illud de Verbo dictum fuisse suspi- 
celur, eo etiam modo absque contentionis studio audisse oportuit: 
Ut enim Verbum rem factam esse non sentio, et Deum non facto- 
,rem sed patrem eius dico; si quando de Filio disserens Deum 
obiter dixero factorem eius, etiam tunc res defensione non carue- 


* ve] molo conscicntia. 


Colb. les. μηδ᾽ εἰς τοῦτο πρόφασιν — sis per τὸ» ϑεόν similiter desineret, In- 
παρὰ Διονυσίου. fra idem προγέγραη! uA 
f. Sic Reg. Taurin. Colb. les. Editi b. Taurin. Colb. les. 5» ἐλαβ 


7 δὲ xoi xri i. Reg. οἱ Taurin. ὑπονοήσει. Editi 
vero male μὴ δξ καὶ κτίσμα. ὑπονοήσοι. Μοχ καί snte otro deest 


g. Haec: ὅτε μὴ συνεῖδον εἰπόντα — inTaurin. Colb. leg. et Fr. |. Sed in Reg. 
«αὑτὸν πρότερον πατέρα τὸν ϑεόν in εἰ in editis liabelur et opportune M dem 
Colb. desiderantur, omissa lapsu amsna- k. Taurin. Colb. les. εως yc. 
ensís ideo decepli, quod praecedens phra- — infra x«i ἐξ ἐπιδρομῆς. 


P. 258. 


P.259. 
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λογήσασϑαι δυνατόν" ποιητὰς "γὰρ τῶν ἰδέων λόγων Ἑλλήνων μὲν 
οὗ σοφοί φασι καέ τοι πατέρας ἑαυτοὺς ὄντας τῶν ἰδίων λόγον" 
ἡ δὲ ϑεία γραφὴ καὶ τῶν anó καρδίας κινημάτων ποιητὰς ἡμᾶς 
διαγορεύει, ποιητὰς νόμου καὶ χρέσεωβ καὶ δικαιοσύνης λέγουσα. 
ὥστε πανταχόϑεν τὸν μὲν υἱὸν μὴ εἶναι κτίσμα μηδὲ ποέημα, éav- 
τὸν δὲ ἀλλότριον τῆς "" Δρειανῆς κακοδοξίας ἀποδεέχνυσι. 


22. Μὴ γὰρ δὴ τις “Τρειανὸς μηδὲ ἐν τούτῳ ὑπονοείτω xat 
αὐτοῦ ὡς οὕτω. Myovrog: σύνεστιν ὃ υἱὸς τῷ πατρέ, ὡς τὰ μὲν 
ὀνόματα συνῆφϑαι ἀλλήλοις, τὰ δὲ πράγματα πλεῖστον ἀλλήλων 
διεστάναι, καὶ μὴ ἀεὶ μὲν συνεῖναι τὸν υἱὸν τῷ πατρί, ἀφ᾽ οὗ δὲ 

γέγονεν ὁ υἱός, ἐξ ἐκείνου καὶ πατέρα τὸν ϑεὸν εἰρῆσϑαι, καὶ λοιε- 

“πτὸν αὐτῷ συνεῖναι, ὥςπερ καὶ ἐπὶ ἀνϑρώπων τοῦτο γίνεται. ἀλλ᾽ 
ἐνθυμείσϑω χαὶ μνημονευέτω τῶν “προειρημένων, xal ὄψεται “1ι0-- 
γυσίου τὴν πίστιν ὀρϑήν. λέγων γάρ" οὐ γὰρ ἦν ὅτε ὁ ϑεὸς οὐχ 
ἦν πατήρ, καὶ πάλιν" ὃ δέ γε ϑεὸς αἰώνιόν ἐστε φῶς οὔτε ἀρξά- 
μενον οὔτε λῆξόν ποτε" οὐκοῦν αἰώνιον δ πρόκϑδιται καὶ σύνεστιν 
αὐτῷ τὸ ἀπαύγασμα, ᾿ἄναρχον καὶ ἀειγενές, προφαινόμενον αὐτοῦ" 
ἐχρῆν μηδένα τὸ σύνολον ὑπονοεῖν τινα τοιαῦτα xaT αὐτοῦ. "xol 
τὰ παραδείγματα δὲ τῆς πηγῆς καὶ τοῦ ποταμοῦ xai τῆς δίζης 
καὶ τοῦ βλαστοῦ καὶ τοῦ πνεύματος καὶ τῆς ἀτμίδος καταισχύνει 
τοὺς χριστομάχους v ἀναντία ᾿ϑρυλλοῦντας κατ αὐτοῦ. 

23. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ καχοῖς ὁ “Ἄρειος καὶ 
τοῦτο συμπεφόρηκεν ἑαυτῷ ῥημάτιον, ὡς ἔχ κοπρίας, καὶ προςτέ- 
ϑησιν, ὡς ἄρα ὃ λόγος οὐκ ἔστιν ἴδιος τοῦ πατρός, ἀλλ᾽ ἄλλος 
μέν ἐστιν ὁ ἐν τῷ ϑεῷ λόγος" οὗτος δὲ ὁ κύριος ξένος μὲν δ καὶ 
ἀλλότριός ἐστι τῆς τοῦ. πατρὸς οὐσίας" xav ἐπίνοιαν δὲ μόνον 
λέγεται λόγος, καὶ ovx ἔστι μὲν κατὰ φύσιν καὶ ἀληϑινὸς τοῦ ϑεοῦ 
υἱός, κατὰ ϑέσιν δὲ λέγεται καὶ "οὗτος υἱός, ὡς κείσμα, xai τοι- 
αὔτα λέγων αὐχεῖ παρὰ τοῖς ἀγνοοῦσιν ὡς καὶ ἐν τούτοις ἔχων 
ὁμόδοξον τὸν 4iovégiov' ὅρα καὶ τὴν περὶ τούτων πίστιν τοῦ 
“ιονυσίον, καὶ πῶς μάχεται ταῖς τοιαύταις "d otíov xaxovolauc * 
γράφει γὰρ ἐν μὲν τῷ πρώτῳ βιβλίῳ οὕτως" προείρηται μὲν οὖν, 


. Or. πηγὴ τῶν ἀγαθῶν ἰάπαντων ἐστὶν ὃ ϑεός" ποταμὸς δὲ ὑπ 


ἃ, [n Colb. et Fr. I. γάρ omissum. Et Taurin. Colb. les. ἀποδείκνυσι. — Edi 


jn eodem paulo infra ὄντας item omissum. 
Quod astem ait sapientes suorum libro- 
rum paires esse, Clemens item Alezan- 
drinus initio Stromatum [p. 269. ed. Sylb.]: 
ψυχῆς ἔγγονοι οἱ λόγοι, animae liberi 
sunt. libri. 


b. les. Fr. l. ἀρειανικῆς. Mox Reg. 


ἐπιδείκνυσι. 
Taurin. Colb. les. Fr. 1. πρόσϑεν 
εἰρημένων. Reg. et editi προειρημένων. 
d. Reg, Taurin. Colb. les. 7zoxeuat, 
ét sic legendum "t supra. Editi 7tgóc- 
xét at. Mox Taurin. Colb. Fr. I. προ- 
φερόμενον αὐτοῦ ἐκχλένει μηδένα, les. 
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Tit; nam sapientes Graeci se suorum librorum factores appellant, Ρ.258. 
tametsi iidem propriorum librorum patres sunt, divina autem Scri- 
»ptura nos cordis motuum factores nuncupat, cum nos dicit factores 
legis et iudicii et iustitiae.'* Itaque quacunque ex parte res specte- 
tus, probe commonstrat, Filium nec creatam nec factam rem esse, 
seque a prava Arianorum doctrina alienum. 


22. Verum ne quis Árianorum eum suspicetur dixisse, Filium 
ita Patri coexistere, ut nomina quidem sibi invicem cohaereant, res 
autem a se invicem plurimum distent, et neque Filium semper Patri 
eoextilisse, ex quo autem Filius esse coepit, ex eo Deum dictum fuisse 
Patrem, et debinc illi coexistere, ut fit apud homines. Sed meminerit 
eorum, quae supra dicta sunt, tumque Dionysii fidem rectam agnoscet. 
Nam cum dicat: ,,Ünon enim erat cum Deus non esset pater;** et ite- 
rum: ,Deus autem aeterna lux est, quae nunquam incoepit, nunquam 
desinet; aeternus ergo splendor ipsi praelucet et coexistit, qui abs- 
,Que initio est et ab aeterno genitus ante eum emicat; par sane .. 
fuit neminem talia de illo suspicari. Exempla quoque fontis ac fluvii, 
radicis et germinis, spiritus et vaporis Christi hostes, qui contraria de 
illo disseminapt, pudore suffundunt. 


23. Cum autem Arius ad cetera sua mala hanc quoque senten- 
tiam quasi ex sterquilinio sibi consarcinarit et haec adiecerit: ,,Ver- 
,bum non est proprium Patri, sed aliud est in Deo Verbum; hic vero 
,Dominus extraneus quidem et alienus est a Patris substantia, et 
duntaxat secundum cogitandi modum dicitur Verbum, et non est se- P.250. 
,cCundum naturam ac verus Dei filius; sed per adoptionem hic quo- 
»que filius dicitur, utpote creatura;'* et dum haec ait [leg. aiat], apud 
eos, qui rei veritatem ignorant, gloriatur [leg. glorietur], quasi in 
hoc Dionysius secum sentiat; tute quaeso videas, quae de iis fuerit 
Dionysii fides, et qua vi illos Arii oppugnet errores. In primo enim 
libro sic scribit: ,,Dictum est superius Deum esse fontem omnium bo- 
. ,DBorum, Filius vero dictus est fluvius ab ipso. emanans: verbum 


προφερόμενον αὐτοῦ ἐχκλείεε μηϑένα. — Taurin. les. πρὸ πᾶσι. lbidem ὅ ante 


Melius Beg. et editi quos sequimur. Vide 
supra num 15 

e. Tertullianus adversus Praxeam [cap. 
8. p. 504. ed. Rigalt.] haec ipsa profert 
exempla: Nec frutex, ail, a radice, nec 
fiutius a. fonte, nec radius ἃ sole discerni- 
(ur, sicul a Deo sermo. 

f. Reg. de more ϑρυλοῦντας. Mox 

ÁTHARASII OPP. DOGN. SEL. 


Ἄρειος deest in editis, sed habetur in 
Reg. Taurin. Colb. les. 

g. Haec: καὶ ἀλλότριός ἐστε desunt 
in Taurin. Colb. les. et Fr. 1. Sed he- 
bentur in Reg. et in editis. 

" Taurin. Colb Ies. αὐτός. 

Tourin. Colb. les. xai ἁπάντων. 
Mox δέ post ποταμός deest in Colb. 
9 
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Ρ,20 αὐτοῦ προχεόμενος Ó υἱὸς ἀναγέγραπται" ἀπόῤῥοια γὰρ νοῦ λόγος, 
xal ὡς ἐπὶ ἀνθρώπων " εἰπεῖν ἀπὸ χαρδέας διὰ στόματος ἐξοχε-- 
τεύεται, ἕτερος γενόμενος τοῦ ἐν καρδίᾳ λόγου, ὃ διὰ γλώσσης νοῦς 
προπηδῶν. ᾿ὁ μὲν γὰρ ἔμεινε προπέμψας καὶ ἔστιν οἷος ἦν, ὁ δὲ 
ἐξέπτη προπεμφϑεὶς καὶ φέρεται πανταχοῦ, καὶ οὕτως ἐστὶν éxa- 
τερος ἐν ἑχατέρῳ, ἕτερος ὧν ϑατέρου, xal ἕν εἰσιν, ὄντες δύο. 
οὕτω γὰρ "xal ὃ πατὴρ καὶ ὃ υἱὸς ἕν καὶ ἐν ἀλλήλοις ἐλέχϑησαν 
εἶναι. ἐν δὲ τῷ τετάρτῳ βιβλίῳ οὕτως λέγει" ὡς γὰρ Ó ἡμέτερος 
νοῦς ἐρεΐγεται μὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὸν λόγον, ὡς εἶπεν ὁ προφήτης" 
ἐξηρεύξατο ἡ καρδία μου λόγον ἀγαϑόν"), καὶ ἔστε μὲν ἑκάτερος 
ἕτερος ϑατέρου, ἴδιον καὶ τοῦ λοιποῦ κεχωρισμένον εἰληχὼς τόπον, 
ὃ μὲν ἐν τῇ καρδίᾳ, ὃ δὲ ἐπὶ τῆς γλώττης καὶ τοῦ στόματος οἷ- 
κῶν τε καὶ κινούμενος" οὐ μὲν διδστήκασιν, οὐδὲ καϑάπαξ ἀλλή- 
λων “στέρονται, οὐδέ ἐστιν οὔτε ὃ νοῦς ἄλογος οὔτε ἄνους ὁ λό- 
γος, GÀX ὅγε νοῦς ποιεῖ τὸν λόγον ἐν αὐτῷ φανείς, xai 0 λόγος 
δείκνυσι τὸν νοῦν ἐν αὐτῷ γενόμενος, καὶ ὁ μὲν νοῦς ἐστιν οἷον 
λόγος ἐγχείμενος, “ὃ δὲ λόγος νοῦς προπηδῶν. καὶ μεϑέσταται 
μὲν ὃ νοῦς εἰς τὸν λόγον, ὁ δὲ λόγος τὸν νοῦν εἰς τοὺς ἀχροατὰς 
ἐγκυχλεῖ. καὶ οὕτως ὃ νοῦς διὰ τοῦ λόγου ταῖς τῶκ ἀκουόντων 
ψυχαῖς ’ἐνιδρύεται, συνειςιὼν τῷ λόγῳ" καὶ ἔστιν Ó μὲν οἷον πα- 
τὴρ ὃ νοῦς τοῦ λόγου, ὧν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ, Ó δὲ καϑάπερ υἱὸς ὃ λόγος 
τοῦ νοῦ, πρὸ ἐκείνου μὲν ἀδύνατον ἀλλ οὐδὲ ἔξωϑέν ποϑεν σὺν 
ἐκείνῳ γενόμενος, βλαστήσας δὲ ἀπὶ αὐτοῦ. οὕτως 0 πατήρ, *Ó μέ- 
γιστος xal καϑόλου νοῦς, πρῶτον τὸν υἱὸν λόγον ἑρμηνέα καὶ ἂγ- 


γϑλον ἑαυτοῦ ἔχει. 


24. Τούτων ἢ οὐχ ἤκουσέ ποτε "“Ἄρειορ, ἢ ἀκούσας ovx " ἐνό- 
ησὲν Ó ἀμαϑής. οὐχ ἂν γάρ, εἴπερ ἦν νοήσας, χατεψεύδετο το- 
σοῦτον χατὰ τοῦ ἐπισχόπου, ἀλλὰ πάντως καὶ αὑτὸν ὡς ἡμᾶς 
ἐλοιδόρει διὰ τὸ πρὸς τὴν ἀλήϑειαν μῖσος. χριστομάχος γὰρ ὧν 

p.200. οὐκ ὀχνήσει καὶ τοὺς τὰ Χριστοῦ φρονοῦντας διώχειν, ὡς αὐτὸς Ó 
κύριος προείρηκεν" εἰ ἐμὲ ἐδέωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξουσιν ἢ). ἢ εἰ νο- 
μέζουσιν οἱ προστάται τῆς ἀσεβείας ὁμόφρονα τὸν “Ζονύσιον éav- 
τοῖς εἶναι, γραψάτωσαν ταῦτα καὶ ὁμολογείτωσαν" γραψάτωσαν 
τὴν ἄμπελον καὶ τὸν γεωργόν, τὸ σκάφος καὶ τὸν ναυπηγόν, καὶ 


1) Psal. 45 [44. LXX.], 2. — 2) Ioan. 15, 20. 


8. Sic Reg. Basil. et editi. Taurin. et 
les. εἶπεν ἀπὸ καρδίας διὰ στόματος 
ἐξοχεύεται. — Fr. 1. εἶπεν, ὑπὸ καρδίας 
διὰ στόματος ἐξέρχεται. — Colb. item 
ἐξέρχεεαι. 

b. καί deest in Taurin. Colb. les., sed 
in aliis habetur. Mox Reg. ἐλέγχϑησαν, 


quem sequi visum est. Alii et editi ἐλέ- 
χϑησαν. lhidem omnes mss. ἐν δὲ τῷ 
τετάρτῳ. Ediü ἐν δὲ τῷ B. Mox λέγει 
post οὕτως deest in Taurin. Colb. les. 
c. Taurin. Ies. Gregowrat.- 
d. Taurin. Colb. les. mendose ἑαυτῷ. 
Moz les. solus ἑαυτῷ mendose. 
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quippe est mentis emanatio, et (ut humano more loquamur), ex corde P. 259. 
»per os emittitur. Mens vero quae per linguam prosilit, diversa est 
5,8 verbo quod in corde existit: istud enim postquam illud praemise- 
Tit, remanet, et est quale antea erat, illud vero praemissum evolat 
et cireumquaque fertur: et sic est utrumque in altero, tametsi di- 
Versum est ab altero, et unum sunt, licet duo sint. Sic namque 
Pater et Filius unum sunt, et in se invicem illos esse comprabatum 
5est.^ In secundo autem libro haec habet: ,,Ut enim mens nostra 
,eructat a seipsa verbum, ut ait Propbeta: Eructavit cor meum ver- 
, νι bonum, estque utrumque alterum ab altero distinctum obtinens 
iocum, cum illud quidem in corde, istud in lingua et ore commore- 
iur et moveatur; non tamen alterum ab altero distat, nec 86 invicem 
,privantur, neque mens sine verbo est, neque verbum sine mente, 
sed mens verbum facit, et in ipso apparet, et verbum mentem ex- 
hibet, in qua factum est, mensque est quasi verbum immanens, ver- 
bum autem quasi mens prosiliens : mens in verbum transit, verbum 
mentem in circumstantes auditores insinuat: et sic mens per verbum 
,1u auditorum animis collocatur, et una cum verbo intrat. Ac mens 
»quidem est quasi pater verbi, in seipsa existens, verbum autem quasi 
filius mentis, non ante ipsam quidem, sed neque extra ipsam factum 
,e82e potest, sed cum ipsa existit, et ab ipsa germinavit. Eodem 
,quoque modo Pater ille maximus et mens illa universalis ante om- 
nia Filium habet Verbum, interpretem et Angelum suum.* 


24. Haec vel nunquam audivit Arius, vel si audivit non intelle- 
xit homo indoctus: nam si intellexisset, non tanta mendacia de epi- 
scopo pervulgasset; imo potius illum, ut nos, ob insitum in veritatem 
odium convitiis insectatus fuisset. Nam cum Christi sit hostis, liben- 
tissime persequetur illos, qui quae Christi sunt sapiunt, ut ipse prae- p.260. 
dixit Dominus: Sí me persequuti sunt, et vos persequeniur. Aut si 
putant impietatis patroni, secum sentire Dionysium, eadem quae ille 
scribant, eadem profiteantur; scribant exempla illa, de vinea nempe et 
agricola, de scapha et fabro, et una confiteantur, quae ipse consub- 


e. Reg. solus ὁ δὲ νοῦς λόγος male. 
Mox 6 δὲ λόγος τὸν νοῦν εἰς τοὺς àxQoa- 
τὰς ἐγκυκλεῖ. Genus loquendi a Clemente 
Alexandrino frequentatum. Sic προξρεσε. 
p. 50. [ed. Sylb.] ἐγκυκλεῖ τῷ ϑεάτρῳ 
τοὺς ϑεούς, Deos in theatrum inducit. 
Alias [p. 9.] ἐγκυχλεῖν τοῖς ϑεαταῖς, 
.speclaloribus insinuare. Apud ipsum Cle- 


mentem quandoque legitur ἐχχυχλεῖν. 

f. Reg. Basil. et editi ἐνιδρύεται. Tan- 
rin. Colb. les. Fr. 1. ἐνίδρυται. 

g. Taurin. Colb. les. soli ó ante uéyt- 
στος. Paulo post xaí ante ἄγγελον» deest 
in Heg. Taurin. Colb. Ies. Opportune ta- 
men positum videtur. , 

h. Taurin. Colb. les. Fr. 1, ἐνενόηκεν, 


9* 


* 
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« € 4 € 3 ? i € 2; 
P.290. ἅμα ὁμολογείτωσαν "καὶ ἅπερ εἶπεν ἀπολογούμενος τὸ ὁμοούσιον, 


P.261. 


καὶ τὸ ix τῆς οὐσίας εἶναι τὸν υἱόν, xai τὸ ἀΐδιον, xai τὸν νοῦν 
περὸς τὸν λόγον, τήν τε πηγὴν καὶ τὸν ποταμόν, καὶ τὰ ἄλλα" " ἵνα 
x&» ix τῆς διαφορᾶς γνῶσιν, πῶς ἐκεῖνα μὲν κατ οἰκονομέαν, 
ταῦτα δὲ ὡς ὃ τῆς εὐσεβοῦς πίστεως βούλεται λόγος εἴρηκε. καὶ 
λοιπὸν ταῦτα λέγοντες "ἀναιρῶσιν ἅπερ κατ᾿ αὐτῶν τούτων ἐφρό- 
γησαν. τί γὰρ x&» ἐγγὺς ἔχει τῶν ᾿“ρείου καζῶν ἡ Διονυσίου πί- 
στις; οὐχ ὃ μὲν "Ἄρειος κατ᾽ ἐπίνοιαν λέγει τὸν λόγον, ὃ δὲ 4:0- 
γύσιος ἀληϑινὸν καὶ φύσει λόγον τοῦ ϑεοῦ; καὶ ὃ μὲν ἀποξενοῖ 
τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ πατρός, ὃ δὲ ἴδιον καὶ ἀδιαίρετον τῆς τοῦ 
πατρὸς οὐσίας αὐτὸν εἶναι διδάσκει, ὡς ἔστιν ὃ λόγος πρὸς τὸν 
γοῦν καὶ ποταμὸς πρὸς τὴν πηγήν. εἰ μὲν οὖν διαιρεῖν καὶ ἀπο- 
ξενοῦν τὸν λόγον καὶ τὸν vob» τις δύναται, ἢ τὸν ποταμὸν καὶ 
τὴν πηγὴν μερίσαε xoi τειχίσας διελεῖν, ἢ τὸν ποταμὸν ἑτεροού- 
σιον εἰπεῖν πρὸς τὴν πηγήν, καὶ ξένον τὸ ὕδωρ δεῖξαι, ἢ τὸ ἀπαύ- 
γασμα Ἰτολμᾷ διελεῖν ἀπὸ τοῦ φωτός, καὶ εἰπεῖν ἐξ ἑτέρας οὐσίας 
εἶναι τὸ ἀπαύγασμα καὶ μὴ ἐκ τοῦ φωτός, μαινέσϑω μετὰ ““ρείου" 
ὃ γὰρ τοιοῦτος μηδὲ νοῦν ἀνθρώπινον ἔχων "ἔτε φανήσεται. εἰ 
δὲ ἀδιαίρετα ταῦτα οἶδεν ἡ φύσις καὶ τὸ 'τούτων γέννημα ἴδιον," 
μήτε τὰ ᾿Αρείου τις ἔτι λοιπτὸν φρονείτω, μήτε “Πονύσιον διαβαλ,- 
λέτω, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον tix τούτων αὐτοῦ ϑαυμαζέτω τήν τε τοῦ 
λόγου λευκότητα καὶ τὴν τῆς πίστεως ὀρϑότητα. 

25. Ὅτι γὰρ πρὸς τὴν μανέαν "oelov, λέγοντος ἄλλον εἶναι 
τὸν ἐν τῷ ϑεῷ λόγον , καὶ ἄλλον περὶ οὗ φησιν ὃ Ἰωάννης" ἐν 
ἀρχῇ ἣν Ó λόγος ἢ, καὶ "ἄλλην μὲν ἰδίαν σοφίαν εἶναι ἐν τῷ ϑεῷ, 
ἄλλην δὲ περὶ ἧς φησιν ὃ ἀπόστολος" Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις καὶ 
ϑεοῦ σοφία"), πάλιν ὃ Διονύσιος ἀνθίσταται καὶ διαβάλλει τὴν 
τοιαύτην χαχοδοξίαν, ὅρα πάλιν πῶς ἐν τῷ δευτέρῳ ᾿βιβλίῳ γρά- 
get περὶ τούτων οὕτως" ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος" ἀλλ᾿ οὐχ ἦν *Aóyoc ὅ 
τὸν λόγον προέμενος" ἦν γὰρ ó λόγος πρὸς τὸν ϑεύν. σοφία γεγένηται 
ὄ ὁ κύριος" οὐκ ἦν οὖν σοφία ὃ τὴν σοφίαν ἀνεές " ἐγὼ γὰρ ἤμην, φησίν, 
7 ἦ προςέχαιρεν. ἀλήϑειά ἔστιν ὁ Χριστός" εὐλογητὸς δέ, φησίν, 

ὁ ϑεὸς τῆς ἀληϑείας). ἐνταῦϑα καὶ Σαβέλλιον καὶ ᾿άρειον ἀνα- 


1) Ioan. 1, 1. 2) 1. Cor. 1, 24. 3) Prov. 8, 30. 4) 1. Esdr. [LXX. 
3. Esdr. Vulg.] 4, 40. 


8. Sic Reg. Taurin. Colb. Ies. Fr. 1. ἔχει. Mox Taurin. Colb. Ies. ἢ 4torv- 
In editis xa desideratur. Ibidem lesuit. σέου δόξα. 
ὁμολογούμενος pro ἀπολογούμενος. d. Regius τὸ ἅμα mendose. Taurin. 
b. Taurin. Colb. les. ἱκανὰ x&v. Colb. Ies. et Fr. I. τολμιᾷ recte. Editi 
c. Taurin. les. ἀναιροῦσιν. Mox iidem ἅμα. Mox haec: xal εἰπεῖν ἐξ ἑτέρας 
eum Colb. et Fr. 1. κατ᾽ αὐτὸ» τοῦτον. οὐσίας εἶναι τὸ ἀπαύγασμα καὶ μὴ ἐκ 
Ibid. Reg. Taurin. les. Fr. I. ἔχῃ. Editi τοῦ φωτός, in editis omissa fuerant, 
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stantialitatis propugnandae causa tradidit, sententiam item, qua dicit Ρ. 200. 
Filium esse ex substantia Patris, nec non aeternitatem eius, cognatio- 
nem mentis cum verbo, fontis cum íluvio et cetera; ut vel ex ipsa 
rerum discrepantia noverint, quomodo priora quidem illa per oecono- 
miam dixerit, haec vero ut piae fidei postulat ratio. Ac deinceps baec 
profitentes suas his adversantes sententias repudient. Quid enim vel 
proximum babuerit Arii malignitati Dionysii fides? Nonne Arius se- 
cundum cogitandi modum duntaxat Verbum esse dicit, Dionysius autem 
vere et natura sua Verbum Dei esse? Ille Verbum Patri extraneum 
dicit, hic docet esse proprium et indivisibile a Patris substantia, sicut 
verbum a mente et flumen a fonte. Si quis igitur poterit dividere et 
alienare verbum a mente, vel fluvium a fonte separare et quasi muro 
exstructo dirimere, vel ausit dicere fluvium diversae substantiae a 
fonte, ac diversam ab eo aquam commonstrare, vel splendorem a luce 
dirimere, et affirmare ex aliena substantia esse splendorem nec a luce 
prodire, is cum Ario insaniat; eiusmodi quippe homo ne mentem 
quidem humanam habere ultra videbitur. Quod si haec indivisibilia 
esse ipsa novit natura, eorumque proles ipsis propria est; ne quis 
igitur deinceps cum Ario sentiat aut Dionysium calumniari ausit; sed 
magis hinc eius cum sermonis perspicuitatem tum rectam fidem ad- 
miretur. 


25. Quod spectat autem illam Arii insaniam, qua dicit, aliud 
esse quod in Deo est Verbum, et aliud de quo loquutus est Ioannes: *' 
In principio erat Verbum, et aliam propriam esse in Deo sapientiam, 
aliam vero quam his verbis indicat Apostolus: Christus Dei virtus et 
Dei sapientia; illud summa vi impugnat Dionysius pravamque illam 
sententiam strenue insectatur. Vide quaeso, quo pacto in secundo 
libro his de rebus verba faciat: ,,In principio erat Verbum; sed non 
erat Verbum, quod Verbum protulerit; erat enim Verbum apud Deum. 
Dominus sapientia est; non erat igitur sapientia, qui sapienliam pro- 
,Quxit; nam ego eram, inquit, qua delectabatur. Veritas est Chri- Ρ. 61. 
,8tus: Benedictus autem, ait, Deus veritatis. Ibi una Sabellium et 


καί addunt ante ἄλλην. Mor iidem ó 


Παῦλος, ubi Reg. Basil, et editi ó. ἀπό- 
στολος. 


quod phrasis esset praecedenti ὁμοιστέ- 
Asvrog. Sed hahentur in Reg. Taurin. 
Colb. les. Fr. I. 


e. Sic Reg. Taurin. les. In editis £z« 


desideratur. 

f. Reg. Taurin. 'Colb. Ies. τούτου. Ed. 
et Felckmanni codices .rotro». 

g. Heg. Taurin. Colb. Ies. dx τούτων, 
reclius quem editi éx τούτου. 

h. Reg. Taurin. Colb. Ies. Fr. 1. ἄλλην, 
et sic infra ubi quatuor postremi codices 


i. Sic Taurin. Colb. Ies. Fr. I. 1n Reg. 
et in editis βιβλέῳ deest. ) 


k. |n. Taurin. Colb. Ies. ó onte λόγος. 
Sed in reliquis et in editis deest articulus. 
Paulo post Taurin. et Ies. ytyérrztat. 
Alii omnes γεγένηται. Mox Colb. Fr. T. 
οὖν ἡ σοφία. . 
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p.94. τρέπει, καὶ ἀμφοτέρας τὰς αἱρέσεις ἴσας lv ἀσεβείᾳ δείκνυσιν" 
οὔτε γὰρ λόγος ἐστὶν ὃ τοῦ λόγου πατήρ, οὔτε ποίημά ἔστι τὸ ἐκ 
τοῦ πατρός, ἀλλὰ ἴδιον τῆς οὐσίας αὐτοῦ γέννημα, πάλεν τε οὐκ 
ἔστι σπτατὴρ Ó προελϑὼν λόγος, οὐδὲ πάλεν ἐκ πολλῶν εἷς ἔστιν 
οὗτος λόγος, ἀλλὰ μόνος ἐστὶ τοῦ πατρὸς υἷός, ἀληϑενὸς καὶ φύ- 
σει γνήσιος, ὃ ὃ καὶ νῦν "ὧν ἐν αὐτῷ καὶ ἀϊδίως καὶ ἀδιαερέτως ὦ ὧν 
ἐξ αὐτοῦ. οὕτω καὶ σοφία καὶ ἀλήϑειά ἐστιν Ó κύριος, καὶ οὐκ 
ἔστιν ἄλλης σοφίας δεύτερος, ἀλλὰ μόνος οὗτός ἐστι, δι᾽ οὗ τὰ 

. mtávra πεποίηκεν ὃ πατήρ, καὶ ἐν αὐτῷ συνεστήσατο τῶν γενητῶν 
τὰς ποικίλας οὐσίας, δι᾿ αὐτοῦ τε γνωρίζεται οἷς ἄν " ἐϑέλοι, καὶ 
ἐν αὐτῷ τὴν τῶν πάντων τιρόνοιαν ποιεῖται καὶ ἐργάζεται. μόνον 
γὰρ τοῦτον οἶδε τοῦ ϑεοῦ λόγον καὶ Διονύσιος. αὕτη τοῦ Zfwvv- 
σίου ἢ πίστις" ὀλίγα γὰρ ἐκ τῶν ἐπιστολῶν αὐτοῦ συναγαγὼν 
ἔγραψα, δυνάμενα παρασχεῖν σοὶ μὲν ἀφορμὴν εἰς τὸ πλείονα προς-- 
τιϑέναι, τοῖς δὲ ᾿Αρειανοῖς μεγίστην αἰσχύνην διὰ τὴν “κατὰ τοῦ 
ἐπισκόπου συκοφαντίαν. ἐν πᾶσι γὰρ καὶ καϑ' ἕκαστον dU ὧν 
ἔγραψεν, ἤλεγξεν αὐτῶν τὴν χακοφροσύνην καὶ τὴν αἵρεσιν αὐτῶν 
ἐστηλέτευσεν. 

26. Οὐκοῦν ἀπὸ τούτων δείκνυταε καὶ ἡ πρὸς Εὐφράνορα καὶ 
᾿ΑἌμμώνιον ἐπιστολὴ " διανοίᾳ ἄλλῃ xav οἰκονομίαν γραφεῖσα παρ᾽ 
αὐτοῦ" τοῦτο γὰρ καὶ ἡ ἀπολογέα αὐτοῦ δείκνυσι. καὶ ἔστιν ἀλη- 
ϑῶς τύπος οὗτος πεϑανὸς πρὸς ἀνατροπὴν τῆς Σαβελλίου μανίας, 
ὥςτε τὸν βουλόμενον ταχέως διελέγχειν τοὺς τοιούτους μὴ ἀπὸ τῶν 
σημαινόντων τὴν ϑεότητα τοῦ λόγου ποιεῖσθαι τὴν ἀρχήν (ὅδτὶ 
λόγος καὶ σοφία καὶ δύναμίς ἔστιν ὃ υἱός, καὶ ὅτε ἐγὼ καὶ ὃ πα-- 
τὴρ ἕν ἐσμεν ! ἕνα μὴ τὰ καλῶς εἰρημένα παρεξηγούμενοι éxetvoc 
πρόφασιν τῆς ἀναισχύντου φιλονεικέας ἑαυτῶν τὰ τοιαῦτα πορέ- 
σωνται, ἀχούοντες, "ὅτε ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν, καί" ὃ ἕω- 
ρακὼς ἐμέ, ἑώρακε τὸν πατέρα), ἀλλὰ τὰ ἀνθρωπένως εἰρημένα 
περὶ τοῦ σωτῆρος προβάλλειν, ὥςπερ αὐτὸς πεποίηκεν, οἷά ἐστε 
τὸ “πεινᾷν, τὸ κοπιᾷν καὶ ὅτε ἄμπελος καὶ ἤνχετο καὶ πέπον- 
Sev. ὅσῳ γὰρ ταῦτα ταπεινὰ λέγεταε, «τοσούτῳ δείκνυται μὴ ὃ 
πατὴρ γενόμενος ἄνθρωπος. ἀνάγχη γὰρ καὶ ἀμπέλου λεγομέ- 
vov τοῦ κυρίου εἶναε xal γεωργόν, καὶ εὐχομένου αὐτοῦ εἶναι 
τὸν "ἐπαχούοντα, καὶ αἰτοῦντος αὐτοῦ εἶναι τὸν διδόντα. τὰ 

- δὲ τοιαῦτα μᾶλλον εὐχολώτερον τὴν τῶν Σαβελλιανῶν μανίαν 
δείκνυσιν" ὅτι ἕτερος Ó εὐχόμενος, ἕτερος ὁ ᾿ἱ ἐπακούων, xai ἄλλος 


1) Ioan. 10, 80. 2) Ioan. 14, 9. 


a. ὧν déest in Colb. c. χατά deest in editis, sed legitar it 
b. Sic Reg. Tanrin. Colbert. les, Editi — Reg. Taurin. Colb. [es. Fr. I. et a Nannio 
vero ἐθέλῃ. item lectam est. 
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Arium ever(üt ambasque haereses paris impietatis declarat; neque enim p.sui. 
Verbum est Verbi pater, neque factum est, quod ex Patre procedit, 
sed propria eius substantiae proles. Rursumque Verbum procedens 
non est Pater, nec Verbum istud unum ex multis est, sed solus est 
Patris Filius verus et natura genuinus, qui οἱ nunc in ipso existit et 
im aeternum atque indivisibiliter ex eo est. Sic et Sapientia et Veritas 
est Dominus, et non est ab alia sapientia secundus; sed solus hic est, 
per quem omnia Pater condidit, in ipsoque multiplices rerum consti- 
tuit substantias, per quem etiam quibus vult innotescit, in ipso item 
omnium providentiam gerit, omnia agit. Hoc enim unicum Dei Ver- 
bum agnovit et Dionysius. Haec est Dionysii fides. Pauca enim ex 
eius epistolis collecta conscripsi, quae tamen plura addendi tibi occa- 
Sionem praebeant, Arianos vero maximo pudore suffundant ob suam 
adversus Episcopum calumniam. n omnibus quippe scriptis suis eo- 
rum malitiam coarguit et haeresim traduxit. — 


e 

26. Ex his itaque patet, epistolam ad Euphranorem et Ammo- 
nium alia mente et ex oeconomia quadam ab ipso scriptam esse, quod 
item ex eius apologia comprobatur. Et est vere apta persuadendi 
forma ad insaniam Sabellii evertendam, ut qui sequaces eius cito coar- 
guere velit, non ab argumentis eius divinitatem indicantibus initium 
ducat nempe Filium esse Verbum, Sapientiam et Virtutem, nec ab illo: 
Ego et Pater unum sumus; ne illi, quae recte dicta sunt, ad pravum 
sensum delorquentes impudentis contentionis occasionem hinc arripiant, 
dum audiunt: Ego et Pater wnum sumus, et: Qui vidit we, vidit et 
Patrem meum, sed Salvatoris exemplo praemittat ea, quae humano 
more de illo dicla habentur, cuiusmodi sunt esurire, laborare, quod 
vitis sit, quod oraverit et passus sit; quanto enim haec dictu sunt 
humiliora, tento liquidius demonstratur, Patrem non esse factum ho- 
. minem.  Necessum est enim, cum Dominus vitis appelletur, agricolam 
exstare, et cum oret, esse qui exaudiat, cum denique petat, esse qui 
concedat. Huiusmodi quippe dicta longe facilius Sabellianorum insa 
niam commonstrant, quod necesse omnino sit, alium esse, qui orat, 


d. Sic Reg. Basil. et editi, atque ita 
Nannium legisse patet, qui vertit alia 
mente. Sed Taurin. Colb. les. Fr. I. sic: 
ἐπιστολὴ μὴ φαύλῃ διανοίᾳ" ἀλλὰ κᾷν. 
" «n deest in Taurim. Colbert. les. 
᾿. 

1. Reg. Taurin. les. πεινῇν. 
rin. Colb, les. x«i ὅτε ἤυχετο. 


Mox Teu- 


r. Taurin. Colb. Ies. τόσῳ. — Mox Reg. 
καὶ ἀμπέλου. |n Taurin. Colb. les. xaí 
deest. 

b. Colb. les. Fr. I. ἐπακούονεα. Editi 
et Reg. t£zexovorvra, Mox Reg. dv 
ϑοῦντα. 


i, Colb. les. Fr. 1. ἐπαχούων. Reg. 


Taurin. et editi ὑπακούων. Mox Teur. 


P.201. 


*- 
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ἡ ἄμπελος, xal ἄλλος ὃ γεωργός. ὅσα yàg ὡς ἀποξενοῦντα 
τὸν υἱὸν ἀπὸ τοῦ πατρὸς λέγεται ῥητά, ταῦτα διὰ τὴν σάρκα, ἣν 


δι ἡμᾶς ἐφόρεσε, λέγεται ττερὲ αὐτοῦ. ξένα γὰρ τὰ γενητὰ κατὰ 


P.292. 


φύσιν ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ. διὰ τοῦτο γοῦν ἐπειδὴ τῆς σαρχὸς γενητῆς 
οὔσης γέγονεν, ὡς ὃ Ἰωάννης φησίν, ὃ λόγος σάρξ"), καίτοι κατὰ 
φύσιν ἴδιος καὶ ἀδιαίρετος ὧν τοῦ πατρός, ὅμως δι᾿ αὐτὴν λέγε- 
ται καὶ ὃ πατὴρ μαχρὰν ἀπὶ αὐτοῦ. τὰ γὰρ τῆς σαρκὸς ἔδια αὐ- 
τὸς ἀνέχεται "περὶ αὐτοῦ λέγεσϑαι, ἵνα δειχϑῇ ὃ ὅτι οὐχ ἄλλου ἀλλ᾽ 
αὐτοῦ ἦν ἴδιον τὸ σῶμα. τοιαύτης δὲ τῆς διανοίας οὔσης, ταχύ- 
τερον ἐλεγχϑήσεται Σαβέλλιος, ὅτι μή ἐστιν ὃ πατὴρ Ó γενόμενος 
σάρξ, ἀλλ ὁ "τούτου λόγος, Ó καὶ ταύτην λυτρούμενος καὶ προς- 
ἄγων τῷ πατρί. οὕτω δὲ διελέγξας καὶ πείσας λοιπὸν καὶ περὲ 
τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος ἑτοιμότερον διδάξει, ὅτι “λόγος καὶ σοφία, 
υἱὸς καὶ δύναμις, ἀπαύγασμα καὶ χαρακτήρ. ἀνάγκη γὰρ καὶ " ἐν- 
ταῦϑα πάλιν νοεῖν, ὅτι τοῦ λόγου ὄντος εἶναι δεῖ καὶ τὸν πατέρα 
τοῦ λόγου, καὶ σοφίας οὔσης εἶναε καὶ τὸν ταύτης γονέα, xal 
ἁπαυγάσματος ὄντος εἶναι xal τὸ φῶς, καὶ οὕτως εἶναι τὸν υἱὸν 
καὶ τὸν πατέρα ἕν. . 

27. Ταῦτα “Διονύσιος εἰδὼς “ἔγραψε, καὶ ἐν ἐκείνοις μὲν Σα- 
βέλλεον ἐφίμωσεν, ἐν τούτοις δὲ τὴν “Τρειανὴν αἵρεσιν κατέστρεψε. 
χαὶ γὰρ ὥςπερ ἀνατρέπει Σαβέλλιον τὰ ἀνθρώπινα τοῦ σωτῆρος, 
οὕτω χαὶ πρὸς τοὺς ᾿Αρειομανίτας οὐκ ἀπὸ τῶν ἀνθρωπσείνων, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῶν σημαινόντων τὴν ϑεότητα τοῦ λόγου ποιεῖσθαι χρὴ τοὺς 
xcv αὐτῶν ἐλέγχους, ἵνα μὴ καὶ οὗτοι τὰ διὰ τὸ σῶμα λεχϑέντα 
περὶ τοῦ κυρίου παρεξηγούμενοι νομίσωσε τοιοῦτον εἶναι τὸν λό- 
γον, οἷοί ἐσμεν ἡμεῖς οἱ ἄνθρωποι, καὶ λοιπὸν ἐπιμείνωσε τῇ Éav- 
τῶν μανίᾳ. ἂν δὲ διδαχϑῶσιν καὶ οὗτοι περὶ τῆς ϑεότητος, κατα- 
γνώσονται μὲν τῆς ἑαυτῶν κακονοίας, εὐχολώτερον δὲ μαϑόντες, 
ὅτε ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, 'διακρινοῦσι λοιπὸν καὶ οὗτοι τὰ ἀν- 
ϑρώπινα καὶ τὰ τῇ ϑεότητι ἁρμόζοντα. τούτων δ᾽ οὕτως ἐχόν- 
των, καὶ Διονυσίου τοῦ ἐπισχόπου δειχϑέντος ἐξ ὧν ἔγραψεν εὖ- 
σεβοῦς, τί ποιήσουσι λοιπὸν oi ᾿Αρειομανῖται; τίνος ἄρα πάλιν. 
ἐλεγχϑέντες ἀπὸ τούτων καταψεύσονται; ἀνάγκη γὰρ αὐτοὺς ἐκ- 
πεσόντας ἀπὸ τοῦ ϑεμελίου τῶν ἀποστόλων καὶ εὐσάλευτον ἔχοντας — 
τὴν διάνοιαν ζητεῖν ἔρεισμα, καὶ μὴ εὑρίσκοντας καταψεύδεσθαι 
λοιστὸν τῶν πατέρων. ἀλλ᾽ οὐδεὶς αὐτοῖς ἔτι πιστεύσει, xq» βιά- 


1) Ioan. 1, 14. 
Colb. les. Fr. 1. xai ἕτερος ὃ γεωργός. b. Taur. [es. τούτου τοῦ λόγου mendose. 
Alii ut editi. In iisdem mox ὡς deest. c. Sic Taurin. Colb. les. At nes. et. 
lidem λέγεται ῥήματα. editi ὃ λόγος minus recte. Μοχ xaí ante 
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alium, qui exaudit, alium vitem, alium agricolam. Quotquot enim verba p.21. 
Filium quasi alienum a Patre declarant, haec ad carnem attinent, quam 
mostri causa gestavit. Opificia quippe secundum naturam a Deo sunt 
aliena: ideo cum caro opificium sit, Verbwm, quod, ut ait Ioannes, 
caro factum est, licet secundum naturam proprium sit Patri et ab eo ».262. 
indivisibile, attamen si caro spectetur, Pater dicitur ab illo remotus; 
quae enim carni propria sunt, ipse concedit ut de se dicantur; quo 
hinc palam fiat, non alterius sed suum proprie corpus fuisse. Cum 
itaque haec eo modo sint intelligenda, citius Sabellius convincetur, 
non esse Patrem, qui caro factus est, sed eius Verbum, quod illam 
redemit Patrique obtulit. Et ubi quis illum ita coarguerit ac persua- 
serit, hinc Divinitatem quoque Verbi facilius edocebit: ipsum nempe 
esse Verbum et Sapientiam, Filium et Virtutem, splendorem et figuram. 
Necesse quippe est iam denuo colligere, cum Verbum existat, et Verbi 
Patrem esse oportere, Sapientia cum sit, eius parentem esse, et splen- 

dor cum sit, esse quoque lucem, atque ita Patrem οἱ Filium unum 
esse. 


27. Haec cum probe sciret Dionysius, illa edidit scripta, prio- 
ribusque verbis Sabelliam compressit, his vero Arianam prosternit hae- 
resim. Ut enim humana Salvatoris apta sunt ad Sabellium evertendum, 
e converso in Áriomanitas non ex humanis, sed ex iis, quae Verbi 
Divinitatem indicant, argumenta sunt mutuanda; ut ne illi, quae de 
Domino corporis causa dicuntur, prave interpretantes existiment, eius- 
modi esse Verbum, quales nos homines sumus, ac demum in insania 
sua perseverent. Qui si de Divinitate doceantur, suum ipsi errorem 
improbabunt, cumque didicerint, Verbum carnem factum esse, humana 
in posterum facilius distinguent ab iis, quae ad Divinitatem attinent. 
Haec cum ita se habeant, Dionysiusque Episcopus ex suis scriptis pius 
demonstratus sit; quid iam acturi sunt Ariomanitae? Quem ultra falso 
accusare audebunt, cum ex supradictis mendacii convicti sint?  Ne- 
cesse enim est illos a fundamento Apostolorum lapsos fluctuantique 
mente praeditos sustentaculum quaerere, et cum non inveniant, Patres 
in posterum falso accusare. Sed nemo illis ultra fidem adhibebit, 
etiamsi nitantur calumnias spargere; ab omnibus enim eorum haeresis 
damnata est; nisi forte de diabolo deinceps loquantur, is enim solus 


d. Sic Reg. Taurin. Colbert. les. Fr. I. senti. Sed melius alii cum editis ϑιαχρι- 
editi vero ταῦτα perperam. »otct. Mox Reg. Basil. et editi οὔτοι. 
e. Taurin. ἔγραψε καὶ γὰρ ὥσπερ ἀνέ. Alii αὐτοί. Paulo post Taurin. Colbert. 
rQ&UE omissis intermediis. Ibidem Colb. —lesuit. Fr. I. τούτων δὲ οὕτως ὄντων. 
les. Fr. 1. ἀρειανιχήν. Reg. cum editis τούτω» δ᾽ οὕτως ἐχόν- 
f. Reg. et Basil. διαχρίνουσιν inprae- τῶν. 
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p.202. σώνται συχοφαντεῖν᾽ κατεγνώσϑη γὰρ ἡ αἵρεσις "παρὰ πᾶσιν᾽ el 
μὴ ἄρα περὶ τοῦ διαβόλου λοιπὸν φϑέγξονται" αὐτὸς γὰρ μόνος 
ἐστὶν αὐτοῖς σύμφωνος" μᾶλλον δὲ αὐτός ἔστιν αὐτοῖς ὃ καὶ τὴν 
αἵρεσιν ὑποβάλλων. τίς οὖν ἔτε τούτους, ὧν ὃ διάβολός ἐστι κα- 
ϑηγεμών, Χριστιανοὺς ὀνομάσειε καὶ μὴ μᾶλλον διαβολικούς; ἵνα 
μὴ μόνον χριστομάχοε ἀλλὰ καὶ διαβολεκοὶ καλῶνται, εἰ μὴ ἄρα- 
"»μδταβάλλωνται, καὶ ἣν μὲν ἐπενόησαν ἀσέβειαν ἀρνήσωνται, τὴν 
δὲ ἀλήϑειαν ἐπιγνῶσι" τοῦτο γὰρ αὐτοὺς μὲν "ὠφελήσει, ἡμᾶς δὲ 
πρέπει περὶ πάντων τῶν πλανωμένων οὕτως εὔχεσθαι. 

ἃ. Taurin. Colb. Ies. Fr. I. παρὰ 7z&r- c. Reg. Taurin. Colb. Ies. Fr. 1. ὦ 


των. Reg. Basil. et editi παρὰ πᾶσ. λήσει. Edi ὠφελεῖ. Mox iidem π a- 
b. Reg. μεταβάλονταε καὶ τήν. νωμένων. Editi πεπλανημένων. 
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cum illis consentit, imo potius ipse est qui haeresim illis suggessit. P. 26s. 
"Quis igitur etiamnum eos, quorum diabolus dux est, Christianos no- 
minarit et non potius diabolicos? ut non solum Christi hostes, sed 

et diabolici audiant. Nisi forte mutata sententia quam excogitaverunt 
impietatem abnegent veritatemque agnoscánt; hoc enim e re illorum 
fuerit. Nos autem decet pro cunctis errantibus haec precari. 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
ORATIONES 
CONTRA ARIANOS. 


ADMONITIO, 


P. 403. Ι. Historiae Arianorum ad Monachos a S. Athanasio missae 
subiungere visum est quatwor Orationes contra Arianos. Namque si, 
w nonnullorum est sententia, hoc ipsum Opus est, quod una cum 
Arianorum historia ad Monachos misit S. Athanasius, proprius hic 
eius locus est. Sed si alii probabilius existiment, illas Orationes 
alias plane esse ab Opere ad Monachos misso, nec idcirco incommode 
hic collocantur. Cum enim constet, eas post intrusum Georgium a 
sancto Athanasio in solitudine tum degente esse compositas, potest 
utique fieri ut. illas nonnisi post. Epistolam ceteraque ad Monachos 
missa Opera scripserit; nam quo definite anno. conscriptae fuerint, 
certo dici non potest. Sed de his fusius inm Praefatiome generali 
[p. XXXV.]; cetera nunc, quae ad ipsas adtinent Orationes, prose- 
quamur. 

Il. Supra pagina 269. in Admonitione in. Epistolam Encyclican 
ad Episcopos Aegypti et Libyae iam observavimus, quatuor duntaxat 
esse Orationes contra Arianos, non quinque, ut alii editi habent, 
ipsamque Encyclicam Epistolam ab illis Orationibus penitus esse di- 
stinctam; verum operae pretium est plenius hic ea de re disserere. 
Inter se non consentiunt manuscripti Codices in assignando numero 
Orationum contra Arianos. Seguerianus optimae notae Codez quin- 
que numerat, quarum prima est Epistola Encyclica ad Episcopos 
Aegypti et Libyae, ad cuius initium in margine haec ποία legitur, 
quam noluimus omittere: οὗτος ὃ ἐνταῦϑα πρῶτος λόγος τοῦ ἁγίου 
᾿ϑανασίου ἕν τισι τῶν ἀντιγράφων τέταρτος φέρεται. καὶ Σεβῆρος 
δὲ Ó δυςσεβὴς i» τῷ εἰχοστῷ τρέτῳ χεφαλαίῳ τοῦ τρίτου λόγου 
τῶν xarà τοῦ μακαρίου Ἰωάννου τοῦ ἐπισκόπου Καισαρείας Πα- 
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λαιστένης τοῦ ἀπὸ γραμματικῶν τέταρτον τὸν παρόντα λόγον ὄνο-. (06. 
μάζει. ὃ δὲ ἐν ὁσίοις Θεόδωρος ἐπίσχοπος τῆς φαρᾶν, ἀνὴρ λόγιος 
καὶ συγγράμματα καταλελοιπὼς ἀξιάγαστα, ἐν τῷ κατὰ ἀγνοητῶν 
αὐτοῦ διαλόγῳ τέταρτον τοῦ ἁγίου ᾿Αϑανασίου κατὰ ᾿Αρειανῶν 
λόγον ὀνομάζει τὸν καὶ iv τῷδε τῷ τεύχει τέταρτον χείμενον, οὗ ἥ 
ἀρχή" οἱ ““ρειομανέται, ὡς ἔοικε, κρίναντες ἅπαξ ἀποστάται γενέ- 
σθαι. Id est: Haec, quae hic inscribitur Oratio prima S. Athanasii, 
in aliquibus Exemplaribus quarta dicitur. Et vero impius Severus in 
vigesimo tertio capite libri tertii adversus Ioannem a Grammaticis, 
Caesareae in Palaestina Episcopum, quartam appellat praesentem Oratio- 
nem. Αἱ sanctus Theodorus Episcopus Pharan, vir eruditus, qui et 
egregia reliquit Opera, in suo adversus Agnoétas Dialogo quartam sancti 
Athanasii Orationem contra Arianos appellat, quae item isto in volu- 
mine quaria est, cuius videlicet initium est: Quandoquidem semel 
Ariani, ut videtur, animum induxerunt a veritate desciscere. Haec ibi, 
quae ttem habentur in Codice fsobleriano, eaque Felckmannus ait esse 
cuiusdam. Lectoris Romani nomine, qui Codicem Goblerianum scripsit. 
Editi Graeci Codices et ms.  Felckmanni secundus licet illam Episto- 
lam non inscribant primam Orationem, tamen eam, quam iam,nos 
primam inscribimus, secundam appellant. In. Basiliensi. Codice tres 
primae Orationes eodem ordine quo iam a mobis mumerantur, sed 
quam quartam inscribimus, ibi sexta dicitur; forte nempe quod. Epi- 
stola Encyclica ad Episcopos Aegypti et Libyae in aliquibus Codicibus 
Oratio quarta in Artanos appellatur, et Oratio de Incarnatione verbi, 
cuius initium ol καχοτέχνως, quinta numeratur, ut. in. Felckmanni 
quinto Codice ms. In Regio ms. Codice chartaceo tres prímae exstant 
Orationes eadem serie, ut hac in mostra Editione, numeratae, sed 
quaria deest. In alio Regio optimae notae ms. Codice, qui mediam 
Operum S. Athanasti partem. continet, duae ultimae initio habentur 
Orationes, quae item ibidem tertia et quarta nuncupantur. — Sed ne 
diutius in. percurrendis manuscriptis Codicibus tmmoremur , vide di- 
screpantes lectiones, quas studiose collegimus ad initium. singularum 
Orationum, nec non. Epistolae Encyclicae ad Episcopos Aegypti et Li- 
byae et Tractatus modo memorati de Incarnatione. Multi praeterea 
antiqui Scriptores eodem ordine illas citarunt Orationes ac nos nu- 
meramus, ut. Cyrillus Alexandrinus, Theodoretus, Iustinianus Impe- 
rator, quemadmodum suis tin locis obserbvamus. Verum nihil opus est 
longiore disputatione, cum clarum sit ex hisce ipsis quatuor Oratio- : 
nibus, nihil eas commune cum ullo alio Opere habere, sed ita inter p.44. 
se cohaerere, ut unum ipsae Opus simul conficiant, quarum prima 
sit principiwn, quarta autem omnium sit. finis, quam sane οὗ causam 
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P.44.50la haec wltima solita terminatur conclusione. Ratio autem cur 
quinque adprersus Arianos Orationes in. multis numerentur Codicibus, 
-Aulla alia videtur, quam quod in illis Codicibus Epistola Encyclica 
ad Episcopos Aegypti et Libyae proxime erat ante quatuor Orationes, 
quae quidem cum et ipsa sit in. Arianos composita, inscripta idcirco 
est Oratio prima contra Arianos. 

Ill. Swpersedemus hic a proponendis singularum Orationum ar- 
gwunentis, res enim nos longius deduceret; sed singula, quae digna 
observatione nobis visa suat, in. margine annotare nobis curae fuit, 
quae, cui iubuerit, facile possit perlustrare. Satis interim sit gene- 
ralim observare, Arianam t£mpietatem plene hic confutari, variaque 
Arianorum argumenta et responsa referri et refelli. Nec vero so- 
lam Arianorum haeresim conterit S. Pater, sed aliorum etiam hae- 
reticorum, qui circa Christum Dominum erraverunt, commenta obiter 
dissolvit, sive qui Christum purum esse hominem, sive qui eum non- 
«isi phantasticum habuisse corpus, sive qui quid aliud finxerunt. 
Quin etiam ita nitide veram de Christo Domino fidem exponit, ut 
ipsorum quoque, qui post ipsum exorti sunt, confodiat haeresim. Hinc 
Nesforiwm profligat, cum docet Christum, Deum licet et. hominem, 
«num tamen esse, wniusque esse eius cum divina tum humana opera, 
cum Verbum non in hominem descendisse, sed hominem factwmn esse 
ostendit, cum denique beatam Viryinem Mariam Jeovóxov Deiparam 
saepius appellat. Non minus etiam Eutychis errori adversatur, cum 

. passim demonstrat distinctas Christi naturas variaque earum munia 
diserte explicat. Hinc sancti Patres τι Conciliis, in. quibus tllorum 
haereticorum damnata impietas est, tanti Doctoris testimonia adducere 
fidemque Catholicam eius confirmare auctoritate non omiserunt, uti 
ad propria loca monuimus. 

IV. Photii, qui quidem ipse quinque S. Athanasii Orationes contra 
Arianos wwumerat, de iisdem Orationibus iudicium non hic duximus 
praetermittendum. δὲς igitur ille Bibliothecae Codice 140.: ἀνεγνώσϑη 
τοῦ αὐτοῦ ἁγίου (d9avaclov) ἡ κατὰ ᾿Αρείου καὶ τῶν αὐτοῦ δο- 
γμάτων πεντάβιβλος. τὴν μὲν οὖν φράσιν σαφής τέ ἐστιν, ὡς καὶ 
ἐν πᾶσι, καὶ ἀπέριττος καὶ ἀφελής, δριμὺς καὶ βαϑύς, καὶ τοῖς 
ἐπιχειρήμασιν εὔτονος. καὶ τὸ γόνιμον δὲ αὐτοῦ ἐν τούτοις ἡλί- 
xo», ὅσον xal ϑαυμάσιον. λογικαῖς τε μεϑόδοις οὔτε γυμνῶς καὶ 
ἀπὸ ἐκεῖϑεν λέξεων, ὥςπερ οἱ παῖδες καὶ ἀῤτιμαϑεῖς μειρακιώδη 
φιλοτιμίαν ἐπιδεικνύμενοι πράττουσιν, ἀλλ᾽ ἐμφιλοσόφως τε καὶ 
μεγαλοπρεπῶς, καὶ ταῖς ἐννοίαις μόναις καὶ ταύταις διεσχηματισμέ- 
ναις ἀποχέχρηται᾽ γραφικαῖς τε μαρτυρίαις καὶ ἀποδείξεσιν εἷς τὸ 
καρτερὸν κατωχύρωται᾽ καὶ ἁπλῶς ἀρκεῖ τὸ βιβλίον τοῦτο κατὰ 


- 
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πάσης ᾿Αρειανῆς παρατάξεως. καὶ εἴ τις τὸν ϑεολόγον Γρηγόριον v.4n. 
καὶ τὸν ϑεῖον Βασίλειον ἐκ ταύτης ὥςπερ πηγῆς ἀρυσαμένους φαίη 
τῆς βίβλου τοὺς καλοὺς ἐχείνους καὶ διδιδεῖς τῶν οἰκείων λόγων 
κατὰ τῆς πλάνης ῥεῦσαι ποταμούς, οὐκ ἂν οἶμαι σφαλείη τοῦ πα- 
ραδείγματος. Id est: Lecti sunt eiusdem Sancti (Atbanasii) libri 
quinque contra Árium et eius dogmata. In his ut et in omnibus eius 
Operibus dictio nitida est, simplex, nec redundans. Acrem hic se prae- 
bet et profundum vehementemque in argumentando, tantaque eius uber- 
tas est quam et admiranda. Logicis autem methodis ita utitur, ut 
non nude nec in ipsis vocibus versetur, uti pueri et tirones adolescen- 
tes, qui docti videri cupiunt, solent agere, sed philosophice et magni- 
fice, solisque verborum sententiis hisque diverse innititur. Scripturae 
similiter testimoniis et probationibus firmissime se communit. Denique 
istud Opus adversus universam Arianorum aciem possit sufficere. At- 
que si quis ex eo libro tamquam ex fonte Theologum Gregorium et 
divinum Basilium hausisse dixerit puleros illos et perlucidos suarum 
contra errorem Orationum fluvios, hunc ego non putem a veri simi- 
litudipe aberraturum. — Haec Photius. - 
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1. "44i μὲν αἱρέσεις, ὅσαι τῆς ἀληϑείας ἀπέστησαν, ἐπινοή- 
σασαι μανέαν ἑαυταῖς φανεραὶ τυγχάνουσι, καὶ τούτων ἡ ἀσέβεια 
πάλαι “πᾶσιν ἔχδηλος γέγονε. τὸ γὰρ ἐξελϑεῖν ἀφ᾽ ἡμῶν τοὺς 
ταῦτα ἐφευρόντας δῆλον ἂν εἴη, ὡς ἔγραψεν ὃ μακάριος Ἰωάννης ὃ), 
ὅτι τῶν τοιούτων δ οὔτε ἣν οὔτε νῦν ἐστι μεϑ' ἡμῶν τὸ φρόνημα. 
διὸ καί, ὡς εἶπεν ὃ σωτήρ), μὴ συνάγοντες μεϑ' ἡμῶν " σκορπέ- 
ζουσι μετὰ τοῦ διαβόλου, παρατηρούμενοι τοὺς κοιμωμένους, ἵνα 
τὸν ἴδιον ἴον τῆς ἀπωλείας ἐπισπείραντες ἔχωσι τοὺς συναποϑνή- 
σχοντας 'éavroig. ἐπειδὴ δὲ ἡ μία τῶν αἱρέσεων ἡ ἐσχάτη xol 
viv ἐξελϑοῦσα πρόδρομος τοῦ ἀντιχρέστου, ἡ ᾿Αρειανὴ καλουμένη, 
δόλιος οὖσα καὶ πανοῦργος, βλέπουσα τὰς πρεσβυτέρας ε ἑαυτῆς 
ἀδελφὰς ἄλλας αἱρέσεις ἐκ φανεροῦ στηλιτευϑείσας, ὑποχρένεται 
περιβαλλομένη τὰς τῶν γραφῶν λέξεις, ὡς Ó πατὴρ αὐτῆς Ó διά- 
βολος, καὶ βιάζεται πάλιν εἰςελϑεῖν εἰς τὸν παράδεισον τῆς ἐκκλη- 
σίας, ἵνα πλάσασα ἑαυτὴν ὡς Χριστιανὴν ἀπατήσῃ τινὰς κατὰ 
Χριστοῦ φρονεῖν τῇ πιϑανότητι τῶν παραλογισμῶν (εὔλογον γὰρ 
οὐδὲν παρ᾽ αὐτῇ), καὶ ἐπλάνησέ "γε τῶν ἀφρόνων ἤδη τινάς (ὥςτε 
τούτους μὴ μόνον φϑαρῆναι τῇ ἀκοῇ, ἀλλὰ καὶ λαβόντας κατὰ τὴν 


1) 1. loan. 2, 19. 2) Luc. 11, 23. 


ἃ. Ita Regius codex ms. et Basiliensis. 
Seguer. τοῦ αὐτοῦ κατὰ ᾿Αρειανῶν λό- 
γος δεύτερος.  Anglicanus, Goblerianus, 
Felckmanni 1. 2. et 5. habent item cum 
Editis λόγος δεύτερος.  Omnibonus ita 
hanc Orstionem inscribit: conira Arianos 
Sermo primus. Sed idem Epistolam ad 


Episcopos Aegypti et Libyae sic inscribit: 
Alhanasii- liber primus conlra haerelicos. 

b. Seguer. à μὲν αἱρέσεις. ldem et 
Reg. Basil. Gobler. Felckm. 1. et 5. ocat 
τῆς ἀληϑείας ἀπέστησαν, ἐπινοήσασαι. 
Alii cum editis ὅσαι χατὰ τῆς ἀληϑείας 
ἐπινοήσασαι. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
ADVERSUS ARIANOS 
ORATIO PRIMA. 


1. Omnes quidem haereses, quotquot hactenus a veritate reces- p. 06, 
sere, evidens est insanas sibi excogitasse opiniones, illarumque im- 
pietas omnibus iam dudum est patefacta. Dubitari enim non potest, 
quin earum auctores ez nobis exierint, quemadmodum scripsit beatus 
loannes, quandoquidem neque fuit unquam , neque nunc nobiscum est 
illorum doctrina. Idcirco, ut dixit Salvator, nom colligentes nobiscum 
dispergunt cum diabolo, dormientesque observant, ut sparso suo exi- 
tiali veneno mortis socios habeant plurimos. Quia vero una et po- 
strema haeresum, quae praevia Anticbristo modo exorta est Arianaque 
appellatur, vafra et callida, animadvertens antiquiores se sorores alias 
haereses palam notatas, ipsa sese Scripturarum vocabulis sui patris 
diaboli exemplo simulate induit, nihilque non molitur, ut in Ecclesiae 
paradisum sibi regredi liceat, ut Christiana specie assumta aliquos. ad 
prave de Christo sentiendum possit falsis argumentationibus adducere 
(siquidem nihil in se habet quod rationi sit consentaneum), cum, in- 
quam, nihilominus nonnullos insipientes iam circumvenerit (adeo ut illi 
non tantum auribus sint depravati, sed etiam Evae similes acceptum 
errorem gustaverint, indeque ignorantia obcoecati amarum dulce aesti- 


c. Regius πάλαι πρόδηλος γέγονε. 
Mox Seguer. σοὺς ταύτην ἐφευρόνταρ. 

d. Sic mss. excepto Felckm. 2., qui, 
ut et editi, omittit οὔτε ἥν, quod in Ba- 
siliens. recenti manu additum est, Seguer. 
habet οὔτ᾽ ἢν. 

e. Felckm. 2. et editio Commel. σχθρ- 
πεάζουσε,  Seguer. ibid. μετὰ δεαβόλου. 

ÁÀTHANASII OPP. DOGM. SEL. 


f. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii et editi αὐτοῖς. 

g. Seguer. Gobler. Felckm. 1. αὐτῆς. 
Paulo post Goblerisn. et Felckm. 1. post 
περιβαλλομένη addunt iterum δόλεος ovce 
xal πανοῦργος. 

h. γε deest in Regio. idem et Basil 
Anglic. et Felckm. 5. ἀφρόνων ἤδη τι» 

10 
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p.405. Εὔαν γεύσασϑαι, xai λοιπὸν ἀγνοοῦντας νομίζειν τὸ πικρὸν γλυ- 


P. 406. 


xv) xai τὴν βδελυχτὴν αἵρεσιν λέγειν καλήν)" ἀναγκαῖον ἡγησάμην 
προτραπεὶς παρ᾽ ὑμῶν διελεῖν τὴν "πτύξιν τοῦ ϑώραχος ἢ τῆς 
μιαρᾶς αἱρέσεως ταύτης, καὶ δεῖξαι τὴν δυσωδίαν τῆς ἀφροσύνης 
αὐτῆς, ἵνα οἱ μὲν πόῤῥωθεν ὄντες " αὐτῆς ἔτι φύγωσιν αὐτήν, οἵ 
δ᾽ ἀπατηϑέντες ἀπὶ αὐτῆς μεταγνῶσι, καὶ ἠνεῳγμένοις τοῖς ὀφϑαλ- 
μοῖς τῆς καρδίας “νοήσωσιν, ὅτι ὥςπερ τὸ σχότος οὐχ ἔστι φῶς 
οὐδὲ τὸ ψεῦδος ἁλήϑεια, οὕτως οὐδὲ ἡ ᾿Αρειανὴ αἵρεσίς ἐστι καλή, 
ἀλλὰ καὶ οἱ τούτους καλοῦντες Χριστιανοὺς πολὺ xol λίαν πλα- 
γῶνται, ὡς μήτε τὰς γραφὰς " ἀνεγνωχότες μή τε ὅλως εἰδότες τὸν 
Χριστιανισμὸν καὶ τὴν ἐν αὐτῷ πίστιν. 

2. Tí γὰρ ὅμοιον ἑωραχότες τῆς αἱρέσεως πρὸς τὴν εὐσεβῆ 
πέίστιν φλυαροῦσιν ὡς μηδὲν καχὸν λεγόντων ἐχείνων; ᾿'τοῦτό ἐστιν 
ἀληϑῶς καὶ τὸν Καϊάφαν αὑτοὺς εἰπεῖν Χριστιανόν, xai τὸν προ- 
δότην Ἰούδαν ἔτε συναριϑμεῖν τοῖς ἀποστόλοις, τοὺς τε τὸν * Ba- 
ραβᾶν αἰτησαμένους ἀντὶ τοῦ σωτῆρος λέγειν μηδὲν κακὸν πεποι- 


 qxévac, καὶ Ὑμέναιον δὲ καὶ ᾿“λέξανδρον συνιστάνειν ὡς καλῶς 


φρονοῦντας; καὶ ψεύδεσθαι κατ᾿ αὐτῶν τὸν ἀπόστολον. ἀλλ᾽ οὔτε 
μεκαῦτ᾽ v ἀχοῦσαι Χριστιανὸς ἀνάσχοιτο, οὔτε τὸν τολμῶντα λέ- 
γεῖν τοῦτο ὑγιαίνειν ἄν τις τοῦτον ταῖς φρεσὶν ὑπολάβοι. ἀντὶ 
γὰρ Χριστοῦ παρ᾽ αὑτοῖς “Ἄρειος, ὡς παρὰ Maviyaloi; Πανιχαῖος, 
ἀντὶ δὲ Movoécog καὶ τῶν ἄλλων ἁγίων ᾿Σωτάδης τις ἐξεύρηται 
παρ᾽ αὐτοῖς, ὃ xai παρ᾽ Ἕλλησι Χγελώμενος, xai ἡ ϑυγάτηρ Ἥρω- 
διάδος. τοῦ μὲν γὰρ τὸ κεκλασμένον καὶ ϑηλυχὸν ἦϑος 'μεμίμη- 
vaL γράφων "Ἄρειος καὶ αὐτὸς ϑαλίας, τῆς δὲ τὴν ὄρχησιν ἐζήλω- 
σεν ἐξορχούμενος καὶ παίζων ἐν ταῖς κατὰ τοῦ σωτῆρος " δυςφη- 
μέαις, ὥςτε τοὺς ἐμπίπτοντας εἰς τὴν αἵρεσιν διαστρέφεσϑαι μὲν 
τὸν νοῦν καὶ ἀφρονεῖν, ἀλλάσσειν δὲ τὸ ὄνομα τοῦ χυρίου τῆς 
ϑόξης ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος φϑαρτοῦ ἀνθρώπου), καὶ ἀντὶ Χρι- 


^4 
1) Ess. 9, 20. — 2) ob. 41, 5. — 3) 1. Tim. 1, 20. 4) Rtom. 1, 23. 
»as. Seguer. Gobler. Felckm. 1. δὴ τινας. e. Seguer. Gobler. Felckm. 1. γινώ- 
Editi ἀφρόνων τινάς. σκοντες. Basil. ,ἀναγινώσχοντες et alia 


a. Sic Reg. Seguer. Anglic. Goblerian. 
Felkm. 1. et in Basil. emendatum, in quo 
legebatur τάξιν. —Felckm. 5. πτεῆξιν. 
Editi πύξεν mendose. 

: b. Segn. Gobl. Felckm. 1. αὐτῆς omit- 
tant. Mox Felckm. 5. ἀπατηϑέντες bm 
αὐτῆς. Gobler. et Felckm. 1. ἐπ’ αὐτῆς. 

c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ϑια- 
νοηϑώῶσι». 

d. Seguer. οἱ τοὺς ᾿Δρειανοὺς καλοῦ»- 
ξες. Mox πολὺ κχαΐ abest a Gobler. et 
Felckm. 1. Αἱ Felckm. 5. πολλοὲ xa etc. 


manu ἀνεγνωχότες. Reg. ἀνεγνώντες. 
Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. x9 
ὅλως. 

f. Segaer. Gobler. et Felckm. 1. ἔστι 
γὰρ ἀληϑῶς etc. hid. Seguer. Anglic. 
Goblerian. αὐτοὺς εἰπεῖν. — Reg. Basil. 
Felckm. 2. αὐτοῖς εἰπεῖν. Editi αὐτὸν 
εἰπεῖν, 

4. Seguer. Gobler. Felckm. 1. Βαραβ- 
Bá». Editi οἱ alii Βαραβᾶν. 

h. Seguer. ταῦτ᾽ ἂν ἀχοῦσαι. 
ταῦτα ἀκοῦσας. 


Regius 
Alii οἱ editi ταῦτα 


ORATIO I. CONTRA ABIANOS. 147 


ment, atque detestandam haeresim appellent bonam); vobis hortantibus P. 105. 
necessarium duxi thoracis nefandae huiusce haeresis sinus explicare, 
atque eius stultitiae patefacere foetorem, ut qui procul ab ea sunt re- 
moti, eam magis adhuc fugiant, qui autemí ab ea decepti fuerunt, re- 
sSipiscant apertisque cordis oculis intelligant, quemadmodum tenebrae 
non sunt lux nec mendacium veritas, ita Árianam haeresim bonam mi- P. 100. 
nime esse, immo vero eos, qui Árianos Christianos vocant, multum 
profecto valdeque errare, tanquam qui nec Scripturas legerint nec quid 

sit Christianismus et Christianae religionis fides omnino sciant. 


2. Quid enim simile haeresim inter et rectam piamque fidem 
animadverterunt, ut nugatorie asseverent, nihil illos mali dicere? Si 
ita est, illis sane liceat Caipham Christianum nuncupare, proditorem 
Iudam inter Apostolos numerare, contendere nihil eos mali fecisse, 
qui Barabbam prae Salvatore petierunt, Hymenaeum et Alexandrum 
tanquam recte sentientes commendare, affirmareque Apostolum falsa 
ilis affinxisse. Verum nemo Christianus ista vel audire voluerit, nemo 
eum, qui haec ausit dicere, sana mente esse putaverit. Enimvero pro 
Christo Arius illis est, uti Manichaeis Manichaeus. Similiter pro Moyse 
aliisve viris Sanctis nescio quem Sotadem, qui ipsis Gentilibus ludibrio 
est, et filiam Herodiadis repererunt. Namque et illius fractos effoe- 
minatosque mores Árius Thalias quoque ipse scribendo imitatus est, 
et huius saltatricis saltationem suis in Dominum maledictis saltando et 
ludendo est aemulatus, adeo ut qui in huiusmodi haeresim inciderint, 
mente conturbentur et desipiant, et nomen Domini gloriae mutent in 
eimilitudinem imaginis corruptibilis hominis, ac denique pro Christia- 
nis Áriani nominentur, bocque suae impietatis habeant insigne. Nec 
enim seipsos conentur defendere, nec quod illis probro est in eos 


ἀχοῦσαι. Mox Anglic. Basil, Felckm. 2. — dye Κρής, Μαρωνείτης, δϑαιμονισϑείς, 








εἰ 5. λέγειν τοῦτο, ὑγιαίνειν &v τις 
τοῦτον ταῖς φρεσὶν ὑπολάβοι. Sic ilem 
Gobler. et Felckm. 1. sed τοῦτο» omit- 
tont. Segaer. τοῦτο λέγειν, ὑγιαίνει ἄν 
τις ταῖς φρεσὶν ὑπολάβοι. Reg. λέγειν 
τοῦτον, ὑγιαίνεε ὡν τοῦτον ταῖς {ρε- 
civ ὑπολάβοι. — Editi λέγειν τοῦτον ὑγε- 
αίνειν ἄν τις ταῖς φρεσὶν ὑπολάβοι. 

i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1, Σω- 
τάτης. Sic etiam emendatum legitur in 
Anglicano. Porro duos poétas hnius no- 
minis commemorat Suidas, de quibus haec 
habet: Σωτάδης AOnvaioc, κωμικὸς τῆς 
μέσης χωμῳδίας, — Sotades | Atheniensis, 
poéta comicus mediae comoediae. Σωτά- 


ἰαμβογράφος ἔγραψε φλύακας ἤτοι κι- 
ναίϑους διαλεχεῷ Ἰωνικῇ.  Solades Cre- 
tensis, Moronita, Daemoniacus, lamborum 
scriptor composuit Phlyacas (id est. scurras) 
sive Cinaedos lonia dialeclo. De isto ul- 
timo sermo hic habetor. [Praeterea vd. 
supra p. 46. not. b.] 

k. Basiliensis γενόμενος el alia manu 
γελώμενος. Anglic. γενώμενος. 

l. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. μεμεῖ- 
ται et mox ϑαλείας, 

m. Reg. βλαςᾳφημέαις. Mox Seguerian. 
Anglic. Gobler. οἱ Felckm. 1. τὸν νοῦν 
zai φρονεῖν naQ ὃ δεῖ φρονεῖν... 

105 


l. 406. 


P. 401. 
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στιανῶν λοιπὸν ᾿Αρειανοὺς ὄνομάζεσϑαι, "τοῦτό τε τῆς ἀσεβείας 
ἔχειν τὸ γνώρισμα. μὴ γὰρ προφασιζέσθωσαν, μηδὲ ὀνειδιζόμενοε 
χαταψευδέσθωσαν xarà τῶν μὴ ὄντων ὃ" ὡς εἰσίν, οὕτω καλοῦντες 
xai αὐτοὶ τοὺς Χριστιανοὺς ἀπὸ τῶν διδασχάλων, ἵνα δόξωσι xai 
αὐτοὶ οὕτως καλεῖσθαι Χριστιανοί, μηδὲ αἰσχυνόμενοι τὸ ἐπονεί- 
διστον ἑαυτῶν ὄνομα παιζέτωσαν, εἰ δὲ αἰσχύνονται, ἐγκαλυπτέ- 
σϑωσαν ἢ ἀποπηδάτωσαν ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν ἀσεβείας. "οὐδὲ rumore 
γὰρ λαὸς ἀπὸ τῶν οἰχείων ἐπισκόπων ἔσχε τὴν ἐπωνυμίαν, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τοῦ κυρίου, εἰς ὃν xai τὴν πέστιν ἔχομεν. τῶν γοῦν μακα- 
ρίων ἀποστόλων διδασκάλων ἡμῶν γενομένων xai. διακονησάντων 
Ar) τοῦ σωτῆρος εὐαγγέλιον, οὐκ ἐξ ἐκείνων ἐκλήϑημεν, ἀλλ᾿ ἀπὸ 
τοῦ Χριστοῦ Χριστιανοὶ καὶ ἐσμὲν καὶ ὀνομαζόμεϑα. οἱ δὲ παρ᾽ 
ἑτέρων ἔχοντες τὴν ἀρχὴν ἧς νομίζουσι πίστεως, ἐκείνων εἰκότως 
ἔχουσι xal τὴν ἐπωνυμίαν, ὡς αὐτῶν γενόμενοι κτῆμα. | 

39. “μέλει πάντων ἡμῶν ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ Χριστιανῶν ὄν--: 
των καὶ καλουμένων, ἐξεβλήϑη “πάλαι αρχίων αἵρεσιν ἐφευρών, 
καὶ οἱ μὲν παραμείναντες μετὰ τοῦ ἐχβαλόντος ἐκεῖνον ἔμειναν 


Χριστιανοί, οἱ δ᾽ ἀχολουϑήσαντες ! Maoxícovt οὐκέτε μὲν Χριστι- 


ανοί, ἹΜΠαρχιωνισταὶ δὲ λοιπὸν ἐκλήϑησαν. οὕτω καὶ Οὐαλεντῖνος 
καὶ Βασιλέδης καὶ ἸΠανιχαῖος καὶ Σίμων ὃ μάγος τοῖς ἀκολουϑή- 
σασι μιταδιδώκασι τοῦ ἰδίου ὀνόματος, καὶ οἱ μὲν ε Οὐαλεντινεα- 
γοί, οἵ δὲ Βασιλιδιανοί, οἱ δὲ ἸΠανιχαῖοι, κἀκεῖγοε Σιμωνιανοέ, 
καὶ ἄλλοι κατὰ Φρύγας "ἀπὸ Φρυγίας, καὶ ἀπὸ Νοουάτου Νοου- 
ατιανοὶ προςαγορεύονται. οὕτω xal ἸΜελίτιος, ἐχβληϑεὶς παρὰ 
Πέτρου τοῦ ἐπισκόπου καὶ μάρτυρος, οὐχέτε Χριστιανοὺς ἀλλὰ 
! ΙΠελιτιανοὺς ἐχάλεσε τοὺς ἰδίους" οὕτως ἄρα καὶ τοῦ μακαρέτου 
.Αλεξάνδρου τὸν “ἄρειον ἐχβαλόντος, οἱ μὲν μετὰ ᾿Αλεξάνδρου μεί- 
γαντες ἔμδιγναν Χριστιανοί, οἱ δὲ συνεξελθόντες «Ἀρείῳ τὸ μὲν 
ὄνομα τοῦ σωτῆρος "ἡμῖν τοῖς μετὰ ᾿«λεξανόρου καταλελοίπασιν, 
᾿Αρειανοὶ δὲ λοιτὸν ἐκλήϑησαν ἐκεῖνοι. ἰδοὺ γοῦν καὶ μετὰ 9à- 
νατὸον τοῦ «Αλεξάνδρου οἱ χοινωνοῦντες τῷ διαδεξαμένῳ τοῦτον 
.«ϑανασίῳ, καὶ οἷς 1 ὃ αὐτὸς ᾿ϑανάσιος κοινωνεῖ, τὸν αὐτὸν ἔχουσι 


8. Sic Seguer. At alii et editi rovrov τε. 

b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. ὡς εἰσὶν 
αὐτοί, καλοῦντες eic. Mox Seguerian. 
δόξωσι. Anglic. διϑάξωσι. — Editi et olii 
δείξωσε. Ibidem Seguer. Reg. Angl. Gobler. 
et Felckm. 1. καλεῖσϑαε Χρισειανοί. 
Alii et editi καλεῖσθαι "Aostavot. 

c. Seguer. οὐδέποτε. ldem et Reg. 
ἀπὸ τῶν οἰκείων ἐπισκόπων ἔσχε. 
Felckm. 5. habet item ἔσγε. Editi et alii 
ἀπὸ rà» ἐπισκόπων εἶχε." 

d. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


At Reg. Anglic et Basil. τὸ τοῦ xvQéov. 
Editi et alii τοῦ xvo(ov. 

e. πάλαι deest in Seguer. Reg. Gobler. 
et Felckm. 1. Pro eo Anglic. πάλεν. 

f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Mag- 
κπέωνε bxtívq. Mox iidem et Anglican. 
Μαρκιωνισταῖί. Editi et alii Μαρκιωνα- 
νοί. Paulo post Segner. Βασιλείδης. 

g. Sic Seguer. Basil. Anglic. Felckm. 1. 
et Gobleriag. At Reg. et editio Commel. 
Οὗαλενε ; uxvoí, Seguer. ibidem Βασιλει- 
avo. . 
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falee coniüciant, qui sui similes non sunt, ut etiam Christianos a pro- p.406. 
priis magistris velint appellare, quo nimirum hoc pacto ipsi quoque 
videantur Christiani appellari. Ne inquam in tam probroso hoc suo 
nomine erubescentes velint nugari; aut si vere erubescunt, vel sese 
abscondant vel a propria resiliant impietate. Nec enim unquam po- 
pulus a propriis Episcopis nomen accepit, sed a Domino, in quem et 
fidem habemus. Hinc licet beati Apostoli magistri nostri et Evangelii 
Salvatoris administri fuerint, ex illis tamen non nominamur, sed aP.40.. 
Christo Cbristiani et sumus et dicimur. Hi autem, qui ab aliis ha- 
bent suae fidei originem, congruenter illorum nomine notantur, ut pote 

qui ad eosdem pertineant. 


3. Sane cum nos omnes a Christo Christiani et essemus et no- 
minaremur, eiectus olim est Marcion haeresis auctor; atque hi quidem, 
qui cum illo permanserunt, qui Marcionem expulit, Christiani nomen 
retinuerunt, qui vero secuti sunt Marcionem, *Marcionistae deinceps 
sunt appellati. Similiter Valentinus, Basilides, Manichaeus et Simon 
Magus proprium nomen suis asseclis impertierunt; unde alii Valenti- 
niani, alii Basilidiani, alii Manichaei, Simoniani alii, aliique Cataphryges 
a Phrygia, et a Novato Novatiani nuncupantur. [Ita similiter Meletius 
a Petro Episcopo et martyre eiectus suos non iam amplius Christia- 
nos sed Meletianos vocavit. Sic igitur etiam postquam beatae memo- 
riae Alexander Árium eiecit, hi, qui cum Alexandro perstiterunt, Chri- 
stiani ut antea dicli sunt, qui autem cum Ario recesserunt, Salvatoris 
nomen nobis, qui cum Alexandro remansimus, reliquerunt, et illi iam 
inde Ariani sunt appellati. Hinc ergo qui item post Alexandri mortem 
cum Athanasio eius successore et aliis, quibuscum ipse communicat, 
communicant, eandem illi retinent formam, neque aliqui inter eos no- 
mine eius insigniuntur, neque ipse illorum, sed omnes rursus et con- 
sueto more Christiani vocantur. "Tametsi enim magistrorum succes- 


* [Adde: non emplius Christiani scd] 


------ ------- 


b. Sic Seguer. Anglican. Basil. Gobler. 
Felckm. 1. 2. eto. In Regio erat quoque 
κατὰ Φρύγας, sed male emendotum est 
κατὰ Φρυγίας. Editi Καταφρύγες. Mox 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Νοουάτου, 
Noovartsre(, Felckm.5. Nagarov, N«- 
βατιανοί. Editi et alii Ναυάτου, Ναυ- 
ατεανοί, Mox Basil. Mertog. 

i. Basil. et Felckm. δ. 'MeAertavovs. 


Paulo post Seguer. μακαρίτου s£av- 
dgov. Editi et alii μαχαρίου «λεξανδρου. 

k. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero et alii ἡμῶν. 

|. Seguer. et Reg. codex αὐτὸς ὃ ᾿49α- 
νάσιος. Paulo post editio Commel. οὔτε 
ἐκ ἐχείνων. Sed ἐκ abest a Segueriano, 
Regio et Felckm. 5. 


150 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.107. τύπτον, xal οὔτε ἐχείνων τὸ τούτου τινὲς ἔχουσιν ὄνομα, οὔτε αὖ- 
τὸς ἐξ ἐχείνων ὀνομάζεται, ἀλλὰ πάντες "πάλιν καὶ συνήϑως 
Χριστιανοὶ καλοῦνται. κἀν γὰρ διδασκάλων διαδόχους ἔχωμεν καὶ 
μαϑηταὶ τούτων γινώμεϑα, ἀλλά γε τὰ τοῦ Χριστοῦ παρ᾽ αὐτῶν 
διδασχόμενοι Χριστιανοὶ οὐδὲν ἧττόν ἐσμεν καὶ καλούμεϑα, οἱ δέ 
ye τοῖς αἱρετικοῖς ἀχολουϑοῦντες, κἄν μυρίους διαδόχους " ἔχωσιν, 
ἀλλὰ πάντως τὸ ὄνομα τοῦ τὴν αἵρεσιν ἐφευρόντος φέρουσιν. 
ἀμέλει τελευτήσαντος ᾿Αρείου, “πολλῶν δὲ τῶν ἰδίων αὑτὸν δια-- 

. δεξαμένων, ὅμως οἱ τὰ ἐχείνου φρονοῦντες ἐξ ᾿“ρείου γνωριζόμενοι 
᾿Αρειανοὶ καλοῦνται. καὶ ϑαυμαστόν γε τούτου τεχμήριον, οἱ μὲν 
ἐξ Ἑλλήνων καὶ νῦν εἰς τὴν ἐκκλησίαν ἐρχόμενοι, ἀφιέντες ἃ τὴν 
τῶν εἰδώλων δεισιδαιμονέαν, οὐ τῶν κατηχούντων λαμβάνουσι τὴν 
ἐπωνυμίαν “ἀλλὰ τὴν τοῦ σωτῆρος, καὶ ἀντὶ Ἑλλήνων ἄρχονται 
Χριστιανοὶ καλεῖσθαι οἱ δὲ πρὸς ἐχείνους ἀπιόντες, ἢ ὅσοι δ᾽ ἄν 

Ρ.408. ἀπτὸ τῆς ἐχχλησίας πρὸς τὴν αἵρεσιν μεταβάλλονται, τὸ μὲν Χρε- 
στοῦ καταλιμπάνουσιν ὄνομα xai λοιπὸν δὲ ᾿Αρειανοὶ καλοῦνται, 
ὡς -0Uxéri τὴν Χριστοῦ πίστιν ἔχοντες, ἀλλὰ τῆς ᾿Αρείου γενόμε- 
yoL μανίας 8 διάδοχοι. 

4. Πῶς τοίνυν Χριστιανοὶ οἱ μὴ Χριστιανοὶ ἀλλὰ ἸΑρειο-- 
μανῖται; ἢ πῶς τῆς καϑολικῆς ἐκκλησίας εἰσὶν ol τὴν ἀποστολεχὴν 
ἀποτιναξάμενοι πιίστιν xal καινῶν κακῶν ἐφευρεταὶ γενόμενοι, οἱ " τὰ 
μὲν τῶν ϑείων γραφῶν λόγια καταλείψαντες, τὰς δὲ ϑαλείας ᾿Αρείου 
σοφίαν καινὴν ὀνομάζοντες; εἰκότως τοῦτο ἱλέγοντες, καινὴν γὰρ 
αἵρεσιν ἀπαγγέλλουσι. διὸ καὶ ϑαυμάσειεν ἄν τις, ὅτι πολλὰ πολ- 
λῶν συντάγματα χαὶ πλείστας ὁμιλίας " εἴς γε τὴν παλαιὰν καὶ 
τὴν χαινὴν γραψάντων, καὶ παρὰ μηδενὶ ϑαλείας εὑρισχκομένης, 
ἀλλὰ μηδὲ παρὰ τοῖς σπουδαίοις τῶν Ἑλλήνων, ἢ παρὰ μόνοις 
τοῖς ἄδουσι τὰ τοιαῦτα παρὰ πότον μετὰ χρότου καὶ σχωμμάτων 
ἐν παιδιαῖς, ἕνεκεν τοῦ γελᾶσϑαι παρ᾽ ἑτέρων, ὁ ϑαυμαστὸς “Ἄρειος 
οὐδὲν σεμνὸν μιμησάμενος, ἀλλὰ xai τὰ τῶν σπουδαίων ἀγνοήσας, 
πλεῖστά τε τῶν ἄλλων αἱρέσεων ὑποκλέψας, τὴν τοῦ !Xwradov 
μόνου γελοιολογέαν ἐξήλωσε. τί γὰρ ἔπρεπε ποιεῖν αὐτόν, ἢ 9é- 


a. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
At editi εἰ alii πάλιν συνήϑως. — Paolo 
post Segouer. Gobler. εἰ Felckm. 1. μα- 
ϑηταὶ τούτων. Editi εἰ alii ἀχροαταὶ 
τούτων. Mox Seguer. τὰ τοῦ Χριστοῦ. 
Alii et editi τὰ Χριστοῦ, 

b. Gobler. et Felckm. 1. £yovau. 

c. Seguer. πολλῶν rt. Mox Seguer. 
Reg. Gobler. et Felckm. 1. ἐξ 4fosíov 
γνωριζόμενοε. — Editi et alii ἐξ omittant. 

d. Sic Seguer. Editi autem et alii zz» 
Ἑλλήνων. bid. Seguer. Reg. Basil. An- 


glic. Gobler. Felckm. 1. εἰ 5. κατηχούν- 
ror. Editi et Felekm. 2. χατεχόντων, 
mendose. 

e. Seguer. ἀλλὰ τοῦ σωτῆρος. Reg. 
ἀλλὰ τὴν τοῦ σωτῆρος. Edi et alib 
ἀλλὰ τὴν τοῦ σωτῆρος κατέχουσι. lbid. 
Seguer. ἀντὲ Ἑλλήνων. Gobler. et Felck. 
1. ἀντὶ τῶν Ἑλλήνων, ut οἱ legit Nan- 
nins. Basil. Anglic. Felckm. 5. ἀπὸ và» 
“Ἑλλήνων. Reg. ἀπὸ Ελλήνων, ut legit 
Umnibonus, Editi x«i ὥρχονταε. 

f. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. εἰς 


a» 
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sores habemus, quorum efficimur discipuli; tamen quia ea, quae sunt p.407. 
Christi, nos illi docent, Christiani nihilominus et sumus et dicimur. 

At qui sequuntur haereticos, innumerabiles licet successores habuerint, 
eius semper nomine, qui haeresis inventor fuit, appellabuntur. Certe 
etiamsi mortuus sit Árius, multique ex suis illi suecesserint, tamen 

qui eius propugnant opiniones, ex Ário noti Áriani vocantur. Et vero 

non leve huiusce rei argumentum mihi esse videtur, quod qui e Gen- 
tilibus etiam nunc ad Ecclesiam accedunt, dimissa idolorum supersti- 
tione non illorum, a quibus instruuntur, cognomen accipiunt, sed Sal- 
vatoris, ita ut qui Gentiles dicebantur, Christiani incipiant vocari. Qui 
autem ad illos abeunt, vel quicunque ab Ecclesia ad hanc haeresim Ρ. (08. 
discedunt, Christi deposito nomine Áriani deinceps nuncupantur, ut 

qui Christi fidem non amplius habeant, sed Arii furoris sint facti hae- 
redes. 


4. Num igitur aequum faerit, eos Christianos dicere, qui non 
Chrisüani sed Ariani sunt? An ad Catholicam Ecclesiam illi pertinent, 
qui Apostolicam fidem excusserunt et novorum malorum auctores fue- 
runt? qui divinarum Scripturarum oraculis relictis Arii Thalias novam 
sapientiam appellant? quod quidem non immerito aiunt, novam quippe 
haeresim annuntiant. Quocirca mirari subit, quod cum multi plurimos 
commentarios et sermones scripserint im vetus et novum Testamen- 
tum, nec apud ullos vel etiam apud graviores Gentilium auctores Tha- 
lia reperiatur, sed ab his duntaxat soleat adhiberi, qui inter pocula 
cum plausu et facetiis ista in ludis canunt, «ut ab aliis irrideantur, 
mirificus Arius nihil honestum sectatus, imo ignarus, quid probos ho- 
mines deceat, maximamque partem aliarum haeresum furatus, solitus 
Sotadae scurriles facetias aemulatus fuit. Quid enim eum agere con- 
veniebat, cupientem contra Dominum iripudiare, quam miseras suae 


τὴν αἵρεσιν. lbid. Seguer. μεταβάλων- . manu ϑαλείας, ut et habet Gobler. et 
rat, Reg. μεταβάλλωνται.  Felckm. 2.— Felckm. 1. Editi vero et alij ϑαλέας. 
el editio Comnmel. μεταβάλλουσι. ' Alii i. Felckm. 5. λέγουσε. lbid. Seguer. 


mss. μεταβάλλονται. Mox Seguer. x«i — Gobler. Felckm. 1. καινὴ» γάρ elc. Editi 


λοιπὸν δέ. Gobler. et Felckm. 1. ὄνομα, 
xai ᾿Αρειανοὶ καλοῦνται. Alii et. editi 
ὄνομα, λοιπόν eic. 

g. διάδοχοι abest ἃ Seguer, Gobler. et 
Felckm. 1. 

h. Seguer. τὰ μὲν Χριστοῦ λόγια. 
Mox Seguer. σαλίας, et ad marginem 8118 


et alii γάρ omittant, Regius καὶ νῦν at- 
ρεσι»ν χαταγγέλλουσι. 

k. Seguer. εἴς τε. Paulo post idem οἱ 
Gobler, et Felckm. 1. θαλείας, Alii et 
editi ϑαλίας. 

l. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Σω- 
τάτου. Anflic. Felckm. 2. et b. Σωσα- 
zov. Editio Commel. Ζωεάδου. 
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p.49. À0yra κατὰ τοῦ σωτῆρος ὀρχήσασϑαι τὰ δύστηνα ἑαυτοῦ ῥημάτια 
τῆς ἀσεβείας ἐν ἐχλύτοις καὶ παρειμένοις μέλεσι σημαένειν, ἵν᾽ 
ὥςπερ ἡ σοφέα φησέν" ἀπὸ ἐξόδου λόγου "ἐπιγνωσθήσεται ἀνήρ, 
οὕτως ἀπ᾽ ἐκείνων τὸ τῆς ψυχῆς μὴ ἀνὸδρῶδες xoi τῆς διανοίας 
ἡ φϑορὰ τοῦ γράψαντος γινώσχηται; καὶ γὰρ οὐδὲ ἔλαϑεν ὃ " δό- 
λιος, ἀλλὰ καί vot πολλάχις ὡς ὃ ὄφις ἄνω καὶ κάτω στρέφων 
ἑαυτὸν ὅμως πέπτωχεν εἰς τὴν πλάνην “τῶν Φαρισαίων. ὡς γὰρ. 
ἐκεῖνοι ϑέλοντες παρανομεῖν ἐσχηματίζοντο τὰ τοῦ νύμου μελετᾶν 
ῥήματα, καὶ ϑέλοντες ἀρνεῖσθαι τὸν προςδοχηϑέντα καὶ παρόντα 
κύριον ὑπεχρένοντο μὲν ὀνομάζειν τὸν ϑεόν, ἡλέγχοντο δὲ βλαςφη- 
μοῦντες ἐν τῷ λέγειν" διατί σὺ ἄνθρωπος ὧν ϑϑὸν σεαυτὸν ποι- 
εἴς, καὶ λέγεις" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν"); οὕτω καὶ ὁ κίβδηλος 
καὶ ἐΣωτάδειος “Ἄρειος ὑποχρίνεται μὲν ὡς περὶ ϑεοῦ λέγων, 
ὁπαρεντιϑεὶς τὰς τῶν γραφῶν λέξεις, ἐλέγχεται δὲ πανταχόϑεν 
"doetog ἄϑεος, ἀρνούμενος τὸν υἱὸν καὶ τοῖς ποιήμασιν αὐτὸν 
συναριϑμῶν. 

5. 'H uiv οὖν ἀρχὴ τῆς ᾿Αρειανῆς ᾿ϑαλείας καὶ χουφολογίας, 
ἦθος ἔχουσα καὶ μέλος ϑηλυχόν, αὕτη" κατὰ πίστιν ἐκλεκτῶν ϑεοῦ, 

Ρ. (00. συνετῶν ϑεοῦ, παίδων ἁγίων, ὀρϑοτόμων, ἅγιον ϑεοῦ πνεῦμα λα- 
βόντων, τάδε ἔμαϑον ἔγωγε ὑπὸ τῶν σοφίης μετεχόντων, ἀστείων, 
ϑεοδιδάχτων, κατὰ πάντα σοφῶν ve: τούτων xov. ἴχνος ἦλϑον ἐγὼ 
βαίνων εὁμοδόξως ὃ περιχλυτός, ὃ πολλὰ παϑὼν διὰ τὴν ϑεοῦ 
δόξαν, ὑπό τε ϑεοῦ μαϑὼν σοφίαν καὶ γνῶσιν ἐγὼ ἔγνων. τὰ δὲ 
ἐν αὐτῇ *xgozovuceva παρ᾽ αὐτοῦ σχώμματα φευχτὰ xol μεστὰ 
δυςσεβείας τοιαῦτά ἐστιν οὐχ ἀεὶ !Ó ϑεὸς πατὴρ ἦν, ἀλλ ἦν 
ὅτε Ó ϑεὸς μόνος ἦν καὶ οὔπω πατὴρ ἦν, ὕστερον δὲ ἐπιγέγονε 
πατήρ. οὐκ ἀεὶ ἦν ὃ υἱός" πάντων γὰρ γενομένων ἐξ οὐκ ὄντων, 
καὶ πάντων ὄντων κτισμάτων xol ποιημάτων γενομένων, xal αὖ- 
τὸς Ó τοῦ ϑεοῦ λόγος ἐξ οὐκ ὄντων γέγονε, kxol ἦν ποτε ὅτε οὐκ 
ἦν, καὶ οὐκ ἦν πρὶν γένηται, ἀλλ ἀρχὴν τοῦ κτέζεσθϑαι ἔσχε καὶ 
αὐτός. ἦν γάρ, φησί, μόνος ὃ ϑεός, καὶ οὔπω ἦν ὃ λόγος καὶ ἡ 
σοφία᾽ εἶτα ϑελήσας ἡμᾶς δημιουργῆσαι, τότε ' δὴ πεποίηκεν ἕνα 
τινά, καὶ ὠνόμασεν αὐτὸν λόγον καὶ σοφίαν καὶ υἱόν, ἵνα ἡμᾶς 


1) Ioan. 10, 33. 30. 


ἃ. Segner. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 
ἐπιγνωσϑήσεται. Reg. et Felckm. δ. yc 
»o8xévct. Edili γενωσχηται. lbid. con- 
junctio καί post ἀνήρ in editis posita 
deest in Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobl. 
Felekm. 1. 

b. Sie Seguer. Gobler. Felckm. 1. Editi 
vero et alii δείλαιος. 


c. Seguer. Gobler, Felckm. 1. τῶν τότε 
Φαρισαΐων. 

d. Seguer. et Reg. Σωτάτιος. Anglic. 
Felckm. 2. et 5. Σωσάτειος. 

e. Sic Seguer. Gobler. et Felckm.1. At 
editi et alii παρατιϑείς. Mox Seguerian. 
παντόϑεν, qui ibid. ut et Goblerian. et 
Felckm. 1. omittit Ἄρειος. 
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impietais voculas dissolutis et luxuriosis modis significare, ut, quem- p. 4. 
admodum sapienlia ail: ex verbis suis cognoscetur vir. Sic huiusmodi 
numeris scriptoris animus eífoeminatus eiusque mentis corruptio pa- 
teret? Et vero latere non potuit homo versutus; verum quamvis sae- 
pissime sese serpens more sursum deorsumve contorserit et verterit, 
tamen in Pharisaeorum lapsus errorem est. Nam ut illi in animo ha- 
bentes legem violare se legis verba meditari fingebant, cumque ex- 
pectatum iamque praesentem Dominum vellent negare, simulabant Deum 
eum appellare, eorumque nihilominus convicta impietas est, cum di- 
cerent: cur (w, homo cum sis, facis te ipsum Deum, et dicis: Ego et 
Pater unum sumw«s? ita quoque fucatus et Sotadeus Arius simulat 
quidem 86 de Deo lequi, cum Scripturarum vocibus utitur; at nihil id 
impedit, quominus atheus et impius esse undique convincatur, quippe 
qui Dei Filium audeat negare eumque inter res creatas annumeret. 


5. Ipsum itaque Árianae Tbaliae et futilitatis exordium, quod 
mores modosve effoeminatos prae se fert, huiusmodi est: ,luxta eo- 
,Tum fidem, qui electi Dei, periti Dei, filii sancti et orthodoxi sunt, p.4os. 
»quique sanctum Dei Spiritum acceperunt, baec ego didici a viris, qui 
,88pientiae participes, comes, a Deo docti el in omnibus sunt sapien- 
,1es. Horum ego eadem ac illi sentiens vestigiis insliti, ego inquam 
celeberrimus ille, qui quamplurima propter Dei gloriam passus sum, 
δὲ a Deo doctus sapientiam et scientiam accepi."  Fácetiae autem 
eius execrandae et plenae impielatis, quae in ea continentur, tales sunt: 
Non semper Deus fuit Pater, sed fuit, cum Deus solus esset, non- 
»dumque Pater erat; postea vero factus est Pater. Non semper fuit 
Filius, nam cum omnia ex nihilo sint orta, resque omnes creatae - 
»Sint et factae, ipsum quoque Dei Verbum ex nihilo factum est, et 
fuit aliquando cum non essel; nec erat antequam fieret, sed babuit 
»Quoque creationis initium. Erat enim, inquit, solus Deus, nondum- 
»que erat Verbum et Sapientia. Cum autem nos postea voluit creare, 
unc profecto unum quendam fecit, quem et Verbum et Sapientiam 
ϑεὸς πατήρ, πατὴρ ἦν᾽ ἀλλ ἦν ὅτε ὃ 


ϑεός εἰς. Edili εἰ alii ὁ ϑεὸς πατὴρ 
zv: ἀλλ ἣν ὅτε ϑεός eic. Mox haec 


f. Segner. Gobler. et Felckm. 1. 9α- 
λείας. Alii ϑαλίας. « 
g. Seguer. Reg. ct Felekm. 5. ὁμοδόξω». 


lbid. editi et Felckm 2. περιχλυεής. Alii 
mss. περιχλυτός.  Mor"Seguer. ὑπό ye 
ϑεοῦ μαϑών. 

h. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
At Editi κρατούμενα, Mox Seguer. Gobl. 
et Felchm. 1. μεσεὰ δυςσεβείας. Editi 
et alii μετὰ δυςσεβείας. 

i. Segaerian. Gobler. et Felckm. 1. ó 


verba x«l οὔπω πατὴρ 5j» desunt in Reg., 
ui idem, Segaer. et Anglic. ὕστερον δὲ 
ἐπιγέγονε. Editi ὕστερον δὲ ἐπεὶ γέ- 
γονε. lbid. Rey. οὐκ ἀεὶ ὁ υἱός. — 
k. Anglic. xai ἣν zor& ὅτε οὐχ ἣν 
πρὶν γένηται. — Mss, item omnes et edit. 
Comrnel. habent γένηται. 
l. δή abest a Seguer. 


P.409. 


P.410. 
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δι᾽ αὐτοῦ δημιουργήσῃ. dvo γοῦν σοφίας φησὶν εἶναι, μέαν μὲν 
τὴν ἰδίαν καὶ συνυπάρχουσαν τῷ ϑεῷ, τὸν δὲ υἱὸν ἐν "ταύτῃ τῇ 
σοφίᾳ γεγενῆσϑαι καὶ ταύτης μετέχοντα ὠνομάσϑαι μόνον σοφίαν 
καὶ λόγον. ἡ σοφία γάρ, φησί, τῇ σοφίᾳ ὑπῆρξε σοφοῦ ϑεοῦ Je- 
λήσει. οὕτω καὶ λόγον ἕτερον εἶναι λέγει παρὰ τὸν υἱὸν ἐν τῷ 
ϑεῷ, καί τούτου μετέχοντα τὸν υἱὸν ὠνομάσϑαι πάλεν κατὰ χάριν 
λόγον καὶ υἱὸν αὐτόν. ἔστι δὲ καὶ τοῦτο τῆς αἱρέσεως αὐτῶν ἴδιον 
φρόνημα, δηλούμενον ἐν ἑτέροις αὐτῶν συγγράμμασιν, ὅτε πολλαὶ 
δυνάμεις εἰσί" καὶ ἡ μὲν μία τοῦ ϑεοῦ ἐστιν ἰδία φύσει καὶ ἀΐδιος, 

0 δὲ Χριστὸς πάλιν obx ἔστιν ἀληϑινὴ δύναμες τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ 
μία τῶν λεγομένων δυνάμεών ἐστι καὶ αὐτός, "ὧν μία καὶ ἡ ἀκρὶς 
xal ἡ κάμπη ov δύναμις μόνον ἀλλὰ καὶ μεγάλη j προραγορεύε- 
ται" "αἱ δ᾽ ἄλλαι πολλαὶ καὶ ὅμοιαί εἰσι τῷ υἱῷ, περὶ ὧν καὶ 
* /afld ψάλλει λέγων κύριος τῶν δυνάμεων .. xal τῇ μὲν φύσει 
ὥςπερ πάντες οὕτω καὶ αὐτὸς ὃ λόγος ἐστὶ τρεπτός, τῷ δὲ ἰδίῳ 
αὐτεξουσίῳ, ἕως βοὔλεται, μένει καλός, ὅτε μέν τοι ϑέλει, δύναται 
τρέπεσϑαι καὶ αὐτὸς ὥςπερ καὶ ἡμεῖς, τρεπτῆς ὧν φύσεως. διὰ 
τοῦτο γάρ, φησί, καὶ προγινώσχων ὃ ϑεὸς ἔσεσθαι καλὸν αὐτόν, 
προλαβὼν αὐτῷ ταύτην τὴν δόξαν ἀ δέδωκεν, 1 ἣν ἄνϑρωπος καὶ ἐκ 
τῆς ἀρετῆς ἔσχε μετὰ ταῦτα, ὥςτε ἐξ ἔργων αὐτοῦ, ὧν προέγνω ὃ 
ϑεός, τοιοῦτον αὑτὸν νῦν γεγονέναι "πεποίηχε. 


0. Εἰπεῖν δὲ πάλιν ἐτόλμησεν, ὅτι οὐδὲ ϑεὸς ἀληϑινός ἐστιν 
ὁ λόγος" εἰ δὲ καὶ λέγεται ϑεός, ἀλλ᾿ οὐκ ἀληϑινός ἐστιν, ἀλλὰ 


μετοχῇ χάριτος, ὥςπερ καὶ οἱ ἄλλοι πάντες, οὕτω καὶ αὐτός λέ- 
γεται ὀνόματι 'μόνον ϑεός. xol πάντων ξένων καὶ ἀνομοίων ὄὃν-- 
των τοῦ ϑεοῦ xav οὐσίαν, οὕτω καὶ ὁ λόγος ἀλλότριος μὲν καὶ 
ἀνόμοιος κατὰ πάντα τῆς ἐτοῦ πατρὸς οὐσίας καὶ ἰδιότητός ἐστι, 
τῶν δὲ γενητῶν καὶ χτισμάτων ἴδιος καὶ εἷς αὐτῶν τυγχάνει. μετὰ 
τούτων δὲ ὥςπερ καὶ διάδοχος τῆς προπετείας τοῦ διαβόλου "γε- 
γόμενος, ἔϑηχκεν ἐν τῇ ϑαλείᾳ,; ὡς ἄρα καὶ τῷ υἱῷ ὃ πατὴρ ἀό- 
ρατος ὑπάρχει, καὶ οὔτε ὁρᾶν οὔτε γινώσχειν τελείως καὶ ἀχριβῶς 
ϑύναται ὃ λόγος τὸν ἑαυτοῦ πατέρα, ἀλλὰ καὶ ὃ γινώσκει *xal ὃ 
βλέπει, ἀναλόγως τοῖς ἰδίοις μέτροις οἷδε καὶ βλέπει, ὥςπερ καὶ 


1) foel. 2, 25. 


a. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. Editi 
vero et alii αὐτῇ. lbid. Seguer. γεγενῆ- 
σϑαι, ταύτης τε μετέχοντα. Mox Seguer. 
Reg. Anglic. Gobler. el Felckm. 1. ὑπῆρξε. 
Editi et alii' ὑπῆρχε. 

b. Sic Segaer. At Reg. ὧν ps ἐσεὶ 
καὶ ἀχρίς etc. Editi εἰ alii δυνάμεών 
ἐστι xai αὐτὸς ὧν μία καὶ ἣ ἀκρίς... 


2) Psal. 24 [23. LXX.], 10. 


c. Gobler, et Felckm. 1. Δαβὶδ λέγει, 
κύριε τῶν δυνάμεων. 

d. Sic Seg. Reg. 608]. Felckm. 1. et 5. 
Editi aatem et alii ἔδωκεν. lbid. Seguer. 
Gobl. et Felckm. 1. ἣν ἄνϑρωπος καὶ 
ἐκ τῆς εἰς. Alii et editi ἣν ἂν καὶ ix 
τῆς. 

. €, Sie Seguer. Reg. Ánglic. Goblerian. 


στ; n "--m 
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et Filium nominavit, ut nos per ipsum crearet." Duas ergo sapien- r.4o. 
tias esse ait, unam quae propria sit et cum Deo simul existat, Filium 
vero in ista sapientia factum fuisse, eiusque factum participem, Sapien- 
tiam et Verbum nomine tenus esse appellatum.  ,Sapientia enim, in- 
»quit, per sapientiam, Dei sapientis voluntate, extitit.* Sic aliud Ver- 
bum in Deo esse dicit praeter Filium, cuius Verbi participem factum 
Filium, ipsum quoque gratià Verbum et Filium vocatum fuisse. Est 
autem etiam propria haec illorum haeresis sententia, quam aliis suis 
in operibus explicarunt, nempe multas virtutes seu potentias esse, 
quarum una quidem naturà Dei propria sit atque aeterna, Christum 
autem non esse veram Dei virtutem, sed unam earum, «uae virtutes 
solent:.dici, inter quas et locusta et eruca, non virtus tantum, sed 
magna virtus appellatur; alias porro multas esse similesque Filio, de 
quibus David psallit: Domínus virtutum; item Verbum naturà ut nos 
onmes esse mutabile, suoque arbitrio quousque volet bonum perseve- 
rare, quod si voluerit, posse quoque ut et nos mutari, cum mutabili 
sit natura. , Quia enim Deus, inquit, bonum eum fore praescivit, id- 
circo hane ei gloriam praeveniendo donavit, quam homo postea ex 
Virtute consecutus est: quapropter ex eius operibus, quae praescivit 
]Deus, talem illum nasci voluit.'* 


6. Praeterea ausus est dicere, Verhum non esse verum Deum. p.110. 
,,Nam tametsi dicitur Deus, inquit, non tamen verus est Deus; sed 
gratiae factus particeps non aliter quam alii omnes ipse quoque no- 
mine duntaxat dicitur Deus. Quemadmodum item, pergit ille, res 
,9omnes secundum naturam diversae et dissimiles Dei sunt; ita et 
Verbum omnino alienum et dissimile est naturae proprietatisve Dei 
Patris, sed ad res factas et creatas pertinet, quarum una ipsum est.': 
Insuper temeritatis diaboli haeres veluti factus scripsit in Thalia, Pa- 
trem a Filio videri non posse, neque Verbum perfecte et plene suum 
Patrem posse intueri vel cognoscere, sed quicquid cognoscit et cernit, 
convenienter pro suis viribus cognoscere et cernere, quemadmodum et 
nos pro nostra facultate cognoscimus.  ,,Enimvero, inquit, non solum 
Felckm. 1. et 5. In aliis et editis deest 
πεποίηχε. Mox Segner. Gobler. et Felck. 


1. εἰ γὰρ καὶ λέγεται. 
f. Sic Segner. At olii et editi omit- 


Omnibopus. Felckm. 5. ihid. γεννητῶν. 
b. Goblerian. et Felckm. 1. γενόμενος. 

' lidem et Seguer. ϑαλείᾳ. Alii ϑαλίᾳ. 
Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὁ πα- 


tant μόνον, — Mox Segner. Gobler. Felckm. 
1. εἰ δ. ὄνεων τοῦ ϑεοῦ. Editi el alii 
ὄντων τῷ ϑεῷ. 

g. Reg. Anglicon. Basil. τοῦ ϑεοῦ πα- 
τρός. Editi et alii τοῦ πατρός. bid. 
Seguer. et Reg. ἰδιότητος. Editi et alii 
$e , . 
ἀϊδιότητος, ut et legerunt Nanniüs et 


τὴρ ἄῤῥητος ὑπάρχει. lbidem τελεέως 
καὲ deest in Reg. 

i. Vide supra p. 398. [Alexondr. epist. 
encycl. ad Episcopos nr. 2., ubi eandem 
leguntur.] 

k. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. καὶ 
βλέπει, ἀναλόγως τοῖς ἑαυτοῦ μέτροις. 


P.410. 


P.411. 
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ἡμεῖς γινώσχομεν κατὰ τὴν ἰδέαν δύναμιν. xai γὰρ xai ὁ υἱός, 
φησίν, οὐ μόνον τὸν πατέρα ἀχριβῶς οὐ γινώσκει, λείπει γὰρ αὐτῷ 
δὶς τὸ καταλαβεῖν, "ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ὃ υἱὸς τὴν δαυτοῦ οὐσίαν οὐκ 
olds: καὶ ὅτε μεμερισμέναι τῇ φύσει καὶ ἀπεξενωμέναι καὶ aze- 
σχοινισμέναε καὶ ἀλλότριοι καὶ ἀμέτοχοί εἶσιν ἀλλήλων αἱ οὐσίαι 
τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, καί, ὡς αὐτὸς 
ἐφϑέγξατο, ἀνόμοιοε πάμττιαν ἀλλήλων ταῖς τε οὐσίαις καὶ δόξαις 
εἰσὶν ἐπὶ ἄπειρον. τὸν γοῦν λόγον φησὶν εἰς ὁμοιότητα δόξης καὶ 
οὐσίας ἀλλότριον εἶναι παντελῶς ἑκατέρων τοῦ τε πατρὸς καὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος" τούτοις yàg ἐφϑέγξατο τοῖς ῥήμασιν ὁ ἀσεβής" 
καὶ διηρημένον δὲ εἶναι καϑ' ἑαυτὸν καὶ ἀμέτοχον xara πάντα τοῦ 
πατρὸς τὸν υἱὸν ἔφησε. ταῦτα μέρη τῶν ἐν τῷ γελοίῳ συγγράμ- 
ματι κειμένων μυϑιδίων ἐστὶν ᾿Αρείου. 

7. Τίς τοίνυν τῶν τοιούτων καὶ τοῦ μέλους τῆς " ϑαλείας 
ἀχούσας οὐ μισήσειεν ἐν δίκῃ παέζοντα τὸν "ἄρειον ὡς ἐπὶ σχηνῆς 
περὶ τοιούτων; τίς οὐ ϑεωρεῖ τοῦτον διὰ τοῦ δοχεῖν ὀνομάζειν 
ϑεὸν καὶ περὶ ϑεοῦ λέγειν, ὡς τὸν ὄφιν συμβουλεύοντα τῇ yuvauxi ; 
τίς δὲ τοῖς ἑξῆς “ἐντυγχάνων οὐ βλέπει τὴν ἀσέβειαν αὐτοῦ, üg- 
σεερ χαὶ τοῦ ὄφεως τὴν μετὰ ταῦτα πλάνην, εἰς ἣν πταρήγαγε σο- 
φισάμενος * τὴν γυναῖκα; τίς ἐπὶ ταῖς τοιαύταις βλαρφημίαις οὐκ 
ἐξίσταται; ὃ μὲν οὖν οὐρανός , "ὡς Ó προφήτης φησίν"), ἐξέστη͵ 
xal ἡ γῆ ἔφριξεν ἐπὶ τῇ παραβάσει τοῦ νόμου, ὁ δὲ ἥλεος πλέον 
ἀγανακτῶν καὶ μὴ φέρων τότε τὰς κατὰ τοῦ κοινοῦ πάντων ἡμῶν 
δεσπότου 'yevouévag σωματιχὰς ὕβρεις, ἃς ἑκὼν αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν 
ὑπέμεινεν, ἀπεστράφη καὶ τὰς ἀκτῖνας συστείλας τὴν ἡμέραν ἐκεί-- 
γὴν ἀνήλιον ἔδειξεν" ἐπὶ δὲ ταῖς ᾿Αρείου βλαςφημίαις πῶς οὐ 
πᾶσα τῶν ἀνθρώπων 53 φύσις ἀφασίᾳ πληγήσεται, καὶ κλείσει 
μὲν τὰς ἀχοάς, χαμμύσεε δὲ τοὺς ὀφϑαλμούς, ἵνα μήτὲ ἀκοῦσαι 
δεοιούτων μήτ᾽ ἰδεῖν τὸν ταῦτα γράψαντα δυνηϑῇ; ὁ δὲ κύριος 
αὐτὸς πῶς 0v μᾶλλον δικαίως ἱκατὰ τούτων ὡς ἀσεβῶν ἀλλὰ καὶ 
ἀχαρίστων βοήσει, ἃ xol διὰ τοῦ προφήτου Ὡσηὲ προείρηκεν" 
οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτε ἀπεπήδησαν àm ἐμοῦ, " δείλαιοί εἰσιν, ὅτε ἡσέ- 
Buca» εἰς ἐμέ. ἐγὼ δὲ ἐλυτρωσάμην αὐτούς, αὐτοὶ δὲ κατελάλησαν 
κατ᾽ ἐμοῦ ψευδῆ, ἱκαὶ uev ὀλίγα" καὶ εἷς ἐμὲ ἐλογίσαντο πονηρά, 


1) Ierem. 2, 12. 


a. Seguer. ἀλλὰ γὰρ καὶ αὐτός etc. e. Seguer. Besil. Anglic. Góbl. Felckm. 
b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τῆς . εἰ 5. ὡς ὃ προφήτης. Editi et alii 
ϑαλείας. Basil. τῆς ϑαλίας. Alii et ὥς προφήτης. lbid. Gobler. εἰ Felckm. 
editi ϑαλίας. 1. ἡ δὲ γῆ ἔφριξεν. lidem el Seguer. 
c. Seguer. ἐντυχών. ἐπὶ τῷ παραβαϑέντι νόμῳ. Editi et alii 
d. Sic Seguer. Basil. Gobler. et Felck. ἐπὲὶ rg παραβάσει τοῦ νόμου. 
1. At alii et editi zz» omittunt, f. Seguer. γενομένας. Reg. γεινομένας. 
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Filius Patrem non accurate cognoscit, utpote cui comprehendendi fa- p.410. 
cultas desit, verum nec suam ipse naturam notam habet. Addit si- 
militer natura divisas, diversas, disiunctas, alienasque nec invicem par- 
tieipes esse Patris, Filii et Sancti Spiritus substantias: quin etiam, ut 
ipse ait, ,, penitus inter se et substantia et gloria sunt infinite dissi- 
,miles.* [taque quod ad nalurae et gloriae similitudinem attinet, Ver- . 
bum ab utrisque Patre videlicet et Spiritu Sancto alienum omnino esse 
docet; haec enim ipsa sunt impii illius verba, qui item ait Filium ex 
se a Patre esse divisum nullaque in re participem eius esse. Et hae" 
quidem sunt particulae fabellarum, quae in ridiculo Arii exstant vo- 
lumine. ᾿ 


7. Quis ergo his et carmine Thaliae auditis Árium quasi in scena 
de -huiusmodi rebus iocantem iure non oderit? Quis non agnoscit 
ilum, cum Dei nomen proferre et de Deo loqui videtur, simillimum 
esse serpentis mulieri dantis consilium? — Ecquis vero aliis, quae ibi- 
dem sequuntur, perlectis non tam clare eius perspicit impietatem, 
quam fraudem, in quam serpens mulierem dolose induxit? Quis quaeso 
ad has impietates non obstupescat? Caelum quidem, ut ait Propheta, 
obstupuit, et terra tremuit ob violatam legem. Sol autem vehementius 
indignatus nec ferens iniurias, quas communis omnium nostrum Do- 
minus sponte pro nobis corpore toleravit, sese ipse avertit, contra- 
ctisque radiis diem illum privavit luce. Qui vero ad impia Arii verba 
universa hominum natura stupore non exhorrescat, aures non obstruat, Pi 
oculos non claudat, ut nec illa audiat nec eum, qui ista conscripsit, 
aspiciat? An non potius iure merito contra ipsos tanquam impios et 
valde ingratos clamaverit ipse Dominus, quae per Prophetam Oseam 
praedixit: Vae eis, quoniam recesserunt a me, miseri sunt, quia fmpii 
in me fuerunt. — Ego vero redemi eos, et ipsi locuti sunt contra 1e 
sendacia, et paulo post: Contra me cogitacerunt mala, in nihilum 
contersi sunt? Nam postquam a Dei Verbo, quod ipsum vere est, 
sese avertere et eum, qui non est, sibi confinxere,, in nihilum utique 
sunt ipsi dilapsi. Sane haec causa fuit, cur generalis Synodus Arium 


Mor Seguer. xal τὰς ἀχεῖνας συστείλας, κατά. hid. Basil. Anglic. et Felckm. 5. 


τὴν ἡμέραν etc. Editi el alii ἀπεστρά- 
?, τὰς ἀχεῖνας συστείλας. καὶ τὴν 
C RE 
g. Seguer. ἢ φύσις, Editi et alii φύσις. 
ἢ. Seguer. Basil. et Anglic. τοιούτω». 
Editi et alii τούτων. 
i. Sic Seguer. Basil. Anglic. Gobler. et 
Felcekm. 1. Αἱ in editis et aliis deest 


ἀσεβῶν ἅμα καὶ ἀχαρίστων». 

k. SicSegaer. Editi δήλαεοε: mendose. 

|. Sic Seguerien. et alii mss. praeter 
Felckm. 2. et Reg. in quibus, ut et in 
editis, ita legitur: xoi μετ᾽ ὀλίγον" καὶ 
βουλεύσαντο καχά, καὶ εἰς ἐμὲ ἐλογέ- 
σαντο εἰς. Mox Seguer. τὸν παρόνξα 
τοῦ ϑεοῦ λόγον. 
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p.411. ἀπεστράφησαν εἰς οὐδέν᾽); τὸν γὰρ ὄντα τοῦ ϑεοῦ λόγον ἀποσερα- 
φέντες, πλάσαντες δὲ ἑαυτοῖς τὸν ovx ὄντα, εἰς τὸ μηδὲν πεπτώ- 
κασι. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἡ οἰχουμενικὴ σύνοδος ταῦτα λέγοντα 
τὸν “Ἄρειον ἐξέβαλε τῆς ἐκκλησίας καὶ ἀνεϑεμάτισεκ, οὐ φέρουσα 
τὴν ἀσέβειαν. καὶ λοιπὸν αἵρεσις ἐλογέσϑη ἡ ᾿“Τ1ρείου πελάγη ἔχουσά 
«L πλέον τῶν ἄλλων αἱρέσεων, εὅτε καὶ χριστομάχος ἐκλήϑη καὶ 
πρόδρομος ἐλογίσϑη τοῦ ἀντιχρίστου. εἰ χαὶ τὰ μάλιστα τοίνυν, 
ὡς προδῖστον, αὐτάρχης 7 τοσαύτη χρίσις κατὰ τῆς ἀσεβοῦς αἷρέ- 
σεως πεῖσαε πάντας φεύγειν ἀπὶ αὐτῆς, ὅμως ἐπειδή τινες τῶν 
λεγομένων Χριστιανῶν "ἢ ἀγνοοῦντες ἢ ὑποχριγόμενοι, καϑάπερ 
εἴρηται πρόσϑεν, ἀδιάφορον πρὸς τὴν ἀλήϑειαν ἡγοῦνται τὴν αἵ- 
ρεσιν, καὶ τοὺς ταῦτα φρονοῦντας Χριστιανοὺς ὀνομάζουσι, φέρε 
κατὰ δύναμιν ἐρωτῶντες αὐτοὺς ἀποκαλύψωμεν τὴν πτανουργίαν 
τῆς αἱρέσεως. τάχα κἄν οὕτω ᾿συμποδισϑέντες ἐπιστομισϑῶσε᾽ 
καὶ φύγωσιν ἀπὶ αὐτῆς ὡς ἀπὸ προρώπου ὄφεως. 

8. *Ei μὲν οὖν διὰ τὸ λέξεις τινὰς τῆς ϑείας γραφῆς ἐν τῇ 
ϑαλείᾳ γράψαι νομίζουσι καὶ τὰς βλαρφημίας εὐφημίας εἶναι, πάγ- 
τῶς “ποῦ καὶ τοὺς νῦν Ἰουϑαίους δρῶντες ἀναγινώσχοντας τὸν 
ψόμον καὶ τοὺς προφήτας ἀρνήσονταε καὶ αὐτοὶ διὰ τοῦτο σὺν 
ἔχδένοις τὸν Χριστόν, ἀχούοντες δὲ τάχα xai Πανιχαίων λεγόντων 
μέρη τινὰ τῶν εὐαγγελέων ἀρνήσονται σὺν αὐτοῖς τὸν νόμον καὶ 
τοὺς προφήτας. εἰ δὲ ἀγνοοῦντες οὕτω χειμάζονται χαὶ τοιαῦτα 
βαττολογοῦσι, μαϑέτωσαν ἀπὸ τῶν γραφῶν, ὅτε καὶ 0 τὰς αἷρέ- 
σεις ἐπινοήσας διάβολος διὰ τὴν ἰδίαν τῆς κακίας δυςωδίαν χε- 
χρᾶται τὰς λέξεις τῶν γραφῶν, ἵνα αὐτὰς ἔχων ἐπικάλυμμα τὸν 
ἔδιον ἰὸν ἐπισπείρας ἀπατήσῃ τοὺς ἀχεραίους. οὕτω τὴν Εὔαν 
ἡπάτησεν, δοὕτω καὶ τὰς ἄλλας αἱρέσεις ἔπλασε, οὕτω xal νῦν 
ἄρειον ἔπεισεν εἰπεῖν καὶ σχηματίσασϑαι δῆϑεν κατὰ τῶν αἷρέ- 
σεων, ἵνα λάϑῃ τὴν ἰδίαν "ἐπιβάλλων αἵρεσιν. καὶ ὅμως οὐκ ἔλα- 

p.42..9e» οὐδὲ οὕτως ὃ πανοῦργος" εἰς γὰρ τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον ἀσε- 
βήσας πάντων εὐθὺς ἐξέπεσε, καὶ δέδειχται πᾶσιν, ὅτι καὶ περὶ 
τῶν ἄλλων ἠγνόησε καὶ 'μηδὲν ὅλως ἀληϑὲς φρονῶν ὑποχρίνεται. 
πῶς γὰρ ἄν ἀληϑεύσῃ περὲ τοῦ πατρὸς ὃ τὸν υἱὸν ἀρνούμενος, 
τὸν ἀποκαλύπτοντα περὶ αὐτοῦ; ἢ πῶς περὶ τοῦ πνεύματος ὀρϑὰ 
φοονήσει δυςφημῶν εἰς τὸν Ἐτοῦτο χορηγοῦντα λόγον; τίς δὲ mt- 


1) Ose. 7, 13. 15. 


s. Seguer. Gobler. et Felcktn. 1. ὅτε 1. Edili autem et alii οὕτως αἰδεσϑέν- 
χριστομάχος καὶ πρόδρομος ἐχλήϑη τοῦ τες. 


»τιχρίστου. d. Felckm. 2. et editi εἰ μὲν διὰ τὸ 
b. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. λέξεις οὖν. Mox Gobler. εἰ Felckm. 1. 
Δι in editis 7 deest. ϑαλείᾳ. — Alii ϑαλέᾳ. 


C. Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felck. 
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ista effutientem repulerit ex Ecclesia, cuius cum impietatem ferre non Ρ. 411. 
posset, eum anathemate percussit; ex quo iam tempore credita est Arii 
impietas quid amplius quam ceteras haereses continere, quippe quae et 
Christ inimica dicta sit, et praenuncia Antichristi sit habita. Etsi igi- 
tur, uti iam dixi, tam amplum adversus impiam hanc haeresim iudi- 
cium maxime sufficit, ut eius horror omnibus ijniiciatur, attamen quia 
nonnulli, qui Christiani vocantur, vel inscienter vel dissimulanter istam 
baeresim ad fidem nihil pertinere, ut antea dictum est, existimant, 
eosque, qui ita sentiunt, Christianos non dubitant appellare; age, quo 
retegatur haeresis astutia, illos pro nostra facultate interrogemus. Forte 
enim hoc pacto futurum est, ut irretiti taceant et ab .ea non secus 
quam ἃ conspectu serpentis fugiant. 


8. Itaque si idcirco arbitrantur impiam Thaliam esse piam, quia 
aliquot divinae Scripturae voces contineat, profecto sequetur, ut cum 
nunc vident legi a ludaeis Legem et Prophetas, Christum quoque ipsi 
: eum illis negent. Quin etiam si acciderit, ut Manichaeos quasdam 
Evangeliorum particulas recitantes audiant, Legem et Prophetas cum 
ilis repudient necesse fuerit. Quod si per ignorantiam ita aestuant 
et haec garriunt, discant ex Scripturis ipsum diabolum haeresum au- 
ctorem, ob proprium perversitatis foetorem verba Scripturarum usur- 
pare solere, ut illis quodammodo obtectus suum venenum possit faci- 
lius spargere simplicesque circumvenire. Sic Evam fefellit ille, sic 
alias effinxit haereses, sic etiam hoc tempore Ario persuasit, ut in hae- 
reses ipse inveheretur illisque adversari simularet, quo latenter suam 
posset haeresim inducere. Verumtamen nme ita quidem latere potuit 
Veterator. Ut enim suam contra Dei Verbum expromsit impietatem, p.412. 
omnibus statim rebus excidit, cunclisque compertum est, eum in ce- 
teris quoque ignarum esse nihilque omnino, quod verum sit, sentire, 
sed tantum simulatione uti. Qut enim vera de Patre is proferat, qui 
Filium, a quo Patris cognitio omnis impertitur, audet negare? Vel 
qui recte de Spiritu Sancto ille opinabitur, qui de Filio, a quo ipse 
datur, impie non veretur loqui? Quis illi credat de resurrectione dis- 





e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. πάντως 
που. Editi et alii πάντων γοῦν. 

f. Sic Seguer. GoMer. el Felckm. 1l. At alii 
εἰ edili ὅτε καὶ τὰς αἱρέσεις ὃ ἐπινοήσας. 

See Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οὕτω 
τὰς ἄλλας. Mox Felckmanni 2. et editi 
ἔπλασε, ut εἰ legit Nannins, qui vertit 
confinzit, Alii ἐπλάνησεν. 


h. Sic Reg. Gobler. et Felckm. 1. Alii 
vero ἐπιβαλών. 

i- Seguer. Basil. et Anglic. μηδὲν ὅλως. 
Alii et editi μηδὲ ὅλως. — lbid. Felckm. δ. 
ἀληϑὲς φωνῶν. Mox Seguer. πὼς yo 
ὧν ἀληϑείσῃ. Alii et editi πῶς γὰρ 
ἀληϑεύσει. 


k. Sic Seguer. et Reg. At Gobler. et 
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P.412. στεύσει λέγοντι τούτῳ περὲ ἀναστάσεως, ἀρνουμένῳ τὸν ἐκ νεκρῶν 


P. 413. 


δὶ ἡμᾶς πρωτότοκον) γενόμενον " Χριστόν; πῶς δὲ ovx ἄντιχρυς 
ἀγνοήσας τὴν ix πατρὸς τοῦ υἱοῦ γνησίαν καὶ ἀληϑινὴν γέννησεν 
πλανηϑήσεται καὶ περὶ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας αὐτοῦ; οὕτω γὰρ 
καὶ οἱ τότε Ἰουδαῖοι, ἀρνησάμενοι τὸν λόγον xol λέγοντες" οὐκ 
ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα"), πάντων ἀϑρόως ἀφηρέϑησαν, 
καὶ γεγόνασιν ἔρημοι φωτὸς λύχνου, ὀσμῆς μύρου, προφητείας 
γνώσεως καὶ αὐτῆς τῆς ἀληϑείας, καὶ νῦν οὐδὲν συνιέντες ὡς ἐν 
σχότῳ σπεριπατοῦντές εἰσι. τίς γὰρ ἤχουσε πώποτε τοιαῦτα; T) 
πόϑεν ἢ παρὰ τένος οἱ χύόλαχες καὶ δωροδόχοι τῆς αἱρέσεως ἤχου- 
σαν τοιαῦτα; τίς ὅτε κατηχοῦντο τοιαῦτα λελάληκεν αὐτοῖς; τίς 
αὐτοῖς εἴρηκεν, ὅτι τὴν εἰς τὴν "xríGw λατρείαν ἀφέντες κτίσματι 
xal ποιήματε πάλεν προςέρχεσϑε λατρεύειν; εἰ δὲ καὶ αὐτοὶ πρῶ- 
τὸν νῦν ὁμολογοῦσιν ἀχηχοέναι “τὰ τοιαῦτα, μὴ ἀρνείσϑωσαν ἀλ-- 
λοτρίαν xal μὴ ἐκ πατέρων εἶναι τὴν αἵρεσιν ταύτην. τὸ δὲ μὲ 
ix πατέρων ἀλλὰ νῦν ἐφευρεϑὲν “τί Gy εἴη ἕτερον ἢ περὲ οὗ προ- — 
είρηχεν. ὃ μακάριος Παῦλος" ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀποστήσονταί 
τινὲς "τῆς ὑγιαινούσης πίστεως, προςέχοντες πνεύμασι πλάνης xai 
διδασκαλίαις δαεμονέων, ἐν ὑποχρέσει ψευδολόγων; κεκαυτηρεασμέ- 
γων τὴν ἰδίαν συνείδησιν Ἷ καὶ ἀποστρεφομένων τὴν ἀλήϑειαν *); 
9. Ἰδοὺ γὰρ ἡμεῖς μὲν ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν παῤῥησιαζό-- 
μεϑα περὶ τῆς εὐσεβοῦς πίστεως, καὶ ὡς λύχνον 'ἐπὶ τῆς λυχνίας 
τυϑέαμεν λέγοντες" υἱὸς ἀληϑινὸς φύσει καὶ γνήσεός ἐστι τοῦ πα- 
τρός, ἴδιος τῆς οὐσίας αὐτοῦ, σοφία μονογενὴς καὶ λόγος ἀληϑινὸς 
καὶ μόνος τοῦ ϑεοῦ οὗτός ἐστιν, οὐκ ἔστι κτίσμα οὔτε ποίημα, 
ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας γέννημα᾽ διὸ ϑεός ἔστιν ἀλη- 
ϑινός, ἀληϑινοῦ πατρὸς ὁμοούσιος ὑπάρχων, τὰ δ᾽ ἄλλα, οἷς εἷ- 
πεν" ἐγὼ εἶπα, ϑεοὶ ἐστε), «μόνον μετοχῇ τοῦ λόγου διὰ τοῦ 
πνεύματος ταύτην ἔχουσιν τὴν χάριν παρὰ τοῦ πατρός. χαραχτὴρ 
γάρ ἔστι τῆς τοῦ πατρὸς ὑποστάσεως") καὶ φῶς ἐκ φωτὸς καὶ 
δύναμες καὶ εἰκὼν ἀληϑινὴ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας. τοῦτο γὰρ 
πάλεν εἶπεν "ὁ κύριος" ὃ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώρακε τὸν πατέρα). ái 
δὲ ἦν καὶ ἔστε, καὶ οὐδέποτε οὐκ ἦν. ἀϊδίου γὰρ ὄντος τοῦ πα- 
τρός, ἀΐδιος v εἴη καὶ Ó τούτου λόγος καὶ ἡ σοφία. ' αὐτοὶ δὲ τέ 


1) Coloss. 1, 18. 2) loan. 19, 18. 3) 1. Tim. 4, 1. 2. 4) Tit. 1, 14. 
δ) Psal. 82 [81. LXX.], 6. 6) Hebr. 1, 3. 7) Ioan. 14, 9. 


Felekm. 1. εἰ τὸν τοῦτο.  Felchm. 5. e. Felckm.2. et editi& 7c ἰδέας πίστεως 
εἰς τοῦτο. Editi εἰς τὸν τοῦτον. τῆς ὑγιαινούσης. Ali omnes τῆς ὑγι- 
a. Gobler. et Felckm. 1. κύριον. awovaoge πίστεως. Mox Seguer. πρνεύ- 
b. Anglic. χεέσεην. μασε πλάνοις, idemque et Anglic. Gobler. 
c. Seguer. κὰ τοιαῦτα omittit. Felckm. 1. δαιμονέων. — Alii et editi dae 


d. Seguer. τί δ᾽ ἂν εἴη. μόνων. Quae ibidem sequuntur, exstant 
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serenti, qui Christum propter nos factum primogenitum ex mortuis Ὁ. 41, 
negat? Qui vero fieri potest, ut is, qui germanam ac veram Füii ex 
Patre generationem plane ignorat, circa eiusdem corporeum adventum 
non erret? ta enim et olim Iudaei, postquam Verbum negaverunt et 
dixerunt: Non habemus Regem nisi Caesarem, rebus omnibus continuo 
spoliati sunt, ac luce lucernae, unguenti odore, Prophetiae cognitione, 
ipsaque veritate nudi sunt destituti, qui et modo nihil intelligentes 
tanquam in tenebris ambulant. Enimvero quis talia audivit unquam ? 
Aut unde vel a quo huiusce haeresis adulatores muneribus corrupti 
ista didicere? Quis illos, cum Christianae religionis elementis infor- 
mabantur, quicquam simile docuit? Quis illis dixit: Rerum creatarum 
οὐ dimisso, iterum accedite ut rem creatam et factam colatis? Quod 
si ipsi nunc primum baec se audire fatentur, non ergo inficientur, 
alienam esse hancce haeresim neque a Patribus traditam. Quod au- 
tem a Patribus traditum non est, sed novissime est excogitatum, cuius 
quaeso generis esse censendum est, quam eius, de quo dixit beatus 
Paulus: {π postremis temporibus discedent quidam a sana. fide, atten- 
dentes spiritibus erroris et doctrinis daemoniorum, in hypocrisi lo- 
quentiun mendacium, εἰ cauteriatam habentium suam. conscientiam, 
et. avertentium se α veritate? 

9. Ecce enim nos quidem ex divinis Scripturis libere et confi- 
denter de pia rectaque fide loquimur, quam et tanquam lucernam super 
candelabrum collocamus, dicentes: Filius verus natura et genuinus est 
Patris eiusque substantiae proprius, Sapientia unigenita, Verbum verum 
ac unicum Dei ipse est, non res creata vel facta, sed proprius sub- 
stantiae Patris feins. Quocirca Deus est verus veroque Patri consub- 
slantialis existit. Alii autem, quibus dicitur: Ego dixi: Dii estis, Filii 
per Spiritum parüicipes tantum facti hanc a Patre habent gratiam. .Fi- 
gura enim est substantiae Patris, lux ex luce, virtus et vera naturae Ρ. 413. 
Patris imago. d enim ipse Dominus dixit: Qwi me vidit, vidit Pa- 
trem. Semper item fuit et est, ac nunquam non fuit; cum enim Pater 
aeternus sit, eius quoque Verbum et Sapientiam aeterpam esse necesae 
est. [lli vero quid tandem nobis ex nefanda Thalia queant proferre? 
Eam saltem prius legant scriptoris mores imitati, ut vel ab aliis irrisi 





ig mss. Segner. et Anglic. |n aliis vero h. ó χύριος abest a Gobler. et Felckm. . 
et editi sic legitnr: δαιμόνων, ἀποσερε- — 1. Mox Seguerian, Goblerian. et Felckm. 
φόμενοι τὴν ἀλήϑειαν. 1 ἀεὶ x» καὶ ἔστε — Felckm. 2. et editi 


f. Segner. ἐπὲ τὴν λύχνην τίϑεμεν. ἀεὶ δὲ xai ἔστε. Alii ἀεὶ δὲ ἣν καὶ 
]dem ibid. et Gubler. Felekm. 1. et Anelic, ἔστε. 
καὶ γνήσιος. Ediu εἰ alii xaf omitinnt. i. Sic Segner Goblerian. et Felckm. 1. 
g Seguer. Anglic. Gobler. ei Felckm. 1. At alij et editi αὐτοὶ δὲ ἄρα τέ ἡμῖν. 
μόνῃ. Paulo post Segueiisn. ywQaxr]Q — Seguer. ibid. πανεκλύτου ϑαλέας. 
σει. . 
ΑΥ̓ΠΑΝΑΒΙ OPP. DOGX. $EL. 11 
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P.43. ἄρα ἡμῖν ἐκ τῆς πανεγκλήτου ϑαλίας προφέρουσιν; ἢ πρῶτον 
ἀναγνώτωσαν αὐτὴν μιμούμενοι τὸ ἦϑος τοῦ γράψαντος, ἵνα xy 
παρ᾽ ἑτέρων χλευαζόμενοι μάϑωσιν ἐν ποίῳ κεῖνται πεώματι, καὶ 
οὕτω λοιπὸν λεγέτωσαν. τί δ᾽ ἂν εἴποιεν ἐξ αὐτῆς, "ἢ ὅτι οὐκ 
ἀεὶ ὃ ϑεὸς πατὴρ ἦν, ἀλλ ὕστερον γέγονεν᾽ οὐχ ἀδὶ ἦν ὃ υἱός, οὗ 
γὰρ ἦν πρὶν γεννηϑῇ᾽ οὐκ ἔστιν Ix τοῦ πατρός, ἀλλ᾽ ἐξ οὐκ ὄντων 
ὑπέστη καὶ αὐτός" οὐκ ἔστιν ἴδιος τῆς οὐσίας τοῦ πατρός, κτίσμα 
γάρ ἐστι καὶ ποέημα᾽ "xal οὐκ ἔστιν ἀληϑινὸς ϑεὸς ὃ Χριστός, 
ἀλλὰ μετοχῇ καὶ αὐτὸς ἐϑεοποιήϑη οὐχ οἶδε τὸν πατέρα ἀχριβῶς 
ὃ υἱός, οὔτε ὁρᾷ ὃ λόγος τὸν πατέρα τελείως, καὶ οὔτε συνιεῖ οὔτε 
γινώσχει ἀχριβῶς ὃ λόγος τὸν πατέρα" οὐχ ἔστιν ὁ ἀληϑινὸς καὶ 
μόνος αὐτὸς “τοῦ πατρὸς λόγος, ἀλλ᾽ ὀνόματι μόνον λέγεται λόγος 
καὶ σοφία, καὶ χάριτε λέγεται υἱὸς καὶ δύναμες" οὐκ ἔστιν ἄτρε- 
"toc ὡς ὃ πατήρ, ἀλλὰ τρεπτός ἐστι φύσει ὡς τὰ χτίσματα, καὶ 
λείπει αὐτῷ εἰς κατάληψιν τοῦ γνῶναι τελείως τὸν πατέρα; ϑαυ- 
μαστή γε v, αἵρεσις μηδὲ τὸ πιϑανὸν ἔχουσα, " ἀλλὰ καὶ εἰς τὸ μὴ 
εἶναι κατὰ τοῦ ὄντος φανταζομένη, καὶ ἀντὲ εὐφημίας δυςφημίας 
διόλου προβαλλομένη. εἴ τις ἄρα τὰ παρ᾽ ἀμφοτέρων ἐξετάσας 
ἐρωτηϑείη, τὴν ὁποτέρου πίστεν ἄν ἕλοιτο, ἢ τὰ τίνος ἂν " εἴποι 
ῥήματα πρέποντα εἶναι ϑεῷ" μᾶλλον δὲ καὶ εἰπάτωσαν αὐτοὶ οἱ 
τῆς ἀσεβείας κόλακες, τί πρέπει περὶ ϑεοῦ (ϑεὸς γὰρ ἦν ὃ λόγος ")) 
ἐρωτώμενον ἀποχρίνασϑαι. ἀπὸ γὰρ τούτου καὶ τὸ ὅλον ἑκατέρων 
τῶν προβληϑέντων γνωσϑήσεται, τί πρέπει λέγειν, τὸ ἦν ἢ τὸ οὐχ 
ἦν, τὸ ἀεὶ ἢ τὸ πρὶν γενέσϑαι, τὸ ἀΐδιον ἢ τὸ ἀφ οὗ καὶ ἐξότε, 
ἀληϑινὸν ἢ ϑέσει xal μετοχῇ καὶ xav ἐπίνοιαν, τῶν γενητῶν ἕνα 
λέγειν αὐτὸν ἢ τῷ πατρὶ συνάπτειν αὐτόν, [ἀνόμοιον αὑτὸν εἶναι 
xar οὐσίαν τοῦ πατρὸς ἢ ὅμοιον καὶ ἴδιον τοῦ πατρὸς εἶναι, xsí- 
cua εἶναι ἢ δι᾽ αὐτοῦ τὰ κτίσματα γεγενῆσϑαι, αὐτὸν εἶναι τὸν 
τοῦ πατρὸς λόγον ἢ ἕτερον παρὰ τοῦτον, καὶ δι᾿ ἐκείνου τοῦτον 
γεγενῆσθαι καὶ δι᾿ ἄλλης σοφίας, «καὶ τοῦτον ὀνόματε μόνον σο- 

P.44. φίαν καὶ λόγον κεκλῆσϑαε, κἀκείνης τῆς σοφίας τοῦτον μέτοχον 
καὶ δεύτερον γεγενῆσϑαι. 


1) Ioan. 1, 1. 


a. 3 deest in Seguerian. Goblerian. et 
Felckm. 1. 
b. Seguer. xaí omittit. 


c. Bic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


Editi vero et alii αὑεὸς ὁ rob πατρός. 
Ibid. Gobler. et Felck. 1. ὀνόμαεε μόνῳ. 

d. Sic Seguer. Gobleri»n. et Felckm. 1. 
At alii et editi ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ μὴ εἶναι, 
Paulo post Seguer. προβαλλομένη. Editi 
προςβαλλομένη. 


e. Seguerianus, Goblerianus οἱ Felck- 
man. 1. &&rotro οἱ mox. μᾶλλον di εἰπά- 
τωσα». lhidem Seguer. ré πρέπει περὶ 
ϑεοῦ. ϑεὸς γὰρ ἣν ὃ λόγος. ἐρωεώ- 
μενον ἀποχρίνασϑαι. — Sic item Gobler. 
et Felckm. 1. At non noiat Felckman., 
utrum eliam ἐρωτώμενον an ἐφωτώμε- 
»ot cum edilis habeant. — Editi τέ πρέπει 
περὶ ϑεοῦ, 9tóc gv ὁ λόγος, ἐρωτώμες 
vo, ἀποχρίνασϑε. Ibid. Segaerian. ἀπὸ 
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discant quanto lapsu ceciderint, atque ita deinde loquantur. Quid vero Ρ. 413. 
amplius ex illa dicendum habeant, quam ista: ,,Non semper Deus fuit 
Pater, sed postea factus est. Non semper fuit Filius, nec enim fuit 
antequam natus est. Non est ex Patre, sed ipse quoque ex nihilo 
exstitit. Non proprius est naturae Patris, nam et creatus est et fa- 
ctus. Christus non est verus Deus, sed ipse eliam nonnisi partici- 
»patione Deus effectus est. Filius Patrem non novit accurate, nec 
» Verbum perfecte Patrem videt; nec item verum et unicum est Patris 
» Verbum, sed solo nomine Verbum dicitur et Sapientia, gratia Filius 
et virtus appellatur. Non est immutabilis ut Pater, sed naturá mu- 
labilis est sicuti res creatae, ipsique deest, quod ad comprehensio- 
,nem οἱ perfectam Patris cognitionem requiritur?** Mira sane hae- 
resis, quae nihil continet credibile, sed eum, qui est, non esse fingit, 
perpetuoque pro laudibus profert maledicta. Si quis igitur utraque 
examinata sententia rogetur, quaenam fides sibi videatur eligenda, vel 
cuiusnam voces Deo magis convenire arbitretur, imo vero vel ipsi im- 
pietalis assentatores dicant, quid de Deo (nam Deus erat Verbum) 
quempiam interrogatum deceat respondere. Inde enim sententia utra- 
que proposita omnino constabit, quid respondere conveniat; nempe 
erat vel* non erat, semper vel antequam natus est, aeternum esse vel 
a quo el ex quo, verum esse vel adoptione, participatione et secun- 
dum cogitationem , unum eum ex factis rebus dicendum esse vel cum 
Patre coniungendum, ipsum Patri secundum naturam esse dissimilem 
vel Patris similem et proprium esse, rem creatam esse vel per ipsum 
res creatas factas fuisse, eum esse Patris Verbum vel alterum esse 
praeter istum, ipsumque per illud aliud Verbum et per aliam sapien- 
tiam factum esse, eundem denique nomine tantummodo Sapientiam et P.414. 
Verbum vocatum esse, illiusque sapientiae participem et secundum fuisse 
factum. 


* [Huic vel pariter atque scquenlibus praeslileril. subsliluere an.] 


yàg τούτων. Alii el editi ἀπὸ γὰρ τού- γενέσθαι, ἢ τὸ ἀΐδιον, ἢ τὸ ἀφ' 
του. tem Seguerianus Goblerianus et οὔ elc. 

Felckm. 1. ἑκατέρων τῶν προβληϑέντω». f. Segaerisn. Reg. οἱ Felckm. ὅ. ἀνό- 
Editi et alii ἑκατέρων τῶν προβλημά- μοιον αὐτόν. |n editis αὐτόν deest. 
των. lbid ϑερξυεγίνη. sí πρέπει λέγειν, Μοχ Seguer. Reg. Gobler. εἰ Felckm. 1. 
τὸ ἦν, ἢ τὸ ovx ἦν' τὸ ἀεὶ, ἢ τὸ ngiv ἴδιον εἶναι. Editi εἰ alii ἀΐδιον εἶναι. 
γενέσϑαι᾽ τὸ ἀΐδιον, ἢ τὸ ἀφ᾽ οὔ εἰς. g. Seguerian. xe omittit. ldem moz, 
Reg Gobler. et Felckm. 1. τέ πρέπει λέ. Basil. Goblerian. Felckm. 1. et 5. rovrov 
ytw, ἦν, ἣ τὸ οὐκ gv: τὸ ἀεὶ nv, j μέτοχον καὶ δεύεερον. Anglican. τοῦτον 
τὸ πρὶν γενέσϑαει, τὸ ἀΐδιον, ἢ τὸ ἀφ᾽ δεύτερον. Ἑάϊιὶ τοῦτον μέτοχον γεγε- 
οὗ εἰς. Álii et editi τέ πρέπει λέγειν, νῇσϑαι. Seguerian. paulo post ϑεολογεῖ 
ἣν ὅτε οὐχ ἦν, ἢ τὸ ἀεὶ ἣν" τὸ πρὶν καὶ δείκνυσι. 

11* 
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10. Τὰ τίνων ἄρα ῥήματα ϑεολογεῖ xai dewxvoen ϑεὸν εἶναε 
καὶ υἱὸν τοῦ πατρὸς τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν; ταῦϑ' 
ἅπερ ὑμεῖς "ἐξημέσατε, ἢ ἅπερ ἡμεῖς ἐκ τῶν γραφῶν εἰρήκαμεν 
καὶ λέγομεν; el μὲν οὖν οὐκ ἔστε ϑεὸς οὐδὲ λόγος οὐδὲ υἱὸς Ó 
σωτήρ, ἐξέστω λέγειν ὥςπερ τοῖς Ἕλλησι καὶ τοῖς νῦν Ἰουδαίοις 
οὕτω καὶ ὑμῖν, ἃ βούλεσϑε. εἰ δὲ λόγος "τοῦ πατρὸς καὶ υἱὸς 
ἀληϑινός ἔστι, καὶ ἐκ ϑεοῦ ϑεός ἔστι, καὶ ἐπὶ πάντων εὐλογημέ- 
γος εἷς τοὺς αἰῶνας"), πῶς οὐχ ἄξιον ἀφανίσαι καὶ ἀπαλεῖψαι τά 
se ἄλλα ῥήματα καὶ τὴν “ρειανὴν "ϑαλείαν ὡς εἰκόνα κακῶν καὶ 
σεάσης ἀσεβείας γέμουσαν, εἰς ἣν ἐμπίπτων οὐκ οἶδεν, ὅτε γηγενεῖς 
παρ᾽ αὐτῇ ὄλλυνται, καὶ iml πέταυρον ἅδον συναντᾷ; καὶ τοῦτο 
ἔσασι καὶ αὐτοὶ καὶ ὡς πανοῦργοι χρύπτουσι, μὴ ϑαῤῥοῦντες *x- 
λαλεῖν αὐτά, ἀλλ' ἕτερα φϑεγγόμενοι παρὰ ταῦτα. ἐάν vs γὰρ 
εἴπωσι, καταγνωσθήσονται, ἐάν τε ὑπονοηϑῶσι, βληϑήσονται παρὰ 
πάντων "τοῖς ἐχ τῶν γραφῶν ἐλέγχοις. διὰ τοῦτο γοῦν, ὡς υἱοὶ 
τοῦ αἰῶνος τούτου ὄντες, πανούργως τὸν νομιζόμενον ἑαυτῶν λύχ-- 
γον ἅψαντες ἐκ τῆς ἀγριελαίου καὶ φοβούμενοι μὴ ταχέως ἀπο- 
σβεσθῇ (φῶς γάρ, φησίν, ἀσεβῶν σβέννυται")), τοῦτον μὲν κχρύ- 
πτουσιν ὑπὸ τὸν μόδιον τῆς ὑποχρίσεως, ἕτερα δὲ φϑέγγονται καὶ 
σεροσεασίας φίλων καὶ Κωνσταντίου φόβον ἐπαγγέλλονται, ἵν οἱ 
εἰςερχόμενοε πρὸς αὐτοὺς ὑπὸ τῆς ὑποχρίσεως καὶ τῆς ἐπαγγελίας 
μὴ βλέπωσι τὴν τῆς αἱρέσεως 'ῥυπαρίαν. πῶς οὖν οὐκ ἀξία καὶ 
κατὰ τοῦτο πάλιν μέσους ἡ αἵρεσις, ὕὅπουγε καὶ παρ αὐτῶν τῶν 
ἰδίων ὡς μὴ ἔχουσα παῤῥησίαν χρύπτεται καὶ ὡς ὄφις ϑάλπεται; 
πόϑεν γὰρ ἑαυτοῖς ἐσυνεφόρησαν τὰ ῥημάτια ταῦτα; ἢ παρὰ τέ- 
γος ἄρα λαβόντες τοιαῦτα τετολμήκασι λέγειν; ἀνθρώπων μὲν 
hopy οὐδένα ἂν εἴποιεν τὸν ταῦτα παρασχόντα. ἱτίς γάρ ἐστιν 
ἀνθρώπων ἢ Ἕλλην ἢ Βάρβαρος, ὅςτις ὃν ὁμολογεῖ ϑεὸν τοῦτον 
τολμᾷ λέγειν ἕνα εἶναι τῶν κτισμάτων καὶ οὐκ ἣν πρὶν ποιηϑῇ; 
ἢ τίς ἐστιν, ὅςτις ᾧ πεπίστευκε ϑεῷ ἀπιστεῖ λέγοντε᾽ οὗτός ἐστιν 
ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός Ἷ; φάσκων Ἐδτε οὐκ ἔστιν υἱὸς ἀλλὰ ποέ- 
μα; πλέον γὰρ ἀγαναχτήσουσι πάντες κατ αὐτῶν τοιαῦτα μαι- 
γομένων. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐκ τῶν γραφῶν ἔχουσι τὰς προφάσεις. ἐδεί-- 
499 γὰρ πολλάκις, δειχϑήσεται δὲ καὶ νῦν ' ἀλλότρια ταῦτα τῶν 
ϑείων λογέων. οὐκοῦν ἐπειδὴ λείπει λοιπὸν εἰπεῖν, ὅτε παρὰ τοῦ 


1) Rom. 9, 5. 23) lob. 18, δ. 3) Matth. 3, 17. 17, 5. 


a. Seguerian. Goblerian. ct Felckm. 1.  Goblerian. et Felckm. 1. ἐξέσεω λέγειν. 
ἐξηράσατε. Felekm. 5. ἐξεμέσατε. Paulo — Alii et editi ἔξεσεε λέγειν. , 
post Seguerisn. εἰρήκαμεν ἢ καὶ λέγο- b. Anglican. τοῦ tot xai πατρός. 
μεν. Mox idem et plerique mss. οὐκ bid. Seguer. υἱὸς ἀληϑενός ἐστι. In 
ἔστε ϑεὸς οὐδὲ λόγος.  Felckm. 2. εἰ sliis et editis deest ἐστέ. 

-35i οὐχ ἔστε ϑεὸς λόγος. lbid. Seguer. 
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10. Quorum igitur verba magis Deo digna sunt ostenduntque P.4it. 
Dominum nostrum lesum Christum Deum esse et Filium Patris? Eane, 
quae vos evomujslis, annon potius ea, quae nos ex Scripturis sacris 
et attulimus et afferimus? Itaque si Salvator nec Deus nec Verbum 
nec Filius est, liceat sane vobis quemadmodum Gentilibus et nostri 
aevi ludaeis quicquid libuerit dicere; sed si et Verbum Patris et Filius 
verus est, si Deus est ex Deo et super omnia benedictus in saecula, 
an non prorsus aequum /uerit, alias voces et Arianam Thaliam veluti 
malorum imaginem omnique plenam impietate delere et obliterare, in 
quam qui inciderit, nescit gigantes ibi perire, ipseque in inferorum fo- 
veam occurrit? Nec vero id illi ignorant, bincque fit, ut illam utpote 
callidi oceultent. nec audeant pervulgare, sed alia omnino usurpent 
verba. Nam si impia illa verba proferre auderent, nou dubium quin 
condemnarentur. Quin etiam si vel in suspicionem ita sentiendi ve- 
nirent, profecto undique Scripturarum obruerentur auctoritatibus. Id- 
circo igitur tamquam filii huius saeculi veriti, ne &ua lucerna oleastri 
oleo accensa cito exsünguatur (nam luz impiorum exstinguitur), eam 
sub simulationis modium abscondunt, alia loquuntur, amicorum prae- 
sidia et Constantii metum ostentant, ut qui ipsos conveniunt, sordes 
Arianae haeresis propter illorum simulationem et ostentationem non 
animadvertant. Án non ergo vel hac de causa odio prosequenda fuerit, 
quod etiam a suis occultetur ut timida ac veluti serpens foveatur? 
Unde enim has sibi coacervarunt voculas, aut a quonam acceptas pro- 
dere non sunt veriti? Sane neminem hominum, qui sibi illas tradi- 
derint, poterunt indicare. Quis enim hominum sive Graecus sive Bar- 
barus eum, quem Deum confitetur, unam e rebus creatis ausit dicere 
nec fuisse antequam [actus est? vel quis est, qui ei, quem Deum cre- 
didit, fidem deroget dicenti: hic est filius meus dilectus, eumque non 
filium sed rem factam esse velit? Nempe fieri non potest, quin om- 
nes adversus illos adeo insanientes acrius indignentur. Verum nec 
etiam ad Scripturas confugere illis integrum luerit: iam enim saepius 
ostensum est moxque ostendetur, voces huiusmodi a divinis oraculis 
e3se penitus alienas. taque quando illis restat dicendum, se his a 
Diabolo acceptis insanisse (si quidem tantorum malorum solus ille sa- 
tor est), age ei obsistamus (namque cum illo nobis per illos certamen 

c. Gobler. et Felckm. 1. ϑαλείαν. Sc- h. Segnerian. οὖν omittit. Mox idem 
guerian. el alii ϑαλέαν. et Gobler. et Felckm. 1. ἦ Ἕλλην. Editi 

d. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οἱ alii 7 omittunt. 
At editi et alii λαλεῖν. Mox mss. omnes i. Similia supra habentur pag. 244. (p.96. 
ἐάν τε γάρ. Editi vero ἀλλ᾽ ἐάν τε y&Q. — huius edit.] 

e. Segu. Gobl. Felckm. 1. τοῖς ἀπὸ τῶν. k. ὅτε deest in Segueriano, Gohleriano 


f. Editi mendose δυπαρ ίσαν. et Felekm. 1. —— ,.., 
g. Felckm. 5. ov»tq evQraar. l. Seguerim. ὡς ἀλλότρια. 
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2.415. διαβόλου λαβόντες ἐμάνησαν (τούτων γὰρ ἐκεῖνος μόνος loci σπο- 
οεύς), φέρε πρὸς αὐτὸν ἀντισεῶμεν (πρὸς ἐκεῖνον "γάρ ἐστιν ἡμῖν 
διὰ τούτων ἡ πάλη), ἵνα τοῦ κυρίου βοηϑοῦϑτος, κἀκείνου συνήϑως 
πέπτοντος τοῖς ἐλέγχοις, αἰσχυνϑῶσιν οὗτοι, βλέποντες ἀποροῦντα 
τὸν " ἐπισπείραντα τὴν αἵρεσιν αὐτοῖς, καὶ μάϑωσι κᾷν ὀψέποτε, 
ὅτι ᾿Αρειανοὶ ὄντες ovx εἰσὲ Χριστιανοί. 

11. Εἰρήκατε καὶ φρονεῖτε, ὑποβάλλοντος ὑμῖν ἐκείνου, ὅτε 
ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν ὃ vióg: τοῦτο γὰρ πρῶτον ὑμῶν τῆς " ἐπινοίας 
ἀποδῦσαι τὸ ἔνδυμα δεῖ. τί τοίνυν ἦν ποτε ὅτε Ó υἱὸς οὐκ ἦν; 
εἴπατε, ὦ δύςφημοι καὶ δυςσεβεῖς. εἰ μὲν οὖν τὸν πατέρα λέγετε, 
μείζων ὑμῶν δὴ βλαςφημία" οὐ γὰρ ϑέμις εἰπεῖν, ὅτι ποτὲ ἦν, ἢ 
ἐν τῷ ποτὲ σημαίνειν αὐτόν “ἔστι γὰρ ἀεέ, καὶ νῦν ἔστιν, ὄντος 
τε καὶ τοῦ υἱοῦ ἐστι, καὶ αὐτός ἐστιν ὁ ὧν καὶ τοῦ υἱοῦ πατήρ. 
εἶ δὲ λέγετε, ὅτι ὃ υἱὸς ἦν ποτε ὅτε αὐτὸς οὐκ ἦν, μωρὰ καὶ 
ἐἀνόητός ἐστιν T) ἀπόκρισις. πῶς γὰρ ἦν αὐτὸς καὶ οὐκ ἦν αὐτός; 
οὐκ οὖν ἐν τούτοις ἀποροῦντας ὑμᾶς ἀνάγκη λοιπὸν λέγειν" ἦν 
πότε χρόνος, ὅτε οὐκ ἦν Ó Aóyog: τοῦτο γὰρ «φύσει σημαίνει καὶ 
αὐτὸ τὸ ποτὲ ὑμῶν ἐπίῤῥημα. καὶ ὅπερ δὲ πάλιν γράφοντες εἶ- 
ρήκατε᾽ οὐκ ἦν ὁ υἱὸς πρὶν "γεννηθῇ, ταυτόν ἔστι λέγειν ὑμᾶς" 
ἣν ποτε ὅτε οὐκ ἦν" χρόνον γὰρ εἶναι κακεῖνο καὶ τοῦτο πρὸ τοῦ 
λόγου σημαίνει. πόϑεν οὖν ὑμῖν ᾿ἐξηύρηται ταῦτα; ἱνατί καὶ 

ς ὑμεῖς ὡς τὰ ἔϑνη ἐφρυάξατε καὶ μελετᾶτε κενὰ λεξείδια κατὰ τοῦ 
κυρίου καὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ"); οὐδεμία γὰρ τῶν ἁγίων 
γραφῶν τοιοῦτόν τι περὶ τοῦ σωτῆρος εἴρηκεν, ἀλλὰ "μᾶλλον τὸ 
ἄεέ, τὸ ἀΐδιον καὶ τὸ συνεῖναι ἀεὶ τῷ πατρί. ἐν ἀρχῇ γὰρ ἦν ὃ 
λόγος, καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν ὃ λόγος). καὶ 
ἐν τῇ ἀποκαλύψει τάδε λέγει' ὃ ὧν καὶ ὃ ἦν καὶ ὃ ἐρχόμενος). 
τοῦ δὲ Ó ὧν xai τοῦ ἦν τίς ἂν ᾿ἀφέλοιτο τὸ ἀΐδιον; τοῦτο γὰρ 
xai ὃ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους Ἰουδαίους μὲν ἤλεγχε γράφων" 
ἐξ ὧν ὃ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα, Ó ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογη- 
τὸς εἰς τοὺς αἰῶνας"), Ἕλληνας δὲ ἐντρέπων ἔλεγε" τὰ γὰρ ἀόρατα 
αὑτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς ποιήμασι νοούμενα καϑορᾶται, 
ἥτε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑειότης"). τίς δὲ ἡ τοῦ ϑεοῦ δύ- 
γαμις, "αὐτὸς πάλιν διδάσχει λέγων" Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις καὶ 
ϑεοῦ σοφία"). οὐ γὰρ δὴ τοῦτο λέγων τὸν πατέρα σημαίνει, ὡς 


1) Psal. 2, 1. 2. 2) Ioan. 1, t. 3) Apocal. 1, 4. 4) Rom. 9, 5. 
5) Rom. 1, 20. 6) 1. Cor. 1, 24. 
s. Sic Seguer. |n aliis deest ἐστέν. d. Segnerian. Gobler. εἰ Felckm. 1. ἢ 


b. Seguerian. ἐπισπείροντα et psulo— δυςφημία. 
post ὑποβαλόντος. 

c. Basil. ἀπονοίας, ut et habet Anglic. 
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e. Seguer. ἔσει γὰρ «ei καὶ νῦν ἐστι, 
καὶ αὐτός ἐστιν ὃ ὧν. GQoblerian. ct 
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est), ut Domino adiuvante, et illo ut solet vi argumentorum prostrato, P. «15. 
ipsi tandem erubescant, haerentem videntes, qui haereshm ipsis inse- 
minavit, saltemque vel sero discant, eos, quia Ariani sint, Christianos 
non esse. 


11. Dixistis igitur et sentitis, illo vobis suggerente, fuisse ali- 
quando, cum non esset Filius, nam hoc primum vestri commenti ve- 
lum detrahendum est. Quid ergo fuit aliquando, cum Filius non 
essel? nam haec vestra sunt verba, o maledici et impii. Si Patrem 
esse respondetis, maior vestra est impietas; nefas quippe est de illo 
dicere, aliquando fuit, vel eundem voce aliquando significare. Namque 
et semper et nunc est, et Filio existente est; ipse est qui est, et Filii 
Pater. Si vero respondetis, Filium fuisse aliquando, cum ipse non 
esset, stulta profecto et fatua est responsio. Nam qui fieri potest, ut 
et ipse esset et idem ipse non esset? Itaque necessario restat, ut 
hic haesitantes respondeatis, fuisse aliquando tempus, cum non esset 
Verbum. Hoc enim vestrum adverbium aliquando id ex se significat. 
Quod item rursus scripsistis: Non erat Filius priusquam nasceretur, 
idem omnino est ac illud, quod dicitis; Fuit aliquando, cum non es- 
set; siquidem uterque loquendi modus tempus ante Verbum esse in- 
dicat. Undenam igitur haec a vobis sunt excogitata? Ut quid et vos 
tanquam geníes fremuistis εἰ inanes voculas adversus Dominum et 
adversus Christum eius meditamini? | Nulla enim in parte sanctarum 
Scripturarum tale aliquid de Salvatore exstat, sed potius ex illis per- 
spicuum esl, sempiternum eum et aeternum esse, semperque cüm Patre 
exstitisse. Nam In principio erat Verbum, et Verbum erat apud 
Deum, et Deus erat Verbum. Εἰ in Apocalypsi haec babentur: Qwui 
est, qui erat, et qui venturus est. Quis autem aeternitatem ei, qui 
est et qui erat, possit detrahere? Sic enim et ipse Paulus, ut Iu- 
daeos convinceret, Epistola ad Romanos scripsit: Ez quibus Christus 
secundwm carnem, qui est super omnia Deus benedictus in saecula. 
Cum item Gentiles confutaret, ait: Invisibilia enti ipsius ex creatione 
sundi per ea, quae facta sunt, intellecta conspiciuntur, sempiterna 
quoque eius virtus et divinitas. Quae vero sit virtus Dei, idem ite- 


Felckm. t. σημαίνει» αὐτὸν, καὶ νῦν k. Sic Seguer. δι Reg. codex. At editi 
στιν, xai αὐτός ἐστιν ὃ ὦ». μᾶλλον ἀεὶ τὸ ἀΐδιον. 

f. Sic Seguer. |n editis et aliis deest |. Seguer. et Reg. ἀφέλοι τὸ ἀΐδιον. 
ἐστίν. . Mox Seguerian. Gobler. εἰ Felckm. 1. τού- 

g. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. φύσιν. τοις γὰρ xai. 

h. Reg. γενηϑῇ.  Seguer. pondre. m,.Seguer. Gobler. Felckm. 1. Basil. 


j. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐξηύ. οἱ Anglic. Παῦλος διδάσκει. lbid. Basil. 
errat. ] γράφω». 
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P.415. πολλάκις "πρὸς ἀλλήλους ἐψιϑυρίσατε λέγοντες" ὃ πατήρ ἐστιν ἡ 
P.416. ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις. οὐχ ἔστε δὲ οὕτως οὐ γὰρ εἴρηκεν" αὐτὸς 
ὃ ϑεύς ἔστον ἡ δύναμις, ἀλλ' αὐτοῦ ἐστεν ἡ δύναμις. εὔδηλον δὲ 
»πᾶσίν ἐστιν ὡς τὸ αὐτοῦ οὐχ ἔστιν αὐτός, ἀλλ᾽ οὐδὲ ξένον, ἴδιον 
δὲ μᾶλλον αὐτοῦ. ἀνάγνωτε δὲ καὶ τὴν ἀκολουϑέαν τῶν "ῥημάτων | 
καὶ ἐπιστρέψατε πρὸς κύριον" ὃ δὲ κύριος τὸ πνεῦμά ἐστι.) καὶ 
ὄψεσϑε περὶ τοῦ υἱοῦ εἶναι τὸ σημαινόμενον. 


12. Περὶ “γὰρ τῆς κείσεως μνημονεύων ἀχολούϑως γράφει: xal 
σεερὶ τῆς ἐν τῇ χτίσει ἀγχοῦ δημιουργοῦ δυνάμεως, ἥτις ἐσεὶν ὁ ὃ λό- 
γος τοῦ ϑεοῦ, δι᾽ οὗ καὶ τὰ πάντα γέγονεν. εἰ μὲν οὖν αὑτάρκης 
ἐστὶν ἡ κτίσις ἀφ᾽ ἑαυτῆς μόνης χωρὶς υἱοῦ γνωρίσαι τὸν ϑεόν, 
σχοεεῖτε μὴ πέσητϑ. νομίζοντες καὶ χωρὶς υἱοῦ τὴν κτέσεν γεγονέ- 
ναι. εἰ δὲ δι᾽ υἱοῦ γέγονε καὶ ἐν αὐτῷ τὰ πάντα συνέστηχεν, ἐξ 
ἀνάγκης ὃ τὴν χκείσιν ὀρθῶς ϑεωρῶν ϑεωρεῖ καὶ τὸν ταύτην δη- 
μιουργήσαντα λόγον, "καὶ δι᾿ αὐτοῦ τὸν πατέρα νοεῖν ἄρχεται el 
δὲ καὶ κατὰ τὸν σωτῆρα οὐδεὶς γινώσκξδι τὸν πατέρα, cl μὴ ὃ υἱὸς 
καὶ ᾧ ἂν ὃ υἱὸς ἀποκαλύψῃ ᾿), τῷ τε Φιλίππῳ λέγοντε" δεῖξον ἡμῖν 
τὸν πατέρα, οὐκ ἔλεγε᾽ ᾿βλέπε τὴν κείσιν, ἀλλ᾽ ὃ ἐμὲ ἑωραχὼς 
ἑώρακε τὸν πατέρα, εἰκότως ὃ Παῦλος αἰτιώμενος τοὺς Ἕλληνας, 
ὅτι τὴν ἁρμονίαν καὶ τὴν τάξιν τῆς κείσεως ϑεωροῦντες ov ε δια- 
γοοῦνται περὶ τοῦ ἐν αὐτῇ δημιουργοῦ λόγου (τὰ yàg χτίσματα 
μηνύει τὸν ἑαυτῶν δημιουργόν, ἵνα "δι᾿ αὐτῶν καὶ τὸν ἀληϑινὸν 
ϑεὸν νοήσωσι καὶ παύσωνται τῆς εἰς τὰ χεέσματα λατρείας), εἴ- 
θηχεν" ἣ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμες καὶ i! 9atóvnc"), ἵνα τὸν υἱὸν ση- 
μάνῃ. λέγοντες δὲ οἱ ἅγιοε ὁ ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων, καὶ δὲ 
οὗ ἐποίησε τοὺς αἰῶνας, οὐδὲν ἧττον πάλεν τὸ ἀΐδιον evayysM- 
Covrat τοῦ υἱοῦ καὶ τὸ αἰώνιον, ἐν ᾧ καὶ αὐτὸν τὸν ϑεὸν σημαί- 
γουσιν. ὃ μὲν γὰρ Ἡσαΐας qnoi: *950c αἰώνιος, ὃ κατασχευάσας 
τὰ ἄκρα τῆς γῆς), ἡ δὲ Σουσάννα ἔλεγεν" ὁ ϑεὸς ὃ αἰώνιος"), ὅ 
δὲ Βαροὺχ ἔγραφε" κεκράξομαι ἱπρὸς τὸν αἰώνιον ἐν ταῖς ἡμέραις 

.. μου, καὶ μετ ὀλίγα" ἐγὼ γὰρ ἤλπισα ἐπὶ τῷ αἰωνίῳ τὴν σωτη- 


1) 2. Cor. 3, 11. 2) Matth. 11, 27. 3) loan. 14, 8. 9. 4) Rom. 1, 20. 
$) Esa. 40, 28. 6) Sus. [Uan. 13. Vulg.], 42 
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rum his verbis docet: Christus Dei virtus et Dei sapientia. Nec enim p.a. 
hoc in loco Patrem voluit significare, ut soletis inter vos dictitare 
aientes: Pater sua ipsius est sempiterna virtus. Non ita sane est.P.416. 
Nec enim dixit: ipse Deus est virtus, sed: eius est virtus. Nemini 
porro dubium fuerit, quin id, quod eius est, non idem sit quod ipse; 
nec tamen hoc ipsum ab eo est alienum, sed potius eius proprium 
est "Verum legite, quae postea sequuntur, et convertimini ad Domi- 
num (Dominus aulem Spiritus est), illudque de Filio intelligi facile 
perspicietis. 

12. Nempe postquam creationis meminisset, valde congruenter 
de opificis in ipsa creatione virtute loquitur, quae quidem virtus Ver- 
bum est Dei, per quod omnia facta sunt. Si igitur rerum creatarum 
natura Deum ex se sola sine Filio possit notum facere, videte ne rua- 
tis arbitrantes etiam sine Filio illam esse factam. Si porro omnia per 
Filium facta sunt et in eo consistunt, is qui rite creatam naturam vo- 
luerit contemplari, Verbum quoque, a quo est condita, necessarie con- 
templabitur, ac Patrem per ipsam intelligere incipiet. Quod si secun- 
dum Salvatorem Nemo novit Patrem nisi Filius et cui volwerit Filius 
revelare, si item Philippo dicenti: ostende nobis Patrem, non respon- 
dit: intuere res creatas, sed: qui vidit me, vidit Patrem; admodum 
convenienter Paulus Gentiles increpans, quod concentum et ordinem 
rerum creatarum copntemplantes nihil de Verbo earum opifice cogita- 
rent (namque res creatae suum indicant opificem, ul per ipsas etiam 
verum Deum agnoscerent abstinerentque a rerum creatarum culta), ad- 
modum inquam convenienter dixit: sempiterna quoque efus virtus et 
divinitas, ut his Filium significaret. Porro cum aiunt Sancti: Ομ 
existit. ante saecula, et per quem fecit saecula, non minus Filium aeter- 
num sempiternumque praedicant, eumque hac ratione Deum esse si- 
gnificant. Nam 8145 dicit: Deus sempiternus, qui creavit terminos 
terrae. Susanna quoque aiebat: Deus sempiterne. Baruch item scri- 
psit: Clamabo ad Deum sempiternum in. diebus meis, et paulo post: 
Ego enim speravi in sempiternum, salutem vestram, et venit mihi gau- 


dium a Sancto. 


g. Seguerian. διανοεῖσϑε. 


h. Sic Seguerian. et Reg., ut et Omni- 
bonus legit. Felckm. 5. dt' αὐτόν, quem- 
admodum videtur legisse Nannius, qui 
verlit ut per eum verum Deum intelligant. 
Mor Seguer. γοήσητε xai παύσησϑε. 


i. Sic Segueriasn. Regius Dasil. Angli- 
can. Goblerian. et Feickeaon. 1. Αἱ editi 
ϑεότης. 


Cum autem Apostolus ad Hebraeos scribat: Qui cum 


k. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et in 
textu Graeco Isaiae, Editi ὁ ϑεὸς ὁ αἰώ- 
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p.u6.oíay. ὑμῶν, xal ἦλϑέ μοι χαρὰ παρὰ τοῦ ἁγέου"). " ἐπειδὴ δὲ καὶ 
πρὸς Ἑβραίους γράφων Ó ἀπόστολός φησι»" ὃς ὧν ἀπαύγασμα 
τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῇ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ 55, ψάλλει δὲ καὶ 
ὁ “Ιαβὶδ ἐν τῷ ὀγδοηκοστῷ ἐννάτῳ Ψαλμῷ᾽" καὶ ἡ λαμπρότης xv- 
ρίου ἔστω ἐφ᾽ ἡμᾶς"), xal' ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεθα φῶς"), τές 
οὕτως ἐστὶν ἀνόητος, ὡς ἀμφιβάλλειν περὶ τοῦ ἀεὶ εἶναι τὸν υἱόν; 
πότε γάρ τις εἶδε φῶς χωρὶς τῆς τοῦ ἀπαυγάσματος λαμπρότητος, 
p.47. ἵνα καὶ περὶ τοῦ υἱοῦ εἴπῃ" ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἣν, "ἢ ὅτε πρὶν γεν- 
νηϑῆναι οὐκ ἦν; καὶ τὸ λεγόμενον δὲ ἐν τῷ ἑκατοστῷ τεσσαραχοστῷ 
τετάρτῳ Ψψαλμῷ πρὸς τὸν viov: ἡ βασιλεία σου βασιλεία πάντων 
τῶν αἰώνων) οὐκ ἐπιτρέπει τινὰ κᾷν τὸ τυχὸν διάστημα Aoyíca- 
σϑαι, ἐν ᾧ μὴ ὑπῆρχεν ὃ λόγος. δἰ γὰρ πᾶν διάστημα ἐν τοῖς 
αἰῶσι “μετρεῖται 1 πάντων δὲ τῶν αἰώνων βασιλεύς ἐστε καὶ ποει- 
ητὴς ὁ λόγος, ἀνάγκῃ, μὴ ὄντος κἀν τοῦ τυχόντος διαστήματος 
7:90 αὐτοῦ, μανία τὸ λέγειν" ἣν ποτε ὅτε οὐχ "ἦν ὃ αἰώνιος, καὶ 
ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὶν Ó υἱός. λέγοντος δὲ καὶ αὐτοῦ τοῦ κυρίου" 
- ἐγώ εἶμι ἡ ἀλήϑεια"), καὶ οὐ λέγοντος" ἐγενόμην ἀλήϑεια, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
τὸ εἰμὶ λέγοντος (ἐγώ slut Ó ποιμήν), ἐγώ εἰμι τὸ φῶς"), καὶ 
πάλιν" οὐχ ὑμεῖς λέγετέ μὲ Ó κύριος καὶ ὃ διδάσχαλος; καὶ καλῶς 
λέγετε, εἰμὲ γάρ"), τίς τὸ τοιοῦτον ἀκούων ῥῆμα παρὰ ϑεοῦ καὶ 
“σοφίας καὶ λόγου πατρὸς περὶ ἑαυτοῦ λέγοντος ἔτι διστάξειεν 
περὲ τῆς ἀληϑείας , xai οὐχ εὐθὺς πιστεύσει, ὅτι ἐν τῷ εἰμὲ τὸ 
ἀΐδιον χαὶ τὸ πρὸ παντὸς αἰῶνος ἄναρχον τοῦ υἱοῦ σημαίνεται; 
18. Ὅτι μὲν οὖν τὸ ἀΐδιον περὲ τοῦ υἱοῦ αἱ γραφαὶ δείκνυν-- 

ται λέγουσαι, φανερὸν ἐκ τῶν εἰρημένων" ὅτι δὲ ἅπερ φϑέγγονται 
οἱ ᾿Αρειανοὶ λέγοντες τὸ οὐκ ἣν καὶ τὸ πρὲν καὶ τὸ ὅτε, αἱ αὐταὶ 
γραφαὶ περὲ τῶν κτισμάτων λέγουσι, δηλώσει πάλεν τὰ μέλλοντα 
λέγεσθαι. *0 μὲν γὰρ Moog περὶ τῆς καϑ' ἡμᾶς γενέσεως διη- 
yovuevóg quot καὶ πᾶν χλωρὸν ἀγροῦ πρὸ τοῦ γενέσϑαι imi τῆς 
γῆς καὶ πάντα χόρτον ἀγροῦ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαε᾽ οὐ γὰρ ἔβρεξεν 
0 ϑεὸς imi τὴν γῆν, καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἦν ἐργάζεσθαι τὴν yip), 
καὶ ἐν μὲν τῷ δευτερονομέῳ᾽ ὅτε διεμέριζεν ὃ ὕψιστος ἔϑνη ,"), ὃ 
δὲ κύριος διὰ μὲν ἑαυτοῦ ἔλεγεν" εἰ "ἠγαπᾶτέ με, ἐχάρητε ἂν ὅτι 
εἶπον, πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα, ὅτι Ó πατὴρ μείζων μου ἐστί, 


1) Bar. 4, 20. 22. 2) Hebr. 1, 3. 3) Peal. 90 [89. LXX.], 17. 4) Psal. 

36 [35. LXX.], 10. 5) Psal. 145 [144. LXX.], 13. — 6) loan. 14, 6. 7) Ioen. 

10, 1 8) loan. 8, 12. 9) Ioan. 13, 13. 10) Genes. 2, 5. 11) Deuter. 
, 8. 


8. Goblerisn. et Felckm. 1. ἐπειδὴ dé — ltem Seguer. ibid. ; (reel τῆς τοῦ ἀπαυ- 
omisso xai ὃ ἀπόστολος πρὸς Ἑβραί- γαάσματος λαμπρότητος, Goblerisnus et 
ove φησίν. Et mox iidem αὐτοῦ. καὶ —Felckman.1. χωρὶς τοῦ ἀπαυγάσματος 
ὁ Δαβίδ. lbid. Seguer. omittit ψαλμῷ. λαμπρότητος. Editi χωρὶς τοῦ ἀπαυ- 
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sit splendor gloriae et figura substantiae eius, et David in octogesimo Ρ. 416. 
nono Psalmo canat: Et sit splendor Domini super nos, et: in. lumine 

tuo videbinus lumen; quis adeo demens sit ut dubitet, utrum semper 
fuerit Filius? Quando enim quis lucem vidit absque splendoris fulgore, 

ut de Filio .audeat dicere: Fuit aliquando cum non esset, vel Non erat p.4t7. 
antequam . nasceretur? ]am illud, quod in centesimo quadragesimo 
quarto Psalmo ad Filium dicitur: Regnum tuum regnum omnium sae- 
culorum, certe non sinit quemquam vel minimum intervallum cogitare, 

in quo non exstiterit Verbum. Si enim omne intervallum saeculis de- 
finitur, omniumque saeculorum rex et opifex est Verbum, cum ante 
ipsum nullum vel tantillum sit intervallum, non est dubium, quin is 
insaniat vehementer, qui dixerit: Fuit aliquando cum non esset aeter- 
nus, et Ex nihilo est Fílius. Praeterea cum dicat Dominus; Ego sum 
veritas, nec dicat: Ego factas sum veritas, sed ubique verbum Suwi 
adhibeat, ut: Ego sum pastor, ego sum lur, et rursus: Nonne vos 
vocatis me Dominum et Magistrum, et bene dicitis; sum etenim; quis 
Deum et Sapientiam et Verbum Patris ea voce, cum de seipso loqui- 

tur, utentem audiens de veritate adhuc ambiget, nec statim credet, hoc 
verbo Sum indicari Filium aeternum esse et sine initio ante omnia 
saecula existere ? 


13. Quod ergo Scripturae sacrae Filium aeternum esse asseve- 
rent, patet ex dictis; quod autem quae dictitant Áriani, «on erat, prius- 
quam, quando, eaedem Scripturae de rebus creatis affirment, ex di- 
cendis constabit. Moyses enim huius mundi procreationem enarrans 
ait: Omne virgultum agri antequam nasceretur in terra, et omne foe- 
num agri priusquam exoriretur; non enim pluerat Deus super ter- 
ram, et homo non erat qui operaretur terram. Et in Deuteronomio: 
quando dividebat Altissimus gentes. Dominus autem per seipsum 
ajebat: δὲ diligeretis me, gauderetis utique, quia dixi, Vado ad Pa- 
trem, quia Pater maior me est, et nunc dixi vobis, priusquam fiat, 


γάσματος, ἢ τῆς λαμπρότητο. . 

b. Sie Segner. Editi vero ὅτε οὐχ ἣν 
ὅτι πρίν etc. 

c. Sic Seguer. Editi vero utuérontat. 

d. Sic Seguerian., Gobler. et Felckm. 1. 
atque ila legerat Nannius. Bosil. Angli- 
can. Reg., ut et legit Omnihonus, y» Ó 
λόγος ὁ αἰώνιος. Editi ἦν ὁ og. 
Paolo post Felchm. 2. et editi ἐγενόμην 
3 ἀλήϑεια. 


e. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Alii autem et editi σοφέαν xai λόγο». 
,F, Goblerian. et Felckmon. 1. περὶ τοῦ 
ἑοῦ 


6. Gobler. et Felckm. 1, ὁ μὲν γὰρ Μω- 
eje ἐν τῇ γενέσει φησί. εἰ infra ἐπὶ 
τὴν γῆν. καὶ ἐν τῷ δευτερονομίῳφ.. 

h. Sic Seguerisn. et Reg. Αἱ editi ἀγα- 
πᾶτε. Mox εἶπον abest s Seguer. ldem 
paolo post εἴρηχα πρὸ τοῦ γενέσϑαι. 
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Ρ. 411. καὶ νῦν προείρηκα vul», noiv γενέσθαι, ἵνα ὅταν γένηται, πεσεεύ-- 
σητε). περὶ δὲ τῆς κτίσεως διὰ "Σολομῶνός quot πρὸ τοῦ τὴν 
γῆν ποιῆσαε, καὶ πρὸ τοῦ τὰς ἀβύσσους ποιῆσαι, καὶ πρὸ τοῦ 
προελϑεῖν τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων, xai πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασϑᾶναε, 
πρὸ δὲ πάντων τῶν βουνῶν γεννᾷ us?) καί πρὶν ᾿ΑΙβραὰμ γενέ- 
σϑαι, ἐγώ εἰμι). "περὶ δὲ Ἱερεμέου λέγει" πρὸ τοῦ μὲ πλάσαι 
σε ἐν κοιλίᾳ, ἐπίσταμαί σε"). καὶ ὃ μὲν ΖΙαβὶδ walks opas, 
καταφυγὴ ἐγενήϑης ἡμῖν ἐν γενεᾷ καὶ γενεξ πρὸ τοῦ ὄρη γενηϑῆ- 
ναὶ καὶ πλασθῆναι τὴν γῆν καὶ τὴν οἰκουμένην, “απτὸ τοῦ αἰῶνος 
καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ". ἐν δὲ τῷ “4ανιήλ' ἀνεβόησε φωνῇ 
᾿μεγάλῃ Σουσάννα καὶ εἶπεν. ὃ ϑεὸς ὃ αἰώνιος ὃ τῶν κρυπτῶν 

Ρ.4“18.γνώστης, ὃ εἰδὼς τὰ πάντα πρὶν γενέσεως αὐτῶν"). τὸ ἄρα οὐκ 
ἦν ποτε καὶ τὸ πρὶν γενέσϑαι καὶ τὸ ὅτε καὶ ὅσα τοιαῦτά ἐσεε 
λεξείδια ἐπὶ μὲν τῶν γενητῶν καὶ κτισμάτων, τῶν ἐξ οὐκ ὄντων 

- γενομένων, ἁρμόζει λέγεσθαι, ἀλλότρια δὲ τοῦ λόγου ἐστίν. εἰ δὲ 
ταῦτα μὲν imi τῶν γενητῶν, τὸ δὲ ἀεὶ bmi τοῦ υἱοῦ λέγουσεν αἱ 
γραφαί, οὐκ ἄρα, ὦ ϑεομάχοι, ἐξ οὐχ ὄντων γέγονεν ὃ υἱός, οὐδὲ 
ὅλως τῶν γενητῶν ἐστιν ὃ υἱός, ἀλλὰ τοῦ τεατρὸς εἰχὼν καὶ λόγος 
οἀΐδεός ἐστιν, οὐδὲ πώποτε οὐκ ὦν, ἀλλὰ ἀεὶ ὦν, ὡς ἀϊδίου ὄντος 

. φωτὸς ἀΐδιον ἀπαύγασμα. τί τοίνυν χρόνους πρὸ τοῦ υἱοῦ φαν- 
τάζεσϑε; ἢ διατί μετὰ χρόνους βλαςφημεῖτε τὸν λόγον, δὲ οὗ καὶ 
ol αἰῶνες γεγόνασι; πῶς γὰρ ὅλως χρόνος ἢ αἰὼν ὑπέστη μήπω 
φανέντος καϑ' ὑμᾶς τοῦ λόγου, ÓU οὗ τὰ πάντα γέγονε, καὶ χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν); ἢ διατί 'yoóvov σημαένοντες οὐ λέγετε 
φανερῶς" ἦν χρόνος ὅτε οὐκ ἦν Ó λόγος; ἀλλὰ τὸ μὲν ὄνομα τοῦ 
χρόνου ἐσχέπετε πρὸς ἀπάτην τῶν ἀχεραίων, τὸ φρόνημα δὲ ὅλως 
ἑαυτῶν οὐ κρύπτετε, ἀλλ οὐδὲ χρύπτοντες λαϑεῖν δύνασϑε. πάλεν 
γὰρ χρόνους σημαίνετε λέγοντες" ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν, καὶ οὐκ ἦν 
σερὶν ^yevyn33. 

14. 1ούτων οὕτω δεικνυμένων ἔτι πλέον ἀναιδεύονται λέ- 
γοντες᾽ δἰ μὴ ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, ἀλλ ἀΐδιός ἐστιν ὃ υἱὸς καὶ 
συνυπάρχει τῷ πατρί, οὐκέτε υἱὸν ἀλλ ἀδελφὸν εἶναι τοῦ πατρὸς 


1) loan. 14, 28. 29. 2) Prov. 8, 28---28. 


3) loau. 8, 58. 
5) Psal. 90 [89. LXX.], 1. 2. 


6) Sus. [Dan. 13. Vulg.], 42. 


4) Ierem. 1, 5. 
T) Ioan. 1, 3. 


a. Sic Seguerisnus, Gobler, Felckm. 1. χύρεε. Goblerion. et Felckman. 1. καὶ ὃ 


Alii vero et editi Σολομῶντος. Paulo 
post Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 8. 
ποιῆσαε πρὸ τοῦ eic. Mox Seguer. et 
Reg. καί omitluot post ὑδάτων. 

b. Seguerian. παρὰ δέ etc. ldem el 
Regius πρὸ τοῦ ut πλάσαι σε εἰς. in 
edilis μὲ deest. Mox Seguer. x«i ὁ 4«- 
Bid ψάλλει, κύριε εἰς. Reg. babet item 


dafíd: χέριος καταφυγή εἰς. Edui καὶ 
ὃ μὲν Δαβὶδ ψάλλει, χύρεος εἰο. Ibid. 
Seguer. Gobler. εἰ Felck. 1. ἐν γενεᾷ καὶ 
γενεᾷ. Regius εἰς γενεὰν xci γενεάν. 
Editi εἰς γενεών.  Seguerian. ibid. enm 
psalmista γενηϑῆναι. Editi et alii édoa- 
σϑῆναι. ; 

c. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. xeà 
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- cum factuwn fuerit, credatis. Ita quoque de rebus creatis per Sa- Ρ. 411. 
lomonem loquitur: Anfequam terram faceret, et antequam | abyssos 
produceret, antequam fontes aquarum erumperent, antequam montes 
cellocarentur; ante omnes colles gignit e. ἘΠ: Antequam Abraham . 
fieret, ego swm. De leremia item dicit: Priusquam te formarem in 
wtero, novi te. Εἰ David his verbis psallit: Domine, refugium factus 
es nobis in. generatione et. generatione. Priusquam montes fierent, et 
formareiur terra et orbis, a saeculo et «usque in saeculum tu es. Et 
apud Danielem: Exclamavit voce magna Susanna et dixit: Deus aeterne, 
qui absconditorum es cognitor, qui nosti omnia antequam fiant. Ita- P. 4i. 
que hae dictiones Aliquando non erat, antequam nasceretur, quando 
et similes aliae voculae de rebus factis ac creatis, quae ex nihilo sunt 
factae, aptissime dicuntur, sed a Verbo omnino sunt alienae. Si porro 
haec de rebus creatis habent Scripturae, cumque de Filio agitur, vo- 
: eabulum semper adhibent, non igitur, o Dei hostes. ex nihilo factus 
est Filius, neque ullo modo est ex rebus factis, sed Patris imago est 
aeterpumque Verbum, quod sane non aliquando non fuit, sed semper 
fuit, tanquam aeternae lucis splendor aeternus. Quid igitur tempora 
ante Filium comminiscimini, vel cur post tempora impie affirmatis Ver- 
bum extitisse, per quod ipsa saecula facta sunt? Nam qui prorsus  , 
fieri queat, ut vel lempus exstiterit vel saeculum, cum nondum, ut 
quidem putatis, exortum fuerit Verbum, per quod omnia facta sunt, 
et sine quo nihil omnino factum est? Aut quare, cum tempus signi- 
ficetis, nou aperte dicitis: Fuit tempus quando non erat Verbum? Ve- 
rum nomen quidem ipsum temporis simpliciores Wecipiendi causa re- 
ticelis, at mentem et sententiam vestram celare penitus non valetis, 
quamquam si celaveritis, latere certe nunquam poteritis; siquidem tem- 
pora ipsi rursus significatis, cum dicitis: Fuit aliquando, cum non 
esset, et Non erat priusquam ortus est. 

14. Verum his licet ita probatis, eo impudentius huiusmodi ar- 
gulis nobis insultant. Si non fuit aliquando, inquiunt, cum non esset 
Filius, sed ipse aeternus est, unaque cum Patre existit, nolite iam 


ἀπὸ rob. |bid.xeifoegc τοῦ αἰῶνος de- 
sunt jn Seguer. Mox Gobler. et Felckm. 1. 
ἐν δὲ τῷ Δανιὴλ Σουσάννα εἶπεν. lidem 
εἰ Seguer. ὁ ϑεὸς ὁ αἰώνιος, Editi ó 
ϑεὸς ὃ οὐράνιος. Basil. Anglic. Reg. et 
Felck. 5. Σωσάννα. 


d. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi κτισμάτων ἐξ οὐκ ὄντων. 
8. Seguerian. ἔδιος εἰ mox ἀλλ᾽ ἀεὶ 
€, ὡς ἀϊδίου φωτὸς ἀΐδιον ἀπαύγα- 
μα. Alii et editi ἀΐδιος εἰ ἀλλὰ ἀεὶ 


ὦν, ὡς ἀϊδίου ὄντος φωτός eic. lbid. 
Seguer. χρόνους πρὸ υἱοῦ. 

f. Seguerian. χρόνους. 

g. Segu. σχέπτετε. Mox idem et Gobl. 
et Felckm.1. τὸ φρόνημα δὲ ὅμως ἑαυτῶν. 

b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. yt- 
»59j et mox ἐνεδρεύονται. Editi et alii 
γεννηθῇ et ἀναιϑεύονται. Heg. ibid. 
haee habet ad marginem: ὅτε οὐκ ἀδελ- 
qos τοῦ πατρὸς, εἰ καὶ συναΐδιος αὐεῷ, 
ἀλλ᾽ υἱός. 1ὰ est: Quod πον sit Patris 
frater, licet. coacternus. ipsi sit, sed Filius. 


P. 418. 


P. 419. 
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λέγετε "αὐτόν. ἀνόητοι xal φιλόνεικοεϊ εἰ μὲν γὰρ ἀϊδίως συν-- 
εἶναι μόνον αὐτὸν ἐλέγομεν, καὶ μὴ υἱόν, "πιϑανή τις ἦν αὐτῶν 
ἡ προςποίητος εὐλάβεια, εἰ δὲ ἀΐδιον λέγοντες ὁμολογοῦμεν αὐτὸν 
υἱὸν ἐκ πατρός, πῶς ὃ γεννηϑεὶς ἀδελφὸς τοῦ γεννήσαντος δύνα- 
ται νομίζεσθαι; καὶ εἰ εἰς πατέρα καὶ υἱὸν ἡμῶν ἐστιν ἡ πίστεις, 
ποία ἀδελφότης ἐν τούτοις ἐστίν; ἢ πῶς δύναται Ó λόγος ἀδελ.- 
φὸς “λέγεσθαι τούτου, οὗ καὶ ἔστι λόγος; οὐκ ἔστιν ἀντίῤῥησις 
αὕτη ὡς παρὰ ἀγνοούντων γινομένη" συνορῶσι γὰρ καὶ αὐτοὶ τὴν 
ἀλήϑειαν᾽ ἀλλὰ πρόφασίς ἔστιν Ἰουδαϊκὴ καὶ ϑελόντων, * ὡς εἶπεν 
ó Σολομών"), ἀπὸ τῆς ἀληϑείας χωρίζεσθαι. οὐ γὰρ ἔχ τινος ἀρ- 
χῆς προὐπαρχούσης ὃ πατὴρ καὶ ὃ υἱὸς ἐγεννήϑησαν, ἵνα καὶ ἀδελ- 
qol νομισϑῶσιν᾽ ἀλλ' Ó πατὴρ ἀρχὴ τοῦ υἱοῦ καὶ "γεννήτωρ ἐστί, 
καὶ ὁ πατὴρ πατήρ ἐστι, καὶ οὐχ υἱός τινος γέγονε, καὶ ὃ υἱὸς δὲ 
υἱός ἐστι καὶ οὐκ ἀδελφός. εἰ δὲ ἀΐδιον γέννημα τοῦ πατρὸς λέ- 
γεται, καλῶς λέγεται. οὐ γὰρ ἀτελὴς οὐσία τοῦ πατρὸς ἦν πότε, 
ἵνα καὶ τὸ “ἴδιον αὐτῆς ἐπισυμβαίνῃ ταύτῃ, οὐδὲ ὡς ἄνϑρωπος ἐξ 
ἀνϑρώπου γεγέννηται ὃ υἱός, ἵνα xai ὑστερίζῃ τῆς πατρῴας ὑπάρ- 
ξεως ἀλλὰ ϑεοῦ γέννημα ἐστι, καὶ εὡς ϑεοῦ τοῦ ἀεὶ ὄντος ἴδιος 
ὧν υἱὸς ἀϊδίως ὑπάρχει. ἀνθρώπων μὲν γὰρ ἴδιον "τὸ ἐν χρόνῳ 
γεννᾶν διὰ τὸ ἀτελὲς τῆς φύσεως, ϑεοῦ δὲ ἀΐδιον τὸ γέννημα διὰ 
τὸ ἀεὶ τέλειον τῆς φύσεως. εἰ μὲν οὖν οὐκ ἔστιν υἱός, ἀλλ ἐξ 
οὐκ ὄντων ποίημα γέγονε, δειχνύτωσαν πρότερον, καὶ ὡς περὶ ποι- 
ματος φανταζόμενοι χραζέτωσαν, ᾿ὅτι ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν᾽ οὐκ 
ὄντα γὰρ γέγονε τὰ γενητά. εἰ δὲ vióg ἐστι (τοῦτο γὰρ καὶ ὃ πα- 
τὴρ λέγει καὶ αἷ ὑραφαὶ βοῶσι), τὸ δὲ υἱὸς οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἣ 
τὸ ἐκ τοῦ πατρὸς γεννώμενον, τὸ δὲ γεννώμενον ἐκ τοῦ πατρὸς 
λόγος ἐστὶν αὑτοῦ καὶ σοφία xal ἀπαύγασμα᾽ τί δεῖ λέγειν ἢ ὅτι 
λέγοντες" ἦν nove ὅτε οὐκ ἦν ὃ υἱός, ὡς λῃσταί τινες ' ἀποσυλῶσι 
τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, xal ἄντιχρυς xav αὐτοῦ φϑέγγονται, ὅτι 
ἦν ποτε τοῦ ἰδίου λόγου καὶ "σοφίας χωρίς, καὶ τὸ φῶς ἦν ποτε 
χωρὶς αὐγῆς, καὶ ἄγονος ἦν ἡ πηγὴ καὶ ξηρά; x&v» γὰρ τὸ ὄνομα 
τοῦ χρόνου προςποιούμενοι φοβεῖσθαι διὰ τοὺς ὀνειδίζοντας αὖ- 
τοὺς λέγωσι πρὸ χρόνων αὐτὸν εἶναι, ἀλλ᾽ ὅμως ὅτι διαστήματά 
τινα διδόασιν, ἐν οἷς μὴ εἶναι αὐτὸν φαντάζονται, οὐδὲν ἧττον 


1) Prov. 18, 1. 


8. Segnerian. τοῦτον». d. Gobl. εἰ Felckm. 1. ὡς φησὶ Σολομών. 
b. Bosil. πιϑανότης.  Seguerian. ibid. e. Sic Seguerian. Gohler. et Felckm. 1. 
ἡ προςποίητος. Editio Commel. 3 πρὸς — At Anglican. γενητής ἐστε. Alii et. editio 
τοῦτο προςποιητή. Alii 5 πρὸς voU- —Commel. γεννητής ἐστι. 
vo προςποίητος. f. Sic Seguer. Gobler, et Felckm. 1. 
€. Segaer, et Felckm. δ, γενέσϑαι. Editi vero et alii ἀΐδιον. 
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eum Filium sed fratrem Patris dicere. O stolidos admodum et liti- Ρ. ἐι8. 


giosos! Si enim eum ab aeternitate tantum simul extitisse cum Patre 
nec Filium esse asseveraremus, aliquid utique probabilitatis haberet 
simulata illorum religio. Sin autem cum eum aeternum dicimus, eun- 
dem confitemur genitum ex Patre Filium, qua quaeso ratione genitus 
genitoris frater possit existimari? Si item nostra fides est in Patrem 
et Filium, quaenam inter illos intercedit fraterna cognatio? aut quo- 
modo potest Verbum eius dici frater, cuius est Verbum? Nec vero 
haec illis ignota est repugnantia, nam veritatem et ipsi perspiciunt; 
'sed est sane Iudaica excusatio et hominum, qui, ut ait Salomon, a 
veritate volunt discedere. Neque enim ex aliquo principio prius exi- 
stente Pater et Filius geniti fuerunt, ut censeantur esse fratres, sed 
Peter quidem principium et genitor est Filii, et Pater pater est, nec 


alicuius fuit Filius; Filius autem filius est, non frater. Si idem porro Ρ. 419. 


aeternus Patris fetus dicitur, recte omnino dicitur. Nam non aliquando 
imperfecta fuit Patris natura, ut quod illius proprium esset, eidem po- 
8tea accederet, neque. ut homo ex homine genitus est Filius, ut Patre 
existerft posterior, sed Dei fetus est, qui utpote proprius Dei semper 
existentis Filius ab aeternitate et ipse existit. Hominum quidem pro- 
prium est in tempore gignere propter naturae defectum, at aeternus 
est Dei fetus, quia semper perfectissima fuit Dei natura. Itaque si non 
est Filius, sed e nihilo est factus, id primum ipsi probent, ac deinde 
liceat illis tanquam de re facta clamitare: Fuit aliquando cum non es- 
set; res quippe quae faclae sunt, antea cerle non erant. Sed si est 
Filius (uti Pater testatur et Scripturae praedicant), Filius autem nihil 
aliud est quam quod ex Patre gignitur, idque quod ex Patre gignitur, 
eius est Verbum et Sapientia et splendor, quid aliud inde concluden- 
dum est, quam 608, qui dicunt: Fuit aliquando, cum non esset Filius, 
velut fures quosdam Verbum a Deo detrahere, aperteque adversus eum 
contendere, ipsum fuisse aliquando sine proprio suo Verbo et Sapien- 
tia, lucem fuisse aliquando sine splendore, fontem sterilem et aridum 
esse? Nam tametsi temporis nomen metu id sibi exprobrantium re- 
fugere simulantes faténtur, eum ante tempora extitisse; tamen quia 
quaedam definiunt intervalla, in quibus ipsum non fuisse volunt, valde 


&. Seguerian. xai ὡς 950b, ut et Nan- 
nius legit. Alii et editi xai ϑεοῦ. Moz 
Felckm. 5. ἀϊδίως ὑπάρχων. 


h. τό deest in Segueriano. 


i. ὅτε deest in Seguer. Gobleriano et 
Felckm. 1. Mox Seguerion. τὰ γεννητά, 
' Mem mor robro γὰρ ὁ zas5o. 


k. Sic Seguerian. Reg. Goblerian. et 
Felekmon. 1. Editi vero et alii ἐκ τοῦ 
ϑεοῦ. 

Il. Sic Seguer., Reg. et editio Commel. 
Δι Goblerian. et Felckm. 1. ἀποσυλοῦσι. 
Ibidem Gobler. et Felckm. 1. τὸν λόγον 
ἀπὸ Sto). 

m. Seguer. τῆς σοφίας. 
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χρόνους σημαένοντες καὶ ἀλογίαν περὲ τὸν ϑεὸν εἰράγοντες μεγά- 
λως ἀσεβοῦσιν. 

15. Εἰ δὲ καὶ τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ πάλιν συνομολογοῦσε, διὰ 
τὸ μὴ βούλεσθαι φανερῶς παρὰ πάντων χαταγενώσχεσϑαε, τὸ δὲ 
εἶναι τοῦτον τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς ἴδιον γέννημα ἀρνοῦνται, ὡς 


“μὴ δυναμένου τούτου εἶναε χωρὶς τῆς ἐκ μερῶν καὶ διαιρέσεων 


P. 499. 


ὑπονοίας᾽ οὐδὲν ἧττον πάλιν ἀρνοῦνται μὴ εἶναι μὲν ἀληϑινὸν 
υἱόν, ὀνόματε δὲ μόνον λέγοντες υἱόν. πτῶς δὲ οὐ σφάλλονται με- 
γάλως περὶ τοῦ ἀσωμάτου τὰ σωμάτων ἐνθυμούμενοι, καὶ διὰ τὴν 
ἀσϑένειαν τῆς ἰδίας φύσεως ἀρνούμενοι τὸ " φύσει καὶ ἴδιον τοῦ 
πατρός; ὥρα γὰρ αὐτοὺς μὴ νοοῦντας καὶ πῶς ἔστιν ὁ ϑεὸς ἢ 
ποταπός ἔστιν ὃ πατήρ, ἀρνεῖσϑαι καὶ αὐτόν, ἐπεὶ καὶ τὸ γέννημα 
τοῦ πατρὸς ἐξ ἑαυτῶν μετροῦσιν οἱ ἄφρονες. ἀλλ᾽ οὕτως αὐτοὺς 
διαχειμέγνους xai νομίζοντας μὴ δύνασθαι εἶναι “υἱὸν τοῦ ϑεοῦ 
οἰχεείρειν μὲν ἄξιον, ἐρωτᾶν δὲ καὶ διελέγχειν αὐτοὺς ἀκόλουϑόν 
ἐστι, τάχα κἄν οὕτως εἰς αἴσϑησεν ἔλϑωσιν. εἰ xa9' ὑμᾶς ἐξ οὐκ 
ὄντων 3loziv ὃ υἱὸς, καὶ οὐκ ἦν πρὶν γεννηϑῇ, πάντως που κατὰ 
μετουσίαν καὶ αὐτὸς υἱὸς καὶ ϑεὸς καὶ σοφία ἐκλήϑη" οὕτω γὰρ 
καὶ τὰ ἄλλα πάντα συνέστηχέ τε καὶ ἁγειαζόμενα δοξάζεται. vívog 
τοίνυν ἐστὶ μέτοχος, εἰπεῖν ὑμᾶς ἀνάγχη. τὰ μὲν γὰρ ἄλλα πάντα 
τοῦ πνεύματος μετέχει, αὐτὸς δὲ ἄρα καϑ' ὑμᾶς τένος ἂν εἴη μέ- 
τοχος; τοῦ πνεύματος; καὶ μὴν αὐτὸ τὸ πνεῦμα μᾶλλον παρὰ 
τοῦ υἱοῦ λαμβάνει, ὡς αὐτὸς εἴρηκε), καὶ ἄλογόν ἐστιν εἰπεῖν 
τοῦτον ἁγιάζεσϑαι παρ᾽ ἐκείνου. οὐκοῦν τοῦ πατρὸς μετέχει" τοῦτο 
γὰρ λείπεται καὶ ἀνάγκη λέγειν. καὶ τί τοῦτο ἄρα ἢ πόϑεν ἐστίν; 
εἰ μὲν οὖν ἔξωϑέν ἐστιν ἐπινοηϑὲν παρὰ τοῦ πατρός, οὐχέτι πά- 
Aw» τοῦ πατρὸς "μετέχων ἂν εἴη, ἀλλὰ τοῦ ἔξωϑεν γενομένου, καὶ 
οὐχέτε αὐτὸς οὐδὲ δεύτερος ἔσται 'uerà τὸν πατέρα, ἔχων πρὸ 
ἑαυτοῦ ἐκεῖνο, οὐδὲ τοῦ πατρὸς υἱὸς ἂν λεχϑείη, ἀλλ᾽ ἐκείνου, οὗ 
καὶ μετέχων υἱὸς καὶ ϑεὸς ἐχλήϑη. εἰ δὲ τοῦτο ἄτοπον xal ἄσε- 
βές, λέγοντος μὲν τοῦ πατρός" οὗτός ἔστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπη- 
τόςὮ, λέγοντος δὲ καὶ τοῦ υἱοῦ πατέρα ἴδιον εἶναι τὸν ϑεόν"), 
εδῆλον ὅτι οὐκ ἔξωϑεν ἀλλ᾽ ix τῆς οὐσίας τοῦ πατρός ἐστι τὸ 
μετεχόμενον. τοῦτο δὲ πάλιν dà» ἕτερον ἢ παρὰ τὴν οὐσίαν τοῦ 
υἱοῦ, τὸ ἶσον ἄτοπον ἀπαντήσει, μέσου πάλιν εὑρισκομένου "τού- 
του ἐκ τοῦ πατρὸς xai τῆς οὐσίας τοῦ υἱοῦ, ἥτις ποτέ ἐστι. 


1) Ioan. 16, 14. 2) Mattb. ὃ, 17. 17, 5. 3) loan. 8, 54. 


8. Sic Seguerian. Reg. Goblerian. et c. Seguerian. υἱὸν 9tov. Mox Gobler. 
Felckm. 1. At alii et editi μή omittant. et Felckm. 1. xai ἐλέγχειν αὐτούς. 
b. Sic Seguer. At Reg. tdtor καὶ φύ- d. In-Seguer. deest ἐστέν.  Felckm. 2. 
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impii sunt habendi, quod tempora significent et Rationis sive Verbip.4is. 
expertem audeant; Deum ipsum fingere. | 

15. Quod si Filii nomen et ipsi admittunt , ne palam ab omni- 
bus condemnentur, sed tamen eum proprium naturae Patris fetum 
esse inficiantur, quasi scilicet absque partium et divisionum suspicione 
'ód.fieri non queat; sane eum negant nibilominus, quippe qui illum non 
verum sed solo nomine Filium esse velint. Ceterum an non greviter 
errant, qui eodem modo de re non corporea ac de corporea ratioci- 
nantur, quique ob propriae naturae imbecillitatem, quod proprium et 
naturale est Patris, non verentur negare? Profecto si ita est, super- 
est, ut cum minime intelligant, quomodo sit Deus vel.qualis sit Pater, 
eundem quoque plane negent, quandoquidem fetum Patris nonnisi ex 
seipsis insani metiuntur. Verum illos ita affectos arbitrantesque, esse 
non posse Dei Filium, miserari aequum mihi videtur; haud tamen ab 
re fuerit illos interrogare et convincere, si forte vel hoc pacto ad sen- 
sum et rationem queant revocari. Si secundum vos Filius est ex ni- P. 499. 
hilo nec fuit antequam natus est, prorsus sequitur, ut ipse quoque 
nonnisi parlicipatione Filius, Deus: et Sapientia sit appellatus. Nam ita 
eliam res aliae omnes sunt constitutae, quae et sanctificatae glorifican- 
tur. Cuius ergo ille sit particeps, vos dicere necesse omnino est. 
Res enim aliae omnes Spiritus sunt perticipes, ipsum autem cuius- 
nam rei participem dicetis? Spiritus? Atqui ipse Spiritus a Filio 
potius accipit, ut idem Filius testatur, absurdumque dictu est, huno 
ab illo sanctificari. Igitur Patris fit particeps; id enim superest et 
necessario dicendum. Sed quid tandem, vel unde illud est? Si ali- 
quid extrinsecus excogitatum a Patre, non iam Patris erit particeps, 
sed eius, quod extrinsecus est, nec proinde secundum post Patrem 
locum obtinebit, cum rem illam ante se habeat, nec item Patris erit 
dicendus Filius, sed illius, cuius factus particeps, et Filius et Deus est 
nuncupatus. Quod quidem si absurdum et impium merito videatür, 
" eum dicat Pater: Hic est Filiws meus dilectus, ipseque Filius pro- 
prium suum Patrem Deum esse affirmet, liquet utique, nihil extrinse- 
cus sed ex substantia Patris esse id, cuius (it particeps. Si porro 
istud fuerit aliud praeter Filii naturam, aeque absurdum erit, cum hoc 
idem medium quid reperiatur esse ex Patre et ex natura Filii, quae- 
cumque tandem illa sit. | ' 


e. Basil. et Anglican. μετέχον. Mox g. Sic Seguer. Basil. Gobler. et Felck- 
Basil. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ ἔξωϑεν — man.1. At editi δηλονόει. [bid Seguer. 
ἐπιγενομένου. bid. Seguer. Gobler. et ἀλλ᾽ ix τῆς οὐσίας. Editi et alii p 


Felckm. 1. xai οὐχέτι δὲ αὐτός. τῆς οὐσίας. 
f. Seguer.- Gobler. et t. Felckm. 1. μετὰ h. Seguer. Anglicsn. Gobler. el Felck- 
τοῦ πατρός. mean. 1l. τοῦτε. Basil. τοῦτο. 
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16, Τοιούτων δὴ οὖν ἀτόπων xol παρὰ τὴν ἀλήϑειαν ἀνα- 
φαινομένων λογισμῶν, ἀνάγκη λέγειν τὸ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς 
ἔδιον αὐτοῦ σύμπαν εἶναι τὸν υἱόν" τὸ γὰρ ὅλως μετέχεσϑαι τὸν 
Seb» σόν ἐστι λέγειν ὅτε καὶ γεννᾷ "v0 δὲ γεννᾷν τί σημαίνει ἢ 
υἱόν; αὐτοῦ γοῦν τοῦ υἱοῦ μετέχει τὰ πάντα κατὰ τὴν τοῦ " “πγεύ- 
ματος γενομένην παρ᾽ αὐτοῦ χάριν, xal φανερὸν ἐκ τούτου γένδται, 
ὅτε αὐτὸς μὲν ὁ υἱὸς οὐδενὸς μετέχει, τὸ δὲ ix τοῦ πατρὸς μετε- 
χόμενον, τοῦτό ἐστιν ὃ υἱός" αὐτοῦ γὰρ “τοῦ υἱοῦ μετέχοντες τοῦ 
ϑεοῦ μετέχειν λεγόμεϑα, xai τοῦτό ἐστιν, ὃ ἔλεγεν ὃ Πέτρος" ἵνα 
γένησθε ϑείας κοινωνοὶ φύσεως), ὡς φησι xai ὁ ἀπόστολος" 
οὐκ οἴδατε ὅτε ναὸς ϑεοῦ ἐστεῖΐ; xal: ἡμεῖς γὰρ ναὸς ϑεοῦ ἐσμεν 
ζῶντος). καὶ αὐτὸν δὲ τὸν υἱὸν βλέποντες ὁρῶμεν τὸν πατέρα, 
ἡ γὰρ τοῦ υἱοῦ ἔννοια καὶ κατάληψις γνῶσίς ἐστι περὶ τοῦ πα- 
τρός, διὰ τὸ ἐκ τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἴδιον εἶναι γέννημα" ὥςπεερ δὲ 
τὸ μετέχεσϑαι οὐκ ἄν τις ὑμῶν ἔτι πάϑος εἴποι καὶ μερισμὸν τῆς 
τοῦ ϑεοῦ οὐσίας (" δεδήλωται γὰρ καὶ ὡμολόγηται μετέχεσϑαι τὸν 
ϑεόν, καὶ ταῦτον εἶναι μετέχεσϑαι καὶ γεννᾷ»), οὕτως τὸ γέννημα 
ov πάϑος οὐδὲ μερισμός ἐστι τῆς μακαρίας ἐκείνης οὐσίας. οὐκ 
ἄπιστον ἄρα ἐστὶν υἱὸν ἔχειν τὸν ϑεόν, τῆς ἰδίας οὐσίας τὸ γέν- 
γημα᾿ οὐδ᾽ ἄρα πάϑος καὶ μερισμὸν τῆς οὐσίας τοῦ ϑεοῦ σημαί- 
vou&y, λέγοντες υἱὸν καὶ γέννημα, ἀλλὰ μᾶλλον τὸ γνήσιον xai τὸ 
ἀληϑινὸν καὶ τὸ μονογενὲς ἱτοῦ ϑεοῦ γινώσχοντες οὕτω πιστεύο- 
μὲν. τούτου δὲ οὕτως πεφασμένου καὶ δεικνυμένου, ὅτι τὸ ix 
φῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας γέννημα τοῦτό ἔστιν ὁ vióg, οὐδενὲ λοιπὸν 
ἀμφίβολον ἀλλὰ καὶ πρόδηλον ἂν εἴη, ὅτι τοῦτό ἐστιν ἡ σοφία 
xal Ó λόγος τοῦ πατρός, iv ᾧ καὶ δι᾽ οὗ τὰ πάντα χτίζει καὶ 
ποιδῖ, καὶ τοῦτό ἔστιν αὐτοῦ τὸ ἀπαύγασμα, «ἐν ᾧ τὰ πάντα φω- 
τέζει καὶ ἀποκαλύπτεται οἷς ἐὰν ϑέλῃ, τοῦτό ἐστιν αὑτοῦ χαρακτὴρ 
xal εἰκών, ἐν ᾧ ϑεωρεῖταει καὶ γινώσκεται, διὸ καὶ αὐτὸς καὶ ὃ 
πατὴρ ἕν celos (καὶ γὰρ ὁ τοῦτον βλέπων βλέπει καὶ τὸν πατέρα ᾿)), 
τοῦτό ἔστιν ὁ Χριστός, ἐν ᾧ τὰ πάντα λελύτρωξαι, καὶ πάλεν τὴν 
καινὴν εἰργάσατο κτίσιν"). "τοῦ δὲ υἱοῦ πάλιν οὕτως ὄντος, οὐχ 
ἁρμόζει, ἀλλὰ καὶ λίαν ἐπικένδυνόν ἔστιν εἰπεῖν τοῦτον ἐξ οὐχ ὃν-- 
sc». ποίημα, ἢ οὐκ ἦν πρὶν γεννηϑῇ. ὃ γὰρ τὸ ἴδιον τῆς οὐσίας 


1) 2. Petr. 1, 4. 2) 1. Cor. 3, 16. 3) 2. Cor. 6, 16. 4) Ioan. 14, 9. 
5) 2. Cor. 5, 17. . 
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16. Quoniam ergo has sententiss absurdas atque a veritate alie- p. 420. 
nas esse evidens est, dicendum est necessario, id quod est ex sub- 
stantia Patris, proprium ommino eius esse Filium. Deum enim par- 
ticipari idem prorsus est ac Deum generare. Quid porro vox generare 
aliud significat quam Filium? Itaque res omnes Filii fiunt participes 
secundum Spiritus gratiam quae ab eo datur, idque inde fit manife- 

tum, quod ipse quidem Filius nullius est particeps; quod autem ex 
Patre alios sui participes facit, boc ipsum est Filius. Nos enim cum 
ipsius Filü participes efficimur, Dei participes esse dicimur, idque 
. ipsum est, quod aiebat Petrus: «t efficiamini divinae consortes na- 
turae, quemadmodum et Apostolus dicit: Nescitis quia templum Dei 
estis? et Nos enim templum Dei viventis sumus. Ipsum similiter Fi- 
lium intuentes Patrem intuemur, cognitio enim et comprehensio Filii 
Patris est agnitio, quia proprius est ex eiusdem natura fetus. Porro 
ut nemo vestrum iam dixerit, Dei participem fieri esse divinae natu- 
rae passionem et divisionem (nam ostensum et concessum est Deum P.«::. 
participari, idemque esse illum participari ac generare), ita quoque 
cum genitum a Deo Filium dicimus, nec passionem ullam nec dirisio- 
nem beatae illius naturae significamus. Non itaque incredibile est, 
Deo esse Filium, qui propriae eius naturae sit fetus, neque passionem 
aut divisionem divinae naturae innuimus, cum Filium et fetum dicimus ; 
sed potius ita credimus, quia id, quod genuinum, verum et unigeni- 
tam Dei est, cognoscimus. Quod cum hoc modo expositum proba- 
» tumque fuerit, nempe id, quod ex Patris natura est genitum, eiusdem 
esse Filium; nemini iam dubium esse debet sed imo planum et per- 
spicuum, hunc ipsum esse Sapientiam et Verbum Patris, in quo et 
per quod omnia creat οἱ efficit. Hic ipse inquam eius splendor est, 
in quo omnia illuminat et quibus voluerit se patefacit, hic ipse figura 
ac imago eius esl, in quo conspicitur et cognoscitur, quam ob causam 
et ipse et Pater unum sunt*: hic ipse denique est Christus, in quo 
omnia redemta sunt, et novam rursus perfecit creaturam. Cum igitur 
huiusmodi sit Filius, non convenit, imo valde periculosum est asse- 
verare, eum ex nihilo esse factum vel non fuisse antequam natus est. 
Qui enim ita de eo, quod Patris naturae proprium est, loquitur, in 


€ 


* [Adde: nam qui hunc videt, videt et Paurem.] 


codices mss. novi Testamenti. Goblerian. f. Seguer. et Reg. ἐκ τοῦ ϑεοῦ. 
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P. 431. τοῦ πατρὸς οὕτως λέγων καὶ εἰς αὐτὸν τὸν πατέρα φϑάνει βλας- 


σ 


φημῶν, τὰ τοιαῦτα φρονῶν περὲ αὐτοῦ, οἷα καὶ περὶ τοῦ ἐξ αὖ- 
τοῦ γεννήματος φανταζόμενος καταψεύδεται. 

11.. Ἔστι μὲν οὖν χαὶ τοῦτο μόνον ἱκανὸν ἀνατρέπειν τὴν 
"foeuavi)y αἵρεσιν, ὅμως dà καὶ ἐκ τούτου ἄν τις ἴδοι τὸ ἀλλόδο-- 
ἔον αὐτῆς. εἰ ποιητὴς καὶ κτίστης ἐστὶν ὃ ϑεός, διὰ υἱοῦ δὲ τὰ 
ποιήματα κείξει, καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλως ἰδεῖν τὰ γινόμενα ἢ διὰ τοῦ 
λόγου γινόμενα, πῶς οὐ BAácgnuov, ποιητοῦ ὄντος τοῦ ϑεοῦ, λέ- 
yety. τὸν "δημιουργικὸν αὐτοῦ λόγον καὶ τὴν σοφέαν μὴ εἶναί ποτε;. 
ἶσον γάρ ἐστιν εἰπεῖν ὅτε μηδὲ ποιητής ἔστιν ὃ ϑεός, οὐκ ἔχων 
ἴδιον ἐξ αὐτοῦ δημιουργικὸν λόγον, ἀλλ ἔξωϑεν ἐπειςαγόμενός 
ἔστι καὶ ξένος αὐτοῦ, καὶ ἀνόμοιος κατ οὐσίαν " ἐτυγχάνων, ἐν ᾧ 
δημιουργεῖ. ἔπειτα λεγέτωσαν ἡμῖν, μᾶλλον δὲ κ|ν ἐκ τούτου βλε- 
πότωσαν τὴν δυςσέβειαν ἑαυτῶν ἔκ τοῦ λέγειν" ἦν ποτε ὅτε οὐκ 
ἦν, καὶ οὐκ ἦν "πρὶν γεννηϑῇ. εἰ γὰρ οὐκ ἀϊδίως συνέστιν ὃ λό- 
γος τῷ πατρί, οὐκ ἔστιν ἡ τριὰς ἀΐδιος, ἀλλὰ" μονὰς μὲν ἦν πρό- 
Tego», ἔχ προςϑήκης δὲ γέγονεν ὕστερον τριάς, καὶ ὁ προϊόντος τοῦ 
χρόνου xot αὐτοὺς ἤυξησε καὶ συνέστη τῆς ϑεολογίας ἡ γνῶσις. 
πάλιν τε εἰ οὐκ ἔστιν ὃ υἱὸς ἴδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας γέννημα, 


Ρ.42. ἀλλ ἐξ οὐκ ὄντων "γέγονεν, ἐξ οὐκ ὄντων συνίσταται τριάς, καὶ 


ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν τριὰς ἀλλὰ μονάς, καὶ ποτὲ μὲν ἐλλειπὴς 
τριάς, ποτὲ δὲ πλήρης, ἐλλειπὴς μέν, πρὶν γένηται ὃ υἷός, πλή- 
enc δέ, ὅτε γέγονε, xai λοιπὸν καὶ τὸ γενητὸν τῷ κτίστῃ συναριϑ- 
μεῖται, καὶ τό ποτε μὴ ὃν «τῷ ἀεὶ ὄντι συνϑεολογεῖται καὶ συν-- 
δοξάζεται, καὶ τό ys μεῖζον ἀνόμοιος ἑαυτῆς ἡ τριὰς εὑρέσκχεταε, 
ξέναις καὶ ἀλλοτρίαις φύσεσέ τε xal ταῖς οὐσίαις συνισταμένη, 
τοῦτο δὲ οὐδὲν ἕτερόν ἔστιν εἰπεῖν ἢ γενητὴν b τὴν τῆς τριάδος. 
σύστασιν. ori οὖν αὕτη ϑεοσέβεια, 7 μηδὲ ἑαυτῇ ὁμοία vvy- 
χάνουσα, ἀλλ᾽ ἐκ προςϑήκης χρόνων πληρουμένη, xal ποτὲ μὲν 
iui οὕτως, ποτὲ δὲ οὕτως οὖσα; εἰκὸς γὰρ αὐτὴν καὶ πάλεν λή-- 
ψεσϑαι προςϑήκην, xai τοῦτο εἰς ἄπειρον ; "ὡς ἅπαξ xol κατὰ 
τὴν ἀρχὴν ἐκ προῤϑήκης ἔσχε τὴν σύστασιν. οὐκ ἀμφίβολον δὲ 
ὅτε καὶ δυνατὸν αὐτὴν μειοῦσϑαι, τὰ γὰρ προςτιϑέμενα φανερὸν 
ὅτι καὶ ἀφαιρεῖσϑαι δύναται. 

18. Οὐκ ἔστι δὲ οὕτως, μὴ γένοιτο" οὐκ ἔστε ᾿γενητὴ ἡ τριάς, 


e. Basil. δημεουργόν. Felckm. 5. ^ 
μιουργικὸν αὐτόν. 

b. Seguer. τυγχάνει ὁ λόγος, ἐν ᾧ 
Paulo post idem χᾷν ἐχ τούτων». ἐν 
man.2. et editio Commel. δὲ ἐκ τούτου. 

c. Sic Seguer. Basil. et Felckm.$., quae 
et verlunt Naunius et Omnibonus. In 
aliis et editis deest x«i oUx ἣν. 


d. Seguer. προϊόντος τοῦ χοόνου τοῦ 
ὄντος. ldem peulo post πάλιν δὲ, 
οὐκ Earw. 

e. Sic Seguerian. et Reg., ut et lege- 
rant Omnibonus et Nannius. In editis 
desunt γέγονεν, ἐξ οὐχ. ὄντων.. 

f. Sic Seguer. Editi vero et alii πρὸ 
τοῦ γένηται υἱός. Mox Goblerian. Reg. 
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ipsum etiam Patrem profert blasphemiam, eadem de illo sentiens, quae p.«t. 
de eius fetu false comminiscitur. 


17. [ἃ sane unum satis fuerit ad Arianam haeresim penitus ever- 
tendam; verumtamen quam a recta fide aliena illa sit, licet etiam ex 
hoc ratiocinio perspicere. Si Deus effector et creator est, si item res 
factas creavit per Filium, nullaque res facta est, quae per Filium non 
Sit facta; àn non maxime impium est, cum Deus sit rerum effector, 
contendere, opifex eius Verbum et Sapientiam aliquando non fuisse? 
Idem enim plane est ac si diceretur, Deum rerum effectorem omnino 
nen 6860, quippe cum propriam ex seipso opificem Rationem seu Ver- 
bum non habeat, sed adventitium atque ab eo alienum naturaque dis- 
simile sit Verbum illud, in quo res crest. Deinde nobis explicent, 
imo suam inde agnoscant impietatem, qua dicunt; Fuit aliquando cum 
nen esset, eL Non fuit antequam natus est. Nimirum si Verbum cum 
Patre non est ab omni aeternitate, non est profecto aeterna Trinitas; 
sed primo quidem fuit unitas, postea vero ex accessione facta Trinitas 
est, ac progressu temporis crevit ex illorum sententia constitutaque est 
theologiae cognitio. Insuper si Filius non est proprius naturae Patris 
fetus, sed e nihilo est factus, ex nihilo igitur constabit quoque Trini- p.422. 
tas, fuitque aliquando, cum non esset trinitas sed unitas, fuit item 
Trinitas aliquando imperfecta et aliquando perfecta, imperfecta quidem 
antequam fieret Filius, perfecta autem postquam idem factus est, atque 
exinde res facta coepit creatori annumerari, et is, qui aliquando non 
fuit, cum eo, qui semper fuit, Deus agnosci et coli." Quin etiam, quod 
gravius. est, ipsa Trinitas sui ipsius erit dissimilis, quippe quae ex ex- 
ternis alienisque naturis et substantiis sit constituta; quod sane nihil 
aliud est quam factam sive creatam "Trinitatis constitutionem dicere. 
Cuiusmodi igitur illa censenda est religio, quae nec sui similis est, 
sed temporum progressu perficitur, quaeque modo non ita modo ita 
eit? Siquidem verisimile est, illam iterum incrementum accepturam, 
idque infinite, quemadmodum primum ex additamento constituta est, 
Nec vero dubium est, quin eadem possit decrescere; constat enim ea, 
quae adduntur, tolli similiter posse. 

18. Verum ita non est; absit. Non est inquam facta Trinitas, . 
Felckm. 1. et 5. τὸ γεννητὸν τῷ κείσεῃ ἑαυτῇ ὁμοία. Basil. Reg. et Felckm. 5. 
et infra ἢ γεννητὴν τὴν τῆς τριάδος. habent item ϑεοσέβεια j «μηδέ. B et 

€. Beguerian. σὺν τῷ ἀεὶ ὄντε O&0Ào- — alii ϑεοσέβεια μηδὲ αὐτῆς ὁ 
γεῖται i. Seguer. Goblerian. οἱ Fe dus. 1. μὴ 

h. Seguerian. τήν omittit. Mor idem, οὖσα, ποτὲ δέ eic. 
Gobler. οἱ Felckm. 1. ποταπὴ οὖν. Editi ὠ k. Seguer. Anglic. Góbler. εἰ Felokm, 1. 


et alii ποταπὴ δέ, Ibidem Seguerian. ἧς "a£. Editi et alii ξως ἅπαξ. 
Goblerian. Felckm. 1. ϑεοσέβεια ἡ μηϑὲ L Felckm. 2: et editio Commel. γενεξὴ 


r.422. 


P. 423. 
᾿ ἀλλ᾽ οὐκ 
Μλλήνων γὰρ ἴδια ταῦτα, ὥςτε γενητὴν εἰςάγειν τριάδα καὶ τοῖς 


182 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 

ἀλλ ἀΐδιος xol μέα. ϑεότης ἐσεὶν ἐν τριάδι, καὶ μία δόξα τῆς 
ἁγίας τριάδος. καὶ σχέξειν αὐτὴν εἰς διαφόρους φύσεις τολμᾶτε! 
τοῦ πατρὸς ἀϊδίου ὄντος, τὸν συγκαϑήμενον αὐτῷ λόγον λέγετε 
εὔτε ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν! τοῦ δὲ υἱοῦ συγκαϑημένου τῷ πατρί, 
ἐνθυμεῖσϑε τοῦτον μαχρύνειν ἀπὶ αὐτοῦ! κτίζουσά ἐστι καὶ δη- 
μιουργὸς ἡ τριάς, καὶ οὐ φοβεῖσϑε καταφέροντες αὐτὴν εἷς τὰ ἐξ 
οὐκ ὄντων! οὐκ αἰδεῖσθε τὰ δοῦλα συνεξισάζοντες τῇ εὐγενείᾳ 
φῇς τριάδος, καὶ τὸν βασιλέα κύριον Σαβαὼϑ' τοῖς ὑπηκόοις συν- 
τάττοντες παύσασϑε " συμφύροντες τὰ ἄμικτα, μᾶλλον δὲ τὰ μὴ 
ὄντα τῷ ὄντρ! οὐκ ἔστι ταῦτα λέγοντας ἐνεγκεῖν δόξαν καὶ τεμὴν 
τῷ κυρίῳ, ἀλλὰ ἀδοξίαν καὶ ἀτεμίαν᾽ ὃ γὰρ ἀτιμάζων τὸν υἱὸν 
ἀτιμάζει τὸν πατέρα. “εἰ γὰρ νῦν ἐν τριάδι ἡ ϑεολογία τελεία 
ἐστί, καὶ αὕτη ἡ ἀληϑὴς καὶ μόνη ϑεοσέβειά ἔστι, καὶ τοῦτό ἔστι 
«0 καλὸν καὶ ἡ ἀλήϑεια, ἔδει τοῦτο οὕτως ἀεὶ εἶναι, ἵνα μὴ «o 
καλὸν xal ἡ ἀλήϑεια ὃ ἐπιγένηται, καὶ ἐκ προςϑήχης "συνίσταται 
τὸ τῆς ϑεολογίας πλήρωμα. ἔδει οὖν τοῦτο ἀϊδίως εἶϑαε" sel δὲ 
μὴ ἀϊδίως ἣν, ἔδεε μηδὲ νῦν οὕτως αὐτὴν εἶναι, ἀλλ᾽ οὕτως εἶναι, 
ὥςπερ ἐξ ἀρχῆς ὑμεῖς αὐτὴν ὑποτίϑεσθε, ἵνα μηδὲ νῦν τρεὰς ἢ. 
!dy ἀνάσχοιτό τις Χριστιανῶν τῶν τοιούτων αἱρετικῶν ". 


«γενητοῖς αὐτὴν συνεξισάζειν (τῶν γὰρ γενητῶν ἔστιν ἐλλείψεις καὶ 


προςϑήκας δέχεσϑαι), s Χριστιανῶν δὲ ἡ πίστις ἄτρεπτον καὶ τε- 
λείαν καὶ ἀεὶ ὡςαύτως ἔχουσαν τὴν μαχαρίαν olde τριάδα, καὶ οὔτ 
Ἀγλέον τὶ τῇ τριάδι προςτίϑησιν, οὔτε ἐνδεῆ ποτε ταύτην γεγενῇ- 
σϑαι λογίξεται . ᾿ἑκάτερον γὰρ τούτων δυςσεβές.. διὸ xal ἀμιγῆ 
μὲν αὐτὴν γινώσκει τῶν ἱγενητῶν, ἀδιαίρετον δὲ τὴν ἑνότητα τῆς 
ϑεότητος αὐτῇς φυλάττουσα “προρκυνεῖ, καὶ φεύγει μὲν τὰς τῶν 
““ρειανῶν βλαςφημίας, ὁμολογεῖ δὲ xoi οἶδεν ἀεὶ εἶναι τὸν υἱόν". 
ἔστι γὰρ ἀΐδιος ὡς Ó πατήρ, οὗ καὶ ἔστι λόγος ἀΐδιος" καὶ γὰρ | 
xal τοῦτο πάλιν ἴδωμεν. 

19. Εἰ πηγὴ σοφίας καὶ ζωῆς ἔστι xal λέγεται 0 ϑεός, ὡς 
διὰ μὲν Ἱερεμίου" ἐμὲ ἐγκατέλιπον πηγὴν ὕϑατος ζῶντος"), καὶ 


πάλιν" ϑρόνος δόξης ᾿ὑψωμένος, ἁγίασμα ἡμῶν, ὑπομονὴ Ἰσραήλ, 


1) lerem. 2, 13. 


ἥ τριάς. Mox Seguer. el Reg. κἀν σχί- 
ζειν. ΑἸ vero et editi καὶ σχέζει», ut et 
legit Omnibonus. 

a. Sic Seguerienas. 
deest ὅτι. 

b. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero et alii Pd Mox Seguer. 
τὰ μὴ ὄντα τῷ Editi εἰ ali τὰ 
μὴ ὄντα ὡς ὄντα τῷ ὄντι. 


In aliis et editis 


c. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
|. At Basil, et Felckm. 5. si yàg νῦν 
ἐν τριάδι θεολογία. Editio Commel. ἡ 
γὰρ νῦν ἐν τριάδι ϑεολογία. Mox Se- 
guer. αὕτη ἀληϑής eic. Idem ibid. Angl, 
Reg. Gobler, Felckm. 1. et 6. ϑεοσέβεια. 
Editi et alij εὐσέβεια. 

: d. Seguer. ἐπιγένχται. 
buy νεταε, 


Alii et editi 
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sed aeterna atque una est in Trinitate divinitas, una pariter est san- p.a. 
ctae Trinitatis gloria: vos tamen eam in djversas naturas diffindere 
audetis, cumque Patrem aeternum esse concedatis, ipsi de Verbo, quod 
illi assidet, dicitis: Fuit aliquando cum non esset, Filiufnque Patri as- 
sidentem ab eodem removere non dubilatis! Creatrix est et opifex 
Trinitas; baud tamen reformidatis, eam inter res e nihilo factas deii- 
cere, nec veremini servos pares facere nobilissimae Trinitaü, summum- 
que regem Dominum Sabaoth inter subditos collocare!  Desinite ea, 
quae commisceri non queunt, imo ea, quae non sunt, cum illo qui 
est, simul permiscere! Qui ista proferunt, non gloria et honore sed 
ignominia et contumelia Dominum afficiunt. Nam qui Filio infert in- 
iuriam , infert et Patri. Si enim nunc perfecta est in Trinitate thee- 
logia, eiusque agnitio vera et sola est religio, atque hoc est, quod et 
rectum et ipsa veritas esty id certe semper ita fuisse oportuit, ne id, 
qued rectum οἱ veritas est, quid adventitium esse aut theologiae com- 
plementum ex accessione constituti putetur. ld inquam necesse om- 
nino fuit esse ab aeternitate; nam si ab aeternitate non fuisset, nec 
nunc haec ipsa theologia sive divinitatis notio lalis esse oporteret, 
sed qualem ab initio fuisse [ingilis, ut neque nunc esset Trinitas. P.4z5. 
Verum nemo Christianus tam petulantes pertulerit haereticos. Haec 
enim Gentilium propria sunt, ut factam inducant Trinitatem eamque 
cum rebus factis coniungant. Siquidem! rerum factarum est defectio- 
nes et accessiones suscipere. Αἱ Christianorum fides immutabilem ac 
perfectam suique semper similem beatam agnoscit Trinitatem, nec quic- 
quam amplius Trinitati addit, neque eam unquam defecisse cogitat. 
Nam utrumque dictu impium est. Hinc eam non ignorat cum rebus 
factis nequaquam esse permixtam, individuamque eius divinitatis uni 
tatem et servat et adorat, ab Arianorum abhorret impietatibus, confi- 
teturque et novit semper fuisse Filium. Aeternus enim est ut Pater, 
cuius est Verbum aeternum. [ἃ enim iterum libeat dispicere. 

19. Si sapientiae et vitae fons est et dicitur Deus, uti per le- 
remiam ait: Me dereliquerunt fontem aquae vivae, et rursus: TÀro- 
nus gloriae excelsus, sanctificatio nostra, expectatio Israel, Domine, 

e. Forte συνεστᾶται. 
f. Sic Basil. Anglic. Reg. Felckm. 2. et 


ὅ. At Seguer. et Felckm. 1. οὐκ ἀνέχοιτο. 
Gobler. οὐκ ἀνέσχοιτο. Mox Felckm. 2. 


editio Commel. πλεῖον τῇ. (bid. Seguer. 
οὔτε ἐνδεῆ ποτε ταύτην. Editi et οὶ 
οὐδὲ ἐνδεῆ ταύτην. 

j. Reg. et Felckm. 5. rd» γεννητῶν. 
In editis ὡς 


et editio Commel, Ἑλλήνων yàg ταῦτα. 
Ibid. Reg. et Felckm. δ. γενετὴν εἰράγειν» 
el mox γεννητοῖς et γεννητῶν. 

&. Sie Seguer. Reg. Basil. et Anglicen. 
Δι editio Commel. χγρεσειανοῦ dé 

h. Sie Seguer. Gobier. et Felckman 1. 
Reg. vero πλεῖόν τε rj. Felckm. 2. et 


k. Sic Reg. et Seguer. 
deesi. Mox Seguer. xai γὰρ xai τοῦτό 
πάλιν. Editiet alii καὶ γὰρ καὶ ἐν τού- 
τῳ πάλιν. bid. Anglican. 5 πηγὴ τῆς 
σοφίας. 

Ἰ. Sic Seguer. et Ierem. 17, 12 Editi 
vero ot alii ἁψούμενος, ἁγίασμα ὑμώῶν. 
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Ρ.45. κύριε, πάντες οἱ ἐγκαταλιπόντες σε αἰσχυνϑήτωσαν᾽ Ggeovuxócec, 
ἐπὶ τῆς γῆς γραφήτωσαγ᾽ ὅτι ἐγκατέλεπον πηγὴν ζωῆς τὸν κύριον), 
ἐν δὲ τῷ Βαροὺχ "γέγραπται" ἐγκατελέπετε τὴν πηγὴν τῆς σοφέας ἢ" 
νἀχόλουθον ἄν εἴη τὴν ζωὴν καὶ τὴν σοφίαν μήτε ξένα τῆς οὐσέας 

. τῆς πηγῆς εἶναι, ἀλλ᾿ ἴδια, μήτε ἀνύπαρκτά ποτε εἶναι, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
εἶναι. ἔστι δὲ “ταῦτα ὃ υἱὸς ὃ λέγων" ἐγώ siut ἡ ζωή, xai: 
ἐγὼ ἡ σοφία κατεσκήνωσα βουλήν"). πῶς τοίνυν οὐκ ἀσεβεῖ ὃ λέ- 
ycv* ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν Ó υἱός, ἶσον γάρ ἔστιν εἰπεῖν" ἦν ποτε 
ἂδτε ἣ πηγὴ ξηρὰ ἦν χωρὶς τῆς ζωῆς καὶ τῆς σοφίας. ἡ δὲ τοι- 
αὐτὴ οὐχ ἂν εἴη πηγή, τὸ γὰρ μὴ ἐξ ἑαυτοῦ γεννῶν οὐκ ἔστε “τηγή. 
ὅσης δὲ ἀτοπίας γέμον ἐστὶ τοῦτο! ὃ μὲν γὰρ ϑεὸς τοὺς στοιοῦν- 
τας αὐτοῦ τὸ ϑέλημα ἐπαγγέλλεται ὡς πηγὴν ἔσεσϑαι, “ἣν μὴ ἐξέ- 
Autey ὕδωρ, λέγων διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου" καὶ ἐμπλησϑήσῃ, 
χαϑάπερ ἐπιϑυμεῖ ἡ Ψυχή σου, καὶ τὰ ὀστᾶ σου ἱπιανϑήσεται, 
“καὶ ἔσται ὡς κῆπος μεϑύων, καὶ ὡς πηγή, ἣν μὴ ἐξέλιπεν ὕδωρ)" 
οὗτοι δὲ τὸν ϑεὸν λεγόμενον καὶ ὄντα πηγὴν τῆς σοφίας ἄγονον 
αὐτὸν καὶ λείψαντά ποτε τῆς ἰδίας σοφίας δυςφημεῖν τολμῶσιν. 
ἀλλὰ τὰ μὲν παρὰ τούτων. ἐστὶ ψεύδη, ἡ δὲ ἀλήϑεια μαρτυρεῖ 

P. πηγὴν ἀΐδιον εἶναι τὸν ϑεὸν τῆς ἰδίας σοφίας. ἀϊδίου δὲ τῆς 
πηγῆς οὔσης, ἐξ ἀνάγκης καὶ τὴν σοφίαν ἀΐδιον εἶναι δεῖ, ἐν ταύτῃ 
γὰρ καὶ τὰ πάντα γέγονεν, ὡς ψάλλει “αβίδ' "avra ἐν σοφίᾳ 
ἐποίησας"), καὶ Σολομών φησιν" ὃ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελέωσε τὴν 
γῆν, ἡτοίμασε δὲ οὐρανοὺς ἐν φρονήσει). ταὐτή τε Ju σοφία ἐστὶν 
ὅ λόγος, καὶ δι᾽ αὐτοῦ, ὡς Ἰωάννης φησίν, ἐγένετο τὰ πάντα, xal 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν)" xol αὐτός ἐστιν ὃ Χριστός. εἷς 
γὰρ ϑεὸς ^Ó πατήρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν, καὶ εἷς 
κύριος Ἰησοῦς Χριστός , δε᾽ οὗ τὰ πάντα, καὶ ἡμεῖς δι αὐτοῦ"). 
el δὲ τὰ πάντα óc αὐτοῦ, αὐτὸς οὐχ ἂν εἴη συναριϑμούμενος τοῖς 
σᾶσιν. ὃ γὰρ τολμῶν τὸν δι᾽ οὗ τὰ πάντα λέγειν ἕνα εἶναι τῶν 
πάντων, πάντως δή που xal περὶ ϑεοῦ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, τὸ αὐτὸ 
ἱλογέσεται. εἰ δὲ τοῦτο ὡς ἄτοπον φεύγει τις, καὶ διίστησιν ὡς 
ἄλλον ἀπὸ τῶν πάντων τὸν ϑεόν, ἀκόλουθον ἂν εἴη καὶ τὸν μο- 
γογενῆ υἱόν, ἴδιον ὄντα τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, ἄλλον λέγειν εἶναι 


1) lerem. 17, 12. 13. 4} Baruch. 3, 12. 3) Ioan. 14, 6. 4) Prov. 8, 12. 
B) Esa. 58, 11. 6) Psal. 104 [103. LXX.], 24. T) Prov. 8, 19. 8) Ioan. 1, 8. 
9) 1. Cor. 8, 6. 


Ibid. Seguer. πάντες oí “καταλιπόντες σε ἐγκατελίπετε etc.- lbid. Reg. Anglic. οἱ 
κατα ἥσονται" ἀφεστηκότες ἀπὸ Βεὶϊ. ἐγκατελίπατε. 
τῆς γῆς γραφήσονται. b. Editio Commel. εἴη ἀχόλουϑον ἄν. 
Ibid. Seguer. ,Gobler. et Felckm. 1. ἀχό- 
ἃ. Felckm. 2. et editi γέγραπται, ἔγ- λουϑον ἂν εἴη τὴν πηγήν. Paulo post 
ααξέλιπον πηγὴν ζωῆς τὸν κύριον, καὶ — Seguer- ἀλλ᾽ ἀΐδια, μήτε ἀνύπαρχτα. 
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omnes qui dereliquerunt (e, confundantur; qui recesserunt, in terraP.en. 
scribantur; quoniam dereliquerunt. fontem. vitae Dominum; item apud 
Baruch scriptum est: Dereliquistis fontem sapientiae; consentaneum 
valde fuerit, vitam et sapientiam non quid alienum sed proprium na- 
turae fontis esse, -neque aliquando non exstitisse, sed semper fuisse. 
Atqui haec ombia ipse est Filias, qui dicit: Ego sum wita, et Bgo sa- 
pientia habito in consilio. Àn non igitur: impius habendus ille est, 
qui ait: Fuit aliquando cum non esset Filius? Namque idem est ac 
si diceretur: Fuit aliquando, cum fons esset aridus absque vita et sa- 
 pientia, Atqui si huiusmodi esset, fons certe non esset; nam quod 
non ex seipso gignit, fons utique non est. Αἱ quam istud absurdum 
est! Etenim Deus eos, qui suae ipsius voluntati parent, promittit in- 
Star fontis futuros, ἃ quo nunquam deficiet aqua. — Sic- enim ipse per 
Isaiam Propbetam loquitur: Et satiaberis quemadmodum | concupiscit 
anima (ua, et ossa (ua pinguia fient, et erunt velut. hortus irriguus, 
et tanquam fons, a quo aqua non deficiet. Illi autem Deum, qui qui- 
dem dicitur et est fons sapientiae, sterilem atque site propria Sapien- 
tia aliquando fuisse improbissime audent affürmare. "Verum falsa sunt, 
quae ab illis dicuntur. At testatur Veritas, Deum propriae Sapientiae 
aeternum fontem.esse; ac proinde cum fons aeternus sit, necesse quo- P. 424. 
que est Sapientiam aelernam esse. ln.ipsa siquidem omnia facta sunt, 
ut psallit David: Omnia in Sapientia fecisti. Salomon, item ait: Dews 
Sapientia fundavit terram, praeparavit caelos prudentia. Haec porro 
Sapientia Verbum est, et per ipsum, ut ait loannes, facta sunt. omnia, 
et sine ipso factum est nihil. Denique ipse est Christus. Nam unus 
Deus Pater, e» quo omnia, et nos in illum; et unus Dominus lesus 
Christus, per quem omnia e£ nos per ipsum. Si porro omnia per 
ipsum, ipse profecto inler .omnia numerandus non est. Qui enim 
eum, per quem owmia, unum omnium esse dicere ausus fuerit, ille de 
Deo, ez quo omnia, idem plane sentiet. Quod si quis id tanquam 
maxime absurdum procul reiiciat, Deumque ab omnibus ut alium dis- 
criminet, consequens sane fuerit, ut unigenitus Filius, qui Patris na- 
turae est proprius, alius quoque ab omnibus esse censeatur. Atqui 


c. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Felckm. ' 


δ. Editi vero ταῦεα υἱὸς ὁ λέγων. Mox 
Goblerian. et Felckm. 1. ἡ σοφία κατε- 
σχεύασα. 

d. Sic Seguer. ln editis et sliis deest 
ὅτε. Paulo post Reg. et Felckm.'5. εἰ 
dà τοιαύτη. Et moz Seguer. Reg. Basil. 
ἐξ ἑαυτοῦ. Editi et alii ἐξ αὐτοῦ. 

e. Seguer- L ldem et Goblerisn. et 
Felckm. 1. ἐξέλειπεν. 


f. Sic Seguer. Reg. et Esaiae 58, 11. 
Basil. Anglican. Felckm. 5. ποιηϑήσεταε. 
Editi πιανϑήσονεαι. — Mox Seguer. p μὴ 
ἐξέλωπεν. 

g. Beg. et Basil. αὕτη τε. Anglic. αὕτη σέ. 

h. Seguer. omittit ὃ παεήρ. 

i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. àoyí- 
σηται. — Basil. λογίζεται. Paulo post 
Seguer. τῶν πάντων τὸν ϑεόν. Edit 
πάνεων ϑεόν. 
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P.44.€i» πάντων᾽ μὴ ὄντος δὲ αὐτοῦ τῶν πάντων, οὐ ϑέμες ἐπὶ αὐτοῦ 


λέγειν τὸ ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν καὶ οὐκ ἦν πρὶν "γεννηϑῇ. αἱ τοιυ- 
αὗται γὰρ φωναὶ κατὰ τῶν ποιημάτων ἁρμόζουσι λέγεσϑαι, αὐτὸς 
δὲ ὃ υἱὸς τοιοῦτός ἐστιν, οἷός ἔστιν "ὃ πατήρ, οὗ καὶ ἔστι τῆς 
οὐσίας ἔδιον γέννημα, λόγος καὶ σοφέα. τοῦτο γὰρ ἴδιον τοῦ υἱοῦ 
πρὸς τὸν πατέρα, χαὶ τοῦτο τὸν πατέρα τοῦ υἱοῦ δεέκνυσεν ἴδιον, 
ὥςτε ἐμήτε τὸν ϑεὸν λέγειν ποτὲ ἄλογον, μήτε τὸν υἱὸν ἀνύπαρ-- ᾿ 
χκεόν πότε λέγειν. ἐπεὶ διατί εἷός » εἶ μὴ ἐξ αὐτοῦ; ἢ διατί λό-- 
γος καὶ σοφία, εἰ μὴ ἀεὶ καὶ “ἴδιον αὐτοῦ; 

20. Πότε, γοῦν τοῦ ἰδίου χωρὶς ἣν ὃ ϑεός; ἢ πῶς τις περὲ 
τοῦ ἰδίου ὡς περὶ ξένου καὶ " ἀλλοτριοουσίου δύναται λογίσασϑαε; 
«à μὲν γὰρ ἄλλα, οἷά ἔστι τὰ γενητά, οὐδὲν ὅμοιόν κατ᾽ οὐσίαν 
ἔχει πρὸς τὸν πεποιηκότα, ἀλλ ἔξωϑεν αὐτοῦ (dori, χάριτι καὶ 
βουλήσει αὐτοῦ τῷ λόγῳ γενόμενα, ὥςτε πάλεν δύνασϑαι καὶ παύ-- 
εσϑαί ποτε, εἰ ϑελήσειεν ὃ ποιήσας" "ταύτης γάρ ἐστε φύσεως τὰ 
yevqut. τὸ δὲ ἴδιον τῆς οὐσίας τοῦ πατρός (ὡμολόγηται γὰρ ἤδη 
τοῦτο εἶναι Ó υἱός) πῶς οὐ τολμηρὸν καὶ δυςσεβὲς εἰπεῖν ἐξ οὐχ 
ὄντων καὶ ὅτε οὐκ ἦν πρὲν "γεννηθῇ. -ἀλλ᾽ ἐπισυμβέβηκε καὶ δύ- 
γαται mA «us εἶναί ποτε; τοῦτο δὲ καὶ μόνον ὃ ἐνθυμούμενος 
κατανοείτω, πῶς τὸ τέλειον καὶ τὸ πλῆρες τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας 
ἀφαιρεῖται. καὶ γὰρ φανερώτερον ἄν τις ἴδοι πάλεν τὸ ἄτοπον 
τῆς αἱρέσεως, ἐὰν ἐνθυμηϑῇ, ὅτι ὃ υἱὸς εἰκών ἐστι καὶ ἀπαύγασμα 


Ρ.425. τοῦ πατρὸς καὶ χαραχτὴρ καὶ ἀλήϑεια. εἰ γὰρ ὑπάρχοντος φωτὸς 


4 


ἱἔστειν εἰχὼν αὑτοῦ τὸ ἀπαύγασμα, καὶ οὔσης ὑποστάσεως ἔστι 
ταύτης ὃ χαραχτὴρ ὁλόκληρος, καὶ ὄντος πατρὸς ἔστιν Κὴ ἀλήϑεια, 
σχοτεεέξωσαν ol τὴν εἰκόνα καὶ τὸ. εἶδος τῆς ϑεότητος χρόνῳ μι8-- 
τροῦντες , εἰς πόσον ἀσεβείας βάραϑρον πίέπεουσιν. εἰ γὰρ ovx 
ἦν ὃ υἱὸς πρὶν Ἰγενγηϑῇ, οὐκ ἦν ἀεὶ ἐν τῷ ϑεῷ ἡ ἀλήϑεια. ἀλλὰ 
τοῦτο λέγειν ov θέμις "τοῦ γὰρ πατρὸς ὄντος ἦν "Gel ἐν αὐτῷ ἡ 
ἀλήϑεια, ἥτες ἐστὶν ὃ υἱὸς $ λέγων᾽ ἐγώ εἶμι ἡ ᾿ἀλήϑεια ἢ, καὶ 
τῆς ὑποστάσεως ὑπαρχούσης πάντως εὐθὺς εἶγαι δεῖ τὸν χαρα- 


€ 


κεῆρα καὶ τὴν εἰχύνα ταύτης" ov γὰρ ἔξωϑέν bot, γραφομένη "ἡ 
«τοῦ ϑεοῦ siu: GÀX αὐτὸς Ó ϑεὸς γεννητής ἔστε ταύτης, ἐν ἧ 


1) Ioan. 14, 6. 

ἃ. Sic Seguer. Basil. Anglic. et Felck- e. Seguer. ἀλλοτριοουσίου. Reg. Gobl. 
man. 2. At Reg. γενηϑῇ. Editi γεννη- εἱ Félckm. 1. ἀλλοτριουσίου. Editi ἀλ- 
ϑῆναι. οτρίου. Mox Felckm. 2. cum editis ὅσα 

b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. omit- — éczé. Alii mss. οἷά icri. 
ἴα! ὁ πατήρ. f. Sic Seguer. In editis εἰ sliis deest 

e. Seguer. μήτε. Editi et alii μή. ἐστί. Jbid. Seguer. τῷ λόγῳ αὐτοῦ. 

- -4. Sic Seguerian. ; ut et legit Nannias. & Sic Seguer. Gobler. ét Felckm. 1. 


alii ἀΐδιον. - Alii autem et editi ξοιαύτης γάρ ἔστε 
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si ipse non est ex omnibus, de illo nefas est dicere: Fuit aliquando P.«. 
cum non esset et Non era& antequam nasceretur. Huiusmodi enim 
veces de factis quidem rebus apte usurpantur; δέ ipse Filius talis est, 
qualis Pater, cuius naturae proprius quoque est fetus Verbum ac Sa- 
pientia. Namque id proprium est Filii erga Patrem, idemque Patrem 
Filii proprium ostendit, ita ut dici nequeat, vel Deum aliquando sine 
Verbo seu Ratione fuisse, vel Filium aliquando non exstitisse.  Cete- 
roquin cur diceretur Filius, nisi esset ex ipso? vel quare Verbum et 
Sapientia appellaretur, nisi et semper et proprius illius esset ? 

20. Quandonam igitur Deus sine illo fuit, quod ipsius proprium 
est? vel quis id, quod proprium est, tanquam quid externum et qued 
diversae sit naturae possit concipere? Enimvero res aliae, quales sunt 
res factae, nihil natura simile habent cum suo auctore, sed extra eum 
eiusdem gretia et voluntate per Verbum sunt conditae, adeo ut possint 
aliquando esse desinere, si nempe placuerit creatori, quippe cum ea 
sit rerum factarum natura. - At quod naturae Patris est proprium (hoe 
enim esse Filium iam concessum est) an non temerarium et impium 
est ex nihilo esse dicere, nec fuisse antequam nasceretur, sed adven- 
tiium esse, posseque iterum aliquando non esse? Quod qui vel so- 
lum cogitat; intelligat quaeso, quemodo possit detrahi perfectio et ple- 
nitudo naturae Patris. Hinc enim clarius licebit perspicere, quam 
absurda sit Ariana haeresis, si nimirum attendatnr, Filium Patris ima- 
ginem, splendorem et figuram atque veritatem esse. Nam si existente:P. 425. 
luce imago eius existit splendor, si item substantia existente eiusdem 
existit integra figura, si denique existente Patre existit veritas, videant, 
qui divinitatis imaginem et figuram tempore metiuntur, in quantam 
incidant impietatem. Si enim non fuit Filius antequam nasceretur, 
nec igitur semper fuit in Deo veritas. Verum id nefas dictu est. Si- 
quidem Patre existente fuit semper in illo veritas, quae Filius est, qui 
et idem dicit: Ego swm veritas. Substantia similiter existente eius 
figuram et imaginem conünuo esse prorsus necesse est. Nec enim 
extrinsecus depicta est Dei imago, sed ipse Deus eiusdem est genitor, 
in qua seipsum intuens eadem delectatur, ut ait Filius: Ego eram qwa 


φύσεως rà γεννήματα. Paulo post Se- 
guer. τοῦτο εἶναι υἱός. 

h. Seguer. γενηϑῇ. 

i. Sic Seguer. Editi vero et alii εἰκών 
ἔστιν αὐτοῦ xgi τὸ ἀπαύγασμα. 

k. Sic Seguer. At alii et editi 5 ἀλή- 
ϑεια ὁ υἱός. Paulo post Seguer. εἰς ὅσον 
ἀσεβείας. 

l. Seguer. γενηθῇ. idem ibid. et Reg. 


οὐχ ἦν dti ἐν τῷ ϑεῷ. — Editi etelii def 
omittant. 
m. Sic Seguer, Reg. Gobler. et Felckm. 
"1. Editi autem ἡ» ἄν ἐν αὐτῷ. Ibidem 
in Gobleriano et Felckm. 1. desunt gt« 
ἐστὶν ὁ υἱὸς ὁ λέγων, ἐγώ εἶμι ἡ ἀλή- 
ϑεια. 


n. Sic Seguer. εἰ Reg. In editis deest 
j. Peulo post Felckm. 2. et editio Com- 
mel. ἑαυτὸν ὁ δρῶν, 
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p.65. ἑαυτὸν ὁρῶν προςχαέρει ταύτῃ, ὡς αὐτὸς ὃ υἱὸς λέγει" ἐγὼ ἤμην 
ἢ προςέχαιρε". πότε γοῦν οὐχ "ἑώρα ἑαυτὸν ὃ πατὴρ ἐν. τῇ 
δαυτοῦ εἰκόνι; ἢ πότε οὐ προρέχαιρεν, ἵνα τολμήσῃ τις εἰπεῖν" 
ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὶν ἡ εἰκών, καὶ οὐκ ἦν χαίρων ὃ πατήρ, πρὶν γέ- 
ψηται ἡ εἰχών; πῶς δὲ καὶ ἑαυτὸν ἄν’ ἔδοε ὁ ποιητὴς καὶ κείστης 
ἐν χειστῇ "xal γενητῇ οὐσίᾳ; ; τοιαύτην γὰρ εἶναι δεῖ τὴν εἰχόνα, 
οἷός ἔστιν ὃ ταύτης πατήρ. 

21. Φέρε τοίνυν, ἴδωμεν τὰ τοῦ πατρός, ἵνα καὶ τὴν εἰκόνα 
ἐπιγνῶμεν, εἰ αὐτοῦ ἔστιν. ἀΐδιός ἔστιν ὃ πατήρ, ἀϑάνατος, δυ- 
γαϊός, φῶς, βασιλεύς, παντοκράτωρ, ϑεός, κύριος, “κείστης καὶ 
ποιητής. ταῦτα εἶναι δεῖ ἐν τῇ εἰχόνε, ἵνα ἀληθῶς ὃ τὸν υἱὸν 
ἑωρακὼς ἴδῃ τὸν πατέρα. εἰ δὲ μὴ οὕτως ἐστίν, ἀλλ᾽ ὡς ol 
“Αρειανοὲ φρονοῦσι, γενητός ἐστι καὶ οὐκ ἀΐδιος ὃ υἱός, οὐκ ἔστιν 
αὕτη τοῦ πατρὸς ἀληϑὴς εἰκών, εἶ μὴ ἄρα: λοιπὸν ἀπερυϑριάσαν- 
τες εἴπωσιν, ὅτε καὶ τὸ εἰκόνα λέγεσϑαι τὸν υἱὸν οὐχ ὁμοίας. οὗ- 
σίας ἐστὲ γνώρισμα ; ὄνομα δὲ μόνον ἐστὶν αὐτοῦ. ἀλλὰ τοῦτο 
πάλιν, ὦ χριστομάχοι, οὐκ ἔστιν εἰκὼν οὐδὲ χαρακτήρ. Ζτοέα, 7ὰρ 
ἐμφέρεια τῶν ἐξ οὐκ ὄντων πρὸς τὸν κτίσαντα τὰ οὐχ ὄντα ἃ εἰς 
τὸ εἶναι; ἢ πῶς τῷ ὄντι τὸ οὐκ ὃν ὅμοιον εἶναι δύναται, λειπό- 
μενον τῷ ποτὲ μὴ εἶναι καὶ τῷ “πρὸς τὰ γενόμενα τὴν σύνταξιν 
ἔχειν; τοιοῦτον γὰρ αὐτὸν εἶναι ϑέλοντες οἱ ᾿Αρειανοὶ λογισμοὺς 
ἑαυτοῖς ἐπενόησαν, λέγοντες εἰ γέννημά ἔστιν ὃ υἱὸς τοῦ πατρὸς 
xal εἰχών, καὶ ὅμοιός ἔστε κατὰ πάντα τοῦ πατρός, ὀφείλει πᾶν- 
ξως, ὥςπερ γεγέννηται, γεννᾶν καὶ ὃ υἱὸς καὶ γίνεσθαι καὶ αὐτὸς 
πατὴρ υἱοῦ, πάλιν ve *0 ἐξ αὐτοῦ γεννώμενος γεννᾶν καὶ αὐτός, 
xa) καϑ' ἑξῆς ἕως εἷς ἄπειρον, τοῦτο γὰρ ὅμοιον δείχνυσι τὸν γεν- 

“ P426: "γηϑέντα τοῦ γεννήσαντος. ἐφευρεταὶ ᾿δυςφημεῶν ἀληϑῶς οἱ ϑεο- 
μάχοι, οἵτινες, ἵνα μὴ τὸν υἱὸν εἰκόνα τοῦ πατρὸς ὁμολογήσωσι, 
σωματικὰ καὶ γήϊνα περὲ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς φρονοῦσι, τομὰς καὶ 
ἀποῤῥοίας καὶ ἐπιῤῥοίας κατηγοροῦντες κατ αὐτοῦ. εἰ μὲν οὖν 
ὡς ἄνθρωπός ἔστιν *0 ϑεός, γινέσϑω καὶ γεννητὴς ὡς ἄνϑρωπος, 

- ἕνα καὶ ὁ υἱὸς ἑτέρου γένηται πατήρ, καὶ οὕτω καϑεξῆς ἐξ ἀλλή- 
λων γινέσϑωσαν, ἵνα καὶ εἰς πλῆϑος ϑεῶν ἡ διαδοχὴ xov αὐτοὺς 
αὐξάνῃ. εἰ δὲ οὐκ ἔστιν ὡς ἄνθρωπος ὃ ϑεός (οὐκ ἔστι γάρ), οὐ 


1) Prov. 8, 30. 2) Ioan. 14, 9. 


8. Sic Seguer. Angl. Gobl. et Felckm. 1, d. Sic in Seguer. exstat totus hic locus. 

Editi vero 094. Alii vero et editi πρὸς τὸ εἶναι, ἢ πῶς 

b. xaí abest ab editione Commel. Pagjo τῷ ὄντε τὸ μὴ ὃν ὅμοιον εἶναι δονα- 

ost Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 9 ός τόν; λειπόμενον οὖν τό, ποτὲ μὴ εἶναι, 

σειν. Editi et alii ὥς ἐσειν. καὶ τὸ πρὸς τὰ γενόμενα τὴν σύσεα- 

c. Seguer. xai πείστης. Etpaulopost σι» ἔχει». ln Felckm. 1. et Gobleriano 
pro. ἴδῃ idem habet ἑωραχὼς ἢ. deest οὖν post λειπόμενον. 
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delectabatur. Quandonam ergo seipsum Pater non intuebatur in suip.«s. 
ipsius imagine, aut quandonam eadem nen delectabatur, ut quis dicere 
audeat, ex nihilo esse imaginem, nec Patrem delectatum esse antequam 
imago nasceretur? Qui vero effector et creator seipsum in creata et 
facta natura posset contemplari? Etenim talis imago esse debet, qua- 

lis est eius Pater. 


. 21. Age itaque, quae ad Patrem pertinent inspiciamus, quo pos- 
simus dignoscere utrum imago eius sit. Aeternus est Pater, immor- 
talis, potens, lux, rex, omnipotens, Deus, Dominus, creator et effector. 
Haec sane eadem in imagine esse oportet, ut vere qui Filium viderit, 
videat Patrem. Nam nisi ita sit, sed, ut Ariani sentiunt, factus est, 
non vero aeternus Filius, non est haec vera imago Patris, nisi forte 
pudore omni exuto dicant, quod Filius imago appellatur, non id esse 
similis substantiae indicium, sed eius duntaxat nomen esse. Átqui, o 
impii et hostes Chrisü, hoc nec imago nec figura est. Quae enim si- 
militudo rerum e nihilo faetarum cum illo, qui ea, quae non erant, ut 
essent creavit? aut quo pacto id, quod non est, eius, qui est, simile 
esse queat, cuius is defectus est, ut aliquando non fuerit et inter res 
factad collocatum sit? Ariani igilur cum Filium ita esse velint, sibi 
ipsis huiusmodi excogitavere ratiunculas. Si Filius, inquiunt, fetus et 
imago est Patris, si perfecte similis est Patri, debet certe, quemad- 
modum genitus est, sic et ipse generare fierique et ipse filii pater; 
qui item ex ipso genitus fuerit, generare et ipse debet, et ita dein- 
ceps infinite. d siquidem genitoris genitum similem ostendit. Blas- 
phemiarum nae illi inventores, qui Dei ipsius hostes, ne fateantur Fi- p. 426. 
lium Patris esse imaginem, corporea et terrestria de ipso Patre cogitant, 
excisiones, effluentias, influxionesve in illo prave fingunt. .Equidem si 
Deus "hominis similis est, sit etiam eo modo genitor quo homo, Filius 
fiat pater alterius, atque ita deinceps alii ex aliis procreentur, ut se- 
cundum illos in deorum multitudinem crescat ea progenies. Αἱ si Deus 
non est ut homo, uti revera non est, sane nec humana de eo licet 
cogitare. Etenim brutae animantes atque homines vi primae creationis 


alii ex aliis successione gignuntur, 


e. Sic Seguer. et Reg. In editis antem 
ó omittitur. lbid. ad marginem baec ba- 
bet Reg. διατί μὴ xai υἱὸς γεννᾷ, ἵνα 
καὶ πατὴρ ἢ, ἀλλὰ μόνον deriv υἱός. 
Cur non Filius et ipse gignit, ul εἰ pater 
59, sed, est. duntaxat filius. 

f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. δὺυς- 
nula; Mor Seguer. ὁμολογῶσι, σω- 


et is, qui gignitur, ex genito patre 


μαειχά etc. — Panlo post iidem Seguer. 
Goblerian. et Felckm. 1. ἀποῤῥοὰς καὶ 
ἰῤῥοάς. 

ε. Sic Seguer. Αἱ alii et editi ὁ υἱός. 
Paulo post Seguerisn. Baeil. Gobler. εἰ 
Felckm. 1. ἑτέρου γένηται. Ibid. Seguer. 
καὶ οὕτω δὲ καϑεξῆς. 


P. 426. 


P. 427. 
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δεῖ τὰ ἀνθρώπων ^im αὐτοῦ λογίζεσθαι. τὰ μὲν γὰρ ἄλογα ζῶα 
καὶ οἱ ἄνθρωποι ix δημιουργικῆς ἀρχῆς κατὰ διαδοχὴν ἀλλήλων 
γεννῶνται, καὶ ὃ γεννώμενος ἐκ γεννωμένου πατρὸς γεννηϑ εὶς el- 
κότως xai αὐτὸς ἑτέρου γένεται πατήρ, ἔχων ix πατρὸς ἐν ξαυτῷ 
τοῦτο, ἐξ οὗ καὶ αὐτὸς γέγονε (διὸ οὐδέ ἔστιν ἐν τοῖς τοιούτοις 
κυρέως πατὴρ καὶ κυρίως υἷός, οὐδὲ ἕστηκεν ἐπ᾽ αὐτῶν " τὸ πατὴρ 
καὶ τὸ υἱός" ὃ γὰρ αὐτὸς υἱὸς γένεται καὶ πατήρ, υἱὸς μὲν τοῦ 
γεννήσαντος, πατὴρ δὲ τοῦ γεννωμένου ἐξ αὐτοῦ)᾽ ἐπὶ δὲ τῆς ϑεά- 
τητος οὐκ ἔστιν οὕτως" οὐ γὰρ ὡς ἄνϑρωπος ὃ ϑεός" οὔτε γὰρ Ó 
πατὴρ ἔκ πατρός ἐστι, διὸ οὐδὲ γεννᾷ τὸν “γεννησόμενον πατέρα, 
οὔτε ὃ υἱὸς ἐξ ἀποῤῥοίας ἐστὶ τοῦ πατρός, οὐδὲ ix γεννηθέντος 
πατρὸς γεγέννηται, διὸ οὐδὲ γεγέννηται elg τὸ γεννᾶν. ὅϑεν ἐπὶ 
τῆς ϑεότῃητος μόνης Ó πατὴρ κυρίως πατήρ᾽ ἐστι καὶ ὃ υἱὸς κυ- 
ρέως υἱός ἐστι, *xai ἐπὶ τούτων καὶ μόνων ἕστηκε τὸ πατὴρ ἀεὶ 
πατὴρ εἶναι καὶ τὸ υἱὸς ἀεὶ υἱὸς εἶναι. ᾿ 

22. Οὐκοῦν ὃ ζητῶν διατί μὴ γεννητικὸς υἱοῦ ὃ υἱὸς ζητείτω 
διατέ μὴ πατέρα ἔσχεν ὁ πατήρ. "ἀλλὰ ἄτοπά ys ἀμφότερα καὶ 
πάσης μεστὰ ἀσεβείας. ὡς γὰρ ὃ πατὴρ &el πατὴρ καὶ οὐκ ἄν ποτε 
γένοιτο υἱός, οὕτως ὃ υἱὸς ἀεὶ vióg ἐστι καὶ οὐκ ἄν πότε γένοιτο πτα- 
τήρ᾽ xal ἐν τούτῳ γὰρ μᾶλλον χαρακτὴρ ὧν καὶ εἰκὼν τοῦ πατρὸς δεί-- 


- χγυταῖ, μένων 0 ἔστι καὶ οὐκ ἀλλασσόμενος, ἀλλ᾽ ἔχων Ex τοῦ πα- 


τρὸς τὴν ταυτότητα. εἰ μὲν οὖν ὃ πατὴρ μεταβάλλεται, μεταβαλλέσϑω 
xol ἡ εἰκών" πρὸς γὰρ τὸν γεννήσαντα οὕτω καὶ ἡ εἰχὼν αὐτοῦ καὶ 
τὸ ἀπαύγασμα ἕστηκεν. εἰ δὲ ἄτρεπτός ἔστιν ὁ πατὴρ καὶ ὅ ἔστιν 
ἐοὕτως διαμένει, ἐξ ἀνάγκης καὶ ἡ εἰκὼν 0 ἐστι διαμένεε καὶ οὗ τραπή- 
σεται. ἔστι δὲ εἐχ τοῦ πατρὸς vióg, οὐκ ἄρα ἕτερόν τι γενήσεται, 
ἢ ὕπερ ἐστὶ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἴδιον. μάτην ἄρα καὶ τοῦτο 
ἐπενόησαν οἱ ἄφρονες, ἐξᾶραι ϑέλοντες ἀπὸ τοῦ πατρὸς τὴν εἰ- 
κόνα, ἵνα "τοῖς γενητοῖς τὸν vió» ἐξισάσωσιν. iv τούτοις γοῦν 
αὐτὸν συντάττοντες οἱ περὶ ““ρειον ix διδασκαλίας Εὐσεβίου, xai 
τοιοῦτον εἶναι νομίζοντες, οἷα τὰ δι᾿ αὐτοῦ γενόμενά. ἔστιν, àme- 
πήδησαν μὲν ἀπὸ τῆς ἀληϑείας, 'συμφορήσαντες δὲ ἑαυτοῖς ῥη- 
μάτια τανουργίας περιήρχοντο κατὰ τὴν ἀρχήν, ὅτε τὴν αἵρεσιν 
ταύτην ἔπλασσον, καὶ μέχρι δὲ νῦν τινες συναντῶντες ἐξ αὐτῶν 


c. Seguerian. Reg. Anglican. Gobler. et 


ἃ. Basil. ἐπ᾿ αὐτῷ. Mox Seguer. Reg. 
à Felckman. 1. γενησόμενον. Mox iidem 


Gobler. et Felckm. 1. τὰ μὲν γὰρ ἄλλα 


ide. Poulo post Seguer. ὁ γεννώμενος 
γενομένου πατρός. Idemque infra et 
Reg. Gobler. Felckm. 1. ἐν ἑαυτῷ τοῦτο, 
ἐξ οὗ. Edi ἐν αὐτῷ τοῦτο etc. 
b. Seguer. τὸ πατὴρ καὶ τὸ υἱός. Reg. 
τὸ κυρίως πατὴρ καὶ υἱός, Editi τὸ 
πατὴρ καὶ υἱός. 


praeter Anglican. et Reg. ἐξ ἐπιῤδοῆς. 
Seguer. ibid. οὔτε ἐκ γενηθέντος. 

d. Segaer. Gobler. εἰ Felckm. f. χαὲ 
ἐπὶ τούτων μόνων. Felckm. δ. xai ἐπὶ 
τούτῳ καὶ μόνον. Editi et alii καὶ ἐπὶ 
τούτων καὶ μόνον. 

e. Sic Seguerian. Editi autem ἀλλά γε 
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genitus convenienter et ipse alterius fit pater, eam in seipso virtutem r.«2s. 
a patre habens, ex qua et ipse factus est. Hinc in illis non est pro- 
prie pater vel proprie filius, nec stabilis vel constans est patris et filii 
conditio. ldem quippe et filius et pater fit, filius inquam genitoris, 
"pater autem eius, qui ex ipso gignitur. Verum in divinitate non ita 
se res babet. Nec enim hominum silnilis est Deus, nec Pater ex patre 
est, unde nec patrem geniturum gignit, nec Filius est ex effluvio Pa- 
tris, nec ex genifo Patre genitus est, ideoque nec gignitur ut gignat. 
Hinc in sola Divinitate Pater proprie pater est et Filius proprie filius, 
atque in bis solis constans firmaque est patris et filii conditio, ita ut 
Pater sit semper pater et Filius semper filius. 


t 


22. Qui igitur inquirit, cur Filius filii alius gignendi vim non 
habeat, idem inquirat, cur Pater non habuerit patrem. Verum utrum-: 
que perabsurdum est impietateque omni plenum. Ut enim Pater sem- 
per est pater nec unquam filius potest esse, ita Filius. semper est 
filius nec unquam pater esse potest; quo ulique modo maxime osten- 
ditur figura et imago Patris esse, manendo quod est mutationemque 
nullam subeundo, sed acceptam a Patre servando immutabilitatem. Ita- 
que si Pater mutatur, eius quoque imago mutetur. Sic enim erga 
genitorem se habet eius et imago et splendor. Αἱ si immutabilis est 
Pater et id, quod ipse est, perpetuo manet, ita necesse est eius ima- 
ginem id, quod ipsa est, similiter permanere nec mutari. Átqui Filius 
est ex Patre; non igitur aliud fiet quam quod est Patris naturae pro- 
prium. taque frustra et istud stulti commenti sunt, imaginem a Patre 
cupientes abstrahere, ut Filium rebus factis parem facerent. Hinc ergo p.47. 
Ariani illum in rerum factarum numero ex Eusebii doctrina reponen- 
tes, talemque esse arbitrantes, qualia quae ab ipso sunt facta, procul a 
veritate discessere, fallacibusque sibi comparatis voculis, cum primum 
hancce formarent haeresim, circumcirca concursabant, imo etiam ad 
ἀμφότερα μετὰ πάσης δυςσεβείας" die- ἡ 
περ γὰρ ὃ πατήρ etc. Hie autem in ἢ 


margine Codicis Regii baec exstant: Ort 


καὶ κατὰ τὸ μὴ γεννᾶν ὃ vlóc, χαρα- 


Editi et olii 
Gobler. et 


εἰχὼν 0 ἐστι διαμένει. 
εἰχὼν ὡς ἐστὶ διαμένει. 
Felckm. 1. μένει. 

8. Seguerian. Gobler. οἱ Felckm. 1. ἐκ 


κεὴρ καὶ eixQ» τοῦ πατρὸς καὶ μᾶλλον 
δείκνυται. Quod Filius etiam. qualenus 
von gignit, figura et imago Palris mazime 
ostenditur. 

f. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
et 5. Editi .antem ὄψεως. Mox Seguer. 


πατρός. 

h. Basil. οἱ Felckm. 5. γεννητοῖς. Mox 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐν τούτοις 
γοῦν αὐτοῖς. 

i. Basil. συμφυρήσαντες. Felckm. ὅ. 
συμφρονήσαντες. 


P. 421. 


P.428. 
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παιδαρίοις κατὰ τὴν ἀγορὰν πυνϑάνονται αὐτῶν, οὔτιγε ἀπὸ τῶν 
ϑείων γραφῶν, ἀλλ' ὥςπερ τὰ περισσεύμᾳτα τῆς καρδέας) αὐτῶν 
"ἐρευγόμενοι λέγουσιν" ὃ ὧν τὸν μὴ ὄντα ἔκ τοῦ ὄντος πεποίηκεν 
ἢ τὸν ὄντα; ὄντα "οὖν αὐτὸν πεποίηκεν ἢ μὴ ὄντα; καὶ πάλεν" 
ὃν τὸ “ἀγέννητον ἢ δύο; xal αὐτεξούσιός ἔστι καὶ ἰδίᾳ προαιρέσει 
οὐ τρέπεται, τρεπτῆς ὧν φύσεως; 0D γὰρ ὡς λέϑος ἐστὶν *àg 
ἑαυτοῦ μένων ἀκίνητος. εἶτα καὶ εἰςερχόμενοι πρὸς γυναικάρια 
πάλεν αὐταῖς ἐκτεϑηλυμένα "ῥημάτια φϑέγγονταχ" εἰ εἶχες υἱὸν 
ziv τέκῃς; ὥςπερ δὲ οὐκ εἶχες, οὕτω καὶ ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς οὐκ 
ἦν πρὶν γεννηϑῇ. τοιούτοις ῥήμασιν ἐξορχούμενοε παίζουσιν oi 
ἄτιμοι καὶ τὸν ϑεὸν ἀνθρώποις ἀπεικάζουσι, φάσχοντές τε εἶναι 
Χριστιανοὶ ἀλλάσσουσι τὴν τοῦ ϑεοῦ δόξαν ἐν ὁμοιώματε εἰκόνος 
φϑαρτοῦ ἀνθρώπου). 

23. Ἔδει μὲν οὖν μηδὲν ἀποχρίνασϑαι πρὸς τὰ τοιαῦτα, oU- 
τως ἀνόητα ὄντα xol μωρά. ἵνα δὲ μὴ δοχῇ τε βέβαιον ἔχειν ἡ 
αἵρεσις αὐτῶν, προρήκχει x» “ὡς ἐκ παρέργου. διελέγξαι καὶ ἐν 


τούτοις αὐτοὺς μάλιστα διὰ τὰ εὐχερῶς ἀπατώμενα παρ᾽ αὐτῶν 


γυναικάρια. "ἔδει δὲ ταῦτα λέγοντας αὐτοὺς καὶ ἀρχιτέκτονος πυν- 
ϑάνεσϑθϑαι᾽ εἰ δύνασαι χωρὶς ὕλης ᾿ὑποκχειμένης οἰχοδομεῖν; ὥςπερ 
3 , 3 L4 
δὲ οὐ δύνασαι, οὕτω καὶ ὃ ϑεὸς οὐκ ἠδύνατο χωρὶς ὕλης ὑὕποκει- 
Led * € k Y ^ (t 2 M LA 3 , 
μένης ποιῆσαι τὰ ὅλα. ἔδει καὶ ἕκαστον αὑτοὺς τῶν ἀνϑρώπων 
ἐρωτᾷν᾽ εἰ δύνασαι εἶναι χωρὶς τόπου; ὥςπερ δὲ οὐ δύνασαε, 
οὕτω καὶ ὁ ϑεὸς ἐν τόπῳ ἐστίν" "Vy οὕτως xq» παρὰ τῶν ἀχου- 
όντων ἐντρέπεσϑαι δυνηϑῶσιν. ἢ διατί ἐὰν μὲν ἀκούωσιν ὅτι 
υἱὸν ἔχει ὁ ϑεός, "εἰς ἑαυτοὺς ἀποβλέποντες ἀρνοῦνται τοῦτον, 
ἐὰν δὲ ἀκούωσιν ὅτι κτίζει καὶ ποιεῖ, οὐχέτε τὰ ἀνθρώπινα ἀν- 
τιτιϑέασιν; ἔδει δὲ καὶ ἐν τῷ κτίζειν ἀνθρώπινα νοεῖν αὑτοὺς 
^ € "€ , ^ “ , 3 * 
καὶ ὕλην ὑποβάλλειν τῷ Sep, ἵνα xal τὸ εἶναι κείστην τὸν 
ϑεὸν ἀρνήσωνται, καὶ λοιπτὸν μετὰ Μανιχαίων κυλέωνται. εἰ δὲ 
ταῦϑ' ὑπερβαένει ἡ περὲ ϑεοῦ ἔννοια, καὶ μόνον τις ἀκούσας πι- 
, €t * 3 € € , ^ € 
στεύει xal οοδεν ὅτι ἐστὶν ovy ὡς ἡμεῖς ἐσμεν, ἔστε μέντοι ὡς 


1) Luc. 6, 45. 24) Rom. 1, 23. 


,*. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐῤῥευ- εἰ Felckm. 1. καὶ τὸν ϑεὸν ἀνθρώποις. 


0t. item 


b. Sic mss. Αἱ editi ov» omiltunt. 

c. Lege bic ἀγένητον». 

d. Seguer. ἐφ᾽ ἑαυτοῦ. 

e. Seguer. δηματα. Ibidem idem, Gobl. 
et Felckm. 1. φϑέγγονταε, εἰ εἶχες υἱὸν 
πρὶ» τέχῃς. Editi eU alii. φϑέγγονταε, 
εἶχες υἱον πρὶν ἢ τέχῃς. Peulo post 
Basil. et Felckm. 5. ἐξερχόμενοε παίζου- 
σιν. lbidem Seguer. Anglic. Reg. Gobler. 


Editi x«i τὸν ϑεὸν ἄνθρωποι. 
ibid. Seguer. Gobler. et Felckm. φάσχο»- 
τές τε εἶναι. Editi φάσχοντες εἶναι. 
.. Sic Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
Editi autem ϑεοῦ εἰκόνα ἐν ὁμοιώματε 
εἰκόνος φϑαρτῶν ἀνθρώπων». Ibidem 
Seguer. μηδὲ ἀποχρίνασϑαι πρὸς τὰ 


ταῦτα. Gobler.etFelckm. 1. μηδ᾽ ἀπο- 
κρίνασϑαε eic. LEN 
:&. Sic Seguer. Ediü vera xq» οὕτως. 
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hoc usque tempus nonnulli illorum pueris in forum occurrunt, quos Ρ. 471. 
interrogant, non quidem ex divinis Scripturis, sed velut ez cordis abun- 
dantía huiusmodi verba eructantes: ,,Qui est, eumne, qui nondum es- 
Set, fecit ex nihilo, an qui iam esset? Fecit igitur eum, qui iam. 
»erat, an qui non erat?** Εἰ rursus: ,|Unumne est non - genitum *, 
,Vel duo? Num Filius libero praeditus est arbitrio, propriaque vo- 
 ,luntate non mutatur, cum naturae sit mutabilis? Nec enim instar 
lapidis est per se manens immobilis." Deinde mulierculas quoque 
conveniunt, quas indecoris hisce sermonibus aggrediuntur: ,,Num filium 
habuisti priusquam pareres? atqui quemadmodum non prius habuisti, 
,8ic nec fuit Dei Filius antequam nasceretur.'* Huiusmodi dictis tri- 
pudiant inglorii illi homines Deumque similem hominum fingunt, qui 
cum se Christianos esse praedicant, Dei gloriam mutant in similitu- 
dinem imaginis corruptibilis hominis. 

23. Sane ad ista ne respondere quidem aequum esset, adeo in- 
sulsa sunt et inepta. Verum ne illorum haeresis aliquid soliditatis 
habere videatur, eos hic vel saltem obiter confutare operae pretium 
fuerit, maxime propter mulierculas, quae ab illis circumveniuuntur fa- 
cilime. Et vero illi, qui ista dicunt, architectum etiam ita debuissent 
interrogare: ,Potesne sine subiecia materia aedificare? ut autem non 
»potes, sic nec Deus absque subiecta materia res. universas potuit 
»elficere.*  Debuissent quoque a singulis hominibus sciscitari: ,,Àn 
»potes esse sine loco? atqui ut non potes, ita etiam Deus in loco 
»est'* Sic enim illi vel saltem ab audientibus cogerentur erubescere. 
Quare enim cum Filium Deo esse audierint, tum ipsi ad seipsos re- 
spicientes eum audent negare, cum vero Deum creare et facere audie- 
rint, non itidem humana opponuut? Atqui par erat eliam, eos in re- 
rum creatione intelligenda humana cogilare et materiam Deo suppe- 
ditare, ut Deum creatorem esse inficiantes demum cum Manichaeis 
voluterentur. Quod si ipsa Dei notio his maiora cogit cogitare, aique p.438 
ubi vel tantum quis audierit, statim credit certumque habet, Deum non 
eo modo esse quo nos sumus, sed esse ut Deum, nec creare ut ho- 


* Lege non-factum. 


el Segner. xai. ἔδεε xai Ixacror. Ihid. 
editi. mendose νι ζῶν ἄνϑρωπον. 

Ι. Sie Seiner., uhi et empies mx, ha- 
heut .xovórt wr. Editi ἕνα οὕτως καὶ 
παρὰ τῶν ἀχόντων. Mox Seguer. ἐὰν 
piv ἀχοΐσωσιν. 


Mox Seguer. Goblér. et Felckm. δ. zai ἐν 
τοίτοις αὐτούς. Edi xai ἐν τούτοις 
αὐτοῖς. 

h. Sic Segner. Goller.. οἱ Felekm. 1. 
In "editis antem δέ posi ἔδεε εἰ xaí post 
αὐτούς deest. lude m Segner ἀρχεκέχτο- 


νας. Auplic. ἀρχετέχεονα. m. Sic. Seyuer. Gobler, et ει καὶ 1, 
i Sic Neyner..— AL sla et editi omittant Reg item Basil. et Felekm. 5. habent («- 
ὑποχειμένης. τούς. Ediii εἰς αὐτοὺς μὲν ἀποβλέπον- 


k. Seguer. xai ἔδεε ἕχαστον. — Goller. 


ÀTHARABSII OPP. DOGH. SRL. 


τες. 
13 


P. 429. 
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.Seóg, καὶ κτέζδι οὐχ ὡς ἄνϑφωποι χείζουσε, "χεέζει μέντοι ὡς ϑεόρ᾽ 

δῆλον ὅτε xol γεννᾷ οὐχ ὡς ἄνϑρωποι γεννῶσι, γεννᾷ μόν sos ὡς 
ϑεός. "οὐ γὰρ ὁ ϑεὸς ἄνθρωπον μεμεῖται , ἀλλὰ μᾶλλον oí à»- 
ϑὥρωποι διὰ τὸν ϑεόν, κυρίως xal μόνον ἀληϑῶς ἐ ὄντα πατέρα τοῦ 
ἑαυτοῦ υἱοῦ, καὶ αὐτοὶ πατέρες ὠχομάσϑησαν τῶν ἰδέων τέχνων" 

ἐξ αὐτοῦ γὰρ πᾶσα πεατρεὰ ἐν ρὑρανοῖς καὶ ἐπὶ γῆς ὀνομαζεταεἧ. 
καὶ ἃ λέγουσι δέ, ἐὰν ἀσεξέταστα Meis, ὡς εἰρηκότες τὸ φφόνεμιον 
γομίζονται, ἐὰν δέ τις αὐτὰ λογεκῶς ἐξετάσῃ, πολὺν εὐφεϑήσονται 
γέλωτα καὶ χλευασμὸν ὀφλισχάνοντες. 

24. Πρῶτον μὲν γὰρ ἡ πρώτη καὶ τοιαύτη "αὐτῶν ἐρώτησίς 
ἐστε μωρὰ xoà ἄδηλος. οὐ yàp σημαένουσι περὶ τένος πυνϑάνον- 
ται, ἵνα καὶ ὃ ἐρωτώμενος ἀποχρίνηται, ἀλλ᾿ ἁπλῶς λέγουσιν" ὃ 
e: τὸν μὴ. ὄνεα. “τίς οὖν ὃ ὧν καὶ τίνα τὰ μὴ ὄντα, "ὦ '"Αρει-. 
ανοί; ἢ τίς ὃ ὧν καὶ τίς ὃ μὴ ὦν, καὶ τίνα λέγεται ὄντα ἢ μὴ. 
ὄνεα; δυναεὸν yàg καὶ τὸν ὄκτα ποιεῖν καὶ τὰ μὴ ὄντα καὶ τὰ 
ὄνσα xc] τὰ προόννα. τέχσων γοῦν καὶ χρυσοχόος καὶ χεραμεὺς 
τὴν. οὖσαν χαὶ πρὰ αὐτῶν τυγχάνουσαν ὅλην ἕκαστος κατὰ τὴν 
ἐδέαν τέχνην ἐργάζεται, πεοεῶν ἃ. βούλεται σχεύη, αὐτὸς δὰ ὃ τῶν 
ὅλων» ϑεὸς τὸν ὄντα καὶ “γενόμενον ἤδη mag αὐτοῦ χοῦν ix γῆς 
Aenhoe: πελάττει. τὸν. ἄνϑρωποαν, xol αὐτὴν» μέντοι τὴν γῆν ovx οὖ- 
gu» πρύεερον ὕστερον" εἰς τὸ εἶναι πειτοίηχε διὰ τοῦ ἰδίου λόγου. 
εἰ! μὲν οὖν οὕτω πυνϑάνονται, δῆλόν ἐστιν, ὡς ἡ μὲν κτέσες οὐχ 
ἦν ἐπρὶν γένηταρ, οἱ δὲ ἄνθρωποι τὴν οὖσαν ὕλην ἐποργάζονταε,. 
καὶ ἀσύστατος αὐτῶν ὃ λόγος φανήσεται, γινομένων καὶ ὄντων, 
Ἀγρνομένων καὶ μὴ ὄντων, ὥςπερ δἴπαμεν. εἰ δὲ περὶ ϑοοῦ xod 
τοῦ λόγου αὐτοῦ λαλοῦσι, προςτιϑέτωσαν ἱτὰ λεισετόμενα τῇ ἐρω-- 
ro, xal οὕτως ἐρωτάτωσαν᾽ ὃ ὧν ϑεὸς ἦν ποτε ἄλογος; xo 
φῶς ὧν ἀφογγὴς ἦν; 5 && ἣν τοῦ λόγου πατήρ; ἢ.-καὶ zt aav 
οὕνωσ“ ὃ am πασὴρ' σὸν λόγον μὴ ὄντα πεποίηκεν, 7 τὸν λόγον 
ἔδιον. ὄντα: τῆς οὐσίας αὐτοῦ γέμνημα ἔχϑι. ἀεὶ σὺν αὐτῷ; ἵνα γνω- 
σϑῶσιν ὅτε ὅλως "περὶ ϑεοῦ" καὶ τοῦ ἐξ αὐτοῦ. περιεργάζονταε »al 
σοφίζεσϑαο τολμῶσι. τίς yàp ἀπέξεται «λεγόντων αὐτῶν ἀλογόν' 
ποτε τὸν ϑεόν; πάλιν γὰρ εἰς ταὐτὸν τοῖς προτέροις περιπε- 


1) Bphee 3, 15. 


5. Segun: n. πείζεε δῈ ὡς ϑεός: Büdem αὐτῶν. lbidem mss. omnes μωρὲ xai 


Bal. δῆλον ὅτε. Mii et. editi Ünhovórs. 
lá Segnerian οὐ γὰρ ϑεὰς ἄνϑρωποι» 
μεμίμηται. 111} Gobler, e Relekm. 1l. 
ἀλλὰ xei μάλλον, dklemque et Segner. 
διὼ to» S10», Segner. ihid. τὸ» χυρίως 
ele; Bulli δεὰ τὸ" τὸν θεάν. 
c. Sic. Seguer.. Editi ei alii omittoat 


, Pelvlus, 1. et 5; 


ἄδϑηλοσ. Editi ume καὶ εὔεηλος. 

d: Sic Seguer. leg. Amglic.. Gohler. et 
In editis oc» deest. 

e. Seguer, t9: "Ἰρειανοέ; τές. ὃ ὦν. m 
είς. ὁ ug wn xai τίμα τὰ. μὴ ὄνετι λέ- 
γετε; δυνατὸν γὰρ τὸν ovre, Gehler. 
et. Felckm. 1. ze τίμα Apart: μὴ ὄντα; 


Ν 
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mines creant, sed creare ut Deum; similiter quoque clarum est, ΘΈΠῚ Ρ, 45, 
gignere non ut gignunt homhes, sed at gignit Deus. Neque enim 
Deus liominem imitatur, sed potius homines propter Deum, qui proprie 

et solus vere Pater sui ipsius Fili est, patres quoque suorume libero- 
rum sunt appellati. Nam ex ipso ommis paternitas in caelis et in ferra 
nominatwr. Ea porro, quae dicunt illi, si nemo expenderit, prudenter 
sapienterque dicta esse forte videbittr; af si quis ea ratione exami- 
naverit, nihi! illos inde nisi risum multum et contemtum aibi concili- 
asse comperiet. 

24. Namque prima illorum interrogatio stulta profeeto incerfaque 
est. Nec enim indicant qua de re interrogent, ut interrogatus queat 
respondere, sed absolute aiunt: ,Num qui est, eum, qui non erat eic.'* 
Quis ergo ille est, qui est, et quae sunt ea, quae non erant, o Aria- 
ni? Quis ille est, qui est, quiave ille, qui non erat? Quaenam esse 
dicuntur vel non esse? Nam qui est, facere potest tum quae mon 
sunt, tnm quae sunt, tum etiam qnae prius erant. Siquidem faber, 
aurifex et figulus pro sua singuli propria arte materia ipsis prius eri- 
stente utuntar et quae volant vasa fingant ex ea. Ipse autem univer- 
sorum Deus pulvere, qui iam erat quemque produxerat, e ferra as- 
sumto hominem formavit, verum hanc ipsam terram, quae quidein prius 
non erat, per proprium ipse Verbum ut esset feert. Si igitur ista ili 
inquirtmt, palam est, res creatas mon fuisse antequem ferent, homi- 
nesque uti maleria, quae iam sit; ac proinde nulla erit illorum ratio, 
cum et flant ea, quae sunt, et ea similiter flant, quee non erant, eo 
nempe quo diximus sensu. Sed si de Deo eiusque Verbo sermonem 
habent, addant quae desunt suse interrogationi, eamque in hunc mo- 
dum efferant: ,,An qui est Deus, fuit aliquando sine Verbo? An qui 
,1lux est, sine splendore erat?'* vel: ,,An semper fuit Verbi Pater?** 
aut rursus hoc modo: ,,Num qui est Pater, Verbum, cum antea non 
esset, fecit? An non potius Verbum, qui suae naturae proprius est 
fetus, secum semper habet?** ]ta enim perspicuum erit, illos de Deo 
et de eo, qui ex Deo est, curiosius quam par est indagare audereque P. 429. 
sophistarum more disputare. Ecghis enim illos Deum sine Ratione 


δυνατὸν γὰρ τὸν ὄντα. Anglican. et — Reg. et Felckm. 5. ὕλην ἐπεργάζονται. 
Felckm. 5. habent qnoqne λέγετε. Reg. Edit. ὕλην ἀπεργάζονται. 
vero λέγονται. Mox Segner. ποιεῖν χαὶ h. In Seguer. desunt γινομένων καὶ 
τὰ μὴ ὄντα xoi rà προόντα. μὴ ὄντων. [ὑἱὰ. idem, Anglic. Gobler. 
εἰ Felckman. f. ὥςπερ ᾿εὔτομεν. Editi 
ὥςπερ εἴπαμεν. 

i. Sie Seguerian. Gobler. et Felckt. 1. 
. Editi vero et alii τὰ λείποντα. MoxSe- 

&. Sie Segner. Gohler. et Felckm. 1. — guer. καὶ οὕτως ἀνερωτάτωσαν. 
Editi vero πρὶ» ἢ γένηται. Mox Seguer. k. Seguer. περὶ toU Sob. 

13* 


[. Seguerian. xaf omittit, Paulo post 
Felckm. 5. πεποίηχεν 6 ϑεὸς διὰ τοῦ 
idíou λόγου. 
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ΡῬιὉ. πτώχασι, καί τοι φεύγειν αὐτὸ καὶ σχέπειν σπουδάσαντες volg. 


ἑαυτῶν "σοφίσμασι. ἀλλ΄ οὐ δεδύνηνται. οὐδεὶς γὰρ ὅλως κἄν 
ἀχοῦσαι ϑελήσειεν ἀμφιβαλλόντων αὐτῶν, "ὅτε ὃ ϑεὸς οὐκ ἦν ἀεὶ 
πατήρ, ἀλλ᾽ ὕστερον γέγονεν, ἵνα καὶ φαντασϑῶσιν, ὅτι καὶ ὁ λό- 
γος αὐτοῦ ποτε. οὐκ ἦν, ποολλῶν ὄντων τῶν προειρημένων κατ᾿ αὖὐ-- 
τῶν ἐλέγχων, “καὶ τοῦ μὲν Ἰωάννου λέγοντος" ἦν ὃ λόγος"), τοῦ 
dà Παύλου γράφοντος πάλιν" ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης ἢ), καὶ 
€ A ᾿ ? δ. 2 & 2 1 — 3. ^ 4 

ὃ ὧν ini πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν ἢ). 


25. Καὶ βέλτιον ἦν μὲν αὐτοὺς ἠρεμεῖν, ἐπειδὴ δὲ οὐ παύ- 
ονται,. λοιπὸν πρὸς τὴν τοιαύτην ἀναίσχυντον ἐρώτησιν αὐτῶν 
τοῦτο ἄν τις ἐπίσης αὐτοῖς τολμήσας ἀντερωτήσειεν. ἔσως ἐκ τῶν 
ὁμοίων ἀτοπημάτων βλέποντες ἑαυτοὺς συγκλειομένους “ἀναχω- 
ρήσουσι τῆς πρὸς τὴν ἀλήϑειαν μάχης. πολλὰ τοίνυν πρότερον 
ἵλεων τὸν ϑεὸν ἐπικαλεσάμενος οὕτως αὐτοῖς τις ἀπαντήσειξδν" 
οὗ ὧν ϑεὸς οὐκ ὧν γέγονεν, ἢ καὶ πρὶν γένηταί ἔστιν; ὧν οὖν 
ἑαυτὸν ἐποίησεν, ἢ ἐξ οὐδενός ἐστι, καὶ μηδὲν ὧν πρότερον ἐξαί-- 
φνης αὐτὸς ἐφάνη; ἄτοπος ἡ τοιαύτη ἐρώτησις, ναὶ ἄτοπος xal 
ἐπλέα δυςφημίας, ἀλλ ὁμοία γε τῆς ἐκείνων ὁπότερον γὰρ ἂν 
εἴπωσι, τοῦτο μεστόν ἐστι πάσης ἀσεβείας. εεἰ δὲ τὸ οὕτως ἐρω- 
τᾶν περὶ ϑεοῦ βλάςφημον καὶ πλέον ἀσεβείας ἐστί, βλάςφημον ἂν 


- οἴῃ καὶ περὶ τοῦ λόγου αὑτοῦ τοιαῦτα ἐρωτᾶν. ἀποχρένασϑαιε., δὲ 


P.450. 


ὅμως πρὸς ἀναίρεσιν τῆς τοιαύτης αὐτῶν ἀλόγου xal μωρᾶς ἐρω-- 
τήσεως ἀναγκαῖον οὕτως, ὅτε ὦν ἐστιν ἀϊδίως ὃ ϑεός, ὄντος οὖν 
ἀεὶ τοῦ πατρός, "ἔστι καὶ ἀϊδίως καὶ τὸ τούτου ἀπαύγασμα, 
ὅπερ ἐστὶν ὁ λόγος αὐτοῦ, καὶ πάλιν ὃ ὧν ϑεὸς ἐξ αὐτοῦ ἱκαὶ 
ὄντα τὸν λόγον ἔχει, καὶ οὔτε ὁ λόγος ἐπιγέγονεν οὐκ ὧν πρότε- 
ρον οὔτε ὃ πατὴρ ἄλογος ἦν ποτε. ἡ γὰρ κατὰ τοῦ υἱοῦ τόλμα 
εἰς τὸν πατέρα τὴν βλαςφημίαν ἀνάγει, εἴγε ἔξωϑεν ἐπενόησεν 
Κἑαυτῷ σοφίαν καὶ λόγον καὶ υἱόν" ὃ γὰρ ἐὰν τούτων εἴπης, τοῦτο 
τὸ ἐκ τοῦ πατρὸς γέννημα σημαίνει, ὥςπερ εἴρηται. ὥςτε ἀσύ- 
στατος αὐτῶν ἡ τοιαύτη ἐρώτησις, καὶ εἰκότως. ἀρνούμενοι γὰρ 
τὸν λόγον, ἄλογον ἔχουσι καὶ τὴν ἐρώτησιν. ὡς γὰρ εἴ τις τὸν 


1) Ioan. 1, 1. 2) Hebr. 1, 3. 


ἃ. Sic Segner. Gobler. et Felckm. 1. 
Alii vero et editi σπουδάσμασι. 

b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὅτε 
ϑεός. Paulo post Seguer. λόγος αὐτοῦ. 
ln aliia et editis deest αὐτοῦ. 

c. Sic Segaer. Editi autem et alii xai 
τοῦ Ἰωάννου λέγοντος, lv ἀρχῇ ἣν ὃ 
λόγος. Nannius non item legerat ἐν ἀρχῇ. 
Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ 


3) Rom. 9, 5. 


δὲ Παύλου γράφοντος. lbidem πάλιν 
deest in Seguer., qui el habel ἀπαύγα- 
cua τῆς δόξης. dn aliis et editis omit- 
tilur γράη ovrog et τῆς δόξης. Mem ibid. 
Gobler. οἱ Felekm. 1. Eri πάντων ϑεός. 
βέλτιον μὲν ἦν etc. ; 

d. Seguer, Gobler. et Felckm. 1. &va- 
χωρήσωσι. Mox Seguer. ἕλεω τὸν ϑεὸν. 

e. Sic Reg. Basil. Anglic. et Felcka. 5. 


i 
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seu Verbo fuisse dicentes possit ferre? Namque eodem ac supra re- Ρ. 418, 
volvuntur, etiamsi suis arguüiis scopulum hunc conentur vitare et oo- 
cultare; sed frustra. Nemo enim illis vel saltem aures praebere ve- 
luerit contendentibus, Deum non semper fuisse Patrem, sed postea 
factum esse, ut scilicet inde fingant, eius Verbum aliquando non fuisse. 
Nemo inquam haec eos disputantes patienter audierit, cum propter 
plurima quae supra adversus illos allata sunt argumenta, tum cum 
Ioannes dicat: Erat Verbum, et Paulus scribat: Qui est splendor glo- 
riae, et: qui est super omnia Deus benedictus in. saecula. — Amen. 
25. Profecto satius quidem fuisset eos prorsus silere; at quo- 
niam nolunt quiescere, $i quis impudentissimas illorum quaestiones 
refutare voluerit, similia vicissim ab illis audacter perquirat. Fortassis 
enim cum seipsos similibus viderint absurdis impeditos, tandem cum 
veritate pugnare desistent. Multis igitar cum precibus Divina prius 
implorata clementia, sic ipsis quis occurrerit: ,,Num qui est Deus, 
,cum antea non esset, postea factus est, vel est ne etiam priusquam 
fleret? Ergo is cum esset, seipsum fecit, vel est ex nullo ortus, 
,cumque nihil antea esset, subito apparuit?" Verum absurda est 
huiusmodi quaestio; ita plane fateor, absurda est valdeque impia, at 
est tamen quaestioni ipsorum similis. Nam utrumvis dixerint, id omni 
plenum impietate est. Si porro haec de Deo quaerere impium et quam 
maxime impium est, non minor sane impietas fuerit eadem de Verbo 
interrogare. "Verumtamen ad stultam hanc et insanam illorum inter- 
rogationem evertendam necessaria videlur huiusmodi responsio. Ni- 
mirum semper est Deus; ac proinde cum semper sit Pater, semper 
quoque est eiusdem splendor, quod est ipsius Verbum. Praeterea qui 
est Deus, Verbum, quod item est, habet ex seipso, neque Verbum est 
postea adnatum, quod prius non esset, neque Pater unquam sine Verbo 
fuit. Nam impia, qua Filius lacessitur, audacia in ipsum Patrem re- 
dundat, si nempe sapientiam, Verbum et Filium extrinsecus sibi ex- 
cogitasse dicatur; quodlibet enim horum dixeris, id, quod ex Patre 
natum est, significat, quemadmodum dictum est. Levis igitur futilis- 
que haec illorum est quaestio, et merito quidem. Nam quoniam Ver- 


At Seguer. ὁ ὧν ϑεός, ὧν γέγονε. Editi 
et alii ὁ ὧν ϑεὸς καὶ οὖχ ὧν γέγονε. 
᾿Ραΐο post Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
μηϑένος ὄντος πρότερον. 

[. Seguer. Gobler. Felckm. 1. πλεέων. 
Basil. Anglic. Reg. et Felckm. 5. πλέον. 
lbid. Seguer. ὁμοία γε τῇ etc. Mox idem, 
Gobl. et Felckm. 1. ὁπότερον yàg εἴπωσι. 

g. Sic mss. praeter Felckm. 2., in quo 
οἱ in editis desant εἰ δὲ τὸ οὕτως ἐρω- 
ἐᾶν περὶ ϑεοῦ βλάςφημον καὶ πλέον 


ἀσεβείας ἐστί. Goblerian. et Felckm. f. 

Anglic. et Basil. πλέον πάσης ἀσεβείας. 
h. Sic Gobler. et Felckm. 1. At Segaer. 

ὃν ἐστιν ἀϊδίως. Editi et alii d» ἐστε 

xai ἀϊδίως. 

, ἦν Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐξ αὐτοῦ 

ὄντα. 

k Sic Seguer. At Basil. erg. Editi 
αὐτῷ. Mox omnes mss. ὃ ydg elc. Edi- 
tio Commel. ὁ γὰρ ἐάν eic. ibid. Se- 
guer. ἄν. 
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P.49. ἥλεον ὁρῶν πυνϑάγοετο περὶ τοῦ ἀπαυγάσματος καὶ λέγοε' ὅ ὧν 
τὸ μὴ ὃν πεποίηκεν ἢ 0v αὐτὸ πεποίηκεν; ov "σώφρονα ἔχϑεν ὁ 
τοιοῦτος λογισμὸν νομισϑήσεται, ἀλλ ἐμβρόντητος ἄν εἴη, ὅτε 
ὅλως ὅ ἔστιν ἐκ τοῦ φωτός, "τοῦτο ἔξωϑεν ἐπινοεῖ καὶ περὶ τοῦτο 
ἐρωτᾷ, πότε καὶ ποῦ καὶ ὅτε καὶ εἰ πεποίηται᾽ οὕτως καὶ ὃ περὲ 
τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ πατρὸς τοιαῦτα λογιζόμενος καὶ οὕτω πυνϑανό-- 
μενος πολλῷ μᾶλλον “τὴν μανίαν μείζονα ἂν ἔχοι, ὅτε τὸν ἐκ τοῦ 
πατρὸς λόγον ἔξωϑεν αὐτῷ ἐπειράγει, καὶ τὸ φύσει γέννημα ὡς 
ποίημα ! σκεαλογῶν λέγει" οὐκ ἦν πρὶν )γεννηϑῇ. ἀκουέτωσαν δὲ 
ὅμως ᾿ καὶ πρὸς δὴν ἐρώτησιν αὐτῶν, ὅτι ὃ ὧν πατὴρ τὸν ὄντα 
υἱὸν ἐποέησεν" ὃ γὰρ λόγος σὰρξ ἐγένετο), καὶ ὄντα αὐτὸν υἱὸν 
ϑεοῦ ἐποίησεν imi συντελείᾳ τῶν αἰώνων καὶ "υἱὸν ἀνθρώπου, δὲ 
μὴ ἄρα κατὰ τὸν Σαμοσατέα μηδὲ εἶναε αὐτὸν. πρὶν ἄνϑρωπον 
γενέσϑαι εἴποιεν. καὶ πρὸς μὲν τὴν πρώτην αὐτῶν ἐρώτησιν 
ἱχανὰ ταῦτα παρ᾽ ἡμῶν. 

20. Ὑμεῖς δέ, ὦ ᾿Αρειανοί, τῶν ἰδίων ἑαυτῶν ᾿ῥημάτων urg- 
μονξβύοντες εἴπατε! ὃ ὧν τοῦ μὴ ὄντος ἔχρηζεν εἰς τὴν τῶν πάν- 
τῶν δημεουργέαν, ἢ ὄντος αὐτοῦ ἔχρηζεν; εἰρήχατε γάρ᾽ ὄργανον 
ἑαυτῷ τὸν υἱὸν ἐκ τοῦ μὴ ὄντος κατεσκεύασεν, ἵνα δι᾽ αὐτοῦ ποι- 
ἤσῃ τὰ πάντα. «τέ οὖν ἐστε βέλτιον, τὸ χρῆζον, ἢ τὸ τὴν χρείαν 
ἀναπληροῦν; ἢ ἀμφότερα τὰ ἐνδέοντα ἀλλήλων ἀναπληροῦσει; τοι- 
«Uva γὰρ λέγοντες τοῦ "καεασχευάσαντος μᾶλλον ἀσϑένειαν δει-- 
κχνύοτε, εἰ μὴ καὶ μόνος ἴσχυσε δημιουργῆσαι τὰ πάντα, ἀλλ᾽ ἔξω--: 
Je» ἑαντῷ «ὄργανον ἐπενοεῖ, ὥρπεορ τέκτων ἢ Ῥαυπηγός τις, μὴ: 
δυνάμενος ὁτιοῦν ᾿ἐργάσασϑαι χωρὶς σκεπάρνου καὶ πρίονορ. τέ 
Qv» τόνψεου ἀσεβέστερον; ἢ τί δεῖ διατρίβειν ὅλως ἐν τούτοις ὡς 
δεινοῖς, αὐταρχῶν ὄντων τῶν προειρημένων δεῖξαι, φαντασίαν 
μόνον εἶναι τὰ παρ᾽ αὐτῶν; πρὸς δὲ τὴν ἑτέραν αὐτῶν εὐήϑη 
ztüvv xai μωρὰν ᾿ἐξέκασιν, ἣν πρὸς τὰ γυναιχάρια ποιοῦνται, οὐδὲν 
μὲν πάλῳν οὐδὲ περὶ ταύτης ἐχρῆν ἀποχρένασϑαι, ἢ τοῦτο μόνον, 
ὃ καὶ ἐν ταῖς ἔμπροαϑεν εἰρήκαμεν, Oct μὴ " δέον τὴν ix τοῦ ϑεοῦ 
γέννησιν συμμετρεῖν τῇ τῶν ἀνθρώπων φύσει. iva δὲ ὅμως xai 
ἐν τούτῳ κατογγῶσιν ἑαυτῶν, καλὸν ἐκ τῶν Ἰαὐεῶν πάλεν οὕτως 
αὑτοῖς ἀπαντῆσαι. ὅλως εἰ περὲ υἱοῦ πυνϑάνονται γονέων, ἐνϑυ- 


1) Ipan. 1, 14. 


a. Seguer. οὐ σώφρομες. Max idem, c. Sic Segner. Δι Gobler. et Felckm. 1. 


Goblerian. et Felckm. 1. νομισϑύήσετρι. 
Ediü & alii λογισθήσεεαι. 

b. Sic Seguerian. et Reg. Editi antem 
τοῦ ἔξωϑεν. Paulo pos; Seguer. φὕτως 
ὃ περὺ τοῦ mío. Reg. οὔτως καὶ ὃ περὶ 
τοῦ υἱοῦ. Edid οἴσως καὶ περὶ ToU 
οἱοῦ. 


? 


τὰ» μανίαν μείζονα, ἂν Eye. — Regius 
πολλῷ μείζονα ἂν ἀτιμίαν Eyg. Editi 
πολλῷ μᾶλλον rà» ἐπιειμίαν μείζονα 
ἂν ἔχο;. Paulo post Seguerian. ἔξωϑεν 
aUo. 

d. Seguerian. σκιαλογώῶν. Editi et alit 


σχιολογῶν 
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bum. sive Rationem negent, hinc nihil etiam rationis est in illorum p. «so. 
quaestione. Ut enim si quis solem aspiciens de splendore eius quae- 
Yeret ac diceret: ,,Àn qui est, splendorem cum non esset fecit, aut 
»qui iam esset? * nt inquam is non sapiens sed stolidus existimare- 
ter, quia splendorem, qui est ex luce, extraneum ille fingeret et de 
ille quaereret, quando, ubi, cum et factus ne esset; sic sane qui ista 
de Filio et Patre cogitat quique ita interrogat, multo dementier cen- 
sendus est, quippe qui Verbum, quod ex Patre est, externum ipsi in- ἢ 
᾿ ducat, idque, quod natura est genitum, tanquam quid factum exhibens 
dicat: Non fait antequam nasceretur. Verum id etiam responsi ad 
ea, quae interrogaverunt, accipiant: Pater, qui est, Filium, qui erat, 
fecit. Nam Verbum caro factum est, et cum ipse esset Filius Dei, 
eum in fine saeculorum fecit filium hominis; nisi forte cum Samosa- 
tensi respondeant, illum non prius fuisse quam homo fieret. EX haec. 
quidem satis sint ad primam illorum. interrogationem. 

26. Vos autem, o Árieni, proprias vestras voculas memoria re- 
petentes, nobis iam interrogantibus respondete! Qui est, eone, qui 
non erat, indigebat, ut res omnes procrearet, an eodem, cum iam es- 
set, opus habuit?  Dixistis enim Patrem ex nihilo Filium sibi tanquam - 
instrumentum comparasse, ut per eum omnia efficeret. Quis igitur 
praestantior est?  Isne qui indiget, an qui indigentiam explet? An 
ambo quae sibi desunt mutuo subministrant? Nam cum ista dicitis, 
eius, qui instrumentum sibi adhibuit, imbecillitatem evidentius osten- 
ditis, si nempe solus omnia non potuerit efficere, sed extrinsecus pa- 
raverit sibi instrumentum, veluti faber quidam aut navium fabricator, 
qui nihil sine securi et serra queunt efficere. Quae maior possit eese 
impietas? Vel quid hic diu'ius insistimus, quasi baec essent difficilia, 
cum ex his, quae supra diximus, clarissimum sit, mera illorum mentis 
commenta esse quaecunque proferunt? Ad alteram autem inaulaam 
admodum stultamque eorum quaestionem, quam proponunt mulierculis, 
τὴ] quoque aliud respondere oporteret, quam quae supra a nebis 
iam sunt dicta, nempe non debere nos modum, quo Djeus gignit, ho- 
münum natura metiri. Ut tamen etiam hic 86 ipsos cogantur condem- 
nare, haud ab re erit, ex his, quae ipsi proponunt, illis hoc modo 


e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. υἱὸν ἢ, Seguer. Gobler. et Felckm. 1. nara- 
eov. Editi vió» αὐτὸν ἀνθρώπου. σκευάζοντος, 
f. Seguer. ῥηματίων τούτων. Gobler. 


οἱ Felckm. 1. ῥημάτων τούτων i. Seguer. et Reg. ἔργάσασϑαι. Gobler. 


: Felckm. t. ἐργάσεαϑε, meudose. Editi 
g- Sic Seguer., Gobler. Felckm. 1. et el te , 

Reg. Editi τ τίνος οὖν ἐσεε εἰς. Paulo ἐργάζεσϑαι. . . 
post Seguer. χρείαν ἀποπληροῦν. lbid. k. Segner. δεῖν. - 
idem Séguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀριφό- |. Sic Seguer. Reg. Dasil. et Felckm. ὅ. 
τερα. Editi vero et alii ἀμῳ óreges. In editis deest αὐτῶν. 


- 
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p.60. μείσϑωσαν πόϑεν ἐστὶ τὸ γεννώμενον τέκνον. el γὰρ xai οὐκ εἷ- 

Ρ.451.χεν ὃ γονεὺς υἱὸν πρὶν γεννήσει, ἀλλ ἐσχηκὼς οὐκ ἔξωϑεν οὐδὲ 
ἀλλότριον, ἀλλ᾽ "ἐξ ἑαυτοῦ καὶ ἴδιον τῆς οὐσίας καὶ ἀπαράλλακτον 
ἔσχεν εἰκόνα, ὥςτε τοῦτον ἐν ἐχείνῳ βλέπεσθαι, κἀκεῖνον ἐν τούτῳ 
ϑεωρεῖσϑαι. εἰ τοίνυν ἐκ τῶν ^ ἀνθρωπίνων παραδειγμάτων τὸν 
χρόνον τῶν γεννώντων λαμβάνουσι, “διατί μὴ ἐκ τῶν αὐτῶν καὶ 
φὸ κατὰ φύσιν xol τὸ ἴδιον ἐνθυμοῦνται τῶν τέχνων πρὸς τοὺς 
γονέας, ἀλλὰ κατὰ τοὺς ὄφεις μόνον τὸ πρὸς τὸν ἰὸν ἐπιτήδειον 
ἐκ τῆς γῆς ἐκλέγονται; ἔδει δὲ πυνϑανομένους αὐτοὺς ὃ γονέων καὶ 
λέγοντας" οὐχ εἶχες υἱὸν πρὶν γεννήσεις, προςϑεῖναι καὶ εἰτεεῖν᾽ 
ἐὰν δὲ σχῇς υἱόν, ἄραγε ἔξωϑεν ὥςπερ οἰκίαν ἤ τι ἕτερον κτῆμα 
ἀγοράζεις; ἵνα σοι ἀποχρένηται᾽ οὐχ ἔξωϑεν, ἀλλ᾽ ἐξ ἐμοῦ ἐστι, 
τὰ μὲν γὰρ ἔξωϑεν χτήματά ἐστι καὶ ἀφ᾽ ἑτέρου εἰς ἕτερον uc- 
τέρχεται, ὁ δὲ υἱὸς ἐξ ἐμοῦ ἐστι καὶ τῆς ἐμῆς οὐσίας ἴδιος καὶ 
ὅμοιος, οὐκ ἀφ᾽ ἑτέρου εἰς ἐμὲ "γεγονώς, ἀλλ᾽ ἐξ ἐμοῦ γεγεννημέ- 
γος, διὸ καὶ ἐν ἐκείνῳ ὅλος εἰμί, μένων αὐτὸς ὅ εἶμε. οὕτω γὰρ 
ἔχει" κἄν ὃ γονεὺς τῷ χρόνῳ 'διαφέρῃ, ὡς ἄνθρωπος ἐν χρόνῳ 
καὶ αὐτὸς γεγονώς, ἀλλ᾽ ἔσχεν ἂν καὶ αὐτὸς ἀεὶ συνυπάρχον τὸ 
τέχγον, εἰ μὴ ἢ φύσις ἐνεπόδιζε καὶ ἐκώλυε τὸ δύνασθαι. καὶ 
γὰρ καὶ εὖ devl ἔτε ἦν ἐν τῇ ὀσφύϊ τοῦ προπάππου, πρὶν αὐτὸς 
γεννηϑῇ, καὶ ὃ πάππος γεννήσει. ὅταν οὖν εἰς τοῦϑ' ἡλικίας "λ.- 
ϑοι ὃ ἄνθρωπος, ἐν ἧἦ καὶ τὸ δυνατὸν ἡ φύσις παρέχει, εὐθὺς. 

' ἀνεμποδίστῳ τῇ φύσει πατὴρ ὃ ἄνθρωπος γίνεται ἱτοῦ ἐξ éav- 
τοῦ υἱοῦ. 

27. Οὐχοῦν εἰ γονέων περὶ τέχνων ἐπύϑοντο καὶ ἔγνωσαν 
ὅτε τὰ φύσει τέχνα οὐκ ἔξωϑεν, ἀλλ᾽ ix τῶν γονέων εἰσίν, ὁμολο- 
γείτωσαν xal περὶ τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ, ὅτι "ὅλως ἐκ τοῦ πατρός 
ἔστι. καὶ περὶ τοῦ χρόνου ζητοῦντες, τὸ ἐμποδίζον τὸν ϑεὸν Às- 
γέτωσαν. χρὴ γὰρ ἐξ ὧν ὡς χλευάζοντες ἐπυνϑάνοντο, -ἐκ τούτων 
αὐτοὺς ἀσεβοῦντας διελέγχειν. εἰπάτωσαν τοίνυν τέ τὸ ἐμποδίζον 
τὸν ϑεόν, ἀεὶ τοῦ υἱοῦ πατέρα αὐτὸν εἶναι; τὸ γὰρ ἐκ ' πατρὸς 
εἶναι τὸ γεννώμενον ὡμολόγηται. ἵνα δὲ καὶ ὅλως τε τοιοῦτον 
λογισάμενοι περὶ τὸν ϑεὸν καταγνῶσιν ἑαυτῶν, ὥςπερ ἠρώτησαν 


». ἔθεον. ἐξ ἑαυτοῦ. Editi et alii — mel. προϑεῖναι. Seguerian. ibid. ἂν καὶ 


κοῦ. σχῆς υἱὸν, ἄρα ἔξωϑεν. 
b. Gobler., et Felckm. 1. ἀνϑρωπένων e. Sio mss. Editi vero γέγονεν. Mox 
πραγμάτων xal παραδειγμάτων, Anglican. οἱ Felckm. 5. ὅλως εἰμί. Ibid, 
c. Sic mss. Editi vero diazí μὴν ix — Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὅλος &lui. 


τῶν αὐτῶν. αὐτῶν abest a Felckm. 2. οὕτω γὰρ xci ἔχει. 

d SicReg. οἱ Segner. Αἱ editi αὐτοὺς f. Sic Seguer. Heg. Basil. et Anglican. 
περὶ γονέων. MoriAnglic.zoi» yevgogc. Αἱ alii et editi διαφέρει. Μοχ Seguer. 
lbid Seguer. Reg. Basil. Anglic. προςϑεῖ- ἔσχεν ἂν καὶ ἄνϑρωπος. Editi et afii ἔσχεν - 
vat. Felckm. b. προςϑῆναι. Editio Com- — Q» καὶ αὐτὸς ἀεί. 
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occurrere. Nempe si parentes de Filio velint prorsus interrogare, in- P.430. - 
telligant ipsi, unde sit filius, qui gignitur. Etsi enim genitor filium 
non habet, antequam eum genuerit, tamen postquam eum habuerit, non P.4st. 
illum certe extrinsecus nec alienum; sed ex seipso propriumque suae 
naturae atque sui simillimam imaginem habuit, ita ut ille in ipso et 
ipse in illo videatur. Si igitur humanis exemplis tempus gignentium 
definiunt, cur non ex iisdem exemplis filios natura similes propriosque 
suorum parentum esse percipiunt, sed serpentum more id solum, quod 
veneno aptum est, e terra seligunt? Sane cum illi parentes his ver- 
bis interrogabant: ,Habujstine filium antequam gigneres?** haec opor- 
tuerat addere: ,,Si habes filium, num extrinsecus velut domum aut 
8liquid aliud emis ?** ut scilicet tibi responderet: ,,Non extrinsecus, 
,Sed ex me est. Quae enim extrinsecüs habentur, possessiones sunt, 
,alque ab alio ad alium transeunt ; at filius ex me est, meaeque na- 
,iurae proprius est ac similis, non ex alio in me factus, sed ex me 
»,genitus; unde totus et integer in illo sum, manens ipse quod sum.* 
Nempe ita se res habet; tametsi genitor tempore a filio differt, ut ho- 
mo, qui et ipse quoque in tempore naíus est; simul tamen semper 
secum existentem filium etiam ipse haberet, nisi obstaret repugnaret- 
que naturae imbecillitas. Hinc Levi tum quidem in lumbis proavi erat, 
cum nondum ipse esset genitus, eumque avus genuisset. Quocirca 
cum homo id aetatis attigerit, in qua -generandi facultatem tribuit na- 
' tura, statim homo natura ab omni iam libera impedimento filii, qui ex 
ipso est, fit pater. TEM 

27. [taque si parentes de propriis interrogaverint liberis com- 
pererintque, filios naturales non extrinsecus nasci, sed ex parentibus; 
fateantur quoque igitur Verbum Dei totum esse ex Patre. Quod si de 
tempore movent difficultatem, respondeant, quidnam Deo possit esse 
impedimento. Par enim est, eos ex his ipsis, quae ridendo quaerunt, 
impietatis convinci. Dicant igitur, quid impediat, quominus Deus sit 
semper Filii Pater? Nam concessum est, id, quod gignitur, ex patre 
esse. Ut autem hi, qui ista de Deo cogitant, in se ipsos ferant sen- 
tentiam, quemadmodum ipsi mulieres de tempore interrogavere, sic so- 


8. Seguer. ὁ Δευῖς Ers ἐν τῇ ὀσφύϊ 
τοῦ προπάππου ἥν, πρὶν αὐτός γε γεν- 
γνηϑῇ, χαὶ ὃ πάππος γενήσεε ὅταν γοῦν. 

ἢ, Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
At Basil. Reg. et Anglic. ἄνϑρωπος ἢ xai 
τό etc. Editi ἔλϑῃ ὁ ἄνϑρωπος, xai τὸ 
ϑύνατον. lbid. Seguer. παρέχοι. Goblor. 
' Felckm. 1. et Reg. παρέχει. Editi παρέ- 
An. ltem ibid. Segner. Gobler. et Felck- 
man. 1. ἀνεμποδϑίστῳ τῇ φύσει. — Editi 
ἀνεμποδίστως. 


i. Seguer. τοῦ ἐξ αὐτοῦ. Mox idem, 
Gobler. et Felckm. 1. ἐπύϑοντο. Editi 
ἐπυνθάνοντο. lbid. Segner. ὅτε τὰ φύ- 
€ τέχνα οὐκ ἔξωϑεν, ἀλλ᾽ dx τῶν γο- 
γέων, Editi el alii ὅτε τὰ φυσικὰ τέ- 
κνα ovx ἔξωϑεν ἀλλ᾽ ix τοῦ γονέως. 


k. Segner. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
ὅλως. Editi ὅλος. 


l. Sic Seguerian. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
Alii autem et editi éx τοῦ πατρός. 


P. 481. 


/ 
P. 432. 


" κόγοιαν αὐτῶ». 
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γυναῖκας "περὶ τῶν χρόνων, οὕτω πυνϑανέσθωσαν xai τοῦ ἡλέου 
“περὶ τοῦ ἀπαυγάσματος αὐτοῦ καὶ εἧς πτνηγῆς πορὲ τοῦ ἐξ αὐτῆς, 
ἵνα μάϑωσιν, ὅτε xal περ ὄντα γεννήματα ταῦτά "ἐστι καὶ ἀεὶ 
σὺν ἐχείνοις, ἐξ ὧν καί εἶσιν. εἰ dà καὶ τὸ φύσει καὶ «ó ἀεὶ ol 
τοιοῦτοι γονεῖς ἔχουσε πρὸς τὰ «τέχνα, διατί τὸν ϑεὸν δλάττονα 
τῶν “γενητῶν ὑπονοοῦντος ov φανερώτερον δαυτῶν τὴν ἀσέβειαν 
ἐξάγουσιν; εἰ δὲ τοῦτο μὲν οὐ τολμῶσιν ix φανδροῦ Aéysw, Óuo- 
λογεῖται. δὲ ὃ υἱὸς μὴ ἔξωϑεν “ἀλλ᾽ ix τοῦ πατρὸς εἶναι φύσει 
γέννημα, οὐδὲν δὲ οὐδὲ τὸ ἐμποδίζον ἐστὲ τὸν ϑεόν (ov γὰρ ὡς 
ἄνθρωπος ὁ ϑεός, ἀλλὰ καὶ πλέον ἐστὶ τοῦ ἡλίου, μᾶλλον δὲ ϑεός 
ἔστι τοῦ ἡλίου)" δῆλον ὅτι καὶ ἐξ αὐτοῦ καὶ ἀεέ ἐστι συνυπάρχων 
ὃ λόγος τῷ πατρί, δι᾽ οὗ và πάντα “οὐκ ὄντα elg τὸ εἶναι πε- 
ποέηκεν ὃ πατήρ. ὅτε μὲν οὖν ὃ υἱὸς οὐκ ἐξ οὐκ͵ ὄντων ἀλλ᾽ ἀΐ- 
διός τε καὶ ἐκ τοῦ πατρός ἐστι, καὶ αὐτὸ τὸ πρᾶγμα δείκνυσι, καὶ 
ἡ ἐρώτησις ὃὲ τῶν αἱρετικῶν 'πρὸς τοὺς γονέας διξλέγχει τὴν κα- 
ἔγνωσαν γὰρ τὸ κατὰ φύσιν, 5xai λοιπὸν καὶ 
περὶ τῶν χρόνων ἡσχύνϑησαν. 

28. Ὅτι δὲ οὐ δεῖ τὴν τοῦ ϑεοῦ γέννησιν παραβάλλειν τῇ 
τῶν ἀνθρώπων φύσεε καὶ νομέζειν μέρος εἶναι τοῦ ϑεοῦ τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ ἢ ὅλως τι πάϑος σημᾶένοιν τὴν γέννησιν, φϑάσαντες μὲν 
εἴπομεν ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν, καὶ νῦν δὲ "τὰ αὐτά φαμεν. οὐκ ἔστεν 
ὡς ἄνθρωπος ὃ ϑεύς. ἄνθρωποι μὲν γὰρ παϑητιχῶς γεννῶσε, 
δευστὴν ἔχοντες ἱτὴν φύσιν xol χρόνους ἀναμένοντες διὰ τὴν ἀσϑέ- 
γειαν τῆς ἰδίας φύσεως, ἐπὶ δὲ ϑεοῦ τοῦτο λέγειν οὐκ ἔστιν. "οὐ 
γὰρ ἐκ μερῶν συγκείμενός ἐστιν, ἀλλὰ καὶ ᾿'ἀπαϑὴς ὧν καὶ ἁπλοῦς 
ἀπαϑῶς xoi ἀμερίστως τοῦ υἱοῦ πατήρ ἐστε. καὶ τούτου πάλιν 
μέγα τεκμήριον καὶ ἀπόδειξις ix τῶν ϑείων γραφῶν. ὃ λόγος γὰρ 
ιὸ τοῦ ϑεοῦ υἱός ἔστιν αὐτοῦ, καὶ ὃ υἱὸς λόγος ἐστὲ τοῦ πατρὸς 
καὶ σοφία" "λόγος δὲ καὶ σοφία οὔτε κτίσμα οὔτε μέρος ἐστὲ τού- 
του, οὗ καὶ ἔστι λόγος, οὔτε κατὰ πάϑος ἐστὲ γέννημα" ἀμφότερα 
γοῦν ἡ γραφὴ συνάπτουσα υἱὸν "μὲν ἔφησεν, ἵνα τὸ φύσει καὶ ἀλη- 
ϑενὸν τῆς οὐσίας γέννημα εὐαγγελέσηται, ἵνα δὲ μή τις ἀνθρώπι- 


ἃ. Reg. et Felckm. 5. περὲ τὸν χρό- c. Sic Seguer. et Reg. Editi γεννητῶν. 








xov. lbid. Seguer. πυνϑανέσϑωσαν xai 
τοῦ ἡλίου περὶ roD ἀπαυγάσματος. 
Goblerisn. et Felckm. 1. πυνϑανέτωσαν 
καὶ τοῦ ἡλίου πρὸ τοῦ ἀπαυγάσματος. 
Editi et alii πυϑέσϑωσαν xai περὶ τοῦ 
ἡλίου καὶ τοῦ ἀπαυγάσματος, Dem 


ibid. Seguer. et Gobler. καὶ τῆς πηγῆς 


περὶ τοῦ. Edi χαὶ τῆς πηγῆς καὶ 
περὲ τοῦ. . 
b. Sic Seguer. At alii et editi «&i σὺν 


ixtivo« ἐσείν. 


Mox Felckm. 2. et editi αὐτῶν τὴν ὁσέ- 
βειαν. Ceteri mss. ἑαυτῶν τὴν ἀσέβειαν. 
lbid. Segner. διεξάγουσιν. 

d. Sic Seguerianus, Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero ἀλλὰ τοῦ πατρός. Paulo post 
Segner. Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ πλέον 
ἐστί. Ibid. Segner. et Reg. μᾶλλον dà ὃ 
ϑεός. Editi μᾶλλον dà ϑεός. 

e. Sic Seguer. At alii et editi omittant 
οὐχ ὄντα, Mox Felckm. 2. et editi ὅτε ὁ 
μὲν οὖν υἱός. Alii mss. ὅτε μὲν οὖν ὃ 
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lem de amo eplendore, fontem de fluvio ex se manoante imterrogent, ut ».ei. 
discant, baec, quamvis sint quid prognatum, semper cum illis esse, ex p.c. 
quibus fuere exorta. Porro si huiusmedi eccidit genitoribus, wt id, 
quod ex ipsis oritur, et ex matura et semper habeant, cur Deum rebus 
facis inferiorem suspicantes non apertius suam expromunt impietatem ? 
Quod ei id palam non audent dicere, concessumque praeterea est, Fi- 
lium non extrinsecus sed ex Patre naturaliter nasci, nec denique quic- 
quam est, quo Deus impediri possit (nec emim bominis similis est 
Deus; imo sole maior est, vel petiu3 Deus est solis), perspicuum sane 
fuerit, et ex ipse et cum ipso Patre semper una existere Verbum, per 
quod omnia, quae antea non erant, fecit Pater ut essent. taque Fi- 
lium non ex nihilo sed aeternum atque ex Patre esse, res ipsa de- 
monstrat; atque adeo illa haereticorum interrogatio, qua parentes cir- 
cumveniunt, eorum coarguit maliiam. Nam quod naturae proprium 
est, coacti sunt ipsi agnoscere, Bihilque nisi pudorem retulere ex hu- 
iuemodi quaestionibus, quas circa tempora excogitarunt. 


28. Quod autem Dei generationem cum bumana natura conferre, 
vel partem Dei esse eius Filium nefas sit putare, neo ullam prereus 
passionem generatio significet, antea quidem diximus, eademque modo 
repetimus, Deum non esse hominis similem. Nam homines quidem 
quiddam patiendo gignunt, quippe qui fluxam habeant naturam et tem- 
pus propter propriae nalurae infirmitatem exepectent. At de Deo id 
dici non licet. Neque enim ex partibus est compositus, sed passionis 
expers est et simplex, nihilque omnino patiens et absque ulla divisione 
Fili est Pater; cuius utique rei insigne argumentum ac documentum 
divinae nobis Scripturae suppeditant. Nimirum Verbum Dei Filius eius 
est, et vicissim Filius Verbum et sapientia est Patris: Verbum porro 
et sapientia nec res esL creata nec pars eius, cuius est Verbum, nec 
passione aliqua nascitur. Igitur utrumque Scriptura coniungens Filium 
quidem esse declaravit, ut naturalem et verum esse naturae fetum do- 
cerel; ne quis autem humdnum fetum esse suspicarelur, rursus eius- 


υἱός. bid. Seguer. ἀΐδεός τε xai ἐκ τοῦ 
εἰς. Editi et alii ἀΐδιός ἔστε, καὶ ἐκ 
τοῦ εἰς. 


man.5 ἔχοντες τὴν φύσιν. Editi £yo»- 
τες φύσω. 


k. Seguer. οὐ γάρ. Editi εἰ alii οὐδὲ 


f. Seguer. ἡ πρὸς τοὺς γονέας. 

g. Reg. et Seguer. xai λοιπὸν καὶ περί. 
Edii x«i λοστὸν περί. lbid. Heg. el 
Felckm. 5. περὶ τὸν χρόνον. Mex Se- 
guer. τὴν τοῦ ϑεοῦ γέννησιν. Editi τὴν 
περὶ τοῦ ϑεοῦ γέννησιν». 

h. Sic Segaer. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi eutem καῦτα, 

i. Seguer. Heg. Basil. Anglic. et Felek- 


yee. 
|. Seguerian. à λόγος yàp τοῦ ϑεοῦ. 
Edi et alij ὁ λόγος γὰρ ὃ τοῦ ϑεοῦ. 

m. Sic Segnerianus, Regius codex aliique, 
praeter Felckm. 2., a quo et ab editis ab- 
est qnod sequitar, λόγος δὲ xal σοφία 
οὔτε κείσμα. 


n. Sic Segwer. in editis μέν deest. 


^ 


| τέχοντες εἰώϑασι σοφοὶ καλεῖσθαι" 
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γον * ὑπολάβοι τὸ γέννημα, πάλεν τὴν οὐσίαν αὐτοῦ σημαίνων λό- 
γον αὐτὸν εἶναι καὶ σοφίαν καὶ ἀπαύγασμά φησιν. ἔχ γὰρ τούτου 
καὶ τὸ ἀπαϑὲς τῆς γεννήσεως καὶ τὸ ἀΐδιον καὶ τῷ ϑεῷ πρέπον 
λογιζόμεϑα. ποῖον οὖν πάϑος ἢ ποῖον μέρος ἐστὶ τοῦ πατρὸς ὃ 
λόγος καὶ ἡ σοφία χαὶ τὸ ἀπαύγασμα; καὶ τοῦτο δυνατὸν xai 
αὐτοὺς τοὺς: ἄφρονας μαϑεῖν. ὡς γὰρ γυναικῶν ἐπύϑοντο περὶ 
υἱοῦ, "οὕτως καὶ ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν περὶ τοῦ λόγου, ἵνα μά- 
ϑωσιν, ὅτι οὔτε πάϑος αὐτῶν οὔτε μέρος ἐστὶ τοῦ νοῦ τούτων Ó 
λόγος, ὃν προφέρονται. εἰ δὲ τῶν ἀνθρώπῳν xal τοι παϑητῶν 
ὄντων xal μεριστῶν ὄντων τοιοῦτος ὃ λύγος, διατί περὶ τοῦ ἀσω- 
μάτου καὶ ἀμερίστου ϑεοῦ πάϑη καὶ μέρη λογίζονται, ἵνα τοῦτο 
προςποιούμενοε δῆϑεν εὐλαβεῖσθαι ἀρνήσωνται τὴν ἀληϑῆ καὶ 
φύσει γέννησιν τοῦ υἱοῦ; καὶ ὅτι “μὲν τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ γέννημα 
οὐχ ἔστι πάϑος, ἱκανῶς διὰ τῶν ἔμπροσθεν ἀποδέδεικται, δέδει- 
κται δὲ καὶ ἰδίᾳ νῦν ὁ λόγος οὐ κατὰ πάϑος γεννώμενος. àxové- 
τωσαν δὲ καὶ περὶ τῆς σοφίας “τὰ αὐτά. οὐχ ἔστιν ὡς ἄνϑρωπος 
ὃ ϑεός. μὴ ἀνθρώπινον φανταζέσϑωσαν καὶ ἐν τούτῳ περὶ αὐτοῦ. 
χαὶ γὰρ τῶν ἀνϑρώπων πάλιν δεχτικῶν σοφίας γεγονότων, ó ϑεὸς 
οὐδενὸς μετέχων αὐτὸς τῆς ἑαυτοῦ σοφίας πατήρ ἐστιν, ἧς οἱ ue- 
καὶ ἔστε καὶ "αὐτὴ ἡ σοφία 
οὐ πάϑος οὐδὲ μέρος, ἀλλὰ γέννημα ἔδεον τοῦ πατρύς. διὰ τοῦτο 
ἀεὶ πατήρ, καὶ οὐκ ἐπιγέγονε τῷ ϑεῷ τὸ πατήρ, iva μὴ καὶ τρε- 
πτὸς εἶναι νομισϑῇ. εἰ γὰρ καλὸν ἰτὸ εἶναι αὐτὸν πατέρα, οὐκ 
ἀεὶ δὲ ἦν πατήρ, οὐκ ἀεὶ ἄρα τὸ καλὸν ἦν ἐν αὑτῷ. 

29. ᾿Αλλ ἰδού, φασί, καὶ ἀεὶ πτοιητής ἐστιν ὃ ϑεός, καὶ ovx 
ἐπτιγέγονεν αὐτῷ ταῦ δημιουργεῖν ἡ δύναμις, ἀρ οὖν ἐπειδὴ δημει- 
ovoyóg ἐστιν, ἀϊδιά ἐστι xal τὰ ποιήματα, καὶ οὐ ϑέμις εἰπεῖν 
οὐδὲ ἐπὶ τούτων" οὐχ ἦν πρὶν ἐγενηϑῇ; ἄφρονες οἱ ᾿“Αρειανοί. τί 
γὰρ ὅμοιον υἱὸς καὶ ποίημα, ἵνα τὰ ἐπὶ τοῦ πατρὸς ταῦτα καὶ 
ἐπὶ τῶν "δημεουργῶν εἴπωσι; πῶς δὲ τοσαύτης διαφορᾶς ἐν τοῖς 
ἔμπροσϑον δειχϑείσης γεννήματος καὶ ποιήματος ἐμμένουσι τῇ 
ἀμαϑίᾳ; πάλεν οὖν τὸ αὐτὸ λεχτέον᾽ τὸ ποίημα ἔξωϑεν τοῦ που- 
οὔντός ἔστιν, ὥςπερ εἴρηται, ὃ δὲ υἱὸς ἴδιον τῆς οὐσίας γέννημά 
ἐστε διὸ καὶ τὸ μὲν ποίημα οὐκ. ἀνάγκη ἀεὶ εἶναι, ὅτε γὰρ βού- 
λεται ὃ δημιουργὸς ἐργάζεται, τὸ δὲ γέννημα οὐ βουλήσει ὑπόκχεν- 


s. Seguerian. ὑπολάβῃ. ϑεοῦ. Gobler. et Felckm. 1. ὅτε τὸ ἐκ 
ϑεοῦ. Editi ὅτε μὲν τὸ ἐκ ϑεοῦ. 


b. Seguer. οὕτως ἄνδρας ἐρωτησάτω- d. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Αἱ 


σαν. Mox Seguer. et Reg. οὔτε. lbid. 


Seguer. Gobler. et Felckm. 1. πάϑος αὖ- 
τῶν οὔτε. Heg. ilem οὔτε. Editi et alii 
οὐδὲ πάϑος οὐδὲ μέρος. 


c. Reg. et Seguer. órs μὲν τὸ -ἐχ τοῦ 


Basil. Anglic. Heg. et Felckm. 5. ταῦτα. 
Editi ταυτά, Mor Seguer. μὴ ἀνϑρω- 
πίνως. Reg. μὴ «ἀνθρώπινα. 

e. Felckm. 5. αὕτη. 

f. Sic Seguer. et Reg. Editi καλὸν xai 
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dem indieat naturam, cum eum Verbum, sapientiam et splendorem esse P.«m. 
dicit. Inde siquidem intelligimus divinam generationem passionis im- 
munem aeternamque et Deo dignam esse. Quae enim passio vel quae- 
nam est pars Patris Verbum, sapientia et splendor? [ἃ certe ipsip.cm. 
etiam amentes possint discere. Ut enim mulieres de Filio interroga- 
vere, sic viros de Verbo interrogent, ut doceantur, nec passionem nec 
partem eorum esse menlis suae verbum, quod enunciant. Quod si 
hominum, quorum patibilis et dividua est natura, huiusmodi sit ver- 
bum, quare in Deo, qui nec corporeus est nec dividuus, passiones 
partesve cogitant, ut scilicet id cavere simulantes veram ac naturalem 
Filii generationem negent? Igitur id, quod ex Deo genitum est, abs- 
que ulla passione genitum esse salis supra probatum est; nunc etiam 
speciatim ostendimus Verbum absque passione generari. lam vero 
eadem similiter de sapientia audiant. Non est Deus ut homo, nibil 
hic humanum de illo fingant. Nam sapientiam accipiunt homines; at 
Deus, qui nullius fit particeps, ipse suae sapientiae pater est, cuius 
qui participes fiunt, sapientes solent appellari. Haec autem sapientia 
non passio, non pars, sed proprius Patris est fetus. ldcirco semper 
fuit Pater, nec patrem ease Deo postea accidit, ne esse existimetur 
mutabilis. Nam si illum patrem ease bonum fuit, nec semper fuit pa- 
ter, non igitur semper fuit in illo bonum. 


N 


29. Atqui inquiunt semper quoque Deus fuit effector, nec effi- 
ciendi facultas illi postea accessit: num ergo quia opifex est, aeterna 
quoque sunt eius opera, nec de his dicere licet, non erant antequam 
fierent? Nae insani Ariani! Quid enim simile est filium inter et 
opus, ut eadem de patre quae de opificibus dicant? Qut porro, post- 
quam tantam esse fetus el operis differentiam supra ostensum est, in 
* eadem haerent inscitia? ldem igitur repetendum est, videlicet opus 
extra opificem esse, uti diclum est, filium vero proprium esse naturae 
fetum. — Quocirca necesse non est semper opus exülisse, siquidem cum 
vult opifex, opus facit. At fetus subiectus voluntati non est, sed na- 
turae est proprietas. Praeterea recte opifex quis vocari potest, etiamsi 
τὸ εἶναι. ,Panlo post Seguer. φησί, καὶ Seguer. Gobler. Felckm. 1. et Reg. ap 
ἀεὶ ποιητής ἔσει» ὃ ϑεὰς καὶ οὐχ ἐπε. οὖν. Editi &g' οὖν. - 
γέγονε. Gobler. et Felekm. 1. ψ ασί, καὶ 8. Sic Seguer. Editi vero et alii γεν- 
ἀξὶ ὃ ϑεὸς ἣν ποιητὴς xci ἔστε καὶ »η"ῇ. Wil. Seguer. Gohler. et Felekm. 1. 
ox ἐπιγέγονε. Heg. φησί, καὶ && ὁ ἄφρονες oí ᾿ἀρειανοΐί. Editi εἰ alii ἄφρο- 
ϑεὸς ἣν ποιητὴς καὶ ἔσει καὶ οὔτε ἐπι- rte Aottarof. 


γέγονεν. Editi gae: '», ἀεὶ ὃ ϑεὸς ἣν h. *ic Seguer. Αἱ alii et editi 94gstoypo- 
ποιητὴς xai ἔστι, οὔτε ἐπιγέγονε. Mox γημώτων. 


P. 483. 


P. 434, ἃ 
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ται, ἀλλὰ τῆς οὐσίας. ἐστὶν "ἰδιότηο. καὶ ποιητὴς μὲν ἂν εἴη xoi 
λέγοιτο, κἄν μήπω ἢ τὰ ἔργα, πωτὴρ δὲ oix ἂν " λεχϑείη οὐδ᾽ ἄν 
εἴη μὴ ὑπάρχοντος υἱοῦ. ἐὰν δὲ περιεργάζωνται, διατί ὃ ϑεὸς 
“ἀεὶ δυνάμενος ποιεῖν οὐκ ἀεὶ ποιεῖ, μαινομένων μὲν καὶ αὕτη ἡ 
τόλμα. τίς γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου, ἣ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο ἢ); 
ἢ πῶς ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ κεραμεῖ" τί ue οὕτως ἐποίησας); ἵνα 
δὲ χᾷν ἄμυδρόν τένα λογισμὸν εὑρόντες μὴ σιωπήσωμεν, ἀχουέτω- 
σαν, ὅτι el καὶ τῷ ϑεῷ δυνατὸν ἀοὶ ποιεῖν, ἀλλ᾽ οὐκ ἠδύνατο σὰ 
γενητὰ ἀΐδια εἶναι" ἐξ οὐκ ὄντων γάρ lore καὶ οὐκ ἦν πρὶν γέ- 
γήται. τὰ δὲ οὐκ ὄντα πρὶν γένηται πῶς ἠδύνατο συνυπάρχϑεν 
τῷ às ὄντι ϑεῷ; dió καὶ πρὸς τὸ λυσιτελὲς αὐτῶν ἀφορῶν Ó 
Jic, ὅνο εἶδεν ὅτε δύναται γενόμενα διαμένειν, τότε xal πιεπ᾿τοίηκχε 
πάνεα. καὶ ὥςπερ δυνάμενος "καὶ ἐξ ἀρχῆς imi τοῦ Oo ἢ ἐπὶ 
Nds ἢ ἐπὶ Μωσέως ἀποστεῖλαι τὸν ἑαυτοῦ λόγον οὔχ ἀπτέστεελεν 

δὲ μὴ ὀπὲ συντελείᾳ τῶν αἰώνων (τοῦτο γὰρ εἶδε λυσιτελεῖν πάσῃ 

τῇ; πείσει), οὕτω καὶ τὰ 'γϑονητά, ὅτε ἠϑέλησε καὶ λυσινελὲρ ἦν αὐ- 

volg, ἐνεοίησεν. ὁ δέ γε υἱός, οὐχ ἄν ποίημα εἀλλ᾽ ἴδιος τῆς οὐ- 

σέας: τοῦ πανρός, ἀεέ ἐστιν ἀεὶ γὰρ ὄντος τοῦ πειανρὸς ἀεὶ εἶναε 

δεῦ καὶ τὸ ἴδιον τῆς οὐσέας αὐτοῦ, ὅπερ ἐστὶν ὃ λόγος αὐτοῦ καὶ ἡ 

σοφία. xai τὰ μὸν xvíoMava, xg» μηδέπω "ὑπάρχῃ, οὐχ ἐλατυοῖ 

τὸν ποιητήν, ἔχει γὰρ τὸ δύνασθαι δημιουργεῖν ὅτε βούλεται, τὸ 

δὲ γέννημα, i ἐὰν μὴ ἀεὶ συνῇ τῷ πατρί, ἐλάττωμα τῆς τελειότη- 

τος τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἐστιν. ὅϑεν τὰ μὲν ποιήματα ὅτε ἠϑέλησεν 

ἐδημιουργήϑη διὰ τοῦ λόγου Καὐτοῦ, ὃ δὲ υἱὸς ἀεί ἔστιν ἴδιον 

γάννμημα τῆς τοῦ πατρὰς οὐσίας. 

80. Ταῦτα vovg μὲν πιστοὺς. εὐφραίνεε, τοὺς δὲ αἱρετικοὺς 
λυπεῖ βλέποντας ἀναιρουμένην αὐτῶν τὴν αἵρεσιν. καὶ γὰρ x&- 
xsaívm τυάλιν αὐτῶν ἡ ἐρώτησιο ἐν τῷ λέγειν" ἕν τὸ ἀγένητον ἢ δύο; 
οὐκ ὀρϑὴν αὐτῶν δείκνυσε τὴν διάνοιαν, ἀλλ᾿ ὕποπεον καὶ δόλου 
μεστήν. οὐ γὰρ ini τιμῇ τοῦ πατρὺς οὕτως ἐρωτῶσιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
ἁτνιμέᾳ τοῦ λόγου. ἂν γοῦν τις ἀγνοῶν τὴν πανουργίαν αὐτῶν 
ἀποκρίνηται, ὃν τὸ '; ἀγένητον, εὐθὺς τὸν ἑαυτῶν ἰὸν ἐξεμοῦσι λέ- 
yovsec " οὐκοῦν ὁ υἱὸς τῶν γενητῶν ἐστι, καὶ καλῶς οἰρήκαμεν οὐχ 
ἦν πρὶν γεννηϑῇ. πάννα γὰρ "qvQuoOL καὶ κυχκῶσεν, ἕνα μόνον 


1) Rom. 11, 34. 2) Rom. 9, 20. 


a. Segner. Gohler. et Felckm. 1. c idió- 
της. llidem Editi addant zai τῆς οὐσίας 
γέννημι ἐστε, quae sbsunt ab omnibus 
manuscriplis. 

b. Heg. et Felckm. 5. κλη ἢ εἴη. 

c. Neguer. omittit ἀεί. 
ἡ τόλμα, Edili εἰ alii αὕτη τόλμα, 





οδοχ idcm αὕτη 


d. Felekm. 5. γεννητά, 

e SicSegurr. Weg. Gobler. et Felckm. l. 
In aliis et eduia xci deest, Mox Segner. 
4 ini Nue ἢ ἐπὶ Μωσέως. Goblerian. 
el Feleka. 1. xed ἐπὲ Νῶε ἢ ἐπὶ Mov- 
σέως. Edit καὶ inà Nec ἐπέ τε Μωυ- 
σέως. 
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nondum exstent opera: at pater nec dici nec esee potest, quando nom P.«s. 
exietit &lius. Quod si scrutari velint, cur cum Deus semper possió 
epesa facere, non semper faeit, sane insanientium hominum temeritas 
iata esi. — Quis enim cognovit sensum Domini, aut quis consiliarius 
eius fut? Aut quomodo fignentun dicet fictori: Quid me fecisti sio? 
Verum ne vel levi obiecta ratione silentio utamur, audiant illi, res 
factas aeternas esse non potuisse, eliamsi eas semper potuerit facere 
Deus. Hiae en$m ex nihile sunt, nec erant aBtequam [erent; quae Ρ.434. 
autem nen efant antequam fierent, quomodo simul cum Deo, qni sem- 
per est, possint existere? ' Hinc Deus rerum ipsarum cemmodo pro- 
spiciens tunc omaia fec, cum vidit posse facta permanere. ÁÀc quem- 
admodum tamets? ab initio Adami aut Nee aut Moysis tempore Verbum 
summ peimit mitlere, neo lames 5181} nisi in fine temporum (id quippe 
universae naturae esse utile noverat), Ma et res factas produxit, eum 
et ipse voluit et. illis conveniebat. AL vero Filius, cum non opus sed 
naturae Patris sit proprius, semper idcireo est. Cum enim semper sit 
Pater, semper quoque esse oportet, quod eius naturae est proprium, 
quod idem et Verbum et Sopientia eius est Ceterum res creatae, 
lice& nondum existant, nibil tamen suo detrahunt effectori, cum eas 
pro sua veluntate possit produeere; at fetus niei semper simul sit cum 
Patre, perfectionis ejus naturae sequetur imminuiieo. Hinc opera qui- 
dem, cum volui, per suum produxit Verbum; Filius vero semper est 
proprius naturae fetus. 


30. Et haec quidem fidelibus laetitiam, dolorem pariunt haere- 
ticis, quippe qui prostratam penitus suam videant haeresim. Nam alia 
haec illerum interrogatio, an unum sit non-factum vel duo, argumento 
est non rectam esse illorum mentem, sed suspectam et dolo plenam. 
Don enim ad Patris honorem, sed ad Verbi dedecus 8.8 sciscitantur. 
Itaque si quis illerum artificii ignarus unum esse non-factum respon- 
derit, statim suum venenum his verbis effundunt: ,,Ergo Filius e rebus 
laclis est, recteque contendimys non fuissé antequam nasceretur.*'' 
Omnia enim conturbant et miscent, eo tantum animo, ut Verbum dis- 


f. Relckm. 5. τὰ γεννητά. k. Sic Seguer. Αἱ ab eliis et editis ab- 

g. Seguer. Gobler. et. Felckm. 1. ἀλλ᾽ — est αὐτοῦ. 
ἀΐδιος. Mox iidem et Bawil. Aeglic. et |. Νὶν Basil. et Anglic. Αἱ alii et editi . 
Feickman. 5. τοῦ πατρὸς ἀεί dort. lo ἀγέννητον. Vide qnae supra pag. 207. 
aliis et editis «&é omittitur. |p. 14- buius ed.] num. 7. liac de re dis- 

h. Sie Segnerian. et Heg. Editi vero — seruimus,. laulo post Felckm. ὃ. ὁ vier 

ὑπιΐίρχει. τῶν γεννητῶν ἐσει. 

i. Sie Seguer. At editi οἱ alii ἐὰν μὴ m. Seguerian. q€goust. Iidem idem, 


συνῆν ἀεί. Gobler. εἰ Felckm. 1. χυχυῦσεν. 


P. 491. 


P. 435. 
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διαστήσωσι τὸν λόγον ἀπὸ. τοῦ πατρὸς καὶ τὸν ϑημιουργὸν "τῶν 
ὅλων τοῖς ποιήμασι συναριϑμήσωθσι. πρῶτον μὲν οὖν καὶ κατὰ 
τοῦτο καταγνώσεώς εἶσιν ἄξιοι, ὅτι μεμφόμενοι τοῖς ἐν" Νικαίᾳ 
συνελϑοῦσιν ἐπισκόποις ὡς ἀγράφοις χρησαμένοις λέξεσι, καί voc 
μὴ δυςφήμοις ἀλλ᾽ ἐπὶ ἀναιρέσει τῆς ἀσεβείας αὐτῶν "κειμέναις, 
ἠυτομόλησαν εἰς τὴν αὐτὴν αἰτίαν αὐτοί, ἐξ ἀγράφων φϑεγγόμενοε 
καὶ ἐπινοοῦντες λοιδορίας κατὰ τοῦ κυρίου, μὴ γινώσχοντες μήτε 
ἃ λέγουσι μήτε περὶ τένων διαβεβαιοῦνται. ἐρωτησάτωσαν γοῦν 


Ἕλληνας, παρ᾽ ὧν ἤχουσαν (οὐ γὰρ τῶν γραφῶν ἀλλ᾽ ἐχείνων ἐσεὶν 


ς εὕρεμα), ἵγα ἀκούσαντες πόσα σημαινόμενα ἢ λέξις ἔχει μάϑωσειν, 
ὅτε οὐδὲ περὶ ὧν ὁ λέγουσεν ἐπίστανται καλῶς ἐρωτᾶν. κἀγὼ γὰρ 
δι᾽ αὐτοὺς ἐπυϑόμην λέγεσθαι ἀγένητον τὸ μηδέπω μὲν γενόμενον, 
δυνάμενον δὲ γενέσθαι, ὡς τὸ "ξύλον τὸ μήπω μὲν γενόμενον, 
δυνάμενον δὲ γενέσϑαι σκάφος, καὶ αὖϑις ἀγένητον λέγεσϑαι τὸ 
μύτε γενόμενον μήτε δυνάμενον γενέσϑαι ποτέ, fog τὸ τρίγωνον 
τετράγωνον, καὶ ὃ ἄρτιος ἀριϑμὸς περιττός. οὔτε γὰρ τὸ τρίγω- 
γον γέγονέ ποτε τετράγωνον οὔτε γένοιτ᾽ ἄν ποτε, ἀλλ᾽ οὔτε ὃ 
ἄρτιος γέγονέ ποτε περιττὸς οὔτε γένοιτ᾽ ἄν ποτε περιττός. λέ- 
γεται δὲ πάλιν εἀγένητον τὸ ὑπάρχον μέν, μὴ γενηϑὲν δὲ ἔκ τινος, 
μηδὲ ὅλως ἔχον ἑαυτοῦ τινα πατέρα. προςέϑηκε δὲ καὶ ὃ παν- 
οὔργος σοφιστὴς ᾿Αστέριος, ὃ καὶ τῆς αἱρέσεως συνήγορος, ἐν τῷ 
ἰδίῳ " συνταγματίῳ λέγων, ἀγένητον εἶναι τὸ μὴ ποιηϑέν, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
ὄν. κατὰ ποῖον ovy σημαινόμενον νοοῦσι τὸ ἀγένητον, ἔδεε περος-- 
τιϑέντας αὐτοὺς ἐρωτᾷν, ἵνα καὶ ὃ ἐρωτώμενος ὀρθῶς ἀποκρίγηται. 

31. Ei δὲ νομίζουσι καλῶς ἐρωτᾷν ἐν τῷ λέγειν" ἕν τὸ ᾿ὰγέ- 
γητον ἢ δύο; ἀχούσονται πρῶτον μέν, ὡς ἀμαϑεῖς, πολλὰ τε εἷ- 
ναι καὶ οὐδέν , πλεῖστα μὲν τὰ δυνάμενα γενέσϑαι, οὐδὲν δὲ τὸ 
μὴ δυνάμενον, ὥςπερ εἴρηται. εἰ δὲ ὡς ᾿“Ιστερίῳ τῆρεσε τὸ μὴ 
ποίημα ἀλλ᾽ ἀεὶ ὃν ἀγένητον εἶναι, οὕτως ἐρωτῶσιν, ἀκουέτωσαν 
οὐχ ἅπαξ ἀλλὰ πολλάκις, ὅτι καὶ "ὃ υἱὸς οὕτω κατὰ ταύτην τὴν 


᾿ ἐκδοχὴν ' ἀγένητος ἂν λεχϑείη. οὔτε γὰρ τῶν γενητῶν οὔτε ποί- 


a. Sic Segner. αἱ et legit Nannius. In ee. Seguer. ξύλον μήπω μὲν γενόμενον 


edis οἱ aliis deest τῶν ὅλων. 


b. Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felck- 
man. l. et9. At editi mendose κεεμένοις, 


c. Sic Segner. Reg. et Felckm. 1. et 5. 
Editi vero εὕρημα. 


d. Segner. Gohler. et Felckm. 1. 9é- 
λουσιν. V'aulo post iidem οἱ Regins ac 
Felckm. 5. λέγεσ᾽᾽'αε μὲν ἀγέννητον. in 
Seguer. deest. μέν. Aki autein et editio 
Commel. Myta'ies μὲν ἀγένητον. db. 
Seguer. τὸ μήπω, 


axi og, δυνάμενον δὲ τοῦ co γεν. σϑαι. , 
heg. ξύλον μήπω μὲν γενόμενον σχά- 
{ος, ϑυνάμενον δ à γενέσϑαιε. — lhidem 
Seguer Basil, Anglic. Heg. εἰ ,Felekm. 9. 
καὶ πάλιν. Alii et editi καὶ αὖϑις. ltem 
ibid. Segner. leg. et Felchm. ὃ ἀγέννη- 
ror. Editio Commel. et alii ἀγένητον. 
Addunt item ibidem Seguer. Heg. Basil. 
Anglic. et Felckm. 5. λέγεσϑαε, quod in 
euitis el aliis deest. 

f. Sie Wegins codex. Editi .wero et alii 
ὡς τὸ τρίγωνον, καὶ ὁ ἄρτιος ἀρεϑμός. 
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iungant a Patre et omnium opificem inter opera numerent. Sane illip.«u. 


etiam idcirco damnatione digni fuerint, quod cum Episcopis Nicaeae 
eongregalis crimini dent vocabulis non scriptis usoe esse, tametsi non 
impiis sed potius ad illorum impietatem evertendam aptissime positis, 
ipsi sua spente eandem non dubitent subire criminationem, dum voces 
non scriptas usurpant, conviliaque excogitant adversus Dominum, nec 
ea cognoscunt, quae ipsi dicunt et asseverant. Interrogent itaque Gen- 
tiles, a quibus huiusmodi didicere dictionem (nec enim Scripturarum 
sed illorum vox ista commentum est), ut variis eius significationibus 
auditis intelligant, se ne de lis quidem, de quibus disserunt, recte 


nosse interrogare. 
quod nondum [factum est, 


Ego enim propter illos didici non-factum dici, p.,s;, 
sed fieri potest, ut lignum, quod quidem 


nondum scapha est factum, sed fieri potest. Rursus non-factum vo- 
cant, quod neque facium est neque unquam fieri potest, ut triangulus 


quadrangulus et numerus par impar. 


Nec enim triangulus quadran- 


gulus unquam fuit, aut unquam futurus est, nec item numerus par fuit 


vel erit unquam impar. 


Praeterea dicitur non -factum, quod quidem 


exisit, sed ex nullo est natum, neminemque prorsus sui patrem habet. 
Asterius quoque sophista valerrimus et lhaeresis' patronus. in proprio 
opüsculo addidil, non-facium esse id, quod non est factum, sed quod 


semper est. 


Itaque quonam sensu vocem non -facti intelligerent, ne- 


cesse erat eos interrogando explicare, ut videlicet is, qui interrogaba- 


tur, rite posset respondere. 


31. Quod si se recte putant interrogare cum aiunt: Unumne est 
non-factum an duo? primum quidem ut imperiti audituri sunt, et multa 
et nihil esse, plurima inquam, quae esse possunt, nihil vero, quod 
fleri non queat, quemadmodum dictum est, Sed si ut Asterio placuit 
non id, quod factum est, sed quod semper est, non-factum esse, sic 


illi hoc aensu interrogant 


οὔτε γάρ eic. Paulo posi Seguer. οὐδὲ 
ὁ ἄρτιος... .Ψ οὐδὲ γένοιτ᾽ ἄν. 

g- Seguer. Gobler. et Felckm. 1. &yé- 
varo» el mor μὴ γενηϑέν. | Editi οἱ alii 
ἀγέννητον el μὴ γεννηϑέν. 

bh. Seguer. συνταγματίῳ. Edit et alii 
συντάγματι. 
εἰ Βείοκαι, 1. λέγων ἀγένητον εἶναι τὸ 
» ποιηϑὲν, ες ἀΐδιον. Editi et alii 

ων ἀγέννητον εἶναι τὸ μὴ noujsiv, 

ἀεὶ ὄν. lbid. Neguer. et Reg. κατὰ 
ποῖον τοίνυν. Edili κατὰ ποῖον ovv. 
Item Seguer. ibid. νοοῦσε τὸ ἀγένητον. 


ÀTHANASII OPP. DOGX. SEL. 


ἐμ. Seguerianus, Gobler. : 


, audiant nec semel sed saepius, Filium se- 
cundum hanc significationem non-factum posse dici. 


Namque nec est 


Editi νοοῦσι rà ἀγέννητον. Felckm. 5. 
ibid. ἔδει προςποιηϑέντας. 

i. Seguer. ἀγένητον. Editi ἀγέννητον. 

k. Sic mss, praeter Felckm. 2 , qui ut 
editi mendose habet ἤρησε. Mox Seguer., 
Basiliensis, Anglic, Gobler et Felckm 1. 
ἀγένητον εἶναι — Editi et. alii ἃ ἐἰχόνη, 
tov εἶναι. Vaulo post Anglic. ἀλλὰ καὶ 
πολλάκις. 

|l. Seguerianus, Regius, Basiliensis, Àn- 
glicanus, Gobler. et Felckm. t. ἀγένητος. 
Editi ἀγέννητος. Mox Felckman 5. τῶν 
γεννητῶν. Alii et editio Commel, y&xn tor. 


14 





210 


P.46.npuà. ἔστιν, ἀλλὰ καὶ ἀϊδίως συνέσει τῷ πατρί, ὥςπερ καὶ ἤδη δέ- 
δεικεαι, κἂν πολλάκις μεταβάλλωνται, ἕνα μόνον κατὰ τοῦ κυρίου 
λέγωσιν" ἐξ οὐκ ὄντων ἐσεὶ καὶ οὐκ ἦν πρὶν γεννηθῇ. πάντων δὴ 
οὖν ἐππίπεοντες, ἐὰν "xml ἐκεῖνο ϑελήσωσι λοιπὸν ἐρωτᾶν κατὰ 
τὸ ὑπάρχον μέν, μήτε δὲ γεννηϑὲν ἔχ τινος μήτε ἔχον ἑαυτοῦ πα- 
τέρα, ἀχούσονται μὲν καὶ παρ᾽ ἡμῶν τὸν οὕτω σημαινόμενον ἕνα 
καὶ μόνον " ἀγένητον “εἶναι τὸν πατέρα, οὐδὲν δὲ πλέον ἕξουσιν ix 
τοῦ τοιαῦτα ἀκούειν αὐτούς. οὐδὲ γὰρ τὸ οὕτως ἀγένητον λέγε- 
σϑαι τὸν ϑεὸν δείκνυσι “γενητὸν εἶναι τὸν υἱόν, δήλου ὄνεος κατὰ 
τὰς προειρημένας ἀποδείξης, τοιοῦτον εἶναι τὸν λόγον, οἷός ἐστιν 
ὁ γεννήσας αὐτόν. οὐχοῦν εἰ * ἀγένητος ὃ ϑεός, οὐ γενητὴ ἀλλὰ 

Ρ. 44. γένγημά ἐστιν ἡ τούτου εἰχών, ἥτις ἐστὶν ὁ λόγος αὐτοῦ καὶ ἢ 

σοφία. ποία γὰρ ἐμφέρεια "τῷ γενητῷ πρὸς τὸ ἀγένητον; πάλεν 

γὰρ τὰ αὐτὰ λέγειν οὐκ ὀχνητέον᾽ ἐπεὶ εἰ ὅμοιον τὸ γενητὸν τῷ 
ἀγενήτῳ ϑέλουσιν, ὡς τὸν ὁρῶντα τοῦτο βλέπειν ἐχεῖνο, οὐ μα- 
χκράν εἷσεν εἰπεῖν, ὅτι καὶ τὸ 'ἀγένητον xoi κεισμάτων ἐσεὶν εἰχών, 
καὶ λοιπὸν πέφυρται πάντα παρ᾽ αὐτοῖς, ε«γενήτων μὲν ἐξίσωσις 
πρὸς τὸ ἀγένητον ; ἀγενήτου δὲ καϑαίρεσις μετρουμόνου πρὸς τὰ 
ποιήματα, ἵνα μόνον τὸν υἱὸν ἐν τοῖς ποιήμασι "χαταγάγωσιν. 
39. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ αὐτοὺς οἶμαι ϑελῆσαι λέγειν bxc τὰ τοιαῦτα, 
ἐὰν ᾿Αστερίῳ γε τῷ σοφιστῇ πείϑωνται. ἐκεῖνος γάρ, ' καίπερ 
σπουδάζων συνηγορεῖν τῇ “Τρειανῇ αἱρέσει καὶ λέγων ἕν elvat τὸ 
ἀγένητον, τὰ ἐναντία τούτοις ἀντιφϑέγγεται, λέγων καὶ τὴν σοφέαν 
τοῦ ϑεοῦ ᾿ ἀγένητον καὶ ἄναρχον εἶναι, καὶ ἔστι μέρος ὧν ἔγραψε 
ταῦτα᾽ οὐχ εἶπεν ὃ μακάριος Παῦλος Χριστὸν κηρύσσειν τὴν τοῦ 
“-ἰ ati δύναμεν ἢ τὴν τοῦ ϑεοῦ σοφίαν, ἀλλὰ ' δίχα τῆς προρϑήκης 
ϑύναμεν ϑεοῦ καὶ ϑεοῦ σοφέαν ), ἄλλην μὲν εἶναι τὴν ἰδίαν αὐτοῦ 
τοῦ ϑεοῦ δύναμιν, τὴν ἔμφυτον αὐτοῦ καὶ συνυτάρχουσαν αὐτῷ 
ἀγενήτως, κηρύσσων. καὶ πάλιν μετ᾽ ὀλίγα᾽ καί τοίγε ἡ μὲν ἀΐ- 
διος αὐτοῦ δύναμις καὶ σοφία, ἣν ἄναρχόν τε καὶ " ἀγένητον οἱ τῆς 


8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


1) 1. Cor. t, 24. 


B. Seguerian. x«r' ἐχεῖνο. Panlo posi 
Regius [e ἔχ rwog. Alii et editi 
. γενγηϑὲν 
b. Seguerisn. Basil Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. ἀγένητον hic et mox. Alii 
vero et edili ἀγέννητον 


c. Regius γεννητόν. 
νητόν. 


et Regins πρὸς τὸ ἀγέννητον. Ceteri 
mes. cum editione Commel. τῷ γενητῷ 
πρὸς τὸ ἀγένητον. Mox Stguerisn ἐπεὶ 
ὅμοιον. lbid Felckm. 5. τὸ γεννητὸν 
τῷ ἀγεννήτῳ. Heg. τὸ γενητὸν τῷ ἀγεν- 
νήτῳ. Ali vt editio Commel. τὸ γενη- 
τὸν τῷ ἀγενήτῳ. liem ibidem  Seguer. 
Gohler, et Felckm. t. δρῶντα τοῦτο βλέ- 
πειν éxtivo — Editi et alii δρῶντα τοῦ- 


Editi et alii γὲε- 


d. Besiliensis, Anglic. Gobler. et Felck- 
man 1. ἀγένητος. Mii et edi ,“ἀγέννη- 
τος. lbid. Felckm. 5. ob γεννητή. Ceteri 
et editi οὐ γενη εή. 


e. Felckm. 5. τῷ γενγητῷ. — ldem ibid. 


τον βλέπειν ἐχεῖνον. 

f WHegius codex οἱ Felckm. δ. ἀγέννη- 
rov. Alii et editio Commel. ἀγένητον. 
lbid. καΐ ante χεισμάτων deest in Se- 
guer. οἱ Reg. 
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ex rebus faetis nec opus, sed semper una cum Patre est, uti iam fuit P.es. 
probatum, etiamsi varias illi formas induant, ut impia haec adversus 
Deminum possint proferre verba: Ex nihilo est et non erat antequam. 
nasceretur. Quod si omni ex.parte explosi demum velint illa voce 
significari id, quod existat quidem, non sit autem ex aliquo ortum, 
neque sui ipsius habeat patrem, respondebimus, eum, quem hoc modo 
significant, unum ac solum esse non-factum Patrem; quo quidem re- 
sponso nihilo magis sunt profecturi. Nec enim ex eo, quod Deus hac 
ratione non -factus dicatur, sequitur factum esse Filium, cum ex su- 
perioribus argumentis clarum sit, tale esse Verbum, qualis est. qui 
ipsum genuit. Quocirca etiamsi Deus sit non-factus, non idcirco facta 
sed vere genita e&t eius imago, quae eius et Verbum et Sapientia est, 
Ecqua enim intercedit similitudo inter rem factam et non-factam? Nam p.4se. 
eadem saepius dicere nil grave videatur. Si enim id, quod factum 
est, velint sflue esse eius, quod non -factum est, adeo ut qui unum 
viderit, aliud quoque videat, parum omnino abfuerit, quin dicant id, 
quod non-factum est, rerum creatarum imaginem esse, proindeque om- - 
nia ab ipsis confunduntur; nam et res factas cum eo, qui non-factus 
est, adaequant, et eum, qui non-factus est, usque ad res factas de- 
primupt, idque tantum, ut Filium inter ipsas res factas collocent. ' 
392. Verum nec ipsos arbitror ea amplius ausuros dicere, si 
Asterio: Sophistae velint obtemperare. [116 enim, tametsi Árianae hae- 
resi studet suífragari unumque esse non-faelum affirmat, contraria ta- 
men illis loquitur, quippe qui dicat, Dei sapientiam non -factam et 
principii expertem esse, ut ex eius scriptis, quorum haec pars est, 
licet perspicere. Non dixit, inquit ille, beatus Paulus, se Christum 
,praedicare Dei virtutem vel Dei sapientiam, sed absque adiunctione 
Dei virtutem et Dei sapientiam; aliam quidem esse docens propriam 
»ipsius Dei virtutem ipsique innatam ac simul cum eo existentem et 
. ,non-factam." Εἰ paulo post: ,,Quamvis sempiterna eius virtus et 
, Sapientia, diam principii expertem et non-factam esae vera ratio de- 
g. Felckm. δ. γεννητοῦ. Ceteri et editio k. Regius et Felckm. δ. ἀγέννητον. Alii 
Commel. γενητῶν. bid: Reg. et Felck- — et editio Commel. ἀγένητον, MoxSeguer. 
man. 5. πρὸς τὸ ἀγέννητον, ἀγεννήτου — Gobler. et Felckm. 1. καῦτα. ovx εἶπεν. 
δὲ καϑαίρεσις — Alii cum editione Com- — Editi et alii ταῦεα. καὶ οὐκ εἶπεν. 
mel. πρὸς τὸ ἀγένητον, ἀγενήτου dé eic. I. In Seguer. Gobler. et Felckin. 1. de- 
b. Anglic. κατάγωσιν. Mox Seguerian. — sunt δέχα τῆς προζςϑηκης δυναμὲεν ϑεοῦ 
Reg. Basil. Αηρίιεϑη,, Gobler.etFelckm.1. καὶ ϑεοῦ σοιξίαν. Mor iidem τὴν ἔμ- 
ἔει τὰ τοιαῦτα. Βάϊιὶ et alii Ér& το. φυτον αὐτοῦ καὶ συνυπάρχουσαν «or. 
αὕτα. Heg. τὴν ἔμφυτον αὐτῷ καὶ συνυπαρ- 
i. Seguer. Gobler. Felckm. 1. xaírot. χουσαν αὐτῷ. [ὑἱὰ. Seguer. ἀγενήτως. 
Editi et alii καίπερ. Paulo post Seguer. — Editi τὴν ἔμφυτον αὐτῷ xai συνυπαρ- 
Basil. Anglic. Goblerisn. et Felckm. 1. ἕν — yovca» ἀχέννητων. ; 
εἶναε τὸ ἀγένητον. Editi et alii ὃν εἶναι m. Reg. εἰ Felckm. 5. ἀγέννητον. Alii 


zó ἀγέννητον. cum editione Commel. ἀγένητον. 
14* 
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p.49. ἀληϑείας ἀποφαίνονταε λογισμοί, μέα ἄν εἴη δήσεουϑεν καὶ αὐτή. 


Ῥ. 431. 


el γὰρ καὶ μὴ καλῶς νοήσας τὸ τοῦ ἀποστόλου ῥητὸν ἐνόμεσεν 
εἶναι δύο σοφίας, ἀλλ ὅμως συνυπάρχουσαν "αὐτῷ ἀγένητον σο- 
φίαν εἰρηκώς, οὐκέτε ἕν τὸ ἀγένητον, ἀλλὰ καὶ ἕτερον ἔφησεν ἀγέ- 
vto». εἶναι σὺν αὐτῷ. τὸ γὰρ συνυπάρχον οὐχ ἑαυτῷ aÀX ἑτέρῳ 
συνυπάρχει. ἢ τοίνυν wfaregip πειϑόμενοε μηκέεε ἐρωτάτωσαν - 
ὃν τὸ "ἀγένητον ἢ δύο; ἵνα μὴ ὡς ἀμφιβάλλοντες μάχωνται πρὸς 
ἐκεῖνον, ἢ εἰ ἐναντιοῦνται κἀχείνῳ, μὴ ἐπερειδέσϑωσαν αὐτοῦ τῷ 
συνταγματίῳ, ἵνα “μὴ ἀλλήλους δάχνοντες ὑπὸ ἀλλήλων ἀναλω- 
ϑῶσι. καὶ ταῦτα μὲν δὲ ὀλίγων πρὸς τὴν ἀμαϑέαν αὐτῶν εἰρή-- 
σϑω. πρὸς δέ γε τὴν πανοῦργον αὑτῶν προαίρεσιν τί τοσοῦτον ἄν ᾿ 
εἰς δἴτοι; τίς αὐτοὺς οὐχ ἄν οὕτως μαινομένους μεσήσειξ δικαίως ; 
ἐπειδὴ γὰρ οὐχέτι παῤῥησίαν ἔχουσιν ἐν τῷ λέγειν" ἐξ οὐκ ὄντων 
καὶ οὐκ ἦν πρὶν γεννηθῇ, ἐπενόησαν *éavrolg τὴν τοῦ ἀγενήτου 
λέξιν, ἵνα τὸν υἱὸν γενητὸν παρὰ τοῖς ἀχεραίοις ἈΒδοντός αὐτὰ 
πάλεν ἐκεῖνα τὰ ῥήματα, τὸ ἐξ οὐκ ὄντων καὶ τὸ οὐκ ἦν ποτε, 
σημαίνωσιν ἐν γὰρ τούτοις τὰ γενητὰ καὶ τὰ κτίσματα σημαίνονται. 
33. Ἔδει οὖν, εἴπερ ϑαῤῥοῦσιν οἷς λέγουσι, τούτοις xal ἐπι-- 
μένειν καὶ μὴ ποικίλως μεταποεεῖν ἑαυτούς" ἀλλ᾽ ov " ϑέλουσιν, 
γομέζοντος εὐχερῶς ἅπαντα' δύνασϑαι, ἐὰν τῷ ὀνόματι τούτῳ σχέ- 
ποντᾶς τὴν αἵρεσιν προβάλωνταε τὸ ἀγένητον. καὶ γὰρ καὶ αὐτὸ 
τὸ τοῦ ἀγενήτου λεξείδιον ov πρὸς τὸν υἱὸν ἔχει τὴν σημασίαν, 
x&v οὗτοι 'γογγύζωσιν, .ἀλλὰ πρὸς và γενητά, καὶ ὅμοιον ἄν τις 
ὅδοι τούτου τὸ παντοχράτωρ καὶ τὸ χύριος τῶν δυνάμεων. εἰ γὰρ 
τῶν πάντων ὁ πατὴρ διὰ τοῦ: λόγου κρατεῖ καὶ κυριεύξι, ξ καὶ τὴν 
βασιλείαν τοῦ πατρὸς βασιλεύει ὁ υἷός; καὶ τὸ χράτος πάντων ἔχεε 
ὡς λόγος καὶ ὡς εἰκὼν τοῦ πατρός, εὔδηλον ὡς οὐδὲ ᾧδε τοῖς 
πᾶσε συναριϑμεῖταε ὃ υἱός, οὐδὲ δὲ αὐτὸν λέγεταε παντοκράτωρ 
καὶ κύριος, ἀλλὰ διὰ τὰ Ot υἱοῦ γενόμενα, " ὧν καὶ κρατεῖ καὶ 
κυρεδύεε διὰ τοῦ λόγου. καὶ τὸ ἀγένητον ἄρα οὗ διὰ τὸν υἱόν, 
ἀλλὰ διὰ τὰ δι᾽ υἱοῦ γενόμενα σημαίνεται" καὶ καζῶς, ὅτε οὐχ 
a. αὐτῷ abest ὁ Segueriano Gobler. εἰ ἑαυτοῖς. Alii et editio Commel. αὐτοῖς. 
Felckm. 1. Ibidem Regius et Felckm. 5. — Ibidem Reg. et Felckm. 5. ἀγενγήξου et 
ἀγέννητον σοφίαν εἰρηχώς, οὐχέτε ἦν γεννητόν. Alii vero et editi ἀγενήτου εἰ 
τὸ ἀγέννητον. Ceteri et editio Commel. γενητόν. Paule post Seguer. Reg. 608]. 
ἀγένητον σοφίαν εἰρηκώς, οὐκέτε ἕν τὸ et Felckm. 1. αὐτὰ πάλιν ἐκεῖνα τὰ ῥή- 
ψήτον. Seguer. habet: σοφέαν tion- ματα, τὸ ἐξ οὐχ ὄντων, καὶ τὸ οὐχ ἦν 


κῶς ἀγένητον, οὐχέτι εἰς, Mox Reg. εἰ ποτε. Ediii αὐτὰ πάλιν τὰ ῥήματα, 
Felckm. 5. ἔφησεν ἀγέννητον. Ali vero τὰ ἐξ οὐκ ὄντων, καὶ οὐκ ἦν ποτε πρὸν 


οἱ editio Commel. ἔφησεν ἀγένητον. γεννηϑῇ σημαίνωσιν. Ibid. Seguer. et 
b. Reg. et Felckm. 5. ἀγέννητον. Ali — Heg. ἐν γὰρ τούκοις, ut εἰ legerant Om- 
cum editione Commel. ἀγένηξον. Dibonus et Nannius. Editi ἐὰν γὰρ τού- 
c, Seguer. μη omittit, nec legit Nannius. τοῖς. ltem ibid. Seguer. Basil. Gobler. 
Sed alij et editi babent. Felckm. 1.et5b. γενητὰ καὶ và κείσματα. 


d. Seguerian. Reg. Basil. et Felckm. 6. — In editis et aliis καὶ τά deest. Beg. et 
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,Tarat, uma sane et eadem fuerit Licet enim verbis Apostoli non PAM. 
bene intellectis. duas esse sapientias existüimarit, tamen cum dixerit, 
sapientiam, quae. simul cum Deo existit, non-Ífactam esse, non iam 
unum naon-factum , sed aliud quoque non-factum cum illo esse decla- 
ravit Nam. quod simul existit, non simul cum sei$so sed cum alio 
existit. Vel igitur Asterio auscultantes non amplius interrogent, Unumne 

sit non -factum, an duo? ne tamquam dissidentes cum eo pugnent. 
Aut si ei adversantur, eiusdem libro inniti deainant, ne se invicem la- 
cerantes a seipsis mutuo conficiantur. Εἶδος quidem pauca adversus 
illorum inscitiam sint dicta. Quis vero.in sceleratam eorum astuliam 
vehementer saiis invehi possit? Quis eos ita insanientes merito non 
oderit? Cum enim iam non sit eis integrum his uti vocibus: E nibilo 

est, non fuit antequam nasceretur, vocabulum non - facti 'excogitavere, Ρ. 451. 
ut cum apud simpliciores Filium factum esse dicunt, eadem rursus illa 
significent vocabula, nempe Ex nihilo est et aliquando non fuit. Nam- 

que huiusmodi vocibus res factae et creatae indicantur. 

*33. Sane si his, quae propugnant, confiderent, ea ipsa essent 
retinenda, nec varias opus esset formas assumere. Verum id minime 
volunt, seque omnia facile posse arbitrantur, si haeresi hoc nomine 
cooperta vocabulum non-facti obiecerint. Sed enim haec ipsa non- 
facti dicio nequaquam ad Filium refertur, quicquid illi contra obgan- 
niant, sed ad res factas; cuius quidem rei quid simile videre est in 
istis vocibus Omnipotens et Dominus virtutum. Nam si Pater omnia 
per Verbum in sua potestate habet, gubernat, et regit, si eodem Pa- 
tris regno potitur Filius omnibusque imperat ut Verbum et imago Pa- 
tris; manifestum est, neque hoc modo Filium inter res omnes collocari, 
neque Deum propter ipsum Omnipotentem et Dominum appellari, sed 
propter res per Filium factas, quibus per Verbum et imperat et do- 
minatur. Similiter igitur nec vox non-facti ad Filium refertur, sed ad 
res per Filium factas, idque non immerito. Nec enim Deus rerum 


'Felckm. 5. γεννητά. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. ibidem σημαένονται. — Editi et 
alii σημαίνεται. 

e. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
At editi εἰ alii ϑελήσουσιν. Paulo post 
Reg. Basil. Anglican. προβάλλωνται. Heg. 
ibid. τὸ ἀγέννητον εἰ mox τοῦ ἀγεννή- 
του. Editi vero et alii ἀγένητον οἱ ἀγε- 
γήτου. lbid. Seguer. xai γὰρ καὶ avro 
z0 τοῦ elc. Basil. item Anglican. Reg. 
Gobler. Felckm. 1. et 3. αὐτὸ τὸ τοῦ. 
Editi x«i γὰρ αὐτὸ τοῦτο τοῦ. 

f. Seguer. γογγύζουσιν. lbid. Regius 
et Felckm. 5. ἀλλὰ πρὸς τὰ γεννητά, 


Alii et editi ἀλλὰ πρὸς τὰ γενητά. Mox 
Seguerian. Basil. et Anglic. nartoxo&raQ. 
Editi et alii παντόχρατορ. lbid. Segner. 
καὶ κύριος. Gobler. et Felckm. 1. καὶ 
κύριε. Editi et alii χαὲ τὸ κύριξ. 

g. Sic Seguerian. Gobler. εἰ Felckm. 1. 
Αἱ editi εἰ olii hic addunt xai βασιλεύει. 
Paulo post mss καὶ τὸ κράτος. In editis 
καί deesi, Mox Seguer. ὡς λόγος, ὡς 
εἰχών. 

h. ,Seguerian. ὧν καὶ κρατεῖ. Editi ef 
ali ὧν κρατεῖ. Mox Reg. et Felckm. 5. 
ἀγέννητον. Editi el alii ἀγένητον. 

i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. dt' υἱοῦ. 
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' Pan ἔσειν ὡς và γενητὰ ὃ ϑεός, ἀλλὰ καὶ τούτων κτίστης διὰ τοῦ υἱοῦ 
καὶ δημιουργός ἔστιν. ὥςπερ δὲ τὸ "ἀγένητον πρὸς τὰ γενητὰ 
σημαένεται, οὕτως καὶ τὸ πατὴρ δηλωτικόν ἔστε τοῦ υἱοῦ. xai ὃ 
μὲν ποιητὴν καὲ δημιουργὸν xai " ἀγένητον ὀνομάζων τὸν ϑεὸν τὰ 
κείσματα καὶ τῷ γενητὰ βλέπει καὶ καταλαμβάνει, ὃ δὲ τὸν ϑεὸν 
σατέρα καλῶν εὐϑὺς τὸν υἱὸν νοεῖ καὶ ϑεωρεῖ. διὸ καὶ ϑαυμά- 
σειεν ἄν τις "αὐτῶν τὴν ἐπὶ ἀσεβείᾳ φιλονεικίαν," ὅτε καίτοι- καὶ 

. τοῦ ὀνόματος τοῦ ἀγερήτου καλὴν ἔχοντος τὴν προειρημένην διά- 

|. ψρίαν καὶ δυναμένου uev εὐσεβείας ὀνομάζεσθαι, αὐτοὶ κατὰ τὴν 
idíav αἵρεσιν πραφέρουσιν ἐπὶ ἀτιμίᾳ τοῦ υἱοῦ, οὐκ ἀναγνόντες 
ὅτε ὃ τιμῶν τὸν υἱὸν τιμᾷ τὸν πατέρα, καὶ ὃ τὸν υἱὸν ἀτιμάζων 
ἀτιμάζεε τὸν πατέρα"). εἰ γὰρ ὅλως αὐτοῖς εὐφημίας καὶ τῆς εἰς 
τὸν πατέρα τὶμῆς ἔμελεν, ἔδει μᾶλλον, καὶ τοῦτο βέλτιον καὶ 

p.45. μεῖζον ἦν, πτιατέρα τὸν ϑεὸν εἰδέναι ve καὶ λέγειν αὐτούς, ἢ ἐκεί- 

γως ὀνομάζειν αὐτόν. λέγοντες μὲν γὰρ ἐχεῖνοι τὸν ϑεὸν " ἀγένη- 

τὸν, ix τῶν γενομένων ἔργων αὐτόν, χαϑάστερ εἴρηται, ποιητὴν 
μόνον καὶ δημιουργὸν λέγουσι, νομέζοντες ὅτι καὶ τὸν Xóyoy ποί- 
nua ἐκ τούτου σημαίνειν δύνανται κατὰ τὴν ἰδίαν ἡδονήν, “ὃ δὲ 
τὸν ϑεὸν πατέρα λέγων ix τοῦ υἱοῦ τοῦτον σημαίνει, οὐκ ἀγνοῶν 
ὅτι υἱοῦ ὄντος ἐξ ἀνάγκης διὰ τοῦ υἱοῦ τὰ γενητὰ πάντα ἐκτίσϑη. 
xal οὗτοι μὲν ἀγένητον λέγοντες μόνον ἐκ τῶν ἔργων σημαίνουσιν 
αὑτόν, καὶ οὐκ ἴσασι καὶ αὐτοὶ τὸν vióv, ὥςπερ Ἕλληνες, δ᾽ δὲ 
σεατέρα λέγων τὸν ϑεὸν ἐκ τοῦ λόγου σημαίνει τοῦτον, «εἰδὼς δὲ 

“τὸν λόγον οἶδεν αὐτὸν δημιουργὸν ὄντα, καὶ καταλαμβάνει ὅτι δὲ 

αὐτοῦ τὰ πάντα γέγονεν. . 

34. ^O?x οὖν εὐσεβέστερον xal ἀληϑὲς ἂν εἴη μᾶλλον τὸν 
ϑεὸν ix τοῦ υἱοῦ σημαίνειν καὶ πατέρα λέγειν, ἢ ix μόνων τῶν 
ἔργων ᾿δνομάζειν καὶ λέγειν αὐτὸν ἀγένητον. τοῦτο μὲν γὰρ μόνον 
ἕκαστον, καϑάπερ εἶπον, καὶ κοινῇ πάντα τὰ ἐκ τοῦ βουλήματος 
τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ λόγου γενόμενα ἔργα σημαίνει, Ἐτὸ δὲ πατὴρ ἐφ᾽ 
υἱοῦ μόνον σημαίνεται καὶ ἵσταται. ὕσῳ δὲ ὃ λόγος τῶν γενητῶν 
διαφέρει," τοσούτῳ καὶ πλεῖον τὸ λέγειν τὸν ϑεὸν πατέρα τοῦ λέ- 





1) Ioan. 5, 23. 


Editi et elii διὰ Ἰησοῦ χριατοῦ. Segner. 
ibid. καὶ καλῶς. n aliis et editis deest 
καί. Mox idem γενητὰ ϑεός, Editi et 
alii γενητὰ ὁ 90g. Reg. γεννητά. 

ἃ. Reg. et Felckm. 5. ἀγέννητον πρὸς 
τὰ γεννητά. Editi et alii ἀγένητον πρὸς 
τὰ γενητά. lbidem Segner. δὲ τὸ ἀγέ- 
ΦΉΤΟΨ εἰ mox οὕτως τὸ πατήρ. Editi 
δὲ ἀγένητον εἰ οὕτως καὶ τὸ πατήρ. 

b. Regius et Felckm. 5. ἀγέννητον εἰ 


mox γεννητά. Editi et alii ἀγένητον et 
γενητά. [bidem Goblerian. et Felckm. 1. 
ϑημιουργὸν ὀνομάζων. 

c. Seguer. αὐτῶν omittit, Idem et Ba- 
sil. et Angl. ἐπὶ ἀσεβείᾳ. Editi ἐπὶ ἄσε- 
βείας. Seguerian. ibid. xeíros x«i τοῦ. 
Editi δὲ alii καίτοι τοῦ. Ibidem Reg. et 
Felckman. 5. ἀγεννήτου. Editi et alii 
ἀγενήτου. 

d. Seguer. ἔδεε μᾶλλον δέ, καὶ ταῦτο. 
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factarum est -similis, sed earum creator per Filium et effector est. P. 437. 
Porro ut haec dictio non- factum ad res factas referenda est, ita vox 
ista Pater ad Filium refertur. Hine qui Deum effectorem, opificem et 
non-factum appellat, res creatas et [actas perspicit et intelligit: qui 
antem Deum Patrem vocat, statim Filium concipit et agnoscit. Quo- 
circa mira profecto videatur illorum in propria impietate pervicacia. 
Nam quamvis vox non-facti rectum quem supra diximus sensum ha- 
beat pieque possit usurpari, illi, ut suae patrocinentur haeresi, eadem 
voce ad Filii contumeliam abutuntur. Nimirum non legerunt, eum, 
qui Filium honorat, Patrem quoque honorare, et qui Filium iniuria 
afficit, Patrem similiter eadem afficere iniuria. Enimvere si gloria et 
honor Patris illis curae fuisset, debuissent potius, quod et convenien- 
tius fuisset et dignius, Patrem Deum agnoscere et dicere, quam eum P. 438. 
hoc nomine indicare. Nam cum Deum non-factum appellant, eum, 
quemadmodum dixi, ex factis operibus effectorem duntaxat et opificem 
vocant, rati se posse inde pro sua libidine innuere, Verbum opus et 
rem factam esse. Qui autem Deum Patrem nuncupat, eum ex Filio 
significat, non ignarus, quod cum esset Filius, res factae omnes per ' 
eundem Filium necessario fuerunt creatae. Atque illi quidem cum 
Deum non-factum dicunt, eum ex solis operibus indicent, nec ipsi, 
haud secus ac Gentiles, Filium agnoscunt. Αἱ qui Deum Patris no- 
mine insignit, illum ex Verbo significat. Cognito autem Verbo, ipsum 
quoque agnoscit esse opificem, omniaque per ipsum facta esse in- 
telligit. '. 


P sd 
e - 


34. Quocirca pietati et veritati magis fuerit consentaneum, Deum 
ex Filio nominare Patremque appellare, quam ex solis operibus eum 
significare ac non-factum dicere. Hoc enim nomen vel singulatim, ut 
dixi, vel generatim omnia solummodo opera, quae ex Dei "voluntate 
per Verbum facta sunt, significat. At Patris nomen ad solum Filium 
respicit, atque in eo sistit. Quantum porro discriminis est Verbum 
inter et res factas, it aliud, immo longe maius aliquid est, Deum Pa- 


Mox omnes mss. praeter Felckm. 2: ha- 
bent ἢ ἐχείνως ὀνομάζειν αὐτόν, quae 
absunt ab editione Commel. et Felckin. 2. 

e. Reg. et Felckm. δ. ἀγέννητον. Alii 
et editio Commel, ἀγένητον. 

f. Felckm. 5. ἀγέννητον. Atalii et editio 
Commel. ἀγένητον. lbid. Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. ἀγένητον λέγοντες. Editi 
et alii ἀγένητον εἶναι λέγοντες, 

g. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. εἰδὼς 
di τὸν λόγον. Editi et alii εἰδὼς δὲ xai 
vor λόγον. 


ἢ. (Eadem iisdem prope verbis vd. su- 
pra in epist. de decr. Nic. nr. 31.] 

i. Seguer Gobler. et Felckm. 1. σημαέ- 
νειν. Editi et alii ὀνομάζει». Mox Reg. 
et Felchm. 5. ἀγέννητον. Alii et editio 
Commel. ἀγένητον. bid. Seguer, τοῦτο 
μὲν yàg καὶ μόνον. Editi οἱ alii roUro 
μὲν yàg μόνον. 

k Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii et οὐΐϊι τὸ δέ, πατέρα.  lbidem 
Segaerian. ἐφ᾽ υἱοῦ μόνου. Psulo post 
Seguer. τοσούτῳ xai πλέον τῷ λέγει». 
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JP. 499. yet» ." ἀγένητον διαφέροι v. καὶ γὰρ τοῦξο μὲν ἀγραπτον καὶ ὕπο- 


στον ἅτε ποικέλην ἔχον ἐστὶ τὴν σημασίαν, ὥςτε τοῦ ἐρωτωμένου 
περὶ αὐτοῦ εἰς πολλὰ τὴν διάνοιαν περιφέρεσθαι, τὸ δὲ πατὴφ 
ἁπλοῦν καὶ ἔγγραφον xai ἀληϑέστερον xal σημαῖνον * μόνον τὸν 
οἷόν ἐσει. καὶ τὸ μὲν ἀγένητον παρ᾽ Ἑλλήνων εὕρηται τῶν μὴ 
γινωσχόντων τὸν υἱόν, τὸ δὲ πατὴρ παρὰ τοῦ κυρίου "ἡμῶν ἐγνώ- 
σϑη καὶ κεχάρισται. καὶ γὰρ εἰδὼς αὑτὸς τίνος ἐστὶν υἱὸς ἔλεγεν" 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρί, xal ὁ πατὴρ "ἐν ἐμοί ἐστε), xoí* ὃ ἑωρακὼς 
. -ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα, χαέ᾽ ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν )' "χκαὲ 
οὐδαμοῦ φαένεται τὸν πατέρα καλῶν ἀγένητον αὐτὸς, ἀλλὰ καὶ 
ἡμᾶς εὔχεσθαι διδάσκων ovx εἶπεν ὅταν δὲ ἱπροςδύχεσϑε λέγετε" 
ϑεὸ ἀγένητε, εἀλλὰ μᾶλλον ὅταν δὲ τιροςεύχεσϑϑ, Àéyevs* πάτερ 
ἡμῶν, ὃ iv τοῖς οὐρανοῖς), καὶ τὸ κεφάλαιον δὲ τῆς mícreng 


Ρ.30 ἡμῶν εἰς τοῦτο συντείνειν ἠϑέλησε, κελεύσας ἡμᾶς βαπτέζεσϑαιε 


* 


ovx εἰς ὄνομα "ἀγενήτου καὶ γενητοῦ οὐδὲ εἰς ὄνομα χείστου καὶ 
κτέσματος, ἀλλ᾽ εἰς ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεὐματος ἢ). 
οὕτω γὰρ τελειούμενοι καὶ ἡμεῖς ἐκ ποεημάτων ὄντες υἱοποιούμεϑα 
λοιχεὸν καὶ τὸ τοῦ πατρὸς δὲ ὄνομα λέγοντες ἐπιγενώσχομεν ἐκ 
τοῦ ὀνόματος τούτου καὶ τὸν ἐν αὐτῷ τῷ πατρὶ λόγον. μάταιος 
ἄρα καὶ ἡ περὶ τῆς τοῦ ᾿ ἀγενήτου λέξεως ἐπιχείρησις αὐτῶν δέ- 
δεικται, καὶ μηδὲν πλεῖον ἔχουσα ἢ μόνην φαντασίαν. 

35. Περὶ δὲ cob, λέγειν αὐτοὺς εἰ Κτρεπεός ἐστιν ὁ λόγος, 
περιττόν ἐστι περὶ τούτου ζητεῖν᾽ ἀρχεῖ γὰρ xai μόνον ἐγγᾳά- 
Varro ue τὰ παρ᾽ αὐτῶν λεγόμενα δεῖξαι τὸ τολμηρὸν τῆς ἀσε- 
βείας αὐτῶν. ἔστι γὰρ ταῦτα ἃ ὡς ἐρωτῶντες φλυαροῦσιν. αὐ- 

ἐξούσιός ἐστιν ! ovx ἔστι; προαιρέσει κατὰ τὸ αὐτεξούσιον xa- 
λός ἔστι, καὶ δύναται ἐὰν. ϑελήσῃ τραπῆναι, τρεπτῆς ὧν φύσεως, 
ἢ "ὡς λίϑος καὶ ξύλον οὐκ ἔχει τὴν προαίρεσιν ἐλευϑέραν εἰς τὸ 


κινεῖσθαι καὶ ῥέπειν εἰς ἑκάτερα; τῆς μὲν οὖν αἱρέσεως αὐτῶν 


1) loan. 14, 10. 2) loan. 14, 9. 3) Ioan. 10, 30. 4) Mattb. 6, 9. et 
Luc. 11, 2. δ) Matth. 28, 19. 


Gobler- et Felckm. 1. τοσοῦτον καὶ πλέον d. Seguer. "Gobler et Felckm. 1. ἐν ἐμοί 
τὸ λέγειν. ἐστι. dn sliis el editis deest ἐστί. 
ἃ. Heg. et Felckm. ὅ ὦ ἀγέννητον. Ceteri e. Sic Seyuer. Reg. Ba«l. Felckar. δ. et 
cum edi. Commel. ytvgrov. bidem — editio Cominel. ut οἱ Nannius et Omni- 


Gohler. ei Felckm. “διαφέρει. Paulo — bonus ἰόβογηηῖ, Alii eL editi omittunt καὶ 
post ϑομυθγιδα. Gre πουκλν, Editi xci οὐδαμοῦ q αίνεται τὸν πατέρα καλῶν 
ποικίλην. ἀγένητον αὐτός. Beg ἀγέννητον idem- 

b. μόνον «deest in Seguer. Moz ibid. que cum Seguer. τὸν πατέρα. Nam ab 
Reg. ei Felckman. 5. ἀγέννητον. Edito aliis deest art. τόν, 


Commel. et alii mgs. ἀγένητον. (. Sic Seguerisn. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
c. Seguer. οὐ ἡμιόν. Paulo post — Ahi προςεύχησϑε.  lhid. Seguer. ϑεὲ ἀγέ- 
iem Seguer. Basil. Heg. et Felckm. 8. γητε. Weg. 9d ἀγέννητε ulerque omisso 


τίνος ἐσεὶν υἱός. |n aliis et editis deest ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, quod alii el editi hic 
ἐστίν. — addunt. Gobler. et Felckm. 1. ϑεὲ ἡμῶν 
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trem appellare, quam non-factmm dicere. Haec enim dictio in sacris p.458 
Seripturis non exstal, suspectamque, utpote variam, habet significatio- 
nem, ila ut interpretantis animum distrabat multiplicem in sensum. At 

vox Patris simplex est atque in divinis Scripturis.usitata, magisque ve- 
ritati congruit, οἱ Filium duntaxat significat. Deinde vocabulum non- 
ἴδει! a Gentilibus, qui Filium ignorant, est excogitatum: Palris autem 
vocabulum ab ipso Domino nostro est agnitum et beneficii loco nobis 
concessum. Siquidem ipse non ignarus cuius erat filius, aiebat: Ego 

in. Patre, et Pater in sme est, et: qui vidit me, vidit Patrem, ei: 
Ego et Pater unum sumus. Nusquam autem ipse Patrem non-factum 
appellat: nec cum nos 'orare docuit, dixit: cum vero oratis, dicite, 
Deus non-facte; sed potius, Cwm vero oratís, dicite, Pater noster, 

qui es in caelis. Eo etiam summam nostrae (fidei pertinere voluit, 
cum nos iussit baptizari non in nomine facti et non-facti neque in p.43». 
nomine creatoris ei rei creatae, sed in nomine Patris et Filii et Spi- 
ritus sancti. Nos enim, qui inter res factas numeramur, ita initiati 

iam efficimur filii, et cum Patris nomen pronunciamus, ex hoc nomine 
Verbum quoque, quod in Patre est, agnoscimus.  Vanum itaque illo- 
rum conatum esse in hac dictione non-facti adhibenda , eamque nihil 
praeter meram speciem habere, probatum luculenter est. 


35. Iam de eo, quod illi inquirunt, utrum verbum sit mutabile, 
supervacaneum est disputare, Siquidem satis omnino fuerit, si quae 
ab eis dicuntur ipse exscribens, quam impia sit illorum temeritas 
ostendero. . Haec enim sunt, quae nugatorie interrogant. ,,Num libero 
praeditus est arbitrio vel non?  &n voluntate pro sui arbitrii liber- 
18te bonus est, et si velit potest mutari, cum mutabili sit natura, 
,vVel ut lapis et lignum liberam non habet voluntatem ,in utramque 
partem se movendi et vergendi?** Ea utique et dicere et sentire 


ἀγένητε. Anglic. πάτερ ἡμῶν ἀγένητε. alii οἵ editio Commel. ἀγενήτου. Mox 


Editio vero Commel. et alii λέγετε, ἀγένητε. 
Felckm. 5. ἀγέννητε. 

S. Sic Seguer. At alii et. editi ἀλλὰ 
πάτερ ἡμῶν etc. Paulo post Seguer. et 
Regins ἡϑέλησε, κελεύσας. Alii et editi 
ἠϑέλησεν» oU χελεύσας. 

h. Heg. et Felckm. ὅ, ἀγεννητοῦ καὶ 
γεννητοῦ. Anglican. item γεννητοῦ. Alii 
vero et editio Commel. ἀγενήτου xai yt- 
»5rov. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. xríorov καὶ κτίσματος, ubi Gobler. 
et Felckm. 1. circumflecinpt. ultimam in 
κειστοῦ. Sed perinde esi, nam utrumque 
scribitur xrtGrzg et κείσετης. Alii et editi 
ἀκείστου καὶ χτίσματος, 

. Reg. et Felckm. 5. ἀγεννήτου. Αἱ 


-- 


Seguer. δέδεικεαι μηδὲν πλέον ἔχουσα ἢ 
μόνον t Ceteri. vero el editi 
xai iv πλεῖον ἔχουσα ἢ μόνην qav- 
ξτασίαν. 

k. Sic Seguerian. Gohler. et Felckm. 1. 
ut et legerunt Omnibonus et Nannius. 
Alii el editi ἄερεπεος ; mendose. 

|l. - Sic Seguerion. Gobler. et Felckm. 1. 
hlii autem εἰ editi ἢ οὐ; προαιρέσει οὖν 
κατὰ τό. Mox Gobler. et Felckm. 1. xai 
οὗ δύναται. 

m. Sic Seguer. et editi, atque, ila legit 
Nannius. Ali ὡς ἄνϑος καὶ ξύλον, ut 
et Omnibonus legit. Paulo post Seguer. 
Gobler. εἰ Felckm. 1. et 5. et Reg. καὶ 
δέπειν. Editi et alii καὶ τρέπει». 
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e 
P. 499. οὐκ. ἀλλότριόν. ἔστι τοιαῦτα λέγειν τε καὶ φρονεῖν" Grab γὰρ πλά- 
σαντες ἑαυτοῖς ἐξ oUx ὄντων ϑεὸν καὶ κειστὸν υἱόν, ἀκολούϑως 
ὡς ἁρμόζοντα κτίσματι " τὰ τοιαῦτα καὶ συνέλεξαν ἑαυτοῖς ῥήματα. 
ἐπειδὴ δὲ πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας διαμαχόμενοι καὶ ἀκού- 
ovreg παρ᾿ αὐτῶν περὶ τοῦ ἀληϑινοῦ xai μόνου λόγου τοῦ πατρὸς 
τοιαῦτα περὶ αὐτοῦ φϑέγγεσϑαι τολμῶσε, τίς τούτου τοῦ δόγματος 
μιαρώτερον ἂν ἴδοι; τίς τούτων καὶ "μόνον ἀχούων, χᾷν μὴ ἀν- 
τιλέγειν δύνηται, οὐ ταράττεται καὶ τὴν ἀχοὴν ἁποχλείσεε, ἔενε-- 
ζόμενος ἐφ᾽ οἷς "ἐκεῖνοί τε λαλοῦσι καὶ αὐτὸς καινῶν ἀκούει ῥη- 
μάτων, ἐχόντων αὐτόϑεν xal ἀπὶ αὐτῆς τῆς προφορᾶς τὴν βλας- 
φημίαν; εἰ γὰρ τρεπτὸς καὶ ἀλλοιούμενός ἐστιν ὁ λόγος, ποῖ ἄρα 
στήσεται, καὶ ποῖον αὐτοῦ τὸ τέλος ἔσταε τῆς ἐπιδόσεως; ἢ πῶς 
ὅμοιος τῷ ἀτρέπτῳ ὃ τρεπτὸς εἶναι δυνήσεται; πῶς δὲ ὃ τὸν 
τρεπτὸν ἑωρακὼς ἑωρακέναι τὸν ἄτρεπτον νομίσειδεν; ἐν ποίᾳ δὲ 
ἄρα ἐὰν γένηται καταστάσει, δυνήσεταί τις τὸν πεατέρα ἐν αὐτῷ 
βλέπειν; δῆλον γὰρ ὡς οὐκ ἀεί τις ὄψεται ἐν αὐτῷ τὸν πατέρα 
διὰ τὸ del τρέπεσϑαι τὸν υἱὸν καὶ ἀλλοιουμένης αὐτὸν elvat φύ- 
σεως. ὃ μὲν γὰρ πατὴρ ἄτρεπτος καὶ ἀναλλοίωτος, "καὶ ἀεὶ καὶ 
ὡςαύτως ἔχει καὶ ὃ αὐτός ἐστιν, 6 δὲ υἱὸς εἰ κατ ἐχείνους τρεπτὸς 
P.40.xa] οὐκ ἀεὶ ὃ αὐτός, ἀλλ᾽ ἀεὶ ἀλλοιουμένης φυσεώς ἐσει, πῶς ὃ 
τοιοῦτος εἰχὼν τοῦ πατρὸς εἶναι δύναται, ovx ἔχων τὸ ὅμοιον τῆς 
ἀτρεψίας; πῶς δὲ καὶ ὅλως ἐν τῷ πατρί ἐστιν," ἀμφίβολον ἔχων 
τὴν προαίρεσιν; τάχα δὲ καὶ τρεπτὸς ὧν καὶ xaO" ἡμέραν προ- 
κόπτων οὔπω τέλειός ἐστεν. ἀλλ᾽ ἡ μὲν τοιαύτη τῶν ᾿“Αρειανῶν 
οἰχέσϑω μανίᾳ, ἢ δὲ ἀλήϑεια λαμπέτω καὶ δεικνύτω τούτους τεα- 
θαφρονοῦντας. πῶς γὰρ οὗ τέλειος εὖ ἶσος ϑεῷ; ἢ πῶς οὐκ 
ἄτρεπτος ὃ μετὰ τοῦ πατρὸς ἕν ὧν καὶ τῆς οὐσίας ἴδιος Qv υἱὸς 
αὐτοῦ; τῆς δὲ οὐσίας τοῦ πατρὸς οὔσης ἀτρέπτου, ἄτρεπτον ἂν 
εἴη καὶ τὸ ἐξ αὐτῆς ἴδιον γέννημα. "εἰ δὲ τούτου οὕτως ὄντος 
τοῦ λόγου τροπὴν καταψεύδονται ; uayóavérogay ποῦ τούτων ὃ 
λόγος κινδυνεύει. ἔκ γὰρ τοῦ καρποῦ καὶ τὸ δένδρον ἐπιγινώσκε- 
ται" διὰ τοῦτο καὶ ὃ ἑωρακὼς τὸν υἱὸν ἑώρακε, τὸν πατέρα"), καὶ 
ἡ τοῦ υἱοῦ γνῶσις γνῶσίς ἐστι ποῦ πατρός. 
36. Οὐκοῦν ἀναλλοίωτος ἡ εἰχὼν τοῦ. ἀτρέπτου ϑεοῦ ἂν εἴη᾽ 
Ἰησοῦς γὰρ Χριστὸς χϑὲς xol σήμερον ὁ αὐτὸς καὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 


1) Ioan. 14, 9. . . 


8. Seguer. τά omit. Paulo post xol e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. éxei- 
ante ἀχούοντες deest in Gobl.etFelchm.1. νοι λαλοῦσι, καὶ αὐτὸς κενῶν. Seguer. 

b. Seguer. μόνον ἀκούων. Besiliens. — ibid. ἀχούω». Ceteri et editi ἐκεῖνοί τε 
Anglican. Reg. et Felekm. 5. μόνων, ii- λαλοῦσι x«i αὐτὸς καινῶν ἀκχούει. 
demque eum editis omittunt ἀχούων. d. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic, et 
Seguer. ibid. δύναται. Felckm. 5. Αἱ alii et edili πσῖον. 
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alienum non est ab illorum haeresi. Cum enim Deum e nihilo exor- Ρ. 49. 
tum et Filium creatum sibi finxerint, non immerito huiusmodi usur- 
pavere voces, quae rebus creatis conveniant. Quandoquidem vero ipsi 
in disputationibus, quas cum Ecclesiae viris habent, eosque cum de 
vero et solo Patris Verbo disserentes audiunt, talia non verentur de 
eo loqui, quid quaeso illa doctrina impurius videri possit? Quis si 
illos vel tantum audierit, etiamsi contradicere non valeat, non statim 
perturbetur auresque non obstruat, novis bis merito perculsus voca- 
bulis, quae et illi üasurpant et ipse audit, quaeque ipsa ex se vel so- 
lum prolata apertam praeferunt blasphemiam? Nam si Verbum verti 
et mutari potest, ubi quaeso stabit, qualisve eius incrementi finis fu- 
turus est? vel quomodo mutabilis immutabili poterit esse similia? 
. Quomodo item qui mutabilem viderit, immutabilem se vidisse arbitra- 
bitur? In quonam autem eius statu poterit in illo videri Pater? Certe 
liquet, quod nemo semper in illo Patrem est visurus, cum semper 
mutetur Filios mutabilisque sit naturae. Namque Pater immutabilis 
est omnisque expers conversionis, semperque et idem et eodem modo 
est. Sed si Filins, ut sentiunt, est mutabilis nec semper idem, sed p.40. 
eius naturae, quae semper mutetur; qui fieri potest, ut ille sit imago 
Patris, qui similem non habeat immutabilitatem? Imo «quomodo in 
Patre esse omnino possit, qui ambigua est voluntate? Forte vero 
cum sit mutabilis et singulis diebus proficiat, perfectus nondum est. 

Sed valeat tam insanus Arianorum error, fulgeatque veritas, quae et 

eos desipere palam ostendat. Qut enim fleri potest ut ille perfectus 
non sit, qui aequalis Deo est? Aut quomodo immutabilis non est, 

qui unum cum Patre est eiusque naturae proprius est Filius? Cum 
igitur Patris natura sit immutabilis, non dubium est, quin immutabilis 
quoque sit proprius qui ex ea exoritur fetus. Quae cum ita sint, si 
Verbum mutabile esse pergant falso contendere, videant quantum sit 

in eiusmodi sermone periculum. Namque ex fructu arbor cognosci- 
tur; hinc qui vidit Filium, vidit Patrem, et Filii cognitio Patris est 
cognitio. 


36. Quapropter immutabilis Dei imago" immutabilis quoque ipsa 
sit necesse est. Siquidem Jesus Christus heri et hodie idem et im 


e. Segaer. Gobler. et Felckmen. 1. xaà — Felckm. 1. εἰ 5. εἰ δὲ τοῦϑ' οὕτως τοῦ 


ἀεὶ ὡραύτως. λόγου. Reg.tldé τοῦ τοῦϑ' οὕτως ὅ»- 
f. Seguerian. Goblerisn. et Felckm. 1. τως τοῦ λόγου. Editi εἰ δὲ τοῦ ὄντος 
αἵρεσιν. όγου. t ; 
g. Seguer. Reg. et Basil. ὁ ἶσα ϑεῷ." i. Sic Segaer. Alii vero et editi juo 


h. Sic Seguer. At Bsesil et Anglic. εἰ σκχεται, καὶ διὰ τοῦτο ὃ 
dé τοῦ ὄντως ὄντος λόγου.  Goblerion. 


e 


220 8. ATRATASI ARCHIEPISCOPI 


e. 4 vag ) ὃ μὲν 4afià «ψάλλων περὶ αὑτοῦ φησι" καὶ σὺ xe 


λ 


P. 41. 


ἀρχάς, κύριε; τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σου εἰσὲν 
οἱ οὐρανοέ᾽ αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμένεις, καὶ πάντες a. 
ἱμάτιον παλαιωθήσονται, "xol ὡςεὶ περιβόλαιον ἑλέξεις αὐτούς, 
καὶ ἀλλαγήσονταε᾽ σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου οὐχ ἐχλεέ- 
ψουσιν"). ὃ δὲ κύριος αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ διὰ τοῦ προφήτου λέγεε" 
ἔδετέ με, ἴδετε ὅτε ἐγώ elut?) καὶ οὐκ ἠλλοίωμαι). εἰ γὰρ καὶ 
περὶ τοῦ πατρὸς δύναται λέγειν τις εἶναι τοῦτο "τὸ σημαινόμενον, 
ἀλλὰ xai τὸν υἱὸν ἁρμόζει τοῦτο λέγειν, ὅτε μάλεστα γενόμενος 
ἄνθρωπος δεέκνυσε τὴν ταυτύτητα καὶ τὸ ἄτρεπτον ἑαυτοῦ τοῖς 
γομίζουσι διὰ τὴν σάρχα ᾿ἠλλοιῶσϑαι αὐτὸν καὶ ἕτερόν τι γεγε- 
γῆσϑαι. ἀξιοπιστότεροι δὲ οἱ ἅγιοε καὶ μᾶλλον ὃ κύριος τῆς τῶν 
ἀσεβῶν xaxovolag. καὶ γὰρ κατὰ τὸ εἰρημένον "ἀνάγνωσμα τῆς 
ὑμνῳδίας, πάντων τῶν γενητῶν͵ καὶ πάσης τῆς κτίσεως διὰ τῆς 
οὐρανοῦ καὶ γῆς σημασίας τρεπτὴν xol ἀλλοιωτὴν [ἢ γραφὴ τὴν 
φύσιν λέγουσα, καὶ τὸν υἱὸν ὑπεξαίρουσα τούτων, δείκνυσι μηδό-- 
λως γενητὸν αὐτὸν εἶναι, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον αὐτὸν ἀλλοιοῦντα τὰ 
ἄλλα καὶ μὴ ἀλλοιούμενον αὐτὸν διδάσκει, δι᾽ ὧν φησι σὺ δὲ ὃ 
αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ ἐχλείψουσι. καὶ εἰκότως γε, τὰ μὲν 
γὰρ δγενητά, ἐξ οὐκ ὄντων ὄντα καὶ οὐκ ὄντα πρὶν γένηται, ὕλως 
ὅτι οὐκ ὄντα γίνεται, ἀλλοιουμένην ἔχει τὴν φύσιν, ὃ δὲ" υἱός, ἐχ 
τοῦ πατρὸς ὧν καὶ τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἴδιος, ἀναλλοίωτος xai ἄτρε- 
z*óg ἐστιν, ὡς αὐτὸς Ó πατήρ. οὐ γὰρ ϑέμις εἰπεῖν ἐκ τῆς οὐ- 
σίας "τῆς ἀτρέπτου τρεπτὸν: γεννᾶσθαι λόγον καὶ ἀλλοιουμένην 
σοφίαν. πῶς γὰρ ἔτε λόγος, εἰ τρεπτός ἐστιν; ἢ πῶς ἔτι σοφία 
τὸ ἀλλοιούμενον; εἰ μὴ ἄρα ἱ ὡς ἐν οὐσίᾳ συμβεβηκός, οὕτως εἶναι 
ϑέλουσιν, ὡς ἐν ἰδιαζούσῃ τινὲ οὐσίᾳ συμβεβηκέναι τινὰ χάριν καὶ 
ἕξιν ἀρετῆς, καὶ κεκλῆσθαι ταύτην οὕτως λόγον καὶ υἱὸν καὶ σο- 
φίαν, ὥςτε καὶ ἀφαιρεῖσϑαι καὶ προςτίϑεσθαι αὐτῇ δύνασθαι. 
τοιαῦτα γὰρ φρονοῦντες πολλάχις εἰρήκασιν. ἀλλ ovx ἔστε Χρι- 
στιανῶν ἡ πίστις αὕτη. κοὐδὲ γὰρ τοῦτο δείκνυσιν εἶναι λόγον 
xai υἱὸν ἀληθῶς ϑεοῦ οὔτε τὴν σοφίαν ἀληϑῆ σοφίαν. τὸ γὰρ 
τρεπόμενον xal ἀλλοιούμενον οὐχ 'ἱστάμενον δὲ ἐν ἑνὲ καὶ τῷ αὖ- 


1) Hebr. 18, 8. 2) Psal. 102 [10]. LXX] 26—28. 8) Deuter. 32, 39. 
4) Malac. 3, 6. " 


a. ψάλλων et mox καὶ σύ abest a διὰ τοῦ προφήτου. Editio Commelin. 
Gobler. et Felckm. 1. ἑαυτοῦ τοῦ διὰ τοῦ etc. lbid Seguer. 

b. Sic mss. omnes, Sed in editis de- — Gobler. et Felckm. 1. ἴδετέ ue, ἴδετε, ὅτε. 
suni καὶ ὡςεὶ περιβόλαιον ἑλίξεες αὐτοὺς Alii εἰ editi ἔδετέ με Ort. 


xai ἀλλαγήσονταε — Ibidem Goblerian. et c. Sic Seguer. Editi vero τοῦτο ση- 
Felckm. 1. ἐχλείψουσιν. xai δὲ ἑτέρου μαινόμενον. 
προφήτου πάλιν φησίν " ἴδετε εἰς. ltem d. Seguer. ἀλλοιοῦσϑαι. 


ibid. Seguer. Basil. Reg. Anglic. ἑαυτοῦ ἐ. ἀνάγνωσμα abest a Gobleriano et 
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saecula. De eo David etiam sic psallit: Et tw, Domine, initio terram p.406. 
fundasti, et opera manuum tuarum. sunt caeli. Ipsi peribunt, tu 
awtem permanes, et omnes sicut vestimentum. veterascent, εἰ sicut 
amictum. volves eos et mutabuntur.. Tu autem idem es, et. anni twi 
non deficient. Ipse porro Dominus de seipso pér Prophetam ait: 
Videte se, videte quod ego sum et won mutatus sum. — Nam licet his 
Patrem significari possit quis respondere, eadem tamen in Filium optime 
quadrant, quatenus scilicet homo factus se eundem semper et immu- 
tabilem esse Hs ostendit, qui ipsum ob carnem mutatum et aliud fa- 
ctum esse autumant. Certe viri sancli et ipse Dominus longe fide 
digniores Bunt, quam impiorum perversitas. Cum enim Scriptura in. 
Psalmo, cuius verba retulimus, rerum omnium factarum et creatarum, 
quae caeli et terrae nomine comprehenduntur, mutabilem esse affirmet 
naturam, Filiumque ex ilis eximat, apertissime declarat, eum nullo 
modo factum esse, sed potius omnia ab illo immutari, ipsum vero non 
mutari docet bisce verbis: Tu awtem idem es, et anmi tui non. defi- 
cient. Et merito quidem. — Namque res factae, cum sint ex nibilo nec 
fuerint priusquam factae sunt, prorsus quia ipsae fiunt cum antea non 
essent, hinc mutabili sunt natura. Αἱ Filius, qui est ex Patre eius- 
que Daturae proprius est, mutationis et conversionis est expers, non p.44. 
aliter quam ipse Pater. Nec enim fas est dicere, ex natura immuta- 
bili mutabile Verbum et mutabilem sapientiam gigni, Quomodo enim 
Verbum esse possit, si mutabile est? vel quomodo id, quod mutatur, 
sapientia esse queat? Nisi forte velint sic rem se habere, ut accidens 
est in substantia; ita scilicet, ut in privata aliqua substantia quaedam 
gratia acciderit virtutisque habitus, qui hac ratione Verbum, Filius et 
sapientia sit appellatus, qui proinde decrescere possit et crescere. Ista 
enim, prout sentiunt, saepius respondere. Verum ea non est Christia- 
norum fides. Nam id nou ostendit vere esse Verbum et Filium Dei, 
vel sapientiam veram esse sapientiam. Nam quod mutatur et conver- 
litur, nec in uno et eodem perseverat statu, quomodo verum esse po- 
test? Atqui Dominus dicit: Ego swm veritas; ergo si ipse Dominus 


8 


Felckm. 1. Mox Felckm. 5. γεννητῶν. i. Sic mss. omnes, prseter Felckm. 2., 


Ceteri et editi. γενητν. 
[. Sic Seguer. et Reg. Editi ἡ γραφὴ 
ὕσειν λέγουσα, xai τούτω» τὸν υἱὸν 
ὑπεξαίρουσα. bid. Seguer. Reg. Besil. 
Gobler. Felckm. 1. et δ. γενητὸν αὐτὸν 
εἶναι. — Et mox ἀλλοιοῦνετα τὰ ἄλλα. 
Editi γενητὸν εἶναι et ἀλλοιοῦντα ἄλλα. 
8. Felckman. 5. γεγνητά. ΑἸ εἰ editi 


ἐνητά. . 
b. Gobler. Felckm. 1. et Reg. οὐσίας 
«ob ἀτρέπτου. 


in quo et in editis sic legitur: εἰ μὴ ἄρα 
ὡς ἐν οὐσίᾳ συμβεβηκέναι τινὰ χάριν 
eic. lbid. Anglic. καὶ κεκλῆσϑαι αὐτήν. 

k. Seguer. οὔτε. Mox idem, Gobler. 
εἰ Felckm. 1. υἱὸν ἀληϑῶς ϑεοῦ. Alii 
vero et editi υἱὸν xei ἀληθῶς ϑεόν. lbid. 
Seguer. et Reg. οὔτε τὴ» goqíav. ἀληϑῆ 
σοφίαν. Editi et ceteri mss. οὔξε τὴν 
σοφίαν τὴν ἀληθῆ σοφίαν. 

l. Seguer. ἰστάμενόν τε. 
et Reg. ὁ δὲ κύριος. 


Mox idem 
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p.41. 2 πῶς δύναται εἶναι ἀληθές; ὁ δέ γε κύριος λέγει" ἐγώ clus ἢ 
ἀλήϑεια.). εἰ τοίγυν Ó κύριος αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ τοῦτο λέγει χαὲ 
τὸ ^ürgemroy ἑαυτοῦ δείκνυσιν, οἵ τε ἅγιοε μαϑόντες τοῦτο nap 
τυροῦσιν, ἀλλὰ γὰρ καὶ αἱ περὶ ϑεοῦ ἔννοεαι τοῦτο ἴσασιν εὐσεβές, 
πόϑεν ταῦτ᾽ ἐπενόησαν οἱ δυςσεβεῖς; ἀπὸ μὲν οὖν τῆς καρδίας 
ὡς ἀπὸ φϑορᾶς αὐτὰ ἐξήμεσαν. 

97. "Ἐπειδὴ δὲ προφασίζονται τὰ ϑὲεῖα λόγια καὶ βιάζονταε 
παρεξηγεῖϑαι ταῦτα κατὰ τὸν ἴδιον νοῦν, ἀναγκαῖον τοσοῦτον ἀπο-- 
κρίνασϑαι τούτοις, ὅσον ἐχδικῆσαε “τὰ ῥητὰ καὶ δεῖξαι ταῦτα μὲν 
ὀρϑὴν ἔχοντα τὴν διάνοιαν, ἐχείνους δὲ καχῶς φρονοῦντας. φασὶ 
volyvy, ὅτι γέγραπται παρὰ μὲν τῷ ἀποστόλῳ" διὸ καὶ ὃ ϑεὸς 
αὐτὸν ὑπερύψωσε καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, 
iva ἐν τῷ ὀγόματε "Ἰησοῦ πᾶν γόνυ κάμψῃ ἐπουρανίων καὶ ini- 
γεέων καὶ καταχϑονίων ), παρὰ δὲ τῷ 4-βίέδ' διὰ τοῦτο ἔχρεσέ σε, 
ὃ ϑεός, ὃ ϑεός σου ἔλαιον ἀγαλλεάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου). 
εἶτα ἐπωρέρουσιν ὡς σοφόν τε λέγοντες᾽ εἰ διὰ τοῦτο ὑψώϑη xal 
χάριν͵ ἔλαβε καὶ διὰ τοῦτο χέχρισται , ᾿μισϑὸν τῆς προαιρέσεως 
ἔλαβε, προαιρέσει δὲ πράξας τρεπτῆς [ἐστι πάντως φύσεως. ταῦτα 
οὗ. μόνον εἰπεῖν ἀλλὰ καὶ γράψαι τετολμήκασιν Εὐσέβιός ve καὶ 
᾿ Ἄρειος, καὶ οἱ ἀπὶ αὐτῶν δὲ λαλεῖν ovx; ὀκνοῦσι χατὰε μέσην τὴν 
ἀγοράν, οὐχ ὁρῶντες ὅσην μανίαν ὃ λόγος αὐτῶν ἔχει. εἰ γὰρ με- 
᾿σϑὸν προαιρέσεως ἔλαβεν ἃ ἔσχεν, οὐχ ἂν ἐσχηκὼς. Βαὐεὰ sl μὴ 
τοῦ δεομένου τὸ ἔργον ἐνεδείξατο" ἐξ ἀρετῆς ἄρα καὶ βελτιώσεως 

p.42. ταῦτα ᾿ἐσχηχὼς εἰκότως ἐλέχϑη διὰ ταῦτα xol υἱὸς καὶ ϑεός, καὶ 
οὐχ ἔστεν ἀληϑενὸς υἱός. τὸ μὲν γὰρ Éx τινος κατὰ φύσιν ἀλη- 
ϑιγόν ἐστι γέννημα, οἷος ἦν Ἰσαὰκ τῷ ᾿Αβραὰμ καὶ Ἰωσὴφ τῷ Ἰα- 
κὼβ καὶ τὸ ἀπαύγασμα τῷ ἡλίῳ, οἱ δὲ ἐξ ἀρετῆς καὶ χάριτος 
λεγόμενοι μόνον εἰσὶν ἔχοντες ἀντὶ τῆς φύσεως τὴν ix τοῦ λαβεῖν 
χάρεν καὶ ἄλλοι "παρὰ τὸ δοϑὲν αὐτοῖς ὄντες, οἷοί εἰσεν οἱ ἄν- 
ϑρωποι οἱ κατὰ μετοχὴν πνεῦμα λαβόντες, περὶ ὧν καὶ ἔλεγεν" 
υἱοὺς ἐγέννησα καὶ ὕψωσα, αὑτοὶ δέ με ἠϑέτησαν' ) ἀμέλει ἐπεὶ 
μὴ κατὰ φύσιν ἦσαν υἱοί, διὰ τοῦτο καὶ τραπέντων αὐτῶν ἀφη- 
ρέϑη τὸ πνεῦμα, καὶ ἀπεχηρύχϑησαν᾽ καὶ πάλιν δὲ μετανοοῦντας 
αὐτοὺς δέξεται καὶ διδοὺς τὸ φῶς πάλιν 'viobg καλέσει Ó καὶ 
χατὰ τὴν ἀρχὴν ϑεὸς οὕτω τὴν χάριν αὐτοῖς δεδωκώς. 


- 1) loan. 14, 6. 2) Phil. 2, 9. 10. 3) Psal. 45 [44. LXX.], 8. 4) Esa. 1, 2. 


a. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. — [bid.Seguerion. ᾿προφασίζονται τὰ ϑεῖα. 

. Anglic. vero ἄξρεπεον γὰρ τοῦτο δείκνυ- — Editi cum eliis προφασίζονται καὶ ϑεῖα. 
σιν, Celeri el editi ἄτρεπεον αὐτοῦ c, Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ya 
τοῦξο δείανυσιν. Paulo post Segueriap. ῥητὰ καὶ δεῖξαι ταῦτα μέν ew. — Alii et 
ἀλλὰ γὰρ καὶ ci. Editi et alii ἀλλὰ καὶ ai. editi τὰ ῥήματα xai δεῖξαε τούτοις 
b. Anglic, Gobler. et Felckm. 1. ἐπεί. ταῦτα. ; 


id de sp asseverat et se ipse immutabilem testatur esse, idemque di- p.««. 
dicerupt et confirmant sancti, imo ipsa Dei notio boc pielati conso- 
num esse innuit, unde quaeso ista commenti sunt impli? Profecto 

illa ex corde tanquam ex corruptione vomuerunt. 
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37. Quando vero divinis oraculis abutuntur eaque ad suam men- 
tem adulterare totis moliuntur viribus, necesse est illis ita respondere, 
ut Scripturae vindicemus verba palamque faciamus, ea quidem recte 


. posse intelligi, sed illos prave sentire. Aiunt igitur ab Apostolo scri- 


ptum esse: Propter quod et Deus exaltavit illum et donavit illi no- 
men, quod est super omne momen, «t in. nomine lesu omne genu 
flectatur. caelestium, terrestrium et infernorum, et apud David: Pro- 
pterea unzit te Deus, Deus tuus, oleo laetitiae prae consortibus tuis. 
Deinde ut acutum aliquid assumunt: ,,Si idcirco exaltatus est gratiam- 
»Que accepit et unctus est,: mercedem igitur recepit suae voluntatis. 
»Quod si voluntate egit, sane mutabilis est naturae.* Haec non so- 
lum dicere sed etiam scribere ausi sunt Eusebius et Arius, eademque 
per medium forum divulgare non verentur eorum asseclae, non atten- 
dentes quantam redoleat inseniam huiusmodi illorum sermo. Nam si 
ipsa, quae habuit, mertes est suae voluntatis, eaque non habuisset, ' 
nisi indigentis opus exhibuisset; igitur quia ob suam virtutem vitaeque 
sanctimoniam illa est consecutus , ea propter et Filius et Deus merito p.4u. 
dictus est, non autem verus est Deus. Quod enim est ex aliquo se- 
cundum naturam, verus est fetus. Sic Isaac Abrahae, Ioseph lacobi 
. et splendor solis est fetus. Qui vero ob virtutem et gratiam nomen 
filii consequuntur, non naturà sed tantummodo gratiáà hanc accepere 
dignitatem, aliique omnino sunt ab eo, quod ipsis datur; cuiusmodi 
. sunt homines, qui Spiritus sancti participes facti sunt, de quibus etiam 
dicit: Filios genui et exaltavi, ipsi autem me repulerunt. — Certe quia 
non nafurà filii erant, idcirco in peius mutatis ablatus est Spiritus, et 
abdicati sunt; quos tamen idem, qui initio illis buiusmodi gratiam 
largitus est Deus, poenitentes iterum suscipiet luceque imperlita rursus —  , 
filios eos appellabit. 


d. Sic Seguer. At alii et edili παρὰ 
τῷ ἀποστόλῳ. 

e. Felckm. 1. Ἰησοῦ γρισεοῦ. Paulo 
post Gobler. et Felckm. 1. διὰ δὲ τοῦ 
Δαβίδ, διὰ τοῦτο. 

[. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. ἐστε 
πάντως el mox ἀλλὰ καὶ ράψαιε. Editi 
vero et alii ἐσεὲν ὄντως et ἀλλὰ xai πρᾶξαι. 

g. Seguer. μέσην τὴν ἀγοράν, Editi 
el alii μέσην ἀγοράν. 


b. Seguer. αὐτὰ ἦν. bid. idem cum 
Gobleriano et Felckm. 1. τοῦ διδομένου. 
Reg. τοῦ ἐσομένου. ᾿ 

i. Sic Seguer. Basil. Anglican. Gobler. 
Reg. et Felckm. 5. Αἱ editi ἔσχηκε. 

k. Gobler. et Felckm. 1. περέ. Paulo 
post Seguer, oí ἄνϑρωποε κατά etc. Ft 
mox περὶ ὧν καὶ ἔλεγεν. Editi et alii 
περὶ ow ἔλεγεν. , 

|l. Seguer. υἱοὺς αὐτούς. 


P.442. 


4224 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


38. Εἰ τοίνυν οὕτω καὶ τὸν σωτῆρα λέγουσε, δειχϑήσεται 
μήτε ἀληϑινὸς μήτε ϑεὸς μήτε υἱός, μήτε ὅμοιος τῷ πατρέ, μήτε 
ὅλως τοῦ εἶναι κατ᾽ οὐσίαν πατέρα ἔχων. τὸν ϑεὸν ἀλλὰ τῆς δο- 
ϑείσης αὐτῷ μόνης χάρετος, τοῦ δὲ εἶναι κατ᾽ οὐσίαν κτίστην᾽ τὸν 
ϑεὸν καϑ' ὁμοιότητα τῶν πάντων ἔχων. τοιοῦτος δὲ ὦν, οἷον " οὗτοι 
λέγουσι, φανήσεται μᾶλλον μηδὲ ἐξ ἀρχῆς ἐσχηχὼς τὸ ὄνομα υἷός, 
εἴγε τοῦτο τῶν ἔργων ἔπαϑλον ἔσχε xai προχοπῆς, οὐκ ἄλλης ἢ 
τῆς ὅτε γέγονεν ἄνϑρωπος καὶ τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ᾿ἀνέλαβεν' ) 
τότε γάρ ἐστιν, ὅτε γενόμενος ὑπήκοος μέχρι ϑανάτου ὑπερυψῶ- 
09a, λέγεται καὶ χάριν εἰληφέναι : τὸ ὄνομα, ἵνα ἐν τῷ ὀνόματε 
Ἰησοῦ xou πᾶν γόνυ"). τί οὖν ἦν πρὸ τούτου., εἰ νῦν ὑψώϑη 
xal νῦν ἤρξατο προςκυνεῖσϑαι ^ καὶ vi» υἱὸς ἐλέχϑη, ὅτε γέγονεν 
ἄνθρωπος; φαίνεται γὰρ μηδὲν βελτιώσας αὐτὸς τὴν σἀρχὰ, ἀλλὰ 
μᾶλλον αὐτὸς δι᾽ αὐτῆς Beksuodels , , εἴγε κατὰ τὴν καχόνοιαν αὖ- 
τῶν τότε ὑψώϑη καὶ υἱὸς ἐλέχϑη, ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος. ví οὖν 
ἦν πρὸ τούτου; πάλεν γὰρ αὐτοὺς ἐρωτᾷν ἀνάγκη, ἵνα καὶ τὸ τέ- 
Aoc τῆς ἀσεβείας αὐτῶν ϑεωρηϑῇ. εἰ γάρ ἔστιν δ' κύριος ϑεός, 
υἱός, λόγος, οὐκ ἦν δὲ ταῦτα πρὸ τοῦ γένηται ἄνϑρωπος ἢ ἄλλο 
τε ἦν παρὰ ταῦτα καὶ ὕστερον τούτων ἐξ ἀρετῆς μετέσχεν, ὥςπερ 
“εἴπαμεν, ἢ τὸ ἕτερον, ὅπερ «εἰς τὰς ἐκείνων κεφαλὰς τραπείη, 
ἀνάγκη λέγειν αὐτούς, μηδὲ elvat πρὸ τοὐτῦυ αὐτόν, ἀλλὰ τὸ ὅλον 
ἐἄνϑρωπον εἶναι φύσει καὶ μηδὲν πλέον. ἀλλ᾽ οὐκ ἔστι τοῦτο τῆς 
ἐχχλησίας, τοῦ δὲ Σαμοσατέως ἐστὶ καὶ τῶν νῦν Ἰουδαίων τὸ φρό-- 
γημα. διατί οὖν τὰ ἐχείνων φρονοῦντες οὐχὶ καὶ ὡς Ἰουδαῖοι περε- 


Ρ᾿ 4“. τέμνονται, ἀλλ᾽ ὑποκχρίνονται τὸν Χριστιανισμὸν καὶ πρὸς αὐτὸν 


χουσι τὴν μάχην; el γὰρ οὐκ ἦν, ἢ ἦν μέν, ἐβελτιώϑη δὲ ὕστερον, 
πῶς δὲ αὐτοῦ γέγονε τὰ πάντα, ἢ πῶς ἐν τούτῳ, ε εἴ ye μὴ τέλειος 
ἦν, προςέχαιρεν ὃ πατήρ; καὶ αὐτὸς δὲ εἰ νῦν ἐβελτιώϑη, πῶς 
πρὸ τούτου ἠυφραίνετο ἐν προςώπῳ "τοῦ πατρός ἡ; πῶς δὲ εἰ 
μετὰ τὸν ϑάνατον ἔλαβε τὸ προςκυνεῖσϑαι, φαίνεται ὁ ᾿Αβραὰμ 
αὐτὸν ἐν τῇ σχηνῇ προςχυνῶν") καὶ Muscijg ἐν τῇ βάτῳ", καὶ ὡς 
εἶδε “ανιήλ, μύριαι “μυριάδες xai χίλιαι χιλιάδες ἐλειτούργουν 
αὐτῷ p'); πῶς δὲ el νῦν κατ᾽ αὐτοὺς ἔσχε τὴν βελτίωσιν , τῆς πρὸ 
κόσμου καὶ ἱτῆς ὑπερχοσμίου δόξης ἑαυτοῦ μνημονεύων ἔλεγεν av- 
τὸς ὃ υἱός" δόξασόν ue σύ, πάτερ, τῇ δόξῃ, ἧ εἶχον πρὸ τοῦ τὸν 


1) Philip. 2, 1.- 2) Philip. 2, 8. 3) Philip. 2, 10. 4) Prov. 8, 30. 
5) Genes. 18, 2. 6) Exod. 3. 1) Dan. 7, 10. 


a. Seguer. ϑέλουσε. c. Seguer. ἔλαβε. 

b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτοί. d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. καὶ νῦν 
Editi *t alii οὗτοι. Ibidem μᾶλλον abest υἱός. Editi xal υἱός. 
a Segaer. e. Seguer. εἴπομεν. 
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98. Quod si haec illorum est de' Salvatore sententia, sequetur, p. 2. 


eum neque verum Deum neque verum Filium neque Patris esse simi- 
lem, nec Deum sui ipsius secundum substantiam patrem habere, sed 
solius sibi concessae gratiae, ac denique Deum creatorem sui ipsius 
secundum substantiam sicuti res alias omnes habere. . Quod δἱ sit 
eiusmodi, ut illi volunt, inde clarum erit, eum ab initio non habuisse 
Fili nomen, si nimirum id nominis illi tributum sit tanquam factorum 
suique praemium progressus, qui quidem nullus fuit alius, quam cum 
factus est homo,et servi formam accepit. Tunc enim est, cum factus 
obediens usque ad mortem, exaltatus esse et hoc nomen tanquam sin- 
gularem gratiam accepisse dicitur, «f im nomine Iesu omne genu flecta- 
tur. Quid ergo fuit antea, st tunc exaltatus est coepitque adorari ac 
Filius est appellatus, cum factus fuit homo? — Videtur enim nulla in re 
carnem meliorem reddidisse, sed ipsum potius per eam meliorem 
fuisse effectum, si nimirum tunc, ut impie putant, exaltatus est et Fi- 
fius dictus, cum factus est homo. Quid igitur erat antea? Nam ne- 
cesse est eos Íterum interrogare, ut finem illorum impietatis tandem 
inspiciamus. Si enim Dominus est Deus, Filius et Verbum, nihilque 
horum erat priusquam homo fieret; vel certe aliquid aliud erat praeter 
illa, quorum postea ob virtutem est particeps effectus, uti diximus, 
vel aliud, quod quidem in ipsorum reciderit capita; illos necesse est 
dicere, eum scilicet neque antea extitisse, sed totum naturá hominem 
solum esse nihilque amplius. "Verum haec non est Ecclesiae doctrina, 
sed Samosatensis huiusque temporis .ludaeorum. Cum igitur eadem 
atque illi sentiant, cur non ut ludaei circumciduntur, sed ficte Chri- 


stianam profitentür fidem et contra eam decertant? Nam si antea non Ρ. 443. 


erat aut ita erat, ut postea melior sit redditus, quomodo per ipsum 
facta sunt omnia? Vel si perfectus non erat, quomodo in ipso oble- 
ctabatur Pater? Si porro ipse melior effectus est, quomodo antea co- 
ram Patre laetabatur? Praeterea, si post mortem illi datum est ut 
adoraretur, quomodo illum Abrahamus in tabernaculo et Moyses in rube 
adorasse memorantur, et ut vidit Daniel, millia plurima ministrabant 
ei? Si item secundum illos melior nunc factus est, quorhodo caelestis 
gloriae, qua ante mundum fruebatur, memor ipse Filius dicebat: Glo- - 
rifica me tu, Pater, gloria quam apud te habui, priusquam mundus 


f. Sic Seguerian. At alii et editi ἄν- 


je paulo post αὐτὸν ἐν τῇ σχηνῇ, wt et le- 
«ros. . 


git Nannios. |n eliis et editis deest ἐν 


ξ. Sic Seguerian. Basil. Anglican. Reg. 
Gobler. et Felckm. 1. et ὅ. Alii vero et 


editio Commelin. εὖ νῦν τέλειος. Mox 
Seguer. καὶ avtóc yt. 
h. Seguer. προρώπῳ πατρὸς. dem 


ÁTHANABII OPP. DOGK. SRL. 


τῇ σχηνῇ. , 

i. Seguerian. καὶ ὑπυρκοσμέου δόξης 
αὐτοῦ. ldem mox μὲ GU, πάτερ, ut el 
habetar loan. 17, D. Editi vero et eli 
pt πάτερ. 
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P.43. χύσμον εἶναι παρὰ σοί"); "εἰ δὲ νῦν ὑψώϑη καὶ αὐτούς, πῶς πρὸ" 
, φούτου ἔκλινεν οὐρανοὺς καὶ κατέβη, xal mà»: ἔδωχεν ó ὕψιστος 


΄ 


φωνὴν αὐτοῦ 0); οὐχοῦν εἰ καὶ πρὸ τοῦ τὸν κόσμον γενέσϑαι τὴν 
δόξαν υ εἶχεν ὃ υἱός, καὶ κύριος τῆς δόξης ὕψιστός τε ἦν, καὶ ἐξ 
οὐρανοῦ κατέβη, καὶ ἀεὶ προςκυνητός ἐστιν, οὐκ ἄρα καταβὰς ἐβελ- 
τιώϑη, ἀλλὰ μᾶλλον ἐβελτίωσεν αὐτὸς τὰ δεόμενα βελτιώσεως, καὶ 
εἰ τοῦ βελτιῶσαι χάριν καταβέβηκεν, ovx ἄρα μισϑὸν ἔσχε “τὸ λέ- 
γεσϑαι υἱὸς καὶ ϑεός, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸς υἱοποίησεν ἡμᾶς τῷ πα- 
τρὶ καὶ ἐθεοποίησε τοὺς ἀνθρώπους γενόμενος αὐτὸς ἄνθρωπος. 
39. 1 Οὐκ ἄρα ἄνθρωπος ὧν ὕστερον γ γέγονε ϑεός, ἀλλὰ ϑεὸς 
ὧν ὥστερον γέγονεν ἄνϑρωπος, iva μᾶλλον ἡμᾶς ϑεοποιήσῃ. ἐπεὶ 
εἰ ὅτε γέγονεν ἄνϑρωπος, τότε υἱὸς καὶ ϑεὸς ἐλέχϑη, πρὸ δὲ τοῦ 
γένηται ἄνθῥωπος υἱοὺς ἔλεγε τοὺς “πάλαι λαοὺς ὁ ϑεός, καὶ 
ἹΜωσὴῆν “ἐτίϑει ϑεὸν τοῦ Φαραῶ"), xal ini πολλῶν fr γραφή φη- 
σιν" ὃ ϑεὸς ἔστη ἐν συναγωγῇ ϑεῶν"), δῆλόν ἔστιν ὡς uev αὐτοὺς 
καὶ υἱὸς xai ϑεὸς οὗτος ἐλέχϑη. πῶς οὖν πάντα δὲ αὐτοῦ" καὶ 


αὐτός ἐστι πρὸ πάντων 6, ἢ 7) πῶς πρωτότοχος t πάσης τῆς χτίσεως Ἶ), 


ἔχων τοὺς πρὸ ἑαυτοῦ κληϑέντας υἱοὺς καὶ J&ovg; πῶς δὲ oi 
μέτοχοι πρῶτοι οὐ μετέχουσι λόγου; ovx ἔστιν ἀληϑὴς "αὕτη 
δόξα, παρεύρεσίς ἐστε τῶν νῦν Ἰουδαϊζόντων. πῶς γὰρ ὅλως δύ- 
γανταί τινες ἐπιγνῶναι πατέρα τὸν ϑεόν; 'οὔτε γὰρ υἱοϑεσία γέ- 
γοιτ᾽ ἂν χωρὶς τοῦ ἀληϑινοῦ υἱοῦ, λέγοντος avrov: οὐδεὶς ἐσειγε- 
νώσχεε τὸν πατέρα εἰμὴ ὃ υἱὸς xal ᾧ ἂν ὃ υἱὸς ἀποκαλύψῃ". 


«Ἐπῶς δὲ καὶ ϑεοποίησις γένοιτ᾽ ἄν χωρὶς τοῦ λόγου καὶ πρὸ αὖ- 


τοῦ, καί τοι λέγοντος αὐτοῦ πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς τούτων Tovóal- 
ovc* εἰ ἐχείνους θεοὺς εἶπε, πρὸς oUg ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐγένετο ,;. 
εἰ δὲ πάντες, ὅσοι viol τε καὶ Seo) ἐχλήϑησαν εἴτε ἐπὶ γῆς εἴτε ἐν 
οὐρανοῖς, διὰ τοῦ λόγου υἱοποιήϑησαν καὶ ἐθεοποιήϑησαν, αὐτὸς 
ἰδὲ ὃ υἱός ἐστιν ὃ λόγος" δῆλον ὅτι δὲ αὐτοῦ μὲν οἱ πάντες, αὖ- 
τὸς δὲ πρὸ πάντων, μᾶλλον δὲ uóvo» αὑτὸς ἀληϑινὸς υἱὸς xal 
μόνος ἐκ τοῦ ἀληϑινοῦ ϑεοῦ ϑεὸς ἀληϑινός ἐστιν, οὗ μεσϑὸν ἀρε- 
τῆς ταῦτα ᾿λαβὼν οὐδὲ ἄλλος ὧν παρὰ ταῦτα, ἀλλὰ φύσει xav 


1) loan. 17, 5. 2) Psal. 18 [11 LXX.], 10. 14, 38) Exod. 7, 1, 4) Psal. 
82 [8]. LXX], 1. — 5) Ιομη. 1, 3. et Coloss. 1, 16. — 6) Coloss. ἴ, 17. 7) Co- 
foss. 1, 15. 8) Mauh. 11, 27. 9) loan. 10, 35. 


8. Seguer. εἰ δὲ xai νῦν et mox: i cum editione Commel. babet μεσϑὸν ἔσχεν 


vtv obQarór. υἱὸς xal θεός, 

b. Seguer , Gobler. et Felckm. 1. εἶχεν. d. Neguer. οὗ «p ἄνϑρωπος ei paulo 
Editi εἰ alii ἔσχεν. lbid. Segner. κύριος — posl ἐπεὶ ὅτε γέγονεν. 
τῆς δόξης. Celeri οἱ editi κύριος δόξης. e. Bisil , Anglic. παλαιοὺς λαούς 
ltem ibid. Seyuer., Gobler. el Felckm. 1. f. Seguerinn jj ζ ραφὴ ὥς φησιν" 6 
ὕψισεός τε ἦν. Editi et alii. ὕψεστος ἦν. ϑεός Heg. item ϑεός. Edi et alii 


c. Sic mss, praeler Felckman. 2., qui $ γραφή φησι, ϑεός. 
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esset? Quod si nunc, ut putant, exaltatus est, quomodo antea incli- P.«s. 
navit caelos et descendit, et iterum: dedit altissimus vocem suam? 
Quocirca si etiam priusquam fieret mundus, gloria potitus est Filius, 
et Dominus gloriae et altissimus fuit, atque e caelis descendit, sem- 
perqüe aderandus est, non ergo postquam descendit melior est effectus, 
$ed potius ea, quae indigebant ut meliora fierent, reddidit meliora. 
Quod si ut nos meliores redderet descendit; non igitur praemii instar 
accepit nomen Filii et Dei, sed ipse potius effecit, ut nos sui Patris 
filii essemus, et homines Deos reddidit factus ipse homo. 
39. Non igitur cum homo esset, factus est postea Deus, sed 
contra, cum Deus esset, postea homo factus est, quo nos ipse potius - 
, Deos efficeret. Alioquin si tunc tantum, cum factus est homo, Filius 
et Deus est appellatus, si item, antequam fieret homo, priscos populos 
Deus filios vocavit, et Moysem Deum constituit Pharaonis , idque no- 
minis multis Scriptura attribuit, cum ait: Deus stetit tn synagoga Deo- 
Tum, patet, eum post illos et Filium et Deum esse dictum. .Quo- 
modo ergo ommia per ipsum creata sunt, ipseque est ante omnia, 
aut quomodo omnium rerum creatarum primogénitus est, qui ante se 
alios babet, qui et filii et dii dicti sint? Quomodo vero primi par- 
ticipes Verbi non sunt participes ? Vera profecto non est tam per- 
versa opinio, sed commentum eorum est, qui nunc ludaizant. Nam 
81] ita est, qui fleri potest, ut Deum Patrem aliqui agnoscant? Nec 
enim adoptio sine vero Filio fieri potest, cum ipse dicat: Nemo cogno- 
scit Patrem nisi Filius et cui Filius revelaverit. Quomodo item sine 
Verbo et ante Verbum Deus quis effici queat, cum ipse ad ludaeos p.44. 
istorum fratres sic loquatur: Si illos Deos dixit, ad quos Verbum Dei 
fáctum est? Porro si omnes, quotquot cum filii tum dii appellati 
sunt sive in terris sive in caelis, per Verbum et filii et dii sunt effecti, 
ipseque Filius Verbum est; perspicuum sane fuerit, omnes per ipsum 
filios effici, ipsum vero ante omnes, imo vero solum eum verum Fi- 
lium et solum ex Deo vero verum Deum esse, nec mercedem virtutis 
haec accepisse neque alium ab illis esse, sed naturáà et substantià illa 


&. Sic Seguer. Αἱ alii et editi πάσης 
κτίσεως, ἔχων τοὺς πρὸ αὐτοῦ. lbid. 
omn«s mss. υἱοὺς xai ϑεούς. Editi υἱοὺς 
xai 9tórv. ltem ibid. Seguer. oi μετοχῇ 
πρώτοι. 

h. Sic Segner. At alii cam editis cbr 
3 δόξα, παρεξεύρεσις. 


i. Segner. οὕτως 5 υἱοϑεσία. Ῥεαυϊο 


. post idem, Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 


εἰ μὴ ὃ vlóc. Alii et editio Commelin. 


εἰ ὃ υἱός. lbid. Felckm. δ, xal d ἂν 
αὐτὸς ἀποχαλύψῃ. 

k. Sic Seguprian. el Reg. Alii οἱ editi 
πῶς δ᾽ ἂν καί. 

l. Sic Seguer. Αἱ alii et editi δέ omit- 
tunt, lbid. Seguer. et Reg. ὁ λόγος δῆ- 
λον ὅτι. Habent item δῆλον Ort Basil. 
Anglic. et Felckm. δ. At alii et edit. Com- 
mel. ὁ λόγος xal δηλονότι. Mox Seguer. 
μᾶλλον δὲ μόνον αὐτός. Editi et alii 
μᾶλλον δὲ αὐτός. 

155 





[| . 
22398 - 8. ATHANASH ARCHIEPISCOPI 


P.44. οὐσίαν ὧν ταῦτα. "γέννημα γὰρ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσέας ὑπάρχεε, 
ὥςτε μηδένα ἀμφιβάλλδειν ὅτι καϑ' ὁμαιότητα τοῦ ἀτρέπτου πα-- 
τρὸς ἄτρεπτός love καὶ ὃ λόγος. 

40. Τέως μὲν οὖν ταῖς περὶ τοῦ υἱοῦ ἐννοίαες χρώμενοι οὕ-- 
τὼς πρὸς τὰς ἀλόγους αὐτῶν ἐπινοίας, ὡς δέδωκεν "αὐτὸς Ó xv- 
Quoc, ἀπηντήσαμεν. καλὸν δὲ καὶ τὰ ϑεῖα λόγια παραϑέσϑαε Aoc- 

- πόν, ἕν ἔτι καὶ “πλοῖον τοῦ μὲν υἱοῦ τὸ ἄτρεπτον ἀποδειχϑῇ xai 
ἡ ᾿ἀναλλοίωτος αὐτοῦ πατρικὴ φύσις, τούτων δὲ v. κακοφροσύνη. 
γράφων τοίνυν Φιλιππησίοις ὃ ἀπόστολός quot: τοῦτο φρονείσϑω 

᾿ς ἐν ὑμῖν, ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων οὐχ 
ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἶσα ϑεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐκένωσε μορφὴν 
δούλου λαβών, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος, καὶ σχήματι 
εὑρεϑεὶς ὡς ἄνθρωπος ἐταπείνωσεν δαυτόν, γενόμενος ὑπήχοος 
μέχρι ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ. διὸ καὶ ὃ ϑεὸς αὐτὸν ὑπερ-- 
ὕψωσε, καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, ἵνα ἐν 
τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν γόνυ κάμψη ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων xai 
καταχϑονίων, καὶ πᾶσα γλῶσσα " ἐξομολογήσηται, ὅτε κύριος ἴη- 
σοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν ϑεοῦ πατρός). τί τούτου λευχότερον καὶ 
ἀποδεικτικώτερον "γένοιτο ἄν; οὐ γὰρ ἐξ ἐλαττόνων βελτίων γέ- 
γονὲν, ἀλλὰ μᾶλλον ϑεὸς ὑπάρχων 'r)v δούλου μορφὴν ἔλαβε, καὶ 
ἐν τῷ λαβεῖν οὐκ ἐβελτιώϑη, ἀλλ᾽ ἐταπείνωσεν ἑαυτόν. ποῦ τοέ- 
vv» ἐν τούτοις μισϑὸς τῆς ἀρετῆς, ἢ ποία προςκοπὴ καὶ βελείω-- 
σις ἐν ταπεινώσει; εἰ yàg ϑεὸς ὧν γέγονεν ἄνϑρωπος, καὶ ἐξ 


δ 


“ὕψους καταβὰς λέγεται ὑψοῦσϑαι, ποῦ ὑψοῦται ϑεὸς ὦν; δήλου 
mos πάλ τούτου, εὅτι τοῦ ϑεοῦ ὑψίστου ὄντος iE ἀνάγκης εἷ- 
ναι δεῖ καὶ τὸν τούτου λόγον ὕψιστον. ποῦ οὖν πλεῖον εἶχεν 
ὑψωθῆναι ὃ ἐν τῷ πατρὶ ὧν καὶ ὅμοιος κατὰ πάντα τοῦ πατρός; 

οὐκοῦν πάσης προςϑήκχης ἀπροςδεής ἐστι, καὶ οὐκ ἔστιν, ὡς ὕπο- 

ψοοῦσιν οἱ ᾿Αρειανοίἔ. εἰ γὰρ διὰ τὸ ὕὑψωϑθῆναι καταβέβηκεν "ὁ 

- λόγος, xai ταῦτα γέγραπται, τίς χρεία ἦν ὅλως xal ταπεινῶσαι 
P. 445. δαυτόν, ἵνα τοῦτο ζητήσῃ λαβεῖν, ὅπερ εἶχε; ποίαν δὲ καὶ χάριεν 
ἔλαβεν ὃ τῆς χάριτος δοτήρ; ἢ πῶς ἔλαβε τὸ ὄνομα elg τὸ προς- 
κυνεῖσϑαι ὁ ἀεὶ ly τῷ ὀνόματι αὐτοῦ προςχυνούμενος; καὶ πρὶν. 

. γένηται γ οὖν ἄνϑρωπος, παρακαλοῦσιν οἱ ἅγιοι" ὃ ϑεὸς ἐν τῷ 


1) Philip. 2, ὅ-- τ. 


s. Reguerian. ὧν ταῦτα, γέννημα τῆς b. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. t. 
. Τοῦ eic. Idem moz et Reg. Anglica. et Alii vero et editi ὡς δέϑωχεν Ó κύριας, 
^ Bsesiliens. μηδὲ ἀμφιβάλλειν. Panlo post αὐτοῖς. lbid. Seguer. ἀπαντήσωμεν. 
editio Cemsiel. tnendose lebet GvQszróc 
᾿ἔσει περὲ καὶ ὁ λύγος. Sed περέ abest c. Beguer. Gobler. et Felckm. 1. πλέον. 
ab omnibus mss, Editi οἱ slii πλεῖον. — Paulo" poet Seguer. 
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ipsa esse. Namque substantiae Patris fetus ipse est, ita, ut nullus sit p.4u. 
dubitandi locus, quin ad Patris immutabilis similitudinem sit quoque 
Verbum immutabile. 

40. Hactenus quidem Filii notionibus inhaerentes sic abeurdis 
illorum commentis, prout ipse dedit Dominus, occurrimus. lam vero 
praestiterit divina exponere oracula, ut et Filii immutabilitas magis 
confirmetur, sitque exploratius, paternam eius naturam mutationis esse 
expertem, et clarius illorum appareat improbitas. taque his verbia ad 
Philippenses scribit Apostolus: Hoc vos sentite, quod et Christus 16- 
sus, qui cum in forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se 
aequalem Deo, sed semetipsum exinanivit, forma servi accepta, similis 
hominum factus, et. figura inventus ut homo.  Humiliavit semet ipsum, 
factus obediens usque ad mortem, sortem autem crucis. Idcirco et 
Deus exaltavit $llum εἰ donavit illi nomen, quod est super omne no- 
men, ut in nomine Iesu omne genu flectatur caelestium , terrestrium 
et infernorum, et omnis lingua confiteatur, quod Dominus Iesus Chri- 
stus in. gloria est Dei Patris. Quid his luculentius et evidentius pro- 
ferri potest? Nec enim ex deteriore melior factus est, sed potias cum 
Deus esset, formam servi accepit, in qua accipienda non melior est 
eflectus, sed seinet ipsum humiliavit. Ubi igitur hic merces virtutis est, 
vel qualis progressus qualeve in melius incrementum in huiusmodi hu- 
miliatione? Nam si quatenus cum Deus esset, homo factus est et ex 
altitudine descendit, exaltari dicitur, quo quaeso extolli sive exaltari 
potest is, qui Deus est? Ex eo enim, quod Deus sit altissimus, liquet, 
eius quoque Verbum necessario esse altissimum. Quo ergo altius ex- 
tolli potuit is, qui in Patre est et Patris est in omnibus simillimus? 
Itaque nullo incremento opus habet nec is est, quem falso suspican- 
tur Áriani. Nam si ut exaltaretur, Verbum descendit, idque indicat 
Scriptara, quid erat necesse seipsum humiliare, ut id, quod iam ha- Ρ. 45. 
bebat, accipere niteretur? Quam porro gratiam accepit ipse gratiae 
dator? Aut quomodo nomen, quo adoeraretur, accepit is, qui semper 
suo nomine fuit adoratus, et quem, antequam factus esset homo, Sancti 
hisce vocibus invocabant: Deus, i nomine tuo salvum me fac! εἰ: 
hi in. curribus δὲ hi in equis, nos autem in nomine Dostini Dei no- 


τούτων τε ἡ καχοφροσύνη. γράφων . Sie Seguerian. et Reg. Alii et editi 


τοίνυν Φιλιππίοις. in xai τοῦ 9400. Paulo posi, Seguer. 
d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἔξομο- ποῦ οὖν nMor.. Regius πῶς οὖν εἶχεν 
ἥσεται. omisso 
e. Sic Seguer. Alii aulem et editi ἄν h. Gobler.. el Felchm. 1. ὁ λόγος, καῦτα 
γένοιτο. γέγραπται. Paulo post Seguerian. 


f. Seguer. rj» ϑούλου. Ediü τὴν τοῦ τοῦτο ζητήσμ λαβεῖν ὃ τῆς χάριτος 
δούλου. dore, omniste intermediis. 
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P.u5. ὀνόματί gov σῶσόν με"). "καὶ πάλιν" οὗτοι ly ἅρμασι, καὶ οὗτοι 
ἐν ἵπποις, ἡμεῖς δὲ ἐν ὀνόματι κυρίου ϑεοῦ ἡμῶν μεγαλυνϑησό- 
μεϑωἶ καὶ ὑπὸ μὲν τῶν πατριαρχῶν προςεκυνεῖτο, περὶ δὲ τῶν 
ἀγγέλων γέγραπται" καὶ προςκυνησάτωσαν αὐτῷ πάντες ἄγγελοι 
ϑερῦ ?). ; 

41. "Εἰ δὲ xal, ὡς ψάλλει dafid.iy τῷ ἑβδομηκοστῷ πρώ- 

τῷ ψαλμῷ, πρὸ τοῦ ἡλίου διαμένει τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ πρὸ τῆς 
σελήνης *elg γενεὰς γενεῶν), πῶς ἐλάμβανεν ὃ εἶχεν ἀεὶ καὶ πρὶν 
λαβεῖν νῦν αὐτό; ἢ πῶς ὑψοῦται ὃ καὶ πρὸν ὑψωθῆναι ὕψιστος 
ὦν; j ἢ πῶς ἔλαβε τὸ προςκυνεῖσϑαι ὃ καὶ πρὶν τοῦτο νῦν λαβεῖν 
. ἀεὶ προρκυνούμενος; οὐχ ἔστιν αἴνιγμα, ἀλλὰ μυστήριον ϑεῖον. 
“ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς" τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦ ἦν 
ὃ λόγος"), δὲ ἡμᾶς δὲ ὕστερον οὗτος ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ τὸ 
λεγόμενον νῦν ὑπεέρύψωσεν 00 τὴν οὐσίάν τοῦ λόγου ὑψουμένην 
σημαίνει, ἣν γὰρ ἀεὶ καὶ ἔστιν ἶσα ϑεῷ, ἀλλὰ τῆς ἀνϑρωπότητος 
ἐστὶν 7 ὕψωσις. οὐ πρὶν γοῦν εἴρηται ταῦτα, εἰ μὴ ὅτε γέγονε 
σὰρξ ὃ λόγος, ἵνα γένηται φανερόν, ὅτι τὸ ἐταπείνωσε "xai τὸ 
ὑπερύψωσεν ἐπὲ τοῦ ἀνθρωπίνου λέγεται" οὗ γάρ ἔστε τὸ ταπει- 
γόν, τούτου καὶ τὸ ὑψωθῆναι ἂν εἴη, καὶ εἰ διὰ τὴν πρόσληψιν 
τῆς σαρχὸς τὸ ἐταπείνωσε γέγραπται, δῆλόν ἐστιν ὅτι καὶ τὸ ὕπερ- 
ὕψωσε δι᾽ αὐτήν ἐστι. τούτου γὰρ ἦν ἐνδεὴς ὃ ἄνθρωπος δια 
τὸ ταπεινὸν τῆς σαρκὸς καὶ τοῦ ϑανάτου. ἐπεὶ οὖν εἰκὼν ὧν τοῦ 
“τατρὸς xal ἀϑάνατος ὧν ὃ λόγος ἔλαβε τὴν τοῦ δούλου μορφήν, 
δαὶ ὑπέμεινε δὲ ἡμᾶς !ώς ἄνθρωπος ἐν τῇ ἑαυτοῦ σαρκὶ τὸν ϑά- 
νατον»- ἵν οὕτως ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν διὰ τοῦ ϑανάτου προςενέγχῃ 

| τῷ matoí: διὰ τοῦτο καὶ ὡς ἄνθρωπος δὲ ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν 
᾿ λέγεται εὑπερυψοῦσϑαι, ἵν᾿ ὥςπερ τῷ ϑανάτῳ αὐτοῦ πάντες ἡμεῖς 
ἀπεθάνομεν ἐν Χριστῷ, οὕτως ἐν αὐτῷ τῷ Χριστῷ πάλιν ἡμεῖς 
ὑπερυψωθῶμεν, ἔχ τε τῶν νεχρῶν ἐγειρόμενοι xol εἰς οὐρανοὺς 
ἀνερχόμενοι, ἔνϑα πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰςῆλϑεν Ἰησοῦς), οὐκ 
εἷς ἀντίτυπα τῶν ἀληϑινῶν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν νῦν ἐμ- 
.- φανεισϑῆναι τῷ προρώπῳ τοῦ ϑεοῦ ὑπὲρ ὑμῶν"). εἰ δὲ νῦν ὑπὲρ 
ἡμῶν εἰς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν εἰςῆλϑεν ὃ Χριστός, καίτοι καὶ ἱπρὸ 
τούτου καὶ ἀεὶ κύριος ὧν καὶ δημιουργὸς τῶν οὐρανῶν, ὑπὲρ ἡμῶν 


1) Psal. 54 [53. LXX.], 3. 2) Psal. 20 [19. LXX.], 8. 3) Paal. 97 is 
LXX.], 7. et Hebr. 1, 6. 4) Psal. 72 [71. LXX.], 17. 5. 5) Joan. 1, 1." 
Hebr. 6, 20. 1) Hebr. 9, 24. 


a. Gobler. et Felckm. 1. x«i; οὗτοι ly: c. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 
ὅρμασι, Mox mss. omnes ϑεοῦ ἡμῶν. 5. omittant εἰς ante γενεάς, ubi Seguer. 
Editio Commel. ϑεοῦ ὑμῶν», mendose, el Reg. γενεᾶς. lbid. Seguer. Reg. Gob- 

b. Goblerian. et Felckman. 1. &yytÀot — lerian. Felckm. 1. πώς ἐλάμβανε. Felck- 
S500. xai Δαβὶδ λέγει" πρὸ τοῦ ἡλίους — man. 5. πώς ἔλαβε. Alii et editi πῶς 
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etri magnificabimwr. Eum ergo Patriarchae adorabant. De Angelisp.«s. 
quoque scriptum est: Et adorent eum omnes Angeli Dei. —— 


41. Quod si, ut etiam cgnit David septuagesimo primo Psalmo, 
Ante solem permanet nomen eius, et ante lunam ín. generationes ge- 
nerationwmn, quomodo accepit quod semper habuit, ac priusquam nunc 
illud ipsum acciperet? Vel quomodo exaltatur is, qui antequam exal- 
taretür erat altissimus? . Aut quomodo datum est.illi, ut ab aliis ado- 
raretur, qui etiam antequam hunc honorem nunc consequeretur, ado- 
ratus semper est? Non est aenigma, sed mysterium divinum: Im 
principio erat. Verbum, εἰ Verbum erat apud Deum, et Deus erat 
Verbum; quod idem Verbum postea nostri causa caro factum est. Ita- 
que ista dictio exaltavit non significat, naturam Verbi exaltatam fuisse, 
nam semper et fuit et est aequalis Deo; sed humanae naturae exal- 
tationem indicat. Igitur ista non ante dicta sunt, quam ubi Verbum 
caro factum est, ut evidens esset, has voces hwmiliavit οἱ exaltavit 
de sola intelligi humanitate. Namque id solum, quod humile est, ex- 
tolli potest. Quapropter si ob assumptam carnem scriptum est Àumt- 
liavit, clarum est vocem exaltavit de eadem esse intelligendam. Hoc 
enim honore indigebat homo carne et morte humilis. Quoniam ergo 
ille, qui Patris imago et immortale Verbum erat, servi formam induit 
ac mortem in sua cerne ut homo propter nos toleravit, ut seipsum 
hoc pacto pro nobis Paui per mortem offerret; hinc quoque ut homo 
propter nos et pro nobis dicitur exaltari, ut quemadmodum eius morte 
omnes in Christo mortui sumus, ita in ipso Christo rursus exaltare- 
mur, cum nimirum a mortuis excitati in caelos asceridemus, quo prae- 

'eursor pro nobis introivit lesus; non enim in exemplaria verorum, 
sed in ipsum caelum, ut appareat nunc vultui Dei pro nobis. Si 
porro nupc pro nobis in ipsum caelum ingressus est Christus, quam- 
vis etiam antea et semper Dominus et opifex esset caelorum; igitur 
nunc quoque eum pro nobis exaltari scriptum est. Insuper quemad- 
οὖν ἐλάμβανε. Paulo post Seguer. Reg. f. Sic Seguer. Reg. Gobler. Anglic. οἱ 
Gobler. et Felckm. 1. ὁ xai πρὶν ὕψω- —Felekm. 1. Αἱ ob aliis et editis abest ὡς 
ϑῆναι. Editi et alii ὁ πρὶν ὑψωθῆναι. ἄνθρωπος. 

.. d. Seguerian. ἐν ἀρχῇ γὰρ ἦν. . Mox g. Seguerian. λέγεταε ὑπερυψοῦσϑαι. 
idem, Gobler. et Felckm. 1. dt ἡμᾶς δὲ — Editi et alii A£yeree. καὶ ὑπερυψοῦσϑαιε, 


ὕστερον ojroc ὁ λόγος. Reg. δι’ ἡμᾶς b. ἴῃ Basil. deletnm est. ἀπεθάνομεν 


ἡμᾶς ὕστερον 2 ier Alit et editi δὲ proqoe eo factum ἐξωοποιήϑημεν. . 

e. Seguer. Gobler. et Felckman. 1. xdi j, Seguer. πρὸ τούτου κύριος xai δὴ- 
ὑπερύψωσεν. lbid. Gobler. et Felckm. 1. μιφυργός. Mox idem τὸ ὑπερυψώϑῃ 
ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου, συγγέγραπται. 


Li 


232 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


ΡΒ. (56. ἄρα xal τὸ ὑψωϑθῆναι νῦν γέγραπται. καὶ ὥςπερ αὐτὸς πάντας 
P.46. ἁγιάζων λέγδε πάλεν τῷ πατρὶ ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἁγεάζειν ) ,- οὐχ 
ἕνα ἅγιος ὃ λόγος γένηται, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ ἁγιάσῃ πάν- 
τας ἡμᾶς ' οὕτως ἄρα καὶ τὸ νῦν λεγόμενον ὑπερύψωσεν αὐτόν, 
οὐχ ἵνα αὐτὸς ὑψωθῇ, ὕψιστος γάρ ἔστιν, ἀλλ᾽ ἵνα αὐτὸς μὲν 
ὑπὲρ ἢ ἡμῶν δικαιοσύνη γένηται, ἡμεῖς δὲ ὑψωθῶμεν dy αὑτῷ καὶ 

εἰς τὰς πύλας εἰςρέλθωμεν τῶν οὐρανῶν , ἃς αὐτὸς πάλιν ὑπὲρ 
ἡμῶν ἀνέῳξε, λεγόντων τῶν προτρεχόντων᾽" ἄρατε πύλας οἱ ἄρ-- 
yovrtc ὑμῶν, καὶ ἐπάρϑητε πύλαι αἰώνιοι, καὶ εἰςελεύσεται ὃ βα- 
σιλεὺς τῆς δόξης). καὶ ᾧδε γὰρ οὐκ αὐτῷ ἦσαν αἱ “πύλαι κεκλεε-- 
ϑμέναι κυρίῳ καὶ ποιητῇ τῶν πάντων ὄντε, ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς καὶ 
τοῦτο γέγραπται, οἷς ἦν ἡ ϑύρα κεκλεισμένη τοῦ παραδείσου. δεὸ 

xai ἀνθρωπίνως μὲν δὲ ἣν ἐφόρει σάρκα λέγεται περὲ " αὐτοῦ τὸ 
ἄρατε πύλας καὶ τὸ εἰςελεύσεται ὡς ἀνθρώπου εἰςερχομένου, ϑεὶῖ- 
κῶς δὲ πάλεν περὶ αὐτοῦ λέγεται, ἐπειδὴ *Xal ϑεός ἐστιν 0 λόγος, 

ὅτε οὗτός ἐστιν Ó κύριος καὶ Ó βασιλεὺς τῆς δόξης. τὴν δὲ του- 
αὐτην εἰς ἡμᾶς γενομένην ὕψωσιν προανεφώνει τὸ πνεῦμα ἐν óy- 
δοηχοστῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ λέγον" καὶ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ὑψωϑή- 
σονται, ὅτι “τὸ καύχημα τῆς δυνάμεως αὐτῶν εἶ σύ"). εἰ δὲ δι- 
καιοσύνη ἐστὲν ὁ υἱός, οὐκ ἄρα αὐτός "ἐστιν ὡς ἐνδεὴς ὑψούμενος, . 
ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἔσμεν οἱ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ ὑψούμενοι, ἥτις ἐστὲν αὐτός. 

42. Καὶ γὰρ xai τὸ ἐχαρίσατο αὐτῷ οὐ δὲ αὐτὸν τὸν λόγον 

| γέγραπται, ἦν γὰρ πάλιν xal πρὶν ἄνϑρωπος γένηται προςκυνού-: 
— rovg, ὥςπερ εἴπομεν, ὑπό ve τῶν ἀγγέλων xal πάσης τῆς κτέ- 
get xarà τὴν πατρικὴν ἰδιότητα ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν 
τοῦτο πάλιν περὶ αὐτοῦ ἐγέγραπται. ὥςπερ yàg ὡς ἄνϑρωπος ὃ 
Χριστὸς ἀπέϑανε καὶ ὑψώϑη, οὕτως ὡς ἄνθρωπος λέγεται λαμ- 
βάνειν ὅπερ εἶχεν ἀεὶ ὡς ϑεός, ἵνα εἰς ἡμᾶς φϑάσῃ καὶ ἡ τοιαύτη 
δοϑεῖσα χάρις. οὗ γὰρ ἠλαττώϑη ὃ λόγος σῶμα λαβών, ἵνα καὶ 
χάριν ζητήσῃ λαβεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ ἐϑεοποίησεν ὅπερ ἐνεδύ- 

' dero καὶ πλέον ἐχαρίσατο τῷ γένει τῶν ἀνϑρώπων τοῦτο. 'ügrreg 
γὰρ ἀεὶ προςεκυνεῖτο λόγος ὦν καὶ ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων, οὕ- 
TUS ὃ αὐτὸρ ὧν καὶ ἄνθρωπος γενόμενος, κληϑείς t€ Ἰησοῦς, οὗ- 

δὲν ἧττον ἔχει πᾶσαν ᾿ὑπὸ πόδα τὴν κτίσεν, καὶ ἐν τῷ ὀνόματι 


1) loan. 17, 19. 2) Psal. 24 [23. LXX.], 1. 8) Psal. 89 [88. LXX.], 17. 18. 


a. Segeerien. ἔν avsQ. Alii et editio €. Sic Seguer. Reg. Basil. Gobler. et 
Commel. ἐν ἑαυτῷ. Seguerian. ibid. εἰς — Felckm. 1. Αἱ alii et editi xai ὁ ϑεός, 
omittit, Paplo post Reg. Anglic. et Felck- — Psulo postSegner. xai ὃ βασιλεύς. Editi 
man.5. ἀνέῳξε. — Ceteri et editi ἤνέῳξε, οἱ alii xai βασιλεύς. Mox Seguer. Gobler. 

Lb. Felckm. δ, περὶ ἑαυτοῦ. Ibid. Se- — Felckm. 1. γενομένην ὕψωσιν. Alii οἱ 

er. Gobler. et Felckm. 1. omittunt πύ- — editi λέγομιε » ὕψωσι». ibidem Gobler. 

» e$ praeterea Seguer. sic hebet: καὶ οἱ Felckm. ! : ὕψωσιν ὁ Δαβὶδ nooart- 
ie i omisso τό. 
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medum ipse, qui omnes sanctificat, seipsum pro nobis Patri sanctifl- p.«e. 
care dicit, non sane ut Verbum sanctum fiat, sed ut ipse in seipso 
ffs omnes sanctos reddat; ila pariter his verbis eraltavit eum non 
intelligendum est, eum exaltari (nam altissimus est), sed is est sensus, 
ut videlicet ille quidem pro nobis iustitia fieret, nos autem in ipso 
exaltaremur et caelorum ingrederemur ianuas, quas ipse rursus pro 
nobis aperuit, dicentibus his qui praecurrebant: Tollite portas, prin- 
cipes, vestras, εἰ elevamini, portae aeternae! et introibit rex gloriae, 
Siquidem non hic intelligendum est, clausas ei fuisse portas, qui om- 
am Dominus et effector erat. Verum id etiam propter nos scriptum 

t, quibus paradisi ianua erat occlusa. Unde humano more propter 
carnem, quam gestabat, de illo dicitur Tollite portas et introibit, 
velut nempe homine introeunte. Rursus vero quia Verbum Deus est, 
de eodem divine dicitur, Dominum eum et regem gloriae esse. Hanc 
autem nostram exaltationem Spiritus sanctus psalmo octogesimo octavo 
. Bis verbis praedicit: Et ín iustitia tua. exaltebuntur, quoniam gloria 
virtutis eorum tw 68. Si porro Filius iustitia est, non ergo ille exal- 
tatione opus habet, sed nos sumus, qui in iustitia exaltamur, quae 
nempe ipse est. 


42. llla similiter verba donavit illi non propter ipsum Verbum 
scripta sunt. Nam antequam homo fieret, ab Angelis ab omnibusque 
rebus creatis secundum paternam proprietatem adorabatur, u(l-dixzi- 
mus. Verum illud de illo propter nos et pro nobis dictum est. Quem- 
admodum enim ut homo mortuus est'et exaltatus, sic quatenus homo 
aecipere dicitur, quod semper ut Deus habuit, ut scilicet. huiusmodi 
etiam data gratia ad nes. usque pertingeret. Nec enim Verbum carne 
assumta diminutum est, ut quaereret accipiendam gratiam , sed potius 
divinum reddidit quod induit, eoque humanum genus munifice locu- 
pletavit. Ut enim quatenus Dei Verbum et in forma Dei erat, semper 
fuit adoratum, ita idem etiam, quatenus homo factus et vocatus lesus, 
universas res creatas sub pedibus subiectas babet, omnesque in hoc 
nomine ipsi flectunt genua, copfitentirque, non ignominiosum eius di- 


φώνει ὁ ὀγδοηκοσεῷ ὀγδόῳ ψαλμῷ M- f. Reg. et Felckm. δ. εἴπαμεν et mox 
ye: ἐν τῇ πάσης κείσεως. 
d. M Sesur. at habetur in Graeco uci ΔΝ elegerat. " ἐν rewirés 
Scripturae contextu. Iu aliis et edit. τό deest. abest a Seguer., qui ihidem enm Basil. et 
e. Seguerian. ἐστεν ὁ λόγος ὡς. Mos ἀν Ὁ s D Me o emqupéón - 
idem o vj δικαιοσύνῃ. Ceteri et 
editi ἂν omittonL Mox item Seguer. χωὶ ἜΣ": δ n) οἱ Folckm. 1. omit- 
χὰρ καὶ τό. Edit et ali xai γὰρ τό. — tuni 
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P.44.T0UtQ τὰ γόνατα κάμπτουσαν αὐτῷ καὶ ἐξομολογουμένην, ὅτε xoi 


P.411. 


τὸ γενέσϑαι “σάρκα τὸν λόγον καὶ ϑάνατον ὑπομεῖναι σαρκὶ οὐκ 
ἐπὶ ἀδοξίᾳ τῆς ϑεότητος "αὐτοῦ γέγονεν, ἀλλ' εἰς δόξαν ϑεοῦ πᾶ 
τρός. δόξα δὲ πατρύς ἐστι τὸν γενόμενον ἄνθρωπον καὶ ἀπολό- 
μενον εὑρεθῆναι, καὶ νεχρωϑέντα ζωοποιηϑῆναι, καὶ ναὸν γενέσθαι 
ϑεοῦ. καὶ γὰρ καὶ τῶν "ἐν οὐρανοῖς δυνάμεων, ἀγγέλων τε καὶ 
ἀρχαγγέλων ἀεὶ μὲν προςκυνούντων αὐτόν, προςκυνούντων δὲ καὶ 
νῦν ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ τὸν κύριον, ἡμῶν ἐστιν “αὕτη ἢ χάρες 
καὶ ὑπερύψωσις, Ott, τε καὶ ἄνϑρωπος γενόμενος προρκυνεῖται ὃ 
τοῦ ϑεοῦ υἱός, καὶ οὐ ξενισϑήσονται ai οὐράνιοι δυνάμεις βλέ- 
πουσαι τοὺς συσσώμους ἐκείνου πάντας ἡμᾶς εἰραγομένους εἰς τὰς 
χώρας αὐτῶν. ἄλλως δὲ οὐκ ἂν ἐγεγόνει τοῦτο, εἰ μὴ ὃ ἐν μορφῇ 
ϑεοῦ ὑπάρχων εἰλήφει δούλου μορφήν, xal ταπεινώσας ἦν ἑαυτὸν 
μέχοε ϑανάτου συγχωρήσας φϑάσαι τὸ σῶμα. 

43. Ἰδοῦ γοῦν τὸ νομιζόμενον παρὰ ἀνϑρώποις μωρὸν τοῦ 
ϑεοῦ διὰ τὸν σταυρὸν γέγονε πάντων "ἐντιμότερον. ἡ μὲν γὰρ 
ἀνάστασις ἡμῶν ἐν αὐτῷ ἀπόχειται᾽ οὐκέτε δὲ μόνος ὃ Ἰσραήλ, 
ἀλλὰ καὶ πάντα τὰ ἔϑνη λοιπόν, ὡς προείρηχεν ὁ προφήτης, τὰ 
μὲν εἴδωλα ἑαυτῶν xazaluumavovot!), τὸν δὲ ἀληϑινὸν ϑεὸν τὸν 
τοῦ Χριστοῦ πατέρα ἐπιγινώσκουσι, xal ἡ μὲν τῶν δαιμόνων φαν- 
vacía κατήργηται, μόνος δὲ ὃ ὄντως ϑεὸς ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυ- 
ρέου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ προςκυνεῖται. τὸ δὲ καὶ *ly σώματι. 
γενόμενον τὸν κύριον καὶ κληϑέντα Ἰησοῦν προςκυμεῖσϑαι, πιστεύ-- 
εσϑαί τε αὐτὸν υἱὸν ϑεοῦ καὶ δὲ αὐτοῦ ἐπιγινώσκεσϑαι τὸν πα- 
τέρα, δῆλον ἄν εἴη, καϑάπερ εἴρηται, ὅτι οὐχ ὃ λόγος, “ἦ λόγος 
ἐστέν, ἔλαβε τὴν τοιαύτην χάριν, ἀλλ' ἡμεῖς. " διὰ yaQ τὴν πρὸς 
τὸ σῶμα αὐτοῦ συγγένειαν ναὸς ϑεοῦ γεγόναμεν καὶ ἡμεῖς καὶ viol 
ϑεοῦ λοιπὸν πεποιήμεϑα, ὥςτε καὶ ἐν ἡμῖν ἤδη προςκυνεῖσϑαε 
τὸν κύριον, καὶ τοὺς ὁρῶντας ἀπαγγέλλειν, ὡς ὃ ἀπόστολος εἴρη- 
κεν), ὅτε ὄντως Ó ϑεὸς ἐν τούτοις ἐστί, ᾿καϑάπερ καὶ ὃ Ἰωάννης 
ἐν μὲν τῷ εὐαγγελίῳ φησίν" 000r δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωχεν αὐτοῖς 


᾿ ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῦ γενέσθαι"), ἐν δὲ τῇ ἐπιστολῇ γράφει" ἐν 
τούτῳ γινώσκομεν, ὅτε μένδε ἐν ἡμῖν, ἐκ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ, οὗ 


ἔδωκεν ἡμῖν). γνώρισμα δέ ἐστι καὶ τοῦτο τῆς εἰς ἡμᾶς nag 
αὐτοῦ γενομένης ἀγαϑότητος, ὅτε ἡμεῖς μὲν ὑψώϑημεν διὰ τὸ ἐν 


1) 1. Paralip. 14, 12 ciL 2. Sam. [2. Reg. LXX.], 5, 21. 2) 1. Cor. 14, 25. 
3 loan. 1, 12. 4) t. loan. 3, 24. 


ἃ. Seguerian. ϑεότητος τοῦτο γέγονεν. c. Seguer. αὕτη ,χάρις. Mox Gobler. 
Mox idem el Beg. γενόμενον ἄνθρωπον. et Felckm. 1. ὅτε ανϑρωπος γενόμενος. 
Ab aliis et editis shest ἄνϑρωπον. ᾿ς d. Seguer. aí οὐράνιοι. Editi et 51} 


b. Seguer. iy οὐρανῷ. Ibid Gobler. et ei οὐράνιαι. — Paulo post Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. καὶ γὰρ τῶν ἐν οὐρανοῖς. et Felebman, 1. el; τὰς χώρας αὐτῶν. 
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vinitali, sed gloriosum Deo Patri esse, quod Verbum caro factum sitp.4&. 
et mortem carne subierit. Patris scilicet gloria est, factum et postea 
perditum reperiri hominem, mortuuifique revocari ad vitam ac tem- Ρ. 441. 
plum Dei fieri. Cum enim caeli potestates, Angeli et Archangeli, qui 
Dominum semper adoravere, nunc eum in nomine Tesu adorent, nostra , 
profecto gratia et gloria est, quod eliam homo factus Dei Filius ado- 
retur; nec virtutibus caelestibus mirum videbitur, cum nos omnes, qui 
eiusdem ac ille naturae corpora habemus, in suam regionem viderint 
introduci. Quod utique aliter non contigisset, nisi ille, qui in forma 

Dei erat, formam servi assumsisset seque adeo humiliasset, ut corpus 
suum mortem pati permiserit. 


48. En ergo quod per crucem stultitia Dei esse hominibus vi- 
debatur, omnibus factum est honoratius. In ipsa siquidem posita est 
nostra resurrectio, nec Israél solum sed etiam omnes gentes iam, uti 
Propheta vaticinatus est, sua deserunt idola verumque Deum Christi 
patrem agnoscunt. Daemonum quoque dissolutae praestigiae sunt, so- 
lusque verus*Deus in nomine Domini nostri lesu Christi adoratur. 
Quod autem Dominus etiam assumto corpore et vocatus Iesus adora- 
tur crediturque Filius Dei, ac per ipsum Pater cognoscitur, id aperte 
indicat, uti diximus, non Verbum quatenus Verbum sed nos huius- 
"modi gratiam accepisse, Nam propter nostram cum eius corpore co- 
-gnationem nos quoque Dei templum effecti sumus iamque filiorum Dei 
obtinuimus dignitatem, adeo ut etiam in nobis iam Dominus adoretur, 
et spectantes pronuntient, ut ait Apostolus, quod vere Deus in illis sit. 
Idipsum quoque Ioannes in Evangelio ita decleret: Qwotquot autem 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios Dei fieri, itemque in epi- 
stola, ubi haec scribit: In hoc scimus,.quia manet in nobis, ex spi- 
rilu eius, quem dedit. nobis. Id sane argumentum est eius in nos 
benignitatis, quod nos ob altissimum Dominum, qui in nobis est, exal- . 
tati fuimus, ac propter nos data fuit gratia, eo quod Dominus gratiae 


Alii et editio Commel. εἰς τὰς χώρας 
ἑαυτῶν. | 

8. Seguer. Gobler. ei Felckm. 1.-évec- 
pertgov. Alii εἰ editi σροτειμότερον 
lbid. Gobler. et Felckm. 1. 7 γὰρ ἄνά- 
σεασις. Seguer. ibid. ἡ x0 ἄνά- 
στασις ἡμῖν εἰ paulo post οὐχέτε dà 
μόνον. 

f. Seguer. ἑαυτῶν. Reg. αὐτῶν. Alii 
et editio Commel, αὑτῶν. 


g. Sic Seguer. et Reg. Gobler. item et 
Felckm. 1. babent γενόμενον. Alii et editi 
ἐν τῷ σώματε γενέσϑαι τὸν κύριον. 

h. Gobler. οἱ -Felckm. 1. δεὰ τὴν πρός 


elc. 

i. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
et Basil. Anglic. et Felckm. 5. καϑάπερ 
xai Ἰωάννης. Editio Commel. xe9«z«Q 
ὁ Ἰωάννης. Ibidem μέν et psulo post 
γράφει abest a Gobler. et Felckm. 1. 


236 . f. ATRANASII ARCHIEPISCOPI 


ρ.4Π. ἡμῖν εἶναε τὸν ὕψισεον xvgiov, καὶ δὲ ἡμᾶς ἡ χάρις δίδοται διὰ 
τὸ "γενέσϑαι ὡς ἡμᾶς ἄνθρωπον τὸν χορηγοῦντα τὴν χάριν κύριον, 7 
αὐτὸς dà ὁ σωτὴρ ἐταπείνωσεν" ἑαυτὸν ἐν τῷ λαβεῖν τὸ ταπεινὸν 
ἡμῶν σῶμα, δούλου τε μορφὴν ἔλαβεν, ἐνδυσάμενος τὴν δουλω- 
ϑεῖσαν σάρκα τῇ ἁμαρτίᾳ, καὶ αὐτὸς μὲν οὐδὲν παρ᾽ ἡμῶν εἰς βελ- 
τέωσιν "ἔσχηκεν (ἀνενδεὴς γάρ ἐστι καὶ πλήρης ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος), 
ἡμεῖς δὲ παρ᾽ αὐτοῦ μᾶλλον ἐβελειώϑημεν. αὐτὸς γάρ ἔστι τὸ 
Ρ. 45, φῶς, ὃ φωτίζει πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον "). καὶ 
μάτην ἐπερείδονται οἱ ᾿Αρειανοὶ τῷ διὸ συνδέσμῳ, διὰ τὸ’ λέγειν 
τὸν Παῦλον διὸ καὶ ὃ ϑεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσεν. “οὐ γὰρ ἄϑλον 
ἀρετῆς οὐδὲ βελτίωσιν προχοπῆς αὐτοῦ σημαένων ἔλεγεν, ἀλλὰ τὸ 
αἴτιον τῆς εἰς ἡμᾶς γενομένης ὑψώσεως. τέ δὲ τοῦτό ἐστιν ἢ Ü τὸν 
ὃν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχοντα καὶ εὐγενοῦς πατρὸς υἱὸν ταπεινῶσαι 
ἑαυτὴν xal δοῦλον ἀνθ᾽ ἡμῶν καὶ ὑπὲρ ἡμῶν γενέσθαι; εἰ γὰρ 
μὴ ἄνθρωπος ὃ κύριος ἐγεγόνει, οὐχ ἄν ἡμεῖς ἀπὸ ἁμαρτιῶν λυ- 
τρωϑέγτες ἐκ νεχρῶν ἀνέστημεν, ἀλλ' ἐμένομεν ὑπὸ γῆν vexool, 
οὐδ᾽ ὑψώϑημεν εἰς οὐρανούς , ἀλλ᾽ ἐκείμεϑα ἐν τῷ ἄδῃ. δε 
ἡμᾶς dpa xal ὑπὲρ ἡμῶν ἐστι τὸ λεγόμενον ὑπερύψωσε καὶ ἐχαρίσατο. 
44. Τοιαύτην μὲν οὖν ἡγοῦμαι τὴν διάνοιαν τοῦ δητοῦ καὶ 
μάλα ἐκκλησιαστικὴν οὖσαν. καὶ δεύτερον δὲ ὅμως τις ἐπιχειρή- 
cete» εἷς τὸ ῥητόν, ix παραλλήλου λέγων τὰ αὐτά, ὅτι οὐ τὸν λό- 
γον αὑτόν, jj λόγος ἐστίν, ὑψοῦσϑαι σημαίνει (ἔστε γάρ, ὡς προ- 
εέρηται “μικρῷ πρόσϑεν, ὕψιστος καὶ ὅμοιος ὧν τῷ πατρί), ἀλλὰ 
διὰ τὴν ἐνανϑρώπησιν αὐτοῦ τῆς ἐκ νεχρῶν ἀναστάσεώς ἔστε Ón- 
λωτικὸν τὸ ῥητόν. λέγων yov»: ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρι ϑανά- 
του εὐθὺς ἐπήγαγε τὸ διὰ τοῦτο ὑπερύψωσε, δεῖξαι ϑέλων ὅτι εἰ 
καὶ ὡς ἄνθρωπος λέγεται τεϑνηκέναι, ἀλλ᾽ ὡς ζωὴ ὧν ὑψώϑη τῇ 
ἀναστάσει Ó γὰρ καταβὰς αὐτός ἔστι 'xal Ó ἀναστάς"). κατέβη 
γὰρ σωματικῶς, ἀνέστη δὲ ὅτι ϑεὸς ἦν αὐτὸς ἐν σώματι. καὶ 
τοῦτο πάλιν ἐστὶν οὗ χάριν ἐπήγαγε ετῇ διανοίᾳ ταύτῃ τὸν διὸ 
σύνδεσμον, οὐ μισϑὸν ἀρετῆς οὐδὲ προκοπῆς ἀλλ᾽ αἰτίας δηλωτι- 
xó», à ἣν ἡ ἀνάστασις γέγονε, καὶ δι᾽ ἣν αἰτίαν οἱ μὲν ἄλλοε 
ἄνϑρωποι ἀπὸ ᾿“δὰμ "καὶ μέχρι νῦν ἀπέϑανον καὶ ἔμειναν νεχρόί, 
οὗτος δὲ μόνος ὁλόκληρος ix νεχρῶν ἀνέστη. . ἡ δὲ αἰτία αὕτη 
ἐστίν, ἣν αὐτὸς προείρηκεν, ὅτι ϑεὸς ὧν ἄνϑρωπος γέγονεν. ol 


1) loan. 1, 9. 2) Epbes. 4, 10. 


: — &. Bic Segner. Gebler. et Felckm. 1. ot — odr&. [dem paulo post τῆς εἰς ἡμᾶς γε- 
εἰ p Nannius. Ceteri et editi γενέσϑαι γενημένης ὑψώσεως. 


b. ΠΑ͂Ν loyer. d. Seguer. ὄντα. Idem αἱ Gobler. et 
c. Soguer. οὐδὲ γὰρ ἀϑλον ἀρετῆς.... — Felckm. 1. xoi εὐγενοῦς πατρὸς υἷόν, 
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largitor homo nostri similis sit effectus. Ceterum ipse Salvator se- P.«. 
ipsum humiliavit, cum nostrum humile corpus accepit servique formar 
induit, cum carnem, quae peccato mancipata erat, assumsit. Nibil 
autem ipse, quo melior fieret, a nobis habuit, siquidem nulla re indi- 

get, sed plenum et perfectum est Dei Verbum. Verum nos ille potius 
effecit meliores. Nam ipse lux est, quae illuminat omnem hominem 
venientem in mundum. Frustra porro Ariani coniunetione idcirco ni- Ρ. 448. 
tuntur, ubi nimirum ait Paulus: Jdcirce et Deus exaltavit (lium. Nec 
enim bisce verhis praemium virtutis vel incrémentum in melius signi- 
ficavit, sed noatri causa factam exaltationem. Quid vero illud aliud 
est, quam eum, qui in forma Dei erat, nobilissimique Patris Filium 
seipsum humiliasse, et nostri vice ac propter nos servum esse factum ? 
Nisi enim Dominus homo fuisset factus, nunquam nos a peccatis re-- 
dimi vel a mortuis excitari potuissemus, sed mortui sub terram re- 
mansissemus, neque unquam in caelos fuissemus evecti, sed in inferis 
iacuissemus. taque propter nos et pro nobis illud dictum est: exai- 
(avit et donavit. 


ORATIO I. CONTRA ARIANOS. 


44. Hunc ego sensum huius loci esse, eundemque maxime eccle- 
siasticum arbitror. Alio tamen modo sed pari sententia idem ita Jicet 
interpretari, ut nempe illis verbis .non indicetur, Verbum ipsum qua- 
tenus est Verbum exaltari; nam, ut paulo ante est dictum, altissimum 
simileque Patris est. Verum huiusmodi dicto resurrectio ἃ mortuis 
significatur propter humanam ab eo assumtam naturam. Hinc post- 
quam dixit: Awumiliavit semetipsum. usque ad mortem, statim addidit: 
idcirco exaltavit, quibus utique verbis vult ostendere, eum, quamvis 
quatenus homo est mortuus esse dicitur, at quatenus est vita resur- 
rectione exaltatum fuisse; nam qwi descendit, ipse est et qui ascendit. 
Siquidem corpore descendit, resurrexit vero, quia ipse Deus erat in 
corpore; haecque rursus causa est, cur eo sensu coniunctionem tdeirce 
adhibuerit, quae nec virtutis nec incrementi alicnius mercedem indi- 
caret, sed causam declararet, propter quam facta est resurrectio, et 
quare alii quidem homines ab Adam ad hoc usque tempus mortem 
obierint mortuique manserint, solus vero ille integer ex mortuis re- 
surrexerit, Haec autem causa illa est, quam ipse prius nos docuit, 


Basil. κατέβη σωματικῶς, ἀνέστη dà ὡς 


ut οἱ Nanpius legit. Alii et editio Comm. 
ἰό ϑεός, ὅτε ὃ ϑεός. Alii vero εἰ editio 


xal ἐν ὁμοιώσεε πατρὸς υἱόν. 


e. μικρῷ πρόσϑεν abest a Gobler. οἱ 
Felckm. 1. lbid. Seguer. et Reg. ὕψεσεος 
petec ὧν τῷ, Gobler. item et Felokm. 
1. ὧν addanL Editi eliique ὕψισεος καὶ 
ὅμοιος τῷ πατρί. 
. f. Felckman. δ. καὶ ἀναστάς. Ibidem 


Commel. ἀνέστη dà ὅτε ϑεός. γάρ su- 
tem alil omnes et mss. el editi post x«- 
tífn habent. , 

8. Seguer, καὶ ἐν τῇ διανοίᾳ ταύτῃ. 
ldem peulo post δὲ ἣν ἀνάστασις. 

b. Seguer. xe omittit. 
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P.445. μὲν γὰρ ἄλλοι πάντες ἄνθρωποι μόνον ἐξ ᾿Αδὰμ ὄντες ἀπέϑανον 
xal τὸν ϑάνατον εἶχον βασιλεύοντα xav αὐτῶν, οὗτος δὲ ὃ δεύτε- 
eos ἄνϑρωπος ἐξ οὐρανοῦ 5.) ἐστιν" ὅ γὰρ λόγος σὰρξ lyéveso?), 
καὶ λέγεται εὖ τοιοῦτος ἄνϑρωπος ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἐπουράνιος 3) 
διὰ τὸ ἐξ οὐρανοῦ καταβεβηχέναε τὸν λόγον" διὸ οὐδὲ κεχράτηταε 
ὑπὸ τοῦ ϑανάτου. εἰ γὰρ καὶ ἐταπείνωσεν ἑαυτόν, συγχωρήσας 
μέχρε ϑανάτου φϑάσαι τὸ "ἴδιον ἑαυτοῦ σῶμα διὰ τὸ εἶναι αὐτὸ 
δεχτιχὸν ϑανάτου, ἀλλ ἐκ γῆς ὑπερυψώϑη διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐν 
σώματι υἱὸν τοῦ ϑεοῦ. iso» γοῦν ἐστε τὸ ἐνταῦϑα λεγόμενον" 

P.49. διὸ καὶ ὃ ϑεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσεν, τῷ λεγομένῳ ἐν ταῖς πράξεσι 
“παρὰ τοῦ Πέτρου" ὃν ὃ ϑεὸς ἀνέστησε, λύσας τὰς ὠδῖνας τοῦ 
ϑανάτου, καϑότι οὐκ ἦν δυνατὸν χρατεῖσϑαι αὐτὸν ὑπ αὐτοῦ"). 
de γὰρ παρὰ τῷ Παύλῳ γέγραπται" ἐπειδὴ ἐν μορφῇ 9500 ὧν 
γέγονεν ἄνθρωπος καὶ ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρε ϑανάτου, διὸ 
καὶ ὃ ϑεὸς ὑπερύψωσεν αὐτόν “οὕτως καὶ παρὰ τοῦ Πέτρου λέ- 
“γεται᾽ ὅτε ἐπειδὴ ϑεὸς ὧν γέγονεν ἄγνϑρωπος, τὰ δὲ σημεῖα καὶ 
τὰ τέρᾳτα ἀπέδειξεν αὐτὸν καὶ τοῖς ὁρῶσι ϑεόν᾽ διὰ τοῦτο δυνα- 
τὸν οὐχ ἦν κρατεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ τοῦ ϑανάτου. ἀνθρώπῳ δὲ 
δυνατὸν οὐκ ἦν τοῦτο κατορϑῶσαι" ἔδιον “γὰρ τῶν ἀνθρώπων ὃ 
ϑάνατος᾽ διὰ τοῦτο Seb ὧν ὃ λόγος γέγονε σάρξ, ἵνα ϑανατωϑεὶς 
σαρκὲ ζωοποιήσῃ πάντας τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει. 

45. Ἐπειδὴ δὲ αὐτὸς λέγεται ὑψῶσϑαε καὶ ὅτε ὃ ϑεὸς αὐτῷ 
ἐχαρίσατο, καὶ νομίζουσιν οἱ αἱρετικοὶ ἐλάτεωμα εἶναι [ἢ πάϑος 
τῆς τοῦ λόγου οὐσίας, ἀναγκαῖον εἰπεῖν πτῶς καὶ ταῦτα λέγεται. 

᾿ ὑψῶσϑαι γὰρ λέγεται αὐτὸς ἀπὸ τῶν κατωτέρων μερῶν τῆς γῆς"), 
ἐπεὶ καὶ αὐτοῦ λέγεται ὃ ϑάνατος εἶναι. αὐτοῦ δὲ λέγεται ἀμφό- 
vega, ἐπειδὴ εαὐτοῦ ἦν καὶ οὐχ ἑτέρου σῶμα τὸ ὑψωϑθϑὲν ἀπό τε 
τῶν νεχρῶν καὶ εἰς οὐρανοὺς ἀναληφϑέν. αὐτοῦ δὲ πάλιν ὄντος 
τοῦ σώματος, καὶ οὐκ ὄντος ἐκτὸς αὐτοῦ τοῦ λόγου, εἰκότως ὕψου- 
μένου τοῦ "σώματος αὐτὸς ὡς ἄνϑρωπος διὰ. τὸ σῶμα ὑψοῦσϑαι 
λέγεται. εἰ μὲν οὖν οὐ γέγονεν ἄνϑρωπος, μὴ λεγέσϑω fep αὐ- 
τοῦ ταῦτα. εἰ δὲ ὃ λόγος γέγονε σάρξ, ἀνάγκη ὡς περὲ ἀνθρώπου 
λέγεσθαι αὐτοῦ τήν τὸ ἀνάστασιν καὶ τὴν ὕψωσιν, ᾿ ἵν ὃ μὲν ϑά- 


8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


1) 1. Cor. 16$, 41. 2) Ioan. 1, 14. 3) 1. Cor. 15, 48. 49. 
2, 24. " 5) Actor. 2; 22. 24. 6) Éphes. 4, 9. 


4) Attor. 


a. Seguer. λέγεται ὅτε à τοιοῦτος. 


b. ἔδιον abest a Seguer. Paulo post 
idem, Gobler. et Felcka. 1. διὰ τὸ εἶναι 
τὸν ἐν σώματι. Alit et editi διὰ τὸ «l- 
»αὶ αὐτὸν ἐν σώματι. 


c.  Seguer. παρὰ τοῦ Πέερου. Editi 
εἰ slii παρὰ Πέερου. 


d. Segaer. οὕτως xai παρὰ τοῦ etc. 
Ceteri et editi οὕτω, παρὰ τοῦ etc. Dbi- 
dem Segner. Reg. Gobler, Felckm. 1. et 5. 
ἐπειδὴ ϑεός. Alii et editi ἐπειδὰν ϑεός. 
Psuio post Seguer. Gobler. et Felcke. 1. 
ἀπέδειξεν αὖτ p xai τοῖς. Ceteri et editi 
ἀπέδειξεν αὐτὸν καὶ τοῖς. 

8, Segaer. idtor γὰρ τῶν ἀνϑρώπων. 


«- 
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quod scilicet eum Deus esset, homo factus est. Nam ceteri quidem p.4is. 
omnes.puri homines ex Adam exorti mortui sunt, et mors adversus 
illos regnavit: iste vero secundus homo e caelo est: nam Verbwn caro 
facium est. Qui homo e caelo et caelestis esse dicitur, quia Verbum 

e caelo descendit; quae causa est cur mortis imperio subiectus non 
fuerit. Quamvis enim seipsum adeo humiliavit, ut corpus suum per- 
miserit mori, quia mori poterat; attamen idem e terra exaltatum est, 
quia in eo corpore Filius Dei erat. Quocirca quod hic dicitur: Jd- 
circo et Deus illum exaltavit, videtur simile esse illius loci Actorum, p.44. 
ubi ait Petrus: Quem Deus suscitavit, solutis doloribus mortis, qua- 
tenus impossibile erat tene?i illum ab ea. Ut enim Paulus. scribit: 
Quia cum ín forma Dei esset, factus est homo, et humiliavit. semet- 
fpsum usque ad mortem, idcirco et Deus exaltavit illum, sic etiam. a 
Petro dicitur: Quia cum Deus esset, factus est homo, ipsumque Deum 
esse signa et prodigia videntibus ostenderunt, idcirco a morte tenéri 

ille non potuit. Id profecto praestare homo non poterat, cum mors 
hominum sit propria. Quapropter Verbum, quod Deus erat, caro fa- 
cium est, ut carne moriens vitam omnibus virtute sua redderet. 


45. Quoniam autem ipse exaltatus esse et Deus illi donasse di- 
citur, idque putant haeretici esse defectum et passionem naturae Verbi, 
necesse quoque est qua ratione haec sint intelligenda explanare. Nempe 
ipse ex inferioribus terrae partibus exaltatus esse dicitur, quia mors 
dicitur quoque eius esse. Utrumque porro eius esse dicitur, quoniam 
ilius non autem alius erat corpus, quod a mortuis excitatum et in ' 
caelos est sublatum. Quia ergo illud corpus ad ipsum pertinet, neque 
Verbum extra idem est, iure merito exaltato corpore ipse. ut homo 
propter corpus dicitur exaltari. Itaque si homo non est factus, fas 
non sit ista de illo dici. Sed si Verbum caro factum est, necesse est 
eius et resurrectionem et exaltationem tanquam de homine dici, tum 
ut mors, quae eius esse dicitur, sit peccati hominum pretium et mortis 


, Editi et alii ἔδιον γὰρ ἀνθρώπων. Ibid. 
Seguer. ϑεὸς ὧν λόγος. 

f. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. εἶναι 
ἢ πάϑος. Alii et editi elvat xai πάϑος. 
Mox Segner. Reg. Besil. et Anglic. ὑψώ- 
σϑαε γὰρ λέγεται αὐτός etc, — Editi et 


"alii ὑψοῦσϑαε γάρ elc. Ibid. Seguerian. . 


Bosil. Gobler. et Felchm. 1. ἀπὸ τῶν xa- 
τωτέρω μέρων. liem Seguer. ibid. ἐπεὲ 


καὶ αὐτοῦ. Editiet alii ἐπειδὴ xal αὐτοῦ. 


8. Sic Reg. Gobler. et Felckm. 1. At 


Seguer. xal αὐτοῦ ἣν xai oüy ἑτέρου. 
Editi et. alii ἐπειδὴ αὑτοῦ qv, οὐχ ἑτέρου. 

ἢ. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Alii vero et editi σώματος ὡς ἄνϑρωπος, 
καὶ διὰ τὸ σώμα etc. Paulo post idem 
Seguer. Gobler. et Felckman. 1. ἐγένετο 
σάρξ. Celeri et editi γέγονε σάρξ. Ibi- 
dem Seguer. et Reg. ὡς περὶ ἀνθρώπου. 
Felckm. 2. et editi. ὥςπερ ἀνθρώπου. 
Alii mss. xai περὶ ἀνθρώπου. 

i Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἔν 6 


P.449. 
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s 


γατος λεγόμενος αὐτοῦ λύτρον ῇ τῆς τῶν ἀνθρώπων ἁμαρτίας καὶ 
κατάργησις τοῦ ϑανάτου, ἡ δὲ ἀνάστασις χαὶ ὕψωσις βεβαία de 
αὐτὸν εἰς ἡμᾶς ᾿διαμένῃ. ἐπὶ ἀμφοτέρων δὲ εἴρηκεν" ὁ ϑεὸς αὖ- 


, τὸν ὑπερύψωσε καὶ ὁ ϑεὸς αὐτῷ ἐχαρίσατο, ἕνα καὶ ἐκ τούτου 


^ δείξῃ πιάλεν ὅτι μὴ ὃ πατήρ ἔστεν ὃ γενόμενος σάρξ, ἀλλ᾽ ὃ τού- 


του λόγος ἐστὶν ὃ γενόμενος ἄνϑρωπος, Ó λαμβάνων ἀνθρωπίνως 


παρὰ τοῦ πατρὸς καὶ ὑψούμενος παρ᾽ αὐτοῦ, diga εἴρηται. δῆ- 
Ao» δὲ καὶ οὐκ ἄν “ἀμφιβάλοι τις, ὅτε ἃ δίδωσιν ὃ πατήρ, διὰ 
τοῦ υἱοῦ δίδωσι. xal ἔστι παράδοξον καὶ ἐκπελῆξαε δυνάμενον ἀλη-- 
ϑῶς. ἣν γὰρ δίδωσεν ὁ υἱὸς παρὰ τοῦ πατρὸς χάριν, ταύτην αὖὐ- 
τὸς ὁ υἱὸς λέγεται δέχεσθαι, καὶ τὴν ὕψωσιν, ἣν Ó υἱὸς παρὰ τοῦ 


. ^ " , € 3 * € L Li € € * 3 «* 
πατρὸς ποιεῖ, ταύτην ὡς αὑτὸς ὑψούμενός ἔστιν ὃ υἱός. αὐτὸς 


P. 450. 


γὰρ ὁ cv “τοῦ ϑεοῦ υἱὸς αὐτὸς γέγονε xai υἱὸς ἀνθρώπου , καὶ 
ὡς μὲν λόγος τὰ παρὰ κοῦ πατρὸς, δέδωσι (πάντα γάρ, ἃ ἃ ποιεῖ 
xai δίδωσεν ὃ πατήρ, δὲ αὐτοῦ ποιεῖ τε καὶ παρέχει), ὡς δὲ υἱὸς 
ἀνθρώπου αὑτὸς ἀνθρωπένως λέγεται τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ δέχεσϑαε, 
διὰ τὸ μὴ ἑτέρου ἀλλ᾽ αὐτοῦ εἶναι τὸ σῶμα τὸ φύσιν ἔχον τοῦ 
δέχεσϑαι τὴν χάριν, καϑάπερ εἴρηται. ἐλάμβανε "γὰρ κατὰ τὸ 
ὑψοῦσϑαι τὸν ἄνϑρωπον᾽ ὕψωσις δὲ ἦν τὸ ϑεοποιεῖσθαι αὐτόν. 
αὐτὸς δὲ ὁ λόγος εἶχεν ἀεὶ τοῦτο κατὰ τὴν πατρικὴν ἑαυτοῦ ϑεό-- 
τηΐα !xal τελειότητα. 

46. Τὸ μὲν οὖν παρὰ τῷ ἀποστόλῳ γεγραμμένον τοιοῦτον 
ἔχον τὸν νοῦν ἐλέγχει τοὺς ἀσεβεῖς, τὸ δὲ παρὰ τῷ ὑμνῳδῷ *Às- 
γόμενον τὴν αὐτὴν πάλιν ἔχει διάνοιαν ὀρϑήν, ἣν παρεξηγοῦνταε 
μὲν οὗτοι, ὁ δὲ ψαλμῳδὸς δείκνυσιν εὐσεβῆ" φησὶ γὰρ καὶ αὐτός" 
ὃ ϑρόνος σου, Ó ϑεός, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ, αἰῶνος " ῥάβδος εὐϑύ- 
τητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου ἠγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐμί- 
σησας " ἀδικίαν" διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε, ὃ ϑεός, ὁ ϑεύς σου ἔλάιον 
ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου"). ἴδετε, ὦ «Αρειανοί, καὶ 
ἐπίγνωτε xv ἐντεῦϑεν τὴν ἀλήϑειαν! μετόχους τοῦ κυρίου πάν- 


.. τὰς ἡμᾶς εἴρηκεν ὃ ψάλλων" εἰ δὲ ἐξ οὐκ ὄντων ἣν καὶ τῶν γε- 


νητῶν. εἷς, εἷς ἦν ἂν τῶν μετεχόντων καὶ αὐτός" ἐπειδὴ δὲ αὐτὸν 
μὲν ϑεὸν αἰώνιον ὕμνησε λέγων" ὃ ϑρόνος σου, ὃ Jeóg, εἰς τὸν 


1) Pri. 45 [44. LXX.], 7. 8. et Hebr. 1, 8. 9. 


μέν etc. Edit et alii & ὡς ὁ μέν. νόμενος ἄνϑρωπος. Et mox Gobler. et 
Paulo post omnes mss. ἁμαρτίας καὶ xa- — Felckm. 1. ὁ λόγος jv ὃ λαμβάνων ἀν- 
τάργησις, prseter. Felckm. 2. qui αἱ οἱ ϑρώπίψως etc. 
editi χαξ omittit. 

ἃ. Seguer. et Angl. διαμείνῃ.  Felckm. PO ἀμ φιβάλῃ. Felckm. 5. ἀμφε- 
8. διαμένεε. Alii et. editi δεαμένῃ. βά 

b. Anglic. et Reg. δόξῃ. Ibid. Seguer. d. Segaer. σοῦ πατρὸς υἱός. Ibidem 
Gobler. et Felckm. 1. πατήρ ἐσει» ó γε: in Regio «d marginem haec annotantur: 
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destructio, tum ut resurrectio exaltatiove firma per ipsum, in nobis p.44. 
perseveret. De utroque autem dixit: Deus illum exaltavit et Deus — 
tlli. donavit, ut hinc etiam ostenderet, non Patrem factum esse car- 
nem, sed eius Verbum hominem factum esse, ab eoque humanitus ac- 
cipere et exaltari, ut iam est diclum. Constat autem nec id in dubium 
vocari potest, ea, quae dat Pater, per Filium dare. Quocirca illud 
profecto singulare planeque admirabile est, quod gratiam, quam Filius 
Patre donante aliis impertit, ipse dicitur accipere, et exaltaüone, quam 
idem Filius Patíe item exaltante perficit, ipse quoque exaltatur. lle 
nimirum, qui Dei filius erat, hominis quoque filius est factus, atque 

ut Verbum Patre dante dat omnia; nam omnia, quae facit οἱ dat Pa- p.4so. 
ter, per ipsum facit et praebet. Idem vero ut filius hominis ea, quae 
ipse dat, humanitus accipere dicitur, quia scilicet non alterius sed 
ipsius sit corpus, quod ex sua natura gratiam potest accipere, uti di- 
ximus, Namque accipiebat, quatenus exaltebatur homo, cuius exaltatio 
erat Deum ipsum effici. Verbum autem semper .istud habuit ex pa- 
terna sui divinitate et perfectione. 


46. ltaque is verus est verborum Apostoli sensus, eoque valide 
confutantur impii. Quod item ait Cantor sacer, rectum similiter sen- 
sum obtinet, quem prava illi quidem interpretatione corrumpunt, sed 
pietaü esse consonum patet ex ipso Psalmo, cuius haec sunt verba: 
Thronus tuus, Deus, in saeculum saeculi. Virga aequitatis virga 
regni (ui, — Dilezxisti iustitiam et odisti iniquitatem: idcirco unzit te, 
Deus, Deus tuus oleo laetitiae prae consortibus tuis. Attendite, o 
Ariani, saltemque hoc ex loco agnoscite veritatem! — Consortes Domini 
nos omnes Psalmista appellavit. Quod si ex nihilo et una e rebus 
factis esset Filius, ipse quoque inter consortes numeraretur. Cum au- 
tem illum Deum aeternum his verbis cecinerit: Thronus tuus, Deus, 
ín saeculum saeculi, res vero alias declaraverit eius fieri participes ; 


χατὰ Νεστορίου et mox χατὰ  Εὐτυχοῦς 1. Paulo post Seguer. ó δὲ ψαλ ὅς, E 


sc deinde xarà Σαβελλίου xai ᾿Δρείου. 

e. Basiliensis et Anglic. ἐλάμβανε γὰρ 
καὶ τό, 

[. Sic Seguer. ut et legit Nannius. Alii 
et editi omittant τελειότητα. Mox Segu. 
παρὰ τῷ ἀποστόλῳ. Editi παρὰ τοῦ 
ἀποσεόλου. bid. Gobler. εἰ Felckm. 1. 
τοῦ ἀποστόλου ῥητόν. 

8. λεγόμενον abest ἃ Gobl. et Felckm. 

ATHANASII OPP. DOGM. SEL. 


legit qnoque Nannius. Editi et alii ὁ d 
ψαλμῳδός, Ibid. yàg καὶ avrog desont 
in Gobler. et Felckm. 1 

, ἦν Seguer. ἀνομέαν. Μοχ idem ἴδετε, 
ὦ ᾿Ἡρειανοί, Editi et alii (dere, eu 
«voí. 

i. Seguer. ἡμᾶς omittit, Mox idem el 

ovx ὄντων, xci τῶν γενητῶν εἰς 
ἦν, ἦν ἂν τῶν. 
16 
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Ῥι(0. αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, τὰ δὲ ἄλλα πάντα μετέχειν αὐτοῦ δεδήλωχε, 


εἰ δεῖ νοεῖν ἢ ὅτι τῶν μὲν "γενητῶν ἄλλος ἐστέ, τοῦ δὲ πατρὸς 
μόνος αὐτός ἐστιν λόγος ἀληϑινός, ἀπαύγασμα καὶ σοφία, ἧς τὰ 
δγενητὰ πάντα μετέχει καὶ ἁγιάζεταε πιαρ αὐτοῦ τῷ πνεύμαεε; 
καὶ ἐνταῦϑα γοῦν χρίεται, οὐκ ἵγα ϑεὸς γένηται (ἦν γὰρ καὶ πρὸ 
τούτου), οὐδ᾽ ἵνα βασιλεὺς γένηται (ἦν γὰρ ἀϊδίως βασιλεύων, εἰ- 
κὼν ὑπάρχων τοῦ ϑεοῦ, ὡς τὸ λόγιον δείκνυσιν"), ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἡμῶν 
πάλιν καὶ τοῦτο γέγραπται. οἱ μὲν γὰρ κατὰ τὸν Ἰσραὴλ βασε- 
λεῖς, ὅτε ἐχρίοντο, τότε βασιλεῖς ἐγίνοντο, οὐκ ὄντες πρότερον βα- 
σιλεῖς, ὡς Δαβίδ, " ὡς Ἐζεκίας, ὡς Ἰωσίας καὶ οἱ ἄλλοι, ὃ δὲ σω- 
τὴρ τὸ ἔμπαλιν ϑεὸς ὧν καὶ “τὴν βασιλείαν τοῦ πατρὸς ἀεὶ βα- 
σιλεύων, τοῦτε πνεύματος τοῦ ἁγίου χορηγὸς ὧν αὐτός, ὅμως δὲ 
λέγεται νῦν χρίεσϑαι, ἵνα πάλιν ὡς ἄνϑρωπος λεγόμενος τῷ πνεύ- 
ματι χρίεσθαι ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις, καϑάπεορ τὸ ὑψωθῆναι καὶ 
*vo ἀναστῆναι, οὕτως καὶ τὴν τοῦ πϑεύματος ἐνθίκησιν καὶ olxe- 
ότητα κατασχευάσῃ. τοῦτο δὲ σημαίνων καὶ αὐτὸς δε ἑαυτοῦ !ó 
κύριος ἔλεγεν ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγελέῳ" ἐγὼ ἀνέστειλα αὐ- 


τοὺς εἷς τὸν κόσμον, καὶ ὑπὲρ αὐτῶν «ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαυτόν, ἵνα 


— 


ὖσι xal αὐτοὶ ἡγιασμένοε ἐν ἀληϑείᾳ. τοῦτο xai λέγων ἔδειξεν 


ὅτε μὴ αὐτός ἔστιν Ó ἁγιαζόμενος, ἀλλ᾽ ὃ ἁγιάζων" οὐ γὰρ παρ᾽ 
ἑτέρου ἁγιάζεται, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἑαυτὸν ἁγιάζει, ἵνα ἡμεῖς ἐν τῇ ἀλη- 
ϑείᾳ ἁγιασϑῶμεν. ὃ δὲ ἑαυτὸν ἁγιάζων κύριός ἐστι τοῦ ἁγιάζειν. 
πῶς οὖν τοῦτο γένεται; "ποῶς δὲ τοῦτο λέγει ἢ ὅτε ἐγὼ λόγος ὧν 
τοῦ πατρὺς αὐτὸς ἐμαυτῷ, ἀνϑιρεύτυῳ γενομένῳ δίδωμι τὸ πνεῦμα, 
xai ἐμαυτὸν ἄνϑρωπον γενόμενον ἐν τούτῳ ἁγιάζω, ἵνα λοιπὸν ἐν 
ἐμοὶ ἀληϑείᾳ ὄντι (ὃ δὲ ᾿λόγος 0 σὸς ἀλήϑειά Lorw?)) ol πάντες 


«ἁγιασϑῶσιν; 


47. Εἰ δὲ ἡμῶν χάριν ἑαυτὸν ἁγιάζει, xel τοῦτο ποιεῖ, ὅτε 
γέγονεν ἄνϑρωπος, ᾿εὔδηλον ὅτε καὶ ἡ εἰς αὐτὸν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ 
τοῦ πνεύματος γενομένη χάϑοδος εἰς ἡμᾶς ἦν γινομένη, διὰ τὸ φο- 
θεῖν αὐτὸν !vÓ ἡμέτερον σῶμα, καὶ οὐκ ἐπὶ βελειώδει τοῦ λόγου 
γέγονεν, ἀλλ᾿ elc ἡμῶν πάλλεν ἁγιασμόν, ἕνα τοῦ χοίσματος αὐτοῦ 
μεταλάβωμεν καὶ περὲ ἡμῶν "λεχϑείη" οὐκ οἴδατε ὅτι ναὸς ϑεοῦ 


1) 2. Cor. 4, 4. et Coloss. 1, 15. 


ἃ. Felckm. 5. γεννητῶν. | Mox Seguer. 
μόνος οὗτός ἐστε λύγος.  Goblerisn. et 
Felckm. 1. μόνον ioriv αὐτὸς λόγος. 
Editi aliique μόνος ἐστὶν αὐτοῦ λόγος. 

b. Felckm. 5. γεννητά, Mor Seguer. 
παρ᾽ αὐτοῦ, πνεύμαει.  Dbid. Gobler. et 
Felckm. 1. χἀνταῦϑα. 

. €. Sic Seguer. Basil. Anglican. et Reg. 
At Gobler. et Felckm. 1. Δαβίδ, Σαλο- 


2) Ioan. 17, 18. 19. 3) Ioan. 17, 17. 


ὧν xci oí ἄλλοι. Welckm. 5. Δαβίδ, 

δεχέας etc. Ibid. Seguer. Ἰωσίας xai 
oí ἄλλοι. Editi et alii ὡς Δαβὶδ καὶ ECt- 
κίας, ὡς Ἰωσίας, ὡς oi ἄλλοι. 

d. Sic ϑοριδιίδη Gobler. et Felckm. 1. 
Alii vero et editi τῇ βασιλείᾳ. Mox Se- 
guer. χορηγὸς ὧν αὐτός, ὅμως δὲ λέγε- 
ται. Ali et editi αὐτὸς ὧν χορηγὸς 
μόνος, ὅμως λέγεται. 
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quid intelligendum aliud occurrit quam eum a rebus factis alium esse, p.45. 
solumque esse Patris Verbum, splendorem et sapientiam, cuius res 
omaes creatae fiant participes, et sanctae ab eodem Spiritu reddantur? 
Quocirca bic ungi dicitur, rien ut Deus fiat (nam Deus antea ipse erat), 
nec ut rex sit (ab aeternitate enim idem reguavit, utpote qui Dei sit 
imago, quemadmodum Scriptura teetatur), verum id quoque pro nobis 
&criptum est, Nam reges laeraélitae, cum ungebantur, tunc reges fie- 
bant, qui antea reges non erent, ut David, Ezecbias, losias aliique. At 
vero Salvator, tametsi antea Deus semperque Patris regno potitus at- 
que Spiritum .sanctum ipse impertiens, tamen nu&c ungi dicitur, ut 
cum quatenus bomo Spiritu ungi significatur, quemadmodum nobis ho- 
minibus dedit ut exaltaremur et resurgeremus , sic nos etiam Spiritus 
habitetionem amicosque efficeret. Id ipse Dominus bis suis verbis 
indicabat, ut legitur in loannis Evangelio: Ego misi eos in mundum, 
et pro eis ego sanctifico meipsum, wt sint et ipsi sanctificati in ve- 
ritate. Quibus utique verbis patefecit, &e non esse qui sanctificetur, Ρ. 451. 
sed qui sancdifcet. Nec enim ab alio sanclificatur, sed se ipse sancti- 
ficat, ut nos in veritate sanctificemur. Qui autem seipsum sanctilicat, 
sonctificandi Dominus est, Qui porro istud efficitur, quidque aliud 
dicit quam verba huiusmodi: Ego qui Patris Verbum sum, ipse mibi 
facto homini deno Spiritum, mequé facium hominem in illo sanctifico, 
ul deinceps in me, qui veritas sum (nam Verbum tuum verilas est), 
omaes sanolificeptur ? 


47. Quod si nostri gratia se ipse sanctificat, idque tunc facit, 
cum homo est fact, certe liquet Spiritum, cum in eum apud lorda- 
nem descendit, in nos ipsos, quia nostrum ille gestaret corpus, de- 
&cendisee neque id contigisse, ut Verbum melius fieret, sed ut nos 
saneti effioeremur eiusque unclionis essemus participes, ac de nobis 


e. Seguer. xal ἀναστῆναι. 

f. Felckm. 2. et editi αὐτὸς à χύριος 
ἔλεγεν. Alii omnes mss. αὐτὸς δὲ éav- 
,g9U eic. 

ἃ. Sic Seguer. ut et legitur Ioan. 17, 
19. Alii vero et editi omittunt ἐγώ et mox 
babent ἐν τῇ ἀληϑείς. 

h. Gobler. et Felckm. 1. 7 πῶς δέ etc. 
Ibid. omues me«s. ἢ Ort praeter Felckm. 
2., in quo et in edit. Commel, deest 5. 
ltem ibid, mse, αὐτὸς ἐμαυτῷ ἀνθρώπῳ. 
Editi αὐτὸς ἐμοὶ τῷ ἀνθρώπῳ. 


i. Reg. Felckman. 5. et Basil. ὅ γὰρ 
Aóyoc, Moz Gebler. et Felckm. 1. ἕνα 
ἡμῶν χάριν. 

k Sic mss. Αἱ editio Commel. ἄδηλον 
mendose. Ibidem Seguer. ὅτε xol ἡ εἰς 
αὐτόν. Regius et Felckm. δ. ὡς xai 5 
εἷς αὐτόν. Miiel editi ὡς xal εἰς abzóv. 

ι. Sic Seguer. ut et Nannius legit. Alii 
et editi omiltunt τὸ ἡμέτερον». 

m. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Alii vero et editio Commel. λεχϑῇ. Paulo 
post Felckm. 5. οἰκεῖ ἐν ἡμῖν. 


16* 
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P.41.igve καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν"); τοῦ γὰρ xvolov ὡς 
ἀνθρώπου λουομένου εἰς τὸν Ἰορδάνην, ἡμεῖς ἦμεν οἱ ἐν αὐτῷ καὶ 
παρ᾽ αὐτοῦ λουόμενοι, καὶ δεχομένου δὲ αὐτοῦ τὸ πνεῦμα, ἡμεῖς 
ἦμεν οἱ παρ᾽ αὐτοῦ γινόμενοι τούτου δεχτικοί. διὰ τοῦτο οὐδ᾽ 
ὥςπερ “αρὼν ἢ 4αβὲδ ἢ οἱ ἄλλοι πάντες οὕτως καὶ αὐτὸς ἐλαίῳ 
κέχρισται, ἀλλὰ ἄλλως παρὰ πάντας τοὺς μετόχους αὐτοῦ ἐλαίῳ 
ἀγαλλιάσεως, " ὅπερ ἑρμηνεύων αὐτὸς εἶναι τὸ πνεῦμα διὰ τοῦ προ- 
φήτου φησί" πνεῦμα κυρίου ἐπ᾽ ἐμέ, οὗ εἵνεκεν Éygiaé μεν), καϑὼς 
“καὶ Ó ἀπόστολος εἴρηκεν" ὡς ἔχρισεν αὐτὸν ὁ ϑεὸς πνεύματι ἁγίῳ). 
πότε οὖν καὶ ταῦτα περὲ αὐτοῦ εἴρηται, ἢ ὅτε καὶ ἐν σαρκὶ yevó- 
μενος ἐβαπείζετο ἐν τῷ Ἰορδάνῃ, xoi καταβέβηκεν ix αὐτὸν τὸ 
πνεῦμα; καὶ μὴν αὐτὸς Ó κύριός quou τὸ πνεῦμα ἐκ τοῦ ἐμοῦ 
λήψεται", καί" ἐγὼ αὐτὸ " ἀποστέλλω"), καί" λάβετε πνεῦμα ἅγιον") 
τοῖς μαϑηταῖς. καὶ ὅμως ὁ ἄλλοις παρέχων ὡς λόγος καὶ ἀπαύ- 
γασμα τοῦ πατρὸς λέγεται νῦν ἁγιάζεσϑαι, ἐπειδὴ πάλιν γέγονεν 
ἄνθρωπος καὶ τὸ ἁγιαζόμενον σῶμα αὐτοῦ ἐστιν. ἐξ ἐκείνου 'γοῦν 
xal ἡμεῖς ἠρξάμεθα τοῦ τὸ χρῖσμα καὶ τὴν σφραγῖδα λαμβάνειν, 
λέγοντος τοῦ μὲν Ἰωάννου" καὶ ὑμεῖς χρῖσμα ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου), 
τοῦ δὲ ἀποστόλου" καὶ ὑμεῖς ἐσφραγίσϑητε τῷ πνεύματι τῆς ἐπαγ- 
γελίας τῷ ἁγίῳ". οὐχοῦν δι᾽ ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἔστε τὸ λεγό- 
μενον. ποία τοίνυν *xal ἐκ τούτου προκοπὴ βελτιώσεως καὶ με- 
σϑὸς ἀρετῆς ἢ ἁπλῶς πράξεως τοῦ κυρίου δείκνυται; εἰ μὲν γὰρ 
ix τοῦ μὴ εἶναε ϑεὸς ϑεὸς ἐγεγόνει, εἰ μὴ ^ βασιλεὺς ὧν εἰς βασε- 
λείαν προήγετο, εἶχεν ἂν ὑμῶν ὁ λόγος σκιᾶς τινος πιϑανότητα. 
εἰ δὲ ϑεός ἔστε καὶ ὁ ϑρόνος αὐτοῦ τῆς βασιλείας αἰώνιός ἐστι, 
ποῦ εἶχε προχόψαι ϑεός; ἢ ví ἔλειπε τῷ ἐπὲ τὸν ϑρόνον καϑη- 
μένῳ τοῦ πατρός; εἰ δὲ καὶ ὡς αὐτὸς Ó κύριος εἴρηκεν, αὐτοῦ 
ἔστι τὸ πνεῦμα, ἐκ τοῦ αὐτοῦ λαμβάνει, αὐτός τε αὐτὸ ἀποστέλλει, 
οὐκ ἄρα ὃ λόγος ' ἐστίν, y) λόγος ἐστὶ καὶ vods, ὁ τῷ παρ᾽ αὐτοῦ 
διδομένῳ πνεύματε χριόμενος, ἀλλ᾽ ἡ προςληφϑεῖσα παρ᾽ αὐτοῦ 
σάρξ ἔστιν ἡ iv αὐτῷ καὶ παρ᾽ αὐτοῦ χριομένη, ἵνα καὶ ὃ ἁγια- 
σμὸς ὡς εἰς ἄνθρωπον τὸν xvgiov γινόμενος elg πάντας àv9Qu- 
ποὺς γένηται παρ᾽ αὐτοῦ. ov γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, φησί, τὸ πνεῦμα 
λαλεῖ"), ἀλλ᾽ ὃ λόγος ἐστὶν ὃ τοῦτο διδοὺς τοῖς ἀξίοις. ὅμοιον 


P» 


P.45 





1) 1. Cor. 8, 16. 2) Esa. 61, 1. 8) Act. 10, 38. 4) Ioan. 16, 14. 
δ) loan. 16, 7. 6) Ioan. 20, 22. 1T) 1. loan. 2, 20. 8) Ephes. 1, 13. 
9) Ioan. 16, 13. 


a. Sic Seguer. ut etiam videtur Nannius c. Sic Seguer. Gobler. et Felekm. 1. 
legisse, quippe qui vertiLnos eramus. Alii — Ceteri vero et editi xaé omittunt. Mox 
εἰ editi ἡμεῖς ἔσμεν. Paulo post Seguer. — Seguer. Reg. Basil. Anglic. et Felckm. 5. 
Ἢ οἱ ἄλλοι. Alii et editi ἢ ἄλλοι. ἔχρισεν αὐτόν. Editi et alii ἔχρεσεν αὖ- 

b. Felckm. 5. ὥςπερ. τός. lbidem Seguerisn. Reg. Gobler. et 
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diceretur: Án nescitis quia templum Dei estis et Spiritus Det habitat P.ast. 
in vobis? Cum enim Dominus tanquam homo lavaretur in [ordane, 
nos ipsi in illo et ab illo lavabamur. Cum item Spiritum acciperet, 
nos dignos reddebat, qui illum acciperemus. Quocirca non ut Aaron 
vel David aut alii omnes ita et ipse oleo est unctus, sed aliter prae 
omnibus sui consortibus, nempe oleo laelitiae, quod esse Spiritum 
sanctum his ipse Prophetae verbis docet: Spiritus Domini super me, 
eo quod wuncerit me. ldem quoque ait Apostolus: Qwomodo wnxit 
ewn Deus Spiritu sancto. Quando igitur ista de illo dicta sunt, niai 
cum assumta carne baptismum in Iordane suscepit, atque in ipsum 
descendit Spiritus? Εἰ vero ipse quidem Dominus ita loquitur: Spi- 
ritus de meo accipiet, οἱ Ego illum mitto, et ad discipulos: Accipite 
Spiritum sanctum. — Nibilominus ipse ille, qui ut Verbum et splendor 
Patris Spiritum aliis impertit, nunc dicitur sanctificari, quia scilicet 
factus homo est eiusque sanctificatur corpus. Inde itaque nos etiam 
unctionem et sigillum habere incoepimus, dicente Ioanne: Et vos unctio- 
nem habetis a sancto. Apostolus quoque scribit: Et vos signati estis 
Spiritu promissionis sancto. lllud igitur propter nos et pro nobis 
dicitur. Quidnam vero incrementum in melius, quae virtutis vel facto- 
rum Domini merces possit ex bis probari? Namque si cum Deus non 
esset, factus fuisset Deus, si cum non esset rex, regiam fuisset con- p.4sz. 
secutus dignitatem, inesset sane vestra.in oratione umbra saltem ali- 
qua verisimilitudinis. Sin autem Deus ille est, eiusque aeternus est 
thronus, qui quaeso potuit proficere Deus, quidve illi deerat, qui in 
Patris solio sedebat? — Praeterea si, ut ipse affirmat Dominus, eius est 
Spiritus, ex eoque accipit, ipseque illum mittit, non igitur Verbum, 
quatenus Verbum et Sapientia est, a Spiritu, quem ipse dat, ungitur, 
αἱ infusa in Dominum tanquam in hominem sanctitas in omnes homi- 
nes ab ipso dimanaret. Non enim a se ipso, inquit, Spiritus loquitur, 
sed dignis a Verbo datur. Nam hic Psalmistae locus superioris haud 
est dissimilis. Ut enim Apostolus scripsit: Qui cum ín forma Dei 


Felckm. δ. ϑεὸς πνεύματι. Ceteri οἱ editi 
ϑεὸς ἐν πνεύματι. 

,d. Goblerian. et Felckm. 1. xai μὴν ὃ 
κύριος. 

e. Seguer. Gobler, et Felckm. 1. ἀπο- 
στέλλω. Alii el editio Commel. ἄποστε- 
Ad. Mox Seguer. ὁ ἄλλοις. dn aliis el 
editis ὅ deest. ; 

f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ovr. 
Ibid. Seguer. τοῦ τὸ χρίσμα. Ceteri el 
edi τοῦτο τὸ χάρισμα. Mox Seguer. 


Anglic. Gobler. et Felckm. 1. καὶ ἡμεῖς 
χρίσμα ἔχομεν. , 
g. Seguerian. τοίνυν καὶ ἐκ τούτων. 
Gobler, οἱ Felckm. 1. τοένυν ἐκ τούτων. 
h. Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 
1. Alii vero et editi βασιλεύων. Mox 
Segaer. ὃ λόγος ὑμῶν σχιᾶς τινά. 
, k Sie Seguer. ul el legit Nannius. Sed 
yj pro ἢ scribitur in Seguer., ul saepo 
aliis etiam in locis contingit, Aliiet editi 
oix ἄρα ὁ λόγος lari καὶ ἢ σοφία. 


Pp. 462. 
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γάρ ἔστι καὶ τοῦτο τῷ προειρημένῳ ῥητῷ" ὡς γὰρ ὃ ἀπόστολος 
ἔγραψεν" ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ 
δῖναι ἶσα ϑεῷ, ἀλλ ἑαυτὸν ἐκένωσε μορφὴν δούλου λαβών"), οὕτως 
ὃ Δαβὶδ ὑμνεῖ τὸν κύριον, αἰώνιον μὲν ὄντα ϑεὸν καὶ βασελέα, 
ἀποσταλέντα "δὲ πρὸς ἡμᾶς καὶ προςλαβόντα τὸ ἡμέτερον σῶμα 
ϑνητὸν ὄν. τοῦτο yàp παρ᾽ αὐτοῦ "σημαίνεται ἐν τῷ ψάλλειν" 
σμύρνα καὶ σταχτὴ καὶ κασέα ἀπὸ τῶν ἱματίων σουἢ), παρὰ δὲ 
Νυοιοδήμου καὶ τῶν περὲ Μαριὰμ δείκνυται, ὅτε Ó μὲν ἦλϑε φέρων 
μίγμα σμύρνης καὶ ἀλόης λίτρας ἑχατόν᾽), αἱ δὲ ἅπερ ἦσαν ἕτοε-- 
μάσασαι ἀρώματα *) εἰς τὸν ἐνταφιασμὸν τοῦ σώματος τοῦ κυρίου. 

48. Ποία οὖν “πάλιν προκοπὴ τῷ ἀϑανάτῳ προςλαβόντι τὸ 


᾿ϑνητόν, ἢ ποία βελτίωσις τῷ αἰωνίῳ ἐνδυσαμένῳ τὸ πρόςκαιρον; 


ποῖος δὲ καὶ μισϑὸς μείζων γένοιτ᾽ ἂν * ϑεῷ "αἰωνίῳ καὶ βασιλεῖ 
καὶ ὄντι ἐν τοῖς κόλποις τοῦ πατρός; ἄρ᾽ οὐ ϑεωρεῖτε, ὅτι καὶ 
τοῦτο δὲ ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν γέγονε καὶ γέγραπται, ἵνα ἄνϑρω- 
πὸς γενόμενος ὃ κύριος ϑνητοὺς ὄντας καὶ προςχαίρους ἡμᾶς ἀϑα- 
γάτους κατασχευάσῃ καὶ εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τῶν οὐρανῶν 
εἰςαγάγῃη; "ἄρ᾽ οὐκ ἐρυϑριᾶτε καταψευδόμενοι τῶν ϑείων λογίων; 
χαὶ γὰρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐπιδημήσαντος, ἡμεῖς μὲν 
ἐβελτιώϑημεν ἐλευϑερωθέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, αὐτὸς δὲ ὃ av- 


' φός ἔστι, καὶ οὐ ἐπειδὴ γέγονεν ἄνϑρωπος (πάλιν γὰρ τὸ αὐτὸ 


Ρ. 453, 


λεκτέον), ἐτράπη, ἀλλὰ καϑὼς γέγραπται" ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ 'μένεε 
εἰς τὸν αἰῶνα"). ἀμέλει ὥςπερ πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως λόγος ὧν 
ἐχορήγει τοῖς ἁγίοις ὡς ἴδιον τὸ πνεῦμα, οὕτως καὶ ἄνϑρωπος 
γενόμενος ἁγιάζει τοὺς πάντας τῷ πνεύματι καὶ λέγει τοῖς μαϑη- 
τοῖς" λάβετε πνεῦμα ἅγιον"), καὶ εἸΜωσεῖ μὲν ἐδίδου καὶ τοῖς ἄλ- 
λοις τοῖς ἑβδομήχοντα), δὲ αὐτοῦ τε ἤυχετο Δαβὶδ τῷ πατρὲ λέ- 
γωγν᾽" τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιόν σου μὴ ἀντανέλῃς ἀπὶ ἐμοῦ", καὶ ἄν- 
ϑροωπος δὲ γενόμενος ἔλεγεν" " ἀποστελῶ ὑμῖν τὸν παράκλητον, τὸ 
πνεῦμα τῆς ἀληϑείας), καὶ ἔπεμψεν ἀψευδὴς ὧν Ó τοῦ ϑεοῦ λό- 
γος. οὐχοῦν Ἰησοῦς Χριστὸς χϑὲς καὶ σήμερον ἐδ αὐτὸς καὶ εἰς 


τοὺς αἰῶνας"), μένων ἄτρεπτος, καὶ ὃ αὐτός ἐστι διδοὺς καὶ λαμ- 


βάνων, διδοὺς μὲν ὡς ϑεοῦ λόγος, λαμβάνων δὲ ὡς ἄνϑρωπος. 
οὐκ ἄρα kó λόγος ἐστίν, 5j λόγος ἐστίν, ὃ βελτιούμενος, εἶχε γὰρ 


D Phü 2.6. 7. 23) Pal 45 [44. LXX], 9. 8) Ios. 19, 39. 4) Luc. 
24, 1. δ) Esa. 40, 8. — 6) loan. 20, 22. 7) Num. 11, 16. Β) Psal, 51 
[50. LXX.], 13. 9) loan. 15, 28. 10) Hebr. 13, 8. 


ἃ. Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. σμόρνα lidem et Seguer. Reg. et Felck- 
1. Regius antem et Felckm. 5. ἀποστα-Ἢ — man. 5. κασσία. Mox Seguer. Reg. Gobl. 
λέντα δὲ καὶ προςλαβόντα. Editi etalii εἰ Felckm. 1. et 5. παρὰ δὲ Νικοδήμου. 
ἀποσταλέντα δὲ προςλαβόντα. Ceteri εἰ editi παρὰ δὲ Νικοδήμῳ. 

b. Gebler. et Felckm. 1. σημαίνεται. c. πάλεν abest a Seguer. 
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esset, non rapinam arbitratus est esse se aequalem Deo, sed semet- P.42- 
ipsum exinanivit, forma servi accepta; ita David Dominum hymnis ce- 
lebrat, ut aeternum Deum et regem, qui ad nos missus nostrum mor- 

tale induit corpus. ld enim significat bisce Psalmi verbis: Myrrha et 
gutta et casia & vestimentis tuis, quod idem confirmant cum Nicode- 
mus tum Maria sociaeque eius, hic cum venit ferens mixturam myrr- 

hae et aloés libras centum, illae aromata portantes, quae ad sepultu - 

ram corporis Domini praeparaverant. 


48. Quale ergo incrementum immortali mortale assumenti, vel 
quae mutatio in melius aeterno temporale induenti accessit? Quaenam 
item maior merces Deo aeterno et regi, qui in sinu Patris est, con- 
tingere queat?  An-non perspicitis, istud quoque propter nos et pro 
nobis factum scriptumque esse, ut homo factus Dominus nos, qui 
mortales et temporales sumus, immortales redderet atque in aeternum 
caelorum regnum introduceret? ^ An non erubescilis, qui divinas lit- . 
teras audetis falsa adulterare interpretatione? Enimvero postquam ad- 
venit Dominus noster lesus Christus, nos quidem a peccato liberati 
meliores effecti fuimus, ipse autem idem omnino est, nec quia homo 
est factus (nam idem repetendum est), mutatus est, sed sicuti scriptum 
est: Verbum Dei manet in aeternum. — Profecto quemadmodum prius- 
quam homo fieret, tanquam Verbum Spiritum ut sui proprium sanctis 
subministrabat, ita etiam homo factus Spiritu omnes sanctificat aitque 
discipulis: Accipite Spiritum sanctum. Hunc quoque dedit ipse Moysi 
aliisque septuaginta, per quem et David Patrem his verbis precabatur: 
Spiritum sanctum tuum ne auferas a me. Denique homo factus aie- p.4ss. 
bat: Mittam vobis Paraclitum, Spiritum veritatis, quem utique misit 
verax Dei Verbum. taque lesus Christus heri et hodie idem et in 
saecula, manens immutabilis, ipse est qui dat et qui accipit; dat ut 
Dei Verbum, accipit ut homo. Non ergo Verbum ut Verbum in me- 
lius profici. Nam omnia habuit semperque habet. Sed homines sunt, 
qui in illo et per illum habent accipiendi initium, Hinc enim, cum 


d. Seguer. τῷ ϑεῷ. Paulo post Seguer. 
Reg. Gobler. ei Felckm. 1. ἀρ οὐ ϑεω- 
eire, ὅτε καὶ τοῦτο δὲ ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ 
μῶν. Editi et alii ἄρ᾽ οὐ omitlunique 
xa ante ὑπὲρ ἡμών. 

e. Stc Seguer. Reg. et Felckm. ὅ. At 
alii et edili ἄρ᾽ ox. 

f. Sic Segner. ut et Esa. 40, 8., nbi ita 


legitur: τὸ dà diua τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν μέ 
vtt εἷς τὸν αἰῶνα. Editi et alii δια- 
μένει. 


g. Sic Seguerisn. Reg. Μωῦσεῖ. Basil. 
Anglic. Felckm. 5. Μωῦσῇ. — Ceteri et-editi 
Μωυσῆς εἰ Μωσῆς. Paulo post Seguer. 
el Heg. πνεῦμά cov τὸ ἅγιον. Ibidem 
Gov abest a Gobler. Felckm. 1. et 5. 

h. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felekm. 
1. et δ. At'alii el editio Commel. ἀπο- 
στέλλω. 

" i Seguer. καὶ αὐτός ἔστι» εἷς τοὺς 
αἴώνας. 

k. Sic Segue. ubi 7 pro Ü scribitur. 
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p.453. γάντα καὶ ἀεὶ ἔχει, ἀλλ᾽ οἱ ἄνϑρωποί εἶσιν, οἱ ἀρχὴν ἔχοντες τοῦ 


λαμβάνειν ἐν αὐτῷ καὶ δι᾽ αὐτοῦ. αὐτοῦ γὰρ νῦν λεγομένου ἀν- 
ϑρωπένως χρίεσϑαι, ἡμεῖς ἐσμεν οἱ ἐν αὐτῷ χριόμενοι, ἐπειδὴ xoi 
βαπετιζομένου αὐτοῦ ἡμεῖς ἐσμεν οἱ ἐν αὐτῷ βαπειζόμενοι. περὲ δὲ 
τούτων πάντων μᾶλλον ὃ σωτὴρ " φανερὸν ποιεῖ λέγων τῷ πατρέ" 
κἀγὼ τὴν δόξαν, ἣν δέδωχάς μοι, δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα ὦσιν ἕν, καϑὼς 
ἡμεῖς ἕν " ἐσμεν ἢ). dU ὑμᾶς ἄρα καὶ δόξαν ἤτει, καὶ τὸ ἔλαβε καὶ τὸ 
ἐχαρίσατο καὶ τὸ ὑπερύψωσε λέλεκται, ἵν᾿ ἡμεῖς λάβωμεν καὶ ἡμῖν 
χαρίσηται καὶ ἡμεῖς ὑψωθῶμεν ἐν αὐτῷ, ὥςπερ “καὶ ὑπὲρ ἡμῶν 
ἑαυτὸν ἁγιάζει, ἵν ἡμεῖς ἁγιασϑῶμεν ἐν αὐτῷ. 

49. Ei δὲ διὰ τὸ προςκεῖσϑαι ἐν τῷ ψαλμῷ᾽" διὰ τοῦτο ἔχρισέ 
σε, ὃ ϑεός, ὃ ϑεός σου, ix τῆς διὰ τοῦτο λέξεως πρόφασιν πάλιν. 
ἑαυτοῖς εἰς ἃ βούλονται πορίζονται, γνώτωσαν οἱ τῶν γραφῶν 
ἀμαϑεῖς καὶ τῆς ἀσεβείας ἐφευρεταί, ὅτι * καὶ ἐνταῦϑα πάλιν τὸ 
διὰ τοῦτο οὐ μισϑὸν ἀρετῆς ἢ πράξεως σημαένει τοῦ λόγον, ἀλλὰ 
τὸ αἴτιον πάλιν τῆς tig ἡμᾶς αὐτοῦ καϑόδου καὶ τῆς ὑπὲρ ἡμῶν 
εἰς αὐτὸν γινομένης τοῦ πνεύματος χρίσεως. οὐ γὰρ cime: διὰ 
τοῦτο ἔχρισέ σε, ἵνα γένῃ ϑεὸς ἢ βασιλεὺς ἢ υἱὸς ἢ λόγος (ἦν γὰρ 
χαὶ πρὸ τούτου καὶ ἔστιν ἀεί, καϑάπερ δέδεικται), ἀλλὰ μᾶλλον 
ἐπειδὴ “ϑεὸς εἶ καὶ βασιλεύς, διὰ τοῦτο καὶ ἐχρίσϑης, ἐπεὶ οὐδὲ 
ἄλλου ἦν συνάψαι τὸν ἄνθρωπον τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ, ἢ σοῦ 
τῆς εἰκόνος τοῦ πατρός, χαϑ' ἣν 'xol ἐξ ἀρχῆς γεγόναμεν, σοῦ γάρ 
ἔστι καὶ τὸ πνεῦμα. τῶν μὲν γὰρ γενητῶν ἡ φύσις οὐκ ἣν ἀξιό- 
πίστος εἷς τοῦτο, ἀγγέλων μὲν παραβάντων, ἀνϑρώπων δὲ παρα- 
χουσάντων. διὰ τοῦτο ϑεοῦ χρεία ἦν (ϑεὸς δέ ἐστιν ὃ λόγος), ἵνα 
τοὺς ὑπὸ κατάραν γενομένους αὐτὸς ἐλευϑερώσῃ. εἰ μὲν οὖν ἐξ 
οὐχ ὄντων ἣν, οὐδ᾽ ἂν αὐτὸς ἦν ὁ Χριστός, «εἷς ὧν πάντων καὶ 
μέτοχος τυγχάνων «καὶ αὐτός. ἐπειδὴ δὲ ϑεός ἐστι ϑεοῦ υἱὸς ὦν, 
βασιλεύς τε ἀϊδιός ἔστιν ἀπαύγασμα καὶ χαρακτὴρ τοῦ πατρὸς ὑπ- 
άρχων, διὰ τοῦτο εἰχότως αὐτός ἔστιν ὃ προςδοκώμενος " Χριστός, 


.ὃν ὃ πατὴρ ἀπαγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις, ἀποκαλύπτων τοῖς ἁγίοις 


2 “ , , c 3 ) LA , 1d 

αὐτοῦ προφήταις, ἵνα ὥςπερ δι᾽ αὐτοῦ γεγόναμεν, οὕτω καὶ ἐν 
) "ὦ “ὦ ΄ “ “Ὁ 

αὐτῷ τῶν παάντωναλύτρωσις ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν γένηται, καὶ τὰ 


1) [oan. 17, 22. 2) Psal. 45 [44. LXX], 8. 





Gobler. oix ἀρ᾽ ὃ λόγος ἐσεὶν ἢ λόγος 
στὶν Ó etc., ubi 5 item pro p. Basil. 
Anglic. et Felckm. 2. οὐκ ἄρα ὃ λόγος 


i λόγος ἐστὶν ὁ βελτιούμενος. | Reg. οὐχ 


ἄρα ὃ λόγος ἐστίν, ü λόγος, ὃ βελειού- 
prog. Felckm.5. οὐκ ἄρα ὃ λόγος ἐστὶν 
ὁ βελτιούμενος, Editi οὐκ ἄρα ὃ λόγος 
ἢ λόγος j ἔστιν ὃ βελτιούμενος. lbid. 
Seguer. Reg. Basil. Αηρὶ. omittunt πάντα. 


Abest item ἀεί a Segueriano, Gobleriano et 
Felckm. 1. 

a. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Àt editi et alii φανεροποιεῖ, 

b ἐσμὲν deest in Seguer. et Reg. Mox 
Seguer. gré. Alii εἰ editi αἰτεῖ. Ibid. 
Segner. οἱ mox ἕν ἡμεῖς. Alii el editi 
tva ἡμεῖς. 

c. Haec verba ὥςπερ xai ὑπὲρ ἡμῶν 
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ille secundum humanam naturam ungi dicitur, nos sumus, qui in illo P. 468. 
ungimur; cum item beptizatur, nos in eo baptizamur. De quibus om- 
nibus ipse Salvator clarius sic Patri loquitur: Et ego gloriam, quam 
dedisti mihi, dedi illis, ut unum sint, quemadmodum nos unum swu- 
wwws. Propter nos igitur etiam postulabat gloriam, illaque verba acce- 
.pit, donavit, exaltavit dicta sunt, ut scilicet nos acciperemus , nobis 
donaret, atque in illo exaltaremur, quemadmodum se ipse quoque San- ' 
ctificat, ut nos in eo sanclificemur. 


49. Quod si haec Psalmi verba: Idcirco unzit te, Deus, Deus 
tuus, in suum sensum detorquere contendant, intelligant Scripturarum 
imperiti inventoresque impietatis, rursus voce illa Idcirco non mer- 
cedem virtutis vel actionum Verbi significari, sed causam eius ad nos 
adventus unctionisque Spiritus, quae pro nobis in illo peragebatur. 
Nec enim dixit: ,,Idcirco unxit te, ut fieres Deus, vel rex, vel Filius, 
Vel Verbum;'* id enim antea erat et semper est, uti probavimus; 
sed potius: ,,Quia el Deus et rex es, idcirco unctus es; quandoquidem 
nemo alius poterat hominem cum Spiritu sancto coniungere praeter 
»te, qui imago es Patris, ad cuius similitudinem nos quoque àb initio 
Sumus creati. Nam tuus est ipse Spiritus. Nec enim rerum facta- 
rum natura ad boc munus erat idonea, cum et Ángeli peccaverint et 
homines Deo parere noluerint. Quapropter Deo opus erat (Deus au- 
tem est Verbum), ut eos liberaret, qui iugo maledictionis premeban- 
tur. Itaque si ex nihilo esset, ipse non esset Christus, quippe qui 
inter res alias creatas et ipse locum haberet et esset similiter parti- 
ceps. Αἱ quia Deus est, cum sit Dei Filius, quia item rex est sem- 
piternus, cum sit splendor et figura Patris, idcirco convenienter ad- 
modum ipse est qui exspectabatur Christus, quem Pater hominibus 
praenunciavit, cum eum sanctis suis Prophetis revelaret, ut quemad- p.454. 
modum per ipsum facti fuimus, ita omnium peccatorum redemtio in 
eo fleret, omniaque eius subderentur imperio. Haec causa est, cur in 


In eliis et editis 


ἑαυτὸν ἁγιάζει, ἵν᾽ ἡμεῖς ἁγεασϑῶμεν 
ἐν αὐτῷ habent Segner, Anglic. Gobler. 
εἰ Felckin. 1. legeratqne Nannins; desunt 
in ceteris et editis. Ibid Seguer. Reg. Basil. 
Anglic el Felekim. 5. προρχεῖσϑαι. Alii 
et «diti ngoxtia?at. Mox Seguer. et Reg. 
ϑεός, ὁ δεός σου. [n aliis et editis deest 
ὁ ϑεός cov. 

d. Gobler. et Felckm. 1. χάνταῦϑα. 

e. Sic Segner εἰ Reg. At Gobler. et 
Felckm. 1. ϑεὸς 7 pro ϑεὸς εἶ. Editi et 
alii εἰ omutant. 


f. Sic Seguer. et Reg. 
xaí deest. Paulo post Felckm. 5. ytvvz- 
τῶν. lbid. Seguer. Anglicen. Gobler. et 
Felckm. 1. οὐκ ἦν ἀξιόπιστος. Celori et 
editi οὐκ ἔσειν ἀξιόπιστος, 

. Seguer. εἷς τῶν πάντων. Mox idem 
ϑεὸς ἐστι, ϑεοῦ υἱὸς ὧν. Ἑάϊιὶ οἱ alii 
ϑεός ἐστι, καὶ ϑεοῦ etc. . 

h. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 
χρισεός. Alii et editi χύριος. Mor Se- 
guerian. ἀπαγγέλλει, οἱ et Nannius lugit. 
Ceteri et editi ἀπέστειλε. 


2952. 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.45. TOU πνεύματος δοεὴρ ὁ κύριος ov παραιτεῖταε δἰσεεῖν iv πνεύματε 
ἐχβάλλειν τὰ δαιμόνια ὡς ἄνϑρωπος; τὸν αὐτὸν τρόπον Ó αὐτὸς ὧν 

p.455. τοῦ πνεύματος δοτὴρ ov παρῃτήσατο λέγειν" πνεῦμα "κυρίου ἐπὶ ἐμέ, 
οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ με.), διὰ τὸ γεγενῆσϑαι αὐτὸν σάρκα, ὡς εἶπεν 
ὃ Ἰωάννης, ἵνα δειχϑῇ ὅτε κατὰ τὰ ἀμφότερα ἡμεῖς ἐσμεν οἱ καὶ 
ἐν τῷ ἁγιάζεσϑαι δεόμενοι τῆς τοῦ πνεύματος χάριτος καὶ μὴ δυ- 
γάμενοι δαίμονας ἐκβάλλειν ἄνευ τῆς τοῦ πινεύματος δυνάμεως. 
διὰ τίνος δὲ καὶ παρὰ τένος ἔδει τὸ πνεῦμα δίδοσθαι, ἢ διὰ τοῦ 
υἱοῦ, οὗ καὶ τὸ πνεῦμά ἐστε; πότε δὲ λαμβάνειν ἡμεῖς ἐδυνάμεϑα, 
εἰ μὴ ὅτε ὃ λόγος γέγονεν ἄνϑρωπος; "καὶ ὥςπερ τὸ παρὰ τοῦ 
ἀποστόλου λεγόμενον δείκνυσιν, ὅτε οὐκ ἄν ἐλυερώϑημεν καὶ ὕσεερ-. 
υψώϑημεν, εἰ μὴ ὃ ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων ἔλαβε δούλου μορφήν, 
οὕτως “καὶ ὁ 4΄αβὶδ δείκνυσιν, ὅτε οὐκ ἄν ἄλλως μετέσχομεν τοῦ 
πνεύματος καὶ ἡγιάσθϑημεν, εἰ μὴ ὃ τοῦ πνεύματος δοτὴρ " αὑτὸς 
ὃ λόγος ἔλεγεν δαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ πνεύματι χρέεσϑαε. διὸ καὶ 
βεβαίως ἐλάβομεν, αὐτοῦ λεγομένου κεχρῖσϑαε σαρκέ᾽ τῆς “γὰρ ἐν 
αὐτῷ σαρχὸς πρώτης ἁγιασϑείσης, καὶ αὐτοῦ λεγομένου δὲ αὐτὴν 
εἰληφέναι ὡς ἀνθρώπου, ἡμεῖς ἐπακολουϑοῦσαν ἔχομεν τὴν τοῦ 
πνεύματος χάριν, ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ λαμβάνοντες ἢ. 

51. Τὸ δὲ ἠγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐμέσησας ὰδικίαν ") 
σρόςχειταε ἐν τῷ ψαλμῷ, ovy, ὡς ὑμεῖς πάλιν νοεῖτε, τρεπτὴν 
εὐδεικνύον τοῦ λόγου τὴν φύσιν, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ ἐκ τούτου τὸ 
ἄτρεπτον αὐτοῦ σημαῖνον. ἐπειδὴ γὰρ τῶν "γενητῶν ἡ φύσις dosi 
τρεπτή, καὶ οἱ μὲν παρέβησαν, οἱ δὲ παρήχουσαν, ὥςπερ εἴρηται, 
$ τε πρᾶξις αὐτῶν οὐχ ἔστι βεβαία, ἀλλὰ πολλάκις ἐνδέχεται τὸν 
γῦν ἀγαϑὸν μετὰ ταῦτα τρέπεσϑαι xal ἕτερον ἱγίνεσϑαι, ὡς τὸν 
ἄρτι δίκαιον ἄδικον uev ὀλίγον εὑρεϑῆναε" διὰ τοῦτο πάλεν ἀτρέ- 
πτου χρεία κἦν, ἵνα τὸ ἀμετάβλητον τῆς τοῦ λόγου δικαιοσύνης 
ἔχωσιν εἰκόνα καὶ τύπον πρὸς ἀρετὴν ol ἀἄνϑρωποι. ἡ δὲ τοιαύτη 
διάνοια ἔχει καὶ τὴν αἰτίαν τοῖς εὐφρονοῦσιν εὔλογον. ἐπειδὴ γὰρ 
ὃ πρῶτος ἄνθρωπος ᾿Α΄δὰμ ἐτράπη, καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας !ó ϑά- 
varog εἰρῆλϑεν εἷς τὸν xócuov*), διὰ τοῦτο τὸν δεύτερον ᾿«Αδὰμ 


1) Es». 61, 1. 2) Phil. 2, 6. 7. 3) loan. 1, 16. 4) Psal. 45 [44. LXX.], 8. 
5) Bom. 5, 12. 


ταῦϑα αὐτὸς ὁ (Gobler. et Felckm. f. ó 
omiltant) τοῦ πνεύματος δοτὴρ ὃ κύριος. 
Editi et alii ἐνεαῦϑα τοῦ πνεύματος do- 
TQ ὧν ὃ υἱός. 

a. Seguer. πνεῦμα ἅγιον. Paulo post 
idem fva δειγϑῇ. Gobler. et Felckm. 1. 
δεχϑῇ mendose pro δειχϑῇ. Editi δείξη. 
Seguer. ibid. κατὰ τὰ ἀμφόεερα. Ceteri 
. et editi κατ᾽ ἀμφότερα. 


b. Sic Seguer. Reg. Anglic. Gobler. et 
Felckman. 1. Editi vero aliique ὠςπερ 
παρά, lbid. Seguerian τοῦ ἀποστόλου. 
Alii et editi τῷ ἀποστόλῳ. Μοχ Seguer. 
Anglic. Gobler. Felckm. 1. ut et Nannins 
legit. ἐλυετρώϑημεν xai ὑπερυ ὥϑημεν. 
In ceteris et editis deest xe ὑπερυψω- 
ϑημεν. 

. €. καί abest a Seguer. 
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Spiritu daemonia eiicere, eodem modo ipse, qui Spiritum donat, haecr.«ea. 
dicere gravatus non est: Spiritus Domini super me, eo quod unzerit v.155. 
me, quia videlicet caro factus ipse est, ut ait Ioannes, quo palam fie- 
ret, duo illa ad nos pertinere, qui nempe gratia Spiritus indigemus, 

ut sanctificemur, nec daemones sine eiusdem Spiritus virtute possumus 
eiicere. Per quem porro et a quo dari convenit Spiritum, nisi per 
Filium, cuius ipse est Spiritus? Quando vero nos eum poteramus 
accipere, nisi cum Verbum factus est homo? Porro ut locus Apostoli 
probat, nos non fuisse redimendos vel exaltandos, nisi ille, qui in Dei 
forma erat, formam servi accepisset, sic David ostendit, nos non fu- 
turos Spiritüs participes vel sanctificandos, nisi ipsum Verbum, a quo 
datur Spiritus, seipsum pro nobis Spiritu ungi diceret. Hinc nos eum 
constanter accepimus, cum Verbum carne unctum esse dicitur. Quia 
enim caro primum in illo sancta elfecta est, et ipse ut homo Spiri- 
tum per eam accepisse dicitur, nos subsequentem Spiritus graliam ez 
eius plenitudine accepisnus. 


51. Iam vero illud quod in Psalmo exstat: Dilexisti iustitiam et 
odisti iniquitatem, non, ut et vos rursus intelligitis, mutabilem Verbi 
significat naturam, sed potius eius immutabilitatem inde confirmat. 
Cum enim rerum factarum natura sit mutabilis, quippe cum alii leges 
violaverint, alii noluerint obedire, uti supra dictum est, cum illorum 
vita nec stabilis sit nec constans, sed saepe accidat, ut is, qui nunc 
bonus est, postea mutetur aliusque evadat, ita ut qui modo iustus est 
paulo post iniustus fiat; idciroo immutabilis nobis opus erat, quo Verbi 
iustitia immutabilis hominibus esset exemplar et forma ad virtutem 
amplectendam. Haec autem sententia his, qui recte sentiunt, rationi 
admodum consentanea videbitur. Cum enim Adam primus homo fuerit 
mutatus, et mors per peccatum in mundum intraverit, eam ob rem 
secandum Adam decehat esse immutabilem, ut si serpens insidias ite- 


d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οὗτος, 

e, γάρ deest in Felckm. δ. Paulo post 
Seguer. Reg. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 
ὡς ἀνθρώπου. Alii et edili ὡς ἄνϑρω- 
7104; mendose. Mox Seguer. τοῦ χρέ- 
σματος γάρεν. Ceteri et edili τοῦ πνεύ- 
ματος χάριν. 

f. Seguer. ἀνομίαν, ut et Reg. in mar- 
gine. Ibidem Gobler. et Felckm. 1. πρός- 
κειταὶ κατὰ τὸν ψαλμῳδόν.  Seguer. 
el Reg. ibidem οὐχ’ ὡς ὑμεῖς. Editi 
οὐχ ὡς ἡμεῖς; mendose. 


&. Seguer. Gobler. Felckm. 1. δεικνύν- 
τος. Aanglic. Felckm. 5. δεικνύοντος. 

h.. Felckmanni quintus anonymus ma. 
γεννητῶν. Mox Seguer. ὡς προείρηται. 

i. Sic Gobler. et Felckm. 1. At Segner. 
ἕτερόν τι γίνεσϑαι. — Alii et. editi ἕτε- 
θόν τινα γενέεϑαι. 

k. Sic Seguer. Anglic. Gobler. et Felck-. 
man.1. In aliis et editis deest zv. Mox 
Seguer. τῆς τοΐτου δικαιοσύνης. 

l. ó abegt a Seguer. et Reg. 
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p.455. ἔπρετεεν ἄτρεπετον εἶναι, ἵνα κἄν πάλιν ὁ ὄφις ἐπιχειρήσῃ, "αὐτοῦ 
μὲν τοῦ ὄφεως ἡ ἀπάτη ἐξασϑενήσῃη, τοῦ δὲ κυρίου ἀτρέπεου καὶ 
ἀναλλοεώτου ὄντος πρὸς πάντας ὃ ὄφις ἀσϑενὴς τοῖς ἐπιχειρύ-- 
μασι γένηται. ὥςπερ γὰρ τοῦ ᾿Αδὰμ παραβάντος elg πάντας ὃ" ἀν- 
ϑρώπους ἔφϑασεν ἡ ἁμαρτία, οὕτως τοῦ κυρίου γενομένου ἀνϑρώ- 
σεου καὶ τὸν ὄφιν ἀνατρέψαντος εἰς πάντας ἀνϑρώπους ἡ τοιαύτη 
ἔσχυς διαβήσεται, ὥςτε λέγειν ἕχαστον ἡμῶν᾽ ov γὰρ αὐτοῦ τὰ νοή-- 

Ρ. 46. ματα ἀγνοοῦμεν"). οὐχοῦν εἰκότως ὃ κύριος Ó ἀεὶ καὶ φύσει "ἄτρε-- 
πτος, ἀγαπῶν δικαιοσύνην καὶ μισῶν ἀδικίαν, χρέεεαι καὶ αὐτὸς 
ἀποστέλλδεαι, ἵνα ὃ αὐτός τὸ ὧν xai αὐτὸς διαμένων, τὴν τρεπεὴν 
σάρκα λαβών, τὴν μὲν ἁμαρτίαν ἐν αὐτῇ καταχρίένῃ ἢ, *iAev9égay 
δὲ αὐτὴν κατασκευάσῃ εἰς τὸ δύνασϑαιε λοιπὸν τὸ δεχαίωμα τοῦ 
νόμου πληροῦν ἐν αὐτῇ, ὥςτε xol λέγειν δύνασθϑαε᾽ ἡμεῖς " δὲ οὐκ 

“ἐσμὲν ἐν gagxi ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι, εἴπερ πνεῦμα ϑεοῦ οἰκεῖ ἐν ἡμῖνἢ). 
52. Μάτην ὑμῖν ἄρα καὶ νῦν, ὦ ᾿Αρειανοί, ἡ τοιαύτη ὑπό- 
voLax γεγένηται. καὶ μάτην ἐπροφασίσασϑε τὰ ῥήματα τῶν yoaqa 
ὃ λόγος γὰρ ὁ τοῦ ϑεοῦ ἄτρεπτός ἔστιν xai ἀεὶ καὶ ὡςαύτως ἔχει, 
ovy . ἁπλῶς ἀλλ᾿ ὡς ὁ πατήρ. ἐπεὶ πῶς ὅμοιος, εἰ μὴ οὕτως; 
ἐστίν; ἢ πῶς πάντα τὰ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἐστιν, εἰ μὴ καὶ τὸ 
ἄτρεπτον καὶ τὸ ἀναλλοίωτον τοῦ πατρὸς ἔχει; οὐχ ὡς ὑποχεέ- 
μενος δὲ νόμοις καὶ τὴν ini ϑάτερα ῥοπὴν ἔχων τὸ μὲν ἀγαπᾷ, 
πὸ δὲ μισεῖ, ἵνα μὴ φόβῳ τοῦ ἐκπεσεῖν τὸ ἕτερον σεροςλαμβάνῃ 
καὶ ἄλλως πάλιν τρεπεὸς εἰςάγηται, dÀX ὡς ϑεὰς ὧν καὶ λόγος 
τοῦ πατρὸς κριτής ἔ ἐστε δίκαιος καὶ φιλάρετος, μᾶλλον δὲ καὶ χο- 
ρηγὸς ἀρετῆς. δίκαιος οὖν φύσει καὶ ὅσιος ὦν, διὰ τοῦτο ἀγαπᾷν 
λέγεται δικαεοσύνην καὶ μισεῖν ἀδικίαν, ἶσον τῷ εἰσεῖν, ὅτι τοὺς 
μὲν ἐναρέτους ἀγαπᾷ καὶ προςλαμβάνεται, τοὺς δὲ ἀδίκους ἀπο- 
στρέφεται καὶ μισεῖ. "καὶ γὰρ καὶ περὶ τοῦ πατρὸς τὸ αὐτὸ λέ- 
γουσιν αἱ ϑεῖαι γραφαί" δίκαιος 'χύρεος καὶ δικαιοσύναρ ἠγάπησεν)" 
καί" ἐμέσησας πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνομέαν ) xaí* τὰς 
μὲν πύλας Σιὼν ἀγαπᾷ, τὰ δὲ σκηνώματα. Ἰακὼβ οὐ περὶ πολλοῦ 
ποιεῖται) xaí* τὸν μὲν Ἰακὼβ ἠγάπησε, τὸν δὲ Ἡσαῦ ἐμίσησε)" 
κατὰ δὲ τὸν Ἡσαΐαν" φωνὴ ϑεοῦ ἐστι πάλιν λέγοντος, ἐγώ εἰμι 


1) 2. Cor. 2, tt. 2) Rom. 8,3. 3) Rom. 8, 9. 4) Psal. 11 [10. LXK ], 
1 [8. Vulg.]. 5) Psal. 5, 6 [7. Vulg.]. 6) Psal. 87 [86. LXX.], 2. T) Malach. 
1, 2. 3. 


ἃ. Gobl. et Felckm. 1. αὐτοῦ ἡ ἀπάτη. τος ἡ τοιαύτη ἰσχὺς λοιπὸν εἷς ἡμᾶς 
b. Sic Seguerianus, Aaglic. Gobler. οἱ διαβήσεται. 
Felckm. 1. Sed in Gobler. et Felckm. 1. c. Sic Seguer., Reg. et Felckm. 1. Alii 
pro ἁμαρτία habetur ἀπάτη et in Ángl. — vero et editio Commel. ἀερέπεως. Paulo 
addditnr λουτόν ante διαβήσεται. Editi — post Seguer. Gobler. ei Felckm. 1. ἕνα ὁ 
el alii εἰς πάντας τοὶς ἀνθρώπους 5 αὐτός xt ὧν xai αὐτὸς διαμένων. Alii 
ἀπάτη διέβη * οὕτω τοῖ κυρέρυ ἰσχύσαν- — autem et editi ἕνα ὅ αὐτὸς διαμένων. 
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rum tenderet, eius fraudes irritae forent, summamque propter Domini p.4ss. 
immutabilitatem vim pgullam adversus quemquam haberent omnes eius 
conatus. Nam quemadmodum peccante Adamo peccatum in omnes ho- 
mines pertransiit, ita postquam Dominus factus homo serpentem de- 
vicit, vis illa permanabit in omnes homines, ut singuli nostrum dicant: 
Non enim ignoramus cogitationes eius. — Meritissimo igitur Dominus, 

qui semper et naturà immutabilis est, qui iustitiam amat et iniquita- p. 45e. 
tem odio habet, ungitur et mittitur, ut idem ipse et existens et per- 
manens carme mulabili assumta peccatum inm ipsa condemnet eamque 
reddat liberam, ut legis iustitiam possit deinceps in ipsa implere. Hinc 

iam licet dicere: Nos: autem non im carne sed in Spiritu sumus, δὲ 
quidem Spiritus Dei habitat i» nobis. 


52. Frustra igitur, Ariani, vobis huiusmodi oborta suspicio est, 
frustra Scriptararam verba praetenditis. Verbum enim Dei immutabile 
est semperque idemque est, neque id alio modo quam ipse Pater. 
Alioquin quomodo illius esset simile, nisi tale esset? Aut quomodo 
omnia, quae Potris sunt, ΕἾΝ quoque essent, pisi Patris immultabilita- 
tem haberet? Nec vero veluti legibus subiectus aut alterutram in 
partem flexibilis hoc amat et illud odit, ne corruendi metu aliud quam 
oporteat amplectatnr atque Ha rursus alia quadam ratione mutabilis 
inducatur. Vernm ut Deus οἱ Verbum Patris iustus est iudex amans- 
que virtatis vel potius virtutem donans. Quia ergo natura iuetus et 
sanctus est, idcirco iusütiam diligere et iniquitatem odio habere dici- 
tur, quod perinde est ac si dicas, eum homines virtute praeditos amare 
et admittere, iniustos vero repellere et odisse; quod idem de Patre 
testantur divinae Scripturae: Justws Dominus et fustitías dilexit, et: 
Odio habuisti omnes qui iniuste agunt, εἰ: Portas Ston diligit; ta- 
bernacula. autem. lacob. non magni facit, et: lacob quidem dilexit, 
Esaü vero odio habwit. ltem secundum Isaiam vex Dei est rursum 
dicentis: Ego sum Dominus, qui fustitiom diligo et rapinas iniquitatis 


d. Seguer. ἐλεύϑερον. — Felckm. 2. et 8. Sic Segner. Reg. et Felckm. δ, At 
editi ἐλευϑερίαν. — Alii mss. ἐλευϑέραν. — alii et editi £c«. 
Paulo post Anglic. Basil. et Felckman. 5. 
πληροῦν ἐν ἑαυτῇ. 

v. Sic sergueriau. Ceteri vero et editi 
ἡμεῖς 

f Sie S Negner. At Reg. ἐστιν ἀεέΐ elc. i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. δίκαιος 
Editi aliique ἐστιν ὡς ἀεί, Mox Begins ὃ κύριος. Mox seguer. leg. Anglic. οἱ 
Basil. Anglican. Felckm.5. ὡς ὁ πατήρ. —Felckm. b. ἐμίσησας. Alii et edili ἐμί- 
Ceteri οἱ editi ὡς πατήρ. σησε. 


h. Sic Seguerian. Αἱ Reg. Gobler. et 
Felckman. 1. xai yàg περί — Editi et alíi 
xai περί. 


UU U———————À— ——E Oy εὐ ππυρσπσποι, .... me——Pá—— - 
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Ρ, 6. κύριος ὁ ἀγαπῶν δικαιοσύνην καὶ μισῶν "ἁρπάγματα ἐξ ἀδικίας "). 


P.457. 


Y τοίνυν κἀκεῖνα τὰ ῥήματα ὡς ταῦτα ἐκλαμβανέτωσαν (xai γὰρ 

χἀχεῖνα περὶ τῆς εἰχόνος τοῦ ϑεοῦ γέγραπται), ἢ καὶ ταῦτα ὡς 

ἐκεῖνα κακῶς διανοούμενοι τρεπτὸν xal τὸν πατέρα "ἐπιγοείτωσαν. 

εἰ δὲ καὶ μόνον ἀκούειν τοῦτο λεγόντων ἑτέρων ovx ἔστιν ἀκίνδυ-- 
X ἂν αὖ , A A] L] 

γον, διὰ τοῦτο καλῶς διανοούμεϑα τὸ λέγεσθαι τὸν ϑεὸν δικαιο- 


᾿σύνας ἀγαπᾷν καὶ μεσεῖν ἁρπάγματα ἐξ ἀδικίας, οὐχ ὡς ἐπὶ ϑά- 


vega ῥοπτὴν ἔχοντος αὐτοῦ καὶ δεχτικοῦ “τοῦ ἐναντίου, ὥςτε τοῦτο 
μὲν ἐκλέγεσθαι, ἐκεῖνο δὲ μὴ αἱρεῖσθαι, τοῦτο γὰρ τῶν -γενητῶν 
ἔδιόν ἐστιν᾽ ἀλλ' ὅτι ὡς κριτὴς τοὺς μὲν δικαίους " ἀγαπᾷ καὶ 
προςλαμβάνεται, τῶν δὲ φαύλων μαχρὰν γένεται. ἀκόλουθον ἄν͵ 
εἴη καὶ περὶ τῆς εἰκόνος τοῦ ϑεοῦ τοιαῦτα νοεῖν, ὅτε οὕτως ἀγαπᾳ 
καὶ μισεῖ. τοιαύτην γὰρ εἶναι “τὴν φύσιν τῆς εἰκόνος δεῖ, οἷός 
ἐστιν ὁ ταύτης πατήρ, κἄν οἱ «Αρειανοὶ ὡς τυφλοὶ μήτε ταύτην 
μήτε ἄλλο τι τῶν ϑείων λογίων βλέπωσιν. ᾿ἐχπεσόντες γὰρ τῶν 
ἀπὸ καρδίας αὐτῶν ἐννοιῶν μᾶλλον δὲ παρανοιῶν ἐπὶ ῥητὰ πάλεν 
τῶν ϑείων γραφῶν καταφεύγουσιν, elg ἃ καὶ αὐτὰ συνήϑως ἀναι- 
σϑητοῦντες οὐχ ὁρῶσι τὸν ἐν τούτοις νοῦν, ε ἀλλ᾽ ὡς κανόνα τινὰ 
τὴν ἰδίαν ἀσέβειαν ϑέμενοι πρὸς τοῦτον πάντα τὰ ϑεῖα λόγια δια- 
σερέφουσιν. οἵ τινες καὶ μόνον αὐτὰ φϑεγγόμενοι οὐδὲν ἕτερον 
ἀκούειν εἰσὶν ἄξιοε ἢ πλανᾶσϑε μὴ εἰδότες τὰς γραφὰς μηδὲ τὴν 
δύναμιν τοῦ ϑεοῦ"), ἂν δὲ xai " ἐπεμένωσι, πάλεν ἐντρέπεσϑαε καὶ 
ἀκούξειν' ἀπόδοτε τὰ τοῦ ἀνθρώπου τῷ ἀνθρώπῳ καὶ và τοῦ 
ϑεοῦ τῷ ϑεῷ". 

53. Γεγράφϑαι τοίνυν, φασίν, ἐν μὲν ταῖς παροιμίαις xv- 
Quoc ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ"), ἐν δὲ τῇ πρὸς 
Ἑβραίους ἐπιστολῇ, τοῦ ἀποστόλου λέγοντος" ' τοσούτῳ κρείττων 
γενόμενος τῶν ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς κεχληρο- 
γόμηκεν ὄνομα), καὶ uev ὀλέγα" ὅϑεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως 
ἐπουρανέου μέτοχοι, κατανοήσατε τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς 
ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν, πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντε αὐτόν"), καὶ 
iv ταῖς πράξεσε δέ' γνωστὸν χοῦν ἔστω πᾶσιν ὑμῖν, πᾶς οἶκος 
Ἰσραήλ, ὅτε καὶ ᾿κύριον καὶ Χριστὸν ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τοῦτον τὸν 


1) Ese. 61, 8. 2) Matth. 22, 29. 4) Prov. 8, 22. 


9) Hebr. 1. 4. — 6) Hebr. 3, 1. 2. 


ἃ. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
ἁρπάγματα ἀδικίας. At Anglic. ἅρπά- 
γματα ἐξ ἀδικίας ut εἰ habetur Esa. 61, 
8. Alii vero et editio Commelin. ἅρπά- εἰ 5. 


3) Matth. 22, 21. 


votírocar. Editi et alii. ἐπινοήτωσαν. 
Paulo post Seguer. dt&zo« τοῦτο. 

c, Sic Seguer. Heg. Gobler. Felckm. 1. 
In aliis autem et editis ToU deest. 


γματα ἢ ἀδικίας. Ibid. Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. μὴ rotrvr. 

b. Seguer., Gobler. et Felckm. 1; ἐπε- 
»0500v0t  Àt Reg. et Felckman. 5, ἐπε- 


d. Sic mss. praeter Felckm. 2., in quo 
ut et in editis sic legitar: δικαίους ἀγα- 
πᾷ, τοὺς dà ádíxovc μισεῖ xoi μαχρὰν 
ἀπ᾿ αὐτῶν γίνεται. 
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odi. Vel ergo illa verba perinde ac ista intelligant, nam et illa dep.4. 
Dei imagine sunt scripta, vel ista ut illa male interpretantes mutabi- 
lem fingant Patrem. Quod si talia vel etiam aliis dicentibus audire 
non vacat periculo, idcirco igitur ea recte intelligimus, nempe Deum 
justitias diligere et iniustas rapinas odisse dici, non quasi in alteru- 
tram partem propendere et contrarium amplecti possit, ita ut illud 
eligat, istud reiiciat, id enim rerum factarum proprium est; sed quod 
ut iudex iustos amat et suscipit, procul autem a malis recedit. Eadem 
porro de Dei imagine sentire quoque convenit, eam scilicet simili modo 
et amare et odisse. Siquidem talis esse debet imaginis natura, qualis Ρ. 451. 
eius est Pater, etiamsi Ariani neque illam neque quidquam aliud divi- 
narum literarum prae caecitate non perspiciant. Cum enim suas vi- 
deant cogitationes vel potius delirationes inanes et vanas esse, rursus 
ad divinarum Scripturarum verba confugiunt — Verum cum hic pro sao 
more pariter caecutiant, horum sensum non possunt percipere, sed 
suam impietatem tanquam regulam secuti, divina omnia oracula ad eam 
delorquent, quae cum vel tantum proferunt, nihil certe aliud audire 
digni sunt, quam: Erratis nescientes Scripturas neque virtutem Dei. 
Quod si pertinaces resistant, hisce rursus verbis sunt confutandi: Red- 
dite quae sunt hominis homini et quae sunt Dei Deo. 
e 


939. Atqui, inquiunt, in Proverbiis scriptum est: Dominus crea- 
eit me initium siarum suarum in opera sua. In epistola quoque ad 
Hebraeos haec scribit Apostolus: Tanto praestantior Angelis factus, 
quanto excellentius prae illis nomen haereditate accepit, et paulo post: 
Unde, Fratres sancti, vocationis caelestis participes, considerate apo- 
$tolum et pontificem confessionis nostrae lesum, qui fidelis est ei, qui 
fecit illum, et in Actibus: Notum sit igitur vobis omnibus, omnis do- 
mus Israél, quod et Dominum eum οἱ Christum fecit Deus hunc. Ie- 


e. Sic Seguer. Gobl. et Felckm. 1. At i. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


Reg. εἶναι φύσεε τὴν εἰκόνα. Editi εἶναι 
τῇ φήσειε (mendose pro φύσει) τὴν εἰχόνα. 

f. Sic Seguer. Reg. et Βείεκαι. δ. Αἱ 
alii et editio Commel. ἐμπεσόντες. 

g. Sic mss. praeter Feickm. 2., ubi ut 
et in editis sic habetur: ἀλλὰ κανόνα 
ἐπὶ καρδίαν ἀσέβειαν ϑέμενοι. 

h. Sic Seguer. et Reg. Editi ἐπεμεί- 
»ωσι. MorSegnuer., Gobler. et Felckm. 1. 
xal ἀχούειν, ἀπόδοτε. Alii et editi post 
ἀκούειν addunt πάλιν. 
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At elii et editio Commel. τοσοῦτον. Paulo 
post mss. omnes καὶ μετ᾿ ὀλίγα. ἴη 
editis χαΐ deest. ᾿ 


k. οὖν abest a Felckm. 5. et Reg. Ibid. 
Seguer. πᾶσιν ὑμῖν. Gobler. et Felck- 
man. 1. xai πᾶς olxoc. Editi et alii ἔστω 
ὑμῖν πᾶς oixos. 

l. Sic Seguer. ut et videtur Vulgata le- 
gisse. Alii vero et editi χύρεον xai χρε- 
στὸν αὐτὸν ὁ ϑεὸς ἐποίησε τοῦτον etc. 
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Ρ. 1. Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε). ταῦτα ἄνω xol κάτω προφέρον--: 
τὲς καὶ πλανιύμενοι περὶ τὴν διάνοιαν "ἐνόμισαν ἐκ τούτων κείσμα 
καὶ ποίημα εἶναι καὶ ἕνα τῶν γενητῶν τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, οὕτω 
τε ἁπατῶσι τοὺς ἀνοήτους, "πρόφασιν μὲν προβαλλόμενοι τὰ ῥητά, 
ἀντὶ δὲ τῆς ἀληϑινῆς διανοίας τὸν ἴδιον τῆς αἱρέσεως ἰὸν ἔπε- 
σπείροντες el γὰρ ἐγίνωσκον, οὐκ ἂν ἠσέβουν εἰς τὸν xvgiov τεῆς 
δόξης οὐδὲ τὰ καλῶς γραφέντα παρηρμήνευον. εἰ μὲν οὖν ix φα- 
νεροῦ λοιπὸν “ἀναδεξάμενοε τὸν τοῦ Καϊάφα τρόπον ἰουδαΐζεεν 
ἔκριγαν, ὥςτε ἀγνοεῖν τὸ γεγραμμένον, ὅτε ὄντως ὁ ϑεὸς ἐπὶ τῆς 
γῆς χατοιχήσει"), μὴ ἐξεταζέτωσαν τὰς ἀποστολικὰς λέξεις " ov γὰρ 
Ἰουδαίων τοῦτο. εἰ δὲ xal τοῖς ἀϑέοις ἹΠανιχαίοις ἑαυτοὺς ἐγκα- 
ταμίξαντες ἀρνοῦνται τὸ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ τὴν ἔνσαρκον 
αὐτοῦ παρουσίαν, μὴ προφερέτωσαν τὰς παροιμίας, " ἀλλότριον 

Ρ. 468. γὰρ καὶ τῶν Πανιχαίων τοῦτο. εἶ δὲ διὰ τὸ πρόβλημα καὶ ὅπερ 
ἐκ τούτου xégdoc τῆς φιλοχρηματίας ἐσχήκασι, διά τε τὴν ἐν τῷ 
δοχεῖν φελοδοξίαν οὐ τολμῶσιν ἀρνεῖσϑαι τὸ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, 
"ἐπειδὴ καὶ γέγραπται, ἢ καὶ τὰ δήματα τὰ περὶ τούτου γεγραμ- 
μόνα διανοείσϑωσαν ὀρϑῶς εἰς τὴν ἐνσώματον παρουσίαν τοῦ σω- 
τῆρας, ἢ εἰ τὴν διάνοιαν ἀρνοῦνται, ἀρνείσϑωσαν ὅτε καὶ ἄνϑρω-- 
πὸς γέγονεν Ó κύριος. ἀπρεπὲς γὰρ ὁμολογεῖν μὲν ὅτι ὃ λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, ἐρυϑριᾶν δὲ ἐπὶ τοῖς γεγραμμένοις περὶ αὐτοῦ καὶ 
διὰ τοῦτο τὴν τούτων διάνοιαν διαφϑείρειν. 

54. Γέγραπται 'μὲν yág: τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν 
ἀγγέλων)" ἐτοῦτο γὰρ ἐξετάσαι πρῶτον ἀναγκαῖον. δεῖ δέ, ὡς 
ἐπὶ πάσης τῆς ϑείας γραφῆς προςήκει ποιεῖν καὶ ἀναγκαῖόν ἔστιν, 
οὕτω xal ἐνταῦϑα καϑ' ὃν εἶπεν ὃ ἀπόστολος καιρὸν καὶ τὸ πρός- 
agro» xal "τὸ πρᾶγμα, διόπερ ἔγραψε, πιστῶς ἐχλαμβάνειν, tva 
μὴ παρὰ ταῦτα 7 καὶ παρ᾽ ἕτερόν τε τούτων ἀγνοῶν Ó ἀναγινώ-- 
σχὼν ἔξω τῆς ἀληϑινῆς διανοίας γένηται. τοῦτο γὰρ καὶ ὃ φιλο- 
μωϑὴς εὐνοῦχος ἐχεῖνος εἰδὼς παρεχάλει τὸν Φίλιππον λέγων" 
δέομαί σου, περὶ τίνος Ó προφήτης λέγει ἱτοῦτο; περὶ ἑαυτοῦ ἢ 


1) Act. 2, 36. 2) Zachar. 2, 14 [10. LXX.]. 8) Ioan. 1, 14. 4) Hebr. 1, 4. 





ἃ. Gobler. et Felckm. 1. ἐνόησαν. Mox 
Seguer. κοὸ ποίημα εἶναι καὶ Ivo τῶν 
γωητῶν τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον. Ceteri οἱ 
editi καὶ ποίημα καὶ ἕνα τῶν γενητῶν 
εἶναι καὶ τῆς τὸν ϑεοῦ οἷο. Felckm. 5. 
ψεννηταῖν». 

b. Sic Seguer. Gobler, et Felckman, 1. 
Αἱ alii et editi προφάσει μὲν προβαλλό- 
μενοι τὰ ῥήματα. 

. €. Sic Seguer. Gobler. et Felckman. 1. 
Ài alii et editio Commel. ἀναλεξάμενοι:- 
Psnlo pest Seguer. Reg. Gobler. et Felck- 


man. 1. ὄντως ὃ ϑεός. Basil. et Anglic. 
ἄντως ϑεός. lbid. Seguer. ini τῆς γᾷς. 
Alii et editi οὕτως ϑεὸς ἐπὶ γῆς. 

d. Segaer. ἀλλότριον γὰρ xci τοῦτο 
Maviyaíoy. bid. τὸ πρόβλημα reddi- 
mus dignitalem, quam scilicet Ariani Epi- 
scopi Presbyterique et alii e Clero ami- 
sissent, si negare ausi fuissent Verbum 
carnem factum esse. Et vero cum 7tQo- 
βάλλεσθαι praesertim Ecclesiasticos apud 
auctores interdum significet promoveri in 
dignitates el πρόβλησες ipsam promotio- 
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sum quem oos crucifiristis. Haec illi loca sursum deorsum versant, P.€. 
quorum non assecuti sensum inde Dei Verbum creatum et opus ac 
usam ex rebus factis esse arbitrantur, atque ita stultos in errorem 
inducunt, specie quidem verba e sacris literis excerpta proponentes, 
sed loco verae sententiae, quam continent, proprium suae haeresis 
spargentes venenum. Namque 81 quod illis Scripturae lods significa- 
tur, haberent exploratum, in Dominum gloriae impii non essent, neque 
ea, quae recte scripta sunt, prave interpretarentur. Quod si Caiphae 
mores palam iam amplexati ludaeos sequi decrevere, ita ut ignorent 
quod scriptum est, nimirum vere Deum in terris habitaturum; voces 
igitur Apostolicas nolint excutere. Id enim ludaeorum non est Sin 
autem societate inita cum impiissimis Manichaeis, Verbum carnem fa- 
ctum esse, corporeumque eius adventum negant; nobis Proverbia non 
opponant. Nam hoc etiam alienum a Manichaeis est. Quod si propter Ρ.153. 
dignitatem, quam obtinent, et avaritiae lucrum, quod ex ea fecere, aut 
famae conservandae gralia gloriaeque cupiditate inficiari non audent, 
Verbum carnem factum esse, quia scilicet id scriptum est; vel ergo 
verba de illo scripta de corporea ipsius Salvatoris praesentia recte in- 
telligant, vel si id, quod significant, velint reiicere, pernegent quoque 
Dominum factum fuisse hominem. Valde enim dedecet Verbum carnem 
factum esse confiteri, et in his, quae de eo scripta sunt, erubescere, 
ob eamque rationem depravare genuinum Scripturae sensum. 

54. taque scriptum est, tanto praestantiorem factum esse Ánge- 
lis. Nam id primum expendere necesse est. Ceterum hic, ut in om- 
nibus aliis divinae Scripturae locis agere convenit, observandum est, 
qua occasione locutus sit Apostolus, quae sit persona, quae res cuius 
gratia scripsit, accurate et fideliter attendendum est, ne quis illa igno- 
rans aut aliud praeter ea intelligens a vera aberret sententia. Haec 
profecto non ignorabat studiosus ille Eunuchus, qui Philippum ita ro- 
gabat: Obsecro te, de quo Propheta dicit hoc, de se an de alio ali- 


nem, recte quoque πρόβλημα ipsam de- 
signare polest dignitatem,  Nannius hunc 
locum ita vertit: Sin autem rimulandi Chri- 
slianismi gralia, el eius qui inde provenil 
quaesius el famae causa non audenl. infi- 
ciari elc. Omniboni haec quoqne est ver- 
sio: AL si propositi swi gralia el lucri quod 
$nde asare (aciwnl, el opinionis cwi embi- 
£iose student. etc. 

e. Felekm. 5. ἐπειδὴ γέγραπται. — Se- 
guer. ibid. 7 xal τὰ ῥητά, Mox idem et 
Gobler. et Felckm. 1. ἐνσώματον αὐτοῦ 
παρουσίαν τοῦ σωτῆρος. lbidem iidem 
et Reg. sc Basil. et Anglican. ἢ εἰ τήν. 
Felekm. 5. σωτῆρος, εἴη τήν; mendose, 


forte pro εἰ 7 τήν. Editietaliiz εἰ εἰς τήν. 

f. Sic Seguerian. Αἱ in aliis et editis 
μέν deest. . 

g. Alii loci num. 53. propositi expen- 
duntur in sequenti Orstione. 

Sic Seguer., Gobler. et Felckmau. 1. 
ut et infra babeut mss. et editi. Αἱ blc 
celeri εἰ editi τὸ παράδειγμα. Νοχ Se- 
guer. el Anglic. παρά ταῦτα p. lbidem 
Seguer. cet Heg. dd ἕτερόν τι. — Basil. 
et Anglican. παρ᾽ ἑτέρων τι. Editi alli- 
que παρὰ ταῦτα ἢ xai ἕτερόν τι. 

i. Sic Seguerian. codex, αἱ et habetur 
Actor, cap.8. vers. 34. — Editi et alii omit- 
tunt τοῦτο. 
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Ρ. 468, zt&gL ἑτέρου τινός); ἐφοβεῖτο γὰρ μὴ παρὰ πρόςωπον ἐχλαβὼν 
τὴν ἀνάγνωσιν πλανηϑῇ τῆς ὀρϑῆς διανοίας. καὶ οἱ μαϑηταὶ δέ, 
ϑέλοντες τὸν καιρὸν τῶν λεγομένων μαϑεῖν, παρεκάλουν τὸν κύ- 
ριον λέγοντες" εἰπὲ ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσται; καὶ τί τὸ σημεῖον 
τῆς σῆς παρουσίας; καὶ αὐτοὶ " ἀκούοντες παρὰ τοῦ σωτῆρος τὰ 
περὲ τοῦ τέλους ἤϑελον μαϑεῖν xai τὸν καιρόν, ἵνα μή τε avtoi 
πλανῶνται, ἀλλὰ xai τοὺς ἄλλους διδάσκειν δυνηϑῶσι᾽ μαϑόντες 
γοῦν διορϑώσαντο μέλλοντας πλανᾶσϑαι τοὺς ἀπὸ τῆς Θεσσαλο- 
γίχης. "ὅταν μὲν οὖν τῶν τοιούτων τις ἔχῃ καλῶς τὴν γνῶσιν, 
ὀρϑὴν ἔχει καὶ ὑγιαίνουσαν τὴν τῆς πίστεως διάνοιαν, ἐὰν δὲ παρ᾽ 
ὅτερόν “τις ἐχλαμβάνῃ τι τούτων, εὐϑὺς εἰς αἵρεσιν ἐκπίπτει. παρὰ 
καιρὸν μὲν οὖν ἐπλανήϑησαν οἱ μὲν περὶ Ὑμέναιον καὶ ᾿Αλέξαν- 
ὅρον λέγοντες τὴν ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι), οἱ δὲ Γαλάται μετὰ 


* τὸν καιρὸν ἀγαπήσαντες νῦν τὴν περιτομήν᾽" παρὰ πρόζςωπον δὲ 


πεπόνϑασι xai πάσχουσε μέχρι νῦν Ἰουδαῖοι, νομίζοντες περὶ ἑνὸς 
ἐξ αὐτῶν λέγεσϑαι τὸ ἰδοὺ ἡ παρϑένος ἐν γαστρὲ ἕξει, xai τέξεται 
υἱόν, xal καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Ἐμμανουήλ, 0 ἐστε μεϑερ- 
μηνευόμενον μεϑ' ἡμῶν ὃ ϑεός"), καὶ ὅταν τὸ μὲν προφήτην ὑμῖν 
ἀναστήσει ὃ ϑεὸς  νομίζωσε περὲ ἑνὸς τῶν προφητῶν λέγεσϑαε, 

P.49.z0 δὲ ὡς πρόβατον ini σφαγὴν ἤχϑη") μὴ μανϑάνωσι παρὰ τοῦ 
Φιλίππου, ἀλλ᾽ ὑπολαμβάνωσι ἐπερὲὶ τοῦ Ἡσαΐου λέγεσϑαι ἢ περὶ 
ἄλλου τινὸς τῶν γενομένων προφητῶν. 

55. Τοιαῦτα δὴ οὖν καὶ οἱ χριστομάχοι παϑόντες εἰς μυσαρὰν 
αἵρεσιν ἔχπδπτώχασιν. εἶ γὰρ ἐγνώκεισαν τό τε πρόςωπον καὶ τὸ 
πρᾶγμα καὶ τὸν καιρὸν τοῦ ἀποστολικοῦ ῥητοῦ, οὐκ ἂν τὰ ἀνθρώπινα 
εἷς τὴν ϑεότητα ἐκλαμβάγοντες τοσοῦτον ἠσέβουν oí ἄφρονες. τοῦτο 
δὲ δυνατὸν ἰδεῖν, εἶ τὴν ἀρχὴν τοῦ ἀναγνώσματός τις "καλῶς ἐχ- 
λάβοι. φησὶ γὰρ ὃ ἄπόστολος" πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως πάλαι 
ὅ ϑεὸς λαλήσας τοῖς πατράσιν iiv τοῖς προφήταις ἐπὶ ἐσχάτων 
τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν vig: εἶτα uev ὀλίγα φησίν" 
δὲ ἑαυτοῦ καϑαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν ποιησάμενος ἐκάϑι- 
σεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὑψηλοῖς, τοσούτῳ κρείττων γε- 
vóuevoc τῶν ἀγγέλων, ὅσῳ διαφορώτερον παρ᾽ αὑτοὺς κεκληρονό- 
μηκὲν ὄνομα). περὶ τοῦ καιροῦ ἄρα, καϑ' ὃν ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν 


1) Act. 8, 34. 2) Mattb. 24, 3. 
et Matth. 1, 23. 9) Deuter. 18, 15. 


, ^, Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτοὶ 
ἀχούοντες. Editi et alii αὐτοὶ γὰρ 
ἀχούοντες. ; 

b. Gobler. et Felckm. 1. ὅταν otv. 

c. Sic Seguer, At Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. τις omittunt. 1n Reg. vero T6 


9) 2. Tim. 2, 17. 18. 4) Esa. 7, 14. 
6) Esa. $3, 7. 1) Hebr. 1, 1. 3. 4. 


deest. Ceteri εἰ editi παρ᾽ ἕτερον ἐχλαμ- 
βάνῃ τις τούτων». 

d. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii et editi τήν omittunt. 

e. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
Alii autem οἱ editio Commel. Ἐμανουήλ. 
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quo? Nam verebatur, ne alteri personae verba Seripturae attribuendo p.45. 
a recto sensu deflecteret. Similiter Discipuli tempus rerum, quas fu- 
turas praedicebat Dominus, discere cupientes, eum boc modo interro- 
gabant: Dic nobis quando haec erunt, et quod sigmum adventus. tui? 
lidem quoque cum ea, quae finem mundi spectabant, a Salvatore au- 
dirent, eius praeterea tempus discere peroptabant, ut nec ipsi errarent 

et alios possent docere. Quod cum didicissent, Thessalonicenses, qui 

in proximo erroris erant periculo, correxerunt. Ubi igitur ista quis 
probe noverit, recta ac sana fide res est intellecturus. Sin autem alio 
modo horum aliquid explicaverit, statim incidet in haeresim. Hinc Hy- 
menaeus et Alexander, qui resurrectionem iam factam esse affirmabant, 
tempus praeveniendo erraverunt, Galatae vero post tempus circumci- 
sionem nunc ampleclendo.  Erraverunt similiter in persona intelligenda 

et etiamnum errant ludaei, qui existimant de aliquo ex ipsis istud 
dici: Ecce Virgo concipiet et pariet filium, et vocabunt nomen eius 
Enananuel; quod est interpretatum, nobiscum Deus, cum item haec 
verba: Prophetam vobis suscitabit Deus, de aliquo Prophetarum in- 
telligi arbitrantur, et verborum istorum: Sícut ovis ad occisionem du- P. 460. 
ctus est interpretationem non a Philippo discunt, sed illis Isajam aut 
alium aliquem Prophetam designari opinantur. 


55. Idem profecto istis Christi hostibus accidit, indeque ip ne- 
fandam lapsi sunt haeresim. Nam si personam, rem et tempus ver- 
borum Apostoli cognovissent, non ea, quae ad humanam pertinent 
naturam, transtulissent in divinitatem, nec eo impietatis insani deve- 
nissent, [ἃ autem is facile perspiciet, qui initium huius loci recte in- 
tellexerit. En enim Apostoli verba: Multifariam multisque modis olim 
Deus locutus Patribus per prophetas, hisce ultimis diebus locutus est 
nobis in Filio. Deinde paulo post ait: per seipsum purgatione pec- 
catorum nostrorum facta,. sedet ad dexteram maiestatis in. excelsis, 
(anto praestantior factus Angelis, quanto excellentius prae illis nomen 
haereditate accepit. Itaque Apostoli dictum temporis meminit, quo 


f. Seguer. ἀναστήσῃ, νομίζουσι. Gob- 
lerian. item οἱ Felckm. 1. habent μομιέ- 
ζουσι. 


alii et editi omittant. Ibid. Seguerian. 
Basil. Anglic. Reg. ἐπ᾿ ἐσχάτου. 

k. Sic Seguer. et Anglican. In aliis et 
editis deest ημῶν. Paulo post ἐν ὕψη- 


8. Sic Seguer. Reg. Felckm. 5. Ceteri 
vero et editi παρὰ τοῦ Ἡσαΐου. 


h. Sic Seguer. Anglicen. Goblerisn. et 
Felckm. 1. At alii et editi καλώς omit- 
tunt. 

i. Seguer. addit ἐν τοῖς προφήταις, 


Aoic abest aSegueriano, Gobler. et Felck-: 
man. 1. 

l. Sic Seguer. Gobler. et Felckmau. 1. 
At editi aliique omittunt. ὅσῳ διαφο 
τερον παρ᾽ αὐτοὺς κεκληρονόμηκεν ὄνο- 
μα. Mox ἄρα abest aReg. οἱ Felckm. b. 
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P5. πτερὲ ἑτέρου τινός"); ἐφοβεῖτο γὰρ μὴ παρὰ mgógumov ἐκλαβὼν 
τὴν ἀνάγνωσιν πλανηϑῇ τῆς ὀρϑῆς διανοίας. καὶ οἱ μαϑηταὶ δέ, 
ϑέλοντες τὸν καιρὸν τῶν λεγομένων μαϑεῖν, παρεκάλουν τὸν κύ- 
ριον λέγοντες" εἰπὲ ἡμῖν, πότε ταῦτα ἔσται; καὶ τί τὸ σημεῖον 
τῆς σῆς παρουσίας; καὶ αὐτοὶ " ἀκούοντες παρὰ τοῦ σωτῆρος τὰ 
περὶ τοῦ τέλους ἤϑελον μαϑεῖν καὶ τὸν καιρόν, ἵνα μή τε αὐτοὶ 
πλανῶνται, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄλλους διδάσκειν δυνηϑῶσε" μαϑόντες 
γοῦν διορϑώσαντο μέλλοντας πλανᾶσϑαι τοὺς ἀπὸ τῆς Θεσσαλο- 
γίκης. "Ürav μὲν οὖν τῶν τοιούτων τις ἔχῃ καλῶς τὴν γνῶσιν, 
ὀρϑὴν ἔχει καὶ ὑγιαίνουσαν τὴν τῆς πίστεως διάνοιαν, ἐὰν δὲ παρ᾿ 
ἕτερόν “τις ἐχλαμβάνῃ τι τούτων, εὐϑὺς εἰς αἵρεσιν ἐκτείτστει. παρὰ 
καιρὸν μὲν οὖν ἐπλανήϑησαν οἱ μὲν περὶ Ὑμέναιον καὶ ᾿ΑἍλέξαν- 
ὅρον λέγοντες τὴν ἀνάστασιν ἤδη γεγονέναι", οἱ δὲ Γαλάται μετὰ 

* τὸν καιρὸν ἀγαπήσαντες νῦν “τὴν περιτομήν᾽ παρὰ πρόςωπον δὲ 
πεπόνϑασι καὶ πάσχουσι μέχρι νῦν Ἰουδαῖοι, νομίζοντες περὶ ἑνὸς 
ἐξ αὐτῶν λέγεσϑαι τὸ ἰδοὺ ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται 
vióv, καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Ἐμμανουήλ, ὅ ἐστε μεϑερ- 
μηνευόμενον μεϑ' ἡμῶν ὁ ϑεός"), καὶ ὅταν τὸ μὲν προφήτην ὑμῖν 
Ἰἀναστήσει ὃ ϑεὸς ἡ νομίζωσι περὶ ἑνὸς τῶν προφητῶν λέγεσϑαι, 

. PA&.gó δὲ ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη") μὴ μανϑάνωσι παρὰ τοῦ 
Φιλίππου, ἀλλ: ὑπολαμβάνωσι «περὶ τοῦ Ἡσαΐου λέγεσϑαι ἢ περὶ 
ἄλλου τινὸς τῶν γενομένων προφητῶν. 

δδ. Τοιαῦτα δὴ οὖν καὶ οἱ χριστομάχοι παϑόντες εἰς μυσαρὰν 

αἵρεσιν ἐκπεπτώκασιν. εἰ γὰρ ἐγνώχεισαν τό τε πρόςωπον καὶ τὸ 
πρᾶγμα καὶ τὸν καιρὸν τοῦ ἀποστολικοῦ ῥητοῦ, οὐχ ἂν τὰ ἀνθρώπινα 
εἷς τὴν ϑεότητα ἐχλαμβάνοντες τοσοῦτον ἠσέβουν οἱ ἄφρονες. τοῦτο 
δὲ δυνατὸν ἰδεῖν, εἰ τὴν ἀρχὴν τοῦ ἀναγνώσματός τις "καλῶς" ix- 
λάβοι. φησὶ γὰρ ὃ ἀπόστολος" πολυμερῶς καὶ πολυτρόπω 
6 ϑεὸς λαλήσας τοῖς ττατράσιν iv τοῖς τεροιρήταιᾷ 
τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ" εἶτα n 
δὲ ἑαυτοῦ καϑαρισμὸν τῶν ἁμαρτιῶν "ἡμῶν 

σεν ἐν δεξιᾷ Hi μεγαλωσύνης iv ὕψη; E 
γόμενος τῶν 
uyxev ὄνομα"). περὶ τοῦ καιροῦ ü 











1) Δεῖ, 8, 34. 2) Matth, EO & 
et Maüb. 1, 23. 5) Deut 


&. Seguer. Gobler. ei Felelm.- 
ἀκούοντες.  Ediü εἰ alii aii 
ἀχούοντες. 
b. ler. et Felckm, 1. 
€. Sic Seguer, At An 
Felckm. 1. τὰς omiltunt. 








ORATIO L COWNRA ZBEEWO- 


quo? Nam verebatur, ne alteri persemac vam: τσ σαν 
a recto sensu deflecieret Sümilier ἔδει - τς — 
turas praedicebal Domines, dieere cmm em. Ἢ -- 3 
gabant: Dic ποδία quando haec ται: τ mm --m τᾶν 
lidem quoque cum ea, quac mcm m-- φυσι. - 


dirent, eius praelerea iesmpu« sare. -—--- 0.87 δι - 
el alios possent docere. ue cmm mmwrwmr  zammmu- 1 
in proximo erroris erani pernoms τινα. xr t 


ut 


probe noverit, recta ac sam; hu τὸ e u--—-v 0009 “- 


modo horum aliquid expücaecri sum -- am X 


menaeus et Alexander. qui remmpPCDaME m m3 e 
lempus praeveniendo erravermm.— «—- - e - τα 

sionem nunc ampleciendu. irrmemmr ammc -- τσ σα Qu 
εἰ eliammum errant ludaei, qu cmm - - en 
did: Ecce Virgo concipiet e: ματα πὸ παῖ c m Bis 
Emmanuel, quod cs! ixicryremm αὐ e mom e. 
verba: Prophetsm vobis sumcmme μα a τ Np " 
leligi arbitrastur. ei verbermm ammmm ar. uoc um, et 
Cus est imieryretaüomem xem — "a amr oce pientia la- 


alium alquem Propbetam omammr -—-—À 
lapides ter- 


renis domi- 


55. ldem profec μὰ xr amt lesque inter 


landam lapai sumi hacrcam. mx. 777 ait: Haec 
borum Apesieki cogmermem m 0. m 


et. elegerint. 
Daluram, traesimlmeem: m enam. — rn ome meu et 
nissenL id auiem w jacens. zw filiabus. πο- 


lellexerit Ea cmp Amm ar. nm igitur nuHa 
Deus. locutus. Patri: »- nis sed di- 
wobis ín Fun. Lene .» 

Calórwm musirerum. i 


luMg praestamiur io 
Baereditate ome ὦ 

CE Sen "eem, 1. At 
Aii et editi 
Φ Hie. ut et de- 
Z2 ᾿λέγωνται. 
- "dom. 1. At 
Ἢ ϑοραοτ. οὔ- 





a9. 


gnum. np. 


P. 459. 


P. 460. 


262 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI - 


υἱῷ, ὅτε καὶ τῶν ἁμαρτιῶν καϑαρισμὸς γέγονε, uyguovetec τὸ ἄπο.. 


στολικὸν ῥητόν. πότε δὲ ἐλάλησεν ἡμῖν ἔν υἱῷ, καὶ πότε γέγονε 
καϑαρισμὸς τῶν ἁμαρτιῶν, "πότε δὲ γέγονεν ἄνϑρωπος, ἢ μετὰ 
τοὺς προφήτας àm ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν; εἶτα τοῦ διηγήματος 
ὄντος πτερὲὶ τῆς καϑ' ἡμᾶς οἰχονομίας, "λέγων περὶ τῶν ἐσχάτων 
καιρῶν ἀχολούϑως ἐμνημόνευσεν, ὅτι μήτε τοὺς προτέρους χρόνους 
ἐσιώπησε τοῖς ἀνθρώποις ὃ ϑεός" ἐλάλησε γὰρ αὐτοῖς διὰ τῶν 
προφητῶν. * xai ἐπειδὴ καὶ προφῆται διηκόνησαν, χαὶ δὲ ἀγγέλων 
ὃ νόμος ἐλαλήϑη, καὶ Ó υἱὸς δὲ ἐπεδήμησε καὶ ἦλϑε διαχονῆσαι, 
ἀναγκαίως ἐπήγαγε 1ró τοσούτῳ χρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων, 
δεῖξαι ϑέλων ὅτι 000v ὃ υἱὸς διαφέρει δούλου, τοσοῦτον xol τῆς 
διαχονίας τῶν δούλων ἡ τοῦ υἱοῦ διακονία κρείττων γέγονε. "τὴν 
διαχονέαν ἄρα διακρίνων ὃ ἀπόστολος τήν τε παλαιὰν καὶ τὴν xat- 
γὴν παῤῥησιάζεται πρὸς Ἰουδαίους γράφων καὶ λέγων" τοσούτῳ 
κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων. διὰ τοῦτο γοῦν οὐδὲ τὸ ὅλον 
συγχριτικῶς "εἴρηκε μείζων ἢ τιμιώτερος γενόμενος, ἵνα μὴ ὡς περὶ 
ὁμογενῶν τούτου κἀκείνων τις λογίσηται, ἀλλὰ χρείττων εἴρηκεν, 
tva τὸ διαλλάττον τῆς φύσεως τοῦ υἱοῦ πρὸς τὰ γενητὰ γνωρέσῃ. 
καὶ τούτων ἔχομεν τὴν ἀπόδειξιν ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν , τοῦ μὲν 
Δαβὶδ ψάλλοντος" χρείσσων ἡμέρα μία ἐν ταῖς αὐλαῖς σου ὑπὲρ 
χιλιάδας"), τοῦ δὲ "Σολομῶνος ἀναφωνοῦντος" λάβετε παιδείαν, 
καὶ μὴ ἀργύριον, καὶ γνῶσιν ὑπὲρ χρυσίον δεδοχιμασμένον " χρείσ- 
σων γὰρ σοφία λέϑων πολυτελῶν, πᾶν δὲ τίμιον ovx ἄξιον αὐτῆς 
ἱ ἐστι. πῶς γὰρ ovx εἰσὶν ἑτεροούσια καὶ ἄλλα τὴν φύσιν v) σο- 
φία καὶ οἱ ἀπὸ γῆς λίϑοι; ποία δὲ συγγένεια ταῖς "οὐρανέοις 
αὐλαῖς χαὶ τοῖς imi γῆς οἴχοες; ἢ τί ὅμοιον τῶν αἰωνίων καὶ 
πνευματικῶν τὰ πρόςκαιρα καὶ τὰ ϑνητά; !xol τοῦτο γὰρ ἦν ὃ 
Ἡσαΐας φησί᾽ τάδε λέγει κύριος τοῖς εὐνούχοις " ὅσοι ἄν φυλάξων-- 
ται τὰ σάββατά μου καὶ " ἐχλέξωνται ἃ ἐγὼ ϑέλω καὶ ἀντέχωνται 
τῆς διαϑήκης μου, δώσω αὐτοῖς ἐν τῷ οἴκῳ μου καὶ ἐν τῷ τείχει 
μου τύπον ὀνομαστόν, κρεῖσσον υἱῶν καὶ ϑυγατέρων ὄνομα αἰώνιον 
ϑώσω αὑτοῖς, καὶ οὐκ ἐκλείψει). οὕτως ἄρα οὐδεμέα συγγένεια 
κεῷ υἱῷ πρὸς τοὺς ἀγγέλους ἐστί" μηδεμιᾶς δὲ οὔσης τῆς συγγε- 


1) Psal. 84 [83. LXX], 11. 2) Prov. 8, 10. 11. 3) Esa. 56, 4. 5. 


a. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. At d. Sic Seguer. Αἱ editi et alii τό omit- 
edili et. alii 5$ ὅτε γέγονεν ἄνϑρωπος — (ont. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
μετὰ τοὺς ο s lbid. Segmer. Reg. Daesil." δεῖξαε ϑέλων ὅτε ὅσον ὃ υἱός. Mii et 
οἱ Anglic. ἐπ editi δεεξελϑὼν ὅτε, xci ὅσο» viog. lbid. 
b. Seguerian. recur tt περὶ τῶν. — Seguerian. τοσοῦτον καὶ τῆς. In aliis et 
Gebier οἱ Pelckm. 1. λέγων τῶν τὲ περὲ — editis καί deest. 

e. Seguer. τὰς δὲ διακονίας. Ali et 

A  Geblerien. et Felckm. 1. καὶ ἐπειδὴ — editi τὴν διακονίαν. lbid. Seguer. Geb- 
700g ret len, et Kelchkm.1. ἄρα διεανρίνων ὃ ἀπό- 
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nobis Deus in Filio locutus est et peccatorum facta est purgatio. p.49. 
Quando porro nobis in Filio locutus est, et peccatorum purgatio facta 
est, vel quando factus est homo, nisi post Prophetas in postremis die- 
bus? Deinde cum sermo sit de dispensatione, quae nostri causa 
suscepta est, de ullimis temporibus verba faciens convenienter admo- 
net, neque prioribus temporibus Deum tacuisse, siquidem per Prophe- 
tas locutus est. Quoniam igitur Prophetae ministravere, et lex pro- 
. Iulgata per Angelos est, deindeque advenit Filius; ut ipse ministraret, 
necessario haec verba intulit: Tanto praestamtior factus Angelis, ut 
scilicet ostenderet, quantum servo praestat filius, tanto etiam Filii ad- 
ministrationem servorum administratione praestantiorem fuisse.  Vete- 
rem itaque et novam administralionem distinguens Apostolus fidenter 
haec ad ludaeos scribit: Tanto praestantior factus Angelis. Qua- 
propter nulla hic usus est comparatione, nec dixit maior vel honora- 
tior, ne quis illum eiusdem ac illos esse generis suspicaretur; sed 
praestantior dixit, ut naturae Filii et rerum «creatarum differentiam 
demonstraret, idque verum esse ex divinis patet Scripturis. Nam Da- 
vid ita psallit: Praestantior dies una in atriis tuis super millia. Haec 
item sunt Salomonis verba: Accipite disciplinam et won argentum, et 
cognitionem prae auro probato.  Praestantior est enim sapientia la- 
pidibus pretiosis; nihilque est pretiosum, quod sit illa dignum.  Anp.49. 
non enim diversae sunt naturae et substantiae sapientia et lapides ter- 
reni? (Quaenam autem cognatio aulis'caelestibus cum terrenis domi- 
cilis? Vel quid simile potest esse res aeternas spiritalesque inter 
acres caducas et mortales? Id enim ipsum est, quod Isaias ait: Haec 
dicit Dominus Eunuchis: Qwi custodierint sabbata mea et elegerint 
quae ego volo et tenuerint foedus meum, dabo illis in dome mea et 
i» muro meo locum celebrem, praestantius quam filiis εἰ Rliabus πο- 
men sempiternum dabo eis, quod non deficiet. Similiter igitur nula 
est cognatio Filio cum Angelis; ac proinde non comparationis sed di- 


οἱ editi omittont ἐστε. Mox Seguerian. 
Anglic. et Felckm. 5. ovy" ἑτεροούσιο. 
k. Sic Seguer. At Gobler. et Felckm. 1. 


σεολος τήν Ξε παλαιὰν καὶ τὴν καινήν. 
Editi et alii ἄρα χρίνων ὃ ἀπόστολος 
τῆς τε παλαιᾶς χαὶ τῆς καινῆς. Μοχ 


Felckmanni 2. et editi omitiunt τοσούτῳ 
κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων. 

f. Seguer. εἰρηται. Mox idem et Ángl. 
Gobler. et Felckm. 1. τειμεώτερος γενό- 
pror. ἴα editis et aliis deest γενόμενος. 

aulo post Seguer. κἀχεῖνόν τις λογί- 

σηται. 

g. Felckm. b. γεννητά. 

h. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Zo- 
λομώντος. 

i. Sic Seguer. et Prov. 8, 10. Alii vero 


ταῖς οὐρανίαις.  Edili alique ταῖς ἐν 
οὐρανοῖς. 

l. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. t. Αἱ 
in Seguer. xat omittitur. Alii e£ editi 
"αἱ τοῦτο γὰρ ὃ Ἡσαΐας. 

. Sic Reg. Basil. et end As ut et le- 
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Alii et editio Commel. pun 

B. Sic Segaer. Gobler, et Felckm. 1. At 
alii et editi. τοῦ υἱοῦ. Mox Seguer. ed- 
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p.e. νείας, οὐχ ἄρα συγχριτεχῶς ἐλέχϑη τὸ "κρείττων, ἀλλὰ διακριτικῶς, 


P. 4061. 


διὰ τὸ ἀλλάττον τῆς τούτου φύσεως ἀπὲ ἐχείνων. καὶ αὐτὸς οὖν 
ὃ ἀπόστολος τὸ χρεέττων ἑρμηνεύων οὐχ ἐν ἄλλῳ τινὶ "7 ἐν τῇ 
διαφορᾷ τοῦ υἱοῦ πρὸς τὰ γενητὰ τίϑησε, λέγων ὅτε ὁ μὲν υἱός, 
«x δὲ δοῦλα), καὶ ὃ μὲν ὡς. υἱὸς μεεὰ τοῦ πατρὸς ἐν δεξιᾷ 
κάϑηται, τὰ δὲ ὡς δοῦλα παρέστηχε καὶ ἀποστέλλεεται καὶ λει- 
τουργεῖ. 

56. Τούτων δὲ οὕτως γεγραμμένων, “οὐ γενητὸς ἐκ τούτων ὃ. 
υἱὸς σημαίνεται, ὦ ᾿Αρειανοί, ἀλλὰ μᾶλλον» ἄλλος μὲν τῶν γενητῶν, 
ἔδιος δὲ τοῦ πατρός, ἐν τοῖς κόλποις ὧν αὑτοῦ. καὶ γὰρ καὶ τὸ 
γεγραμμένον ἔἐνταῦϑα γενόμενος οὔτε γενητὸν σημαίγει τὸν υἱόν, 
ὥςπερ ὑμεῖς νομίζετε. εἰ μὲν γὰρ ἁπλὼς εἰρήχει τὸ γενόμενος 
καὶ ἐσιώπησεν, 7) πρόφασις ἦν τοῖς ““ρειανοῖς. ἐπειδὴ "δὲ τὸν 
υἱὸν προείρηχε δ ὅλης τῆς περιχοπῆς, ἀποδείξας αὐτὸν ἄλλον εἶ- 
vaL τῶν γενητῶν, οὐδὲ τὸ γενόμενος ἀπολελυμένως ἔϑηκεν, ἀλλὰ τὸ 
κρείττων συνῆψε 'τῷ γενόμενος. ἀδιάφορον γὰρ ἡγήσατο τὴν λέξιν, 
εἰδὼς ὡς ini ὁμολογουμένου γνησίου υἱοῦ ὃ λέγων τὸ γενόμενος 
ἶσον *«Q γεγενῆσϑαι καὶ ὅτι ἐστὶ χρείτεων λέγει. τὸ μὲν γὰρ γεν- 
γητὸν οὐ διαφέρει xg» "λέγῃ τις γέγονεν ἢ πεποίηται, τὰ δὲ γε- 
γητὰ ἀδύνατον δημιουργήματα ὄντα λέγεσθαι γεννητά, εἰ μὴ ἄρα 
μετὰ ταῦτα μετασχόντα ἱτοῦ γεννητοῦ υἱοῦ γεγεννῆσϑαι καὶ αὐτὰ 
λέγονται, οὔ τί γε διὰ τὴν ἰδίαν φύσιν, ἀλλὰ διὰ τὴν μετουσίαν 
τοῦ υἱοῦ ἐν *rQ) πνεύματι. καὶ τοῦτο πάλιν οἶδεν ἡ ϑείά γραφή, 
ἐπὶ μὲν τῶν γενητῶν λέγουσα᾽ πάντα dé αὐτοῦ ἐγένετο, ! καὶ χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, xal" πάντα iv σοφίᾳ ἐποίησας, ini δὲ 
"τῶν υἱῶν τῶν γεννητῶν᾽ ἐγένοντο τῷ Ἰὼβ υἱοὶ ἑπτὰ καὶ ϑυγα- 
τέρες τρεῖς ", xaí' ᾿Αβραὰμ δὲ ἦν ἑχατὸν ἐτῶν, ὅτε ἐγένετο αὐτῷ 
Ἰσαὰκ ὃ υἱὸς αὐτοῦ"), ὁ δὲ Μωσῆς ἔλεγεν" ἐὰν γένωνταί τινε υἷοί. 
οὐχοῦν εἶ μὲν τῶν "γενητῶν ἄλλος ἐστί, τῆς δὲ τοῦ πατρὸς οὐσίας 
μόνος ἴδιον γέννημα ὃ υἱός, μεματαίωται τοῖς ᾿“ρειανοῖς ἡ σπεερὲ 
τοῦ γενόμενος πρόφασις. xav γὰρ ἐν τούτοις αἰσχυνϑέντες“ βιά- 


1) Hebr. 1, 14. 2) Ioan. 1, 3. 3) Psal. 104 (103. LXX.], 24. 4) Iob. 
1, 2. 5) Genes. 21, 5. 


a. Seguer. Basil. Gobler. et Felckm. 1. d. Sic Seguer. Αἱ τό abest ab aliis et 
xQ&irrov. Mox Seguer. διὰ τὸ διαλάτ- — editis. Mox Seguer. σιωπήσας ἦν. Go- 
τον τῆς τοντου εἰς. lbid. Felckm. 2. et blerian. οἱ Felckm. 1. σχοπήσας ἡ»; men- 
editi ἐχείνων.  Celeri autem mss. — dose. Editi et olii ἐσιώπησεν. 
ἀπ᾽ ἐχείνων. Paulo post Regius, Basil. e. Seguer. ἐπειδὴ dà υἱὸν nootíorxe 
Gobl. et Felckm. 1. xosirro» ἑρμηνεύων. καὶ δι᾽ ὅλης etc. 

b. Seguer. ἀλλ᾽ ἐν τῇ διαφορᾷ. Idem f. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
paulo post καὶ ὁ μὲν υἱὸς μετὰ τοῦ etc. ΑΙ alii et editio Commel. τό. Paulo post 

c. Seguer. ob. At slil οἱ editi οὔτε. — Seguer. Reg. Goblerisn. et Felckm. 1. ἐπὶ 
Ibid. Felckm. 5. yemtós et infra γεννη- ὁμολογουμένου. Alii vero et editi £si 
τῶν et γεννητόν. μολογουμένως. 
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stinctionis causa vocabulum praestantior usurpavit Apostolus , propter p. 460. 
discrimen videlicet, quod inter naturam Filii et naturam Angelorum 
intercedit. Hinc ipse Apostolus vocem illam praestantior explicans id, 
quod eà significatur, non alia de re intelligit, quam de Filii et rerum 
factarum differentia. Nam hunc quidem filium appellat, illos autem 
servos, Hinc ille ut filius cum Patre ad dexteram sedet, isti autem 
stant, mittuntur ac ministrant. 

56. Quae cum ita scripta sint, o Ariani, ea sane non indicant, 
Filium esse factum, sed potius alium esse a rebus factis, propriumque 
Patris et in eius sinu esse. Nam quod hic scribitur factus, non id- 
circo factum vere Filium*^significat, uti vos putatis. Etenim si tantum 
dixisset factus, aliudque nihil addidisset, inde aliqua Arianis esset liti- 
gandi occasio. Verum cum antea Filium nominaverit, eumque alium 
esse a rebus factis totum per contextum ostenderit, non absolute voce 
factus usus est, sed vocabulum praestantior cum voce factus coniun- 
xit; quippe qui eam dictionem indifferentem existimaret. Scilicet probe 
intelhigebat, hac voce factws de eo dicta, quem verum esse Filium con- 
stabat, nihil aliud hic significari, quam eum factum fuisse et esse prae- 
stantiorem. Nihil enim refert, si quis de re genita interdum dixerit 
facta est vel effecta est. Αἱ res factae, cum sint opera, genitae dici 
non queunt, nisi forle geniti-Filii participes postea effectae genitae 
quoque et ipsae dicantur, non quidem propriam ob naturam, sed quia 
Filii factae sint in Spiritu participes. Nec vero id ignoravit divina p.4et. 
Scriptura, quàe de rebus factis ait: Omnia per ipsum facta sunt, et 
sine ipso factum' est nihil, et: Omnia ín sapientia fecisti. De genitis 
autem filiis sic loquitur: Facti sunt lob filii septem et filiae tres, et: 
Abraham vero centum annorum erat, cum factus est εἰ Isaac filius 
eius. Moyses quoque dixit: δὲ alicui filii facti fuerint. Si ergo Fi- 
lius alius est a rebus factis, solusque proprius est naturae Patris fetus, 
frustra Áriani disputandi occasionem ex vocabulo factus arripuere. 
Nam si bic fracti pudore iterum contendant, illa verba comparate dicta 


g. Reg. et Seguer. τῷ γεγεννῆσθαι. 
Mox Basil. et Felckm. 5. γεννητόν. Alii 
et editi γενητόν. 


h. Seguerian. et Reg. λέγῃ. Ceteri et 
editi λέγε. Mox Seguerian. Reg. Besil. 
Felckm. 5. δημεουργήματα ὄντα λέγε- 
σϑαι γεννητά. Anglic. Gobler, et Felck- 
man. 1. habent itein ovra λέγεσθαι. Alii 
et editio Commel. δημιουργήματα εἶναι 
καὶ λέγεσθαι γενητά. 


i. Sic Reg. et Seguer. Sed in Seguer. 
pro αὐτὰ legitar αὐτοῖ, Gobler. Felckm. 1. 
εἰ 6. τοῦ γεννητοῦ υἱοῦ γεγενῆσϑαι xal 


αὐτοῦ λέγονται. Anglic. τοῦ γενητοῦ 
υἱοῦ γεγεννῆσθαι και αὐτοῦ λέγονται. 
Editi vero εἰ alii μετασχόντα τοῦ γενξ- 
σθαι τοῦ υἱοῦ καὶ γεγεννῆσθαι ὑπ 
αὐτοῦ λέγονται.  Felckm. 5. habet λέ- 
γοντας ; mendose. 

k. Basil. ἐν τῷ πατρί. . 

l. Reg. Gobler. et Felckm. 1. addunt 
xai χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν. Alii 
omittant. . 

m. Seguer. τῶν γεννητιῦν υἱῶν. Alii 
τῶν υἱῶν τῶν γεννητῶν prseter Felck- 
man. 2., qni ut edili habel γενητῶ». 

n. Felckm. 5. γεννητῶν. 
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P.461. ζωγεαι πάλεν λέγειν συγκριτικῶς εἰρῆσϑαι τὰ: ῥητά, xci διὰ τοῦτο 


Ρ. 462. 


εἶναι τὰ συγχρινόμενα ὁμογενῆ, ὥςτε τὸν υἱὸν τῆς τῶν ἀγγέλων 
εἶναε φύσεως, αἰσχυνϑήσονται μὲν προηγουμένως ὡς τὰ Οὐαλεν- 
τέγου xai "Καρποχράτους καὶ τῶν ἄλλων αἱρετικῶν ζηλοῦντες καὲ 
φϑεγγόμενοι, ὧν ὃ μὲν τοὺς ἀγγέλους ὁμογενεῖς εἴρηκε τῷ Χριστῷ, 
ὃ δὲ Καρποχράτης ἀγγέλους τοῦ κόσμου δημιουργοὺς εἶναί φησι. 
»παρ αὐτῶν γὰρ ἴσως μαϑόντες καὶ οὗτοε συγκρένουσι τὸν τοῦ 
ϑεοῦ λόγον τοῖς ἀγγέλοις. 

57. 4AX ἐντραπήσονται τοιαῦτα φανταζόμενοι παρὰ μὲν τοῦ 
ὑμνῳδοῦ λέγοντος" τίς ὁμοιωθήσεται τῷ κυρίῳ ἐν υἱοῖς 3600!) ; καί" 
είς ὅμοιός σοι ἐν ϑεοῖς, κύὐριεἾ; ἀκούσονται δὲ ὅμως, ἐὰν ἄρα “χᾷν 
οὕτως μάϑωσιν, ὡς ἐν μὲν τοῖς ὁμογενέσιν ὁμολογουμένως φιλεῖ τὰ 
τῆς συγχρίσδως γένεσϑαε καὶ οὐκ ἐν τοῖς ἑτερογενέσιν. οὐδεὲς 
γοῦν ϑεὸν ᾿᾿ συγκρίνοε πρὸς ἄνϑρωπον οὐδὲ πάλιν ἄνϑρωπον τερὸς 
τὰ ἄλογα οὐδὲ ξύλα πρὸς λέϑους διὰ τὸ ἀνόμοιον τῆς φύσεως, 
ἀλλὰ ϑεὸς μὲν ἀσύγκριτόν ἐστι πρᾶγμα, ἄνθρωπος δὲ πρὸς ἄν- 
ϑρωπὸον "συγχρένδται καὶ ξύλον πρὸς ξύλον xal λέϑος πρὸς λέϑον, 
καὶ οὐκ ἄν τις ἐπὶ τούτων εἴποι τὸ κρεῖττον, ἀλλὰ τὸ μᾶλλον xai 
τὸ πλέρν. οὕτως Ἰωσὴφ ὡραῖος ἦν μᾶλλον παρὰ τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ, καὶ Ῥαχὴλ τῆς «Τείας᾽ ἀστὴρ δὲ ἀστέρος οὐχὶ κρείσσων, 
ἀλλὰ μᾶλλον διαφέρει ἐν δόξῃ). ἐπὶ δὲ τῶν ἑτερογενῶν, ὅταν 
ἐταῦτά τις παραβάλλῃ πρὸς ἄλληλα, τότε τὸ χρεῖτεον πρὸς τὸ 
διαλλάττον λέγεται, ᾿καϑάπερ ἐπὶ τῆς σοφίας καὶ τῶν λέϑων si- 
ρηται. εἰ μὲν οὖν εἰρηκὼς ἦν Ó ἀπόστολορ᾽ τοσούτῳ μᾶλλον ὃ 
υἱὸς τῶν ἀγγέλων προάγει ἢ τοσούτῳ μεέξων ἐστίν, ἦν ἂν ὑμῖν 
πρόφασις, icc συγκρενομένου τοῦ υἱοῦ πρὸς τοὺς ἀγγέλους" νῦν 
δὲ λέγων κρείττονα αὐτὸν εἶναι καὶ τοσούτῳ διαφέρειν, ὅσῳ διέ- 
στηχεν "υἱὸς δούλων, δείκνυσιν αὐτὸν ἄλλον εἶναε τῆς τῶν ἀγγέ- 
λων φύσεως. λέγων δὲ πάλιν αὐτὸν εἶναι τὸν ϑεμελεώσαντα τὰ 
πάντα δείκνυσιν ἄλλον αὐτὸν εἶναι πάντων τῶν γενητῶν. ἄλλου 
δὲ καὶ ἑτεροουσέου αὐτοῦ ὄντος παρὰ τὴν τῶν γενητῶν φύσιν, ποία 
τῆς οὐσίας αὐτοῦ σύγκρισις ἢ ὁμοιότης πρὸς và γενητά; xq» γὰρ 
πάλιν ἐνθυμηϑῶσί τι τοιοῦτον, διελέγξει τούτους τὰ αὐτὰ λέγων 
0 Παῦλος" τίνε γὰρ εἶπέ move τῶν ἀγγέλων" υἱός μου el σύ, 


1) Psal. 89 [88. LXX.], 1. 3) 1. Cor. 15, 41. 


4) Hebr. 1, 10. 


2) Psal. 86 (85. LXX .], 8 








ἃ. Sic Basil. Anglic. et Felekm. 5. Se- 
guer. Καρποχρᾶ. — Editi Καρποχράτου. 
Infra Seguer. Reg. Felckm. 5. Καρποχρᾶς, 
ut et hsbet Epiphanius haeresi 27. Go- 
bler. et Felckm, 1. Καρποχράς. 

b. Seguerian. παρὰ γὰρ τῶν ἴσων. 


Goblerian. οἱ Felckm. 1. παρά γε τῶν 
ἴσων. Ceteri οἱ editi παρ᾽ αὐτῶν γὰρ 
ἴσως. 

«ἢ Sic Seguerian, Αἱ δἰ οἱ editi καὶ 
οὕτοι. 
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esse, proindeque ea, quae comparantur, eiusdem esse generis, ita ut P.4ut. 
Filius naturae sit Angelorum; ipsos profecto imprimis pudebit eadem 
pugnare et loqui ac Valentinum, Carpocratem aliosve haereticos, quo- 
rum ille Angelos eiusdem esse generis ae Chrietam affirmavit, Carpo- 
crates autem eosdem esse dixit mundi fabricatores. Nempe isti ab 
ilis forte edocti magistris Dei Verbum cum Abpgelis conferre non ve- 
rentur. ΄ 


57. Αἱ certe eos tam impia cogitantes coget erubescere sacer 
Cantor, cuius hae sunt voces: Quis similis erit Domino in filiis Des? 
et: Quis similis tvi in Diis, Domine? Nihilominus illis quoque re- 
spondebimus, ut vel sic verum discant, comparationem solere institui 
imter ea, quae eiusdem constat esse generis, non autem inter ea, quae 
diversam habent naturam. taque nemo Deum cum homine compara- ^ 
verit. peque etiam hominem cum belluis neque ligna cum lapidibus 
propter naturae dissimilitudinem. Sed Deus quidem cum nulla re 
comparari potest, homo vero eum homine, lignum cum ligno, lapis 
eum lapide recte potest conferri, mec in his vox praestantius usurpa- 
bitur, sed vox snagís vel plus. Sic.Ioseph magis pulcher erat suis 
fratribus, Rachel magis pulchra quam Lia. Stella vero non stella prae- ὑ" 
stantior, sed magis una ab alia differt in gloria. Cum autem res di- 
versae naturae inter se comparantur, tunc vox praestantior aut prae- 
stanttus differentiae significandae gratia adhibetur, quemadmodum de 
sapientia et lapidibus est dictum. Si igitur Apostolus dixisset: Tonto 
magis Filius antecellit vel tanto maior est Angelis; vobis sane ex hac 
Filii cum Angelis comparatione contendendi ansa praeberetur. Αἱ cum 
eum dieat esse praestanliorem, tantumque differre, quantum filius a 
servis differt, manifeste utique ostendit alium esse a natura Angelo- 
rum. Cum item eum omnia fundasse affirmet, alium profecto ab om- 
nibus factis rebus esse probat. Quapropter cum diversae sit naturae P. 462. 
a rerum factarum natura, quaenam quaese comparatio aut quae simi- 
litudo eiug naturae cum rebus factis? Verum si rureus simile aliquid 
excogitent, illos his verbis confutabit Paulus: Ad quem autem Ange- 


d. Sic Seguerian. οἱ Reg. Alii vero εἰ πρείσσων. — Gobler. et Felekm. 1. xosie- 


editi evyxol»ci. σον; mendose. Edili et alii οὐ κρείτεων. 
e. συγκρίένεταε abest a Gobleriano et g. Seguer. ὅταν τις ταῦτα. Reg. ταῦτα 
Felckm. 1. omittit, ibidem Felckm. δ. παραβάλλῃ. 


, f Seguer. xai πλέον. Idem mox pest Editio Commel. et alii παραβάλῃ. 
ἀδελφοὺς omittit αὑτοῦ, Ibid. Seguer. b. [Vd. supra p. 262. not. 2.] 
Gobler. et Felckm. *. 4íac. ltem Segner. M. [τἀν SUpra p. 495. Bon. 6 
ibid. ἀστὴρ δέ. Alii et φἀϊιϊὶ ἀστὴρ ydo. —— ^ Seguer. de omitit. 

lbid. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. otyi k. Seguer. ó υἱός. 
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«x. * ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε ü καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει" ὃ 
ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ 
* σεσυρὸς φλόγα j. 

58. Ἰδοὺ τῶν μὲν γενητῶν τὸ ποιεῖσϑαι, καὶ ταῦτα ποιήματα 
εἶναι λέγει" πρὸς δὲ τὸν υἱὸν οὐ ποίησιν οὐδὲ τὸ γενόέσϑαε ἀλλὰ ' 
τὸ ἀΐδιον καὶ “τὸ βασιλέα καὶ τὸ εἶναι δημιουργὸν προςφωνεῖ λέ- 
ya» ὃ ϑρόνος σου, ὁ ϑεός, εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, καὶ σὺ κατ 
ἀρχάς, κύριε, τὴν γὴν ἐϑεμελέωσας, χαὶ ἔργα τῶν χειρῶν σου εἰσὲν 
οἱ οὐρανοί" αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ ἀδιαμένεις᾽. ἐξ ὧν καὶ αὖ- 
τοὶ συνιδεῖν ἠδύναντο, εἴπτερ ἤϑελον, ὅτε ἄλλος μέν ἔστιν ὁ δημι- 
ουργῶν, ἄλλα δὲ τὰ δημιουργήματα, καὶ ὃ μὲν ϑεός ἔστι, τὰ δὲ 
ὀγεγητά ἔστιν ἐξ οὐκ ὄντων πεποιημένα. τὸ γὰρ λεγόμενον νῦν 
αὐτοὶ ἀπολοῦνται οὐχ ὡς εἰς ἀπώλειαν ἐσομένης τῆς κτίσεώς 
φησιν, ἀλλ᾽ ἵνα ἀπὸ τοῦ τέλους c τὴν τῶν γενητῶν δείξῃ φύσιν. 
τὰ γὰρ δυνάμενα ἀπολέσϑαι, κἄν μὴ ἀπώληται διὰ τὴν χάριν τοῦ 
πεποιηκότος ταῦτα, ὅμως ἐξ ovx ὄντων γέγονε, καὶ τὸ μὴ εἶναί 
ποτε αὐτὰ μαρτυρεῖται. διὰ τοῦτο γοῦν, ὡς τούτων τοιαύτην ἐχόν- 
τῶν τὴν φύσιν, λέγεται ἐπὶ τοῦ υἱοῦ τὸ σὺ δὲ " διαμένεις, ἵνα τὸ 
ἀΐδιον αὐτοῦ δειχϑῇ᾽ οὐ γὰρ ἔχων τὸ δύνασϑαι ἀπολέσϑαι, ὥςπερ 
ἔχει τὰ γενητά, ἔχων δὲ τὸ διαμένειν ἀεί, ἀλλότριον μέν ἐστιν av- 
τοῦ τὸ λέγεσϑαι οὐχ ἣν πρὶν γεννηϑῇ, ἴδιον δὲ τὸ ἀεὶ εἶναι καὶ 
ἰσυνδιαμένεικ σὺν τῷ πατρί. εἰ μὲν οὖν μὴ ταῦτα γράψας ἦν ὃ 
ἀπόστολος ἐν τῇ πρὸς Ἑβραίους ἐπιστολῇ, xgy ἐκ τῶν ἄλλων ἔσε- 
| στολῶν αὐτοῦ καὶ πάσης "τῆς γραφῆς ἀληϑῶς ἐκωλύοντό τι τοιοῦτον 
φαντάζεσϑαι περὶ τοῦ λόγου. ἐπειδὴ δὲ αὐτός τε ἔγραψε καὶ ἐν τοῖς 
ἔμπροσϑεν δέδειχται ᾿γέννημα τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ὧν ὃ υἷός, καὶ 
αὐτὸς μὲν δημιουργός, τὰ δὲ δημιουργεῖται παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς 
μὲν ἀπαύγασμα καὶ λόγος καὶ εἰκὼν καὶ σοφία τοῦ πατρός ἔστι, τὰ 
δὲ γενητὰ κάτω που τῆς τριάδος "ἐστὶ παραστήκοντα καὶ δουλεύ- 
ovra ἑτερογενὴς ἄρα καὶ ἑτεροούσιός ἔστιν ὁ υἱὸς τῶν γενητῶν, 
καὶ μᾶλλον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἴδιος καὶ ὁμοφυὴς τυγχάνει. 
διὰ τοῦτο γὰρ καὶ αὐτὸς ὃ υἱὸς οὐκ εἴρηκεν" Ó πατήρ μσυ "κρείτ- 


1) Hebr. 1, 5. 7. — 2) Hebr. 1, 8. 10. 11. 





a. Seguer. Gobler. et Felckman. 1. ad- 
dont ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά. σε. Sed 
Gobler. et Felckm. 1. habent ησά σε. 
Ea autem ab aliis et editis desunt. 

b. Seguer. πῦρ φλέγον. Mox Felckm. 
b. yervgto. 

c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. καὶ 
βασιλέα. 

d. Seguer. διαμενεῖς, Αἱ alii et editi 
διαμένεις. 


e. Felckm. γεννητά, 

f. Sic Seguer. Basil. Anglic. et Felckm. 
D. At editi αὐτό mendose. Ibid. Seguer. 
Reg. Basil. et. Anglic. οὐχ ὡς εἰς ἀπώ- 
λείαν. Editi et alii οὐκ εἰς ἀπώλειαν. 
Mox mss. χείσεώς φησι». Editi κτίσεως 
φύσιν mendose. 

g. Seguer. Gobler. et ,Felckm. 1. ut et 


Auglic. in margine τὴν ἀρχὴν. τῶν er]. 


τῶν δείξῃ. Paulo post Seguer. xQ» μὴ 
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lorum dirit unquam: Filius seus es tu, ego hodie genui te? Εἰ adp.«. 
Angelos quidem dicit: Qui facit Angelos suos spiritus et. ministros 
suos flammam ignis. 

58. Fieri ergo proprium est rerum factarum, quas opera esse 
dicit. At cum de Filio loquitur, non utitur factionis vocabulo nec fieri 
ait, sed eum aeternum, regem et creatorem hisce verbis agnoscit: 
Thronus tuus, Deus, in saeculum saeculi, et (u in principio, Domine, 
terram fundasti, et opera manuum tuarum sunt caeli. Ipsi peribunt, 
(w autem permanes. Ex quibus, si vellent isti, perspicere possent, 
alium esse opificem et alia opera, illum nimirum esse Deum, haec facta 
esse et ex nihilo producta. Nam quod hfc dicitur: ipsi peribunt, non 
ita dictum est quasi periturae sint res creatae, sed ut rerum factarum 
naturam a [ine indicaret. Nam quae perire possunt, licet beneficio 
effectoris non pereant, tamen ex nihilo sunt facta, eaque aliquando 
non fuisse ipsa testantur. Quia igitur ea est illorum natura, idcirco 
de Filio dicilur: ΤῊ awtem permanes, ut eius inde ostendatur aeter- 
nitas. Nam quia interire non potest, "ut possunt res factae, sed potius 
vim habet semper permanendi, binc alienum quidem est de ipso dici: 
Non fuit priusquam esset genitus: at proprium eius est, semper esse 
et cum Patre permanere. Etsi autem Apostolus Epistolà ad Hebraeos 
haec non scripsisset, ex aliis tamen eiusdem Epistolis atque ex universa 
alia Scriptura talia de Verbo comminisci sane prohiberentur. Ceterum 
quandoquidem ipse quoque scripsit et supra ostendimus, Filium ex 
natura Patris esse genitum, et illum quidem esse effectorem, res autem 
alias ab eo effici, illum esse splendorem, Verbum, imaginem et sapien- 
tiam Patris, res vero factas infra Trinitatem assistere et servire; alius 
ergo generis et naturae est Filius quam rerum factarum, ac potius 
proprius est substantiae Patris eandemque ac ille naturam habet. Hinc 
enim et ipse Filius non dixit: Pater meus praestantior me est, ne 
quis eum alium a Patris natura esse suspicaretur, sed maior dixit, 


ἀπολύηται. Basil. Gobler. Felckm. 1. et 

Regius ἀπόλυνται. Anglic. ἀπόλλυνται. 

Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὅμως 
τῶν μὴ ὄντων γέγονε. 


5. Seguer. διαμενεῖς. — Alii et editi δια- 
vt. Mox Seguer. Goblcr. et Felckm. 1. 
ἔχων τὸ δύνασθαι. Editi et alii ἔχει τὸ 
ὕνασϑαει. Paulo post Seguer. αὐτοῦ τὸ 
λέγεσθαι οὐχ ἣν etc. |n aliis et editis 


deest τό. 


i. Sic Seguer. et Reg. At Gohler. et 
Felckman. 1. διαμένειν σὺν τῷ πατρί. 
Ceteri οἱ editi συνδιαμένειν πατρί. 


k. Seguerian. πάσης τῆς ἄλλης ϑείας 
γφαφῆς ἐχωλύοντο τοιοῦτόν τε φαντά- 
ἔεσϑαι περὶ τοῦ υἱοῦ. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. et Reg. τε τοιοῦτον. tem 
Gobler. et Felckm. 1. περὲ τοῦ υἱοῦ. 

|. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. omit- 
tunt. γέννημα et ὦν, moxque habent dy- 
μιουργεῖ. 

m. Seguer. Beg. Felckm. 1. et ὅ. ἐστέ. 
Editi et alii εἰσέ. 

n. Sic Reg. εἰ Seguerian. Ceteri vero 
el editi μου κρείττων ἐστίν. Ibid. Segu. 
ξένον τις τῆς. Editi et lii ξένον τῆς. 
Mox Gobler, et Felckm. 1, ὑπολάβωσιν. 
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p.«x. τῶν μου ἐστίν.), ἵνα μὴ ξένον τις τῆς ixelvov φύσεως αὐτὸν ὕπο- 

p.45. λάβοι, ἀλλὰ μείζων εἶπεν, οὐ μεγέϑει τινὶ οὐδὲ χρόνῳ, ἀλλὰ διὰ 

ὴν ἐξ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς γέννησιν᾽ πλὴν ὅτι xal ἐν τῷ εἰποῖν 
μείζων ἐστὶν ἔδειξε πάλιν τὴν τῆς οὐσέας ἰδιότητα. 

59. Kol ὃ ἀπόστολος δὲ αὑτὸς οὗ τὴν οὐσίαν τοῦ λόγου προ- 
ηγουμένως "συγκρῖναι ϑέλων πιρὸς τὰ γενητὰ ἔλεγε" τοσούτῳ κρείε- 
τῶν γενόμενος τῶν ἀγγέλων" " ἀσύγκριτος γάρ, μᾶλλον δὲ ἄλλο καὶ 
ἄλλο ἐσείν' ἀλλὰ πρὸς τὴν ἔνσαρκον ἐπιδημίαν τοῦ λόγου βλέστων 
καὶ τὴν τότε παρ᾽ αὐτοῦ γενομένην οἰχονομίαν, ἠθέλησε δεῖξαι οὐχ 
ὅμοιον elvat “τοῦτον τοῖς πρότερον, ἵνα ὅσῳ τῇ φύσει διαφέρξεε 
«τοῦ προαποσταλέντων παρ᾽ αὐτοῦ, τοσούτῳ καὶ πλέον ἡ “παρ᾽ 
αὐτοῦ καὶ δι᾽ αὐτοῦ γενομένη χάρις κρείττων τῆς δι᾽ ἀγγέλων δια- 
κονίας γένηται. δούλων μὲν γὰρ ἦν ἀσταιτεῖν μόνον τοὺς καρπούς, 
υἱοῦ δὲ καὶ δεσπότου χαρίσασϑαι τὰς ὀφειλὰς "καὶ μεταϑεῖναι τὸν 
ἀμπελῶνα. καὶ τὰ ἐπιφερόμενα γοῦν παρὰ τοῦ ἀποστόλου δείχνυσε 
τὴν διαφορὰν τοῦ υἱοῦ πρὸς τὰ ᾿γενητὰ λέγοντος" διὰ τοῦτο δεῖ 
περισσοτέρως προςέχειν ἡμᾶς τοῖς ἀκουσθεῖσι, μή ποτε πα- 
ραῤῥυῶμεν. el γὰρ ὁ δί ἀγγέλων λαληϑεὶς λόγος ἐγένετο βέβαιος, xal 
πᾶσα παράβασις καὶ παραχοὴ ἔλαβεν ἔνδικον μεσϑαποδοσίαν, 
πῶς ἡπεῖς ἐχφευξόμεϑα τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας; 3) τις 


ἀρχὴν λαβοῦσα λαλεῖσθαι « διὰ τοῦ κυρίου, ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων. 


εἰς ἡμᾶς ἐβεβαιώϑη"). εἰ δὲ τῶν γενητῶν εἷς ἦν ὁ υἱὸς, οὐ κρεέε- 
των αὐτῶν ἦν, "οὔτε ἐν τῇ παρακοῇ τὸ μεῖζον τῆς τιμωρέας δι᾽ 
αὐτὸν ἀπέκειτο. οὐδὲ γὰρ ἐν τῇ διακονίᾳ τῶν ἀγγέλων ἐνῆν καϑέ- 
xücvo» αὐτῶν τὸ μεῖζον καὶ ἔλαττον ἐν τοῖς παραβαίνουσιν, ἀλλ᾽ 
εἷς ἦν ὃ νόμος καὶ μία ἡ κατὰ τῶν 'παραβαινόντων ἐχδικία. ἐπει-- 
δὴ δὲ οὐκ ἔστι τῶν γενητῶν ὃ λόγος, ἀλλ᾽ υἱὸς τοῦ πατρὸς, διὰ 
τοῦτο ὅσῳ κρείττων αὐτὸς καὶ τὰ δι᾽ αὐτοῦ κρείττονα καὶ *za- 
θηλλαγμένα ἐστί, τοσούτῳ καὶ ἡ "τιμωρία χείρων γένοιτο. ϑεασά- 
σθωσαν γοῦν τὴν διὰ τοῦ υἱοῦ χάριν, καὶ ἐπιγνώτωσαν καὶ ἐκ τῶν 
ἔργων μαρτυρούμενον αὐτόν, ὅτι τῶν μὲν γενητῶν ἄλλος ἐστί, uó- 
γος δὲ αὐτὸς υἱὸς ἀληϑινὸς ἐν τῷ πατρὲ καὶ ὃ πατὴρ ἐν αὐτῷ. 
ὃ νόμος δὲ δι᾽ ἀγγέλων ἐλαλήϑη, καὶ οὐδένα τετελείωχε δεόμενος 


1) loan. 14, 28, 2) Hebr. 2, 1—3. 3) Hebr. 7, 19. 


ἃ. Seguer. et Felckman. 5. evyxoirat. 


Editi et slii διακρῖναι. 

b. Sie Seguer. Idemque mox et Anglic. 
Gobler. et Felekm. 1. ἄλλο καὶ ἄλλο ἐστίν. 
Basil. ἀσύγκριτον γὰρ ἀληϑῶς μᾶλλον. 
Editi et alii ἀσύγχριτον γάρ, μᾶλλον δὲ 
ἄλλο ἐστίν. 

€. Sic Seguer. Basil. Anglic. et Felekm. 
D. At alii et editi rovro. bid. Seguer. 


ἵν᾽ ὅσῳ τῇ φύσει διαφέρῃ. 

d. Seguer. παρ᾽ αὐτοῦ. Editi et alii 
παρὰ τούτου. Regius et Felckman. 5. 
παρὰ τούτου xci διὰ rovrov. lbidem 
Seguer. χρεέττω. 

e. Seguer. μετατιϑέναι. 

f. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
Ceteri vero cum edit. Commel. γεννητά. 

g. Basil. ὑπὸ τοῦ κυρίου. Paulo post 
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non quidem magnitudine quadam aut tempore, sed quia ex ipso Patre p.«ss. 
gignitur. Quin etiam cum dixit: emaior est, naturae proprietatem 
ostendit. 


59. Et vero ipse Apostolus, non ut Verbi naturam cum rebus 
factis potissimum compararet, dixit: Tanto praestantior factus Angelis. 
Namque simul comparari non queunt, cum sint inter se diversae, Sed 
ad corporeum Verbi adventum et ad dispensationem eius attendens in- 
dicare voluit, ipsum aliorum, qui antecesserant, simile non esse, ut 
quantum naturá ab iis, quos antea miserat, differt, tanto etiam longe- 
que praestantior esse intelligeretur gratia, quae ab ipso et per ipsum 
datur, quam Angelorum administratio. Siquidem servorum erat fructus 
duntaxat reposcere, at Filii et Domini erat debita donare et vitem 
transferre. Unde ea, quae subiicit Apostolus, differentiam, quae Fi- 
lium inter et res factas intercedit, demonstrant. Propterea, inquit, 
oportet nos maxime attendere ad ea, quae audivimus, ne forte effiua- 
mus. Si enim qui per Angelos dictus est sermo, factus est firmus, 
et omnis praevaricatio et snobedientia accepit. iustam mercedis retri- 
butionem, quomodo nos effugiemus, εἰ tantam meglexerimus salutem, 
quae cum initium accepisset enarrari per Dominum, ab eis, qui audie- 
TWAL, ἵν nos confirmata est. Quod si Filius esset e rebus factis, 
non illis sane esset praestantior, neque maiori supplicio propter eum 
puniretur inobedientia. Nec enim in administratione Angelorum pro 
singulis illorum maius vel minus erat in his, qui peccabant, sed lex 
erat una unaque in peccantes animadversio. Quia vero Verbum non 
est e rebus factis, sed est filius Patris, idcirco quanto praestantior est, 
et ea, quorum auctor ipse est, praestantiora sunt et ab aliis diversa, 
tanto etiam gravius esse debet supplicium. [taque datam per Filium 
considerent gratiam, eumque ex suis operibus agnoscant vere alium 
esse a rebus factis, solumque illum verum Filium in Patre esse et 
Patrem in ipso. Discant legem ab Angelis promulgatam esse, sed ne- 
minem reddidisse perfectum, quippe quae, ut docet Paulus, Verbi ad- 


Seguer. & τῶν γενητῶν ὃ υἱὸς ἣν, οὔτε τρός, διάτοι τοῦτο. Ceteri et editi ἀλλ᾽ 

κρείτεων.  Gobler. εἰ Felckm. 1. εἰ δὲ υἱός ἔστε τοῦ πατρός, διὰ τοῦτο. 

τῶν γενητῶν ὁ υἱὸς ἥν, οὐ κρείττων. k. Sic Seguer. Αἱ δ]}} el edili τέμω- 
Β. Seguer. οὔτε dv τῇ. Reg. οὐδὲ ἐν — Qía ἂν γένοιτο. Paulo post Segner. zz» 

τῇ. Basil. et Anglic. οὐδὲν τῇ. Alii et - διὰ τοῦ υἱοῦ χάριν. Editi et alii τὴν 

editi οὐδὲ τῇ. Mor Seguer. οὔτε γάρ οἱ διὰ τοῦ γρισεοῦ γάρι»ν. Ιρμἱά. Gobler. 

paulo post ἐνῆν τὸ χαϑέχαστον αὐτῶν εἰ Felckm. 1. xai ἔξνώτωσαν ἐκ τῶν 


μεῖζον καὶ τὸ ἔλαττον. 

i. Segaer. Gobler. et Felckm. 1. παρα- 
Baworror. Alii et editi παρακουόνεω». 
Paule post Seguerian. ἀλλ᾽ υἱὸς τοῦ πα- 


ἔργων. 
1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. omit- 
topt υἱός. Paolo post Segwer. ὁ γόμος 
δὲ ἀγγέλων. 


P.463. 


P. 464. 
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τῆς τοῦ λόγου ἐπιδημέας, ὡς εἴρηκεν ὃ llaUAog, ἡ δὲ τοῦ λόγου 
ἐπεδημία τετελείωκε τὸ ἔργον τοῦ πατρός. καὶ τότε μὲν ἀπὸ foa. 
μέχρε ἸΠωσέως ὁ ϑάνατος ἐβασίλευσεν), ἡ δὲ τοῦ λόγου παρουσία 
κατήργησε τὸν ϑάνατον, xol οὐχέτι μὲν ἐν τῷ ᾿αΑ'δὰμ "πάντες ἀπο- 
ϑνήσχομεν, iv δὲ τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιούμεϑα. καὶ τότε μὲν 
ἀπὸ "4]ὰν μέχρε Βηρσαβεὲ ὃ νόμος κατηγγέλλετο, καὶ ἐν μόνῃ τῇ 
Ἰουδαίᾳ γνωστὸς ἦν ὃ ϑεός, νῦν δὲ elg πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ó 
“φϑόγγος αὐτῶν"), καὶ πᾶσα 7) γῆ πεπλήρωται τῆς περὶ ϑεοῦ γνώ- 
σεως, οἵ τὸ μαϑηταὶ ἐμαϑήτευσαν πάντα τὰ ἔϑνη, καὶ πεπλήρω- 
ται νῦν τὸ γεγραμμένον" ἔσονται πάντες διδϑακτοὶ ϑεοῦ"). καὶ τότε 
μὲν τύπος ἦν τὰ δεικνύμενα, ἄρτι δὲ 9) ἀλήϑεια πεφανέρωται" καὶ 
τοῦτο πάλεν αὑτὸς Ó ἀπόστολος μετὰ ταῦτα φανερώτερον *iby- 
γεῖται λέγων" κατὰ τοσοῦτον κρείττονος διαϑήχης γέγονεν ἔγγνος 
"[ngovg*), xol zv: νὺν δὲ διαφορωτέζας τετύχηκε λειτουργίας, 
ὅσῳ xal χρείττονός ἔστι διαϑήχης μεσίτης, ἥτις ἐπὶ κρείττοσιν 
ἐπαγγελίαις νενομοϑέτηται"), καί" [οὐδὲν γὰρ ἐτελείωσεν Ó νόμος, 
ἐπειςαγωγὴ δὲ κρείττονος ἐλπίδος"), καὶ αὖϑίς φησιν" ἀνάγχη οὖν 
τὰ μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τούτοις καϑαρέζεσϑαε, 
αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια κρείττοσι ϑυσίαις 5 παρὰ ταύτας). τὸ ἄρα 
χρεῖττον καὶ νῦν xal δὲ ὅλων τῷ κυρέῳ ἀνατέϑησι, τῷ κρείττονε 
χαὶ ἄλλῳ παρὰ τὰ γενητὰ τυγχάνοντι. κρείττων γὰρ ἡ δὲ αὐτοῦ 
ϑυσέα, κρείττων ἡ ἐν αὐτῷ ἐλπίς, καὶ αἱ δὲ αὐτοῦ ἐπαγγελέαι οὐχ 
ὡς πρὸς μωιρὰ μεγάλαι συγχρινόμεναι, ἀλλ ^ ὡς ἄλλαι πρὸς ἄλλα. 
τὴν φύσιν τυγχάνουσαι, ἐπεὶ xal ὃ ταῦτα οἰχονομήσας χρείττων 
τῶν γενητῶν ἔστι. 

60. Καὶ τὸ λεγόμενον πάλεν γέγονεν ἔγγυος ἱτὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἐγγύην τὴν mag αὑτοῦ γενομένην σημαίνει. ὡς γὰρ λόγος ὧν σὰρξ 
ἐγένετο, καὶ τὸ γενέσϑαι τῇ σαρκὲ λογιζόμεϑα (γενητὴ yag ἔστιν 
αὕτη xal κτιστὴ "τυγχάνει οὖσα), οὕτω καὶ ἐνταῦϑα τὸ γέγονεν, 
ἵνα τοῦτο κατὰ δεύτερον σημαινόμενον ἐχλάβωμεν, διὰ τὸ γενέσϑαι 
αὐτὸν ἄνϑρωπον. καὶ γνῶσιν οἱ φιλονεικοῦντες ὅτι καὶ ἀπὸ ταύ- 
τῆς τῆς xaxovolag δαυτῶν ἐχπίπτουσεν, ἀκουέτωσαν ὅτε οὐ τὴν 
οὐσίαν αὐτοῦ γεγενῆσϑαι σημαίνει ὃ Παῦλος, ὃ εἰδὼς αὐτὸν υἱὸν 
καὶ σοφίαν καὶ ἀπαύγασμα καὶ εἰκόνα τοῦ πατρός, ἀλλ᾽ elg τὴν 


ε 


τῆς διαϑήχης διακονίαν τὸ γενέσϑαι xal νῦν λογίζεται, καϑ' ἣν ὁ 


1) Rom. 5, 14. 2) Psal. 19 [18. LXX.], 8. et Rom. 10, 18. 8) Esa. 64, 13. 
οἱ Ioan. 6, 45. 4) Hebr. 7, 22. 5)Hebr. 8, 6. 6) Hebr. 7, 19. 7) Hebr. 9, 23. 


8. Seguer. omittit, πάντες. of rt μαϑηταὶ ἐμαϑήτευσαν. Alü et 
b. Sic Reg. At Seguerian. ἀπὸ dep. — editi οἱ δὲ μαϑηταὶ ἐμαϑητεύσαντο. 
Basil. Anglic. et editi ἀπὸ ᾿4δάμ. d. Seguer. et Reg. ἐξηγεῖται, — Edili et 


c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἔξῆλ- — alii ἐξηγεῖτο. 
ϑὲν ὁ νόμος, x«i πᾶσα. Mox Seguer. e. Sic Seguer. Gobler. et Felckman. 1. 
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ventu indigeret. At Verbi adventus Patris opus perfecit. Hinc antea P.«4s. 
ab Adam ad Moysem mors quidem regnaoit, sed Verbi praesentia 
mortem penitus destruxit, nec amplius in Adam morimur, sed omnes 
in Christo vita donamur. Praeterea antea a Dan usque ad Bersabee 
lex divulgabatur, atque in sola ludaea notus erat Deus; nunc autem Ρ. 464. ᾿ 
ín omnem (erram exivit sonus eorum, et omnis terra Dei cognitione 
est repleta, gentesque universas edocuere Discipuli, ac denique hoc 
tempore illad Scripturae impletum est: Erunt omnes docti a Deo. 
Etenim quae tunc quidem apparebant, merae erant figurae, nunc autem 
ipsa patefacta veritas est, quod Apostolus postea luculentius ipse ex- 
plicat his verbis: In tantum. praestantioris testamenti sponsor factus 
est lesus, et rursus: Nunc autem excellentius sortitus. est ministe- 
rium, quanto et praestantioris testamenti mediator est, quod in prae- 
stantioribus promissionibus sancitum est. Nam nihil ad perfectionem 
adduxit lem, sed erat introductio spei praestantioris, et paulo post: 
Necesse est ergo exemplaria caelestium his mundari, ipsa autem cae- 
lestia praestantioribus hostiis quam istis. Vocem igitur praestantioris 
hic et per totum Epistolae contextum Domino, qui praestantior et alius 
est a rehus factis, attribuit. Siquidem praestantius est sacrificium, 
quod per ipsum peragitur, praestantior spes, quae in eo collocatur, 
ac promissa, quae nobis per illum sunt facta, non ut magna cum par- 
vis comparantur, sed ut diversa ab aliis naturà, quia is, qui ista ad- 
ministravit, rebus factis est praestantior. 


à 


60. Iam vero quod dicitur: factus est sponsor, sponsionem, 
quam ille pro nobis fecit, significat. Quemadmodum enim ille, cum 
Verbum esset, caro factus est, hocque, quod dicimus factum esse, 
carni adscribimus (haec enim facta et creata est), ita etiam haec dictio 
factus est iuxta secundam significationem hic est intelligenda, quatenus 
videlicet factus homo est. Noverint proinde pertinaces homines, va- 
num quoque pravum hoc illorum -commentum esse; audiant Paulum, 
. cui perspectissimum erat, eum et Filium ac sapientiam, splendorem- 
que et imaginem Patris esse, minime his verbis significare eius factam 
fuisse naturam, sed eam dictionem referre ad testamenti administra- 


et mox cum Reg. τεεύχηχε λειτουργίας. h. Reg. ὡς ἄλλων. Mox idem εἰ alii 


Alii et edit ἔγγυος ó υἱός ev τέτυχε λει- 
τουργείας 


[. Basil. οὐδὲν δὲ ἐτελείωσεν. 


8g. Anglicen. παρὰ ταῦτα" τὸ ἄρα 
κρείττων. 


ATHANASII OPP. DOGM. SRL. 


mes. πρὸς ἄλλα. Editi πρὸς 
i. Sic mss. Αἱ editi addunt xal post 
ἔγγυος. Paulo post Seguer. σὰρξ γέγονε. 
k. Sic Seguer. Αἱ alii et editi τυγχά- 
vovGa. Seguer. xai ἐνταῦϑα γέγονεν, 
ἕνα καὶ τοῦτο. 
18 
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Ρι.. ποτὲ βασιλεύων ϑάνατος κατηργήϑη. καὶ γὰρ καὶ κατὰ "τοῦτο 


κρείττων ἡ δὲ αὐτοῦ διακηνία γέγονεν, ὅτε καὶ τὸ ἀδυνατὸν τοῦ 
»óuov, ἐν ᾧ ἡσϑένει διὰ τῆς σαρκός, ὃ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμ- 
Ψας ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας, καὶ cael ἁμαρτίας κατέχρενε 
τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκὶ ᾽), ἐκστήσας ἀπ᾽ αὐτῆς τὸ παράπτωμα, 
ἐν ὦ διαπαντὸς ἠχμαλωτέζετο, ὥςτε μὴ δέχεσθαι τὸν ϑεῖον νοῦν᾽ 
τὴν δὲ σάρκα δεχεικὴν τοῦ λόγου κατασκευάσας ἐποίησεν ἡμᾶς μη- 
χέτε "κατὰ σάρχα περιπατεῖν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα"), καὶ πολλάκες 
λέγειν" ἡμεῖς δὲ οὐκ ἐσμὲν ἐν σαρχί, ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι, καὶ ὅτε ἦλ- 
ϑὲν ὁ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς εἰς τὸν κόσμον, ovy ἵνα κρίνῃ τὸν κόσμον, 
ἀλλ᾽ ἵνα “πάντας λυερώσηται, καὶ σωθῇ. ὃ κόσμος δὲ αὐτοῦ"). τότε 
μὲν γὰρ ὡς ὑπεύϑυνος ὁ κόσμος ἐχρίνετο ὑπὸ τοῦ νόμου, ἄρτι δὲ 
ὃ λόγος εἷς ἑαυτὸν ἐδέξατο τὸ κρῖμα, καὶ τῷ σώματε παϑὼν ὑπὲρ 
φεάνεων σωτηρίαν τοῖς πᾶσιν ἐχαρίσατο. ἑ τοῦτο δὲ βλέπων πέκρα- 
γεν Ἰωάννης" ὃ νόμος διὰ ἸΠὡσέως ἐδόϑη, ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήϑεια 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο"). κρείττων δὲ ἡ χάρις ἢ ὃ νόμιος χαὶ 
ἢ ἀλήϑεια παρὰ τὴν σχιάν. 

61. "Τὸ οὖν κρείττων, ὥςπερ εἴρηται, οὐχ οἷόν τε ἣν δὲ ἐτέ- 
gov τινὸς γενέσϑαι ἢ διὰ τοῦ υἱοῦ, τοῦ καϑημένου ἐν δεξιᾷ τοῦ 
πατρός. τί δὲ τοῦτο σημαίνει T τὸ γνήσιον τοῦ υἱοῦ, !xal τὴν ϑεό- 
τητα τοῦ πατρὸς ταύτην εἶναι τοῦ υἱοῦ; τήν τε γὰρ τοῦ πατρὸς 
βασιλείαν βασιλεύων ὃ υἱὸς ἐπὶ τὸν αὐτὸν ϑρόνον τῷ πατρὶ xaJn- 
ται, καὶ τῇ τοῦ πατρὸς ϑεότητι ϑεωρούμενος ϑεός ἔστιν ὁ λόγος, 
εχαὶ ὃ βλέπων τὸν υἱὸν βλέπει τὸν πατέρα , xal οὕτως εἷς ϑεός 
ἔστεν. ix δεξιῶν γοῦν καϑήμενος ἀριστερὸν. οὐ ποιεῖ τὸν πατέρα, 
ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶ δεξιὸν καὶ τέμεον ἐν τῷ πατρὶ, τοῦτο καὶ ὃ υἱὸς 
ἔχεε καὶ λέγει πάντα ὅσα ἔχει ὃ πατὴρ ἐμά lovi) διὰ τοῦτο 
γὰρ καὶ καϑήμενος ἐκ δεξιῶν Ó υἱὸς ὁρᾷ τὸν πατέρα καὶ "αὐτὸς 
ἐχ δεξιῶν, xav ὡς ἄνϑρωπος γενόμενος λέγῃ" ἱπροωρώμην τὸν κύ- 
Θεόν μου ἐνώπιδν μου διὰ παντός, ὅτι lx δεξιῶν μου égviy ἵνα μὴ 
θαλευϑῶ"). δείχνυται γὰρ πάλιν καὶ ἐν τούτῳ ὡς ὃ υἱὸς ἐν τῷ 
πατρὶ xai Κὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ. δεξιοῦ γὰρ ὄντος τοῦ πατρός, ἐν 
τῷ δεξιῷ ἔστιν ὃ υἱόρ, καὶ καϑημένου τοῦ υἱοῦ ἐκ δεξιῶν, ὃ πατήρ 
ἔστιν ἐν τῷ υἱῷ. καὶ οἱ μὲν ἄγγελοε διακονοῦσιν ἀνερχόμενοει καὶ 


1) Rom. 8, 3. 2) Rom. 8, 4. 3) Joan. 9, 17. 4) Ioan. 1, 17 
δ) Ioan. 16, 15. 8) Psal. 16 [15. LXX.], 8. 


ἃ. Sic Seguer. et Anglic. At Reg. Basil. Felckm. 1. Paulo post Seguer. et Basil, 
et Felckm. 5. xci τούτῳ. Ediü et alii πολλάχες λέγειν. Ceteri εἰ editi πολλάχες 
xei τοῦτο. Paulo post Seguer. Anglic. λέγει. Ibidem Seguer. ἡμεῖς οὐχ ἐσμέν. 
Gobler. et Felckm. 1. ἀδύνατον. Αἱ alii c. Felckm. 2. cum editis πάντα, Alii 
«t editi δυνατόν; mendose. omnes mss. πάνξας. 

* πατά abest a Seguer. Gobleriano et d. Seguer. τοῦτο βλέπων. 
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tionem, qua scilicet mors, quae olim regnaverat, destructa est. Si-p.e. 
quidem ea ratione eims administratio praestantior facta est, quia qued 

le» facere mon poterat, «bi per carmem infirma erat, fecit Deus 
wisso Filio suo in sinlitudine carnis peccati, et de peccato condem- 
navit peccatum in corne, remoto ab ea delicto, quo captiva perpetue 
tenebatur, adeo ut divipum sensum non valeret recipere. Cum autern 
carnem dignam reddidit quae Verbum reciperet, feeit, ut nos non am- 
plius secundum carnem sed secundum spiritum ambularemus, saepeque 
dicemus: Nos vero non sumus in carbe, sed in spiritu, et quia venit p. 465. 
Dei Filius in mundum, non ut iudicaret mundum, sed ut omnes re- 
dimeret, et mundus per ipsum servaretur. Tunc enim mundus tan- 
quam reus a lege iudicabatur, numc vero Verbum in se suscepj iu- 
dicium et corpore pro omnibus patiendo salutem donavit omnibus. 
Quod cum exploratum baberet lohannes, exclamabat: Lex per Moysem 
data est, gratia εἰ veritas per ]esum Christum facta est.  Praestan- 

tor autem est gratia quam lex et verites quam umbra. 


61. Hoc ergo quod praestantioris vocabulo exprimitur, quem- 
admodum dictum est, per alium fieri non poterat nisi per Filium, qui 
ad dexteram Patris sedet. Quid autem istud significat, nisi verum 
illum esse Filium, eandemque Patris et Filii esse divinitatem? — Quia 
enim eodem Patris regno potitur Filius, in eodem similiter throno quo 
Pater sedet, cumque ipse Patris divinitate videatur, hinc sane Deus 
est Verbum, et qui videt Filium , Patrem videt, atque hoc pacto unus 
est Deus. [taque a dextris sedens sinistrum non reddit Patrem, sed 
quod dextrum et honorabile est in Patre, hoc etiam habet Filius, qui 
ipse ait: Omnia quaecunque habet Pater, mea sunt. Quocirca Filius 
a dextris Patris sedens videt ipse similiter Patrem a dextris sedentem, 
quamvis 'ut homo íactus dieat: Providebam Dominum in conspeetw 
seo semper, quia a dextris est mihi, ne commovear. Inde enim 
etiam palam fit, et Filium in Patre et Patrem in Filio esse. Quam- 
vis enim dexter est Pater, a dextris tamen etiam est Filius, et Filio 
a dextris sedente, in Filio est ipse Pater. Et Angeli quidem ascen- 


e. Sic Seguerian. Gobler. οἱ Felckm. 1. h. Sic Seguer. Αἱ alii et editi αὐτόν. 
At alii et editi zó δὲ xgeírrov. i. Sic Seguer. Editi vero προωρώμῃν 
τὸν κύριον, Ort ἐκ δεξιῶν μοῦ ἐστὶ ϑια- 
παντός. Paulo post Seguer. ὡς ὁ νἱός. 
Editi οἱ alii ὡς υἱός. Mox Goblerisn. et 
Felckman. 1. xai ὁ πατήρ. Alii et editi 


f. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglican. εἰ 
Felckm. 5. [ἢ aliig vero el editis desunt 
baec verba: xai τὴν ϑεότητα τοῦ πα- 
Ζρὸς ταύτην εἶναι τοῦ υἱοῦ. ΄᾿ 


καὶ πατήρ. , 
fene. Gobler. et Felckm. 1. xai k. Reg. Gobler. et Felckm. 1. ὁ πατήρ. 
βλέπων. Mox Seguer. καὶ oUrog εἰς. Io aliüs et editis ó deest. 


18* 


276 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


P.465. κατερχόμενοι, περὶ δὲ τοῦ υἱοῦ. φησι" καὶ προςκυνησάτωσαν αὐτῷ 
πάντες ἄγγελοι ϑεοῦ.)}" καὶ ὅτε μὲν ἄγγελοι διαχονοῦσι, λέγουσιν, 
οὅτι ἀπεστάλην πρὸς σέ, καὶ κύριος ἐνετείλατο, Ó δὲ υἱὸς wav λέγῃ 
ἀνθρωπίνως, "ὅτι ἀπεστάλην καὶ ἔρχεται τὸ ἔργον τελεεῶσαι καὶ 
διακονῆσαι, λέγει ὅμως “ὡς λόγος καὶ εἰκὼν ὑπάρχων" ἐγὼ ἐν τῷ 
πατρὶ καὶ Ó πατὴρ ἐν ἐμοί ἔστι, xaí* ὃ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν 
πατέρα, xaí* Ó πατὴρ *iv ἐμοὲ μένων αὐτὸς τὰ ἔργα ποιεῖ ἃ 
γὰρ ἐν τῇ εἰχόνε τις ταύτῃ ϑεωρεῖ, ταῦτα τοῦ. πατρός ἔστιν ἔργα. 
ἔστε μὲν οὖν ἱκανὰ ταῦτα δυςωπῆσαι τοὺς μαχομένους πρὸς αὐτὴν 
τὴν ἀλήϑειαν, εἰ δ᾽ ὅτε γέγραπται" γενόμενος κρείττων, τὸ γενόμε- 
vog οὐ ϑέλουσιν ὡς περὶ "υἱοῦ λεγόμενον ἶσον ἀκοῦσαι γεγενῆσϑαε 
καὶ ἔστιν, ἢ διὰ τὸ γεγενῆσϑαι τὴν κρείττονα διακονίαν τὸ γενόμε- 

Ρ. 406. γος λαβεῖν καὶ νοεῖν ὥςπερ εἴπομεν, ἀλλὰ νομέζουσιν ἐκ ταύτης 
τῆς λέξεως γενητὸν εἰρῆσϑαι τὸν λόγον" ἀχουέτωσαν συντόμῳ λόγῳ 
ταῦτα πάλιν, ἐπειδὴ τῶν εἰρημένων ἐπελάϑοντο. 

62. Εἰ μὲν ix τῶν ἀγγέλων ἐστὶν ὃ υἱός, εἔστω καὶ ἐπὶ αὖ- 
τοῦ ὡς ἐπὶ ἐκείνων τὸ γενόμενος, καὶ μηδὲν αὐτῶν κατὰ τὴν φύ- 
σιν διαφερέτω" ἀλλ᾿ ἔστωσαν "ἢ καὶ οὗτοι υἱοὶ ἢ κἀκεῖνος ἄγγελος, 
καὶ κοινῇ πάντες καϑεζέσϑωσαν ἐκ δεξιῶν τοῦ πατρός, ἢ μετὰ 
πάντων καὶ ὃ υἱὸς 'παρεστηκέτω ὡς λειτουργικὸν πνεῦμα, εἰς δια-- 
xovíay ἀποστελλόμενος καὶ αὐτὸς " ὁμοίως ἐχείνων. εἰ δὲ δεΐστη-- 
σιν ὃ Παῦλος τὸν υἱὸν ἀπὸ τῶν γενητῶν λέγων" τίνε γὰρ εἶπέ 
ποεε τῶν ἀγγέλων, vióg μου εἶ σύ; καὶ οὗτος μὲν δημιουργεῖ τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, αὐτοὶ δὲ παρ᾽ αὐτοῦ γίνονται, καὶ αὐτὸς μὲν 

— μκμετὰ τοῦ πατρὸς καϑέζεται, οἱ δὲ " παρεστήκασι λειτουργοῦντες " 
viv. πάλιν οὐκ ἔστε φανερόν, ὅτε οὐκ ἐπὶ τῆς οὐσίας τοῦ λόγου 

 "ÉÀeye τὸ γενόμενος, ἀλλ᾽ imi τῆς δὲ αὐτοῦ γενομένης διαχονίας; 

ὡς γὰρ λόγος ὧν γέγονε σάρξ, οὕτω γενόμενος ἄνϑρωπος yéyovs 

τοσούτῳ κρείττων ἐν τῇ διαχονίᾳ τῆς διὰ τῶν ἀγγέλων γενομένης 

διακογέας, ὅσῳ διαφέρει δούλων ουἱὸς καὶ δὲ δημιουργὸς τῶν δη- 
μιουργουμένων. ὥςτε παυσάσϑωσαν ἐπὶ τῆς οὐσίας τοῦ υἱοῦ λαμ- 

βάνειν τὸ γενόμενος, οὐχ ἔστε γὰρ τῶν γενητῶν, καὶ γνώτωσαν ὅτε 


1) Hebr. 1, 6. 2) loan. 14, 10. 9. 10. 3) Hebr. 1, 14. 4) Hebr. 1, 5. 








a. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. omit- 
tunt. ὅτε. 

b. Gobler. οἱ Felckm. 1. ἀνθρωπίνως, 
ἐστάλην, Basil. ἀπεστάλη. Ibidem Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. xai ἔρχεται. Editi 
et alii xai εὔχεται. 

c. ὡς abest a Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. Mox iidem ἐν ἐμοΐξ ἐστε. In aliis et 
editis deest ἐστί, 

d, Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


Ceteri autém οἱ editi ὅ ἐν ἐμοὶ μένων, 
τὰ ἔργα ποιεῖ. Ibid. Seguer. ἃ γὰρ ἐν 
τῇ tixóve τις ταύτῃ. n aliis et editis 
deest ταύτῃ. 

e. Seguer. περὸ Ἰησοῦ. Mox Seguer. 
Gobler. et Felckman. 1. γεγενῆσϑαε rov 
κρεέττονα. Felckm. 5. item γεγερῆσϑαι. 
Alii οἱ editi γενέσϑαε τὸν κρείττω. 

f. Seguer. προειρημένων. — Ibid. Basil. 
Anglic. et Felckm. 5. ἐπέλαϑον. 


ORATIO I. CONTRA ARIANOS. 2971 


dendo et descendendo ministrant, de Filio autem dicit: Et adorent .«ss. 
ewn omnes Angeli Dei. Insuper cum Angeli ministrant, aiunt: Missus 
sum ad te, et: Dominus praecepit. Αἱ Filius, licet ut homo dicat, se 
missum esse et venisse ad opus perficiendum et administrandum, ta- 
men ut Verbum et imago ait: Ego in Patre et Pater in me est, et: 

Qui vidit me, Patrem vidit, et: Pater in sne manens ipse facit opera. 
Nam quae in ista videntur imagine, ea ipsa sunt Patris opera. Haec 
igitur satis sunt ad veritatis hostes pudore afficiendos. Quod si, quia 
scriptum est praestantior factus, nolunt hanc vocem factus ita intel- 

ligi de Filio, ut idem sit ac si diceretur factus est et est; vel quod 
eius administratio praestantior aliis faceta fuerit, uti diximus, sed hocP.4e6. 
ex vocabulo arbitrantur factum dici Verbum, haec iterum breviter au- 
diant, quandoquidem quae supra disputavimus iam sunt obliti.. 


62. Si Filius unus ex Angelis est, aeque ipsi ac illis haec vox 
factus conveniat, nihilque natura ab illis differat; verum vel ipsi sint 
filii vel ille sit Angelus, omnesque pariter ad dexteram Patris sedeant, 
vel cum omnibus assistat quoque ipse Filius tanquam spiritus admi- 
nister, in administrationem ut illi missus. Αἱ vero si Paulus Filium 
a rebus factis hisce verbis discriminet: Cui enim Angelorum dixit un- 
quam: Filius meus es tu? praeterea si caelum ille et terram creat, 
hique ab eo fiunt, si ille cum Patre sedet, hi autem ministrantes as- 
sistunt; cui non perspicuum est, nequaquam de Verbi substantia vo- 
cem factus intelligi ab Apostolo, sed de administratione, quae peracta 
per ipsum est? Nam quemadmodum, cum esset Verbum, caro factum 
est, ita factus homo tanto praestantior in administratione factus est 
Angelis, quantum filius a servis et opifex ab operibus differt. Desi- 
nant itaque vocem factus de natura Filii interpretari, nec enim est e 
rebus factis; sed agnoscant boc vocabulo facfus factam significari ad- 
ministrationem et dispensationem. Quomodo eutem praestantior factus 


g. Sic Segnuer. qui mox cum Gobler. et 
Felckm. 1. ἐπ αὐτῷ. Alii et editi ἔσται 
καὶ ἐπ’ αὐτοῦ. Paulo posiSeguer. xar& 
φύσιν. 

b. Sic Seguer. Reg. et Felckm. b. Αἱ 
in aliis et editis 7 deest. Ibid. Seguer. 
Gobler. et Felckman. 1. xai ovro«.— Editi 
aliique x«i αὐτοί. Paulo post Basil. παρα- 
καϑεζέσϑωσα». 

i. Seguer. Reg. οἱ Felckm. 5. παρα- 
στηχέτω. 

k. Sic Seguerian. Gebler. et Felckm. 1. 
Alii et editi fkc ἐκείνων ὁμοίας. 


-— 


|. Sic Seguer. et Reg. Ceteri autem et 
edili τῶν omittant. Mox mss. Χαὶ ovrog 
μέν. Editi xal αὐτὸς μέν, 

m. Seguer. παρειστήχεισαν». 

n. Sic Seguer. Αἱ alii et editi ἐλέγετο. 


o, Seguer. δούλων ὃ Me xai ὃ δη- 

ιουργὸς τῶν δημιουργουμένων. Basil. 
^ Anlic. δεδημιουργημίνων. Felckm. δ. 
et Reg. δημιουργημάτων. Editi δημιίουρ- 

μένων; mendose, lbid. Seguer. Gobl. 
et Felckm. 1. παυσάσϑωσαν. Editi et 
alii παυέσϑωσαν». 
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p.46. εῆς δεακονίας καὶ τῆς γενομένης οἰκονομίας σημαντικόν ἔστε τὸ γε- 
νόμενος. πῶς δὲ γέγονε κρείττων ἐν τῇ διακονέᾳ, κρείττων ὧν τῇ 
φύσει παρὰ τὰ γενητὰ, δείκνυσι τὰ προειρημένα, καὶ ἡγοῦμαι μὲν 
κἄν οὕτως αὐτοὺς αἰσχύνεσϑαι. ἂν δ᾽ ἄρα φιλονεικῶσιν, ἀκόλου- 
ϑὸν ἄν εἴη πρὸς τὴν ἀλόγεστον αὐτῶν τόλμαν ὁμόσε χωρῆσαι" 
δτούτοις, καὶ τὰ ὅμοια. δητὰ περὶ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς εἰρημένα «v- 
τιϑεῖναι τούτοις, ἵνα ἢ δυςρωπηϑέντες παύσωσιν " δαντῶν τὴν γλῶε- 
καν ἀπὸ κακῶν, ἢ γνῶσιν εἰς ὅσον βάϑος εἰσὶν ἀνοίας. γέγραττταιε 
τοίνυν" γενοῦ uot εἰς ϑεὸν ὑπερασπιστὴν καὶ *sic οἶκον xavaqv- 
γῆς τοῦ σῶσαί ue'), καὶ πάλιν" ἐγένετο κύριος καταφυγὴ τῷ πέ- 
»wt,*), καὶ ὅσα τοιαῦτα ἐν ταῖς "᾿,ϑείαις γραφαῖς εὑρίσκεται. εἰ 
μὲν οὖν εἰς τὸν υἱὸν εἰρῆσϑαι ταῦτα λέγουσιν (ὃ καὶ τάχα καὶ μᾶλ-- 
Ao» ἀληϑές ἐστιν), ἐπιγνώτωσαν ὅτε μὴ ὄντα γενητὸν αὐτὸν àbe- 
οὔσι γενέσϑαι βοηϑὸν "ἑαυτοῖς καὶ olxov καταφυγῆς οἱ ἅγιοι, καὶ 
λοιπὸν τὸ γενόμενος καὶ τὸ ἐποίησε xal τὸ ἔχτισεν εἰς τὴν ἔνσαρ- 
κὸν αὐτοῦ παρουσίαν λαμβανέτωσαν. τότε γὰρ γέγονε βοηϑὺς χαὲ 
οἶχος καταφυγῆς, ὅτε τῷ σώματι "ξαυτοῦ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἀνή- 
veyxey ἐπὶ τὸ ξύλον καὶ ἔλεγε" δεῦτε πρός ue πάντες οἱ χοπιῶν- 
τδῦ καὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 

63. “ἕν δὲ εἰς τὸν πατέρα λέγωσιν εἰρῆσϑαι τὰ εῥητα, dp" 
ἐπειδὴ καὶ ἐνταῦϑα γέγραπται τὸ γενοῦ καὶ τὸ ἐγένετο, τοσούτῳ 
ἐπιχειρήσουσιν, ὥς ve εἰπεῖν γενητὸν ^clvac τὰν ϑεόν; ναὶ τολμή- 
σουσιν, ὥςπορ καὶ πορὶ τοῦ λόγου αὐτοῦ τοιαῦτα διαλογέζονταε" 
φέρει γὰρ αὐτοὺς 7) ἀχολουϑέα τοιαῦτα καὶ περὶ τοῦ πατρὸς ὕπο- 
vost» , οἷα καὶ περὶ τοῦ λόγου αὐτοῦ φαντάζονται. ἀλλὰ μὴ γέ- 
voeso μηδὲ εἰς νοῦν ποτέ τινος τῶν πιστῶν ἐλϑεῖν τὸ τοιοῦτον. 
οὔτε γὰρ ὃ υἱὸς τῶν γενητῶν ἐστιν, οὔτε τὸ γεγραμμένον * καὶ τὸ 
λεγόμενον ᾧδε γενοῦ καὶ ἐγένετο ἀρχὴν τοῦ εἶναι σημαίνει, ἀλλὰ 
τὴν γενομένην βοήϑειαν τοῖς δεομένοις. ὃ μὲν γὰρ ϑεὸς ἀεὶ xai 
9 αὐτός ἐστιν, οἱ δὲ ἄγϑρωποι μετὰ ταῦτα γεγόνασι διὰ τοῦ λό- 
yov, ὅτε αὐτὸς Ó πατὴρ ἠϑέλησε᾽ καὶ ἔστιν ὃ ϑεὸς ἀόρατος καὶ 
ἀἁπρόριτος τοῖς γενητοῖς, καὶ μάλιστα τοῖς ἐπὶ γῆς ἀνθρώποις. 


P. 467. 


1) Psal. 81 [30. LXX), 3. 2) Psal. 9, 10. 3) Math. 11, 28. 


ἃ. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
1. οἱ 5. At Anglic. διαχωρῆσαε τούτοες. 
Alii el editi γωρῆσας τούτους. 

b. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 
Ceteri vero et editi ωδεῶν. 

€. Seguer. xai οἶκον. Wox Gobier. et 
Felckm. 1. omittent πάλε». 

d. Seguer. omittit ϑεύαις et poulo post 
zaí ante τάχα. 


e. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. αὐτοῖς. 
f. Segaer. Gobler. et Felekm. t. αὐτοῦ. 
. Mox Seguer. ini τοῦ (cov. 
8. Sic Seguerian. Gobler. et Felekm. 1. 
At alii et editi. ῥήματα. Thidem Seguer. 
* ἐπειδή. Alii autem et editi ἄρα ἐπει- 
dj. Mox Seguer. τὸ γένου γέγραπταε" 
καὶ ἐγένου. Gobler. et Felckm. 1. γέ- 
γραπται καὶ ἐγένου, τοσθῦ 


TO» eic. 


OBATIO 1. CONTRA ABIANOS, 219 


faerit in administratione, qui ipse naturá praestantior est quam resP.4&. 
factae, ea, quae supra diximus, manifesto ostendunt, indeque illos ar- 
bitror erubescere. Verum si contumaces esse pergent, e re fuerit in- 
sanae ipsorum occurrere temeritati, similiaque de ipso Patre dicta illis 
epponere, ut vel fracti pudore suam linguam a malis cohibeant, vel 
intelligant, in quantum devenerint inscitiae. taque scriptum est: Fias 
sihi in Deum protectorem et in. domum refugti, ut salvut me facias, 
et rursus: Factus est Dominus refugium pauperi, et alia id genus, 
quae in divinis leguntur Scripturis. Quod ei ista de Filio dicta esse 
contendent, quod forte vel etiam magis verum est, agnoscant Sanotos 
eum, qui res facta non erat, rogare, ut sibi adiutor et in domum re- 
fogii fieret, ac deinceps vocabula factus, fecit et creavit de corporea 
eius intelligant praesentia. Tunc siquidem. adiutor et domus refegiü 
factus est, cum nostra peccata suo corpore in lgnum sustulit dixit- 
que: Vende ad me, omnes qui laboratis et onerati estés, et ego ref- 
' Glam vos. 


63. Sin autem illas voces de Patre putant intelligi, num quia Ρ. 461, 
hic quoque scriptum est Fías et factus est, eo devenient impudentiae, 
ut Deum factum esse dicant? ta sane id audebunt, quemadmodum 
idem de eius Verbo fingere non sunt veriti. Nam sequitur ex ipso- 
rum dictis, ut eadem opinentur de Patre, quae de eius Verbe commi- 
miscuntur. Verum absit, ut cogitatio tam impia in mentem fidelium 
unquam veniat. Nec enim Filius e rebus creatie est, nec quod hic 
socmbitur fias et factws est, principium existendi significat, sed datum 
indigentibus adiuterium. Namque Deus et semper et idem est. ho- 
mines autem per Verbum postea facti sunt, quando ipse voluit Pater; 
mec Deum videre aut ad eum accedere queunt res ullae factae, prae- 
sertimque homines in terris degentes. Quapropter cum infürmi bo- 
mines eius implorant opem, cum vexati precantur auxilium , cum in- 


ἢ. Seguer. εἶναι τὸν ϑεόν; ναὶ τοὐ- 
μήσουσι»ν ὥςπερ καὶ περὶ τοῦ. Editi 
vero et alii χαὲ τολμήσουσιν ὡς περὶ 
τοῦ. Mox Gobler. et Felckm. 1. δικλογί- 
ζονται. ἀλλὰ. μὴ γένοετο omiesis inter- 
mediis. 

i. Sic Seguerianus. 
editis -deest αὐτοῦ. Moz Seguerisnus 
ποτέ τινος τῶν πιστῶν ἐλθεῖν. Editi 
et alii τινός ποτε τῶν πιστῶν παρελ- 


At in alis e 


k. Sic Basil. Anglic. Gobher. et Felck- 
man. 1. Δι Segmer. γεγραμμένον λεγό- 

tvov. ἴη edilis et aliis deest xai τὸ 

γόμενον. Mor Seguer. Goblerien. et 
Felckm. 1. γενομένην βοήϑειαν. 


]. Seguerian. ὅτε atrég. Goblerian. et 
Felckm. 1. ὅτ᾽ αὐτός. Ali οἱ edit ec 
αὐτός. Mox fSeguer. Reg. Goblerisn. et 
Felckm. 1. ἔστεν ὁ ϑεός. Ediü et aliique 
ἔστι ϑεός. 


P. 461. 


P. 408. 
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ὅταν τοίνυν ἀσϑενοῦντες "οἱ ἄνϑρωποι παραχαλῶσιν, ὅταν διωχό- 
μενοι δέωνται βοηϑείας, ὅταν ἀδικούμενοι προςεύχωνται, τότε gu- 
λάνϑρωπος "ὧν ὃ ἀόρατος ἐπιφαίνεται διὰ τῆς ἑαυτοῦ δὐεργεσίας, 
ἣν διὰ τοῦ ἰδίου αὐτοῦ λόγου καὶ ἐν αὐτῷ ποιεῖται" καὶ λοιπὸν 
πρὸς τὴν χρείαν ἑκάστῳ γίνεταε τὰ τῆς ϑεοφανείας, καὶ γένεται 
τοῖς μὲν ἀσϑενοῦσεν ἰσχύς, τοῖς δὲ διωχομένοις καταφυγὴ καὶ οἶκος 
σωτηρίας, τοῖς δὲ ἀδικουμένοις λέγει" ἔτει λαλοῦντός σου ἐρῶ, ἰδοὺ 
πάρειμι"). ὅπερ οὖν εἰς ἀντίληψεν “ἑκάστῳ διὰ τοῦ υἱοῦ γίνεται, 
τοῦτο τὸν ϑεὸν ἕκαστος ἑαυτῷ γεγενῆσϑαι λέγει, ἐπειδὴ καὶ βοή- 
ϑεια παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ λόγου γένεται. τοῦτο οἶδε καὶ 
9) συνήϑεια τῶν ἀνθρώπων, “καὶ τοῦτο καὶ πᾶς ὁρτιροῦν ὅμολο-- 
γήσει καλῶς εἰρῆσϑαι. πολλάκις καὶ παρὰ ἀνθρώπων γέγονεν ἀν-- 
ϑοώποις βοήϑεια, καὶ ὁ μὲν ἀδικουμένῳ συνέχαμεν, ὡς ὃ ᾿Αβραὰμ 
τῷ “Τὠτἢ), ὃ δὲ διωκομένῳ τὸν οἶχον "ἠνέῳξεν, ὡς ὁ ᾿ΑΙβδίας oig 
υἱοῖς τῶν προφητῶν"), καὶ ὃ μὲν τὸν ξένον ἀνέπαυσεν, ὡς ὃ “ὼς 
τοὺς ἀγγέλους"), ὃ δὲ τοῖς δεομένοις ᾿κεχορήγηκεν, ὡς ὃ Ἰὼβ τοῖς 
αἰτοῦσιν αὐτόν". ὥςπερ οὖν ἕκαστος τῶν εὖ παϑόντων εἰ λέγοι" 
ὃ δεῖνά μοι γέγονε βοηϑός, καὶ ἄλλος εἰ λέγοε᾽ κἀμοὶ καταφυγὴ 
καὶ ἐτούτῳ χορηγός, λέγοντες δὲ ταῦτα οὐ τὴν ἀρχὴν τῆς γενέσεως 
οὐδὲ τὴν οὐσίαν τῶν εὖ ποιησάντων σημαίνουσιν, ἀλλὰ τὴν "εἰς 
αὐτοὺς γινομένην παρ᾽ ἐκείνων εὐεργεσίαν" οὕτως ὅταν λέγωσι περὶ 
τοῦ ϑεοῦ οἱ ἅγιοι τὸ ἐγένετο καὶ τὸ γενοῦ, ovx ἀρχήν τινα γενέ- 
σεως σημαένουσιν, ἄναρχος γὰρ xal οὐ γενητὸς ὃ ϑεός, ἀλλὰ τὴν 
elg ἀνθρώπους παρ᾽ αὐτοῦ "γενομένην σωτηρίαν. 

64. Τούτου δὲ οὕτως νοουμένου, ἀκόλουϑον ἂν εἴη καὶ ἐπὶ 
τοῦ υἱοῦ, ὅσα δ᾽ ἄν καὶ ὁσάκις ἄν λέγηται ἐγένετο καὶ γενοῦ, τὴν 
αὐτὴν διάνοιαν σώζειν, ὥςτε *xol τὸ λεγόμενον γενόμενος. κρείε-- 
vU» τῶν ἀγγέλων καὶ ἐγένετο ἀκούοντας μὴ ἀρχήν τινα vo) γένδ- 
σϑαι ἐπινοεῖν τοῦ λόγου, μηδὲ ὅλως ἐκ τούτων γενητὸν αὐτὸν φαν- 
τάζεσϑαι, ἀλλ' ἐπὶ τῆς διακονίας καὶ olxovouíac, "ὅτε γέγονεν 
ἄνθρωπος, νοεῖν τὸ λεγόμενον παρὰ τοῦ Παύλου. ὅτε γὰρ ὃ λόγος 
σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν"), 2496 το ἵγα διακονήσῃ καὶ 
πᾶσι σωτηρίαν χαρίσηται, τότε ἡμῖν ἐγένετο σωτηρία καὶ ἐγένετο 


1) Esa. 58, 9. 2) Genes. 14, 16. 3) 1. [3. LXX.] Reg. 18, 4. 4) Genes. 
19, 3. 5) lob. 29, 15. 6) loan. 1, 14. 


a. οὗ dcest in Segueriasno. - et Felckm. 5. £xaaroc αὐτῶν. Alii et 
, b. Segner. Gobler. Felckm. 1. et Reg. editi ἕχαστος ἑαυτῷ. . 
ὧν ὁ ἀόρατος. Ceteri et edili ὧν ἀορά- d. καί deest in Seguer. Mox Seguer. 


τως. Ibid. Seguer. Gobler. Felckm. 1. — Gobler. et Felckm. 1. ὁμολογήσει. Alii 
διὰ τῆς ἑαυτοῦ. Editi διὰ τῆς αἰτοῦ. οἱ edili ὁμολογήσειεν. 

c. Seguer, ἐχάστῳ. Editi et lii ἐχά- e. Segner. et Anglic. ἤνοιξεν. 
στου. lbid. Felckm. δ. Σοῦτον τὸν ϑεόν. f. Sic Segarr. Goblerien. οἱ Felckm. 1. 
[tem ibid. Seguer. ἕκαστος αὐτῷ. Gobler. — ltem Basil. Reg. et Anglic. babent x£yo- 
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iuria affecti orant, tunc ille, qui est invisibilis, cum perhumanus sit, p.457. 
se praesentem suo beneficio exhibe& quod per proprium Verbum et in 
ipso tribuit, ac demum ad cuiuaque utilitatem sese accommodat divina 
praesentia, ita ut infirmis fiat robur, afflictis refugium et domus sa- . 
Jjutis, hisque, qui patiuntur iniuriam, dicit: Adhuc te loquente dicam, 
Ecce adsuss. Quod igitur in protegendis singulis fit per Filium, hoc 
Deum sibi factum esse singuli testantur, quia per Verbum (it auxilium 
ab ipso Deo. Nec vero insolens est inter homines id loquendi genus, 
quod rectum esse nemo non fatebitur. Saepe siquidem hominibus ad- 
jutorium factum est ab hominibus. Nam alius illi, qui iniuriam acce- 
pit, opem tulit, ut Abraham Lot, alius domum persecutionem fugienti 
aperuit, ut Abdias filiis Prophetarum, alius peregrinum refecit, ut Lot 
Angelos, alius indigentibus suppeditavit necessaria, ut Iob his, qui 
quidpiam ab ipso petebant. Quemadmodum igitur si singuli, qui ab 
aliis acceperint beneficia, dixerint: Ille mihi factus est adiutor, vel: 
Mibi ille refugium et isti beneficus factus est distributor, non initium 
ortüs neque naturam eorum, qui bene de se mererentur, significarent, 
Sed acceptum solummodo ab eis beneficium; similiter cum Sancti de 
Deo dicunt factus est et fias, nullum ortüs initium indicant, nam nec 
initium Deus habet ullum nec factus ipse est, verum his verbis signi- 
ficatur salus, quam hominibus comparavit. . 


64. Quibus ita intellectis efficitur, ut quotiescumque de Filio di- p.4es. 
citur factus est et fias, eodem explicetur modo, ita ut, cum ista au- 
diunt praestantior factus Angelis et factus est, non aliquod nascendi 
principium Verbi effingant aut eum factum esse inde opinentur, sed 
illud Pauli dictum de administratione et dispensatione, cum homo fa- 
ctus est, intelligant. Cum enim Verbum caro factum est et habitavit 
in nobis, ac venit ut ministraret omnibusque impertiret salutem, tunc 
idem nobis factum est salus, factum est vita, factum est expiatio, tunc 


ρήγηχεν. Editi et alii τῷ δεομένῳ κε- 
ζω ἡγηχεν. lbid. Reg. et Seguer. ὡς ó 
dip. Ceteri et editi ὡς Ἰώβ. 


g. Felckm. 5. xal τούτων χορηγός. 

b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. εἰς 
ἑαυτοὺς γεγενημένην.  Seguer. ibidem 
omittit παρ΄ ἐχεένων. Mox Seguer. ὅταν 
περὶ ϑεοῦ λέγωσιν οἱ ἅγιοι τὸ, ἐγένε- 
το, καὶ, ἐγένου. 

i Seguer. γενομένην. 


k. Seguer. et Reg. xai τὸ λεγόμενον. 
Ceteri et editi z9 omittunt. 

l|. Sic Seguer. Goblerian. et Felckm. 1. 
At Reg. Basil. Anglic. et Felckm. 5. τοῦ 
γενέσϑαι. — Editi et alii utrumque omit- 
tunt. Mox Seguer. xai ὅλως ὡς ix τού- 
ToU τῶν γενητῶν. Gobler. et Felckm. 1. 
xal ὅλως ix τούτων τῶν γενητῶν. 

m. Reg. hlc omittit ὅτε γέγονεν ἄνθρω- 
πορ, esqne subiungit post παρὰ τοῦ Παύ- 
Aov. Paulo post Seguer. ήηλ8ε δὲ ἕνα. 


P. 408. 
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ζωὴ xel ἐγένετο ἱλασμός, τότε ἡ ὑπὲρ ἡμῶν αὐτοῦ οἰκονομία κρεέε-- 
φῶν γέγονε "τῶν ἀγγέλων, καὶ ἐψένδτο ὅδὸς καὶ ἐγένετο ἀνάστασις. 
καὶ ὥςπερ τὸ γενοῦ uot εἰς ϑεὸν ὑπερασπιστὴν οὐκ οὐσίας γένε-- 


. δὲν σημαίνει αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τὴν φιλανθρωπίαν, ὥςπερ εἴ-- 


P. 469. 


ρηται, οὕτως καὶ νῦν τὸ γενόμενος xoeívtco» ὑτῶν ἀγγέλων καὶ 
ἐγένετο καὶ τοσούτῳ κρείττων γέγονεν ἔγγυος ὃ Ἰησοῦς οὐ τὴν οὐὖ- 
σίαν τοῦ λόγου γενητὴν σημαίνει, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ τὴν γενομένην 
ἐκ τῆς ἐνανθρωπήσθως αὐτοῦ εἰς ἡμᾶς εὐεργεσίαν, κᾷν ἀχάριστοε 
τυγχάνωσιν οἱ αἱρετικοὶ καὶ φιλόνεικοι “πρὸς ἀσέβειαν. 


ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΚΑ͂ΤΑ APEIANON 
ΔΟΙῸΣ ΔΕΥ͂ΤΕΡΟΣ. 


1. Ἐγὼ μὲν ᾧμην τοὺς τῆς “Αρείου μανίας ὑποκριτὰς ἐπὲ 
τοῖς προειρημένοις πρὸ τούτου xav αὐτῶν ἐλέγχοις καὶ ταῖς περὶ 
τῆς ἀληϑείας ἀποδείξεσιν ἀρκεῖσϑαι, καὶ παυομένους λοιπὸν μετα- 
γενώσχειν ig οἷς ἐφρόνησάν ve καὶ ἐλάλησαν κακῶς περὶ τοῦ σω- 
τῆρος᾽ αὐτοὶ δέ, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως, οὐδὲ οὕτως καταδύονται, ἀλλ᾽ “ ὡς 
χοῖροι καὶ κύνες περὶ τὰ ἴδια ἐξεράματα καὶ τὸν ἑαυτῶν βόρβορον 
κυλιόμενοι μᾶλλον ἐφευρίσχουσιν ἑαυτοῖς ἐπενοέας εἰς ἀσέβειαν. μὴ 
γοοῦντες γοῦν μήτε τὸ ἐν ταῖς παροιμέαις γεγραμμένον" κύρεος 
ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ), μήτε τὸ παρὰ τοῦ 
ἀποστόλου εἰρημένον" πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν Ἶ, quiovet- 
κοῦσιν ἁπλῶς, λέγοντες ποίημα καὶ κτίσμα εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ vióy. 
καὶ ἤρκει μὲν ἀπὸ ἐτῶν προειρημένων αὐτοὺς συνιδεῖν, εἰ μὴ τέλεοκ 
καὶ τὰς αἰσϑήσεις ἀπώλεσαν, ὡς τῆς ἀληϑείας μαρτυρησάσης, μὴ 
elvat ἐξ οὐκ ὄντων μηδὲ ὅλως τῶν γενητῶν "τὸν υἱὸν (ϑεὸς γὰρ 
ὧν οὐκ ἂν εἴη ποέημα, οὐδὲ ϑέμες λέγειν αὐτὸν κτίσμα" κεεσμά- 
τῶν γὰρ καὶ ποιημάτων ἴδιον τὸ λέγεσθαι ἐξ οὐκ ὄντων καὶ οὐκ 
ἣν πρὶν γεννηθῇ)" ἀλλ ἐπειδὴ ὥςπερ δεδιότος ἀἁποσεῆναι ἱτῆς 
ἰδέας μυϑοπλασείας προφασίξονται συνήϑως τὰ προειρημένα ζη- 
τὰ τῶν ϑείων γραφῶν, τὰ καλῶς "μὲν γεγραμμένα, ῥᾳδιουργηθέντα 


1) Prov. 8, 22. 2) Hebr. 3, 2. 





a. Seguer. γέγονε τῶν ἄλλων. 


b. Seguer. et Reg. τῶν ἀγγέλων. ἴῃ 
editis aliisque deest rx. Mox Seguer. 
Reg. Basil. Anglic. et Felckm. δ. γέγονεν 

voc ὃ Ἰησοῦς. , Goblerian. Felckm. 1. 
, γονεν ἀγγέλων E ἔγγυος ὃ Ἰησοῦς. Ce- 
teri et editi γέγονεν ἀγγέλων ὃ Ἰησοῦς. 


€. Sic δορυοτίνη. Αἱ alii οἱ editi πρὸς 
τὴν εὐσέβειαν. 


d. Sic Regius. Basil. item babet λύγος 
δεύτερος. Theodoretus similiter dialogo 
ἀσύγχυτος inconfusus insoripto eandem 
orationem ita citet: τοῦ ἁγίου 49«ara- 
σίου ἐπισχόπου ᾿Αλεξανδρείας, ix τοῦ 
πρὸς τὰς αἱρέσεις λόγου δευτέρου. S. 
Alhanasii Episcopi Alezandriae, ez Oratione 
secwnda adversus haereses, — Seguer. τοῦ 
αὐτοῦ κατὰ ᾿Αρειανῶν λόγος τρίτος. 


Ceteri quoque et editi λόγος τρίξος. In 


t 
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eims pro nobis administratio Ángelorum administratione praestantier Ρ. 468, 
est facta, denique ipsum item factum est via et resurrectio. Atque ut 
istud Fías sihi ἐπ Deum protectorem non naturae ipsius Dei procrea- 
Gonem, sed eius humanitatem, ut dixi, significat et benignitatem, ita 
his vocibus praestantior factus Angelis et factus est et tanto prae- 
etantior sponsor factus est. lesus non Verbi facta esse natura signi- 
fcatur (absit), sed beneficium, quod ex eius accepimus incarnatione, 
quantumvis ingrati fuerint haeretici atque in tuenda impietate per- 


pugnaces. 


EIUSDEM CONTRA ARIANOS 
ORATIO SECUNDA. 


1. Ego quidem speraveram, fore, ut Árüi insaniae histriones ar- 
gumentis, quae supra cum ad illos confutendos tum ad veritatem pa- 
tefaciendam tractavi, contenti deinceps quiescerent, ipsosque poenhiteret 
tam male de Salvatore sensisse et locutos esse. Verum illi, nescio 
quo pacto, ne ita quidem recedunt, sed porcorum canumve more sese 
in suae vomitionis luto et sordibus volutantes nova commenta defen- 
dendae impietatis causa sibi excogitant. [taque nec illud intelligentes, 
quod in Proverbiis scriptum est: Dominus creavit me initium viarum 
suarum in opera sua, nec istud Apostoli: Qui felis est ei, qui fecit 
(lium, temere altercantur aiuntque Dei Filium rem factam et creatam. ἡ 
esse. Sane ex his, quae supra dicta sunt, licebat ipsis perspicere, 
nisi sensus penilus amisissent, Filium teste veritate ex nihilo non esse, 
neque ad res factas ulla ratione pertioere. Cum enim Deus ipse sit, 
mec fas est eum creatum dicere. Siquidem rerum creatarum οἱ fa- Ρ. 460. 
etarum proprium est dici ex nihilo esse nec fuisse antequam gigne- 
rentur. (Quando vero, tanquam veriti a propriis discedere fabulis, 
supra dictas divinarum Scripturarum voces obiicere solent, quae qui- 
dem recte sunt scriptae, sed quas illi malitiose interpretantur; age 
quis sit verborum illorum sensus repetamus, cum ut Fidelium animos 


editis praeterea praemittitur censuetus titu- 
las τοῦ ἐν ἁγίοις etc. ᾿ 

e. Gobler. et Felckm. 1. ὡς ὃς καὶ κύ- 
»ὲς περὶ τοὺς ἰδίους ἐμέτους. 
ibidem et Segner. Reg. Felckm. 4. et 5. 
x«i τὸν ἑαυτῶν. |n editis xaí deest. 

f. Sie Segner. Αἱ Gobler. et Felckm. 1. 
πὸ τοῦ ἀποστολοῦ. Felckm. 4. μήτε τὸ 
παρὰ τῷ ἀποστόλῳ. Editi μήτε τὸ τῷ 
ἀποσεόλῳ. Moz pro ψιλονεικοῦσιν Se- 
guer. φιλονείκως. 


" Vide Orationem primam nam. 53. et 54. 


lidem ' 


h. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et 4. 
εἶναι τὸν υἱὸν. οὐκ ἄν εἴη οὐδὲ ποίημα. 
Ibidem Gobler. et Felckm. 1. et 4. habent 
γεννητῶν, nisi mendum sit Typographi. 
Seguer. Reg. et editi γενητῶν. 

i. Seguer. et Felckm. 4. ἀπὸ τῆς. Paulo 
post Segu. Gebl. Felckm. 1. προειρημένα 
ῥητά. Editi εἰ olii προειρημένα ῥήματα. 

k. μέν abest ἃ Gobler. εἰ Felckm. f. 
Ibidem iidem et Segnerisn. ac Felckm. 4. 


ὕᾳϑιο ὕμενα. Ceteri οἱ editi ῥᾳδι- 
φυργηϑέντα. 


P. 489. 


P. 470. 
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. 
δὲ παρ᾽ αὐτῶν, φέρε, πάλιν ἐπαναλαβόντες τὸν νοῦν τῶν προεερη- 
μένων τοὺς μὲν πιστοὺς ὑπομνήσωμεν, τούτους δὲ "δείξωμεν xai 
ἐξ ἑκάστου τούτων μηδ᾽ ὅλως εἰδέναι τὸν Χριστιανισμόν. εἰ γὰρ 
ἐγίνωσκον, οὐχ ἂν ἑαυτοὺς συνέχλειον εἷς τὴν "τῶν νῦν Ἰουδαέων 
ἀπιστίαν,), ἀλλ' ἐρωτῶντες ἐμάνθανον, ὅτι ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, 
καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν ὃ λόγος" ὅτε δὲ εὖ- 
δοκήσαντος τοῦ πατρὸς ὁ λόγος οαὐτὸς γέγονεν ἄνϑρωπος, τότε 
εἰχότως εἴρηται περὶ αὐτοῦ παρὰ μὲν τοῦ Ἰωάννου δ τὸ ὃ λόγος 
σὰρξ ἐγένετο), παρὰ δὲ τοῦ Πέτρου" κύριον καὶ Χριστὸν αὐτὸν 
ἐποίησε"), καὶ διὰ μὲν "Σολομῶνος ὡς παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ κυρίου" χύ- 
ριος ἔχτισέ ue ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ slg ἔργα αὑτοῦ), παρὰ δὲ τοῦ 
Παύλου" τοσούτῳ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων), καὶ πάλιν" 
ἑαυτὸν ἐχένωσε μορφὴν δούλου λαβών, καὶ [αὖϑις" ὅϑεν, ἀδελ- 
qol ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι, κατανοήσατε τὸν ἁπόστο- . 
λον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν εἸησοῦν πιστὸν ὄντα τῷ 
ποιήσαντι αὐτόν") τὰ τοιαῦτα γὰρ πάντα ῥητὰ τὴν αὑτὴν ἔχει δύ- 
γαμιν καὶ διάνοιαν, βλέπουσαν εἰς εὐσέβειαν καὶ δεικνύουσαν τὴν 
ϑεότητα τοῦ λόγου καὶ τὰ ἀνθρωπίνως λεγόμενα περὶ αὐτοῦ, διὰ 
τὸ "γεγενῆσθαι αὑτὸν καὶ υἱὸν ἀνθρώπου. καὶ εἶ καὶ αὐτάρχη 
ταῦτα πρὸς ἀπόδειξιν κατ᾽ αὐτῶν, ὅμως ἐπειδὴ ur νοοῦντες τὸ 
παρὰ τοῦ ἀποστόλου λεγόμενον, ἵνα τούτου πρῶτον μνησϑῶ, νομί- 
ζουσιν ἕν τῶν ποιημάτων εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, διὰ τὸ γεγρά- 
φϑαι᾿ πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, ἀναγκαῖον ᾿ἡγησάμην τοῦ- 
τὸ πάλιν λέγοντας αὐτοὺς ἐντρέπειν, ὥςπερ καὶ ἐν τοῖς πρὸ τούτων 
ἐλέγομεν, Ἐλαμβάνοντες παρ᾽ αὐτῶν τὸ λῆμμα. 

2. Εἰ μὲν 'o)v οὐκ ἔστιν υἱός, λεγέσϑω καὶ ποίημα, πάντα 
τε τὰ ἐπὶ τῶν ποιημάτων κατηγορείσϑω καὶ ἐπ᾽ αὐτοῦ, καὶ μόνος 
μὴ λεγέσϑω υἱός, μὴ λόγος, μὴ σοφία, καὶ αὐτὸς δὲ ὁ ϑεὸς μὴ 
λεγέσϑω πατὴρ ἀλλὰ μόνον δημιουργὸς καὶ κείστης τῶν γινομένων 
ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἔστω ἡ μὲν κτίσις εἰκὼν καὶ χαρακτὴρ τῆς δημιουρ- 
γικῆς βουλήσεως αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ κατ᾽ ἐχείνους μὴ ἔστω γεννητικῖς 
φύσεως, ὡς τε τῆς ἰδίας οὐσίας "αὐτοῦ μὴ εἶναι λόγον, μὴ σοφίαν, 
μὴ δ᾽ ὅλως εἰκόνα. εἰ γὰρ μή ἔστιν vióg, οὐδὲ εἰκών. μὴ ὄντος 


1) Rom. 11, 32. 2) Ioan. 1, 1. 8) Ioan. 1, 14. 4) Act. 2, 36. 5) Prov. 
8, 22. 6) Hebr. 1,4. 7) Pbil. 2, 7. 8) Hebr. 3, 1. 2. 


a. Reg. did&£outy.  Gobler. et Felck- b. Sic Seguer. Reg. Felckm. 2. 4. 5. et 
man. 1. διώξωμεν. Reg. ἀποδείξομεν. editio Commelin. In aliis et editis »P» 
Alii et editi δείξωμεν. Ibidem Seguer. deest. , - 
Gobler. et Felckm. 1. et 4. xai ἐξ éxa- c. Reg. et Felckm. 5. ὁ λόγος αὐτοῦ, 
στου τούτων, quae desunt in Reg. Editi — Ibidem Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐγέ- 
et alii καὶ ἕκαστον τούτων. ψεῖο ἄνϑρωπος. 
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confirmemus, tum ut illos ex singulis his locis ostendamus Christia- Ρ. 469. 
nismi ignaros penitus esse, quem si cognoscerent, sese in Iudaeorum 
nostrae aetatis infidelitate nequaquam concluderent,. sed sciscitando 
discerent, quod 7n principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, 
et Deus erat Verbum, cum autem volente Patre ipsum Verbum homo 
est factus, tunc iure merito de illo dictum est a Ioanne quidem: Ver- 
bum caro factum est, et a Petro: Dominum et Christum eum fecit, 
et per Salomonem velut ex ipsius Domini persona: Dominus creavit 
me initium viarum suarum in opera sua, item .a Paulo: Tanto prae- 
stautior factus Angelis, et alibi: Semet ipsum exinanivit, forma servi 
assumta, et rursus: Unde, fratres sancti, vocationis caelestis partici- 
pes, considerate Apostolum εἰ Pontificem confessionis nostrae Iesum, 
qui fidelis est ei qui fecit illum. Haec enim et similia dicta eandem 
vim significaionemque habent, quae et pietati est consentanea et Verbi 
divinitatem ostendit, itemque ea, quae humano more illi attribuuntur, 
dicta esse quatenus ipse filius quoque hominis factus est. Quae tam- 
etsi satis sunt ad illos penitus refellendos, tamen quandoquidem quod 
dictum ab Apostolo est, ut huius primum meminerim, non intelligentes 
arbitrantur, Dei Verbum unum ex operibus et rebus factis esse, ob 
haec nempe verba: Qwi fidelis est ei qui fecit illum, necessarium 
duxi, propositione illorum assumta, ut antea egimus, eorum iterum 
confutare impietatem. 
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2. [taque si non est Filius, opus appelletur, et omnia, quae de 
operibus dicuntur, dicantur de illo; nec item solus dicatur Filius nec 
Verbum nec Sapientia, nec ipse quoque Deus dicatur Pater, sed solum- 
modo opifex et creator rerum quas produxit. Sit etiam res creata, 
imago et figura effectricis eius voluntatis, nec ipse secundum illos ge- 
nitalem habeat naturam, ita ut nec Verbum nec Sapientia nec imago 
ulla sit propriae eius naturae. Nam si Filius non est, nec imago est. Ρ. 410. 


d. τό abest & Segueriano. 

e. Reg. Felckm. 2. et editio Commel. 
Σαλομώνος. 

f. Sie Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 4. 
el 5. Alij vero et editi πάλιν. 


&. Sic Seguer. Ánglic. et Felckm.4. in 
aliis deest Ἰησοῦν. Paulo post Reg. omittit 
ϑύναμι»ν καί, quae in Segueriano punctis 
ut expungenda notantur desuntque in edi- 
tione Commel. sed leguntur in Gobler. et 
Felckm. 1. eaque vertit Nennius. 


ἢ. Sic Seguer. At alii et editi γενέ- 
σϑαι αὐτὸν υἱὸν ἀνθρώπου, εἶ καί, 

i. Felckm. 4. ἀναγκαῖον ovr. 

k. Sic Seguer. Basil. et Felckm.4. At 
alii et editio Commel. λαμβάνοντας. 

l. ovr deest in Segueriano. Pesulo post 
idem et Anglic. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
κατηγορείσϑω. Editi et alii κατηγορεῖ- 
σϑωσαν. lbidem Seguerian. Gobler. et 
Felckm. 1. et 4. xal μόνον. u 

m. Sic Seguerian. Αἱ in eliis et editis 
deest αὐτοῦ. 
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p.410. dà υἱοῦ, πῶς ἄρα τὸν ϑεὸν κείστην εἶναι λέγετε, " εἴ γε διὰ λόγου 
- καὶ ἐν σοφίᾳ πάντα τὰ γινόμδνω γέναται, χωρίς δε τούτου οὐχ ἄν 
τι γένοιτο, οὐκ ἔχει δὲ καϑ' ὑμᾶς ἐν ᾧ ᾧ καὶ δι᾽ οὗ τὰ πάντα ποιεῖ; 
el δὲ μὴ καρπογόνος ἐστὶν "αὐτὴ ἡ ϑεία οὐσία, ἀλλ' ἔρημος xcv 
αὐτοὺς ὡς φῶς μὴ φωτίζον καὶ πηγὴ ξηρά, πῶς δημιουργεκὴν ἐνέρ- 
γείαν ἔχειν αὐτὸν͵ λέγοντες οὐκ αἰσχύνονται; καὶ ἀναιροῦντες δὲ τὸ 
xarà φύσιν, πῶς τὸ κατὰ βούλησιν "προηγεῖσθαι ϑέλοντες οὐκ ἐρυ-- 
ϑριῶσιν; εἰ δὲ τὰ ἐχτὸς καὶ οὐκ ὄντα πρότερον, βουλόμενος dà 
αὐτὰ εἶναι, δημιουργεῖ καὶ γένεται τούτων ποιητής, πολλῷ πρότε- 
ρον εἴη ἂν πατὴρ γεννήματος ix τῆς ἰδίας οὐσίας. εἰ γὰρ τὸ ἃ βού- 
λεσϑαι περὲ τῶν μὴ ὄντων διδόασι τῷ ϑεῷ, διατί μὴ τὸ ὑπερκεί-- 
μενον τῆς βουλήσδως οὐκ ἐπιγινώσχουσι τοῦ ϑεοῦ; ὑπεραναβέβηκχξ 
δὲ τῆς βουλήσεως τὸ πεφυχέναι καὶ εἶναι αὐτὸν "πατέρα τοῦ ἰδίου 
λόγου. el τοίνυν τὸ πρότερον, ὅπερ «ἐστὶ κατὰ φύσιν, οὐχ ὑπῆρξε 
χατὰ τὴν ἐχείνων ἄνοιαν, πῶς τὸ δεύτερον, ὅπερ ἐστὶ κατὰ βού- 
λησιν, γένοιτ᾽ ἄν; πρότερον δέ ἐστεν 0 λόγος καὶ δεύτερον ἡ κτέσις. 
ἀλλ᾽ ἔστιν ὃ λόγος, xq» πλείονα τολμῶσιν οἱ ἀσεβεῖς" δὲ αὐτοῦ 
γὰρ γέγονεν ἡ κτίσις, καὶ δῆλον ἂν εἴη ὅτε ποιητὴς ὧν ὃ ϑεὸς ἔχεε 
καὶ τὸν δημιουργικὸν λόγον οὐκ ἔξωθεν ἀλλ᾿ ἴδιον δαυτοῦ" mah 
γὰρ τὸ αὐτὸ ῥητέον. εἰ τὸ βούλεσθαι ἔχει, καὶ τὸ βούλημα αὐτοῦ 
ποιητικόν ἐστε, xoi ἀρκεῖ τὸ βούλημα αὐτοῦ πρὸς σύστασιν τῶν 
γενομένων, ὃ δὲ λόγος ἐστὶν αὐτοῦ 'ποιητιχκὸς καὶ δημεουργός " οὐκ 
ἀμφίβολον, ὅτε αὐτός ἔστιν ἡ τοῦ πατρὸς ζῶσα βουλὴ καὶ ἐνούσιος 
ἐνέργεια καὶ λόγος ἀληϑινός, ἐν ᾧ καὶ συνέστηκε καὶ διοικεῖται τὰ 
πάντα καλῶς. εοὐδεὶς δὲ οὐδὲ διστάξειεν, ὡς ὃ ἁρμόζων τῆς ἄρμο- 
γίας καὶ τῶν ἁρμοζομένων πρόεστι, καὶ δεύτερόν ἐστι, καϑὰ προ- 
εἴπον, τὸ δημιουργεῖν τοῦ γεννᾶν τὸν ϑεόν. τὸ μὲν γὰρ υἱὸς ἔδεον 
*xal ἀληϑῶς ἐκ τῆς μακαρίας ἐχεένης καὶ ἀεὶ οὔσης οὐσίας ἐστί, 
τὰ δὲ ἐχ βουλήσεως αὐτῆς ἔξωϑεν συνιστάμενα γίνεται καὶ δη- 
μιουργεῖται διὰ τοῦ ἰδίου καὶ ἐξ αὐτῆς γεννήματος. 

9. Οὐχοῦν τοῦ λόγου δεικνύντος πολλὴν ἀτοπίαν κατὰ τῶν 
λεγόντων μὴ εἶναι υἱὸν ϑεοῦ ἀλλὰ ποίημα, ἀνάγκη λοιπὸν ἡμᾶς 
συνομολογεῖν υἱὸν εἶναι τὸν κύριον. el. δὲ υἱός ἐστιν, ὥςπερ οὖν 
xal ἔστιν, ὡμολόγηται δὲ ὃ υἱὸς ovx ἔξωϑεν ἀλλ᾽ ix τοῦ γεννῶν- 
τος "εἶναι, μὴ διαφερέσθωσαν ταῖς λέξεσι, χαϑὰ προεῖπον, ἐὰν 








8. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. προη- 
Alii vero et editi εἰ γὰρ διά. Panlo post γεῖσϑαι ϑέλοντες. Editi et alii προβάλ. 
Seguer. χωρίς τε. Editi ek celeri χωρὶς λοντξες. 

Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 4. d. Segner. et Felckm. 4. βουλεύεσϑαε. 
5. οὐχ ἔχει δὲ καϑ᾽ ὑμᾶς. Alii el editi e. Seguer. αὐτὸν φύσει πατέρα. Mox 
οὐχ ἔχει xa9' ὑμᾶς. idem et Reg. εἰ τοΐνυν» τὸ πρότερον. 

b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὔξῃ. — Anglic. Gobler. Felckm. 1. et 4. εἰ τοίνυν 
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Si porro Filius non est, qui Deum creatorem esse dicitis, si utique p. an; 
per Verbum et in Sapientia omnia funt, quaecumque fiunt, et sine eo 
nihil fit, ille autem secundum vós nihil habet, in quo et per quod 
omnia efficiat? Quod si ipsa divina natura, ut putant, fecunda non 
est, sed sterilis, ut lux non illuminans et fons siccus, nonne eos pu- 
dere debet affirmare, eum vi efficiendi praeditum esse? An non eru- 
bescent, eo sublato, quod est ex natura, id velle primum locum te- 
nere, quod est ex veluntate? Certe si quae extrinsecus sunt nee 
prius erant, euim ea esse vult, ipee efficit; multo, prius idem pater 
fuerit fetüs ex propria matura oriundi. Si enim Deo voluntatem cirea 
res, quae non erant, attribuunt, quare quod voluntate superius est, in 
Deo non agnoscunt?  Voluntate autem superius est, eum ex natura 
patrem proprii Verbi esse; si igitur id, quod prius est, nempe quod 
ex natura est, non existit, ut stulte illi volunt, quomodo id, quod est 
posterius, quod nimirum est ex voluntate, poterit quaeso fieri? Alqui 
prius est Verbum, posterior res creata. Verum existit Verbum, etiamsi 
maiora contra moliantur impii; nam per ipsum factae sunt res crea- 
tae. Et certe clarum est, Deum ut eífectorem Verbum etiam efficiens 
habere non externum, sed quod sui sit proprium, Idem enim rursus 
dicendum est. Nimirum si voluntatem habet, eiusque voluntas efficax 
est et sufficit ad rerum [factarum constitutionem, si praeterea Verbum 
eius est efficax et opifex; dubium utique non est, quin idem quoque 
sit Patris vivens consilium sive voluntas, substantialis efficientia et ve- 
rum Verbum, in quo omnia et constant et recte administrantur. Nemo 
vero vel ambigere possit, quin compositor et compositione et rebus 
composilis prior sit. Posterius item est, ut jam dixi, Deum creare, 
quam gignere. Namque Filius proprie et vere ex beata illa semper- 
que eiistente natura est exortus, quae autem ex eius voluntate pro- 
ducuntur, extrinsecus fiunt ac per proprium et ex ipsa natura exortum 
fetum procreantur. 

. 3. Cum igitur ostenderimus, perabsurdem esse eorum senten- 
tiam, qui Dominum Dei Filium esse negant, sed opus esse contendunt ; 
iam profecto necesse fuerit, Dominum Filium esse confiteri. Quod si 
filius est, uti revera est, concessumque est Filium non extrinsecus sed 
ex gignente esse; ne ergo amplius de verbis, ut supra monuimus, 


φύσει πρότερον. Editi εἶ τοίνυν πρό- h. Seguer. omitiit xci ἀληϑῶς. T 
TtQor. À- Gobler. et Felckm. 1. druovgyetres 
τὰ διὰ τοῦ. 


f. Seguerian. Gobler, et Felckm. 1. ó 
ποιητιχός,  |bid. Segner. δημιουργικός. 
Mox idem et Felckm. 4. ὅτε καὶ αὐτός. 


k. Goblerien. et Felckm. 1. γεννῶντός 
ἐστιν καὶ εἶναι. fhidem iidem οἱ Se- 
guer. ac Felckm 4. xai διαφερέσϑωσαν 
&g. Basil. οὐδεὶς δὲ διστάξειεν. el mox προεέπομεν. 
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P.41.xal ἐπὶ αὐτοῦ τοῦ λόγου ἀντὲ τοῦ τῷ γεννήσαντι τῷ ποιήσαντι 
εὀνομάζουσιν οἱ ἅγιοι, ὡς ἀδιαφόρου τοῦ ῥήματος ὄντος ἐπὶ τῶν 
τοιούτων, ἕως τὸ κατὰ φύσιν ὁμολογεῖται. οὐ γὰρ αἱ λέξεις τὴν 
φύσιν παραιροῦνται, ἀλλὰ μᾶλλον ἡ φύσις τὰς λέξεις εἷς ἑαυτὴν 
ἕλκουσα μεταβάλλει ' καὶ γὰρ οὐ πρότεραι τῶν οὐσιῶν "αὶ λέξεις, 
ἀλλ᾽ αἱ οὐσίαι πρῶται καὶ δεύτεραι τούτων αἱ λέξεις. διὸ καὶ 
ὅταν 7 οὐσία “ποίημα ἢ κείσμα ἢ, τότε τὸ ἐποίησε καὶ τὸ ἐγένετο 
καὶ τὸ ἔκτισε κυρίως ἐπὶ αὐτῶν λέγεταί ve καὶ σημαένει τὸ ποέη-- 
ua* ὅταν δὲ ἡ οὐσία γέννημα ἦ καὶ υἱός, τότε τὸ ἐποίησε καὶ τὸ 
ἐγένετο *xal τὸ ἔχεισεν οὐκ ἔτε κυρέως ἐπὶ αὑτοῦ κεῖται οὐδὲ πιοίη-- 
μα σημαίνει, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ ἐγέννησε τῷ ἐποίησεν ἀδιαφόρως “τις 
κόχρηταε ῥήματι. πολλάκις γοῦν πατέρες τοὺς ἐξ αὐτῶν φύντας 
υἱοὺς δούλους ἑαυτῶν ὀνομάζουσι, καὶ οὐκ ἀρνοῦνται τὸ γνήσιον 
τῆς φύσεως" καὶ πολλᾶχις τοὺς ἰδίους δούλους φιλοφρονούμενοι 
τέχνα καλοῦσι, καὶ οὗ χρύπτουσι 'τὴν ἐξ ἀρχῆς αὐτῶν κτῆσιν᾽ τὸ 
μὲν γὰρ ἐπὶ ἐξουσίας ὡς πατέρες λέγουσι, τὸ δὲ φιλανϑρώπως ὄνο- 
μάζουσι. Σάῤῥα γοῦν τὸν ᾿Αβραὰμ κύριον ἐχάλει, καί τοι μὴ δού- 
λη ἀλλὰ σύζυγος οὖσα, καὶ ὃ μὲν ἀπόστολος Φιλήμονε τῷ κτησα- 
μένῳ συνῆπτεν ὡς ἀδελφὸν Ὠνήσιμον τὸν δοῦλον, f δὲ Βηρσαβεὲ 
καί τοι μήτηρ οὖσα τὸν υἱὸν ἐχάλει δοῦλον, λέγουσα τῷ πατρί" 
τὸν δοῦλόν σου tXoAoudva, εἶτα καὶ Νάϑαν ὃ προφήτης εἰςελϑὼν 
τὰ αὐτὰ ἐχείνη ἔλεγε τῷ ““αβίδ, ὅτε Σολομῶνα τὸν δοῦλόν σου"), 
καὶ οὐκ "ἔμελεν αὐτοῖς τὸν υἱὸν εἰπεῖν δοῦλον" ἀκούων γὰρ καἀκεῖ- 
yog ἐπεγίνωσχε τὴν φύσιν, καὶ οὗτοι δὲ λέγοντες οὕτως οὐκ ἠγνό- 
Ov» τὸ γνήσιον" κληρονόμον γοῦν ἠξίουν αὑτὸν τοῦ πατρὸς γενέ-- 
σϑαι, ὃν ὡς δοῦλον ἐκάλουν, ἦν γὰρ υἱὸς τῇ φύσει τοῦ "fofi. 

4. Ὥςπερ τοίνυν ἀναγινώσχοντες ταῦτα διανοούμεϑα καλῶς, 
καὶ ἀκούοντες δοῦλον τὸν Σολομῶνα o) νομίζομεν αὐτὸν εἶναι δοῦ- 
λον, ἀλλὰ. φύσει καὶ γνήσιον υἷόν' οὕτως ἐὰν καὶ περὶ τοῦ σωτῆ- 
ρος τοῦ ἀληϑῶς ὁμολογουμένου υἱοῦ καὶ φύσει λόγου ὄντος 'λέ- 
γωσιν οἱ ἅγιοι" πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, ἢ αὑτὸς περὶ᾿ 
ἑαυτοῦ ἐὰν λέγῃ" κύριος ἔχτισέ με, xal: ἐγὼ δοῦλος σὸς καὶ υἱὸς 
τῆς παιδίσκης gov), καὶ ὅσα τοιαῦτα, μὴ διὰ τοῦτο ἀρνείσϑωσάν 
τινες τὴν ἐκ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἰδιότητα, ἀλλ ὡς ἐπὶ Σολομῶνος 


1) 1. (3. LXX.] Reg. 1, 19. 26.» 2) Psal, 116, 16 [115, 7. LXX. 16. γαὶς.]. 


a. Seguer. ὀνομάζωσιν. Basil. Anglic, Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
b. Felckm. 5. αἱ λέξεις " διὸ xal ὅταν — et 5. ἐπ᾽ αὐτῶν. Alii et. editi ὑπ᾽ αὐ- 
etc. omissis intermediis. τῶν. lbid. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


c. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. λέγεταί τε. Sed in aliis et editis deest 
Àt a Regio et Felckm. b. abest j. Editi τε. ltem ibidem mss. omnes σημαένει. 
σοίημα j ἢ κείσμα. Paulo post Seguer. — Editio Commel, σημαένη, mendose. 
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disputent, si Sencti de Verbo ipso loquentes loco qui genuit dixerint Ρ. 41. 
qui fecit, Modo enim de eo, quod ex natura est, consentiant , parvi 
omnino refert, qua voce bac in re utantur. Nec enim voces naturam 
perimunt, sed potius ipsa natura voces ad se accommodat et convertit. 
Nam nom veces naturis sunt priores, sed naturae priores sunt et.vo- 
ces naturis posteriores. Unde quando naturae factae sunt vel creatae, 
tnnc propriae de illis hae dictiones usurpantur fecit, facta est, crea- 
vit, quibus opus significatur. Quando autem natura est et fetus et 
filius, tunc eaedem dictiones fecit, facta est et creavit non proprie ei 
attribuuntur neque opus significant, sed pro dictione genuit dictio fecit 
absque ullo discrimine usurpatur. Certe non raro patres filios ex se 
genitos suos servos appellant, nec tamen quod naturae proprium est 
inficiantur. Saepe etiam servos henevolenliae gratia filios vocant, quo 
,sane nomine non dissimulant, illos ab initio in sui fuisse djtione; sed 
patres filios suos servos pro sua auctoritate vocant, οἱ contra servos 
filios pro sua erga eos benignitate. Sic Sara Abrahamum dominum 
dixit, quamvis non eius esset ancilla sed uxor. Apostolus quoque 
Onesimum servum cum Philemone hero tanquam fratrem coniunxit. 
Bersabee item tametsi mater filium servum appellavit, cum patri ait: 
Servum tuum Salomonem, ingressusque postea Nathan Propheta eadem 
quae illa Davidi dixit: Salomogem servum twum; nec curabant illi 
quod filium servum dicerent. Nam et ille audiens naturam agnosce- 
bat, et hi cum ita loquerentur, verum eum esse filium haud iguora- 
bant. [taque rogabant, ut ille patris haeres fieret, quem servi nomine 
appellabant. Salomon enim erat naturà filius Davidis. 


4. Quemadmodum ergo nos, qui ista legimus, ea recte intelligi- 
mus, neque cum Salomonem servum appellatum audimus, illum fuisse 
servum existimamus, sed naturalem et verum filium; ita si de Salva- 
tore, quem vere Filium esse constat quique naturale Verbum est, Sancti 
haec dicunt: Qwi fidelis est ei, q*i fecit illum, vel si ipse de seipso 
ait: Dominus creavit sme, et: Ego servus tuus et filius ancillae tuae, 
aliaque huius generis, non ideo eum Patris proprium esse negare licet, 
sed ita de Patre et Filio ut de Salomone et Davide recte est sentiem- 


d. Segnerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. — mel: Σαλομῶνα. Mox Gobler. et Felck- 


omittunt καὶ τὸ ἔχεισεν. man. 1. pro εἰρελϑών habent συνελθών. 
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P. 412. 


καὶ τοῦ Δαβὶδ διανοείσϑωσαν ὀρθῶς περὶ τοῦ satQóc καὶ τοῦ 
υἱοῦ. "ἐπεὶ εἰ ἀχούοντοες Σολομῶνα δοῦλον ὁμολογοῦσιν υἱόν, πῶς 
οὐ ττοολλάκις ἀπολωλέναι δέκαιοί sigev, ὅτι τὴν αὐτὴν inà τοῦ κυ- 
οϑυ διάνοιαν οὐ σώζουσιν, ἀλλ᾽ ὅταν μὲν ὃ ἀχούωσι γέννημα xal 
λόγον καὶ σοφίαν, βιάζονται παρορμηνεύειν καὶ ἀρνεῖσϑαε τὴν φύ- 
σεε καὶ γνησέαν γέννησιν τὴν ἐκ «oU πατρὸς τοῦ υἱοῦ, " ἀχουόνεες 
δὲ ποιήματος φωνὰς καὶ λέξεις εὐθὺς εἰς τὸ νομέζεειν φύσει τοοί- 
nuo τὸν υἱὸν καταφέρονται, καὶ ἀρνοῦνται τὸν λόγον, καέετοι δυνά- 


“μενοι διὰ “τὸ γεγενῆσθαι αὐτὸν ἄνθρωπον πάσας τὰς τοιαύτας 


λέξεις ἐπιῤῥίπεειν ἐπὶ τὸ ἀνθρώπενον αὐτοῦ; πῶς οὖν καὶ οὗτοι 
οὐ βδελυκτοὶ παρὰ τῷ κυρίῳ δείχνυνται, δισσὰ στάϑμια.) xag 
ἑαυτοῖς ἔχοντες, καὶ τῷ μὲν ἐκεῖνα λογιζόμενοι, "τῷ δὲ τὸν κύρεον 
βλαςφημοῦντες; ἀλλ ἴσως τὸ μὲν δοῦλος ὡς κατὰ διάϑεσιν λεγό- 
μενον ἰσυντέϑενταε, τὸ δὲ τῷ ποεήσαντι κατέχουσιν ὡς μέγα τι 
βοήϑημα τῆς αἱρέσεως αὐτῶν. ἔστε δὲ αὐτοῖς καὶ τοῦτο κάλαμος 
τεϑλασμένος τὸ ἔρεισμα' καταγνώσονται γὰρ εὐθὺς ἑανεῶν, εἰ 
μάϑοιεν τὸ τῇς γραφῆς ἰδίωμα. καὶ γὰρ ὥςπερ δοῦλος λέγεται 
&ó Σολομὼν καίπορ ὧν υἱός, οὕτως, ἵνα τὰ ἐν τοῖς προεέροες εἰ- 
δημένα πάλιν εἴπωμεν, δὲ καὶ ποιουμένους καὶ κειζομένους καὶ 
γινομένους τοὺς ^E ξαυτῷν φυομένους υἱοὺς λέγοιεν oi γονεῖς, 
οὐδὲν ἕττον οὐκ ἀρνοῦνται τὴν φύσιν. Ó γοῦν Ἐζεχέας, ὡς ἐν τῷ 
Ἡσαΐᾳ γέγραπται, εὐχόμενος ἔλεγεν ἀπὸ γὰρ Tijg σήμερον παεδία 
ποιήσω, ἃ ἀναγγελοῦσι τὴν δικαιοσύνην σου, κύριε κῆς σωεηρέας 
μου". καὶ αὐτὸς μὲν ἔλεγε ποιήσω, ὃ δὲ προφήτης iv τε αὐτῷ 
τῷ βιβλίῳ καὶ. τῇ τετάρτῃ τῶν βασιλείῶν οὕτω φησί" e) οἱ οἷοί 
σου, οἱ ἐξελεύσονται ἐκ σοῦ"). ἀντὶ τοῦ γεννᾷν ἄρα τὸ ποιήσω 
εἴρηκε, καὶ τοὺς ἐξ αὐτοῦ φυομένους ὡς ποιουμένους φησί, καὶ οὐ 
διαφέρεταί τες, ὡς πορὲ τοῦ φύσει γεννήμαεός ἐστιν *) λέξις. καὶ 
Εὖα δὲ τεχοῦσα τὸν Kol» εἶπον' ἐχτησάμην ἄνθρωπον δεὰ τοῦ 
ϑεοῦ"). ἀντὶ τοῦ τεκεῖν ἄρα καὶ αὐτὴ τὸ ἐκτησάμην εἴρηκε, καὶ 
γὰρ πρότερον ἰδοῦσα τὸν τόκον ὕστερον εἶπε τὸ ἐχτησάμην, 'xai 
οὐ διὰ τὸ ἐκτησάμην νομίσειεν ἄν τις ἔξωϑεν ἡγοράσϑαι τὸν Καὶν 
καὶ μὴ ἐξ αὐτῆς τετέχϑαι. καὶ ó Πατριάρχης δὲ Ἰακὼβ ἔλεγε τῷ 
Ἰωσήφ᾽ νῦν "οὖν οἱ δύο υἱοί σου, οἱ γενόμονοέ σοι ἕν «4ἰγύπτῳ 


1) Prov. 20, 23. 2) Esa. 38, 19.20. iuxta LXX. 8) Esa. 39, 7. et 2. [4. LXX.] 


Reg. 20, 18. 4) Genes. 4, 1. 
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dum. Aliequi si cum Salemenem servum dici audiunt, eum nihilomi- p.«1. 
hus filium esse fatentur, en non eoa saepius perire aequum est, qui 
idem de Domino nolint sentire, sed cum eum fetum, Verbum et Sa- p.47. 
pientiam vocari audierint, falsas excogitaut interpretationes negantque 
Filium nBaturà et vere genitum eese ex Patre, cum vero iidem voces 
οἱ diotienes operis audiunt, statim eo feruntur, ut et putent Filium 
ex natura opus ease et Verbum esse negent, quamquam ex ee, quod 
illé factas hemo est, possunt huiusmodi vocabula ad humanam eius 
neturam referre?  Auáon igitur et illi detestabiles apud Dominum esse 
convincuntur, quibus duo sunt pondera, quoram altero illa recte ex- 
pendunt, altere autem hlaspheimies adversus Dominum proferunt? Αἱ 
forte cousentiuht Selomonem ex animi affectione servum esse appella- 
tn; haec autem verba de Domino dicta qui fecit illum velut magnum 
suse haeresis praesidium tuentur. Verum huimagmodi fulcrum calamus 
quessaius ilis est, Cito enim semetipsos sunt cendemhnaturi, si pro- 
primm Soripturae didicerint loquendi modum, Nempe quemadmodum 
Selomon, tametsi filius erat, tamen servus esi dictus, ita, uL ea quae 
supra dizi repetam, licet parentes filios, quos ex se genuerunt, for- 
Maeri, creari et fieri dixerint, tamen eos natura fios esse non negant. 
Hinc ergo Ezechias, ut apud Esaiam legitur, orando aiebat: Namque ab 
hediermo die überos facium, qui annuntiabunt iustitiam tuam, Domine 
selutis sae. — Ipse igitur dixit faciam. Propheta vero in eodem libro 
et quarto Regum sic loquitur: Bt filii tui qui egredientur ex te. lDta- 
que feciam pro gignam usurpavit, et eos, qui ex se nascerentur, tan- 
quam qui fierent appellavit. Nemo tamen in dubium vocaverit, quin 
de fetu naturali sermo habeatur. Eva quoque, postquam peperit Cain, 
dixit: Pessedi hominem per Deum. Nempe pro peperi dixit possedi. 
Nam quia parium prius viderat, postmodum dixit possedi. Nec tamen 
propter banc dietionem possedi arbitrandum est, Cain extrinsecus em- 
tum fuisse, non vero ex ipsa esse natum.  Similker Patriarcha lacob 
dixi) loseph: Duo ergo filüi twi, qui tibi facti sunt in. Aegypto, αμίε- 


τως. Edili et alii πῶς οὖν xai οὗτοι. h. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


lbid. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. παρὰ 
τῷ κυρέῳ Reg. et Felokm. δ. περὲ τοῦ 
κυρέου. — Celeri et editio Commel. παρὰ 
fov xvgiov. 

e. Gobler. et Felckm. 1. τὸν dé ror 
3010v. 

f. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felck- 
men. l. At elii cum editione Commel. 
συνείϑεταε, — Mox Reg. et Felckm. 5. μέγα 
βοήϑημα. bid. Basil. ἔσεταε,. 

8. Seguer. λέγεται Σολομῶν. 


Ceteri et editio Commel. ἐξ αὐτῶν. 


j. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et 4. 
ἐν τῷ αὐτῷ βιβλίῳ καὶ ἐν rj. Τϊάοαι 
pro οὕτω Seguer. αὐτῷ. 


k. Seguer. et Felckm. 4. ὅ λόγος. 
Ι. Gobler. et Felckm. 1. omillunt καὶ 


οὐ διὰ τὸ ἐχτησάμην. lidem paulo ante 


sic scribunt: age. Felckm. 5. ibid. οὗ 
διὰ τοῦτο τὸ ἐχεῃσάμην. 
m., οὖν abest a Gobler. εἰ Felckm. 1. 
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P.471. πρὸ τοῦ μὲ ἐλϑεῖν σιρὸς σὲ εἰς ““ἔγυπτον, ἐμοί εἶσιν, Ἐφραῖμ : καὲ 


P.473. 


οὐ κείσμα. 


Μανασσῆς), καὶ ἡ γραφὴ δὲ περὶ τοῦ Ἰωβ qnot»: ἐγένοντο " αὐτῷ 
υἱοὶ ἑπτὰ καὶ ϑυγατέρες τρεῖςἾ), ὥςπερ καὶ ωσῆς εἴρηκεν ἐν τῷ 
γόμῳ᾽ ἐὰν δὲ γένωνταί τινε υἷοί, xai: ἐὰν ποιήσῃ υἱόν. 

5. Ἰδοὺ πάλεν τοὺς γεννηϑένετας ὡς γενομένους xal ποιηϑέν-- 
vac εἰρήκασιν, εἰδότες ὅτι ἕως ὁμολογοῦνται "viol, κἀν λέγῃ τες 
ἐγένοντο ἢ ἐχτησάμην ἢ ἐποίησα, οὐδὲν διαφέρει. ἡ γὰρ φύσιες 
xal 5» ἀλήϑεια ἕλκει τὴν διάνοιαν εἰς ἑαυτήν. διὸ καὶ πρὸς τοὺς 
ζητοῦντας, εἰ “κείσμα καὶ ποίημά ἐστιν ὃ χύριος, χρὴ πρότερον 
ζητεῖν, εἰ υἱός ἐστε καὶ λόγος καὶ σοφία" τούτων γὰρ ἀποδεικνυ-- 
μένων ἐκβάλλεται εὐθὺς καὶ παύεται ἡ περὶ τοῦ ποιήματος καὶ 
κείσματος ὑπόνοια, οὔτε γὰρ τὸ ποίημα υἱὸς καὶ λόγος ἂν εἴη, 
οὔτε ὃ υἱὸς ποίημα *ày εἴη. τούτων δὲ πάλιν οὕτως ὄντων, φα- 
γερὰ πᾶσιν ἀπόδειξις, ὡς ἡ λέξις ἡ λέγουσα τῷ ποιήσαντε αὐτὸν 
οὐκ εἰς ὄνησίν ἐστε τῇ αἱρέσει αὐτῶν, ἀλλὰ μᾶλλον εἰς κατάγνω- 
σιν. δέδεικται γὰρ ὅτι ἡ τοῦ ἐποίησε λέξις καὶ ini τῶν γνησίων 


“καὶ φύσει τέχνων ἐν τῇ ϑείᾳ "κεῖται γραφῇ ὅϑεν τοῦ χυρέου ἀπο-- 


δεικνυμένου φύσει καὶ γνησίου υἱοῦ, λόγου καὶ σοφίας τοῦ πατρός, 
χᾷν λέγηται ἐπὶ αὐτοῦ τὸ ἐποίησεν. ἢ “τὸ ἐγένετο, οὐχ ὡς ποιή-- 
ματος ὄντος αὐτοῦ λέγεται, ἀλλ᾿ ἀδιαφόρως τῇ λέξει χρῶνται ot 
ἅγιοι, ὡς ἐπὶ τοῦ Σολομῶνος καὶ τῶν Ἐζεχίου τέκνων" xai γὰρ 
καὶ αὐτῶν γεννησάντων ἐξ ἑαυτῶν γέγραπται ἐποίησα «καὶ ἐχτη-- 
σάμην καὶ ἐγένετο. οὐκοῦν τὰ τοιαῦτα λεξείδια πολλάκις περοφα-- 
σισάμενοι οἱ ϑεομάχοι ὀφείλουσι κᾷν ὀψέ ποτε ἐκ τῶν εἰρημένων 
ἀποϑέσϑαι τὴν ἀσεβῆ φρόνησιν, καὶ φρονῆσαι περὲ τοῦ xvolov 
ὅτι υἱός ἔστιν ἀληϑινός, λόγος καὶ σοφία τοῦ πατρός, ov ποίημα, 
εἶ γὰρ ποίημά ἐστιν ὃ υἱός, ἐν ποίῳ ἄρα λόγῳ xai 
ἐὲν ποίᾳ σοφίᾳ γέγονεν αὐτός; πάντα γὰρ τὰ ποιήματα διὰ τοῦ 
λόγου xal τῆς σοφίας γέγονε, καϑὼς γέγραπται" πάντα ἐν σοφίᾳ 
ἐποίησας, καί᾽ πάντα δὶ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν). εἰ δὲ αὐτός ἐστιν ὁ λόγος καὶ ἡ σοφία, ἐν 5j "πάντα 
γένεται, οὐκ ἄρα τῶν ποιουμένων ἐστὶν οὐδὲ ὅλως τῶν γενητῶν, 
ἀλλὰ τοῦ πατρὸς γέννημα. 

9) Psal. 108 [104. LXX.], 24. 4) Joan. 1, 3. 


1) Genes. 48, 5. 2) Iob. 1, 2. 


a. Felckm. 2. cum editis omittit αὐτῷ, vue. Mor Gobler. et Felckm. 1. ζητεῖν 
quod in aliis mss. omnibus legitur. Mor ἢ υἱός. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὥςπερ καὶ d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. addunt 
Μωσῆς. Alii et editi ὥςπερ Μωσῆς. ἢ κείσ 


b. Seguer. οὗ υἱοί. Mox Felckman. 2. 
pro ἐγένοντο, αἱ in aliis legitur mss. ha- 
bet cam edi. Commel. ἐγένετο. 

c. Reg. et Felckm. δ. ποίημα ἢ xvé- 


e. Gobler. et Felckmon. 1. καλεῖται. 
Psulo post Seguer. Reg. Felckm. 4. φύσει 
καὶ γνησίου. Alii vero et editi φύσεε 


γνησίου. 
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quam venirem ad te in. Aegyptum, mei sunt, Ephratm et. Manasses. p.42. 
De lob item haec habet Soeriptura: Facti sunt ei septem filii et. tres 
filiae. Quo etiam modo Moyses in Lege locutus est: Si alicui fü 
facti fuerint οἱ si. fecerit. filium. 

5. En ergo illi eos, qui geniti sunt, factos et formatos appella- 
vere, quippe qui non ignorarent nihil referre, si de filiis dicatur factip.«. 
sunt, possedi vel feci, modo fihos eos esse concedatur. Namque na- 
tura οἱ veritas mentem ad se intelligendum attrabunt. Quocirca si qui 
dispatent, utrum Dominus res facta vel creata sit, primo ab illis quae- 
rendum est, num ille sit Filius, Verbum et Sapientia. Hoc enim pro- 
bato, mox evanescit omnis hac de re suspicio. Neque enim res facta 
Filius et Verbum potest esse, neque pariter Filius res faeta esse po- 
test. Quae cum ita sint, profecto omnibus patet, has voces qui fecit 
ilium nullo adiumento ad illorum haeresim esse, sed eam his potius 
condemnari. Siquidem ostensum est verbum fecit etiam cum de veris 
et naturalibus filiis fit mentio, a Scriptura divina usurpari; unde cum 
probatum sit, Dominum naturalem verumque Filium, Verbum atque 
Sapientiam Patris esse, etiamsi cum de illo habetur sermo, dictio fecit 
vel factus est adhibeatur, non id dicitur, quasi ille opus esset, sed 
Sancti hisce verbis promiscue utuntur, uti de Salomone et Ezechiae 
liberis ostendimus. Licet enim eos ex seipsis genuissent, scriptum 
est nihilominus feci, possedi, factus est. Quocirca iam necesse est, 
ut illi Dei hostes, qui propugnandae haeresis causa huiusmodi saepe 
obiecere voculas, sero saltem ex his, quae diximus, suam deponant 
sententiam, ac deinceps sentiant Dominum verum Filium, Verbum et 
Sapientiam Patris esse, non autem rem factam vel creatam. Nam si 
res facía esset Filius, in quonani ipse verbo quanamve in sapientia 
factus esset? Omnia siquidem opera per Verbum et Sapientiam facta 
sunt, uti scriptum est: Omnia in Sapientia fecisti, οἰ: omnia per 
ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil. . Si porro ipse est 
Verbum et Sapientia, in qua omnia fiunt, non igitur ex eorum numero 
est, quae fiunt, ac nullo modo res est creata, sed Patris est fetus. 


f. Seguer. ei Felckman. 4. ἤ ἐγένετο. 
Felckman. 5. xai ἐγένετο. Paulo post 
Seguer. Reg. Felckm. 5. ἀλλ ἀδεαφόρως. 
Alii et editio Commel, ἀλλὰ ἀδιαφόρως; 
mendose. 

g. Sic Seguer. Gohler. et Felckm. 1. et 4. 
ln editis et aliis x«í deest. 

h. Sic Seguer. Beg. Basil. Anglic. Gobl. 
Felckm. 1. et 4. In aliis autem et editis 
deest. ἐστι». 


i. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et 
4. Ceteri et editi omittant ἐν ποίᾳ. ]bi- 
dem Seguerian. γέγονε xai αὐτός. Mox 
Seguer. Gohler. et Felckin. 1. zc σοφέας 
γέγονε χαϑὼς γέγραπται. — Felckm. 4. 
τῆς σοιρίας γέγονε xal αὐτὰ ὡς y£yga- 
nre& Editi aliique τῆς σοφίας, ὡς γέ- 
γραπται. 

k. Seguer. z& πάντα, Mox Felckm. 4. 
οὐδὲ ὅλως τῶν γεννητῶν. 


P. 473. 


P. 414. 
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6. "Σκοπεῖτε γὰρ ὅὑπόσον ἔχει πτῶμα τὸ λέγειν ποίημα τὸν 
τοῦ ϑεοῦ λόγον. λέγει που Σσλομῶν ἐν τᾷ ἐχκλησιαστῇ ὅτε αὐμ- 
παν φὸ ποίημα ἄξει ὁ ϑεὸς εἰς κρίσεν ἐν παντὲ παρδωραμένῳ, 
"ἐὰν ἀγαϑὸν καὶ ἐὰν πονηρόν"). οὐκοῦν εἰ ποίημά ias» ὁ λόγος, 
ἀχϑήσεται “καϑ' ὑμᾶς καὶ αὐτὸς εἰς χρίσιν; καὶ ποῦ λοιπὸν ἡ 
χρίσις κρινομένου τοῦ χρυτοῦ; τίς δὰ τοῖς μὲν δεκαίοις τὰς εὖλο- 
γέας δώσει, τοῖς dà ἀναξίοις τὰς ἐπευτιμέας, ἑστηκότος τοῦ χυρέου 
χαϑ' ὑμᾶς μετὰ πάντων ἐν κρίσδι; ποίῳ δὲ καὶ νόμῳ χρεϑήσεξαι 
αὐτὸς ὃ νομοϑέτης; ταῦτα τῶν ποιημάτων ἔδιά ἔστι, τὰ κρένε- 
σϑαι, τὸ παρὰ τοῦ υἱοῦ εὐλογεῖσθαι "καὶ ἐπεειμᾶσϑαι. φοβή-- 
ϑητε Àouró» τὸν χριτὴν καὶ πεοίσϑητε τῷ Σολομῶνε λέγοντι. εἰ 
γὰρ σύμπαν τὸ ποίημα ἄξει ὃ ϑεὸς εἰς κρίσιν, ὁ δὲ υἱὸς οὐχ ἔστε 
τῶν χρενομένων, “ἀλλὰ καὶ μᾶλλον συμπάντων τῶν ποιημάτων 
αὐτός ἐστιν ὃ κριτής, πῶς οὐ λαμπρότερον ἡλίου δείχνυται μὴ 
ποέημα ὧν ὃ υἱός, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς "λόγος, ἐν ᾧ τὰ ποιήματα 
ylyeval τε καὶ χρένεται; εἰ δ᾽ ὅτι γέγραπται᾽ πιστὸν ὄντα"), πά- 
λὲν ταράττεε αὐτοὺς νομέζοντας, ὡς ἐπὶ πάντων λέγεσθαι καὶ ἐπέ 
αὐτοῦ τὸ πιστόν, ὅτι πιστεύων ἐκδέχεται τῆς πίστεως τὸν μεσϑόν" 
ὥρα καὶ διὰ τοῦτο πάλιν αὐτοὺς ἐγχαλεῖν εΜωσϑῖ μὲν λέγοντε" 
ὃ ϑεὸς πιστὸς καὶ ἀληϑινός"), τῷ δὲ Παύλῳ γράφοντι" πιστὸς Ó 
ϑεός, ὃς οὐκ ἐάσεε ὑμᾶς πειρασϑῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασϑε". ἀλλὰ 
ταῦτα λέγοντες οἱ ἅγεοε οὐχ ἀνθρώπινα περὶ τοῦ ϑεοῦ διενοοῦντο, 
ἀλλ ἐγίνωσκον διπλοῦν εἶγαι τὸν νοῦν ἐν τῇ γραφῇ περὲ τοῦ πι- 
στοῦ, τὸ μὲν ὡς "πειστεύον, τὸ δὲ ὡς ἀξιόπιστον, καὶ τὸ μὲν ἐπὶ 
ἀνθρώπων, τὸ δὲ bmi ϑεοῦ ἁρμόζειν. πιστὸς γοῦν Ó ““βραάμ, 
ὅτε τῷ λαλοῦντι πεπίστευκε ϑεῷ, πιστὸς δὲ Ó ϑεός, ὅτε καϑὼς 
ψνάλλει 4αβίδ' πιστός ἐστον ἐν πᾶσε τοῖς λόγοις αὐτοῦ ὃ κύριος"), 
χαὶ ἀξιόπιστός ἔστι, καὶ ἀδύνατόν ἐστιν αὐτὸν ψεύδασϑαι. καί" 
εἴ τις ἐστὶ πεστὴ Ἐχήρας ἔχουσα"), διὰ τὸ καλῶς πιιστεύεεν πιστὴ 
καλεῖται, πιστὸς δὲ ὃ λόγος, ὅτε ὃ εἴρηκεν ὀφείλεε πιστευεσϑαι" 
ἀληϑὲς yag ἐστε καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλως. καὶ "τὸ γογράφϑαι τοίνυν" 
πισεξὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, οὐ πρὸς ἄλλους ἔχοι τὴν ὁμοιό- 


1) Eccles. 12, 14. 2) Hebr. 3, 2. 3) Deuter. 32, 4. 4) 1. Cor. 10, 13. 
δ) Psal. 145 [144. LXX.], 14 [13. Vulg.]. 6) 1. Tim. 5, 16. 1) 1. Tim. 3, 1. 


^a. Reg. σχοπεῖταει. ΑΝ omnes mss d. Segaer. οἱ Felckmon. 4. addunt xai 
exentire, Editio Cemmel. σχοπεῖν r ἐπεειμῶσϑωι, quao in aliis et editis de- 
fbid. Segaer. ὅποσον ἔχει. Editi et ai sunt. Mox Segner. πείσϑητε καὶ νῷ Σο- 
πόσον ἔχει. λομῶνιε" εἰ γὰρ σύμπαν. 

b. Segeer. καὶ ἐάν. €. Gobler. οἱ Felekm. 1. ἀλλὰ μᾶλλον 


ἃ, Sic Segner. Gobler, Felckm. 1. οἱ δ. πάντων. Mox Seguer. εἰ Felchm. 4. δεέ- 
Editio Commel. et alii naQ ὑμῖν. laeto. xvrat — Editi et alij δέδεεκεαι. 
pést mss. omnes 7ole μὲ» δικαέοις, nbi — f. Sic Seguer. et Reg. Editi vero et 
editio Commel. pé» emittit. — ali ὃ λόγος. (ibidem Seguer. Gebler. et 
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6. NamqWe atiendite, quantus sit error Dei Verbum opus appel- p.m. 
lare. Saelemon sliquo in loco Ecclesiastis ail: Usiverswn opus Deus 
adducet in iudicium pro omni errato, sice bonum sive malum illud 
sit. Num ergo, 8i epus est Verbum, in iudicium quoque secumdum 
ves adducelur? Ubi igitur iam tudicium (uturum est, si ipse iudex 
iudicetur? Quis iustis benedictienes et indignis supplicia retribuet, 
cum ipse Dominus secundum ves cum emmnibus stet in iudicio? Qua p.41. 
porro lege ipse legislator iudicabitur? Haec utique rerum factarum 
propria sunt, iudieari, a Filio benedici εἰ puniri. Iam ergo iudicem 
timete et Salomoni auscultate. Nam si universum opus Deus adducet 
im iudicium, ipee autem Filius nen numeratur inter eos, qui iudican- 
tur, sed potius ipse universorum operum iudex est, an non sole cla- 
rius est, Filium nen esse opus, sed Patris esse Verbum, in quo opera 
et fiunt et iudicantur? Quod si illud quod scriptum est: qué fidelis 
est, rursus illos conturbet, perindeque de illo δὲ de omnibus vecem 
fidelis dictam putent, quia scilicet. credendo fidei mercedem recipit; 
prefecto restat, ut eadem de causa Moysem increpent, qui nempe ait: 
Deus fidelis et verus, nec non Paulum scribentem: Fidelis Deus, qui 
non palietwr vos Lentari supra id quod potestis. Verum Sancti, qui 
ita lequebantur, nen humana de Deo cogitabant, sed noverant dupli- 
cem esse vecis fidelis apud Scripturam significauonem: scilicet inter- 
dum eum, qui credit, significare, interdum vero eum, qui dignus est 
cui credatur, priorem porro significationem hominibus convenire, po- 
steriorem Dee. iaque fidelis est Abraham, quia loquenti Deo credi- 
dit, fidelis autem Deus est, quia ut canit David: Fidelis est Dominus 
in emnibus verbis swis, dignusque fide est, nee feri potest ut ipse 
mentiatur. ltem: Sí qua fidelis vidwas habet, baec fidelis appellawr, 
qmia recte credit. Fidelis autem sermo est, quia quod dixit credi de- 
bet, siquidem id verum est nec aliter fieri potest. aque illud etiam, 
qmed scriptum est: Qui fidelis est ei qui fecit illwm, nihil simile cusa 
abis habet, nec is eius' est sensus, quod ille credendo gratus est effe- 


ORATIO 11. CONTRA ARIANOS, 


Felekm. 1. yívtraí τε καί. [n aliis et i. Seguer. Gobler. et Felckm. f. ἐπειδή. 


edítis τὸ emittor. Mos Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. πιστὸν ὄντα, naÀw ra- 
ράττεε αὐτούς. Editi vero πιστὸν ὄντα 
τῷ ποιήσαντι αὐτόν, σπαράττει πάλιν 
τούς. 
(. Sic Seguer. Regius vero. Mevasi. 
Editie Commel. Meus. Ibid. Seguerian. 


Gobler. et Felekm. 1. ὁ θεὸς... τῷ di 


Παύλφ. Alii et editi ϑεὸς.... καὶ τῷ 


h. Sie Basil. et Felekm. 5. ΑἹ omnes 
alit et editi πεσεεῦο». Poslo post Gobler. 
et Felckm. 1. ἐπὶ τοῦ ϑεοῦ ἁρμόξειν. 


Ibidem Basil. πεπέσεευκα τῷ ϑεῷᾷῷ. Mox 
Seguer. ἐν πᾶσι τοῖς λόγοις.  Gubler. et 
Felckm. 1. £v πάσι τοῖς ἔργοις. Alii et 
editi ἐν λόγοις. Ibidem Seguer. Gobler. 
Felckman. 1. et 5. καὶ ὦ λαλῶν ἀξιόπι- 
στός ἐστι. 


k. Sic Felckm. 4. ut εἴ Ἰερίίυν 1, Timoth. 
5. 16. Seguer. χεῖρας mendose pro χήρας. 
Alii et editi Ζήφα. lhidem Seguer. et 
Felekm. 4 διὰ τὸ χαλώς. Alii et editi 
διὰ τοῦ καλώς. 

|. Felckm. 4. τῷ. 


p.414. 


P. 475. 
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τητα, οὐδ᾽ ὅτι πιστεύων εὐάρεστος γέγονεν,. ἀλλ OTt υἱὸς ὧν τοῦ 
ἀληϑινοῦ ϑεοῦ πιστός ἐστι καὶ αὐτός, ὀφείλων πισεεύεσθϑαι ἐν οἷς 
"ἂν λέγῃ καὶ ποιῇ, αὐτὸς ἄτρεπτος μένων καὶ μὴ ἀλλοιούμενος ἐν 
τῇ ἀνθρωπίνῃ οἰκονομέᾳ καὶ τῇ ἐνσάρκῳ παρουσίᾳ. 

7. Οὕτως μὲν οὖν ἂν τις πρὸς τὴν ἀναίδειαν αὐτῶν χωρῶν 
» δύναται καὶ ἐκ μόνης τῆς ἐποέησε λέξεως διελέγχειν αὐτοὺς πλα- 
νωμένους xal νομίζοντας εἶναι ποέημα τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον. ἐπειδὴ 
“δὲ καὶ ἡ διάνοια τῶν γεγραμμένων ἐστὲν ὀρϑή, δεικνύουσα τὴν 
ἐποίησα λέξιν ππότε καὶ πρὸς τέ λεγομένη σημαίνοται, ὃ ἀναγκαῖον 
καὶ ἐξ αὐτῆς δεῖξαε τῶν αἱρετικῶν τὴν ἀλογίαν, ἐὰν μάλιστα, ὡς 
ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν εἰρήκαμεν, καὶ τούτου τὸν καιρὸν καὶ τὴν χρείαν 
ὁλάβοιμεν. οὐ τοίνυν τὰ πρὸ τῆς κτίσεως διηγούμενος ὃ ἀπόστο- 
Aog ταῦτα εἴρηκεν, ἀλλ᾽ ὅτε ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο" οὕτω γὰρ γέ- 
γραπται" ὅϑεν, ἀδελφοὶ ἅγιοι, κλήσεως ἐπουρανίου μέτοχοι, κα-- 
τανοήσατε τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν «Ἰη-- 
go)», πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν). πότε οὖν ἀπεστάλη, ἢ 
ὁπηνίκα τὴν ἡμετέραν ἐνεδύσατο σάρκα; πότε δὲ ἀρχιερεὺς τῆς 
ὁμολογέας ἡμῶν γέγονεν, ἢ ὅτε προςενέγκας ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν τὸ σῶμα, καὶ νῦν αὐτὸς τοὺς προςερχομένους 
μαὐτοῦ τῇ πίστει προςάγεε καὶ προςέρεε τῷ πατρί, λυτρούμενος 
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πάντας xal ὑπὲρ πάντων ἱλασχκόμενος và πρὸς τὸν Jeóv; οὐ τὴν 


οὐσίαν ἄρα τοῦ λόγου οὐδὲ τὴν ᾿ἐκ τοῦ πατρὸς φυσικὴν γέννησεν 
σημᾶναι ϑέλων Ó ἀπόστολος εἴρηκε πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντε 
αὐτόν (μὴ γένοιτο, ποιῶν γάρ ἔστιν ὁ λόγος, οὐ ποιούμενος avtóc), 
ἀλλὰ τὴν εἰς ἀνθρώπους αὐτοῦ κάϑοδον καὶ ἀρχιερωσύνην γενο-- 
μένην, ἣν καλῶς ἄν τις ἴδοι ἐκ τῆς κατὰ τὸν νόμον καὶ " τὸν Aa- 
qu» ἱστορίας. οὕτως ᾿Ααρὼν οὐ γεγέννηται ἀρχιερεύς, ἀλλὰ ἄν-- 
ϑρωπος, καὶ μετὰ χρόνον, ὅτε ὃ ϑεὸς ἠϑέλησε, γέγονεν ἀρχιερεύς, 
καὶ γέγονεν οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ix τῶν συνηϑῶν ἱματίων γνωριεζόμε-- 
γος, ἀλλ᾽ ' ἐπενδιδυσχόμενος τὴν ἐπωμέδα, τὸ λογεῖον, τὸν ποδήρη, 
ἃ ai γυναῖχες μὲν εἰργάσαντο προςτάξεε τοῦ ϑεοῦ, ἐν τούτοις δὲ 
δἰςερχόμενος εἰς τὰ ἅγια τὴν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ϑυσίαν προςέφερε. 
καὶ ἐν τούτοις ὥςπερ ἐμεσέτευε τῇ ὀπτασίᾳ τοῦ ϑεοῦ καὶ ταῖς 
τῶν ἀνθρώπων ϑυσίαις, οὕτω τοίνυν καὶ ὃ κύριος ἐν ἀρχῇ μὲν ἦν 


1) Hebr. 3, 1. 2. 


3. Segner. ἐὰν λέγῃ. Idem ibidem et 
Gobler. Felckm. 1. ei 4. αὐτός omittunt. 

b. Goblerian. et Feleckm. 1. ϑύνασϑαι. 
]hbid. Seguer. τῆς ἧς, ἐποίησε, λέξεως. 

. € Heg. et Felckm. δ. δέ omittunt. Mox 
Segner. Gobhler. et Felckm. 1. τὴ» ἥν, 
ἐποίησε, λέξιν. bil Felckm. 4. πρὸς 
τί λεγομένου. 


d. Felckmon. 5. ἀναγχαῖον ἐξ αὐτῆς. 
Editio Commel. ἀναγχαῖον καὶ ξαυεῆς. 
Alii mss. ἀναγχαῖον καὶ ἐξ αὐτῆρ. 

e. Sic Segner. Gobler. et Felckm. t. 
At Felckm. δ. λαμβάνωμεν. Alii et editi 
λάβωμεν. Mox ταῦεα, ut habent ceteri 
mss. el editio Commet., abest ἃ Felckm. 
5. et Reg. 


ORATIO H. CONTRA ARIANOS. 2071 


ctus, sed quod cum veri Dei eit Filius, fidelis ipse quoque est, eiqueP.4u. 
jim omnibus, quae dixerit feceritve, fides est adhibenda. Namque im- 
mutabilis permanet nec in sua humana administratione aut corporeo 
adventu ullam subiit mutationem. 

7. Sic ergo retundi potest illorum impudentia, solaque ex hac 
dictione feci errantes eos arbitrantesque Dei Verbum factum esse fa- 
cillimum est refellere. Quapropter cum rectus sit illorum verborum 
sensus, constetque ex eo, quandonam et ad quid vox fecit referatur, 
necesse est ex ea ipsa haereticorum ostendere stupiditatem, maxime Ρ. 415. 
si, ut antea diximus, ad eius tempus et usum attenderimus. Nen igi- 
tur cum haec diceret Apostelus, de hie, quae ante creationem erant, 
verba faciebat, sed de his duntaxat, quae Verbum carnem factum spe- 
clarent; sic enim scriptum est: Unde, fratres sancti, vocationis caé- 
lestis. participes, considerate apostolum et pontificem confessionis 
nostrae lesum, qui fidelis est ei, qui fecit sllum. — Quandonam igitur 
missus est, aut quandonam nostram induit carnem? . Quandonam no- 
strae confessionis pontifex est factus? Nonne tunc, cum postquam 
pro nobis se ipse obtulisset, corpus excitavit ex mortuis, nuncque eos, 
qui ipsius amplectuntur fidem, adducit et offert Patri, omnes redimens, 
et pro omnibus Deo satisfaciens eumque propitium reddens? Non 
itaque Apostolus Verbi naturam vel naturalem eius ex Patre ortum 
his significabat vocibus: Qui fidelis est ei qui fecit illum; absit, si- 
quidem efficiens, non effectum est Verbum; sed eius ad homines ad- 
ventum et factum pontificatam indicabat, ut ex legis et Aaronis historia 
licet perspicere. Nec enim Aaron pontifex genitus est, sed homo, 
qui postea, cum Deo placuit, factus est pontifex; quod quidem non 
quovis modo actum est, nec ille consuetis ex vestimentis pontifex e& 
agnitus, sed epomidem, poderem et rationale induit, quas vestes Dei 
jussu textuerant mulieres, quibus ille indutus in sancta ingrediebatur, 
ut sacrificium pro populo offerret, ac veluti medius constituebatur inter 
Dei visionem et hominum sacrificia. Sic igitur ipse quoque Dominus 
£& principio quidem erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et 


f. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


σιν. lbidem Gobler. et Felckm. 1. εἴρηκε 
el Scriptura. Alii vero et editi &deAgoí 


αὐτὸν πιστὸν ὄντα εἰς. 


μου. 

ε. Regius et Felckmenni ὅδ. omittant 
Ἰησοῦν. 

b. Felckm. 6. αὐτῷ. — Ibid. Felckm. 4. 
7tgocqéott τῷ πνεύματι καὶ πατρί. 

i. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4., 
sed im solo Seguer. asdditnr articulus rot. 
Alii et editi τῇ» ἐκ πατρὸς φύσει γέννη- 


k. Reg. et Felckm. 5. xai τῆς ᾿Δαρών». 
Mox Reg. Anglic. et Felckm. 4. γεγέννη- 
ται. Alii οἱ editi γεγένηται. 

l. Sic Seguer. Basil. Anglic. Reg. Gobl. 
Felckm. 1. et 6. Ceteri vero et editi ὁπε»- 
ϑυσχόμενος. ibidem Seguerian. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. τὴν ἐπωμίδα, τὸν fto- 
díon, τὸ λόγιον. 


P.45. ὁ λόγος, "καὶ 


P.416. 
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ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν ὃ Aóyog!) 
ὅτε δὲ ἠϑέλησεν ὁ πατὴρ ὑπὲρ πάντων λύτρα δοϑῆναι καὶ ππᾶσε 
χαρίσασϑαε, τότε δὴ ὃ λόγος, ὡς aou» τὸν ποδήρη, οὕτως ὃ αὐ- 
τὸς ἔλαβε τὴν ἀπὸ γῆς σάρχα, Μαρίαν ἀντὶ τῆς ἀνεργάστου γῆς 
ἐσχηκὼς μητέρα τοῦ σώματος, ἵνα ἔχων τὸ προςφερόμενον αὐτὸς 
“ὡς ἀρχιδρεὺς δαυτὸν πρροςενέγκῃ τῷ πατρί, καὶ τῷ ἰδίῳ αἵματε 
πάντας ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν καϑαρέσῃ, καὶ ἀπὸ τῶν νεκρῶν 
ἀναστήσῃ. 

8. Τούτου γὰρ ἦν τὰ παλαιὰ σχιά, καὶ Gne πεποέηκεν ἐλ- 
Su» ὃ σωτήρ, τοῦτο κατὰ τὸν νόμον " ἐσκιογράφεε ὁ ᾿αρών. ὥὧρ- 
πᾶρ οὖν ὃ ᾿Ααρὼν ὃ αὐτὸς ὧν οὐκ ἠλλάσσετο περιετιϑέμεμος τὴν 
ἀρχιερατιχὴν ἐσθῆτα, ἀλλὰ μένων ὁ αὐτὸς ἐχαλύπτετο μόνον, χαὶ 
el BAeyé τες ἑωρακὼς αὐτὸν προςφέροντα᾽ ἰδοὺ γέγονε σήμερον ὃ 
᾿Ααρὼν ἀρχιερεύς, οὐκ "ἐσήμαινεν αὑτὸν ἄνθρωπον τότε γεγενῆσϑαε 
( εν γὰρ καὶ πρὸ τοῦ αὐτὸν ἀρχεερέα γενέσϑαι ἄνϑρωπορ) , ἀλλ 

& τῇ λειτουργείᾳ πδποίέηται ἀρχιερεύς, περεϑέμενος τὰ πεποιη- 
μένα xal ᾿κατασχευασϑέντα ἱμάτια τῇ ἀρχιερατείᾳ " τὸν αὐτὸν τρό-- 
πον καὶ imi τοῦ κυρίου δυνατόν ἔστε καλῶς νοεῖν, ὡς οὐκ ἄλλος 
γέγονε τὴν σάρκα λαβών, ἀλλ᾽ ὃ αὐτὸς ὧν ἐχαλύπτετο "ταύτῃ, καὶ 
τὸ γέγονε καὶ τὸ πεποίηται οὐχ ὅτε ὁ λόγος, jj λόγος ἐστί, πε- 
ποίηται νοεῖν θέμις, ἀλλ ὅτε λόγος ὧν δημιουργὰς ὕστερον πε- 
ποίηται ἀρχιερεύς, ἐνδυσάμενος σῶμα τὸ "γενητὸν καὶ ποεητόν, 
ὅπερ καὶ προςενεγκεῖν ὑπὲρ ἡμῶν δύναται, διὸ καὶ λέγεται πεποι- 
ἦσϑαι. εἰ μὲν οὖν οὐ γέγονεν ἄνϑρωπος ὁ κύριος, μαχέσϑωσαν 
οἱ ᾿Αρειανοί" isl δὲ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, τί ἔδεε περὶ γεγονότος 
ἀνθρώπου λέγειν ἢ πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν; ὡς γὰρ 
ἔδοον περὶ τοῦ λόγου εἰχεεῖν" ἐν ἀρχῇ κὴν ὃ λόγος"), οὔτ 
ϑρώπων ἴδιόν ἐστε τὸ γίνεσθαι καὶ ποιεῖσϑαι. τίς γοῦν ἰδὼν 
κύριον ὡς ἄνϑρωπον περιπατοῦντα καὶ ϑεὸν ix τῶν ἔργων de 
κνύμενον ovx ἄν ἠρώτησε᾽ τίς τοῦτον ἐποίησεν ' ἄνϑρωπον; τίς 
dà πάλιν οὕτως ἐρωτηϑεὶς ovx ἄν ἀπεχρίνετο, ὅτι ὃ πατὴρ "τοῦ- 
τὸν ἐποίησεν ἄνϑρωπον καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν ἡμῖν ἀρχιερέα; τὴν 





1) loan. 1, 1. 


a. Gobler. el Felckm. 1. omittunt zeli 
λό ος ἣν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἣν 

$. 

E Sic Seguer. Gobler. el Felckman. ι. 
Editi vero et alii οὕτως zai αὐτὸς ἔλαβε 
ἀπὸ γῆς ἀν ἔνην σάρκα. Felckm. 5. 
ἀπὸ ἀνθρωπίνης σάρκα. 

e. Soguer. ὧν ἀρχεερεύς. Paulo post 
idem πάντας ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν. 

d. Sic Seguer. Gobler. Fekckm. 1. οἱ 4. 


Αἱ alii et. editi αχιογραφεῖ ὁ Aagsir , ὁ 
αὐεὸς ὧν καὶ οὐχ ᾿ἠλλάσσετα περφετιϑέ. 
μενος τὴν ἱερατικὴν ἐσθῆτα. 

e. Sic Seguer. et Regius. Ceteri εἰ editi 
ἐσήμανεν. Mox Seguer. πρὸ τοῦ αὐτὸν 
ἀρχιερέα εἰς, Βερ. οἱ Felckm. 5. πρὸ 
τοῦ taro γενέσϑαι. Edi et alii 
πρὸ τοῦ ἀρχιερέα γενέσϑα 

& Gobler. et Felckm. 1. — 
páro.  Mbidem Seguer. Reg. Anglic. Go- 


Deus erat Verbum; cum autem voluit Pater, ut pretium pro omnibus P. e. 
redimendis solveretur et grata in omnes conferretur, tunc Verbum 
exrpem, ut Àaron poderem, accepit e terra, et Mariam rudis instar 
terrse corporie swi matrem habuit, ut quid ad offerendum tanquam 
pontifex habens seipsum offerret Patri, omniemque peccata proprio ab- 
lueret- samguipe, et cunctos ex meriuis excitaret. 


8. Vetera sh[uMem huiusce ret umbra erant, quodque Salvator 
post suum adventum peregk, id Aaron in lege adumbrabat. lgiter 
quemadmodum Asros idem erat, nec smtebatur pontü&ealem induens p.45. 
vestem, sed idem manens eá solummodo operiehatur, ita ut si quis 
Nimm efferentem intuitus dixisset: Eece Aaron factus est bodie ponti- 
fex, non his verbis significasset illum tunc heminem *actum esse, 
quippe cum homo esset antequam fleret pontifex, sed ipsum indicasset 
vestibus factis destinatisque poatificatui indutum pontificem sacerdotio 
factum fuisse. Sane simili modo huiusmodi dictiones factus est aut 
effectus est reete de Domino possumus interpretari, eum videlicet carne 
 assumta non alium fuisse factum, sed eundem esse, illáque selum con- 
tegi; nefas autem est Verbum quatenus Verbum factum esse cogitare, 
sed intelligendum esi Verbum, cum esset opMex et creator, corpore 
facte et creato, quod pro nobis posset offerre, postea indutum ponti- 
fieem factam fuisse, quae causa est cur facium dicatur. taque si Do- 
mimus homo non est factus, decerient Arrami. Sin autem Verbum 
caro factum est, quid aliud de homine facto dicendum erat, quam qwi 
fidelis est ei, qwi fecit illum? | Ut. enim proprie de Verbo dicitur: 
- In. principio eret. Verbum, ita. hbominnm proprium est fieri et creari. 
Quis ergo si Dominum viderit tanquam hominem ambulantem, Deum- 
«que se factis declarantem, non seiscitetur, qnisnam istwm fecerit ho- 


bler. Feickm. 1. ei 5. τῇ ἱἑερατείᾳ. Alii — »emívev. Mox Felckm. 4. »ai yàg ἴδιον. 


et. editi τῇ ἀρχιρατείς. 

5. Seguer. et Felckm. 4. αὐτῇ. Gohler. 
et Felckm. 1. αὐτήν. Editi et alii ταύτῃ. 
Mox ἢ λόγος abest ἃ Felckm. 5. Seguer. 
ἢ λόγος ; mendose. 

b. Felckm. 4.  qerorér. Ceteri et editio 
Commel. γενητ 

i. Sie seguerian. Ánglic. Reg. Gobler. 
Kelekm. 1. et 4. Αἱ Basil. et Felckm 2. 
εἰ 91 ὅλως σάρξ. Editi di ὅλος σάρξ. 
Ibidem Seguer. Gobler. Βεϊοκιῶ. 1. et 4. 
ví ἔδεε. Alii et editi τέ δεῖ. Hem ibid, 
Seguer. Gobler. Felchm. 1. et 6. περὺ ya- 

voc. Basil. περὶ τοῦ γενομένου. 
Anglic. περὸ γενομένου. Edit περὶ γε-. 


. Sic Segner. Heg. Basil. Anglic. Felckm. 

4. AL celeri et editi ἦν λόγος. Mox 
Seger. Gohler. Felckm. Ὁ, οἱ 4. γίνεσθαι 
καὶ ποιεῖσϑαι εἰ mox ὡς ἄνθρωπον. 
Alii et. edili γενέσϑαι καὶ πεποιῆσϑαε, 
qui el ὡς omiltunt. 

|. Bosil, Reg. et Felckm. 5. ἐποίησεν 
ἄνϑρωπον καὶ ἀπέστειλεν ἡμῖν omissis 
imermediis.  Ihidem Seguer. Gobler. οἱ 
Feickm. 1. τής δὲ πάλιν οὕτως. Βάϊ et 
shi ἢ τίς οὕτως. Mem Seguer. ibidem 
ἀπεκρίνετο. Goblerian. Felchm. 1. et 4. 
ἀπεκρίνατο. Alii et editi dorex 

m. Seguer. Gebler. et Felckm. 1. αὐτόν. 
Ceteri et editi τοῦτυν». 
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R.41.dà τοιαύτην διάνοιαν καὶ τὸν καιρὸν καὶ τὸ πρόςωπον αὐτὸς Ó 


p.477. 


ἀπόστολος, ὁ καὶ γράψας" πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, δη- 
λῶσαι μᾶλλον ἱκανός "ἐστιν, ἐὰν τὰ ἔμπροσθεν λάβωμεν" μία γὰρ 
ἀκολουϑία ἐστέ, καὶ περὶ τοῦ αὐτοῦ τὸ ἀνάγνωσμα τυγχάνει. γρά- 
qet τοένυν ἐν τῇ ἐπιστολῇ τῇ πρὸς Ἑβραίους ταῦτα' ἐπεὶ οὖν τὰ 
παιδία κεκοινώνηκεν αἵματος καὶ σαρκός, καὶ αὐτὸς παραπλησέως 
μετέσχε τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ ϑανάτου καταργήσῃ τὸν τὸ κρά- 
τος ἔχοντα τοῦ ϑανάτου, τουτέστι τὸν διάβολον , xai ἀπαλλάξῃ 
τούτους, ὅσοε φόβῳ ϑανάτου διαπαντὸς τοῦ ζῇν ἔνοχοε ἦσαν ^ δου- 
λείας᾽ οὐ γὰρ δήπου ἀγγέλων ἐπιλαμβάνεται, ἀλλὰ σπέρματος 
“Αβραὰμ ἐπιλαμβάνεται" ὅϑεν ὦφειλε κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοῖς 
ὁμοιωϑῆναι , ἵνα ἐλεήμων γένηται καὶ πιστὸς ἀρχεδρεὺς τὰ reos 
τὸν ϑεόν, εἷς τὸ ἱλάσκεσθαι “τὰς ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ. ἐν ᾧ γὰρ 
πέπονθεν αὗτὸς πειρασϑείς, δύναται τοῖς πειραζομένοις βοηϑῆναι" 
ὅϑεν, ἀδελφοὶ ἅγεοι, κλήσεως ἐπττουρανέου μέτοχοι, κατανοήσατε τὸν 
ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν, πιστὸν ὄντα 
τῷ ποιήσαντι αὐτόν). 

9. Τίς τὴν περικοπτὴν ταύτην ὅλην ἀναγινώσχων οὗ τῶν μὲν 
᾿Αρειανῶν καταγινώσκει, τὸν δὲ μακάριον ἀπόστολον ᾿ ϑαυμάζεε 
καλῶς εἰρηκότα; πότε γὰρ πεποίηται καὶ πότε ἀπόστολος γέγονεν, 
el μὴ ὅτε παραπλησίως " ἡμῖν μετέσχε καὶ αὐτὸς αἵματος καὶ σαρ-- 
xóg; καὶ πότε γέγονεν ἐλεήμων καὶ πιστὸς ἀρχιερεύς, ἢ ὅτε κατὰ 
πάντα τοῖς ἀδελφοῖς ὡμοιώϑη; ὡμοιώϑη δὲ τότε, - ὅτε γέγονεν 
ἄνθρωπος, ἐνδυσάμενος . τὴν ἡμετέραν σάρχα. οὐχοῦν περὶ τῆς 
ἐχατὰ τὸν ἄνθρωπον οἰχονομίας τοῦ λόγου γράφων ὃ Παῦλος ἔλεγε" 
πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντε αὐτόν, καὶ οὐ περὶ τῆς οὐσίας τοῦ λό- 
yov. μηκέτι τοίνυν μαίνεσθε λέγοντες ἐποίημα εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ 
λόγον, ἔστι γὰρ αὐτὸς υἱὸς φύσει μονογενής, τότε δὲ ἔσχεν ἀδελ-- 
φούς, ὅτε τὴν ὁμοίαν ἡμῖν ἐνεδύσατο σάρκα, "ἣν καὶ προςφέρων 
αὐτὸς δι᾿ ἑαυτοῦ ἀρχιερεὺς ὠνομάσϑη καὶ γέγονεν ἐλεήμων καὶ 
πιστός, ἐλεήμων μέν, ὅτε ἱὑπὲρ ἡμῶν zoogevéyxag ἑαυτὸν ἠλέησεν 
ἡμᾶς, πιστός δέ, οὗ πίστεως μετέχων οὐδὲ εἰς τινὰ πιστεύων ὥς- 
πϑρ ἡμεῖς, ἀλλὰ πιστεύεσθαι ὀφείλων * περὶ ὧν ἐὰν λέγῃ καὶ ποεῇ, 


1) Hebr. 2, 14 — 3, 2. 


a. Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 
1. et 4. αἱ et Nannius , legerat. ]n aliis 


b. Felckm. 4. ϑανάτου xai δουλείας. 
Idem paulo post omittit κατὰ πάντα. 


el editis desunt ἐὰν τὰ ἔμπροσϑεν λάβω- 
μεν" μία γὰρ ἀκολουϑία, σεί. Gobler. 
et Felckm. 1. habent ἐὰν τῶν ἔμπροσϑεν. 
lbidem Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
καὶ περὶ τοῦ αὐτοῦ. Editi et alii xai 
περὶ τούτου. Mox Seguer. Felckm. 4. et 
δ. τῇ πρὸς Ἑβραίους ἐπιστολῇ. 


c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. zàg 
ἁμαρτίας. Editi aliique ταῖς ἁμαρτίαις. 

d. Seguer. Heg. Gobler. et Felckm. t. 
ἀπόστολον ϑαυμάζει. Alii οἱ editi ἀπό- 
στολον ov ϑαυμάζξει. 

e. Seguer. εἱ Reg. ἡμῖν. Editi Gir. 
Ibid. Seguer. Gobhler. οἱ Felckm, l. et 5. 
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minem? Quis autem ita interrogatus non responderet, Patrem illum Ρ. 416. 
fecisse hominem ipsumque pontificem nobis misisse? Atqui hanc ipsam 
sententiam tempusque et persomam ex ipso Apostolo, qui scripsit: gwi 
fidelis est ei, qui fecit illum, melius licet discere, si nempe ad ea, 
quae antecedunt, attenderimus. Una enim series est, ac de eodem 
agitur hoc in Scripturae loco. Haec itaque scribit Epistola ad He- 
braeos: Quia ergo pueri carnis et sanguinis partícipes facti swnt, 
ipse quoque similiter eorundem particeps futt, wt per mortem. eum 
destrueret, qui mortis imperium habet, id est diubolum, et liberaret 
eos, qui timore mortis per totam vitam obnozii erant servituti. Nws- 
quam enim Angelos apprehendit, sed semen Abrahae apprehendit. 
Unde debuit per omnia fratribus similis fieri, ut misericors fieret. et 
fdelis pontifemo in. his, quae ad Deum spectant, ut. expiaret peccata p.471. 
populi. In eo enim, in quo ipsum tentari contigit, potest his, qui 
tentantur, auziliari. Unde, fratres sagcti, vocationis caelestis par- 
dicipes, considerate apostolum et pontificem confessionis nostrae Ie- 
swm, qui fidelis est ei, qui fecit illum. 

9. Quis haec verba possit legere, quin Arianos statim condem- 
net beatumque admiretur Apostolum, qui tam praeclare est locutus? 
Quando enim factus effectusque est apostolus, nisi cum ipse ut nos 
carnis et sanguinis fuit particepa? Quando vero misericors et fidelis 
pontifex est factus, nisi cum per omnia fratribus similis fuit effectus, 
quod utique tunc accidit, cum nostra carne assumpta factus homo est? 
Jtaque de humana Verbi dispensatione, non de natura Verbi haec scri- 
psit Paulus: Qui fidelis est ei, qui fecit illum. lam ergo insanire 
desinite nec amplius contendite Dei Verbum rem factam esse. Siqui- 
dem ipse est unigenitus naturà Fihus. Tunc autem habuit fratres, 
cum carnem nostr similem induit, quam per seipse offerens pontifex 
appellatus est factusque est misericors et fidelis, misericors quidem, 
quia cum seipsam pro nobis obtulit, nostri est misertus, fidelis vero, 
non quia fidei particeps est aut in aliquem credit uti nos, sed quia 
in his, quae vel dixerit vel fecerit, credi debet, ac fidele constansque 


b. Sic Segner. Reg. Basil. Gobl. Felck- . 
man. 1.et4. Edli vero et alii zc. Ibi- 
dem mss. omnes προςφέρων αὐτός. Editi 


μετέσχε xai αὐτός. Ceteri et editi με- 
τέσχεν αὐτός. 
f. Seguer. κατὰ τὰ ἀνθρώπινον. Mox 





idem et Anglic. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
bebent πιστὸν ὄνεα τῷ ποιήσαντι αὖτόν, 
καὶ ov περὶ τῆς οὐσίας λόγου, quae in 
aliis εἰ editis desunt; sed et ea Nannius 
legerat. 

g. Sic Seguerianus. Gobl. item Felckm.1. 
et 4. habent τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγο». Felckm. 
b. ποίημα εἶναι λέγοντες τὸν λόγον. 
Alii et editi ποίημα λέγοντες τὸν λόγον. 


προςφέρων αὐτόν, 


i. Sic ϑδϑβπεγ. et Felckm. 4. At alii 
el editi περὶ ἡμῶν. Ibidem Seguer. Gol. 
Felckm. 1. et 4. προςενέγκας ἑαυτόν. 
In aliis el editis deest ἑαυτόν. 


k. περὸ ὧν abest-a Felckm. δ. ibidem 
Seguer. et Felckm. 4. ἂν λέγῃ. Alii et 
editj ἐὰν λέγῃ. . 


202 8. ATEANASII ARCHIRPISOÓPI 


pan. καὶ ὅτε πιστὴν ϑυσέαν προςῳέρεε τὴν μένουσαν καὶ μὴ Quxmssov- 
σαν. αἱ μὲν γὰρ κατὰ νόμον τιφρορφερόμδναι οὐχ εἶχον só πεστόν, 
xaJ ἡμέραν “ταρερχόμεναε καὶ δεόμεναι πάλιν καϑαρσίον, ἢ Φὲ 
τοῦ σωτῆρος ϑυσία ἅπαξ "7ενομένη τετελείωκδ τὸ πᾶν καὶ πεσεὴ 
γέγονε μένουσα διὰ παντός, καὶ "doo μὲν ἔσχε τοὺς δεαδεχομέ- 
γους, καὶ ὅλως ἡ κατὰ νόμον ἑερατοία χρόνῳ xol ϑανάξτῳ παρή- 
μειβε. τοὺς προτέρους, ὃ δὲ κύφιος ἀπαράβαεον καὶ ἀδιάδεκεον 
ἔχων τὴν ἀρχεερωσύνῃν πιστὸς γέγονεν ἀρχιδρεύς, παραμένων dai) 
καὶ τῇ ἐπαγγελίᾳ πεστὸς "γενόμενος, δὶς τὸ ἐπαχούειν καὶ μὴ 
πλανᾷν τοὺς προρορχομένους. τοῦτο δὲ πάλιν καὶ ἀπὸ Tog ἐπο- 
στολῆς “τοῦ μεγάλου Πέτρου μαϑεῖν ἔξεσει, λέγοντος ὥςτε καὶ oi 
πάσχοντες κατὰ τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ πιστῷ κείστῃ παραειϑέσθϑω- 
σαν «τὰς ἑαυτῶν Ψυχάρ 3. πιστὸς γάρ ἐσειν οὐκ ἀλλασσόμενος ἀλλ᾽ 

ἀεὶ διαμένων καὶ ἀποδιδοὺς ὃ ἃ ἐπηγγείλατο. 
10. Ἑλλήνων. μὲν οὖν oí λεγόμενοι παρ᾽ αὐτοῖς ψευϑώνομοι 
ϑεοὶ οὔτε τῷ εἶναι οὔτε τῷ ἐπαγγόλλεσθαί οἶσε πεσεοέ᾽ οὔτε γὰρ 
Ρ.416.0ἢ αὐτοί εἶσι πανταχοῦ, ἀλλὰ χαὶ οἱ "κατὰ τόπους τῷ χρόνῳ dus- 
φϑείρονται καὶ παρὲ ἑαυεοὺς καταῤῥέουσι. διὸ καὶ κατ αὐτῶν ὃ 
λύγος βοᾷ, ὅτε πέστις οὐχ "ἴσχυσεν ᾽ ἐν αὐεοῖρ, καὶ ὕδωρ wevdág 
εἰσι"), καὶ οὐκ ἔστι πίσεις ἐν αὐτοῖρ᾽). ὃ δὲ τῶν ὅλων καὶ μόνος 
«τῷ ὄντι ὄνεως καὶ ἀληϑινὸς (ὧν ϑεὸς πιστός ἔστεν, ὃ αὐτὸς ὧν 
καὶ λέγων ἴδετέ με ἴδετε, ὅει ἐγώ εἰμι"), καέ᾽ ovx ἠλλοίωμαε})" 
δεὸ καὶ ὃ τούτου υἱὸς πισεός ἔστεν, ἀεὶ ὧν xe οὐχ ἀλλοιούμενος, 
οὐδὲ διαψευνδόμενος οὔτε ἐν τῷ εἶναι οὔτε ἐν τῷ ἐπαγγέλλεσϑαε, 
καϑάπερ πόλεν ὁ ἀπόστολος γράφων Θεσσαλωονιχεῦσι μέν quoa 
σεισεὸς ὃ καλῶν ὑμᾶς, ὃς καὶ " ποιήσει), ἐν γὰρ τῷ ποιεῖν ἃ ἐπαγ- 
γέλλεται πιστός ἐσει λαλῶν, Ἑβραίοις δὲ περὶ φτοῦ σημαένεεν τὴν 
λέξεν ταύτην "καὶ só ἀναλλφέωτον οὕτως γράφει" el ἀπεσεήσομιεν, 
ἐκεῖνος πεστὸς μένει" ἀρνήσασϑαι ἑαυτὸν οὐ δύναται"). οὐκοῦν si- 
χότως ὃ ἀπόσεολος τὴν σωματικὴν τοῦ λόγον σπιαφουσίαν δεηγού- 
μενός ἱφησιν᾽ ἀπόστολον καὶ πιστὸν ὄντα τῷ στοιήσαντε αὐτόν, 
δεικνὺς ὅτε καὶ ἄνϑρωπος γενόμενος Ἰησοῦς Χριστὸς χϑὲς καὶ σή- 
μὲρον ὃ αὐτὸς καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας ἀναλλοίωτός ἐστι. " καὶ ὥςπερ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως αὐτοῦ δεὰ τῆς ἀρχιερωσύνης μνημονεύει γρά- 
qx» !ó ἀπόστολος, οὕτω xai πάλεν οὐκ ἐσιώπησε μακράν, ἀλλ᾽ 
1) Hebr. Ἴ, 24. 2) 1. Petr. 4, 19. 9) lerem. 9, 2 (8. LXX.].  4)Ierem. 


15, 18. 5) Deuter. 32, 20. 6) Ueuter. 32, 39. 1) Matecb. 3, 6. 8) t. 
Thessal. 5, 24. 9) 2. Tiu. 2, 13. 


e γενομένη deest in Felckm. 4. Paulo, b. Seguer. γεγόβενορ. 
Pa Srguer. Gobler» ei Felckmon. 1. xai ἈἈε. Gobler. ei Felckm. 1. κοῦ ἀποστό- 
ὅλως ἡ xat&. Se guer. ibid. τὸν | vóuer. Aev Πέτρου. Mex iulem Reg. et Seguer. 

Celeri eL editi xai ὄντως ἡ κατὰ μόμον. . 


aacriücium nen fluxum offert, Nam legis sacrilleia nibil fidele sive ?.47. 
firmum habebant, cum singulis diebus praelerirent, novaque rursus in- 
digerent purgatione. Αἱ Salvatoris sacrificium semel peractum omnia 
perfecit, fideleque est factum, cum maneat perpetuo. Praeterea Aaroni 
fuere successores, emniaoque legis sacerdotium tempore et morte in- 
terveniente priores mutabat sacerdotes. At Dominus ponti&catum ha- 
bet, qui nec transi( nec cui sucoeditar; unde fidelis factus est ponti- 
fex, quia semper manet. Fit quoque promissione fidelis, cum eos, 
qui ad illam accedunt, exaudiat, nec fallat unquam. ld item ex Epi- 
stola beaü Petri licet discere. Jfaqwe, inquit, et. bài, qui patiuntur se- 
cundum volustatem Dei, fideli creatori commendent animas suas. Fi- 
delis enim est, qui nen mudiater, eed semper permanet, et ea reddit, 
quae est pollicitus. 


ORATIO H. CONTRA ARIANOS. 


10. Faolsi autem Gentilium Dii neque quoad naturam neque quoad 
promissa fideles sunt. Nec enim ipsi ubique existunt, quin etiam bís 
in locis, wbi sunt, tempore depereunt ac per se destruuntur. — Hinc P. 418. 
adversus illes clemat Verbum, fidem in ills non valuisse, et falsam 
eos esse aquam, fidemque in illis non esse. Αἱ solus et verus om- 
nium Deus fidelis est, qui idem et est et ait: Videte me, videte quod 
ego sum, et: »on sum mulaius. Hinc eliam eius Filius fidelia eet, 
qui et ipse semper esl nec mulatur nec naturà nec promissis [alax 
est, ut iterum scribit Apostolus ad Thessalonicenses: Fidelis est, qui 
vos vocat, qui et faciet. Cum enim ea, quae promittit, efficit, fidelis 
es& in verbis euis. Quod autem hoc vocabulum immutabilitatem signi- 
fiet, idem his verbis Hebraeos docet: Sí nen credimus, ille fidelis 
permanet, negare seipsum nom potest. ltaque iure merito Apostolus 
de corporea Verbi praesentia sermonem habens dixit: Apostolum et 
qui fidelis est ei, qui fecit slum; quibue utique verbis ostendit, lesum 
Christum etiam factum hominem heri et hodie eundem esse alque in 
perpetuum tempus esee immutabilem, Αἱ vero quemadmodum hurma- 
nae ilius naturae sacerdolii nomine meminit Apostolus, sic etiam non 
diu de eius divinitale siluit, sed mox meminit eiusdem, quo nos ubi- 


κατὰ τὸ ϑέλημα, Alii et editio Commel. 


Mox Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
κατὰ ϑέλημα. 


Alii et editi 


omittunt. 
et 4. ἀρνήσασϑαι ἑαυτόν. 





d. Seguer. χατὰ τοὺς τόπους. 

e. Basil. ἐνέσχυσεν. 

f. Gobler. et Felckm. 1. ὧν υἱὸς xai 
θεός. Mox Seguer. idtzé με, ἴδετε. Ahi 
et editi posiremum (dér& omittunt. 

g. Sic Segaer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Alii sutem et editio Commel. πρεεῖ. 

h. Seguer, xai τό. Editi et alii xa 


ἀρνήσασϑαι yàg ἑαυτόν. 

. i. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. 

quo. Edi εἰ alii $q ησεν. 

lav. xoi ὥςπερ τῆς. 

et hi dors. διὸ xal ὡς ntoi "ie. 
|. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 

γράφων ὃ Παῦλος, οὕτω πάλε». Paulo 

post iidem pro,Ev9« babent ἐνεαῦϑα. 


Editi 
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Ρ. 418, εὐθὺς περὶ τῆς ϑεότητος αὐτοῦ μνημονεύει, πανεαχοῦ τῆς ἄσφα- 


λείας γινόμενος, ἔνϑα μάλιστα τὸ ταπεινὸν ὀνομάζει, ἵν εὐϑὺς 
αὐτοῦ τὴν ὑψηλότητα xol τὴν πατρικὴν μεγαλειότητα γινώσχωμεν. 
φησὶ γοῦν" ὁ μὲν ΜΨθωσῆς ϑεράπων, ὃ δὲ Χρεστὸς υἱός, κἀχεῖνος 
μὲν πιστὸς elg τὸν ólxov, οὗτος δὲ ἐπὶ τὸν οἶκον"), ὡς αὐτὸς αὐ- 
τὸν κατασκευάσας καὶ κύριος αὐτοῦ καὶ δημιουργὸς τυγχάνων, καὶ 
ὡς ϑεὸς ἁγιάζων αὐτόν. ὃ μὲν γὰρ Μωσῆς ἄνθρωπος φύσει ὧν 
πιστὸς "ἐγένετο, πιστεύων τῷ διὰ τοῦ λόγου λαλοῦνει αὐτῷ ϑεῷ, 
ὁ δὲ λόγος οὐχ ὥςπερ τις τῶν γενητῶν ἦν ἐν σώματε οὐδὲ dg - 
χτίσμα ἐν χείσματι, ἀλλὰ ϑεὸς ἐν σαρχὶ καὶ δημιουργὸς καὶ κα-" 
τασχευαστὴς ἐν τῷ κατασχευασϑέντι ὑπὶ αὐτοῦ. καὶ οἱ μὲν ἄν- 
ϑοωποι ἕνεκα τοῦ εἶναι καὶ ὑφεστάναι σάρκα "περιβέβληνται, ὃ 
δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγος ἕνεκα τοῦ ἁγιάζειν τὴν σάρκα γέγονεν ἄνϑρω- 
πος, καὶ κύριος ὧν ἐν τῇ μορφῇ τοῦ δούλου ἦν. " δούλη γὰρ τοῦ 
7) 


[4 ς — 
λόγου ἡ πᾶσα κτίσις 


παρ᾽ αὐτοῦ γενομένη καὶ ποιηϑεῖσα. ἐκ 


δὲ τούτου συνέστηκεν, ὅτι καὶ τὸ λεγόμενον παρὰ τῷ ἀποστόλῳ 
ἐποίησεν οὐ ποιούμενον δείκνυσι τὸν λόγον, ἀλλ' ὅπερ ἔλαβεν 
ὅμοιον “ἡμῖν σῶμα" διὸ καὶ ἀδελφὸς ἡμῶν ἐχρημάτισε γενόμενος 


ἄνϑρωπος. 


11. El δὲ δέδεικται ὅτι, κᾷν im αὐτοῦ τοῦ λόγου τις " λέγῃ 


p.49. τὸ ἐποίησεν, ἀντὶ τοῦ ἐγέννησε λέγει, ποίαν ἄρα παρεξευρεῖν ἐπί- 


γοιαν ἔτι μᾶλλον xaxovolag εἰς τοῦτο δυνήσονται, ὅπουγε παντα- 
χόϑεν ὁ λόγος τὸ ῥητὸν διαχαϑάρας ἔδειξε μὴ εἶναε ποέημα τὸν 
υἱόν, ἀλλὰ τῇ μὲν οὐσίᾳ ᾿'γέννημα τοῦ πατρός, τῇ δὲ οἰχονομίέᾳ 
xav εὐδοχίαν τοῦ πατρὸς ἐποιήϑη δὲ ἡμᾶς ἄνθρωπος τκαὶ συνέ- 
σταται; καὶ διὰ "τοῦτο ἄρα λέγεταε παρὰ μὲν τῷ ἀποστόλῳ πι- 
στὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, ἐν δὲ ταῖς παροιμέαις ἢ ἱκαὶ τὸ 
κτίζεσϑαι. ἕως γὰρ ὁμολογεῖταε γενόμενος ἄνθρωστος, οὐδὲν dua- 
φέρει λέγειν, καϑάπερ "προείρηται, εἴτε ἐγένετο εἴτε πεποίηται 
εἴτε ἔχτισται eise πέπλασται, εἴτε δοῦλος εἴτε υἱὸς παιδίσκχης εἴτε 
υἱὸς ἀνθρώπου, εἴτε κατεστάϑη εἴτε ἀπεδήμησεν, εἴτε νυμφίος 
εἴτε ἀδελφιδοῦς εἴτε ἀδελφός. πάντα γὰρ ταῦτα τὰ λεξείδια τῆς 
᾿ἀνϑρώπων συστάσεως "ἴδια τυγχάνει ὄντα, καὶ τὰ τοιαῦτα οὐ τὴν 


1) Hebr. 3, 5. 6. 


ἃ. Seguer. ἐγίνετο. Paulo post Felckm. 
4. τις τῶν γεννητῶν. 

b. Sic 1285. omnes. Editio Commel. 
περιβέβληται. — Mox Seguer. ἕνεκα τοῦ 
ἁγιάζειν τὴν σάρχα, γέγονεν. Ceteri el 
editi. ἕνεκεν τοῦ ἁγιάζειν τὴν σάρκα, 
γενόμενος, . 

c. Anglic. δοῦλοι. Ibidem Segner. Go- 
bler. et Felckm. 1. ἡ παρ᾽ αὐτοῦ ytro- 


2) Prov. 8, 22. 


᾿μένη. Editi aliique δὲ αὐεοῦ γενομένη. 


Paulo post Seguer. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. 
παρὰ τοῦ “ἀποστόλου. Alii et editi παρὰ 
τῷ ἀποστόλῳ. 

d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἡμῖν. 
Ceteri et editio Commel. ἡμῶν». 

e. Seguer. Reg. et Felckm. 4. λέγῃ. 
Alii et editio Commelin. λέγοι. Ibidem 
Seguer. λέγειν ποίαν etc. Moz Seguer. 
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L4 


que redderet securos, praesertim ubi de eius humilitate loquitur, υἱ. 41. 
ipsius altitudinem paternamque maiestatem stalim cognosceremus. Ail 
igitur: Moyses famulus, Christus autem Filius erat; et ille quidem 
fidelis erat in domo, iste vero super domum, ut pote qui eam aedi- 
ficaverit, eiusque Dominus sit ac opifex, el eam. tanquam Dominus 
sanctam efficiat, Siquidem Moyses, qui liomo natura erat, fidelis est 
factus, cum Deo, qui per Verbum loquebatur, crederet; Verhum autem 
non veluti res quaedam facta erat in corpore aut ut res creata in 
creata, sed Deus erat in carne et opifex ac fabricator in opere a se 
constructo. Praeterea homines carne circumdantur, ut sint et consi- 
stant, at Dei Verbum homo factus est, ut carnem sanctam redderet, 
«οἱ qui Dominus erat, servi figuram assumsit. Verbi enim serva est 
res omnis creata, quae ab ipso facta et condita fuit. Inde porro con- 
stat illud ab Apostolo djctum fecit minime siguificare factum fuisse 
Verbum, sed corpus duntaxat, quod simile nostri accepit hincque factus 
homo frater noster est appellatus. 


L4 


11. Quod si ostensum est, cum quis de ipso Verbo loquens vo- 
cabulo fecit utitur, eum illud loco genuit usurpare; quam illi .quaeso P. 479. 
pravam interpretationem sunt excogitaturi, postquam nostra Oratione 
dictum illud tam dilucide enucleavimus ostendimusque, Filium non rem 
factam sed natura quidem Patria fetum esse, oeconomia vero sive 
dispensatione eundem, cum Patri visum est, hominem propter nos 
faclum esse? quam ob causam ait Apostolus: qui fidelis est ei, qui 
fecit: illum, et in. Proverbiis idem creari dicitur. Dummodo enim fa- 
ctum eum esse hominem concedatur, nihil sane interest, si uti iam 
est observatum, de eo dicalur sive factus est sive effectus est sive 
creatus est sive formatus est, sive servus sive filius ancillae sive filius 
. hominis, sive constitutus est sive peregrinatus est, sive sponsus sive 
patruelis sive frater. Siquidem omnia baec vocabula hominum con- 





Gohlerisn. Felckm. 1. et 5. ἐπίψοιαν Ere 
ἄλλον x«xovoíag. |n aliis et editis deest 
τε μᾶλλον» xaxoroíag. 

f. Seguer. et Felckm. 5. γέννημα τοῦ 
πατρός. Alii et editio Commel. γέννημα 
ix τοῦ πατρός. Ibidem Gobler, Felckm. 
1. et 4. omittunt τῇ δὲ οἰκονομέᾳ, κατ᾽ 
εὐδοχίαν τοῦ πατρός. 

g. Forte legendum ἄνϑρωπος; καὶ συ- 
ψίσταται καὶ διὰ τοῦτο ἄρα λέγεσϑαι, 

ἢ. Sic Seguer. Gobler. Felckm. f. et 4. 
ubi Seguer. παρὰ μὲν τῷ. Alii μὲν πα- 

ATHANASII OPP, ΒΟΟΜ. SEL. 


Q& τῷ. Anglic. διὰ otro παρὰ μὲν τῷ. 
Editi et alii διὰ τοῦ λέγεσθαι παρὰ μὲν 
τῷ εἰς. μέν deest ἰὼ Hieyiv. 

i. Seguer Θσδίονγ. Felckmao. t. et 4. 
xai χείζεσϑαι. — Ibidem Seguer. ἕως μὲν 
γάρ elc. 

k. Sic Seguer. Gobler. Felekm. 1. et 4. 
Alii vero et editi &Qzrat, εἴτε πεποίηται. 


l. Seguerisn. ἀνθρώπου.  laulo post 
Felekm. b. ἀλλὰ τὸν ἄν getor. Ibidem 
Felckm. 4. γεγεννῆσυύοι. 
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e.«9. οὐσίαν τοῦ λόγου ἀλλὰ τὸ ἄνθρωπον αὐτὸν γεγενῆσθαι onuaívat. 
τοιαύτην ἔχει διάνοιαν καὶ τὸ ἐν ταῖς πράξεσι "ap αὐτῶν πάλιν 
προφερόμενον ῥητὸν "τοῦ Πέτρου λέγοντος" ὅτε "xvgiov xai Χρι- 
στὸν ἐποίησε τοῦτον τὸν Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε ') οὐδὲ 
γὰρ οὐδὲ ἐνταῦϑα γέγραπται" ἐποίησεν ἑαυτῷ υἱὸν ἢ ἐποίησεν 
ἑαυτῷ λόγον, ἵνα καὶ τοιαῦτα φαντασϑῶσιν. εἰ μὲν οὖν μὴ ἔστε- 
λάϑοντο, ὅτι περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ λαλοῦσιν, ἐρευνάτωσαν εἴπου 
γέγραπται" ἐποίησεν "ἑαυτῷ υἱὸν ὃ ϑεὸς ἢ ἔκεισεν ᾿ ἑαυτῷ λόγον, 
ἢ πάλιν, εἴπου γέγραπται φανερῶς ποίημά ἔστιν ἢ κεέσμα ὃ λό- 
γος, καὶ τότε προφασιξέσϑωσαν, ἕνα καὶ οὕτως ἐλεγχϑῶσιν " ot 
ἀνόητοε᾽ εἰ δὲ μηδέν κι τοιοῦτον εὑρίσχουσι, μόνον δὲ εἴπου γέ- 
γραπται ἐποίησε. καὶ πεποίηται ϑηρεύουσι, φοβοῦμαι μὴ καὶ ὁλέ- 
γον ἀχούοντες᾽" ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν xel τὴν yv?) 
καὶ ἐποίησε τὸν ἥλιον xal τὴν σελήνην καὶ ἐποίησα τὴν ϑάλασσαν, 
εἴπωσιν αὐτὸν εἶναε τὸν οὐρανόν, xci αὑτὸν εἶναι τὸ τῇ πρώτῃ 
ἡμέρᾳ γενόμενον φῶς, καὶ αὐτὸν εἶναε τὴν γῆν καὶ ἕχαστον τῶν 
ποιηϑέντων, ἕνα λοιπὸν ὁμοιωθῶσι " καὶ τοῖς λεγομένοις Σεωϊκοῖς, 
ὅτι ἐχεῖνοι μὲν αὐτὸν τὸν ϑεὸν ἐξαπλοῦσιν εἰς τὰ πάντα, οὗτοι 
δὲ τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον εἷς ἕκαστον τῶν f ποιημάτων συντάττουσι»" 
εἶ xci φϑάσαντες εἰρήκασι τὰ ὅμοια, λέγοντες ἕνα τῶν ποιημάτων 
αὐτὸν εἶναι. 

12. ᾿Αλλὰ πάλιν ἀχονέτωσαν **à αὐτά, xoci μανϑανέεωσαν 
πρῶτον, ὅτε υἱός ἔστιν, ὡς καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν εἴρηται, καὶ ov 
ποίημα ὃ λόγος, παὶ οὐ δεῖ τὰς τοιαύτας λέξεις εἰς τὴν ϑεότητα 

Ρ.480. αὐτοῦ λαμβάνειν, ἀλλ' ἐρευνᾷν διατί καὶ πῶς "ταῦτα γέγραπται, 
xal πάντως ἀπαντήσεε τοῖς ζητοῦσιν ἡ ἀνθρωπένη olxovouía, ἣν 
δι᾿ ἡμᾶς ἀνεδέξατο. καὶ γὰρ καὶ ὃ Πέτρος εἰρηκώς" xvgiov καὶ 
Χριστὸν αὐτὸν ἐποίησεν, εὐθὺς ἐπήγαγε" τοῦτον τὸν Ἰησοῦν, ὃν 
ὑμεῖς ἐσταυρώσατε), καὶ πᾶσι γέγονε φανερόν, γένοιτο δ᾽ ἄν καὶ 
τούτοις, ἐὰν ἱτὴν ἀχολουϑίαν τηρήσωσιν, ὅτε οὐ τὴν οὐσίαν τοῦ 
λόγου, ἀλλὰ κατὰ τὸ ἀνθρώπινον αὐτὸν πεποιῆσϑαι ἔλεγε. τί γάρ 
στε τὸ σταυρούμενον ἢ τὸ σῶμα; τὸ δὲ σωματικὸν τοῦ λόγου 
πῶς εἶχε σημᾶναι, ἢ" διὰ τοῦ εἰπεῖν ἐποίησεν; ἄλλως τε καὶ τὸ 
λεγόμενον ἐνταῦϑα ἐποίησεν ὄρϑὴν ἔχει τὴν διάνοιαν. οὐ γὰρ εἴ- 
ρηχε, καϑὰ προεῖπον, ἐποίησεν αὐτὸν λόγον, ἀλλὰ κύριον αὐτόν, 


1) Actor. 2, 36. 2) Genes. 1, 1. 3) Actor. 2, 36. 


s. Anglic. ῥητὸν Πέτρου. Ibidem M-  $ ἐποίησεν ἑ ἕαντ λόγον. Reg. ἐποίησεν 
γονξος deest in Goller.. εἰ Felckm. f. αὐτὸν υἱόν, ἢ ἐποίησεν λόγον. Eduio 
b. Seguer. ὅτε xal κύριον. ldem ibid. — Conunel. inoínstr αὐτῷ υἱόν, αὶ ἐποέᾳ- 
ei Reg. ἐποίησε τοῦτον. Αἱ im aliis εἰ σεν. αὐτῷ λόγον. 
editis deest εοῦξον. Mox Seguer. Gohler. 
Felckm. 1. et 4, ἐπφίφσεν ἑανετῷ υἱόν, c. Felckm. 5. hic et mor αὐτῷ. 


.Ὶ 
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ditionis propria sunt, esque et similia non naturam Verbi significant, Ρ. ε19. 
sed enm hominem factum esse demonstrant. Eodem similiter modo 
intelligendus est locus ille Actuum, quem illi quoque obiiciunt, ubi 
scilicet Petrus ait: Quia et Dominum εἰ Christum fecit hunc. Iesum, 
quem vos crucifixistis. Nec enim bic scriptum est: Fecit sibi ipsi 
ülium vel fecit sibi ipsi Verbum, ut ista comminiscerentur. Si igitur 
obliti non sunt, se de Dei Filio loqui, scrutentur num alicubi scriptum 
sit: sibi ipsi filium fecit Deus vel sibi ipsi Verbum creavit, vel an 
uspiam aperte dictum sit: Verbum res est facta ac creata; idque tunc 
obiiciant, ut etiam hac ex parte stulti confutentur. Quod si nihil hu- 
jusmodi reperiunt, sed tantum sedulo observant sicubi scriptum est 
fecit οἱ factus. est, vereor ne audientes: In principio fecit Deus cae- 
lues et terram et fecit solem et lunàm et fecit mare, eo sensim ve- 
niant, ut dicant eum esse caelum et lucem, quae prima die facta est, 
terramque οἱ singulas res factas, ut iam scilicet his, quos Stoicos vo- 
cant, similes habeantur. Stoici enim ipsum Deum in omnia extendunt, 
illi autem Dei Verbum collocant in singulis rebus factis; quamquam 
similia iam propugnarunt, cum ipsum contenderint unam ex rebus fa- 
ctis esse. 


12. Verum iterum eadem audiant, ac primum discant, Filium 
ipsum*esse, ut supra dictum est, nec Verbum rem factam esse, nec 
illa loca de eius divinitate esse intelligenda, sed expendendum, qua de 
causa quove modo scripta fuerint; quod si quis exquirat, ea de hu- Ρ. 468. 
mana dispensatione, quam nostri causa suscepit, dieta esse reperiet. 
Hinc enim cum Petrus dixisset: Dominum et Christum. eum fecit, 
continuo addidit: hunc Jesum, quem vos crucifizistia; ex quibus pro- 
fecto nemini non est manifestum, idque el istis patebit, modo velint 
sermonis contextum observare, his Petri verbis indicari non quidem 
naturam Verbi, sed ipsum secundum naturam humanam factum esse. 
Quid enim crucifixum est praeter corpus? qui vero id, quod Verbi 
corporeum est, potuit aptius significare quam vocabulo fecit? quam- 
quam haec ipsa dictio fecit rectam hic obtinet significalionem. — Nec 


d. Segner. Gobler. et Felckm. 1. ἐλεγ- 
χϑώσω ἀνόητοι. 

e. xai deest in Seguer. 
2. ἀπὸ τὸν ϑεόν. Heg. et editio Comm. 
ἀπὸ τῶν ϑεῶν. Alii αὐτὸν τὸν ϑεόν. 
εὖ [. Sie Seguer. Gobler. et Felckm. ἴ. εἱ 4. 

Δι alii et editi ποιηϑένεων. 


£g. Sic Seguer, Gobler. Felcha. 1. et 4. 


quae et Nannius legit. Editi vero et alii 


lbid. Felckm. 


omittunt τὰ αὐτὰ xci μανϑανέτωσαν. 

Mox Segn. Gobl. et Felckm. 1. εἰ 4, εἴρηται. 

Anglic. εἴπομεν. Ceteri et editi εἴπαμεν. 
hb. ταῦτα obest a Seguer. 

i. Seguer. ἐὰν καὶ τήν. Ibid. Reg. et 
Felckm. δ. ἀχολουϑίαν φυλάξωσιν». Mox 
Sesner. Gobler. Felckm. 1.et 4. κατὰ τὸ 
ἀνθρώπινον. Alii et editio Comm. κατὰ 
τὸν ἄνϑρωπον. 
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δι. 460." xal οὖχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ εἰς ὑμᾶς καὶ ἐν μέσῳ ὑμῶν ἐποίησεν, ἶσον 
᾿ τῷ εἰπεῖν ἀπέδειξε. καὶ τοῦτο "αὐτὸς ὃ Πέτρος, ἀρχόμενος: τῆς 


P. 481. 


τοιαύτης ἀρχιδιδασκαλίας, μετὰ παρατηρήσεως ἐσήμανεν, ἡνίκα 
πρὸς αὐτοὺς ἔλεγεν" ἄνδρες Ἰσραηλῖται, ἀκούσατε τοὺς λόγους τού- 
τους" Ἰησοῦν τὸν Ναζωραῖον, ἄνδρα ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ἀποδεδειγμένον 
“εἷς ὑμᾶς δυνάμεσι καὶ τέρασε καὶ σημείοις οἷς ἐποίησε δὲ αὐτοῦ 
ó ϑεὸς iv μέσῳ ὑμῶν, καϑὼς αὐτοὶ οἴδατε ") τὸ ἄρα πρὸς τῷ 
τέλει λεγόμενον ἐποίησε, τοῦτο ἐν τῇ ἀρχῇ εἴρηκεν ἀπέδειξεν" ἀπὸ 
γὰρ τῶν σημείων καὶ ὧν ὃ ἐποίει ϑαυμασίων ὃ κύριος ἀπεδείχϑη 
οὐχ ἁπλῶς ἄνθρωπος, ἀλλὰ ϑεὸς ὧν ἐν σώματι καὶ κύριος "αὖ- 
τὸς ὧν ὃ Χριστός. τοιοῦτόν ἔστι καὶ τὸ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις λε- 
γόμενον παρὰ τοῦ Ἰωάννου" διὰ τοῦτο οὖν μᾶλλον ἐδίωκον αὐτὸν 
oí Ἰουδαῖοι, ὅτε ov μόνον ἔλυε τὸ σάββατον , ἀλλὰ καὶ πατέρα 
ἔδιον ἔλεγε τὸν ϑεόν, ἶσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ ϑεῷ"). ov γὰρ ἔπλατ- 
τὲν ἑαυτὸν ὃ κύριος τότε ϑεόν, [οὐδὲ γὰρ ὅλως ἔνε ποιούμενος 
ϑεός, ἀλλὰ ἀπεδείκνυε διὰ τῶν ἔργων λέγων" x&v ἐμοὶ μὴ πιστεύ- 
ητε, τοῖς ἔργοις *uov πιστεύετε, ἵνα γνῶτε ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ 
καὶ ὃ πατὴρ iy ἐμοί. οὕτως τοίνυν κύριον. καὶ βασιλέα αὐτὸν 
πεποίηχεν ὁ πατὴρ ἐν μέσῳ "ἡμῶν καὶ εἰς ἡμᾶς τοὺς πρότερον 
ἀπειϑοῦντας, καὶ δῆλόν ἐστιν ὡς ὃ νῦν κύριος καὶ βασιλεὺς ἀνα- 
δειχνύμενος οὐκ ἀρχὴν ἔχει τοῦ γενέσϑαι τότε βασιλεὺς καὶ κύριος, 
ἀλλ᾽ ἀρχὴν ἔχει τοῦ τὴ» κυριότητα ἑαυτοῦ δειχνύειν καὶ ἐκτείνειν 
καὶ πρὸς τοὺς ἀπειϑήσαντας. 

13. Εἰ μὲν οὖν νομίζουφιν € ὅτι καὶ d ἱπρὶν γένηται ἄνϑρωπος 
καὶ σταυρὸν ὑπομείνῃ οὐκ ἦν κύρίος καὶ βασιλεὺς ὃ σωτήρ, ἀλλὰ 
τότε ἀρχὴν "ἔσχε τοῦ εἶναι χύριος, γνώτωσαν ὅτε τὰ τοῦ Σαμοσα- 
τέως ἐκ φανεροῦ πᾶλειν φϑέγγονται ῥήματα. εἰ δέ, ὥςπερ ἀνέχνω- 
μὲν xal προείπομεν ἕν τοῖς προτέροις, !xvgrog καὶ βασιλεύς ἔστεν 
ἀΐδιος, τοῦ μὲν ᾿Αβραὰμ κύριον αὐτὸν προςκυνοῦντος, τοῦ δὲ ω- 
σέως λέγοντος καὶ κύριος ἔβρεξεν imi Σόδομα xai Γόμοῤῥα ϑεῖον 
καὶ πῦρ παρὰ κυρίου ἔχ τοῦ οὐρανοῦ"), καὶ τοῦ 4“αβὶὃ ψάλλοντος" 
εἶπεν ὃ χύριος τῷ κυρίῳ μου, κάϑου ἐκ δεξιῶν μου", "καί" ὃ 
ϑρόνος σου, Ó ϑεός, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, ῥάβδος εὐθύτητος 


1)4 22. 2) Toan. 9, 16. 18. 3) loan. 10, 38. 4) Genes. 19, 24. 
5) Psal. 110 T109. LXX.], 1. 


a. Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. xat c. Gobler. et Felckm. 1. εἰς ἡμᾶς. Alii 
ΜᾺ lhidem Gobler. et Felckm. 1. εἱ editi. εἷς ὑμᾶς. 
ἀλλ ic ἡμᾶς καὶ ἐν μέσῳ ἡμῶν. Alii d. Seguer. et Reg. ἐποίησε. Alii et editi 
ei editio mmel. ὑμᾶς et ὑμῶν habent. ἐποίει. 

,b. Reg. Gobler. et Felckman. 1. τοῦτο 
αὐτό. Mox Seguer. Gobler. ot Felckm. 1. e. Seguer. κύριος xai αὐτός. 
ἀρχιδιδϑασκαλίας, ut et Nannius legit. [. Seguer. et Felckm. 7, οὐδὲ γὰρ ὅλως. 
Alii et editi διδασκαλίας. Alii et editi οὐδὲ ὅλως, 
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enim dixit, ut supra annotavimus, fecit eum Verbum, sed Dominum p.420. 
eum, neque id tantum, sed apud vos et in medio vestri fecit, quod 
idem est ac ostendit. Sane id Petrus ipse primeriam hancce doctri- 
nam promulgare incipiens verbis huiusmodi annotavit: Viri.Israélitae, 
audite verba haec: lesum Naxarenum, virum, quem Deus apud vos 
ostendit virtutibus, prodigiis et signis, quae Deus per illwn fecit in 
sedio vestri, sicut ipsi scitis. Itaque quod in fine ait fecit, idem 
' initio vocabulo ostendit dixerat. Namque ex signis et miraculis, quae 
edidit Dominus, ostensus est non simplex homo, sed Deus esse in 
corpore et Dominus ac Christus. Simile quoque est, quod a loanne 
in Evangelio dicitur: Idcirco ergo eum Iudaei magis persequebantwr, 
non tantum quod solvebat sabbatum, sed et patrem proprium dicebat 
Deum, aequalem se faciens Deo. Nec enim tunc Dominus se ipse 
Deum finxit, cum Deus omnino fieri non queat, sed se Deum esse 
operibus ostendebat, uti ipse ait: δὲ mihi non creditis, saltem operi- 
^ bus credite, μὲ cognoscatis, quia ego in Patre et Pater in me est. 
Sic ergo Dominum et Regem eum fecit Pater in medio nostri et apud 
nos, qui prius non credebamus. Unde etiam perspicuum est, eum, 
qui eo tempore Dominus ac Rex esse ostendebatur, non tunc incoe- 
pisse Regem et Dominum fieri, sed coepisse dominatum ostendere 
suum atque etiam apud eoa propagare, qui antea non credebant. 


13. Si igitur existimant, Salvatorem Dominum et Regem non 
fuisse, antequam fieret homo et crucis supplicium subiret, sed tunc. 
tantum Dominum esse coepisse; noverint, se eadem quae Samosaten- 
sis aperte proferre. Sin autem, ut vidimus supraque ostendimus, Ρ. 481. 
Dominus et Rex est aeternus, quippe cum Abraham eum tanquam Do- 
minum adoret, et Moyses dicat: Igitur Dominus pluit super Sodomam 
et Gomorrham sulphur et ignem a Domino, et David canat: Dixit 
: Dominus Domino meo, sede a dextris meis, et Thronus tuus, Deus, 


g. μου abest a Seguer. et Felckm. 4. Mor Seguer. ὑπομείνει. Felckm. 5. et Reg. 


h. Gobler. et Felckm. 1. ἡμῶν, Felekm, τομεῖναι. Edi et alii ὑπομείνῃ. 
4 αὐτῶν. Ibidem M Felckm. 4. k. Seguer. Gobler . Felckm. 1. et 4. εἶχε. 
εἰς ἡμᾶς. Alii el editio Commel, ὑμῶν Celeri el editio Commel. ἐσχε. Mox Se- 
el εἶς ὑμᾶς. Mox Seguer. Anglic. Gobler, 89er. εἰ Reg. τὰ τοῦ Σαμοσατέως. Editi 
Felckm, 1. et 4. ὃ xai δῆλον. |n aliis et an τα le t, 
et editis 6 deest, Ibidem Seguer. Gobl. - igne. Sob er. el Felckm. 1. oo di 
Felekm. 1. et 4. ὡς ὁ νῦν. Aliiet editio βασιλεὺς. lidem mox omittunt τοῦ 
Commel. ὡς vi». Μωσέως λέγοντος. ^ 
m. Felckm. 2. et editi addunt ἕως ἂν 
i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. πρὶν ϑώ τοὺς ἐχϑρούς Gov, qnae in »liis de- 
γένηται. — Alii et. editi πρὸ τοῦ γένηται. — sunt. Mox Seguer. εἰς αἰώνα αἰῶνος. 
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p.11. ἤ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου"), "καί" ἡ βασιλεία σου βασιλεία πάν-- 
«wv τῶν αἰώνων") δῆλόν ἔστιν ὡς καὶ πρὸ τοῦ γενέσϑαι ἄνϑρω- 
πος βασιλεὺς καὶ χύριος ἦν ἀΐδιος, εἰχὼν καὶ λόγος τοῦ πατρὸς 
ὑπάρχων. ἀϊδίου δὲ ὄντος τοῦ λόγου κυρίου καὶ βασιλέως, πρό-- 
ϑηλον πάλιν ὅτε οὐ τὴν οὐσίαν τοῦ υἱοῦ πεποιῆσϑαι ἔλεγεν ὁ IIé- 
«ρος, ἀλλὰ τὴν εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ χυρεότητα γενομένην, ὅτε γέγονεν 
ἄνθρωπος, καὶ τῷ σταυρῷ πάντας λυτρωσάμενος πάντων γέγονε 
κύριος καὶ βασιλεύς. ἐὰν δὲ διὰ τὸ γεγράφϑαι ἐποίησε φιλονει-- 
κῶσι, μὴ ϑέλοντες ἶσον εἰρῆσϑαι τὸ ἐποίησε τῷ ἀπέδειξεν, "ἢ μὴ 
voobvrec ἢ διὰ τὴν χριστομάχον αὐτῶν προαίρεσιν, ἀχονυνέτωσαν᾽ 
ὅτε καὶ οὕτως ὀρϑὴν ἔχει διάνοιαν τὰ τοῦ Πέτρου ῥήματα. ὃ γὰρ 
γινόμενός τίνων κύριος τοὺς ἤδη ὄντας κεᾶται “ὑφ᾽ ἑαυτόν" εἰ δὲ 
ὃ κύρεος δημιουργός ἐστε πάντων καὶ βασιλεὺς ἀΐδιος, ὁ ὅτε δὲ γέ- 
yove» ἄνθρωπος, τότε καὶ ἡμᾶς ἐκτήσατο" δῆλον ἂν εἴη καὶ κατὰ 
τοῦτο, ὡς τὸ παρὰ τοῦ Πέτρου λεγόμενον οὐδ᾽ οὕτως ποίημα ση- 
μαένεε τὴν οὐσίαν τοῦ λόγου, ἀλλὰ τὴν uera ταῦτα τῶν πάντων ᾿ 
ὑποταγὴν καὶ τὴν εἰς πάντας γενομένην τοῦ σωτῇρος κυριότητα, 
x«l ἔστιν ὅμοιον τοῦτο τοῖς ἔμπροσθεν. ὥςπερ γὰρ ἐκεῖ "παρδτε- 
ϑέμεϑα. τὰ ῥητά, τὸ γενοῦ uot εἷς ϑεὸν ὑπερασπισεήν᾽ καὶ τὸ 
ἐγένετο κύριος καταφυγὴ τῷ πένητι ἡ, καὶ ἐδείκνυεν ὃ λόγος, ὅτι 
μὴ ταῦτα ἱγενητὸν δείκνυσι τὸν ϑεύν, ἀλλὰ τὴν εἰς ἕκαστον γινο- 
μένην εὐεργεσίαν παρ᾽ αὐτοῦ" οὕτω καὶ τὸ τοῦ Πέτρου ῥητὸν τὴν 
αὐτὴν ἔχει διάνοιαν. 

14. .4óyog μὲν γὰρ ὧν αὐτὸς Ó τοῦ ϑεοῦ υἱὸς κύριός ἐστε 
τοῦ παντός: ἡμεῖς δὲ τὸ πρὶν ἦμεν ὑπεύϑυνοε ἐξ ἀρχῆς μὲν τῇ 
δουλείᾳ τῆς φϑορᾶς καὶ τῇ κατάρᾳ τοῦ νόμου, «ς ἔπειεα δὲ καὶ xax 
ὀλίγον ἑαυτοῖς ἀναπλάσαντες τὰ μὴ ὄνεα ἐδουλεύομεν, ὡς εἶπεν 
ὁ μακάριος ἀπόσεολος", τοῖς "φύσει μὴ οὖσι ϑεοῖς, καὶ. τὸν μὲν 
ἀληϑινὸν ϑεὸν ἠγνοοῦμεν, τὰ δὲ μὴ ὄντα προετιμῶμεν τῆς ἀλη- 
ϑείας" ἀλλ᾽ ὕστερον, ὥςπορ ὃ ἱπάλαι λαὸς ἐν Αἰγύπτῳ βαρούμε- 
»og ἐστέναξεν, οὕτως καὶ ἡμῶν ἐχόνεων τὸν ἔμφυτον νόμον "καὶ 
κατὰ τοὺς ἀλαλήτους στεναγμοὺς τοῦ πνεύματος ἐντυγχανόντων ") 

. καὶ λεγόντων" κύριε, Ó ϑεὸς ἡμῶν, 'κτῆσαι ἡμᾶς ἢ, γέγονεν ὥςπερ 


1) Psal. 45 [44. LXX.], 8. — 2) Psal. 145 (144.LXX.], 13. 3) Psal. 31. (30. 
LXX.], 3. 4) Psal. 9, 10. — 5) Rom. 1, 25. 6) Rom. 8, 26. 7) Esa. 26, 13. 


8. Sie Seguerism. Reg. Besil. Goblerisa. ἢ xal μὴ νοοῦντες, ἢ καὶ διά. Mor 
Felctw. t. 4. et 5 Editi vero sliique βα- Felckm. 5. αὐεών αἵρεσιν. 
σιλείας cov, βασιλεία πώντων. Mox Se- 4 
δα eer sam T πρὶν Pra, Biden aL di cera Fein δι, qui 
“πρὸ τοῦ γενέσϑωι, . bet xai δημιουργός. ο 
b. Segaer. Gohler. Felekm. 1. et ὅ. ἡ 4. Seguer. Gobler. et Felckman. 1. ort 
μὴ νοοῦντες, ἢ διὰ τήν εἰς. Ali etedii ἐγένεκο ἄνθρωπος. Moz Seguer. Basil. 
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ἐπ saeculum saeculi, virga aequitatis virga regni tui, et Regnum tem p. an. 
regnum. omnium. saeculorum ; liquet sane, eum prius etiam quam ho- 
mo fieret, Regem et Dominum aeternum fuisse, ut pote qui sit imago 
et Verbum Patris. Cum igitur Verbum aeternus fuerit Dominus et 
Rex, manifestum profecto est, Petrum non dixisse, naturam Filii fuisse 
factam, sed eius in nos dominatum factum fuisse, quando factus homo 
est et omnibus cruce redemtis omnium Dominus et Rex est factus. 
Sin vero propterea, quod scriptum est fecit, instent pertinaciter, nec 
idem hic esse velint fecit ac ostendit, vel quia non intelligunt, vel 
quia adversus Christum dimicare statuerunt; audiant, etiam hoc modo 
Petri verba recte posse explicari. Nam qui aliquorum fit dominus, ᾿ 
'€os, qui iam existunt, in suam recipit ditionem. Sed si Dominus om- 
Bjum est creator rexque sempiternus, cumque factus homo est, tunc 
etiam nos possedit; clarum utique fuerit nec etiam hoc pacto illis 
Petri verbis significari, factam esse Verbi naturam, sed omnia posthac 
ei fuisse subiecta, ac Salvatoris dominatum apud omnes factum fuisse, 
quod sane simile esl his, quae supra tractata sunt. Ut enim ibi in 
medium attulimus haec verba: δίας mihi im Dewm protectorem, et 
Factus est Dominus refugium pauperi, ostendimusque, his non doceri 
Deum. factum esse, sed gratiam ab eo in singulos collatam indicari; 
ita eadem est verborum Petri significatio. ' 


14. Verbum enim cum sit ipse Dei Filius, omnium est dominus; 
nos autem, antequam essemus, servituti corruptionis et legis male- 
dicioni obnoxii ab initio tenebamur,- deinde cum paulatim ea, quae 
Don essent, nobis ipsi effünxissemus, his qui naturà dii non erant, ut 
docet beatus Apostolus, servivimus verique Dei ignari ea, quae nulla 
erant, verita anteposuimus. Postea vero, ut vetus ille populus iu 
Aegypto oppressus ingemiscebat, ita cum nos naturali ornati lege ine- 
merrabiles Spiritüs gemitus. edebamas aiebamusque: Domine Deus no- 
ster, posside wos, quemadmodum facuis est in domum refugii et in 


Anglican. et Felckm. 5. ὡς τὸ παρὰ rob 
Πέτρου. Reg. ὡς τὸ κατὰ τοῦ Πέτρου. 
Alii et editi ὡς τὸ ἐπὶ τοῦ Πέτρου. 

e. Basil. παρατιϑέμεϑα. Alii et editio 
Commel. παρεειϑέμεϑα. — Ibidem Seguer. 
οἱ Felekm. 4. τὰ ósea. — Àlii et editi z& 

ματα. ltem ibidem Seguer. εἰς ϑεὸν 
ὑπερασπισεήν. Felckm. 4. eic ϑεὸν yev- 
vgtór. Editi et alii εἰς ϑεόν tantom. lbid. 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. xeà ἐγέ- 
»650. Celeri et editi καὶ τὸ ἐγένετο. 


f. Felckm. 4. γεννητόν. Àlii et editio 
Commel. γενητόν. 

. Seguer. ἔπειτα δὲ καί. Alii et editi 
καὶ omiluant. 

b. φύσεε abest a Daesil. Mox Seguer. 
καὶ τὸν ἀληϑινόν. 

i. Seguer. ὃ σαλαιός. Mox Felckm. 4, 
ἐστέναζεν. 2, 

k. Segner. νόμον κατὰ τούς. Ceteri 
et editi νόμον x«i κατὰ τούς. 

l. Felckm. 4. κείσαι. 
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p.49. εἰς olxo» καταφυγῆς xal elg ϑεὸν ὑπερασπιστήν, οὕτως καὶ κύριος 
ἡμῶν γέγονε. καὶ οὐκ ἀρχὴν τοῦ εἶναι αὐτὸς ἔσχεν τότε, ἀλλ᾽ ἡμεῖς 
ἀρχὴν ἔσχομεν "τοῦ εἶναι αὐτὸν κύριον ἡμῶν. λοιπὸν γὰρ ἀγαϑὸς. 
ὧν ὁ ϑεὸς καὶ πατὴρ ὧν τοῦ κυρίου, ἐλεήσας καὶ ϑέλων "πᾶσε 
γνωσϑῆναι, ποιεῖ τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν ἐνδύσασθαι σῶμα ἀνϑρώπενον 
καὶ γενέσϑαι ἄνθρωπον, κληϑῆναέ τὸ αὑτὸν “Ἰησοῦν, 1y ἐν τούτῳ 
δαυτὸν προςενέγκας ὑπὲρ πάντων τοὺς πάντας ἐλευϑερώσῃ " ἀπὸ 
τῆς ϑεοπλανησίας καὶ τῆς φϑορᾶς, καὶ πάντων γένηται κύριος καὶ 
βασιλεὺς αὐτός. τὸ "δὴ οὖν γενέσϑαι αὐτὸν οὕτως κύριον καὶ βα- 
σιλέα, τοῦτό ἔστιν ὃ ἔλεγεν ὁ Πέτρος" ἐποίησεν αὐτὸν κύριον καὶ 
Χριστὸν ἀπέστειλεν), ἶσον τῷ εἰπεῖν, ὅτε καὶ ἄνϑρωπον αὐτὸν 
ποιήσας ὃ πατήρ, ἴδιον γὰρ ἀνθρώπων τὸ ποιεῖσϑαι, οὐχ ἁπλῶς 
ἐδὲ ἐποίησεν ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ εἰς τὸ κυριεῦσαι πάντων αὐτὸν καὶ 
ἁγιάζειν πάντας διὰ τοῦ χρίσματος πεποίηκεν. εἰ γὰρ καὶ δούλου 
μορφὴν ἔλαβεν ὃ ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων λόγος, ἀλλ᾽ ἡ πρόςλη- 
ψις τῆς σαρκὸς οὐκ εἐδούλου τὸν λόγον φύσει κύριον ὄντα, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἐλευϑέρωσις μὲν ἦν ἡ γινομένη παρὰ τοῦ λόγου πάσης τῆς 
ἀνθρωπότητος, αὐτὸς δὲ ὃ φύσει "κύρεος λόγος καὶ ἄνθρωπος 
ποιηϑεὶς διὰ τῆς τοῦ δούλου μορφῆς κύρεος πάντων xai Χριστὸς 
τουτέστιν εἰς τὸ ἁγιάζειν τῷ πνεύματι πάντας πεποίηται. καὶ 
ὥςπερ ὃ ϑεός, γινόμενος elg ϑεὸν ὑπερασπιστὴν καὶ λέγων" ἔσο-- 
μαι αὐτοῖς ϑεός Ἶ, οὐ μᾶλλον τότε γίνεται ϑεός, οὐδὲ ἱτότε ἀρχὴν 
ἔχει τοῦ γίνεσϑαι ϑεός, ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶν ἀεί, τοῦτο καὶ τοῖς δεο-- 
μένοις γίνεται, ὅταν αὐτῷ δοχῇ᾽ οὕτω *xal ὃ Χριστός, φύσει κύ- 
ρίος καὶ βασιλεὺς ἀΐδιος ὦν, οὐχ ὕτε ἀποστέλλεται μᾶλλον γίνε- 
ται χύριος, οὐδὲ τότε ἀρχὴν λαμβάνει τοῦ εἶναι χύρεος καὶ βασυ- 
λεύς, ἀλλ ὅπερ ἐστὶν ἀεί, τοῦτο καὶ Ἰτότε κατὰ σάρκα πεποίηται, 
καὶ λυτρωσάμενος πάντας γίνεταε καὶ οὕτως ζώντων καὶ νεκρῶν 

^ χύριος" αὐτῷ γὰρ λοιπὸν τὰ πάντα δουλεύει, καὶ τοῦτό ἐστιν, ὅπτερ 
»iaAAe καὶ ὁ ΖΔαβίδ' εἶπεν Ó κύριος τῷ κυρίῳ μου, κάϑου ἐκ 
δεξιῶν μου, ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σον ὑποπόδιον τῶν ποδῶν 
σουΐ. οὐ γὰρ ἔπρεπε δι᾽ ἑτέρου τὴν λύτρωσιν γενέσϑαι, " ἀλλὰ 
διὰ τοῦ φύσει κυρίου, ἵνα μὲ διὰ υἱοῦ μὲν χτιζώμεϑα, ἄλλον δὲ 
κύριον ὀὑνομάζωμεν, καὶ πέσωμεν εἰς τὴν ᾿Αρειανὴν καὶ τὴν 'EÀ- 

3) Psal. 110 [109. LXX], 1. 


1) Act. 2, 36. 2) Ezech. 37, 27. 


8. Seguer. Reg. Gohler. et Felckm. 1. 


4. εἰδ. τοῦ εἶνας. Editi et nlii τῷ εἶναε, 
b. Seguer. xai ϑέλων xai náo 
c. Sic Heg. Felckm. 4. et δ. At editi 
et alii υἱόν. 
d. Seguerian. ἀπό τε τῆς ϑεοπλασίας. 


Felckm. 4. item ϑεοπλασίας. Mox Segter. 


- Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. κύριος xal 


βασιλεύς. Editi et alii κύρεος xal ϑεός, 
βασιλεύς. 

e. δῆ abest a Segner. Gobler. Felckm, 
1.et4. lbid. mss. eUrog κύριον, prae- 
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. Deum protectorem, sic et ipse dominus noster est factus. Nec ille Ρ. 482. 
tunc esse coepit, sed nos eum dominum habere incoepimus. Nam 
Deus, qui bonus est et Pater Domini, misericordia motus volensque 
notus omnibus fieri, fecit, ut suus Filius corpus humanum indueret 
homoque fieret et vocaretur lesus, ut in eo corpore pro omnibus se 
offereris omnes idolatria et corruptione liberaret ac omnium dominus 
et rex fieret. Eum ergo bac ratione dominum et regem factum esse, 
id ipsum est quod Petrus ait: Fecit eun dominum εἰ Christum misit, 
quod idem est ac si. diceret, Patrem eum fecisse hominem. Fieri 
enim proprium est hominum. Nec vero eum solummodo fecit homi- 
nem, sed ut in omnes dominaretur eosque unctione sanctos redderet. 
Nam etsi Verbum in forma Dei existens servi formam accepit, carnis 
tamen assumtio Verbum, qui dominus naturà erat, servum non effecit, 
sed universam potius hominum naturam ipsum Verbum liberavit, quod 
Verbum, qui natura Dominus erat, etiam factus homo per servi for- 
mam omnium factus est dominus et Christus, id est, ut omnes per 
Spiritum sanctificaret. Atque ut Deus, factus in Deum protectorem et : 
dicens: Ero illis Deus, non tunc magis fit Deus vel fieri incipit, sed 
quod semper est, id etiam fit indigentibus, cum ipsi placuerit; ita 
quoque Christus, qui natura dominus et rex sempiternus est, non 
Tagis fit dominus tum cum mittitur, neque dominus et rex esse tunc 
incipit, sed quod semper est, hoc ipsum tunc etiam secundum carnem 
factus est, omnibusque redempüs fit^ quoque hoc modo viventium et 
mortuorum dominus. lam enim inde omnia ipsi serviunt, idque ipsum 
est, quod canit David: Dixit Dominus Domino meo, sede a dextris 
seis donec ponam inimicos tuos scabellum pedum (uorum. Neque 
enim decebat per alium redemtionem fieri, quam per eum, qui natura 
dominus erat, ne per filium creati alium appellaremus Dominum, at- 


ter Felckm. 2., in quo ut et in editis deest 


Gobler. et Felckm. 1. τότε γίνεται 96s, 
οὕτως. Mox Seguer. τουτέστι». Ibidem j 


ἀλλ ὅπερ eic. omissis intermediis. Alii 


Anglican. τὸ ἔλεγεν. liem Saguer. ibid. 
Gobler. et Felckm. 1. οἱ 4, ἔλεγεν Πέτρος. 


f. Seguerian. Reg. et Felckman. 4. δέ 
omittunt. 


* g. Felckman. 4. ἐδήλου. Paulo post 
Seguer. y» γινομένη. Ibidem Gobler. et 
Felckm. 1. περὲ τοῦ λόγου. 


h. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. χύριεος 
λόγος, ut et Nannius legit. In aliis et 
editis deest λόγος. lbidem xaí omittunt 
Gobler. et Felckm. 1. 


i» Sic Seguer. Reg. et Felckm. 4. Αἱ 


οἱ editi post γίνεσϑαιε omittunt ϑεός. 
Ibid. Felckm. 4. xai τοῖς ἀνθρώποις yl- 
verat δεομένοις. — 


k. Seguer. Reg. Felckm. 4. et 5. καὶ ὃ 
χοιστός. Alii et editi xai χρεστος, 

l. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. καὶ ὅτε 
xarà σάρχα πεποίηται, λυτρωσάμενος. 

m. Seguer. et Felckm. 4. ψάλλει καὶ ὃ 
Δαβίδ. Alii et editi ψάλλει Δαβίδ. 

n. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. a ἢ 
διὰ τοῦ φύσει κυρίου, ἵνα διὰ υἱοῦ 


μέν εἰς. 
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p.41. ληνικὴν ἀφροσύνην, "κεέσει δουλεύοντες παρὰ τὸν κτίσαντα τὰ 


P. 483. 


πάντα ϑεόν". | 

15. Αὕτη τοῦ δητοῦ κατά γε τὴν ἐμὴν ovOevelav ἡ διάνοια. 
καὶ γὰρ ἀληϑῆ καὶ χρηστὴν ἔχει τὴν' αἰτίαν τὰ πρὸς τοὺς Ἰουδαίους 
τοιαῦτα ῥήματα τοῦ Πέτρου. Ἰουδαῖοι "γὰρ πλανηϑέντες ἀπὸ τῆς 
ἀληϑείας προρδοκῶσι μὲν ἐρχόμενον τὸν Χριστόν, οὐχ ἡγοῦνται 


δὲ αὐτὸν xal πάϑορ. ἀναδέχεσϑαι, λέγοντες ὅπερ ov νοοῦσιν ἡμεῖς 


οἴδαμεν, ὅτε ὅταν ἔλϑηῃ ὃ Χριστός, μένει εἰς τὸν αἰῶνα "καὶ πῶς 

σὺ λέγεις ὅτε δεῖ αὐτὸν ὑψωθῆναι 2); ἔπειτα οὐ λόγον γινόμενον 
ἐν σαρκέ, ἀλλὰ ψιλὸν αὐτὸν ἄνϑρωπον γένεσϑαι, ὡς πάντες γεγό- 
γασιν οἱ βασιλεῖς, ὑπολαμβάνουσιν. ὃ μὲν οὖν κύριος ἁτοὺς περὶ 
Ἀλεόπαν ἐντερέπων ἐδίδασκεν, ὅτε τὸν Χριστὸν δεῖ πρῶτον πα- 
ϑεῖν ἡ, καὶ τοὺς ἄλλους δὲ Ἰουδαίους, ὅτε ϑεὸν ἐπιδημῆσαι, λέγων" 
εἰ ἐχείνους εἶπε ϑεούς, πρὸς οὺς ὃ ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐγένετο, καὶ 
οὐ δύναται λυϑῆναι ἡ γραφή᾽ ὃν ὃ πατὴρ ἡγίασε καὶ " ἀπέστειλεν 
εἰς τὸν χόσμον, ὑμεῖς λέγετε ὅτι βλαςφημεῖς, ὅτι εἶπον, υἱὸς τοῦ 
ϑεοῦ εἰμι"). 

106. Ὁ τοένυν Πέτρος μαϑὼν ταῦτα παρὰ τοῦ σωτῆρος κατ᾽ 
ἀμφότερα διορϑούμενους τοὺς Ἰουδαίους φησίν " ὦ Ἰουδαῖοι, 'τὸν 
Χριστὸν καταγγέλλουσιν ἔρχεσθαι αἱ ϑεῖαι γραφαί, καὶ ὑμεῖς μὲν 
ψιλὸν ἄνθρωπον αὐτὸν ὡς ἕνα τῶν x τοῦ 4αβὶ)δ νομέζετε, τὰ δὲ 
γεγραμμένα περὶ αὐτοῦ οὐ τοιοῦτον αὐτόν, οἷον ὑμεῖς λέγετε, ση- 
μαίνουσιν, ἀλλὰ μᾶλλον κύριον καὶ ϑεὸν καὶ ἀϑάνατον xal χορηγὸν 
ξωῆς καταγγέλλουσιν. ὃ μὲν γὰρ Μωσῆς εἰ ρηκεν᾿ ὄψεσϑε τὴν ζωὴν 
ὑμῶν χρομαμένην ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν"), *ó δὲ Δαβὶδ 
ἐν μὲν τῷ ἑχατοστῷ ἐννάτῳ Ψψαλμῷ᾽ εἶπεν ὃ κύριος τῷ κυρίῳ μου, 
κάϑου ix δεξιῶν μου, ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποπόδιον 


φῶν ποδῶν σου"), ἐν δὲ τῷ "πεντεκαιδεκάτῳ" οὐκ ἐγκαταλεέίψεις 


τὴν ψυχήν μου εἰς ἄδην, οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφϑο- 
ράν ) ὅτε μὲν οὖν οὐκ εἰς τὸν Δαβὶδ φϑάνει và τοιαῦτα ' ῥητά, 
αὐτὸς μὲν μαρτυρεῖ χύριον ἑαυτοῦ φάσχων εἶναι τὸν ἐρχόμενον, 
συνορᾶτε ὃ δὲ καὶ ὑμεῖς, ὅτε ἀπέϑανε καὶ τὰ λείψανα αὐτοῦ παρ᾽ 


ὑμῖν ἐστιν. ὅτι δὲ τὸν Χριστὸν τοιοῦτον εἶναι δεῖ, οἷον αὐτὸν 


1)-Rom 1, 25. 2) loan. 12 3) Luc. 24, 20. — 4) loan. 10, 35. 36. 
5) Deuter. 28, 66. — 6) Psal. ἮΝ [[oo. LXX], 1. — 7) Psal. 16 (15. LXX ], 10. 


8. Seguerion. rj χείσει λατρεύοντες. ἐμὴν νουϑεσίαν. lbidem Goblerian. et 
Alii et editi xrícet δουλεύοντες. Paulo idit 1. καὶ ἀληϑῆ. 
post Segnerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. b. Segner. γάρ omittit. 
κατά γε τὴν ἐμὴν οὐϑενείαν, ut et vide- c. καί deest in Segner. et Felcka. 4. 
lur legisse Nanoims, qoi vertit. pre sues d. Seguer. τοὺς περὶ τὸν óntav. 
imbecilliote. Editi et elii κατά γε τὴν e. Sic Seguer. Gobler. et Felclun. 1. et 
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que in Arianorum et Gentilium delaberemur dementiam, rebus creatis Ρ. ea. 
potius quam Deo omnium creatori servientes. 

15. Hic est, ut pro mea quidem tenuitate iudico, huius loci sen- 
sus. Non enim absque vera et recta causa haec ad ludaeos dixit Pe- . 
trus. Nimirum ludaei a veritate deerrantes Christum expectant ven- 
turum, nec eum passurum arbitrantur, aientes quod minime intelliguut: p. «ss. 
Nos scimus Christwm cwm. venerit in aeternum permansurum, et quo- 
medo tw dicis ipsum extolli oportere? | Deinde non putant Verbum 
in carne nasci, sed purum eum hominem esse, quales omnes fuere 
Reges. Hine Dominus, ut Cleopham eiusque socium convinceret, ees 
docebat Christum primum pati oportuisse. Ceteros item confutavit lu- 
daeos, Deum advenisse his ostendens verbis: Si illos dixit Deos, ad. 
quos Verbum Dei factum est, et son potest solvi Scriptura: quem 
Pater sanctificavit et misit in mundum, vos dicitis quia blasphemas, 
qui& dixi: Filius Dei sum. 


16. Itaque Petrus, qui haec a Salvatore didicerat, ludaeos utra- 
que ex parte coarguens ait: ,,0 ludaei, divinae Scripturae Christum 
,VeBire annuntiant, vosque eum purum esse hominem ut unum ex 
»David posteris arbitramini. Verum quae de illo sunt scripta, non 
,alem eum indicant, qualem vos dicitis, sed potius Dominum eum et 
Deum, immortalem atque auctorem vitae esse decdarant. Namque 
»Moyses dixit: .Videbitis vitam vestram pendentem ante. oculos ve- 
,8(ros, et David Psalmo centesimo nono: Dizit Dominus Domino qmeo, 
Sede «a dextris meis, domec ponam fnimicos tuos scabellum pedum 
»fworum, et Psalmo decimo quinto: Non derelinques animam meam 
»(n inferno, wec dabis: Sanctum tuum  eidere corruptionem. Haec 
,a8utem Verba non ad David pertinere, testatur idem ipse, cum eum, 
»Qui venit, sui appellet dominum. Vos vero ipsi perspicite, illum 
esse mortuum eiusque reliquias apud vos esse. Christum vero ta- 
lem eese oportere, qualem eum describunt Scripturae, vos quoque 


4. sed in solo Seguer. Ort habetur. Reg. 
item habet BAagq ntis. Alii et editi καὶ 
ἀπέστειλεν, ὑμεῖς λέγεεε βλαςφημεῖν. 

f. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
el 4. In aliis et editis deest τόν. 

€. Gobler. et Felekm. 1. ὁ δὲ Δαβίδ. 
εἶπεν ὁ κύριος. — Celeri et editio Commel. 
&ddunt post Δαβίδ: 
ἐννάτῳ, 

h. Sic mss. et editio Commel. Mex Se- 


iv μὲν τῷ ἑχατοστᾧ 


guer. εἰς τὸν ἄδην. Reg. emendatum lia- 
bet εἰς &dov. 


i. Sic Seguerian. et Felckm. 4. Αἱ alii 
εἰ editi ῥήματα. Mox Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. κύριον αὑτοῦ, Alii εἰ editi 
κύριον ἑαυτοῦ. 


k. δέ deest in Felckm. 4. Paulo poet 
Seguerian. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
ὑμῖν. Alii et editio Commel. ἡμῖν. Ibi- 
dem Seguer. ξοιοῦεο» αὐτὸν εἶναι. 
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P. 468. λέγουσιν "εἶναι αἷ γραφαί, πάντως καὶ ὑμεῖς συνομολογήσετε. παρὰ 
ϑεοῦ γὰρ εἴρηνται οἱ λόγοι, καὶ οὐ δύναται " ψεῦδος ἐν αὐτοῖς εἷ- 
vat. εἰ μὲν οὖν δύνασϑε εἰπεῖν, ὡς ἐλϑόντος πρότερον “ τοιούτου, 
xal δύνασϑε δεῖξαι ϑεὸν αὐτὸν εἶναι ἀφ᾽ ὧν ἐποίησε σημείων καὶ 
τεράτων, εἰκότως ἡμῖν διαμάχεσϑε᾽ εἰ δὲ δεῖξαε μὲν οὐ ϑδύνασϑε 
ὡς ἐλϑόντα, προςδοκᾶτε δὲ ἀκμὴν τοιοῦτον, ὁ ἐπίγνωτε τὸν καιρὸν 
ἀπὸ τοῦ “΄ανεηλ᾽ εἰς πὸν παρόντα 7ὰρ Χρόνον τὰ λεχϑέντα παρ᾽ 
αὐτοῦ φϑάνει. εἶ δὲ ὃ παρὼν καιρὸς οὗτός ἐστιν ἐκεῖνος ὃ πάλαι 
| "προκαταγγελλόμενος, xoi τὰ γενόμενα δὲ νῦν ἐφ᾽ ἡμῖν ἑωράκατε, 
γνῶτε ὅτι οὗτος ὃ Ἰησοῦς, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, οὗτός ἐστιν Ó 
Χριστὸς ὁ προςδοκώμενος. ὁ μὲν γὰρ Δαβὶδ καὶ πάντες oi προ- 
φῆται ἀπέϑανον, καὶ τὰ μνήματα πάντων παρ᾽ ὑμῖν ἐστιν, ἡ δὲ 
γενομένη γῦν ἀνάστασις ἔδειξεν εἰς τοῦτον φϑάνειν τὰ γεγραμμένα. 
τὸ μὲν γὰρ σταυρωθῆναι δείκνυσι τὸ ὄψεσϑε τὴν ζωὴν ὑμῶν χρε- 
μαμένην *), *xai τὸ τῇ λόγχῃ δὲ τρωϑῆναι τὴν πλευρὰν πληροῖ τὸ 
ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη), τὸ δὲ μὴ μόνον ἐξαναστῆναι, 
ἀλλὰ καὶ παλαιοὺς. νεκροὺς ἐκ τῶν μνημείων ἐγεῖραι (τούτους γὰρ 
ἑωράκασιν ὑμῶν oi πλεῖστοι), "τοῦτό ἐστι τὸ οὐκ ἐγκαταλείψεις 
τὴν ψυχήν μου εἰς ζὕδηνἾ), καὶ τὸ κατέπιεν ὃ ϑάνατος ἰσχύσας, καὶ 
σεάλιν ἀφεῖλεν ὃ ϑεός"), τὸ δὲ καὶ τοιαῦτα σημεῖα ποιῆσαι αὑτόν, 
οἷα γέγονε, δείκνυσι ϑεὸν εἶναι τὸν ἐν σώματι καὶ αὑτὸν εἶναι τὴν 


P. 494. 


x LA Ld , 
ζωὴν καὶ κύριον τοῦ Javacov. 


ἔπρεπε γὰρ τὸν Χριστόν, τὸν ἂλ- 


λοις ζωὴν διδόντα, αὐτὸν μὴ κρατεῖσθαι ὑπὸ τοῦ ϑανάτου" τοῦτο 
δὲ οὐκ ἂν ἐγεγόνει, εἰ, ὡς ὑμεῖς νομέζετε, ψιλὸς ἄνθρωπος ἦν ὃ 
Χριστός. ἀλλὰ "μὴν αὐτός ἐστιν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ" ἄνϑρωποι γὰρ 
πάντες ὑπεύϑυνοι ϑανάτου εἰσί. μηχέτι τοιγαροῦν ' ἀμφιβαλλέτω 
τις, ἀλλ: ἀσφαλῶς γινωσχέτω πᾶς οἶκος Ἰσραήλ, ὅτε οὗτος ὃ Ἰη- 
σοῦς, ὃν ἐϑεωρήσατε σχήματι ἄνϑρωπον ποιοῦντα σημεῖα καὶ τοι- 
avra ἔργα, a μηδεὶς πώποτε πεποίηζεν, αὐτός ἐστιν ὃ Χριστὸς 
καὶ "κύριος πάντων. xol γὰρ καὶ ἄνϑρωπος γενόμενος xal κλη- 
ϑεὶς Ἰησοῦς, ὥςπερ iv τοῖς προτέροις " εἴπομεν, ovx ἠλαττώϑη τῷ 
ἀνθρωπένῳ πάϑει, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ ἐν τῷ “ποιηϑῆναι ἄνϑρωπος 
ζώντων χαὲ νεχρῶν ἀποδείχνυται κύριος. ἐπειδὴ γάρ, ὡς εἶπεν Ó 
ἀπόστολος, ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ ϑεοῦ οὐκ ἔγνω ὃ κόσμος διὰ τῆς σο- 


1) Deuter, 28, 66. 2) Esa. 53, 7. 8) Psal. 16 [15. LXX.], 10. 4) Esa. 25, 8. 


a. εἶναι abest a Seguerian. Gobler. et 
Felckm. 1. Panlo post iidem et Felckm. 
4. συνομολογήσετε. Editi el alii συνο- 
μολογεῖτε, 

b. Gobler. et Felckm. 1. ψευδές. 

c. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
4. et 5. At alii οἱ edili zoUzov. 


d. Segner. ἐπιγνῶναι. Paulo post idem 
τὸν λεχϑέντα. 

e. Felckm. 4, παραγγελόμενος. 

f. Seguer. εἰ Felckm. 4. Jag ἡμῖν. 
Mii el editi παρ᾽ ὑμῖν. Mox Segner. Uasil. 
Gobler. Felckm. 1. et 4. εἰς τοῦτον. Ce- 
teri εἰ edili εἰς τοῦτο. 
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,wUna certe fatebimini, cum illa verba sint a Deo dicta, nec in illis p.4es. 
ullus esse possit mendacii locus. Si igitur talem aliquem antea ad- 
venisse eumque Deum esse ex signis et prodigiis, quae ediderit, pó- 
»testis ostendere, iure merito nobiscum contendite. Sin autem talem 
,8liquem advenisse non potestis probare, sed eum adhuc expectatis, 
;tempus ex Daniele cognoscite; nam quae, ab illo dicta sunt, in prae- 
Sens quadrant tempus. Porro si praesens tempus illud ipsum est, 
»quod olim fuit praedictum, vosque ipsi ea, quae nunc-apud nos gesta 
»Sunt, estis intuití, nolite in dubium vocare, quin iste lesus, quem 
,VO0S crucifixistis, ipse sit Christus expectatus; siquidem David et om- 
nes Prophetae mortui sunt, exstantque apud vos eorum monumenta. 
Αἱ resurrectio, quae modo est facta, argumento est ad istum θᾶ, "Ὁ. ει. 
Quae scripta erant, spectare. Eum enim crucifigendum fuisse haec 
Verba ostendunt: Videbitis, vitam vestram pendentem, et in vulnere, 
»quod eius lateri lancea est inflictum, istud Prophetae impletur: Sicut 
,0vis ad occisionem ductus est. Quod autem non solum ipse revixit, 
sed etiam priscos mortuos e monumentis excitavit (hos enim .pleri- 
»,que vestrüm viderunt), hoc ipsum est: Nom derelinques. animam 
meam in inferno, et: Absorbuit mors invalescens, et rursus: Ab- 
,stulit Deus. [lla porro quae edidit.signa eum Deum esse in cor- 
»pore, vitamque ac dominum mortis esse prorsus persuadent. Siqui- 
dem decebat Christum, qui vitam aliis impertit, a morte non teneri, 
»9 quod cerle fieri non potuisset, si, ut vos sentitis, purus homo esset 
Christus. Verum ipse est Filius Dei. Nam omnes homines morti 
Sunt subiecti. Itaque nemo iam ambigat, sed pro certo habeat omnis 
domus Israél, hunc lesum, quem figurà hominem vidistis, signorum 
,tantorumque auctorem operum, quae nullus unquam egit, ipsum esse 
Christum et dominum omnium. Namque factus licet et vocatus Iesus, 
,Ut antea diximus, non est tamen humana conditione diminutus, sed 
»potius, cum bomo factus est, viventium et mortuorum dominus est 
declaratus. Quia enim, ut ait Apostolus, tn saptentia Dei non co- 
»gnovit mundus Deum per sapientiam, placuit. Deo per. stultitiam 


g. Seguer. Beg. et Felckm. 5. xa τὸ 
τῇ λόγχῃ δέ. Felckm, 4. xai τὸ τῇ δὲ 
λόγχῃ. Editi et alii καὶ τὸ τῇ λόγχῃ 
τρωϑῆναι. 


bh. Seguerian. τουτέστι. Mox idem εἰς 
τὸν ἄδην xai κατέπιεν. Felckm. 5. εἰς 
ἅδου. Felckm. 4. item xai χατέπεεν. 


i. Segner.. et Felckm. 4. ὑπὸ τούτου 
τὸ di οὐχ d» ἐγεγόνει. Gobler. Felckm. 
1. ὑπὸ τούτου. τοῦτο δὲ οὐκ ἄν. 


k. Sic Seguerian. Reg. Basil. Anglican. 
Felckm. 4. et 5. Alii vero et editi ἀλλὰ 


μέν. 


l. δίς Seguer. Reg. Anglic. et Felckm. 
4. At celeri el editi ἀμφιβαλέτω. 

m. Seguer. xai ὁ χύριος, 

p. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
4. εἰ 5. Alii autem et editi εἴπαμεν. 

Ὁ. Seguerisn. γενηθῆναι. Goblerian, et 
Felckm. 1. γεννηϑῆναιε. 


P.484. 


σ 
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φίας τὸν ϑεόν, ἠυδόχησεν "ὃ ϑεὸς διὰ τῆς μωρίας τοῦ κηρύγματος 
σῶσαι. τοὺς πιστεύοντας)" οὕτως καὶ ἡμεῖς οἱ ἄνϑρωποι, ἐπειδὴ 


οὐκ ἠθελήσαμεν διὰ τοῦ λόγου αὐτοῦ ἐπιγνῶναι τὸν ϑεὸν καὶ δου- 


λεῦσαιε τῷ φύσει δεσπότῃ ἡμῶν τῷ λόγῳ τοῦ ϑεοῦ, ἠυδόχησεν ὅ 
ϑεὸς ἐν ἀνθρώπῳ δεῖξαι τὴν δαυτοῦ κυρεότητα καὶ πάντας ἑλχύ-- 
σαι πρὸς ἑαυτόν. δὲ ἀνϑρώπου * δὲ ψιλοῦ τοῦτο ποιῆσαι ἄπρε- 
πὲς. 7] ἣν, ἵνα μὴ ἄγϑρωπον κύριον ἔχοντες ἀνϑρωπολάτραι γενώμεϑα" 
διὰ τοῦτο αὐτὸς ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ "ἐχάλεσε τὸ ὄνομα" 
αὐτοῦ Ἰησοῦν καὶ οὕτως ἐποίησεν ἀὐτὸν κύριον καὶ Χριστὸν ὃ 
πατήρ, ἶσον τῷ εἰπεῖν, εἰς τὸ κυρεεύειν αὐτὸν καὶ βασιλεύειν ἐποί- 
ησεν, iy. ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ, ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, ὥςπὲρ πᾶν 
γόγυ χάμπτει, οὕτως καὶ κύριον xal βασιλέα αὐτόν τε τὸν υἱὸν 


. ἐπιγινώσχωμεν καὶ δὲ αὐτοῦ τὸν πατέρα. 


P. 485. 


17. Ἰουδαίων ub» δ οὖν οἱ πλεῖστοι ταῦτα ἀκούοντες ἐνετρά- 
πησαν καὶ λοιπὸν ἐπέγνωσαν τὸν Χριστόν, ὡς iv ταῖς πράξεσι 
γέγραπται). ἐπειδὴ δὲ οἱ ᾿Αρειομανῖται αἱροῦνται ἀπομένειν Ἰου- 
δαῖοι καὶ μάχεσϑαι τῷ Πέτρῳ ; φέρε τὰς ὁμοίας λέξεις αὐτοῖς 
παραϑώμεϑα᾽ ἴσως xg οὕτως ἐνεραπῶσι, μαϑόντες τὴν συνήϑειαν 
τῆς ϑείας γραφῆς. ὅτι μὲν οὖν "ἀΐδιος κύριός ἔστι καὶ βασιλεὺς 
ὃ Χριστός, δῆλον γέγονεν ix τῶν προειρημένων, καὶ οὐδείς ἔστιν, 
ὃς ἀμφιβάλλει περὲ τούτου. υἱὸς γὰρ ὧν τοῦ ϑεοῦ ὅμοιος [αὐτοῦ 
ἄν εἴη, ὅμοιος δὲ ὧν πάντως ἐστὶ καὶ κύριος καὶ βασιλεύς" αὐτὸς 
γάρ quot»: ὃ ἐμὲ ἑωραχὼς ἑώρακε τὸν πατέρα"). ὅτε δὲ xal αὐτὸ 
μόνον τὸ λεγόμενον ἐπαρὰ τοῦ Πέτρου" κύρεον αὐτὸν ἐποίησε καὶ 
Χριστὸν' ) οὐ ποίημα εἶναι τὸν υἱὸν σημαίνει ; ἔξεστιν ἰδεῖν ἀπὸ 
τῆς εὐλογίας τοῦ Ἰσαάχ, xg» ἀμυδρά πὼς ἡ εἰχὼν αὕτη πρὸς τὸ 
προκεέμενον ἧ. ἔφη τοίνυν τῷ μὲν Ἰακώβ᾽ γένου κύριος τοῦ ἀδελ- 
φοῦ σου, τῷ δὲ Ἠσαῦ" ἰδοὺ κύριον αὐτὸν ἐποίησά σου". al μὲν 
οὖν τὸ ἐποίησε "τὴν οὐσίαν καὶ τὴν ἀρχὴν τῆς γενέσεως τοῦ Ἰα- 
κὼβ ἐσήμαινεν, οὐδ᾽ οὕτως μὲν ἐχρῆν αὐτοὺς τοιαῦτα περὶ τοῦ 
λόγου τοῦ θεοῦ κἄν ἐνθυμεῖσθαι" οὐ γάρ ἔστιν ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ 
ποίημα ὡς ὃ Ἰακώβ. πλὴν ἐδύναντό πως σπυϑόμεγοι μηκέτι παρα- 
φρονεῖν. εἰ δὲ ταῦτα οὐχ ini τῆς οὐσίας οὐδὲ ἐπὶ τῆς ἀρχῆς τῆς 
γενέσεως λαμβάνουσι, καίτοι χατὰ φύσιν ὄντος τοῦ Ἰακὼβ χτίσμα- 
τὸς καὶ ποίηματος, πῶς οὐ πλέον τοῦ διαβόλου μαίνονται, ' εἰ ἄρα 


1) 1. Cor. 1, 21. 2) Actor. 2, 37. . 3) loan. 14, 9. ᾿ 4) Actor. 2, 36. 
5) Genes. 27, 29. 31. ᾿ 


ἃ. ὁ ϑεός deest in Segner. et Felckm. 4. b. δέ abest a Seguer. Gobler. et Felckm. 
Segher. ibid. ἀλλ᾽ ἠυδόχησεν. lanlo post 1. et 4. 

idem οὕτως ἐπειϑὴ καὶ ἡμεῖς ἄνθϑρω- c. Goblerian. εἰ Felckm. 1. ἐχάλεσε καὶ 

706, οὐχ, ἐποίησεν αὐεὸν κύριον, omissis inter- 
mediis. 


ORATIO If. CONTRA ARIANOS. 319 


, praedicationis salvos facere credentes. Sic etiam quia nos homines r.4u. 
»per eius Verbum noluimus Deum agnoscere nec Dei Verbo, qui na- 
iura noster dominus est, servire, placuit Deo in homine suum osten- 
ere dominatum omnesque ad seipsum attrahere. Per merum autem 
hominem id dedecebat fieri, ne hominem dominum habentes hominis 
cultores effüceremur. Quapropter ipsum Verbum caro factum est, et 
vocavit nomen eius lesum atque ita eum dominum et Christum fecit 
,Pater, id est fecit, ut dominaretur et reguaret, ut in nomine Iesu, 
,quem vos crucifixistis, quemadmodum omne genu flectitur, ita et do- 
minum et regem ipsum Filium et Patrem per eum agnosceremus."' 


17. His auditis plerique Iudaeorum ita fuere commutati, ut Chri- 
stum agnoverint, quemadmodum in Actibus scribitur. Verum quando- 
quidem Ariani Iudaei permanere atque adversus Petrum contendere 
decreverunt, age similes loquendi modos eis proponamus; futurum 
forte est, ut hoc pacto tandem cedant, ubi divinae Scripturae morem P. 486. 
didicerint. Ataque Christum aeternum dominum et Tegem esse con- 
stat ex supra dictis, nullusque est qui hac de re dubitet. Cum enim 
Filius Dei sit, illius similem ipsum esse necesse est. Quia porro si- 
milis eius est, dominus et rex necessario est. Ipse enim ait: Qwi me 
vidit, vidit patrem. Quod autem 8014 baec Petri verba: Dominum 
eum et Christwn fecit, Filium opus esse non significent, ex benedi- 
ctione Isaac licet perspicere: quamquam haec imago ad rem, de qua 
agimus, exprimendam paulo obscurior est. Igitur ille ad Iacob dixit: 
Fias Dominus fratris tw, ad Esaü autem: Ecce eum tui Dominum 
feci. Quod si dictio fecit hic naturam lacob eiusque ortus principium 
significaret, neque tamen Xlcirco idem de Dei Verbo esset cogitandum; 
nec enim Filius Dei res facta est sicuti Iacob; quamquam possent, si 
vellent alios interrogere, non amplius desipere. Verum si ista neque 
de natura neque de ortua principio intelligunt, cum tamen lacob na- 
tura creatus sit et factus, an non furiose magis quam diabolus insa- 
nire dicendi sunt, qui ea, quae rebus naturá factis non audent similes 


d. οὖν deest in Seguer. 


e, Seguerisu. Gobler. Felckm. [. et 4. 
ἀϊδίως. Editi et alii ἀΐδιος. 

f. Basil. Gobler. Reg. Felckm. f. et 4. 
αὐτῷ. 

Ε. Gobler. εἰ Felckm. 1. περὶ τοῦ Πέ- 
ρου. 


h. Sic mss. praeter Felckm. 2., qui ut 
editi habet τὴν οὐσίαν x«i τῆς γενέσεως 
&gy5v. [ὑἱ4. Seguer. ἐσήμαινε. Gobler. 
et Felckmanni 1. ἐσήμανε. Alii et edili 
σημαίνει. 

k Seguer. Gobl. Felckm. 1. et 4. εἰ à 


μηδέ. Editi et alii εἰ ὥρα ἃ μηδέ. Dbi- 


dem Felchm. δ, γεννητοῖς. 


920 8. ATHANASII ABCHIEPISCOPI 


p.45. ἃ μηδὲ τοῖς φύσει γενητοῖς τολμῶσιν ἐκ τῶν ὁμοέων λέξεων συν- 


ἄπτειν,᾽ ταῦτα τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ προςπλέχουσε, "λέγοντες αὐτὸν 
ποίημα εἶναι; ἔλεγε γὰρ ὁ Ἰσαὰκ γίνου καὶ ἐποίησα , Ῥοὔτε τὴν 
ἀρχὴν τῆς γενέσεως τοῦ Ἰακὼβ οὔτε τὴν οὐσίαν αὐτοῦ σημαίνων 
(μετὰ γὰρ τριάκοντα καὶ πλεῖον ἔτη τῆς γενέσεως αὐτοῦ ταῦτα 
ἔλεγεν), ἀλλὰ τὴν «εἰς τὸν ἀδελφὸν ἐξουσίαν αὐτοῦ τὴν μετὰ ταῦτα 
γενομένην. 

18. Οὐκοῦν πολλῷ μᾶλλον ὃ Πέτρος οὐ ποίημα τὴν οὐσίαν 
τοῦ λόγου. σημαένων ταῦτ᾽ ἔλεγεν, ἤδει γὰρ αὐτὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ 
ὁμολογήσας" σὺ εἶ ὃ Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος ᾽), ἀλλὰ 
τὴν κατὰ χάριν ποιηϑεῖσαν καὶ γενομένην καὶ εἰς ἡμᾶς "αὐτοῦ βα- 
σιλείαν καὶ κυριότητα. καὶ γὰρ ταῦτα λέγων οὐχ ἐσιώπησε περὶ 
τῆς ἀϊδίου καὶ πατρικῆς ϑεότητος ἀγοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ καὶ 
προειρηχὼς ἦν, ὅτι καὶ τὸ πνεῦμα ἐξέχεεν dg) ἡμᾶς)" τὸ δὲ μετ 
ἐξουσίας διδόναι τὸ πνεῦμα οὗ κτίσματος οὐδὲ ποιήματός ἔστιν, 


᾿ ἀλλὰ ϑεοῦ δῶρον. τὰ μὲν yàg κείσματα ἀἁγιάζεται παρὰ τοῦ ἁγίου 


πνεύματος, ὁ δὲ υἱὸς οὐχ ἁγιαξζόμενος "παρὰ τοῦ πνεύματος, ἀλλὰ 
μᾶλλον αὐτὸς διδοὺς αὐτὸ τοῖς πᾶσι δείκνυται μὴ κείσμα ἀλλὰ 
υἱὸρ ἀληϑινὸς τοῦ πατρὸς ὦν. πλὴν ὅτι ὃ διδοὺς τὸ πνεῦμα Ó 
αὐτὸς λέγεται ' xai πεποιῆσϑαι, πεποιῆσϑαι μὲν ἐν ἡμῖν κύριος 


' διὰ τὸ ἀνθρώπινον, διδοὺς δὲ ὅτε τοῦ ϑεοῦ λόγος ἐστίν... ἦν γὰρ 


Ρ.486. 


ἀεὶ καὶ ἔστιν ὥςπερ υἱὸς οὕτως καὶ κύριος παμβασιλεὺς τῶν πάν- 
των, ὅμοιος ὧν κατὰ πάντα τοῦ πατρός, καὶ πάντα τὰ τοῦ ἐπα- 
τρὸς. ἔχων, ὡς εἴρηκεν αὐτός). φέρε λοιπὸν καὶ αὐτὸ τὸ ἐν ταῖς 
παροιμίαις λεγόμενον" κύριος ἔχτισέ ue ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα 

αὐτοῦ") ϑεωρήσωμεν᾽" εἰ καὶ "μάλιστα, δειχϑέντος τοῦ λόγου ὅτε 
μὴ ποίημά ἐστι, δέδεικται ὅτε μηδὲ χείσμα ἐστί. ταὐτὸν γάρ ἔστιν 
εἰπεῖν ἱποίημα καὶ κτίσμα, ὥςτε καὶ τὴν ἀπόδειξιν τὴν περὶ τοῦ. 
μὴ εἶναι ποίημα τὴν αὐτὴν elvat καὶ περὶ τοῦ μὴ εἶναι κτίσμα. 
διὸ xal ϑανμάσειεν ἂν τις αὐτοὺς ἐπινοοῦντας " ἑαυτοῖς προφάσεις 
εἰς ἀσέβειαν, καὶ μὴ αἰσχυνομένους ἐπὶ τοῖς γινομένοις xa9' Éxa- 
στον ἐλέγχοις. πρότερον μὲν γὰρ ἐπενόουν ἀπατᾶν πυνϑανόμενοι 
τῶν ἀκεραίων' Ó ὧν τὸν μὴ ὄντα ἐκ τοῦ μὴ ὄντος ἐποίησεν ἢ τὸν 
ὄντα; καὶ εἰ εἶχες υἱὸν πρὶν γενγήσεις; ὡς !dà δέδεικται τοῦτο 


1) Matth. 16, 18. 2) Actor. 2, 17. 3) loan. 16, 15. 4) Prov. 8, 22. 
a. Félckm. 5. οὗτοι λέγοντες. εἰ editis deest τοῦ ϑεοῦ. Mox Seguer. 


b. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et b. — Gobler. et Felckm. 1. ὅτε καὶ τὸ πνεῦμα 
Àt alii el editio Commelin. οὗ τότε τὴν ΑΙ et edili ὅτε τὸ πνεῦμα. 


ἀρχήν. Paulo post Seguerion. Goblerian. e. Gobler. et Felckm. 1. περὶ τοῦ πνεύ- 
Felckm. 1. εἰ 5. πλέον. Aliietediti πλεῖον. ματος. Felckm. 4. παρὰ τοῦ πατρός. 
c. Segtuer. εἰς ἡμᾶς αὐτούς. f. Reg. Gobler. Felckm. 1. εἰ 5. ó omit- 


d. Seguer. τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ. Inseliis tunt. Mox Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 


ob dictiones attribuere, Dei Filio ipsi affingaut eumque rem faetam r.«s. 
esse contendant? Εἰ vero Isaac cum diceret fias et feci, nec pria- 
cipium ortue lacob nec eius significabat naturam, siquidem post tri- 
ginta et amphus annos, ex quo lacob natus erat, haec ille aiebat, sed 
eius in fratrem potestatem, quae postea facla eet, indicabat. 


O8ATIQO Hl, CONTRA ARIANOS. 


18. Ergo multo magis Petrus mon his verbis significavit factam 
esse Verbi naturam; ipsum siquidem Filium Dei esse noverat conles- 
sueque fuerat, cum ait: Tu es Christus, Filius Dei viventis; sed eiua 
in nos imperium et dominatum ex gralia factum ünteligehat, — Hinc 
eliam haec dicendo de aeterna et paterna Filii Dei divinitate non si- 
luit, sed prius dixerat, illum in nos Spiritum effudisse. — Atqui Spiri- 
tum cum potestate dare non rei crealae est vel factae, sed Dei deuuim 
es, Nam res creatae sanctae quidem efficiuntur a Spiritu sancto, Fi- 
lius aütem non sanctius efficitur a Spiritu sancto, sed ipse eum dst 
ompibus, indeque petet nog creatum sed verum Patris esse Filium. 
ls nibilominus, qui dat Spiritum, ipse quoque factus esse dicitur. δ - 
miürum factus esse apud nos domieus dicitur eb lumanam naturam, 
dat autem Spiritum, quia Dei Verbum est. Siquidem semper fuii et 
est sicut Filius ita et dominus οἱ summus omnium inperater, in qm- p. 496. 
sibus Patri similis omuiaque habens, quae l'atris sunt, ut ipse disait. 
lam vero si plaeet istud Proverbiorum: Dominus creavit. we initia 
oiurum suarum i opera swa, dispiciamus; quamquam cum Verhum 
rem faelam non esse estenderimus, plane nec rem creatam osse simul 
probstum est. Bdem enim eat si rem factam vel ereMawm diaerie, 
preindeque argumenta quibus probatur, eum non esse facium, eadem 
ostendunt creatum non esse. Quocirca permirum sane est, illos con. 
Srmandae impietalis causa varia comminisei nolleque allatis cedere ar- 
gumentis. Namque primo quidem sHnpliciores circumvenire conati 
subi, ila interrogantes: ,, ui est, eumne, qui nen erat, fecil ex uon 
,€Xistente, an qui erat?* Kt: ,, habnisüne filium priusqnam  genuis- 
,. 365 7" Quod esse futile ut probatum est, aliam sunt commcepli quae- 


xai πεποιῆσϑαι" πεποιῆσϑαι μέν. Alii 
wero et edili semel ἰδωϊυδδ babent Ξέ7:90- 
ἥἤσθαωι. 

8 Sic Segaer, Reg. et Felckm. f. Δι 
editi τὰ τοῦ πνεύματος. 

h. Segner. εἰ xoi τὰ μάλιστα. 

i. Sie Seguer. Anglic. Gobler, Felckm. 
l. εἰ 4. nt: et. Nennins legerat. Alii et 
editi εἰπεῖν ποίημα τὸν αὑτὸν μὴ . 
καὶ περὶ τοῦ μᾷ εἶναι ete. 


ATHARASII OPP. DOGR. SEL. 


k. Segner. omittit ἑαυεοῖς. Mox idem 
habet αἰσχυνομιένοιρ. — Ibidem Seguriian, 
Gobler. k«lekm. &. et 4 dni τοῖς ywe- 
μένοις κοϑ' Zencror ἐλέγχοις. leg. yt 
νομένοις καϑεκάστηψ. Ali cà eut πα- 
ϑεχάσεην γενομένοις. 

| Sic Seguer. Gobler. Felehm. ἢ. οἱ δι 
M in »liis et editis deest δέ, Mox Felck- 
masni 4, ἀγένητον. Alii et edità ὠέν- 
»w9Sor, . 
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P. 486. 


P. 487. 
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σαϑρόν, ἐφεῦρον λέγειν" ἕν τὸ ἀγένητον ἢ dvo; εἶτ' ἐν τούτῳ due- 
λεγχϑέντες συνῆψαν εὐθύς αὐτεξούσιός ἐστι καὶ τρεπεῆς ἐστι φύ-- 
σεως; ἀλλὰ ἐκχβληϑέντος καὶ τούτου πάλιν ἐφεῦρον λέγειν" το- 
σούτῳ χρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων") ὡς δὲ καὶ τοῦτο ἡ 
ἀλήϑεια διήλεγξε, νῦν Aowrüv ἐχεῖνα πάντα συνάγοντες διὰ τοῦ 
ποιήματος "καὶ κτίσματος τὴν αἵρεσιν αὐτῶν συνιστᾶν νομίζουσι. 
πάλεν γὰρ ἐκεῖνα σημαίνουσι xol οὐκ ἀφίστανται τῶν ἰδίων xaxo- 
νοιῶν, τὰ αὐτὰ ποικίλως ἀντιμεταβάλλοντες "καὶ μεταστρέφοντες, 
ὅπως ἴσως τῇ ποικιλίᾳ τινὰς ἀπατῆσαι δυνηϑῶσιν. εἰ καὶ τὰ 
μάλιστα τοίνυν “καὶ τὰ προειρημένα δείκνυσιν αὐτῶν καὶ ταύτην 
τὴν ἐπίνοιαν ματαίαν, ὅμως ἐπειδὴ τῷ ἐκ τῶν παροιμιῶν ῥητῷ 
τεϑρυλλήκασι τὰ πανταχοῦ καὶ παρὰ πολλοῖς τοῖς ἀγνοοῦσι τὴν 
Χριστιανῶν πίστιν δοκοῦσί τι λέγειν, ἀναγκαῖον καὶ αὐτὸ τὸ ῥητόν, 
ὥςπερ τὸ πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, οὕτω καὶ τὸ ἔχτεσϑ 


3xaj ἑαυτὸ ἐξετάσαι, ἵν᾿ ὡς iv πᾶσι καὶ ἐν τούτῳ δειχϑῶσι μη- 


δὲν πλέον ἔχοντες ἢ φαντασίαν. 

19. Kol πρῶτά γε ἴδωμεν, "ἅπερ ἐπιδεδώχασι κατὰ τὴν ἀρ- 
χήν, ἡνίκα ἥ αἵρεσις ἐπλάττετο παρ αὐτῶν, τῷ μακαρέτῃ v[fAe- 
ξάνδρῳ. ἔγραψαν τοίνυν λέγοντες" κτίσμα ἐστίν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν 
τῶν κτισμάτων, ποίημα ἔστιν, ἀλλ' οὐχ ὡς ἕν τῶν ποιημάτων, 
γέννημά ἔστιν, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννημάτων. ϑεασάσϑω δὴ 
ἕκαστος τὸ πανοῦργον xal δόλιον τῆς αἱρέσεως ταύτης εἰδυῖα γὰρ 
τὸ πιχρὸν τῆς ἰδίας κακοφροσύνης καλλωπέζειν ἑαυτὴν βιάζεταε 
πιϑανότητι ῥημάτων, καὶ λέγει μὲν ὅπερ φρονεῖ, * ὅτι πτίσμα ἐστέ, 
vouíb5es δὲ δύνασθαι κρύτιτειν ἑαυτὴν ἐν τῷ λέγειν᾽ ἀλλ' οὐχ ὡς 
ἕν τῶν χτισμάτων. μᾶλλον " δὲ οὕτω γράψαντες διὰ τούτων πλέον 


᾿ἤλεγξαν ἑαυτῶν τὴν ἀσέβειαν. εἰ γὰρ ὅλως καϑ' ὑμᾶς κτίσμα ἐστί, 


πῶς ὑποχρίνεσθε λέγοντες" ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν κτισμάτων; 'καὶ 
el. ὅλως ποίημά ἔστι, πῶς οὐχ ὡς ἕν τῶν ποιημάτων; ἐν οἷς xai 
τὸν ἰὸν τῆς αἱρέσεως ϑεωρεῖν ἔξεστι. λέγοντες γὰρ γέννημα, ἀλλ᾽ 
οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννημάτων, πολλοὺς υἱοὺς συντάττουσε καὶ τού- 
των ἕνα εἶναι τὸν κύριον δογματίζουσιν. ὡς μηκέτε xav αὐτοὺς 
μονογενῆ εἶναι, ἀλλ᾽ ἐκ πολλῶν ἀδελφῶν fva καὶ αὐτὸν γέννημα 
1) Hebr. 1, 4. 
8, Sic Seguerian. Reg. Basil. Goblerian. νὸν xai rà προειρημένα. Reg. τοίνυν 


Felckm. 1. et 4. Alii vero el editi omit- τὰ προειρημένα. Editi et alii τοένυν 
tunt χαὶ χείσματος. lbidem Felckm. 4. προδιρημένα. Paulo post Seguer. et Reg. 


τὴν αἵρεαιν ἑαυτῶν. ix τῶν παροιμεῶν. In alis et editis 
b. Gobler. et Felekm. 1. addunt xai λέ: τῶν deest. 

yovttg. lbidem Seguerian. Goblerisn. et d. Seguer. x«9' ἑαυτό. Goblerisn. et 

Felckm. 1. et Anglic. omiitant ὅπως. Reg. — Felckm. 1. xa9' ἑαυτῶν. Ahi et editio 

habet ὅπως τῇ. Editi ὅπως ἴσως rj. Commel. xa9' ἑαυτόν. 


c. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. zoc- e. Seguer. ὅπερ. Mox Seguer. et Reg. 


e 
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stionem , nempe: ,|Unumne est non-factum un duo?* sed ibi quoque P.4e. 
devicti, istam rursus excogitavere: ,,Num liberi est arbitrii naturaeque 
,mutabilis?** Quod cum pariter explosum fuisset, illud Apostoli per- 
peram sunt interpretati: Tanto praestantior factus Angelis. Verum 
.cum hoc etiam illorum commentum dissolverit veritas, iam omnia illa 
. Simul colligentes rei factae et creatae vocabulis suam sperant confir- 
mare haeresim. Eadem enim illa iterum significant, nec impia sua de- 
serunt commenta, sed ea varie mutant et vertunt, ut aliquos possint 
varietate in errorem indücere- Quapropter licet ex his, quae iam dicta 
sunt, vanum hunc illorum conatum esse perspicuum sit; quia tamen 
illum Proverbiorum locum ubique circumferunt et pervulgant, atque 
plurimis, qui Christianae fidei ignari sunt, aliquid dicere videntur, ne- 
cesse est, quemadmodum de his verbis Qui fidelis est ei qui fecit 
éllum disseruimus, sic et istam dictionem creavit, seorsim expendere, 
At hoc in loco sicuti in aliis omnibus nihil praeter mera mentis com- 
menta sibi esse convincantur. 

19. Primo ergo videamus, quaenam initio, cum ab ipsis fngere- 
tur haeresis, beatae memoriae Alexandro tradiderint. Haec nempe illi 
scripserunt: ,Creatus est sed non ut una e rebus creatis; factus est, 
,8ed non ut una e rebus factis; genitus est, sed non ut' una e rebus 
,Ggenilis.* Quilibet quaeso attendat ad artificium. dolumve huiusce 
haeresis, quae cum non ignoraret, quam amara esset impia sua do- P.4$7. 
ctrina, verborum fuco sese exornare nisa, est, ita ut id quidem, quod 
sentiebat, promeret, eum scilicet creatum esse, seipsam autem occul- 
tare arbitraretur, cum subiungeret: sed non ut una e rebus creatis. 
Verum huiusmodi verbis suam apertius patefecerunt impietatem. Nam 
si secundum vos creatus plane est, cur simulatione utimini addentes: 
sed non ut una e rebus creatis? si item vere factus est, quid illud 
significat: sed non ut una e rebus factis? qua profecto in re vene- 
num haeresis perspicere licet. Cum enim dicunt, eum esse genitum, 
sed non ut unam ex rebus genitis, multos inducunt filios, quorum 
unum esse Dominum opinantur, ita ut secundum illos iam non sit uni- 
genitus, sed unus et ipse inter plures fratres et genitus et filius appel- 


ἡνίκα ἡ αἵρεσις. — Editi aliique ἡνέκα καὶ [. Seguer ϑεάσϑω. Gobler. οἱ Felckm. 

ἢ αἵρεσις.  lbidem in mss. Seguer. et 1. ϑεάσασϑαι. 

Reg. haec verba τῷ μαχαρίτῃ ᾿Αλεξάνδρῳ 8. Sic. Seguer. et Felckm. 4. In aliis 

recle referuntur ad praecedentia, ut el vi- — et editis deest Ort. 

detur legisse Nannius, qui vertit: quae per " 
ris, cum isla haeresis ab iis finge- h. HS μᾶλλον γὰ καὶ Ν ὕτω » yes 

Telur, apud ὑεαίαρ memoriae Alezandrum ψαντες πλέον ἡλέγφςαν vro 


euis seriplis. ediderunt,  Scripserunt enim i. Sic mss, Αἱ in editis χα deest. 
slc. At in editione Parisiensi et Colon. Mox Seguerian. el Felckm. 4 iv oig xoà 
nale iunguntur cum ἔγραψα» τοίνυν». τὸν ἰόν etc. Editi et alii. ἐν jj x«i etc. 
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xai eióv χρηματίζειν. τίς οὖν χρεία τἧς ὑποκρίσεως, ὥστε λέγειν 
μὲν αὐτὸν κείσμα, "λέγειν δὲ αὐτὸν μὴ κτίσμα; καὶ γὰρ καὶ ἐὰν 
λέγητε' οὐχ ὡς ἕν τῶν χτισμάτων, ἀνόητον ὑμῶν τὸ τοιοῦτον σό- 
φισμα δειχϑήσεται" ἕν γὰρ πάλεν τῶν κτισμάτων αὑτὸν ν elvos λέ- 
γετε, καὶ οἷα ἄν τις εἴποι καὶ περὶ τῶν ἄλλων πεισμάτων, τοι- 
abre καὶ περὶ τοῦ υἱοῦ φρονεῖτε ὡς ἀληϑῶς μωροὶ καὶ τυφλφέ. 
ποῖον γὰρ καὶ ἕτερον τῶν Ἀτισμάτων τοιοῦτόν ἔστιν, οἷον γέγονε 
καὶ τὸ ἕτερον, ἵνα. τοῦτο περὶ υἱοῦ ὡς ἐξαίρετόν τέ λέγητε; "xai 
πᾶσα ἡ φαινομένη κτίσις ἐν ἕξ ἡμέραις γέγονε" καὶ τῇ μὲν πρώτῃ 
τὸ φῶς, ὕπερ ἐκάλεσεν ἡμέραν, τῇ δὲ δευτέρᾳ τὸ σεερέωμα, xol 
τῇ τρίτῃ ἐ συναγαγὼν τὰ ὕδατα ἔδειξε τὴν ξηρὰν καὶ τοὺσ ἐν αὐτῷ 
ποικέλους προήγαγε καρπούς, καὶ τῇ μὲν τετάρτῃ "πεποίηκε τὸν 
ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ πάντα τὸν τῶν ἀστέρων χορόν, τῇ δὲ 
πέμπτη τῶν i» τῇ ϑαλάσσῃ ζώων καὶ τῶν ἐν τῷ ἀέρι πειειγῶν 
τὴν γένεσιν ἔκτισε, τῇ δὲ ἕκτῃ τὰ τετράποδα 'và ἐπὶ τῆς γῆς πε- 
ποέηκε καὶ λοιπὸν τὸν ἄνϑρωπον, τὰ te ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κπεέ- 
σεως κόσμου τοῖς ποιήμασε voovueva καϑορᾶται,). καὶ ovts τὸ 
φῶς εὡς ἡ νύξ, οὔτε ὃ ἥλιος ὡς ἡ σελήνη, οὔτε τὰ ἄλογα ὡς ὃ 
λογικὸς ἄνϑρωπός ἔστιν, οὔτε οἱ ἄγγελοι φὺς oi ϑρόνοε, οὔτε *oi 
ϑοόνοι ὡς oi ἐξουσίαι. ἀλλὰ πάντα μέν ἔσει πείσματα, ἕκαστον 
δὲ τῶν γενομένων κατὰ γένος τῇ ἰδίᾳ οὐσίᾳ ὡς γέγονεν ἔστε τὲ 
xai !uéyet. 

20. Ἢ τοίνυν ὁ λόγος ἐξαιρείσϑω τῶν ποιημάτων, xai ὡς 
κτίστης Ἐἀποδιδόσϑω τῷ πατρί, καὶ ὁμολογείσϑω φύσει νυἱόρ, ἢ εἰ 
ὅλως κτίσμα ἐστί, τὴν αὐτὴν ὁμολογείσϑω τάξιν ἔχειν, olov ἔχει 
καὶ τὰ ἕτερα πρὸς ἄλληλα, λεγέσϑω δὲ κἀκείνων ὕκασεον κτέσμα, 
ἀλλ᾽ οὐχ ὡς ἕν τῶν κτισμάτων, 'γέννημα ἢ ποίημα, οὐδ᾽ ὡς ὃν 


1) Rom. 1, 20. 


3. Gobl. et Felckm. 1. oinittunt λέγει» 
di αὐτὸν μὴ κτίσμα. ]lbidem Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. λέγητε. Felckm. 4. 
λέγετε. — Alii et editio Commel. λέγηταε. 
Keg. ibid. ἀλλ᾽ οὐχ ὡς. 

b. Seguerian. εἶναε λέγετε. lu aliis et 
editis deest. εἶναι. Paulo post Seguer. 
περὲ υἱοῦ φρονεῖτε. 

c. Següer. Gobler. Felckm. 1. et 4. xai 
πᾶσα. Alii et editi omittunt καί. Hic 
sutem locas affertur a [ustiniano Impera- 
tore Tractatu sive Epistola adversus Ori- 
genis errores, inseria Concilior. tom. 5. 
post Concilium v. Generale [Mansi, Conc. 
coll. Tom. IX. psg. 505.], excerptusque 
esse dicitar ἐκ τοῦ xevà Mgeurdr δευ- 
τέρου Adyov. 

d. Felékm. 4, συραγοόν. 


e. Seguer. ἐποέᾳσε. 

f. Sic Seguer. At r& abest ab aliis et 
editis. Mox in [ustinisti [Imperatoris Tra- 
ciatu post τὸν ἄνϑρωπον addiur τὸν» Ix 
ψυχῆς λογικῆς xai σώματος, quae verba 
mirum est abesse eb Athmumii me». €« 
editis. Quin sutem ea lustiniani aetate 
exstarent in bac sancti Athanasii Oratione, 
nulla videtor dubitandi ratio, cum ex bis 
ipsis verbis τὸν ἐκ ψυχῆς Aoyncjc καὶ 
σώματος errorem Origenie carpet lusti- 
nisnns, qui sic ibi prosequitur: ἰδοὺ καὶ 

vog ““ϑανάσιος παραδίδωσιν bri 
μετὰ πάντα và xríouaze ἐποίησεν ὁ 
ϑεὸς τὸν ἄὄνϑρωπον τὸν ἐκ σώματος 


καὶ ἧς νοερᾶς καὶ λογικῆς. οὐ γὰρ 
εἶπε τὸ σῶμα μετὰ πάντα γενέσϑωι, 
ἵνα (réopevae $ ψυχὴ εἰρέλϑῃ ἐν 
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letur. Quid igitur simulatione opus est, ut eum et creaium dicant οἱ P. «et. 
non oreatum? Nam eliamsi addetis: non ut ta e rebus creatis, in- 
sulsum sane videbitur vestrum buiusmodi sopbisma. Eum quippe 
unam ex rebus creatis esee asseveratis, δὲ quaecunque de aliis rebus 
creatis dici possiat, vos eadem Filio adscribitis, vere stulü et caeci, 
Quae enim slia etiam ree creata talis est, qualis facta alia est, ut id 
de Filio tssquam praecipuum aliquid praedicetis ὃ Certe universa re- 
rem aspectabiliwum nalura intra sex dies facta est, ita ut prima die lux 
faceta sit, quam vecavit diem, secunda firmamentum, tertia congregatis 
aquis aridam pafeferit variosque in ea produxit fructus, quarta solem 
et lunam omnemque astrorum coetum creavit, quinta auterà animalis 
maaris et aves aéris, sexta denique terrae quadrupedes ac deinde ho- 
minem fecit. mvisibilia aulem ipsius ex creatione mundi per. ea, 
quae facta sunt, intelleeta. conspiciuntur. Atqui neque lux ut nox 
est, neque δοὶ u£ juna, nec brutae animantes ut homo ratione praedi- 
tus, nec Amgeli ut Throni, nec Throni nt Potestates; sed res illae 
emnes creatae quidem sunt, at singulae in propria natura, uti factae 
foerunt, et sum et permanent. 


20. Vel igitur Verbum ex factis rebus eximatur, atque ut crea- Ρ. 488. 
tor reddatur Peiri, et Filius nadurà esse concedatur. Aut si vere res 
est eresta, eundem ordinem habere fateantur, qualem inter se habent 
. res celerae. Singulae itaque creatae dicantur, non vero ut uBa ex 
webus creatis, genilae similiter et factae dicantur, non tamen ut una 
i. Seguer. διαμένει. 


k. Sic Seguer. Regius autem et edüi 
ἀποδεδόσϑω. Ibidem Seguer. Reg. Gobl. 


αὐτῷ ἀλλ᾽ dac μετὰ πάντα rà κεί- 
Φματα τὸν ἄνϑρωπον γεγενῆσϑαι τὸν 
ἐκ ψυχῆς λογικῆς καὶ σώματος, δεικνὺς 


ὅτι ἀμφότερα, τουτέστε σῶμά τε καὶ 
ψυχὴ» ὁ ϑεὸς xarà ταυτὸν ἐδημιούρ- 
γησεν. Id est: Ecce Sancius quoque Alha- 
vasiws (radii post. omnes crealuras Deum 
fecisee howinom ez corpore ei anima intel- 
figente el rajionali constanlem. Neque enim 
dixil corpus post omnia faclum esse, «wl 
praeezislens anima in id ingrederetur ; sed 
Αἰ δ poe omnes orealuras hominem esse 
facium ex anima ralionali el corpore com- 
slanlem, oslendens uirumque, id esl, corpus 
el animam Drum vim. fabricatum. esse. 

g. Seguer. Gobler. Felcke. 1. et 4. ὡς 
ἧ νύξ. Alii et editie Commel. ὡς »υξ. 

h. Sic Segaer. et Felckm.4. Αἱ alii et 
editi οὗτοι. — Mox Gobler. εἰ Felckm. 1. 
)ινομέμων. 


Felckm. 1. et δ. xal ὁμολογείσϑω. Editi 
οἱ slii £g ὁμολογείσϑω. [tem ibid. Felekm. 
2. et editi xal ὁμολογείσϑω ratu, oar 
ἔχει, omissis intermediis, quae in aliis 
babentur. Felckm. 5. καὶ φύσει vios. 
Et paulo post λεγέσϑω τε κἀχείνων. 

l. Seguer. Reg. Basil. Gobler. Felckm. 
1. et 4. γέννημα, quomodo legendum esse 
clarum est ex his, quae paulo ante babeu- 


tur num. 19. λέγοντες γὰρ γέννημα, ἀλλ᾽ 
οὐχ ὡς ἕν τῶν γεννημάτων, πολλοὺς 
υἱοὺς owrarrzovgs eic. Alii vero et edili 
mendose habent γένημα. ibid. Seguer. 
οὐδ᾽ dc ἕν τῶν ποιῃμάτων, n γι»ἡ- 
μάεων.  Felckm. 4. habet iteu γεκγομα- 
yer. Regius vero et Felckm. ὅ. γέννηεών, 
Edi εἰ alii ἀλλ᾽ οὐχ τῶν ποίη“ 
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Ps. τῶν ποιημάτων ἢ γεννημάτων. ταυτὸν y γὰρ εἰρήκατε τὸ γέννημα 


καὶ τὸ ποίημα, γράψαβεες γεννηϑέντα ἢ ἢ ποιηϑέντα. κἄν γὰρ "ὕπερ-- 
ἔχῃ. τῶν ἄλλων τῇ συγκρίσει ὃ vióg, GÀX οὐδὲν ἧττόν ἔστι κείσμα 
ὥςπερ κἀκεῖνα" καὶ γὰρ καὶ ἐν αὐτοῖς τοῖς φύσει κτίσμασιν εὑρεῖν 
ἔστιν ἕτερα ᾿ ἑτέρων ὑπερέχοντα. ἀστὴρ γοῦν ἀστέρος διαφέρει ἐν 
δόξῃ), τά τε ἄλλα ἕκαστα πρὸς ἄλληλα κατὰ σύγχρισιν ἔχει τὴν 
διαφοράν. καὶ οὐ διὰ τοῦτο τὰ μὲν κύρια, τὰ δὲ τοῖς βελτίοσε 
δουλεύει, οὐδὲ τὰ μὲν ποιητιχὰ αἴτιά ἔστι, τὰ δὲ παρ᾽ αὐτῶν γί-- 
νεται" ἀλλὰ πάντα τοῦ γίνεσθαι καὶ κτίζεσθαι τὴν φύσιν ἔχει, 
ὁμολογοῦντα δὲ ξαυτῶν τὸν δημιουργὸν ἑαυτῶν, ὡς ψάλλει 4Φαβίδ᾽ 
οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ, ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ ἀναγ- 
γέλλει τὸ στερέωμα"), καϑάπερ xai Ζοροβάβελ 0 σοφὸς λέγει" πᾶσα 
5 γῇ τὴν ἀλήϑειαν καλεῖ" καὶ ὃ οὐρανὸς αὐτὴν εὐλογεῖ" καὶ πάντα 
τὰ ἔργα σείεται καὶ τρέμει). *el δὲ πᾶσα ἡ γῇ τὸν δημιουργὸν 
καὶ τὴν ἀλίϑειαν ὕμνεϊ καὶ εὐλογεῖ καὶ τρέμει, δημιουργὸς δὲ ταύ- 
τῆς ὃ λόγος ἐστί, καὶ αὐτὸς λέγει". ἐγώ elut ἡ ἀλήϑεια")᾽ οὐκ ἄρα 
κείσμα ἐστὶν ὃ λόγος, ἀλλὰ μόνος δἴδιος τοῦ πατρός, ἐν ᾧ τὰ 
πάντα ἥρμοσται, καὶ αὐτὸς ὑμνεῖται παρὰ πάντων ὡς δημιουργός - 
Zug» γάρ, ὡς αὐτός φησι, mag αὐτῷ ἁρμόζουσα", καὶ ὃ πατήρ 
μου ἕως ἄρτε ἐργάζεται, κἀγὼ ἐργάζομαι"). τὸ δὲ ἕως ἄρτι " δεί- 
κνυσι τὸ ἀϊδίως ὡς λόγον ὑπάρχειν αὐτὸν ἐν τῷ πατρί" λόγου γὰρ 
ἔδιον ἐργάζεσθαι τὰ τοῦ πατρὸς ἔργα καὶ μὴ εἶναι ἐκτὸς αὐτοῦ. 
21. Εἰ δὲ ἃ ὁ πατὴρ ἐργάζεται, ταῦτα καὶ ὃ υἱὸς ἐργάζεται, 
καὶ ἃ κτίζει ὁ υἱός, ταῦτα τοῦ πατρός ἐστι κείσματα, ἔργον δὲ καὶ 
χείσμα ἐστὲ τοῦ πατρὸς Ó υἱός" ἢ καὶ αὐτὸς ἑαυτὸν ἐργάσεται 
καὶ αὐτὸς δαυτὸν ἔσται κτίζων, ἐπειδὴ ὃ ἃ ἐργάζεται ὃ ὃ πατήρ, ταῦτα . 
χαὶ τοῦ υἱοῦ ἐστιν ἔργα, ὅπερ ἄτοπον ἂν εἴη καὶ ἀδύνατον, ἢ τὰ 
τοῦ πατρὸς κείξζων καὶ ἐργαζόμενος αὐτὸς οὐκ ἄν εἴη ἔργον οὐδὲ 


. κτίσμα, ἵνα «μὴ ὃ αὐτὸς ποιητικὸν αἴτιον ὧν ἐν τοῖς ποιουμένοις 


P.489. 


εὑρίσχηται, ποιῶν ὅπερ γέγονεν Ῥαὐτός, μᾶλλον δὲ μηδὲ ποιεῖν 
δυνάμενος. πῶς γάρ, εἰ καϑ' ὑμᾶς ἐξ οὐκ ὄντων γέγονεν, οἷός τέ 
ἔστε τὰ οὐκ ὄντα εἰς τὸ εἶναι δημιουργεῖν; εἰ δὲ κείσμα ὧν δη- 
μιουργεῖ καὶ αὐτὸς ἱκτίσμα , ἔσται καὶ 2 ἑχάστου χτίσματος τὸ 
αὐτὸ νοούμενον, ὥςτε δύνασθαι *xoal αὐτὰ δημιουργεῖν. καὶ εἶ 


1) 1. Cor. 15, 41. 2 Psal. 19 (18. LXX.], 2. 3) 1. Esdr. 4, 36 [LXX]. 
4) Ioan. 14, 6, 5) Prov. 8, 30. 6) Ioan. 5, 17. 


μάεων, ἢ ὡς ἕν τῶν γενητῶν. ltem γεννηϑέντα. Edii γενηθέντα. 

ibid. Seguer. Gobler. Basil. Reg. Felckm. s. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. ὑπερέχεε, 
1. 4. et 5. ταυτὸν γάρ. Ceteri et editi b. Seguer. net Basil. Anglic. GobleE. 
αὐτὸν ydQ. Ibidem Seguer. Reg. Besil. — Felckm. 1. et 4. £rega ἑξέρων. Ceteri et 
Anglican. 'Velekm. 4. et 5. τὸ γέννημα. — editi omittunt ἑτέρων. Ibidem Besil. et 
Edi et alii γένημα. Mox mss. omnes — Felckm. 4. ἀστὴρ γάρ. ltem ibid. Se- 
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eX factis aut genitis rebus. Siquidem idem esse dixistis γέγνημα 61}. 488, 
ποίημα id est rem genitam ei factam. Nam scripsislis γενγνηϑέντα ἢ 
ποιηϑέντα id est genitum vel factum. — Tametsi enim Filius aliis re- 
bus comparatus longe illis excellit, nihilo tamen minus res est creata 
ut illae; quippe cum etiam inter res, quae natura creatae sunt, aliae 
aliis sint praestantiores. Stella enim a stella differt in. gloria, resque 
aliae omnes inter se comparatae differunt. Nec tamen idcirco aliae 
dominae sunt, aliae praestantioribus serviunt, aliae causae sunt efli- 
cjentes, aut aliae ab aliis fiunt, sed omnes ex naturae suae conditione 
fiunt et creantur, suumque creatorem per se ipsae confitentur, uti 
psallit David: Caeli enarrant gloriam Dei, et opus manuum eius an- 
nunciat firmamentum. | Sapiens item Zorobabel ita loquitur: Omnis 
terra. veritatem invocat; caelum etiam ipsi benedicit, omniaque opera 
concutiuntur el tremunt. — Atqui.si universa terra opificem sive crea- 
"torem et veritatem laudat, benedicit et tremit, eius autem opifex esf 
Verbum, quod et ipsum ait: Ego swm veritas; non ergo Verbum est 
creatum, sed ipsum solum Patris proprium est, in quo omnia sunt 
coagmentata, atque idem ab omnibus tanquam opifex hymnis .celebra- 
tur. Nam, ut ipsum Verbum ait, Eram apud illum componens, et 
Pater meus usque modo operatur, et ego operor. Quae dictio usque 
odo significat, ipsum ut Verbum semper in Patre existere. Siquidem 
Verbi proprium est, Patris opera efficere nec extra eum esse. 

21. Quod si quae Pater facit, eadem et Filius facit, et quae 
creat Filius, Patris sunt creafurae, certe si Filius creatura est Patris, 
vel ergo ipse seipsum efficit proindeque seipse creat (quandoquidem 
quae Pater facit, eadem Filii sunt opera), quod profecto absurdum est, 
nec fieri ullomodo potest, vel si Patris opera creat et facit, igitur nec 
opus nec creatura est, ne. cum ipse sit causa efficiens, in rebus, quae 
fiunt, facere reperiatur quod ipse factus est, cum potius ne facere qui- P. 480. 
dem possit, Qui enim fieri queat, ut ea, quae non sunt, efficiat ut 
sint, si ut putatis factus e nihilo est? Quod si ille licet creatus pos- 

'sit producere creaturam, certe idem de singulis creaturis erit intelli- 
gendum, nempe illas quoque creare posse. Quod si a vobis conce- 


p Gobler. Felckm. 1. et 4. διαφέρεε ζεται. Seguer. ibid. x«l αὐτὸς ἑαυτόν. 
δόξῃ. τάτε ἄλλα Éxacra. Alii vero — In aliis et edilis deest αὐτός. — Reg. vero 
εἰ editi ὑπερέχεε ἐν δόξῃ" và δὲ ἄλλα — sic habet: αὐτὸ ἑαυτὸν ἐργάσεται, xai 
ἔχαστα, ἑαυτὸ ἔσται κτίζον. 


c. Felckm. 4. ἡ δὲ πᾶσα γῆ. ξ. Seguer. μὴ ὃ αὐτός, Editi et alii 
d. Segner. Reg. Felckm. 4. et 5. idtog. μὴ αὐτός. . 

Mii et editio Commel. ἀΐδεος, h. Felckm. 5. αὐτό. 

' € Seguer. Gobler. et Felckm. 1. dei- i. Felckm. 4, xz(ouaca, 

ἄνυσι, Ceteri et editi δεικνύει. k. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et4. 


- L. Mas. omnes ἐργάσεται. Editi igyá- — Àt alii et editi ϑύνασϑαί ποτε καὶ αὐτά. 
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p.t. τοῦτο οὕτω βούλεσϑε, τίς ἡ χρεία τοῦ λύγου, δυναμένων «ὧν ὕτε6- 
βεβηχότων παρὰ τῶν ὑπερεχόντων γίκεσϑαε, ἢ ὅλως δυναμένου καὶ 
κατὰ τὴν ἀρχὴν ἑκάστου τῶν γενομένων ἀχοῦσαι παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
γενοῦ καὶ ποιήϑητε, καὶ οὕτως ἂν ἕκαστον ἐδημιουργεῖτο; ἀλλ᾽ 
εοὐδὲ γέγραπται τοῦτο οὔτε δυνατὸν ἦ ἥν. τῶν bs: γεγομένων οὐ- 
δέν lovev ποιητιχὸν αἴτιϑν᾽ πάντα γὰρ διὰ τοῦ λόγου yéyovey, οὔκ 
ἄν ἐργασαμένου καὶ αὐτοῦ τὰ πάντα, εἰ καὶ αὐτὸς ὃ λόγος τῶν 
χεισμάτων ἦν. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἄγγελοι δημιουργεῖν δυνήσονεωε, 
ὑχείσματα ὄντες καὶ αὐτοί, κἂν Οὐαλενεῖνος καὶ Μαρκίων καὶ Βα- 
σελείδης τοιαῦτα φρονῶσι καὶ ὑμεῖς ἐκείνων ζηλωταὶ "ευγχάνητα, 
οὐδὲ ὁ ἥλιος κτίσμα ὧν ποεήσεε τεοτὲ τὸ μὴ ὃν εἰς τὸ εἶναι, οὐδὲ 
ἄνϑρωπος ἄνθρωπον “πλάσει, οὐδὲ λέϑος λίϑον ἐπεινοήσει, οὐδὲ 
ξύλον ξύλον αὐξήσει" ἀλλ᾽ ὁ ϑεὸς μέν ἐστιν ὁ πλάσσων ἐν κοιλίᾳ 
ἄνϑρωπον xal ὄρη τιϑεὶς καὶ ξύλον μηχύνων, ὃ δὲ ἄνθρωπος ἐτει--: 
σεήμης ὧν ϑεχτιχὸς * ταύτην τὴν ὕλην συντίϑησε. xai μεεαῤῥυθμέξϑε, 
καὶ τὰ ὄντα ἐργάξεταε ὡς ἐμαϑε, καὶ ἀγαπᾷ ὅτι μύνον yéyove, 
τήν τε φύσιν ἐπιγινώσκων 'τὴν ἑαυτοῦ, ἐάν τινος δέηται, τὸν ϑεοὸν 
οἶδεν αἰτεῖν. 

29. Εἰ μὲν οὖν καὶ ὃ ϑεὸς ἐξ ὕλης ἐσεὶν ἐργαζόμενος καὶ 
συντιϑείς, Ἑλληνικὸν ἐμὲν τὸ φρόνημα, καὶ δεχνέτης οὐ ποιητὴς ἄν 
κληϑείη ὃ ϑεός, ^ ἐργαξέσϑω δὲ ὅμως οὕτως τὴν ὕλην ὁ λόγος 
προςταττόμενος χαὶ ὑπουργῶν τῷ ϑεῷ. εἰ δὲ τὰ οὐκ ὄγτα καλεῖ 
διὰ τοῦ ἰδίου λόγου εἰς τὸ εἶναι, οὐκ ἔστι τῶν μὴ ὄντων καὶ κα- 
λουμένων ὁ λόγος, ἵνα μὴ καὶ ἕτερον λόγον ξητῶμεν, δὲ οὗ καὶ 
ἐ οὗτος ἐχλήϑη᾽ λόγῳ γὰρ τὰ οὐκ ὄντα γέγονε. καὶ εἰ δὲ αὐτοῦ 
χείζει xal ποιεῖ, οὐκ ἔστι τῶν xvitouévov xol ποιουμένων αὐτός, 
ἀλλὰ μᾶλλον τοῦ κτίζοντος ϑεοῦ λόγος ἐστίν, ὅςτις καὶ ἐκ τῶν 
ἕργων τοῦ πατρός, "ὧν αὐτὸς ὃ λόγος ἐργάζεται, γινώσχεται bes 
αὐτὸς ἐν τῷ πατρέ ἐστι καὶ ὃ πατὴρ ἐν αὐτῷ, καὶ ὁ ἑωρακὼς αὖ- 
τὸν ξώραχε τὸν πατέρα), διὰ τὸ ἴδιον τῆς οὐσίας καὶ τὴν κατὰ 
πάντα ὁμοιότητα τοῦ υἱοῦ πρὸς τὸν πατέρα. πῶς οὖν δὲ αὐτοῦ 
κτίζει, εἰ μὴ ὁ λόγος ἐστὲν αὐτοῦ 'xol ἡ σοφία; πῶς δὲ λόγος 

Ρ. 90. ὧν εἴῃ xal σοφέα, εἰ μὴ ἴδιον γέννημα τῆς αὐσίας αὐτοῦ, ἀλλλ ἐξ 
οὐχ ὄντων καὶ αὐτὸς ἐγένετο; "πῶς δὲ πάντων ἐξ ovx ὄντων καὶ 


1) loan. 14, 10. 9. 


a."Sic Segner. Goller. Felckm. 1. εἰ 4. ἀλλ᾽ ὁ ϑεὸς μέν ἐστιν ὁ πλάσσων ἐν 
Ceteri, vero el edi οὔτε γέγραπεαι τοῦ. — xodí ἄνϑρωπον. Alii el editi ἀλλὰ ϑεὸς 


το, οὔτε δυνατὸν ἤν». μέν ἔστιν ὁ πλάσσων ἐκ κοιλίας τὸν 
h. Seguer. Gubler. Felchm. 1. εἰ 4. κείς ἄνθρωπον. 
σματα. Alii εἰ editi xr/gua. e. Felckm. 4. ταύτῃ. 
c. Sic Segner. Gobler. Felckm. 1. et 4. f. Segner. τήν omittit, Idem ibidem et 
At alii et editi " ἄνετε. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. ἐάν τινος δέη- ' 


d. Felckm. 4. (0084. — Mox Seguer. ταῦ, Editi et alii ἄν revog ete. abi uen- 
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ditur, quid Verbo opus fuit, cum inferiores a superioribus effici queant, Ρ. 480. 


vel saltem cum res singulae factae potuerint a Deo initio audire Figs 
et Effcere, atque ita fuissent productae? — Verum neque id scriptum 
est neque fieri potuit. Nulla enim rerum, quae fiunt, causa est effi- — 
ciens; nam omnia per Verbum facia sant, quod sane non fecisset om- 
nia, si ipsum quoque Verbum e rebus creatis esset. Nec enim vel 
Aageli possunt creare, cum ipsi sint creati, licet ita senserint Valen- 
timus, Mercion et Basilides, quorum vos aemulatores estis, nec sol ut 
pote creatus quod non est faciet ut sit, nec homo hominem formabit, 
nec lapis effinget lapidem, nec ligno lignum dabit incrementum. Sed 
Deus ipse est qui hominem in utero format, qui montes collocat, qui 
lignum producit; ipse amtem bomo, qui scientiae capax est, istam rpa- 
teriam varie format et componit, atque ea, quae sunt, uti didicit effingit 
et figurat, satisque illi est, quod sint facta; tum vero naturae non 
ignarus suae, si re aliqua indigeat, a Deo id novit esse poscendum. 


bj 


22. Itaque si Deus quoque ipse ex materia rea facere et com- 
ponerte dicatur, haec sane sententia Gentilium est, artifexque non au» 
tem eifector erit Deus. Materiam tamen hoc modo Verbum Deo iu. 
benti ministrans efficiat. Sed si ea, quae mon sunt, per proprium 
Verbum vocat ut sint, certe Verbum non est inter ea, quae non sunt 
et vocantur, ne aliud nobis quaerendum sit Verbum, per quod istad 


vocatum fuerit. Nam Verbo omnia facta sunt. Quod si per Verbum 


Deus res creat et facit, ipsum profecto non est e rebus creatis et 
factis, sed potius Dei creantis Verbum est, quod etiam ex Patris ope- 
ribms, quae ipsum Verbum facit, cognoscitur, quoniam ipsum: est in 
Patre et Pater in eo, et qui ipsum vidit, vidit Patrem, ob naturae sci» 
licet proprietatem summamque Filii in omnibus cum Patre similitudi- 
nem. Quomodo itaque res per ipsum creat, nisi eius sit Verbum et 


Sapientia? Quomodo vero Verbum et Sapientia possit esse, si eius p.49. 


naturae non sit fetus proprius, sed ex nihilo quoque factus ipse sit? 


dose editio Commel. δόχεαε pro δέηται. εἰς Segmerian. Gobler. Felekm. 1. et 4. 
Mox Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1.4.et5. — ovrog. Editi et alii αὐτός. Mox mss. 
εἰ μὲν et» καὶ ὁ Otóc. lulii eteditis — xal εἰ δὲ αὐτοῦ κτίζει. Editio Commel. 


deest καί. 


g. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii et editi μὲν omittunt. 


h. Basil. ἐργάζεσθαι. Waec autem verba 
γαζέσϑω δὲ ὅμως οὕτως τὴν ὕλην 6 
προςεαττόμενος καὶ ὑπουργῶν 

v9 ϑεῷ, deleta sunt in ms. Seguer. 


εἶ omittit. 

h. Seguer. ὦν, mendose. 

l. Seguer. Reg. Felckm. 5. xai cogía. 
Alii et editi x«i ἡ σοφία. 

m. Basil. Reg. Gohler. Felokm. 1. et ὃ. 
xai πῶς δὲ πάντων. lbidem Felckm. 4. 
ἐξ οὐχ ὄντων ὄντων. Mox Seguer. Brsil. 
Reg. Apglic. et Felckm. 4. καὶ τῶν 
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p.49. ἔδεε λέγεσθαι αὐτὸν μείζονα ἀρχαγγέλων, ἔδει ἐντιμότερον τῶν 
ϑοόνων καὶ λαμπρότερον μὲν ἡλίου καὶ σελήνης, μείζονα δὲ τῶν 
οὐρανῶν. νὺν δὲ οὕτω μὲν αὐτὸς οὐ σημαίνεται, υἱὸν δὰ αὐτὸν 
ἄδιον καὶ μόνον δείκνυσιν "ἑαυτοῦ ὃ πατὴρ λέγων᾽ υἱός μου el σύ"), 
xeí* οὗεός ἐστιν ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, ἐν ᾧ ἠυδόχησα )" δεὸ καὶ 
διηκόνουν αὐτῷ οἱ ἄγγελοι" ὡς ἄλλῳ παρ᾽ αὐτοὺς ὄντι, xai προς- 
κυνεῖται παρ᾽ αὐτῶν οὐχ ὡς τῇ δόξῃ uallo, ἀλλ ὡς ἄλλος πα- 
ed πάντα τὰ κείσματα καὶ παρ᾽ ἐχείνους ὦν, " μόνος δὲ τοῦ πατρὸς 
ἴδιος ὧν xev οὐσίαν vióg. εἰ γὰρ ὡς ὑπερέχων vj δόξῃ προῦ- 
exv»sifo, ἔδει καὶ ἕκαστον τῶν ὑποβεβηχότων τὸν ὑπερέχοντα πῦδρ- 
κυνεῖν᾽ ἀλλ οὐχ ἔστιν οὕτως “κτίσμα γὰρ κτίσματι οὐ προςκυνεῖ, 
ἀλλὰ δοῦλος δεσπότην καὶ κείσμα ϑεόν. Πέτρος μὲν οὖν ὃ ἀπό- 
eveloc προρκυγῆσαι ϑέλοντα τὸν Κορνήλιον χωλύει, λέγων 5 ὅτι 
κἀγὼ ἄνϑρωπός εἶμε.), ἄγγελος δὲ ϑέλοντα προςχυνῆσαι τὸν Ἰω- 
ἄννην ἐν τῇ ἀποκαλύνγει x κωλύξε λέγων" ὅρα μή. σύνδουλός σού 
εἶμε καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν προφητῶν καὶ τῶν τηρούντων τοὺς 
λόγους τοῦ βιβλίου τούτου" τῷ ϑεῷ προρκχύνησον 5. οὐχοῦν ϑεοῦ 
ἐστε μόνου - τὸ προςκυνεῖσϑαι, καὶ τοῦτο ἴσασι καὶ αὐτοὶ οἱ ἄγγε: 
λοι, ὅτι * xy ἄλλων ταῖς δόξαις ὑπερέχωσιν, ἀλλὰ κείσματα πάν- 
wec εἰσὶ καὶ οὐχ εἰσὲ τῶν προςχυνουμένων, ἀλλὰ «dv προςκυνούν- 
τῶν τὸν δεσιτότην. τὸν γοῦν πατέρα τοῦ Σαμψὼν τὸν Μανωὲ 96- 
λοντα ϑυσίαν τιροςενεγκεῖν τῷ ἀγγέλῳ ἐκώλυσεν ὃ ἄγγελος, λέγων 
Ge, μὴ ἐμοὶ ἀλλὰ τῷ Sed προςένεγκε"). ὃ δὲ κύριος xal παρὶ 
ἀγγέλων προςκυνεῖταε, γέγραπται 7άρ᾽ ' xat πτροςκυνησάτωσαν αὐτῷ | 
πάντες ἄγγελοι 9600"), xal παρὰ πάντων 50i τῶν ἐϑνῶν, ὡς 6 
Ἡσαΐας φησίέν᾽ ἐχοπίασεν “ἴγυπτος xai ἐμπορία Αἰὐἰϑιόπων, καὶ 
οἱ Σαβαεὶμ ἄνδρες. ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαβήσονται καὶ oeà ἔσονται 
δοῦλοι, εἶτα ἑξῆς" xai "προρκυνήσουσί σοι καὶ ἐν δοὶ προφεύβονται᾽ 
ὅτι ἐν σοὶ ὁ Oeóg ἐστι, καὶ οὐχ ἔστε ϑεὸς πλὴν σοῦ". τοὺς τε 
μαϑητὰς προςκυνοῦντας δέχεται καὶ πεληροφορεῖ τούτους, ὅρτις ἐστὶ 

- λέγων" οὐχ ὑμεῖς λέγετέ με ὃ χύριος καὶ ὁ διδάσκαλος; ἱκαὲὶ κα- 


1) Pesl. 2, 7. 242) Matth. 8, 17. οἱ 17, $. 3) Notith. 4, 1. 4) Act. 10, 26. 
δ) Apocel. 22, 9. — 6) ludic. 13, 16. 1) fssl. ΟἹ (96. LXX.], 7. etticbr. t, Φ. 
8) Esa. 45, 14. . 


. & Regius ἑαυτῷ. Felckm. 4. αὐτοῦ. d. Seguer, Gohler. et Felckm. t λέγων 
Mer Segoer. Reg Basil. Anglic. Felckm. 1. ὅρα μή. σύνδουλός σου εἶμί omissis in- 
ὁ ἀγαπητός. iu sli et editis ὅ — termediis. 
dee. e. Sic Segner. et Folckm. 4 qui tamea 
. b. Seguer. Gobl.Felokm. 1. οἱ 4. μόνου. ultimus hahet zd» ἄλλων.  Edni οἱ Mi 
A εἰ edili μόνος. lbidem mes. και κἂν ἀλλήλους δόξαις ὑπερέχωσιν. — Mox 
'σύσίαν. Editio Commelin. xat οὐσίας. Ser. Gobler. εἰ Felckm. ἐ. κείσμαεὰ 
Seguer. ihid. pr εἰ γάρ habet οὐ γάρ. vrtt. Felckm. 4. κεέσματα πάντοτε. 
c. Felckm. 5. χεέσμα γὰρ “τίσμα. Ali οἱ. edili πείσματα πάντα. ' 


changelis, Thronis honoralior, sole et luna splendidior, caelisque am- p.e 
plor dicendus sit. — Nihil autem tale de illo babetur, sed Peter emm 
solum et proprium sui Filium esse his verbis declarat: Filius meus 
e$ tu, el: hic est. Filius meus. dilectus, in quo sihi complacwi. — Hinc 
quoque Angeli ei ministrabant taequam qui alius ab illis esset, eum- 
que adorent tom ut gloria meiorem, sed uL aliam tum ab omnibus 
rebus creatis tum a seipsis etque ut solum Patris propriumque et na- 
tara Filium. Nam si eum tanquam gloria praecellentem adorarent, sin- 
gulae res inferiores eas, quae superiores et praestantiores sunt, de- 
berent adorare. Sed nom Ha se res habet. Nec enim res creata alipgm 
erestam adorat, sed servus Dominum et res creeta Deum adorat. 
Unde Petrus apostolus Cornelium se adorare volentem his verbis re- 
tnei: Ege ciiam homo sum. Similiter Angelus loannem se in Apo- 
ealypsi volentem adorere hoc modo arcet: Vide me feceris, cónserows 
enün fuus sum et fratrum tuorum. Prophetarum et eorum, qui eer- 
eant sermones latus libri. Deum adora. ltaque solas Deus adorea- 
dus est, noruntque ipsi Angeli, etiamsi res alias gloria superent, se 
tzmen omnes esse res creaías, nec in eorum esse numero, qui ado- 
rzntur, sed qui Dominum adorant. Hinc Angelus Manüe Samsonis 
patrem, qui sibi sacrificium volebat offerre, his dictis ceercuit: Non 
wwAi eed Deo effer. Porro Dominus ab Angelis aderatur, scriptum: 
enim est: Et adorent eum omnes Angeli Dei, ab emnibus item genti- 
bas adorstur, ut ait Esaias: Laboravit Aegyptus et negotiatio Aethio- 
pwm, οἱ Sabaóm viri sublines ad. (e-transibuna et tibi servi erunt, — 
deinde: et (e adorabunt teque precabuntur, quia in £e est. Deus, et 
won est Deus praeter (6. Praeterea discipulos seipsum adorantes lau- 
det hisque verbis eos hac de re confirmat: Nonne vos vocatis me 
Domine et magister? et bene dicitis; sum etenim. Thomam quoque 


ORATIO If. CONTRA ABIANOS. 


f. Sepuer.. Gobler. Felckm. 1. et 4. Gri 

ὁ, 1. alie et editis derst Gre. 

Segner, Ibid. Anglic. et Felckm 4. προς- 

ἐνέγκε. Reg. et Felckm. δ. προςένεγκαι, 

Edit: εἰ alii προςένεγκον, Ibidem Seguer. 

ὁ dà κύριος καὶ παρ᾽ ἀγγέλων. Δι καί 
abest ab «liis et editis. 

g. Segner. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 
el 4. πάνεων δέ. |n aliis el editis δέ 
omiuftar. lbidem Segaerian. Gobler. οἱ 
'Felekm. 1. καϑαύς pro ὡς, ut alii et edii 
babent, ubi eti»m Segner. 6 omittit. Mox 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. καὶ «i 
ἐμπορίαι. — Angl. καὶ ἐμπορίαι. Editi et 
alii ut et Seriptura καὶ ἐμπορία, lhidem 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. i 
ut Scriptara.— Alii. vere εἰ editi Σεβωδόμ. 


b. Gobler. et Felckm. t. προρεύξονται, 
ὅτε ἐν σοὶ προρεύξονταις, καὶ οὐκ 
ϑεὸς πλήν σου. Seguer. προςκυνοῦσε, 
καὶ ἐν σοΐ etc. Idem εἰ Felckm. 4. ὅτε 
ἐν σοὶ ὁ ϑεός dare, καὶ oix etc. οἱ et 
Scriptura. Editi omittunt ἐν σοὶ ὃ ϑεός 
ἔστε. — Editio autem Commel. sic mendose 
habet: ὅτε ἐν σοὶ ὃ ϑεὸς πλήν cov. 

i. Sic Seguer. Felckm. 4. et Scriptura 
fidemque et Gobler. ὃς Felckm. t. i 
. Edili οἱ alii xaí omisso χκαλώς 
yert' xai γάρ εἰμι. Ibidem Seyner. Ampl. 
Gobler. Felckm. 1. ei 4. Θωμῶν dà λέ- 
yoria. At dé sbest ab aliis οἱ adis. 
Mox Seguer. Reg. Gohler. Felckas. 1. 4. et δ. 
δὶ αἱ Seriptnea καὶ ὁ ϑεός μου, Alii el 

editi sel ϑεάς uoo. 
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PM. λῶς λέγετε" lui γάρ"). xal τὸν Θωμᾶν δὲ λέγοντα αὐτῷ᾽ ὃ κύριός 


μου xal ὃ ϑεός μου συγχωρεῖ λέγειν καὶ μᾶλλον ἀποδέχεται, 
μὴ κωλύων αὐτόν. ἔστε γὰρ αὐτός, ὡς οἵ τὸ "ἄλλοι προφῆται λέ- 
γουσι καὶ 4αβὶὃ ψάλλει, κύριος τῶν δυνάμεων, ὃ κύριος Σαβαώϑ, 


Ρ. 402. ὃ ἑρμηνεύεται κύριος τῶν “στρατιῶν , καὶ ϑεὸς ἀληϑινὸς καὶ παν- 


τοχράτωρ, κᾷν οἱ ᾿Αρειανοὶ ἐν τούτῳ διαῤῥηγνύωσιν ἑαυτούς. 

24. Οὐκ ἂν δὲ οὐδὲ αὐτὸς προςεκυνήϑη, οὐδὲ ταῦτ᾽ ἐλέγετο 
πϑρὶ αὐτοῦ, εἰ ὅλως τῶν κτισμάτων ἦν. νῦν δὲ ἐπειδὴ οὐκ ἔστε 
κείσμα, ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς οὐσίας τοῦ προςκυνουμένου ϑεοῦ γέννημα 
καὶ φύσει vióg ἐστι, διὰ τοῦτο προςκυνεῖται καὶ ϑεὸς πιστεύεται 
καὶ κύριος στρατιῶν καὶ ἐξουσιαστὴς καὶ παντοχράτωρ ἐστὶν ὡς ὃ 
πατήρ. αὐτὸς γὰρ " εἴρηχδ᾽ πάντα ὅσα ἔχει ὃ πατὴρ ἐμά ἐστιν)" 
υἱοῦ γὰρ ἴδιον τὰ τοῦ πατρὸς "ἔχειν, καὶ τοιοῦτον αὐτὸν εἶναι ὡς 
ἐν αὐτῷ ϑεωρεῖσϑαι τὸν πατέρα, καὶ δὲ αὐτοῦ τὰ πάντα πεποι- 
ἦσϑαι, καὶ ἐν αὐτῷ τὴν σωτηρίαν τῶν πάντων ἐγένεσϑαί v6 καὶ 
συνίστασθαι. ἐπεὶ καλὸν αὐτοὺς ἔρεσϑαι καὶ τοῦτο, ἵν ἔτι μᾶλ- 
λον ὃ ἔλεγχος τῆς αἱρέσεως αὐτῶν φαίνηται᾽ διατί πάντων ὄντων 
χεισμάτων καὶ πάντων ix τοῦ μὴ ὄντος ἐχόντων τὴν ἐσύστασιν, 
τοῦ τὸ υἱοῦ xai αὐτοῦ ὄντος xaJ ὑμᾶς κτίσματος xai ποιήμα- 
vog καὺ ἑνὸς τῶν οὐχ ὄντων "ποτέ, δι᾿ αὐτοῦ μόνου τὰ πάντα 
πεποίηκε, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ £»*); ἢ διατέ, ὅταν μὲν 
τὰ πάντα λέγηται , οὐ τὸν υἱόν τις ἐν τοῖς πᾶσε σημαένεσϑαιε 
vost ἰἀλλὰ τὰ γενητά, ὅταν δὲ περὶ τοῦ λόγου λέγωσιν ai γραφαέ, 
οὐκ ἐκ τῶν πάντων πτάλιν αὐτὸν ὄντα νοοῦσιν, ἀλλὰ τῷ πατρὲ 
συνετάττουσιν αὐτόν, ἐν ᾧ τὴν πάντων πρόνοιαν καὶ σωτηρίαν ἐρ- 
γάζεταε καὶ ποιεῖ ὃ πατήρ, καὶ μάλεστα δυναμένων τῶν πάντων 
τῷ αὐτῷ προςτάγματι, ᾧ κἀκεῖνος παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ yéyovs, 
γενέσθαι; οὐ γὰρ κάμνει Ó ϑεὸς προςτάττων, οὐδὲ ἀσϑενεῖ πρὸς 
τὴν Κτῶν πάντων ἐργασίαν, ἵνα τὸν μὲν υἱὸν μόνος μόνον κτίσῃ, 
εἰς δὲ τὴν τῶν ἄλλων δημιουργίαν ὑπουργοῦ καὶ βοηϑοῦ χρείαν 
ἔχῃ τοῦ υἱοῦ. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ὑπέρϑεσιν ἔχει, ὅπερ 1 ἂν ἐϑελήσῃ 
γενέσθαι, ἀλλὰ μόνον ἠϑέλησε, καὶ ὑπέστη τὰ πάντα, καὶ τῷ βου- 


1) loan. 13, 13. 2) Ioan. 20, 28. 3)- Psal. 48 [47. LXX.], 9. et Psat. 24 
[23. LXX.], 10. 4) Ioan. 16, 15. 5) loan. 1, 3 


a. ἄλλος shest s Felckm. 5. Mox Se» σιν, lhidem Seguer. Gobler. et Felckm. 


gner. οἱ Felckm. 4. cà» δυνάμεων xai 
Σαβαώϑ. 

b. la Hebraeo texta. habetur mm 
DÜÓM3X ubi Graeca versio χύριος τῶν 


- δινάμλων et Vulgata Dominus virtutum. 7 


- Felekm. 4. στραεεώεων. Mox Basil. 
καὶ oí “4ρειανοὶ ἐν τούτῳ διαῤῥηγνύου- 


1. οὐχ ἂν δὲ αὐτός. Editi el alii οὐκ ἂν 
δὲ οὐδὲ αὐτός. Mss. ihidem οὐδὲ ταῦτ᾽ 
ἐλέγετο. Editio Commel. οὗ ταῦτ᾽ ἐλέ- 
γετο. 

d. Seguer. et Felckm. 4. εἶπεν. Mox 
Seguerian. Gobler. Felckm. 1. υἱοῦ γὰρ 
iduor. Editi et alii νίοῦ dà .(dtov. 
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ipsi dicentem: Dominus meus εἰ Deus meus ita loqui sinit nec pro- ».en. 
hibet, sed potius comprobat. Ipse enim est, ut alii Prophetae testan- 

tur et canit David, Dominus virtutum et Dominus Sabaoth, id est 
Dominus exercituum, ac Deus verus et omnipotens, hic licet disrum- p.«n.- 
pantur Ariani. 


24. Atqui ipse non certe adoratus fuisset, nec isía de eo dice- 
rentur, si prorsus e numero esset rerum creatarum. Quia vero mon 
est creatus, sed proprius est substantiae Dei adorandi fetus ac natu- 
ralis Filius, ideirco adoratur et Deus creditur, estque Dominus exrer- 
dtuum, dominator atque omnipotens, sicuti ipse Pater. Siquidem ipse 
dixit: Omnia quaecunque habet Pater, mea sunt. ἘΠῚ} enim proprium 
est, ea, quae Patris sunt habere, ac talem esse, ut in ipso Pater con- 
Spiciatur, et per eum omnia facta fuerint, in eoque fiat et constet 
omnium salus. Nam hoc ab illis inquirere baud ab re erit, quo ma- 
gis sit perspicua illorum haeresis refatatio: Quare nimirum, cum res 
omnes sint creatae atque ex nihilo exstiterint, ipseque Filius secun- 
dum vos sit creatus et ex earum rerum numero, quae aliquando non 
fuerunt, omnia. tamen per ipsum fecit Deus, et sine illo factum est 
nihil? Vel quare cum omnia dicitur, Filium inte£, omnis significari 
nemo intelligit ; cum vero de Verbo loquuntur Scripturae, non ipsum 
e numero omnium esse intelligunt, sed cum Patre collocant, omnium- 
que conservationi et saluti in eo providet ac prospicit Pater; maxime 
cum omnia eodem imperio, quo ipse a solo Deo factus est, fleri pos- 
sint? Nec enim Deus iubendo defatigatur, vel ad omnia creanda est 
imbecillior, ut solus solum Filium creet, quo adiutore et ministro in- 
digeat ad res alias producendas. Nem nulla interponitur mora, ut ea 
quae voluerit fiant, sed satis fuit eum velle, statimque omnia ezstite- 
runt, nemoque eius restitit. voluntati. Quare igitur non a solo Deo 
omnia eodem iussu facta sunt, quo Filius faclus est? — Vel si factus 
ipse est, dicant velim, quare omnia per ipsum facta sunt? sane nibil 
Editj vero πῶς. 


e. Anglican. ἔχειν, xal δὲ αὐτοῦ τὰ h. Sic mss. omnes. 


πάντα omissis intermediis. 
' f. Sic Seguer,. Gobler. Felckm. 1. et 4. 


Solus tamen Segnerian. habet z&. — Alii εἰ 
editi omillunt xai συνίστασϑαι. ibidem 
Felehm. 2. et editi πάλεν ἐπεί. In aliis 


deest πάλε». 

g. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
εἰ 4. Editi vero el alii ὑπόστασιν. lbid. 
Seguer. ὄνεος xa ὑμᾶς. Αἱ ceteri et 
editi ὄντος omillunt, ltem ibid. xai ztot- 


ἥματος deest in Seguer. Gobler. Felckm. 
1. et 4, 


i. Sic Seguer. Reg. Basil. et Ánglican. 
At Gobler. Felckm. 1. 4. εἰ 5. ἀλλὰ τὰ 
γεννητά, Edit νοεῖ; ὅταν δέ εἰς, 


k. Sic Seguerian. Αἱ alii et editi ve» 
emitlunt. [nidem Seguer Reg. Bzsilieus, 
Gobler. Felckm. 1. 4. et 5 μόνος μόνον 
κείσῃ. |n oliis οἱ editis deest μόνον. τ" 


|. Seguer. ὅπερ ἂν ἐθέλησῃ. Regius 
ὅπερ ἂν ϑελήσῃ. Ediu εἰ elu ὅπερ ἐὰν 
ϑελησῃ. 
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P. «x iino. αὐτοῦ οὐδεὶς ἀνϑέστηχε. τένος οὖν ἕνεχα οὐ γέγονε τὰ 


P. 493. 


πάντα παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ τῷ προςταγματι, ᾧ γέγονε xai ὁ υἱός, 
ἢ διατί διὰ τούτου τεάντα γέγονε καί τοι καὶ αὐτοῦ γενητοῦ τυγ- 
χάνοντος ; Aeyésagav. ἀλογία μὲν "οὖν πᾶσα παρ αὐτοῖς" φασὲ 
δὲ ὅμως περὲ τούτου, ὡς ἄρα ϑέλων ὁ ϑεὸς τὴν γενητὴν κείσαι 
φύσιν, ἐπειδὴ ἑώρα μὴ δυναμένην αὐτὴν μετασχεῖν τῆς "τοῦ πα- 
τρὸς ἀκράτου "xml τῆς παρ᾽ αὐτοῦ δημιουργίας, ποιεῖ xai τέξει | 
πρώτως μόνος μόνον ἕνα, καὶ καλεῖ τοῦτον υἱὸν καὶ λόγον, ἵνα 
τούτου μέσου ὁγενομένου οὕτως λοιπὸν καὶ τὰ πάντα δὲ αὐτοῦ 
γενέσϑαι δυνηϑῇ. ταῦτα OU μόνον εἰρήχασιν, ἀλλὰ καὶ γράψαι τε- 
τολμήκασεν Εὐσόβιός τὸ καὶ Ἄρειος καὶ ὁ ϑύσας ᾿“στέριος. 

25. Πῶς οὖκ aüx ἄν τις αὐτῶν ἐκ τούτων τέλεον καταγνοίη 
τῆς ἀσεβείας, ἣν μετὰ πολλῆς τῆς ἀφροσύνης ἑαυτοῖς κεράσαντες 
οὐκ ἐρυϑριῶσιν οὕτω καταμεϑύοντες τῆς ἀληϑείας; εἰ μὲν γὰρ διὰ 
τὸ κάμνειν τὸν ϑεὸν πρὸς τὴν τῶν ἄλλων ἐργασίαν φήσουσι μό- 
90v αὐτὸν “πεποιηχέναι τὸν υἱόν, καταβοήσει μὲν τούτων πᾶσα ἡ 
κείσις οὐχ ἄξια φϑεγγομένων περὶ τοῦ ϑεοῦ, ἐγγράφως δὲ ὁ Ἡσαΐας 
λέγων" Seg: αἰώνιος, ὁ χατασκευάσας τὰ ἄχρα τῆς γῆς, οὐ πεινά- 
σει οὐδὲ κοπιάσει, οὐδέ ἐστιν ἐξεύρεσις τῆς φρονήσεως αὐτοῦ" 
εἰ δὲ ὡς ἀπαξεῷν 0 ϑεὸς τὰ ἄλλα ἐργάσασϑαι τὸν μὲν υἱὸν μόνον 
εἰργάσατο, τὰ δὲ ἄλλα " τῷ υἱῷ ἐνεχείρισεν ὡς βοηϑῷ, καὶ τοῦτο 
μὲν ἀνάξιον ϑεοῦ, οὐκ ἔστε γὰρ ἐν ϑεῷ τῦφος, ἐνερόψεε δὲ αὐτοὺς 
ὅμως ὁ χύριος λέγων" οὐχὶ δύο στρουϑία ἀσσαρίου πωλεῖται; xal 
ἕν ἐξ αὐτῶν' οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ 'τοῦ πατρὸς ὑμῶν ἢ 
τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, xol mA: μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν τί 
φάγητε, μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐνδύσησθε' οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν 
ἔστι τῆς τροφῆς, καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος; ἐμβλέψατε. εἰς τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, ὅτε οὐ σπείρουσιν οὐδὲ ϑερίζουσεν οὐδὲ συν- 
ἄγουσιν εἰς «τὰς ἀποϑήκας, καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν Ó οὐράνιος τρέφει 
αὐτά’ οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν; τίς δὲ ἐξ ὑμῶν pit 
μνῶν δύναται " προςϑεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὑτοῦ πῆχυν ἕνα; 
περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; καταμάϑετε τὰ κρένα τοῦ  γροῦ, 


1) Esa. 40, 28. 2) Matth. 10, 29. 


a. Sic Seguerian. Gobler.. et Felckm. 1. 
In aliis et editia deest ot». Paulo post 
Beguerian. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 

ϑέλων ὁ ϑεός. Alii εἰ editi ϑέλων ὃ τῶν 
ὅλων ϑεός. Ibidem Segwer. Gobler. et 
Felckm. ,L τὴ» γενητήν. Felckm. 5. τὴν 
γεννητήν. Alii οἱ editio Commelin. τὴν 

ἐνετήν. ltem ibid. Felckm. 4. ἐπεὶ dé 
ὥρα. 

b. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. 


At alii et editi zo Stob. Ibidem Segner. 
Gobl. et Felckm. 1. xai τῆς "ag αὑτοῦ, 
Ceteri et editi καὶ παρ᾽ αὐεοῦ. “Μοχ Beg. 
et Felckm. 5. χεέζεε πρώτως, Alii οἱ editi 
πρῶτος. 

τς, Supple χειρός, ut sopra habetur p. 
214. [p. 30. huius edit.] n. 


d. Seguer. Reg. Basiliens. et Felehm. 4. 
γενομένου. Ceteri et editi γενομένου. 
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nisi perabsurdum habent quod respondeant. Haec sunt nihilominus p. 4o», 
quae hac de re effutiunt. .,,Cum Deus, inquiunt, factam naturam vel- 
»let creare, vidit merae manus Patris eiusque creationis seu actionis 
,parücipem fieri non posse; quam ob causam primo solus solum 
»Uunum creavit, quem Filium et Verbum appellavit, ut illo in(ermedio 
»facto ita deinceps omnia per ipsum possent fieri." Haec non ἰδοίυπι 
dixere, sed etiam scribere ausi sunt Eusebius et Arius atque Asterius, P. 408. 
qui Idolis immolavit. 


25. An non igitur ex his summae sunt merito condemnandi im- 
pietatis, quam iusigni cum ámentia coniungeutles non erubescuntL con- 
&ra veritalem (am impudenter bacchari? Nam si aiunt, Deum pro- 
creasse solum Filium, quod ipse impar erat ad res alias efliciendas, 
adversus illos tanquam indigna de Deo loquentes reclamabit universa 

rerum crealarum natura, nec non Esaiaa, «qui liaec scribit: Deus «e- 
ter. us, qui terminos terrae construzit, non esuriet neque laborabit, 
wec est investigatio sapientiae eius. Quod si Deus res alias a se 
fjeri indignunf se arbitratus solum produxit Filium, cetera autem Filio 
veluti adiulori dimisit, boc ipsum profecto valde indignum est Deo. 
Nec enim ulla in Deo est superbia. — Verumtamen illos quoque, si ila 
senserint, silere coget Dominus, cuius nimirum haec sunL verba: 
Nonne duo passeres asse vueneunt, et unus ez illis. non cadet super 
terram sine Patre vestro, qui iu. caelis est? Et rursus: Ne soliciti 
silis animae vestrae quid manducetis, neque corpori vestro quid tn- 
duamini. Noune anima plus est quam esca, et corpus plus qvam 
vestimentum? — Respicite volatilia caeli, quoniam mon serunt. neque 
melunt neque congregant in. horrea; et Pater. vester. caelestis pascit 
illa. Noune vos illis praestantiores estis? — Quis vero ex vobis 
solicite cogitans potest. adiicere ad slaturam suam cubitum unum? 
Et de vestimento quid soliciti estis? — Cousiderate lilia ugri quomodo 


lbid mxs. x«i τὰ πάντα practer Felchm, — Reg. οἱ Felckm. 5. ἡμῶν. ΑἸ el editi 


2. in quo nt in editis deest καί. 
e Felekm. 2. et editi τῷ ἔργῳ. Alii 
omnes msx, τῷ υἱῷ. Idem: Seguer. ἐν- 


ἐχείρησεν.  llem et Gobler. Eclebim. 1. 
ei 4. ὡς βοηϑῷ. — Editi el ali ὡς outit- 
innt, Felekim. 4. ibilem x«i αὐτὸ μέν. 


Idem οἱ Seguer, on Gobler. ἀνάξιον ϑεοῦ, 
Editi et celi ἀνάξιον 9uj 
f. Nic mss. Editio antem Commel &r&o 
παερός. Hudem Seuuer. αν} Anglic. el 
Felekim. 4. ὑμῶν, ut et Scriptura. babet, 
ÁTMANASII OPP. DOG. SEL. 


μου. Mox Gobler. e Feleckm. 1. φάγετε. 
Ibidem Hasil. Anglie, Heg. et Felckm. 4. 
κί ἐνδύίσεσϑε. 

g. Felikm. 5. εἰς ἀποϑήχας. Paulo post 
Segner. Biisil. Angle, et Felekm. 4. οὐχ 
ὑμεῖς μᾶλλον. Ali εἰ editi οὐχ ἡμεῖς, 
imeuiose, 

h. Gobler. et Felekm. 1. προρϑῆναι ἐπὶ 
τὴν ἡλικίαν αἰτοῦ πῆχυν ἕνα, καὶ τὰ 
ἑξῆς, εἰ γὰρ οὐκ ἀνάξιον εἰς. omissis 
ipteraediis. 
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' P. 494. 
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πῶς αὐξάνουσιν᾽" οὐ κοπιῶσιν οὐδὲ νήϑουσι' λέγω "δὲ ὑμῖν, ὅτε 
οὐδὲ Σολομῶν ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ αὑτοῦ περιεβάλετο ὡς ἕν τούτων. 
εἰ δὲ τὸν χόρτον τοῦ ἀγροῦ σήμερον ὄντα καὶ αὔριον εἰς κλίβανον 
βαλλόμενον ὃ ϑεὸς οὕτως ἀμφιέννυσιν, οὐ ττολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, 
ὀλιγόπιστοι; εἰ γὰρ οὐκ ἀνάξιον ϑεοῦ προνοεῖσθαι καὶ μέχρι 
τῶν οὕτω μικρῶν, τριχὸς κεφαλῆς καὶ στρουϑίου καὶ τοῦ χόρτου 
τοῦ ἀγροῦ, οὐκ ἀνάξιον ἦν αὐτοῦ καὶ ταῦτα .ἐργάσασϑαι. ὧν γὰρ 
τὴν πρόνοιαν ποιεῖται, τούτων καὶ ποιητής ἐστε διὰ τοῦ “ἰδίου 
λόγου. ἄλλως ve καὶ μεῖζον ἄτοπον τοῖς τοῦτο λέγουσιν ἀπαντᾷ" 
διαιροῦσιν γὰρ τὰ κτίσματα xal τὴν δημιουργίαν, καὶ τὸ μὲν τοῦ 
πατρὸς ἔργον, τὰ δὲ τοῦ υἱοῦ διδόασιν ἔργα" δέον *1) καὶ τὰ πάντα 
μετὰ τοῦ υἱοῦ παρὰ τοῦ πατρὸς γίνεσθαι, ἢ εἰ διὰ τοῦ υἱοῦ πάντα 
τὰ γενητὰ γίνεται μὴ λέγειν αὐτὸν ἕνα “τῶν γενητῶν εἶναι. 

26. Ἔπειτα δὲ κἀκείνως ἐλέγξειεν ἄν τις αὐτῶν τὴν ἄνοιαν. 
εἰ καὶ ὃ λόγος τῆς γενητῆς φύσεώς ἐστι, πῶς ταύτης ἀδυνάτου 
ευγχανούσης χωρεῖν τὴν τοῦ ϑεοῦ αὐτουργίαν, μόνος αὐτὸς ἐκ πάν- 
των ἠδυνήϑη παρὰ τῆς ἀγενήτου καὶ ἀκραιφνεστάτης οὐσίας τοῦ 
ϑεοῦ ἐγενέσϑαι, ὡς ὑμεῖς λέγετε; - ἀνάγκη γὰρ ἢ τούτου δυναμένου 
καὶ πᾶσαν δύνασϑαι, ἢ πάσης ἀδυνάτου τυγχανούσης μὴ δύνασθαι 
μηδὲ τὸν λόγον" εἷς γάρ ἔστε τῶν "γενητῶν καὶ οὗτος xa9 ὑμᾶς, 
πάλιν ἰδέ, εἰ διὰ τὸ ἀδύνατον εἶναι τὴν γενητὴν φύσιν μετασχεῖν 
τῆς τοῦ ϑεοῦ αὐτουργίας μεσέτου χρεία γέγονεν, ἀνάγκη πᾶσα, γ8: 
γητοῦ καὶ κτίσματος ὄντος τοῦ λόγου, μέσου χρείαν εἶναι καὶ ἐπεὶ 
τῆς τούτου δημιουργίας, διὰ τὸ εἶναι ἕνα καὶ αὐτὸν τῆς γενητῆς 
φύσεως, τῆς μὴ δυναμένης μετασχεῖν τῆς παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἐργασίας, 
ἀλλὰ. μέσου δεομένης" xqv ἐχείνου δέ τις εὑρεϑῇ μέσος, πάλεν ἐτέ- 
ρου χρεία μεσίτου δὲ ἐχεῖνον, καὶ οὕτω τις ἐπαναβαίνων καὶ διε6- 
θευνῶν τῷ λογισμῷ εὑρήσει πολὺν ὄχλον ᾿ἐπιῤῥεόντων μεσετῶν, 
καὶ οὕτως ἀδύνατον ὑποστῆναι τὴν κείσεν ἀεὶ τοῦ μεσίτου δεομέ- 
γην, xal τοῦ μέσου μὴ δυναμένου γενέσθαι χωρὶς ἑτέρου μεσίτου, 
διὰ τὸ ἱἹπάντας εἶναι τῆς γενητῆς φύσεως τῆς͵ μὴ δυναμένης με- 


1) Mattb. 6, 25— 30. 


a. δὲ ὑμῖν abest a Felckm. 4. lbidem — etc. lhidem Seguer. Beg. et Felckm. 4. 
idem εἰ Seguer. ἐν πάσῃ τῇ δόξῃ, οἱ εἰ καὶ τοῦ χόρεου. Ceteri et editi καὶ 
Matth. 6, 29. legitur. Editi et alii ἐν ὅλῃ χόρτου. 
τῇ δόξῃ. lbidem pro αὐτοῦ, ut Seguer. c. Sic Segaerian. Basil. Reg. Anglican. 
Reg. Basil. Anglic. Felekm 4. et 5. ha- — Felckm. 4. et ὅ. At editi et alii οἰχείου. 
bent, Felckm. 2. habet αὐτῶν: edilio au- — Ihidem Seguer μεῖζον ἄτοπον τοῖς τοῦτο. 
tem Commel. αὑτοῦ, ut Scriptura. Felckm. — Editi μεῖζον τὸ τοῖς ἀτόπημα τοῖς τοῦτο. 


4. ibidem περεεβίλλετο. d. Segver Gobler. et Felckm. 1. 5 xol 
b. Sic Seguer. et Regius. Felckm. 4. πάντα. Panlo post Felckm. 5. P | post ] 
omittit τῶν οὕτω purge». Editi εἰ alii — omit. Ibidem Segner. et Reg. di υἱοῦ. 


μέχρε τῶν οὕτω μικρῶν, μέχοε τριχός — Felckm, 4. ibid. γεννητά. 
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crescunt; non laborant neque nent. Dico autem vobis, quia nec Sa- P.«. 


lomon in ommi gloria sua cooperius- est. sicut unwm ex istis. Si 
autem foenum agri, quod hodie est et cras in clibanum mittitur, Deus 
sic vestit; nonne multo magis vos modicae fidei? Si ergo non in- 
dignum Deo videtur res tantulas, ut capitis crinem, passerem agrique 
foenum, sua complecti providentia, certe nec ipsas creare indignum ei 
fuit. Quibus enim Deus providentia sua consulit, eorum per proprium 


Verbum est effector. 
errorem incidunt. 


Praeterea, qui haec audent diogre, turpiorem in 
Illi enim res creatas et creationem dividunt, ita ut 


lianc velint Patris opus esse, illas autem Filii esse opera; cum ne- 
cesse sit vel omnia cum Filio a Patre fleri, vel si res omnes factae 
per Filium fiant, non affirmare, eum unam e rebus factis esse. 


26. insuper boc etiam pacto redargui potest illorum inscitia. P.494. 


Si ipsum quoque Verbum factae est naturae, qui fieri potest, ut cum 


ipsa Dei actionem sustinere non queat, 


solum Verbum ex omnibus ἃ 


non-facta et purissima Dei natura fieri potuerit, uti vos asseveratia? 
Nam necesse est, si possit Verbum, res omnes similiter posse, aut si 
nulla possit, nec Verbum item posse, utpote quod secundum vos una 


sit e factis rébus. 


Rursus $i, ideo quod facta natura non possit actio- 


nis ipsius Dei esse particeps, intermedii alicuius opus fuit; sane cum 
Verbum factum sit et creatum, ut possit creari, necessarius omnino 
fuerit aliquis item intermedius, quandoquidem ipsum quoque est ex 
numero factarum naturarum, quae actionis Dei participes esse non 


queunt, sed intermedio indigent aliquo. 


Quod si intermedius aliquis 


inter illum intermedium et Deum reperiatur, alio iterum intermedio 
propter istum opus erit, itaque quis progrediendo et mente indagando 


maximam confluentium intermediorum turbam offendet, 


ac proinde 


nulla res creata poterit existere et constitui, cum semper intermedio 
aliquo indigeat, unusque intermedius sine alio intermedio non possit 
fieri, ideo quia omnes factae sunt naturae, quae actionis solius Dei, 


e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τῶν 
γενητῶν εἶναι. Felckm. 4. τών )γεννη- 
τῶν εἶναι. Alii et editi τῶν ποιημάτων 
εἶναι. Panlo post Seguer. εἰ Felckm. 4. 
αὐτῶν τὴν ἄνοια». Editi et elii αὐεῶν 
τὴ» ἀνομίαν. 


[, Segaerian. Gobler. Felckm. l. et 4. 
ταύτης. 
guer. Gobler. Felckm. f. et 4. μόνος. αὖ- 


ξός. Alii et editi μόνος ovrog. 


& Seguer. Gobler. ei Felckm. 1. γένε- 
σϑαι. Ceteri. εἰ editi γενέσθαι. Mox 
Goblerian. et Felckm. 1. ἀνάγκη γὰρ ai 


Ceteri. et editi αὐτῆς. Mox Se- 


τούτου. ibidem iidem et Seguer. Anglic. 
Felckm. 4. et Db. καὶ πᾶσαν ϑδύνασϑαι. 
Alii οἱ editi καὶ πάντα δύνασϑαε Item 
ibid. mss. omnes 7 πάσης. Editi πλάσης, 
perperam. 

h. Felckm. 4. et 5. γεννητῶν. lhidem 
καί abest 8 Gobler. Felckm. 1. et 4. 

i. Seguer. πάλεν rt. 

k. Seguer. et Felckm. 4. ἐπειςρεόντων. 

1. .Seguer. Gohler. Fel. Km. 1. εἰ 4. πάν- 
τας εἶναι. — Aliiet editi πάντα εἶναε. [0 
dem Seguer Heg. Gobler. Felckm. 1. et b. 
τῆς γενητῆς φύσεως. Celeri eL editi τῆς 
γενητῆς τῆς φύσεως. 
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5.49). τασχδῖν τῆς παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ ἐργασίας, ὡς ὑμεῖς λέγετε. πό- 


σης τοίνυν ἀφροσύνης εἰσὶ πλήρεις, àv ἣν καὶ τὰ ἤδη γενόμενα 
ψομίζουσιν ἀδύνατον εἶναι γενέσϑαι. ἢ τάχα οὐδὲ γεγενῆσϑαι αὐτὰ 
φαντάζονται, ζητοῦντες ἔτει τὸν μεσίτην. κατὰ γὰρ τὴν οὕτως ἀσεβῆ 
xci μωρὰν διάνοιαν αὐτῶν οὐδ᾽ ἂν ὑπέστη "τὰ ὄντα, μὴ εὕρεσκο- 
μένου τοῦ μέσου. | 

27. AX ἐκεῖνο φάσκουσιν" ἰδοὺ δὲ xoi διὰ ἸΜῆωσέως ἐξή-: 
yaye τὸν λαὸνρὲἐξ Αἰγύπτου, καὶ δι᾿ αὐτοῦ τὸν νόμον " δέδωχε, 
καίτοι καὶ αὐτοῦ τυγχάνοντος ἀνθρώπου" ὥςτε δυνατὸν διὰ τοῦ 
ὁμοίου τὰ ὅμοια γίνεσϑαι. τοῦτο δὲ λέγειν αὐτοὺς ἐγκαλυπτομέ- 
30vc ἔπρεπεν, ἕνα μὴ πολλὴν αἰσχύνην ἀπενέγχωνται. Booz γὰρ 
οὐ “δημιουργεῖν ἐπέμπετο οὐδὲ “τὰ μὴ ὄντα εἰς τὸ εἶναι καλέσαε 
καὶ πλάσαι τοὺς ὁμοίους ἀνθρώπους, ἀλλὰ διακονῆσαι μόνον ῥή- 
uera πρὸς τὸν λαὸν καὶ πρὸς τὸν βασελέα Φαραώ. ἔχει δὲ τοῦτο 
πολλὴν τὴν διαφοράν, ὅτι τὸ μὲν διακονεῖν τῶν γενητῶν ὡς δού- 
λων ἐστέ, τὸ δημιουργεῖν δὲ καὶ κτίζειν μόνου τοῦ ϑεοῦ ἐστε καὶ 
τοῦ ἰδίου αὐτοῦ λόγου καὶ τῆς σοφίας. διὰ τοῦτο γοῦν ἐπὶ μὲν 


| P.495. τοῦ δημιουργεῖν οὐκ ἄν τις ἄλλον εὕροι, "ἢ μόνον τὸν τοῦ ϑεοῦ 


λόγον" πάντα γὰρ ἐν σοφίᾳ ᾿γέγονε" ) καὶ χωρὶς τοῦ λόγου ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν᾽, πρὸς δὲ τὰς διαχονίας οὐχ εἷς ἀλλ ἐκ πάντων πολλοί 
εἰσεν, οὺς ἐὰν ϑέλῃ πέμπειν ὃ κύριος. πολλοὶ μὲν !y&o ἀρχάγγε- 
λοι, πολλοὶ δὲ ϑρόνοι xal ἐξουσίαι καὶ κυρεότητες, χίλιαί τε χελε- 


. ἅδες καὶ μύριαι μυριάδες Ὦ παρεστήχασι ε λειτουργούντων καὶ ἑτοί- 


μων εἷς τὸ ἀποστέλλεσϑαι, καὶ προφῆται μὲν πολλοέ, καὶ ἀπό- 
στολοι δὲ δέχα καὶ δύο καὶ ὃ" ὃ Παῦλος, καὶ Μωσῆς δὲ αὐτὸς οὐ 
μόνος ἀλλὰ καὶ ᾿Ααρὼν σὺν αὐτῷ, καὶ μετὰ ταῦτα ἄλλοι ἑβδομή- 
xovta Ζενεύματος ἐπληρώϑησαν &ylov*), καὶ ἹΜωσῆν διεδέξατο Ἴη- 
σοῦς ὃ τοῦ Νανή, κἀκεῖνον οἱ κριταί, κἀκείνους οὐχ εἷς ἀλλὰ πλεῖ- 
στοι βασιλεῖς. εἴπερ οὖν 'καὶ κείσμα ἣν καὶ τῶν γενητῶν ὃ υἱός, 
ἔδει καὶ πολλοὺς εἶναι τοιούτους υἱούς, ἵνα καὶ πολλοὺς τοιούτους 
διαχόνους ἔχῃ ὃ ϑεός, καϑάπερ καὶ ini τῶν ἄλλων πλῆϑός ἐστιν. 
εἰ δὲ τοῦτο ovx ἔστιν ἰδεῖν, ἀλλὰ τὰ μὲν κτίσματα πολλά, ὃ δὲ 
λόγος εἷς ἐστε, τίς οὐ συνορᾷ καὶ ἐκ "τούτων, ὅτε ὃ υἱὸς διέστηκε 
τῶν πάντων, καὶ οὐ πρὸς τὰ κείσματὰ τὴν ἐξίσωσιν ἔχει, ἀλλὰ 
πρὸς τὸν πατέρα τὴν ἰδιότητα; ὅϑεν οὐδὲ πολλοὲ λόγοι, ἀλλὰ 


1) Psal. 104 [103. LXX.], 24. 2) Ioan. 1,3. 8) Daniel. 7, 10. 4) Nam. 11, 25. 


. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. τὰ ὄντα. b. Segner. Gohl. et Felckm. 1. δέδωχε. 
Edit à ὙΠ} τὰ γεγητά. Ibidem Segner. Ceteri et editi ἔδωκε. 
Getiler. Felckm. 1. et'4. τοῦ μέσου. Editi c. Sepe Reg. Gobler. et Felckm. 1. . 
et sli τοῦ uscírov. "Mox Velckmon. * οὐδὲ τὰ μὴ ὄντα. Ali et'editi οὐδὲ μὴ 
ἐδοὺ δὲ καί. ὄντα. Moz we κλάφαι deest in Segauer. 
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ut vos contendilis, particeps esse non potest. Quanta igitur illeram ». 404. 
est dementia, ex qua res iam factas fieri non potuisse arbitrari illos 
necesse est. An vero necdum factas esse opinantur intermediumque 
aliquem adbuc quaerunt? | Nam iuxta impiam hanc et stultam illorum 
sententiam minime existerent etiam ea, quae existunt, cum intermedius 

non reperiatur. 

27. At vero quid obiüiciant videamus. ,Ecce, inquiunt, Deus per 
»Moysem populum deduxit ex Aegypto, per eundem legem dedit, tam- 
4,etsi homo ipse erat, ac proinde similia per simile possunt fieri." 
Utique maxime decuit haec eos latenter loqui, ne summo aflficerentur 
pudore. Nec enim Moyses missus est ad creandum neque ut ea, 
quae non sunt, vocaret ut sint, neque ut homines similes formiaret, 
sed tantum ut apud populum et apud regem Pharaonem sermonum 
esset administer; quae profecto multum inter se differunt. Nam mi- 
nistrare rerum factarum est tanquam servorum, res vero producere et 
creare solius Dei est propriique eius Verbi et sapientiae. Hinc nemo 
alius in rebus creandis occurrit praeter solum Dei Verbum, omnia 8i- p.495. 
quidem ἐπ sapientia facta sunt, et sine Verbo factum est nihil. Quod 
autem ad eos, qui ministrant, spectat, non unus certe, sed ex ompi- 
bus plurimi sunt, quos nimirum Domino placuerit mittere. Etenim 
multi Arcbangeli, multi Throni et Potestates ac Dominationes, millia- 
que millium et decies millies dena millia ministrant ac praesto sunt 
ad missionem. Multi quoque sunt Prophetae, duodecim sunt item 
Apostoli et Paulus. Εἰ vero ipse Moyses non solus, sed Aaron cum 
eo, ac deinde alii septuaginta sancto Spiritu repleti sunt; ac ΜηγΨὶ 
lesus filius Nave successit, cui successere Iudices, ludicibus vero pon 
unus sed multi Reges. Si igitur creatus et factus esset Filius, multos 
quoque huiusmodi filios esse oporteret, ut multos pariter eius generis 
ministros baberet Deus, quemadmodum aliorum magna est multitudo. 
Quod si id verum non est, sed res quidem creatae multae sunt, unum 
autem est Verbum; quis non inde perspicit, Filium ab omnibus dif- 
ferre, nec res creatas ill esse aequales, sed eum proprium esse 
Patris? Unde non multa sunt Verba, sed solum unum unius Patris 


2. Regauer. πρὸς βασιλέα. h. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1 et 4. 
. Gobler. et Felckm. 1. ἢ μὴ μόνον. Αἱ alii et editi καὶ Παῦλος. Ibidem Gobl. 

f. Sic Seguer. Reg. Basil. Gubl. Felckm. — ej Felckm. 1. αὐτὸς xqi daga. 
1.et4. Atii et edili γάρ owittunt, — Ibid. 


Felckm. 4. ὥγγελοι. i. Segner. xai κείσμα εἰ mox ἔϑεε καὶ 


ξ. Sic Seguer. Gohler. Felckm. 1. et 4. πολλούς. [ὦ aliis et editis ναΐ utrobique — 


Δὲ alii el editi λεεξουργῶν καὶ ἑτοίμων deest. 
τὸ ἐξαποστέλλεσϑαι. ᾿ k. Seguer. ἐκ ξούτου. 
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P.45. μόνος εἷς τοῦ ἑνὸς πατρὸς λόγος xal μία "τοῦ ἑνὸς ϑεοῦ εἰκών 
ἔστεν. ἀλλ᾽ ἰδού, φασί, καὶ ἥλιος μόνος εἷς καὶ ἣ γῆ μέα. ἄφρονες 
εἰπάτωσαν ὅτι καὶ ὕδωρ ἕν καὶ πῦρ ἕν, ἵνα ἀκούσωσιν ὅτι τῶν 
"γενομένων ἕκαστον ἕν μέν ἔστε κατὰ τὴν ἰδίαν οὐσίαν, πρὸς δὲ 
τὴν ἐγχειριζομένην διακονίαν καὶ λειτουργίᾳν οὐκ ἔστιν ἕχαστον 
ἱκανὸν καὶ μόνον “αὔταρκες. εἶπε γὰρ ὁ ϑεός᾽ γενηϑήτωσαν φω-- 
σετῆρες ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ εἰς φαῦσιν τῆς γῆς xai δια-- 
χωρίζειν ἀνὰ μέσον τῆς ἡμέρας καὶ ἀνὰ μέσον τῆς νυχτός" καὶ 
ἔστωσαν εἷς σημεῖα καὶ εἰς καιροὺς καὶ εἰς ἡμέρας καὶ εἰς ἐνεαυ-: 
τούς. εἶτά φησι" καὶ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς 
μεγάλους, τὸν φωστῆρα μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας, καὶ τὸν φω- 
στῆρα τὸν ἐλάσσω εἰς ἀρχὰς τῆς νυχτός, καὶ τοὺς ἀστέρας καὶ 
ἔϑετο αὐτοὺς ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥςτε φαίνειν ἐπὶ 
τῆς γῆς καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ τῆς νυχτός ἡ). ᾿ 
28, “Ἰδοὺ πολλοὶ φωστῆρες, καὶ οὐ μόνος ὃ ἥλεος οὐδὲ σε- 
λήνη μόνη, ἀλλ ἕκαστον μὲν ἕν ἔστε xav οὐσίαν, μία δὲ καὶ κοινὴ 
πάντων ἐστὶν ἡ λειτουργία, καὶ "τὸ ἑχάστου λεῖπον παρὰ τοῦ ἕτέ- 
gov πληροῦται, καὶ τοῦ φωτίζειν ἡ χρεία πὰρὰ πάντων γίνεται. 
ἥλιος γοῦν 'τοῦ μεϑ' ἡμέραν μόνου διαστήματος φαίνειν ἔχει τὴν 
ἐξουσίαν καὶ ἡ σελήνη τὴν νύχτα, οἱ δὲ ἀστέρες μετὰ τούτων τοὺς 
καιροὺς καὶ ἐνιαυτοὺς ἐχτελοῦσι, καὶ ἕκαστος εἰς σημεῖα γένεται 
ἐπρὸς τὴν ἀπαιτοῦσαν χρείαν. οὕτω καὶ ἡ γῇ οὐκ εἰς πάντα, ἀλλ᾽ 
εἷς μόνους τοὺς καρποὺς χαὶ βάσιν εἶναι τῶν ἐν αὐτῇ ζώων, τό,τε 
στερέωμα διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον ὕδατος καὶ ὕδατος, καὶ ἡ ϑέσις 
τῶν φωστήρων ἐν αὐτῷ dor»: "οὕτω καὶ τὸ πῦρ καὶ τὸ ὕδωρ 
μεεὰ τῶν ἄλλων πάντων γέγονε elg τὴν τῶν σωμάτων σύστασιν, 
xol ὅλως οὐδὲ ἕν μόνον, ἀλλ ἕκαστον τῶν γενομένων, ὥςπερ ἀλ- 
λήλων ὄντα μέλη, ἕν καϑάπερ σῶμα τὸν κόσμον ἀποτελοῦσιν. εἰ 
τοίνυν οὕτω καὶ τὸν υἱὸν ὑπολαμβάνουσιν εἶναι, βαλλέσϑωσαν πα- 
ροὰ πάντων, μέρος νομίζοντες εἶναι τῶν πάντων τὸν λόγόν, καὶ 
μέρος οὐχ ἱκανὸν ἄνευ τῶν ἄλλων πρὸς τὴν ἐγχειρισϑεῖσαν αὐτῷ 
λειτουργίαν. εἰ δὲ τοῦτο ἐκ φανεροῦ δυςσεβές ἐστιν, ἐπιγνώτωσαν 
ὅτε μὴ τῶν γενητῶν ἐστιν ὃ λόγος, ἀλλὰ τοῦ μὲν πατρὸς μόνος 


P. 496. 


* 


1) Genes. 1, 14. 16—18. 


9. Segner. τοῦ ἑνὸς Stob. Editi et alii 
omittunt ἑνός,  Seguer. ibid«m x«l ἥλεος 
μόνος εἷς ἐστι, xai γῆ μία.  Edili xai 
ὁ ἥλιος εἷς, 5 γῆ μία. 

b. Felckm. 1. εἰ Gobler. γενομένω». 

c. Sic Segnerian. Reg. Basil. Gohler. et 
Felckm. 1. At olii et editi αὐεαρχως. 
jbidem Seguer. Felckm. 4. xai εἶπε ydo 
eic. ᾿ 


d. Sic Seguerian. Reg. Basil. Gobler, et 
Felckman. 1. et ἃ. Ceteri vero et editi 
ἰδοὺ πάλι» φωστῆρες. lbid. Segnerian. 
Gobler. Felckm. 1. et 5. μόνος ὃ ἥλιος, 
οὐδὲ σελήνη μόνη" ἀλλ ἕχπστον uiv 
ἕν ἰστι. Editi εἰ alii μόνος ἥλεος, οὐδὲ 
σελήνη, ἀλλ Éxactor μέν ἐστι. . 

e. Segnerian. Gohler. et Felckm. 1. τὸ 
ἑχάστου λεῖπον. Editi τὰ ἐκάσεῳ λείποντα. 
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Verbum unaque unius Dei imago est. Atqui, inquiunt, etiam sol unus Ρ. 406. 
est et terra una.  Áddant insani unam aquam unumque ignem esse, 
ut deinde audiant, quamlibet quidem rerum factarum unam esse 
secundum propriam natnram, sed singulas non solas sufficere ad offi- 
cum et munus commissum. Hinc enim dixit Deus: Fiant. luminaria 
in firmamenjo caeli ad. illuminandam terram et ad separandum diem 
e nocte, et. sint. in. signa et in. fempora et. in. dies et ín annos. 
Deinde -sequitur: Et fecit Deus duo luminaria magna, luminare maius 
«t praeesset diei, et luminare minus ut praeesset nocti, et. stellas, et 
posuit eas in firmamento caeli, ut lucerent super terram et praees- 
sent diei ac nocti. 
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28. En multa luminaria, nec solus sol vel sola luna, sed unum- 
quodque est quidem natura unum, unum tamen et commune omnium 
est officium, atque id, quod uni deest, ab alió suppletur, cunctisque 
sua est illuminandi utilitas et necessitas. Sol enim per solum diem 
apparendi babet potestatem, luna vero per noctem, ac' stellae cum illis 
tempora et annos efficiunt, singulaeque in signa ad usus vitae neces- 
sarios, fiunt. Sic etiam terra non ad omnia apta est, sed ad solos 
fructus proferendos, et ad sustentanda animalia, a quibus incolitur. Ρ.496. 
Firmamentum vero aquas ab aquis dividit, in eoque .collocata sunt 
luminaria. [ta similiter et ignis et aqua cum omnibus aliis facti sunt 
ad constituenda corpora. Uno verbo mihil solum est, sed singulae res 
factae veluti totidem membra mundum tanquam unum corpus perfi- 
ciunt, Si ergo similia de Filio suspicantur, digni sunt qui ab omnibus 
lapidentur, quippe qui putent, Verbum partem esse universitatis, par- 
iem inquam, quae ad commissum sibi munus obeundum sine aliis non 
8j idonea. Quod cum aperte impium sit, agnoscant igitur, Verbum 
inter res factas non babere locum, sed solum proprium Patris Verbum 
4886. οἱ rerum factarum opificem. Αἱ reponunt, creatum quidem eum 


f. Sic mss. omnes praeter Felckm. 2. 
ui nt el editi habet mendose ob uso 
ἡμέραν. Paulo post Segner. Gobler. et 
Felckm 1. of τε &crégtc — Felckm. 4. 
οὕτω ἀστέρες. Editi εἰ ulii οὗ δὲ ἀστέρες. 

g. Sic Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 5. 
At edili οἱ alii yírerat, καὶ πρὸς τήν. 
peulo post Seguer. Reg. toller, et Felckm, 
1. εἰ b. εἰς μόνους rovg καρπούς, xai 
βάσιν. ΑΝ et editi εἰς μόνους καρποὺς 
καὶ βλαστην. bid. S«guer. Heg. Basil. 


el Felckm. 4. τῶν ἐν αὐτῇ. Felckm. 5. 
τῶν ἐν αὐτοῖς. Editi εἰ alii τῶν ἐν αὐτῷ. 


ἢ, Sic Segner. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
4. et δ. "Alii autem et editi ἐστι» xai 
οὕτω. 


i. Sic Segner. Gobler. Felckm, 1. et 4. 
Alii vero et editio Commel. ὃ λόγος, τῶν 
δὲ γενητῶν δημιουργός. lbid. Felckm. 
4. statim subdit ὡς dà παρὰ διδασκάλου 
omissis intermediis. - 


δ. . 5. ATRANASII ARCBIEPISCOPI 


Ῥ. 406. ἔδιος λόγος, τῶν δὲ γενητῶν δηιιιουργός. ἀλλ' εἰρήκασε" xtéíoue 
μέν ἐστι καὶ τῶν γενητῶν, ὡς δὲ παρὰ διδασκάλον καὶ ἐεχνέτον 
μειάϑηχε τὸ δημιουργεῖν, καὶ οὕτως ὑπηρέτησε τῷ διδάξανει ϑεῶ͵ 
ταῦτα γὰρ καὶ ᾿ΑΤστέριος ὃ σοφιστής, ὡς μαϑὼν ἀρνεῖσϑαι τὸν 
κύριον, γράψαι τετόλμηχεν, οὐ συνορῶν τὴν ἐκ τούτων ἀλογίαν. εἰ 
γὰρ διδακτόν ἐστὲ τὸ δημιουργεῖν, σχοπείτωσαν μὴ καὶ αὑτὸν τὸν 
ϑεὸν εἴπωσι μὴ φύσει ἀλλ᾽ ἐπιστήμῃ δημιουργὸν εἶναι, ὥςτε xod 
δυνατὸν μεταπίπτειν ἀπὶ αὐτοῦ. ἔπειτα εἰ ἡ σοφία τοῦ ϑεοῦ ἐκ 
διδασκαλίας ἐκτήσατο τὸ δημιουργεῖν, πῶς ἔτι σοφία ἐστί, δεομένη 
μαϑημάτων; τί δὲ ἦν καὶ πρὸ τοῦ μαϑεῖν; σοφία γὰρ οὐκ ἦν 
λειπομένη διδασχαλίας. κενὸν "ἄρα τι πρᾶγμα ἦν, xal οὐκ ἔστεν 
οὐσιώδης σοφία, ἀλλ ἐκ προχοπῆς ἔσχε τὸ ὄνομα τῆς σοφίας, xai 
ἐπὶ τοσοῦτον ἔσται σοφία, ἕως ἂν ὃ μεμάϑηκε "φυλάττῃ. ὃ γὰρ 
μὴ φύσει τινὶ ἀλλ' ἐκ μαϑήσεως προργέγονε, δυνατόν ἐστι καὶ 
ἀπομαϑεῖν πτοτδ. τοιαῦτα δὲ λέγειν περὶ τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ, οὐ 
Χριστιανῶν ἀλλὰ Ἑλλήνων ἐστί. 

29. Καὶ γὰρ εἰ ix διδασχαλίας τὸ δημιουργεῖν “τινε περοργί- 
νεται, φϑόνον καὶ ἀσϑένειαν περὶ τὸν ϑεὸν εἰςάγουσιν οἱ ἄφρονες, 
φϑόνον μέν, ὅτι μὴ πολλοὺς ᾿ δημιουργεῖν ἐδίδαξεν, ἵν ὥςπτερ πολ- 
λοὶ ἀρχάγγελοι καὶ ἄγγελοι, οὕτω καὶ πολλοὶ δημιουργοὶ περὶ αὖ- 
τὸν ὦσιν, ἀσϑένειαν δέ,. ὅτι μὴ μόνος ἠδυνήϑη ποιῆσαι, συκεργοῦ 
δὲ ἢ ὑπουργοῦ χρείαν ἔσχε, καί τοι δειχϑείσης καὶ τῆς γενητῆς 
φύσεως δυνατῆς οὔσης ᾿γίνεσϑαι παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ, εἴγε xcv 
αὐτοὺς ὁ υἱὸς γενητὸς ὧν ἠδυνήϑη παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ γενέ- 
σθαι. ἀλλ᾽ οὐδενός ἐστιν ἐνδεὴς ὃ ϑεός, μὴ γένοιτο, αὐτὸς γὰρ 
εἶπε᾽ πλήρης εἰμέ.), οὐδὲ ἐκ διδασχαλίας γέγονε δημεουργὸς ὃ λόγος, 

Ρ.491. ἀλλ᾿ εἰκὼν καὶ σοφία ὧν τοῦ πατρὸς và τοῦ πατρὸς ἐργάζεται, 
οὐδὲ εἧς τῶν γενητῶν ἕνεκεν ἐργασίας τὸν υἱὸν 'πεποέηκεν, ἰδοὺ 
γὰρ καὶ τοῦ υἱοῦ ὄντος φαίνεται πάλιν ἐργαζόμενος ὃ πατήρ, 
αὐτὸς Ó κύριός φησιν' ὃ πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται, κἀγὼ 
ἐργάζομαι. εἰ δὲ καϑ' ὑμᾶς διὰ τοῦτο γέγονεν ε ὃ υἱός, ἵνα 
«à per αὐτὸν ἐργάσηται, φαίνεται δὲ ὁ πατὴρ καὶ μετὰ τὸν 
υἱὸν ἐργαζόμενος" περιττὴ χαϑ' ὑμᾶς καὶ κατὰ τοῦτο T voi 
τοιούτου "υἱοῦ ποίησις. ἄλλως τε διατέ ὅλως ϑέλων ἡμᾶς κτίσαι 
ζητεῖ τὸν μεσίτην, ὡς οὐχ ἀρχουμένου τοῦ βουλήματος αὐτοῦ συ- 
στῆσαι περὶ ὧν ᾿ᾶν αὐτῷ δοκῇ; xal μὴν αἱ γραφαὶ λέγουσι" 


1) Eso. 1, 11. 2) Ioan. 5, 17. 


8. Anglic. κενὸν ἄρτι πρᾶγμα. et. edit. Commel. omittit TU, Mox Seguer. 


b. Segaer. Angli. Felckw. δ, dt&pu- — q3óror ἢ xai ἀσϑένειαν. 
d. Nic Hegins οἱ l'elekm. 4. Αἱ alii el 


c. Sic mss, praeter Felckm, 2. qui αἱ editi δϑημεουργούώς. — Ibidem Seguer. Aogl, 
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esse et unam 6 factis rebus, sed artem creandi tanquam a magistro P.496. 
et artifice didicisse, atque ifa ipsi Deo, quem magistrum babuit, mi- 
nis&rasse. Haec enim Asterius Sophista, utpote Christum doctus 
negare, ausus est scribere, minime ad ea quae inde gequuntur absurda 
attendens. Nam si ars creandi polest .doceri, videant ne ipsum etiam 
Beum non natura sed arte opificem esse dicant, ita ut ea facultate 
privari posàit. Deinde, si Dei Sapientia facultatem creandi discendo 
comparavit, quomodo sapientia appellari petest, quae doctrina indigeat? 
:Quid vero ipsa erat antequam disceret? Nec enim sapientia erat, quae 
doctrina opus habuit. Inanis nempe et vacua res alhqua fuit, non 
autem substantialis sapientia, sed sapientiae nomen proficiendo obti- 
nuit, quae tamdiu futura est sapientia, quamdiu quod didicit conser- 
vatura est. Nam quod aliquis non naturá sed studio consecutus est, 
id aliquando potest dediscere. Haec autem de Dei Verbo dicere, nen . 
profecto Christianorum sed Gentilium est. | 


29. Etenim si facultas creandi doctrina comparari queat, invi- 
diam vel etiam imbecillitatem stulte in Deum inducunt, invidiam quidem, 
quia non multos docuerit creandi artem, ut quemadmodum multi eirca 
illum sunt Archangeli et Angeli, ita et multi essent creatores, imbecil- 
litatem vero, quia non solus res potuerit facere, sed adiutore et ad- 
ministro opus babuerit; quamquam factam naturam a 8010 Deo fieri 
posse ostensum iam est, quandoquidem Filius, qui ut putant est factus, 
a sole Deo potuit fleri. Verum nulla re certe opus habet Deus; absit, 
lpse enim dixit: Plenus sum. Nec item Verbum discendo factus est 
creator, sed cum sit. imago et sapientia Patris, ea quae sunt Patris.P.4v. 
efficit. Nec etiam Filium creavit rerum factarum efficiendarum causa; 
namque quamvis existat Filius, Pater nihilominus agit, ut ipse Domi- 
nus bis verbis docet: Pater meus usque modo operatur, et ego operor. 
Quod si, ut putatis, idcirco Filius factus est, ut ea, quae post illum 
existunt, produceret, et ipse tamen Paler post editum Filium operatur, 
supervacua sane est huiusmodi Filii procreatio. Praeterea cur quaeso, 
cum nos creare vellet, intermedium aliquém quaesivit administrum, 
quasi scilicet non sufliceret eius voluntas ad ea efficienda, quae ipse 
voluerit? Clamant quippe Scripturae: Omnia quaecumque volwit fecit, 


Gobler. Felckm, 1. et 4. πολλοὶ ἀρχάγ- 
γελοε xci &yythot. Alii el editio Cumin, 
πολλοὶ ἄγγελοι. 

e. Neguer 
et 5. γίνεσϑαε, Ceteri et editi γενέσθαι. 
.Paulo pest Neguer. Gobler. et Felckm. 1. 
αὐτὸς γὰρ εἶπε. Alii el editi αὐτὸς εἶπε. 

ἔ. Seguer. et Βεϊομιβ, 1. ἐποίησεν. 


Heg. Gobler. Felckm. 1. 4.. 


g. Segner. γέγονεν υἱός. 

h. υἱοῦ sbest 40 Anglic. Mox Felckm. 4. 
el Seguer. ϑέλων ἡμᾶς κείσαι. Alii et 
editi ϑέλων κείσαί 

i. Negner. ἰὸς. Gobler. et Felckm. 1. 
ἄν αὑτῷ. Ediiet alii ἐὼν αὐτῷ. Paulo 
pet Seguer. ἐποίησε, xai τῷ γὰρ fov- 

ματι, Gobler. Felckm. 1. et 4. ἐποέησε" 
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p».en. πάντα ὅσα ἠϑέλησεν ἐποίησε.), xal^ τῷ γὰρ βουλήματε αὐτοῦ xác 
ἀνθέστηκεν᾽); εἰ δὲ καὶ τὸ βούλημα μόνον ἱκανόν ἔστεν avzov 
πρὸς τὴν τῶν πάντων δημιουργίαν, περιττὴ πάλεν xaJ ὑμᾶς s; 
τοῦ uecísov χρεία. xal γὰρ "καὶ τὸ παράδειγμα τὸ περὲ τοῦ ω- 
σέως καὶ τοῦ ἡλίου καὶ σελήνης ὑμῶν δέδεικταε σαϑρόν, κἀκεῖνο 
δὲ πάλιν ὑμᾶς ἐντρέψει. εἰ ϑέλων ὁ ϑεὸς τὴν "γενητὴν κεέσαε 
φύσιν, περὶ δὲ ταύτης βουλευσάμενος ἐπινοεῖ xai χτέζεε τὸν υἱὸν 
xaJ ὑμᾶς, ἵνα δὲ αὐτοῦ ἡμᾶς δημιουργήσῃ, σχοπεῖτε πόσην ἀσέ-- 
βειαν φϑέχγεσϑαει τετολμήκατε. ^ y 
30. Πρῶτον μέν, ὅτε φαίνεται μᾶλλον αὐτὸς Ó υἱὸς δὲ ἡμᾶς 
γεγονώς, καὶ οὐχ ἡμεῖς “δ αὐτόν" οὐ γὰρ δὲ αὐτὸν ἐκτίσϑημεν, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς Ót ἡμᾶς πεποίηται" ὥςτε χάριν αὐτὸν ἡμῖν μᾶλλον Eyety, 
καὶ μὴ ἡμᾶς αὐτῷ, ᾿καϑάπερ καὶ ἡ γυνὴ τῷ ἀνδρέ, οὐ γὰρ ἐκτέ- 
c959, φησὶν 5 γραφή, ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖχα, ἀλλὰ γυνὴ διὰ τὸν 
ἄνδρα). ἄρ᾽ οὖν ὥςπερ ὃ μὲν ἀνὴρ εἰκὼν καὶ δόξα ϑεοῦ ὑπάρχεε, 
ἡ δὲ γυνὴ δόξα ἀνδρός ἐστιν), οὕτως ἡμεῖς μὲν τοῦ ϑεοῦ εἰκὼν 
xal εἰς δόξαν αὐτοῦ γεγόναμεν, ὃ δὲ υἱὸς ἡμῶν ἐστιν εἰχὼν καὶ 
elc ἡμῶν δόξαν ὑπέστη. καὶ ἡμεῖς μὲν εἰς τὸ εἶναι γεγόναμεν, ὃ 
δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγος καϑ' ὑμᾶς ovx εἰς τὸ εἶναι, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἡμῶν 
χρείαν ὡς ὄργανον πεποίηται" ὥςτε μὴ ἡμᾶς ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸν 
ἔκ τῆς ἡμῶν χρείας "συνίστασϑαει. καὶ πῶς οὐ πᾶσαν ἄνοιαν ὕπερ- 
βάλλουσιν οἱ ταῦτα καὶ μόνον ἐνθυμούμενοι; καὶ γὰρ εἰ δὲ ἡμᾶς 
γέγονεν ὁ λόγος, οὐκ ἔστιν οὐδὲ πρῶτος ἡμῶν παρὰ τῷ ϑεῷ. οὐδὲ 
γὰρ ἐχεῖνον ἔχων ἐν ἑαυτῷ 'περὲ ἡμῶν βουλεύεται, ἀλλ᾽ ἡμᾶς ἔχων 
ἐν ἑαυτῷ βουλεύεται, ὡς ἐκεῖνοί φασι, περὶ τοῦ ἑαυτοῦ λόγου. εἰ 
p.6e. δὲ τοῦτό ἐστι, τάχα εοὐδὲ ὅλως ἤϑελε τὸν υἱὸν ὃ πατήρ, οὐ γὰρ 
ϑέλων αὐτὸν ἔχτισεν, ἀλλ᾿ ἡμᾶς ϑέλων δὲ ἡμᾶς αὐτὸν ἐδημιούρ- 
γησε, μεϑ᾽ ἡμᾶς γὰρ αὐτὸν ἐπενόησεν" ὥςτε κατὰ τοὺς ἀσεβοῦντας 
περιττὸν εἶναι λοιπὸν τὸν υἱὸν τὸν γενόμενον ὡς ὄργανον, γενο- 
μένων ὧν ἕνεκα καὶ ἐκείσϑη. εἰ δὲ "ὡς δυνατὸς ὁ υἱὸς μόνος 
παρὰ μόνου τοῦ ϑεοῦ γέγονεν, ἡμεῖς δὲ ὡς ἀδύνατοι παρὰ τοῦ 


1) Psal. 115, 3 [{18, 11. LXX. 113 1I, 3. Volg.]. 2) Rom. 9,19. 3) I. Cor. 
11, 9. 4) 1. Cor. 11, 7. 


Mox Seguer. Gobler. 


τῷ ye βουλήματι. Alii et editio Commel. 
ἐποίησε καί, τῷ βουλήματε — [Ibidem 
Gobler. εἰ Felckin. 1. idov καὶ τῷ βαυ- 
λήματε αὐτοῦ χανόν ἐστε μόνον. ibid. 
Bosil. ἱκανόν ἐστιν αὐτῷ. 

8. Seguer. (Gohler. οἱ Felckm. 1. xai 

Ὁ τὸ παριέδειγμα τὸ περὶ Μωσέως. 
Jhid. Seguer. Heg. Basil. Anglic. συ δι. 
Felckm. 1. et 4. ἡλίου xai σελήνης ὑμῶν 
δέδεικεκαι. — Editio Commelin. ἡλίου καὶ 


πάνυ παρ᾽ "uev. 
εἰ Felckm. 1. κἀχεῖνο δέ. In aliis el editis 
deest dé — , 

b. Reg. et Basil. zz» γενετή». lhidem 
Seguerian. et Felckm. 4. περέ τε ταύσης. 
Mii et editi περὶ δὲ ταύτης. 

c. Sic Seguer. et Reg. Goller. Felckm. 
4. eL 5. δὲ αὐτόν. οὗ yàg ἡμεῖς δὲ. αὖ- 
τὸν ἐχείσϑημεν. | Ceteri εἰ editi καὶ οὐχ 
ἡμεῖς δὲ αὐτὸν ἐκείσϑημεν omissis in- 
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et: voluntati enim eius quis resistit? Si porro sola eius voluntas suf- ν. 491. 
ficit ad res omnes producendas, inutilis secundum vos erit intermedii 
ilius adiutoris opera. llla enim Moysis, solis et lunae exempla quae 
adduxistis, futilia esse probatum est. Verumtamen sic etiam vos pos- 
sumus refellere. Si factam naturam volens Deus creare deque ipsa 
facienda deliberans Filium secundum vos excogitat et creat, ut nos 

per ipsum postea producat, quantam proferre audetis impietatem ani- 
madvertite. 


30. Primo enim inde sequitur, ut ipse Filius nostri potius causa 
factus fuerit, quam nos propter ipsum. Nec enim nos propter eum 
creali sumus, sed ipse propter nos factus est, ita ut ille nobis potius 
habeat gratiam, quam nos ili, ut et mulier viro. Etenim, ut ait 
Seripturs, non est creatus vir propter mulierem, sed mulier propter 
veinun. gitur quemadmodum vir imago et gloria Dei est, mulier 
autem gloria viri est; ita nos Dei imago et ad ejus gloriam facti 
sumus, Filius autem nostri imago et ad nostram gloriam factus di- 
cendus erit. Deinde nos quidem facti sumus, ut existeremus, at Dei 
Verbum fion ut existeret, sed nostri gratia instar instrumenti factum 
e$t, proindeque non nos propter illud, sed ipsum propter nos existit. 
An non vero qui haec vel tantum cogitant, omnium dementissimi sunt 
habendi? Nam si propter nos factum est Verbum, nobis certe prius 
non est apud Deum. Neque enim cum illud.in se ipse haberet, de 
nobis creandis deliberavit Deus, sed potius cum nos in se ipse ha- 
beret, de suo Verbo, ut illi dictitant, producendo deliberavit. Quod 
sj verum est, forte nec omnino Pater Filium voluit. Nam non ipsum P. 49s, 
volens creavit, sed nos volens ipsum propter nos creavit. Siquidem 
eum post nos excogilavit, adeo ut jam ex impia illorum sententia 
inutilis sit Filius, quem instar instrumenti factum esse volunt, quan- 
doquidem ea sunt effecta, quorum causa creatus ipse est. Quod si 
Filius a solo Patre factus est, quia solus potuit ab illo fieri, nos 


lermediis. Mox Seguer. Gobler. et Felekm. e. Felckm. 4. παρέστασϑαι. Paulo post 
1. χά ἐν αὐτὸν ἡμῶν. Alii et ϑάϊι! χά- — Seguer. x&v μόνον. Alii et. editi xad μό- 
Qu αὐεὸν ἡμῖν. lbid. Seguer. Reg. Uasil. vov. lbidem Anglic. xai εἰ δὲ ἡμᾶς, 


Anglic. Felckm. 4. et 5. μὴ ἡμᾶς αὐτῷ. f. Besil. et Felckm. 2. omittunt περὶ 
Editi μὴ ἡμεῖς αὐτῷ. ἡμῶν. lhid. Seguer. Gobler. Felckm. 
d. Seguerion. Gobler. Felckm. 1. et 4. — et 4. ἀλλ᾽ ἡμᾶς βοὺλεύεται. 
χαϑάπερ. Editi et. alii ὥσπερ. — Mox g. Reg. οὐδ΄ ἤϑελε. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 5 γραφή, ἢ. Seguer. εἰ δὲ καὶ ὡς. Mox idem et 


ἀνὴρ διὰ τὴν γυναῖκα, ἀλλὰ γυνή εἰς. Reg. Goblerian. et Felckm. 1. ἡμεῖς δέ. 
Editi εἰ alii ἡ γραφή, ὁ ἀνὴρ διὰ τὴν — Mii et editio Commel. ὑμεῖς δέ. Anglic. 
γυναῖκα, ἀλλ' ἢ γυνή, lbidem Seguer. — et Felckm..2. ibid. ϑυνατοί. leg. et Felckm. 
Basil. Anglic. Gobl. et Felckm. 1. ἀρ ov». — 5. δυνατοῦ. lbid. Segn. παρὰ τοῦ λό- 
Ceteri et editi ἄρ᾽ οὖν. yov. lii et editi διὰ τοῦ λόγου. 
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p.49, λόγου γεγόναμεν, διατί μὴ xol πρῶτον ὡς δυνατοῦ ὄντὸς "eb rob 
περὶ αὐτοῦ βουλεύεται, ἀλλὰ περὶ ἡμῶν; ἢ διατί τὸν δυνατὸν οὗ 
προκρίνει τῶν ἀσθενῶν; ἢ διατί πρῶτον αὐτὸν ποιῶν οὔχὲ καὶ 
"περὶ τοῦ πρώτου αὐτοῦ βουλεύεται; ἢ διατί περὶ ἡμῶν πρῶώῶεον 
βουλευόμενος οὐ πρώτους ἡμᾶς ἐργάζεται, ἱκανοῦ ὄντος τοῦ βου- 

λήματος αὐτοῦ πρὸς τὴν τῶν “πάντων σύστασιν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνον wav 

πρῶτον κτίζει, περὶ δὲ ἡμῶν πρῶτον βουλεύεται, καὶ πρώτους 

ἡμᾶς ϑέλει τοῦ μεσίτου, καὶ ἡμᾶς μὲν ϑέλων κτίσαι καὶ περὶ ἡμῶν 

βουλευόμενος κτίσματα καλεῖ, ἐκεῖνον δέ, ὃν δ ἡμᾶς δημιουργεῖ, 

υἱὸν χαλεῖ καὶ ἴδιον χληρονόμον; ἔδει δὲ ἡμᾶς, ὧν ἕνεχα xc 
τοῦτον ποιεῖ, υἱοὺς μᾶλλον καλεῖσϑαι, ἢ δηλονότι τοῦτον υἱὸν ὄντα 
τοῦτον xal προενϑυμεῖσθαι καὶ ϑέλειν, δι᾿ ὃν καὶ πάντας ἡμᾶς 
ποιεῖ. ταῦτα μὲν οὖν "τῶν αἱρετικῶν ἔμετοι καὶ ναυτίαι. 


΄ 


31. Οὐ μὲν τό γε τῆς ἀληϑείας φρόνημα δεῖ σιωπᾷν, ἀλλὰ 
μάλιστα τοῦτο xai μεγαληγορεῖν πρέπει. ὃ τοῦ ϑεοῦ γὰρ λόγος οὐ 
δὲ ἡμᾶς γέγονεν, ἀλλὰ μᾶλλον ἡμεῖς δὲ αὐτὸν γεγόναμεν, καὶ ἐν 
αὐτῷ ἐχτίσϑη τὰ πάντα'), οὐδὲ διὰ τὴν ἡμῶν ἀσϑένειαν "οὗτος 
ὧν δυνατὸς ὑπτὸ μόνου τοῦ πατρὸς γέγονεν, Vv ἡμᾶς δι ᾿αὐτοῦ ὥς 
δὲ ὀργάνου δημιουργήσῃ᾽ μὴ γένοιτο, οὐκ ἔστιν οὕτως. «καὶ γὰρ 
καὶ el δόξαν ἦν τῷ ϑεῷ μὴ ποιῆσαι τὰ γενητὰ, ἀλλ᾽ ἦν οὐδὲν 
ἧττον ὃ λόγος πρὸς τὸν ϑεὸν καὶ ἐν αὐτῷ ἦν ὃ πατήρ. - τὰ μέν 
τοι γενητὰ ἀδύνατον ἣν χωρὶς τοῦ λόγου γενέσϑαι" οὕτω γὰρ xal 
yéyove δὲ αὐτοῦ, καὶ εἰκότως. ἐπειδὴ yàg λόγος ἐστὶν ἔδιος φύσει 
τῆς οὐσίας τοῦ "ϑεοῦ ὃ υἱός, ἐξ αὐτοῦ τέ ἐστι καὶ ἐν αὐτῷ ἐστιν, 
ὡς εἶπεν αὐτός), οὐκ ἠδύνατο μὴ δὲ αὐτοῦ γενέσϑαι τὰ δημιουρ- 
γήματα. καϑάπερ γὰρ τὸ φῶς τῷ ἀπαυγάσματι ἱτὰ πάντα φωτί- 

p.409. ζει, καὶ ἄνευ τοῦ ἀπαυγάσματος οὐκ Gy τι φωτισϑείη, οὕτω xai 
ὃ πατὴρ ὡς διὰ χειρὸς ἐν τῷ λόγῳ εἰργάσατο "và πάντα, καὶ 
χωρὶς αὐτοῦ οὐδὲν ποιεῖ. εἶπε γοῦν ὃ ϑεός, ὡς καὶ Μωσῆς ἐμνή- 


1) Coloss. 1, 16. 2) Ioan. 10, 38. 


a. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. et c. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. τῶν 
Felekm. 4. At editi et alii δυνατοῦ ὄντος πάντων. AMi εἰ editi τῶν ὄντων». 
7t£Q4 αὑτοῦ. οἷ Seguer. Àugl. Gotler. Felckn. ted. 

b. Felckm. 4. ὦ L ner, "940v χληρονόμον. ii εἰ editio ;omm, 
Gobler. et Felckm. T Gttol πρώεου fov. ἐδιον καὶ κληρονόμ ον. ἢδυ]ο ἦν: δ 
λεύεται. Reg. Basil. Felckm. 4. et δ. περὲ KP. Anglic. Felckin. sit Gohl«r. énio- 
πριύτου αὐτοῦ βουλεύεται. — Alii et. edili e rU UM et editi δῆλον ott, lhilem 
περὶ τοῦ πρώτου αὐτοῦ βουλεύεται. Vni ui 3. et Felelun, 1. et 4. τοῦτον 
Mox Seguer. lieg.. Gobler. Felckm. 1. 4, ΜΗ προ νϑυμεῖσθαιαν, et alii τοῦτον 
2 d βουλευόμενορ. Alij el editi pov- e. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobl. 

μένος. Felckm. 1. οἱ 4. At ve» in aliis εἰ edilis 
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autem, quia non pofuerimus, a Verbo facti faimws; cur non de illo, p. «os. 
quippe qui ab ipso posset fieri, sed de nobis creandis primum deli: 
beravit? "Vel cur eum, qui ab ipso fieri poterat, his, qui non pote- 
rant, non anteposuit? Vel quare cum primum eum fecerit, de illo 
non primum deliberavit? Aut denique cur cum de nobis primum 
deliberarit, non tamen primum nos fecil, cum ad res omnes pro- 
creandes satis sit eum velle? Equidem primum illum creare dicitur 
Deus, sed tamen de nobis primum deliberat, nosque prius vult quam 
ipsum intermedium; ac nos quidem creare volens et de nobis deli- 
berans-res creafas vocat, illum vero, quem nostri causa creat, Filium 
atque haeredem nominat. Atqui nos polius, quorum gratia illum 
facit, filios oporteit appellari, vel certe illam, qui Filius est, prius 
debuit cogitare et velle, propter quem scilicet etiam no3 onmes facit. 
Haec sunt, quae evomunt et effutientes nauseant haeretici. 

31. Non est autem silentio praetermittendum, quae sit veritatis 
sententia, sed ea potias ample declaranda est. Igitur Verbum Dei 
propter nos non est factum, sed potius nos propter ipsum facti 
sumus, atque omnia ín ipso creata swnt. Neque vero quia nos ab 
ipso Deo fieri non possemus, ille autem posset, idcirco a aolo Patre 
est factus, ut nos per ipsum tanquam per organum creeret; absit, 
non ila se res habet. Nam etiamsi Deo placuisset nullas res factas 
producere, Verbum nihilominus esset apud Patrem, atque in ipso 
esset Pater. At vero, res factae nou poterant sine verbe fieri; quae 
causa esL cur per ipsum factae fuerint, et merito quidem. Quia enim 
Verbum naturà est proprius substantiae Dei Filius, estque ex eo et 
in eo, pli ipse dixit; liquet sane res creatas non poluisse non per 
ipsum fieri. Ut enim lux omnia splendore illuminat, nihilque sine 
splendore potest illuminari, ita et l'ater veluti per manum omnia in p.495. 
Verbo effecit, nihilque sine Hlo facit. ltaque Deus, ut narrat Moyses, 


deest, Mox Seguer. Gohler. Felckm. 1.* 
εἰ 4 ναῦσαε. Anglic. γαυσίαι. Elit et 

alii ναυτίαι. Panlo post Felckin. 5. ἀλλὰ 

μᾶλλον xai τοῦτο μεγαληγορεῖν. Ibidem 

Felekm. 4. ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος. 


Felekm. 1. et Anglicon. otx ἠδύνατο δὲ 
αὐτρῦ γενέσϑαι. 

i. Segner. Felckm. 5. τὰ πάντα. Ο0}]. 
et Felckin. d. πάντα. Editi et alij za»- 
vag. lhidem Seguer. Reg. et*editio Com- 


f. Sic Seguer. Gobler. οἱ. Felckm, 1. 
Alii vero et editio Commel. ovrog ὡς dv- 
»atóg. 

g. Sic Segner. At Gohler. Felckm 1 et4. 
καὶ γὰρ καὶ δόξα ἣν. Felckm. 5. καὶ 
γὰρ 5 δόξα ἦν. Alii et editi καὶ γὰρ 
εἰ δόξα ἦν. 

b. Seguer. Gobler. Felckm. ἴ. οἱ 4. ϑεοῦ 
ὃ υἱός. Editi ei alii ϑεοῦ υἱός. Moz 
Segner. et Felckai. 4. καὶ ἐπ᾿ αὐεῷ. Ce- 
teri εἰ editi καὶ ἐν atro. — Ibidem Gobl. 


inel. ἄνευ τοῦ ἀπαυγάσματος. Alii ἄνευ 
ἀπαυγάσματος. lem ibidem Seguer. et 
Felckm. 4. οὐκ ἄν τε qorto?&n. Basil. 
Anulic, Felekm. 5. et Heg. οὐδεὶς ἄν τις 
ᾳωτισϑείη. Editi et alii οὐδεὶς ὧν φω- 
τεσϑείη. 

k. Segnerian. et Felekm. 4. τὰ πάντα. 
In aliis et editis τά deest. Mox Segamer. 
Gobler. felckm. 1. et 4. εἶπεν ovv. Alii 
et editi εἶπε γοῦν. — 1did. Gobler. Felclin. 
1, et 5. ὡς Μωσῆς. 
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P. 499. uóvevge γενηϑήτω φῶς καὶ συναχϑήτω τὸ ὕδωρ , καὶ ἐξαγαγέειω 
7 γῆ καὶ ποιήσωμεν ἄνθρωπον ) "ὡς καὶ ὃ ἅγιος ψάλλει “αβέδ- 
αὐτὸς eine καὶ ἐγενήϑησαν , αὐτὸς ἐνετείλατο καὶ ἐκείσϑησα» " )- 

- εἶπε dà ovy ἵνα ὡς ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ὑπουργός τες ἀκούσῃ, xai 
μαωϑὼν τὸ βούλημα τοῦ λέγοντος " ἀπελϑὼν ἐργασηται" τοῦτο γὰρ 
τῶν μὲν κεισμάτων ἴδιον, ἐπὶ δὲ τοῦ λόγου “τοῦτο νοεῖν ἢ λέγεεν 

ἀπρεπές. ἔστι γὰρ ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ δημιουργὸς καὶ ποιητικός, 
καὶ αὐτός ἔστιν ἢ τοῦ πατρὸς βουλή 3. διὰ τοῦτο γοῦν οὐκ eizrev 
ἡ ϑεία γραφή, ὅτι ἤχουσε καὶ ἀπεκρίνατο ὁ ἀκούων, πῶς ἢ «ποῖα 
βούλεται τὰ γινόμενα γενέσθαι, ἀλλὰ μόνον" εἶπεν ὃ ϑεὸς yevm- 
ϑήτω, καὶ ἐπήγαγε᾽ καὶ ἐγένετο οὕτως"). τὸ γὰρ δόξαν καὶ βουλης- 
ϑὲν εὐθὺς "ἐγένετο τῷ λόγῳ καὶ ἀπηρείζετο. ὅταν μὲν γὰρ ὃ ϑεὸς 
ἄλλοις ἢ ἀγγέλοις ἐντελληται ἢ τῷ ἹΜωσεῖ ὁμιλῇ ἢ τῷ Ἀβραὰμ 
᾿ἐπαγγέλληται, τότε ὃ ἀχούων ἀποκχρίνεται, καὶ ὁ μὲν λέγεε" κατὰ 
τέ γνωσομαι ); ὃ δέ" προχεέρισαι ἄλλον"), καὶ πάλιν" ἐὰν ἐρωτή- 
σωσί με, τί ὄνομα αὐτῷ, τί ἐρῶ πρὸς αὑτοῦς ; καὶ ὁ ἄγγελος aq 
μὲν Ζαχαρίᾳ ἔλεγε᾽ τάδε λέγει κύριος"), τὸν δὲ χύρεον ἠρώτα" 
xvgue ἐπαντόχρατορ, ἕως τένος οὐ μὴ ἐλεήσῃς τὴν Ἱερουσαλήμ “); 
καὶ ἐκδέχεται ἀκοῦσαι λόγους καλοὺς καὶ παρακλητικούς. ἔχει γὰρ 
τούτων "ἕκαστος τὸν μεσίτην λόγον καὶ τὴν σοφίαν τοῦ ϑεοῦ τὴν 
γνωρίζουσαν τὸ βούλημα τοῦ πατρός. ὅταν δὲ ἐργάξηται αὐτὸς καὶ 
κείζῃ ὃ λόγος, οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ἐρώτησις καὶ ἀπόχρισις, ἐν αὐτῷ 
γάρ ἔστιν ὃ πατὴρ καὶ ὁ λόγος ἐν τῷ πατρί)" !GAX ἀρκεῖ τὸ 
βούλεσϑαι, xai τὸ ἔργον γίνεται, ἵνα τοῦ μὲν βουλήματος ἢ γνώ- 

ρίσμα δι᾽ ἡμᾶς τὸ εἶπεν, τὸ δὲ καὶ ἐγένετο οὕτως τό τε ἔργον ση- 
μαίνηται τὸ διὰ τοῦ λόγου καὶ τῆς σοφίας, ἐν p ῇ καὶ ἡ βούλησίς 
ἐστι τοῦ πατρός. xai αὐτὸ δὲ τὸ εἶπεν ὃ ϑεὸς ἐν τῷ λόγῳ γνω- 
ρέξζξεται᾽ πάντα yaQ, φησίν, ἔν σοφίᾳ ἐποίησας 4), xab τῷ λόγῳ 
κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώϑησαν " , καὶ εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός, 

δὲ οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς δὲ αὐτοῦ "}. 

92. ᾿πὸ "δὴ τούτων ἐστὶ συνορᾷν, ὡς οὗ πρὸς ἡμᾶς ἔχουσιν 


1) Genes. 1, ὃ. 9. 11. 26. 2) Psal. 33 [32. LXX.) 9. 3) Esa. 9, 6. 4) 
Genes. 1, 3. 9. 1I. 9) Genes. 15, 8. 6) Exod. 13. 1) Exod. 3, 13. 
8) Zschar. 1, 17. 9) Zachar. 1, 12. 10) loan. 10, ΕἾ 11) Psal. 104 [103. 
LXX.], 24. 12) Psal. 33 [32. LXX. 1, 6. 13) 1. Cor. 8, 6. 


a. ὡς abest a Gobler. et Felckm. 1. qui d. Seguer. ὁποῖα. lhidem Anglic. Reg. . 
habent καὶ Δαβὶδ ψάλλει. Ibid. Seguer. — Felckm. 4. et Seguer. γινόμενα. Editi el 
et. Felckm, 4, ὃ μακάριος ἄλλει etc. alii γενόμενα. Paulo post Seguer. γένη- 
Mox ante ἐνεζείλατο deest αὗτός in Se- ϑήτω καὶ ἐποίησε, xai ἐγένετο οὕτως. 
guer. et Felckm. 4. Felckm. 4. γενηϑήτω" xai ἐπήγαγε, καὶ 

b. Felckm. 4. ἐπελθὼν ἐργάσεται. ἐποίησε, xai ἐγένετο εἰς. Edi et ilii 

c. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. émi γενηϑήτω᾽ xai Enjyayt: xai ἐγένετο elc. 
τοῦ ve o τὸ res». Reg. ἐπὶ τοῦ λό- e. Anglic. et Felckm. δ éyérero. lbid. 
yov xai νοεῖν, mss. addunt τῷ λόγῳ quod deest in edil. 


2. - 
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dixit: Fiat lux et congregetur aqua et producat terra et faciamus p.49». 
hominem, atque ut canit beatus David: ipse dixit et facta sunt, ipse 
praecepit et creata sunt. Dixit inquam, non ut, quemadmodum apud 
homines fieri solet, tanquam minister aliquis audiret, ac ubi loquentis 
didicisset voluntatem, ad opus peragendum properaret. Hoc enim 
rerum creatarum proprium est, quéd de Verbo cogitare vel dicere 
valde dedecet. Siquidem Verbum Dei opifex est et efficiens, ipsumque 
est Patris consilium. Hinc sane divina Scriptura non dixit, ipsum 
audivisse atque respondisse, quonam modo vel quales vellet esse res 
factas; sed dixit tantum Deus Fiat, deindeque subditur: Εἰ factwm 
est ita. Quod enim Deus fieri voluit, statim Verbo factum et abso- 
lutum est. Quando autem aliis vel Angelis praecipit aut cum Moyse 
loquitur.aut promittit Abrahamo, tunc qui audit, respondet, atque hic 
quidem ait: Unde scire possum? ille vero: Alium elige, et ruraus: 
Sí me interrogaverint, quod est nomen eius? quid dicam eis? Ait 
quoque ad Zachariam Angelus: Haec dicit Dominus. Αἱ idem ipse 
Dominum ità interrogaverat: Domine omnipotens, usquequo non mi- 
sereberis lerusalem? expectatque, ut bonos et consolatorios sermones 
audiat. llli nempe singuli intermedium habebant Dei Verbum et Sa- 
pientiam, quae Patris voluntatem declarabat. Cum autem ipsum Ver- 
bum agit et creat, nulla ibi est interrogatio, nulla responsio; in illo 
enim est Pater, et Verbum in Patre; sed ut opus fiat, voluisse satis 
est; ita ut hoc verbum Dixit sit nostri gratià divinae voluntatis indi- 
cium, his autem verbis Et factum est ita opus per Verbum et sa- 
pientiam factum significetur, qua quidem in sapientia est etiam Patris 
voluntas. taque istud Dixit Deus in Verbo cognoscitur; namque 
omnia, inquii, ἐπ Sapientia fecisti, et: Verbo Domini caeli firmati 
sunt, et: Unus Dominus lesus Christus, per quem omnia et nos per 
fpsum. 


32. - Ex quibus perspicuum certe est, Arianos hac sua haeresi 


Commel. Mox Seguer. Gobler. et Felckm. — notatur. Ceteii et editi τὸν μεσιτεύοντα. 
(Od ἐντέλλεται. Moz Seguer. τοῦ ϑεοῦ τὴν γνωρίζουσαν. 


f. Seguer. ἄγγελος δέ. Editi et alii δέ 
omittunt, 


&. Reg. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 4. 
el 9. παντοχράτωρ, itaque habetur Zachar. 
1, 12. Editi vero el alii zzavróxgatog. 
Mox Heg. el Anglic. ἐλεήσεις. 

h. Seguer. Reg. Basil. Anglic. et Felckm. 
4. ἔχαστος. Editi et οἷν ἔχαστα. — lbid. 
Seguer. et Felckm. 4. τὸν μεσίτην, ut εἰ 
legendum esse in margine Anglicani ms. 


Editi ἘΠ alii τήν omittunt. 

i. Seguer. Heg. Felckm. 4. et 6. ἀλλ᾽ 
ἀρχεῖ. Alii et editi xai ἀρκεῖ. Mox R«g. 
Anglic. “εἰ Felckm. δ. 7» γνώρισμα. .Ibi- 
dem Seguerian. tq εἰπεῖν rbv παεέρα. 
Gohler. Felckm. 1. et 4. τὸ εἰπεῖν τὰν 
πατέρα. ltem ibid, Seguer. fteg. Gobler. 
Felckm. 1 et 5. σημαίνηται. Alu et editi 
σημαίνεται. 

k. Felckm. 4, ἀπὸ δὲ rovrov. 


Regius 
» 4 . 
eo τοὔτων. . 


.ο 


᾿λόγος xvoíov πρός μεῖ), τοῦ δὲ Ἰωάννου" 
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P. 499. τὴν μάχην οἱ ““φειανοὶ περὲ τῆς αἱφέσεως, ἀλλὰ ᾿σχηματίζονεαε 


μὲν πρὸς ἡμᾶς, πρὸς αὐτὴν δὲ τὴν ϑεότητα μάχονται. εἰ μὲν γὰρ 


P. 500. ἡμῶν jv ἡ φωνὴ "ἡ λέγουσα" οὗτός ἐστιν ὃ υἱός nav L μικρὰ ἦν 


αὐτοῖς ἡ παρ᾽ ἡμῶν μέμψις" εἰ δὲ τοῦ πατρός ἐστεν v) φωνή, καὲ 
οἱ μὲν μαϑηταὶ ἤκουσαν, αὐτὸς δὲ ὁ υἱὸς “περὶ ἑαυτοῦ λέγει" πρὸ 
δὲ πάντων βουνῶν γεννᾷ μεῖ' πῶς οὐ κατὰ τοὺς μυϑευομένονς 
γίγαντας καὶ αὐτοὶ νῦν ϑεομαχοῦσι, τὴν γλῶτταν Eyovzeg, ὡς εἶπεν 
46 ψάλλων, μάχαιραν ὀξεῖαν Ἶ εἰς ἀσέβειαν; οὔτε γὰρ τὴν φωνὴν 
τοῦ πατρὸς ἐφοβήϑησαν, οοὔτε τοῦ σωτῆρος ἠδέσϑησαν τὰ ι ῥήματα, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς ἁγίοις ἐπείσϑησαν, τοῦ μὲν γράφοντορ᾽ ὃς ὧν ἀπαύ-- 
γασμα τῆς δόξης καὶ χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ", καί" Xe- 
στὸς "ϑεοῦ δύναμις xal ϑεοῦ σοφία "", τοῦ δὲ ψάλλοντος" ὅτι παρὰ 
coi πηγὴ ζωῆς, à» τῷ φωτί σου ὀψόμεθα φῶς"), καί᾽ πάντα ἐν 
σοφίᾳ ἐποίησας ) καὶ τῶν μὲν προιρητῶν λεγόντων" καὶ ἐγένετο 
ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγορ" ^ 

xal τοῦ .[fovxa: χκαϑὼς "παρέδιυχαν ἡμῖν οἱ ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτόπται 
καὶ ὑπηρέται γενόμενοι τοῦ λόγου 10); ἐς xai πάλεν “4αβὶδ λέγει" 

ἀπέστειλε τὸν λόγον αὐτοῦ καὶ ἰάσατο αὐτούς". ταῦτα γὰρ πάντα 
τὴν μὲν ᾿Αρειανὴν αἵρεσιν στηλιτεύεε πανταχοῦ, τὴν δὲ τοῦ λόγου 
ἀϊδιότητα σημαίνει, καὶ ὅτε οὐ ξένος " ἀλλ᾿ ἴδιος τῆς τοῦ πατρὸς 
οὐσίας ἐστί. πότε γὰρ εἶδέ τες φῶς χωρὶς τοῦ ἀπαυγάσματος; ἢ 
είς τολμᾷ λέγειν ἀλλότριον εἶναι τὸν χαραχτῆρα τῆς ὑποστάσεως; 
ἢ πῶς ov μαίνεται πλέον ὃ κἄν ἐνθυμούμενος ἄλογον καὶ ἄἀσοφόν 
ποτϑ τὸν ϑεόν; 'τοιαῦτα γὰρ τὰ παραδείγματα xai τοιαύτας τὰς 

δἰχόνας ἔϑηκεν ἡ γραφή, Vy. ἐπειδὴ ἀδύνατός ἐστιν ἡ ἀνθρωπίένη 

φύσις περὶ ϑεοῦ καταλαβεῖν, xqv ix τούτων ὁλιγοστῶς πως xai. 
ἀμυδρῶς, ὡς ἐφιχτόν ἐστι, διανοεῖσθαι δυνηϑῶμεν. καὶ ὥςπερ 
περὶ τοῦ εἶναι "ϑεὸν καὶ πρόνοιαν αὐτάρκης ἡ κτίσις πρὸς τὴν 


' γνῶσιν (ἐκ. γὰρ μεγέϑους καὶ καλλονῆς χτισμάτων ἀναλόγως ὁ ye- 


νεσεουργὸς αὐτῶν ϑεωρεῖται 1) καὶ ov φωνὰς ἀπαιτοῦντες nag 
αὐτῶν uovJavous», ἀλλ᾽ ἀκούοντες μὲν τῶν γραφῶν πιστεύομεν, 


3) Psal. 67 [58. {,(,.,Χ.]. ὅ. 
7) Psal. 101 
. 11) Psal. 


1) Matth. 3, 17. et 17, 5. 
4) Hebr. 1, 3. 5) t. Cor. t. 24. 6) sal, 36 |35. LXX |, 10. 
[103. LXX.]. 24. 8) ler« m. 2, f. 9) loau. 1, t. 10) Luc. 1, 2. 
107 [106. LXX.], 20. 12) sspient. 13, δ. 


2) Prov 8, 25. 





a. Felckm. 4. ἀλλὰ καὶ σχηματέζονται. 
lbidem πρός deest in M«g. Basil. Auglic. 
et Felckm. 5. 

— b. Segnerian. omittit ἡ ,A£yovca. 

€. Felckm. 4. περὲ αὐτοῦ. bil. Se- 
gnerian. Reg. Gohler. et Felckm. 1. οἱ et 
Scriptura πάντων βυυνών». Ceteri et editi 
πάντων τῶν. βουνῶν. 


d. Gohl. εἰ Felekm. t. εἶπεν ὁ ψαλμός. 

e. Felekm. 4. ἐφοβήγησαν ἢ ἐφοβή- 
956a». Ibidem Felckm. 5. menduse τὰ 
τοῦ πατρὸς ἡδέσϑησαν. 

f. αὑτοῦ abest 8. Neguer. 

8. Seynerian. xai χρεστὸς δὲ ϑεοῦ elc. 
Mox Gobler. et Felckw. 2. τοῦ d? val. 


puedo. 


.- 
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bellum nohis minime inferre, sed potius contra nos quidem simulate p.49. 
pugnare, revera autem contra ipsam divinitatem. Si enim nostrüm 
esset vox illa: híc est Filius meus, nonnulla illis. esset de nobis con- r.506. 
quereudi causa. Sed si vox est Patris, et a discipulis audita, et ab 
ipso eiiam confirmata Filio, qui de se ipse ait: Ante omnes celles 
gignit 1e; nonne el ipsi more Gigantum, quos celebrant fabulae, bel- 
lare cum Deo dicendi sunt, qui lingua, ut cum Psalmista loquar, tan- 
quam gladio acuto pro asserenda jmpielate utuntur? Siquidem nec 
Patris vocem nec Salvatoris verba sunt reveriti, nec Sanctis fidem 
liabent, quorum unus quidem eic scribit: Qui cum sit splendor glo- 
riae εἰ figura. substantiae eius, et: Christus Dei virtus et Dei sapien- 
tia, alius vero ita psallit: Quia apud te est fons vitae, in lumine 
(wo videbrmus lumen, et: omnia in sapientia fecisti. Prophetae item 
aiunt: δὲ factum est. Verbum Domini ad me, et Ioannes: In prin- 
ciyio erat. Verbwm, et Lucas: Sicut. tradiderunt nobis, qui ab imitie 
ipsi viderund, et ministri Verbi fuerunt. David etiam dicit: Misit 
Verbum swwm et. sanavit. eos. Haec enim omnia Arianam ubique 
profligant haeresim, Verbique asserunt aeternitatem, nec ipsum alienum 
sed naturae Patris proprium esse. Quis enim unquam lucem absque 
&pleudore vidi ? — Vel quis characterem substantiae audebit alienum 
eius esse dicere? Αὐ qui. is non maxime insanit, qui vel cogitat 
Deum aliquando site Verbo sive Ratione el Sapientia fuisse? Namque 
ideo huiu-ce modi exeinpla ac imagines proposuit Scriptura, ut quo-^ 
niam res divinas comprehendere hominum non valet natura, saltem 
ex lis aliqua ex parte.et obscure pro nostris viribus intelligere pos- 
$emus. Ac quemadmodum ipsa rerum notura satis ex se est ad pro- - 
bandum Deum et. providentiam esse, Siquidem ex magnitudine et. pul- 
chritudfne rerum creotarum illarum creator convenienter conspicitur, 
nec verha exigimus ut discamus, sed et Scripturis auditis credimus, 
et huncce omuium rerum ordinem ac concentum contemplantes illum  ' 


ORATIO 11. CONTRA ARIANOS. 


b. Sie Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
el 4. Editi vero el alii χαἡ ὡς καὶ παρ- 
(duxar. 


i. Gohlerizg. el Felckm. 1. ὡς et λέγεε 
omitinut. 


k. Sic Segner. ΑἹ Anglic. ἀλλὰ ἀΐδιος. 
Ceteri. οἱ edi ἀλλὰ ἴδιος. [νυ post 
Segner. Gohler. Felekm. 1. et 4. χωρὶς 
τοῦ ἀπανγάσματος. Alii εἰ editi χωρὶς 
ἀπαυγιίσμωτος. 

Ι. Segaer. Angl. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
voudr« γὰρ rà πωραδείγματα.  dbid. 
Srgner. TOMUS MG &ixóveg. Edin et nin 
τοιαῦτα γὰρ παραδείγματα καὶ τοιαύ- 


ΑἸΗΔΉΔΒΙΙ ΟΡ. BOGH. BEL. 
^. 


τας τὰς εἰχόνας. Paulo post Seguerian, 
Gobler. et Felckm. 1. ὀλιγοσεῶς. Ceteri 
εἰ editi ὀλέγως. 

m. Segnerian. τὸν ϑεόν. Mox idem el 
Rey. ix yàg μεγέϑους xai καλλονῆς xze- 
σμέτων, ἀναλόγως. Regus habet τῶν 
κεισμάτων.  Gobler. Felckm. 1. e δ. ix 
γὰρ utyb)ouc καὶ καλλονῆς καὶ κεισμά- 
των, ἀναλόγως. Felckm. 4. ἐκ γὰρ με- 
γάλης καλλονῆς x«i μεγέϑους καὶ κτε- 
σμάτων, ἀναλόγως. Edui vero et alii 
ix γὰρ μεγέϑους καὶ καλλονὴρ καὶ "τί- 
σεως ἀόδμου, ἀναλόγως. Mini. Seqner. 
Goblerian, Felekms. 1. et 4. γενεσιουργὸς 
αὐτῶν. Alii et editi omittant. αὐτῶν, 
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p.599. xal αὐτὴν δὲ τὴν τάξιν τῶν πάντων ϑεωροῦντες καὶ τ τὴν ἁρμονέαν 
ἐπιγνώσκομεν τοῦτον εἶναι πάντων ποιητὴν καὶ δεσπότην καὶ ϑεόν, 
τούτου "τε τὴν εἰς πάντα πρόνοιὰν τε ϑαυμαστὴν καὶ ἡγεμονέαν 
καταλαμβάνομεν)" τὸν αὐτὸν τρόπον περὲ τῆς τοῦ υἱοῦ ϑεότητος 
ἱχανῶν ὄντων τῶν προειρημένων ῥητῶν, περιττόν, μᾶλλον δὲ καὶ 
μανίας πλέον ἐσεὶν ἀμφιβάλλειν καὶ αἱρετιχῶς πυνϑάνεσϑαι, rte 
οὖν δύναται ἀϊδίως εἶναι *ó υἱός, ἢ πῶς ϑύναται ix τῆς οὐσίας 

P.501. εἶγαὲ τοῦ πατρός, καὶ μὴ μέρος εἶναι. τὸ γὰρ ἔκ τινος "εἶναι λε- 
γόμενον μέρος ἐστὶν αὐτοῦ, τὸ δὲ μεριζόμενον οὐκ ἔστιν ὁλόχληρον. 

33. Ταῦτα γὰρ τῶν ἑτεροδόξων lovi τὰ σοφὰ καχουργήματα. 

ἃ χαὶ εἰ καὶ φϑάσαντες ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν διηλέγξαμεν τὴν ἐν τού- 
τοις αὐτῶν κενολογίαν, ὅμως καὶ τούτων τῶν δητῶν ἡ ἀχρίβεια 
*xol τῶν παραδειγμάτων ἡ διάνοια δεελέγχει τὴν σχιογραφίαν τοῦ 
μιαροῦ δόγματος αὐτῶν. ὁρῶμεν γὰρ τὸν λόγον ἀεὲ ὄντα, καὶ ἐξ 
αὐτοῦ ὄντα καὶ τῆς οὐσίας ἴδιον, οὗ xal ἔστιν ὃ λόγος , καὶ μὴ 
ἔχοντα τὸ πρότερον καὶ τὸ ὕστερον. ὁρῶμεν καὶ τὸ ἀπαύγασμα ix 
τοῦ ἡλίου ἴδιόν τε αὐτοῦ tÓv, καὶ μὴ διαιρουμένην μηδὲ μειουμέ- 
γὴν τὴν οὐσίαν τοῦ ἡλίου, ἀλλ᾽ αὐτήν τε ὁλόχληρον οὖσαν, καὶ τὸ 
- ἀπαύγασμα τέλειον καὶ ὁλόκληρον, καὶ μὴ μειοῦν τὴν οὐσίαν τοῦ 
φωτός, ἀλλ᾽ ὡς γέννημα ἀληϑινὸν ^E αὐτοῦ. συνορῶμεν καὶ" τὸν 
υἱὸν οὐκ ἔξωθεν ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ πατρὸς γεννώμενον, καὶ ὅδλόχληρον 
μένοντα τὸν πατέρα, τὸν δὲ χαραχτῆρα τῆς ὑποστάσεως") ἀεὶ ὄντα,,. 
ἐμφέρειάν τε καὶ εἰκόνα ἀπαράλλαχτον σώζοντα πρὸς τὸν πατέρα, 
ὡς τὸν ἰδόντα τοῦτον ὁρᾶν ἐν αὐτῷ καὶ τὴν ὑπόστασιν, ἧς καὶ 
χαραχτήρ ἔστιν. ἔχ τε τῆς ἐνεργείας τοῦ χαραχτῆρος διανοούμεϑα 
τὴν τῆς ὑποστάσεως ἀληϑῶς ϑεότητα᾽ τοῦτο γὰρ καὶ αὐτὸς ὃ σω- 
τὴρ διδάσκων ἔλεγεν᾽ Ó πατὴρ ὁ μένων ἐν ἐμοὶ αὐτὸς ποιεῖ τὰ 
ἔργα, ἃ ἐγὼ ποιῶ, καί" ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν), *xaí: ἐγὼ 
ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ “πατὴρ ἐν ἐμοί"). οὐχοῦν ἡ χριστομάχος αἵρε- 
᾿ σις πειρασάτω πρῶτον τὰ ἐν ' τοῖς γενητοῖς παραδείγματα διελεῖν 
καὶ εἰπεῖν᾽ ἦν ποτε ὃ ἥλιος χωρὶς τοῦ ἀπαυγάσματος, ἢ ὅτι τοῦτο 
oix ἔστι τῆς τοῦ φωτὸς οὐσίας ἴδιον, ἢ ἴδιον μέν ἔστι, κατὰ δϑιαί- 
ρεσιν δὲ μέρος ἐστὶ τοῦτο τοῦ φωτός, καὶ πάλιν διελέτω τὸν λό- 
yov καὶ εἰπάτω τοῦτον ἀλλότριον εἶναι τοῦ νοῦ, Y ὅτι ποτὲ οὐκ 


1) Heb». 1, 8. 2) Ioan. 14, 10. 12, 3) loan. 10, 306: 4) lom. 14, 10. 


s. Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobler. — editis deest. εἶναι. Mox Segner. Gobler. 
εἰ Felckm. 1. τούτου τε. Ediü εἰ alij — Felckm. 1l. et 4. ovx ἔστι» ὁλόχληρον. 
ξούτου δέ. lbhidem Seguer. Gohler. εἰ Heins οὐκέεε ἐσεὶ αὐτοῦ. Editi et alii 
Felckm. 1. πρόνοεάν τε, Αἱ in aliis eL — ovxízs ἐστὶν ὁλόκληρον». 
editis deest τέ. d. Sic Seguer. Heg. Gohler. et Felckm, 

b. Felckm. 4. εἶναε υἱός. 1. At Felckm. 4. et 5. xal εἰ g9dca»- 

c. Seguer. £x rog εἶναι. In aliis et τές. Editi et alii καὶ φϑάσαντες. 
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intelligimus omnium opificem, Dominum ac Deum esse, eiusque in Ρ. 809. 
res omnes providentiam admirabilem et gubernationem agnoscimus. 

Ita similiter cum. ea, quae hactenus dicta sunt, plane sufficiant δὰ 
Filii: probandam divinitatem, vanum, imo stultissimum fuerit hac de 

re dubitare atque haerelice interrogare, quomodo Filius potuit esse 

ab aeternitate, vel quomodo ex Patris est substantia nec tamen eius 
pars, cum id quidem, quod ex aliquo esse dicitur, eius pars sit, id. "i. 
autem, quod dividitur, integrum non sit. 


33. Hae sunt enim flagitiosae haereüicorum argutiae, quarum 
futilitatem tametsi supra confutavimus, nihilominus accurata dictorum 
illorum explicatio rectaque perceptio exemplorum nefariae eorum sén- 
tentiae vanam speciem repellet. Quippe videmus semper esse Verbum, 
ex illoque esse et eius proprium esse naturae, cuius est Verbum, 
nihilque in eo vel prius vel posterius esse. Videmus item splendorem 
ex sole esse illiusque esse proprium, nec tamen idcirco dividi aut 
minui naturam solis, sed et eam integram manere, et splendorem 
integrum et perfectum esse, neque ab eo lucis naturam imminui, sed 
tanquam verum fetum ex illa esse. Similiter intelligimus Filium non 
extrinsecus sed ex Patre esse genitum, simulque tum Patrem integrurh 
permanere, tum substantiae figuram semper esse, ac perfectam absque 
ulla varietate cum Patre servare similitudinem et imaginem, adeo ut 
qui hunc viderit, in ipso quoque naturam et substantiam, cuius figura 
est, contueatur. Ex efficientia item [figurae veram substantiae divini- 
tatem percipimus, quemadmodum Salvator ipse. his verbis docuit: 
Qui manet in me, ipse faciet opera quae ego facio, et: Ego et Pater 
unum sumus, et: Ego in Patre et Pater in me est. Itaque impia et 
Christo inimica haeresis primum tentet res factas, quàe in exemplum 
proponuntur, dividere, ac dicere: Fuit aliquando sol sine splendore, 
vel splendor non est proprius, naturae lucis, vel splendor lucis pro- 
prius quidem est, sed divisione pars ipse est lucis, ac postea Verbum 
ili; separent, affürmentque alienum esse a mente, aut aliquando non 


e. Sic Segueriban. Gohler. et Felckm. 1. 
Ceteri vero et editi xai πάντων ver. 

f. Sic Reg. Bosil. Gohler. Felckm. 1.4. 
et 5. M Seguerian. oU xai ἔστε λόγος. 
Editio Commel. ov ἐστι» ὁ λόγος. e 


g. Seguer. ὄντα. Mox idem addit μηδὲ 
μειουμένην. Regius vero xai μειουμέ- 
»54», quae desunt in aliis el editis. 

h. Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 
1. et 4. Αἱ alii et editi xal ἐξ αὐτοῦ. 
Ibidem Seguer. Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. 


συνορῶμεν. Editi et alii ἐξ αὐτοῦ συνὸν 
ὁρῶμεν. Paulo post Seguer, Gobler. et 
Felckm. 1. μένοντα τὸν πατέρᾳ. Celeri 
εἰ editi μὲν ὄντα τὸν πατέρα. lbidem 
Seguer. τόν τε χαραχτῆρα: 

j. Seguer. ópuivra. 

k. Sic Seguer. Rgg. Gobler. Fefekin. 1. 
el 4. Ceteri autem et editi xy. 

l. Seguer. Reg. et Felckm. 4. ἐν γενη- 
τοῖς. Mox Seguer. Gobler. Reg. Felckm. 
1. et 4. ἦν ποτε ὁ ἥλιος. Alii οἱ editio 
Commel. εἴ nort ὁ ἥλιος. 
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».τοι, ἦν $ oU ἔστεν ideog τῆς οὐσίας evroU, ἢ ὅει μέρος κατὰ dee pa- 
αίκ ἔστεν οὗαορ ἐμείνϑυ. "περὶ δὲ τοῦ χαρακτῆρος καὶ τοῦ φωτὸς 
καὶ εἧς δυνάμφως οὕξω ιελέτω ὡς ἐπὶ τοῦ λάγου καὶ τοῦ ἀσεαυ- 
χάσματος, καὶ φόκε περὶ ὧν " ἐὰν ϑελήσῃ φανταζέαϑω. εἰ δὲ ἀϑύ- 
ψατος αὐτοῖς ἐχείνοις ἡ τόλμα, πῶς ov μαίνονται "μεγάλως, εἰς 
«& ὑπερέκεινα τῶν γενητῶν καὶ «nc ἑαυτῶν φύσδως μάτην ἐξεεκ-- 
τείνοντες ἑαυεκοὺς καὶ ἀδυνάτοις ἐπιχειροῦντες; 

34. El γὰρ καὶ imi τούτων τῶν γενητῶν καὶ σωματικῶν εὐὑ-- 

Ῥ, υ02. ρέσχεταε τὰ γεννήματα μὴ μέρη ὄντα τῶν οὐσιῶν, ἐξ ὧν εἰσι, μηδὲ 
“«αϑητικῶς ὑφισεάμενα μηδὲ μειοῦντα τὰς οὐσίας τῶν γονέων" σεῶς 
“τάλιν ov μαένονταε "ἐπὶ τοῦ ἀσωμάτου καὶ ἀληϑινοῦ ϑεοῦ ζητοῦντες 
καὶ ὑπονοοῦντες μέρη xai πάϑη, διαιρέσεις δὲ προςάπτοντες τῷ ἀπα- 
Sal καὶ ἀναλλοιώτῳ ϑεῷ, ἵνα τὰς ἀχοὰς ἐν τούτοις ταράσσωσε τῶν 
ἐἀχεραιοτέρων καὶ διασερέψωσιν ἀπὸ τῆς ἀληϑείας;; τίς γὰρ ἀκαύων 
υἱὸν οὐχ ἐνθυμεῖται τὸ ἴδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας; *1íc δὲ ἀκούσας, 
ὅτε κωτηχεῖτο κατὰ τὴν ἀρχήν, ὅτε ὁ ϑεὸς υἱὸν ἔχει καὶ τῷ ἰδίῳ 
λόγῳ τὰ πάντα πεποίηκεν, οὐχ οὕτως ἐδέξατο κατὰ τὴν δεώνοιαν ὡς 
νῦν ἡμεῖς φρονοῦμεν; τές ὅτε γέγονεν ἡ μιαρὰ τῶν ““ρϑιανῶν αἵ- 
ρᾶσις, οὐκ εὐθὺς ἀκούσας ἃ λέγουσιν ἐδενέσϑη, ὡς ἀλλότρια λε- 
γόνεωμ αὐτῶν xci) "παρὰ τὸν ἐξ ἀρχῆς σπαρέντα λόγον ἐπεσπει- 
θόνεων; τὸ μὰν yàg σπειρόμενόν ἐστιν ἐξ ἀρχῆς ἑκάστῃ ψυχῆ, 

ὅτε ὦ ϑεὸς υἱὸν τὸν λόγον, τὴν σοφίαν, τὴν δύναμιν ἔχει, καὶ 
ταῦτά ἔστιν αὐτοῦ εἰκὼν καὶ ἀπαύγασμα φύδται δὲ εὐθὺς ἐκ τῶν 
ῥηθόνεων τὸ dol, τὸ ix τοῦ πατρός, τὸ ὅμοιον, "τὸ didso» τοῦ γεν- 
νήματος τῆς οὐσίας, καὶ οὐδεμία περὶ κείσματος ὃ ποιήματος ἐν 
τϑύτοις ἔκνοια. ὅτε δὲ ἐχϑρὸς ἄνϑρωπος κοιμωμένων τῶν ἀνϑρώ- 
moa!) ἐπέσαειρε τὸ κτίσμα !xai τὸ ἦν ποτα ὅτε οὐκ ἦν. καὶ τὸ 
πῶς οὖν δύναται, τότε λοιπὸν ὡς ζιζάνεον- γέγονεν ἡ καχοῦργος 
αἵρεσις τῶν χρισετομάχων, καὶ εὐθὺς ὡς ἐρημωϑθέντες πάσης ὑρϑῆς 
φρονήσεως δίκην λῃστῶν περιεργάζονται καὶ λέγειν τολμῶσε᾽ πῶς 
ποὖν δύναται ὁ vióg ἀϊδίως συνεντάρχουν τῷ πατρί; καὶ γὰρ ol 
1) Matth. 18, 29. 


a. Felckm. 4. περέ τε. lbidem Seguer. 
ep καὶ τοῦ φωτός, ui οἱ Nan- 
bius legiL Alii i editi καέ omittunt, 
b. Segnepian. ϑελήσῃ. Editi el alii 
bie. ϑιελή, 


c. Sic Segusr, et Pelckm. 4. ut et vi- 
detur legisse Nannius, qui vertit sagnifice. 


Edi ei ahi nedddxig, Paulo post Seguer.. 


Reg. Basil, e» Eelckm. & ἐπευτείνονεες. 
Ceteri οὐ edili, extenraóvorzes. 

é. Angho. γενῴμαξα, ϑουϊο pest tes. 
emnes ἑμριασεάμεκα,  Bditio Comimel. ἀφο: 
σταάμενα, mendose, 


* 


e. Gobl. et Felckm. 1. περὲ τοῦ. Mor 
iidem οἱ Segner. ac Felckm. 4, πάϑῳῃ, δὲ- 
αἰρέσεις dà προράπαονεες. Alii et editi 
πάϑη καὶ d«agéq«t προράπτοντες. 

f. Sjo Segger. Anglic. Gobler., εἰς ἢ. 
J. et 4. Ceteri δὲ editi ἀκεραίῳν. lbid. 
Seguer. zai διασερέφωμεν. 

ξ. Sic Segner. leg. et Anglic. In eliis 
εἰ editis deest δέ. dbid. Felckm 4. πὶ à 
τὴ» ἀρχήν. lidem paulo posi λόγῳ πάντα 
παδοίηκενι. 

h. Sic Segaer. Reg. Basil. Angl. Felekm. 
4. ei 5. M alii et editi xe: αὐεὼν ἐξ agris. 
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foisse, vel suhstantiae divinae mentis propriugé mem 6686, aut denique P.sot. 
eius partem divisione esse. Figuram quoque, lucem et vittutém eodera 
modo separent ao Verbum et splendorem, atque tunc quod ipsis colli- 
bium fuerit opinentur. Αἱ si talia nuNo modo audere queunt, am 
non vehementer insanire sunt existimandi, qui se in res illas inferant, 
quae ipsorum natura et creatis rebus adeo sunt superiores, quique eà 
aggrediantur, quae omnino fieri non possunt? : 

94. Namque si in factis his et corporeis rebus quidam repe- 
riuntue fetus, qui natufarum, unde sunt exorti, parties hoh sint, netp.un. 
patibili producti sint modo, neque parentum minuerint naturam ; nonne 
rursus dementes sunt, qui in vero et incorporeo Deoó partes δέ pa- 
tiendi modos quaerant et suspicentur, eique, qui immutabilis est tree 
aliquid pati potest, attribuant divisiones, ut scilicet simplicium auteés 
hac ratione cónturbent atque a veritate avertaht? Qoeís enim audiendo 
nomen Filii non elatim intelligat, quod Patris naturae proprium est? 
Quis vero, cam primis Christianae religionis elementis inforrnaretur, 
Deo Filium esse audiens, omniaque eum proprio Verbo fecisse, id 
non eo sensu perceperit, quo no$ nunc intelligimus? Quis cum impura 
Arianorum haeresis nata est, non continuo audita illorum sententia 
obstupuit, ut pote aliena loquentium aliamque superseminantium doc- 
trinam ab ea, quae ab initio seminata est?  Dootrina siquidem, quae 
primum it qwalibet anima est seminata, huiusmodi est, Deo Filium 
esse, qui eius sit Verbum, sapientia et virtus, haecque eiu3 esse imd- 
ginem et splendorem; ex quibus ultro sequitur, Filium semper ésse, 
ex Patte esse, similefn ilius esse, aeternumque maturae esse fetum, 
nibil denique hic factam aut creatum debere cogitari. At ubi inimicus 
homo dormientibus hominibus hasce de Filio opiniones supérseminavit, 
nerhpe eum creatum 6886, aliquando fuisse cum nen esset, et quo- 
modo igitur id fleri potest? tunc veluti zizanium facta est perversa 
Chrisü inimicorum hseresis, qui illico, tanquam omni recto sensu 
destituti, forum instar circumíre coeperunt, eoque dévenerunt fe(freri- 
Latis, ut haec dicerent: ,,Qui fieri potest, ut Filius semper cum Patre 


i. Basil. ψυχῇ σπαφέντα λόγον, ὅτι. 
Alii mes. ψυχῇ, ὅεε. Editi ψυχῇ καὶ ἀΐ- 
διον, ὅτε. ὕπυϊο post Gobler. et Felckm. 1. 
τὴν σοφίαν, καὶ τὴν δύναμιν. 

k. Sic Seguer. Αἱ Gobler. Felckm. 1. 
et 4. τὸ ὅμοιον xai ἀΐδιον τοῦ γεννή- 
ματος τῆς οὐσίας. Felckin. δ. τὸ ὅμοιον 
καὶ ἀΐϑιον τῆς οὐσίας τοῦ γεννήματος. 
Reg. τὸ ὅμοιον καὶ ἀΐδιον τῆς οὐσίας 
τοῦ {εννήσαντος. Felckm. 2. τὸ ὅμοιον 
καὶ ἴδιον τῆς οὐσίας γεννήσαντος id est 
similem eum el proprium csse nalurae ge- 


niloris, Editi εἰ alit τὸ ὅμοιον τῆς ov- 
σίας τοῦ γεννήσαντος similem eum esse 
salurae geniloris. Nannius ἀΐδιον qnoque 
legeret. Mox pro ἔννοια Basil. ἐπίνοια. 

l. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. xai 
τὸ ἣν πότε iidemque et Reg. ac Felckm. 
b. πῶς οὖν ϑύναται. Ceteri et editi outít- 
tant τό et od». 

m. οὖν sBest a Basil. Ibidem Felcktit. 
4. δύναται υἱός, ldem ibid. et Seguaer. 
Goberian. Felckm. 1. &tdpycw ἑῷ δὲ; 
xai γὰρ ἄνθρωποι. 
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p.502. ἄνϑρωποι μετὰ χρόνον ἐξ ἀνθρώπων viol γίνονται, καὶ ὃ μὲν zca— 
τὴρ τριάχοντα ἐτῶν ἔστιν, ὁ δὲ υἱὸς ἀρχὴν ἔχει τότε γεγνηϑεές - 
. xal ὅλως "πᾶς υἱὸς ἀνθρώπου οὐκ ἦν πρὶν γεννηϑῇ. πᾶλιν τε 
᾿ψιϑυρίζοῦσι:" πῶς δύναται ὃ υἱὸς λόγος εἶναι, ἢ ὃ λόγος εἰκὼν 
τοῦ ϑεοῦ; ὃ γὰρ ἀνθρώπων λόγος ἐκ συλλαβῶν συγχείμενος μεό-- 
γον ἐσήμανε τὸ βούλημα τοῦ λαλήσαντος, καὶ εὐθὺς πέπαυται xaà 


ἠφάνισται. . 
35. Ἐκεῖνοι μὲν οὖν, ὥςπερ νἐπελαϑόμενοι “τῶν προλεχϑέν- 


των καὶ αὐτῶν ἐλέγχων, τοιούτοις πάλιν ἑαυτοὺς δεσμοῖς ἀσεβεέας 
περεστεέροντες διαλογίζονται τοιαῦτα. Ó δὲ τῆς ἀληϑείας λόγος 
Ῥ δ03. ἐλέγχει τούτους "οὕτως" εἰ μὲν περὶ ἀνθρώπου τινὸς διαλογίξονταε, 
ἀνϑρωπένως καὶ περὶ τοῦ λόγου αὐτοῦ xai τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ λογε- 
ζέσϑωσαν, εἰ δὲ περὶ τοῦ ϑεοῦ τοῦ κτίσαντος τοὺς ἀνθρώπους, 
μηκέτε ἀνθρωπίνως, ἀλλὰ ἄλλως ὑπὲρ "τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν 
διανοείσϑωσαν. ὅποῖος γὰρ ἂν ἢ ὃ γεννῶν, τοιοῦτον ἀνάγκη καὶ 
τὸ γέννημα εἶναι, καὶ ómotog ἂν ἢ ὃ τοῦ λόγου πατήρ, τοιοῦτος 
ἂν εἴη καὶ ὃ λόγος αὐτοῦ. ὃ μὲν οὖν ἄνϑρωπος !lv χρόνῳ γεννώ- 
μενος ἐν χρόνῳ καὶ αὐτὸς γεννᾷ τὸ τέχνον, καὶ ἐπειδὴ ἐκ τοῦ μὴ 
ὄγτος γέγονε, διὰ τοῦτο καὶ ὃ λόγος αὐτοῦ παύεται καὶ οὐ μένει, 
ὅ δὲ ϑεὸς οὐχ ὡς ἄνθρωπός ἐστι, τοῦτο γὰρ εἶπεν 7) γραφή), 
ἀλλ᾽ ὧν ἐστιἶΐ “καὶ ἀεί ἐστε᾽ διὰ τοῦτο καὶ ὃ λόγος αὐτοῦ ὧν ἐστι 
καὶ ἀϊδίως ἐστὶ uerà τοῦ πατρός, ὡς ἀπαύγασμα φωτός. καὶ ὃ 
μὲν τῶν ἀνθρώπων λόγος ἐκ συλλαβῶν ἔστι συγκείμενος,ἦ xai οὔτε 
ζῇ οὔτε "τι ἐνεργεῖ, ἀλλὰ μόνον ἐστὲ σημαντικὸς τῆς τοῦ λαλοῦν- 
τος διανοίας, καὶ μόνον ἐξῆλϑε καὶ παρῆλϑε μηκέτι φαινόμενος, 
ἐπειδὴ οὐδὲ ἦν ὅλως πρὶν Aag oi, διὸ οὔτε ζῇ οὔτε τι ἐνεργεῖ 
οὔτε ὅλως ἄνθρωπός ἐστιν ὃ τῶν ἀνθρώπων λόγος, πάσχει δὲ 
τοῦτο, καϑὰ προεῖπον, ize] καὶ ὃ τοῦτον γεννῶν ἄνϑρωπος lx 
τοῦ μὴ ὄντος ἔχει τὴν φύσιν, ὃ. δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγος οὐχ ὥς ἄν τις 
εἴποι ᾿πιροφορικός ἐστιν, οὐδὲ ψόφος δημάτων, οὐδὲ τὸ προρτάξαι 
ϑεὸν Χτοῦτό ἔστιν ὃ υἱός, ἀλλ᾿ ὡς φωτὸς ἀπαύγασμα οὕτως lor 
γέννημα τέλειον ἐκ τελείου. διὸ xal ϑεός ᾿έστιν εἰκὼν τοῦ ϑεοῦ" 
καὶ ϑεὸς γὰρ ἦν, φησίν, ὃ λόγος Ἶ. καὶ οἱ μὲν λόγοι τῶν ἀνϑρώ- 
πων οὐδέν εἰσιν εἰς ἐνέργειαν, διὸ οὐδὲ διὰ λόγων ἀλλὰ διὰ χειρῶν 
3) Ioan. 1, 1. 


1) Iudith. 8, 16 [15, Vulg.]. 2) Exod. 3, 14. 


a. Felckmanni 4. xai ὅλως πώς. Mox 
Gobler. et Felckm. 1. πάλιν γε. 
u. ἐπιλανθανόμενοι. Felckm. 4. 
ανϑανόμενοι. Paulo post Seguer. Gobler. 
Felcim. 1. et 4. περιπείραντες.  Bosil. et 
Anglic. περεσπείραντες, Ceteri εἰ editi 
περυτείροντερ. 


c. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At alii et editi ὄντως. 

,Q, Gobler. et Felckm. 1. καὶ περὶ τοῦ 
υἱοῦ. lidem, Reg. ac Seguer. υἱοῦ αὐτοῦ. 
At αὐτοῦ ab aliis et cditis abest, Mox 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. περὲ ϑεοῦ. 
Alii et editi περὶ τοῦ ϑεοῦ. 
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füerit? Namque apud homines post aliquod duntaxat tempus exP.so. 
bominibus filii nascuntur, ita ut verbi gratia pater triginta sit anno- 
Dum, cum genitus filius ortum accipit, omninoque quivis hominis 
filius non prius exstitit quam genitus est." Rursus vero ita mur- 
murant: ,Qui fieri potest, ut Verbum sit Filius et imago Dei? Nam 
,hominum- verbum ex syllabis compositum loquentis voluntatem so- 
,lummodo indicat, posteaque desinit et evanescit." 

39. Sic illi, quasi iam argumentorum, quae adversus se supra 
allata sunt, obliti, iterum sese his impietatis constringunt vinculis. 
Verum ita eos ipsa confutat veritas. Si de aliquo homine sermo illis p. ses, 
est, hu, na etiam de eius verbo et filio cogitent, sed si de Deo 
hominum creatore disputant, nihil humani, sed potius nihil nisi supra 
hominum.naturam concipiant. Nam qualis est genitor, talem et geni- 
tum esse necesse est, et qualis est Verbi Pater, tale quoque. eius 
debet esse Verbum. Itaque homo quidem, qui in tempore gignitur, 
ipse quoque in tempore gignit filium, et quia ex nihilo est factus, 
idcirco eius verbum desinit nec permanet. Deus autem non ut homo 
est, quemadmodum testatur Scriptura, sed is est qui est, &c proinde: 
vere pariter est eius Verbum, semperque est cum Patre, tanquam 
lucis splendor. PBraeterea verbum hominum ex syllabis est composi- 
tum, nec vivit nec quid efficit, sed loquentis tantum mentem significat, 
statimque ut exiit evanescit, quippe cum nullum esset omnino, ante- 
quam proferretur; hinc nec.vivit nec quid efficit, nec denique homo 
est hominum verbum. Cuius utique rei ea est ratio, quam diximus, 
quia scilicet hominis, qui illud gignit, natura est ex nihilo. Αἱ Dei 
Verbum non est aliquid, quod proferatur, ut forte dixerit aliquis, nec 
vocis sonus est, nec quod Deus praeceperit, hoc Filius est, sed ut 
Jucis splendor, sic ille perfectus est ex perfecto fetus. Hinc item 
Deus est ipsa imago Dei. Nam Jeus, inquit, erat Verbum. Insuper 
verba hominum nihil ad efficiendum valent, unde homo non verbis sed ' 


e 


e. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. τὴν 
ἀνθρωπίνην φύσιν. Mox iidem praeter 
Felrkm. 4. yàg j ubi Angl. et Felckin. 4. 
p. Panlo post Seguerian. et Felckm. 4. 

οἷος ἂν p. Alii et editi ὁποῖος ἄν εἴη. 

f. Seguer. Reg. Anglic. Felckm. 4. et 5. 
lv χρόνῳ γεννώμενος quae in eliis et 
editis desunt. 


ξ. Sic Seguer. Reg. Anglic. Goblerian. 


Felckm. 1. et δ. Alij vero et editi ἀλλ᾽ 
ὧν ἔστι καὶ ἀϊδίως omissis interiectis. 
b. Felckm. 4. οὔτε ἐνεργεῖ, ἀλλὰ μό- 
ψος. Paulo post Seguer. ἐπεὶ μηδὲ ἡ». 
Gobler. Felckm. 1. et 4. ἐπειδὴ μηδὲ ἢν. 


e ^ 


Ceteri et editi ἐπειδὴ οὐδὲ ἦν. Mox Se- 
guer. οὔτε ἐνεργεῖ. 

i. Seguer. et Heg. ἐπειδή. 

k. Reg. τοῦτό ἐσει» υἱός.  Ihidem Se- 
guer. et Felckm. 4. ὡς q ὠτὸς ἀπαύγασμα. 
Alii et editi ὡς φῶς καὶ ἀπαύγασμα. 
Item ibidem Segner. et Reg. οὕτως ἐστί, 
Editi et alii ovzóg ἐστι. 

|. Reg. Basil. Angl. et Felckm. δ. ἐστὶν 
xci &ixow. Paulo post Seguerion. Beg. 
Basil. Anglic. Goblerian. Felckm. 1. et 4. 
οὐδέν εἶσι». Ceteri et editi οὐδέν ἐστιν. 
lbidem Segaerion. διὸ οὐδὲ διὰ λόγων. 
Editi et alii dtó καὶ οὐδέ εἰς. 
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v.49. ἄνϑρωπος ἐργάζεται, ὅτι αὗται μὲν ὑπάρχουσιν, ὃ δὲ λόγος αὐτῶν 
οὐχ "ὑφίσταται, ὃ δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγος, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος, 
ζῶν ἐστιν ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐνεργὴς καὶ τομώτερος ὑπὲρ 
πᾶσαν μάχαιραν δίστομον καὶ δεεκνούμενος ἄχρε " μερισμοῦ ψυχῆς 
καὶ πνεύματος, ἁρμῶν τε καὶ μυελῶν, xai κριτικὸς ἐνθυμήσεων 
χαὶ ἐννοιῶν καρδίας" καὶ ovx ἔστε κείσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, 
πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τετραχηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς 
ὃν ἡμῖν ὃ λόγος). δημιουργὸς "οὖν ἐστι, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν, ὀὐδέ δυνατόν τε γίνεσϑαι χωρὶς αὑτοῦ. 

36. Οὐ δεῖ δὲ ζητεῖν, διατί μὴ τοιοῦτος ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος 
οἷος καὶ ὃ ἡμέτερος, ἐπεὶ μὴ τοιοῦτος ὃ ϑεὸς οἷοε καὶ ἡμεῖς, 4 ὡς 
προείρηται' ἀλλ᾽ οὐδὲ πρέπει ζητεῖν, πῶς ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐστιν ὃ λό- 
γος, ἢ πῶς ἀπαύγασμά ἐστε τοῦ ϑεοῦ, ἢ πῶς γεννᾷ ὃ ϑεός, καὶ 
εἰς ὃ τρόπος τῆς τοῦ ϑεοῦ γεννήσεως" μαίνοιτο γὰρ ἂν τις v0t- 

p.54. αὔτα τολμῶν, ὅτι πρᾶγμα ἄῤῥητον καὶ φύσεως ἴδιον ϑεοῦ, μόνῳ 
τε αὐτῷ καὶ τῷ υἱῷ γινωσχόμενον, ἀξιοῖ "λόγοις αὑτὸ ἑρμηνευϑῆ- 
»aL' ἶσον γάρ ἐστι τοὺς τοιούτους ζητεῖν, ποῦ Ó ϑεός, καὶ πῶς 
ἐστιν ὁ ϑεός, καὶ 'ποταπός ἐστιν ὃ πατήρ. ἀλλ᾽ ὥςπερ τὸ τοι- 
θῦτο ἐρωτᾷν ἀσεβές ἐστε καὶ ἀγνοούντων τὸν ϑεόν, οὕτως οὐ 9é- 
μὲς οὐδὲ περὲ τῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ γεννήσεως τοιαῦτα τολμᾷν, 
οὐδὲ τῇ ἑαυτῶν φύσει καὶ ἀσϑενείᾳ συμμετρεῖν τὸν ϑεὸν xai τὴν 
τούτου Goqíav: κἀλλ᾽ οὐδὲ διὰ τοῦτο καὶ παρὰ τὴν ἀλήϑειαν νοεῖν 
προςήκϑδι, οὐδὲ εἰ ἀπορεῖ τις ζητῶν περὶ τούτων, ὀφείλει καὶ ἀπε- 
στεῖν "τοῖς γεγραμμένοις" βέλτιον γὰρ ἀποροῦντας σιωπᾶν καὶ 
πιστδύειν, ἢ ἀπιστεῖν ᾿διὰ τὸ ἀπορεῖν. διότι Ó μὲν ἀπορῶν δύ- 
γαταί πως καὶ συγγνώμην ἔχειν, ὅτε ὅλως κἄν ζητήσας ἠρέμησεν, 
ὁ δὲ "διὰ τὸ ἀπορεῖν ἐπινοῶν ἑαυτῷ τὰ μὴ δέοντα xai τὰ μὴ 
ἄξια περὶ ϑεοῦ φϑεγγόμενος ἀσύγγνωστον ἔχει τῆς τόλμης τὴν δέ- 
κην. δύναται γὰρ καὶ τῶν τοιούτων ἀποριῶν ἔχειν τινὰ παραμυ- 
ϑίαν ix τῶν ϑείων γραφῶν, ὥςτε λαμβάνειν μὲν καλῶς τὰ γεγραμ- 
μένα, νοεῖν δὲ ὡς ἐν παραδείγματι τὸν ἡμέτερον λόγον, ὅτε ὥςπερ 

οὗτος ἴδιος ἐξ ἡμῶν ἐστι καὶ οὐκ ἔξωϑεν ἡμῶν ἔργον, οὕτω καὶ 

ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος ἴδιός ἐστιν ἐξ αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔστε ποίημα οὐδὲ 

ὡς ὁ τῶν ἀνθρώπων λόγος" ἐπεὶ καὶ τὸν ϑεὸν ἀνάγκη νοεῖν ἄν- 

ϑρωπον" ἰδοὺ γὰρ πάλιν τῶν μὲν ἀνθρώπων πολλοὶ καὶ διάφοροι 
1) Hebr. 4, 12. 13. | 

8. Seguerisn. Gohler. Felekm. 1. et 4. c. Seguer. et Felckm. 4 γοῦν. lidem 

$qíergxsv, Editi aliique ὑφίσταται. Mox — paalo post et Reg. οὐδὲ δυνατόν τι γε- 

Reg. Felckm. 4. εἰ 5. ζῶν dare xal ἔνερ- νέσϑαι. Fclckm. 4. ibid. οὐδὲ (reir. 

pis emimis ὁ λόγος τοῦ Stob. d. Seguer. et Felckm. 4 ὥςπερ εἴρηται. 

. Seguerian. μερισμών. , Basil. paulo Mot Seguer. καὶ πῶς ἀπαύγασμα. 
post pro μυελῶν habel μόλώ». vy «cu 


rj 
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rmamibus agit, quia bae quidem existunt, at verbum illorum nihil est P.sos. 
consistens. Verbum autem Dei, ut ait Apostolus, eivens et effican 
est Dei Verbum εἰ penetrabilius omni gladio ancipité et pertingens 
wsque ad divisionem animae ac spiritus, compagwn quoque ac me- 
dullarum, et iudex. est meditationum et. cogitationum cordis, nec ulla 

res creaia illi occulta est, sed omnia nuda et aperta sunt oculis. 
eius, αὐ quod nobis est sermo. Opifex igitur est, et sine ipso factum 

est nihib nec aliquid absque illo potest fleri. 


36. Nec vero quaerenda est ratio, cur Dei Verhum non tale sit 
quale nostrum, quandoquidem mon talis est Deus quales nos, uti iam 
diximus. Nec etiam investigare convenit quomodo Verbum ex Deo 
est, quove modo splendor sit Dei, aut quomodo gignit Deus, quisve 
ile sit Dei gignendi modus. Insanus enim is est aestimandus, qui 
ista- scrutari non vefebitur, quippe qui existimet, rem inexplicabilem Ρ. ὅθι. 
divinaeque propriam naturae, soli Deo ac Filio cognitam, posse verbis 
exprimi. Idem enim ést profecto ac si ipsi quaererent, ubinam quove 
modo sit Deus, et qualis sit Pater. Ut ergo de istis rebus sciscitari 
nonnisi impiorum et Deum ignorantium est, ita talia de Filii Dei 
generatione audere indagáre, Deumque ac eius sapientiam nostra natura 
et infirmitate metiri, prorsus nefas est. Non idcirco tamen quid 
praeter veritatem cogitare licet, nec si quis in his exquirendis defe- 
cerit, debet etiam fidem Scripturae derogare. Siquidem praestat hae- 
sitantes silere et credere, quam nolle credere, quia haesitaverimus. 
Nam is, qui haesilat, veniam aliquo nfodo potest consequi, propterea 
quod, tametsi scrutatus est, tamen conquievit. Qui autem quia ipse 
haesitat, ea, quae minime decent, audet comrminisci atque indigna Deo 
loquitur ; nullam is profecto temeritatis suae veniam obtinebit. . Namque 
in hisce difficultatibus petest solatium aliquod ex divinis haurire 
Scripturis, ita ut quae scripta sunt recte intelligat nostrumque verbum 
habeat instar exempli et imaginis. Ut enim verbum nostrum ex nobis 
est, nec aliquod est opus extra nos factum; ita et Dei Verbum pro- 
prium ex ill est, nec opus aliquod est, nec etiam velut hominum 
verbum. | Alioquin Deum hominem esse omnino esset intelligendum, 
Etenim plurima et diversa hominum verba quotidie praetereunt, quia 


e. Seguer. λόγοις αὐτό. Gobl.Felckm. h. Felckm. 5. τοῖς γενομένοις. 
1. et 4. λόγοις αὐτῷ. Editi et alii λό- i. Segner. Reg. Gobler. Felckim. 1. et 4. 
yo αὐεῷ. di& τὸ ἀπορεῖν. Edili vero et alii διὰ τὸ 


: μὴ ἀπορεῖν. 
vei ie trian. Gobler. Felckm. 1. et 4. k. Seguer. Reg. Felekm. 4. et 6. διὰ τὸ 
. ἀπορεῖν. Alii et editi διὰ τὸ μὴ ἀπορεῖν. 
(. Segaer. ἀλλ οὐ διὰ τοῦτο. |. Gobl. et Felckm. 1. ἔξωϑεν ἐξ ἡμῶν. 
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P.94. λόγοι xaJ ἡμέραν παρέρχονται, διὰ τὸ τοὺς πρώτους μὴ μένειν 


ἀλλ᾽ ἀφανίζεσθαι, γίνεται δὲ πάλιν τοῦτο ἐπεὶ καὶ οἱ τούτων 
πατέρες ἄνϑρωποι ὄντες παρερχομένας μὲν ἔχουσι κὰς ἡλικίας, τὰ 
δὲ νοήματα ἐπερχόμενα, καὶ πρὸς ἃ λογίζονται "καὶ ἐπιλογίζονται, 
τοιαῦτα καὶ φϑέγγονται, ὥςτε καὶ πολλοὺς λόγους ἔχειν, καὶ μετὰ 
τοὺς πολλοὺς μηδένα τούτων ὅλως" πέπαυται γὰρ ὃ λαλῶν xal ὅ 
λόγος εὐθὺς ἀνήλωται" ὃ. δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγος εἷς ἐστε καὶ ὃ αὐτός, 
xal ὡς γέγραπται" “ὅ λόγος τοῦ ϑεοῦ εἰς τὸν αἰῶνα διαμένει), 
μὴ ἀλλοιούμενος, μηδὲ πρῶτος 7 δεύτερος ἑτέρου, ἀλλ᾽ ὃ αὐτὸς 
ὑπάρχων atl. ἔπρεπε γὰρ ἑνὸς ὄντος τοῦ ϑεοῦ μίαν εἶναι καὶ τὴν 


 &lxóva καὶ ἕνα τὸν τούτου λόγον καὶ uíav τὴν τούτου σοφίαν. 


Ρ.δ0ὅ. 





37. Διὸ xai ϑαυμάζω, πῶς ἑνὸς ὄντος τοῦ ϑεοῦ οὗτοι κατὰ 
τὰς ἰδίας ἐπινοίας πολλὰς εἰκόνας καὶ σοφίας καὶ λόγους elgá- 
γουσε, καὶ ἄλλον μὲν εἶναι τὸν ἴδιον xai φύσει λόγον τοῦ πατρὸς 
λέγουσιν, ἐν ᾧ καὶ τὸν υἱὸν πεποίηκε, " τὸν δὲ ἀληϑῶς υἱὸν xa 
ἐπίγοιαν μόνον λέγεσθαι λόγον, ὡς ἄμπελον καὶ ὁδὸν καὶ" ϑύραν 
xai ξύλον ξωῆς. σοφέαν τε ὀνόματι λέγεσϑαι αὐτόν φασιν, ἄλλην 
μέντοι εἶναι τὴν ἰδίαν καὶ ἀληϑινὴν σοφίαν τοῦ πατρύς, τὴν ἀγεν- 
vic συνυπάρχουσαν αὑτῷ, ἐν 5 καὶ τὸν υἱὸν ποιήσας ὠνόμασε 
κατὰ μετουσίαν ἐχεένης σοφίαν αὐτόν. ταῦτα δὲ οὐχ ἕως λόγων 
μόνον αὐτοῖς ἔφϑασεν, ἀλλ᾽ "άρειος μὲν ἐν τῇ ἑαυτοῦ Θαλείᾳ συν- 
έϑηκχεν, ὃ δὲ σοφιστὴς ““στέριος ἔγραψεν, ἅπερ καὶ ἐν τοῖς προ- 
τέροις εἴπομεν , οὕτως". οὐκ εἶπεν Ó μαχάριος Παῦλος Χριστὸν 
κηρύσσειν τὴν τοῦ ϑεοῦ δύναμιν ἢ τὴν τοῦ ϑεοῦ σοφέαν Ἶ, κ ἀλλὰ 
δίχα τῆς τοῦ ἄρϑρου προςϑήχης δύναμιν ϑεοῦ καὶ ϑεοῦ σοφίαν, 
ἄλλην μὲν “εἶναι τὴν ἰδίαν αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ δύναμεν τὴν ἔμφυτον 
αὐτῷ καὶ συνυπάρχουσαν αὐτῷ ἀγεννήτως κηρύσσων, γεννητικὴν 
μὲν οὖσαν δηλονότι τοῦ Χριστοῦ, δημιουργικὴν δὲ τοῦ παντὸς 
κόσμου, περὶ ἧς ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους ἐπιστολῇ διδάσκων λέγει" 
τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ "ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς ποιήμασι νοού- 
μενα καϑορᾶται, ἥ τε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑειότης ὥςπερ 


2) 1. Cor. 1, 24. 


1) Psal. 119 [118. LXX.], 89. 3) Rom. 1, 20. 
a. Seguer. Basil. Anglic. Gobler. Felckm. d. Gobler. et Felckm. 1. ἐννοίας. Mox 
1. et 4. γίνεται δὲ πάλε». Celeriet edili — iidem οἱ Seguer. πειράγουσι. Reg. et 








γίνεται πάλιν. 

b. Sic Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 
1.et 4. At alii et editi omittunt xai ἐπε- 
λογίζονται. 

c, Gobler. et Felckm. 1. omittunt ὅ "λό- 
γος τοῦ Stob. lidem et Segu. ac Felckm. 
4. διαμένει, μὴ ἀλλοιούμενος. Editi et 
alii διαμένει, καὶ μὴ ἀλλοιούμενος. Mox 
ἑτέρου deest in Seguer. Gobler. οἱ Felckm.1. 





Felckmanni 5. ἐπενόησαν. Ceteri et editi 
ἐπινοοῦσι. 


e. Seguer. Basil. Reg. Anglic. Gobler. 
Felckmanni t. et 4. τὸν δὲ ἀληθῶς viov, 
xar ἐπίνοιαν. Ibidem Seguer. Angl. et 
Felckm. 4. addunt μόνον. Alii et editi 
τὸν dé ἀληϑῶς xav ἐπίνοιαν λέγεσϑαι. 


f. Seguerian. ἀλλ Ἄρειος μὲν ἐν τῇ 
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priora non manent, sed evanescunt. (Cuius rei haec causa est, quod Ρ. ὅθε. 
illorum patres, cum homines sint, fluxas habent aetates aliasque aliis 
succedentes cogitationes, ac qualia ipsi-cogitent et meditantur, talia et 
loquuntur; quo fit, ut multa babearit verba, nullumque tamen illorum 
postea supersit. Cum enim is, qui loquitur, siluerit, eorum statim . 
deficit verbum. Dei autem Verbum unum et idem est, et ut scriptum 

est: Verbum Dei im saeculum permanet, nec mutatur, nec primum 

aut secündum est, sed idem semper existit. Nempe conveniebat unius 

Dei unam esse imaginem, unum Verbum, unam sapientiam. 


“- 


ORATIO II. CONTRA ARIANOS. 


37. Quocirca non possum non mirari, quomodo, cum unus sit 
Deus, illi pro suis commentis multas imagines, sapientias et verba 
inducant, aliudque velint esse proprium ac naturale Patris Verbum, in 
quo et Filium fecerit, quem Filium vernm 8014 cogitatione Verbum putant 
appellari, ut vitem, viam, ianuam et lignum vitae, Sapientiam item P.505. 
nomine tenus eum dici docent, aliàmque propriam ac veram sapien- 
tiam Patris esse, una cum ipso existentem nec tamen genitam, in qua 
factum et ipsum Filium sapientiam quoque appellarit, ut qui sapientiae 
illius esset particeps. Haec porro non solum voce proferre ausi sunt, 
sed et Arius in sua edidit Thalia, et; Sophista Asterius, ut etiam 
*supra attulimus, in hunc scripsit modum: ,,Non dixit beatus Paulus, 
5,86 Christum ipsam Dei virtutem vel ipsam Dei sapientiam praedicare, 
, sed sine pronomine virtutem Dei et Dei sapientiam, aliamque idem 
,,08tendit esse virtutem Dei propriam et naturalem, quae non sit 
genita, sed unà cum illo existat, quae et genitrix sit, Christi vide- 
licel et totius mundi creatrix, de qua ad Romanos ita scribit: Invi- 
,$ibilia ením ipsius ex creatione mundi per ea, quae facta sunt, 
, intellecta conspiciuntur, sempiterna quoque eius virtus et divinitas. 


* Vide p. 4936. [p. 211. huius ed.] num. 32. ubi pro disiunctione lege adiunctione 
videlicel arliculi τήν, quem hic pronomine ipsam commode exprimimus. Haec emenda- 
- tio a nobis in tezlum recepta esl. Antea legebalur lin. 5. a. fine: sed absque disiunctione 
Dei virtutem etc.] 


ἑαυτοῦ. Heg. αὐτοῦ. Editi et alii ἀλλὰ 
Ἄρειος ἐν τῇ αὐτοῦ. ᾿ 

g. Seguer. Gobler; εἰ Felckm. 1. 7 τὴν 
ϑεοῦ σοφίαν, ἄλλην μὲν εἶναι. — Mox 
Felckm. ὅ. ἰδίων αἰτοῦ δύναμι». lbid. 
Seguer. Heg. Basil. Anglic. Felckm. 4. et 
b. τὴν ἔμφυτον. Alii et editio Commel. 
τὴν ἔχφυτον. liem ibid. Seguer. ἀγενή- 
TO εἰ γενητιχήν. idem iamen paulo 
antea habel cum aliis mss. et editis &y&v- 
. Mjtex. Ceteri tomues mss. bic quoque 


habent ἀγεννήτως et γεννηεικήν, ut le- 
gendum esse videtnr, cum haec dictio op- 
ponetur sequenti dictioni δημεουργικὴν dà 
τοῦ παντὸς xócuov etc. Namque Ariani 
Filium qnoqne aiebant esse γέννημα, ἀλλ 
οὐχ ὡς E» γεννημάτων. Vide supra pag. 
486. [p. 322. hvins ed.] num. 19. et 
Praefationem generalem [p. XXII. 3.]. 

h. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At alii et editi omittant. ἀπὸ κτίσεως 
κόσμον. 
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p.85. γὰῤ τὴν εἰρημένην ἐνεαῦϑα ϑειότητα οὐχ ἄν τις φαίη Χρεσεὼν εὲ- 
ναι, ἀλλ᾽ αὐτὸν ὑπάρχειν τὸν πατέρα, οὕτως οἶμαι καὶ ἢ ἀάϑεος 
αὐτοῦ δύναμις καὶ ϑειότης ovy ὃ μονογενὴς "υἱός, ἀλλ᾽ ὃ γεννήσας 
ὑπάρχει πατήρφ᾽ ἄλλην δὲ δύναμεν καὶ σοφίαν διδάσχει ϑεοῦ edv ga 

. διὰ Χριστοῦ δϑεικνυμένην. καὶ uer ὀλίγα ὁ αὐτὸς “Τστέρεός φησε" 
καίτοι ys ἢ μὲν ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις "καὶ σοφίώ, ἣν ἄναρχόν κε 
'καὶ ἀγέννητον oi τῆς ἀληϑείας ἀποφαίνονται λογισμοί, μέα ἂν ef) 

"ὀήπουϑεν καὶ ἡ αὐτή᾽ πολλαὶ δὲ αἱ xay ἕκαστον ὑπὲ αὐτοῦ κιε- 
σϑεῖσαι, ὧν πρωτότοχος καὶ μογογενὴς ὃ ) Χριστός" πᾶσαέ γε μὴν 
ὁμοίως εἰς τὸν κεχτημένον ἀνήρτηνται, καὶ πᾶσαι δυνάμεις αὐτοῦ 
τοῦ κτίσαντος xai χρωμένου καλοῦνται δικαίως, οἷον ὃ μὲν τερο- 
φήτης τὴν ἀχρίδα, δίκην τῶν ἀνθρωπένων ἁμαρτημάτων ϑεήλατον 
γινομένην, οὐ δύναμιν μόνον ἀλλὰ καὶ μεγάλην φησὶν ὑπὲ αὐτοῦ 
προςαγορεύεσϑαι τοῦ ϑεοῦ"), ὁ δέ γε μακάριος 4Ιαβὶὃ iv τελεέοσε 
τῶν ψαλμῶν οὐκ ἀγγέλοις μόνον, ἀλλὰ xal δυνάμεσιν αἰνεῖν 7τα- 
ραχελεύεταε τὸν ϑεόν. 

88. Τοῦτο δὲ καὶ μόνον φϑεγξάμενοι πῶς οὐχ ἄξιοι πανεὸς 
μέσους. * εἰσίν; εἰ γάρ, ὡς αὐτοὶ νομέζουσιν, ob διὰ τὴν 0x πατρὸς 
. γέννησιν καὶ τὸ ἴδιον τῆς οὐσίας υἱός ἐστιν, ἀλλὰ διὰ τὰ λογικὰ 
λόγος καὶ διὰ τὰ σοφιξόμενα golpía καὶ διὰ τὰ δυναμούμενα δύναμις 

P. 506. λέγεται" πάντως που xai διὰ "τοὺς υἱοποιουμένους υἱὸς ἐκλήϑη, καὶ 
τάχα διὰ τὰ ὄντα ἔχεε καὶ τὸ εἶναι xav ἐπίνοιαν. τί οὖν ἄρα λοι-- 
πόν ἔστιν αὐτός; οὐδὲν γὰρ ἄν εἴη τούτων αὐτός, εἰ ὀνόματα 
μόνον ἐσεὶν αὐτοῦ ταῦτα, καὶ μόνην τοῦ εἶναι φαντασίαν ἔχει, δὲ 
ἡμᾶς καὶ τοῖς ὀνόμασι τούτοις καλλωπιζόμενος. "ἀλλὰ καὶ τοῦτο 
διαβολεκὴ μᾶλλόν ἔστιν ἀπόνοια, τάχα δὲ καὶ πλεῖον, ὅτι δξαυτοὺς 
μὲν ἀληϑῶς ὑφεστάναι ϑέλουσι, τὸν δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγον ὀνόματι 
μόνον εἶναι νομίζουσιν. πῶς δὲ οὐ τερατολογία αὐτῶν καὶ ταῦτα, 
λέγειν μὲν σοφίαν συνυπάρχουσαν τῷ πατρί, μὴ λέγειν δὲ ἐταύτην 
εἶναι τὸν Χριστόν, ἀλλὰ πολλὰς κτιστὰς δυνάμεις, καὶ σοφίας εἷ- 
ναι, τούτων δὲ μέαν εἶναι τὸν κύριον , τὸν καὶ τῇ κάμπῃ καὶ τῇ 
ἀχρίδιε") παραβαλλόμενον zaQ αὐτῶν; "πῶς δὲ καὶ οὐ πανοῦργοι, 
ὅτι παρ ἡμῶν μὲν ἀκούοντες συνυπάρχειν τὸν λόγον τῷ πατρὶ 


1) loel. 2, 25. 


ἀγένητον. Ceteri omnes mss. ἀγέννητον, 


8. Seguerisn. eióc at et Nannius legit. 
quae vere hic lectio esse videlur. 


^ Ceteri et editi ϑεός. Paulo post Seguer. 
διϑάσχει 9508 εἶναι διὰ χριστοῦ. In aliis c. Segner. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4, 
et editis deest elvat. et 5. δήπουθεν. Alii et editi δήποόν. lbideth 
b. Sic Seguerisn. Reg. Gobler. Felckm. mss. καὶ ἢ αὐτή. Editi xe αὐτή. Segotr. 
1. 4. et δ. Alii vero et editi αὐτοῦ δύνα- E et Pd : πολλα PR αἱ 
μες καὶ ϑεοῦ σοφία, Mox Seguer. οἱ edili. à Sic mos Αἱ εἰσιν Best ib elio 
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,,Ut epum divinitatem, de qua hice sermo est, nemo Christum esse P.sos. 
,,dixerit, sed ipsum esse Patrem, ite, ut opinor, sempiterna eius virtus 
,,et divinitas non unigenitus est Filius, sed ipse est genitor Pater. 
Aliam autem virtutem et sapientiam Dei esse docet, quae per Chri- 
stum apparuit, Deimsde paucis interiectis pergit idem  Asterius: 
, Quamquam sempiterna eius virtus el sapientia, quam principio carere 
Bec genitam esse ratio vera declarat, una certe et ipsa est. Com- 
plures vero sunt sapientiae singuletim ab ipso creatae, quarum pri- 
1mnogenitus et unigenitus est Christus, quae omnes similiter ex domino 
peadent suo, eiusque virtules, qui eas creavit et qui his utitur, iure 
Nerio appellantur. Hine Propheta locustam ad hominum peccata 
,uleiscenda divinitus immissam non virtutem tantum, sed magnam 
virtutem a Deo ipso testatur appellari. Beatus item David non tan- 
tum Angelos, sed etiam Virtutes ad Deum laudandum hortatur." 


38. Haec cum ilh vel tantum oqui audent, nonne omnium odio 
dignissimi sunt? Si enim, ut ipsi quidem putant, Filius est, non quia 
ex Patre genitus est, nec propter naturae proprietatem, sed Verbum 
dicitur sive Ratio ob res ratione praeditas, et sapientia propter illos, 
qui sapientes fiunt, potentia seu virtus eorum causa, qui potentes 
redduntur; denique flius eos propter, qui filii efficiuntur, fortassis Ρ. δ06. 
quoque ob res, quae existunt, sola cogitatione existit. Quid ergo tan- 
dem futurus ille est ? Nihil enim illorum esse dici possit ipse, si haec 
mere eius sunt nomina, solaque cogitatione dicendus est existere, cum 
nostr tantum causa huiusmodi ornetur nominibus. Sane ipsi potius 
censendi sunt diabolica aut etiam deteriore agitari insania, quippe qui 
se quidem vere existere velint, Dei autem Verbum solo nomine putent 
existere. Án non vero monstra dicunt, cum affirmant sapientiam simul 
cum Paire existere, eamque Christum esse negant, sed multas aiunt 
virtutes creatas et sapientias esse, quarum una sit Dominus, quem 
cum eruca et locusta comferre nom dubitant? An non etiam dolose 
agunt, qui eum a nobis audiunt Verbum unà cum Patre existere, con- 


Commel. Ibid. Seguer. Gobl. et Felekm. 1. τοῦτο. Mox Basil pre ἀπόνοια babet 
εἰ γὰρ ὡς αὐτοί. Alii et editi εἰ γὰρ ἐπίνοια. Ibid. Seguer. πλέον», ὅτε οὐτούς. 
καὶ ὡς αὐτοί. Mox Seguerian. Gobler. g. Següer. ταύτην εἶναι τὸν χριστόν. 
Pelckm. 1. ei 4. ναὸ τὸ ἔδια». Alii εἰ 16 ahis οἱ editis deest εἶναι. 
ediio. Commel. καὶ τὸ αἴσιον. h. Sie Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. 
€. Sic Seguer. At alii οἱ editi du τοὺς Αἱ alii et edili πῶς δὲ καὶ πανοῦρφγφε, 
5940 lbid. Seguer. Reg. et Felckman. 5. παρ 
f. Segueziae. Gobler. Felekm. 1. et & ἡμῶν μέν. Ceteri οἱ editi παρ᾽ ἡμῶν 
ἀλλὰ χαὶ τοῦτφ' Cete οἱ οὐμὶ ἀλλὰ δὲ μέν. 
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^— P.99. γογγύζουσιν εὐθὺς φάσχοντες" οὐκοῦν δύο " ἀγένητα λέγετε, αὐτοὲ 
δὲ λέγοντες τὸ ἡ ἀγένητος αὑτοῦ σοφία" οὐχ ὁρῶσε κατ᾽ αὐτῶν 
φϑάνουσαν ἣν αἰτιῶνται ματαίαν μέμψιν; καὶ γὰρ "xexelyn πά- 
Aw αὐτῶν ἡ διάνοια πῶς οὔ πάνυ μωρά, λέγειν τὴν ἀγένητον συν- 
ὑπάρχουσαν τῷ ϑεῷ σοφίαν αὐτὸν εἶναι τὸν ϑεόν; τὸ γὰρ συν- 
ὑπάρχον οὖχ ἑαυτῷ, τινὶ δὲ συνυπάρχει, ὡς περὶ τοῦ κυρίου λέ- 
γουσιν οἱ εὐαγγελεισταί, ὅτι συνῆν τοῖς μαϑηταῖς" οὐ γὰρ ἑαυτῷ 
ἀλλὰ τοῖς μαϑηταῖς συνῆν “εἰ μὴ ἄρα σύνϑετον εἴποιξδν τὸν ϑεόν, 
ἔχοντα συμπεπλεγμένην ἢ συμττληρωτικὴν τῆς οὐσίας δαντοῦ σο- 
φέαν, "ἀγένητον οὖσαν καὶ αὐτήν, ἥντινα καὶ δημιουργὸν αὐτοὶ 
᾿ἀγτειςάγουσι τοῦ κόσμου, ἵνα καὶ τοῦ δημιουργεῖν τὸν υἱὸν ἀφέ- 
λονται. πάντα γὰρ βιάζονται λέγειν, ἵνα μὴ περὶ τοῦ κυρίου φρο- 
γήσωσιν ἐν ἀληϑείᾳ. 

89. Παῦ γὰρ ὅλως εὗρον παρὰ τῇ ϑείᾳ γραφῇ λεγόμενον, ἢ 
παρὰ τίνος ἤχουσαν, ὡς ὄντος ἄλλου λόγου καὶ ἄλλης σοφίας παρὰ 
τοῦτον τὸν υἱόν, ἵνα καὶ τοιαῦτα ἑαυτοῖς ἀναπλάσσωνται; γέγρα- 
σρται μὲν γάρ' οὐχ οἱ λόγοι μου ὥςπερ πῦρ ἢ πέλυξ "κόπτων πέ- 
vga»'); καὶ ἐν ταῖς παροιμίαις" διδάξω δὲ ὑμᾶς ἐμοὺς Aóyovg?)* 
ἀλλὰ ταῦτα ἐντολαὶ καὶ προςτάγματά εἶσιν, ἃ διὰ τοῦ ἰδίου xci 
μόνου ἀληϑινοῦ λόγου τοῖς ἁγίοις λελάληκεν ὃ ϑεός, περὶ ὧν ἔλε- 
γεν ὁ ψάλλων᾽ ἐκ πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς ἐκώλυσα τοὺς στόδας μου, 
ὅχτως ἄν φυλάξω τοὺς λόγους 00v!) τὰ γοῦν τοιαῦτα σημαίνων 
ἄλλα παρ᾽ ἑαυτὸν εἶναι ὃ σωτὴρ καὶ δὲ ἑαυτοῦ 'clggxe: τὰ ῥή- 
ματα, ἃ ἐγὼ λελάληκα ὑμῖν"). οὐ γὰρ δὴ oi τοιοῦτοι λόγοι γεννή- 
ματα ἢ υἱοί εἰσιν, οὐδὲ τοσοῦτοι δημιουργοὶ λόγοι, οὐδὲ τοσαῦται 

p.501. εἰκόνες “τοῦ ἑνὸς ϑεοῦ, οὐδὲ τοσοῦτοί εἶσιν οἱ γενόμενοι ἄνϑρω- 
ποι ὑπὲρ ἡμῶν, οὐδὲ ὡς ἐκ πολλῶν τοιούτων εἷς ἐστιν ὃ γενόμε- 
vog κατὰ τὸν Ἰωάννην σάρξ' ἀλλ᾽ ὡς μόνος ὧν τοῦ ϑεοῦ λόγος 
εὐαγγελίσϑη παρὰ τοῦ Ἰωάννου" ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ πάντα 
δὲ αὐτοῦ ἐγένετο"). διὸ καὶ περὶ "αὐτοῦ μόνου τοῦ κυρέου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ περὶ τῆς πρὸς τὸν πατέρα ἑνότητος αὐτοῦ γέ- 

. γρᾶπται καὶ δείχνυται τὰ μαρτύρια, τοῦ μὲν πατρὸς σημαίνοντος 
fva εἶναι τὸν υἱόν, τῶν δὲ ἁγίων ἱμαϑόντων τοῦτο καὶ λεγόντων 
ἕνα τὸν λόγον εἶναι καὶ τοῦτον εἶναι μονογενῇ, τά τε ἔργα τὰ δὲ 


1) lerem, 28,29. 2) Prov. 1, 23. 3) Psal. 119 (118. LXX.], 101. 4) 
loan. 6, 63. 5) loan. 1, 14. 3. 


8. Seguer, Basil. et Anglic. ἀγένητα εἰ εἰ 5. xoi γὰρ κἀχείνη. Editiet alii xgi 
mox ἡ ἀγένητος. Editi vero et alii ἀγέν. γὰρ ἐκείνη. Mox Sequer. et Reg. λέγειν 
νητα ei ἀγέννητος. lbid. Seguerian. εἰ τὴν ἀγένητον. Rasil. Anglic. et Felcka. 
Reg. τὸ addunt, quod in aliis et editis — 2. λέγειν καὶ ἀγένητον. Gobler. Felckm. 
deest. - 1. et δ. λέγεεν τὴν ἀγέννητον.  Editiet 

^. Seguer. Heg. Gobler. Felckm. 1. 4. — alii λέγειν μονογένητον. 
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tinuo his obmurmurant verbis: lgitur duo *non-facta dicitis; cum Ρ. δ06. 
autem ipsi aiunt non-factam eius esse sapientiam, non vident contra , 
seipsos vanam hanc facüitare accusationem? Enimvero an non etiam 
valde stulta est haec illorum sententia, nempe non-factam illam sa- 
pientiam simulque cum Deo existentem ipsum esse Deum? Nam quod 
simul existit, non secum, sed cum aliquo simul existit, ut de Domino 
narrant Evangelistae, eum nempe simul cum discipulis fuisse. Nec 
enim secum, sed cum discipulis simul erat. Nisi forte Deum velint 
dicere compositum, eumque permixtam habere sapientiam vel quae sit 
suae naturae complementum, quae ipsa quoque non-facta sit, quam et 
inducunt mundi creatricem, ut Filium rerum creatione spolient. Nihil 
enim non movent, ut né de Domino secundum veritatem sentiant. 


39. Quo enim in loco divinae Scripturae repererunt, vel a quo- 
nam audierunt, aliud verbum aliamve esse sapientiam praeter huncce 
Filium, ut ista sibi confingant? Scriptum quidem est: Numqwid non 
verba mea sunt quasi ignis et quasi securis incidens petram? et in 
Proverbiis: Docebo vos verba mea. Verum haec praecepta et mandata 
sunt, quae per proprium ac solum verum Verbum Deus Sanctis edixit, 
de quibus sic loquitur Psalmista: 4b omni via mala prohibui pedes 
meos, ut custodiam verba tua. Quae quidem verba alia a se esse 
ipse Salvator his dictis docuit: Verba, quae ego locutus sum vobis. 
Nec enim huiusmodi verba fetus sunt aut filii, neque tot sunt crean- 
tia verba, neque tot Dei imagines, neque tot sunt pro nobis homines Ρ. δ01. 
facti, neque quasi ex multis talibus unum est, quod secundum Ioannem 
caro factum est, sed de eo ut de solo Dei Verbo a Ioanne dictum est: 
Verbum caro factum est et omnia per ipsum facta sunt. ltaque de 
solo hoc Domino nostro Iesu Christo et de eius cum Patre unitate 
et scripta sunt et exhibentur testimonia. Ipse enim Pater unum esse - 
Filium declarat, quod idem didicere viri sancti, qui unum Verbum esse 
ipsumque esse unigenitum affirmant; id ipsum quoque probant opera 


* Vel, si aliis magis arridet, ingenita et moz ingenilam ac deinceps. 


c. Felckm. 4. εἰ μὲν ἄρα. 

, d. Seguerisn. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ἀγένητον. Ediii et alii ἀγέννητον. Mor 
Segueriaon. Gobler. et Felckm. 1. αὐτοί, 
Editio Commel. αὐτήν. Ibid. Gobler. et 
Felckm. 1. συνειςάγουσι. 

e. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
M alii.et edit. Commel. omittunt ἢ πέλυξ 
. κόπτων πέτραν. lbid. Següer. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. διδάξω δὲ ὑμᾶς. In 
aliis et editis deest df. 


f. Seguer. Reg. Anglic. Gobler. Felckm. 
1. et 4. ἔλεγε. ΕΠ et alii εἔρηχε. 

g. Segner. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ 
ivoc ϑεοῦ. Alii et editi τοῦ Oto. 

h. Sic Seguer.-Gobler. Felckm. t. et 4. 
At ceteri el editi περὲ τούτου μόνου. 

i. Sie Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobl. 
Felckm. 1. 4. et 5. Alii outem εἰ editi 
μαϑητῶν. Mox Seguer. τάτε ἔργα τὰ 
di αὐτοῦ. Alii et editi τάτε ἔργα δὲ 
αὐτοῦ. 


- 
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Ρ.101. αὐτοῦ δείκνυται, πάντα γὰρ τὰ τε ὑρατὰ χαὶ τὰ ἀόρατα δὲ αὐτοῦ 


γέγονε καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο, οὐδὲ ἕν᾽). περὲ δὲ "ἑτέρου ἢ &A- 
λου τινὸς οὐ φαντάζονται, καὶ ἀναπλάσσονται ἑαυτοῖς λόγους 5 
σοφίας, ὧν οὔτε ὄνομα οὔτε ἔργον σημαίνεται ἀπὸ τῆς γρα 7 
παρὰ μόνων τούτων ὀνομάζεται. τούτων y γάρ ἐστιν "ἐξεύρεμα xai 
χριστομάχος ὑπόνοια, καὶ τῷ μὲν ὀνόματι τοῦ λόγου καὶ τῆς σο- 
φίέας καταχρῶνται, ἕτερα δὲ ἑαυτοῖς ἀναπλάττοντες * ἀρνοῦνταε τὸν 
ἀληϑινὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον xal τὴν ὄντως καὶ μόνην σοφίαν *zob 
πατρὸς καὶ ἸΪανιχαίους λοιπὸν ζηλοῦσιν ol ἄϑλιοε. χἀκεῖνοε γὰρ 
τὰ μὲν ἔργα τοῦ ϑεοῦ βλέποντες ἀρνοῦνταε αὐτὸν τὸν μόνον ὄνεα 
καὶ ἀληϑινὸν θεόν, ἕτερον δὲ “ἑαυτοῖς ἀναπλάσσουσιν, οὗ μήτε 
ἔργον μήτε τινὰ μαρτυρίαν ἀπὸ τῶν ϑείων λογίων δειχνύειν δύνανται. 
40. Οὐχοῦν εἰ μήτε "ἐν τοῖς ϑείοις λογίοις εὑρίσκεταε ἄλλη 
σοφία παρὰ τοῦτον τὸν υἱόν, μήτε παρὰ τῶν πατέρων ἠχούσαμέν 
τι τοιοῦτον, * ὡμολόγηται δὲ καὶ γέγραπται παρὰ τούτων ἀγενήτως 
ἡ σοφία συνυπάρχουσα τῷ πατρέ, ἰδία " αὐτοῦ οὖσα καὶ κόσμου 
δημεουργός" αὐτὸς ἄν εἴη ὃ υἱὸς Ó καὶ xat αὐτοὺς ἀϊδίως σονο- 
πάρχων τῷ πατρί. αὐτὸς γάρ ἐστι καὶ δημιουργός, ὡς γέγραπται" 
πάνια iy σοφίᾳ ἐποίησας". καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς “Ἵστέριος, ὥςπερ 
ἐπιλαϑόμενος ὧν πρότερον ἔγραψεν, ὕστερον κατὰ τὸν Καϊάφαν 
ἄκων καὶ αὐτὸς πρὸς Ἕλληνας ἐνιστάμενος οὐχέτε μὲν πολλὰς co- 
φίας οὐδὲ τὴν κάμπην ὀνομάζει, μίαν δὲ λοεπὸν ' διιολογεῖ, γράφων 
οὕτως" εἷς μὲν τ ϑεὸς λόγος, πολλὰ δὲ τὰ λογεχά, καὶ μέα μὲν 
τῆς σοφίας οὐσία τὸ καὶ φύσις, πολλὰ δὲ τὰ σοφὰ καὶ καλά. xai 
μετ’ ὀλίγα πάλιν λέγει" τίνες ἄν εἶεν οὃς παῖδας ϑεοῦ προςαγο- 


u 2 a" l n2. M * , M , € , d 
Ριδ006. ρεύεεν ἀξιοῦσιν; 'ov yag δὴ λόγους τε xat τούτους ὑπάρχειν φη- 


—À 


σουσιν, οὐδὲ σοφίας εἶναι πλείονας ἐροῦσιν. οὐ γὰρ δυνατόν, ἑνὸς 
ὄντος τοῦ λόγου καὶ μιᾶς ἀποδειχϑείσης τῆς σοφίας τῷ πλήϑει 


' τῶν παίδων τοῦ λόγου τὴν οὐσέαν " ἐπενέμειν xoi τῆς σοφίας χα- 


ρέζεσϑαι τὴν ἐπωνυμίαν. ϑαυμαστὸν τοίνυν οὐδέν, εἰ πρὸς τὴν 
ἀλήϑειαν οἱ ᾿Αρειανοὶ μάχονται, ὅπουγε καὶ τοῖς ἑαυτῶν "προς- 


1) Ιοδη. 1, 3. — 2) Psal, 104 [103. LXX.], 24. 


&. Sic Segner. Anglic. Gobl. et Felckm. 
1. Editi vero et alii ἑτέρων. lbid. Felekm, 
4. εἰ Segner, ἢ ἄλλου τινὸς φανεάζον- 
ται καὶ ἀναπλάττουφιν. [dem ibidem 
οἱ Reg. ac Felckm. 5. λόγους, ubi alii et 
editio Cemmel. ddyov. ltem ibidem Se- 
gaer. Beg. Gobler. et Felekm. 1. 4. et 5. 
ej» οὔτε. Ali et editi οὖν omittunt. 

b. Sic Seguer  Gebler. Felckm. 1. et 5. 
At aki οἱ editi ἐξεύρημα 

c, Felckm. 5. xai ἀρνοῦνται. 


d. Segner. et. Felekra. 4. τοῦ πατρός. 
Editi et alii σοῦ ϑεφῦ. ἐδ! τα λοιπόν 
babent omnes mss., quod in editione Com- 
mel. deest. 

e. Seguer. Gobl. et Felckm.- 1. ξαυεοῖς, 
Ceteri et editi αὐτοῖς. Mox Segmeriss. 
Goblerian. Felckm. 1. 4. δ. ei Reg. τῶν 
ϑείων λογίων». Alii el editio Creme. 
τῶν λογίων. 

[. Anglic. et Felehm. 4. ἐν ταῖς ϑείοις 
λογίοις. Gobler. et Felchm. 1. ἐν τοῖς 


ORATIO II. CONTRA ARIANOB: 569 
per ipsum facta. Siquidem res prorsus omnes sive quae videntur sive p.507. 
quae non videntur per ipsum factae sunt, et aine illo factum est nibil, 
Nihil autem de altero aut de aliquo alio cogitaut, nec alia sibi fingunt 
verba .aliasye sapientias, quarum nec nomen nec opus ullum indicat 
Scriptura, sed illi tantum memorant. Hoc enim eorum commentum 
est et ments Christo inimicae fetus. Scilicet Verbi et Sapientiae 
nomine abutuntur, aliaque verba aliasve conmminiscantur sapientias, ut 
verum Dei Verbum veramque ac unam Patris sapientiam negent; quo 
utique facto Manichaeos miseri imitantur. Bii emgim Dei cernentes 
opera eum, qui solus et verus est Deus, negent aliumque sibi ipsi 
fingunt, cuius nec opus nec testimonium aliquod ex divinis Scripturis 
queunt proferre. 

40. Igitur si in sacris litteris nulla alia praeter ipsum Filium 
reperitur sapientia, si nihi] buiuscemodi a Patribus audivimus, si cen- 
tra ipsi Patres confessi sunt ac scriptum reliquerunt, sapienuam simul . 
cum Patre existere, nec factam esse, sed propriam eius 6886, et mundi 
effectricem; sane nibil aliud esse potest nisi Filius, qui et ut iidem 
ipsi senliunt ab aeternitate simul cum Patre exist. Siquidem ipse 
est opifex, uli scriptum est: Omnia in sepientia fecisti. Namque ipse 
quoque Ásterius, veluti eorum oblitus, quae prius scripserat, centra 
Gentiles postea disputans, non secus ac Calphas, invitus non iam 
mulas sapientias nec erucam commemorat, sed unam esse sapienliam 
his verbis scribit: ,,Unus quidem Deus Verbum sive Ratio est, sed 
,Tes multae ratione sunt praeditae, una item sapientiae subslamüa et 
,Ralura est, sed res multae sapientes et bonae sunt." Et paucis 
interiectis baec addit: ,, Quinam fuerint, quos Dei filios appellari dignos 
,arbitrantur? Nec enim verba quoque illos esse, nec multas conten- p. so. 
,dent existere sapientias. Nam fieri nequit, ut cum unum sit Verbum, 
,Unamque ostensum sit esse Sapientiam, filiorum multitudini attri- 
,buatur natura Verbi, nomenque Sapientiae concedatur." Nihil ergo 
mirum videri debet, si Ariani cum veritate puguent, quandequidem 


λόγοις. Reg. et Basil. ἐν ϑείοες Aóyote. 


k. Seguer. εἷς μὲν ϑεός, Lbidem Reg. 
Mii et editi ἐν τοῖς λογίοις. Mox Segner. y "a 


et Feickm. 5. πολλὰ dà rà λόγια. — liem 


Goblerian. et Felckm. 1. παρ᾽ αὐτὸν τὸν 
υἱὸν. Editi εἰ αἰ! παρὰ τοῦτον τὸν υἱόν. 

€. Seguer. Gobler. ei Felekm. 1. ὅμο- 
λογεῖταε, Editi et alii ὡμολόγηται. Mox 
Reg. et Felckman. 5. ἀγεννήεως.  Celeri 
cum editione Commel. ἀγενήτως. 

ἢ, Segnerisn. Reg. et Felckm. b. ἰδία 
αὐτοῦ. Alii et editi ἰδέα αὐεῷ. 

i Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
el 4. At celeri. et. editio Commel. ὁμο- 
loysiv, male. 


ÀTHANABII OPP. DOG. SEL. 


ibid. Seguer. xai μέα μὲν ἢ τῆς σοφίας. 
Feilckm. 4. ibid. οὐσία καὶ φύσις. 

l. Sic Seguer. Reg. Gobler. οἱ Felckm., 
1. At editio Commel. εἰ γὰρ 03 λόγοι. 
Paulo post Feldim. 2. et edili οὐδὲ yàg 
δυναεόν. Ali mss. oU γὰρ δυναεόν. 

m, Seguer. e teg. ἐπισέμειν. Editi et 
alii ἐπενέμουν ; mendose. 

n. Felckmsnni 5. προχόπτοντες. Mox 
File. 4 πολλὰς μὲν λέγοντες πολλὰς 

t. 
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Ρ. 508. κόπστοντες ἀλλήλοις συμπίπτουσι, ποτὲ μὲν λέγοντες πολλὰς εἶναε 
σοφίας, ποτὲ δὲ μίαν ἀποφαινόμενοι, καὶ ποτὲ μὲν τῇ κάμτσεῃ 
εσυνάπτουσι τὴν σοφίαν, ποτὲ δὲ συνυπάρχειν τῷ πατρὶ καὶ ἐδέαν 
αὐτοῦ λέγουσιν, καὶ ἄλλοτε μὲν ἀγένητον μόνον τὸν πατέρα, ἄλ- 
Aove δὲ καὶ τὴν σοφίαν αὐτοῦ καὶ τὴν δύναμιν " ἀγένητον, καὶ μά- 
χονται μὲν ἡμῖν λέγουσιν ἀεὶ εἶναι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, αὐτοὶ δὲ 
λέγοντες “ἀγενήτως συνυπάρχειν τῷ ϑεῷ τὴν σοφίαν ἐπιλανϑά- 
γονται τῶν ἰδίων. οὕτως πρὸς πάντα σχοτοδινιῶσι, τὴν μὲν ἀλη- 
Su» σοφίαν ἀρνούμενοι καὶ τὴν μὴ οὖσαν ἐξευρίσκοντες, ὡς ἃ οἱ 
ἹΜανιχαῖοι πλάττοντες ἑαυτοῖς ἕτερον καὶ τὸν ὄντα ϑεὸν ἀρνούμενοε. 

41. 14ÀX. ἀκουέτωσαν μὲν αἱ ἄλλαι αἱρέσεις καὶ IMaviyatoi, 
οὔτι εἷς ἔστιν ὁ τοῦ μὲν Χριστοῦ πατήρ, τῆς δὲ κέίσεως δεσπότης 
καὶ ποιητὴς Διὰ τοῦ ἰδίου λόγου. ἀκουέτωσαν δὲ ἰδίᾳ καὶ ᾿Ἄρειο- 
μανῖται, ὅτι εἷς ἔστιν ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος, Ó μόνος ἴδιος καὶ γνή- 
σιος ix τῆς οὐσίας αὐτοῦ ὧν υἱὸς xal ἀχώριστον ἔχων ἱπρὸς τὸν 
πατέρα ἑαυτοῦ τὴν ἑνότητα τῆς ϑεότητος, ὡς πολλάκις εἴπομεν, 
μαϑόντες παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος. ἐπεὶ εἰ μὴ οὕτως ἔχει, διατί 
δὲ αὐτοῦ χτίζει Ó πατὴρ καὶ ἐν αὐτῷ ἀποκαλύπτεται οἷς ἐὰν ϑέλῃ 
καὶ φωτίζει τούτους; ἢ διατί καὶ ἐν ετῇ τελειώσει τοῦ βαπετί- 
σματος συγκατονομάζεται τῷ πατρὶ ὃ υἷός; εἰ μὲν γὰρ αὐτάρκης 
οὐκ ἔστιν Ó πατήρ, ἀσεβὴς ἡ φωνή" εἰ δὲ αὐτάρκης, τοῦτο γὰρ 
ϑέμις εἰπεῖν, τίς 7) χρεία τοῦ υἱοῦ ἢ εἷς τὴν δημιουργίαν ἢ εἰς τὸ 
ἅγιον λοοτρόν; ποία γὰρ κοιγωνία τῷ κτίσματι "πρὸς τὸν κείστην; 
ἢ διατί τὸ πεποιημένον συναριϑμεῖται τῷ ποιήσαντι elg τὴν τῶν 
πάντων τελείωσιν; ἢ διατί χαϑ' ὑμᾶς ἡ πίστις ἱ εἰς ἕνα κτίστην 
καὶ εἰς ἕν κείσμα παραδίδοται; εἰ μὲν γὰρ ἵνα συναφϑῶμεν τῇ 
ϑεότητι, τίς χρεία τοῦ χτίσματος; εἰ δὲ ἵνα ἑνωθϑῶμεν τῷ υἱῷ 

Ρ.δ00. χείσματι ὄντι, περιττὴ καϑ' ὑμᾶς ἡ ἐν τῷ βαπτίσματι τοῦ υἱοῦ 
ὀνομασία. ὃ γὰρ αὐτὸν υἱοποιήσας ϑεὸς ἱκανός ἐστι καὶ ἡμᾶς υἷο- 
ποιῆσαι. ἄλλωςτε εἰ χτίσμα ἐστὶν ὃ υἱός, μιᾶς οὔσης Ἐτῆς φύσεως 
τῶν λογικῶν κτισμάτων, οὐδεμία παρὰ κτίσματος κτίσμασι βοήϑεια 


a. Seguer. οἱ Felckm. 4: συγχρένουσι. 
Alii et editi συνάπτουσι. Μοχ Seguer. 
Reg. Felckm. 4. et 5. xai ἄλλοτε. ἰὴ 
aliis et editis deest καί. lbidem Reg. et 
Felckmanni 5. ἀγέννητον. Alii et. editi 
ἀγένητον. ltem ibid. Segner. Felckm. 1. 
et 5$. omittunt xeí ante μόνον, iidemque 
el Gobler. ac Felckm. 1. habent μόνον 
τὸν πατέρα. Ceteri et editi καὶ μόνον 
πατέρα. Mss. omnes lbid. ἄλλοτε δὲ καὶ 
eic, Βαϊιίο Commel. ἄλλοεε καὶ. 

b. Seguer. Anglic, Gobler. et Felckm. f. 
ϑύναμιν ἀγένητον. Reg. Felckm, 4. et 5. 


δύναμι» ἀγέννητον. Alii et edil. Commel. 
ϑύναμι» αὐτοῦ γενητήν. Ibid. Felckm.4. 
καὶ μάχονται $uiv. Item ibid, Seguer. 
Goblerian. Felckm, 1. 4. et 5. εἶναι τὸν 
τοῦ ϑεοῦ λόγον. Reg. εἶναι τοῦ ϑεοῦ 
λόγον. Editi et alii εἶναι τὸν ϑεοῦ λόγον. 

c. Anglic. ἀγενήτῳ. leg. et Felcka. 5. 


ἀγεννήτως. ii et editi ἀγενήεως. 
d. Sic Seguer. Reg. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. 4. et 5. Αἱ e£ abost ab aliis 


et editione Commel. 
e. Sic Seguer. Reg. Anglic. Goblerian. 
Felckm. 1. 4. et δ. Alii vero et edili 


* 
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secum ipsi invicem confligunt. Modo enim complures esse sapientias P.56s. 
asseverant, modo unam declarant esse, modo cum eruca collocant 
sapientiam, modo eam simul cum Patre existere propriamque eius esse 
fatentur, modo solum Patrem docent non-factum esse, modo eiusdem 
sapientiam ac virtutem non-factam quoque esse concedunt. Nobis Dei 
Verbum semper esse affirmantibus repugnant illi quidem, sed iidem 
tamen propriae sententiae obliti Sapientiam simul cum Deo existere 
nec factam esse consentiunt. - lta illi in omnibus laborant vertigine, 
veraque reiecta Sapientia aliam, quae nulla est, excogitant, non secus 
ac Manichaei, qui Deum, qui vere est, negantes alium sibi ipei fingunt. 
41. Verum audiant cum Manichaei tum alii haeretici, unum esse 
Christi Patrem, qui rerum creatarum dominus est et effector per pro- 
prium Verbum.  Áudiant vero speciatim Ariani, unum esse Dei Ver- 
bum, ipsumque solum, proprium et genuinum ex eiusdem natura : 
ortum Filium esse, atque individuam divinitatis cum suo Patre unita- 
tem habere, uti aaépe diximus, idque ab ipso didicimus Salvatore. 
Alioquin si non ita sit, ' quare per ipsum creat Pater, seque in ipso 
quibus voluerit patefacit, illosque illuminat? Vel quare in Baptismo 
unà cum Patre nominatur Filius? Nam si respondeant, Patrem minime 
sufficere, impia est responsio. Si vero sufficere dicatur, quod utique 
fas est dicere, quid quaeso' opus est Filio sive in rerum creatione 
sive in sancto lavacro? Ecqua enim rei creatae cum Creatore commu- 
nitas? Aut quare id, quod factum est, cum ipso effectore coniungitur 
in omnium initiatione? Vel cur tandem fides secundum vos in nomine 
unius Creatoris uniusque rei creatae traditur? Si enim id ita fit, ut 
cum divinitate coniungamur, quid re creata opus est? Si vero, ut cum 
Filio, qui res est creata, ineamus societatem, inutiliter secundum «os p.509. 
Filii nomen adhibetur in Baptismo; siquidem Deus, qui Filium illum 
effecit, nos quoque similiter filios potest efficere. Quamquam si filius 
res creata est, cum rerum creatarum, quae ratione sunt praeditae, 


Commel. ὅτε εἷς ἐστιν ὁ τοῦ 9509 λόγος, 
6 μόνος etc. intermediis omissis. 

f. Seguerian. ἔχων πρὸς τὸν πατέρα. 
, Ceteri. οἱ editi ἔχων τὴν πρὸς τὸν πα- 
τέρα. 

8. Sic Seguer. Reg. et Felckm. 4. In 
alis et editis ἐν deest. Ibid. Felckm. 4. 
et 5. τῷ πατρὶ xal ὃ υἱός. 

hb. Sic Seguer. Reg. Gobl. Felckm, 1. εἱ 4. 
At editi et alii πρὸς κείστην. Ibid. Segu. 
Bssil. Reg. et Felckm. 4. 7; διατί. At ἢ 
abest ab aliis et editione Commel. Mox 
Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. alc τὴν 
πάντων». 


i. Felckm. 2. et editi εἷς κτίστην. Ceteri 
mss. εἷς ἕνα κείστην. bid. Seguerian. 
Anglic. Gobler. Felckm. 1. et 4. καὶ εἷς 
ἕν xrícue. Editi καὶ ἕν κείσμα. Mox 
Seguer. Reg. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 
el 5. ovragpódptr, Ceteri οἱ editio 
Commel. συναφϑώσι. lbid. Seguer. et 
Felckm. 4. ríe χρεία. Alii et editi τός 
5j χρεία. 

k. Segaer. οὔσης τῆς φύσεως. Gobler. 
Felckmanni 1. et 4. οὔσης τῆς κτίσεως. 
Editi et alii οὔσης φύσεως. Mox Seguer. 
Gobler. Felckm. 1. et 5. γένεται. — Anglic. 
γένηται. — Ceteri οἱ editi γενήσεται. 
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p.509. γενήσεται, διὰ τὸ πάντας δεῖσϑαι τῆς "παρὰ τοῦ ϑεοῦ χάριτος. 
ὀλίγα μὲν οὖν προλαβόντες εἴπομεν ὡς ἀκολούϑως δὲ αὐτοῦ γέ- 
γονε τὰ πάντα᾽ ἐπειδὴ δὲ καὶ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος "ἢ ἀκολου-- 
ϑία πεποίηκεν ἡμᾶς μνημονεῦσαι, ἀναγχαῖον, ὥς ye νοῶ καὶ πε- 
πίστευχα, λέγειν, οὐχ ὡς μὴ αὐτάρχους ὄντος τοῦ πατρὸς συνονο - 
μάζεξται καὶ ὃ υἷός, οὐδὲ ἁπλῶς καὶ ὡς ἔτυχεν, ἀλλ᾿ ἐπειδὴ λόγος 
ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ καὶ ἰδία σοφία, ἀπαύγασμά τε ὧν “αὐτοῦ ἀεί ἔστε 
μετὰ τοῦ πατρός, διὰ τοῦτο ἀδύνατον παρέχοντος τοῦ πατρὸς μὴ 
ἐν τῷ υἱῷ δίδοσθαι τὴν χάριν᾽ ἐν τῷ πατρὶ γάρ ἔστιν ὃ υἱὸς ὡς 
τὸ ἀπαύγασμα ἐν τῷ φωτί. ." οὐ γὰρ ὡς ἐνδεὴς ὃ 9eóg, 1 ἀλλ ὡς 
Ἰατὴρ τῇ ἑαυτοῦ σοφίᾳ τεϑεμελέωκε τὴν yüjv'), καὶ τῷ ἐξ αὐτοῦ 
λόγῳ τὰ πάντα πεποίηκε, τό τε ἅγιον λουτρὸν ἐν τῷ υἱῷ βεβαεοῖ. 
ἔνϑα γὰρ ὃ πατήρ, ἐκεῖ καὶ ὃ υἱός ἐστιν, ὡς ἔνϑα τὸ φῶς, ἐκεῖ 
καὶ τὸ ἀπαύγασμα. καὶ ὥςπερ ἃ ὃ πατὴρ ἐργάζεται, διὰ τοῦ υἱοῦ 
ἐργάζεται, καὶ λέγεε αὐτὸς ὃ κύριος" ἃ βλέπω τὸν πατέρα ποι- 
οὔντα, ταῦτα xQyO ποιῶ" οὕτως "καὶ τοῦ βαπείσματος διδομέ- 
yov ὃν βαπτίξει ὃ πατήρ, τοῦτον Ó υἱὸς βαπτίζει, καὶ ὃν ὁ υἱὸς 

- βαπτίζει, οὗτος ἐν πνεύματι ἁγίῳ τελειοῦται. πάλιν τε ὥςπερ τοῦ 
ἡλίου φαίνοντος "λέγοι ἄν τις καὶ τὸ ἀπαύγασμα φωτίζειν, ἕν γάρ 
ἔστε τὸ φῶς, καὶ οὐκ ἔστι διελεῖν οὐδὲ ἀποσχίσαε' οὕτως ἔνϑα 
πάλιν ὃ πατήρ ἔστιν ἢ ὀνομάζεται, ἐκεῖ πάντως καὶ ὃ υἱὸς ὑπάῤ- 
χει" ὀνομάζεται δὲ ἐν τῷ βαπτίσματι ὃ πατήρ, ἀνάγκη καὶ τὸν υἱὸν 
συγκατονομάζεσϑαι. 

42. Διὰ τοῦτο καὶ τοῖς ἁγίοις ἐπαγγελλόμενος οὕτως ἔλεγεν" 
ἐλευσόμεϑα ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ " ποιήσομεν), 
xal πάλεν' ἵν᾿ ὡς ἐγὼ καὶ σὺ ἕν ἐσμεν, κἀκεῖνοι ἕν ὦσιν ἐν ἡμῖν", 
καὶ ἡ διδομένη δὲ χάρις μία ἐστὶ παρὰ τοῦ πατρὸς iv vk διδο- 
μένη, ὡς ὃ Παῦλος "διὰ πάσης ἐπιστολῆς γράφει" χάρις ὑμῖν καὶ 
εἰρήνῃ ἀπὸ Seo πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ"). δεῖ 
γὰρ τὸ φῶς εἶναι μετὰ τῆς αὐγῆς, καὶ τὸ ἀπαύγασμα 'συνορᾶσϑαι 
μετὰ τοῦ ἰδίου φωτός. ὅϑεν Ἰουδαῖοι μετὰ τούτων ἀρνούμενοι τὸν 
υἱὸν οὐχ ἔχουσιν οὐδὲ τὸν πατέρα" "καταλείψαντες γὰρ τὴν πηγὴν 

p.519. τῆς σοφίας, ὡς ὀνειδίζων αὐτοὺς εἶπεν à Βαρούχ"), ἀπέβαλον ἀφ᾽ 
δαυτῶν καὶ τὴν Éx ταύτης σοφίαν, τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν 


1) Prov. 3, 19. 2) loan. 5, 19. 3) Ioan. 14, 23. 4) Ioan. 17, 21. 
5) Rota. 1, 7. et 1. Cor. 1, 3. εἰ Eph. 1, 2 etc. 6) Bir. 3, 12. 


8, Segner. Gobler. Felckm. 1, et 5. παρὰ c. Gobler. et Felekm. 1. ὧν ἐξ αὐτοῦ. 
τοῦ ϑευῦ. Alii et editi παρὰ ϑεοῦ. Basil, idid. ἀεί ἐστε μετὰ τοῦ πατρός, 
b. Yélckm. 2. εἰ editi ἡ ἀλήϑεια. 6ὁ- φαμὲν ἐν υἱῷ δίδοσθαι. Ibid. Seguer. 
teri orhnes mss. ἡ ἀκολουϑία Mox Felck- Gobler. et Felekm. 1. ἐν τῷ vig. Allie 
manni 2. ét editio Commel. ὥς yt νοῦν; editi ἐν vig. 
mendose. "Aii οἱ edi ὥς γε νοῶ. d. Felckmanni4. ἀλλ᾽ ὥρπερ ὃ πατήρ. 
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una sit natura, nullum auxilium rebus creatis ferre poterit res creata, Ρ. δ00. 
quippe cum omnes gratia Dei indigeant. Paucis quidem antea expli- 
cavimus, quam congruenter omnia per ipsum facta fuerint; quando 
vero nostra Oratione incidimus in Baptismi mentionem, necesse est 
respondere, ut ego quidem sentio et credo, non idcirco Filium cum 
Patre nominari, quasi ipse non sufficeret Pater, neque id temere et 
fortuito fieri, sed quia Dei Verbum est propriaque eius sapientia, sem- 
perque est cum Patre, tanquam eius splendor, hinc fieri nequit ut 
Patre praebente non detur in Filio gratia. Namque in Patre est 
Filius, ut splendor- in luce. Nec enim Deus quasi indigens, sed ut 
Pater sua ipsius sapientia terram fundavit, et omnia Verbo, quod ex 
se est, fecit, sauctumque lavacrum in Filio confirmat. Ubi enim Pater 
est, illic est et Filius, quemadmodum ubi lux est, ibi quoque est 
splendor. Ac sicut ea, quae Pater efficit, per Filium efficit, quod 
quidem ipse Dominus his verbis testatur: Quae video Patrem facieá- 
tem, haec et ego facio; ita cum confertur Baptismus, quem Pater 
baptizat, hunc Filius baptizat, et quem Filius baptizat, idem in Spiritu 
sancto initiatur, Praeterea, quemadmodum lucente sole recte dici po- 
test splendor illuminare, cum una et eadem sit lux, quae nec dividi 
nec discindi possit; ita ubi Pater est vel nominatur, ibi omnino est 
item Filius. Quocirca cum Pater in Baptismo nominetur, in eo etiam 
Filium necesse est nominari. 


42. Ea propter cum ipse bona Sanctis promitteret, sic ait: 
Veniemus ego et Pater, et mansionem apud eum faciemus, et rursus: 
Ut sicut ego. et tu unum sumus, sic et illi unum sint in nobis, Una 
similiter est gratia, quae a Patre in Filio datur, ut in omnibus epi- 
stolis scribit Paulus: Gratia vobis et pax a Deo patre nostro et 
Domino lesu Christo. Necessum enim est lucem unà cum splendore 
esse, el splendorem cum propria luce videri. Qua de causa Iudaei, 
qui Filium cnm istis negant, nec ipsi etiam Patrem habent. Nam cum 
fontem sapientiae, ut illis exprobrat Baruch, dereliquerint, sapientiam p.s:o. 
quoque ex fonte ipso promanantem, quae est Dominus noster Iesus 


Psnlo post mss. ἐν τῷ υἱῷ Φβεβαιοῖ. 
' Editio Commel. ἦν omittit. 


e. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 


At in aliis et editis deest xaf. 

4. Seguer. λέγοιεν. 

g. Seguer. Gohler. et Felckm. 1. 710u- 
σόμεϑα. καὶ πάλιν" ἵνα ὅπου ἐγὼ καὶ 
σύ ἐσμεν. καὶ ἡ διδομένη χάρις. lbid. 
Seguer. παρὰ πατρὸς ἐν viq. Gobler. et 
Felckm. 1. παρὰ τοῦ πατρὸς vig. Basil. 
Anglic. Reg. Felckm. 4. et 5. ἵνα ὥςπερ 


ἐγῴ eic. Editi et alii ἕν᾽ ὡς ἐγώ etc. 

h. διὰ πιίίσης ἐπιστολῆς abest a Gobler. 
et Felckm. 1. . 

i. Seguerian, Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ὁρᾶσθαι. Ibid. Seguer. μετὰ τοῦ ἀϊδίου 

ωτός.  Gobler. Felckm. 1. et δ. ibid. 

ϑὲεν οἱ Ἰουδαῖοι. 

k. Seguer. et Felckm. 5. Καταλείψαντές 
vt τήν. Gobler. et Felckm. 1. χαεαλεί- 
ψαντες γὰρ τήν. Ceteri et editio Com- 
mel. καταλείψαντες καὶ τήν. 


374 


8. ATHANASIT ARCHIEPISCOPI 


P0. (Χριστὸς yàg, φησὶν ὃ ἀπόστολος, ϑεοῦ δύναμις xal ϑεοῦ σοφέα")}), 


λέγοντες" οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα"). Ἰουδαῖοι μὲν οὖν 
ἔχουσε τῆς ἀρνήσεως τὰ ἐπίχειρα τῆς ἐπιτιμίας, ἀπώλεσαν γὰρ 
σὺν τῇ πόλει καὶ τὸν λογισμόν" "οὗτοι δὲ κινδυνεύουσι λοιπὸν xai 
περὶ αὐτὸ τὸ πλήρωμα τοῦ μυστηρίου" quui δὴ τὸ βάπτεσμα. 
"εἰ γὰρ εἰς ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ δίδοται 7) τελείωσις, οὐ λέγουσε 
δὲ πατέρα ἀληϑινὸν διὰ τὸ ἀρνεῖσθαι “τὸ ἐξ αἰτοῦ καὶ ὅμοιον 
τῆς οὐσίας, ἀρνοῦνται δὲ καὶ τὸν ἀληϑινὸν υἱόν, xai ἄλλον ἕαυ- 
τοῖς ἐξ οὐκ ὄντων χτιστὸν ἀναπλάττοντες ὀνομάζουσι" πῶς οὐ 
παντελῶς κενὸν xal ἀλυσιτελὲς τὸ παρ αὐτῶν διδόμενόν ἔστι, 
προςποίησιν μὲν ἔχον, τῇ δὲ ἀληθείᾳ μηδὲν ἔχον * πρὸς εὐσέβειαν 
βοήϑημα; οὐ γὰρ εἰς πατέρα καὶ υἱὸν διδόασιν οἱ ᾿Αρειανοί, ἀλλ᾽ 
εἰς κτίστην καὶ κτίσμα καὶ εἰς ποιητὴν καὶ ποίημα. ὥςπερ δὲ ἄλλο 
ἐστὶ κτίσμα παρὰ τὸν υἱόν; οὕτως ἄλλο "ἄν εἴη τῆς ἀληϑείας τὸ 
παρ᾽ αὐτῶν νομιζόμενον δίδοσθαι, x&v τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ 
τοῦ υἱοῦ διὰ τὸ γεγραμμένον ὀνομάζειν προςποιῶνται. οὐ γὰρ Ó 
λέγων ἁπλῶς κύριε᾽) οὗτος καὶ δίδωσιν, ἀλλ᾿ ὃ μετὰ τοῦ ὀνόμα- 
τος χαὶ τὴν πίστιν ἔχων ὀρϑήν. διὰ τοῦτο γοῦν καὶ ὃ σωτὴρ οὐχ 
ἁπλῶς ἐνετείλατο βαπτίζειν, ἀλλὰ πρῶτόν φησι" μαϑητεύσατε, 
εἶϑ' οὕτως" βαπτίζετε « εἰς ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύ-- 
ματος), ἵν ἐκ τῆς μαϑήσεως "ἡ πίστις ὀρϑὴ γένηται, καὶ μετὰ 
πίστεως ἡ τοῦ βαπτίσματος τελείωσις προςτεϑῇ. | 
43. Πολλαὶ γοῦν xol ἄλλαι αἱρέσεις λέγουσαι τὰ ὀνόματα 
μόνον μὴ φρονοῦσαι δὲ ὀρϑῶς, ὡς εἴρηται, μηδὲ τὴν πίστιν ὑγι- 
αένουσαν ἔχουσαι ἀλυσιτελὲς ἔχουσι καὶ τὸ παρ᾽ αὐτῶν διδόμενον 
ὕδωρ, λειπόμενον εὐσεβείᾳ, ὥςτε ἱκαὶ τὸν δαντιζόμενον παρ αὖ- 
τῶν ῥυπαίνεσθαι μᾶλλον ἐν ἀσεβείᾳ ἢ λυτροῦσϑαι. οὕτω καὶ Ἔλ- 
ληνες καί vot ϑεὸν διὰ χειλέων λέγοντες ἀϑεότητος ἔχουσιν ἔγκλημα, 
ὅτε τὸν ὄντως ὄντα καὶ ἀληϑινὸν ϑεὸν οὐ γινώσχουσι, τὸν πατέρα 


1) 1. Cor. 1, 24, 2) loan. 19, 15. 3) Math. 7, 21. 4) Matth. 28, 19. 


ἃ, Ex boc loco contendunt nonnulli 
fuisse S. Athanasii sententiam, Baptisma 
haerelicorum plane irritum esse, iterum- 
que esse baptizandos, qui ex haereticis ad 
Ecclesiam - Catholicam convertuntur. Ve- 
rum id clare non probant S. Doctoris 
verba, qui forle' ea tantum ratione vacuum 
et inutile esse docet haereticorum Baptis- 
ma, quatenus nibil proficit ad pietatem 
sive verum Dei cultam, qui in sola Catho- 
lica exbibetur. Ecclesia. Nec vero inepte 
'ajt eos, qui haereticorum adsperguntar 
aqua, foedari potias impielate, quam re- 
diml, quippe cum ille Baptisma ab hae- 
-7"-'- ^-eijpiéndo in eorum adscribantur 


numerum, fiantque et ipsi hoc pacto hae- 
relici, ac proinde veram extra Religionem 
et salutis viam. Similia passim habet Àu- 
gustinus jpse contra Donatistas. Exempli 
gratia lib. de unico Baptismo contra Pe- 
tilianum num 8. ait, Baptismum non so- 
lum nibil prodesse haereticis ad salutem, 
sed etiam obesse ad damnationem. Verba 
S. Augustini sunt: Sicul nihil eis proderat 
ad salutem, qui verum Deum ignorantes eum 
tamen colebant, immo el oberat ad perni- 
ciem, quod falsos deos simul colentes eidem 
vero Deo sacrilegam iniuriam [aciebanl ; sic 
nihil prodest haereticis ad salutem, qud 
extra. Ecclesiam. verum"Baptismum per igno- 
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Christus, ἃ se tünc proiecerunt, cum dixerunt: Nom habemus regem P.5i0. 
nisi Caesarem. — Christus enim, inquit Apostolus, Dei virtus et Dei 
sapientia est. ludaei itaque dignas impiae negationis persolvunt poe- 
nas, rationem enim unà cum urbe sua amiserunt. Isti autem in peri- 
culum veniunt amittendae mysterii (de Baptismo loquor) integritatis. 
Nam si in Patris et Filii nomine initiamur, illi autem verum non pro- 
nunciant Patrem, utpote qui id, quod ex ipso est eiusque naturae 
est simile, negent, cum item verum iidem negant Filium, aliumque 
nominant, quem ex nihilo creatum esse comminiscuntur; qui fieri 
potest, ut prorsus vacuus ac inutilis non sit Baptismus, qui ab illis 
datur, in quo quidem insit religionis simulatio, sed revera nihil ad 
pietatem queat conferre? Nec enim Ariani in Patris et Filii nomine 
dant Baptismum, sed in nomine creatoris et rei creatae, effectoris et 
rei factae. Unde quemadmodum res creata alia est a Filio, ita Bap- 
üsmus, quem illi dare putantur, a vero Baptismo alius est, etiamsi 
nomen Patris et Filii, ut praecipit Scriptura, proferre assimulent. 
Non enim qui dicit Domine, ille etiam dat, sed is tantum, qui cum 
nomine rectam quoque habet fidem. Ea de causa Salvator non solum 
baptizare iussit, sed primum ait: Docete, et deinde: baptisate in no- 
mine Patris εἰ Filii et Spiritus sancti, ut ex doctrina oriretur recta 
fides, οἱ cum fide Baptismo iniüaremur. 

49. Itaque multae quoque aliae haereses nomina tantum pronun- 
cjant; verum eum recte non sentiant, uti dictum est, nec sanam ha- 
beant fidem, inutilis est aqua quam donaht, quippe cui desit pietas, 
ita ut quemcumque illi asperserint, impietate foedetur potius, quam 
redimatur. fic et ipsi Gentiles, tametsi Deum in ore habent, Deum 
tamen convincuntur non colere, quia' illum, qui verus et vere est Deus, 


ranliam εἰ (radunt el lenent ; mmo el obest 
ad damnalionem, quod in sacrilega iniqui- 
lale erroris humani, etiam divini Sacramenti 
non per quam mundeniur, sed per quam 


severius — iudiceniur, — detinent verilatem. 
Haec ille. Vide Praefstionem generalem 
[p. XXI]. 


b. Segu. Reg. et Felckm. 4. εἰ yàg εἰς 
ὄνομα. Alii eteditio Comm. εἰς γὰρ ὄνομα. 

c. Seguer. τὸ ἐξ αὐτοῦ καὶ ὅμοιον, αἱ 
et videtur Nannius, legisse, qui nempe ver- 
lit eo quod negent aliquid ez ipso existere, 
εἰ simile esse illius subsiantiae. — Reg. τὸ 
ἐξ αὐτοῦ ὁμοίωμα τῆς οὐσίας. Alii et 
editi τὸ ἐξ αὐτοῦ ὅμοιον τῆς οὐσίας. 

d. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. 
At alii et editio Commel. πρὸς βοήϑειαν 
εὐσέβημα. 


od 


e Seguerian. Reg. et Felckm. 5. οὕτως 
ἄλλο ἂν εἴη. Aii et editio Commel. οὅ- 
τως ἄλλο εἴη. Mox Seguerian. xG» τὸ 
ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ. 

Γ΄ Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. οὗ- 
τος xai δίδωσιν. Reg. οὕτως καὶ δίδω- 
σιν. Alii et editi ovzoc δίδωσιν. Mox 
Seguer. διὰ τοῦτο yov» ὃ σωτήρ. 

g. Felckm. δ. εἰς τὸ ὄνομα. — Ceteri εἰ 
editio Commel. εἰς ὄνομα, Ibid. Felckm. 
4. et b. τοῦ πατρός, τοῦ υἱοῦ, καὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος. . 

h. Sic SeguerBiReg. Basil. Angl. Gobler. 
et Felckm. 1. Alii et editio Commel. »j 
πίστις ἡ τοῦ βαπείσματος τελείωσις. 

i. Seguer. xe omittit. Ibid. Felckm, 5. 
μᾶλλον ἀσεβείᾳ. 
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p.56. τοῦ xvolov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. οὕτω Mavigator καὶ Φρύγες καὶ 


P. 511. 


οἱ- τοῦ Σαμοσατέωσ μαϑηταὶ τὰ ὀνόματα λέγοντες οὐδὲν ἧττόν εἶσεν 
αἱρετεκοί, "οὕτω καϑ' δξῆς λοιπὸν καὶ οἱ τὰ ᾿Αρείου φρονοῦντες, 
χᾷν ἀγαγιγώσχωσι τὰ γεγραμμένα καὶ λέγωσι τὰ ὀνόματα, καὶ αὖ-- 
τοὶ πὰίζουσι τοὺς λαμβαάνοντὰς πταρ αὐτῶν, πλέον τῶν ἄλλων 
"αἱρέσεων ἀσεβέστεροι τυγχάνοντες, καὶ “κατ ὀλίγον ὑὕπερχείμενοε 


ταύτας, καὶ δικαιοῦντεο αὐτὰς ἐκ τῆς ἑαυτῶν ἀϑυρογλωττίας. ἐκεῖ- 


vat μὲν γὰρ πλέον τε τῆς ἀληϑείας καταψεύδονταε, καὶ ἢ τερὶὲ 
τὸ σῶμα ᾿σφάλμα ἔχουσι, λέγοντες μὴ ix Magíac ἐσχηκέναι σάρκα 
τὸν κύριον, ἢ ὅτι ὅλως οὗ γέγονε θάνατος, οὐδὲ ὅλως ἄνϑρωπος 
γέγονεν, ἀλλὰ μόνον ἐφάνη καὶ οὐκ ἦν ἀληϑῶς καὶ ἐδόκει σῶμα 
ἔχειν, μὴ ἔχων, χαὶ ἐδόκει ἄνϑρωπος φαίνεσθαι ὡς ἐν ὀνείρῳ 
φαντασίας" οὗτοι δὲ εἰς αὐτὸν τὸν πατέρα φανερῶς ἀσεβοῦσι. τὴν 
γὰρ ϑεύτητα αὐτοῦ εἰς τὸν υἱὸν ὡς ἐν εἰχόνε μαρτυρουμένην ἀκού- 
ovteg ἀπὸ "τῶν γραφῶν βλαςφημοῦσει, λέγοντες αὐτὴν εἶναι κτίσμα, 
καὶ πανεαχοῦ περὶ αὐτῆς τὸ ovx ἦν, ὡς ἐν πήρᾳ βόρβορον, τὸ λε- 
ξείδιον τοῦτο περιφέρουσι, καὶ og ὄφις τὸν ἰὸν τοῦτο προβάλ- 
λονται. εἶτα, ἐπειδὴ ναυσηρὸν παρὰ πᾶσι τὸ παρ᾽ αὐτοῖς ἔστι 
δόγμα, εὐθὺς «ὥςπερ ἔρεισμα τῷ πτώματι τῆς αἱρέσεως τὴν ἂν- 
ϑρωπένην προστασίαν ὑποτιϑέασι, ἵνα ταύτην βλέπων ὃ ἁπλού- 
στερος ἢ καὶ δεδιὼς μὴ "κατανοῇ τὸ βλαβερὸν τῆς καχοφροσύγης 
αὐτῶν. «πῶς οὖν OUX ἄξιον οἰκτείρειν τοὺς παρ αὐτῶν ἀπατωμέ- 
γους; 1) πῶς οὐχ ἐπὶ τούτοις δακρῦσαι καλόν, ὅτι τῇ τααραυτίκα 
διὰ ἱτὰς ἡδονὰς φαντασίᾳ προδιδόασι τὸ ἑαυτοῖς συμφέρον καὶ 
ἐχτίπτουσι τῆς μελλούσης ἐλπίδος; sig γὰρ τὸν οὐκ ὄντα δοχοῦν- 
«ec λαμβάνειν οὐδὲν εἰληφότες ἔσονται, κείσματί ve συντασσόμενοε 
οὐδεμέαν παρὰ τῆς χτίσεως ἕξουσι βυήϑειαν, καὶ εἰς ἀνόμοιον δὲ 
xal ἀλλότριον κατ᾽ οὐσίαν τοῦ πατρὸς πιστεύοντες οὐ συναφϑή- 
σονται τῷ πατρί, μὴ ἔχοντες τὸν ἔδιον καὶ ἐξ αὐτοῦ φύσει υἱόν, 
τὸν Κὄντα ἐν τῷ πατρί, ἔν ᾧ καὶ ὃ πατήρ ἔστιν, ὡς αὐτὸς εἴρη- 
xcey!), ἀλλὰ πλανηϑέντος παρὰ τούτων ἔρημοι καὶ γυμνοὶ λοιπὸν 
ἀπομένουσι τῆς ϑεότητος. oí ἄϑλιοι. οὐδὲ᾽ ! γὰρ ἀκολουϑήσει τού- 
τοίς ἀποϑνήσχουσιν ἡ τῶν ἐπὶ γῆς φαντασία, οὐδ᾽ ὅταν ἴδωσιν 


1) Ioan. 11, 10. 


8. Seguer. Anglic. et Felckm. 4. οὕξω τὸ λογικόν. Ibid. Felckmn. 5. ὑπερκείμε- 
καϑ' ἑξῆς. Alii et editio Commel. οὕτω νος αὐτούς. Ceteri οἱ editio Commelin. 
xci καϑ' ἑξῆς 8 ὑπερκείμενος ταύτας. 

d. Seguer. Reg. Gohler. Felckm. 1.4 εἱ ὅ, 
E Miri - Coh, ἐπα. 1. 4. εἰ B. σφάλμα ἔχουσι. — Alii et editi σφάλλον- 
et Reg. αἱρέσεων. Editietaliieigerttir. ας wer σάρχα abest e Basil. Ibidem 


c. Sie. Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. — Felckm. 5. σώρχα τὸν γριστόν. 
1. et 4." Αἱ alii et editio Commel. κακὰ e. Felckm. 4. ἀπὸ τῶν γραφῶν μαρ- 


ORATIO ii. CONTRA ARJANOS. 311. 


Patrem scilicet Domini nostri lesu Christi non agnoscunt. βίο Mani- P.s10. 
chaei, Phryges et Samosatensis discipuli, quamvis proferunt nomina, 
nihilominus sunt baeretici. Sic etiam deinde hi, qui cum Ario sen- P.stt. 
tiunt, licet quae scripta sunt recitent et nomina pronuncient, eos tamen, 
qui ab illis accipiunt Baptismum, decipiunt et eludunt, cum longe ma- 
ior sit ipsorum impietas quam ceterorum haerelicorum, quos sensim 
praetergrediuntur, ut etiam sua prae loquacitate culpa liberi illi vi- 
deantur. Enimvero alii baeretici quiddam praeter veritatem sunt com- 
menti, ita ut vel eorum error circa Domini corpus versetur, eumque 
ex Maria Virgine carnem negent habuisse, vel contendant mortem non 
subiisse, nec factum ullo modo esse hominem, sed solüm apparuisse, 
non .autem revera fuisse, corpus similiter specie, non vere habuisse, 
deniqne hominem visum duntaxat fuisse, eo modo quo visa somnian- 
tibus occurrunt. Ariani autem aperte in ipsum Patrem impii sunt, 
euius divinitatem, quam in Filio tanquam in imagine Scripturis testa- 
tam audiunt, blasphemiis audent impugnare, eam creatam esse affir- 
mantes, οἱ quocumque se contulerint, voculam hanc mom erat veluti 
coenum in pera secum circumferunt, sicque ut serpens virus evomunt. 
Deinde vero quando illorum sententia nauseam parit omnibus, conti- 
»ue humanum praesidium auctoritatemque labantis haeresis fulciendae 
causa substituunt et supponunt, ut eius aspectu aut metu quam noxia 
sit impia ipsorum doctrina non intelligant incautiores. ἀπ non igitur 
miseratione digni sunt, qui ita decipiuntur? An non eos aequum est 
deflere, qui praesenti mendacique voluptatum specie victi suum pro- 
dunt commodum et futura spe cadunt? Qui enim in nomine eius, 
qui nullus est, Baptismum videntur accipere, nihi! certe accipient, sed 
rei creatae coniuncti nullum ab ea consequentur auxilium. Cum item 
in rem naturà a Petre alienam et dissimilem iidem credant, nullam 
quoque cum eo coniunctionem sunt habituri, quippe qui proprium et 
naturá ex Patre genitum non habeant Filium, qui et ipse in Patre est 
et in quo est similiter Pater, ut idem testatur Filius; sed infelices 
illorum circeumventi improbitate nudi plane et destituti divinitate per- 
manent Nec enim ipsos morientes sequentur fallacia terrae bona, 


τυροῦσι», λέγοντες αὐτὴν εἶναι χείσμα, — legit Nannins. Alii vero mss. et edilio 


καὶ BAacqg ημοῦσι, xai πανταχοῦ eic. 
-. f. Beg. et Felekm. 5. ὡς ἄγ εἰς. — lidem 
et Felckm. 4. τοῦτον προβάλλονται. 

g. Felckm. 2. et editio Commel. εὐθὲς 
ἔρεισμα. Ceteri mss. £0) ὺς ὥςπερ ἔρεισμα. 

h. Neguer. et Felckm. 1. χακανοεῖ. 

i. Segner. Gobler, Felckm. 1. et 4, διὰ 
τὰς ἡδονάς. Editi et alii δεὰ τῆς ἡδονῆς. 
Mox Anglic, οὗ γὰρ τὸν οὐκ ὄντα, ut εἰ 


Commel. εἰς γὰρ τὸν οὐκ ὄντα elc. 

k. Seguer. Heg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
ὄντα ἐν τῷ πατρί. Alii et editio Com- 
mel. ὄντα τῷ e Mox Seguer, Heg. 
Gobler. Felckm 1. et 5. παρὰ τούεων. 
Editi et alii ἀπὸ τούτων. lbidem Basil. 
λοιπὸν ἀπομένωσι. 

|. Segn. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἀκολουϑήσει. 
Ibid. Felckm. 5. zovtove: 


P. 611. 
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ὃν ἠρνήσαντο κύριον καϑήμενον ἐπὶ "τὸν ϑρόνον τοῦ πατρὸς αὖ-- 


Ρ.512. τοῦ καὶ κρένοντα ζῶντας καὶ νεκροὺς, δυνήσεταί τις elg βοήϑεεαν 


» ἐπικαλέσασϑαί τινα τῶν νῦν ἀπατησάντων᾽ χρινομένους γὰρ καὲ 
αὐτοὺς ὄψονται καὶ μεταμελομένους ἐφ᾽ οἷς ἠδίχησαν καὶ ἠσέβησαν. 

44. Ταῦτα πρὸ τοῦ ῥητοῦ τῶν παροιμιῶν τέως διαλάβομεεν, 
ἐνιστάμενοι πρὸς τὰς ἀλόγους ἐκ καρδίας αὐτῶν μυϑοπλαστέας, 
ἕνα γνόντες ὡς οὐχ ἁρμόζει λέγειν κτίσμα τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ μά- 
ϑωσε καλῶς ἀναγινώσκειν καὶ αὐτοὶ τὸ ἐν ταῖς παροιμέαις ῥητόν, 


᾿ ὄρϑὴν ἔχον xal αὐτὸ τὴν διάνοιαν. γέγραπται μὲν γάρ᾽ κύρεος 


ἔχεισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ)" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ παροι- 
μέαε εἰσὶ καὶ παροιμιωδῶς ἐλέχϑη, οὐ δεῖ τὴν πρόχειρον λέξιν 
ἁπλῶς οὕτως ἐκλαμβάνειν , "ἀλλὰ τὸ πρόρωπον ζητεῖν καὶ οὕτω 
μετ εὐσεβείας τὸν νοῦν ἐφαρμόζειν αὐτῷ. τὰ γὰρ ἐν παροιμέαις 
λεγόμενα οὐκ ἐκ φανεροῦ λέγεται, ἀλλὰ κεχρυμμένως ἀπαγγέλλεται, 
ὡς αὐτὸς δ κύριος ἐδίδαξεν ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγελίῳ λέ- 
γων᾽ ταῦτα ἐν παροιμίαις λελάληκα ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα, ὅτε 
οὐκέτι ἐν παροιμίαις λαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παῤῥησίᾳ"). οὐχοῦν ἀπο-- 
καλύπεεοιν χρὴ τὸν νοῦν τοῦ ῥητοῦ, ὡς κεκρυμμένον v6 τοῦτον ζη- 
τεῖν καὶ μὴ ὡς ἐν παῤῥησίᾳ εἰρημένον ἁπλῶς ἐκλαμβάνειν, iva 
μὴ παρεξηγούμενοι πλανηϑῶμεν ἀπὸ τῆς ἀληϑείας. εἰ μὲν οὖν 
περὶ ἀγγέλου ἢ ἑτέρου τινὸς τῶν "γενητῶν ἔστι τὸ γεγραμμένον, 
ὡς περὶ ἑνὸς ἡμῶν τῶν ποιημάτων ἔστω λεγόμενον τὸ ἔχτεισέ ue: 
εἰ δὲ ἡ σοφία τοῦ ϑεοῦ ἐστιν, ἐν ἦ πάντα τὰ γενητὰ δεδημεούρ- 
γηται, ἡ ἱπερὶ ἑαυτῆς λέγουσα, τί δεῖ νοεῖν ἢ ὅτι τὸ ἔχτισε φά- 
σχουσα ovx ἐναντίον τῷ ἐγέννησε λέγει, οὐδὲ ὡς ἐπιλαϑομένη, ὅτι 
κείζουσά ἐστι καὶ δημιουργός, ἢ ἀγνοοῦσα τὴν διαφορὰν τοῦ χκτί- 
ζοντος xal τῶν χτισμάτων ἐν τοῖς κείσμασιν δαυτὴν συναριϑμεῖ, 
ἀλλά τινα νοῦν, ὡς ἐν παροιμίαις, οὐ παῤῥησίᾳ, κεκρυμμένον δὲ 
σημαίνει, ὃν τοῖς" μὲν ἁγίοις ἐνέπνεε προφητεύειν, 5aver δὲ uer 
ὀλίγα ἐκ παραλλήλου τὸ ἔχτισεν ἐν ἑτέραις λέξεσι σημαίνουσά φὴη- 
σεν" ἡ σοφία φκοδόμησεν ἑαυτῇ οἶκον Ἷ; δῆλον δέ ἐστιν οἶχον εἷ- 
»aL τῆς σοφίας τὸ ἡμέτερον σῶμα, ὅπερ ἀναλαβὼν γέγονεν ἄνϑρω- 
πος" καὶ εἰκότως παρὰ μὲν Ἰωάννου λέγεται" ὃ λόγος σὰρξ ἐγέ- 
vevo*), διὰ δὲ "Σολομῶνος περὶ ἑαυτῆς ἡ σοφία μετὰ παρατηρή- 


1) Prov. 8, 22. 2) Ioan. 16, 25. 3) Prov. 9, 1. 4) loan. 1, 14. 





s. Reg. et Felckm. 5. ἐπὶ τοῦ ϑρόνου. 
Seguer. ibid. πατρὸς &gerov. Felckm. 4. 
αὐτούς. Alii et edili αὐτοῦ. 

b. Seguer. et Felckm. 4, ἐπεκαλέσασϑαι. 
Ibidem Seguer. et Regius re» νῦν ἀπα- 
τηφάντων. Bssil. Angl. Gobler. Felckm. 
1. et 5. τῶν ἀπατησάντων. Editi ἐπεκα- 


λεῖσϑαί τινα" χρινομένους yag etc. lbi- 
dem Gobler. Felckm. 1. et 4. χρενομένους 
γὰρ αὐτούς. 

c. Gobler. οἱ Felckm, 1. ἀλλὰ πρός-. 
πον. 

d. Gobler. οἱ Felckm. 1. ὁ κύριος ἔφη᾽ 
καῦτα ἐν παροιμίαις. — Ibid. Seguerian. 
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nec eum Dominum, quem negaverunt, in throno Pairis sui sedentem p.i. 
viderint vivosque ac mortuos iudicantem, aliquem illorum, a quibus cir- p.515. 
cumventi sunt, in sui auxilium licebit eis advocare. Nam illos quoque 
judicari et omnium, quae inique et impie egerint, videbunt poenitere. 
A4. Haec porro loei Proverbiorum explicandi gratia hactenus 
praemisimus, absurdisque illorum refellendis commentis institimus, ut 
perspectum habentes, Filium Dei dici creatum non debere, recte legere 
discant illum Proverbiorum locum, cuius sana utique est sententia. 
Itaque scriptum quidem est: Dominus creavit me initium. viarum 
suarum in opera sua; verum quia proverbia illa sunt, idque instar 
proverbii est dictum, haec idcirco verba non, ut nude iacent, sunt 
explicanda, sed attendendum est ad personam, itáque congruenter 
pietati ea par est intelligere. Nam quae proverbiorum instar dicuntur, 
non clare et aperte, sed obscure enunciantur, ut ipse Dominus in 
Evangelio secundum loannem his verbis docet: Haec in Proverbiis 
locutus sum vobis. Sed venit hora, cum iam mon in proverbiis 
loquar vobis sed palam. taque opus est, ut dicti illius evolvamus 
sensum: et tanquam abditum investigemus, nec verba illa quasi per- 
spicue enunciata, uti iacent, debemus excipere, ne a veritate falsa 
interpretatione aberremus. gitur si de Angelo vel de aliqua alia re 
facta, uti nos sumus, scripla sunt, haec dictio creavit per me licet 
proprie usurpetur. Sed si sapientia Dei, in qua res factae omnes 
productae sunt, hic de seipsa loquitur, quid cogitare convenit quam 
eam, cum verbo creavit usa est, nihil contrarium vocabulo gemutt 
dicere, neque oblitam se creatricem et effectricem esse, aut ignaram, 
quid inter creantem et creata intersit, seipsam inter res creatas an- 
numerasse, sed sensum aliquem non apertum sed abstrusum prover- 
biorum more significare, secundum quem Sanctos ad vaticinandum 
exeitarit, ipsaque paulo post eadem significatione vocem creavit hisce 
aliis denotarit verbis: Sapientia aedificavit sibi ipsi domum? Certum 
est autem, Sapientiae domum nostrum esse corpus? quo assumpto 


factus homo est; unde iure merito a Ioanne dicitur: 


factum est, et Sapientia ipsa de 


εὐαγγελίῳ λέγων. Editi et alii omittant 
λέγων. Mo: Seguer. et Felckm. 4. λελά- 
Agxa ὑμῖν" ἔρχεται. 
' e. Felckm. 5. γεννηξῶν. Mox Seguer. 
Reg. Anglic. Basil. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ἡμῶν τῶν ποιημάτων». Alii et edili ἡμῶν 
ποιημάτων. lbidem in Seguer. et Reg. 
deest I» post: ἔχεισε. 
f. Gobler. Felckm. 1. et 4. περὶ αὐτῆς, 
Paulo post Seguer. οὐδὲ ἐπιλαϑομένη. 


Verbum caro 
se per Salomonem haud inconsulte 


- 


g. Seguer. Basil. et Anglic. αὐτὴ dé. 
Editio Commel. αὐτὴν d£; mendose. Mox 
Seguer. ἔν omittit ante ἑτέραις. Ibidem 
Felckm. δ. ὠχοδόμησεν αὐτῇ olxov. 

h. Seguerian. Gobler. Felckm. 1, et 4. 
Σολομῶνος. Ceteri et editi Σολομῶντος. 
Paulo post Seguerian. Reg. et Felckm. 4. 
κείσμα lul. Ibid. Seguer. ἀλλὰ μόνον 
ὅτε κύριος. Felckm. 4. ἀλλὰ μόνον ὅτι 
ó κύριος. Reg. ἀλλ᾽ ὅτι κύριος. 


880 


P. 502. 


P. $13. 
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σϑώς φησιν, οὐχ ὅτι κτίσμα εἶμέ, ἀλλὰ μόνον ὅτι κύριος ἔχετεαέ gae 
ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, ἀλλ' οὐκ εἰς τὸ δἶναί με ἔχεεσεν, 
οὐδὲ ὅτε κτέσματος ἀρχὴν καὶ 7ένεσιν ἔχω. 

45. Καὶ ἐνταῦϑα γὰρ οὐ τὴν οὐσίαν τῆς ϑεότητος "αὐτοῦ 
οὐδὲ τὴν ἐκ πατρὸς ἀΐδιον ἑαυτοῦ καὶ γνησίαν γέννησεν ὃ λόγος 
σημαίνων διὰ "Σολομῶνος εἴρηκεν, ἀλλὰ πάλιν τὸ ἀνθρώπινον καὶ 
τὴν εἰς ἡμᾶς οἰχονομέαν αὐτοῦ. διὸ *xcá, καϑῶς προεῖπον, οὐκ 
εἶπε κείσμα εἰμὲ ἢ κείσμα ἐγενόμην, ἀλλὰ μόνον ἔχτισε. τὰ μὲν 
γὰρ κτίσματα χτιστὴν ἔχογτα τὴν οὐσίαν τῶν ἀγενητῶν ἔστι καὶ 
λέγεται κείζεσϑαι, καὶ “πάντως τὸ κείσμα κτίζεται" ἡ δὲ τόῦ Exrtos 
μόνη λέξις λεγομένη 0v πάντως τὴν οὐσίαν ἢ τὴν γέννησιν σημαί- 
γει, ἀλλά τι ἕτερον δηλοῖ γένεσϑαι περὲ " ἐκεῖνον, περὶ οὗ λέγει, 
καὶ οὐ πάντως τὸ λεγόμενον κτίζεσθαι ἤδη καὶ τῇ. φύσει καὶ τῇ 
οὐσίᾳ κείσμα ἐστί. καὶ ταύτην τὴν διαφορὰν οἶδεν ἡ ϑεία γραφὴ 
Γπερὶ μὲν τῶν χεισμάτων λέγουσα' ἐπληρώϑη ἡ γῆ τῆς κείσεώς 
σου), καί αὐτὴ ἡ κτίσις συστενάζει καὶ συνωδίνει", i» δὲ τῇ 
ἀποκαλύψει quoi: καὶ ἀπέϑανε τὸ τρίτον μέρος τῶν κτισμάτων 
τῶν ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, τὰ ἔχοντα ψυχάς Ἷ, καϑὼς *xai.ó Παῦλος 
λέγει' πᾶν κτίσμα ϑεοῦ καλόν, καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον μετὰ εὐχαρε- 
στίας λαμβανόμενον"), ^iy δὲ τῇ σοφίᾳ γέγραπται" καὶ τῇ σοφίᾳ 
σου χατεσχεύασας τὸν ἄνθρωπον, ἵνα δεσπόζῃ τῶν ὑπὸ σοῦ 1γε- 
vouévov χτισμάτων"). καὶ ὅτε ταῦτὰ κτίσματα ὄντα λέγει κεέζε-- 
σθαι, οὕτως πάλιν ἐστὶν ἀχοῦσαι, τοῦ μὲν χυρίου λέγοντος" ἀπ᾽ 
ἀρχῆς δὲ ὃ κείσας ἄρσεν καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτούς"), ἹΜωσέως dà 
ἐν τῇ φδὴ γράφοντοο᾽ ἐπερωτήσατε ἡμέρας τὰς γεγομένας ! προ- 
τέρας σου ἀπὸ τῆς ἡμέρας, ἧς ἔχτισεν ὁ 30 ἄνϑρωπον ini τῆς 
γῆς, καὶ imi τὸ ἄχρον τοῦ οὐρανοῦ" "ὁ δὲ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς 
Κολασσαεῖς φησιν᾽ ὥς ἐστιν εἰχὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρω- 
vóroxoc πάσης χτείσεως, ὅτε iv αὐτῷ ἐχτίσϑη τὰ πάντα "và ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς ψῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε ϑρό- 
voL εἴτε χυριότητες εἴτε ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαι" τὰ πάντα δὲ αὐτοῦ 
καὶ εἰς αὐτὸν ἔχτισται, καὶ αὐτός ἐστε πρὸ πάντων". 


3) Apoc. 8, 9. — 4) J. Tim. 


1) Psal. 104 [103. LXX.], 24. 
8) Coloss. 1, 15—17. 


5) Sap. 9, 2. 6) Marc. 10, 0. 


2) Rom. 8, 22. 
4, 4. 1) Deuter. 4, 32. 

d. Felckm. 5. γεννητῶν. lbid. Basil. 
et Reg. λέγεται χείζεσϑαι. Anglic. Felckm. 
4. ei ὅ. λέγεται xoi κείζεσϑαι. — Ceteri 
et editio Commel. A£yezat καὶ κκέζεξαι. 


e. Angl. ἐχεῖνο. Mox Segner. 505 καὶ 


8. Seguer. ἑαυτοῦ. 


b. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 5. 
Σολομῶνος. Anglic. et Felekin. 4. Σαλο- 
proc. Alii οἱ editi Σολομῶντος. lbid. 





Seguer. ἔλεγεν pro εἴρηκεν. 


c. Seguer. et Heg. dió καθώς. — Alii el 
editi dto καὶ .xaóuwse. 


rj φύσει. Edui ἤδη τῇ φύσει. 
᾿ς, βεραειίδο. Gobler. Felckm. 1. et 4, 


e 
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ait, non: Ego sum creata, sed tantum: Deminus creavit me initium r.512. 
ciarum suarwm im opera swa, non autem ut essem me creavit, neque 
-quod simile habeam rerum creatarum principium aut originem. 

45. Non enim Verbum hoc in loco naturam suae divinitatis vel ".. 513. 
aetersum germanumque sui ipsius ex Patre ortum Salemonis verbie 
significavit, sed solam humanitatem et swsceptam nostri gratia dispen- 
sationem intellexit. Hinc, ut iam monui, non dixit: Res sum creata 
vel Creatura facta sum, sed tantum creavit. Siquidem res creatae, 
quia creatam habent naturam, e numero rerum factarum sunt et creari 
dicuntur, omninoque creatura creatur. Αἱ sola dictio creaes non 
necessario naluram vel ortum significat, sed aliquid aliud circa rem, 
de qua lequitur, fieri innuit, nec proinde id, quod dicitur creari, etiam 
naturá et substantià creatum est. Quod quidem discrimen non igne- 
tum est divinae Scripturae, quae de creatis rebus ait: mpleta est 
terra creat&rd. tud, et: ipsa creatura congemit et condolescit. ἴῃ 
Apocalypsi queque scribitur: Et mortua est tertía pars creaturarum, 
quae eran! im mari, animas habentiwm. Ait item Paulus: Omnis 
creatura. Dei bona est, et mihil reiüciendwum, quod cum gratiarum 
actiome percipitur. Et in libro Sapientiae legitur: Et Sapientia (wa 
constituisti hominem, wt dominaretur creaturis, quae a te factae sunt. 
Quod autem res istae, quae creaturae sunt, creari dicantur, id rursus 
a Demiro licet discere, cuius nempe haec sunt verba: Qui autem αὖ 
émitio homines creavit, masculum et feminam fecit eos. idem quoque 
confirmat Meyses, qui in Cantico ita loquitur: Imterrogate dies, quae 
priores te factae sunt, a die, qua Deus hominem creavit in terra, 
et ad summum caelum. Εἰ Paulus epistola ad Colossenses sic scribit: 
Qwui.est imago Dei invisibilis, primogenitus omnis creaturae; quo- 
niam in ipso creata sunt omnia, quae in. caelis sunt et quae in (erra, 
vistbilia et invisibilia, sive Throni sive Dominationes sive Principatus 
sive Potestates; omnia per ipsum et ín ipso creata sunt, οἱ ipse est 
ante omni. 


di ὃ κτίσας. Editi et alii ἀπ᾿ ἀρχῆς γὰρ 
ὁ κτίσας. Sic autem habetur Marci 10, 6. 
ἀπὸ δὲ ἀρχῆς κείσεως. Vulgata Ab inilio 
aulem crealurae. 

|l. προτέρας deest in Gobler. Felckni. 
1. et 4. Δι Reg. προτέρας τὰς yevout- 
νας προτέρας σου. 


περὲ μὲν rdw. Editi et alii περὶ. τῶν. 
Paulo post Seguer. el Reg. συνωδίνει, ut 
habet Scriptura. — Alii et editi Gvraejdi»tt. 
g. Seguer. καϑὼς xai ὁ Παῦλος. Alii 
et editi καϑὼς xci Παῦλος. 
ἢ. Seguer. x«i ἐν τῇ coqíq. lbidem 
ilem et Felckm. 4. et 5. κατεσκεύασας 


ἄνθρωπο». 

i. Seguer. et Felckm. 4. γεγενημένων. 
Mos Seguer. et Reg. A£yet καὶ χτίζεσϑαι. 
Editi et alii xeí omittunt. 

k. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ κυρίου. 


lidem et Seguer. et Felckm. 4. ἀπ ἀρχῆς 


m. Gobl. et Felckm. 1. xei ὁ Παῦλος. 
lidem mox et Seguerisn. Basil. Anglic. et 
Felckm. 4. τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου. Editi 
τοῦ ϑεοῦ ἀοράτου. . 

n. Seguer. r& τὲ ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ 
ἐπὶ γῆς. 


P.513. - 


P. 614. 
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46. Ὅτι μὲν οὖν và quot. τὴν οὐσίαν ἔχοντα χειστὴν κεί- 
σματα λέγεται "καὶ κτίζεται, ἀρκεῖ ταῦτα πρὸς ὑπόμνησιν εἰρῆ- 
σθαι, πλήρους οὔσης τῆς γραφῆς᾽ ὅτι δὲ ἢ τοῦ ἔχτισε μόνη λέξες 
λεγομένη οὐ πάντως τὴν οὐσίαν καὶ τὴν γένεσιν» σημαίνει, ὁ μὲν" 
Δαβὶδ ψάλλει" γραφήτω "αὕτη εἰς γενεὰν ἑτέραν, καὶ λαὸς ὃ κεε- 
ζόμενος αἰνέσει τὸν κύριον"), καὶ πάλιν᾽ καρδίαν καϑαρὰν κεέσον 
ἐν ἐμοί, ὁ ϑεός), “ὃ δὲ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Ἐφεσίους φησέ" τὸν 
γόμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασε καταργήσας, ἵνα τοὺς δύο χείσῃ ἐν 
ἑαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνϑρωπον, καὶ πάλεν" ἐνδύσασϑε τὸν και- 
yóv ἄνϑρωπον, τὸν κατὰ ϑεὸν χτισϑέντα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ὅσεό- 
τητι τῆς ἀληϑείας"). οὔτε γὰρ ὃ “αβὶδ λαόν τινα καὶ οὐσέαν 
κειζόμενον ἔλεγεν, οὔτε καρδίαν. ἑτέραν ηὔχετο λαβεῖν παρ᾽ ἣν εἷ- 
χεν, ἀλλὰ τὴν κατὰ ϑεὸν ἀνανέωσιν καὶ ὁ ἀνακαένισιν ἐσήμαινεν" 
οὔτε δὲ ὁ Παῦλος καὶ οὐσίαν κτιζομένους ἐν τῷ κυρίῳ δύο τινὰς 
ἐδήλου, ἀλλ' οὐδὲ ἄλλον τινὰ ἐνδύσασϑαι ἡμᾶς ἄνθρωπον "συνε- 


. BosAevey, ἀλλὰ τὸν μὲν κατὰ ϑεὸν ἄνθρωπον τὸν xav ἀρετὴν βίον 


ἔλεγε, τοὺς δὲ κτειζομένους ἐν Χριστῷ τοὺς ἀνακαινιζομένους ἐν 
αὐτῷ δύο λαοὺς ἐσήμαινε. τοιοῦτόν ἐστε καὶ τὸ λεγόμενον παρὰ 
τῷ Ἱερεμίᾳ" *Exruge κύριος σωτηρέαν καινὴν εἷς χαταφύτευσιν, ἐν 
jj σωτηρίᾳ ἐπεριελεύσονται ἄνθρωποι) τοῦτο δὲ λέγων oix οὐ- 
σίαν τινὰ χτίσματος σημαίνει, ἀλλὰ τὴν ἐν ἀνθρώποις ἀνακαινι- 
ζομένην σωτηρίαν προφητεύει τὴν γενομένην ἐν Χριστῷ πρὸς ἡμᾶς. 
τοιαύτης "δὴ οὔσης καὶ τῆς διαφορᾶς περί τε τῶν κτισμάτων xai 
τοῦ λεγομένου μόνον ἔχτισεν, εἰ μὲν ἱεὕρητέ που τὸν κύριον λεγό- 
μενον ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ κτίσμα, δείξατε καὶ μάχεσϑε" εἰ δὲ μὴ 
γέγφασταί που xtíoua εἶναι αὑτόν, λέγει δὲ αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ ἐν 
παροιμίαις" Κκύριος ἔχτισέ με, ἐντράπητε ὑπὸ τῆς προειρημένης 
διαφορᾶς καὶ τῶν παροιμιωδῶς εἰρημένων, καὶ λοιπὸν τὸ " ἔχεισε 
μὴ κτίσμα ἀκούετε, ἀλλὰ τὸ περὲ αὑτὸν γενόμενον ἀνθρώπινον" 
εούτου γὰρ ἴδιόν ἔστε καὶ τὸ κτίζεσϑαι. ἐπεὶ πῶς obx ἀδικεῖξε, 
ὅτε παρὰ μὲν τοῦ 4“αβὶδ καὶ τοῦ Παύλου ἀχούοντες τὸ ἔχτεσεν οὐ 
τὴν οὐσίαν καὶ τὴν γένεσιν νοεῖτε, ἀλλὰ τὴν ἀνανέωσιν, παρὰ δὲ 
τοῦ χυρέου ἀχούοντες τὸ ἔχτισε τὴν οὐσίαν αὐτοῦ τοῖς κτίσμασι 
συναριϑμεῖτε; πάλιν τε ἀχούοντες" 7) σοφία ᾧκοδόμησεν ἑαυτῇ 


1) Psal. 102 [101. LXX.], 19. 2) Psal. 51 (50. LXX.], 12. 3) Ephes. 2, 15. 
4) Ephes. 4, 24. δ) lerem. 31 [38. LXX.], 22. 


8. Seguer. et Felckm. 4, xoi χείζεσϑαι. Seguer. ac Reg. εἰς ἕνα καινὸν ἄνϑρω- 
Moz Seguer. et Felckm. 5. πλήρης οὔσης, πον. Editi οἱ slii εἰς ἔνα xal καινὸν 
mendose. ἄνϑρωπον. lbid. baec verba χαὲ πάλιν, 

b. Seguer. αὐτῇ. ἐνδύόσασϑε τὸν καινὸν ἄνϑρωπον desunt 

c. Goblerian. οἱ Felckm. 1. xai πρὸῤ ἴπ Basil. Gobler. et Felckm. 1. 
Ἐφεσίους Παῦλός φησιν. Mox iidem et d. Seguer. ἀναχαένωσιν. 
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46. Itaque ea, quae ex natura sua substantiam habent creatam, Ρ. 613. 


creaturas dici et vere creari, satis ex his patet, quae commonefaciendj 
gratia attulimus, cum alioquin huiusmodi testimoniis plena sit Scrip- 
tura. Quod vero sola dictio creavit non semper naturam significet 
vel originem, liquet ex Davide, qui in Psalmis ait: Seribatur haec ín 
generationem alteram, et populus, qui creabitur, laudabit. Dominum, 


' et rursus: Cor mundum crea in e, Deus. Paulus item epistolà ad Ρ. "14. 


Ephesios scribit: Legem mandatorum in decretis abrogans, wt dwos 
ín semetipso in unum novum hominem crearet, et iterum:  Induite 
novum hominem, qui secundwn Deum creatus est in. iustitia et san- 
ctitate veritatis. Neque enim David de populo aliquo, qui secundum 
substantiam crearetur, sermonem habebat, nec orabat, ut cor acciperet 
aliud ab eo, quod iam haberet; sed eam quae secundum Deum est 
renovationem significabat et instaurationem. Nec item Paulus duos 
aliquos intelligebat, qui secundum substantiam in Domino crearentur, 
neque nos hortabatur, ut alium quendam indueremus hominem, verum . 
per hominem, qui secundum Deum est, vitam virtute ornatam, et per 
eos, qui in Christo creantur, duos populos, qui in illo renovantur, 
indicabat. Nec ab hac loquendi forma alienum est istud Ieremiae: 
Creavit Dominus salutem novam in plantationem, qua in salute cir- 
cwibunt homines; quibus verbis non significat substantiam aliquam 
creaturae, sed renovandam in hominibus salutem, quae nobis in 
Christo facta est, praedicit. "Cum igitur tantum differat rem creatam 
esse, et dictionem creavit de aliquo tantummodo usurpari; si aliquo 
in loco divinae Scripturae Dominum creaturam appellari reperistis, 
exhibete et contendite. Sin vero nusquam scriptum est, illum esse 
creaturam, sed solum ipse de se in Proverbiis ait: Dominus creavif 
we; erubescite itaque cum ob huiusmodi differentiam, tum quod illa 
proverbiorum instar sint dicta, nec iam amplius ex hoc vocabulo 
creavit Dominum creatum esse colligite, sed id de eius humana natura 
interpretamini, cuius scilicet proprium est creari. Alioquin an non 
iniquissime agitis, qui cum bhame dictionem creavit a Davide vel a 
Paulo usurpari auditis, non naturam et originem intelligitis, sed reno- 
valionem, cum vero eodem vocabulo creavit utentem Dominum auditis, 
,9us naturam inter res creatas audetis annumerare? Cum rursus haec 


e. Sic Seguer. Reg. et Felckm. 4. Editi σεται ἄνϑρωπος. 


συνεβούλευσεν. b. Reg, οἱ Felckmanni 4. τοιαύτης Θέ. 
f. Vide suprs psg. 101. nr. 4. [psg. 86. — Ibid. Seguer. Gobler. et Felckm. 1 οὔσης 
boius ed.] xal τῆς. Editi et alii οὔσης τῆς. 
&. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. i, Seguer. et Felckm. 4. εὕραεε. 
περιελεύσονεαι ἄνϑρωποι, αἱ οἱ legitar k. Seguer. ὅτε κύριος. 


apud leremiam. Ceteri et editi περεελεύ- l. Felckm. 4. ἔχεισέ με. 
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p.514. οἶκον καὶ ὑπήρεισε στύλους ἑπεάΐ, "τὸν μὲν οἶκον ἀλληγορεῖτε, 
τὸ δὲ ἔχτισεν οὕτω λαμβάνοντος μεταποιεῖτε αὐτὸ εἰς κτέσμα, καὶ 
οὔτε τὸ εἶναι αὑτὸν δημεουργὸν ἐδυςώπησεν ὑμᾶς, οὔτε τὸ εἶναι 
* αὐτὸν μόνον ἔδιον γέννημα τοῦ πατρὸς ἐφοβήϑητε, ἀλλὰ ἁπλῶς 

P.515. ὡς πρὸς αὐτὸν ἀπογραψάμενοι μάχεσϑε, ἐλάτεονά ve περὲ αὐτοῦ 
μᾶλλον ἢ περὶ ἀνθρώπων νοεῖτε. 


41. Καὶ γὰρ καὶ αὐτὸ τὸ ῥητὸν δείχνυσιν “ὑμῶν μόνον εὕ- 
ρημα εἶναι τὸ λέγειν χείσμα τὸν κύρεον. τὴν γὰρ οὐσίαν ἑαυτοῦ 
γινώσκων ὃ κύριος μονογενῇ σοφίαν καὶ γέννημα τοῦ πατρὸς καὶ 
ἄλλην δοὖσαν παρὰ τὰ γενητὰ καὶ τὰ φύσει κείσματα, φιλανϑρώ- 
πως νῦν λέγεε᾽ κύριος ἔχεισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, ἶσον τῷ circi»: 
ὁ πατὴρ σῶμά uot "κατηρείσατο"), καὶ εἰς ἀνθρώπους με ἔκεισεν 
ὑπὲρ τῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας. καὶ γὰρ ὥςπερ Ἰωάννου ἀκού- 
evreg: ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο), οὐκ [αὐτὸν ὅλον σάρκα νοοῦμεν τὸν ᾿ 
λόγον, ἀλλὰ σάρκα ἐνδυσάμενον καὶ γενόμενον ἄνϑρωπον, ἀχούον- 
τές͵ 51e" Χριστὸς γέγονεν ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα"), καί τὸν μὴ γνόντα 
ἁμαρτίαν ὑπὲρ ἡμῶν ἁμαρτίαν ἐποίησεν), οὐκ αὐτὸ τοῦτο ὅλον 
κατάραν καὶ ἁμαρτίαν αὐτὸν νοοῦμεν γεγενῆσϑαε, ἀλλ᾽ Osa "τὴν 
μὲν xad ἦι μῶν κατάραν ἀνεδέξατο, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος" ᾿ἐξη- 
γόρασεν ἡμᾶς ἐκ τῆς κατάρας"), τὰς δὲ ἁμαρτέας ἡμῶν, ὡς μὲν ὃ 
Ἡσαΐας εἶπεν, * ἐβάστασεν᾽), ὡς δὲ ὁ Πέτρος ἔγραψεν" ἀγήνεγκεν 
αὐτὰς τῷ σώματι ini τὸ ξύλον") οὕτως ἐὰν ! ἀκούωμεν ἐν ταῖς 
παροιμέαις τὸ ἔκεισεν, ov δεῖ χεέσμα τῇ φύσει ὅλον νοεῖν εὸν Àó- 
γον, ἀλλ ὅτι τὸ κειστὸν ἐνεδύσατο σῶμα, καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἔχσεσεν 
αὐτὸν " ὁ ϑεός, εἰς ἡμᾶς τὸ κειστὸν αὐτῷ καταρτίσας, ὡς γέγρα- 
πται, σῶμα"), ἵν ἐν αὐτῷ ἀναχαινισϑῆναι καὶ ϑεοποιηϑῆναι δυ- 
γηϑῶμεν. τί τοίνυν ὑμᾶς ἠπάτησεν, ὦ ἀνόητοι, εἰπεῖν τὸν χείστην 
κτίσμα; "ἢ πόϑεν ἡγοράσατε ξαυτοῖς τὸ καινὸν φρόνημα τοῦτο, 
καὶ ἐν αὐτῷ πομπεύετε; ai γὰρ παροιμίαε λέγουσε "τὸ ἔκεισεν, 


4) Galat. 8, 13. 


1) Prov. 9, 1. 2) Hebr. 19, 5. . 3) loan. 1, 14. 
8) 1. Petr. 2, 24. 


'B) 2. Cor. 5, 21. 6) Galat. 3, 13. 7) Esa. 53, 4. 


————————————— — —— — — à a 


9) Hebr. 10, 5. 


8. Sic Segueriag. Reg. Anglic. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. At alii εἰ editi τὸ μὲν 
ἀλληγορεῖτε. Mox Basil. οὕτω ἀναλαμ- 
βάνοντες. 

b. Seguer. εἶναι μόνον ἔδιον γέννημα, 
ut εἰ legi] Nann. elcka. 4. εἶναι αὐτὸν 
μόνον ἴδιον γέννημα, Editi et alii εἶναι 
αὐτὸν μόνον ἴδιον λόγον. Ibid. Seguer. 

ἁπλῶς ὡς πρὸς αὐτόν. Alii οἱ editi 
ἀλλὰ ἁπλῶς πρὸς «αὐτόν. lbid. Felckm. 


4. μάχεσϑαι. lem ibid. Segu. ἐλάττονα 
περὶ αὑτοῦ. 

c. Segner. ὑμῖν. 

d. ϑεκηογίδη. Reg. Basil. et Felckm. 4. 
ἄλλην ουσαν. Alii et editi ἄλλην οὐσίαν. 
Μοχ Segner. Reg. Gobler. Felckm. 4. et 5. 
φιλανθρώπως νῦν λέγει. lu aliis εἰ 
editis deest νῦν. 

e. Sie Seguerian. Reg. Felckm. 2. et 4. 
Αἱ Gobler. et Felckm. 1. καξηρεήσατο. 
Editi οἱ alii κατειργάσατο. 


“ 


auditis verba: Sapientia aedificavit sibi ipsi domum ef erexit columnas Ῥ. διε, 
septem, domum quidem istam allegorice explicatis, vocem autem crea- 

eit uti iacet accipitis, atque ad significationem creaturae transferre 
nibil dubitatis. Nec aliquid vero apud vos valet, quod ille creator sit 

et opifex, 'nibilque formidinis vobis iniicit, quod idem solus proprius 

sit Patris fetus, sed temere veluti nomine contra illum dato pugnatis, p.515. 
viliusque de eo quam de hominibus sentitis. 

47. Namque hoc ex ipso loco convincitur merum vestrum com- 
mentum esse, quod Dominum creatum esse affirmatis. Quippe Domi- 
nus sciens, suam naturam esse unigenitam sapientiam Patrisque fetum 
et aliam a factis et ex nàtura creatis rebus, nunc perhumaniter dicit: 
Dominus creavit me initium viarum suarum, quasi scilicet diceret: 
Pater corpus mihi perfecit, et me ad homines pro hominum salute 
,creavit.* Quemadmodum enim, cum a loanne audimus: Verbum 
caro factum est, non totum Verbum carnem esse, sed carnem tan- 
iummodo induisse factumque esse hominem intelligimus, cum item 
audimus: Christus pro wobis factus est maledictun, et: Eum, qui 
^on noverat peccatum, pro nobis peccatum fecit, non etam totum 
ipsum intelligimus maledictum et peccatum factum esse, sed nostram 
maledictionem duntaxat suscepisse, ut Apostolus his verbis docet: 
Redemit nos de maledictione, nostraque portasse peccata, ut ait Isaias, 
atque ea, ut scribit Petrus, corpore in lignum sustulisse, similiter 
ergo si vocem creavit in Proverbiis audierimus, non totum Verbum 
creaturam 6886, sed creatum induisse corpus intelligendum est, Deum- 
que pro nobis ipsum creasse, et illi creatum corpus nostri causa, ut 
scriptum est, perfecisse,' ut in ipso renovari diique effici possemus. 
Quid igitur vos, o insani, adeo fefellit, ut Creatorem creaturam dice- 
retis? Aut unde novum hoc commentum vobis ipsis comparastis in 
eoque triumphatis? Proverbia quidem dictionem creavit habent, at 


9RATIO TI. CONTRA ABIANOS. 


1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1, οὖκ 
airo. 


l. Sic Segner. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At alii οἱ editi ἀχούσωμεν. Goblerian. et 


g. Seguer. ἀχούοντες δὲ ὅτε χριστός. 
Editi et alii ἀκοίονεές τε, χριστός. Mox 
Anglic. τὸν μὴ ὄντα ἁμαρτίαν. 

b. Sic Seguer. Beg. Gobler. Felckm. 1. 
At slii et editi zz» χαϑ' ἡμῶν. Moi 
Gobler. et Felckm. 1. ὡς φησὶν ὃ &nó- 
στολος. 

i. Seguer. et Reg. ἐξαγοράσας. 

k. Seguerien. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ἐβάσταξεν. Editi et alii ἐβάστασεν. Ibid. 
Seguer. ὁ Πέτρος ἔγραψεν.  Felckm. 4. 
ὃ Πέτρος ἔγραφεν.  Gobler. Felckm. 1. 
et b. ὁ Πέξρος φησίν. Editi et alii ὅ 
Πέτρος εἶπεν. 


ATHANASII OPP. DOGN. SRL. 


Felckm. 1. ibid. εἰ ἀκούομεν. Mox Segu. 
Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. οὐ δεῖ 
xrícua τῇ φύσεε ὅλον νοεῖν. Alii et 
editio Commel. οὐδεὶς χείσμα τῇ φύσει 
ὅλον νοεῖ. 

m. Sic Seguer. ut et Nannius legit Αἱ 
'"elii et editi ὁ ϑεὸς εἷς ἡμᾶς, τὸ κχεῖ- 
σεὸν αὐτῷ, virgola post ἡμῶς. 

n. Seguer. ἢ πότε. Gobler. οἱ Felckm. 


1. εἰ πότε. Beg. καὶ πόϑεν. Mox Segu. 


καινὸν, ut legit quoque Nannius. Alii et 
editio Commel. χενόν. 

o. Seguer. λέγουσε μὲν ἔκεισεν. Edili 
οἱ alii λέγουσε τὸ ἔκτισεν. 


25 
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v.a. ἀλλ οὐ Aéyovar κείσμα τὸν υἱόν, ἀλλὰ γέννημα, xal xavà τὴν προ- 
διρημξνην δὲ Ex τῶν γραφῶν “διαστολήν, λέγω τοῦ ἔχεισε xal τοῦ 
κτίσματος, τὸ μὲν ἔδεον φύσει τοῦ υἱοῦ μονογενῆ σοφίαν αὐτὸν 
xal Ónutovoyór τῶν κτισμάτων γινώσκουσι, τὸ δὲ ἔχεισε λέγουσαι 
οὐκ ἐπὶ τῆς οὐσίας αὐτοῦ λέγουσιν, ἀλλὰ πολλῶν ὁδῶν ἀρχὴν αὐ- 
τὸν γένεσθαν "σημαίνουσεν, ὡς εἶναι ἐναντίον τὸ μὲν ἔχεισε τῷ 
γεννήματι, τὸ λεγόμενον ἀρχὴν ὁδῶν τῷ εἶναι αὐτὸν μονογενῆ 
λόγον. 

48. El γὰρ γέννημά ἔστι, πῶς͵ κτίσμα λέγετε αὐτόν; οὐδεὶς 

Ρ.5:8.γὰρ ἅπερ κτίζει λέγει γεννᾷν, οὐδὲ τὰ ἴδια γεννήματα καλεῖ κτί- 
σματα. πάλεν τ el μονογενής ἔστι, πῶς ἀρχὴ τῶν ὁδῶν " αὐτὸς γί- 
γεται; ἀνάγκη γὰρ αὐτὸν ἀρχὴν τῶν πάντων κεισϑέντα μηκέτι 
μόνον εἶναι, ἔχοντα τοὺς ues αὐτὸν γενομένους. καὶ γὰρ καὶ Ῥου- 
βὴμ ἀρχὴ τῶν τέχνων γενόμενος οὐχ ἦν μονογενής, ἀλλὰ τῷ μὲν 
χρόνῳ πρῶτος, τῇ. δὲ φύσεε καὶ τῇ συγγενείᾳ εἷς ὧν τῶν μετ᾿ αὐ- 
τὸν ἐτύγχανεν. οὐκοῦν εἰ καὶ ὁ λόγος ἀρχὴ τῶν ὁδῶν ἔστι, καὶ 
αὐτὸς Gv εἴη οἷαι χαὶ ai δδοί, αἵτε ὁδοὶ τοιαῦται ἂν εἶεν οἷός 
ἔστι καὶ ὃ λόγος, wv πρῶτος αὐτῶν τῷ χρόνῳ κείζηται. καὶ γὰρ 
“καὶ πόλεως 9) ἀρχὴ τοιαύτη ἐστίν, ola xai τὰ ἄλλα μέρη τεῆς πό- 
"λεώς ἐστι, αὐτά τε τὰ μέρη συναπεόμενα τῇ ἀρχῇ ὁλόκληρον xai 
μέαν τὴν πόλεν ἀποτελεῖ, [ὡς ἑνὸς σώματος πολλὰ μέλη, καὶ οὐ 
τὸ μὲν αὐτῆς τῶν ποιούντων ἐστί, τὸ δὲ τῶν γινομένων καὶ ὑπό- 
κδίταὶ τῷ ἑτέρῳ μέρει, ἀλλὰ πᾶσα παρὰ τοῦ πεποιηκότος ἐπέσης 
ἔχει τὴν ἐπιμέλειαν xai συνέστηκεν. εἰ τοέγυν καὶ ὅ κύριος οὕτως 
ἀρχὴ ἐτῶν πάντων κτίζεται, ἀνάγκη μετὰ πάντων αὐτὸν uta 
τὴν κτίσιν ἀποτελεῖν, καὶ "μήτε διαφέρειν τῶν ἄλλων ᾿ κἄν ἀρχὴ 
τῶν πάντων γένηται, μήτε κύριον εἶναι τῶν ἄλλων μερῶν τῆς κεί- 
σεώς, X» τῷ χρόνῳ πρεσβύτερος ὧν τυγχάνῃ" μοτὰ πάντων γὰρ 
καὶ αὐτὸς ἕνα τὸν τῆς δημιουργίας ἔχει λόγον καὶ δεσπότην. πῶς 
δὲ ὅλως, cel κτίσμα xa9' ὑμᾶς ἐστι, δύναται μόνος καὶ πρῶτος 
κείζεσθαι, ὥςτε καὶ ἀρχὴν εἶναι πάντων, δήλου ὄντος ix τῶν προ- 
εἰρημένων, ὅτι ἐν τοῖς κτίσμασιν *ovdéy ἐστιν ἔμμονον xa. ἑαυτὸ 
καὶ πφῶτον γενόμενον, ἀλλὰ μετὰ πάντων ἅμα τὴν γένεσιν ἔχει, 
κἄν «τῇ δόξῃ διαφέρῃ τῶν ἄλλων; οὐ γὰρ ἕκαστος τῶν ἀστέρων 
οὐδὲ τῶν μεγάλων φωστήρων 6 μὲν πρῶτος, ὃ δὲ δεύτερος ἐφάνη, 


8. Sic Seguer. Basil, Reg. Gobl. Felcktm. — mss. αὖ τε ódol τοιαύτας. — Editi omit- 
ἃ, 4. et δ. At editi et alii zz» διαστολήν. — tunt αὖτε ódoí. Ibidem Basil. λόγος καὶ 
b. Sic Segner. Gobler. Relckm. 1. et 4. πρῶτος αὐτῶν. — ' 


Tn siis et editis deest σημαίνουσεν. e. Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
“ὦ. Seguer. αὐτοδ. Mox idem et Reg. - xai γὰρ καὶ πόλεως, iidem et Felckm. 
αὐτὸν πρῶτον τῶν πάντων». 4. praeter Reg. ἡ ἀρχή. Editi οἱ alii xoi 


d. Seguer. af τε ὅλαε τοιαῦται. Alli γὰρ πόλεως ἀρχή. Paulo post Seguer. 


ORATIO JI. CONTRA ARIANOS. 487 


Filium non creatum sed genitum esse aiunt, et iuxta vocis creavit etp.sts. 
creaturae differentiam, quam paulo antes ex Seripturis explicavimus, — " 
ilhma agnescunt sapientiam esse unigenitám δὲ rerum creatarum opi- 
ficem, quod quidem naturae Filii proprium est. Cum autem vocem " 
creavit usurpant, non de eius loquuntur natura, sed eum multarum. 
viarum principium fieri significant, ifa ut vox creavit voci fetas oppo- 
natur, quod autem primcipium viarwm dicitur, ipsi verbo opponitur 
quatenus est unigenitum. o. 

48. Nam si genitus est, quare illum creatum dicitis? Nemo 
enim quae creat gignere dicit, nec proprios fetus vocat creaturas. 
Rursus, si unigenitus est, quomodo fit ipse viarum principium? Nam P.s16, 
si principium omnium ipse est creatus, necesse est non iam amplius 
upum esse, quippe qui alios post se habeate Siquidem Ruben, qui 
principium fuit filiorum, non unigenitus erat, sed aetate quidem erat 
primus, natura autem et cognatione wnus illorum erat, qui post ipsum 
mati fuere. Igitur si Verbum prineipium est viarum, tale profecto est 
quales sunt viae, et vicissim táles sunt viae quale ipsum est Verbum, 
licet tempore primum illarum creetur. Namque tale est alicuius urbis 
principium, quales sunt aliae urbis partes, quae partes cum ipso prin- 
eipio coniunctae integram et unam urbem perfiiunt, non secus δὲ 
unius corporis membra; nec vero una eius pars inter res condentes 
est, alia inter conditas, alterique parti subiicitur, sed omnes simul  : 
aequali architecti cura reguotur et consistunt. Si ergo hoc etiam modo 
Dominus principium omnium creatur, rmecesse est ipsum simul cum 
emnibus wnam perficere creatam naturam, neque ab aliis differre, 
etiamsi omnium sit principium, neque aliarum naturae creatae partium 
esse dominum, licet sit tempore antiquior; quippe eum ipse quoque 
cum aliis omnibus unam creationis rationem et dominum habeat. Porro 
si secundum vos creatus est, quí fleri potest, ut solus et primus 
ereetur omniumque.sit principium, cum ex his, quae dicta sumat, eon- 
stet, nihil per se stabile esse et primum factum, sed unamquamque 
rem unà eum omnibus ortum habuisse, quamvis aliee aliis praestent? 
Nec enim singula astra nec maiorum luminerium aliud primum, aliud 


Gobler. οἱ Felckm. 1. αὐτά τε τὰ μέρη. h. Seguer. Gobler. Angl. Felckmanni 1. 
Reg. Basil. et. Anglican. ταῦτα τὰ μέρη. εἰ 4. μήτε. Editi ot olii μή. Paulo post 
Editi et alii αὐτά τε μέρη. Seguer. yívgzat. 
ον » i. Sic Seguerian. Reg. Basil. Anglican. 
, LL Felckman, 2. οἱ editi ὡς GvSoues — puse 4 οἱ δ, Av alij et edit, Commel. 
ὃς σώματος etc. ln aliis vero mas. πῶς di ὅλως εἰς κείσμα etc. mendose. 
omnibus deest ἄνθρωπος. rero 


Mox Basil. πρῶτος γίένεσϑαι. 

g. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et k. Sic .Segaer. Gobler. et Felckmsnni 1. 
4. ἀρχὴ πάντων. Editi aliique ἀρχὴ τῶν — At alii et editio Commel. ebdév ἐστιν ἕν 
πάντων, ]bidem Seguer. χείζηται. μόνον xa9 ἑαυτό eic. 
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i P516. ἀλλὰ μιᾷ ἡμέρᾳ καὶ τῷ αὐτῷ προςτάγματι οἱ πάντες ἐχλήϑησαν ἢ) 

4. εἷς τὸ εἶναι. οὕτω καὶ τῶν τετραπόδων καὶ πετεινῶν καὶ νηκεῶν 
"xal χτηνῶν καὶ τῶν φυτῶν '$ γέγεσις ἐπλάσϑη, οὕτω καὶ τὸ κατ᾿ 
"εἰκόνα γένος γέγονε τῶν ἀνϑρώπων" εἶ γὰρ καὶ ὃ ᾿Αδὰμ ix γῆς 
μόνος ἐπλάσϑη, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ ἦσαν οὗ λόγοι τῆς ᾿ διαδοχῆς παντὸς 
τοῦ γένους. 

49. "dno δὲ τῆς φαινομένης κτίσεωρ τοῦ κόσμου τὰ ἀόρατα 
αὐτοῦ τοῖς ποιήμασι νοούμενα καϑορῶμεν ἢ, ὅτε κἀκεῖ οὐ xaJ 
ἕνα ἕκαστον * δρῶμεν" οὐ δὲ τὸ μὲν πρῶτον, τὸ δὲ δεύτερον, ἀλλὰ 
ὅμοῦ πάντα κατὰ γένος συνέστη. οὐ γὰρ ἕκαστον ἠρίϑμησεν ó 
ἀπόστολος, ὥςτε εἰπεῖν εἴτε ἄγγελος εἴτε ϑρόνος εἴτε κυριότης καὲ 

p.51. ἐξουσία, ἀλλ᾽ ὁμοῦ πάντα κατὰ τὴν τάξιν "λέγε" εἴτε ἄγγελοι εἴτα 
ἀρχάγγελοι εἴτε ἄρχαί )᾽ τῶν γὰρ κτισμάτων τοιαύτη *n γένεσις. 
εἴπερ οὖν, καϑὰ προεῖπον, κτίσμα ἦν ὃ λόγος , ἔδει μὴ πρῶτον 
αὐτῶν, ἀλλὰ “μετὰ τῶν ἄλλων δυνάμεων ἅμα γένεσϑαϊ, x&v τῇ 
δόξῃ πλέον τῶν ἄλλων ὑπερέχῃ - οὕτω γὰρ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων εὑ- 
ρεῖν ἔστιν, ὅτε ἅμα μὲν. γεγόνασι, καὶ οὐκ ἔστι πρῶτος ἢ δεύτερος, 
διαφέρουσι δὲ ἀλλήλων ἐν δόξῃ, καὶ oi μὲν ἐκ δεξιῶν, οἱ δὲ κύ- 

 »Ag, καὶ ἄλλοι ἐξ ἀριστερῶν, καὶ πάντες ὑμνοῦσιν ἅμα καὶ πα- 

' ρεστήκασι λειτουργοῦντες τῷ χυρίῳ. οὐκοῦν tl κτίσμα ἐστὲν ὃ λό- 
γος, o9 πρῶτος ἄν εἴη οὐδὲ ἀρχὴ τῶν ἄλλων" sl δὲ πρὸ. πάντων. 
ἐστίν, ὥςπερ οὖν καὶ ἔστι, καὶ μόνος αὐτὸς πρῶτος 'καὶ υἱός ἐστιν, 
οὐκ ἄρα οὐδὲ ἀρχὴ τῶν πάντων τῇ οὐσίᾳ ἐστίν" ἐν γὰρ τοῖς πᾶσε 
χαὶ ἡ ἀρχὴ τῶν πάντων συναριϑμεῖται, εἶ δὲ μὴ ἀρχή ἐστιν οὐδὲ 
κτίσμα ἐστίν, ἀλλ᾿ εὔδηλον ἂν εἴη, ὡς τῇ οὐσίᾳ καὶ τῇ φύσει τῶν 
μὲν κεισμάτων διέστηκε xal ἄλλος ἐστὶν αὐτῶν" τοῦ δὲ μόνου καὶ 
ἀληϑινοῦ ϑεοῦ ὁμοίωσις καὶ εἰχών ἐστι, μόνος καὶ αὐτὸς ὑπάρχων. 
διὰ τοῦτο γοῦν οὐδὲ τοῖς κτίσμασιν αὐτὸν συντάττουσιν αἱ γραφαί, 
ἐἀλλ' ὁ μὲν Δαβὶδ ἐπιπελήττει τοῖς τοιοῦτον αὐτὸν x&v ἐνϑυμεῖσϑαι 
τολμῶσι, λέγων" τίς ὅμοιός σοε ἐν ϑεοῖς, κύριε"); xal* τές ὁμοιω-- 
ϑήσεται τῷ κυρίῳ ἐν υἱοῖς ϑεοῦ ); ὃ δὲ Βαρούχ᾽ οὗτος ὃ ϑεὸς ἡμῶν, 
οὗ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν"). ὃ μὲν γὰρ κτίζει, τὰ δὲ κτίζε- 
ται, καὶ ὁ μὲν τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἴδιός ἐστι λόγος καὶ σοφία, 
τὰ δὲ γενόμενα οὐκ ὄντα "πρότερον δὲ αὐτοῦ τοῦ λόγου πεποίηται. 


1). Rom. 4, 17. 2 Rom. 1, 20. 3) Coloss. 1, 16. 4) Psal. 86 [85. LXX], 8. 


). 
δ) Psal. 89 (88. LXX.], 1. δ Bar. 3, 36. 
a. Seguer. omittit xai χτηνῶν, 4. et ὅ. At alii οἱ editi ^ ἄλλων. 
b. ὁρῶμεν abest a Seguer. Paulo post editi ἐπὶ τῶν » κεισμά-. - 
c. Sic Seguer. Gobler. et Felckmanni 1. vov. |n Ségner. recte deest vox xru- 
In aliis et editis deest A£yec. μάτων, nec eam videtur legisse Nannius ; 
d. Seguer. τοιαύξη γένεσις. verlit enim Πα enim se rem habere eliam 
Porro zd» ἄλλων re- 


6. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. ἐπ aliis inveneris. 
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ORATPO Hf. CONTRA AnIANOS., 


secundum apparuit: sed cuncta uno die eodemque imperio «.-atg p.16. 
sunt ut essent. Talis etiam quadrupedum, avium et piscium et plan- 
tarum origo fuit, ut et generis hominum, qui ad imaginem Dei fact 
sunt. Nam tametsi Adam solus e terra est formatus, tamen in ipso 
inerant propagationis humani generis rationes et semina. 


49. Ceterum ex his mundi rebus, quas videmus, perspicimus 
quoque éius invisibilia operibus intellecta nec singula seorsum existere, 
Non enim aliud primüm, sed simul omnia secundum suum genus ex- 
sStitere. Nam non singulos recensuit Apostolus, ita ut diceret: sive 
Angelus sive Thronus sive Dominatio et Potestas, sed simul omnes ex 
ordine enumerat huiusmodi verbis: sive Angeli sive Archangeli siveP.sit. 
Principatus. Propria scilicet ea est rerum creatarum origo. gitur 
si, ut dixi, Verbum creatum esset, non prius sed unà cum aliis Vir- 
tutibus factum fuisset, quantumvis iisdem gloria antecellat. lta enim 
se res habet in ceteris, quae nempe simul factae fuerunt, nullaque 
inter illas prima est vel secunda, licet gloria inter se differant, ita ut 
aliae quidem a dextris, aliae circum, aliae a sinistris, sed tamen om- 
nes simul Deum laudent et Domino ministrent. Quocirca si Verbum 
creatum est, nec primum nec principium aliorum esse potest. Si vero 
ante res omnes est, uti revera est, ipsumque solum primum est et 
Filius est; non igitur secundum naturam omnium est principium. Nam 
inter omnia eliam omnium principium numeratur. Quod si principium 
non est, nec etiam creatum est, sed patet ipsum substantià et naturá 
a rebus quidem creatis differre aliudque ab illis esse, solius autem et 
veri Dei similitudinem esse et imaginem, solum denique et ipsum . 
existere. Hinc ipsum inter res creatas non collocant Scripturae. Imo 
David eos, qui id vel agere cogitant, his verbis arguit: Quis similis 
tui in diis, Domine? et: quis similis erit Domino in filiis Dei? et 
Baruch: Jic est Deus noster, non aestimabitur alius adversus eum. 
Enimvero hic creat, ila autem creantur. Proprium ille est naturae 
Patris Verbum et Sapientia; res vero faclae, cum antea non essent, 
per ipsum Verbum fuerunt productae. 


ferendum esse ad vocem ϑυνάμξεων, patet 
ex his quae ibidem sequuntur. Nec ob- 
etat quod máscalinum genus ibi usurpetur: 
wam notum esL saepe Albanasium ratio- 
nem generis non habere, sed rerum dun- 
taxat. id 

f. Goblerian. et Felckmanni 1. zwi υἱός 
crt: ἐν γὰρ τοῖς πᾶσε etc. male omis- 
sis intermediis. . 


g. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Alii et editi ἀλλὰ μὴν καὶ ὁ Δαβίδ. Mox 
Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. xai εἰς 
ὁμοιωθήσεται, ut, et Psalmista habet. 
Mem Felckm. 5. snonym. ὁμοιωθήσετα!. 
Editi et alii ἢ τές ὅμοιος. 

h. Reg. et Felckmanni 5. πρῶτον. Mot 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 5. πολυ- 
ϑρούλητον. 


$90 . δ. ΛΈΒΔΑΒΕΙ ARCBIEPISCOPI 


pss — 50. Τὸ ἄρα πολυϑρύλλητον παρ ὑμῶν εἰρημένον κείσμα 

ἐσεὲν ὁ υἱὸς οὐχ ἔσειν ἀληϑές, ἀλλ ὑμῶν φαντασία μόνη, xai κα- 

φηγορεῖσϑε παρὰ "τοῦ Σολομῶνος, ὅτι πολλάκις αὐεοῦ κατεψεύ- 

σασϑε. οὗ γὰρ δἴρηκεν αὑτὸν κτίσμα, ἀλλὰ γέννημα καὶ σοφέαν 

ϑεοῦ, λέγων" ὁ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐϑεμελίωσε τὴν γῆν"), καί ἡ σο- 

φία φχοδόμησεν ἑαυτῇ οἶχον᾽). καὶ αὐτὸ δὲ " τὸ δητὸν ἐξεταζό- 

μενον ἐλέγχει τὴν δυςσέβειαν ὑμῶν" γέγραπται γάρ" κύριος ἔκτισέ 

pe ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ" οὐκοῦν εἰ πρὸ πάντων ἐστὲν 

ἀὐτός, λέγει δὲ ἔκτεσέ με, οὐχ ἵνα ποιήσω τὰ ἔργα, ἀλλ᾽ εἰς «à ἔργα" 

ἢ δεύτερόν ἔσειν αὐτοῦ τὸ ἔχεισεν, ἢ φανήσεται δεύτερος αὐτὸς 

ξῶν ἔργων, εὑρίσχων αὐτὰ χτιζόμενος ἤδη πρὸ αὐτοῦ ὑφεσεῶτα, 
. P5 ἐφ᾽ ἃ καὶ γίνεται. εἰ δὲ τοῦτο, πῶς ἔτι πρὸ πάντων ἐστὶν αὐτός; 
πῶς δὲ καὶ πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο") καὶ ἐν αὐτῷ συνέστηκον 95 
ἐδοὺ γὰρ καϑ' ὑμᾶς καὶ πρὸ αὐτοῦ συνεισεήκχει τὰ ἔργα, εἰς ἃ κτί- 
ἕοται καὶ ἀποστέλλεται. ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν οὕτως, μὴ γένοιεο" ψευ- 
ϑής ἔσει. τῶν  αἱρεεικῶν 1) διάνοια. οὐ γὰρ χτίσμα ἐστίν, exa 
κείστης μέν ἔστιν ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος, τότε δὲ λέγεε παρϑιμεωδῶς 
ἔκεισέ με,. ὅτε τὴν κτιστὴν ἐνεδύσατο σάρχα. καὶ τοῦτο “τάλιν δυ- 
νατόν ἔστι καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ῥητοῦ διανοεῖσθαι. υἱὸς γὰρ ὧν καὶ 
πατέρα τὸν ϑεὸν ἔχων, αὐτοῦ γὰρ ἴδιόν ἐστε γέννημα, ὅμως κύ- 
eto» “νῦν ὀνομάζει τὸν πατέρα, οὐχ ὅτι δοῦλος ἦν, ἀλλ ὅτε τὴν 
ἐφοῦ δούλου μορφὴν ἀνέλαβεν. ἔπρεπε γὰρ αὐτὸν ὥςπερ ὄντα λό- 
yoy lx τοῦ πατρὸς πατέρα τὸν ϑεὸν καλεῖν, τοῦτο «γὰρ ἔδιον víoU 
moóc πατέρα, οὕτως ἐλϑόντα τελειῶσαι τὸ ἔργον καὶ δούλου λα- 
βόντα μορφὴν κύριον ὀνομάζειν τὸν πατέρα. καὶ ταύτην τὴν δια- 
φορὰν αὐτὸς ἐδίδαξε μετὰ καλῆς τῆς διαστολῆς, λέγων ἐν τοῖς εδὐ- 
αγγελέοις" ἐξομολογοῦμαί σοι, πάτορ, οἶτα" κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ 
τῆς γῆς"). ἑαυτοῦ μὲν γὰρ εἶναι πατόρα τὸν ϑεὸν λέγει, τῶν δὲ 
κτισμάτων αὐτὸν κύριον ὀνομάζει, ὡς ἐκ τούτου δείκνυσθαι λευ- 
κῶς, ὅει ἡνένα δεὸ χειστὸν ἐνεδύσατο, τότε τὸν πτατέρα καλεῖ xv- 
eu». καὶ γὰρ καὶ ἐν τῇ προςδυχῇ τοῦ 4αβὶδ τὴν αὐτὴν δεαφορὰν 
σημαίνδι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, διὰ «dv ψαλμῶν λέγον δὸς εὸ xpá- 
τος σου τῷ παιδί σου, καὶ σῶσον τὸν υἱὸν τῆς “ταιδίσκης σου"). 
ἄλλος γάρ ἐστιν Ó φύσει καὶ ἁληϑινὸς πρῖς τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἄλλα 


1) Prov. 3,19. — 2) Pr 3) Joe. 1, 8. 4) Coless. 1, 17. 
&) Math. 11, 2. 6) Pal. 86. a LXI. 1, 16. 


a. TOU deest in Gobler. et Peickm. 1. οἱ δ. At alii et editio Commel. αὐτὸ di 

Hdem et Seguer. Weg. felckmenni 4. et 5. év. 

Σολο ὄνος, Ali εἰ editio Commel, Σα- c. Reg. Gobler. Felckm. 1. et 4. συνε" 

λομώνος. υτῶτα 
b. Sic Sbguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. εἰς dii οἱ Feckm. phun, sec 
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50. Haec igitur quae tam crebro iacütatis verba, Filius res esíP.ur. 


creata, vera nullomodo sunt, sed merum vestrae mentis commentum 
est, vosque Salomon ipse increpat, quod saepe illius auctoritate false 
abusi fueritis. Neque enim docuit, Filium rem creatum esee, sed 
fetum et sapientiam Dei, ut ex bis eius verbis clarum est: Deus $9- 
pientis fundaoit terram, οἱ: Sapitntia aedificavit sibi ipsi domum. 
Quin etiam locas, quem hic expendimus, vestram plane con(utat im- 
pBéetatem. Nam scriptum est: Dowinus cregoít me initium viarwa 
suarum iw opera sus. lgitur si ipse est ane omnia, dicit autem 
creavit $e, non ut opera faciam, sed ἐμ opera; velid, quod ista voce 
oresvit signiücatur, ipeo est posterius, vel ipse operibus posterior 
videbitur, quippe qui illa, cum creatur ipse, iam ante se existentia 


reperiat, οἱ quorum causa idem ipse creetur. Quae si vera sunt, qui P.sts. 


potest fieri, ut ipse sit ante omnia? Quomodo porro eronia per ipsum 
facta sunt et in ipso consütuia? Namque secundum vos amie eum 
exstiterunt epera, quorum causa ipse est creatus et ad quae missus 
fuit. Verum nen ita se res habet; absit. Falsa haec est haereticorum 
senientia. Nec enim Dei Verbum res est creata, sed creator ipse est; 
tnnc aotem proverbii instar ait: Dominus creaeif me, cum creatam 
induit carnem, ut etiam ex hoc ipso loco potest inteligi. Tametei 
enim Filius est et Deum habet patrem, cum proprius eius sit fetus; 
temen Patrem hoc in loco deminum appellavit, non quia servus esset, 
sed quias servi formam accepit. Quippe quemadmodum, quatenus 
Verbum est ex Patre, Deum convenienter patrem appellat, namque id 
proprium filii est erga patrem; ita cum opus venit abeoluturus et 
servi Íormam accepit, Patrem dominum dicere eum omaino decuit. ' 
Huiusmodi porro disorimen suos ipse diecipules disünmcte admodum 
hisce Evangelii verbis docnit: Confteor tibi, Peter, deinde: Donne 
caeli et terrae. Namque et Deum sui ipsius Patrem esse testatur, ei 
eundem rerum creafarum dominum appellat; its ut ex hoc loco per- 
spicuum sif, enm oum naturam creatam accepit, tunc Patrem appellasse 
demieum. Quin eliam idem discrimem imJUavidie oratiene sanctus 
declarat Spiritus, sic in Psalmis loquens: Da imperium tuum puero 
iuo, et selpum fac filium ancillae twae. Siquidem alus est maturalis 
et verus Dei Filius, et alii sunt ancillae liberi, qualis est videlicet 


e. Sic Seguer. Anglican. et Felckm. 4. υἱοῦ μορφὴν λαβόντα, κύριον ὄνομά- 


Αι νῦν abest ab aliis et editis. (tt etc. Ceteri mss. ut in textu habetor. 
[. Segner. tz» δούλου μορφῴν. Editi h. Anglic. et Reg. τὸν xrigzóv. Mox 
et alii zz» τοῦ δούλου. Segoer. et Reg. xai γὰρ καὶ ἐν τῇ. Editi 
€. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. — etalii καὶ yao ἐν τῇ. Ibidem Seguerian. 
Kditi vere et alii τοῦτο γὰρ καὶ ἴδιον. eg. Velckm. 4. et 5. zi» αὐτὴν diago- 


Ibid. Felckm. 2. et editio Commel. δον — Qd». Ceteri αἱ editi αὐτὴν τὴν διαφοράν». 
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392 — 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


τὰ τῆς παιδίσχης τέκνα, ἥτις ἐστὶ τῶν γενητῶν "ἢ φύσις. διὸ xol 
ὃ μὲν ὡς υἱὸς ἔχει τὸ πατρικὸν κράτος, τὰ δὲ σωτηρίας ἐστὶ δεόμενα. 

51. Ei δ᾽ ὅτι παῖς ἐκλήϑη φλυαροῦσι, γινωσκέτωσαν ὅτι xal 
Ἰσαὰκ παῖς ὠνομάσϑη τοῦ ᾿ΑΙβραάμ, xai ὃ υἱὸς τῆς "Σουμανέτεδος 
παιδάριον ἐκλήϑη. εἰχότως ἄρα δούλων ἡμῶν ὄντων, ὅτε γέγονεν 
εὡς ἡμεῖς, κύριον τὸν πατέρα καλεῖ καὶ αὐτός, ὡς ἡμεῖς" καὶ τοῦτο 
δὲ φιλανϑρωπευόμενος οὕτω πεποίηκεν, ἵνα καὶ ἡμεῖς, δοῦλοι κατὰ 
φύσιν ὄντες καὶ δεξάμενοι τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ, ϑαῤῥήσωμεν τὸν 
φύσει κύρεον. ἑαυτῶν τοῦτον τῇ χάριτι πατέρα καλεῖν. ἀλλ᾽ ὥςπερ 
ἡμεῖς τὸν κύριον πατέρα καλοῦντες οὔκ ἀρνούμεϑα τὴν κατὰ φύ- 
σιν δουλείαν, αὐτοῦ γάρ ἐσμεν ἔργα, καὶ αὐτὸς ἐποίησεν ἡμᾶς xai. 
οὐχ ἡμεῖς οὕτως ὅταν *0 υἱὸς τὴν τοῦ δούλου μορφὴν λαμβά-- 
γων λέγῃ" κύριος ἔχτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ, μὴ ἀρνείσϑωσαν 
τὴν ἀϊδιότητα τῆς τούτου ϑεότητος, καὶ ὅτε ἐν ἀρχῇ μὲν ἦν ὃ λό- 
yog, καὶ πάντα δὲ αὐτοῦ γέγονε"), καὶ ἐν αὐτῷ τὰ πάντα ἐκτίσϑη ). 
τὸ δὲ ἐν ταῖς παροιμέαις δητόν, καϑὰ προεῖπον, οὐ τὴν οὐσίαν, 
ἀλλὰ τὸ ἀνθρώπινον τοῦ λόγου σημαίμεε" cl γὰρ εἰς ἔργα φησὶν 
ἐκείσϑαι, φαίνεται μη τὴν οὐσίαν "ξαυτοῦ σημᾶναι: ϑέλων, ἀλλὰ 
τὴν εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ οἰκονομίαν γενομένην, ὕπερ δεύτερόν ἔστε 
τοῦ εἶναι. τὰ γὰρ γινόμενα καὶ κχκειζόμενα προηγουμένως ἕνεκα 
τοῦ εἶναι καὶ 'τοῦ ὑπάρχειν πεποίηται, καὶ δεύτερον ἔχουσι τὸ 
ποιεῖν, περὶ ὧν ἂν αὐτοῖς ὃ λόγος προςτάττῃ, ὡς ἐπὶ πάντων 
ἐστὲν ἰδεῖν τὸ τοιοῦτον. ᾿αΑδὰμ γὰρ ἐκτίσϑη οὐχ ἵνα ἐργάζηται, 
ἀλλ᾽ ἵνα πρῶτον εὑπάρχῃ ἄνθρωπος, μετὰ ταῦτα γὰρ ἔλαβε τὴν 
ἐντολὴν τοῦ ἐργάζεσθαι, Νῶε δὲ ἐχείσϑη οὐ διὰ τὴν κιβωτόν, AX 
iva πρῶτον ὑπάρχῃ καὶ ἄνϑρωπος γένηται, μδτὰ ταῦτα γὰρ ἔλα- 
Bev. ἐντολὴν "κατασχευάσαι τὴν κιβωτόν" καὶ ἐφ᾽ ἑκάστου δὲ .ζη- 


""ς. 


“τῶν ταῦτα εὕροι τις. καὶ γὰρ xal ἸΠωσῆς ὃ μέγας πρῶτον iàv- 


ϑρωπὸος γέγονε, καὶ δεύτερον τὴν ἡγεμονέαν vot λαοῦ πεπεστευται. 
οὐκοῦν καὶ ἐνταῦϑα τοῦτο νοεῖν ἔξεστιν" ὁρᾷς γὰρ ὅτε οὐχ εἷς τὸ 
elvat κτίζοεται, ἀλλ ἐν ἀρχῇ μὲν ἦν ὃ λόγος, μετὰ ταῦτα δὲ εἰς τὰ 
“ἔργα πέμπεται καὶ τὴψῳτούτων οἰκονομέαν. καὶ γὰρ Ἐπρὶν γενέ- 


1) Genes. 21, 8. 2) 2. Reg. [4. Reg.LXX.] 4, 18. — 3) Psal. 100 [99. LXX.], ὃ. 
4) Ioan. 1, 1. 3. 5) Col. 1, 16. 


a. Seguer. γενητῶν φύσις. lbid. idem c. Gobler. et Felckm. 1. ὡς ἡμεῖς xal 
Reg. Goblerian. et Felckm. 1. dió xai τοῦτο omissis intermediis. Ibidem Se- 
μὲν, ὡς υἱός. Alii et editio Commel. dió — guer. Anglican. et Felckm. 4. xai τοῦτο 
καὶ ὃ uiv viór. δὲ φιλανϑρωπευόμενος. In aliis et editis 

deest. 


b. Mss. omnes Σουμανίτιδος, Editi 
Σουναμίειδος. Apud Scripturam legitur — . d. Seguer. ὅταν υἱὸς τὴν dotAov. Mor 
Reg. 4. Σωμανίτις. Vulgata hsbet Suna- — idem, Gobler, Felckm. 1. et 5. ἔκεισέ μὲ, 
milis iuxta Hebraeum textum. μὴ ἀρνείσϑωσαν. 


* 
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rerum factarum natura. Hinc ille tanquam Filius paterno gaudet im- p.sis. 
perio, hae autem salute opus habent. 

51. Quod si idcirco, quod puer sit vocatus, nugari velint et. ' 
rixari, discant Isaac puerum quoque Abrahae appellatum esse, et filium 
Sunamitidis puerulum fuisse dictum. — Merito itaque cum nos servi 
simus, ille nostri factus similis Patrem quoque dominum, sicuti nos, ' 
vocat; quod profecto summae suae erga nos benignitatis argumentum 
voluit esse, ut scilicet nos, qui naturà servi sumus, spiritu Filii ac- 
cepto illum, qui naturá noster est dominus, gratià patrem appellare 
auderemus. Verum quemadmodum nos, cum Dominum patrem appel- 
lamus, non tamen inficiamur servos nos naturà esse, eius siquidem 
opera sumus, ipseque fecit nos ef non ipsi nos; ita cum Filius forma 
servi accepia ait: Dominus creavit me, non idcirco eiua divinitatis p.519. 
aeternitatem negare debent, vel in principio Verbum fuisse, omniaque 
per ipsum esse facta, et in ipso creata omnia esse. Hac autem Pro- 
verbiorum sententia non Verbi natura, uti iam dixi, sed humanitas 
significatur. Nam sj in opera se creatum esse dicit, manifestum est, 
eum hisce verbis nolle suam indicare naturam, sed suam tantummodo 
in opera administrationem, quod quidem posterius est quam- esse. 
Res enim creatae primo δὲ praecipue ea de causa sunt factae, ut sint 
et existant, secundó vero habent, ut agant quaecumque imperaverit 
Verbum, ut in omnibus licet perspicere. Siquidem Adam creatus est, 
non ut ageret, sed ut primum esset homo, nam postea agendi prae- 
ceptum accepit. Noé similiter non propter arcam creatus est, sed ut 
primum esset et fieret homo, nam postea arcam iussus est fabricari; 
idemque in alis singulis quisque potest animadvertere. Etenim magnus 
ille Moyses primus factus homo est, deinde populi imperium illi est 
concreditum. Idem ergo hic pariter licet intelligere. Vides enim Fi- 
lium non creari ut sit; sed ἐπ principio quidem erat Verbum, postea 
vero in opera eorumque administrationem mittitur. Etenim antequam 
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e. Seguer. et Reg. αὐτοῦ. Mor iidem 
et Felckm. 5. εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ. Editi 
et alii τὰ et αὐτοῦ omittant. 

f. Seguer. xal ὑπάρχειν. Ibidem mss. 
καὶ δεύτερον. ]n aliis et editis xaí deest. 


iidem καὶ ἐφ᾽ ἑκάστου ζητῶν, τοῦτο εὕ- 
e τίς ἄν" καὶ γάρ etc. Felckm. 4. 
«ζητῶν τοῦτ ἂν εὕροι τίς &v^ καὶ γάρ 
etc. 

i. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 


Mox Seguer. et Reg. περὶ ὧν ἂν αὐτοῖς 
ὁ λόγος προςτάττῃ. Ceteri mss. zzgl 
ὧν ἄν ὃ λόγος αὐτῶν προςτάττῃ. Edit. 
Commel. περὲ dv. ὧν ὁ λόγος αὐτῶν 
προςτάττῃ. . 

g. Sic Seguer. Reg. Felckm. 4. εἰ ὅ, sed 
Seguer. ὑπάρχοι. Αἱ editi ὑπάρχῃ καὶ 
ἄνϑρωπος γένηται. Mox Segu. Νῶε τέ. 

b. Gobler. οἱ Felekm. 1. ἐντολὴν τοῦ 


ἐργάζεσθαι καὶ κατασχευάσαι. Ἰρίά6πι- 


ἄνθρωπος γέγονε. Alii et editi ἄνϑρω- . 
πος γεγένηται. | Mox Seguer. Reg. Gobl. 
Felckm. 1. et 4. ἡγεμονίαν τοῦ λαοῦ, ut 
et Nannius legit. Editi et alii ἡγεμονέαν 
τοῦ λόγου. lbidem mss. ξοῦτο νοεῖν, 
Editio Commel. τοῦτο» νοεῖν. 

k. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
1. et mox οὕπω di γρεία, Ceteri el editi 
καὶ yàg καὶ πρὶν γενέσϑαει.... οὕτω 
χρεία. In Felckm. 4. deest zà ἔργα. 


p: 519. 


P. 820. 
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σϑαι τὰ ἔργα ἦν μὲν ἀεὶ ὃ υἱός, οὔπω dà χρεία ἦν αὐεὸν καὶ xse- 
σϑῆναι". ὅτε δὲ ἐκείσϑη τὰ "ἔργα, καὶ χρεία μετὰ ταῦτα γέγονε 
τῆς εἰς διόρϑωσιν αὐτῶν οἰκονομίας, sóre δὴ καὶ ó λόγος. δέδωκεν 
δαυεὸν εἰς τὸ συγκαταβῆναι καὶ ὁμοεωϑῆναι τοῖς ἔργοις, ὅπερ διὰ 
μὲν τῆς ἔκτισε λέξϑως ἡμῖν " δοδήλωχε, δεὰ δὲ τοῦ προφήτου Ἡσα- 
iov τὸ ὅμοιον σημᾶναε ϑέλων ττάλιν λέγει" καὶ νῦν οὕτως λέγεε 
χύριος, Ó πλάσας μὲ ix χοιλέας δοῦλον "δαυτῷ, τοῦ συναγαγεῖν 
τὸν Ἰαχὼβ πρὸς αὐεὸν καὶ Ἰσραήλ᾽ συναχϑήσομαε καὶ δοξασϑή- 
σομαε ἐναντίον xvolov.!) 

. B2. Ἰδοὺ καὶ ἐνταῦϑα οὐκ εἰς τὸ εἶναι πλάετεται, ἀλλ᾽ ἕνεκα 
τοῦ συναγαγεῖν τὰς φυλὰς τὰς καὶ πρὸ τοῦ πλασϑῆναι τοῦτον 
ὑπάρχουσας. AG ὥςπερ γὰρ ἐχεῖ τὸ ἔχτισεν , οὕτως ᾧδε τὸ ἔπλασε, 
καὶ ὡς ἐχεῖ εἰς τὰ ἔργα, οὕτως ὧδε slg τὸ συναγαγεῖν" ὥςτε πάν-- 
ταχόϑεν φαίνεσϑαι τοῦ εἶναι τὸν λόγον δεύτερον λέγεσϑαι τὸ 
ἔχτισε καὶ τὸ "ἔπλασε. καὶ yàg ὥςπορ πρὸ τῆς πλάσεως ὑπῆρχον 
αἱ φυλαί, δὶ ἃς καὶ ἐπλάσϑη, οὕτως ὑπάρχειν καὶ τὰ ἔργα «ai 
verat, εἰς ἃ καὶ ἐχτέσϑη. καὶ ὅτε μὲν ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, οὕπω 
ἦν τὰ ἔργα, καϑὰ προεῖπον" ὅτε δὲ τὰ ἔργα γέγονε, καὶ v) χρϑέα 
ἀπήτησε, τότε τὸ ἔκεισεν εἴρηται. καὶ [ὥςπερ ἄν εἴ τις υἱός, 
παραπολομένων κτημάτων xoi παρὰ πολεδμέοις ὄντων ἐξ ἀμελείας 
αὐτῶν, ἐχρείας τε χαταλαβούσης, εἰ πέμπθιτο παρὰ τοῦ πατρὸς 
συλλαβέσϑαι καὶ συναγαγεῖν αὐτά, καὶ οὗτος ἀπερχόμενος ἐπενδι- 
ϑύσκοιτο τὴν ὁμοίαν ἐκδίνων ἐσϑῆτα καὶ σχηματίζοι ἑαυτὸν ὡς 
ἐκεῖνοι, ἵνα μὴ ὡς δεσπότην " αὐτὸν ἐπεγνόντος οἱ κατέχοντος φύ-- 
γωσι, καὶ κωλυϑῇ κατεολϑεῖν καὶ πρὸς τοὺς ὑπὸ γῆν κρυπτομένους 
παρ᾽ ἐχείνων, εἶτα εἴ τες ἱπυνϑάνοιτο τούτου διὰ τί οὕτως, ὃ του- 
οὗτος "εἶπεν v: ὁ πατὴρ οὕτω με ἔπλασε καὶ κατήρεισεν εἷς τὰ 
ἔργα αὑτοῦ, λέγων τε οὕτως οὔτε δοῦλον ἑαυτὸν οὔτε ἕνα τῶν ὃρ- 
γῶν '᾿ εἶναι σημαένδι, οὔτε δὲ τὴν ἀρχὴν τῆς γενέσεως αὐτοῦ λέγει, 
ἀλλὰ τὴν ὕστερον αὐτῷ δοθεῖσαν εἰς τὰ ἔργα φροντίδα" τὸν «v- 
τὸν τρόπον xal Ó κύριος "ἐπενδυσάμενος τὴν ἡμετέραν σάρκα xol 
σχήματι εὑρεϑεὶς ὡς ἄνϑρωπος Ἶ, εἶ ἐρωτηϑείη παρὰ τῶν οὕτως 


1) Esa. 49, ὅ. 2) Philipp. 2, 8. 


ἃ. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ Φ. — Editi et alii ὅνωντε xvoíov. Mem ibid. 
81 εἰ legendum esse monet Aoglican. ia — Felckm. 2. et editio Comrmel. ἰδοὺ ir 
morgine. Alii et editi τὰ πάντα. καῦϑα. 

b. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. d. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 5. 

, mendose. Panlo postSeguer. et περ. lidemque et Regius ac Felckm. 4. 4, 
Felckm. 4. πάλιν ἔλεγε. οὕτως qox. Edi οἱ alii ὡς γὰρ ἐκεῖ τὸ ᾿ 

ε. Βεεὶϊ. ἑαυτοῦ. Mor Seguer. ut el ἔχεισεν, 
ϑαιύρξυγα πρὸς αὐτόν, καὶ Ἰσραήλ. d e. Seguer. Gobler. et Felokm. 1. πεπλώ. 
vere et editio Commelin. πρὸς Ἰσραή σϑαι. Alii et editi 
Ihid &asvar, Felckm. 4. ἐναντίον xvotov. f. Sic Seguer. ánglic. "Gobler. Felckm. 
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facia essent opera, semper erat Filius , necdum tamen mecesse erat Ρ. 513. 
eum creari. Posiquam autem creata sunt opera, ac deinde admimistra- 
tione ad illa restauranda opus fait, tanc etiam seipsum obtalit Verbum, 
eoque sese demisit, ut operum simile feret; qued utique per vocem 
ereubst nobis voluit signi&care. Simile item aliquid per Isaiam Pro- 
phetam his verbis docet: δὲ muc haec dicit Deminus, qui me σὰ 
wéero servum sibi formaoit, ut lacob et lerael ad ipsum congro- 


garem, cengregaber et glorificabor coram Domino. 


52. Ecce etiam hic non ut esset formatur, sed ut tribus cen- 
gregaret, quae antequam ipse formaretur existebant. Nam ut illie 
scriptum est creaecvdt, ita hic formavit dicitur, et ut illic additur ἐπ 
opera, ità hie sequitar «t congregarem. — Quocirca clarissimum ande- 
lbet est, nonmniai posterius, quam fuerit Verbum, haec verba creavit 
et formavit de illo enunciari. Nam quemadmodum- antequam Filius 
lermaretur, tribus existebant, propter quas formatus ipse est, sic etiam 
Opera, quorum causa creatus est, prius patet exsiKisse. Praeterea .5se. 
eam in prindpio esset Verbum, nondum, ut dixi, erant opera, cm 
sutem facta sunt epera, et exegit mecessitas, tunc dictum est creavit. 
ὡς quemadmodum si aliquis flius, servis perditis et apud hostes 
ipsorum negligemtia detentis, cogente necessitate a paire mitleretar, 
wt iles adiuvaret et reduceret, illeque in itinere similem illerum ia- 
duerei vestem, eodemque ac illi se appellaret nomine, ne forte bi, 
qui servos retinerent, ipso ut demino agnito fugerent, ipseque hoc 
pacto probibereter ad, serves subter terrem ab illis occultatos accedere, 
si quis deinde ab eo sciscileretur, quare ita egisset, recte responderet: 
»Sic me formavit et comparavit pater in opera sua, quibus quidem 
verbis neque se servum aut unum ex operibus esse siguificaret, nec 
etiam sui ortas indicaret princpium, sed tantam oommissam sibi 
pestea operum curam; simili ratione, si Dominus nostra induta carme 
et figurà inventms ut bomo ab his interrogaretar, qui ipeum eo im 


1. eL 4, At editi et alii ὥσπερ ἄν τις, 
]bidem Seguer. Gobler. Felckm. 1. ct 5. 
παραπολλομένων. | Felckm. 4. παραπολ- 
λυμένων. 

&. Seguerian. οἱ Felckm. 4. γρείας δέ. 
Ti et ali χρείας τε. bid. mea. omnes 
δὲ πόριπόετο. Editio Commel. omittit εἶ, 

b. Seguer. αὐτὸν ἐπιγνόνεες. Ceteriet 
editi ἑαυτῶν ἐπιγινώσχοντες. Mox Se- 
guerian. Gobler. ei Felckm. 1. ὑπὸ γῆν. 
Editi et alii ἐπὲ γῆν. 

i. Seguer. ἐσυνθάνετο. lbid. idem et 


Reg. διατέ οὕτως, ὃ τοιοῦτος eic. In 
editis vero nulla imterponitur distinctio. 
Editio Commel. mendose prseterea habet 
διὰ τὸ οὕτως. 

k. Sic Seguer. Reg. Gobl. Felckm. 1. et 4. 
Editi εὔποεεν. Ibidem Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. κατήρτησεν. Felckm. 4. xa- 
τήγαγεν. 

l. elvat deest in Segueriamo, qui mox 
τῆς γενέσεως ἑαυτοῦ. 

ἴα. Seguerisn. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. 

ἐνδυσάμενος. . 


896 


Ρ. 50. αὐτὸν ὁρώντων καὶ ϑαυμαζόντων, "εἴποι ἄν" κύριος ἔκεισέ με ἀρ- 
χὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ, καὶ ἔπλασέ με τοῦ συναγαγεῖν τὸν 
Ἰσραήλ. τοῦτο δὲ πάλιν καὶ τὸ πνεῦμα προσημαῖνον ἐν ψαλμοῖς 
ἔλεγε᾽ κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου"), ὅπερ xci 
περὲ ἑαυτοῦ σημαίνων ὃ" αὐτὸς ὃ χύριός φησι» ἐγὼ δὲ κατεστάϑην 
βασιλεὺς ὑπὶ αὑτοῦ ἐπὶ Σιὼν ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ). ὥςπερ δὲ 
ὅτε ἐπέλαμψε σωματικῶς τῇ Σιών, οὐκ ἀρχὴν εἶχεν "εἶναι οὐδὲ 
τοῦ βασιλεύειν, ἀλλὰ ὧν λόγος τοῦ ϑεοῦ καὶ ἀΐδιος βασιλεὺς κα- 
τηξίωσεν ἀνθϑρωπένως ἐπιλάμψαι τὴν βασιλείαν " ἑαυτοῦ καὶ ἐν τῇ 
Σιών, ἵνα ἀπὸ τῆς βασιλευούσης ἐν αὐτοῖς ἁμαρτίας λυτρωσάμενος 
αὐτούς τε καὶ ἡμᾶς ποιήσῃ ὑπὸ τὴν πατρικὴν βασιλείαν ἑαυτοῦ" 
οὕτως καϑιστάμενος εἰς τὰ ἔργα οὐκ εἷς τὰ μηδέπω ὄντα, ἀλλ᾽ 
εἰς τὰ ἤδη ὄντα καὶ δεόμενα διορϑώσεως καϑίσταται. 

53. Τὸ ἄρα ἔκτισε καὶ τὸ ἔπλασε "καὶ τὸ κατέστησε, τὴν αὖ- 
τὴν ἔχοντα διάνοιαν, οὐ τὴν ἀρχὴν τοῦ εἶναι αὐτὸν οὐδὲ τὴν οὐ- 
σέαν αὐτοῦ κτιστὴν |δείκνυσιν, ἀλλὰ τὴν εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ xav. εὑερ- 
γεσίαν γενομένην ἀνανέωσιν. ταῦτα γοῦν λέγων ἐδέδασχεν ἐ ὅμως 
καὶ πρὸ τούτων ὑπάρχειν ἑαυτόν, Ove ἔλεγε" πρὶν ᾿ΑἸβραὰμ γενέ- 
σϑαι ἐγώ εἰμιΐ, καί ἡνῥια τὸν οὐρανὸν ἡτοίμαζε, συμπαρήμην 

p.54. αὐτῷ, καὶ ἤμην "παρ αὐτῷ ἁρμόζουσα". ὥςπερ δὲ ἦν αὐτὸς πρὲν 
᾿Αβραὰμ γενέσϑαι, ó δὲ Ἰσραὴλ μετὰ τὸν ᾿Α΄βραὰμ γέγονε, καὶ δῆ- 
λόν ἐστιν ὅτε προὐπάρχων ὕστερον πλάττεται, καὶ 7) πλάσις οὐ τὴν 
ἀρχὴν τοῦ εἶναι, ἀλλὰ τὴν ἐνανθρώπησιν σημαίνει, ἐν ἦ καὶ ἐπε- 
συνάγει τὰς φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ᾽ οὕτως Goa ἀεὶ συνὼν τῷ πατρὶ 
αὐτὸς τῆς κτίσεως δημιουργός ἐστιν, καὶ δῆλόν ἔστιν ὅτε δεύτερά 
ἔστιν αὐτοῦ τὰ ἔργα, καὶ τὸ ἔχτισεν οὐκ ἀρχὴν τοῦ εἶναι αὐτόν, 
ἀλλὰ τὴν εἰς τὰ ἔργα γενομένην οἰχονομέαν, ἣν ἐν τῇ σαρκὶ σπε- 
moinxs, γνωρέζει. ἔπρεπε γὰρ ἄλλον αὐτὸν ὄντα τῶν ἔργων καὶ 
μᾶλλον δημιουργὸν αὐτῶν ὄντα αὐτὸν καὶ τὴν τούτων ἀνανέωσιν 
εἰς ἑαυτὸν ἀναδέξασθαι, ἵνα αὐτοῦ κτιζομένου εἰς ἡμᾶς τὰ πάντα 
elc ᾿ξαυτὸν ἀναχτίσηται. καὶ γὰρ λέγων ἔχτισεν εὐθϑὺς καὶ τὴν αἷ- 
τίαν ἐπήγαγε, λέγων τὰ ἔργα, ἵνα τὸ εἰς ἔργα κτίζεσϑαι τὸ γένε- 
σϑαι ἄνθρωπον δηλώσῃ εἰς τὴν τούτων ἀνανέωσιν. καὶ τοῦτο ἔϑος 
ἐστὶ τῇ ϑείᾳ γραφῇ ὅταν μὲν γὰρ σημαίνῃ τὴν κατὰ σάρχα γένε- 
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1) Psal. 8, 7. 2) Psal. 2, 6. 9) Ioan. 8, 58. 4) Prov. 8, 27.-30. 








a. Seguer. et Felckm. 4. εἴποιεν ἄν. 
Editi et alii εἴποι ἄν. 

b. αὐτός abest a Seguer. 

€. Sic Seguer. περνᾷ Felckm. 1. 4. et 5. 
qui ultimus ὧν ὃ λόγος. Alii et editio 
Commel, οὐκ ἀρχὴν εἶχεν, ἀλλὰ ὧν 

0$. 


d. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἑαυ» 
τοῦ. Celeri et editi αὐτοῦ, lbid. Seguer- 
καὶ ἐν τῇ Σιών. Gobler. Felckm. 1. e 
4. καὶ ἐν γῇ Σιών. Editi vero οἱ il 
αὐτοῦ xal τῇ Σιών». 

e. Seguer. et Reg. καὶ τὸ κατέστησε, 
Editi et alii καὶ κατέστησε. Ibid. Seguer. 
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Statu suspiciunt οἱ admirantur, responderet: Dominus creavit me imi- p.m. 
fium viarum suarum in opera sua, et Formaoit sme ut. congregavem 
Israél. lidem autem ipse quoque Spiritus in Psalmis praenuncians 
aiebat: Constiluisti eum super opera sanuwum tuarum, quod et Do- 
minus de seipso his confirmat verbis: Ego autem constitutus sum - 
ren ab eo super Sion montem .sanctum eius. Porro quemadmodum 
eum monti Sion corpore illuxit, tunc non incoepit esse aut regnare, 
'sed cum esset ipse Verbum et rex sempiternus, humaniter voluit suum 
regnum illucere quoque in Sion, ut scilicet et nos et illos a peccato, 
quod in eis regnabat, redimeret et in paternum sui imperium redigeret ; 
qua utique ratione in opera est constitutus, non quae nondum essent, 
sed quae iam existerent et emendatione indigerent. . 


53. Igitur hae dictiones creavit, formavit et constituit eandem 
babent significationem, nec ullo modo probant, vel eum incoepisse 
esse, vel creatam eius esse naturam, sed intelligendae sunt de reno- 
vatione, qua nos singulari beneficio refecit. Itaque licet haec eius 
sint verba, ipse nihilominus se ante.res illas docuit existere cum ait: 
Antequam Abraham fieret, ego sum, et: cum caelos praeparabat, 
aderam illi, et apud illum eram res apte componens. Quemadmodum 
vero ipse erat, antequam fieret Abraham, Israél autem post Abraham p.c. 
factus est, certumque est ipsum, cum prius existerel, postea formatum 
esse, idque non eius existendi principium, sed humanam ab eo natu- 
ram assumtam significare, in qua videlicet tribus Israél congregat; 
ita cum ipse semper sit cum Patre, rerum creatarum est quoque opifex, 
palamque est opera ipso esse posteriora, et voce creavit non ostendi 
eum esse coepisse, sed operum administrationem, quam in carne 
gessit, suscepisse. Quippe decuit ipsum, qui alius ab operibus, immo 
qui creator illorum erat, eorum quoque in se suscipere renovationem, 
ut ipse nostri causa creatus omnia in seipso recrearet ac reficeret. 
Hinc ubi dixit creavit, statim causam nempe opera addidit, ut scilicet 
his verbis ἐπὶ opera creari significaretur, illum hominem fieri ad ipsa 
opera instauranda. Namque ea est consuetudo Scripturae divinae, 


τὴν αὐτὴν ἔχον. Ceteri et editi τὴν αὖ- — Gobler. Felckm. 1. et 4. μετὰ τὸν Affgedys. 


τὴν ἔχοντα. , Alii et editi τόν omittunt. 
f. Seguer. et Reg. δείκνυσι». Alii et jb, Basil. ἄρα gov τῷ πατρὶ συνὼν, 
editi. δεικνύουσιν». αὐτός. Regius ἄρα ἀεὶ σὺν τῷ πατρὲ 


g. Felckm. 4. ὅπως. Ibid. Anglic. πρὸ αὖὐὔεός. Mox Segu. Anglic. Gobler. Felckm, 
τούτου. ldemque cum Seguer. Gobler. 1. et D. addunt καὶ δῆλόν ἐστιν quae 
et Felckmanni 1. et 4. ὑπάρχει» ἑαυτόν. — absunt ab aliis et editione Commel. 
Editi et alii ὑπάρχεω αὐτόν. k. Seguer. εἰς αὐτόν. Ibidem Gobler. 

h. Sic Seguer. Felckm. 4. et Scriptura. εἰ Felckm, 1. ἀνακτήσηταε καὶ yao καὶ 
Alii et editi σὺν αὐτῷ. Paulo post Seguer. λέγων. Mox Anglic. λέγων τὸ εἶ α. 


- 
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pu σὰν τοῦ λόγου, τίϑησι xal τὴν αἰτίαν, δὲ ἣν γέγονεν ἄνϑφωσεος, 
ὅταν δὲ περὶ τῆς ϑούτητος αὐτοῦ "αὐτός τε λέγῃ καὶ οἵ τούτον 
ϑοράποντες ἐπαγγέλλωσι, πάντα ἁπλῇ τῇ λέξει ἀπολελυμένῃ τα τῷ 
διανοίᾳ, καὶ οὐδὲν μετὰ συμιεεπλεγμένης αἰτέας λέγεται. τοῦ γὰρ 
παερός ἐστιν ἀπαύγασμα" ὥςπερ δὲ ὃ πατὴρ οὐ διά τινα αἰτέαν 
ἐστίν, οὕτως οὐδὲ τοῦ ἀπαυγάσματος Ῥτούτου χρὴ ζητεῖν τὴν αἱτέαν. 
ἐν ἀρχῇ οὖν ἦν ὃ λόγος, καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς 
ἦν ὃ λόγος"), γέγραπταε, καὶ οὐχ "ἔχει τὸ διατί" ὅτε δὲ ὃ λόγος 
σὰρξ ἐγένετο, τότε καὶ τὴν αἰτίων τίϑησι, δὲ ἣν γέγονε, λέγων " xol 
ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν). πάλιν τε ὁ ἀπόστολος λέγων" ὃς ἐν μορφῇ 
ϑεοῦ ὑπάρχων, “οὐκ ἔϑηχκεν τὴν αἰτίαν εἰ μὴ ὅτε τὴν μορφὴν ἔλαβε 
τοῦ δούλου" "τότε γὰρ ἐπιφέρει λέγων" ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν μέχρε 
ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ "᾽ διὰ ταῦτα γὰρ καὶ σὰρξ γέγονε 
καὶ μορφὴν ἔλαβε δούλου. 

54. «Αὐτός τε ὁ χύριος πολλὰ μὲν ἐν παροιμίαις λελάληκεν, 
περὶ δὲ ἑαυτοῦ σημαίνων ἀπολελυμένως εἴρηκεν" ἐγὼ ἐν τῷ παερὶ 
καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί, καὶ ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν loue», xal ὁ ἑωῤα.- 
κὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα, καὶ ἐγώ εἶμε τὸ φῶς τοῦ κόσμου, καὶ 
ἐγώ «lur ἡ ἀλήϑεια), οὐ τιϑεὶς ἐφ᾽ ἑχάστον τὴν αἰτίαν οὐδὲ τὸ 
διατί, ἵνα μὴ δεύτερος ἐκείνων εἶναε φαίνηται, ὧν χάριν καὶ γέγο- 
γεν. ἀνάγκη γὰρ προηγεῖσϑαι τὴν αἰτίαν τούτου, ἧς ἄνευ osx ἂν 
οὐδ᾽ αὐτὸς ἐγεγόνει. Παῦλος γοῦν ἀφωρισμένος ἀπόστολος εἰς 

p.522. ebeyyélaov, ὃ προεπηγγείλατο ὁ κύριος ϑιὰ τῶν προφητῶν"), εἶχε 
πρὸ ἑαυτοῦ τὸ εὐαγγέλεον, οὗ καὶ γέγονε διάκονος" «καὶ ὅ Ἰω- 
ἄννης μέν, προχειρισϑεὶς εἰς τὸ προοδεῦσαι τοῦ xvolev, πρὸ 
ἑαυτοῦ εἶχε τὸν κύριον, ὃ δὲ κύφιος, οὐκ ἔχων " πρὸ ἑαυτοῦ αἰτίαν 
τοῦ εἶναι λόγος, ἢ μόνον ὅτε τοῦ πατρός ἔστι γέννημα καὶ σοφία 
μονογενής, 'ὅταν ἄνϑρώπος γένηται, τότε καὶ τὴν αἰτίαν τίϑησι, 
δὲ ἣν μέλλει σάρκα φορεῖν. προηγεῖται γὰρ τοῦ γενέσϑαι αὐτὸν 
ἄνϑρωπον ἡ τῶν ἀνθρώπων χρεία, ἧς ἄνευ οὐκ ἂν ἐνεδύσατο σάρχα. 
τίς δὲ ἡ χρεία, δι ἣν γέγονεν ἄνθρωπος, αὐτὸς μὲν Ó κύριος ση- 
μαίνων ταύτην ἔλεγε᾽ καταβέβηχα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ οὐχ ἵνα "ποιήσω 
τὸ ϑέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντός ue* τοῦτο δέ. 

1) Ioan. 1, 1. 2) loan. 1, 14. 9) Philipp. 2, 6—8. 4) loan. 14, 10; 
10, 30; 14, 9; 8, 12; 14, 6. 5) Rom. 1, 2. 


8. Seguer. Gobler. et Feickm. 1. αὐτός b. Sic Segmer. Reg. Basiliens. Gebler. 
ξε λέγῃ. |n aliis et editis deest τε. Mox — Felckm. 1. et 4. Celeri aetem et edili 
Seguer. et Reg, ἀπαγν ἔλλουσι.  Gobler. τούτου γχρήζει τὴν αἰτίαν. Ibid. Seguer. 
et Felckm. 1. -ἐπαγγέλλουσι. Alii ἐπαγ- — Gobler. Felekm. 1. et 4. ἐν ἀρχῇ, 
γέλλωσι. iden im Seguer. Gobler. Felckm. Had ἦν ὁ λόγος. Basiliens, et Reg. ἐν 
1. οἱ 4. ἀπλῇ τῇ λέξει. Alii et editi ἁπλῇ ἀρχῇ oU» ἣν ὁ λόγος. Ceteri et iti 
Mies — uem ibid. Seguer. ἀπολελυμένῃ ἐν ἀρχῇ ἣν ὃ λόγος. 

g. In edit. Comm. deest τέ. . c. Felckm. 2. et. editio Commel. Eres 





LI 


E 809 
quae quoties de Verbi ortu secundum carnem loquitur, causam sub- P.mi. 
iungit, propter quam homo factus est. Cum autem vel ipse vel eius 
famuli de ejus divimitate verba faciunt, omnia simplici dictione abso- 
lutaque sententia et nulla implicita causa proferuntur. Nempe Patris 
est splendor; ut autem Pater non est ob aliquam causam, ita nec eius 
splendoris causa est inquirenda. Maque scriptum est: ]m principio 
erat Verbum, et Verbwm erat apud Dewm, et Deus erat Verbum, 
cuius quidem rei nulla affertur causa. Cum autem Verbwm caro 
factum est, tunc causa, propter quam factum est, his verbis indicatur: 
εἰ habitavit in nobis. Similiter Apostolus. cum ait: Qwi cwm ín 
forma Dei esset, causam non protulit nisi post haec verba: formam 
servi accepit: tunc enim subiecit: kwmiliavit semetipsum wsque ad 
sortem, sortem. autem crucis. Haec enim causa est, cur Verbum 
caro factum est et servi accepit formam. 

54. [Ipse etiam Dominus multa quidem in proverbiis elocutus 
est, sed cum de seipso Joquitur, absolute dicit: Ego in Patre et Pater 
f^ me est, et Ege et Pater unum sumus, et Qui vidit me, vidit 
Patre, et Ego sum lux mundi, et Bgo sum veritas; quibus in locis 
nulla causa recensetur, nec aífertur ratio cur ita sit, ne illis esse 
videretur posterior, quorum causa factus est. Siquidem necesse. est 
causam illo priorem esse, sine qua nec etism ipse factus fuisset. 
Paulus quidem segregatus Apostolus in Evangelium, quod ante pro- 
miserat Dominus per Prophetas, Evangelium, cuius administer factus est, p.522. 
prius se babuit. Ieenmes sutem, cui Domino praeeundi munus fuerat 
commissum, priorem quoque se habuit Domimum. Αἱ Dominus, qui 
nullam causam cur sit Verbum agnoscit, nisi tantum quod Patris et 
fetus et sapientia est unigenita, cum fit homo, tunc causam indicat, 
propter quam carnem gestare debeot. llli enim facto homini antecedit 
hominum necessitas, sine qua carnem minime induisset. Quae autem 
illa sit neceseitas, propter quam factus homo est, ipse Dominus bis 
verbis exponit: Descendí de caelo non μὲ faciam voluntatem meam, 
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sed. voluntatem eius, qui misit me. 


et paulo pu di ἧς γέγονε. Ceteri vero 
ἔγεε οἱ δὲ ἣν γέγονε. 

d. Basil. καὶ ἔϑηχεν. fbidem τήν 
deest in Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
e. Editio Commel. τόδε. Mss. τότε. 
f. Seguer. et Reg. αὐτός τε ὃ κύριος. 
Mii et editi αὐτὸς δὲ ὁ κύριος. Mox 
Seguerian. et Felckm. 5. ἐν παροιμίαις 

ἐλάλησεν. : 

g. Seguer. καὶ Ἰωάννης δέ. Ibidem 
Felckm. 2. et editio Commel. προζχείρε- 
σϑεὶς οὗ καὶ γέγονεν, εἷς τὸ eic. in 


Haec est autem voluntas eius, 


celeris omittitur οὗ xai γέγονεν. 

h. Mss. omnes πρὸ ἑαυτοῦ. Editi πρὸς 
ἑαυτοῦ. lhidem Segueri»n. Reg. Gobler. 
Felckm. 1. ei 5. τοῦ εἶναε λόγος ut et 
Nennies videtur legisse, qui nempe vertit 
son habwil eawsam, ul esset Verbum.  Ce- 
teri et edili τοῦ εἶναε αὐτόν. 

i. Seguerisn. Gohler. Felckm. 1. et 4. 
ὅταν δὲ ἄἀνϑρωπος. Alii et edit Commel. 
ὅταν ἄνϑρωπος, ibid. Seguer. γένηται. 
Alii et editi γένηται, 

k. Seguer. 7:019. 
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p.93. ἔστι τὸ ϑέλημα τοῦ πέμψαντός με, ἵνα πᾶν, ὃ δέδωκέ μοι, μὴ 
ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἀναστήσω "αὐτὸ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ" 
τοῦτο yàp ἔστι τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός μου, ἵνα πᾶς ὃ ϑεωῤῶν 
τὸν υἱὸν καὶ πιστεύων εἰς αὑτὸν ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον, xai ἐγὼ ἀνα- 
στήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ ), καὶ παλιν" ἐγὼ φῶς εἰς τὸν 
κόσμον ἐλήλυϑα, ἵνα πᾶς ὃ πιστεύων εἰς ἐμὲ ἐν τῇ σχοτίᾳ μὴ 
μείνῃ, xal "πάλεν φησέν᾽ ἐγὼ elg τοῦτο γεγέννημαι καὶ elc τοῦτο 
ἐλήλυθα elg τὸν κόσμον, ἵνα μαρτυρήσω τῇ ἀληϑείᾳ" ὃ δὲ Ἰω- 
ἄννης “ἔγραψεν εἰς τοῦτο ἐφανερώϑη ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ἵνα λύσῃ 
τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου 4. 

55. Διὰ τὸ “μαρτυρῆσαι ἄρα καὶ ὑπὲρ ἡμῶν * ἀναδέξασϑαι 
ϑάνατον καὶ διὰ τὸ ἀναστῖσαι τοὺς ἀνθρώπους καὶ λῦσαι τὰ ἔργα 
τοῦ διαβόλου ἐλήλυθεν ὁ σωτήρ, xci αὕτη ἐστὴν ἡ αἰτία τῆς ἐν- 
σάρχου παρουσίας αὐτοῦ. ἄλλως γὰρ ἀνάστασις οὐχ ἂν ἐγένετο, 
εἰ μὴ ϑάνατος " ἐγεγόνεε' ϑάνατος δὲ πῶς ἂν ἐγεγόνει, el μὴ τὸ 
ἀποϑθνῆσχον ἐσχήκει σῶμα; τοῦτο παρ᾽ αὐτοῦ μαϑὼν καὶ "ὃ ἀπό- 
στολος ἔλεγεν᾽ ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεκοινώνηκεν αἵματος καὶ σαρ- 
κός, καὶ αὐτὸς παραπλησίως μετέσχε τῶν αὐτῶν, ἵνα διὰ τοῦ ϑα- 
γάτου' καταργήσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντα τοῦ ϑανάτου, τὸν διαβο- 
λον, καὶ ἀπαλλάξῃ τούτους, ὅσοε εφόβῳ ϑανάτου διὰ παντὸς τοῦ 
ζῆν ἔνοχοι ἦσαν δουλείας"), καί" ἐπειδὴ γὰρ δὲ ἀνθρώπου ὃ ϑά- 
νατος, καὶ δὲ ἀνθρώπου ἀνάστασις νεκρῶν"), καὶ πάλεν᾽ τὸ γὰρ 
ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἠσϑένει διὰ τῆς σαρκός, Ó ϑεὸς τὸν 
ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας ἐν ὁμοιώματι σαρχὸς ἁμαρτίας καὶ περὶ ἅμαρ- 
τίας κατέχρινε τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί, ἵνα τὸ δικαίωμα "τοῦ 
γόμου πληρωθῇ ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ κατὰ σάρκα περιπατοῦσιν ἀλλὰ 

Ρ. 53, χατὰ πνεῦμα). ἱκαὶ. ὁ δὲ Ἰωάννης φησίν" o) γὰρ ἀπέστειλεν Ó 
ϑεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ εἰς τὸν κόσμον, ἵνα κρίνῃ τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ 
iva σωθῇ ὁ κόσμος δὲ αὐτοῦ" πάλιν δὲ καὶ Ἐ σωτὴρ δὲ δαυτοῦ 
ἔλεγεν" εἰς κρῖμα ἐγὼ ἐλήλυϑα εἰς τὸν κόσμον τοῦτον, ἵνα οἱ μὴ 
βλέποντες βλέπωσι xal οἱ βλέποντες τυφλοὲ γένωνταε"). οὗ ' δὲ 


1) loan. 6, 38—40. — 2) loan. 12, 46. 3) Ioan. 18, 81. 4) 1. Iosn. 3, 8. 


δ) Hebr. 2, 14. 15 6) 1. Cor. 15, 21. 7) Rom. 8, 39. — 8) Ioan. 3, 17 
9) Ioan. 9, 39. ᾿ 
8. Seguerian. Reg. εἰ Felckm. 4. αὐτό. b. Sic Seguer. Δ Gobler. Felckm. 1. 
Edi et alii αὐτόν. lbid. Seguer. αὐτὸ εἰ 4. xai nda. E γὼ εἷς. Alii et edit 
τῇ iydrg. lbid. Seguer. τοῦτο ydo ἐσιε καὶ πάλιν ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην φησίν" 
ϑέλημα τοῦ πατρός μου, ἵνα πᾶς ὁ ἐγὼ εἰς. lhidem Seguer. et, Felckm. 5. 
ϑεωρών. ..... καὶ ἐγὼ ἀναστήσω etc. γεγένημαι. Ceteri et editi γ)}εγέννημαι. 


Hunc item versam hahent Reg. Basiliens. 
Anglic. Felchm. 4. el 5. Sed in Regio 
deest ἐστὶ εὸ ϑέλημα; in alis deest 
tantum ἐστε et Ó. Versum utem inte- 
grum omittant ceteri et editio Commel. 


c. Gobler. et Felckm. 1. φησίν. 
d. Basil. δέξασθαι. 


. Sic Seguer. et Reg. Αἱ alii et editi 
ἐγέγονεν; mendose. lbid. Seguer. Gobler. 
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qui misit me, ut omne, quod dedit sili, non perdam ex eo, sed re- p.52. 
suscitem illud ἐπ novifsimo die. Haec est enim voluntas Patris mei, 

«ut omnis, qui videt Filium et credit in eum, habeat vitam aeternam, 

et ego resuscitabo eum $u movissimo die, et rursus: Ego luz im 
mundum veni, ut omnis, qui credit in me, in tenebris non maneat, — 
el: Ego in hoc natus sum et ad hoc veni in mundum, μὲ testimontum 
perhibeam veritati. Scribit quoque loannes: Iw Aoc apparuit Filius 
Dei, ut dissolvat opera diaboli. 


55. Itaque idcirco venit S ilvator, ut testimonium perhiberet, et 
mortem pro nobis susciperet. hominesque ad vitam revocaret, ac 
diaboli opera dissolveret. Haec causa est, cur carne assumta ad nos 
advenerit. Nec enim esse potuisset resurrectio, nisi mors anteces- 
Sisset. Quomodo vero mors antecessisset, nisi mortale halyisset 
corpus? Id sane ab eo didicerat Paulus, cuius nempe baec sunt verba: 
Qwia ergo pueri sanguinis el carnis participes facti sunt, ipse quoque 
similiter eorundem particeps fuit, ut per mortem diabolum, qui 
)norlis imperium habet, destrueret, εἰ liberaret eos, qui timore mortis 
per totam vitam obnozü erant servituti, et: Quoniam -enim per 
hominem sors, et per hominem resurrectio mor(uorum, et iterum: 
Nam quod impossibile erat legi, in quo per carnem infirma erat, 
Deus sui ipsius misso Filio hub specie carnis peccati etiam de pec- 
cato condemnavit peccatum in. carne, «t legis iustitia in nobis tm- 
pleretur, qui non secundum carnem, sed secundum spiritum ambula- 
£s. loannes vero scribit: Nec enim misit Deus Filium suum ΤᾺ Ρ. 52. " 
svundum, ut iudicet mundum, sed ut mundus per ipsum salvetur. 
Rursus quoque per seipsum «ta locutus est Salvator: Ego im iudicium 
im hunc mundum veni, at qui non vident videan( et qwi vident caeci 


"ς 


Felckm. 1. et 4. πιῆς ἄν ἐγεγόνει. In 
aliis el editis ὧν omittitnr. 

f. Segner. xai 6 Παῦλος. Felckm. 4. 
ó xai ὃ Παῦλος. Gobler. et Felckm. 1. 
xai Παῦλος. FKdii et alii xal ὃ ἀπόστο- 
Aog. lbidem ov» abest a Seguer. Gobler. 
Felckm. J. et 4. qui iidem mox omittunt 
καὶ αὐτός. 

&. Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
φόβῳ ϑανάτου. Editi el alii φόβῳ τοῦ 
ϑανατου. Mox καί deest in Felckm. 4. 
el 5. Ibid. Segnuer. Gobler. Felckm. 1. et 
4. ἐπειδὴ γάρ. Alii et editi γάρ omittunt. 
]tem | ibid. Seguer. et Felckm. 4. ὁ ϑάνα- 
τος. |n aliis et editis ó deest, Mox Se- 
guer. Gobler. Felckm. 1. εἰ 4. ᾿ἀνάσεασες 

, ÀTHANABII OPP. DOGN. SEL. 


γνεχρῶν». Αἱ alii et editi νεκρῶν omittupt. 

h. τοῦ νόμου deest in Seguer. 

i. Seguer. xai ὁ Ἰωάννης d£ φησιν. 
Gobler. et Felckm. 1. καὶ Ἰωάννης οὗ 
γάρ. Editi εἰ alii καὶ Ἰωάννης φησίν" 
ov γάρ εἰς. . 

k. Sic Segner. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At Basilien«, ὁ σωτὴρ δὲ αὐτοῦ ἔλεγεν. 
Alii et editi ὁ σωτὴρ ἔλεγεν. Mox Seguer. 
εἰ Felckm. 4. addunt τοῦτον post χόσμον, 
alu et editi omittunt, 

|. Felckm. 4. ov δὲ αὐτὸν ἄρα, ἀλλὰ 
δὲ ἡμᾶς καὶ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν. 
lbidem seguer. τὸν ϑιίνατον καὶ διὰ τὸ 
καταχριϑῆναι τὴν ἁμαρτίαν. Sic eliam 
Gobler. et Felekm. 1. sed διὰ τὸ οι θη. 

26 





P. 523. 


409 δ. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


ἑαντὸν ἄρα, ἀλλὰ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν xol διὰ τὸ καταρ- 
γηϑῆναι τὸν ϑάνατον καὶ διὰ τὸ καταχρυϑῆναι τὴν ἁμαρτίαν καὶ 
διὰ τὸ ἀναβλέψαε τυφλοὺς καὶ διὰ τὸ ἀναστῆναι πάντας ἐκ νεκρῶν 
ἐλήλυθεν. "εἰ δὲ μὴ δὲ ἑαυτὸν ἐλήλυϑεν, ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς, οὐ δὲ 
δαυτὸν ἄρα ἀλλὰ δ ἡμᾶς κτίζεται. εἰ δὲ οὐ δὲ ἑαυτὸν πεέίζεται 
ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς, οὐκ ἔστιν ἄρα αὐτὸς κτέσμα, ἀλλὰ τὴν ἡμῶν ἐνδυ- 
σάμενος σάρκα ταῦτα λέγει. καὶ ὅτε ταύτην τὴν διάνοιαν ἔχουσιν 
αἱ γραφαί , ἐξὸν παρὰ τοῦ ἀποστόλου μαϑεῖν" φησὶ γὰρ "ἐν 7 
πρὸς Ἐφεσίους" τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, τὴν ἔχϑραν, ἐν 

τῇ gagxi αὐτοῦ τὸν νόμον τῶν ἐντολῶν i» δόγμασε καταργήσας, 
ἵνα τοὺς δύο κτίσῃ ἐν "ἑαυτῷ εἰς ἕνα καινὸν ἄνϑρωπον, "LOL 
εἰρήνην ' εἰ δὲ ἐν αὐτῷ κτίξονται ol δύο, καὶ οὗτοί εἶσιν ἐν τῷ 
σώματι αὐτοῦ, εἰκότως ἄρα ἀφορῶν τοὺς δύο ἐν αὐτῷ ὡς αὐτός 
ἐστι κεισϑείς" τοὺς γὰρ κτισϑέντας ἐν ἑαυτῷ ἥνωσε, καὶ ἦν αὐτὸς. 
iv αὐτοῖς ὡς ἐκεῖνοε. οὕτω "δὲ τῶν δύο χτισϑέντων ἐν αὐτῷ, ἀρ- 
μοζόντως ἂν λέγοι" κύριος ἔκτισέ με. ὥςπερ γὰρ τὰς ἡμῶν ἀσϑε- 
ψείας δεχόμενος λέγεται αὐτὸς ἀσθενεῖν, καίτοι μὴ ἀσϑενῶν αὐτός, 
ϑύναμις γάρ ἐστε τοῦ ϑεοῦ, ἁμαρτία τε ὑπὲρ ἡμῶν γέγονε καὶ κα- 
τάρα, καίτοι μὴ ἁμαρτήσας αὐτός, ἀλλ᾽ ὅτε τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 


. xci τὴν κατάραν ἐβάστασεν αὐτός" οὕτως ἡμᾶς ἐν αὐτῷ κτίζων 


P. 524. 


λεγέτω ὅτι xai ἔχτισέ ue clc ἔργα καί τοι χτίσμα μὴ ὧν αὗτός. 
56. Ἐπεὶ εἰ κατὶ ἐχείγους ὡς κτιστῆς οὔσης τῆς οὐσίας τοῦ 
λόγου λέγει" κύριος ἔχτισέ με, κτίσμα ὧν οὗ. δὲ ἡμᾶς ἐχτίσϑη. 
δι᾽ ἡμᾶς δὲ μὴ κεισϑέντος αὐτοῦ, οὐκ ἐκείσϑημεν ἐν αὐτῷ μὴ 
χεισϑέντες δὲ ἐν αὐτῷ οὐκ εἴχομεν αὐτὸν ἐν ἑαυτοῖς, ἀλλ' ἔξωϑεν 
εἴχομεν, Sel ἄρα παρ᾽ αὐτοῦ τὴν μάϑησιν ὡς παρὰ σδιδασκάλου 
ἐδοξάμεϑα. οὕτω. δὲ ἡμῶν ὄντων, οὐδὲν ἧττον πάλιν ἡ ἁμαρτία 
τῆς σαρχὸς "ἐβασίλευσεν. ἐμμένουσα καὶ μὴ ἐκβληϑεῖσα ἐξ αὐτῆς. 
ἀλλὰ ὁ ἀπόστολος ἐναντιοῦται τούτοις πρὸ ὀλίγων τούτων φάσκων᾽ 
αὐτοῦ γὰρ ἐσμεν ποίημα, κτισϑέντες ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ"). εἰ δὲ ἐν 
Χριστῷ ἡμεῖς ἐκείσϑημεν, οὐκ ἔστιν ἄρα αὐτὸς ὁ κτιζόμενος, ἀλλ᾽ 


1) Ephes. 2, 14. 15. 2) Ephes. 2, 
Ceteri et editi διὰ τὸ χαταργηϑῆναε τὴν 
ἁμαρτίαν omissis intermediis. — Felckm. 

4. ibid. καταργῆσαι. ltem ibid. Gobler. 

et Felckm. 1. xai ἀναβλέφαι. Seguer. 

ibidem ἀναβλέψας τυφλούς, καὶ διὰ τὸ 
ἀναστῆναι εἰς. Editi et alii ἀναβλέψαι 
τοὺς τυφλούς, καὶ ἀναστῆναι. 

3. Sic Segaer. Reg. Basil. Anglican. et 
Felckm. 56. In Seguer. tamen omittitor 
κείζεται ante εἰ δὲ ob δὲ ἑαυτὸν κείξε- 
xet, — Heg. sic item initio habel χείζεξαε 


10. 


ἄρα ob δὲ ἑαυεόν, ἀλλὰ δὲ jux. Ce- 
teri el editi ἐλήλυϑεν εἰ δὲ "3 δὲ av- 
τὸν κείζεται, ἀλλὰ δὲ ἡμᾶς, οὐκ ἔστιν 
ἄρα. 

o. Goblerian. et Felckm. 1. Anonymus 
omittant ἐν τῇ πρὸς Ἐφεσίους. 

e. Seguer. ἐν αὐχῷ. idem mox οἱ Àn- 
glic. Gohlerisn. Felckm. 1. et 4. addunt 
ποιῶν εἰρήνην, quod in sliis el editione 
Commel. deest. 

4. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felcka. 1. 


ORATIO 11. CONTRA ABIANOS, "403 
few. Non ergo propter seipsum venit, sed propter nostram salutem, P. 523. 
nec non ut mortem destrueret, peccatum condemnaret, caeci viderent, 
omnesque e mortuis excifarentur. Quod si nom propter seipsum sed 
propter nos venit, non igitur sui sed nostri causa creatur. δὲ porro - 
non propter seipsum sed propter nos creatur, non ergo ipse est cpea- 
tus, sed nostra assumta carge haec illa ait. Quod autem ig sit Scri- 
pturarum sensus, licet ab Apostelo discere, qui epistola ad Ephesios 
ita scribit: Qui sediwm septi parietem. diruit, cum. inimiefiam 1n 
carne sua, legem mandatorum in. decretis, abrogavit, μὲ duos crearet 

in semetipso in uuum novum Aominem, faciens pacem. Quod si duq 

in illo creantur, qui et sint in ipsius corpore, mon immerito igitur 
duos in se ferens ipse quoque quasi creatus est. Namque creatos in 
seipso coniunxit, et ipse in illis erat, veluti illi. Sic porre duobus 

in illo creatis dicere maxime ei convenit: Dominus creavit 4. — Ut 
enim nostris infirmitatibus susceptis ipse infirmus esse dicitur, quam- 
vis infirmus non sit, quippe qui s Dei virtus, ut item peccatum et 
Ioalediclio pro nobis factus est, licet ipse non peccaverit, sed quia 
ipse peccata nostra et maledictionem portavit; ita nos in seipsq creang 
recte dixerit: creavit me in opera, licet ipse creatus non sit. 


56. Nam si, ut ili sentiunt, quasi natura Verbi creata esset, 
dicit: Dominus creavit 9e, ut pete qui sit creatus, sane non propter 
nos creatus erit dicendus. Si vero ille propter nos non est creatas, 
iu ipso non creati sumus; quod si in illo creati non' sumus, eum 
igitur non in nobis sed extra nes baberemus, ut si nimirum doctrinam 
ab eo tanquam a magistro accepissemus. Quod si ita de nobis se 
re& habet, procul dubio carnis peccatum nihilominus quam antea re- , 
gnare perseverat, uec ex illa expulsum est. Verum his adversatur P.52. 
Apostolus, qui paulo ante ita ait: Ipsius enim opus sumus creati in 
Christo lesu. Si ergo nos in Christo creati sumus, non igitnr ille 


et ὅ. Αἱ Basil, εἰ Anglic. ἄρα λέγεται 
ὧν. Omnes mss. ibidem habent εἰς 
αὐτός ἐστι. Editi ἄρα λέγεται ὡς φο- 
οὧν τοὺς δύο ἐν αὐτῷ, αὐτός ἐστι χει- 
σϑείς. Anglic. et Reg. ibid. ἐν ἑαυϊῷ. 


e. Sic Seguer. et Reg. Αἱ Felckm. 2. 
et editio Commel. οὕτω δύο κτισϑέντων. 
Celeri οὕτω τῶν dvo εἰς. Mox Seguer. 
Reg. Felckm. 1. et 4. λέγοιτο, κύριος. 


f. Seguer. Reg. Basil. Anglic. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. ἐβάσταξεν. Ceteri et 
edii ἐβάστασεν. bid. Seguer. ἐν ἑαυτῷ. 
lwm ibidem .Seguer. Gobler. Felckm. 1. 


et 4. λεγέτω. Reg. λέγει. Editi εἰ alii 
λέγεεαι. ὅτι ibidem deest in Regio et 
Felckm. 5. Seguer. item ibid. εἰς ἔργα. 

g. Sic Seguer. Gohler. Felckm. 1. 4. 5. 
el Reg. Sed Reg. et Felckm. 5. εἰ ἄρα 
αὐτοῦ. Editio Commelin. εἴχομεν ἄρα 
αὐτῷ τὴν μάϑησιν ὡς παρὰ διδασκάλου, 
οὕτω δὴ ἡμῶν. Seguer. et Felckm. 2. ' 
habent item obra δὴ ἡμῶν. Ceteri msg. 
οὕτω, δὲ ἡμῶν. 

h. δερυει. ἐβασίλευε μένουσα. Ibidem 
iidem et Gobleriau. Felckm. 1. et 4. 474 
αὐεῆς. 

i. Seguer. ἐν σῷ χριστῷ. 

20 * 


P. 521. 


y. 525. 


404 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


ἡμεῖς ἐσμεν ἐν αὐτῷ . κειζόμενοι, xai δὲ ἡμᾶς ἔστιν ἡ τοῦ ἔκτισε 
φωνή. διὰ 7γὰρ τὴν ἡμῶν χρείαν καί τοι" κείστης ὧν ὃ λόγος ὑπέ- 
μεῖνε καὶ τὴν τῶν κνιζομένων " φωνήν, καὶ οὖκ ἔστιν αὐτοῦ, y; λό- 
γος ἐσείν, ἰδία ἡ φωνή, ἀλλ᾽ ἡμῶν τῶν ἐν αὐτῷ κειξομένων ἐσεὶ 
τὸ ἔχεισε. xai ὥςπερ σατρὸς. ὄντος ἀεὶ ἀεί ἐστι καὶ ὃ τούτου λό- 
γος, καὶ ὧν ἀεὶ ἀεὶ λέγει" ἐγὼ ἤ ἤμην, 4j προςέχαιρε, xaS' ἡμέραν 
dà εὐφραινόμην ἐν προρώπῳ αὐτοῦ "» xai" ἐγὼ iv τῷ πατρὶ καὶ 
ó πατὴρ ἐν ἐμοί " οὕτως ὅτε διὰ τὴν ἡμῶν χρείαν γέγονεν ἄνϑρω- 
“τὸς, ἀκολούϑως τὰ ἡμῶν ὡς ἡμεῖς " αὐτὸς λέγει" κύριος ἔχτισέ με, 
fva αὐτοῦ ἐνοιχήσαντος ἐν τῇ σαρκί, τελείως ἡ ἁμαρτία ἐξωσϑῇ 
εἧς σαρκός, καὶ ἡμεῖς ἐλεύϑερον. ἔχωμεν τὸ φρόνημα. τί δὲ ἔδει 
γενόμενον αὐτὸν ἄνϑρωπον εἰπεῖν; ἐν ἀρχῇ ἤμην ἄνϑρωπος; ἀλλ᾽ 
οὔτε "ys ἥομοζεν αὐτῷ τοῦτο οὔτε ἀληϑὲς ἦν. ὥςπερ δὲ τοῦτο 
οὐχ ἔπρεπεν εἰπεῖν, οὕτως οἰχεῖον καὶ ἴδιον ἐπὶ ἀνθρώπου ἐστὲ 
ελέγειν τὸ ἔχτισε καὶ ἐποίησεν αὐτόν. διὰ τοῦτο γοῦν καὶ 7) αἰτία 
τοῦ ἔχτεισε πρόρχειται, ἥτις ἐστὶ τῶν ἔργων ἡ χρεία. ἔνϑα δὲ 7 
αἰτία πρόςκειται, αὐτὴ ἡ αἰτία πάντως διαλύει τὸ ἀνάγνωσμα χα- 
λῶς. καὶ γὰρ xal ἐνταῦϑα iv μὲν τῷ ἔχτισε τὴν αἰτίαν τίϑησε 
τὰ ἔργα, τὴν δὲ ἐκ τοῦ πατρὸς γέννησιν ἀπολελυμένως σημαίνων 
εὐθὺς ἐπήγαγε" πρὸ δὲ πάντων «βουνῶν γεννᾷ με), οὐ διατί, ὥς- 
περ ἐπὶ τοῦ ἔκτισέ με προρέϑηκε λέγων εἰς ἔργα, ἀλλὰ ἀπολελυ- 
μένως * γεννᾷ με, ὥςπερ τὸ ἔν. ἀρχῇ ἣν ὁ λόγος. καὶ" γὰρ καὶ εἰ 
μὴ τὰ ἔργα ἔχειστο, ἀλλ T ἣν ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ, καὶ ϑεὸς ἦν ὃ 
λόγος, τὸ δὲ γενέσϑαι αὐτὸν ἄνθρωπον οὐκ ἂν ἐγένετο, εἰ μὴ τῶν 
ἀνθρώπων ἡ χρεία γέγονεν αἰτία. οὐκ ἔστιν ἄρα κτίσμα ὃ υἱός" 
el γὰρ κτίσμα ἦν, οὐκ üv εἶπε γεννᾷ με, ὅτε τὰ μὲν κτίσματα 
ἔξωϑέν ἔστιν ἔργα τοῦ ποιοῦντος, τὸ δὲ γέννημα oix ἔξωϑεν ὡς 
ἔργον, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ πατρός ἐστιν ἴδιον τῆς οὐσίας. διόπερ τὰ μὲν 
κτίσματα, ὃ δὲ λόγος τοῦ ϑεοῦ υἱὸς μονογενής. 


57. ᾿Αμέλει ini μὲν τῆς κείσεως οὐκ εἴρηκε ἹΠωσῆς i» ἀρχῇ 
ἐγέννησεν οὐδὲ ἐν ἀρχῇ ἦν, ἀλλ ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐ- 
ρανὸν καὶ τὴν γῆν"), κοὐδὲ ὃ Φαβὶδ ἔψαλεν" αἱ χεῖρές σου ἐγέννη- 


1) Prov. 8, 38ὁὅ.Ὁ. 2) Iosn. 14, 1. 8) δῖον. 8, 285. 4) Genes. 1, 1. 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. οἱ Seguer. ibidem. habet λόγος καὶ ὧν ἀεὶ 
κτιξόμενοι. yt. 


c. Basil. αὐτὰ λέγει. lbidem Anglic. 


omittit κύριος ἔκεισ με. 


b. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii et editi ἰδίαν φωνή». Quae se- 





quuntur ibidem exstant in Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. At in aliis el editis sic 
legitur ἐδίαν φωνήν, τὸ ἔχτισεν, ὥςπε 
δὲ τοῦ πατρὸς ὄντος. ἀεί, ἔστι καὶ 
τούτου λόγος ὧν ἀεί, καὶ ὧν ἀεὶ λέγει. 


d. Seguer. οὔτε ἥρμοζεν. 

e. Sic Seguer. et Felckm. 4. 
et editis deest ἐστί. 

f. Seguerian. Regius et Felckm. 4. et 5. 
τῷ ἔκεισε. Goblerian. el Felckm. 1. τὸ 


In aliis 


-- 


ORATIO II, CONTRA ARIANOS. 405 


est, qui créatur, sed nos ipsi sumus, qui in illo creamur, nostrique P.52t. 
causa vox illa creavit scripta est. Nam nostram ob necessitatem 
Yerbum, etiamsi sit creator, vocem tamen rerum creatarum non renuit, 
nec isia vox eius propria est quatenus est Verbum, sed nostrum est 
istud vocabulum creatit, qui nempe in eo creamur. Ác quemadmodum 
ut Pater est semper, ita etiam eius Verbum semper est, et quatenus 
est semper, dicit: Ego eram qua delectabatur ; ego vero per singulos 
dies ante faciei eius laetabar, et: Ego in Patre et Pater in me est, 
sic cum nostrae necessitatis causa factus est homo, convenienter ad- 
modum, ut nos, quae nostra sunt usurpat ipse, nempe Dominus crea- 
vit me, ut eo in carne habitante peccatum ex carne penilus extermi- 
naretur, et nos liberum sensum haberemus. Ecquid vero illum 
hominem factum loqui decebat? In principio eram homo? At minime 
hoc ei congruebat nec verum erat. Ut autem eum ita loqui dedecebat, 
sic proprium est et conveniens de homine dici creavit et fecit ipsum. 
Hinc etiam causa cur huiusmodi dictio creavit adhibeatur, adiuncta 
est, quae Dempe operum est necessitas. Ubi porro adiecta causa est, 
ea lectionis difficultatem penitus tollit. Namque hic causam, cur vox 
creavit sit adhibita, opera assignat. Αἱ cum de eius ex Patre gene- 
ratione sermo aperte habetur, mox subditur: Ante omnes colles gignit 
me. Causa utique hic non additur, ut in voce creacit, ubi subiungi- 
tur i» opera, sed absolute dicitur gignit me, ut et illud: Im principio 
erat Verbum. | Nam etiamsi nulla fuissent creata opera, nihilominus 
Verbum Dei erat, et Deus erat Verbum. Ipsum autem Verbum nequa- 
quam bomo factus esset, nisi causa fuisset hominum necessilas. Itaque 
Filius res creata non est; nam si res creata esset, non dixisset Gignit 
$e, cum res creatae externa sint effectoris opera, res autem genitae 
non sint quid externum ut opus, sed sunt ex patre, cuius naturae 
sunt quid proprium. Hinc illae reg sunt creatae, hic vero Verbum 
Dei et Filius unigenitus est. | 

57. Sane Moyses de rebus creatis non dixit: In principio genuit 
neque In principio erat, sed In principio fecit Deus caelum et terram. Ὁ. 525. 
Nec item David canebat: Manus tuae genuerunt me, sed fecerunt me 


ἔχεισε. Editi et alii. τῷ xzígat. 


Moz 
Sepe et Reg. ἐκ πατρός. 


1.4. et 5. ὁ δὲ λόγος. Basil. τὸ dà Aó- 
γος. Ceteri et editi τὰ δὲ λόγος. Mox 


. Sic Seguer. Reg. Anglic. Felckm. 4. 
et H ut et Scriplura. — Celeri et editi 
πάντων τῶν βουνῶν. Mox Seguer. Go- 
bler. Felckm. 1. et 4. εἷς ἔργα. — Edit et 
alii εἷς τὰ ἔργα. 

h. Felcknr. 2. ]g editio Commel. γεννᾷ 
με" ὥςπερ τὸ ἐν ἀρχῇ n» ὃ λόγος. τὸ 
di γενέσϑαι αὐτὸν ἄνϑρωπον. 

i. Seguer. Reg. Anglic. Gobler. Felckm. 


Seguer. et Felckm. 4. οὐχ εἶπε Μωσῆς. 
lbidem Goblerisn. et Felckm. 1. omittunt 
οὐδὲ ἐν ἀρχῇ ἦν. 

k. Seguer. οὐδὲ Δαβὶδ δὲ ἔψαλλεν. 
Ibidem idem et Gobler. Felckm. 1. et 4. 
addunt x«i ἔπλασάν με, quae in aliis et 
editis desunt. lem ibidem Seguer. et 
Reg. ἐποίησεν ἐπὶ τῶν εἰς. Alii el editi 
ἐποίησέ με. ἐπὶ τῶν. 


406 8. ATHANASH ARCHIEPISCOPI 


ν. 85. σάν ne, ἀλλ ἐποίησάν ue καὶ ἔπλασάν με", πανταχοῦ τὸ inotn— 
σεν ἐπὶ τῶν κτισμάτων λέγων" ἐπὶ δὲ τοῦ υἱοῦ τὸ ἔμπαλεν" οὐ 
γὰρ εἴρηκεν "ἐποίησα, ἀλλ' ἐγέννησα ἢ καὶ γεννᾷ μεΐ xai ἐξηρεύ-- 
ξατο ἡ καρδία μου λόγον ἀγαϑόν"), καὶ ἐπὶ μὲν τῆς κτίσεως" Bv 
ἀρχῇ ἐποίησεν"), ini δὲ τοῦ υἱοῦ" ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος). διαφέρεε 
δὲ τοῦτο, ὅτι τὰ μὲν κτίσματα ὑπὸ €)» ἀρχὴν Ἰτεποέηται, καὶ δεα-- 
σεηματικὴν ἀρχὴν ὑτοῦ εἶναι ἔχει" διόγϑρ καὶ τὸ λεγόμενον Exc 

. αὐτῶν. ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν loóv loti τῷ εἰπεῖν πάλιν ἐπὶ αὐτῶν τὸ 
4x ἀρχῆς ἐποίησεν, ὥςπερ ὃ κύριος, εἰδὼς ὅπερ ἐποίησεν, ἐδίδα-- 
ξεν ὅτε τοὺς Φαρισαίους ἔνέτρεκε λέγων" “ἀπ ἀρχῆς δὲ ὃ κείσας 
αὐτοὺς ἄρσεν “καὶ ϑῆλυ ἐποίησεν αὐτούς ἢ" ἀπὸ γὰρ ἀρχῆς τινος 
τοῦ μὴ εἶναί rove γέγονε καὶ ἐκείσϑη τὰ ᾿γενητά. τοῦτο καὶ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐσήμαινεν, ἐν ψαλμοῖς λέγον: καὶ σὺ xov ἀρχάς, 
κύριε, τὴν γὴν ἐθεμελίωσας), καὶ " πάλεν᾽ μνήσϑητι τῆς συναγω- 
γῆς σου, ἧς ἐκτήσω ἀπὶ ἀρχῆς"). δῆλον δέ ἔστιν, ὅτι τὸ xev. ἀρ- 
χὰς γινόμενον ἀρχὴν ἔχει τοῦ κτίζεσϑαι, καὶ ὅτε τὴν συναγωγὴν 
ἄπό τινος ἀρχῆς ᾿ἐκτήσατο ὃ ϑεός. ὅτι δὲ τὸ ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν 
ἔχ τοῦ λέγειν ἐποίησεν τὸ ἤρξατο ποιεῖν ἔσειν, αὐτὸς ωσῆς 
«otro δηλοῖ, μετὰ τὴν τῶν πάντων τελεσιουργίαν λέγων" καὶ ev- 
λόγησεν ὃ ϑεὸς τὴν ἡμέραν τὴν ἑβδόμην καὶ ἡγίασεν αὐτήν, ὅτι 
4» αὐτῇ κατέπαυσεν ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὧν ἤρξατο ὃ 
«ϑεὸς ποεῆσαι"). οὐχοῦν τὰ μὲν χείσματα "ἤρξατο γίνεσθϑαε, ὃ δὲ 
«o6 ϑεοῦ λόγος, οὐκ ἔχων ἀρχὴν τοῦ εἶναι, εἰχότως ovx ἤρξατο 
τοῦ εἶναι οὐδὲ ἤρξατο γένεσϑαι, ἀλλ᾽ ἦν ἀεί. καὶ τὰ μὲν ἔργα 
ἀρχὴν ἐν τῷ ποιεῖσθαι ἔχει, καὶ προάγει τῶν γινομένων ἢ ἀρχή, 
ὁ δὲ λόγος, οὐκ ὧν τῶν γενομένων, μᾶλλον ἱτῶν ἀρχὴν ἐχόντων 
αὐτὸς δημιουργὸς γίνεται. καὶ τῶν μὲν γενητῶν τὸ εἶναι ἐν τῷ 
'γίνεσϑαι μετρεῖται, καὶ ἅπό τενος ᾿ἀρχῆς ἄρχεται ταῦτα 'ὶ διὰ τοῦ 
λόγου ποιοῖν ὃ ϑεός, ἵνα καϊφτὸ μὴ εἶναι πρὶν γενέσϑαι ταῦτα 
γινώσχηται" ὃ δὲ λόγος τὸ εἶναι οὐκ ἐν ἄλλῃ ἀρχῇ ἔχει, ἀλλ᾽ ἐν 

P.99.74) πατρὶ 'τῷ καὶ και ἐκείνους ἀνάρχῳ, ἵνα χαὶ αὐτὸς ἀνάρχως 
ὑπάρχῃ ἐν τῷ πατρί, γέννημα καὶ οὐ κτίσμια τυγχάνων αὐτοῦ. 


1) Psel. 119 [118. LXX.], 73. 2) Psal. 2, 1. 8) Prov. 8, 286. 4) Psal. 
45 [44. 2s δ) Genes. 1, 1. — 6) Iosn. 1, 1. 1) Matth. 19, 4. 8) Peal. 
, 26. 


102 [101. L 


a. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At Reg. ὅτε ἐποίησα. Editi et alii ὅτε 
xai inoígaa. 

b. Seguer. et Basil. τοῦ εἶναε ἔχει, τὸ 
ἂν ἀρχῇ ἐποίησεν. loov γάρ ἔστι τῷ 
εἰπεῖν.  Gobler. οἱ Felckm. 1. τοῦ εἶναι 
ἔχει, τὸ ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν. ἐπὶ δὲ τοῦ 
υἱοῦ, ἣν ἀρχῇ ἣν ὃ λόγος, σόν ἐστι 
τῷ sintw. bid. Felchm. 4, τὸ λεγόμε- 


.9) Psal. 74 [73. LXX], 2. 10) Genes. 2, 3. 


vo» im αὐτοῖς. Mox Segner. Gobler. 
Felckm. 1. et 4, ὥςπερ ὁ κύριος. Edit. 
Commel. ὅπερ. 

c. Seguer. &z ἀρχῆς ὁ χτίσας. 

d. Felckm. 5. γεννητά; bid. Seguer. 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐσήμαϊνεν. Gobler. 
εἰ Felckm. 1. πνεῦμα διὰ τοῦ Δαβὶδ᾽ 
ἔφη, καὶ σὺ κατ᾽ ἀρχίώς. Editi πνεῦμα 
ἐσήμανεν eic. 





ORATIO 11. CONTRA ABIANOS, 401 


* 


εἰ formaverunt me, qui idem ubique de rebus creatis loquens verbo p.sas. 
fecit utitur, non autem ubi de Filio illi est sermo. Nec enim dixit 
feci, sed genwi οἱ gignit me et eructavit cor meum Verbum bonum. 
Igitur de rebus creatis dicitur: Im primcipio fecit, de Filio autem: 
In principio eret Verbum. 1d porro est discriminis, quod res creatae 
sub principio sunt factae babentque existendi principium temporis 
distinctum intervallis, ita ut haec verba ἐπ principio fecit idem valeant 
ec si diceretur a principio fecit, quemadmodum Dominus, qui quod 
fecerat recte ipse noverat, docuit, cum Pharisaeos his confutavit verbis: 
Qui $llos a principio creavit, masculum et feminam fecit eos. Res 
enim factae ab aliquo principio, cum aliquande nen eseent, et conditae 
sunt et creatae, quod ipse Spiritus sanctus ita in Psalmis declaravit: 
Et (w seoundum principia, Domine, terram fundasti, et iterum: 
Memor esto congregationis tuae, quam possedisti a principio. Mani- 
festum autem est, id, quod fit secundum principia, principium habere, 
ex quo creatur, et Deum congregationem ab aliquo possedisse prin- 
cipio. lam quod haec verba Im principio fecit ex eo, quod dicitur 
fecit, idem sint ac coepit facere, ipse docet Moyses, qui post absolu- 
fam rerum omnium creationem sic loquitur: Et benedixit Deus diei 
eeptimo εἰ sanctificavit illum, quia in ipso cessaverat ab omnibus 
operibus, euis, quae coepit Deus facere. ltaque res creatae fieri coe- 
perunt. At Dei Verbum cum principium, ex quo sit, nullum habeat, 
Anerito nec esse nec fieri coepit, sed semper ἔμ. Opera igitur prin- 
cipium, cum fiunt, habent, quod quidem principium rebus, quae fiunt, 
prius est; Verbum autem cum non eit ex numero rerum quae fiunt, 
ipse potius rerum principium habentium effector est. Deinde ipsum 
esse Sive natura rerum factarum in eo ipso, quod fiunt, modum et 
mensuram habet, easque Deus ab aliquo principio per Verbum facere 
imcoepit, ut nempe esset perspicuum, illas non fuisse priusquam 
&üerent. At Verbum non in alio principio habet ut sit, quam solo in 
Patre, qui, ut ilii etiam consentiunt, principii est expers, ut ipse 
quoque Filius sine principio existat in Patre, a quo genitus est, non r.526. 
autem creatus. 


e. Gobl. et Felckm. 1. πάλεν omittunt. 
Idem ibidem, Anglican. et Felckm. 4. 7e 
ἐχείσω. ' 

f. Aoglic. Gobler. Felckmanni 1. et 5. 

(caro. 

δ. Sic Seguer. 
deest. 

h. Seguer. ei Reg. ἤρξατο. Editi et alii 
ἤρξαντο. Paulo post Seuu. ἤρξατο εἶναι. 
Felckm. 4. ἤρξατο, οὐδέ elc. 


In aliis et editis τῶν 


i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τῶν 
ἀρχήν. Edit οἱ alii τῶν τὴν ἀρχήν. 

k. Felckm. 2. et editio Commel. omittunt 
διὰ τοῦ λόγου. lbid. Seguer. ἕνα καὶ 
τὸ μὴ εἶναι. In aliis οἱ editis deeat καί. 


l. Seguer. τῷ xoi κατ᾽ ἐχείνους. Editi 
et alii τῷ xcv ἐκείνους. lbidem Seguer. 
et, Reg. αὐεὸς ἀνάρχως. Ceteri et. editi 
αὐτὸς ἄναρχος. 


P.526. 


408 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


58. Οὕτως ἄρα ἡ 9ela γραφὴ τὴν διαφορὰν τοῦ γεννήματος 
olde καὶ τῶν ποιημάτων, καὶ τὸ μὲν γέννημα υἱὸν ovx ἀπό τινος 
ἀρχῆς ἀρξάμενον ἀλλ᾽ ἀΐδιον δείκνυσι, τὸ δὲ ποίημα ὡς ἔξωϑεν 
ἔργον τοῦ πεποιηκότος τυγχάνον ἀρξάμενον τοῦ γένεσϑαι "σημαίγει. 
οὕτως γὰρ καὶ ὃ Ἰωάννης, περὶ τοῦ. υἱοῦ ϑεολογῶν καὶ γινώσκων 
τὴν τῶν λέξεων διαφοράν, οὐκ εἶπεν" ἐν ἀρχῇ γέγονεν ἢ πεποίη- 
ται, ἀλλ᾽ ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ λόγος"), ἵνα " τὸ: γέννημα τῷ ἦν συνεξα- 
κούηται, καὶ μὴ ἐν διαστάσει τις λογίσηται, ἀλλ᾿ ἀεὶ καὶ ἀϊδίως 
ὑπάρχοντα τὸν υἱὸν πιστεύῃ. τούτων δὲ οὕτω δειχνυμένων, πῶς, 

ὦ ᾿Αρειανοί, μὴ νοήσαντες τὰ ἐν τῷ δευτερονομέῳ ῥητὰ καὶ ἐν 
τούτῳ πάλιν ἀσεβεῖν εἰς τὸν κύριον à ἐτολμήσατε, λέγοντες ποίημα 
ἢ κτίσμα ἤτοι γέννημα εἶναι αὐτόν; ταὐτὸν γὰρ τὸ γέννημα καὶ 
τὸ ποίημα σημαίνειν φάσχετε. καὶ ἐντεῦϑεν γὰρ οὐδὲν ἧττον ἀπαί- 
δευτοι καὶ ἀσεβεῖς γνωσθήσεσϑε. τὸ μὲν γὰρ πρῶτον ῥητόν ἐστι 
τοῦτο" οὐκ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ "ἐκτήσατό σε καὶ ἐποίησέ σε 
καὶ ἔχτισέ σε; καὶ uev ὀλίγα i» τῇ αὐτῇ ϑῇ φησι" ϑεὸν τὸν 
γεννήσαντά σε ἐγκατέλιπες καὶ ᾿ἐπελάϑου ϑεοῦ τοῦ τρέφοντός ot?). 
ἡ δὲ διάνοια πάνυ ϑαυμαστὴ τυγχάνει οὖσα. οὐ γὰρ εἴρηκε πρῶ- 
vov τὸ εἰγέννησεν, ἵνα μὴ ἀδιάφορος ἡ λέξις ἡ πρὸς τὸ ἐποίησε, 
καὶ φρόφασιν εὕρωσιν οὗτοι "λέγειν. Μωσῆς ἐξ ἀρχῆς μὲν εἶπεν 
εἰρηκέναι τὸν ϑεόν' ποιήσωμεν ἄνϑρωττον᾽, αὐτὸς δὲ μετὰ ταῦτα 
ἔφησε" ϑεὸν τὸν γεννήσαντά σε ἐγκατέλιπες, ὡς ἀδιαφόρων τῶν 
λέξεων οὐσῶν, ταὐτὸν γὰρ ἱτὸ γέννημα καὶ ποίημά ἐστιν" ἀλλὰ 
μετὰ τὸ ἐχτήσατο καὶ ἐποίησε λοιπὸν ὕστερον τὸ ἐγέννησεν ἐπή- 
yaye, ἵνα καὶ ἑρμηνείαν ὃ λόγος ἔχων φανῇ. ἐν μὲν γὰρ τῷ 
ἐποίησεν ἀληϑῶς σημαίνει τῶν ἀνθρώπων τὸ κατὰ φύσιν, ὅτι 


ἔργα τέ ἐστε xai ποιήματα, ἐν δὲ τῷ ἐγέννησε δηλοῖ τὴν τοῦ 


ϑεοῦ γενομένην εἷς ἀνθρώπους μετὰ τὸ κτίσαι αὐτοὺς φιλαν- 
ϑοωπίαν, * xai ἐπειδὴ ἀχάριστοι γεγόνασιν ἐπὶ ταύτῃ, λοι- 
nó» Μωσῆς ὀνειδίζων αὐτοὺς πρῶτον μέν φησι" ταῦτα ' κυρίῳ 
ἀνταποδίδοτε; εἶτα ἐπάγει᾽ οὐκ αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ ἐκτήσατό 
σε καὶ ἐποίησέ σε καὶ ἔχτισέ σε; καὶ δεύτερον πάλιν λέγεε" ἔϑυ- 


1) loan. 1, 1. 


a. Gobler. et Felckmanni 1. γίνεσθαι 
τ ἄνεεν σημαίνει. lbidem —Seguer. 
οὕτως γὰρ καί. Alii et editi οὕτως καί. 

b. Sic Seguer. εἰ Felckm. 4. Αἱ editi 
el alii ἵνα τῷ γεννήματε τὸ ἦν. 


€. Sic Seguer. ΑἹ alii et edit ὦ δ omit- 
tunt. Mox Seguer. ῥητά. Ceteri et editi 
δήματα. 


d. Reg. et Felckmanni ὅ. ἐτόλμησαν. 
Ibid. Seguer. et Felckmanni 4. λέγοντες 
ποίημα. Ahi et edili λέγοντες ἢ ποίημα. 


2) Deuter. 32, 6. 18. . 


3) Genes. 1, 26. 


Hem ibidem Seguer. et Felckm. 4. ἤτοι 
γένημα, quamquam iidem com aliis mox 
habent ξαυτὸν γὰρ τὸ γέννημα. 


e. Reg. et Felckm. 5. ἐχείσατο quod 
item vertit Nannius. 

f. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
4. εἰ ὅ. Αἱ alii et eliti ἀπελάϑου. Mox 
Seguer. τυγχάνουσά ἐστι. 

g. Segner. Reg. οἱ Felckm. 4. ἐγέννη- 
σεν. Editi et alii ἐγέννησα. 





ORATIO II. CONTRA ARIANOS, 409 


58. Id igitur inter eum, qui genitus est, et res factas discrimen Ρ. 536, 


novit divina Scriptura, quae et eum, qui genitus est, Filiam esse nec 
ab aliquo coepisse principio sed aeternum esse declarat, rem autem 
fa-ctam,. tanquam opus extra effectorem existens, fieri ipncoepisse docet. 
Einc enim Ioannes de Filio disserens nec horum vocabulorum ignorans 
differentiam non dixit: In principio factus aut formatus est, sed /s 
principio erat Verbum, ut per hanc vocem erat genitus esse agno- 
sceretur, nullusque temporum fingeret intervalla, sed semper et ab 
aeternitate Filium extitisse crederemus. Quae cum ita esse probatum 
sit, qui fit, o Ariani, ut his, quae in Deuteronomio habentur, non in- 
tellectis, rursus impii in Dominum esse audeatis, cum dicitis illum 
factum vel creatum sive genitum esse? Contenditis enim, rem genitam 
et rem factam idem significare. At nihilo secius ex hoc ipso loco 
imperitiae οἱ impietatis convincemini. Itaque hic est primus, de quo 


"agitur, locus: Numquid non hic ipse pater tuus possedit te et fecit 


te et creavit te? et paulo post in eodem Cantico: Deum qui te genuit 
dereliquisti, et oblitus es Dei te nutrientis. Quorum quidem verborum 
sententia admirabilis plane est. Nec enim primüm dixit genuit, ne id 
vocabulum idem posset significare ac fecit, indeque ansam illi haberent 
ita loquendi: Moyses quidem narravit Deum a principio dixisse: Facia- 
mus hominem; idem autem post haec dixit: Deum quí te genuit dere- 
liquisti, ut pote cum hae voces utrumque promiscue significent, siqui-- 
dem idem est res genita ac facta. .Verum post verba possedit et 
fecit. addidit verbum genuit, ut oratio suam secum interpretationem 
haberet. Nam dictione fecit vere id, quod naturae hominum proprium 
est, significat, eos nempe facta esse opera; at dictione genuit summam 
Dei erga homines benignitatem postquam illos creavit indicat, in quam 
quia se praebuerunt ingratos, eos merito obiurgat Moyses. Hinc 
primo ait: Haeccine Domino rependitis? deinde subiungit: Numquid 
non hic ipse pater tuus possedit te, fecit. te. εἰ creavit te? Postea 
vero pergit: Immolaverunt daemoniis et non Deo, diis quos ignorabant. 


h. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Àt editi et alii xai A£yoct* Μωσῆς uiv 


. "iE ἀρχῆς οὕτως εἶπεν εἰρηκέναι. Mox 


Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. 
αὐτὸς δὲ μετὰ ταῦτα. Editi et alii αὐτὸς 
καὶ μετὰ ταῦτα. Seguer. ibidem πάλιν 
Éq not. 

i. Seguer. τὸ γένημα. Gobler. Felckm. 
1. et 4. τὸ γέννημα. |n aliis et edit. 
Commel, deest τό. Mox pro éxr5oaro, 
ut habent editio Commel. el mss. aliquot, 
Seguer. Angl. Gobl. Felckm. !. et 5 ha- 
bent éxríaero. Ibid. Reg. ὕστερον ἐπάγει. 


k. Felckm. 4. xai λοιπὸν ἐπειδή. 

Ι. Reg. Basil. et Angl. retra τῷ xvolq. 
Ibid. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 
1. et 4. εἶτα ἐπάγει" οὐκ αὐτός elc. 
At alii et edilio Commel, omittunt εἶτα 
ἐπάγει. liem ibid. Gobler. Felckm. 1. et 
4. ἐχείσατό σε. lbid. Seguer. et Felckm. 
4, xai ἐποίησέ σε καὶ δεύτερον etc. 
Felckm. 5. ἐποέησέ σε" xai ἔπλασέ σε. 
καὶ μετ ὀλίγα ἐν τῇ αὐτῇ δῇ φησιν 
ἔϑυον. Gobler. οἱ Felckm. 1. ἐποίησέ 
σε. καὶ πάλιν" ἔϑυον. Seguer. ihid. et 
Scriptura ἔϑυσαν, Alii οἱ editi ἔϑνυον. 


410 8. ATHANABII ARCHIEPISCOPI 

».m.0ay δαιμονίοις xal ov ϑεῷ, ϑεοῖς olg ovx ἤδεισαν᾽ "καινοὶ πρό- 
σφατοι ἥκασιν, otc οὐκ ἤδεισαν οἱ πατέρες αὐτῶν᾽ ϑεὸν τὸν γεννέ;- 
σαντά σε ἐγκατέλεπες j. 

59. Ὁ μὲν γὰρ ϑεὸς οὐ. μόνον ἀνθρώπους αὐτοὺς ἔχεεσεν, 
ἀλλὰ καὶ υἱοὺς ἐκάλεσεν, ὡς γεννήσας αὐτούς. "τοῦ γὰρ υἱὸς καὶ 
ὧδε σημαντικόν ἐστι τὸ ἐγέννησεν, ὡς καὶ δεὰ τοῦ προφήτου φη- 
Sí»: υἱοὺς ἐγέννησα καὲ ὕψωσα 3), καὶ ὅλως ὅτε ἡ γραφὴ υἱὸν ση- 

. ψιίᾶγαι βούλεται, οὐ διὰ τῆς ὄκεισα ἀλλὰ πάντως διὰ εῆς ἐγέννησα 
λέξεως σημαίνει. καὶ τοῦτο πάλεν Ἰωάννης "φαίνεται λέγων" ἔϑω- 
«ey αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῦ γενέσϑαι, νοῖς πεστεύουσιν εἰς τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, οἱ ovx ἐξ αἱμάτων οὐδὲ ix ϑελήματος σαρκὸς οὐδὲ 
ἐχ ϑελήματος ἀνδρὸς ἀλλ᾿ ix ϑεοῦ ἐγεννήθησαν), πάνυ καλῶς 
. ἐχούσης καὶ ἐνταῦϑα τῆς παρατηρήσεως. τὸ μὲν γὰρ γενέσϑαι 
διὰ τὸ μὴ φύσει ἀλλὰ ϑέσει "αὐτοὺς λέγεσθαι υἱούς φησι, τὸ δὲ 
ἐγεννήϑησαν διὰ τὸ ὅλως ὄνομα υἱοῦ καὶ αὐτοὺς εἰληφέναι εἴρη- 
κεν. ἀλλ᾽ 0 λαός, ὡς ὃ προφήτης φησίν » ἠϑέτησαν τὸν εὐεργέτην. 
αὕτη δὲ τοῦ ϑεοῦ φιλανϑρωπία ἐστίν, ὅτε ὧν ἐστι ποιητής, τού- 
των  μαὶ πατὴρ κατὰ χάριν ὕστερον γένεται" γίνεται δέ, ὅταν ol 
κτισϑέντεα ἄνϑρωποι, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος, λάβωσιν εἷς τὰς καρ- 
δίας ἑαυτῶν τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ κρᾶζον ᾿Αββᾶ ὃ πατήρ"). 
οὗτοι δέ εἰσιν, ὅσοι δεξάμενοι τὸν λόγον ἔλαβον ἐξουσίαν παρ᾽ αὐ- 
τοῦ τέχνα ϑεοῦ γενέσϑαι᾽ ἄλλως "γὰρ ovx ἂν γένοιντο υἱοί, ὄντες 
φύσει κτίσματα, el μὴ £00 ὄντος φύσει καὶ ἀληϑινοῦ υἱοῦ có πνεῦμα 
ὑποδέξονται.. δεὸ ἕνα τοῦτο γένηται, ὃ λόγος σὰρξ ἐγένενο, toa 
izüy ἄνϑρωπον δεκτικὸν ϑεότητος ποιήσῃ. ταύτην τὴν διάνοιαν 
xai παρὰ ἸΜαλαχίου τοῦ προφήτου μαϑεῖν ἔξεστε λέγοντος" οὐχὶ 
ϑεὸς εἷς ἔκτισεν ὑμᾶς; οὐχὲ πάντων ὑμῶν εἷς παεήρ"); καὶ àe- 
ταῦϑα γὰρ πάλεν πρῶτον τὸ ἔχεισς καὶ δεύτερον τὸ πατὴρ ἔϑηκεν, 
iva δείξῃ "καὶ αὐτὸς ὅτι ἐξ ἀρχῆς μὲν κατὰ φύσιν ἐσμέν xvloparo, 
᾿ xal χείστης ἡμῶν ἔστιν ὃ ϑεὸς διὰ τοῦ λόγου, ὕστερον δὲ υλοποι- 
ούμεϑα, καὶ λοωτὸν ὃ κτίστης ϑεὸς γένεται καὶ πατὴρ ἡμῶν. οὐχ- 
οὖν τὸ πατὴρ τοῦ υἱοῦ ἔστιν ᾿ἴδιον, καὶ οὐ τὸ κτίσμα ἀλλὰ τὸ 


1) Deuter. 32, 6. 17. 18. 2) Esa. 1, 2. 


8) loan. 1, 12. 13. 4) Ese. 1. 
2. 8. - 5) Galat. 4, 6. 6) Malach. 2, 10. | 





8. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Anglic. et Reg, querum A tres ultimi habent 
καινοί οἱ οὺς οὐχ y. δεισαν, ali vero 
xtvoí et οἷς οὐχ ἤδεισαν. Sed alii et 
editi sic hunc locam habent: ϑεοῖς οἷς 
οὐκ ἤδεισαν οἱ πατέρες αὐτῶν aliis omis- 
sis. Ibidem Felckm. 4. post ἐγχατέλσεες 
addit χαὶ ἐπελάϑου τοῦ τρέφοντός σε. 

b. Reg. Gobl. οἱ Felckm. 1. τὸ γὰρ υἱός. 


c. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Alii vero et editi oldt» Ἰωάννης λέγων. 
Mox Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ad- 
dunt roi πιστεύουσω εἰς τὸ ὄνομα αὐ- 
τοῦ, quae in aliis et editione Commel. 
desunt. Solus Seguerian. ibidem habet 
οὐδὲ ix ϑελήματος aaQxóc. 

d. Sic Seguerian. Reg. Basil. Anglican. 
Felckm. 4.et5. Αἱ in aliis et editis dcest 


ORATIO t5. CONTRA ANIANOS. 411 


Novi recentesque venerunt, quos son coluerunt patres eorum. Down, ».5n. 


vui fe genuit, dereliquisti. 


59. Deus enim non tantum homines creavit, sed etiam (ilios 
vocavit, tanquam si illos genaisset. Nam vox genuit filium indicat, 
uti per Prophetam dicit: Hílios genwi et exaltavi. Quocirca quoties 
Scriptura de filie loquitar, non vecem creaci usurpat, sed vocem genui. 
Id videtur Ioannes his verbis significare: Dedit eis potestatem filios 
Dei fieri, his qui credunt in nomen etus, qui non ex sanguinibus 
neque ex voluntate carnis neque eo voluntate viri, sed ex Deo geniti 
swnt; quae verba e re faerit observare. Siquidem verbum fieri ad- 
hibet, quia non natura sed adoptione filii esse dicuntur, dictione autem 
genifi sunt udus postea est, quia illi quoque nomen filii acceperunt. 
Sed populus, ut ait Propheta, repulit benefactorem. Haec est autem 
Dei benignitas, qued quorum effector est, horum etiam pater gratià 
postea fiat, quod tunc contingit, cum creati homines, ut ait Apostolus, 
Spiritum Filii eius clamantem Abba Pater in suis cordibus suscipiunt. 
Hi porro sunt, qui suscepto Verbo potestatem ab eo accepere filios 
Dei fieri. Nec enim alio modo filii possunt fieri, cum es natura sua 
sint creati, nisi Spiritum eius, qui naturalis et verus est Filius, acce- 
pent. Quod ut fieret, Verbum caro factum est, ut bominem ad di- 
vinitatem recipiendam idoneum referet. Eandem hanc sententiam 
licet discere ex Malaehia Propheta ita loquente: Nwumqwid non Deus 
unus creavit vos? Numquid non pater unus omnium vestrum? Hic 
enim primüm posuit creavit, deinde pater, ut nempe ostenderet, nos 
a principio naturà creatos esse, Deumque creatorem nostrum esse per 
Verbum, postea vero nos (ilios adoptione effici, tumque Deum creato- 
rem nostrum etiam fleri patrem. Itaque Pater proprius est Filii, nec 
aliquid creatum sed Filius est quoque Patris proprius. Quocirca inde 


καί. Mox Seguer. et Felckm. 4. τὸ μὲν λέσῃ. lbidem omnes mss. ταύτην τὴν 


γὰρ γενέσϑαι. — Editio Commel. et alii διάνοιαν. — Editi ταύτην διάνοιαν. Mem 


mss. τὸ μὲν γενέσϑαι. 

e. Sie Seguer. Reg. Basil. et Felckm. 4. 
Αἱ alii et editio Commel. αὐτοῦ, 

f. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
el 5. Ediu vero et alii αὐεὴ δέ. Mox 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. omittunt 
xai πατήρ. . 

g. Sic Seguer. et Felckm. 4. At Basil. 
Anglic, et Reg. τοῦ υἱοῦ χράζον. Alii et 
edili τοῦ ϑεοῦ κράζον. 

h. Sic Seguerian. Gobler. et Felckra. l. 


. Edit vero et alii ἄλλως δὲ οὐχ ἄν. 


i. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Editi vero eL alii ἵνα τὸ ἀνθρώπινον δε- 
κτικὸν ϑεότητος ποίησῃ, xal υἱὸν κα- 


ibid. Gobl. et Felckm. 1. καὶ Μαλαχίας 
διϑάσκει, οὐχί. lidem ibidem et Seguer. 
Reg. Basil. et Anglic. εἷς post ϑεός ad- 
dunt, elii et editi omittuot. Ibid. Seguer. 
Basil. Anglic. et Felckm. 4. ὑμᾶς. Editi 
et alii ἡμᾶς. — Gobler. et Felckm. 1. ibid. 
ἡμῶν. Ceteri et editi ὑμῶν. Mox πάλιν 
deest in Seguer. et Felckm. 4. 

k. Sic Seguer. Reg. Basil. Anglic. Felck- 
manni 4. et b. At alii et editio Commel. 
καὶ αὗτά, 

l. Basil. ἀΐϑιον. Ibidem Seguer. Angl. 
et Felckm. 4. addunt xai οὗ τὸ χείσμα, 
ἀλλὰ τὸ υἱὸς τοῦ πατρός ἐστιν ἴδιον, 
quae in aliis et editis desiderantur. 
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P.521.vÍóg τοῦ πατρός: ἐστεν ἴδεον. ὥςτε καὶ ἐκ τούτου δείχνυσθαι μὴ 
εἶναι ἡμᾶς φύσει υἱούς, ἀλλὰ τὸν ἐν ἡ ἡμῖν υἱόν, καὶ μὴ εἶναι πάλεν 
"ἡμῶν φύσει πατέρα τὸν ϑεόν, ἀλλὰ τοῦ ἐν ἡμῖν λόγου, ἐν ᾧ καὶ 
δὲ ὃν κράζομεν ᾿«ββᾶ ὃ πατήρ: ὥρπερ δὲ τοῦτο, οὕτως ὃ πατὴρ 
ἐν οἷς ἐὰν βλέπῃ τὸν ἑαυτοῦ υἱόν, τούτους καὶ αὑτὸς υἱοὺς καλεῖ, 
p.529. καὶ «λέγεε ἐγέννησα, ἐπειδήπερ τὸ μὲν γεννᾷ σημαντικόν "ἐστεν 
υἱοῦ, τὸ δὲ ποιεῖν δηλωτικόν ἐστι τῶν ἔργων. διὰ τοῦτο γοῦν ἡμεῖς 
οὔ πρῶτον γεννώμεϑα, ἀλλὰ ποιούμεϑα, γέγραπται γάρ᾽ ποιήσω- 
pe ἄνϑρωπον ἡ, ὕστερον δὲ δεξάμενοι τὴν τοῦ πνεύματος χάρεν 
λεγόμεϑα τό τε λοιπὸν xai γεννᾶσϑαι. ἀμέλεε καὶ ἐν τῇ Q0 * Mo- 
οῆς ὃ μέγας μετὰ διανοίας καλῆς πρῶτον τὸ ἐχτήσατο καὶ ὕστερον 
τὸ ἐγέννησεν εἴρηκεν , ὑπὲρ τοῦ μὴ ἀκούσαντας τὸ ἐγέννησεν. ἐπε- 
λαϑέσϑαι αὐτοὺς τῆς ἐξ ἀρχῆς ἑαυτῶν φύσεως, ἀλλ᾽ ἵνα γινώσκω- 
σιν ὅτι ἐξ ἀρχῆς μέν elo. κείσματα, ὅταν δὲ κατὰ χάριν λέγωνται 
γεγνᾶσθαε ὡς υἱοί, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττόν clou πάλιν οἱ ἄνθρωποι ποι-- 
ήματα κατὰ φύσιν. 

60. Ὅτε δὲ οὐ ταὐτόν ἐστι κείσμα καὶ γέννημα, ἀλλὰ διεστή-- 
xaci». ἀλλήλων τῇ τὸ φύσει καὶ τῇ ἐκ τῶν λέξεων σημασίᾳ, αὐτὸς 
ὃ κύριος ἐν αὐταῖς ταῖς παροιμίαις δείκνυσιν. εἰρηκὼς γὰρ “τὸ 
κύριος brisé με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ ἐπήγαγδ᾽ πρὸ δὲ πάντων βου- 
ψῶν γεγνᾷ us). εἶ μὲν οὖν ἦν φύσει καὶ τῇ ovaíq κείσμα ὃ λόγος, 
καὶ μὴ διαφορὰ ἦν τοῦ γεννήμαδος πρὸς τὸ κτίσμα, οὐκ ἂν ἐπήγαγε 
τὸ γεννᾷ ue, ἀλλ' ἠρχοῖτο τῷ ἔχτισεν, ὡς τῆς λέξεως ταύτης ση- 
μαινούσης τὸ ἐγέννησε᾽ νῦν δὲ εἰρηκώς" ἔχτισέ ue ἀρχὴν ὁδῶν αὐ- 
τοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ ἐπήγαγεν οὐχ ἁπλῶς "τὸ γεννᾷ με, ἀλλὰ μετὰ 
συμπλοκῆς τοῦ δὲ συνδέσμου, ὡς ἀσφαλιζόμενος ἐν τούτῳ τὴν τοῦ 
ἔκτισε λέξεν, λέγων" πρὸ δὲ πάντων ᾿βουνῶν γεννᾷ με. τὸ γὰρ 
γεννᾷ H6 τῷ ἔχτισε συμπεπλεγμένως ἐπιφερόμενον μίαν ποιεῖ τὴν 
διάνοιαν, καὶ δείκνυσιν ὅτι τὸ uày i ἔχτεσε διά τι εἴρηται, τὸ δὲ 7γεν- 
γᾷ μὲ πρὸ τοῦ ἔκτισέν ἐστιν. ὥςπερ γὰρ εἰ ἔμπαλεν εἰρήκει" κύ- 
Qus γεννᾷ με, καὶ ἐπέφερε᾽ πρὸ δὲ ἐ πάντων βουνῶν ἔχτισέ ue, 
πάντως προηγεῖτο τοῦ ἐγέννησε τὸ ἔχτισεν᾽" οὕτως εἰρηκὼς πρῶτον 

᾿ ἔχτισεν, εἶτα ἐπαγαγών πρὸ δὲ πάντων γεννᾷ με, ἐξ ἀνάγκης δεί- 
χγυσι. προηγεῖσθαι "τὸ ἐγέννησε τοῦ ἔχτισε. καὶ γὰρ καὶ λέγων" 


1) Gen. 1, 26. 2) Piov. 8, 22, 26. 


a. Reg. ἡμᾶς mendose. Editio Comm. c. Seguer. πάλιν Μωσῆς. Gobler. el 
ὑμῶν. Celeii omues Zug». Felckm. 1. ἐν τῇ dij πρῶτον τὸ ἐχτί- 


σατο. lbid. Seguerian. Basil. Anglic. et 
4. 5 5 done «ἰοῦ, Edi er eom. Felckmanni 4. ἐχτήσατο. Editi et alii 


τοῦ υἱοῦ. Seguer. ibid. omittit δηλωτε- ἐκείσατο. , 
χόν ἐστι. d. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 


In eliis et ediis τό deest. Mox Seguer. 
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perspicuum etiam est, nos non naturá filios esse, sed Filium, qui in P.sar. 
nobis est, nec vicissim Deum patrem nostrum natura esse, sed Verbi, 
quod jn nobis est, in quo οἱ per quod clamamus Abba Pater. Simi- 
liter Pater illos, in quibus suum Filium viderit, filios vocat, et dicit 
genui, quandoquidem verbum gignere filium significat, ut verbum facere p.szs. 
ad opera refertur. Hinc nos non primüm giguimur, sed fimus, unde 
scriptum est: Faciamus hominem. Postea vero gratia Spiritus accepta 
gigni dicimur. Certe magnus Moyses in Cantico optime priore in loco 
dixit possedit, deinde genuit, ne audientes genuit nostrae naturae, 
qualis ab initio fuit, oblivisceremur, sed ut disceremus, nos ab initie 
creatos esse, atque cum gigni gratià dicimur, nihilominus nos ex na- 
tura homines factos esse. 


b 


60. Quod autem non idem sit res creata et genita, sed inter se 
et naturà et verborum siguificatione differant, ipse Dominus in iisdem 
Proverbiis declarat. Nam postquam dixit: Dominus creavit sme ini- 
tium viarum suarum, subdidit: Ante omnes colles gignit me. Quod 
si Verbum naturà et substantià creatum esset, nihilque rem genitam 
inter et creatam differret, non subiunxisset gignit me, sed satis ha- 
buisset dictionem creavit usurpare, quippe quae idem ac genit signi- 
ficaret. Verum ubi dixit: Creavit me initium viarum suarum in opera 
sua, non simpliciter addidit genuit me, sed cum coniunctione vero, 
ut hoc modo dictionem creavit. confirmaret, cum dicit: Ante omnes 
vero colles gignit me. Nam verbum creavit cum vocabulo gignit me 
coniunctum unam perficit sententiam, indicatque aliquam ob. causam 
dictum esse creavit; ut et gignit me esse ante creavit. Quemadmo- 
dum enim si rursus dixisset: Dominus gignit me, deindeque addidissel: 
ante omnes vero colles creavit me; profecto creavit prius esset quam 
genuit; ita quandoquidem primüm dixit creavit, deinde subiunxit: 
ante omnes vero gignit me, necessario ostendit, genuit prius esse 
quam creavit. Namque dicendo: ante omnes vero gignit me, se alium 


Reg. et Felckm. 5. πάντων βουνῶν. Alii ἔξ. Seguer. πάντων ἔχτισέ με. — Reg. 


εἰ editi πάντων rà» βουνῶ». 

e. Seguer. ἁπλῶς, γεννᾷ με. 

f. Segaer. Reg. et Felckm. 5. πάντων 
βουνῶν. Editi et alii πάντων τῶν fov- 
νῶν, lbidem Seguer. τῷ γὰρ ytv»€ ut 
τὸ ἔχτισε. Felckm.2. et editio Commel. 
βουνῶν γεννᾷ ut. τὸ ἔχεισε συμῆεπλε- 
γμένως. 


Basil. Anglic. et Felckm. 4. πάντων βου- 
νῶν ἔχεισέ με. Alii et editi πάντων τῶν 
βουνῶν ἔχτισέ με. — Ibid. Seguer. τὸ ἔχ- 
τισε τοῦ ἐγέννησεν. Editi τὸ τοῦ ἐγέν- 
γησὲ εἰς. Celeri gnss. ut in textu. 


h. Seguer. τό, ἐγέννησε. Editi et alii 
τὸ γέννημα. 


P. 529. 


P.529. 
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πρὸ πάντων γεννᾷ με, ἄλλον ἑαυτὸν elvat τῶν πάντων σημαένεε, 
δειξάσης ἐν τοῖς πρὸ τφῴεων τεῆς ἀληϑεέας, "ὅτι περ τῶν κτισμά-- 
των οὐδὲν ἕκερον τοῦ ἑὁτέρου προγέγονεν, ἀλλ᾿ ἀϑρόως ἅμα πάντας 
»τὰ γενητὰ ἑνὲ καὶ τῷ αὐτῷ προςτάγματι ὑπέστη. διὰ τοῦτο γοῦν 
οὐδὲ τὰ ἐπὶ τοῦ ἔκπισε ταῦτα καὶ ἐπὶ τοῦ γεννᾷ ue κεῖται ἀλλ᾽ 
ἐπὶ μὲν τοῦ ἔχτισε κεῖταε ἀρχὴν ὁδῶν, ini δὲ τοῦ γεννᾷ με ova 
εἶπεν" ἀρχὴν γεννᾷ us, ἀλλὰ πρὸ πάντων γεννᾷ we. “ὃ δὲ πρὸ 
πάγτῳων ὧν ovx ἔσειν ἀρχὴ τῶν πάντων, ἀλλ' ἄλλος ἐστὶ τῶν πάν- 
των. δἱ dà ἄλλος ἐστὶ τῶν πάντων, ἐν οἷς καὶ ἢ ἀρχὴ τῶν nav- 
τῶν σημαένεται, " δῆλον ὅτι ἄλλος ἐστὲ τῶν χτεισμάτων, καὶ συκέ- 
σταταε φανερῶς, ὅτε ἄλλος ὧν Ó λόγος τῶν πάντων καὶ πρὸ πάν- 
των ὧν ὕστερον κτίζεται ἀρχὴ τῶν ὁδῶν εἰς "ἔργα διὰ τὴν ἔναν- 
ϑοώπησιν, ἵνα ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος" ὅς ἔστιν ἀρχή, πρωτότοχος 
ix τῶν νεχρῶν, ἵνα 'γένηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων). 

: 61. Τοιαύτης τοίνυν οὔσης τῆς διαφορᾶς τοῦ ἔχτισε καὶ τοῦ 
γεννᾷ ue καὶ τῆς ἀρχῆς ὁδῶν καὶ τοῦ πρὸ πάντων, τῶν μὲν ἀν- 
ϑρώπων κείστης ὧν Ó ϑεὸς εοὕτως, ὥςπϑρ εἴρηται, γίνεται καὶ 
ὕστερον πατὴρ διὰ τὸν ἐν αὐτοῖς οἰχοῦντᾳ λόγον αὐτοῦ, ἐπὶ dà 
τοῦ λόγου τὸ ἔμπαλιν᾽ πατὴρ γὰρ "ὧν αὐτοῦ φύαει ὃ ϑεὸς γένε- 
τοῦ μεκὰ ταῦτα xal κείστης αὐτοῦ καὶ ποιητής, ὅταν τὴν κτισϑεῖν 
σαν καὶ ποιηϑεῖσαν ἐνδύσηται σάρκα ὃ λόγος καὶ γένηται ἄνϑρω- 
πῷρ. ὥςπερ γὰρ οἱ ἄνϑρωποε λαμβάνοντες τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ 
γένονται τέκνα δὲ αὐτοῦ, οὕτως ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ, ὅτε xol αὐτὸς 
ivedvaaro τῶν ἀνθρώπων τὴν σάρκα, τότε λέγεται καὶ κείζοσθαι 
xai πεποιῆσϑαι. εἰ μὲν οὖν ἡμεῖς κατὰ φύσιν viel, ἀῆλον ἅτι xq- 
κεῖνος κατὰ φύσιν xuouo καὶ πρίημα᾽ δὲ δὲ ἡμεῖς ϑέσει καὶ κατὰ 

χάριν γενόμεϑα υἱοί, δῆλον ὅτε xol ὃ λόγος διὰ τὴν εἰς ἡμὰς χά- 
θεν γενόμενος ἄνθρωπος εἴρηχδ᾽ κύριος ἔχτισέ με. εἶτα ἐπεδιδὴ τὸ 
κτεστὸν ἐνδυσάμενος γέγανεν ἡμῖν ὅμοιος κατὰ τὸ σῶμα, " διὰ τοῦτο 
εἰκότως καὶ ἀδελφὸς ἡμῶν καὶ πρωτότοχος ἐκχλήϑη. εἰ γὰρ καὶ 
μεϑ' ἡμᾶς Ἰδὲ ἡμᾶς γέγονεν ἄνϑρωπος καὶ ἀδελφὸς ἡμῶν διὰ τὴν 
τοῦ σώματος ὁμοίωσιν, ἀλλὰ καὶ ἐν τούτῳ "πρωτότοκος λέγεταε 


xai ἔστιν ἡμῶν, ἐπειδὴ πάντων τῶν ἀνθρώπων ἀπολλυμένων κατὰ 


τὴν παράβασιν τοῦ «δάμ, πρώτη τῶν ἄλλων ἐσώϑη καὶ ἡλευϑε- 
ρώϑη 7 ἐκείνου σάρξ, ὡς αὐτοῦ τοῦ λόγου σῶμα γενομένη, καὶ 


1) Coloss. 1, 18. 





ἃ. Seguer. ὅτε τώ». 

b. Segaerían. Reg. et Felckm. ὅ. τὰ y&- 
νητά. Celeri et editi χὰ γένη. 

c. Seguer. omittit. ὃ δέ. Mox idem et 
Reg. Gobl. Felckm. 1. 4. et 5. addunt εἰ 
dé ἄλλος ἐστὶ τῶν πάντων», quae in aliis 


et editis desiderantur. Gobler. et Felckm. 
1. ἄλλως. 

d. Sic Seguer. Reg. Gobler, Felckm. 1. 
el 4. At alii et editi δηλονότε, 

e. Seguerian. ee Felckm. 1. εἰς ἔργα. 
Ceteri εἰ edili εἰς τὰ ἔργα. 


ORATIO IZ. CONTRA ABMANOS. 415 


ab omnibus esse declarat, cum ex supra dietis constet, nullam e rebus p.522. 
creatis prius altera factam esse, sed res omnes factas uno eodemque 
mandato simul extitisse. Hinc nec eadem adiuncta sunt dictionibus 
creavit el gignit me, sed post creavit additur principiwem viarum; at 
non dixit: principium gignit me, sed a»e ommes gigmit me. — Atqui 

is, qui ante omnes est, nen est omnium principium, sed alius est ab 
omnibus. Quod si alius est ab omnibus, inter quae ipsum quoque 
principium ommim comprehenditur, haeud dubium est, quin aliue sit 

a rebus creati. Et proiade cum Verbum aliud sit ab omnibus atque p.529. 
ante omnia existat, evidens est, ipsum postea bumana assumta natura 
creari principium viarum in opera, ut, quemadmodum ait Apostolus, 
ille, qui principium et primogenitus est ex mortuis, idem ipse in 
omnibus primatum teneat. 


61. Quapropter 'cum id discriminis intercedat inter creavit et 
gignit sne alque principium viarum et ante omnes, concludendum est, 
Deum, qui hominum creator est, per smum Verbum, quod in illis 
habitat, eorundem patrem postea fieri. De Verbo autem contraria 
omnino est ratio. Siquidem Deus, qui Verbi Pater naturà est, eius 
post haec creator et effector factus est, cum seilicet Verbum creatam 
el faetam carnem induit et homo factus est. Nam sicut homines ' 
spiritu Filii accepto filii per ipsum efficiuntur; ita Dei Verbum cum 
bumamam carnem induit, tunc et creari et factum esse dicitur. ltaque 
8ὲ noe paturà ülii sumus, fatendum quoque est, Verbum naturà et 
ereatum οἱ factum esse. Sed si nos adoptione tantum et gratia filii 
effcimur, clarum pariter est, Verbum propter gratiam nobis donandam 
. factum hominem dixisse: Doménus creavit me. Deinde quandoquidem 
creato corpore assumto nostri secundum corpus similis factus est, 
ideo non immerito et frater noster et primogenitus appellatus est. 
Nam tametsi post nos homo propter nos factus est, ac proinde frater 
noster ob corporis similitudinem; verum ea ratione dicitur et est 
noster primogenitus, quatenus omnibus hominibus Adae peccato per- 
ditis eius, caro ut pote Verbi corpus facta prima omnium servata est 
et liberata, indeque nos, ut qui cum Verbo corpore sumus coniuncti, 
per idem eius corpus salvi efficimur. In illo siquidem nobis Dominus 


f. Gobl. et Felckm. 1. γένηται πᾶσιν k. Sic Seguer. Gobler. Felckm. RU ,et 4. 
πρωτεύων. Mox Seguer: et Reg. οὔσης Alii vero el edili σώμα τοῦτο, εἰχότως. 
ΩΝ Αἱ editi οὗτας. Ι. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 

h. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. At alii et editi omittuot δέ ἡριᾶς. . 
Mii vero et editi γάρ omittunt. m. Seguer. Reg. et Felclm. 4. πρωτο- 

i. Seguer. φανερὸν ὅτι. τοχος. Celeri el edili πρώτεος. 


P. 530. 
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. λοιπὸν ἡμεῖς ὡς σύσσωμοι τυγχάνθντες xav ἐκεῖνο σωζόμεϑα. ἐν 
᾿ ἐκείνῳ γὰρ ἡμῶν xal ὁδηγὸς Ó κύριος εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐ- 
ρανῶν καὶ πρὸς τὸν ἑαυτοῦ πατέρα γίνεται, λέγων᾽ ἐγώ elus ἢ 
ódóg καὶ ἡ ϑύρα), καὶ δ ἐμοῦ δεῖ πάντας εἰςελϑεῖν. ὅϑεν καὶ 
πρωτότοκος λέγεταε πάλεν ἐκ τῶν νεχρῶν, οὐχ ὅτι πρῶτος ἡμῶν 
ἀπέϑανε, προετεϑνήκξιμεν γὰρ ἡμεῖς, ἀλλ᾽ ὅτι τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνα- 
δεξάμενος ϑάνατον καὶ τοῦτον καταργήσας ἀνέστη ἐπρῶτος ὡς ἄν- 
ϑρωπος, ὑπὲρ ἡμῶν ἀναστήσας εὸ ἑαυτοῦ σῶμα" λοιπὸν γὰρ 
ἀναστάντος ἐκείνου, xa9' ἑξῆς καὶ ἡμεῖς ἀπὲ ἐκείνου καὶ δὲ ἐχεῖ- 
γον ix τῶν νεχρῶν ἐγειρόμεϑα. 

62. Ei δὲ "καὶ πρωτότοκος τῆς χεέσοωρ 5) λέγεται, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὡς ἐξισούμενος τοῖς χτέσμασι καὶ πρῶτος αὐτῶν κατὰ χρόνον πρω- 
τότοχος λέγεται (πῶς γάρ, ὕὅπουγε μονογενής ἐστιν αὐτός ;), ἀλλὰ 
διὰ τὴν πρὸς τὰ χτίσματα συγκατάβασιν τοῦ λόγου, καϑ' ἣν καὶ 
πολλῶν γέγονεν ἀδελφός. ὃ γάρ τοι μονογενής, οὐκ ὄντων ἄλλων 
ἀδελφῶν, μονογενής ἐστιν, ὃ δὲ πρωτότοχος ὁιὰ τοὺς “ἄλλους ἀδελ- 
φοὺς πρωτότοκος λέγεται. διὰ τοῦτο γοῦν οὐδαμοῦ τῶν γραφῶν 
εἴρηται πρωτότοχος τοῦ ϑεοῦ οὐδὲ κείσμα τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τὸ μο- 
γογενὴς καὶ τὸ υἱὸς καὶ ὁ λόγος καὶ ἡ σοφία εἰς. τὸν πατέρα τὴν 
ἀναφορὰν ἔχει καὶ τὴν "ἰδιότητα᾽ ἐϑεασάμεϑα γὰρ τὴν δόξαν av- 
τοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πατρός), xal: ἀπέστειλεν ὃ ϑεὸς 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῇ"), xaí' εἰς τὸν αἰῶνα, κύρεε, ὃ λόγος 
σου διαμένει", "xaí* ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, καὶ ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν 
ϑεόν ) καί" Χριστὸς ϑεοῦ δύναμες καὶ ϑεοῦ sogía?), xal: οὗτός 
ἐστιν ὃ υἱός μου ὁ ἀγαπητός") χαί᾽ σὺ εἶ ὁ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ 
ϑεοῦ τοῦ ζῶντος" 9. τὸ δὲ πρωτότοκος εἰς τὴν κτίσιν ἔχει τὴν 
᾿συγκατάβασιν" αὐτῆς γὰρ καὶ πρωτότοχος ἐλέχϑη. καὶ τὸ ἔκτισε. 
δὲ εἰς τὰ ἔργα τὴν χάριν ἔχει" εἰς αὐτὰ γὰρ καὶ κτίζεται"). εἰ μὲν 
“οὖν μονογενής ἔστιν, ὥςπερ οὖν καὶ ἔστεν, ἑρμηνευέσϑω τὸ πρω- 
τότοκος, εἰ δὲ πρωτότοκός ἐστι, μὴ ἔστω μονογενής. οὐ δύναται 
γὰρ ὃ αὐτὸς μονογενής τε καὶ πρωτότοχος εἶναι, εἰ μὴ ἄρα πρὸς 
ἄλλο καὶ ἄλλο, ἵνα μονογενὴς μὲν διὰ τὴν ἐκ πατρὸς γέννησιν, 
ὥςπερ εἴρηται, πρωτότοκος δὲ διὰ τὴν εἰς τὴν κτίσιν συγκατάβα- 
σιν "xol τὴν τῶν πολλῶν ἀδελφοποίησιν. ἀμέλει τῶν δύο τούτων 
ῥητῶν ἀντικειμένων ἀλλήλοις, κρατεῖν ἂν τις εἴποι δικαίως ἐπὶ 


1) Iosn. 14, 6; 10, 9. 2) Coloss. 1, 15. 3) loan. 1, 14. 4) 1. ἴοαη. 4, 9. 
δ) Psal, 119 (118. LXx.]. 89. 6) Ioan. 1, 1. 7) f. Cor. 1, 24. 8) Meuh. 3,17. 
et 17, 6. 9) Matth. 16, 16. 10) Prov. 8, 22. 


8. Seguerian. πρῶτον. Alii et editi c. Seguer. πολλούς. Paulo post idem 
πρῶτος. τῶν γραφῶν λέγεται. Mox idem χείσμα 
b. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. ϑεοῦ. 
^ aliis et editis xaé deest. d. Basil. &idtórgra. 
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ad regnum- eaelorum et ad suum Patrem se ducem praebuit, cum ait: p.52. 
Ego sum via et ianua, ac per me omnes introire oportet. Quapropter 
primogenitus ex mortuis dicitur, non quod primus nostrum mortuus 
est, nos enim prius mortui fueramus, sed quia morte pro nobis 
suscepta et destructa primus ut homo revixit, cum suum corpus pro 
nobis ex mortuis excitavit. Hinc enim postquam revixit ille, iam nos 
deinceps et ab illo et propter illum revocamur quoque ad vitam. 


62. Quod si. primogewitus creaturae dicitur, non veluti rerum 
creatarum aequalis aut iisdem prior tempore hoc appellatur nomine 
(qui enim id fieri posset, cum ipse sit unigenitus ἢ), sed ob singularem 
Verbi erga res creatas benignitatem, qua etiam maltorum fectus estP.55e. 
frater. Siquidem is unigenitus dicitar, cui nulli alii sunt fratres, is 
autem dicitur primogenitus, cui alii sunt fratres. Hinc nullo in loco 
Scripturarum legitur primogenitus Dei aut creatura Dei, sed ista 
Unigenitus, Filius, Verbum et Sapientia ad Patrem referuntur, ad 
quem tanquam quid proprium pertinent. Vidimus enim gloriam eius, 
gleriam quasi unigeniti a Patre, et: Misit Deus Filium suum unige- 
swm, et: In saeculhon, Domine, Verbum tuum permanet, et: [n 
principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et: Christus Dei 
virtus εἰ Dei sapientia, εἰ: Hic est. Filius meus dilectus, et: Tu es? 
Christus. Filius Dei viventis. Primogenitus autem appellatur ex summa 
8Sua erga creatam naturam humanitate; eius quippe dictus etiam est 
primogenitus. Dictione autem creavit significatur gratià, quam in 
opera contulit; namque in,illa creatur. Si ergo unigenitus est, uti 
revera est, vox ista primogenitus est sane explicanda. Sed si primo- 
genitus est, unigenitus dici non debet. Idem enim non polest uni- 
genitus et primogenitus esse, nisi ad diversa respiciat, ita ut unigeni- 
tus quidem dicatur, quatenus ex Patre genitus est, quemadmodem 
dictum est, primogenitus vero, quatenus singulari erga creatam naturam 
benignitate usus est multosque sibi fratres reddidit. Certe oem duo 
illa nomina inter se sint contraria, haud immerito possit affirmari, 
nomen unigeniti proprie magis Verbo convenire, quandoquidem nullum 


e. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. omittont 
xci iv ἀρχῇ ἣν ὁ λόγος nec ea legit 
Nannius. 

[. Felckm 2. et editi χατάβασιν. — Alii 
I5. συγχατάβασιν. 

g. Sie Seguer. Reg. Anglic. et Felckm. 
4. Sed Anglic. τὸ omittit ante πρωτόξτο- 

ATHANASII OPP. DOG. SEL. 


xog. Felckm. 2. μονογενής σειν, ἔρμη- 
νευέσϑω πρωτότοκος. Aii et edit. Comm. 
εἰ μὲν οὖν μονογενής lere μὴ ἔστω 
πρωτότοχος. 

h. Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 1. 
4. et 5. addunt καὶ τὴν τῶν π v 
ἀδελφοποίησι», quse in aliis et in edit. 


-Commel desunt. 
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418 8. ATBANASII ARCHIEPISCOPI 


τοῦ λόγου τὸ τοῦ μονογενοῦς μᾶλλον ἰδίωμα, διὰ τὸ μὴ εἶναι 8xa- 
gov λόγον ἢ ἄλλην σοφίαν, ἀλλὰ τοῦτον μόνον ἀληϑενὸν υἱὸν εἷ- 


" wat τοῦ πατρός. καὶ γάρ, ὥςπερ ἔμποροσϑεν εἴρηται, οὗ μετά τενὸς 


P.53 


[2 


. δειχϑῇ. 


συμπεπλεγμένης αἰτίας, ἀλλὰ ἀπολελυμένως "μὲν δἴρηται ἐπὶ αὖ- 
τοῦ τὸ ὃ μονογενὴς υἱὸς ὁ ὧν εἰς τὸν κόλπον τοῦ στατρός), τὸ δὲ 
πρωτότοχος συμπεπλεγμένην ἔχει πάλιν τὴν τῆς χείσεως" αἰτέαν, 
ἣν ἐπήγαγεν ὁ Παῦλος λέγων’ ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσϑη τὰ πάντα. 
εἰ δὲ πάντα τὰ ὑκτίσματα ἐν αὐτῷ ἐχτίσϑη, ἄλλος ἐστὶ τῶν κτι- 
σμάτων, καὶ κτίσμα μὲν οὐχ ἔστι, χτίστης δὲ τῶν “χτισμάτω». 
8688. Οὐ διὰ τὸ ἐχ πατρὸς ἄρα πρωτότοκος ἐκλήϑη, ἀλλὰ διὰ 
τὸ ἐν αὐτῷ γεγενῆσϑαι τὴν κτίσιν. καὶ ὥςπερ σερὸ τῆς κτίσεως 
ἦν αὐτὸς ὃ υἱός, δὲ οὗ γέγονεν 7 χείσις, οὕτως καὶ πρὸ τοῦ "xÀn- 
ϑῆναι πρωτότοχος πάσης τῆς κτίσεως ἦν οὐδὲν ἧττον αὐτὸς ὃ λό- 
γος πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν ὁ λόγος"). ἀλλὰ καὶ τοῦτο μὴ 
νοήσαντες οἷ δυςσεβεῖς περιέρχονται λέγοντες" sli πρωτότοχός ἐστε 


πάσης κτίσεως, δῆλον ὅτι καὶ αὐτὸς εἷς ἐστι τῆς κτίσεως. ἄφρο- 


veg, εἰ ὅλως “στάσης τῆς κτίσεως πρωτότοκός ἔστεν, ἄρα πάσης 
τῆς κτίσεως ἄλλος ἐστίν. ov γὰρ εἴρηκε" πρωτότοχός ἐστι vov 
ἄλλων κτισμάτων, ἕνα μὴ ὡς εἷς τῶν κεισμάτων δἶναι νομισϑῇ, 
ἀλλὰ πάσης τῆς κτέσεως γέγραπται, , ἵνα ἄλλος τῆς κείσεως εἶναι 
ὁ γοῦν εῬουβὴμ᾽) οὐκ εἴρηται πρωτότοχος πάντων τῶν 
τέκνων ταῦ Ἰακώβ, àAX αὐτοῦ τοῦ Ἰακὼβ καὶ τῶν ἀδελφῶν, ἵνα 
μὴ ἄλλος "παρὰ τὰ τέκνα τοῦ Ἰακὼβ εἶναι νομισϑῇ. ἀλλὰ καὶ 
περὶ αὐτοῦ τοῦ κυρίου ὃ ἀπόστολος οὐχ εἴρηκεν ἕνα γένηται πρω-- 
τότοχος πάντων, ἵνα μὴ '᾿ ἄλλο’ παρὰ τὸ ἡμῶν σῶμα φορεῖν νομι- 
αϑῇ, ἀλλ᾽ ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς" διὰ τὴν ὁμοιότητα τῆς σαρχός. 
εἰ τοίνυν καὶ ó λόγος εἷς ἡ ἦν τῶν κτισμάτων, εἶπεν ἄν ἡ γραφὴ 
καὶ περὶ ὶ αὐτοῦ, ὅτι πρωτότοχος τῶν ἄλλων κτισμάτων ἐστέ" viv 
δὲ λεγοϑτων τῶν ἁγίων, ὅτε πρωτότοχός ἐστι "πιάσης τῆς κτίσεως, 
ἄντικρυς δείκνυται ἄλλος ὧν πάσης τῆς χείσεως καὶ μὴ κτίσμα ὃ 
τοῦ ϑεοῦ υἱός. εἰ γάρ κτίσμα ἐστίν, ἔσται καὶ ' αὐτὸς ἑαυτοῦ πρω- 
τότοχος. πῶς οὖν δύναται, ὦ “Τρειανοέ, καὶ πρῶτος ἑαυτοῦ καὶ 
δεύτερος εἶναι; ἔπειτα εἰ κτίσμα ἐστί, καὶ πᾶσα ἡ κτίσις δὲ αὖ- 





1) loan. 1, 18. 2) Coloss. 1, 16. 3) Ioan. 1, 1. 4) Genes. 35, 23. 
5) Rom. 8, 29. 


8. Sic Segner. Besil. et Felckm. 4. In 
aliis et editis μὲν deest. Ibidem Seguer. 
οἱ Felckm. 4. τὸ μονογενής. 

b. Anglic. χειστά. 

€. Seguer. el Reg. τῶν πάντων. Editi 
et hi τῶν xruuatoy. 

d. Seguer. Felckm. 2. et 4. πρὸ τοῦ 
κληϑῇ. Ibidem Seguer. Gobler. Felckm. 


Ι, et 4. πάσης εῆἧς κείσεως. Editi et alii 
πάσης κείσεως. 

e. Seguer. Gobler, Felckmanni 1. et 4, 
ὅλως πάσης τῆς κείσεως Basiliens. item 
πάσης τῆς κτίσεως. Editi et alii εἰ ὅλως 
ἄρα πάσης xríotwg. 

f: Goblerian. Felckm. 1. πάντων τῶν 
ἄλλω». [Ibidem Seguer. μὴ ὡς nd τῶν 


' 


ORATIO 28, CONTRA ARIANOS. 419 


aliud est verbum, nulla alid sapientia, sed solus ipse verus est Patris p.599. 
Filius, Etenim, ut supra observavimus, nulla adiuncta causa, sed ab- 
solute de illo dictum est: wunmigenitus Filius, qui est in simpy Patris. - 

At cum primogenitus dicitur, causa annectitur, oreata nempe natura, 

ut Paulus ipse his indicat verbis: quia in ipso creata sums£ emnia. 

Si porro-universae res creatae in illo. sunt creatae, alius Certe est a 
rebus creatis, nec ipse res est creata, sed rerum creatarum cfeator. 


* 


63. Non ergo primogenitus vocatus est, quia ex Patre est geni- 
tus, sed quia in illo factae sunt res creatae. .Quocirca quemadmodum 
ante res creatas ipse erat Filius, per quem res creatae factae sunt; 
ita antequam primogenitus omnium rerum creatarum dictus est, nihi- 
lominus ipsum Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum, Verufa 
ea impii cum non intelligant, haec dictitando circumcursant: ,Si om- 
,nium rerum creatarum primogenitus est, profecto ipse quoque una P.s9f. 
e8t e rebus creatis." Stulti! nam contra, si omnium plane reram 
creatarum primogenitus est, ergo alius est a rebus omnibus creatis. 
Nec enim dixit: primogenitus aliarum rerum creatarum, ne tanquam 
una e rebus creatis esse putaretur; sed scriptum est: ommuiut rerum 
cereatarum, ut alius ab illis esse ostenderetur. Hinc Ruben non dictus 
est primogenitus omnium liberorum lacob, sed ipsius lacob et fratrum, 
ne alius a liberis lacob esse existimaretur. Quin etiam de ipso Do- 
mino non dixit Apostolus: Ut fiat primogenitus omnium, ne aliud 
corpus a nostro habere crederetur, sed im mwltis fratribus ob suae 
carnis cum nostra similitudinem. gitur si etiam Verbum una esset 
e rebus creatis, sane Scriptura dixisset, ipsum esse aliarum rerum 
creatarum primogenitum. "Verum cum sancti dicant, primogenitum 
illum esse rerum omnium creatarum, evidens profecto est, Filium Dei 
alium esse ab ommibus creajjs rebus, non eutem creatum esse. Álio- 
quin 8i creatus esset, ipse: sui ipsius esset primogenitus. Qui ergo 
fieri potest, Ariani, ut idem ipse seipso prior et posterior sit? Insuper, 


κεισμάτων εἶναι νομισϑῇ. Editi μὴ εἷς 
τῶν χτισμάτων νομισϑῇ. 
8. Reg. Basil. et Felckm. 1. Ῥουβέν. 
h. Felckm. 2. παρὰ τέχνα. Gobler. et 
Felckmanni 1. παρὰ τὰ τέχνα νομισϑῇ. 
Seguer. παρὰ τὰ τέχνα τοῦ Ἰακὼβ νο- 
μισϑῇ. . 
i. Reg. et Felckm. 5. ἄλλος.  lbidem 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. σώμια 
φορεῖν νομισϑῇ. Reg. Basil. Anglic. et 
Felckm. 5. σῶμα elvat νομισϑῇ. Editio 
Commel. σῶμα εἶναι νομισϑείη. Paulo 


post Seguer. εἰ τοένυν καὶ ὁ λόγος εἷς 
el mox γραφὴ xai περὶ αὐτοῦ. Editi et 
alii εἰ τοίνυν εἷς et γραι ἡ περὲ αὐτοῦ. 

k. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. πάσης 
τῆς xrícto ge. [n ceteris et editis deest 
τῆς. lbidem Seguer. Gobler. Reg. Anglic. 
Felckmanni 1. 4. et 5. addunt ἄντικρυς 
δϑείχνυται ἄλλος ὧν πάσης τῆς κτίσεως, 
quae in aliis et editione Commel. desunt. 
Anglic. ibidem πάσης κείσεως. 

l. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
In aliis et editis deest. evzóg. Mox Gobl. 
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b.501.400 γέγονε xal i» αὐτῷ συνέστηκε, πῶς δύναται καὶ κτίζειν τὴν 
χείσιν καὶ "εἷς εἶναι τῶν ἐν αὐτῷ συνεὐτηκότων; ἀτόπου δὲ τῆς 
- τοιαύτης αὐτῶν ἐπινοίας φαινομένης, ἐλέγχονται trag τῆς ἀλη- 
᾿ ϑείας, ὅτε πρωτότοκος μὲν ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς ἐχλήϑη διὰ τὴν 
τῆς σαρκὸς συγγένειαν, πρωτότοχος δὲ ἐκ τῶν νεχρῶν διὰ τὸ ἐξ 
αὐτοῦ καὶ uev αὐτὸν εἶναι τὴν τῶν νεχρῶν ἀνάστασιν, πρωτότο- 
0c δὲ πάσης χτίσεως διὰ τὴν φιλανϑρωπίαν τοῦ πατρός , δὲ ἣν 
ἐν τῷ λόγῳ αὐτοῦ ov μόνον và πάντα "συνέστηχεν, ἀλλ᾽ ὅτε καὶ 
αὐτὴ ἡ κτίσις, περὶ ἧς εἶπεν ó ἀπόστολος, ἀπτεχδεχομένη τὴν ἀπο- 
κάλυψεν τῶν “υἱῶν τοῦ ϑεοῦ ἐλευϑερωθήσεταί ποτε ἀπὸ τῆς dov- 
λείας τῆς φϑορᾶς εἷς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέχνων τοῦ 
ϑοοῦ". οὕτως δὲ αὐτῆς ἐλευϑεῤωϑθείσης, ἔσται *xal αὐτῆς μετὰ 
καὲ πάντων τῶν τεκνοποιηϑέντων πρωτότοκος ó κύριος, ἵν ἐν τῷ 
λέγεσθαι. πρῶτον αὐτὸν τὰ uev αὐτὸν διαμείνῃ, ὥςπερ ἔκ vtroc 
ἀρχῆς τοῦ λόγου συνημμένα. 
b.tos. 64. Ἡγοῦμαι δὲ καὶ τοὺς ἀσεβεῖς αὐτοὺς ἐνεραπήσασϑαι ἐκ 
τῆς τοιαύτης διανοίας" εἰ γὰρ μὴ οὕτως ἔχοε, ἐ ὥςπερ εἴπομεν, 
ἄλλ᾽ ὡς τῇ οὐσίᾳ χτίσμα ἐν κείσμασιν πρωτότοκον αὐτὸν ϑελή- 
'σουσιν εἶναι πάσης τῆς κτίσεως, σκοπείτωσαν ὅει καὶ τῶν ἁλόγων 
καὶ τῶν ἀψύχων «αὐτὸν ἀδελφὸν καὶ ὅμοιον ὑπονοήσουσιν εἶναε. 
πάσης γὰρ τῆς κτίσεως καὶ ταῦτα μέρη τυγχάνει ὄντα -" ἀνάγκη δὲ 
τὸν πρωτότοκον μόνῳ μὲν τῷ χρόνῳ πρῶτον εἶναι, τῷ δὲ γένεε 
xai τῇ ὁμοιότητι τὸν αὐτὸν εἶναι πρὸς πάντας. πῶς οὖν καὶ τοῦτο 
λέγοντες o9 πᾶσαν ἀσέβειαν ὑπερβάλλουσιν; ἢ τίς ἀνέξεται τού-- 
viov δεαῦτα λεγόντων; ἢ πῶς καὶ μόνον αὐτοὺς ἐνθυμουμένους 
τοιαῦτα οὗ μισήσειεν ἂν τις; πᾶσι yaQ ἔστι δῆλον, ὅτι ἰοὔῦτε δὲ 
δαυτὸν ὡς κείσμα ὧν οὔτε διὰ τὸ συγγένειάν τινα καὶ οὐσίαν. 
πρὸς πᾶσαν τὴν κτίσιν ἔχειν πρωτότοκος αὐτῆς ἐχλήϑη, ἀλλ᾽ ὅτι 
xal xav ἀρχὴν μὲν δημιουργῶν ὃ λόγος “τὰ κείσματα συγκαταβέ- 
βηκε τοῖς γενητοῖς, ἵνα γενέσϑαι ταὔτω δυνηϑῆ. οὐχ ἂν γὰρ !fjvey- 
κεν αὐτοῦ τὴν φύσιν ἄκρατον καὶ πατρικὴν οὖσαν λαμπρότητα, 
el μὴ φιλανθρωπίᾳ πατρικῇ συγκαταβὰς ἀντελάβετο καὶ κρατήσας 


1) Rom. 8, 19. 21. 
οἱ Felckmanni 1. πῶς οὖν δύναται, ὦ d. Gobler. et Felckm. 1. ἔσται αὐτῆς 
οὔτοι. μετὰ πάντων. Felckmanni 5. ἔσται καὶ 
a. εἷς abest a Felekm. 2. et 4. Ibidem αὐτῆς μετὰ di πάντων. 
Seguer, τῶν ἐν αὐτῷ, — Alii et editi τῶν e. Felckm. 5. πρωτότοκον. Ibidem 
p αὖ Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. τὰ od 


b. Sega. Gobi.Felckm.1.et 4. συνέστησεν. αὐτὸν διαμείνῃ, ὥςπερ Ex τινος ἀρχῆς 
c. Seguer. et Felckm. 4. τῶν οἷῶν, αἰ τοῦ λόγου συνημμένα. Felckm. 1. men- 
εἰ babet Seriptura.  £diti et alii τῶν ἀοδε τὰ μὴ ἐν αὐτὸν ro τὰ με αὐτόν. 
. Ibidech zov& abest a Segaeriano, Basiliens. vero τὰ ue? αὖτ αὐτὸν ὥςπερ ἔχ 
Gobler. Felekm. 1. et 4. τος ἀρχῆς αὐτοῦ τοῦ λόγου συνημ- 





QRATIO Il. CONEBA AMANOS. 421 
si creaius est, resque universse oreatae per ipsum faetae supi et im ν.ὅϑι. 
ipso consistunt, quonredo et res creatas creare et ana ex rebus, quae 
in ipso consistunt, potest esse? Quae illorum commenta cum absurda 
esse luculenter pateat, certe a veritate ipsa convimcuntur, quae quidem 
nos docet, ilum primogeniumo in mulüs fratribus ob carnis cognatio- 
nem vocatum fuisse, primogenitum vero ex mortuis, quia ex ipso et 
post ipsum mortuorum est resurrectio, denique primogenitum omnis 
creaturae propter Patris in homines benignitatem, per quam non solum 
omnia in ipsius Verbo constituta sunt, verum ipsa etiam creatura, 
quae, ut ait Apostolus, revelationem filiorum Dei expectans, liberabi- 
tur e servitute corruptionis in libertatem gloriae filorum Déi, Cuius 
hoc pacto liberatae nec non omnium, qui fihi facti fuerint, Dominus 
primogenitus faüturus est, ut cum ipse primus dicitur, ea quae post 
ipsum sunt, perseverent, ut pote quae ex Verbo tanquam ex aliquo 
principio pendeant. 

64. Sane nec ego dubitem, quin ipsos etiam impios pudeat suae Ρ.232. 
huiusmodi sententiae. Nisi enim ita se res habeat, uti supra diximus, 
sed eum naturá creatum inter res creatas velint esse rerum emniem 
creatarum primogenitum , animadvertant se eo progressuros, ul illum 
brutarum animantium rerumque inanimaterum fratrem et similem esse 
opinentur. Siquidem bae queque partes sunt rerum omnium *ereata- 
rum. Necesse est autem primogenitum solo tempore primum esse, 
genere veró et similitudine eundem esse ac omnes, quorum est pri- 
mogenitus, Án non porro, cum haec dicunt, omnem praetergredrumtur 
impietatem? Quis vero haec illos dicentes ferat? aut potius quis vel 
talia cogitantes odio non prosequetur? Palam enim omnibus est, 
neque eum propter se, tanquam si creatus esset, neque ob aliquem 
cognationem, quam secundum naturam cum omnibus rebus creatis 
habeat, earum esse primogenitum appellatum; sed quatenus Verbum, 
cum res creatas initio effegt, se ad eas benigne. accommodavit, ut 
fieri possent. Nec enim eius naturam, quae purus et polernue est 
splendor, ferre potuissent, nisi se ad illas paterna benighitate accomrmo- 


μένα. Felckm. δ. τὰ utr αὐτὸν συνημ- 
μένα ὥςπερ ἔχ τινος ἀρχῆς αὐτοῦ τοῦ 
λόγου διαμείνῃ. Beg. πρῶτον αὐτὸν, 
συνημμένα ὥςπερ ἔκ τινος ἀρχῆς αὐτοῦ 
τοῦ λόγου διαμείνῃ. Alii εἰ editi τὰ 
μετὰ ταῦτα διαμείνῃ, ὥςπερ ἔχ τινος 
ἀρχῆς αὐτοῦ τοῦ λόγου συνημμένα. 

f. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et ὅ, ὡς 
προείπομεν. Celeri οἱ editi ὥςπερ εὔπο- 
μὲν. Paulo post Felckm. 4. ϑέλουσιν 


g Felckm. 2. et editi ἀψύχων αὐεῶν. 
Ceteri mss; ἀψύχων αὐτόν. Ibid. Seguer. 
Reg. Basil. Angl. Felckm. 4. et 9. ὑπονσή- 
σουσιν. Editi el alii ὑπονοοῦσι». 
h. Sic Seguer. Gobler. Felckm. t. et 4. 
At AM et editi rosabta. 
Seguerian. Gobler. Felektm. 1. εἰ 4. 
οὔτε δὲ ἑαυτόν. Beg. ei Felckmanni 5. 
οὐ δὲ ἑαυτόν. Basil. et Angl. οὐδὲ δὲ 
αὐτόν. Ceteri el editi οὐδὲ dí ἑαντόν. 


. Mermque οἱ Seguer. ac Felckm. 5. πάσης 
Ζῆς κτίσεως. Editi et alii πάσης κείσεως. 


k. Segu. et Reg. αὐτῆς. Aliiet edit) αδεός. 
l Seguer. ἤνεγκαν. 
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Ῥ 882, αὐτὰ slg οὐσίαν ἤνογχε. καὶ δεύτερόν δὲ πάλιν, ὅτε "xal συγκα- 
ταβάντορ τοῦ λόγου υἱοποιεῖταε καὶ αὐτὴ ἡ χτέσις δὲ αὐτοῦ, in 
xe αὐτῆς, καϑάπερ εἴρηται, πρωτότοκος κατὰ πάντα γένηται, ἐν 
ve τῷ κτέζριν καὶ iv τῷ εἰσάγεσθαι ὑπὲρ πάντων εἷς " αὐτὴν τὴν 
οἰκουμένην. οὕτω. γὰρ γέγραπται" ὅταν δὲ εἰραγάγῃ τὸν πρωτο- 
τοχον εἰς τὴν οἰκουμένην, λέγει; καὶ προςκυνησάτωσαν αὐτῷ παν- 
τες ἄγγελοι ϑεοῦ". "ἀκουέότωσαν οὗ χριστομάχοι καὶ σπταραττέτω- 
σαν ἑαυτούς, ὅτε τὸ εἰρελϑεῖν αὐτὸν εἷς. τὴν οἰκουμένην ἐποίησε 
καὶ πρωτότοχον πάντων κληϑῆναι, ὥςτε τοῦ μὲν πατρὸς εἶναι μο- 
voysvij τὸν υἱὸν διὰ τὸ ἐξ αὐτοῦ μόνον δ αὐτὸν εἶναε, τῆς δὲ xií- 

' geug πρωτότοκον διὰ τὴν τῶν πάντων υἱοποίησιν. ὡς δὲ ἐν &de)- ' 
φοῖς πρωτότοκος xal ix νεκρῶν ἀτταρχὴ τῶν κεκοιμημένων Ἶ ἀνέστη, 
οὕτως ἐπειδήπερ ἔπρεπεν ἐν πᾶσιν «αὐτὸν πρωτεύεεν, διὰ τοῦτο 
καὶ ἀρχὴ ὁδῶν κτίζεται, ἵνα "ταύτης ἐπιβάντες καὶ εἰςελϑόντεες δι 
αὐτοῦ λέγοντος" ἐγώ εἰμι ἡ δδὸς καὶ ἡ ϑύρα, μεταλαβόντες τε 

P.593.tfg περὶ τοῦ πατρὸς γνώσεως, ἀκούσωμεν καὶ ἡμεῖς " μακάρεοι οἱ 
ἄμωμοι ἐν ὁδῷ"), fxal* μακάριοι οἱ καϑαροὶ τῇ καρδέᾳ, ὅτε αὐτοὶ 
τὸν ϑεὸν ὄιψονται ). 

65. Τῆς ἀληϑείας τοίνυν δειξάσης μὴ εἶναι κατὰ φύσιν χε 
σμα τὸν λόγον, ἀκόλουϑον λοιπὸν εἰπεῖν, πῶς καὶ ἀρχὴ τῶν ὁδῶν ) 
εἴρηται. ἐπειδὴ γὰρ ἡ πρώτη ἡ διὰ τοῦ "ddp, ὁδὸς ἀπώλετο, καὶ 
ἀντὶ τοῦ παραδείσου ἐξεκλίναμεν εἰς τὸν ϑάνατον, ἠκούσαμέν τε" 
γῆ εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ ἢ, διὰ τοῦτο ὃ φιλάνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ 
λόγος βουλήσει τοῦ πατρὸς ἐνδιδύσκεται τὴν κτισθεῖσαν σαρχᾶ, 
ἵνα ἣν ἐνέχρωσεν ὃ πρῶτος ἄνθρωπος διὰ τῆς παραβάσεως, ταῦ- 
τὴν αὐτὸς ἐν τῷ αἵματι τοῦ. ἰδίον σώματος ζωοποιήσῃ, καὶ Eyxat- 
γίσῃ ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν, «ὡς igncm D ἀπόστολος, 
διὰ τοῦ καταπετάσματος, τουτέστι διὰ τῆς σαρχὸς αἰτοῦ" ὅπερ 
καὶ ἐν ἑτέρῳ σημαίνων φησίν᾽ ὥςτε εἴ τις ἐν Χριστῷ 
Cic" "τὰ ἀρχαῖα παρῆλϑεν, ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα καινα" 
καινὴ κείσις γέγονεν, ἔδει ταύτης τῆς κτίσεως πρῶτόν τινοΐ 
ἄνϑρωπος μὲν οὖν ψιλὸς καὶ μόνον χοῖϊκός, οἷοι γεγόναμεν ἡ 

πᾷ 







1) Hebr. 1, 6. 2) 2. Cor. 15, 20. 3) Ioan. 10, 9. et 14, 6.- 4 M 
119 [118. LXX.], 1. δ) Mauh. 5, 8. — 6) Prov. 8, 22. 7) Genes, 3 iD Psaj, 


Hebr. 10, 20. 9) 2. Cor, 5, 17. * 8) 
a. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 1. et 4. κατὰ πάντα γένηται͵ Ali 

ὅτι xal συγκαταβάντος. |n aliis et editis — editi χατὰ πάντα γεγένηται, lil et 
xaí deest. Ibidem Regius υἱοποιεῖται 53 b. Felckmanni 2. et editi εἰς rz, 
κείσις, iva x«t elc. Mox Seguer. Gobl. — Ceteri mss. εἰς αὐτὴν τήν ete bs elc. 
Felckm, 1. καϑάπερ εἰρηται. Felckm. 4. Felokm. 5. οὕτω γέγραπται. lis dem ! 
καϑα εἴρηται. Editi et alii καϑὰ προεί- — Seguerian. Gobler, Felekm, 1. « 4 Qd 

: αν 


rra. lbid. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. εἰςαγάγῃ. 
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dasset, lísdeinque naturam ut essent dedisset. Alia autem ratio est,P.592. ^ 
quod eiusdem Verbi benignitate res creatae filiorum dignitatem per ipsum 
consequuntur, ut illarum, sicuti diximus, modis omnibus primogenitus 
fieret, tum cum eas creat, tum cum ipse in orbem terrarum omnium 
causa introducitur. Namque ita scriptum est: Cum introducit. primo- 
genilwun in orbem terrae, dicit: Et adorent eum omnes Angeli Dei. 

. Audiant Christi inimici seque ipsi discerpant, quod nimirum eius in 
orbem terrarum ingressus causa est cur omnium primogenitus sit 
appellatus. Quocirca Patris quidem unigenitus est Filius, quoniam 
solus ipse ex illo est; est autem rerum creatarum primogenitus, quia 
omnes adoptione filii efficiuntur. Ut porro inter fratres primogenitus 
est, idemque ex mortuis primitiae eorum, qui dormierunt, revixit; ita 
quia eum in omnibus primum locum decebat obtinere, ideo etiam prin- 
cipium viarum creatur, ut per illud incedentes et per Filium, qui ait: 

' Ego sum via et ianua, ingressi, factique cognitionis Patris participes, 
nos etiam audiamus: Beati immaculati in. via, qui ambwlant in. legeP.ot. 
Domini, et: Beati mundo corde, quonium ipsi Deum videbunt. 


65. Cum igitur ipsa declaret veritas, Verbum naturà non esse 
creatum, consequens est ut jam explicemus, quare principium viarum 
appellatum fuerit. Nempe quoniam perierat prima per Adamum via, 
nec amplius in Paradisum tendebamus, sed ad mortem deflexeramus, 
audieramusque: Terra es et in terram reverteris, idcirco clementissi- 
mum Dei Verbum volente Patre creatam carnem induit, ut quam pri- 
mus homo violata lege morte affecerat, eidem sui corporis sanguine 

. vitam redderet, nobisque viam novam et viventem per velamen, ut ait 
Apostolus, id-est per carnem suam innovaret. Quod idem alibi his 
verbis significat: Sí qua in Christo nova creatura, vetera transierunt, 
ecce omnia nova facta sunt. Si porro nova creatura facta est, sane 
inter novas has res creatas primum aliquem esse oportuit; atqui merus 

" homo et tantummodo terrestris, quales nos post violatam legem facti 


ra c. Seguer. ἀχουσάτωσαν. Alii et editi 


ωσα». 


με T), à. αὐτόν abest s Felckm. 4. Ibidem 
"ejckm. 2. εἰ gditi τῆς δὲ χτέσεως πρω- 

exog. Celeri mss. habent πρωτόξοχον. 

4) Psal. — ; Basiliens. et Felckm. 5. ταύτῃ. Mox 

5» 19. 8)  &m. 5. et editio Commel. ἐγώ εἶμε ὃ 
ὡς pro ἐγώ εἶμε ἡ ὁδός ut babent 

ass. ᾿δθίάεπι Seguer. μεξαλαβόντες 

.. Alii et gob πατρὸς etc. Gobler. Felckm. 1. 
ῥ, μεταλαβόντες τῆς περὶ τοῦ πατρὸς 

' τήν elc. ^, Editi et alii μεταλαβόντες τε τῆς 
Ibidem & τοῦ πατρός eic. .lem ibid. Seguer. 
tem ibid. venter.  Gobler. Felckmanni 1. et 4. 


4. ὅεαν 


ἀκούομεν. [bidem Reg. ποτε xai ἡμεῖς. 
Felckm. 5. ποτε ἡμεῖς. 

f. Felckm. 5. addit oi πορευόμενοι ἐν 
νομῷ κυρίου, quae desunt ia aliis et edi- 
tione Commel. Ibidem Gobler. et Felck- 
manni 1. omittunt ὅτε αὐτοὶ τὸν ϑεὸν 
ὄψονται. — In Felckm. 4. deest tantum 
τὸν ϑεόν, 

€. Gobler. et Felckm. 1. omittant ὡς 
εἴρηχεν ὃ ἀπόστολος. Mox idem et Se- . 
guer. habent τουτέστε τῆς σαρκός. 

h. Sic mss. At editi καὶ τά etc, Mox 
τὰ πάντα deest in Seguer. Ibid. Felckm. 
δ. εἰ δὲ καὶ καινή. 
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$.555. ix τῆς παραβάσεως, ovx ἠδύνατο el»at" καὶ γὰρ καὶ ἐν τῇ πρώτῃ 
κείσει ἄπιστοι γεγόνασιν οἱ ἄνϑρωποε, καὶ δὲ αὐτῶν ἀπώλετο ἡ 
πρώτη χρεία δὲ ἦν ἄλλου τοῦ ἀνανεοῦντος καὶ τὴν πρώτην καὶ 
τὴν καινὴν γενομένην διατηροῦντορς. οὐχοῦν "φιλανϑρώπως οὐχ 
ὅτερός τις ἀλλ' ὃ κύριος ἀρχὴ τῆς καινῆς κείσεως κτίζοεαε δϑός; 


χαὲ εἰχότως λέγει᾽ κύριος ἔχεισέ 


μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὑτοῦ " εἰς ἔργα 


αὐτοῦ, ἵσα μηκέτι κατὰ τὴν πρώτην ἐκείνην ὁ ἄνϑφωπος πολετεύ- 
ται, ἀλλ ὡς ἀρχῆς οὔσης καινῆς κείσεως καὶ τὸν Χριστὸν " ἔχον- 
τὸς ταύτης ἀρχὴν ὁδῶν τούτῳ λοιπὸν ἀχολουϑῶμεν λέγοντε" ἐγώ 
εἶμι € ὁδός"). τοῦτο γὰρ διδάσκων ὁ καὶ Ó μαχάριος ἀπόστολος ἐν 
τῇ πρὸς Κολοσσαεῖς ἔλεγεν' αὐτός ἔστεν 7) κεφαλὴ τοῦ σώματος, 
τῆς ἐκχλησίας, 0g ἔστιν ἀρχὴ πρωτότοχος ix τῶν νεχρῶν, ἵνα γέ- 
γηται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων. 
00. El γάρ, καϑάπερ εἴρηται, διὰ τὴν ἐκ νεχρῶν ἀνάστασιν 
' *Aéyevas καὶ διὰ ταύτην αὐτὸς ἀρχή, τότε δὲ γέγονεν ἀνάστασις ὅτε 
τὴν ἡμετέραν σάρκα φορῶν δέδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ ϑανάτῳ" 
φανερὸν ἄν εἴη ὅτ᾽ καὶ τὸ λεγόμενον ὑπ᾽ αὐτοῦ ἔχεισέ με ἀρχὴν 
ὁδῶν Γοὺ τῆς οὐσίας αὐτοῦ, ἀλλὰ τῆς ἐνσωμάτου παρουσίας αὐτοῦ 
σημαντικόν ἔστι. τοῦ γὰρ σώματος εἴδιον ἦν Ó ϑάνατος᾽ καὶ ὥς- 


z8Q τοῦ σώματος ἴδιός ἔστιν ὁ 


ϑάνατος, οὕτως τῆς σωματικῆς 


p.534. "παρουσίας ἴδιον ἂν εἴη τὸ λεγόμενον κύριος ἔχτεσέ ue ἀρχὴν ὁδῶν 
αὐτοῦ. τοῦ γὰρ σωτῆρος οὕτω κατὰ σάρκα κεισϑέντος καὶ ἀρχῆς 
ἱγενομένου τῶν ἀναχειζομένων καὶ ἔχοντος ἡμῶν τὴν ἀπαρχὴν ἣν 
προςέλαβεν ἀνθρωπένην σάρχα, ἀκολούϑως uer αὐτὸν καὶ Ó μέλ’ 
λων λαὸς κτίζεται, λέγοντος τοῦ 4αβίδ᾽' γραφήτω " αὕτη εἰς γενδὰν 
ἑτέραν, καὶ λαὸς ὁ κτιζόμενος αἰνέσει τὸν κύριον, καὶ πάλιν λὲν 
τῷ εἰχοστῷ πρώτῳ ψαλμῷ᾽ ἀναγγελήσεται τῷ κυρίῳ γενεὰ ἡ ἐρ- 
χομένη᾽ καὶ ἀναγγελοῦσι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ λαῷ τῷ τεχϑησο- 
μένῳ, ὃν ἐποίησεν ὃ κύριος). οὐκέτε γὰρ ἀκουσόμεϑα" ἡ δ᾽ ἂν 
ἡμέρᾳ "φάγητε ἀπὲ αὐτοῦ, ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσϑε), ἀλλά" ὅπου 
εἰμὶ ἐγώ, καὶ ὑμεῖς ἔσεσθε)" ὥςτε λέγειν ἡμᾶς" αὐτοῦ γάρ ἐσμεν 
ποίημα, "κτισϑέντες ἐπὶ ἔργοις àya9otg") πάλεν τε ἐπειδὴ τὸ 
ἔργον τοῦ ϑεοῦ, τουτέστιν ὃ ἄνϑρωπος τέλειος χτισϑείς, ἐλλδεσεὴς 


1) Ioan. 14, 6. 24) Coloss. 1, 18. 
22 [21. LXX.], 31. 32. 5) Genes. 2, 17. 


ὃ. Sic Segner. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
Αἱ editi εἰ alii οὐχοῦν ὁ φιλάνϑρωπος, 
b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ad- 
dunt εἰς ἔργα αὐτοῦ, qase in aliis οἱ 
editione Commel. desiderantur. Mox Se- 
guer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ὃ ἄνϑρω- 
nes πολιτεύηται, [n alis et editis ó 
eest. 


3) Psal. 102 [101. LXX.], *19. — 4) Psal. 
6) loan. 14, 3. 17) Ephes. 2, 10. 


e. Seguer. et Reg. ἔχοντες. Editi men- 
dose ἔχοντος. 

d. Seguer. et Felckm. 4. didaoxo» ó 
μακάριος.  Gobler. οἱ Felckm. 1. did«- 
exeo» 6 ἀπόστολος. Alii vero et editi 
διδάσκων xal ὃ μαχάριος. 

e. Basil. ἀνάστασιν, ὅτε τὴν ἡμετέραν 
omissis intermediis, Mox mss. φανερὸν 








sumus, i» esse nen poleral. Namque in prima creatione infideles n.535. 
facti sunt homines, ac pef eos prima illa periit ereatura, et preinde 
opus alio erat, qui et primam renevaret et novam factam conservaret. 
itaque non aliquis alius, sed Dominus mira bemignitate principium 
Revae creaturae creatur vja, unde iure merito ait: Dominus creavit 
ee principium visrum suarum iw opere sua, ut non iam secundum 
priorem ilam vivat homo, sed ut existente iam principio novae crea- 
turae, Christumque eius viarum principium habentes, ipsum deinceps 
sequamur dicentem: Ego swm via. ld ipse beatas Apostolus epistola 
ad Colossenses his verbis docet: lpse est capwt corporis Ecclesiae, 
qui est principum, primogenitus ex mortuis, u£ sit in omnibus ipse 
primatum tenens. 


' 435 


66. Namque si, uti dictum est, ob resurrectionem ex mortuis 
ipse principium appellatur, tunc autem facta est resurrectio, cum nostra 
indutus carne se ipse pro nobis morti tradidit; planum utique fuerit, 
his eius verbis: Dominus creavit me initium viarum, non ipsius na- 
turam-sed corporeum adventum significari. Mors enim eius fuit pro- 
pria corporis, ac proinde quemadmodum mors eet corporis propria, 
ita corporeae praesentiae propria sunt illa verba: ,Dominus creavit mo 
initium viarum suarum. Cum enim Salvator hac ratione secundum Ρ. 634. 
carnem creatus sit, eorumque, qui recreantur, factus fuerit principium, 
ac nostrüm babeat primitias, humanam scilicet carnem, quam assumsit; 
convenienter post ipsum futurus creatur pópulus, de quo ait David: 
Scribatur haec in. generationem alteram, et. populus, qui creabitur, 
laudabit Dominuh, et rursus Psalmo vigesimo primo: Annuntiabitur 
Domino generatio ventura, et annuntiabunt iustitiam eius populo, qui 
nascetur, quem fecit Dominus. Nec enim amplius audituri sumus: 
Quaecumque die comederitis ez eo, morte moriemini, sed ubi sum ego, 
et vos eritis, adeo ut iam dicere liceat: Ipsius emm factura sumus 
ereati im operibus bonis. Praeterea postquam opus Dei id est homo 
perfectus creatus praevaricatione inops effectus est et peccato mor- 


ὅτι xal, Editio Comm. φανερὸν xai ὅτι. 

f. Sic Seguer. Reg. Basil. Gobler. Felck- 
manni 1. 4. et δ. Alii autem et editi 
6dor αὐτοῦ. Mox αὐτοῦ obest aFelckm. 5. 

g. Seguer. ἔδεος. Editi ἔδιον. 1n Ba- 
sil. haee desideratiur verba: ἔδιος ἦν ὅ 
ϑάνατος, καὶ ὥςπερ τοῦ σώματος 

h. Seguer. παρουσίας.  Edili et alii οὐ- 
σίας. Mor κύριος deest in Segaeriano et 
Felckm. 1. 

i. Seguer. et Reg. γενομένου. 


γινομένου. 


Editi 


' k. Seguer. αὐτή. 

l. Goblerian. et Felckm. 1. xai πάλιν, 
ἀναγγελήσεται. 

m. Sic Seguer. et Basil. ut et habetur 
Genes 2, 17. Beg. φάγησϑε. Felckm. 4. 
φάγηται mendose. Editi et alii φάγεσϑε. 


n Sic Segaer. Αἱ alii et editi χεεσϑέν»- 
τες Om αὐτοῦ ἐπὶ ἔργοις. Mox Seguer. 
Goblerian. et Felckm. 1. et 4. πάλεν τᾶ. 
Ceteri et'editi πάλιν δέ. — Paulo post Go- 
bler. οἱ Felckm. 1. παραβάσεως, γέγονε. 
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P.554. Jdyoy& διὰ τῆς παραβάσεως, xal xáyove τῇ ἁμαρτίᾳ γεχρός, ἀπρε- 
πὲς δὲ ἦν μέμδεν τὸ ἔργον τοῦ ϑεοῦ ἀτελές" διὸ xai ἐδέοντο πάν- 
veg οὗ ἅγιοι περὲ τούτου, "λέγοντες ἐν τῷ ἑχατοσεῷ τρειαχασεῷ καὶ 
ἑβδόμῳ ψαλμῷ᾽ κύριε, ἀνταποδώσεις, ὑπὲρ ἐμοῦ" κύριε, τὰ ἔργα 
τῶν χειρῶν σου μὴ παρέδῃς"). " δεὰ τοῦτο ὁ τέλειος τοῦ ϑεοῦ λό- 
yog τὸ ἀτελὲς περιτέϑεταε σῶμα καὶ λέγεται εἰς τὰ ἔργα κείζεσϑαε, 
ἵνα ἀνϑ' ἡμῶν τὴν ὀφειλὴν "ἀποδιδοὺς τὰ λεέποντα τῷ ἀνθρώπῳ 
δὲ ἑαυτοῦ τελειώσῃ" ἔλδισέε δὲ αὐτῷ ἢ ἀϑανασία xai ἡ ἡ εἰς τὸν 
παράδεισον ὁδός. καὶ τοῦτό ἔστι τὸ λεγόμενον παρὰ τοῦ σωτῆ- 
qoc* ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ τῆς γῆς, τὸ ἔργον ἐτελείωσα, ὃ ϑέδωχάς 
μοι ἵνα ποιήσω, καὶ “πάλιν τὰ ἔργα, ἃ δέδωκέ μοι ὃ πατὴρ 
ἵνα τολειώσω αὐτά, "αὐτὰ τὰ ἔργα, ἃ ποιῶ, μαρτυρεῖ περὲ ἐμοῦ". 
ἃ δὲ λέγει ἐνταῦϑα ἔργα δεδωκέναι αὐτῷ τὸν πατέρα εἷς τελείω- 
σιν, ταῦτά ἔστι, εἰς ἃ κτίζεται, λέγων ἐν ταῖς παροιμίαις". κύριος 
ἔκτισέ ue ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐτοῦ)" ἶσον γάρ ἔστι 'τὸ 
εἰσεεῖν ^. ἔδωκέ μοι ὃ παεὴρ τὰ ἔργα, καί ἔκτισέμε € κύριος εἰς ἔργα. 
67. Πότε οὖν ἔλαβε τὰ ἔργα εἰς τὸ τελϑιῶσαι, ὦ “ϑεομάχοι; 
àx γὰρ τούτου καὶ τὸ ἔκτισε γνωσϑήσεται. χατὰ μὲν οὖν τὴν ἀρ- 
χὴν ὅτε ix τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι αὐτὰ " ποίει, ἐὰν εἴπητε, 
ψεῦδός ἐστιν, οὔπω γὰρ ἦν γενόμενα" φαίνεται δὲ λέγων ὡς τὰ 
ἤδη ὄντα λαμβάνων. ἀλλ οὐδὲ τὸν πρὸ τοῦ ᾿γένηταε ὃ λόγος σὰρξ 
χρόνον εἰπεῖν εὐαγές, tva μὴ περιττὴ λοιπὸν αὐτοῦ E ἐπιδημία 
p.535. φανῇ, τούτων γὰρ χάριν καὶ ἡ ἐπιδημία ἐγένετο. οὐκοῦν λεέπεε 
λοιστὸν εἰπεῖν, ὅτι ὅτε γέγονεν ἄνϑρωπος, τότε ἔλαβε πὰ. ἔργα" 
τότε γὰρ αὐτὰ καὶ ἐτελείωσεν, ἰασάμενος τὰ τραύματα ἡμῶν καὶ 
χαρισάμενος "ἡμῖν τὴν ἔχ νεχρῶν ἀνάστασιν. εἰ δὲ ὅτε γέγονεν ὅ 
λόγος σάρξ, τότε ἐδόϑη αὐτῷ τὰ ἔργα, '; δῆλον ὅτι ὅτε γέγονεν 
ἄνθρωπος, τότε καὶ εἰς τὰ ἔργα xzíGevat. οὐκ ἄρα τῆς οὐσίας av- 
τοῦ σημαντικόν ἐστε τὸ ἔχτισεν, ὥςπερ πολλάχις εἴρηται, ἀλλὰ 
τῆς σωματικῆς αὐτοῦ γενέσεως. τότε γὰρ διὰ τὸ γεγενῆσθαι ἀπὸ 
τῆς παραβάσεως ἀτελῆ καὶ χωλὰ τὰ ἔργα λέγεται σωματικῶς ὅτε 
κπείζεται, ἵνα τελειώσας αὐτὰ χαὶ ὁλόκληρα ποιήσας παραστήσῃ 
τῷ πατρὶ τὴν ἐκκλησίαν, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος, μὴ ἔχουσαν σπῖ- 
λον ἢ ῥυτίδα ἤ τι τῶν τοιούτων, ἀλλ ἵνα ἢ ἁγία καὶ ἄμωμος. 


1) Psal. 138 [137. LXX.], 8. 17, 4. 3) Ioan. 5, 36. 4) Prov. 8, 22. 


᾿δ) Ephes. 5, 27. 


2) loan. 


distinctionem Psalmorum , quae hodie in 
Graecis Scripturae codicibus hábetur. Αἱ 
Athanasius Psalmos solet numerare, prout 
in Vulgeta notantur. Item ibid. Sega. Gobl. 


8. Sic Seguer, Reg. et Anglic. At Go- 
bler. et Felckm. 1. λέγοντος Δαβίδ. Editi 
λέγοντες Δαβίδ. Ibidem mss. cum edil. 
Commel. et Parisiensi habent ἑβϑόμῳ. 


Editio autem Coloniensis ὀγδόῳ," nulla 
aucloritale, quod εἰ passim aliis in Psal- 
morum locis commisit, secuta videlicet 


et Felckm. 1. xógie ἀνταποδώσεις. Àlii 
el editi κύρεος &vranoduoti. 
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tuus, cum item dedeceret Dei opus imperfectum remanere, unde fit, ».5s«. 
ut omnes Sancti Psalmo centesimo trigesimo septimo Deum bac de 
re ita precentur: Domine, retribues pro me; Domine, opera manuum 
tuarum ne despicias ; idcirco perfectum Dei Verbum corpus imperfectum 
induit atque in opera creari dicitur, ut pro nobis debito soluto ea, 
quae homini deerant, per seipsum expleret atque perficeret, Deerant 
autem homini immortalitas et via ad paradisum. Hoc ipsum Salvator. 
bis verbis indicat: Ego te glorificavi in. terra; opus perfeci quod 
faciendum mihi dedisti. Et iterum: Opera, quae Pater mihi perfi- 
cienda dedit, ipsa opera, quae facio, testimonium perhibent de.sme. 
Opera porro, quae sibi Patrem perficienda dedisse declarat, ipsa illa 
sunt, in quae creatur, ut in Proverbiis ait: Dominus creavit me prin- 
cipium viarum suarum iw opera sua. Nam idem est dicere: dedit 
mihi Pater opera, et: creavit me Dominus in opera. 


67. Quandonam igitur opera perficienda suscepit, o Dei hostes? 
Hinc enim quid dictio. creavit significet, facile intelligetur. Si respon- 
detis, principio suscepisse opera perficienda, cufn illa e nihilo fecit ut 
essent; falsum id utique est, necdum enim facta erant. Atqui de his 
tanquam quae jam essent apparet eum loqui. Neque etiam fas est 
istud de tempore intelligere, quod prius fuit quam Verbum caro fieret, 
ne inutilis eius videatur adventus, cum huiusce rei causa advenerit. 
Itaque iam restat, ut fateamur, tunc accepisse opera, cum homo factus p. sss. 
est. Siquidem tunc illa perfecit, cum nostra sanavit vulnera nobisque 
ex mortuis resurgere concessit. Quod si cum Verbum caro factum 
est, tunc ei data sunt opera, liquet ipsum, cum homo factus est, tunc 
quoque in.opera esse creatum. Non ergo hoc verbo creavit eius 
natura significatur, uti saepius dictum est, sed ortus ipsius corporeus. 
Tunc enim, quod opera imperfecta et mutila peccato facta fuerant, 
creari secundum corpus dicitur, ut illis perfectis atque in integrum 
statum restitutis, Ecclesiam Patri exhiberet nom habentem saculam, 
ut ait Apostolus, aut rugam aut aliquid huiusmodi, sed ut sit aancta 


b. Seguer. διάτοι τοῦτο. Alii et editi 
διὰ τοῦτο. 

c. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
ἀποδιδούς et paulo post ἔλειπε. — Ceteri 
et editi ἀποδούς et ἔλειπε, 

d. πάλιν deest in Gobler. et Felckm. 1. 

e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτὰ 
τὰ ἔργα. Basil. Reg. et Anglic. ταῦτα 
τὰ ἔργα. Editi ταῦτα ἔργα. Mox Segu. 
Gobler. et Felekm. 1. δεδωκέναι αὐτῷ, 
ln aliis et editis deest αὐτῷ. 

f. Seguer. Basil. et Felckm. 4. τῷ εἰπεῖν, 


At in. Seguer. τό supra τῷ adscriptum est. 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1. τὸ εἰπεῖν. 
Felckm. 5. εἰπεῖν tentum. Editi vero et 
alii εἰ εἶπεν. — Ibidem Basil. τὰ ἔργα e 
ξὸ τελειῶσαι, καὶ ἔχτισέ με. 

g. Felckm. 4. omittit κύριος. 

h. Reg. et Felckm. 5. ἐποέησεν. 

i. Seguer. ἐγένετο. 

k. Seguer. Gobler. Felckm. 1. εἱ 4. ἡμῖν. 
Editi et alii πᾶσιν. 

|l. Sic Seguer. Reg. Anglie. et Felckm. 
4. At editio Commel. δηλονότι ὅτε etc. 


438 .S» AZMIANASM. ARCHEEPISCONI 


p.sb.cerelelaoroa οὖν iv αὐτῷ καὶ ἀπεκατεστάϑη, ὥρσεερ ἦν xe) κατὰ 
τὴν ἀρχὴν "γεγονός, τὸ ἀνθρώπινον γένος, καὶ μείζονε μᾶλλον χά- 
gis... ἀνασεάγτερ γὰρ ix νεκρῶν οὐκέτι φοβούμεϑα ϑάνατον, ἀλλ᾽ 
ἐν Χρεσεῷ βασελεύσομεν ἀεὶ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. τοῦτο δὲ γέγονεν, 
ἐπειδὴ αὐτὸς ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος ἴδιος καὶ ἐκ τοῦ πατρὸς ὧν ive- 
ἀύσατο τὴν σάρκα καὶ γέγονεν ἄνϑρωπος. εἰ γὰρ χείσμα ὧν ἐγε- 
γόνει ἄνϑρωποο, "ἔμενεν οὐδὲν 1j ἧττον Ó ἄνϑρωπος, ὥςπερ καὶ ἦν, 
ov συναφϑεὶς τῷ Je. πῶς γὰρ ἂν ποίημα ὧν διὰ ποιήματος 
συνήσττεξο “τῷ κείστῃ; ; ἢ ποία βοήϑεια παρὰ τῶν ὁμοίων τοῖς 
ὁμοίοις γένοετ᾽ ἂν, δεομένων καὶ αὐτῶν τῆς αὐτῆς βοηϑείας; πῶς 
,dé, εἴπερ κείσμα " ἦν ὃ λόγος, τὴν ἀπόφασιν τοῦ ϑεοῦ λῦσαι δυ- 
γατὸς ἣν καὶ ἀφεῖναε τὴν ἁμαρτίαν, "γεγραμμένου παρὰ τοῖς προ- 
φήταις ὕει. τοῦτο ϑεοῦ ἔστι; τίς γὰρ ϑεὸς ὥςπερ σὺ ἐξαίρων 
ἁμαρτίας καὶ ὑπερβαίνων ἀνομίας ); ὁ μὲν γὰρ ϑεὸς εἶπε" γῇ εἶ 
. καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ "» οἱ δὲ ἄνϑρωποι γεγόνασι ϑνητοί. ἱπῶς 
τοίνυν οἷόν τε ἦν παρὰ τῶν -7ενητῶν λυϑῆναι τὴν ἁμαρείαν; ἀλλ᾽ 
ἔλυσά γε αὐτὸς ὁ κύριος, ὡς εἶπεν αὐτός" ἐὰν μὴ ὁ υἱὸς εὑμᾶς 
, ἐλευϑερώσῃ ), καὶ ἔδειξεν ἀληθῶς ὃ υἱὸς ὃ ἐλευϑερώσας, ὡς οὐκ 
ἔσει χτέσμα οὐδὲ τῶν γενητῶν, ἀλλὰ ἴδιος. λόγος καὶ εἰκὼν τῆς 
τοῦ πατρὺς οὐσίας, τοῦ καὶ κατὰ τὴν ἀρχὴν ἀποφηναμέγου καὶ 
ἀφιέντος μόνου τὰς ἁμαρτίας. ἐπειδὴ γὰρ εἴρηται ἐν τῷ λόγῳ 
γῇ εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ, ἀκολούϑως δι᾿ αὐτοῦ τοῦ λόγου xoi 
ἐν αὐτῷ ἡ ἐλευθερία καὶ ἡ "λύσις τῆς καταχρίσεως γεγένηται. 
08. .4AX ἠδύνατο, φασί, xal κείσματος ὄντος τοῦ σωτῆρος 
μόνον εἰπεῖν ὃ ϑεὸς καὶ λῦσαε τὴν κατάραν. τὸ αὐτὸ δ᾽ ἂν ἀκού- 
Ρ.086. σαν xml αὐτοὶ παρ᾽ ἑτέρου λέγοντος" ἠδύνατο καὶ μηδ᾽ ὅλως 
ἐπτιδημήσαντος αὑτοῦ μόνον εἰπεῖν ὁ ϑεὸς καὶ λῦσαι τὴν κατάραν. 
ἀλλὰ σκοπεῖν δεῖ τὸ τοῖς ἀνθρώποις λυσιτελοῦν, καὶ μὴ ἐν πᾶσι 
τὸ δυνατὸν τοῦ ϑεοῦ λογέζεσϑαι. iei ἠδύνατο καὶ πρὸ τῆς Νῶε 
κιβωτοῦ τοὺς τότε παραβάντας ἀνθρώπους ἀπολέσαι, ἀλλὰ μετὰ 
τὴν κεβωτὸν πεποίηκεν. ἠδύνατο καὶ χωρὶς Ἰῆωσέως καὶ μόνον 
εἰπεῖν καὶ ἐξαγαγεῖν τὸν λαὸν ἐξ «Ἵἰγύπτου, ἀλλὰ συνέφερε διὰ 
Μωσέως. ἠδύνατο xol χωρὶς τῶν κρετῶν σώζειν τὸν λαὸν ὃ ϑεός, 
ἀλλὰ συνέφερε τοῖς "λαοῖς κατὰ καιρὸν ἐγείρεσθαι κριτὴν αὐτοῖς. 
ἠδύνατο καὶ ἐξ ἀρχῆς ὃ σωτὴρ ἐπιδημῆσαι, ἢ ἐλϑὼν μὴ παραδο- 


1) Mich. 7, 18. 2) Genes. 3, 19. 3) Ioann. 8, 36. 


a. Seguer. Reg. Dasil. Anglic. Felckm. c. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. τῷ 
2. 4. οἱ 5. γεγονός. Gohler. et Felckm. κεέσσῃ. Anglic, τῷ χείσματι mendose. 
1. γεγονώς. Editi γέγονε. Alii et editi τῷ χεέσαντι. — Paulo post 

b. Seguer. ἔμενεν ἂν οὐδὲν ἧττον ἄν- Seguerian. Gobler. Anglic. et Felckm. 1, 


δεόμενα, καὶ αὐτὰ τῆς αὐτῆς. Editi el 
Suo; et mox συναφϑεὶς ϑεῷ. alii δεομένω» xoi αὐτῶν τῆς αὐτῆς. 
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et immaculata. 
initio factum fuerat vel potius ampliore eum gratia restitutum atque 
reperatum est. Siquidem ex mortuis excitati mortem non amplius per- 
timescimus, sed in Christo semper in caelis sumus regnaturi. Quod ideo 
consequimur, quod ipsum Dei Verbum proprium atque ex Patre genitum 
carnem induit factusque homo est. Nam si creatam cum haberet naturam, 
factus postea fuisset homo, idem profecto quod antea mansisset homi- 
num genus, neque cum Deo coniunctum fuisset. Qui enim res facta 
per rem factam cum Creatore coniungi posset? Aut quid auxilii sitni- 
libus posset dari a similibus, cum ipsa eodem auxilio indigeant? Qai 
vero, si Verbum res creata esset, posset Dei sententiam abrogare 
peccatüumque dimittere, cum hoc Dei proprium esse scripserint Pro- 
phetae? Nam Qwis Deus similis twi, qui aufers peccata et transcendie 
iniquitates? Siquidem Deus dixit: Terra es et i» terram reverteris, 
eaque causa est, cur homines facti mortales fuerint. Quomodo igitor 
peccatum possent res factae solvere? Verum ipse solvit Dominus, ut 
idem ipse ait: Nisi Filiws vos liberaverit, vereque ostendit Filius 
liberator se. nec creatum nec factum esse, sed naturae Patris, qui 
sententiam illam initio tulerat solusque peccata condonat, proprium 
esse Verbnm et imaginem. Cum enim in Verbo dictum fuerit: Terra 
es et in terram reverteris, valde congruenter per idem ipsum Verbum 
atque in ipso libertas et solutio damnationis facta est. 


68. Atqui, inquiunt, etiamsi Salvator creatus esset, poterat Deus 
tantummodo dicere atque ita solvere maledictionem. Αἱ simili modo 


In illo ergo perfectum est bominum genus, qualeque p.335. 


ipsis ita occurri possit: Etiam sine ullo eius adventu poterat Deus Ρ. 36. 


tantummodo dicere atque ita solvere maledictionem. — Verum attendere 
oportet, quid sit hominibus utile, non autem quid in omnibus possit 
Deus. Namque etiam ante Noé arcam homines, qui peccaverant, po- 
terat interimere; tamen id nonnisi post arcam fecit. Poterat quoque 
absque Moyse solummodo dicere populumque educere ex Aegypto; at 
id per Moysem fieri conveniebat. Poterst item Deus populum sine 
iudicibus conservare; verum e re populi eret iudices pro tempore 
habere. Quin etiam ipse Salvator poterat ab initio advenire, vel post- 


d. Felckm. 2. et editio Commel. ἦν Àó- 
γος. Alii mss. ἦν ὃ λόγος. . 

e. Seguer. et Reg. γεγραμμένον. 

f. Seguer. et Reg. πῶς τοίνυν. Editi 
πῶς yao. 

g. Seguer. οἱ Felckm. 4. ἡμᾶς. Ibidem 
Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. 
ἀληθῶς ὁ υἱὸς 6 ἐλευθερώσας, ΚΣ οὐκ 
ἔσει κείσμα. Mit et editi ἀληϑῶς ὡς 


υἱὸς ὁ ἐλευϑερώσας, ὅτε οὐκ ἔστι χτί. 
σμα. — lbid. Felckm. 5. ye». νητών 

h. Segner. οἱ Felckm. 4. λύσις. Mii et 
editi λύτρωσις. 

i. Segaerian. ἐπεί et ibidem πρὸ τῆς 
Νῶε κιβωτοῦ. Alii et editi ἐπειδή et 
πρὸ τῆς κιβωτοῦ. 

k. Seguer. Basil. Gobler. Felckm. f. uU. 
τοῖς λαοῖς. Alii et editi τοῖς à 


480 8. AUHANABIT ARCHIEPISCOPI 


Ρ. 36. ϑῆναε Πιλάτῳ, "ἀλλὰ καὶ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων Sis, καὶ 
ζητούμενος εἶπον àyo) εἰμι.) ὃ γὰρ ποιεῖ, τοῦτο καὶ συμφέρει 
τοῖς ἀνθρώποις, καὶ ἄλλως ovx ἔπρεπε γενέσθαι, καὶ Ore δὲ 
συμφέρει καὶ πρέπει, τούτου καὶ πρόνοιαν ποιεῖταε᾽ ἦλϑε γοῦν, 
οὐχ ἵνα διακονηθῇ, ἀλλ ἕνα διαχονήση ἢ καὶ τὴν ἡμῶν ἐργάσηται 
'σωτηρίαν. " ἀμέλει δυνάμενος ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ λαλῆσαι τὸν νόμον 
elóev ὅτε λυσιτελεῖ τοῖς ἀνθρώποις ἀπὸ τοῦ Σινᾶ λαλῆσαι, καὶ 
τοῦτο πεποίηκεν, ἵνα καὶ Μωσῆς ἀναβῆναι δυνηϑῇ, “κἀκεῖνοι τὸν 
λόγον ἔγγυϑεν ἀχούοντες μᾶλλον πιστεῦσαι δυνηϑῶσι. πλὴν xe — 
τὸ. εὔλογον τοῦ γενομένου ᾿ϑεωρεῖν ἔξεστιν ἐντεῦϑεν. εἰ διὰ τὸ 

. δυνατὸν εἰρήκει, χαὶ ὁἐλέλυτο ἡ κατάρα, τοῦ μὲν χελεύσαντος ἢ 
δύναμες ἐπεδείκνυτο, ὃ μέντοι ἄνϑρωπος τοιοῦτος ἐγένετο, " οἷος 
ἦν καὶ ὃ ᾿Αδὰμ πρὸ τῆς παραβάσεως, ἔξωϑεν λαβὼν τὴν χάριν 
καὶ μὴ συνηρμοσμένην ἔχων αὐτὴν τῷ σώματι (τοιοῦτος γὰρ ὧν 
καὶ τότε τέϑειτο ἐν τῷ παραδείσῳ), τάχα δὲ καὶ χείρων ἐγίνετο, 
ἐὅτι καὶ παραβαίνειν μεμάϑηχεν. ὧν τοίνυν τοιοῦτος, el καὶ πα- 
θαπέπειστο ὑπὸ τοῦ ὄφεως, ἐγένετο πάλιν χρεία τεροςτάξαι τὸν 

“  ϑεὸν καὶ λῦσαι τὴν κατάραν, xal οὕτως εἰς ἄπειρον ἐγένετο ἢ 

χρεία, καὶ οὐδὲν ἧττον οἱ ἄνθρωποι ἔμενον ὑπεύϑυνοι, δουλεύον-- 

τες τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀεὶ δὲ ἁμαρτάνοντες ἀεὶ ἐδέοντο τοῦ συγχωροῦν- 
τος xai. οὐδέποτε εἡλευϑεροῦντο, σάρχες ὄντες καϑ' ἑαυτοὺς καὶ 
ἀεὶ ἡττώμενοι τῷ νόμῳ διὰ τὴν ἀσϑένειαν τῆς σαρχός. 

69. Πάλιν τε εἰ χτίσμα ἦν ὁ υἱός, ἔμενεν ὃ ἄνθρωπος οὐ- 
δὲν ἧττον ϑγητός, μὴ συναπτόμενος "τῷ Se^ οὗ γὰρ κείσμα συν- 
ἥπες τὰ κτίσματα τῷ ϑεῷ, ζητοῦν καὶ αὐτὸ τὸν συνάπτοντα, οὐδὲ 
«τὸ μέρος τῆς κείσεως σωτηρία τῆς κτίσεως ἄν εἴη, δεόμενον καὶ 
αὐτὸ σωτηρίας. 'Íva οὖν μηδὲ τοῦτο γένηται, πέμπει τὸν ἑαυτοῦ 
υἱόν, καὶ γένεται υἱὸς ἀνθρώπου, τὴν κτιστὴν σάρκα λαβών, iy 
ἐπειδὴ πάντες εἰσὶν ὑπεύϑυνοι τῷ ϑανάτῳ, ἄλλος ὧν τῶν πάντων 
αὐτὸς ὑπὲρ πάντων τὸ ἴδιον σῶμα τῷ ϑανάτῳ προρενέγκῃ, καὶ" 
λοιπόν, ὡς πάντων δὲ αὐτοῦ ἀποθανόντων, ὁ μὲν λόγος τῆς ἀπο- 
φάσεως πληρωθῇ (πάντες γὰρ ἀπέϑανον "ἐν Χριστῷ), πάντες δὲ 
δι᾿ αὐτοῦ γένωνται λοιπὸν ἐλεύϑεροι μὲν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας καὶ 


p.55 


p 


1) Ioan. 18, 5. 2) Matth. 20, 28. 


- . 8. Seguer. Reg. et Felckro. 4. ἀλλὰ καὶ d. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἐλέ- 

ἐπί. Editi et alii ἀλλὰ ἐπί. Avro. Alii et editi AfAvro. Mox Seguer. 

b. Felckm. 2. et editio Commel. ἀμέλεε Reg. Anglican. et Felckm. 2. ἐδεΐκνυτο. 

xci δυνάμενος. Alii mss. ἀμέλεε duv&- — Ceteri et editi ἐπεδείκνυτο. Seguer. paulo» 
μένος. Mox Seguer. Reg. Anglic. Gobler. —post τοιοῦτος ἐγένετο. 

Felckm. 1. 4. et δ. εἶδεν. Ceteri et editi ὁ e. Segner, Gobler. Felckm. 1. et 4. οἷος 

. οἶδεν. ἣν καὶ ᾿Αδάμ. Reg. Bssil. Anglican. δὶ 

c. Sic mss. Αἱ editio Commel, κἀχεῖνου. — Felckm. 5, οἷς ἣν καὶ ὃ Adag. Editio 
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quam advenit, poterat non tradi Pilato; attamen in fine saeculorum Ρ. 6". 
advenit, et quaesitus dixit: Ego sum. Quod enim ille facit, id homi- 
nibus expedit, nec aliter fieri decuit; qued autem et expedit et decet, 
id ipse curat et providet. Venit itaque nen ut illi ministraretur, sed 
ut ipse ministraret et nobis restitueret salutem. — Certe tametsi legem 
e caelo poterat enunciare, vidit tamen hominibus conducere, eam e 
monte Sina proferri; quod quidem fecit, ut et Moyses posset ascendere, 
et illi verba propius audiendo facilius crederent. "Verumtamen quanta 
cum ratione id factum fuerit, ex his perspicere licet. Si Deus pro 
sua potentia dixisset, solutaque esset maledictio; apparuisset quidem 
iubentis potestas, talisque factus fuisaet homo qualis fuit Adam ante . 
peccatum, qui nimirum gratiam extrinsecus acciperet, nec eam corpori 
connexam haberet. Enimvero cum istiusmodi esset Adam, in paradiso 
est collocatus, imo vero forte peior factus est, quippe qui peccare 
didicerit. Quod si cum talis fuisset, contigisset quoque, ut a serpente 
deciperetur, Deum iterum iubere et maledictionem solvere opus fuisset, 
eoque modo nullam finem consecuta esset necessitas, hominesque 
nibilominus rei mansissent ac peccato serviissent. lta autem semper 
peccando semper condonante opus habuissent, ac proinde nunquam 
fuissent liberati, cum ex se toti sint carnei, atque ob carnis infirmi- 
tatem legi semper succumbant. 


69. Praeterea si Filius res creata esset, homo nihilominus mor- 
talis remaneret, ut pote minime cum Deo copulatus. Nec enim res 
aliqua creata res alias creatas cum Deo potest coniungere, oum ipsa 
coniungentem, aliquem quaerat. Neque pars aliqua creatae naturae 
salutem illi posset afferre, cum ipsa salute quoque indigeat. Quod ΏΘ». 531. 
fieret, Deus sui ipsius Filium misit, qui creata carne assumta factus 
est filius hominis, ut quoniam omnes rei essent mortis, ille qui alius 

* est ab omnibus, proprium corpus pro omnibus morli offerret, atque 
ita omnibus veluti per ipsum mortuis et sententia adversum nos lata 
compleretur (omnes enim in Christo mortui sunt), et omnes deinceps 
a peecato et maledictione, quae ex eo secuta est, per ipsum fierent 
Commel. οἷος ἦν ὁ ddp. Mox Seguer. σάρκες ὄντες.  lbid.xeí deest in Gobler. 
et Reg. xai μὴ συνηρμοσμένην. Ali εἰ εἰ Felckm. 1 
editi xal μὴ συγχωρουμένην. b. Segu. οἱ Felckm 4. συναπτόμενος ϑεῷ. 
i. Seguer. ἕν᾽ οὖν τοῦτο μη yérurat, 

Gobler. Felckm. 1. et 4. ἵνα ovr μὴ τοῦτο 

εἰς. Editi οἱ alii ἵνα οὖν μηδὲ τοῦτο etc. 

k. Seguer. ἀπέϑανον χριστῷ. Paulo 
post Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. et S. 
g. Seguer. ἐλευϑεροῦντος ἀρκεσϑέντες. "1 αὐτοῦ ytvvowrot Anglic. οἱ Felckm. 


Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. ἡλευϑεροῦντο 4. δὲ αὐτοῦ γένωνται. Mii οἱ editio 
ἀρχεσϑέντες. Ceteri οἱ editi ἠλευϑεροῦνξο, — Commel. πάντες δὲ γένωνται. 


f. Seguer. ὅσε, Alii et editi ὅτε, Mox 

Segues. Anglic. Gobler. Felckm. 1. et 4. 

e εἰ xal παραπέπειστο. |n aliis et editis 
deest xa. 


439 S. APEABASIL ARCHIEPISCOPI 


Ρ δ), τῆς δὲ αὐτὴν κατάρας, ἀληϑῶς δὲ "διαμείνωσιν εἰς ἀεέ, ἀναστάν- 
τὸς ἐκ νεχρῶν καὶ ἀϑανασίαν καὶ ἀφϑαρσίαν ἐνδυσάμενοι. τοῦ γὰρ 
λόγου ἐνδυσαμένου τὴν σάρχα, καϑὼς πολλάκις δέδεικκεαε, σεᾶν μὰν 
δῆγμα τοῦ ὄφεως δὲ ὅλου χατεσβέννυτο dm αὐτῆς, εἴ τι ἐκ εῶν 
σαρκικῶν κινημάτων ἀνεφύετο κακὸν ἐξεκόπεετο, καὶ "συνανῃρεῖτο 
ταύτοις ὃ τῆς ἁμαρτίας ἀχόλουϑος ϑάνατος, ὡς αὐτὸς Ó κύρεός 
'quauw* ἔρχεεαε ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου, καὶ οὐδὲν " εὑρέσκεε 
ἐν ἐμοί". καὶ εἰς τοῦτο γὰρ ἐφανερώϑη, ὡς ἔγραψεν ὃ Ἰωάννης, 
ἕνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου") τούτων ἃ δὲ λυϑέντων ἀπὸ τῆς 

^ σαρκός, πᾶντες οὕτως κατὰ τὴν συγγένειαν τῆς σαρκὸς ἠλευϑερώ- 
ϑημεν, καὶ λοιπὸν συνήφϑημεν καὶ ἡμεῖς τῷ λόγῳ᾽ συναφϑέντες 
δὲ τῷ ϑεῷ οὐκέτι μὲν lxi γῆς "ἀπομένομεν, ἀλλ᾽, ὡς αὐτὸς εἶπεν, 
ὅπου αὐτὸς καὶ ἡμεῖς ἐσόμεϑα᾽), xai λοιπὸν οὔτε τὸν ὄφιν ἔεε 
φοβηϑησόμεϑα (κατηργήϑη γάρ, ἐν τῇ σαρκὶ διωχϑεὶς παρὰ τοῦ 
σωτῆρος καὶ dxovcag' ὕχαγε ὀπέσω μου, Σατανᾶ", καὶ οὕτως ἔξω 
ποῦ παραδείσου τυγχάνει βαλλόμενος εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνεθν), οὔτε 
δὲ γυναῖκα παραπείϑουσαν φυλαξόμεϑα. ἐν γὰρ τῇ ἀνασεάσεε 
οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίζονταε, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὡς « ἄγγελοι"), καὶ ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ καινὴ κείσις) ἔσται; καὶ οὔτε ἄρσεν οὔτε 94v), 
ἀλλὰ πάντα καὶ ἐν πᾶσιν "ἔσται ὃ Χριστός") ἔνϑα δὲ ὃ Χριστός, 
ποῖος φόβος ἢ ποῖος κίνδυνος ἔτε γενήσεται; 

70. Τοῦτο δὲ οὐκ ἂν ἐγεγόνει, εἰ κείσμα ἦν ὃ λόγος" 'πρὸς 
γὰρ κείσμα κείσμα ὧν καὶ ὃ διάβολος εἶχεν ἀεὶ τὴν μάχην, xai 
μέσορ ὧν δ᾽ ἄνθρωπος ὕποπτος ἦν ἀεὶ τῷ θανάτῳ, μὴ ἔχων ἐν 
ᾧ καὶ δι᾽ οὗ συναφϑεὶς τῷ ϑεῷ ἐλεύϑερος πανεὸς φόβου Κγένη- 
ται. ὅϑεν ἡ ἀλήϑεια δείχνυσε μὴ εἶναε τῶν γενητῶν τὸν λόγον, 
ἀλλὰ μᾶλλον τούτων αὐτὸν δημιουργόν. οὕτω γὰρ καὶ προςελάβετο 
τὸ γενητὸν καὶ ἀνθρώπινον σῶμα, ἵνα τοῦτο. ὡς δημιουργὸς ava- 

,εχαινίσας ἐν ἑαυτῷ ϑεοποιήσῃ, καὶ οὕτως εἰς βασιλείαν οὐρανῶν 
εἰςαγάγῃ πάντας ἡμᾶς καϑ' ὁμοιότητα ἐχείνου. οὐκ ἂν δὲ πάλεν 

Ρ.588. ἐϑεοπτοιήϑη κείσματε συναφϑεὶς ὃ ἄνϑρωπος, εἰ μὴ ϑεὸς ἦν ἀλη- 
ϑιγὸς ὃ υἱός, καὶ οὐχ ἄν παρέστη τῷ πατρὲ ὃ ἄνθρωπος, sl μὴ 
φύσει καὶ ἀληϑινὸς ἦν αὐτοῦ !Aóyog ὃ ἐνδυσάμενος τὸ σῶμα. "xai 


1) loan. 14, 30. 2) 1. oan. 8, 8. — 3) Iosn. 14, 8. 4) Matth. 4, 10. 
δ) Matth. 22, 30. 6) Galat. 6, 15. 7T) Galat. 3, 28. 8) Coloss. 3, 11. 


a. Seguer. διαμένωσιν. d. Seguerian. Gobler. Felekm. t. et 4. 

b. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. τούτων δέ. Alii et editi τούτων οὖν. 
συνανγῃρεῖτο. Basil. Anglic. Reg. Felckm. e. Gobler. et Felckin. 1: ἀπομέψωμεν. 
2. et 5. συνανήρητο. Editi et alii συ»- Paulo post Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4.Φ 
erorro. xai λοιπόν. lbid. Seguer. οὐδέ. Editi et 


c. Gobler. Felckm. 1. et 4. εὑρήσει. alii καέ omittunt. 
lbid. Gobler. et Felckm. 1. ἐν ἐμοί. εἰς f. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
τοῦτο γάρ etc. Δι in aliis el editis dé deest, 





ET 


ORATIO ll. GONTRA ARIANOS. 493 


liberi, vereque in perpetuum permanerent, immortalitate et incorru- P.551. 
püone postquam resurrexissent induti. Namque postquam Verbum 
carmem induit, ut saepe dictum est, ab ea extinclus penitus est ser- 
pentis morsus, et quicquid mali exoriebatur ex carnis motibus, prae- 
cieum omnino est, ac denique ipsa mors peccati comes [fuit sumul 
interemija, ut ipse Dominus huiusmodi verbis declarat: Vemé? Princeps 
huius mundi et (hil in me invenit, et: Tn hoc enitn appariut, uti 
scripsi loannes, ut dissolvat opera diaboli. His autem carne disso- 
lutis, omnes propter carnis cognaüonem liberati sumus, iamque nos 
etiam cum Verbo copulati fuimus. Porro cum Deo coniuncli non 
amplius ig terra remanebimus, sed ut ipse dixit, ubi ille erit, nos 
quoque erimus, nec serpentem amplius sumus formidaturi. Profligstus . 
enim ille est a Salvatore eum in sua carne persequente ac dicente: 
Vade post we, satana, atque ita extra paradisum in ignem aefernum 
est deiectus. Nec etiam' ullae mulieris illecebrae cavendae nobis erunt: 

Iw resurrectione eniw nec. ποδὶ nec. nubuntur, sed. sunt. sicut 
Angeli. Et in Christo lesu nova creatura erit, neque masculus aut 
femina, sed omnia et in omnibus erit Christus. Ubi autem Christus 
adest, quis tipor vel quid periculi possit accidere? 


70. Id autem factum minime fuisset, si quid creatum esset 
Verbum. Nam diabolus, qui et ipse creatura est, perpetuum cum 
creatura gessisset bellum, et homo, quicumque fuisset intermedius, 
morti semper subiectus fuisset, quippe qui nibil haberet, in quo et 
per quod cum Deo coniunctus liber fieret ab omni metu. Quocirca 
ipsa veritas ostendit, Verbum non esse e factis rebus, sed illarum 
potius esse auctorem. lta enim corpus factum et humanum assumsit, 
ut illud tanquam opifex reficeret et divinum in seipso redderet, atque 
hoc pacto nes omnes ad illius similitudinem in caelum introduceret. 
Atqui homo cum re creata coniunctus non potuisset divinus effici, nisi p.538. 
Filius verus Deus -esset, neque homo se. Patri sistere ausus esset, misi 
is, qui corpus induit, naturale et verum eius esset Verbum. Àc quem- 


g. Felckm. 5. ὡς οἱ ἄγγελοι. 

h. Seguer. Gobler. Felekm. 1. et 4. ad- 
dunt ἔσεαι, quod in aliis et editis deest. 

|. Sic. mss. At editio Commel. πρὸς 
γὰρ κτίσμα ὧν xci ὃ διάβολος. 

k. Anglic. γενήσεται, 

l|. Seguer. Basil. Reg. Ánglic. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. αὐτοῦ Aóyec. Ceteri et 
editi αὐτοῦ ὁ λόγος. 

ATHANASII ΟΡΡ. 5001. SEL. 


m. Theodoretus Dialogo 2., qui ἀσύγχυ- 
τος id est inconfusus inscribitur, hunc lo- 
cum offert οὐαὶ hoc litulo: τοῦ ἁγίου 
M9avacíov ἐπισκόπου ᾿Αλεξανδρείας ἐκ 
τοῦ πρὸς τὰς αἱρέσεις λόγου δευτέρου. 
Extst quodue iu Concilio Chalcedonensi 
perte 3. cap. 1. pag. 820. postremae edi- 
lionis, abi generatim inscribitur: τοῦ μα- 
καρίου ᾿Αϑανασίου ix τοῦ κατὰ eiQ6- 
σεὼν λόγου. . 
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B. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


P. 538. ὥρπερ οὐκ ἂν ἠλευϑερώϑημεν ἀ ἀπὸ φῆς ἁμαρτίας καὶ " τῆς κατάρας, 
εἰ μὴ φύσει σὰρξ ἦν ἀνϑρωπένῃ, ἣν ἐνεδύσατο ὁ λόγος; οὐδὲν γὰρ 
κοινὸν ἦν ἡμῖν πρὸς τὸ ἀλλότριον" οὕτως οὐκ ἂν ἐϑεοποιήϑη ὃ 


€ 


ἄνθρωπος, el μὴ φύσει ix τοῦ πατρὸς καὶ ἀληϑινὸς xol "ἴδιος 
αὐτοῦ ἦν ὃ λόγος ὃ γενόμενος σάρξ. διὰ τοῦτο γὰρ τοιαύτῃ γέ-. 
yovev ἡ συναφή, ἵνα “τῷ κατὰ φύσιν τῆς ϑεότητος συνάψῃ τὸν 
φύσει ἄνϑρωπον, καὶ βεβαία γένηται 1) σωτηρία καὶ ἡ ϑεοποίη- 
σις αὐτοῦ. οὐκοῦν οἱ ἀρνούμενοι ἐκ τοῦ πατρὸς εἶναι φύσει καὶ 
ἴδιον " αὐτοῦ τῆς οὐσίας τὸν υἱὸν ἀρνείσϑωσαν καὶ ἀληϑινὴν σάρχα 
ἀγϑρωπένην αὐτὸν εἰληφέναι ix ἸΠαρίας τῆς ἀειπαρϑένου. οὐδὲν 
γὰρ πλέον ἡμῖν κέρδος τοῖς ἀνϑρώποις 1| ἦν, εἰ μήτε ἀληϑινὸς εκαὶ 
φύσει ἦν υἱὸς τοῦ ϑεοῦ Ó λόγος, u μήτε ἀληϑενὴ σὰρξ ἦν, ἣν προς- 
ἐλάβετο. ἀλλ᾽ ἔλαβέ ys ἀληϑινὴν σάρκα, κἄν μαένηται Οὐαλενεῖ- 
γος ἦν γὰρ καὶ φύσει καὶ ἀληϑινὸς ϑεὸς ὃ λόγος, κᾷν μαένωνται 
ol ᾿Αρειομανῖται, καὶ ἐν ἐκείνῃ γέγονεν "ἡμῶν 1) ἀρχὴ τῆς καινῆς 
χείσεως, κεισϑεὶς ἄνϑρωπος ὑπὲρ ἡμῶν’ καὶ τὴν ódó» ἡμῖν ἐχεέ- 


γὴν 'ἐγκαινίσας, ὥςπερ εἴρηται. 


71. Οὔτε οὖν χείσμα laxi» ὃ λόγος οὔτε ἔργον, ταὐτὸν γάρ 
ἔστι κτίσμα καὶ ποίημα καὶ ἔργον, καὶ εἴπερ κτίσμα καὶ ποέημα 
ἦν, ἦν ἂν καὶ ἔργον. διὰ τοῦτο γοῦν οὐδὲ εἴρηκεν᾽ ἔκτισέ με ἔργον, 
"οὐδέ᾽ σὺν τοῖς ἔργοις ἐποίησεν, ἵνα μὴ τῇ φύσει καὶ τῇ οὐσίᾳ 
κείσμα εἶναι δόξῃ, οὔτε ὅτι διὰ τὸ ποιῆσαί μὲ ἔργα ἔχτισεν, ἵγα 
μὴ πάλιν κατὰ τὴν καχόνοιαν τῶν ἀσεβῶν ὡς ὄργανον δὲ ἡμᾶς 
γενόμενος νομισϑῇ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ὅτι πρὸ τῶν ἔργων ἔχκεισέ us ἀνήγ- 
γεξιλεν, ἵνα μή, ὥςπερ ἐστὶ γέννημα ὧν πρὸ πάντων, οὕτως καὶ 
κειζόμενος πρὸ τῶν ἔργων ταὐτὸν 'ποιήσῃ νομέζεσϑαε τὸ γέννημα 
καὶ τὸ ἔχτεισεν᾽ ἀλλὰ μετὰ παρατηρήσεως ἀχριβοῦς εἰς ἔργα εἴρη- 
xev, ἶσον τῷ εἰπεῖν" "elg σάρκα μὲ πεποίηχεν ὃ πατὴρ γενέσϑαι 
ἄνθρωπον, ὥςτε καὶ ix τούτου πάλεν δείκνυσθαι μὴ εἶναι ἔργον 


«αὐτὸν ἀλλὰ γέννημα. 


a. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
et 4. et Theodoretus. At Concil. Chalced. 
omittit τῆς κατάρας, Alii et editi babent 
xal ἀπὸ τῆς κατάρας. 

b. Felckm. 5. ἀΐδιος, lbidem Seguer. 
Theodor. et Concil. Chalcedon. αὑτοῦ ἦν 
ὁ λόγος. Editi et alii» αὐτοῦ λόγος. 

c. Seguer. Felckm. 4. Theod. et Concil. 
Chalcedon. τῷ κατὰ φύσεν. Αἰϊὶ οἱ editi 
κὸ πατὰ φύσιν. Sic autem hunc locum 
vertit vetas Interpres Concilii Chalcedon. : 
Idcirco tamque talis est. facla connezio, ut 
ei, qui iuzig: naluram divinitatis est, tllum 
hosninem, qui est humanae nalurae, coniun- 
geret. lbique desinit hic locus. 


ὡς yàg "ὁ εἰφερχόμενος εἰς οἰκίαν ovx ἔστι 


d. Seguer. Reg. et Tbeodor. γένηται P. 
σωτηρία. Alii et editi γένηται σωτηρία. 
' Mox Seguer. Gobler. et Feickm. 1. otxoür 
ἀρνοί vot ldem ibidem et Theodoret, 
ἀρνούμενοι ἐκ τοῦ πατρός. Alii et editi 
ἀρνούμενοι μὴ ἐκ τοῦ πατρός. 

e. Sic Seguer. Reg. Theodor. Gobler. 
Felckmanni 1. et 6. Αἱ alii et editi Ἶῆς 
ἰδίας οὐσίας. lbidem Felckm. 4. αὐτοῦ 
υἱόν. Rursus ibid. Gobler. Felckm. 1. et 
Theodor. ἀρνησάσϑωσαν. liem Theod. 
ibidem ἀρνησάσϑωσαν ἀληϑενὴν' σάρκα 
καὶ ἀνϑρωπένην. Editio Commel. et alii 
mss. ἀρνείσϑωσαν καὶ ἀληϑινὴν σάρκα 
ἀνϑρωπίνην. 
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admodum nunquam a peccato et a maledictione liberati fuissemus, P.5:5. 
nisi caro, quam induit Verbum, naturá bumana esset, nihil enim nobis 
cum aliena re commune posset esse; ita nunquam homo divinus 
effectus fuisset, nisi is, qui caro factus est, naturà esset verum 
et proprium Patris Verbum. Namque idcirco huiusmodi copulatio 
facta est, ut eum, qui naturá homo est, cum illo, qui naturà 
Deus est, coniungeret, hbcque pacto stabilis et firma esset eius 
salus et, ut ita loquar, deificatio. Qui ergo Filium naturà esse 
ex Patre aut eius substantiae proprium esse inficiantur, negent 
quoque eum veram humanam carnem ex Maria semper virgine 
accepisse. Nihil enim nobis hominibus profuisset, si nec Verbum 
verus et naturalis Dei filius esset, nec vera esset caro, quam assumsit. . 
Sed profecto veram accepit carnem, quantumvis furat Valentinus. Erat 
item et naturá et verum Dei Verbum, insaniant licet Ariani, atque in 
ea carne noslrum novae creationis fuit principium, homo pro nobis 
creatus, qui et nobis viam illam, uti dictum est, renovavit. 


. ORATIO II. CONTRA ARIANOS. 


71. itaque Verbum nec res est creata nec opus. Nam idem est 
res creata et facta atque opus; unde si res creata et facta esset, esset 
quoque opus. Hinc non dixit: Creavit me opus, neque: cum operibus 
fecit, ne naturà et substantià res creata esse videretur, neque: creavit 
me ad opera facienda, ne rursus eum tanquam organum nostri causa 
factum esse arbitraremur, quae prava est impiorum sententia, neque 
etiam dixit: Ante opera creavit me, ne quemadmodum est ante omnia 
genitus, ita quoque, δὶ ante opera creatus diceretur, inte colligeretur 
idem significari vocabulis genitus et creavit; .verum cautissime addidit: 
in opera, quod idem est ac si diceret: in carnem me fecit Pater, ut 
homo fierem. Unde ex hoc etiam loco evidens sit, illum non opus 
sed genitum esse. Nam ut qui domum ingreditur, non est pars do- p.539. 


f. Theodor. παρϑένου. Ibique locus 


ποιῆσαί με ἔργα.  Seguer. Gobl. Felckm. 
desinit. Ibid. κέρϑος abest a Felckm. 2. 


1. et 4. ποιῆσαι μετὰ ἔργα, mendose 


el editione Commel. 

f Seguer. ἀληϑινὸς ἦν xai φύσει ἦν 
υἱός etc. 

h. Sic Seguer. Anglic. Gobl. οἱ Felckm. 
1. et 4. Αἱ ceteri. et editi ἡμῶν ἀρχή. 

i. Seguer. Gobler. Felckm. t. et 4. ac 
Beg. ἐγκαινίσας. Editi et alii ἀἄνακαι- 
νίσας. Sed Felckm. 5. sic habet: ὑπὲρ 
μῶν, ὥρπερ εἴρηται, omissis interme- 
diis. Idem ibidem οὔτε χείσμα. 

k. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. μὴ 
τῇ φύσει. Alii et editi μὴ φύσει. Paulo 
post Heg. Basil. Anglican. et Felckm. 5. 


scilicet pro ποιῆσαί μὲ τὰ ἔργα. Alii 


vero et editi ποιῆσαι μὲν ἔργα. 

l. Seguerian. Gobler, Felckm. 1. et 4. 
ποιῆσαι. " 

m. Seguer. εἰς σάρκα με. |n aliis et 
editis μὲ deest. Editio Commel. ibi men- 
dose εἰ σάρκα. Paulo post Seguer. Go- 
bler. Felckm. 1. et 4. ὥςτε καὶ ἐκ τούτου. 
Alii et editi ὥςτε καὶ ἐκ τοῦ rotovrov. 

n. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ὁ 
εἰςερχόμενος. Basiliens. ὁ ἐργαζόμενος. 
Alii et editi ó ἐρχόμεννος. Paule post 
Felckm. 4. ἀλλὰ ἀλλο. 
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435 8. ATBANASII ARCHIEPISCOPI , 


p.59. μέρος τῆς οἰχίας, ἀλλὰ ἄλλος ἐστὶ παρὰ τὴν οἰκίαν, οὕτως ὃ εἷς 
τὰ ἔργα xvibóuevog ἄλλος ἄν εἴη τὴν φύσιν παρὰ τὰ ἔργα᾽ ἐπεὶ 
εἰ καϑ' ὑμᾶς ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος ἔργον ἐστίν, ὦ ““ρειᾶνοί, "ἐν ποίᾳ 
ἄρα χειρὶ καὶ σοφίᾳ γέγονε καὶ αὐτός; πάντα γὰρ τὰ γενόμενα 
ἐν τῇ χειρὶ καὶ ἐν σοφίᾳ τοῦ ϑεοῦ γέγονε, λέγοντος μὲν αὐτοῦ τοῦ 
ϑεοῦ" ἡ χείρ μου ἐποίησε "ταῦτα πάντα), τοῦ δὲ 4αβὶδ ψάλλον- 
τος" καὶ σὺ κατ᾽ ἀρχάς, κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ τὰ ἔργα 
τῶν χειρῶν σού εἶσιν οἱ οὐρανοί, καὶ πάλιν ἐν τῷ ἑκατοστῷ 
τεσσαρακοστῷ δευτέρῳ ψαλμῷ᾽ ἱμνήσϑην ἡμερῶν ἀρχαίων, "xti 
ἐμελέτησα ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, ἐν ποιήμασε τῶν χειρῶν σου 
ἐμελέτων. οὐκοῦν εἰ ἐν ἐχειρὶ τοῦ ϑεοῦ τὰ ποιήματα εἰργάσϑη, 
γέγραπται δὲ ὅτι πάντα διὰ τοῦ λόγου ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ ἕν"), καὶ πάλιν εἷς κύριος Ἰησοῦς, δὲ οὗ τὰ πάντα", 
καὶ ὅτι ἐν αὐτῷ τὰ πάντα συνέστηκεν) εὔδηλον ὡς οὐκ ἄν εἴη 
ὃ υἱὸς ἔργον, ἀλλ᾽ αὐτός ἐστιν ἡ χεὶρ τοῦ ϑεοῦ xai 7) σοφία. τοῦτο 
γιγνώσκοντες *xai οἱ ἐν Βαβυλῶνι γενόμενοι μάρτυρες ᾿ΑἽνανίας, 
᾿Αζαρίας, Μισαήλ, ἐλέγχουσε τὴν ᾿Αρειανὴν ἀσέβειαν. εἰπόντες 
γάρ εὐλογεῖτε πάντα τὰ ἔργα κυρίου τὸν κύριον), τὰ μὲν ἐν ov- 
ρανῷ καὶ τὰ ἐπὶ γῆς καὶ πᾶσαν τὴν χτίσιν ὡς ἔργα κατέλεξαν, 
τὸν δὲ υἱὸν οὐκ ὠνόμασαν, tob γὰρ εἰρήκασιν" εὐλόγει λόγε καὶ 
ὕμνει σοφέα" ἵνα “δείξωσιν ὃ ὅτε τὰ μὲν ἄλλα πάντα ὑμνοῦντά ἐστε 
καὶ ἔργα ἐστίν, ὃ δὲ λόγος οὐχ ἔστιν ἔργον οὐδὲ τῶν ὑμνούντων, 
ἀλλὰ σὺν τῷ πατρὶ ὑμνούμενος "χαὶ προςκυνούμενός ἔστε καὶ ϑεο-- 
λογούμενος, λόγος μὲν αὐτοῦ καὶ σοφία ὦν, τῶν δὲ ἔργων Ónuc- 
Ὀυργός. τοῦτο xal τὸ πνεῦμα iy ψαλμοῖς μέτὰ καλλίστης διαστο- 
λῆς εἴρηχεν" ὅτι εὐθὺς. ὃ λόγος τοῦ κυρίου, καὶ πάντα τὰ ἔργα av- 
τοῦ ἐν πίστει"), καϑάπερ καὶ ἐν ἑτέρῳ φησίν" ὡς ἐμεγαλύνϑη τὰ 
ἔργα σου, κύριε, πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας). 

72. Εἰ δὲ ἔργον ἦν ὁ λόγος, πάντως *&» καὶ αὐτὸς ἐν σο- 
φίᾳ ἐγεγόνει, καὶ οὔτ᾽ ἄν διέστελλεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ἔργων fj γρα- 
φή, οὔτε τὰ μὲν ἔργα ὠνόμαζε, τὸν δὲ λόγον xat σοφίαν ἰδίαν τοῦ 

1) Em. 86,2. 2) Pal 102[101. LY], 26. 8) Pl. 145 [142.LIX.], 5. 


4) Iosn. 1, 83. 5) 1, Cor. 8, 6. 6) Coloss. 1, 11. 7) fiymn. fli. puer. 34 
[LXX. Dan. 3, 57. Vulg.]. 9 Psal. 33 (32. LXX.], 4. 9) Psal. 103 (103. LXX.], 24. 


a. Sic Seguer. Felckm. 2. et editi. At b. Goblerian. et Felckm. 1. τὰ πάντα. 
in ceteris mss. ἐν deest. Mer Felckm.2. — Paulo post Seguer. καὶ ἔργα τῶν ᾿ χειρῶν. 
et editi γέγονεν αὐτός. Alii mss. γέγονε — lbidem Gobler. et Felckm. 1. καὶ αὖϑες" 
ποιὲ αὐτός. lbid. Seguer. et Basil. πάντα ἐμνήσθην ἡ ἡμερών. Vot ψαμῷ ibidem 
γὰρ τὰ γενόμενα, lv τῇ χειρὶ καὶ ἐν — deest in. Seguer. et Felekm. 
σοφίᾳ. Anglic. πάνεα & γέγονε, ἐν τῇ c. xaí abest a Segser. Gobler. Felchm. 
χερὶ καὶ ἐν ^ σοφίᾳ. Reg. Οοδὶ. Felckm. 1. εἰ 4. 

4. οἱ b. πόντα γὰρ τὰ γενόμενα ἔργα, d. Seguer. pei ϑεοῦ. os idem at 
ἐν χειρὶ καὶ iv σοφίᾳ. Alii et οὐΐιὶ πάντα — Gobler, - Felektn. 1. et 4 
γὰρ ἔργα d γέγονε, τῇ χειρὶ καὶ σοφίᾳ. ὅτι πάντα διὰ τοῦ λόγου iore X Ali 


ORATIO 11, CONTRA ARIANOS. 431 


mus, sed alius est a doro, ita qui in opera creatur, alius sane estp.sse. 
ab eperibus. Alioquis si, ut putatis, o Ariani, Dei Verbum opus est, 
quanam amabo in manu ej sapientia factum est? Nam omnia, quae 
facia sunt, in menu eL sapieniia Dei facta sunt, ut Deus ipse ait: 
Manus 12ea. fecit. haec omnia, et David: Et tu initio, Domine, terram 
fundasti, ei opera manuum (uarum sunt. caeli, et rursus Psalmo 
centesimo quadragesimo secundo: Memor fui dierum antiquorum, et 
meditatus sum in omnibus operibus (wis, ἐπ factis manuum tuarum 
seditabar. ltaque si in manu Dei facta sunt opera, scriptum autem 
est; Omnia per Verbwm facta sunt et sine ipso factum est mihil, et 
rursus: Unus Doménus Jesus, per quem omnia, et: In ipso omnia 
constituta suni; clarum utique est, Filium non esse opus sed Dei 
magum et sapienüam, Quod cum non ignorarent Babylonis martyres 
Ananias, Azarias et Misael, Arianam et ipsi impietatem redarguunt. 
Namque postquam dixissent: Benedicite omnia opera Domini Domino, 
ea quidem, quae cum in caelis tum in terra existunt, atque universas 
res creatas tanquam opera recensuerunt, at Filium ypraetermiserunt, 
Nec. enim dixereg Benedic Verbum et lauda sapientia; nempe ut osten- 
derent, res alias omnes οἱ laudantes et opera esse, Verbum autem 
nec opus nec e laudanüum esse numero, sed unà cum Petre laudari, 
adorari et Deum agnosci, atque eius quidem Verbum et sapientiam 
esse, operum vero creatorem. [d etiam Spiritus in Psalmis dilucide 
admodum distinxit his verbis: Rectum est Verbum Domini, et omnia 
opera eius in fide, et alibi: Quam sagnificata sunt opera tua, Do-. 


mine; omnia in sapientia fecisti. t 


72. Atqui si Verbum opus esset, absque dubio in sapientia quo - 
que fuisset factum, ne ipsum Scriptura ab operibus discriminasset, 
neque illa quidem opera, hoc autem Verbum et propriam Dei sspien- 


et editi γέγραπται γὰρ ὅτι πάντα διὰ 
τοῦ λόγου γέγονε. ᾿ 

e. Seguer. et Beg. xai οὗ, [n aliis et 
editis deest xa£. bid. Gobler. et Felckm. 
1. γενόμενοι 7taidtc- ἐλέγχουσι. 

f. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At alii εἰ editio Commel, γάρ omittant, 
Ibid. Seguer. Reg. et Felckm. 4. rà ἔργα 
κυρίου τὸν κύριον. Alii vero etediti τὰ 

α τὸν κύριον. ltem ibidem Seguer. 
οἱ Felckm. 4. τὰ μὲν ἐν οὐρανῷ. Αἱ 
μὲν abest ab aliis et editione Commel. 
Ibidem Seguer. Basil. Gobler. Felckm. 1. 
οἱ 4. xai ἐπὶ γῆς. 


g. Seguer. Anglic. εἰ Felckm. 4. οὗ γὰ 
εἰρήκασιν. — Goblerian. et Felckm. 1. o 
γὰρ tradi. Alii el edili utrumque 
omittunt, 

h. xal προςχκυνούμενος deest in Basil. 
Gobler. et Felckm. 1. 


i. Seguer. Reg. et Felckm. 4. addunt 
ἐν ψαλμοῖς, quod in aliis el editis deest. 
l]bidem Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
μετὰ καλῆς τῆς. Basil. ibid. ὁ λόγος ὁ 
τοῦ κυρίου. 

k. Felckm. ὅ. ἄν omittit. 
4. xai οὐκ ἂν διέστελλεν. 


Moz Felckm. 


P. 539. 


P. 540. 


438: 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


ϑεοῦ εὐηγγελίζετο. vU» δὲ διαστέλλουσα τῶν ἔργων αὐτὸν ἡ γραφὴ 
δείκνυσιν ὅτε τῶν ἔργων δημιουργός ἐστιν ἡ σοφέα καὶ οὐκ ἔργον. 


ταύτῃ τῇ διαστολῇ καὶ ὁ Παῦλος κέχρηται γράφων Ἑβραίοις" ζῶν 


γὰρ ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐνεργὴς καὶ τομώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μά- 
χαιραν δίστομον καὶ διϊκνούμενος ." ἄχρε μερισμοῦ. ψυχῆς καὶ πνεύ- 
ματος, ἁρμῶν τε καὶ μυελῶν, καὶ κριτικὸς ἐνθυμήσεων καὶ ἐννοιῶν 
καρδίας, καὶ οὐκ ἔστι κείσις ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ 
γυμνὰ xal τετραχηλισμένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν 
ὁ λόγος"). ἰδοὺ γὰρ "τὰ μὲν γενητὰ κείσεν ὠνόμασε, τὸν δὲ υἱὸν η᾽ 
λόγον οἶδεν ὄντα τοῦ ϑεοῦ ὡς ἄλλου ὄντος αὐτοῦ παρὰ τὰ χεί- 
σματα. πάλιν δὲ λέγων" “πάντα δὲ γυμνὰ καὶ τετραχηλισμένα 
τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν Ó λόγος, ἄλλον αὐτὸν εἶναι 
σημαίνει τῶν πάντων. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ Ó μὲν xoívet, τῶν δὲ ye- 
νητῶν πάντων ἕκαστος ὑπεύϑυνός ἔστιν αὐτῷ διδόναι λόγον. οὕ- ὕ 
τως "ἄρα καὶ τῆς 'χείσεως πάσης συστεναζούσης ἡμῖν εἰς τὸ ἐλευ. 
ϑερωϑθῆναι ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς φϑορᾶς), ἄλλος τῶν κτισμάτων 
δείκνυται δ εἶναι ὃ vióg. εἰ γὰρ ἦν κτίσμα, εἷς ἦν καὶ αὐτὸς τῶν 
στεναζόντων καὶ δεόμενος τοῦ υἱοποιοῦντος xai ἐλευϑεροῦντος xai 
αὐτὸν μετὰ πάντων. εἰ δὲ πᾶσα μὲν ἡ κτίσις συστενάζει ἐλευϑε- 
ρέας χάρεν τῆς ἀπὸ τῆς φϑορᾶς τῆς δουλείας, ὃ δὲ υἱὸς οὐκ ἔσει 
τῶν στεναζόντων οὐδὲ τῶν δεομένων ἐλευϑερίας, ἀλλ᾽ αὐτός “ἐσειν 
ὁ υἱοποιῶν καὶ ἐλευϑερῶν τὰ πάντα, λέγων τοῖς τότε Ἰουδαίοις " 
ὃ δὲ δοῦλος οὗ μένξι ἐν τῇ οἰκίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα, ὃ δὲ υἱὸς μένδε 
elg τὸν αἰῶνα" ἐὰν οὖν ὃ υἱὸς ὑμᾶς ἐλευϑερώσῃ, ὄντως ἐλεύϑεροε 
ἔσεσϑεἶ) λευκότερον φωτὸς ἀποδείχνυται καὶ ἐκ τούτων, ὅτι οὐκ 


, ἔστε κτίσμα ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος, ἀλλ᾽ υἱὸς ἀληϑινὸς καὶ φύσει γνή- 


σιος τοῦ πατρός. περὶ μὲν οὖν τοῦ κύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν"), 
εἰ καὶ δέ" ᾿ὀλέγων, ἀλλ᾽ ἱκανά ἐστιν, ὥς γε νομίζω, πρόφασιν σα- 
ρασχεῖν ταῦτα τοῖς λογιωτέροις πλείονα κατασχευάζειν εἰς ἀναίρε- 
σικ τῆς “Τρειανῆς αἱρέσεως" ἐπειδὴ δὲ καὶ τὸν ἑξῆς στέχον ἀνα- 
γενώσχοντες οἱ αἱρετικοὶ καχῶς καὶ περὶ τούτου ἐνθυμούμενοι νο- 
μέζουσιν, ἐπειδὴ γέγραπται᾽ πρὸ τοῦ αἰῶνος ἐϑεμδλίωσέ us*), εἰς 
τὴν ϑεόύότητα τοῦ λόγου καὶ μὴ εἰς τὴν ἔνσαρκον αὐτοῦ παρουσίαν 
εἰρῆσϑαι καὶ «ταῦτα, ἀναγκαῖον καὶ τοῦτον τὸν στίχον διαλύοντας 
δεῖξαι τὴν πλάνην ἐχείνων. 


1) Hebr. 4, 12.13. 2) Rom. 8, 21. 22. 3) loan. 8, 35.36. 4) Prov, 8, 22. 
5) Prov. 8, 23 


ἃ. Seguer. et Felckm. 4. μέχρι. Basil. b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. τὰ 
ibid. ». Paulo post Seguer. Gobler. γενηξὰ xríGw ὀνομάζει. Paulo post . 
Kelckm. 1. et 4. omittunt xai ἐννοιῶν Felckm. 2. et editio Commel. ὄντος τοῦ 
καρδίας. ^ παρά. Celeri mss. ὄντος αὐτοῦ παρά. 


ORATIO 1I. OÓNTBA ABIANOS. 489 


tiam appellesset. Cum autem Seriptura ipsum ab operibus secernat, p.45. 
docet profecto sapientiam esse operum effectricem, non vero opus. 
Eadem distinctione usus est Paulus Epistola ad Hebraeos, ubi haec 
scribit: Vivwn enim est. Verbum Dei et efficax. et acutius omni gla- 
dio ancipiti, et pertingit usque ad divisionem animae ét spiritus, com- 
pagum quoque ac medullarum, et iudex cogitationum et meditationum p.540. 
cordis, nec ulla est creatura. invisibilis ἐπ conspectu eius; omnia 
autem nuda et aperta sunt. oculis eius, ad quod nobis est sermo. 
Ecce res quidem factas creaturam appellat, Filium vero Verbum Dei 
esse novit, ut pote qui alius sit a' rebus creatis. Cum item addit: 
Omnia autem nuda et. aperta sunt. oculis eius, ad quod mobis est 
sermo, alium certe eum ob omnibus esse significat. Hinc ille quidem 
iudicat, singulae vero res creatae ei rationem referre tenentur. Ex 
eo etiam loco, ubi universa creatura nobiscum unà dicitur congemere, 
ut liberetur a servitute corruptionis, Filium alium a rebus creatis esse 
ostenditur. Enimvero si creatus esset, unus et ipse esset gementium, 
qui alio pariter opus haberet, a quo simul ipse cum omnibus filius 
efficeretur et liberaretur. Si porro res omnis creata congemit, ut 
liberetur ἃ corruptione servitutis, ipse autem Filius non unus est ge- 
mentium nec indigentium libertate, sed ipse est, qui omnes et filios 
efficit et liberos reddit, ut olim Iudaeis aiebat ipse: Serpbus non manet 
in domo im aeternum, flius autem manet in aeternum. — Si ergo Fi- 
lius vos liberaverit, vere liberi eritis; ex his profecto luce ipsa cla 
rius est, Dei Verbum non creatum esse, sed verum et naturá pro- 
prium Patris Filium. Haec, quae de loco illo Proverbiorum: Dominus 
creavit me initium viarum licet paucis disseruimus, tamen, ut equi- 
dem reor, ampliorem doctioribus dicendi copiam adversus Arianam 
haeresin queunt suppeditare. Quando vero haeretici etiam sequentem 
hunc versum male interpretantur: Ante aevum fundavit me, quae 
scilicet verba de divinitate, non de eius adventu corporeo dicta esse 
autumant; necesse omnino est, ut hunc etiam versum explicemus 
ilorumque errorem patefaciamus. 


C. Seguer. Reg. Angl. Gobler. Felckm. — editi écr« υἱοποιών. — Basil. ibid. δῆλον 


1. 2. et 4, πάντα δέ. Editi πάντα καί. 
Beeil. omittit d£ et χαί. Ibid. Felckm. 2. 
et editio Commel. τῷ ὀφθαλμῷ. — Alii mss. 
τοῖς ὃ oig. Moz Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. αὐτὸν εἶναε σημαένει, 
In aliis et editis deest εἶναι. 


d. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
'1. At editi et alii £a omittant. 


e. Seguer. ἐστι» ὁ υἱοποιῶν. Ceteri et 


ὡς αὐτός ἐστιν υἱοποιῶν, Mox Seguer. 
ὁ δοῦλος. 

f. Anglic. ἐπειδὴ καί. lbidem mss. oi 
αἱρετικοί. Editi vero omittont articular 
ol, ltem ibid. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
et 4. περὶ rovrov ἐνθυμούμενοι, — Alii et 
edili περὶ τούτου οούμενο!. 

g. Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. xai 


"ταῦτα. Editi xai ταύτην. ibid. Felckm. 


4. ἀναγχαῖον τοῦτον». 


Φ 90. 


P.8541. 
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S. ATHANASII ARCHIEPISCONI 


78. Γέγραπται" ὃ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐθεμελίωσε τὴν γῆν". el 
τοίνυν τῇ σοφίᾳ "ἡ γῇ τεϑεμελίωται, τεῶς ὃ ϑεμελιῶν ϑεμελεοῦ-- 
ται; ἀλλὰ "ταροιμεωδῶς ἔστιν εἰρημένον καὶ τοῦτο , καὶ δεῖ xai 
τούτου τὸν νοῦν ζητεῖν, ἵγα γινώσχωμεν ὅτε νῇ μὲν σοφίᾳ ὃ πα- 
τὴρ δημιουργεῖ καὶ ϑεμελιοῖ τὴν γῆν εἰς τὸ dos ἑδραίαν καὶ dia- 
μένειν αὐτήν, αὐτὴ δὲ ἡ σοφία ἐϑεμελιοῦτο εἰς ἡμᾶς, ἵνα ἀρχὴ 
καὶ ϑεμέλισς τῆς καινῆς ἡμῶν κτίσεως καὶ ἀνακαινέσεως γένηται. 
οὐχ εἴρηκε γοῦν οὐδὲ " ἐν τούτοις" πρὸ τοῦ αἰῶνος λόγον ἢ ἢ υἱόν 
μὲ πεποίηκεν, ἵνα μὴ ὡς ἀρχὴν ἔχη τοῦ ποιεῖσθαι. τοῦτο γὰρ 

πρὸ πάντων δεῖ ζητεῖν, εἰ υἱός ἐστι, χαὶ meet τούτου τὰς γραφὰς 
προηγουμένως ἐρευνᾶν "τοῦτο γὰρ καὶ τῶν ἀποστόλων ἐρωτηϑέν-- 
των ὅ Πέτρος ἀπεχρένατο λέγων᾽ σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὃ υἱὸς τοῦ 
ἐϑεοῦ τοῦ ζῶντος)" τοῦτο γὰρ καὶ ὃ πατὴρ τῆς “Τρεοιανῆς αἱρέ- 
σεως ἐν πρώτοις ἠρώτησεν" εἰ υἱὸς εἶ τοῦ Seov?): ἤδει yap" ὅτε 
τοῦτό ἔστιν ἡ ἀλήϑεια καὶ τὸ κύριον τῆς πίσεεως ἡμῶν, καὶ ὅτε 
εἐὰν μὲν αὐτὸς ἢ Ó υἱός, τέλος ἕξει ἡ διαβολικὴ τυραννές, ἐὰν δὲ 
χτίσμα ἦ, εἷς ἔστι καὶ αὐτὸς τῶν ἐκ τοῦ ᾿Αδὰμ τοῦ ἀπατηϑέντος 
" γαρ᾽ αὐτοῦ, καὶ οὐδεμία φροντὶς ἦν αὐτῷ. διὰ τοῦτο καὶ οἱ τόεε 
Ἰουδαῖοι ἠγανάχτουν, ὅτε Ó κύριος υἱὸν ϑεοῦ ἑαυτὸν καὶ πατέρα 
ἤδιον ἔλεγεν ἰξαυτοῦ εἶναι τὸν ϑεόν. εἰ γὰρ ἦν ἑαυτὸν ἕνα τῶν 
χτισμάτων εἰρηκὼς ἢ ὅτι ποίημά εἶμι, οὐκ ἐξενίζοντο ἀχούοντες 
οὐδὲ βλαςφημίαν ἐνόμιζον τὰ τοιαῦτα ῥήματα, εἰδότες καὶ ἀγγέλων 
ἐπιδημίαν γενομένην πρὸς τοὺς πατέρας" Κ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ υἱὸν éav- 
τὸν ἔλεγεν, ἐθεώρουν μὴ κτίσματος εἶναι τὸ τοιοῦτον γνώρισμα, 
ἀλλὰ ϑεότητος καὶ φύσεως πατρικῆς. 

Ἴ4. Ἔδει τοίνὺν τοὺς ᾿Αρειανοὺς xà» τὸν πατέρα ἑαυτῶν τὸν 
διάβολον μιμουμένους περιεργάζεσθαι, καὶ εἰ μὲν " εἴρηκε᾽ λόγον 
ἢ vióv μὲ ἐϑεμελίωσε, φρονεῖν ὡς φρονοῦσιν, εἰ δὲ μὴ οὕτως εἴ- 
ρηχε, μὴ ἐπινοεῖν "ξαυτοῖς τὰ μὴ ὄντα. οὐ γὰρ εἴρηκε" πρὸ τοῦ 
αἰῶνος λόγον ἢ υἷόν ue ἐϑεμελέωσεν, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐϑεμελέωσέ με, 
να δείξῃ πάλιν, καϑάσπεερ εἶπον, ὅτι οὐ δὶ ἑαυτόν, διὰ δὲ τοὺς 
ο ἐποικοδομουμένους ἐπ᾽ αὐτὸν παροιμιωδῶς καὶ τοῦτο λέγει. τοῦτο 


1) Prov. 3, 19. 2) Matth. 16, 16. 


a. Seguer. tZ» γῆν τεϑεμελίωχε. 
b. Sic mss. Αἱ editio Commel. τοῦτον 


3) Matth. 4, 6. 


Seguer. υἱόν με πεποίηκεν. 
editis deest με. 


In »liis el 


ξὸν νοῦν. 


e. Geguerian. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4, 
ἐμελοοῦτο. Alii οἱ editi 9eusAcobros, 
Paulo post Seguer. Reg. Basil. Goblerisn. 
Felckm. 1. et 4. ἀναχαινέσεως. Editi et 


alii. ἀνακαινώσεως. 


d. Felckm. 2. et editio Commel. omit- ' 
tunt ἐν τούτοις. At in alils legitur. Moz 


4. Seguer. Gobler. Felekm. 1. et 4. τοῦξο 
γάρ. Alii et editi τοῦτο δέ. 

f. Sic Seguer. Reg. Gobler. et Felckm. 
1. et 4. Alii vero et editi ϑεοῦ terror. 

;1 Reg. et Felckm. δ. ἐὰν μὲν οὗτὸς 
E^ υἱὸς τοῦ ; ϑεοῦ. Mox ϑεβδεγ, διαβο- — 

ἐκὴ τυρ αγννία ἂν κείσμα gj. εἷς 
ἐστι καὶ αὐτὸς ἐκ τοῦ din. 

h. Gobler. et Felckm. 1 αὐτοῦ. 


ORATIO II. CONTRA ARIANOS. 4A1 


79. Scriptum est: Dominus sapientia fundavit terram. — Si igi- P. se. 


tur sapientia terram fundavit, qui fieri potest, ut is, qui fundat, fun- 
detur? Verum id etiam proverbii instar dictum est, eiusque nobis 
quaerenda sigmificatio est, ut cognoscamus, Patrem sapientià creare et 
fendare terram, ut firma et stabilis permaneat, ipsami vero sapientiam 
nostri causa esse fundatam, ut videlicet nostrae novae creationis et 
renevationis principium fieret et fundementum. Hinc nec eo in loco 


ait: Ante aevum Verbum vel Filium. me fecit, ne quasi initium, quo P.st, 


fieri coepisset, habere crederetar.' Namque id ante omnia quaerendum 
est, si nempe Filius ipse est, eaque de re Scripturae sunt praecipue 
scrutandae. [d emim cum interrogarentur et ipsi Apostoli, Petrus ita 
respondit: Tu es Christus Filius Dei viventis. Idem vero et ipse 
pater Arianae haeresis in primis percunctatus est: Sí Filius Dei es. 
Hoc enim veritatem et praecipuum nostrae fidei fundamentum esse 
non ignorabat, et ei ipse esset filius, finem habituram esse diabolicam 
tyrannidem, sin autem creatus esset, unum quoque eum esse ex Ádae 
pesteris, quem olim decepit, proindeque nihil hoc curandum esse. 
Ea similiter de causa Iudaei indignabantur, quod Dominus se Filium 
Dei et Deum sui proprium patrem diceret. Nam si se unam e creatis 
rebus vel factum esse dixisset, nihil illos perturbassent huiusmodi 
verba, nec impia esse iudieassent, ut pote quibus non latebat, Angelos 
olim ad suos patres accessisse. "Verum quia se Filium dicebat, id 


non rei creatae sed divinitatis ac paternae naturae notam esse per- 


spiciebant. 

74. Par itaque erat, Arianos saltem suum imitari patrem quidque 
rei esset inquirere, ita ut, si dixisset quidem: Verbum vel Filium me 
fundavit, idem sentirent atque nunc sentiunt, at si non haec eius 
essent verba, ea quoque quae non essent non comminiscerentur. Nec 
enim dixit: Ante aevum Verbum vel Filium me fundavit, sed tantum 
fundavit me, ut nimirum indicaret, quemadmodum iam observavi, non 
propter se, sed propter illos, qui super ipsum aedificantur, haec pro- 


- 


i. Felckm. 4. ἑαυτῷ. 

k. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ υἱὸν ἑαυτὸν ἔλεγεν. Alii et editjo 
Commel. ἐπειδὴ οὖν υἱὸν ϑεοῦ ἑαυτὸν 
ἔλεγεν. , 

|l. Seguer. ἀλλὰ ϑεότητος, Alii vero et 
editi ἀλλὰ xci 9&órgroc. Ibidem in Cod. 
Basiliensi haec exstat nota: Ort τὴν «ύ- 
σιν τοῦ υἱοῦ ἤτοι τὴν οὐσίαν ov λέγει 


, 


υἱκὴν [sic] ἀλλὰ πατρικήν" xal dde καὶ 


πρὸ τούτου ἐκάλεσεν αὑτὴν πατρικήν, 


ἕνα μὴ τρεῖς φύσεις ἢ οὐσίας τις τὴν 
dye) zal ὁμοούσιον τριάδα νομέσῃ cl- 


ναι ἢ τρεῖς ϑεότητας ὅλως. dd est: 
Filii naturam sive essentiam non dicil filia- 
lem sed palernam; $psamque hic et antea 


paternam appellavit, πὸ quis ires naluras vel. 


esseniias sanctam et consubstantialem Trinita- 
Lem esse vel tres omnino divinilales existimet. 

t. Sic Seguer, Bssil. Gobler. Felckm. 
1. εἰ 4. Αἱ alii et editi εἴρηκεν ὃ λόγος, 
υἱόν μὲ etc. 

n. Με6. ἑαυτοῖς prseter Felekm. 2. qui 
ut et editi αὐτοῖς. 

0. Sic Segaer. et Regius. 
ἐποιχκοδομημένους. 


Editi οἱ alii 


- 


, 


P.94. 


P.542. 
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γὰρ εἰδὼς καὶ ὁ ἀπόστολος "γράφει" ϑεμέλεον γὰρ ἄλλον οὐδεὶς 
δύναται ϑεῖναι παρὰ τὸν κείμενον, ὅς ἐστιν Ἰησοῦς Χριστός ἕχα- 
στὸος δὲ βλεπέτω πῶς "imouxodouet!) ἀνάγκη δὲ τὸν ϑεμέλεον 
τριοῦτον εἶναι, οἷα καὶ τὰ ἐποικοδομούμενά ἐστιν, ἵνα χαὶ συναρ- 
μολογεῖσθαι δυνηϑῇ. λόγος μὲν οὖν ὦν, ἡ λόγος ἐστὶν οὐχ ἔχει 
τοιούτους, “οἷός ἐστε καὶ ἀὐτός, τοὺς συναρμολογουμένους αὐτῷ, 
μονογενὴς γάρ ἔστιν, ἄνϑρωπος δὲ γενύμενος ἔχει τοὺς ὁμοίους, 
ὧν καὶ τὴν ὁμοίαν 4 ἐνεδύσατο σάρκα. οὐκοῦν κατὰ τὸ ἀνθρώπινον 
ϑεμελιοῦται, ἵνα καὶ ἡμεῖς ἐπὶ αὐτὸν ὡς λέϑοι τίμιοι ἐποιχοδο- 
μεῖσϑαι δυνηϑῶμεν , καὶ γενώμεϑα γαὸς “τοῦ ἐν ἡμῖν οἰκοῦντος 
ἁγίου πνεύματος. ὥςπερ δὲ ϑεμέλεος αὐτός, ἡμεῖς δὲ λέϑοι ἐἔποι- 
χοδομούμενοι ἐπὶ αὐτόν, οὕτως αὐτὸς πάλεν ἄμσελός ἔστιν, ἡμεῖς 
δὲ Γὡς χλήματα' συνημμένα, οὐ κατὰ τὴν οὐσίαν τῆς ϑεότητος, 
ἀδύνατον γὰρ τοῦτό γε, ἀλλὰ πάλιν κατὰ τὸ ἀνθρώπινον, ὅμοια 
γὰρ εἶναι δεῖ τὰ κλήματα τῇ ἀμπέλῳ, ἐπεὶ καὶ ἡμεῖς ὅμοιοι κατὰ 
τὴν σάρκα τυγχάνομεν εὔντες αὐτοῦ. ἄλλωςτε ἀνθρώπινα φρο- 
κοῦντας τοὺς αἱφρετικοὺς ἀνϑρωπένοις “παραδείγμασι διελέγχειν 
προρήκεει διὰ τῶν αὐτῶν λόγων. οὐχ εἴρηκε γοῦν ^r. ϑεμέλεόν 
μὲ πεπϑθέηκαν, ἵνα μὴ ὡς ποιήματος καὶ ἀρχὴν ἔχοντος αὐταῦ τοῦ 
γένεσϑαι κἀν ἐν τούτῳ πρόφασιν εὕρωσιν ἀναίσχυντον πρὸς ἀσέ- 
βειαν, ἀλλ᾽ ὅτε ἐϑεμελίωσέ με. τὸ δὲ ϑεμελιούμενον ϑεμελιοῦται 
μὲν διὰ τοὺς ἐπιβαλλομένους iàm αὐτὸ λέϑους, γένεται δὲ οὐχ 
ἁπλῶς, ἀλλ' ὅταν ἐξ ὄρους μετενεχϑῇ λέϑος καὶ εἰς τὸ βάϑος τῇς 
γῆς κατατεϑῇ. καὶ ἕως μὲν ἐν τῷ ὄρει λέϑος ἐστίν, οὕπω τ6ϑε- 
μελίωται, ἐπειδὰν δὲ ἡ χρεία ἀπαιτῇ, "καὶ μετενεχϑῇ καὶ περι- 


, βάληται τὸ βάϑος τῆς γῆς, τότε λοιπόν, εἰ λάβοι φωνὴν ὃ λέϑος, 


εἴποι àv: νῦν ἐϑεμελίωσέ με "ὁ ἐξ ὄρους ᾧδε μεοταϑείς. οὐκοῦν 
οὐχ ὃ κύριος καὶ ὅτε τεϑεμελέωται ἀρχὴν ἔχει τοῦ εἶναι, ἦν γὰρ 
καὶ πρὸ τούτον λόγος, ἀλλ᾽ ὅτε τὸ ἡμέτερον ἐνεδύσατο σῶμα, ὅπερ 
ἐκ Maglag τμηϑὲν ἔλαβε, τότε " φησίν" ἐϑεμέλιωσέ με, ἴσον τῷ 
εἰπεεῖν᾽ λόγον ὄντα ue περιέβαλε γηΐνῳ σώματι. οὕτω γὰρ δὲ ἡμᾶς 
ϑεμελιοῦται, τὰ ἡμῶν ἀναδεχόμενος, ἵνα ἡμεῖς ὡς σύσσωμοι συν- 
αρμολογούμενοι καὶ συνδεϑέντες "ἐν αὐτῷ διὰ τῆς ὁμοιώσεως τῆς 


1) 1. Cor. 3, 11. 10. 


a. Segu. γράφει λέγω». Gobl.etFelckm. — Felckm. 1. et 4. In editis et aliis xai 
1. φησιν. Editi et alii γράφει tantum. — deest. Ibid. Seguer. συναρμοζομένους. 
Ibid. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. ϑεμέλεον — Alii et editi συναρμολογουμένουρ. 
ἄλλον. Alii et editi 9eu£Ator γὰρ ἄλλον. d. Seguerian. ἀνεδέξατο. Editi et alii 

b. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἐνεδύσατο. . 
ἐποικοδομεῖ, ut et babet Scriptura, — Alii e. Seguer. ἐνοικοῦντος ἐν ἡμῖν. 
οἱ editi οἰκοδομεῖ. [. Seguerian, ὡς χλήματα. |n aliis εἰ 

c. Basil. οἷός ἔστε καὶ αὐτός. Haec editis deest ὥς. 
aulem verba desunt in Seguer. Gobler. g. Sic Seguer. Gobl. Felckm. 1. οἱ 4. At 
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verbü instar locutuni esee. [d optime intelligebat Apostolus, cum itaP.s«. 
scripsit: Fundamentum aliud memo potest ponere praeter id, quod 
positum est, quod est lesus Christus. | Unusquisque. autem. videat 
quomodo superaedificet. Porro necesse est, ut tale sit fundamentum, 
qualia sunt quae super ipsum aedificantur, ut inter se possint apte 
congruere. Atqui ut Verbum tales, qualis et ípse est, qui secum 
conveniant, habere non potest, quippe cum sit unigenitus. Αἱ factus 
homo similes habet, quorum videlicet similem carnem assumsit. Itaque 
secundum naturam humanam fundatur, uL et nos tanquam lapides P.54. 
pretiosi super ipsum aedificari possimus, et templum efficiamur sancti 
Spiritus in nobis habitantis. Ceterum ut ipse fundamentum est, nos 
autem sumus qui super ipsum aedificamur; ita etiam idem ipse vitis 
est, nos autem veluti palmites cobaerentes, non quidem secundum 
divinitatis naturam, nam hoc fieri nequit, sed secundum naturam hu- 
manam (necesse enim est vitis similes esse palmites), quia nos scilicet 
secundum carnem similes illius sumus. Quoniam vero haeretici nihil 
. misi humanum sapiunt, haud ab re fuerit eos humanis exemplis eodem 
ex loco depromtis confutare. Itaque non dixit: fundamentum me fecit, 
ne inde eum rem factam esse atque ortüs principium habuisse suspi- : 
cati haeretici impietatis stabiliendae occasionem impudenter arriperent ; 
sed dixit: Fundavit se. Porro quod fundatur, lapidibus super ipsum 
proiectis fundatur, quod quidem non quovis modo perficitur, sed quum 
lapis e monte translatus in imis terris collocatur. Nam quamdiu lapis 
est in monte, nondum positus est in fundamentum. Cum vero exi- 
gente causa translatus fuerit eL terrae profundo coopertus, tunc si vox 
lapidi daretur, baec utique posset dicere: Qui me huc transtulit, nunc 
fundavit me. gitur ipse quoque Dominus non tunc esse coepit, cum 
fundatus est (siquidem antea erat Verbum), sed postquam nostrum 
induit corpus, quod ex Maria desectum accepit, tunc dixit: fundavit 
me, quod idem est ac si diceret: Me, qui sum Verbum, terreno cor- 
pore cooperuit. Sic enim ille, qui nostra suscipit, nostri causa fun- 
datnr, ut nos, qui simile habemus corpus, carnis similitudine in illo 


Basil. τυγχάνομεν αὐτῷ. Alii eteditivy- — In editis vero et aliis ó deest. Ibidem 
ἄνομεν αὐτοῦ. lbid. Segu. Gobl. Felckm. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. οὐχ οὖν 
1. οἱ 4. ἀνθρώπινα. Alii et editi ἄνϑρω- καὶ ὁ κύριος ovy ὅτε τεϑεμελέωται. 


πίνως. Mox Gobl. et Felckm. 1. ἐλέγχειν». 

h. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
At Reg. οὐχ εἴρηκε, ϑεμέλιον. Editi et alii 
ovx εἴρηκε γοῦν, ϑεμέλιον». 

i. Seguer. Gobler. Felekm. 1. et δ. ἐπὶ 
αὐτῷ. Reg. Basil. Anglic. Felckm.2. et 4. 
ἐπὶ αὐτό. Alii et editi αὐτόν. 

k. Seguer. omittit καὶ μετενεχϑῇ. 

|l Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. οἱ 4. 


Felckm. 4, οὐχοῦν ὁ χύριος οὐχ Ori τε- 
ϑεμελίωται. — Ceteri et editi οὐκοῦν οὔτε 
ὁ χύριος ὅτε Ot brat. ᾿ 

m. Sic Segu. Reg. Basil. Anglic. Gobler. 
Felckmanni 1. 4. et 6, et mox περεέβαλε. 
Alii vero et edili τότε λοεπὸν ἐϑεμελέωσέ 
μὲ et περεέβαλλε. ᾿ 

v. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἐν 
αὐτῷ. 10 sliis et editis ἐν deest. 
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p.52. gagxóc εἰς ἄνδρα “τέλϑιον καταντήσαντες ἀϑάνατοε καὶ ἄφϑαρεφϑε 
διαμείνωμεν. 

75. Τὸ δὲ πρὸ τοῦ αἰῶνος καὶ πρὸ τοῦ τὴν γῆν ποιῆσαι καὲ 
πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασϑῆναι μηδένα "ταραττέτω " πάνυ γὰρ καὶ τοῦτο 
καλῶς συνῆψε τῷ ἐϑεμελέωσε xai τῷ ἔκεισε. τοῦτο γὰρ πάλιν» 
τῆς κατὰ σάρκα οἰκονομίας. ἅπτεται. ἡ γὰρ παρὰ τοῦ σωσῆρος εἰς 
ἡμᾶς γενομένη χάρες ἄρτι μὲν ἐπεφάνη, ὡς εἶπεν ὁ ἀπόσεολος ᾽, 
καὶ γέγονεν ἐπεδημήσαντος αὐτοῦ, προητοέμαστο δὲ αὕτῃ καὶ πρὶν 
γεμέσϑθαι ἡμᾶς, "μᾶλλον δὲ καὶ πρὸ τῆς καταβολῆς τοῦ κόσμου. 

Ριδ. καὶ ὦ αἰτέα χρηστὴ καὶ ϑαυμαστή πώς ἐστιν. οὐχ ἔπρεπε τὸν 
ϑοὸν ὕστερον περὶ ἡμῶν βουλεύεσϑαι, ἵνα μὴ ὡς ἀγνοῶν τὰ καϑ' 
ἡμᾶς φαίνηται. κτίζων τοίνυν ἡμᾶς διὰ τοῦ ἰδίου λόγου ὁ τῶν 
ὅλων ϑεὸς καὶ εἰδὼς τὰ ἡμῶν ὑπὲρ ἡμᾶς, προγινώσκων τε ὅτι κα- 
Aoi γενόμενοι ὕστερον παραβάται τῆς ἐντολῆς ἐσόμεϑα xal ἐκ τοῦ 
παραδείσου ἐκβληϑησόμεϑα "διὰ τὴν παρακοήν, φελάνϑρωπος καὶ 
ἀγαϑὸς ὧν προετοιμάζει * iy τῷ ἰδίῳ λόγῳ, δι. οὗ xol ἔκεισεν 
ἡμᾶς, τὴν cepi τῆς σωτηρίας ἡμῶν οἰκονομίαν, tva κἀν ἀπατη- 
ϑέντες παρὰ τοῦ ὄφεως ἐχπέσωμεν, μὴ τέλεον ἀπομείνωμεν γεχροέ, 

. ἀλλ᾽ ἔχοντες ἐν τῷ λόγῳ τὴν προητοιμασμένην ἡμῖν λύτρωσέν τε 
καὶ σωτηρίαν πάλεν ἀναστάντες ἀϑάγατοι διαμείνωμεν, ὅταν ἀὐ- 
τὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀρχὴ τῶν ὁδῶν χεισϑῇ, καὶ ὃ πρωτότοχος τῆς κεέ- 
σεως γένηται πρωτότοκος ἀδελφῶν, καὶ αὐτὸς ἀπαρχὴ τῶν νεχρῶν 
ἀναστῇ. τοῦτο Παῦλος "ὁ μακάριος ἀπόστολος γράφων διδάσχεε. 
τὸ γὰρ ἐν ταῖς παροιμέαις σερὸ TOU: αἰῶνος καὶ πρὸ τρῦ τὴν γῆν 
γενέσϑαι διερμηνεύων οὕτω φησὶ πρὸς μὲν Τιμόϑεον" συγκαχο- 
πάϑησον τῷ. εὐαγγελέῳ, κατὰ δύναμιν ϑεοῦ τοῦ σώσανεος ἡμᾶς 
καὶ καλέσαντος κλήσει ἁγίᾳ, foU κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν, ἀλλὰ καεὰ 
τὴν ἰδίαν πρόϑεσιν καὶ χάρεν τὴν δοϑεῖσαν ἡμῖν ἐν Χριστῷ Ἰη- 
σοῦ πρὸ χρόνων αἰωνίων, φανερωθεῖφαν δὲ νῦν διὰ τῆς ἐπιφα- 
»síac τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καταργήσαντος μὲν τὸν 
ϑάνατον, φωτίσαντος δὲ tvi» ζωήν"), πρὸς δὲ τοὺς Egeatovg - e- 
“λογητὸς ὃ ϑεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρέου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ εὑ- 
λογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματιχῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν 
Χριστῷ "Ἰησοῦ, χαϑὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς 
χόσμου, εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους xa ἐνώπιον αὐτοῦ, ἐν 


1) Ephes. 4, 13. 2) Prov. 8, 23. 25, 3) Tit 2, 11. 4) 2. Tim. 1, 8—10. 


a. Anglic. ugdérg μηδὲν ταραττέεω. mes. μᾶλλον δὲ καὶ πρό εἰς. Ibid. Se- 
Paulo poat Seguer, et Felckm. 4. καὶ τῷ — guer. Gobler. Felckm. 1. et 4. πρὸ κατα- 
σε. Alii et editi καὶ ἔκτισε. βολῆς. Ediü εἰ elii πρὸ τῆς καταβολῆς. 
b. Regius μᾶλλον δὲ πρό elc. Editio c. Sic Seguer. Gobler. Felcka. 1. et 4. 
Commelin. dàÀor καὶ πρό eic. Ceteri Αἱ alü et edit. Commel. διὰ τῆς παραχοῦς. 
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aptati et colligati in virum perfectum occurramus, immerialesque etP.etz 
incorrupti maneamus. 

75. Nemo vero his etiam loquendi modis conturbetur: Ante 
gevum et préusquam terram faceret et antequam montes. collbcaren- 
twr. Recte enim ista coniunxit cum verbis fundavit et creaetdt. 
Namque haec eius secundum carnem dispensationem spectant. Etenim 
gratia, quae nobis a Salvatore donata est, modó quidem apparuit, ut 
ait Apostolus, exortaque est postquam ipse advenit, verum antequam 
nos nasceremur, vel potius ante mundi constitutionem praeparata fuit, 
cuius haec causa et recta est et admiranda. Deum de nobis posterius p. so. 
deliberare minime decebat, ne res nostras ignorare wideretur. Quo- 
circa cum nos rerum universarum Deus per proprium Verbum creeret, 
et ea, quae ad nos pertinent, supra nos prospiceret, praenosceretque 
nos, postquam boni facti fuissemus; legem violaturos atque idcirco e 
paradiso expellendos; ille, qui perhumanus et benignus est, in preprio 
Verbo, per quod nos creavit, nostrae salutis dispensationem praepara- 
vit, ut videlicet, etiamsi contingeret ut a Daemone circumventi cade- 
remus, ne mortui penitas remaneremus, sed ut redemtionem οἱ salu- 
tem in Verbo nobis praparatam habentes revivisceremus et immortales 
essemus, postquam ipse pro nobis principium viarum est creatus, el 
qui creaturae primogenitus est, fratrum factus [uit primogenitus, et 
ipse mortuorum primitiae revizit. Haec ipsa est beati Apostoli Pauli 
doctrina, qui illa Proverbiorum verba ἀπε aecwm et antequam terra 
fieret τὰ Epistolà ad Timotheum interpretatur: Collabora BEvangelto 
secundum Dei virtutem, qui salvos nos fecit et vocavit. vocatiene 
sancta, mon secundum opera nostra, sed secundum proprium propo- 
sitwn et gratiam, quae nobis data est in Christo lesu ante aeterna 
tempora, et nunc apparuit per adventum Salvatoris nostri . [esu . 
Christi, qui mortem quidem desiruzit, vitam autem illuminavit. Εἰ 
ad Ephesios: Zenedictus Deus et Pater Domini nostri lesu. Christi, 
qui benedivit nobis in omni benedictione spirituali in caelestibus ἐπ 
Christo lesu, sicut elegit nos in ipso ante mundi constistutionem, μὲ 


μηνεύων φησὶ Τιμοϑεῷ. Regius φησὶ 
πρὸς τὸν Τιμόϑεον. 

- f. Reg. et Felckm. 5. omittunt οὐ χατὰ. 
τὰ ἔργα ἡμῶν, ἀλλά. Ibidem pro ldía» 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. habent 
οἰχδίαν.  Seguer. praeterea τὴν omiuit. 
^" 8g. In Seguer. τὴν deest et in Graeco 


d. Felckm. 5. ἐν omitti. Mox Seguer. 
Reg. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἡμᾶς, τὴν 
περὶ τῆς σωτηρίας ἡμῶν οἰχονομίαν. 
Alii et editi ἡμᾶς περὶ τῆς σωτηριώδους 
ἡμῶν οἰχονομίας. bid. Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. et 4. ἀπαεηϑέντες παρὰ τοῦ 


ἄφεως. Editi et alii. ἀπατηϑέντες Ix τοῦ 


ὄφεως. 
e. Gobler. ei Felckmanni 1. omittunt ó 
μακάριος ὑπόστολος. lidem mox διερ- 


Seripturae textu. 

h. Ἰησοῦ abest a Seguer. et Scriptura. 
Mox Seguer. Gobler. Felchm. 1. et 4. cum 
Scriptura ἐν αὐτῷ. Editi οἱ alii ἑαυτῷ. 
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P.945. ἀγάπῃ προορέσας ἡμᾶς εἰς υἱσϑεσίαν διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς 
«αὐτόν !). 
76. πῶς οὖν ἐξελέξατο πρὶν γενέσϑαι ἡμᾶς, εἰ μή, ὡς αὐτὸς 
εἴρηχεν, ἐν αὐτῷ ἦμεν προτετυπωμένοι;" ; πῶς δὲ ὅλως πρὶν ἀν- 
ϑρώπους χτισϑῆναι ἡμᾶς προώρισεν "elc υἱοθϑεσέαν, εἰ μὴ αὐτὸς 
ó υἱὸς πρὸ τοῦ αἰῶνος τεϑεμελίωτο, ἀναδεξάμενος τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
οἰχονομίαν; ἢ πῶς, ὡς ἐπιφέρει λέγων ὃ ὃ ἀπόστολος, ἐκληρώϑημεν 
προορισϑέντες" ), εἰ μὴ αὐτὸς ὃ κύριος πρὸ τοῦ αἰῶνος ἦ ἣν ϑεμε- 
λιωθείς, ὥςτε αὐτὸν πρόϑεσιν ἔχειν ὑπὲρ ἡμῶν πάντα τὸν καϑ' 
ἡμῶν κλῆρον τοῦ “κρίματος ἀναδέξασϑαι διὰ τῆς σαρκός, καὶ λοε- 
πὸν ἡμᾶς ἐν αὐτῷ υἱοποιηϑῆναι; πῶς δὲ καὶ πρὸ χρόνων alw- 
νίων ἐλαμβάνομεν μήπω γεγονότες, “ ἀλλ᾽ ἐν χρόνῳ γεγονότες, εἰ 
μὴ ἐν τῷ "Χριστῷ ἦν ἀποκειμένη ἡ εἰς ἡμᾶς φϑάνουσα χάρις; 
P.54. διὸ καὶ ἐν τῇ χρίσει, ὅταν ἕκαστος κατὰ τὴν ἱπρᾶξιν ἀπολαμβάνῃ, 
φησί" δεῦτε oí εὐλογημένοι τοῦ πατρός μου, χληρονομήσατε τὴν 
ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταβολῆς κόσμου"). πῶς οὖν 
ἢ ἐν τίνι πρὶν γενέσϑαι ἡμᾶς ἡτοιμάσϑη, εἰ μὴ ἐν τῷ κυρίῳ τῷ 
πρὸ αἰῶνος εἰς τοῦτο ϑεμελιωϑέντι, ἵν ἡμεῖς ὡς ἐπὶ αὐτὸν « ἔποι-- 
-«κοδομούμενοι μεταλάβωμεν ὡς λίϑοι εὐάρμοστοι τῆς παρ᾽ αὐτοῦ 
ζωῆς τε καὶ χάρετος; τοῦτο δὲ γέγονεν, " ὡς ye μετρέως ἐπέρχεναέ 
ξενε νοεῖν δὐσεβῶς, ἵνα, καϑὰ προσεῖπον, ἀνασεάντες ἀπὸ τοῦ πρὸς 
ὀλίγον ϑανάτου αἰωνίως ζῆσαι δυνηϑῶμεν, οὐχ ἂν δυνηϑέντος ἄν- 
ϑοωποι τυγχάνοντες ἀχὸ γῆς, εἰ μὴ πρὸ τοῦ αἰῶνος ἦν προετοε- 


μασϑεῖσα ἡμῖν ἐν Χριστῷ ἡ τῆς "ζωῆς καὶ σωτηρίας ἐλσές. οὐκ- — 


οὖν εἰχόύότως ἐπιβαίνων ὃ λόγος εἰς τὴν ἡμετέραν σάρκα xai ἐν 
αὐτῇ χειζόμενος ἀρχὴ ὁδῶν εἷς ἔργα αὐτοῦ ᾿ϑεμελμοῦται οὕτως, 
ὥςπερ ἦν ἐν αὐτῷ τὸ βούλημα τοῦ πατρός, ἰκαϑάπερ εἴρηται, πρὸ 
sob αἰῶνος καὶ πρὸ τοῦ τὴν γῆν γενέσϑαι καὶ πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρα- 
σϑῆναι καὶ πρὸ τοῦ τὰς πηγὰς προελϑεῖν"), ἵνα χᾷν Ü γῆ καὶ τὰ 
ὄρη καὶ τὰ σχήματα τῶν φαινομένων παρέλθῃ iv τῇ συντελείᾳ 
τοῦ "ἐνεστῶτος αἰῶνος, μὴ xev αὐτὰ παλαιωθῶμεν καὶ ἡμεῖς, 
ἀλλὰ δυνηϑῶμεν καὶ μετὰ ταῦτα ζῆν, ἔχοντες τὴν πρὸ τούτων ἔτοι- 
μασϑεῖσαν ἡμῖν ἐν αὐτῷ τῷ λόγῳ xor ἐκλογὴν ζωήν τὸ καὶ εὑ- 
λογίαν πνευματικήν. οὕτω γὰρ δυνησόμεθα μὴ πρόσκαιρον ἔχειν 
"ζωήν, ἀλλὰ μετὰ. ταῦτα διαμεῖναι ζῶντες ἐν Χριστῷ, ἐπειδὴ 


1) Ephes. 1, 3—5. 2) Ephes. 1, 11. 3) Mattb. 25, 34. 4) Prov. 8, 23— 25. 


a. Seguer. Basil. Gobler. et Felckm. 1. c. Gobler. et Felckm. 1. πργεύματος. 
cum Scriptura αὐτόν. Alii et editi ἑαυτόν. — Mox iidem εἰ Seguer. Reg. Felckm. 4. et 
b. Felckm. 2. et editio Commel. omit- ὅ. ἐν αὐτῷ υἱοποιηϑῆναε, Ceteri el editi 
tunt εἰς ὑεοϑεσίαν, quod babent alii mss. ἐν αὐτῷ ζωοποιηϑῆναι, 
. Paulo post Gobler. et Felckm. 1. ἢ πώς d. Haec verba ἀλλ᾽ ἐν χρόνῳ γεγονό- 
ὥς φησιν ὃ ἀπόστολος. τες desunt in Seguer. Gobl. Felckm.1. et4. 


- 
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essemus sancti et immaculati in conspectu eius. in caritate, qui prae- P.sts. 
destinavit nos ἐπ adoptionem per lesum Christum in ipsum. 

76. Quomodo ergo nos elegit antequam essemus, nisi, ut ipse . 
dixit, in ipso fuissemus praesignati? Qui vero fieri potuit, ut nos, 
priusquam homines crearentur, in adoptionem praedestipaverit, nisi 
ipse Filius ante aevum fundatus esset, suscepta nostri gratia dispen- 
satione? Vel quomodo, ut subiicit Apostolus, sorte sunmws praedesti- 
sati, nisi ipse Dominus ante aevum fundatus fuisset, ita ut ipsi pro- 
positum fuerit omnem iudicii adversum nos lati sortem carne suscipere, 
quo nos deinceps filii ih ipso efficeremur? Quomodo item nos, qui 
nondum eramus, sed tempore exstilimus, ante aeterna tempora accepi- 
mus, nisi gratia, quae ad nos pervenit, in Domino fuisset reposita? 
Hinc ille in iudicio, cum unusquisque pro suis factis mercedem estP.5«. 
accepturus, dicet: Venite benedicti Patris mei, possidete paratum 
vobis regnum a μαι μόνα smundi. Quomodo igitur vel in quo 
antequam essemus paratum est, nisi in Domino, qui ante aevum eam 
eb causam fundatus est, ut nos super ipsum tanquam aedificati vitae 
et gratiae, quae ab illo oritur, velut apti lapides participes essemus? 
Id autem eo factum est, quantum pie potest cogitari, ut, quemadmo- 
dum dixi, a morte temporaria excitati perpetuo vivere possimus, quod 
nobis nequaquam licuisset, qui terreni sumus liomines, nisi ante 
aevum nobis spes vitae et salutis in Christo esset praeparata. [taque 
iure merito Verbum in nostram veniens carnem in eaque principium 
viarum in opera sua creatum hac ratione, ut erat in ipso Patris 
voluntas, fundatur, sicuti commemoratum est, ante aevum et antequam 
terra fieret et montes collocarentur fontesque scaturirent, ne scilicet, 
cum terra, montes rerumque apparentium figurae in fine praesentis 
aevi praeterierint, nos similiter ut illa vetustate conficeremur, sed 
potius ut etiam postea vivere valeremus, utpote qui nobis ante res 
illas praeparatam in ipso Verbo habeamus secundum electionem vitam 
et benedictionem spiritalem. Sic enim vitam minime fluxam licebit 


e. Segu. Gobler. Felckm. 1. et 4. xvoíg. 


omittunt ζωῆς καί. Ibidem Seguer. εἰ 
Editi et alii Χριστῷ. , 


οὕτως. 


f. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. τάξιν». 
Basil. χρίσιν. — Alii et editi πρᾶξιν. 


g. Seguer. εἰ Reg. ἐποιχοδομούμενοι. 
Alii et editi οἰκοδομούμενοι. 


h. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ὥς 
yt ἕως. In aliis et editis γὲ deest. 
Íbidem Gobler. et Felckm. 1. ἐπέρχεσϑαι. 


i. Sic mss. Αἱ editi ζώσαι; mendose. 
k. Seguer. Gobler. Felckmanni 1. et 4. 


|l. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. χαϑὰ 
προείρηται. Alii et editi χκαϑάπερ εἴρηται. 

m. Sic Seguer. Gobler, Felckm. 1. 4. 
et 5. Δι Reg. ἑνὸς ἑσεῶτος. Alii et 
editio Commel. συντελείᾳ τοῦ αἰῶνος. 
Següer. ibid. χατὰ ταῦτα, 

n. Sic Seguer. Gobler, Felckm. 1. et 4. 
Αι alii et editi Exe τὴν ζωήν. lbidem 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ μετὰ 
eic. Alii et editi ἀλλὰ xal μετά etc. 
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P.MixGi πρὸ τούτων ἡ ζωὴ ἡμῶν τοϑεμελίωτο καὶ ἡτοίμαστο ἐν * Xee- 


στῷ Ἰησοῦ. | 

71. Οὐ δὲ yàg οὐδὲ ἐν ἄλλῳ ϑεμελεωθῆναι τὴν ζωὴν ἡμῶν 
ἔπρεπεν, ἢ ἐν τῷ κυρίῳ τῷ πρὸ αἰώνων ὄντι, δὲ οὗ καὶ οἱ αἰῶνες 
γεγόνασιν), ἵν ὡς ἐν αὐτῷ αὐτῆς οὔσης δυνηϑῶμεν καὶ ἡμεῖς ai- 
ὠώνεον κληρονομῆσαι ζωήν. "ἀγαϑὸς γὰρ ὃ ϑεός" ἀγαϑὸς δὲ ὧν 
ἀεὶ τοῦτο βεβούληται, γινώσχων τὴν ἡμετέραν ἀσθενῆ φύσεν χρή- 
ζουσαν τῆς παρ᾽ αὐτοῦ βοηϑείας τὸ καὶ σωτηρίας. καὶ ὥςπερ àv 
εἴ τις ἀρχιτέχτων σοφός, προϑέμενος οἰκίαν οἰκοδομεῖν, βουλεύεται 
ἅμα, ἵνα ἐάν nove xai φϑαρῇ μετὰ τὸ γεγέσϑαι “ταύτην, πάλεν 
ἀνανεώσηται, τοῦτο δὲ βουλευόμενος προετοιμάζει καὶ δίδωσε τῷ 
ἐργασαμένῳ *«2» εἰς ἀνανέωσιν παρασχευήν, καὶ γίνεται πρὸ τῆς 


. οἰκίας ἡ τῆς ἀνανεώσεως προπαρασκευή᾽ τὸν αὐτὸν τρόπον πρὸ 


P. δ45, 


ἡμῶν ἣ “τῆς ἡμετέρας σωτηρίας ἀνανέωσις ϑεμελιοῦται ἐν τῷ 
Χρισεῷ, ἵν ἐν αὑτῷ καὶ 'ἀναχτισϑῆναι δυνηϑῶμεν. καὶ ἡ μὲν 


᾿ βουλὴ καὶ ἡ πρόϑεσις πρὸ τοῦ αἰῶνος ἡτδιμάσϑη, τὸ δὲ ἔργον 


γέγονεν, ὅτε ἡ χρεία ἀπήτησε xal ἐπεδήμησεν ὃ σωτήρ᾽ αὑτὸς γὰρ 


"ὁ κύριος ἀντὶ πάντων ἡμῖν ἐν τοῖς οὐρανοῖς γενήσεται, ἐπροςλαμ- 


βάνων ἡμᾶς εἰς τὴν αἰώνιον ζωήν. ἤρκει μὲν οὖν ταῦτα πρὸς ἀπότ 
θειξιν τοῦ μὴ εἶναι κείσμα τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, ἀλλὰ καὶ ὀρϑὴν 
εἶναι τὴν τοῦ ῥητοῦ διάνοιαν. ἐπειδὴ δὲ διδρευνώμενον "τὸ ῥητὸν 
ὀρϑὸν ἔχει πανταχόϑεν τὸν νοῦν, ἀκόλουθον καὶ τοῦτον τὸν γοῦν 
δἰπεῖν' ἴσως ix πολλῶν ἐντραπῶσιν οἱ ἀνόητοι. χρεία δὲ στάλεν 
τῶν προειρημένων" περὲ γὰρ τῆς αὐτῆς παροιμίας καὶ τῆς αὐτῆς 
σοφίας ἐστὶ τὸ προκείμενον. οὐκ εἴρηκεν ἑαυτὸν εἶναι τῇ φύσει 
κείσμα ὃ λόγος, ἀλλ᾽ ἐν παροιμέαις εἴρηκε τὸ κύριος ἔχτισέ με, 
καὶ ὀῆλόν ἔστιν ὅτε νοῦν τενα Ov παῤῥησίᾳ ἀλλὰ τοῦτον κεχρυμ- 
μένον σημαίνει, ὅντινα καὶ ἡμᾶς δυνατὸν εὑρεῖν, εἰ περιέλοιμεν 
τὸ κάλυμμα τῆς παροιμίας. τίς γὰρ ἀκούων τῆς δημεουργοῦ σο- 
φέας, ἱκύριος ἔκτισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ φασχούσης, οὐκ εὐθὺς 
ζητεῖ τὴν διάνοιαν, λογιζόμενος πῶς δύναεαε ἡ κείζουσα κείζε- 
σθαι; τίς ἀκούσας τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ λέγοντος ἀρχὴν 
ὁδῶν ἑαυτὸν χείζεσϑαι οὐκ ἐρευνᾷ τὸν νοῦν, ϑαυμάζων πῶς ὁδύ- 


1) Hebr. 1, 2. 2) Prov. 8, 22. 
a. Seguer. οἱ Felckm. 4. ἐν Χρισεῷ — Seguer. Gobler. ac Felckm. 1. τοῦτο dé 
Ἰησοῦ. |n alis et editis deest, 15800. βουλόμενος. Editi et alii τοῦτο dà βου- 
Jbidem Gobler. et Felckm. 1. οὐδὲ yàg. υόμενος. 


ἐν ἄλλῳ. Mox iidem et Seguer. ac Felckm. d. Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 1. . 


4. ἢ ἐν τῷ κυρίῳ. Alii et editi εἰ μὴ ἐν εἰ 4. τὴν εἰς ἀνανέωσιν. - Tn aliis et editis 
τῷ κυρίῳ. ᾿ εἷς deest. Ibid. Segaer. Gobler. Felckm. 
b. Gobler. et Felckm. 1. ἀγαθὸς γὰρ 1. et 4. παρασχευήν. Alii autem et editi 
ὁ ϑεὸς ὧν ἀεΐ, τοῦτο. . προπαρασχευήν. Mox Seguer. ἀνανεώ- 
c, Felckm. 4. τοιαύτην. Mox idem εἰ σεως προπαρασκευή. Gobler. Felckm. 1. 
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consequi, constanterque in Christo vivemus, quoniam ante illa omnia Ρ. δέ. 
vita nostra in Cbristo Iesu fandata et parata fuerit. 

77. Nec enim in alio quam in Domino, qui est ante saecula 
et per quem facta sunt saecula, vitam nostram [fundari par erat, ut 
cum illa in ipso veluti esset, nos etiam aeternae vitae haeredes esse 
possemus. Bonus enim est Deus, proindeque cum sit semper bonus, 
id profecto voluit, quippe qui infirmam nostram naturam eius auxilio 
et salute opus habere cognosceret. Αἱ quemadmodum si quis sapiens 
architectus domum statueret aedificare, simulque in animo haberet 
eandem, si forte postea destruatur, reficere, ille utique prius praepa- 
raret daretque arliflci ea, quae ad instaurationem essent necessaria, 
itàque fieret ante domum ipsam eius instaurationis praeparatio; haud 
aliter nostrae salutis renovatio in Christo ante nos fundata est, ut 
in ipso quoque refici possemus. Quapropter consilium et propositum Ρ. δέδ. 
ante aevum est paratum, tunc autem effectum opus est, cum exegit 
necessitas et Salvator advenit. Namque ipse Dominus instar omnium 
nobis in caelis erit, cum nos in aeternam vitam admittet. Haec pro- 
fecto sufficere possint ad ostendendum, Dei Verbum creatum non esse 
rectamque Scripturae esse sententiam. Verum quandoquidem accurate 
expensa illa verba rectum quaqua ex parte sensum includere com- 
periuntur, e re esse videtur nec istum reticere; forte accidet, ut 
multis afferendis pudore afficiantur insani. His autem, quae iam 
tractata sunt, opus nobis est; hic enim de eodem proverbio de eadem- 
que sapientia agitur. Non dixit Verbum se nalura esse creatum, sed 
in Proverbiis dixit: Dominus creavit me. Manifestum est autem, hic 
sensum aliquem non obvium sed latentem significari, quem quidem 
consequemur, si proverbii velum detrahamus. Ecquis enim opificem 
Sapientiam dicentem audiens: Dominus creavit me principium: viarum 
suarum, non continuó sensum exquirat secumque cogitet quomodo 
creatrix creari possit? Quis unigenitum Dei Filium se viarum prin- 
cipium creari aientem audiens non qua ratione id dixerit investiget, 
admireturque, qui fleri- queat, ut unigenitus Filius multorum aliorum 


et 4. ἀνακαινίσεως παρασχευή. Bssil. 
Reg. et Felckm. 5. habent item &vaxat- 
»ίσεως. Editi el alii ἀναχαίνωσεως nQo- 
παρασχευή. 

e. Seguer, τῆς σωτηρίας τῆς ἡμετέ- 


h: Beguer. τὸ ῥητόν. Alii et editi τὸ 
ῥῆμα. Paulo post Felckm. 5. b ἴσως. 
i. Felckm. 4. τὸ κύριος. Ibidem idem 
et Seguer. ἔκεισέ μὲ εἰς ἔργα αὐτοῦ. 
Alii et. editio Commel. ἔχεισέ με ἀρχὴν 


ρας. Mox idem εἰ Gobler. Felchm. 1. ὁϑῶν αὐτοῦ. lbid. Seguer. el Pelekia. 4. 
et 4. ἐν τῷ Χριστῷ. Editi et alij ἐν — omittunt φασκούσης. liem mss. el edit. 
ἐστῷ Commel. ibid. hahent οὐκ εὐθύς. Editio 


f. Felckm, 4. ἀνακαινισϑῆναι. Seguer. 
Gobler. Felckm. 1. ἀναχριϑῆναι. 
. Seguer. iji and et paulo post 
pice εἶναι κείσμα. 


ATHANASII OPP. D0905. SEL. 


Parisiensis παρευϑὺς ov ζητεῖ. Mox Se- 
*guer. Reg. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 4. 
et δ. ἡ κχείζουσα. In aliis et editis ἡ 
deest. 
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P. H5. γαται ó μονογενὴς "υἱὸς ἄλλων πολλῶν ἀρχὴ γίνεσϑαι; αἴνεγμα 


p.546. 


μέν ἐστεν᾽ ὁ δὲ νοήμων, φησί, »oróet παραβολὴν xai σχοτεινὸν 


λόγον, ῥήσεις τε σοφῶν καὶ αἰνίγματα ῃ. 


78. 'H μὲν οὖν μονογενὴς xai αὐτοσοφία τοῦ ϑεοῦ κείζουσα 
καὶ Onutovgyóg ἐστε τῶν πάντων᾽ πάντα γάρ, φησίν, ἐν σοφέᾳ 
ἐποίησας, "καὶ ἐπληρώϑη ἡ γῆ τῆς κείσεώς σου"). ἵνα δὲ μὴ μό- 

yov ὑπάῤχῃ τὰ γενόμενα, ἀλλὰ καὶ καλῶς ὑπάρχη, ηὐδόκησεν ὃ 
3sóg συγκαταβῆναι τὴν δαυτοῦ σοφίαν τοῖς χτέσμασιν, ὥςτε εὔπον 
τινὰ καὶ φαντασίαν εἰκόνος “αὐτῆς ἐν πᾶσί τε κοινῇ καὶ ἑκάστῳ 
ἐνθεῖναι, ἵνα καὶ σοφὰ τὰ γενόμενα καὶ ἄξια τοῦ ϑεοῦ ἔργα δεέ- 
κγυταε. ὡς γὰρ λόγου ὄντος τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ εἰχών ἔστεν δ 
ἡμέτερος λόγος, οὕτως ὄντος "αὐτοῦ σοφίας εἰχὼν máy ἐσεὲν ἡ 
ἐν ἡμῖν γενομένη σοφία, ἐν ἢ τὸ εἰδέναι καὶ τὸ φρονεῖν ἔχοντες 
δεχτικοὶ γινόμεϑα τῆς δημιουργοῦ σοφίας, καὶ δὲ αὐτῆς γινώσκειν 
ϑυνάμοϑα τὸν αὐτῆς πατέρα. Ó γὰρ ἔχων, φησί, τὸν υἱὸν ἔχει καὶ 
τὸν πατέρα, καὶ ὃ δεχόμενός "με δέχεται τὸν ἀποστείλαντά μεἷ. 
τοιούτου τοένυν τύπου τῆς σοφίας κτισϑέντος ἐν ἡμῖν τε xol ἐν 
πᾶσι rolg ἔργοις ὄντος, εἰχότως ἡ ἀληϑινὴ καὶ δημιουργὸς σοφία 
τὰ τοῦ τύπου ἑαυτῆς εἰς ἑαυτὴν ἀναλαμβάνουσά φησι τὸ κύριος 
ἔχτισέ με εἰς ἔργα αὐτοῦ. ἃ γὰρ ἡ ἐν ἡμῖν σοφία εἶπε, ταῦτα av- 


“τὸς δ᾽ κύριος 'ὡς ἴδια λέγει, καὶ οὐκ ἔστι μὲν αὐτὸς κειζόμενος 


χτίστης ὧν, διὰ δὲ τὴν ἐν τοῖς ἔργοις εἰκόνα χεισϑεῖσαν αὐτοῦ 
καῦτα αὐτὸς ὡς περὲ ἑαυτοῦ λέγει. καὶ ὥςπερ αὐτὸς Ó κύρεος el- 
onxev* ὃ δεχύμενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται, «διὰ τὸ τὸν τύπον αὐτοῦ 
ἐν ἡμῖν εἶναι, οὕτως καίτοι μὴ ὧν τῶν κτιζομένων, ὅμως διὰ τὸ 
τὴν εἰχύνα αὑτοῦ καὶ τύπον ἐν τοῖς ἔργοις κτίζεσϑαι ἡ ὡς αὐτὸς 


.U» λέγει" κύριος ἔχτεσέ ue ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἷς ἔργα αὐτοῦ. 


οὕτω δὲ γέγονεν ὁ ἐν τοῖς ἔργοις τῆς σοφίας τύπος, ἵνα, καϑὰ 
προεῖπον, ὃ κόσμος ἐν αὑτῇ γινώσκῃ τὸν ἑαυτοῦ δημιουργὸν λόγον 
καὶ δὲ αὐτοῦ τὸν πατέρα, καὶ τοῦτό ἐστιν, '0 ἔλεγεν ὃ Παῦλος" 
διότε τὸ γνωσεὸν τοῦ ϑεοῦ φανερόν ἐστιν ἐν αὐτοῖς" ὃ γὰρ ϑεὸς 
αὐτοῖς ἐφανέρωσε, τὰ γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου τοῖς 


ποιήμασι νοούμενα καϑορᾶται"). 


1) Prov. t, ὅ. 6. 
1, 19, 20. 
ἃ. Seguer. ei Reg. μονογενὴς ὡς dà- 
λων. Felekm. 5. ibidem ἄλλως. Mor 


Seguer. ὁ yàp νοήμων». 

b. Sic Seguez. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
4. εἰ δ. Edüi vero et alii καὶ oraittunt. 
Paulo pest Segner. Basil. Gobler. Felckm." 
1. et 4. τὰ γενόμενα. ἴῃ aliis et editis 
τὰ deest. . 


2) Psal. 104 (103. LXX.], 24. 


ὥςτε οὐκ Ἐἔστι χτίσμα τῇ οὐσίᾳ 


3) Matth. 10,40. 4) Rom. 


c. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4 αὐτός. 
Ceteri εἰ editi αὐτῆς. lbid. Seguer. dv 
πάσῃ. 

d. Seguer. ὄντος αὐτοῦ σοφέας. Edili 
et alii ὄντος τῆς σοφίας αὐτοῦ. Paulo 
post Seguer. xai zó {ρονεῖν, Editi οἱ alii 
xci φρονεῖν. Ibid. Gobler. et Felckm. 1. 
dtxztxoi γενόμεϑα. 


ORATIO ΞΕ. COTRA ANIANOS. 451 


sit principium ἢ Aegnima sane illud est, Verum eir intelligens, inquit p. sa. 
Scriptura, ὑμεϊ ει parabolam et obscurum. sermonem. verbaque et 
aenigmata sapientum. 

78. Unigenita igitur ipsaque Dei sapientia omnium creatrix est 
εἰ effectrix. Omnia enim, inquit, ín sapientia fecisti, et impleta est 
terra creatione tua. — Ut autem res factae non tantum existerent, sed 
etiam bene existerent, placuit Deo, ut &ua Sapientia se ad res crealas 
accommodaret, ut formam speciemque aliquam ipsius imaginis cum ia 
omnibus. simul tum in singulis imprimeret, quo nimirum perspiceum 
(eret, et sapienlia ornatas esse res factas, et digna Deo esse opera. 
Ut enim nostrum verbum Verbi, qui Dei est Filius, est imago; ita 
sapientia in nobis facta eiusdem Verbi, quae ipsa est Sapientia, imago 
quoque est, in qua cum vim aciendi et intelligendi habeamus, idonei 
efficimur, qui creatricem Sapientiam recipiamus, eiusdemque Patrem . 
per ipsam possumus cognoscere. Nam qui habet Filium, inquit, habet 
et Patrem, ei qui me recipit, recipit eum, qui misit me. Quoniam 
ergo huiusmodi Sapientiae forma creata in nobis et omnibus est, non 
immerito vera el opifex Sapientia ea, quae suae formae proprias sunt, P. 54. 
sibi ipsi adsciecens ait: Dominus creavit me in opera swa. Quippe 
ea, quae sapientia, quae in nobis est, loquitur, . baec ipse Dossinus 
tanquam propria usurpat. Quocirca non ille creatur, qui creator esi, 
sed propter suam imaginem in ipsis operibus creatam ista velut de 
se ipse ait. Hinc quemadmodum ipse Dominus dixit: Qui vos recipit, 
»—-* recipit, eo quod eius forma in nobis est; sic eliamsi inter res 
creatas non annumeretur, tamen qnia eius forma et imago in operibus 
creatur, quasi ipse esset, aii: Dominus creawit sn& initium viarum 
suarum im opera sua. Porro idcirco sapientiae forma im operibus 
facta est, ut, quemadmodum supra memini, mundus in ipsa Verbum 
suum opificem et Patrem per Verbum agnosceret. Enimvero hoc 
ipsum est quod Paulus docet: Quia quod notum est Dei, snanifestum 
est. ἐπ illis; Deus enim illis manifestum fecit. Invisibilia enitn ipsius 
ex creatione mundi operibus intellecta conspiciuntur. Quapropter 
Verbum naturá nequaquam est creatum, sed ille Proverbiorum locus 
.. €. Seguer. δεχόμενος ἐμέ. Paulo post — Ceteri mss. el editio Commel. de αὐτὸς 
idem τοιούτου τοίνυν τῆς Goqíac omisso ὧν. Mor mss. addunt εἰς ἔργα αὐτοῦ, 
Ζύπου. quae ab editis absunt." 

f. Felckm. 2. et editio Commel. κύρεος 


ἴδια λέγει. Ceteri mas, κύριος ὡς ἴδια perum a a p AD Gobl et Felckm, T. 
ipe mr διὰ δὲ τὴν ἐν αὐτοῖς 9 λέγεε qui idem ibidcm ὅτε τὸ γνω- 
zoig : : - : Ó 

€. Segaer. Gobler. Felckm. 1. et 4. διὰ pP Tou. ϑεοῦ φανερόν ἐστι τοῖς ἀν 
zó τὸν εὐπον. Basiliens. dà τὸ τύπον. . Ὁ . 


Ceteri et editi διὰ τὸν τύπον. . k. Gobler. et Felckm. 1. ovx ἔτι. Mox 
b. Gohler. et Felckm. 1. ὁξςαύτως ὧν. iidem περὶ omittunt. 


29 * 





452 8. ATHANASII ARCBIRPISCOPI 


p.514. ὁ λόγος, ἀλλὰ περὶ τῆς ἐν ἡμῖν οὔσης καὶ λεγομένης σοφίας ἐσεὶ 


τὸ ἐν ταῖς παροιμέαις ῥητόν. 

79. Εἰ δὲ καὶ τούτοις ἀπιστοῦσι, λεγέτωσαν ἡμῖν αὐτοί, εἰ 
ἔστι τις σοφία ἐν τοῖς κείσμασι ἢ οὐκ ἔστιν. εἰ μὲν οὖν οὐκ ἔστε, 
πῶς ὃ ἀπόστηλος αἰτιᾶται λέγων" "ἐπειδὴ γὰρ ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ 
ϑεοῦ οὐκ ἔγνω ὃ κόσμος διὰ τῆρ σοφίας τὸν Jsóv!); ἢ πῶς, εἰ 
μή ἔστι σοφία, πλῆϑος σοφῶν᾽ ἐν τῇ γφαφῇ εὑρίσχεταε; "καὶ 


᾿ σοφὸς yàg φοβηϑεὶς ἐξέκλινεν ἀπὸ κακοῦ, καὶ μετὰ σοφίας oi- 


P.547. 


χοδομεῖται olxog*), ὅ δὲ ἐχκλησιαστὴς “λέγει σοφία ἀνθρώπου 
φωτιεῖ πρύφωπον αὐτοῦ, καὶ μέμφεταε τοῖς προπετευομένοις λέ- 
yGv' μὴ εἴπῃς, τί ἐγένετο ὅτι αἱ ἡμέραι αἱ πρότερον ἦσαν ἀγα- 
Sai ὑπὲρ ταύτας; ὅτι οὐκ ἐν σοφίᾳ ἠρώτησας περὶ τούτου."). εἰ 
dé ἔστιν, ὥςπερ οὖν καὶ ὃ τοῦ Σιράχ quot: ἐξέχεεν αὐτὴν iwi 
πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ μετὰ πάσης σαρκὸς κατὰ τὴν δόσιν αὐτοῦ, 
καὶ ἐχορήγησεν αὐτὴν τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν"), "ἡ δὲ τοιαύτῃ ἔχχυ- 
σις οὐ τῆς οὐσίας τῆς αὐτοσοφίας καὶ μονογενοῦς ἐστι γνώρισμα, 
ἀλλὰ τῆς ἐν τῷ κόσμῳ ἐξεικονισϑείσης" τί ἄπεστον εἰ αὐτὴ 7) δη-- 
μεουργὸς καὶ ἀληϑινὴ σοφία, ἧς τύπος ἐστὶν ἡ ἐν κόσμῳ ixyv- 
ϑεῖσα σοφία καὶ ἐπιστήμη, ὡς 'περὲ ἑαυτῆς ἐστι, καϑὰ προοῖπον, 
λέγουσα κύριος ἔχτισέ ue εἰς ἔργα αὐτοῦ; οὐ γὰρ 7) ἐν κόσμῳ σο- 
φία κείζουσά ἐστιν, ἀλλ᾽ εἡ ἐγχτιζομένη τοῖς ἔργοις, καϑ' ἣν οἵ 
μὲν οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ, ποίησιν δὲ χειρῶν αὐτοῦ dvay- 
γέλλεει τὸ στερέωμα". oi δὲ ἄνϑρωποι εἰ ταύτην ἐν ἑαυτοῖς φέ- 
gott», ἐπιγνώσονται τὴν ἀληϑινὴν τοῦ ϑεοῦ σοφίαν, xai γνωσθή- 
σονται "ὅτι ὄντως κατ εἰκόνα ϑεοῦ γεγόνασι. καὶ ὥςπερ ἂν εἴ 
τις βασιλέως υἱός, ϑέλοντος πατρὸς οἰχοδομῆσαι πόλιν, καὶ ποιῶν 
ἐν ἐχκάστῳ τῶν γινομένων ἱἔργων ἐγγραφῆναι τὸ δαυτοῦ ὄνομα, 
ἀσφαλείας τὸ χάριν τοῦ διαμένειν τὰ ἔργα διὰ τὴν ἐν ἑκάστῳ τοῦ 
ὀνόματος αὐτοῦ φαντασίαν, καὶ ἵν ἐκ τοῦ ὀνόματος ἀναμιμνήσχε- 
σϑαι αὐτοῦ τὸ καὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ δύνωνται, τελειώσας *dà el 
ἐρωτηϑείη περὶ τῆς πόλεως πῶς γέγονεν, εἴποι ἄν" ἀσφαλῶς γέ- 
yove, κατὰ γὰρ τὸ βούλημα τοῦ πατρὸς ἐν ἑχάστῳ ἔργῳ 1 ἐξειχονέ- 
σϑην, τὸ γὰρ ἐμὸν ὄνομα ἐν τοῖς ἔργοις ἐνεκείσϑη, τοῦτο δὲ λέγων 
οὐ τὴν ἑαυτοῦ οὐσίαν κεισϑεῖσαν σημαίνει, ἀλλὰ τὸν ἑαυτοῦ τύπον 


1) 1. Cor. 1, 21. 2) Sepient 6, 20. 3) Prov. 14, 16. 4) Prov. 24, 3. 
δ) Eccles. 8, t. 6) Eccles. 7, 10 [11. LXX.]. 7) Ecclesias, 1, 9. 10. 8) 
Psal. 19 [18. LXX.], 2. 


ἃ. Seguer. et Felckm. 4. ἐπειδὴ yag ut c. λέγει abest a Gobler. et Felekm. 1. 
et habet Scriptura. Alii et edili. ἐπειδή — Mox iidem et Seguer. et Felckm. 4. go- 
περ. rui πρόρωπον. Alii et editi φωτιεῖ τὸ 

b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. xaà πρόρωπον. 

^e γάρ. ἴῃ aliis et editis deest γάρ. d. Seguer. πρόξερον οὐκ ἦσαν. Paulo 


ORATIO JL. CONTRA ARSANOS. . 453 
4e sapientia, quae in nobis et vere est et esse dicitur, est intelli- p.546. 
gendus. 

79. Verumtamen si his fidem habere noluerint, ipsi nobis 
respondeant, utrum in rebus creatis aliqua sit sapientia vel non. Si 
nulla sit, quare Apostolus his verbis conqueritur: Nam quia in Dei 
sapientia non cognovit mundus. per sapientiam Deum? Vel si nulla 
.est.sapientia, cur multitudo sapientwn in Scriptura memoratur? Nam- 
que Sapiens perterritus declinat a malo, et Cum sapientia aedificatur 
domus. Ecclesiastes quoque dicit: Sapientia hominis illuminabit vultum 
efus, idemque temerarios his verbis increpat: Ne dixeris, quid factum 
est, quod priora tempora his praesentibus meliora fuerunt? Nec 
enim in. sapientia istud sciscitatus es. Quod si in rebus creatis est 
sapientia, ut hisce verbis testatur filius Sirachi: Effudit illam in omnia 
operd sua cum omni carne secundum domationem suam, et praebuit 
illam diligentibus se, quae quidem effusio minime significat naturam 
Sepientiae, quae per se ipsa est atque unigenita, sed illius, quae ex- 
pressa in mundo est; quid ergo incredibile videtur, si ipsa opifex et 
vera Sapientia, cuius forma seu figura est sapientia ac scientia, quae 
in mundum effusa est, tanquam de seipsa dicat: Dominus creavit me 
in opera sua? Nec enim sapientia, quae in mundo est, creatrix est, 
sed in operibus est creata, secundum quam Caeli enarrant gloriam . 41. — 
Dei, et opera manuum eius annunciat. firmamentum. | Eam si homines 
in seipsis habuerint, veram Dei Sapientjam agnoscent, patebitque illos 
ad imaginem Dei factos esse. Quemadmodum enim si quis. Impera- 
toris filius, patre urbem aliquam aedificare cupiente, suum nomen 
singulis aedificiis securitatis causa inscriberet, ut nempe aedificia sui 
ob nominis speciem singulis impressi possent persistere, eoque ex 
nomine cum sui ipsius tum patris meminisse, si is, inquam, urbe 
aedificata interrogaretur, quonam módo facta esset, recte responderet: 
Tute est aedificata, mea quippe imago, sicuti voluit pater, in singulis 
expressa est aedificiis, meum enim nomen creatum in illis est, his 
autem ille verbis non suam sane naturam, sed suam duntaxat figuram 


post Gobler. et Felckm. 1. εἰ d£ daro ὡς 
καὶ Σιράχ φησιν. 

e. Goblerian. Felckm. 1. et 4. εἰ δὲ ἡ 
τοιαύτη. lidem paulo post ἐν χόσμῳ. 

f. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. 
et 5. περὶ ἑαυτῆς. Alii et editi zzegl 
αὐτῆς. 

g. ἡ deest in Seguer. 

h. Sic Basil. Reg. et Felckmsnni 5. In 
editis autem deest ὄγσως. Seguer. Gobler. 


Felckm. 1. et 4. x«i γνωσθήσονται ἄλη- 
94g Ott ὄντως τέχνα ϑεοῦ γεγόνασι. 

i. Seguer. γινομένων ἐν γραφῇ τὸ 
αὐτοῦ ὄνομα. 

k. Seguer. τελεεώσας τε. Mox Seguer. 
Gobler. Felckm. 1. et 4. ut et legit Nan- 
nius πῶς γέγονεν. Alii et editio Commel. 
εἶ γέγονεν. lbid. Felckm. 4. ἀσφαλῶς 


γεγονέναι. 


l. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii et editi ἐξεικονίσϑη. 


454 . ' 8. ATHANASII ABCHISPISCOPI 


- F.M7. διὰ τοῦ ὀνόματος τὸν αὐτὸν τρόπον κατὰ τὴν ὁμοιότητα τοῦ πα-- 
ραδείγματος τοῖς ϑαυμάζουσι τὴν ἐν τοῖς κείσμασε σοφίαν ἀπο-- 
χρίνεταε ἡ ἀληϑιγὴ σοφία" κύριος ἔχτισέ με εἰς ἔργα, ἐμοῦ γὰρ 
τύπας ἐστὶν à ἐν αὐτοῖς, κἀγὼ οὕτως συγκατέβην τῇ δημιουργίᾳ. 

80. Οὐ det dà πάλιν ξενίζεσθϑαι, εἰ τὸν ἐν ἡμῖν τύπον ὄντα 
ὡς περὶ ἑαυταῦ ἐστι λέγων ὃ υἱός, ὅπου γε ("τὸ αὐτὸ γὰρ λέγειν 
οὐκ ὀχνητέον) καὶ Σαύλου τότε διώχοντος τὴν ἐχχλησίαν, ἐν ἡ τύ-- 
zog ἦν αὐτοῦ καὶ εἰκών, ὡς αὐτὸς διωκόμενος ἔλεγε" Σαῦλε, τέ μδ 
ἀιώχεις ᾿); οὐκοῦν ὥςπερ εἴρηται, εἰ ἔλεγεν αὐτὸς ὁ τύπος τῆς σο-- 
φίας ὁ ὧν ly τοῖς ἔργοις τὸ κύριος ἔχτισέ με εἰς ἔργα, οὐκ ἄν τες 
ἐξενίσϑη᾽ οὕτως ἐὰν καὶ αὐτὴ ἡ ἀληϑινὴ καὶ " δημιουργὸς σοφέα, 
ó μονογενὴς τοῦ ϑεοῦ λόγος, λέγῃ τὰ τῆς εἰκόνος ἑαυτοῦ ὡς περὲ 

 δαυτοῦ τὸ κύριος ἔκτισέ ue εἰς ἔργα, μηδεὶς ἀφεὶς τὴν ἐν χόσμῳ 
xal τοῖς ἔργοις ἐγκτισϑεῖσαν νομιζέτω περὶ τῆς οὐσίας τῆς avto- 
dogíoc εἰρῆσϑαι τὸ ἔχτισεν, ἵνα μὴ τὸν οἶνον ὕδατι uloycv?) κλέ-- 
πετεῖν δοχῇ τὴν ἀλήϑειαν. "αὕτη μὲν γὰρ χτίζουσα καὶ δημεουργός 
ἔστεν, ὁ δὲ ταύτης τύπος ἐγχτίζεται τοῖς ἔργοις, ὥςπερ καὶ τῆς 
εἰκόνος τὸ κατ εἰχόνα᾽ ἀρχὴν δὲ ὁδῶν λέγει, ἐπειδὴ ἡ τοιαύτῃ 
σοφία ἀρχή τις καὶ ὥςπερ στοιχείωσις τῆς ἐπὶ ϑεὸν γνώσεως γί- 
verat' ταύτῃ γὰρ πρώτῃ ὥςπερ ἐπιβάς τις τῇ ὁδῷ καὶ ταύτην 
φυλάττων τῷ φόβῳ τοῦ ϑεοῦ, ὡς εἶπεν 0 Σολομῶν" ἀρχὴ σοφέας 
φόβος. xvolov?), εἶτα ἐπαναβαίνων τῇ διανοίᾳ xal νοήσας τὴν ἐν 
τῇ κτίσει δημιουργὸν σοφέαν, νοήσει." ly αὐτῇ καὶ τὸν αὐτῆς πα- 

. P. τέρα, ὡς αὐτὸς. ὃ κύριος εἴρηκεν᾽ ὃ ἐμὲ ἑωραχὼς ἑώρακε τὸν πα- 
τέρα), καὶ ὡς [ὃ Ἰωάννης γράφει" ὁ ὁμολογῶν τὸν υἱὸν καὶ τὸν 
πατέρα ἔχει"). πρὸ τοῦ αἰῶνος δέ, φησέν, ἐϑεμελέωσέ με, ἐπεειδὴ 
ἐν τῷ εαὐτῆς τύπῳ ἑδραῖα καὶ ἀεὶ μένει τὰ ἔργα. ὃ εἶτα ἵνα μή 
τις ἀχούων περὶ τῆς οὕτως ἐν τοῖς ἔργοις κτισϑείσης σοφίας vo- 
μέσῃ τὴν ἀληϑινὴν σοφίαν τὸν τοῦ ϑεοῦ υἱὸν εἶναι τῇ qvae κεί- 
σμα, ἀναγκαίως ἐπήγαγε᾽ πρὸ τοῦ ὄρη καὶ πρὸ τοῦ τὴν γῆν καὶ 
πρὸ τῶν ὑδάτων καὶ πρὸ ἱπάντων βουνῶν γεννᾷ ue, ἵνα ἐν μὲν 
τῷ λέγειν πρὸ πάσης κτίσεως (τὴν γὰρ πᾶσαν κτίσιν ἐν τούτοις 

- ἐδήλωσε) δείξῃ ὅτε μὴ κατ' οὐσίαν συνεχτίσϑη τοῖς ἔργοις. εἰ γὰρ 
εἰς τὰ ἔργα ἐκτίσϑη, πρὸ δὲ τῶν ἔργων ἐστί, δῆλον ὅτε καὶ πρὸ 

1) &cior. 9, 4. - 23) Esse. 1, 22. 9) Prov. 1, T. 4) Ioen. 14, 9. 
8) 1. Ioan. 2, 23. 


8. Seguer. rà αὐτὸ γὰρ λέγειν. Reg. τισέ με. At Gobler. et Felckm, 1. αὐτοῦ 
Gobler. Felekm. 1. 4. εἰ 5. τὸ γὰρ αὐτὸ ὧς περὶ ἑαυτοῦ τό etc. Alii et editi εἰκό-- 
λέγειν. Δι in aliis οἱ editis deest 25e. νος ἑαυτοῦ τό elc. 

b. Segaer. Gobler. Felcka. 1. et 4. δη- , 

- - x : c. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 4. 
μιουργὸς τοῦ ϑεοῦ σοφία ὃ μερογενὴς QS ᾿αἶχη, Ali autem οἱ editi αὐτή. 


«αὐτοῦ Aóyog. Mox Seguer. Reg. Felckm. 
^ —^* ἑαυτοῦ ὡς περὲ ἑαυτοῦ τὸ, Ex- d. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
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ORATIO II. CONTRA ARIANOS. 455 


suo nomine creatam esse significaret, eodem plane modo iuxta idr.w. 
exempli his, qui sapientiam, quae in rebus creatis existit, admirantur, 
respondet vera Sapientia: Deminus creavit sme in opera, Mea enim 
figura.in illis est, et ego sic me ad res efficiendas accommodari. 

80. Nec vero mirum videatur, si Filius de sua quae in nobis ' 
est figura tanquam de seipso loquatur, cum (idem enim repetere nihil 
est reformidandum) Sanlo Ecclesiam, in qua eius (gura et imago erat, 
persequente, quasi ipse esset, quem ille persequeretur, dixerit: Saule, 
quid me persequeris? Ut ergo nemini mirum videretur, uti diximus, 
si sapientiae forma, quae in operibus est, diceret: Dominus creavit 
me in opera; ita si ipsa vera et creatrix Sapientia, quod et unigeni- 
tum Dei est Verbum, ea, quae suae propria sunt imaginis, usurpaverit, 
ac velut de se ipsa dixerit: Creavit me in opera, nemo dimissa s8a- 
pientia, quae in mundo et operibus creata est, arbitretur verbum 
istud creavit de natura Sapientiae, quae per seipsa est, dictum esse, 
ne vinum cum aqua miscens veritatem surripere videatur. Namque 
illa creatrix et opifex est sapientia, eius autem forma in operibus 
creatur tanquam imaginis similitudo. Huiusmodi porro sapientia prin-. 
cipium viarum esse dicitur, quia quoddam est principium et elementum 
cognitionis Dei. Eam enim quis primam veluti viam ingressus, et 
timore Dei custodiens, ut dixit Salomon: principium sapientiae timor 
Domini, deindeque mente progrediens et creatricis Sapientiae, quae in 
rebus creatis apparet, cognilionem assecutus, in ipsa eius quoque 
Patrem haud dubie contemplaturus est, ut ipse Dominus his verbis ".515. 
testatur: Qui vidit me, vidit Patrem. loannes item scribit : Qwi con- 
fitetur. Filium, Patrem quoque habet. Ait autem: .ante aevum funda- 
vit we,"quia in eius formà sive figuráà constanter et semper monent 
opera. Praelerea ne quis his de sapientia hoc modo in operibus 
creata auditis Dei Filium, qui vera est Sapientia, creatum esse existi- 
maret, necessario addidil: antequam montes et antequam (erram et. 
ante aquas et ante colles gignit me, ut cum dicit: ante res universas 
creatas (universam siquidem creatam naturam his verbis comprehendit), 
ostenderet se non naturà unà cum operibus creatam esse. Namque 
si in opera creata est et ante opera est, patet utique, eam fuisse 


Αἱ alii et editi πρῶτο» ὥρπερ xai ἐπιβάρ. 
Jhidem Seguer. τὰς ὁδῷ. 

€. Anglican. ἐν ἀρχῇ. Ibidem Seguer. 
Gobler, Felckm. t. et 4. τὸν ταύτης πα- 
τέρα. Alii aotem et editi τὸν αὐτῆς πατέρα. 

f. Sic Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. 
M Felckm. δ. xai ὁ Ἰωάννης. Aiii et editi 
xui ὡς Ἰωάννης. . , 

€. Segoer. ἐν τῷ οὕτως τύπῳ. 


h Seguerion. εἶτα ive οὕεως ἀχούων.: 
Gohl. et Felckm. 1. εἶχα οὕτως ἀκούων 
περὶ τῆς οὕτως τοῖς ἔργοις. ϑάοτα ibid. 
εἰ Seguer. ἐγχεισϑείσης. Alii e editi 
κεισϑείσης. Segmer. item ibidem ἀληϑο- 
νὴν τοῦ ϑεοῦ σοφίαν τὸν υἱόν. 

i. Seguer. Gobler, et Felckm. 1. πρὸ 
τῶν βουνῶν. Paulo posi Seguer. πρὸ, 
πάσης τῆς χείσεως. 


456 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.44. τοῦ "ἐχείσϑαι ἐστίν. οὐχ ἄρα τῇ φύσει καὶ οὐσίᾳ κείσμα ἔστέν, 
“ ἀλλ᾽, ὡς αὐτὸς ἐπήγαγε, γέννημά ἐστε" τέ δὲ διαφέρει "ἢ πῶς de— 
ἐστηχδ τὴν φύσιν χείσμα γεννήματος, δέδεικται ἐν τοῖς ἔμπροσϑ εν. 

81. Ἐπειδὴ δὲ ἐπάγει λέγουσα᾽ ἡνέχα ἡτοίμαζε τὸν οὐρανόν, 
συμπαρήμην αὐτῷ), εἰδέναε χρὴ “ὅτε οὐχ ὡς μὴ δὲ αὐτῆς ἕτοι- 
μάζοντος τὸν οὐρανὸν τοῦ πατρὸς ἢ τὰ ἄνω νέφη ταῦτά φησεν, 

οὐ γὰρ ἀμφέβολον, ὅτε πάντα ἐν σοφίᾳ " ἐκείσϑη, καὶ χωρὶς αὖ- 

τῆς ἐγένετο οὐδὲ ἕν᾽ ἀλλὰ τοῦτό ἐστιν ὃ λέγει" πάντα μὲν ἐν ἐμοὲ 

xal δὲ ἐμοῦ γέγονα, χρδέας δὲ οὔσης " ἐγκτίζεσϑαι σοφίαν τοῖς ἔρ- 
γοις, τὴν μὲν οὐσίαν ἤμην σὺν τῷ πατρί, τῇ δὲ πρὸς τὰ γενητὰ 
συγκαταβάσει ἤμην ἁρμόζουσα τὸν παρ᾽ ἐμοὶ τύπον fzo?g ἔργοις, 
ὥςτε καὶ ὡς ἑνὲ σώματι πάντα τὸν χόσμον μὴ στασιάζειν, ἀλλ᾽ 
ὁμονοεῖν πρὸς ἑαυτόν. ὅσοι μὲν οὖν ὀρϑῇ τῇ διανοίᾳ κατὰ τὴν 
εξαυτοῖς δοϑεῖσαν σοφέαν ϑεωροὶ τῶν χτισμάτων γίνονται, δύναν-- 

ται λέγειν καὶ αὐτοί᾽ τῇ διατάξει σου διαμένει) τὰ πάντα, οἱ δὲ 
τούτου κατολιγωρήσαντες ἀκούσονται" ^ φάσχοντες εἶναι σοφοὲ ἐμω- 
φράνϑησαν᾽ τὸ γὰρ γνωστὸν τοῦ ϑεοῦ φανερόν ἐστεν ἐν αὑτοῖς, ὃ ϑεὸς 

γὰρ αὐτοῖς ἐφανέρωσε' τὰ yàg ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ. χτέσεως κό- 
σμου τοῖς ποιήμασε νοούμενα χαϑορᾶται, ἥτε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις 

καὶ ϑειότης, εἷς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους, διότε γνόντες τὸν 
ϑεὸν οὐχ ὡς ϑεὸν ἐδόξασαν, ἀλλ᾽ ἐλάτρευσαν τῇ κείσεε παρὰ τὸν 
p.56. χείσαντα "τὰ πάντα, 0g ἔστιν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν»), 
καὶ ἐντραπήσονταί γε ἀκούοντες" ἐπειϑὴ γὰρ ἔν τῇ σοφίᾳ τοῦ 
ϑεοῦ, xarà τὸν προειρημένον τρύπον, οὐκ ἔγνω ὁ κόσμος ᾿διὰ τῆς 
σοφίας τὸν ϑεόν, Ιηὐδόκησεν ὃ ϑεὸς διὰ τῆς μωρίας τοῦ κηρύγμα- 
τὸς σῶσαι τοὺς πιστεύοντας"). οὐχέτε γὰρ ὡς ἐν τοῖς προτέροις 
χρόνοις δι᾽ εἰκόνος καὶ σχιᾶς τῆς σοφίας τῆς ἐν τοῖς κῆσμασιν 
οὔσης ἠϑέλησε γινώσκεσθαι ὁ ϑεός, GÀX αὐτὴν τὴν ἀληϑινὴν σο- 
φίαν ἐποίησε σάρκα λαβεῖν καὶ γενέσϑαι ἄνϑρωπον, ϑανατόν ve 
ὑπομεῖναι σταυροῦ, ἵνα ἀιὰ τῆς ἐν τούτῳ πίστεως πάντες λοιπὸν 
οἱ πισεεξύογτες σώζεσθαι δύνωνται. ἡ αὐτὴ μέν vot σοφία τοῦ 


1) Prov. 8, 21. 
4) 1. Cor. 1, 21. 


2) Psal. 119 [118. LXX.], 91. 3) Rom. 1, 22. 19—21. 25. 





a. Seguer. οἱ Felckmanni 4. ἐχείσϑαι. 
Ceteri et editi ἔσϑη. Seguerian. mox 
καὶ τῇ οὐσίᾳ. 

b. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. καὶ 
τί διέστηκε τῇ φύσει. Alii et editi 7 
πῶς διέστηκε τὴν φύσιν, Mox Gobler. 
Felckm. 1. et 6. ἐπειδὴ ἐπάγει. 

€. Seguer. FS ὡς μὴ δὲ οὐχ ὡς μὴ 
δὲ αὐτῆς ἐδράζοντος τοῦ πατρός τὸν 
οὐρανόν. Edili et alii χρὴ, ὅτε οὖχ ὡς 


μὴ dé αὐτῆς ἑκοιμάζοντος τὸν οὗρα- 
νὸν τοῦ πατρός. bidem Seguer. Gobl. 
Felckm. 1. et 4. 3 τὰ ἄνω νέφη. Beg. 
et Felckm. 6. ἢ rà ἐν τῷ οὐρανῷ νέφη. 


. Alii et editi 7 τὰ ἐν οὐρανῷ νἔφη. 


.d. Seguerian. ἐχείσϑησαν καὶ χωρὶς 
οὔ. . 

e. Seguer. Gobler. Felckmanni 1. et 4. 

ἐγχείζεσθαι. Alii οἱ editi ἐκεέσϑαι. Moz 

Seguer. τὴ» μὲν οὐσίαν ἤμην σὺν τῷ 
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antequem cresta esl. Non ergo natur& et subetentià creata est, βοὰ, ν. 68. 
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ut ibidem subiicitur, genita est. Quid porro differentiae et discrimi- 
nis sit inter rem natura creatam et genitam, antea exposuimus. 


81. 


Quia vero addidit: Qu«ando praeparabat caelos, cuw illo 


aderam, sciendum est, haec eam dicere, non quod Pater caelos et 
superiores nubes per ipsam non paraverit. Nec enim dubium est, 
quin ompia in Sapientia creata sint, nihilque sine ipsa factum sit. 
Verum haec sunt quae hisce verbis illa significat: ,,Omnia quidem in 
,1me ei per me facia sunt; quia autem opus erat ut sapientia in 
Operibus crearetur, ego quidem secundum naturam cum Paire ade- 
Tam, me vero ad res factas benigne accommodans meam figuram in 
,Jllis apte imprimebam, ut universus mundus tanquam in uno corpore 


,non secum discordaret sed concordaret.'' 


Quotquot igitur recia 


mente pro data sibi sapientia res creatas coniemplantur, ipsis quoque 


licet dicere: Dispositione tua permanent omnia. 


Qui vero ista negli- 


gunt et contemnunt, ad illos haec spectant verba: Cum se sapientes 
esse dicerent, stulti facti sunt. Nam quod notum Dei est, manifestum 
est in illis. Deus enim illis patefecit. Invisibilia enim. ipsius em 
creatione mundi operibus intellecta conspiciuntur, sempiterna quoque 
eius virtus et divinitas, adeo μὲ careant excusatione, quippe qui cum 
Deum. cognoscerent, non st Deum. coluerunt, sed rebus creatis potius 


servierunt quam omnium creatori, qui est benedictus in saecula. - Amen. p. sio. 


Pudore quoque certe afficientur, haec audientes: Nam quia in sapien- 
tia Dei, prout explicavimus, mundus Deum per. sapientiam non cogno- 
vit, placuit Deo per stultitiam praedicationis salvos facere credentes. 
Nec enim iam amplius, ut superioribus temporibus, Deus per imaginem 
et umbram sapientiae, quae in rebus crealis est, cognosci voluit, sed 
placuit ipsi ut ipsa vera Sapientia carnem assumeret, homo fieret et 
crucis mortem pateretur, ut per fidem, quae in ea eopsistit, omnes 


deinceps credentes salvi esse possent. 


Ipsa ergo Sapientia Dei est, . 


quae antea per suam imaginem án rebus creatis impressam (quam ob 


πατρί. Editi ei alii τῇ μὲν οὐσίᾳ ἤμην 
ἐν τῷ πατρί.  lbidemSeguer. Gobler. 
οἱ Felckm. 1. πρὸς τὰ γενητά. Felckm. 
4. πρὸς τὰ γεννητά. Alii el editi πρὸς 
z& γενόμενα. ᾿ 

f. Segaer. Gobler. Felckmanni 1. et 4. 
τύπον roig ἔργοις, ὥρτε xal ὡς ἑνὶ 
σώματι. Alij εἰ editi τύπον ἐν τοῖς 
ἔργοις, decre καὶ ἑνὶ σώματι. . 

g. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et 4. ἐν 
αὐτοῖς δεδομένην. Ceteri et editi ἑαυτοῖς 
δοϑεῖσαν. 

h. Felckm. 4. καὶ φάσχοντες. 


i. Felckm. 2. et editio Commel, γάρ 
omittunt, quod ceteri habent. 

k. Felckm. δ. omittit τὰ πάντα. Mox 
Seguer. xoi ἐνεραπήσονταί ys ἀκούον- 
τες. Gobler, et Felckm. 1. καὶ ἐνεραπή- 
σονται οἱ ἀκούοντες.  Feickm. 4. xai 
ἐνεραπήσονταί ys oi ἀχούοντες. Ceteri 
εἰ editi καὶ ἐνεφαπήσονται καί γε οἱ 
ἀκούοντες. lbidem Seguer. Reg. Anglic. 
Gobler. Felckm. 1. 4. et 5. ned γὰρ 
ἐν vj. |n aliis et editis deest γάρ. . 

l. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
4. et 6. At elii et editi ἀλλ᾽ ηὐδόχησεν. 


P. 549. 


P. 550. 
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ϑεοῦ ἔστιν, ἥτις πρόεκερον μὲν διὰ τῦς ἐν τοῖς χεέσαμασεν εἶχῤνος 
εῥαυτῆς, δὲ ἣν καὶ λέγεται χείζεσθϑαι, ἐφανέρου. δαυτὴν καὶ δὲ ἑαυ- 
εῆς τὸν ἑαυτῆς πατέρα, ὕστερον δὲ αὐτὴ οὖσα λόγος γέγονε σάρξ, 
ὡς "εἶπεν ὃ Ἰωάννης), καὶ μετὰ τὸ χαταργῆσαι τὸν ϑάνατον καὶ 
σῶσαι τὸ γένος ἡμῶν ἔτι καὶ πλέον ἀπεκάλυψεν ἑαυτόν τε καὶ δὲ 
ἑαυτοῦ. τὸν ἑαυτοῦ πατέρα, "λέγων" δὸς αὐτοῖς, ἵνα γενώσχωσί σε 
τὸν μόνον ἀληϑινὸν ϑεὸν καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χρεστόν ἢ). 
82. Ἐπληρώϑη γοῦν πᾶσα ἡ γῇ τῆς γνώσεως αὐτοῦ" μέα γὰρ 
γνῶσιρ στατρὸς δε υἱοῦ ἐστε καὶ υἱοῦ παρὰ. πατρός, καὶ χαίρει 
τούτῳ ὁ πατήρ, καὶ τῇ χαρᾷ ταύτῃ εὐφραίνεται ἐν τῷ πατρὶ ὄ 
υἱός, λέγων" ἐγὼ ἤμην fj προςέχαιρε᾽ xaJ ἡμέραν δὲ ηὐφραενό- 
μὴν ἐν προςρώπῳ αὐτοῦ"). ταῦτα dà δείκνυσε πάλεν μὴ εἶναι τὸν 
υἱὸν ἀλλότριον, ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας. ἰδοὺ γὰρ ov 
δὲ ἡμᾶς, ὡς οἱ ἀσεβεῖς λέγουσι, γέγονεν, οὐδὲ ὅλως ἐξ οὐκ ὄντων 
ἐστίν, οὐδὲ γὰρ ἔξωθεν ξαυτῷ ὃ ϑεὸς περιεποιήσατο χαρᾶς ποιη- 
ztx6y* ἀλλ᾽ ἰδίου καὶ ὅμοίου γνωρισμά ἐστι τὸ λεγόμενον. πότε οὖν 
ἦν ὅτε οὐχ ἔχαιρεν ὃ πατήρ; εἰ δὲ ἀεὶ ἔχαιρεν, ἀεὶ ἦν " ἐν ᾧ ἔχωιρεν. 
ἐν τένε δὲ ὁ πατὴρ χαίρει, ῆ. βλέπων ἑαυτὸν ἐν τῇ ἰδίᾳ εἰχόγε, T ἥτις 
ἐστὶν ὃ λόγος αὐτοῦ; εἰ δὲ καὶ ἐν υἱοῖς ἀνϑρώπων ἠὐφραίνοτο τὴν 
οἰχουμένην συκτελέσας, ὡς "ἐν αὐταῖς ταῖς παροιμίαις γέγραπται), 
ἀλλὰ καὶ τοῦτο τὴν αὐτὴν ἔχοι διάνοιαν. Γηὐφραένετο yàg καὶ οὕτως, 
οὐκ ἐπιγενομένης αὐτῷ χαρᾶς, ἀλλὰ πάλεν βλέπων κατὰ τὴν ἑαυτοῦ 
εἰκόνα γενόμενα τὰ ἔργα, ὥςτε χαὶ τὸ οὕτως χαίρειν τὸν * ϑεὸν τῆς 
δἰκόνος αὐτοῦ τὴν πρόφασιν εἶναι. πῶς δὲ καὶ 0 υἱὸς εὐφραίνε- 
ταί, ἢ βλέπων ἑαυτὸν ἐν τῷ πατρί; loov γάρ ἐστι καὶ τοῦτο τῷ 
λέγειν" ὁ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώρακε τὸν πατέρα, "xal; ἐγὼ iv τῷ πα- 
τρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί"). κενὸν ὑμῶν ἄρα τὸ καύχημα παντα- 
χόϑεν δέδεικεαι, ᾿ὦ χριστομάχοι, καὶ μάτην ἐνεπομπεύσατε καὶ 
κεϑρυλήκατε τααγεαχοῦ τὸ χύριος ἔχτισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ"), 
παρεξηγούμενοε τὴν διάνοιαν αὐτοῦ καὶ μᾶλλον τὴν ἑαυτῶν ini- 
γοίαν ἢ τὸν νοῦν τοῦ "Σολομῶνος ἀπαγγέλλοντες. ἰδοὺ γὰρ τὸ μὲν 
ὑμῶν φρόνημα δέδεικται μόνον φαντασία, τὸ δὲ ἐν ταῖς πταροιμέαις 
ῥητὸν καὶ πάντα τὰ προειρημένα δείκνυσι μὴ εἶναε τῇ φύσει καὶ 


1) loan. t, 14. 2) loan. 17, 3. 3) Prov. 8, 30. 4) Prov. 8, 31. 
δ) Toon. 14, 9. 10. 0) Prov. 8, 22. 


“ἃ. Seguer. Gobler. Felekm. 1. et 4. c. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1. 
αὐεῆς. Alii et editi ἑαυτῆς. 4. et 6. In aliis vero et editione Commel. 
h. Gobler. et Feickmenni 1. ὡς φησὶν — deest λέγων. 
Ἰωάννης. Ibidem Segser. μετὰ τοῦ xa- d. Seguer. ἐν 9 ἔχαιρεν. — Alii εἰ editi 
ταργῆσομ. Mox idem et Gobler. Folckm. ἐν ᾧ καὶ ἔχαιρεν. | 
1. εἰ 4, πλέον. Heg. Basil. εἰ Anglic. e. Seguer. et Felckmanai 4. ἐν αὐταῖς 
πλεῖον. Editi εἰ εἰ!) πλδίονα. Seguer. ibid. ταῖς. Alii οἱ editi ἐν ταῖς. 
αὐτόν τε καὶ δὲ ἑαυτοῦ τὸν πατέρα. f. Seguer, et Felckm. 4. ηὐφραένετο. 
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eausam creari dicitur) et seipsam et per se suum Petrem notum red- p.si9. 
debat. Postea vero eadem ipsa, quae et Verbum est, caro facta est, 

ut ait loannes, destructaque morte ac nostro genere liberato et se et 

per se Patrem clarius patefecit; unde haec eius verba: Da eis μὲ 
cognoscant te solum verum Deum et quem misisti Iesum. Christum. 


82. Itaque universa terra cognitione eius repleta est. Siqaidem 
una est Patris per Filium et Filii ex Patre cognitio; ipso gaudet 
Pater, eodemque gaudio Filius in Patre delectatur dicens: Ego eram, 
qua delectabatur, per simgulos dies i conspectu eius delectabar. 
Haec procul dubio rursus probant, Filium non alienum sed proprium 
naturae Patris esse. Ecce enim non propter nos, ut impii diclitant, 
factus est, neque omniao e nihilo est, neque Deus sibi auctorem gaudii 
comparavit extrinsecus; sed ille voces aliquid, quod proprium sit et 
simile, signifieeant. Quendo erge contigit, ut Pater non gauderet? 
Quod'si semper gevisus est, semper fuerit necesse est is, in quo gau- 
debat. In quo porro gaudet et laetatur Pater, quam cum se ipse 
cernit in propria imagine, quae Verbum suum est? Quod si etiam 
post perfectum mundum filiis hominum delectabatur, ut ibidem scriptum 
est, nec id utique alio modo intelligendum est. lta enim delectabatur, 
non quasi gaudium ipsi accidisset, sed quatenus opera ad suam ima- 
ginem facta intuebatur. [lia proinde Dei oblectátio suam imaginem 
causam habet. Et ipse vero Filius an alio oblectatur eode, quam 
cum se ipse in Patre contemplatur? Idem enim hisce ejus verbis de- 
claratur: Qwi vidit me, vidit Patrem, et: Ego i» Patre et Pater i» 
xe est. Probatum itaque omni ex parte est, vanum et futile-esse, 
quod tantopere iactitatis, o Christi bostes. -Frustra illa undique cir- 
cumfertis et pervulgatis verba: Dowinus creavit me principium viartum r.wo. 
suarwm, quae nimirum perverse interpretamini, vesiraque vos ipei 
potius commenta quam Salomomis mentem proponitis. lam enim 
ostendimus, fictum totum esse quod ipsi quidem sentitis; at ille Pro- 
verbiorum locus et quaecumque supra disputata sunt probant profecto, 


Ediü et alii εὐφραίνεται. — Mox Seguer. μάχοι. lbid. Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 


Alii et editi 


Gobler. Felckm. 1. et 4. γενόμενα τὰ 
ἔργα, ser& xai τὸ οὕτως. Beg. ilem 
habei were xai τὸ οὕτως. Ceteri el edi- 
tio Commel. γενόμενα ἔργα, ὥρτε καὶ 
οὕτως. 


8. Sic Seguer. Reg. Gobler. Felckm. 1.. 


4. et b. At alii et editi ϑεὸν ἐν τῷ τῆς 
«ἰκόνος. . 

h. Seguer. et Felckm. 4. κἀγώ. 

j. Felekm, 5. ὦ ᾿ἀρειανοὶ zai χριατο- 


4. et b. ἐνεπομπεύφατε. 
ἐπομπεύσατε, Seguer. et Felckm. 4. ibid. 
τεθρυλήκατε πανταχοῦ. Alii et edili 

τεϑρουλλήχατε ἁπανταχοῦ. 

k. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. Σολο- 
μώντος. Beg. εἰ Felckm. 6. Σαλο 
Alü οἱ editi. Σολομῶνος. Mox Seguer. 
Gobler. Feickm. 1. ei 4. μόνον φαντα- 
σέα. Beg. πάση φαντασία. Ceteri et 
editi μόνη φαντασία. 
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pw. φῇ οὐσίᾳ κείσμα τὸν υἱόν, ἀλλ ἴδιον γέννημα “τοῦ πατρός, σο- 


P. 66 


p 


φίαν καὶ λόγον ἀληϑενόν, δὲ οὗ và πάντα ἐγένετο, xai χωρὶς αὐὖ- 
τοῦ ἐγένετο. οὐδὲ ἕν ὃ). 


"TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ K.4T.4 APEIAANON 
^ . 40IOZ TPITOZ. 


1. Oi ᾿Αρειομανῖταε, ὡς ἔοικε, χρέναντες ἅπαξ ἀποστάται 
γενέσθαι καὶ παραβάται τῆς ἀληϑείας φιλονεικοῦσεν εἰς δαυτοὺς 
ἑλκύσαι τὸ γεγραμμένον᾽ ὅταν ἔλϑῃ ἀσεβὴς εἷς βάϑος καχῶν, κα- 
ταφρονεῖ"). οὔτε γὰρ ἐλεγχόμενοι παύονται οὔτε ἀποροῦντες ἐν- 
τρόπονται, GÀX ὡς πόρνης "ὄψις ἀπηναισχύνϑησαν πρὸς πάντας ἢ 
ἐν ταῖς ἀσεβείαις. καὶ γὰρ ὧν προεφασίζοντο ῥητῶν, τοῦ κύριος 
ἔκεισέ ue*) *xal τοῦ χρείτετων γενόμενος τῶν ἀγγέλων ἡ καὶ τοῦ 
σερωτότοχος ") καὶ τοῦ πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι αὐτόν, ὀρϑὴν 
ἐχόντων τὴν διάνοιαν καὶ " δειχνύντων τὴν δὶς Χριστὸν εὐσέβειαν, 
οὐκ οἶδ᾽ ὅπως πάλεν αὐτοί, ὡς περεχυϑέντες τὸν τοῦ ὄφεως ἰὸν 
καὶ μὴ βλέποντες ἃ δεῖ βλέπειν, μηδὲ νοοῦντες ἃ ἀναγινώσχουσιν, 
ὥςπερ ix βάϑους τῆς ἀσεβοῦς αὐτῶν 'καρδίας ἐρευγόμενοι ἤρξαντο 
λοιπὸν καὶ διασύρειν τὸ ὑπὸ τοῦ κυρίου λεγόμενον ἐγὼ ἐν τῷ πα- 
τρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), λέγοντες" πῶς δύναται οὗτος ἐν ἐκείνῳ 
κἀκεῖνος iv τούτῳ ycogsiv; ἢ πῶς ὅλως δύναται Ó πατὴρ μείζων 
ὧν ἐν «Q υἱῷ ἐλάττονι ὄντι χωρεῖν; *$) τί ϑαυμαστόν, εἰ ὃ υἱὸς 
ἐν τῷ πατρί; ὅπουγε καὶ περὶ ἡμῶν γέγραπταε᾽ ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶ- 
μὲν καὶ κινούμεϑα καὶ ἐσμέν"); πάσχουσι δὲ τοῦτο ἀχολούϑως τῇ 
κακονοίᾳ ἑαυτῶν, σῶμα νομέζοντες εἶναι τὸν ϑεόν, καὶ μὴ νοοῦν- 
τὸς "μήτε τέ ἐστιν ἀληϑινὸς πατὴρ καὶ ἀληϑινὸς υἱός, μήτε τί ἐστι 
φῶς ἀόρατον καὶ ἀΐδιον καὶ ἀπαύγασμα αὐτοῦ ἀόρατον, μήτε τί 


. 3» € , 1 M 3 Li 1 M 3 ᾽ 
«στιν ἰαόρατος ὑπόστασις καὶ χαρακτὴρ ἀσώματος καὶ εἰκὼν ἀσωμα- 


τος. εἰ γὰρ ἐγένωσχον, οὐκ ἂν τὸν κύριον τῆς * δόξης μετὰ γέλωτος 


1) loan. 1, 3. 2) Prov. 18, 3. 
6) Rom. 8, 29. et Coloss. 1, 15. 


9) lerem. ὃ, 3. 
T) Hebr. 3,2. 8) Loan. 14, 10. 


4)Prov. 8,22. 6) Hebr. 1, 4. 
9) Actor. 17, 28. 


a. Felckm. 5. τοῦ ἀοράτου παερός. 
b. Sic Regius codex, cuius hactenus me- 
minimus in his adversus Arianos Oratio- 


sancli Patris nostri, magni Alhanasti, con- 
tra Arianos. Hunc codicem, quia -prse- 
stanlior est, Reg. 1. appellabimus, alterum 








nibus. In elio item codice Regio optimae 
πόῖδο, ubi hsec et sequens Oretio contra 
Arianos exstet, inscribitur similiter λόγος 
τρίτος in indice codicis. Nam snte ipsam 
Orsrionem nullus praefixus est titulus, sed 
initio tantam paginae haec legitur inscri- 
plio: βιβλέον δογματικὸν τοῦ ἐν ἁγίοις 
πατρὸς ἡμῶν ᾿Αϑανασίου τοῦ μεγάλου 
κατὰ Δρειανῶν, id est: Liber ἀοριποίίοις 


vero Reg..2. In Basilieusi quoque codice 
haec Oratio iuscribitar λόγος toíror, in 
48 vero λόγος τέταρτος. Editi consue- 
tum praeferunt titulum τοῦ ἐν ἁγίοις etc. 
λόγος τέταρτος. . 

c. Gobler. et Felckm. 1. éwUur. Mot 
Reg. 1. et Seguer. προεφασέξζονεο. Editi 
et alii ἐπροφασίζοντο: . , 

d. Reg. 1. et Seguer. x«i τοσοῦτῳ. 
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Filium non esse natara et substantia creatum, sed proprie ex Patrep.sw. 
genitum, eiusque esee sapientiam et Verbum verum, per quod ommia 
facta sunt, et sine quo factám est nihil. 


ORATIO JH. CONTRA ARIANOS. 


EIUSDEM CONTRA ARIANOS 
ORATIO TERTIA. 


1. Quandoquidem semel Ariani, ut videtur, animum induxerunt 
a veritete desciscere, in seipsos attrahere contendunt haec Scripturae 
verba: Impius cum in profandum malorum venerit, contemnit. Neque 
enim convicti quiescunt, nec haerentes erubescunt, sed veluti frontem 
gerentes meretricis omnem pudorem exuerunt, ut suam adversus omnes 
defendant impietatem. Postquam enim probatum a nobis est, illorum 
Scripturae locorum, nempe Dominus creavit me et Tanto praestantior 
factus. Angelis et. primogenitus et Qui fidelis est ei qui fecit eum, 
rectam esse eiguificationem, iisdemque. veram in Christum pietatem 
edoceri; nescio quonam pacto illi tanquam serpentis veneno ferfusi, 
nec videntes quae videnda sunt, nec ea, quae legunt, intelligentes, 
sed tanquam ex impii sui cordis profundo ructantes, iam haec Domini 
verba: Ego ἐπ Paire et Pater in me est, exagitare coeperunt. , Quo- 
modo, inquiunt, iste in illo et ille in isto contineri potest? Vel qua 
»prorsus ratione Pater, qui maior est, in Filio, qui minor est, potest 
comprehendi? Aut quid mirum est Filium in Patre esse, quando- 
,quidem etiam de nobis seriptum est: In ipso enim vivimus εἴ mo- 
,vemur et sumus ἢ" Sane hoc illis merito pro sua perversitate accidit, 
ut Deum corpus esse existiment, nec intelligant, quid sit verus Pater 
et verus Filius, quid lux invisibilis et aeterna eiusque iuvisibilis 
splendor, quid invisibilis item substantia, quid figura et imago non p.s:t. 
corporea. Namque si cognoscerent, non profecto tam impie Dominum 


Mox Seguer. xai τὸ, πρωτότοχος᾽ xoi νοοῦντες τίς ἔστιν etc. lbidem Regius 


τὸ, πιστόν. 

e, fiegios primuP et Segner. δεικνυόν- 
τῶν, lbidem Seguer. τὴν εἰς Χριστὸν 
ἀσέβειαν. Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. 
el Felckm. 1. πάλεν αὐτοί. Alii et editi 
πάλιν οὕτοι. 

f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
καρδίας. Alii et editi xaxíag. Ibid. Reg. 
1. et Seguer. Aotztór xai διασύρειν. Ιη 
aliis et editis deest xe. 

&. Regius primus οἱ Seguer. ἢ τέ 9av- 
μαστόν. At alii οἱ editi xaíros τί 9av- 
μαστόν. 

h. Sic Regius primns, Seguer. Gobler. 
el Felekm. 1. Αἱ Basil. et Anglic. μήτε 
zíg ἔστιν. Alii vero et editi καὶ μὴ 


primus et Seguer. μήτε τέ ἐστι φώς. 
Ceteri et editi μήτε τίς ἐστε φῶς. Mox 
Regius primus, Seguer. Anglic. Gobler. εἰ 
Felckm. 1. ἀΐδιον xai ἀπαύγασμα. Edit. 
Commel. idtov ἀπαΐίγασμα. 

i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. ut et legit Nannius. Αἱ alii et editio 
Commel, ἀσώματος. Mox Regius 1. el 
Seguer. εἰχὼν ἀσώματος. εἰ γάρ etc. 
Editi εἰκὼν αὐτῆς. tb γάρ οἷς. Gobler. 
vero et Felckm. 1, χαραχτὴρ ἀσώματος. 
εἰ γάρ. | 

k. Regius primns, Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. δόξης μετὰ γέλωτος idc pi 
μουν, οὔτε. Editi olique δόξης οὕτω 
μετὰ γέλωτος ἐδυςφήμουν, οὐδέ. 
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we. τῇ οὐσίᾳ κείσμα τὸν υἱόν, a ἴδιον γέννημα “τοῦ πατρός, E I a 
lav xol λόγον ἀληϑενόν, δὲ οὗ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο, καὶ ira 


τοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν"). ΜΝ Ξ 


"ΤΟΥ ΑὙΤΟΥ͂ KATA ΑΡΕΙΑΝΩΝ ᾿; 
ἍΓΙΟΣ TPITOZ. - v. 


5 

1. Oli ᾿Αρειομανῖται, ὡς ἔοικε, κρίναντες ἅπαξ & no 
γενέσθαι xai παραβάται τῆς ἀληϑείας φιλονεικοῦσεν εἰς eT 
ἑλκύσαι τὸ γεγραμμένον" ὅταν ἔλϑῃ ἀσεβὴς εἰς βάϑος xax. 
ταφρονεῖ᾽). οὔτε γὰρ ἐλεγχόμενοι. παύονται οὔτε ἀποροῦν XT 
τρέπονται, ἀλλ ὡς πόρνης “ὄψις ἀπηναισχύνϑησαν rd 
ἐν ταῖς ἀσεβείαις. καὶ yàg ὧν προεφασίζοντο ῥητῶν, T 
ἔκτισέ ue*) *xal τοῦ κρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων a 
πρωτότοκος") καὶ τοῦ πιστὸν ὄντα τῷ ποιήσαντι Md 
ἐχόντων τὴν διάνοιαν καὶ " δεικνύντων τὴν οἷς Χριστὸν : 
oix οἶδ᾽ ὅπως πάλεν αὐτοί, ὡς περιχυϑέντες τὸν ταῦ 
χαὶ μὴ βλέποντες ἃ ἃ δεῖ βλέπειν, μηδὲ γοοῦντες ἃ 
ὥςπερ ix βάϑους τῆς ἀσεβοῦς αὐτῶν 'χαρδίας 
λοιπὸν καὶ διασύρειν τὸ ὑπὸ τοῦ κυρίου Aeyó| 
τρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί"), λέγοντες" πῶς δύ! 
χἀχεῖνος ἐν τούτῳ χωρεῖν; ἢ zc ὅλως δύνα 
ὧν ἐν τῷ υἱῷ ἐλάττονι ὄντε χωρεῖν; εἢ τί dii 
ἐν τῷ πατρί, ὕὅπουγε καὶ περὶ ἡμῶν γέγρα; 
μεν xal κινούμεϑα καὶ ἐσμέν); πάσχουσι ὃ 
snascig ἑαυτῶν, σῶμα νομίζοντες εἶναι τὸν 
τὲς "μήτε Tí ἐστιν ἀληϑινὸς πατὴρ καὶ ἀληϑει 
φῶς ἀόρατον καὶ ἀΐδιον xal ἀπαύγασμα a 
iori ἀόρατος ὑπόστασις. xal i χαρακτὴρ ἀι 
τος. εἰ γὰρ ἐγίνωσχον, οὐχ ἂν τὸν κύριον 


Li 


MN E 



















P. 551. 


1) los. 1, 3, 2) roy. 18, 3... 3) lerem. 
6) Rom. 8,20. εἰ Coloss. 1, ἴδ. 7) Hebr. 3,2. 





2. Felekm. δ, τοῦ ἀοράτου πατρός, 
Regius ie cite 
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p.551. .ἐδυξφήμουν , οὔτε τὰ ἀσώματα σωματικῶς ἐκλαμβάνοντος τὰ κα- 
᾿λῶς λεγόμενα παρεξηγοῦντο. ἤρκει μὲν οὖν καὶ μόνον ' GQXOUOVS GC 
ταῦτα λέγοντος τοῦ xvgíov πιστεύειν, ἐπεὶ xal ἡ τῆς ἁπλότητος 
πίστις βελτίων. ἐστὲ τῆς ἐκ περιεργίας πιϑανολογίας. ἐπειδὴ δὲ 
καὶ τοῦτο βεβηλοῦν ἐπεχείρησαν πρὸς τὴν ἰδίαν αἵρεσιν, ἀναγκαῖον 
τὴν μὲν ἐκείνων χαχόνοιαν διελέγξαι, τὴν δὲ τῆς ἀληϑείας διάνοεαν 
δεῖξαι, ἕνεχά γε τῆς τῶν πιστῶν ἀσφαλείας. οὐ γάρ , ὡς ἐκεῖνοι 
νομέζουσεν ; ἀντεμβιβαζόμενοι εἰς ἀλλήλους εἰσὶν ἐν τῷ λέγεσϑαε- 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί ", ὥςπερ ἐν ἀγγείοις κενοῖς 
ἐξ ἀλλήλων ὑ πληρούμενοι, ὥςτε τὸν μὲν υἱὸν πληροῦν τὸ κενὸν 
τοῦ πατρύς, τὸν δὲ πατέρα πληροῦν τὸ χενὸν τοῦ υἱοῦ, καὶ íxá- 
v&go» αὐτῶν μὴ elvat πλήρη καὶ τέλειον. σωμάτων μὲν ἔδιον 
τοῦτό γε διὸ xol τὸ μόνον εἰπεῖν τοῦτο πλέον ἐστὶν ἀσεβείας" 
πλήρης γὰρ καὶ τέλειός ἐστιν ὁ πατήρ, καὶ πλήρωμα ϑεύότητός 
ἔσετεν ὃ υἱός. οὐδ᾽ αὖ πάλιν, ὥςπερ ἐν τοῖς ἁγίοις γινόμενος ὃ 
ϑεὸς “ἐνδυναμοῖ αὐτούς, οὕτως ἐστὶ xai ἐν τῷ υἱῷ αὐτὸς γάρ 
ἐστιν ἡ τοῦ παερὸς δύναμις καὶ σοφία, καὶ τὰ μὲν γενητὰ μετοχῇ 
τούτου ἐν πνεύματι ἁγεάζεται, αὐτὸς δὲ Ó υἱὸς οὐ μεεουσίᾳ υἱός 
ἐσειν, ἀλλὰ γέννημα τοῦ πατρὸς ἴδιόν ἐστιν. οὐχ ἔστε δὲ male 
οὕτως ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, ὡς τὸ ἐν αὐτῷ ζῶμεν καὶ χινούμεϑα 
καὶ ἐσμέν᾽). αὐτὸς γὰρ ὡς ἐχ πηγῆς τοῦ πατρός “ἐστιν ἡ ζωή, i. 
ἢ τὰ πάντα ζωογονεῖταί τε καὶ συνέστηκεν" οὐ γὰρ ἡ ζωὴ ἐν ζωῇ 
ζῇ, ἐπεὶ οὐκ ἂν εἴη ζωή, ἀλλ αὐτὸς μᾶλλον ζωογονεῖ τὰ πάντα. 

2. Ἴδωμεν δὲ καὶ τὰ τοῦ συνηγόρου τῆς αἱφέσεως ᾿Α΄στερίου 
τοῦ σοφιστοῦ. γέγραφε γὰρ καὶ αὐτός, εἰς τοῦτο ζηλώσας τοὺς 
Ἰουδαίους, ταῦτα᾽ εὔδηλον γὰρ ὅτι "διὰ τοῦτο εἴρηκεν ἑαυτὸν μὲν 
ἐν τῷ πατρί, ἐν ἑαυτῷ δὲ πάλιν τὸν πατέρα, ἐπεὶ μήτε τὸν λόγον, 
ὃν διδξήρχετο, ἑαυτοῦ φησιν εἶναι, ἀλλὰ τοῦ πατρός, μήτε οἰκεῖα 
τὰ ἔργα, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς δεδωχότος τὴν δύναμιν. τοῦτο δὲ εἰ 
xai παιδάριον ! ἦν ἁπλῶς εἰρηκός, συγγνώμην εἶχεν ἐκ τῆς ἡλι- 
κίας ἐπειδὴ δὲ ὁ καλούμενος σοφιστὴς καὶ πάντα γινώσκειν ἐπαγ- 
γελλόμενός ἐστιν ὃ γράψας, πόσης ἄξιος καταγνώσεως ὃ τοιοῦτος; 
πῶς δὲ καὶ οὐκ ἀλλότριον δαυτὸν τοῦ ἀποστόλου δείκνυσιν, ἐπαι- 
ρόμενος 4 ἐν πειϑοῖς σοφίας λόγοις καὶ νομίζων ἐν τούτοις ἔξα- 


1) Ioan. 14, 10. 2) Actor. 17, 28. 3) 1. Cor. 2, 4. 


ἃ. Reg. 1. οἱ Seguer. ἀκούοντας. Gobl. τὸ χενὸν τοῦ nargóg.... τὸ κενὸν τοῦ 
el Felckm. 1. ἀχούονεες. Qeteri et editi σέοῦ. Reg. 2. τὸ χορὸν τοῦ πατρὸς... 
ἀκούσαντας. Paulo post Reg. 1. εἰ Segu. τὸ κοῖλον τοῦ υἱοῦ. Editi vero τὸ κοῦ. 
ἐκ πρεεργίαρ. Alii et editi à περίεργα- λον τοῦ πατρὸς... τὸ κοῖλον τοῦ υἱοῦ. 
σίας. c. Sic Begius 1. Seguer. Gobler. εἰ 

b. Sic Reg. 1. et Seguer. At editi et alii Felckm. 1. Alii autem et editio Commel. 
πληρουμένος. Mox Reg. 1. εἰ Seguer. ἐνεδυνάμου. 
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gloriae deriderent, neque ree, quae corporeae non sunt, tanquam cor- p.sst. 
pereas cogitantes ea, quae recte dicta sunt, ipsi prave interpretarentur. 
Par erat utique, illos his vel solum auditis utpote Christi verbis cre- 
dere, cum simplex fides curiosà eloquentia sit praestantior. Verum 
quoniam hoc quoque Scripturae loco ad suam confirmendam haeresim 
profana temeritate abuti conantur, necessarium duximus et illorum 
convincere improbitatem, et quae vera sit huius loei interpretatio: δὰ 
fidelium securitatem patefacere. Non enim, ut illi opinantur, his verbis: 
Bgo in Patre et Pater in we est significalur, eos in se invicem im- 
mitti seseque veluti vacua quaedam vasa invicem implere, Ka ut Pater 
Fil et Filius Patris vacuitatem repleat, neuterque illorum pienus et 
perfectus sit. Siquidem id proprium est corporum, nec absque summa 
impietete vel etiam dici queat. Plenus enim et perfectus est Pater, 
et ipse Filius plenitudo est Patris. Nec veró eodem modo, quo Deus 
est in Sanctis ut eus corroboret, ita est et in Filio. Ipse enim virtus 
est sive robur et sapientia Patris, eiusque communione res factae in 
Spiritu sancüificantur; ipse autem Filius non alicuius communione 
filius est, sed proprius est Patris fetus. Nec item Filius est in Patre 
eadem ratione, quam indicant haec verba: Im ipso vivimus et move- 
mur et sumus. Nam ipse ex Patre existit tanquam ex fonte vita, in 
.qua omnia cüm vitam accipiunt tum consistunt. Non enim vita in 
vita vivit, alioquin vita non esset, sed potius vitam ipse omnibus 
impertit. 

2. lam vero argutias quoque Asterii sopbistae, baeresis patroni, 
si placet, dispiciamus. | Hic enim ludaeos aemulatus ea, quae sequun- 
tur, scripsit, ,Perspicuum enim est, inquit, illum idcirco dixisse, 
seipsum in Patre et Patrem in seipso esse, quod nec ipsum quidem 
,Sermonem, quem proferebat, sui esse diceret, sed Patris, a quo 
, videlicet agendi virtutem acceperat. Profecto si puerulus ista loque- 
relur, veniam ex aetate posset consequi. Cum autem haec ille scribat, 
qui Sophista vocatur et omnia se profitetur cognoscere, qua quaeso 
damnalione dignus esse censendus est? An non etiam seipsum ab 
Apostolo slienum probat, quippe qui persuasibilibus sapientiae sermo - 
nibus glorietur, quibus et alios se decipere posse confidit, cum tamen 


d. Sic Reg. 1. el, Seguer. Αἱ alii et 
edi ἐστε ζωὴ, lv 9 rà πάντα (weyo- 
νεῖται xai συνέστηχεν. Regius 2. tamen 
babet ξωογονεῖεαί τε καὶ συνέστηχεν. 

e. δὶς Hegius primas et Seguer. Αἱ alii 
et editi διὰ τοῦτο εἴρηκε μὲν ἑαυτόν. 
Basil, mos πάλε» omilit, Ibidem Reg. 1. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἥτε τὸν 
λόγον. Alii et editi μηδὲ τὸν λόγον. 


Idem ibidem Reg. 1. et Seguer. {φησιν 
εἶναι, ἀλλὰ τοῦ πατρὸς, μήτε. Αἱ alii 
οἱ editi φησι», ἀλλὰ τοῦ πατρὸς εἶναι 
unos. ον ἃ . Li 

f. Felclm. 2. et editi ἡ. Ceteri mss. 7». 

g. Reg. 1. ἐν πειϑοῖν σοφίας λόγοις, 
ut et habet Scripturas. Felckmanni ὅ. 
πειϑοῖ σοφίας λόγον. Editi ἐν πειϑοῖ͵ 
σοφίας λόγοις. 
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p.93. πατᾷν δύνασθαι, μὴ νοῶν αὐτὸς ἃ λέγει μήτε περὲ "τίνων διαβε-- 
βαιοῦται". ἃ γὰρ ὃ υἱὸς ἴδια καὶ ἁρμόζοντα μόνῳ υἱῷ λόγῳ καὲ 
σοφίᾳ ὄντι καὶ εἰχόνε τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας εἴρηκε, ταῦτα οὗτος 
εἰς πάντα τὰ κτίσματα χαταφέρει, καὶ κοινὰ τῷ τε υἱῷ καὶ vov- 
τοις ταῦτα ποιεῖ, "τὴν δὲ δύναμιν τοῦ πατρὸς λέγει λαμβάνειν 
δύναμιν ὁ παράνομος, ἵνα ἀκολουϑήσῃ τῇ δυςσεβείᾳ αὐτοῦ εἰπεῖν 
ὅτι καὶ ὃ υἱὸς “ἐν υἱῷ υἱοποιήϑη, καὶ ὁ λόγος ἔλαβε λόγου ἐξου-- 
σέαν. καὶ οὐκ ἔτι μὲν αὐτὸν ὡς υἱὸν θέλει εἰρηκέναι ταῦτα, ὡς 
δὲ μαϑόντα καὶ αὐτὸν ὁμοίως συντάσσει πᾶσι τοῖς ποιήμασιν. εἰ 
γὰρ διὰ τὸ μὴ. εἶναι τὰ ῥήματα τοῦ υἱοῦ, ἃ διεξήρχετο, ἀλλ ὅτε 
τοῦ πατρὸς “ἦν, καὶ τὰ ἔργα, ἔλεγεν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ καὶ ὃ πα- 
τὴρ ἐν ἐμοί, καὶ ὁ μὲν Δαβὶὸ λέγει" ἀχούσομαι τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ 
*xógtog ὃ ϑεός, 0 δὲ Σολομῶν᾽ οἱ ἐμοὶ λόγοι εἴρηνται ὑπὸ ϑεοῦ Ἶ, 
καὶ ὃ μὲν ἹΠωσῆς τοὺς παρὰ τοῦ ϑεοῦ διηκόνει λόγους, ἐἕχαστος 
δὲ τῶν προφητῶν οὐ τὰ ἴδια ἀλλὰ τὰ παρὰ τοῦ ϑεοῦ ἔλεγε᾽ ταδἉε 
λέγει κύριος, καὶ τὰ ἔργα, ἃ ἐποίουν οἱ ἅγιοι, οὐκ ἴδια ἀλλὰ τοῦ 
δεδωκότος τὴν εδύναμιν ϑεοῦ ἔλεγον εἶναι, ὡς ὃ μὲν Ἡλίας καὶ 
Ἑλισσαῖος ἐπικαλούμενοι τὸν ϑεόν, ἵνα τοὺς νεκροὺς αὐτὸς ἐγείῤῃ, 
ὅτε καὶ τῷ Ναιεμᾶν λέγει ὃ Ἐλισσαῖος, καϑαρίσας αὐτὸν ἀπὸ τῆς " 
λέπρας" ἵνα γνῷς ὅτε ἐστὶ ϑεὸς ἐν Ἰσραήλ᾽), ὃ δὲ Σαμουὴλ, καὶ 
αὐτὸς ἐν ἡμέραις ϑερισμοῦ ηὔχετο τὸν ϑεὸν δοῦναι ὕετόν, oie, 
ἀπόστολοι ἔλεγον οὐκ ἰδίᾳ δυνάμει ποιεῖν τὰ σημεῖα, ἀλλὰ τῇ 
τοῦ κυρίου χάριτε" δῆλον ὅτι κατ αὐτὸν κοινὴ ἄν εἴη πάντων καὶ 
ἡ τοιαύτη φωνή, ὥςτε καὶ ἕχαστον λέγειν δύνασθαι" ἐγὼ ἐν τῷ 
πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί, καὶ λοιπτὸν μηχέτε ἕνα εἶναι ^ τοῦτον 
υἱὸν ϑεοῦ καὶ λόγον καὶ σοφίαν, ἀλλ᾿ ἐκ πολλῶν ἕνα xai τοῦτον 
τυγχάγειν. 

3. L4ÀX εἴπερ "5v οὕτως ὁ κύριος εἰρηκώς, ἔδει μὴ εἰπεῖν 
αὐτόν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ Ó πατὴρ ἐν ἐμοί, ἀλλὰ μᾶλλον" κἀγὰ 
ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ "δὲ καὶ ἐν ἐμοέ ἐστι, ἵνα μηδὲ ἔδιον 
καὶ ἐξαίρετον ἔχῃ πρὸς τὸν πατέρα ὡς υἷός, κοινὴν δὲ μετὰ πιάν- 


1) 1. Tim. 


7. — 3) Psal. 85 (84. LXX.], 9. 
LXX]. 


1, 3) Prov. 31, 1 [post cap. 24. 
4) 2. [4. LXX.) Reg. 5, 8. coli. 15. 


Felekm. 1. Αἱ Reg, 2. Basil. Anglic. et 
Felckm. 5. ἦν rà ἔργα, xal τὰ ἔργα, 
πῶς ἔλεγεν. Alii εἰ editi g» τὰ ἔργα, 
πῶς ἔλεγεν. 


a. Reg. 1. et Seguer. τένων iidemque 
mox (die, — Alii et editi zívoc et οἰχεῖα. 

b. Sic Reg. 1. Segu. Gobler. et Felckm. 
j. AL alii et editio Commel. rg» τε dv- 





»αμιν. 

c. Sic Reg. 1. et Segu. Αἱ alii et editi 
ἐν τῷ υἱῷ. Mox Regius 1. et Seguer. 
ἔλαβε λόγου ἐξουσίαν. Editio Commel. 
el aliquot mss. λόγον ἐξουσίαν. 

1, Sic Regius 1. Seguer. Gobler. et 


e. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. Αἱ alii εἰ editi ὃ κύριος 
ϑεός. lbidem Reg. 1. Seguer. Basiliens. 
Gobler. et Felckm. 1. Σολομῶν. Alii et 
editi Σαλομώ». , 

f. Reg. 1. ἕκασεός τε, Mox idem et 
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nec ipse ea, quae dicit, nec de quibüs contendit intelligat. Ea enim, Ρ. 552. 
quae Filius soli Filio, qui Verbum et sapientia ac Patris naturae imago 
est, convenire et propria esse docuit, iste rebus omnibus creatis attri- 
buit, illisque cum Filio pugnat esse communia, quin etiam virtutem 
virtuti Patris impertiri impius asseverat, ut ex impia eius doctrina 
efficiatur, Filium in filio factum esse filium et Verbum potentiam verbi 
accepisse, Nec item eum ut filium ista vult dixisse, sed ipsum, ut 
qui ea quoque didicerit, unà cum aliis operibus collocat. Si enim 
propterea quod verba, quae proferebat Filius, non eius essent sed 
Patris, ut et opera, idcirco dicebat: Ego ín Patre, et Pater in me 
est, cum ipse quoque David dicat: Audiam quid loquetur in me Do- 
minus Deus, et Salomon: Sermones mei a Deo dicti sunt, cum simi- 
liter Moyses sermonum Dei administer fuerit, singulique Prophetae 
non propria sed Dei verba annunciaverint, unde aiebant: Haec dicit 
Dominus, cum item opera ipsa, quae Sancti effecere, non sua esse 
sed Dei virtutem suppeditantis affirmarint, ut ex Elia et Elisaeo patet, 
qui Deum invocavere, ut mortuos ipse excitaret, unde idem Elisaeus 
postquam Naamani lepram sanasset, ei dixit: Ut scias esse Deum in 
"Israel, Samuel quoque messig tempore Deum ut pluviam daret oravit, 
Apostoli denique se non propria virtute sed Dei gratia signa et pro- 
digia facere fatebantur; ex his, inquam, dilucide secundum illum se- 
quitur, vocem huiusmodi omnium quoque esse communem, singulosque 
posse dicere: Ego in Patre, et Pater im me est, nec proinde iam 
unum hunc esse Dei Filium et Verbum ac Sapientiam, sed eum unum 
quoque ex muitis esse. 


9. Atqui si haec esset verborum Domini sententia, non ita eum 
loqui oportuisset: Ego in Patre et Pater in me est, sed potius: Ego 
eliam sum in Patre et Pater in me etiam est, ut videlicet nihil se 
proprium et singulare apud Patrem tanquam Filium habere, sed com- 





Reg. 2. Seguer. Gobler. Felckm. 1. τὰ 
παρὰ τοῦ Stob. |n alii et editione 
Commel. τᾶ dcest. 

g Sic Regius 1. et 2. Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. et B. At celeri et editi d'v- 
. yaputwr τοῦ ϑεοῦ. Poulo post Reg. 1. et 
Seguer. αὐτὸς ἐγείρῃ ὅτε xai τῷ Ναιε- 

ἂν λέγει. Alii et editi αὐτοῖς ἐγείρῃ" 
ὅτε καὶ τῷ Νεεμὰν ἔλεγεν. Porro quae 
sequantur Elissei verba ad Naaman, non 
habentur in Scripturt&; sed ipse Naaman 
sanatus οἱ ad Elisaeum reversus ait: ἰδοὺ 
ἔγνωχα ὅτι ovx ἔστε ϑεὸς ἐν πάσῃ τῇ 
γῆ». ὅτι ἀλλ ἢ ἐν τῷ Ἰσραήλ, Vere scio 


ATHANASII OPP. DOGM. SEL. 


quod non sit alius Deus in universa terra, 
nisi lanlum in. lsrael. 

h. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. Editi autem et alii εἶναι τὸν τοῦ 
πατρὸς υἱὸν καὶ λόγον. Mox Reg. 1. 
Segaer. Gobler. et Felckm. 1. ἀλλ εἴπερ. 
Editi et alii ἀλλ᾽ ἐπείπερ. 

i. Sic Regins 1. et Segner. Αἱ alii et 
editi ἥν οὗτος ὁ κύριος, ἔδεε etc. 

k. Felckmanni 2. et edit δὲ ἐν ἐμοί. 
Ceteri mss. dà xaí ἐν ἐμοί. Mox Heg. 1. 
et 2. et Seguer. πρὸς τὸν πατέρα ὡς 
υἱός, At alii et editi πρὸς τὸν πατέρα ὃ 
υἱός. 

90 
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p.53. τῶν ἔχῃ τὴν αὐτὴν χάριν. ἀλλ᾽ ovx ἔστιν ὡς νομέζουσεν ἐκεῖνοι" 
μὴ φρονοῦντες γὰρ υἱὸν εἶναι γνήσιον ix πατρὸς καταψεύδονται 
τοῦ γνησίου, ᾧ μόνῳ ἁρμόζει λέγειν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πα- 

p.55.750 ἐν ἐμοί. ἔστι γὰρ ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, ὥς γε νοεῖν ἔξεστιν, 
ἐπειδὴ σύμπαν τὸ εἶναι τοῦ υἱοῦ τοῦτο τῆς τοῦ πατρὸς οὐσέας 
1dióv ἐστιν, ὡς ix φωτὸς ἀπαύγασμα καὶ "ἐκ πηγῆς ποταμός, ὥςτε 
τὸν ὁρῶντα τὸν υἱὸν ὁρᾶν τὸ τοῦ πατρὸς ἴδιον, καὶ νοεῖν ὅτε τοῦ 
υἱοῦ τὸ εἶναι ἐκ τοῦ πατρὸς ὃν "οὕτως ἐν τῷ πατρέ ἐστιν. ἔστι 
δὲ xal ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ, ἐπειδὴ τὸ ἐκ τοῦ πατρὸς ἔδιον τοῦτο 
ὁ υἱὸς τυγχάνεε ὦν, ὡς ἐν τῷ ἀπαυγάσματι " ὁ ἥλεος xai i» τῷ 
λόγῳ ὃ νοῦς καὶ i» τῷ σεοταμῷ 7 πηγή" οὕτως γὰρ ὃ ϑεωρῶν 
τὸν υἱὸν ϑεωρεῖ τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας τὸ ἴδιον, καὶ νοεῖ ὅτε ὅ 
πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ ἔστι. τοῦ γὰρ λεἴδους καὶ τῆς ϑεότητος τοῦ πα- 
τρὸς οὔσης τὸ εἶναι τοῦ υἱοῦ, ἀκολούϑως ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρί ἐστι 
καὶ ὁ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ. διὰ τοῦτο "yàg καὶ εἰκότως εἰρηχὼς 
πρότερον" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν") ἐπήγαγε τὸ ἐγὼ ἐν τῷ πα- 
τρὲ καὶ πατὴρ ἐν ἐμοί, iva τὴν μὲν ταυτότητα τῆς ϑεύότητος 
τὴν δὲ ἑνότητα τῆς οὐσίας δείξῃ. 

4. "E» γάρ slow, οὐχ ὡς ἑνὸς πάλεν εἰς δύο μέρη διαιρεϑέν- 
τος καὶ μηδὲν ὄντων πλὴν Évóc, οὐδὲ ὡς τοῦ ἑνὸς δὶς ὄνομαζο- 
μένου, * ὥςτε τὸν αὐτὸν ἄλλοτε μὲν πατέρα ἄλλοτε δὲ υἱὸν ἑαυτοῦ 
γένεσϑαι, τοῦτο γὰρ Σαβέλλιος φρονήσας αἱρετεκὸς ἐχρέϑη᾽ ἀλλὰ 
ϑύο μέν εἶσιν, ὅτε ὃ πατὴρ πατήρ ἐστι, καὶ οὐχ ὃ αὐτὸς υἱός ἐστε, 
καὶ ὁ υἱὸς υἱός ἐστι, καὶ οὐχ ὃ αὐτὸς πατήρ ἔστι, μία δὲ ἡ φύ- 
σις᾽ οὗ γὰρ ἀνόμοιον τὸ γέννημα τοῦ γεννήσαντος, εἰχὼν γάρ n 
αὐτοῦ, καὶ πάντα tà τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἐστι. διὸ οὐδὲ ἄλλος 
ϑεὸς ὃ υἱός, οὐ γὰρ ἔξωϑεν ἐπενοήϑη, ἐπεὶ πάντως καὶ πολλοί, 
ξένης παρὰ τὴν τοῦ πατρὸς ἐπενοουμένης ϑεύτητος " δὶ γὰρ καὶ 
Éregóv ἔστιν ὡς γέννημα ὅ vióg, ἀλλὰ ταυτόν ἐστιν ὡς ϑεός, χαὶ 
ἕν εἰσιν αὐτὸς καὶ ó πατὴρ τῇ ἰδιότητε καὶ οἰκειότητι τῆς φύσεως 
καὶ τῇ ταυτότητι τῆς μεᾶς ϑεότητος, ὥςπερ εἴρηται. ἱκαὶ γὰρ καὶ 
τὸ ἀπαύγασμα φῶς ἔστεν, οὗ δεύτερον τοῦ ἡλίου οὐδὲ ἕτερον φῶς 
οὐδὲ κατὰ μετουσίαν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὅλον ἴδιον αὐτοῦ γέννημα. τὸ δὲ 


1) Ioan. 10, 30. 2) Ioan. 14, 10. 


a. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. l. Gobler. et Felckm. ls καὶ τῷ λόγῳ. Alii 
ix πηγῆς. Mii et editio Commel. ὡς οἱ editi καὶ ἐν τῷ λόγῳ. 
πηγῆς. d. εἴθε. 1. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 
1. eideve. ]n Anglic. quoque margine 
b. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. v 
i. οὕτως. Celeri et editi οὗτος. poratar yo. εἴδους.» Ceteri et edit. Comm, 
c. Reg. 1. et Seguer. ὅ ἥλιος. [n aliis e. Reg. 1. et Seguerisn. γὰρ εἰκότως. 
^L edits ὅ deest. Ibidem Reg. 1. Seguer. Αἰ et editi γὰρ καὶ εἰχόεως. 
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muni cum omnibus gratia gaudere significaret. Verum non ita se res p.552. 
habet, ut opinantur illi, qui cum eum verum ex Patre Filium esse 
non sentiant, falsa de vero fingunt, cui soli dicere convenit: Ego im 
Patre et Pater in me est. Filius enim in Patre est, quantum licet P.5ss. 
intelligere, quia totum, quod est Filius, hoc naturae Patris propriuin 

est, eo modo quo ex luce splendor et ex fonte fluvius exoritur, adeo 

ut qui Filium videt, id quod proprium est Patris videat, intelligatque 
Filium idcirco in Patre esse, quia ex Patre habet ut sit, et vicissim 
Patrem in Filio esse, quia Filius est id, quod proprium est ex Patre, 
sicuti sol est in splendore, mens in verbo et fons in fluvio. Ita enim 

qui Filium contemplatur, id quod naturae Patris proprium est simul 
contemplatur, Patremque in Filio esse intelligit. Nam cum forma et 
divinitas Patris hoc ipsum sit, quod est Filius, omnino sequitur, ut 
Filius sit in Patre et Pater in Filio. Quocirca cam antea dixisset: 
Bgo et Pater unum sumus, hic recte ait: Ego ín Patre et Pater in 

me est, ut scilicet eandem amborum divinitatem unamque naturam esse 
doceret. 


4. Unum enim illi sunt, non quod unum in duas partes sit di- 
visum, quae nihil sint praeter unum, neque quod unum bis nominetur, 
ita ut idem aliquando Pater, aliquando sui Filius fiat, quae cum sen- 
tiret Sabellius, haereticus est iudicatus. Verum duo quidem sunt, quia 
Pater Pater est, nec ipse est Filius, et vicissim Filius est Filius, nec 
ipse Pater est. Una vero illorum natura est; nec enim genitoris ge- 
nitus est dissimilis, cum imago eius sit, et omnia, quae Patris sunt, 
sint quoque Filii. Hinc Filius alius non est Deus, quia non extrin- 
secus effictus. est; alioquin complures dii inducerentur, si extranea 
excogitaretur divinitas praeter Patris divinitatem. Tametsi enim * aliud 
est Filius ut genitus, attamen idem est ut Deus, atque adeo ipse et 
Pater unum sunt cum naturae proprietate tum eadem et una divini- 
tate, quemadmodum dictum est. Enimvero ipse quoque splendor lux 
est, nec sole posterior neque alia lux neque quatenus eius fit par- 
ticeps, sed totus proprius eius est fetus. Huiusmodi porro fetus ne- 


* [ta vertimus textum Graecum secuti, licet valgo doceant Theologi Filium non 
aliud, sed alium esse a Petre. Vernm ista dictione aliud idem bic significat sanctus 
Athanasius, quod Theologi dictione aliws, ut patet. 


r Seguer. τὴν» ἐνόεητα. Editi et alii ϑεὸς υἱός. 

. Sic Heg. 1. Seguerian. Goblerian. et i. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. t. 
Felcka, i. At alii et editi οὐδὲ ders. καὶ γὰρ τό. Alii et editi xal γὰρ καὶ 
Paulo post Felckm. 5. Σαβέλιος. τό. Paulo pu ge 1. seguer. Gobler. 

h. Reg. 1. et 2. Seguer. Basil. Anglic. οἱ Felckm. 1. ἔδιον. Editi et 
Goblerisn. Felckm. 1. et δ. ϑεὸς ὁ υἱός. — alii ἀλλ' ὃν ἴδιον. 
30 * 


P.559. 
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τοιοῦτον γέννημα ἐξ ἀνάγκης "ἕν ἐστι φῶς, καὶ οὐκ ἄν τις εἴτοε 
δύο φῶτα εἶναι ταῦτα, ἀλλὰ δύο μὲν ἥλιον καὶ ἀπαύγασμα, ἕν δὲ 
τὸ ἐξ ἡλίου φῶς ἐν τῷ ἀπαυγάσματε φωτίζον τὰ πανταχοῦ. οὕτω 


. xai ἡ τοῦ υἱοῦ ϑεότης τοῦ πατρός ἐστιν, ὅϑεν καὶ ἀδιαίρεετός 


P.554. 


ἐστι, καὶ οὕτως εἷς ϑεός, xai οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν αὐτοῦ. οὕτω 
γοῦν ἕν αὐτῶν ὄντων καὶ " μεᾶς αὑτῆς οὔσης τῆς ϑεότητος, τὰ 
αὐτὰ λέγεται περὶ τοῦ υἱοῦ, ὅσα λέγεται καὶ περὶ τοῦ πατρός, 
χωρὶς τοῦ λέγεσθαι πατήρ, “οἷον τὸ ϑεός" καὶ ϑεὸς ἦν ὃ λόγος"), 
τὸ παντοχράτωρ᾽ τάδε λέγει ὃ ἦν καὶ Ó ὧν καὶ εὖ ἐρχόμενος, ὃ 
παντοχράτωρ, τὸ κύριος" εἷς κύρεος Ἰησοῦς Χριστός Ἷ, τὸ elvat 
φῶς" ἐγώ εἶμι τὸ φῶς", τὸ ἐξαλείφειν ἁμαρτίας" ἵνα δέ, φησίν, 
εἰδῆτε ὅτι ἔχει ἐξουσίαν ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ini τῆς γῆς ἀφιέ- 
vaL "ἁμαρτίας", καὶ ὅσα ἄλλα ἂν εὕροις. πάντα γάρ, φησὶν αὖ- 
τὸς ὁ υἱός, ὅσα ἔχει ὃ πατὴρ ἐμὰ ἐστι), xal πάλεν" τὰ ἐμὰ 
σά ἐστιν). 

5. Ὁ δὲ ἀχούων τὰ τοῦ πατρὸς λεγόμενα ἐφ᾽ υἱοῦ ὄψεται 
καὶ οὕτως τὸν πατέρα ἐν τῷ υἱῷ, ϑεῳρήσει δὲ καὶ τὸν υἱὸν ἐν 
τῷ πατρί, ὅταν τὰ λεγόμενα ἐφ᾽ υἱοῦ «ταῦτα λέγηται καὶ ἐπὶ πα- 
τρός. διατί δὲ τὰ τοῦ πατρὸς ἐφ᾽ υἱοῦ λέγεται, ἢ ὅτι ἐξ αὐτοῦ 
hyéyygua ἔστιν ὃ υἱός; διατί δὲ καὶ τὰ τοῦ υἱοῦ ἴδιά ἐστι τοῦ 
πατρός, ἢ ὅτι πάλιν τῆς οὐσίας αὑτοῦ ἴδιόν ἱστι γέννημα ὃ víóg; 
τῆς δὲ οὐσίας τοῦ πατρὸς ἴδιον ὧν γέννημα ὃ υἱὸς εἰκότως καὶ 
τὰ τοῦ πατρὸς λέγεε ἑαυτοῦ εἶναι ὅϑεν πρεπόντως καὶ ἀκολού- 
ϑὼως τῷ μὲν λέγειν" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν, ἐπήγαγεν" ἵνα 
γνῶτε ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί"), Ἐτούτῳ δὲ πά- 
λὲν προςείρηχεν᾽ ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώραχε τὸν πατέρα. καὶ ἔστιν 
εἷς καὶ ὃ αὐτὸς νοῦς ἐν τοῖς τρισὶ τούτοις ῥητοῖς. .ὃ γὰρ οὕτως 
ἐγνωχώς, ὅτε ἕν εἶσιν ὃ υἱὸς καὶ ὃ πατήρ, οἶδεν ὅτι αὐτὸς ἐν τῷ 
πατρέ ἔστι xal ὃ πατὴρ ἐν τῷ vig: ἡ γὰρ τοῦ υἱοῦ ϑεότης τοῦ 
πατρός ἔστι καὶ 'αὐτὴ ἐν τῷ υἱῷ ἔστι, καὶ ὁ τοῦτο δὲ καταλαβὼν 
πέπεισται ὅτι Ó ἑωρακὼς τὸν υἱὸν ἑώραχε τὸν πατέρα, ἐν γὰρ τῷ 


. 1) Ioan. 1, 1. 2) Apocal. 1, 8. 3) 1. Corinth. 8, 6. 4) Ioan. 8, 12. 
5) Luc. 5, 24. 6) Ioan. 16, 15. 7) loan. 17, 10. 8) Ioan. 10, 30. 38. 
9) Ioan. 14, 9. 





3. Sic Reg. 1. et Seguer. In editis vero 
el aliis ἕν deest. 


b. Reg. 1. et Seguer. μιᾶς αὐτῆς οὔσης. 
Alii et editi μεᾶς οὔσης. 


c., Seguer. Reg. 2. Gobler. et Felckm. 
1. οἷον 9tóc: xai ϑεός elc. Sic etiam 
in Reg. 1. prima manu, sed eltera manu 
scribitur olov τὸ ϑεός" xoi ϑεός eic. 


Ceteri autem et editi olov ϑεός τὸ, xol 
ϑεός etc. 

d. Sic Reg. 1. et 2. et Seguer. In Reg. 
2. tamen habetur τὸ χύριεος εἰς" εἰς xu- 
Quoc. AL alii et editi ὁ ἐρχόμενος" τὸ 
κύριος εἷς εἷς κύριος. Ibidem Χριστός 
abest a Reg. 1. et Seguer. 

e. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. et Scri- 
ptura, Alii et editi τὰς ἁμαρτίας. 
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cessario lux una est, nec dici potest, duas illas esse luces, sed duo P.sss. 
quidem esse solem et splendorem, unam vero ex sole ortam Incem 
esse, quae in splendore orbem illuminat universum. lta similiter Filii 
divinitas est quoque ipsa Patris, quam quidem ob causam individua 
est, atque hoc pacto unus est Deus, nec alius est praeter illum. Quia 
ergo unum illi sunt, unaque ipsa est divinitas, idcirco eadem de Filio 
quae de Patre dicuntur, Patris excepto nomine. Sic ergo Filius dicitur 
Deus: Et Deus erat Verbum, item omnipotens: Haec dicit qui erat p.s2. 
et^ qui est et qui venturus est. omnipotens, similiter Dominus: unus 
Dominus lesus. Christus, lux quoque esse dicitur: Ego sum luz, nec 
non peccata delere: Ut autem sciatis, inquit, quia filius hominis habet 
potestatem in. terra. dimittendi peccata, et quaecumque alia similia 
inveneris. Nam omnia, inquit ipse Filius, quaecumque habet Pater, 
266 swnt, el rursus: mea tua sunt. 

5. Porro is, qui ea, quae Patris sunt, Filio attribui audierit, 
hac ratione Patrem in Filio videbit, Filiumque similiter intuebitur in 
Patre, cum illa, quae de Filio dicuntur, eadem quoque de Patre di- 
cantur. Cur vero ea, quae Patris sunt, Filio attribuuntur, nisi quia 
Filius ex illo genitus est? Cur item quae Filii sunt, eadem propria 
sunt Patris, nisi quia Filius eius naturae proprius est fetus? Quare 
cum Filius proprius sit naturae Patris fetus, iure merito ea, quae 
Patris sunt, sui esse asseverat. Quapropter bene ac congruenter 
post haec verba: Ego et Pater unum sumus, subiecit: Ut cogno- 
scatis quia Pater in me est et ego in Patre, post quae rursus addidit: 
Qui vidit me, vidit Patrem, quorum utique trium locorum una eadem- 
que est sententia. Qui enim ita scit, unum esse Filium et Patrem, 
novit certe, eum in Patre et Patrem in Filio esse. Divinitas enim 
Filii Patris quoque ipsa est, eademque est in Filio; quod qui com- 
prehenderit, is persuasum facile habebit, eum, qui Filium vidit, Patrem 


f. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ Reg. 2. 


et edit. Comm. ἐμά lotw: ὃ δὲ ἀχούων 
omissis intermediis. ]lbidem Heg. 1. et 
Seguer. τὰ τοῦ πατρὸς, υἱοῦ λεγόμενα, 
ἐπόψεται οὕτω τὸν πατέρα. 


i. ἐστε deest in Seguer. et Reg. 1. qui 
ultimus habet γέννημα ὃ υἱὸς, εἰχότως 
omissis intermediis. Seguer. ibidem et 
Gobl. Felckm. 1. &c Ioannes Damascenus, 
qui hunc locum citat Oratione tertia de 


g. Reg. 1. et Seguer. λέγη ταῦτα xai 
ἐπὶ πατρός. Gobler. et Felckm. 1. λέγη- 
ται xci ἐπὶ πατρός. Alii et edit, Comm. 
λέγηται ἐπὶ πατρός. 

b. Reg. 1. et Seguer. ἐστε γέννημα" 
διατί, lidem ibidem et Reg. 2. Basil. 
Gobl. Felckm. 1. et 5. τὰ τοῦ υἱοῦ. elc. 
la aliis vero et editione Commel. τά deest. 
Item. ibidem Reg. 1. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. ἢ ὅτε πάλιν. Alii et editio 
Commel. 7 omittunt. 


Imaginibus, idto» ὧν γέννημα. Editi et alii 
ἔδιον ὃν γέννημα. 

k. Reg. 1. οἱ Seguer. τούεῳ dà πάλιν 
προςείρηχεν. Editi et alii τούτου δὲ πά- 
λιν προείρηχεν. Mox Reg. 1. et Seguer. 
εἷς xai ὁ αὐτὸς νοῦς. Αἱ alii et editi 
εἷς ὁ αὐτὸς νοῦς. 

|l. Reg. 1. et Seguer. αὐσή. Ceteri et 
editi- αὕτη. Mox Reg. 1. et Seguer. πέ- 
πείσται, — Damasc. ἐπίσταται. Ceteri et 
editi πεπίστευχεν. L 


P. 584. 


P.555. 
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υἱῷ ἡ τοῦ πατρὸς ϑεότης ϑεωρεῖται. "τοῦτο δὲ καὶ ἀπὸ τοῦ πια- 
ραδείγματος τῆς εἰκόνος τοῦ βασιλέως προςεχέστερόν τις κατανοεῖν 
δυνήσεται. ἐν γὰρ τῇ εἰκόνι τὸ εἶδος καὶ ἡ μορφὴ τοῦ βασιλέως 
ἐστέ, καὶ ἐν τῷ βασιλεῖ δὲ τὸ ἐν τῇ εἰκόνε εἶδός ἐστιν" ἀπαράλ- 
λακτος γάρ ἔστιν ἡ ἐν τῇ εἰκόνι τοῦ βασιλέως ὁμοιότης, ὥςτε τὸν 
ϑεἐνορῶντα τῇ εἰκόνι ὁρᾶν ἐν αὐτῇ τὸν βασιλέα, καὶ τὸν πάλιν 
ὁρῶντα τὸν βασιλέα ἐπιγινώσκειν ὅτε οὗτός ἐστιν ὃ ἐν τῇ εἰκόνι. 
ἐχ δὲ τοῦ μὴ διαλλάττειν τὴν ὁμοιότητα τῷ ϑέλοντει μετὰ τὴν εἰ- 
χόνα ϑεωρῆσαε τὸν βασιλέα "εἴποι Gv ἡ εἰκών" ἐγὼ καὶ ὃ βασι- 
λεὺς ἕν ἔσμεν, ἐγὼ γὰρ ἐν ἐκείνῳ εἰμὶ κἀχεῖνος ἐν ἐμοέ, καὶ ὃ ὃ ὁρᾷς 
iv ἐμοί, τοῦτο iv ἐχείνῳ βλέπεις, καὶ ὃ ἑώραχας ἐν ἐκείνῳ, τοῦτο 
βλέπεις ἐν ἐμοί. 4 ὃ γοῦν προρκυνῶν τὴν εἰχόνα ἐν αὐτῇ προςκυνεῖ 
καὶ τὸν βασιλέα, ἡ γὰρ ἐκείνου μορφὴ καὶ "τὸ εἶδός ἐστιν ἡ εἰ- 
κών. ἐπεὶ τοίνυν xoi ὃ υἱὸς εἰχών ἐστι τοῦ πατρός, ἐξ ἀνάγκης 
ἐστὲ νοεῖν ὅτε ἡ 9eórgg xai ἡ ἰδιότης τοῦ πατρὸς τὸ εἶναε τοῦ 
υἱοῦ ἔστε. xol τοῦτό ἐστιν 'Og ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων") καὶ ὁ 
πατὴρ ἐν duo"). 

0. Οὐκ ix μέρους δὲ ἡ τῆς ϑεότητος μορφή, ἀλλὰ τὸ πλή- 
que τῆς τοῦ πατρὸς ϑεότητός ἐστι τὸ εἶναι τοῦ υἱοῦ, καὶ εὅλος 
ϑεός ἐστιν Ó υἱός. διὰ τοῦτο καὶ ἶσα ϑεῷ ὧν οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγή- 
σατο τὸ εἶναι ἶσα ϑεῷ")" καὶ πάλιν ἐπειδὴ τοῦ υἱοῦ ἡ ϑεότης καὶ 
τὸ εἶδος οὐδενὸς ἄλλου ἢ τοῦ πατρός ἐστι, τοῦτό ἐστιν ὅπερ " εἶπε 
τὸ ἐγὼ ἐν τῷ πατρί". οὕτως ϑεὸς ἦν ἐν Χριστῷ κόσμον ἑαυτῷ 
καταλλάσσων 8), τὸ γὰρ ἔδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας ἐστὶν ὁ víóc, 
ἐν ᾧ ἡ κτίσις πρὸς τὸν ϑεὸν κατηλλάσσετο. οὕτως ἃ εἰργάζετο 
ὁ υἱὸς τοῦ πατρός ἐστιν ἔργα, τὸ γὰρ εἶδος τῆς τοῦ πατρὸς ϑεό- 
τητός ἔστιν ὁ υἱός, ἥτις εἰργάζετο τὰ ἔργα. οὕτως δὲ ὃ βλέπων 
τὸν υἱὸν ὁρᾷ τὸν πατέρα, ἐν γὰρ τῇ πατρῴᾳ ϑεύτητί ἐστι καὶ 
ϑεωρεῖται Ó υἱός, καὶ τὸ ἐν αὐτῷ πατρικὸν εἶδος δείκνυσιν "ἐν 
αὐτῷ τὸν “πατέρα. καὶ οὕτως ἐστὶν ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ, καὶ ἡ ἐκ 
τοῦ πατρὸς δὲ ἐν υἱῷ ἰδιότης καὶ ϑεότης δείκνυσι τὸν υἱὸν ἐν τῷ 
πατρὶ xal ἱτὸ ἀεὶ ἀδιαίρετον αὐτοῦ, καὶ ὁ ἀκούων δὲ καὶ βλέπων 
τὰ λεγόμενα περὲ τοῦ πατρὸς ταῦτα λεγόμενα περὲ τοῦ υἱοῦ, οὐ 
χατὰ χάριν ἢ μετοχὴν " ἐπιγενόμενα τῇ οὐσίᾳ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτὸ 


1) Pbilipp. 2, 6. 2) loan. 14, 10. 2) 2. Cor. 5, 19. 


a. Sic mss. Damasc. et Concilium se- c. Damasc. εἴποςε ἂν pd $ εἰκὼν, 
cundum Nicaenum act. 4. ubi hic locos ἐγὼ x«l βασιλεὺς ἕν ví ἐσμεν 
affertur. Editio vero Commel. τοῦτο xa d. Damasc. ó γὰρ προρχυνῶν. Mox 


b. Coacil. Nicaen. ἐνορῶντα τὴν sixóra. 
Damesc. ὁρώντα τὴν εἰχόνα. Mox Gobl. Reb. M Ns est rat vel xai τόν. 
Felckm. 1. et Concil. Nicaen. καὶ x4 “ἢ 
τὸν ὁρῶντα. e. Damasc. τὸ εἶδος αὐτοῦ ἐστιν eic, 
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vidisse, quippe cum Patris divinitas in Filio eonspiciatur. Id autemp.s** 
facilius imaginis Imperatoris exemplo peterit intelligi. Nempe in ima- 
gine species quidem et forma Imperatoris est, in Imperatore autem 
eadem species est, quae in imagine videtur. Perfecta emim similitudo 

est in [mperatoris imagine, ita ut et is, qui imaginem viderit, in ipsa 
Imperatorem intuealur, et vicissim qui Imperatorem viderit, agnoscat 
illum ipsum esse, qui in imagine conspicitur. Ex eo autem, quod 
nulla discrepent dissimihtudine, si quis post imaginem vellet Impera- 
torem videre, recte illi imago diceret: ,,Ego et Imperator unum sumus, p.555. 
,ego enim in illo sum et ille in me: quodque in me vides, idem in 
illo aspicis, et quod in illo vidisti, idem in me cernis.* taque qni 
imaginem adorat, in ea quoque Imperatorem adorat, imago siquidem 
eius species et forma est. Cum igitur Filius imago quoque sit Patris, 
intelligere necesse est, divinitatem et proprietatem Patris hoc ipsum 
esse, quod est Filius. Hoc autem est, quod his verbis significatur: 
Qui in forma Dei existens, et: Pater in me. 

6. Ceterum non ex parte tantum divinitatis forma est, sed hoc, 
quod est Filius, plenitudo est divinitatis Patris, ita ut Filius totus sit 
Deus. Hinc cum aequalis Deo esset, non rapinam arbitratus est Deo 
aequalem esse. Similiter quia Filii divinitas et species seu forma 
nullus alius quam Patris est, hoc ipsum est, quod dixit: Ego in 
Patre. Sic Deus in Christo erat mundum reconcilians sibi. Namque 
naturae Patris proprius est Filius, in quo natura creata cum Deo 
reconciliatur. Sic ea, quae Filius agebat, opera Patris erant, quia 
Filius species seu forma erat Patris divinitatis, quae ipsa opera 
efficiebat. Sic qui videt Filium, Patrem simul.videt, quia in paterna 
divinitate et est et cernitur Filius, paternaque species, quae in illo 
est, Patrem in eodem exhibet, atque hoc modo Pater est in Filio. 
Proprietas autem et divinitas, quae ex Patre in Filio existit, Filium 
in Patre commonstrat, eundemque ab eo dividi nunquam posse ostendit. 
Quocirca qui audit et videt ea, quae de Patre dicuntur, de Filio quo- 
que dici, non quod haec.per graliam eius accidant naturae, aut qua- 


f. Sic Reg. 1. Seguer. et Anglic. ut et 
babet Scriptura. Alii autem et editi ó. 


g. Anglic. ὅλως. Reg. 2. xai à λόγος 
ϑεός ἔστιν ὃ υἱός. Felckm. 5. i ὁ 
᾿ λόγος “ἐσεὶν ὃ vios. 


h. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. εἴπομεν. Alii et editi εἶπε.  lbidem 
post πατρέ Felckm. 5. addit καὶ ó πα- 
τὴρ ἐν ἐμοί. 


ji. Reg. 1. et Seguerian. εἰργάζεξο et 


paulo post ἥτις εἰργάζετο. — Ceteri εἰ 
editi ἐργάζεται οἱ ὅςεις ἐργάζεται. 

k. Sic Reg. 1. et Seguerian. At alii οἱ 
editi δεδενοσιν ἑαντῷ. 

|. Basiliens. et Anglic. ze κὸ ἀεί etc. 
Alii et editio Commel. καὶ ἀεί. Ibid. in 
codice Seguer. abscissum est folium inte- 


gram. 

m. Reg. 1. ἐπιγενόμενα. — Editi éntyt- 
νόμενα. Mox mss. αὐτὸ τὸ εἶναι. Editio 
vero Commel. αὐτὸ εἶναι. 
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τὸ εἶναι τοῦ υἱοῦ ἴδιον τῆς πατρικῆς οὐσίας ἐστὶ γέννημα, νοήσεε 
καλῶς τὸ εἰρημένον, καϑὰ προεῖπον" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πα-- 
σὴρ ἐν ἐμοί"), καί" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν᾽). ἔστι γὰρ ὃ υἱὸς 
οἷος ὁ πατὴρ τῷ πάντα τὰ τοῦ πατρὸς ἔχειν, διὸ καὶ μετὰ τοῦ 
πατρὸς σημαίνεται᾽ πατέρα γὰρ οὐχ ἄν τις εἴποι μὴ ὑπάρχοντος 
υἱοῦ. ὃ μέν τοι ποιητὴν λέγων τὸν ϑεὸν οὐ πάντως καὶ "τὰ γε- 
γόμενα δηλοῖ, ἔστε γὰρ καὶ πρὸ τῶν ποιημάτων ποιητής, ὃ δὲ 


πατέρα λέγων εὐθὺς "μετὰ τοῦ πατρὸς σημαένει καὶ τὴν τοῦ υἱοῦ 


n^. 556. 


ὕπαρξιν. διὰ τοῦτο καὶ ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν εἰς τὸν πατέρα 
σιιστεύει, “εἰς γὰρ τὸ ἔδιον τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας πιεστεύδι, xai 
οὕτως. μία ἐστὲν ἡ πίστις εἰς ἕνα ϑεόν, καὶ ὃ προςκυνῶν δὲ xai. 
τιμῶν τὸν υἱὸν ἐν υἱῷ προςκυνεῖ καὶ τιμᾷ τὸν πατέρα, μέα γάρ 
ἔστιν ἡ ϑεότης, καὶ διὰ τοῦτο ula τιμὴ καὶ μία ἐστὲ περοςκύνησις 
1$ ἐν υἱῷ καὶ δὲ αὐτοῦ γινομένη τῷ πατρί, καὶ ὃ οὕτω προοχυ- 
γῶν ἕνα ϑεὸν τεροςκυνεῖ, εἷς. γὰρ ϑεός ἐστι, καὶ οὐκ ἔστεν. ἄλλος 
πλὴν αὐτοῦ. ὅτε γοῦν μόνος λέγεται ὁ πατὴρ ϑεὸς καὶ ὅτι εἷς ᾿ 
ϑεός ἐστι καὶ τὸ ἐγώ sui?) "καὶ πλὴν ἐμοῦ ovx ἔστι ϑεὸς καὶ τὸ 
ἐγὼ πρῶτος καὶ ἐγὼ μετὰ ταῦτα"), καλῶς λέγεται. εἷς γὰρ ϑεὸς 
καὶ μόνος καὶ πρῶτός ἐστιν. οὐχ εἰς ἀναίρεσιν δὲ τοῦ υἱοῦ 5Aé- 
γεται, μὴ γένοιτο. ἔστε γὰρ καὶ αὐτὸς ἐν τῷ ἑνὶ καὶ πρώτῳ καὶ 
μόνῳ ὡς τοῦ ἑνὸς καὶ μόνου xal πρώτου καὶ μόνος λόγος καὶ σο- 
φία καὶ ἀπαύγασμα ὦν, «ἔστε δὲ καὶ πρῶτος xài αὐτός, πλήρωμα 
τῆς τοῦ πᾳώτου καὶ μόνου ϑεότητος, ὅλος καὶ πλήρης ὧν ϑεός. 
οὐχοῦν οὐ δ αὑτὸν εἴρηται, ἀλλ᾽ εἰς ἀναίρεσιν τοῦ μὴ εἶναι ἕτε- 
gov, οἷός ἔστιν ὃ πατὴρ καὶ ὃ τούτου λόγος" καὶ ἔστι μὲν " αὐτὸς 
ὁ νοῦς τοῦ προφήτου φανερὸς καὶ πᾶσι πρόδηλος. 

1. Ἐπειδὴ δὲ οἱ ἀσεβεῖς καὶ ταῦτα φέροντες δυςφημοῦσι μὲν 
τὸν χύριον, ὀνειδίζουσι δὲ ἡμῖν λέγοντες" ἰδοὺ εἷς καὶ μόνος καὶ 
πρῶτος λέγεται ὃ ϑεός, πῶς ὑμεῖξ λέγετε τὸν ᾿υἱὸν εἶναι ϑεόν; 
εἰ γὰρ ἦν ϑεός, οὐκ ἂν ἔλεγεν᾽ ἐγὼ μόνος"), οὐδὲ ὅτι εἷς ἔστιν ὃ 
ϑεύός")" ἀναγκαῖον "τὸν νοῦν xal τούτων τῶν ῥητῶν ὡς δυνατόν 
ἔστιν εἰπεῖν, ἵνα πάντες γχῶσι καὶ ἔχ τούτων ὅτι ὄντως εἰσὶν οἱ 
“Αρειανοὶ ϑεομάχοι. εἰ μὲν οὖν ἅμιλλα τῷ υἱῷ ἐστι πρὸς τὸν πα- 


1) loan. 14, 10. 2) Ioan. 10, 30. 
Esa. 44. 6. 5) Deuter. 32, 39. [Valg.] 


9) Exod. 3, 14. 
6) Deuter. 6, 4. 


4) Deut. 32, 39. et 








a. Regius primus rà Δεγόμενα ut et 
Nennius legit Alii el editi τὰ γενόμενα. 
.b. Regius 1. μεεὰ τοῦ πατρός. Edili 
μετὰ πατρύς. 

c Hsec verba εἰς γὰρ τὸ ἴδιον τῆς 
τοῦ παερὸς οὐσίας πιακεύεε desunL in 
Gobler. οἱ Felckm. 1. 


d. Reg. 1. ἡ ἐν wig. Editi ἡ omittunt. 


o 
," -- 


Paulo post Reg. 1. ὅτε γοῦν μόνος M- 
yere. — Editi ὅτε γοῦν xal μόνος elc. 

e. Reg. 1. Gobler. Felckm. 1. xai, πλὴν 
ἐμοῦ. Editi xal τὸ, πλὴν» ἐμοῦ. bid. 
Reg. 1. οὐκ ἔστε ϑεός. Editi οὐκ ἔστιν 
ἄλλος ϑεός. iem Regius 1. ibidem xai 
ἐγὼ μετὰ ταῦτα. Editi xal rà ἐγὼ μετὰ 
ταῦτα. 
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tenus sit horum particeps, sed quia hoc ipsum, quod est Filius, pro- p.555 
prius est naturae Patris fetus: ille procu] dubio optime, ut iam dixi, 
haec verba intelliget: Ego in Patre et Pater in me est, et:  Bgo et 
Pater unum sumus. Talis siquidem est Filius qualis Pater, eo quod 
omnia habeat, quae Patris sunt; quo fit, ut et ipse unà cum Patre 
significetur. Nemo enim patrem appellaverit, nisi existat filius. Nec 
vero qui Deum effectorem» dicit, idcirco res effectas necessario signi- 
ficat, siquidem opifex etiam est ante opera. Sed qui Patrem dicit, 
omnino cum Patre Filium quoque existere signi&cat. Unde qui credit 
in Filium, in Patrem credit, quippe qui in eum credat, qui proprius 
est naturae Patris, atque boc pacto una est fides in unum Deum, et 
ille vero, qui Filium adorat et honorat, in Filio adorat et honorat 
Patrem, quia una est amborum divinitas. Qua.de causa unus est 
bonor unaque adoratio, qua Pater in Filio et per Filium colitur, et 
qui ita adorat, unum Deum adorat, quia unus est Deus, nec alius est 
praeter eum. Cum ergo solus Pater dicitur Deus, cum item dicitur Ρ. δ66. 
unus esse Deus, et Ego sum, et Praeter me mon est Deus, et Bgo 
prinus et ego post haec; haec inquam omnia recte dicuntur, quia 
unus et solus et primus est Deus. Nec vero huiusmodi verbis exclu- 
ditur Filius. Absit. lpse enim est in uno, primo et solo, tanquam 
unius, solius et primi solum item Verbum, sapientia et splendor. Ipse 
item primus est, quippe qui divinitatis primi et solius plenitudo sit, 
totusque et plenus Deus. Itaque non eius causa illa dicta sunt, sed 
ad declarandum non esse alium qualis est Pater eiusque Verbum, 
eamque Prophetae mentem esse clarum manifestumque est omnibus. 


7. Verum quandoquidem impii haec circumferentes impie de 
Domino loquuntur, nobisque huiusmodi verbis obtrectant: ,,Ecce unus 
et solus et primus dicitur Deus, quare ergo vos Filium Deum quo- 
,que esse contenditis ? si enim esset Deus, non diceret: Ego solus, 
,neque quod unus est Deus;'* eam ob rem operae pretium est etiam 
de huiusmodi dictis pro nostra facultate disserere, ut inde omnibus 
pateat, vere Arianos Dei hostes esse. Si igitur Filio contentio esset 


f. Sic Reg. 1. At Reg. 2. λέγεε ταῦτα" 
μὴ γένοιτο. ἔστι δὲ xal αὐτὸς ἐν τῷ 
ἑνὶ xai μόνῳ καὶ πρώτῳ, ὡς τοῦ ἑνὸς 
καὶ μόνου καὶ πρώτου μόνος λόγος εἰς. 
Editi λέγεε ταῦτα" μὴ γένοιτο. ἔστι δὲ 
καὶ πρῶτος αὐτὸς ἐν τῷ ἑνὶ καὶ μόνῳ 
καὶ πρώτῳ, ὡς τοῦ ἑνὸς καὶ πρώτου 
καὶ μόνου μόνος λόγος. 

g. Felckm. 2. et editi ἔσει xal πρῶτος. 
Ceteri mss. ἔστε δὲ xal πρῶτος. Peulo 
post Anglic. Gobler, et Felckm. 1. ὅλως 


καὶ πλήρης. Sic etiam in Reg. 1. prima 
manu scriptum erat, sed altera emends- 
tum est. 


h. Sic Reg. 1. Goblerian. et Felckm. 1. 
Αἱ alii et editi ovrog ὃ νοῦς. 


i. Reg. 1. τὸν Χριστόν. 


k. Reg. 1. τὸν νοῦν xoi τούτων. Go- 
blerisn. et Felckm. 1. τὸν γοῦν xai περὶ 
τούτων. Editi τοίνυν καὶ περὶ τούτων. 


lbidem Reg. 1. ὡς δυνατὸν, εἰπεῖν. 
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Ρ.δὅδ. τέρα, τοιαύτας "ἀκουέτω φωνάς, xal el ὥςπερ «faflió ἤχουσε περὲ 


P.55 


-3 


τοῦ ᾿Αδωνίου καὶ τοῦ ᾿Αβεσσαλώμ, οὕτως xai ὃ πατὴρ βλέπει τὸν 
υἱόν, πρὸς ἑαυτὸν λεγέτω καὶ προφερέτω τοιαῦτα ῥήματα, μήποτε 
ὃ υἱὸς λέγων ἑαυτὸν ϑεὸν ἀποστήσῃ τινὰς ἀπὸ τοῦ πατρός εἰ δὲ 
ὃ γινώσχων τὸν υἱὸν γινώσχεε μᾶλλον "τὸν πατέρα, ἀποκαλύπτοντος 
τοῦτον αὐτῷ τοῦ υἱοῦ, καὶ ἐν τῷ λόγῳ ὄψεεαι μᾶλλον τὸν πατέρα, 
χκαϑάπερ εἴρηται. ἐλϑὼν δὲ ὃ υἱὸς οὐχ ἑαυτὸν ἀλλὰ τὸν πατέρα 
ἐδόξασεν, λέγων μὲν τῷ προςερχομένῳ᾽ τί μὲ λέγεις ἀγαϑόν; οὐ- 
δεὶς ἀγαϑὸς εἰ μὴ εἷς ὃ ϑεός.), “ἀποχρεινόμενος δὲ τῷ ἐρωτῶντε, 
ποία ἐντολὴ ἐν τῷ νόμῳ μείζων, ὅτε ἄχουε Ἰσραήλ, κύριος ὃ ϑεός 
σου κύριος εἷς ἐστιῖ), καὶ τοῖς μὲν ὄχλοις λέγων ^ 3 ἐγὼ ix τοῦ οὐ-- 
ρανοῦ χαταβέβηχα οὐχ ἵνα ποιήσω τὸ ϑέλημα τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ 
ϑέλημα τοῦ πέμψαντός us "πατρός, τοὺς δὲ μαϑητὰς διδάσκων, 
ὅτε ὁ πατήρ μου μείζων μού ἐστι), καὶ ὃ ἐμὲ τιμῶν τιμᾷ τὸν 
πέμψαντά ue5)' καὶ εἰ τοιοῦτός ἐστιν ὁ υἱὸς πρὸς τὸν ἑαυτοῦ πα- 
τέρα, ποία ἐναντιότης, ἵνα καὶ τοιαύτην τις ὑπόνοιαν * λάβη περὲ 
τῶν τοιούτων ῥητῶν; ἄλλως τε εἰ λόγος ἐστὲ τοῦ πατρὸς ὃ υἱός, 


,τίς οὕτως ἐστὶν ἄφρων πλὴν τῶν χριστομάχων, ὡς νομέζειν ὅτε 


τὸν ἑαυτοῦ λόγον διαβάλλων καὶ ἀναιφῶν τὰ τοιαῦτα λελάληκεν ὁ 
ϑεός; οὐχ ἔστιν οὗτος ὃ νοῦς Χριστιανῶν, μὴ γένοιτο. τοὐ γὰρ 
διὰ τὸν υἱὸν ταῦτα γέγραπεαε, ἀλλ᾽ εἰς ἀναίρεσιν τῶν πλασϑέν- 
των παρὰ τῶν ἀνθρώπων ψευδωνύμων ϑεῶν, καὶ ἡ διάνοια τῶν 
τοιούτων ῥητῶν ἔχει τὴν αἰτίαν εὔλογον. 

8. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ προςκείμενοι τοῖς ψευδωνύμοις ϑεοῖς ἀφέ- 
στανται τοῦ ἀληϑινοῦ ϑεοῦ, διὰ τοῦτο ἀγαϑὸς ὧν "καὶ κηδόμενος 
τῶν ἀνθρώπων ὃ ϑεὸς ἀναχαλούμενος τοὺς πλανηϑέντας φησίν" 
ἐγὼ ϑεὸς μόνος"), xaí: ἐγώ εἶμι, ἱκαὶ πλὴν ἐμοῦ ovx ἔστι ϑεός), 
καὶ ὅσα τοιαῦτά ἐστι ῥητά, ἵνα τὰ μὲν μὴ ὄντα διαβάλῃ, ἐπισερέ- 
ψῃ δὲ πάντας εἰς ἑαυτόν. καὶ ὥςπερ ἂν εἴ τις ἡμέρας οὔσης καὶ 
ἡλίου φαίνοντος ζωγραφοέη ξύλον ἁπλῶς οὐδὲ xq» φαντασέαν ἔχον 
φωτός, "καὶ λέγοι τὴν εἰχόνα ταύτην αἰτέαν εἶναι τοῦ φωτός, ὃ 
δὲ ἥλιος τοῦτο βλέπων εἰ λέγοι" ἐγὼ μόνος εἰμὲ τὸ φῶς τῆς ἡμέ- 


1) Marc. 10, 18. et Luc. 18, 19. 
14, 28. .5)1oan. 5, 23. 6) [?] 


8. Regius 1. ἀχουέξω φωνάς" xai εἰ 


2) Marc. 12, 29. 3) loan. 6, 38. 4) Ioan. 
1T) Exod. 3, 6. εἰ Denter. 32, 39. 








denso ὁ Δαβίδ ew. Editi ἀχουέτωσαν 
φωνιίς " καὶ εἰ ὡς Δαβίδ εἰς. Ibidem 
Beg. 1. Gobl. et Felckm. 1. ᾿4βεσσαλώμ. 
Reg.2. Basil. et Anglic. dgesaAdu. Editi 
᾿Δβσαλώμ. tem ibidem Reg. 1. Gobler. 
et Felckm. 1. οὕτως xci ὃ πατὴρ βλέπει. 
Editio Commel. xal ὃ πατὴρ οὕτως βλέ- 
πει. eg. 1. ibid. πρὸς ἑαυτὸν λεγέτω. 


Editi πρὸς αὐτὸν λεγέτω. 
b. Sic Reg. i. Gobler. et Felekm. 1. 


Editi vero μᾶλλον καὶ τόν. 
c. Reg. 1. ἀποκρινόμιενος δὲ τῷ ἐρω- 
τῶὦντι, ποία εἰς. — Edili ἀποχρενάμενος 
δὲ τῷ ἐρωτῶντι αὐτὸν», ποία. 
d. Sic Reg. 1. et Anglic. Αἱ Gobler. 
οἱ Felckm. 1. λέγων ὅτε ἐγὼ ἐκ τοῦ. 
Editi λέγων, ἐκ τοῦ. 
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cum Patre, non immerito buiusmodi ille audiret voces, et si quem- p ys. 
admodum David de Adonia et Absalone audivit, ita Pater Filium ᾿ 
videret, recte item baec verba sibi ipsi diceret et proferret, ne forte 
Filius seipsum Deum dicendo aliquos a Patre abduceret. Sed si contra 
se res habet, illeque, qui Filium cognoscit, Patrem melius cognoscit, 
quem nempe illi Filius ipse patefacit, si inquam melius quoque in 
Verbo, uli dictum est, videbit Patrem, si item postquam advenit Filius, 
non seipsum sed Patrem honoravit, unde cuidam ad se accedenti ait: 
Quid me dicis bonum? Nemo bonus nisi solus Deus, et interroganti, 
quodnam maius mandatum esset in lege, respondit: Audi Israel, Do- 
minus Deus tuus Dominus unus est, turbis similiter ait: Ego de caelo 
descendi, non ut faciam voluntatem meam, sed voluntatem Patris, 
qui »wisit me, sic quoque docebat discipulos: Pater meus maror me 
est, el: Qui me honorat, honorat eum qui misit me; quod si Filius 
talem se erga Patrem praebet, quid illic est contrarium, ut quis illa 
Scripturae loca hoc modo velit intelligere? In primis vero, si Verbum 
"Filius est Patris, quis praeter Dei bostes adeo demens sit, ut suspi- Ρ. 651. 
cetur Deum haec locutum esse, quo suum Verbum calumniaretur et 
tolleret? Non est haec Christianorum sententia, absit, Nec enim 
propter Filium ista scr)ta sunt, sed ad falsorum deorum, qui ab 
hominibus ficti sunt, eversionem, idque haud absque recta ratione. 


8. Quia enim qui falsis diis sunt addicti a vero Deo recedunt, 
ideo Deus, qui bonus est curamque hominum habet, cum errantes 
revocat, ait: Ego Deus solus et Ego sum et Praeter me mon est 
Deus, aliaque id genus, cum ut ea, quae nulla sunt, exploderet, tum 
ut omnes ad seipsum converteret. ÀÁc quemadmodum si quis per 
diem et sole lucente lignum temere pingeret, in quo ne species quidem 
esset luminis, diceretque hanc imaginem causam esse lucis, quod sol 
animadvertens si diceret: Ego solus sum lux diei, nec est alia lux 
praeter me, nemo profecto haec a sole dicta esse arbitraretur, ut suum 


e. Sic Beg. 1. et 2. Gobler. Felckm. 1. βάλῃ. Alii et editi. διαβάλλῃ. — Ibidem 


εἰ 4. At in editione Commel. deest πα- 
τρος. 

f. Reg. 1. Segu. et Basil. λάβη. bid. 
Reg. 1. et Seguer. ῥητῶν. Alii et editi 
λάβοε el ῥημάτων. 

g. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et 
Felckm. 1. At olii et editi οὐδὲ dia.. 

h. Sic Reg. 1. et Seguer. Ceteri sutem 
et editi ὧν κηδόμενος. 

i. Sic Heg. 1. et 2. Seguer. Beail. Án- 
glic. et Felckm. D. [ἢ aliis vero et editis 
δαί deest. Mox Reg. 1. et Seguer. dia- 


Reg. 1. et 2. Seguer. πάντας εἰς ἑαυτόν. 
Editi πάντα εἰς ἑαυτόν. lem ibid. Reg. 
1. et Seguer. ὥςπερ ἂν εἴ τις ἡμέρας. 
Alii et editi ὥςπερ ἂν τῆς ἡμέρας. 

k. Haec verha xoà λέγοι τὴν εἰκόνα 
ταύτην αἰτίαν εἶναι τοῦ φωτός desont 
in Basil. lbidem Reg. 1. et Segner. βλέ- 
πων δὲ λέγοι. Alii et editi βλέπων λέγοι. 
Paulo post Reg. 1. et 2. Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. et 5. ἄλλο φῶς et post pauca 
τὸ ἑαυτοῦ ἀπαύγασμα. Ali εἰ editi 
ἄλλο τὸ φῶς εἰ τὸ αὐτοῦ ἀπαύγασμα. 


P. 557. 


P. 558. 
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ρας, xal οὐχ ἔστιν ἄλλο. φῶς τῆς ἡμέρας πλὴν ἐμοῦ, οὐ πρὸς τὸ 
δαυτοῦ ἀπαύγασμα βλέπων ταῦτα λέγει, ἀλλὰ πρὸς τὴν πλάνην 
διὰ τὴν εἰκόνα τοῦ ξύλου καὶ ἀνομοιότητα τῆς ματαίας φαντασίας" 
οὕτως ἐστὶ καὶ τὸ ἐγώ εἰμε "καὶ ἐγὼ μόνος Seg!) καὶ ovx ἔστιν 
ἄλλος πλὴν ἐμοῦ, tva τῶν ψευδωνύμων ἀποστήσῃ τοὺς ἀνθρώ- 
πους, καὶ μάϑωσιν αὐτὸν λοιπὸν τὸν ἀληϑινὸν ϑεόν. ἀμέλει ταῦτα 
λέγων ὃ ϑεὸς διὰ τοῦ λόγου ἑαυτοῦ ἔλεγεν" εἰ μὴ ἄρα καὶ τοῦτο 
προςϑῶσεν οἱ νῦν Ἰουδαῖοι, ὅτε μὴ διὰ τοῦ λόγου ταῦτα λελάλη-- 
xev* ἀλλ οὕτως εἴρηται, xg» μαένονται οἱ διαβολικοί, ν" ἐγένετο 
γὰρ λόγος κυρέου πρὸς τὸν προφήτην, καὶ ταῦτα ἠκούετο. εἰ δὲ 
αὐτοῦ ἦν ὃ λόγος , xal “δὲ αὐτοῦ ταῦτ᾽ ἐλέγετο, καὶ ovx ἔστε τι 
ὃ λέγει καὶ ποιεῖ ὃ ϑεός, ὃ μὴ ἐν τῷ λόγῳ λέγει καὶ ποιεῖ. οὐκ 
ἄρα δὲ αὐτὸν εἴρηται, ὦ ϑεομάχοι , ἀλλὰ διὰ τὰ ἀλλότρια καὶ 
μὴ ὄντα παρ αὐτοῦ. δ καὶ γὰρ καὶ κατὰ τὴν εἰρημένην εἰκόνα καὶ 
ὃ ἥλιος, el τὰς φωνὰς ἔλεγεν ἐκείνας, οὐχ ἐχτὸς ἔχων τὸ ἑαυτοῦ 
ἀπαύγασμα, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ἀπαυγάσματι δεικνὺς ἑαυτοῦ τὸ φῶς 


e nA 4 À , l i » « 2 “«ὡ 2 ὶ 3 . 
ἤλεγχε τὴν zv^avnv, καὶ εἶπεν ἂν τοιαυτα. οὔχουν οὐχ εἰς avaí- 


ρεσιν τοῦ υἱοῦ οὐδὲ δὲ αὐτόν ἔστι τὰ τοιαῦτα ῥητά, ἀλλ᾽ εἰς ἀϑέ- 
τησιν τοῦ ψεύδους. 
τοιαύτας φωνάς, καί τοι ὄντος τοῦ λόγου σὺν αὐτῷ, δὲ οὗ τὰ 
πάντα ἐγένετο" οὐ γὰρ ἦν χρεία μήπω γενομένων εἰδώλων. ὅτε 
δὲ ἀντῆραν ἄνϑρωποι κατὰ τῆς ἀληϑείας καὶ ὠνόμασαν ἑαυτοῖς 
ovg ἤϑελον Jeovg, τότε δὴ καὶ τοιούτων χρεία γέγονεν ῥημάτων 
elg ἀναίρεσιν τῶν μὴ ὄντων ϑεῶν. ἐγὼ δ᾽ ἂν εἴποιμι προςϑεὶς 
ὅτι καὶ πρὸς τὴν τῶν χριστομάχων ἀφροσύνην προείρηται τὰ τοι- 
αὕτα 'ῥητά, ἵνα γνῶσιν ὅτι ὃν ἂν ἔξωϑεν τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς 
ἐπινοήσωσε ϑεόν, οὗτος οὐκ ἔστιν ἀληϑινὸς τοὐδὲ τοῦ μόνου καὶ 
πρώτου εἰκὼν καὶ υἱός. 

9. Ἐὰν τοίνυν καὶ μόνος ἀληϑινὸς ϑεὸς ὃ πατὴρ λέγηται, 
οὐκ slg ἀϑέτησιν τοῦ λέγοντος" ἐγώ εἶμε ἡ ἀλήϑεια᾿) εἴρηται, ἀλλ᾽ 
εἰς ἀναίρεσιν "πάλιν τῶν ur πεφυκότων εἶναε ἀληϑινῶν, οἷός 
ἐστιν ὁ πατὴρ καὶ ὁ τούτου λόγος. οὕτως γὰρ καὶ αὐτὸς ὃ κύριος 
εὐθὺς συνῆψε" καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν"). icl δὲ κτίσμα 
ἦν, οὐκ ἂν συνῆψε καὶ συνηρίϑμησεν ἑαυτὸν τῷ κείσαντι αὐτόν. 


-D[?]  2)Ese 45, 21. 8) Ioan. 14, 6. 4) Ioan. 17, 3. 


ἐξ ἀρχῆς γοῦν ὃ ϑεὸς οὐκ εἶπε τῷ ᾿Αδὰμ τὰς. 


8. Reg. 1. εἰ Segner. xai, ἐγὼ μόνος. 
Gobler. εἰ Felckm. 1. ,xei μόνος. Editi 
et alii xai τὸ, ἐγὼ μόνος. 

b. Reg. t. ἐγένετο λό os. Seguer. Go- 
bler. et Felckm. 1. rere γὰρ λόγος. 
Editi ἐγένετο γὰρ ὃ 

c. Sic Reg. 1. Seguer. 7 Gobler. et Felck- 
manni 1. qui paulo post λόχῳ λέγει. 


Alii et editi διὰ τοῦ λόγου et λόγῳ xai 
ytt. 

d. Reg. 1. et Seguer. xai γὰρ xai κατά. 
Alii οἱ editi x«t γὰρ xard. Mox Seguer. 
εἰς τὰς φωνάς, mendose. bid. Reg. 1. 
Seguer. Gobl. οἱ Felckm. 1. ἔλεγεν xil- 
vac. Editi et alii &lxóveg. Gobler. et 
Felckm. 1, ibid. pro Eye» habent ἔσχον». 
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excluderet splendorem, sed tantum illius erroris tollendi causa, qui in Ρ. ὅ51. 
lignea imagine inanisque figurae dissimilitudine obiiceretur; ita simi- 
liter dixit Deus: Ego sum et Ego solus Deus et non est alius praeter 
me, uL homines a falsis diis averteret, indeque discerent verum eum 
esse Deum. Ceterum cum haec Deus diceret, ea sine dubio per suum 
Verbum ipse dicebat, nisi forte hodierni ludaei addant, ista Deum 
minime per suum Verbum locutum fuisse. Verum ita illa dicta sunt, 
quantumvis furant diabolici viri. Nam Verbum Domini factum est ad 
Prophetam, haecque audita sunt. Quod si eius erat Verbum, ac per 
ipsum haec dicebantur, nihilque est, quod vel dicat vel faciat "Deus, 
nisi in Verbo; non igitur propter ipsum dicta ista sunt, o Dei hostes, 
sed propter aliena et quae ab ipso non sunt. Etenim, ut in eodem 
insistamus exemplo, si sol illa verba protulisset, non his utique dictis 
indicasset, se splendorem suum extra se habere, sed potius lumen 
suum in splendore esse ostendens errorem illum refellisset. Nec ergo 
pariter dicta illa sunt ad excludendum Filium, neque propter illum, 
sed ad confutandum mendacium. Hinc Deus initio mundi nusquam 
illis est usus vocibus, cüàm Adamo loqueretur, quamvis Verbum, per 
quod omnia facta sunt, cum illo esset. Nec enim tum his opus erat, 
cum nondum idola fuerant inventa. Postea autem quam homines a 
veritate defecerunt sibique deos ad arbitrium confinxerunt, tunc adbp.sss. 
falsos deos exterminandos verba huiuscemodi fuere necessaria. Mihi 
vero liceat etiam addere, illa ante haereticorum insaniam dicta esse, 
ut inde exploratum haberent, eum, quem extra Patris naturam Deum 
fingunt, non esse verum Deum neque solius primique imaginem et 
filium. 


9. Quocirca etsi Pater solus verus Deus dicitur, non profecto 
dicitur ad repudiandum eum, qui dicit: Ego sum veritas, sed ad illos 
reiiciendos, qui naturá veri non sunt, qualis ipse est Pater eiusque 
Verbum. Sic enim Dominus ipse statim coniunxit: E quem misisti 
lesum Christum. Qui 8i res esset creata, non certe coniunxisset nec 
' se cum suo creatore numerasset. Quae enim societas vero cum non 


e. Gobler, et Felckm. 1. ἔλεγε xai τὴν 
πλάνη». lidem ibidem et Reg. 1. ac Se- 
guer. ὧν τοιαῦτα. Alii et editio Commel. 
ἄν τὰ τοιαῦτα. 

[. Reg. 1. et Seguer. ῥητά. Editi et 
alii ῥήματα. 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. At alii et editi οὔτε δὲ τοῦ 
μόνου. Mox Reg. 1. et Seguer. ἀληϑινὸς 


ϑεὸς ὁ πατήρ. In aliis et editis deest 
ϑεός. 

.h. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii et 
editi πάλεν omittant. Paulo post Reg. 1. 
et Seguer. οὕτω γὰρ αὐτός. - Alii et edili 
οὕτως γὰρ καὶ αὐτός. 


i. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. εἰ χκείσμα. — Editi et alii εἰ δὲ χτίσμα, 





P. 558, 


478 S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


ποία yàg κοινωνία τῷ ἀληϑινῷ καὶ τῷ μὴ ἀληϑινῷ; νῦν dà συν- 
ἅψας ἑαυτὸν τῷ πατρὶ ἔδειξεν ὅτι τῆς φύσεως τοῦ πατρός ἐστι, 
καὶ "ἔδωκεν ἡμῖν γινώσχειν ὅτε τοῦ ἀληϑινοῦ πατρὸς ἀληϑινόν 
ἐστι γέννημα. τοῦτο χαὶ Ἰωάννης μαϑὼν ἐδίδαξε γράφων ἐν τῇ 
ἐπεστολῇ᾽ καί ἐσμεν ἐν τῷ ἀληϑινῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χρι- 
στῷ᾽ οὗτός ἐστιν ὃ ἀληϑινὸς "ϑεὸς καὶ ζωὴ αἰώνιος"). καὶ τοῦ 
μὲν προφήτου περὶ τῆς κτίσεως λέγοντος" ὃ τανύσας τὸν οὐρανὸν 
μόνος, τοῦ δὲ ϑεοῦ" ἐγὼ μόνος τὸν οὐρανὸν ἐξέτεινα ἡ, παντὶ 
δῆλον γέγονεν ὅτι ἐν τῷ μόνῳ καὶ ὃ τοῦ μόνου σημαίνεταε λόγος, 
ἐν ᾧ τὰ πάντα ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν"). οὐχ- 
οὖν el διὰ τοῦ λόγου γέγονε, φησὶ δέ" ἐγὼ μόνος"), “νοεῖται δὲ 
σὺν τῷ μόνῳ καὶ ὃ υἱός, δὲ οὗ γέγονεν ὃ οὐρανός" οὕτως ἄρα 
καὶ ἐὰν λέγηται" εἷς ϑεὸς) καὶ ἐγὼ μόνος καὶ ἐγὼ πρῶτος), 
ἐν τῷ ἑνὶ καὶ μόνῳ καὶ πρώτῳ συνὼν νοεῖται ὃ λόγος, ὥςπερ 
ἐν τῷ φωτὶ τὸ ἀπαύγασμα. τοῦτο δὲ οὐκ ἄν "ἐπὶ ἄλλου νοηϑείη 
εἰ μὴ ἐπὶ μόνου τοῦ λόγου. τὰ μὲν γὰρ ἄλλα πάντα ix τοῦ μὴ 
ὄντος ὑπέστη διὰ τοῦ υἱοῦ καὶ πολλὴν ἔχει τῇ φύσει τὴν διάστα- 


— σιν, αὐτὸς δὲ ὃ υἱὸς ἐκ τοῦ πατρός ἐστε φύσει καὶ ἀληϑενὸν γέν- 


P. δ59. 


γημα᾽ διὸ καὶ ὃ προφέρειν ἔδοξαν οὗ ἀνόητοι δητόν, τὸ ἐγὼ ππρῶ- 
τος, εἰς ἀπολογίαν τῆς αἱρέσεως αὐτῶν, τοῦτο μᾶλλον ἐλέγχει αὐ- 
τῶν τὴν κακόνοιαν. φησὶν ὃ ϑεός" ἐγὼ πρῶτος καὶ ἐγὼ μετὰ 
ταῦτα"). εἰ μὲν οὖν ὡς συναριϑμούμενος τοῖς uev αὐτὸν λέγεται 
τούτων πρῶτος, ἵνα κἀκεῖνα δεύτερα 'sovrov ἧ, ἔσται xa9' ὑμᾶς 
τῶν ποιημάτων καὶ αὐτὸς μόνῳ zQ χρόνῳ προάγων᾽ ἀλλὰ τοῦτο 
μόνον πᾶσαν ἀσέβειαν ὑπερβάλλει" εἰ δὲ εἰς ἀπόδειξιν τοῦ μὴ 
εἶναι αὐτὸν ἔχ τινος μηδὲ πρὸ αὐτοῦ τινα, ἀλλ᾿ αὐτὸν εἶναι τῶν 
πάντων ἀρχὴν καὶ αἴτιον, καὶ εἰς ἀναίρεσιν τῶν παρ᾽ Ἕλλησι μύ- 
Su» εἴρηχεν" ἐγὼ πρῶτος, εδῆλον ὅτε καὶ τὸ λέγεσϑαι τὸν υἱὸν 
πρωτότοχον οὐ διὰ τὸ συναριϑμεῖσϑαι αὐτὸν τῇ κτίσει λέγεται 
πρωτότοχος, ἀλλ᾽ εἰς ἀπόδεϊξιν τῆς τῶν πάντων διὰ τοῦ υἱοῦ 
δημιουργίας καὶ υἱοποιήσεως. καὶ γὰρ ὥςπερ ὃ πατὴρ πρῶτός 
ἔστιν, οὕτως καὶ αὐτὸς πρῶτος μέν ἔστιν ὡς εἰχὼν τοῦ πρώτου 
χαὶ ἐν αὐτῷ ὄντος τοῦ πρώτου, γέννημα δὲ ἐκ τοῦ πατρός, καὶ ἐν 
αὐτῷ πᾶσα y κτίσις κείζεται καὶ υἱοποιεῖται. 


1) 1. Ioan. ὅ, 20. 5) 


Deuter. 32, 39. [Vulg.] 


2) lob. 9, 8. 
6) Deuter. 6, 4. 


9) Essi. 44, 24. 
1) Esai. 44, 6. 


4) Ioan. 1, 3. 








8. Reg. 1. et Seguerian. δέδωκεν ἡμῖν. 
Reg. 2. Basiliens. et Anglic. ἔδωκεν ἡμῖν. 
At alii cum editione Commel. ἡμῖν omit- 
tant. Ibidem Reg. 1. et Seguer. ὅτε ἀλη- 
Suo. Editi et alii ὅτε τοῦ ἀληϑινοῦ, 
Mox Res. 1. et Seguer. τοῦτο xal "Iedr- 


νης μαϑὼν ἐδίδαξε. Gobler. οἱ Felckm. 
1. τοῦτο καὶ Ἰωάννης ἐδίδαξεν ἐν τῇ 
ἐπιστολῇ. Alii et editio Commel. τοῦτο 
μαϑὼν Ἰωάννης. 

b. Reg. 2. et Felckm. δ. ἀληϑενὸς Χρι- 
στός, ut οἱ in Basil. prima manu scti- 
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vero? Cum igitur se cum Patre coniunxerit, utique hoc facto declara- Ρ. 658. 
vit se naturae Patris esse, nosque docuit vere se ex vero Patre esse 
genitum. Idem docuit Ioannes, ut et ipse quoque didicerat, sic in 
Epistola scribens: Et sumus in vero, im Filio eius lesw Christo; 
fpse est verus Deus et vita aeterna. Cum item Propheta de crea- 
tione dicit: Qwi solus extendit caelos, cumque Deus ipse ait: Ego 
solus caelos extendi, perspicuum sane omnibus est, in solo solius 
quoque Verbum, in quo omnia facta sunt et sine quo factum est nihil, 
significsri. Igitur si per Verbum facti sunt caeli, dicit tamen Deus: 
Ego solus, sed cum solo intelligitur Filius, per quem facti sunt caeli; 
similiter ergo etiamsi dicatur: Unus Deus et Ego solus et Ego primus, 
in uno, solo et primo simul esse Verbum ut in luce splendorem haud 
dubie est intelligendum; quod quidem de nullo alio praeterquam de 
Verbo intelligi potest. Namque res ceterae omnes per Filium e nihilo 
sunt factae, multumque ab illo naturà differunt, ipse autem Filius vere 
et naturaliter est ex Patre genitus. Haec proinde verba Ego primus, 
quae stultis adhibere visum est suae haeresis propugnandae causa, 
ipsorum impietatem magis redarguunt. Ego, inquit Deus, prémwus et 
ego postea. Quod si igitur velint eum inter res se posteriores nu- 
merari earumque primum dici, ut et illae ipso sint posteriores, inde 
certe efficietur, ut ipse opera solo tempore antecedat; quod quidem 
unum omnem superat impietatem. Sin autem haec verba Ego primus 
protulit, αἱ se non esse ex aliquo nec aliquem ante se fuisse, sed se 
omnium esse principium et causam ostenderet, atque ut Gentilium Ρ. sso. 
exploderet fabulas; perspicuum quoque est Filium primogenitum appel- 
lari, non quod inter res creatas numeretur, sed ad indicandum omnium 
creationem et adoptionem per Filium esse effectam. Siquidem quemad- 
modum Pater primus est, ita et ipse primus est, quatenus nimirum 
imago primj est, et in eo est primus, ipseque ex Patre est genitus, 
in quo item omnis natura creata cum creatur tum adoptatur. 


ptum fuerat. Ibidem Reg. 1. et Seguer. 
καὶ ζωὴ αἰώνιος. Editi et alii xei ἡ 
ζωὴ ἡ αἰώνιος. Moz Reg. 1. et 2. et 


e. Seguerian, ἐπὶ ἄλλον, forle pro ἐπὶ 
ἄλλων. 


Seguer. περὶ τῆς κτίσεως. Alii et editi 
περὶ τῆς κεήσεως, mendose. 


c. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. νοεῖται dà συν τῷ μόνῳ καὶ ὃ υἱὸς, 
δὲ οὗ γέγονεν ὃ οὐρανός. Alii et editi 
νοεῖται σὺν τῷ μόνῳ καὶ ὃ υἱὸς, dV 
ev γέγονε καὶ οὐρανός. 


d. Reg. 1. et .Seguer. xai ἐν τῷ. ln 
aliis οἱ editis deest xa. 


f. Reg. 1. τούτῳ. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. rovro». Ibidem Reg. 1. et 
Seguer. ἔστω καϑ᾽ ὑμᾶς. Mox Rey. 1. 
el Seguer. μόνον τῷ Χρισεῷ. lidem 
ibidem ἀλλὰ τοῦτο πᾶσαν. 


Ε. Regius 1. et 2. et Felckm. 5. δῆλον 
ὅει. ΑΙ οἱ editi δηλονότι. Seguer. ibid. 
λέγεσϑαι καὶ τόν. 1n eliis et editis deest 
καί. Mox Reg. 1. οἱ Seguer. συναριϑ.- 
μεῖσϑαι. Editi et alii συναριϑμῆσαι. 


P. 559. 


P. 500. 
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10. "“λλὰ καὶ πρὸς ταῦτα πάλεν ἐπιχειροῦσι φιλονεικεῖν 
ταῖς ἰδίαις μυϑοπλαστίαις, λέγοντες μὴ οὕτως εἶναι τὸν υἱὸν καὶ 
τὸν πατέρα ἕν μηδὲ ὅμοιον, » ὡς ἡ ἐκκλησία κηρύσσει , ἀλλ ὡς 
αὐτοὶ ϑέλουσι. φασὶ γάρ, ἐπεὶ ἃ ϑέλει ὃ πατήρ, ταῦτα ϑέλει καὶ 
ὃ vióg, xai οὔτε τοῖς νοήμασιν οὔτε τοῖς χρέμασιν, ἀντέκειται, ἀλλ᾽ 
ἐν πᾶσίν ἐστι σύμφωνος αὐτῷ, τὴν ταυτότητα τῶν δογμάτων xai 
τὸν ἀκόλουθον xai " συνηρτημένον τῇ τοῦ πατρὸς διδασχαλίᾳ ἀπο-- 
διδοὺς λόγον" διὰ τοῦτο αὐτὸς καὶ ὃ πατὴρ ἕν εἶσι. ταῦτα γὰρ 
οὗ μόνον εἰπεῖν, ἀλλὰ καὶ γράψαι τινὲς ἐξ αὐτῶν τετολμήχασι. 
τούτου δὲ τί ἂν τις ἀτοπώτερον ῇ ἀλογώτερον εἴποι; el γὰρ διὰ 
ταῦτα ἀξν εἶσιν ὅ υἱὸς καὶ ὃ πατήρ, καὶ εἰ οὕτως ὅμοιός ἐστιν 

ó λόγος τῷ πατρέ, ὥρα καὶ τοὺς ἀγγέλους καὶ τὰ ἄλλα ἡμῶν τὰ 
ὁπερκείμενα, ἀρχάς τε καὶ ἐξουσίας καὶ ϑρόνους καὶ κυριότητας, 
καὶ τὰ φαινόμενα, ἥλιόν ve καὶ σελήνην καὶ τοὺς ἀστέρας, εἶναι 
καὶ αὐτοὺς "ὡς τὸν υἱὸν υἱούς, λέγεσθαι δὲ καὶ περὶ τούτων ὅτε 
αὐτοὶ καὶ Ó πατὴρ ἕν εἶσι, καὶ ἕκαστος εἰκὼν καὶ λόγος ἐστὶ vov 
ϑεοῦ. ἃ γὰρ ϑέλει ὃ ϑεός, ταῦτα ϑέλουσι xol αὐτοί, καὶ οὔτε 
τοῖς κρίμασιν οὔτε τοῖς δόγμασε ε διαφωνοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσίν εἰ- 
σιν ὑπήχοοι τῷ πεποιηκότι. οὐκ ἂν γὰρ ἔμειναν ἐν τῇ ἰδίᾳ δόξῃ, 
εἰ μὴ ἅπερ ἤϑελεν ὃ πατήρ, ταῦτα καὶ αὐτοὶ "?fovÀovro. ὁ y 
οὖν μὴ μείνας ἀλλὰ παραφρονήσας ἤκουσε᾽ πῶς ἐξέπεσεν ix τοῦ 
οὐρανοῦ ὁ ἑωςφόρος ὃ πρωὲ ἀνατέλλων ); σεῶς οὖν τούτων οὕτως 
ὄντων μόνος οὗτος υἱὸς μονογενὴς xai λόγος καὶ σοφέα ἐσεέν; 
ἢ πῶς τοσούτων ὄντων ὁμοίων τῷ πατρὲ μόνος οὗτος εἰκών ἔστε; 
καὶ γὰρ καὶ ἐν ἀνϑρώποις εὑρεϑήσονται "πολλοὶ ὃ ὅμοιοι τῷ πατρί, 
πλεῖστοι μὲν μάρτυρες γενόμενοι, καὶ πρὸ αὐτῶν οἱ ἀπόστολοι 
καὶ προφῆται, "xal πάλιν πρὸ τούτων oi πατριάρχαι, πολλοί τὸ 
ἱχαὲὶ νῦν ἐφύλαξαν τὴν τοῦ σωτῆρος ἐντολήν, γενόμενοι οἰκτίρμονες 
ὡς Ó πατὴρ ὃ ἐν τοῖς οὐρανοῖς c?) καὶ τηρήσαντες τὸ χίνεσϑε οὖν 
μιμηταὶ "τοῦ ϑεοῦ, ὡς τέκνα ἀγαπητά, καὶ περιπατεῖτε ἐν ἀγάπῃ, 
καϑὼς καὶ ὁ Χριστὸς ἠγάπησεν ἡμᾶς), μιμηταὶ δὲ γεγόνασι καὶ 
τοῦ Παύλου πολλοὶ ὡς κἀκεῖνος τοῦ Χριστοῦ" καὶ ὅμως οὐδεὶς 
τούτων "οὔτε λόγος οὔτε σοφία οὔτε μονογενὴς υἱὸς οὔτε εἰχών 


1) Essi. 14, 12. 2) Luc. 6, 36. 3) Ephes. 5, 1. 2. 








a. Reg. 1. et Seguer. ἀλλὰ xai πρός. 
Alii et editi ἀλλὰ πρός. 

b. Reg. 1. et 2. Seguer: Basil. et Felck- 
manni 5. ὡς “ἡ ἐχχλησία. Alii et editi 
ὡς ἐχχλησία. — 

c. Gobl. εἰ Felckm. 1. συνηρεισμένων. 

d. Sic Reg. 1. ei Seguer. Αἱ editi ἕν 
εἰσιν ó πατὴρ xci ὃ υἱὸς, καὶ οὕτως 

᾿πἧς ἔστιν ὃ υἱὸς τῷ πατρέ. 


e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. οἱ Felck- 
manni 1. Ceteri vero et edili ὡς xol τὸν 
υἱόν. Mox Reg. 1. Seguerian. Gobler. et: 
Felckm. 1. ὅσι αὐτοί, Regius 2. ὅτι καὶ 
αὐτός. Alii et editi ὅτε καὶ αὐτοί. 


f Reg. 1. Seguer. Gobler. eL Felckm. 1. 
τοῦ OtoU. Alii el editi τοῦ πατρός. 


g. Gobler. Felckm. 1. et Heg. 2. dia- 
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10. "Verum ista illi propriis commentis conantur dissolvere. Ρ. 580. 
Aiunt itaque Filium et Patrem non ita unum et quid simile esse, ut 
Ecclesia praedicat, sed ut ipsi docent. ,,Quia enim, inquiunt, quae 
,vwult Pater, eadem etiam vult Filius, eiusque cogitationibus et iudi- 
cis non adversatur, sed in omnibus plane cum illo consentit, eaque 
,sSermonibus suis docet, quae Patris dogmatis et doctrinae sunt ad- 
,wImodum consentientia; idcirco ipse et Pater unum sunt." Haec illa 
sunt, quae nonnulli eorum non tantum dicere, sed etiam scribere ausi 
sunt, quibus quid quaeso absurdius et ineptius dici queat? Namque 
si propterea Pater et Filius unum sunt, hocque modo Patris simile 
est Verbum, sequitur profecto ut etiam Angeli aliique nobis superiores 
spiritus, Principatus, Potestates, Throni, Dominationes, res item aspe- 
ctabiles, sol, lunaque et stellae sint filii uti Filius, ac de iisdem diea- 
tur illos et Patrem unum esse singulosque Dei esse Verbum. Quae 
enim vult Deus, eadem et illi volunt, nec ab eius sententia et iudicio 
dissentunt, sed in omnibus creatori obediunt. Siquidem in propria 
gloria nor permansissent, nisi quae Pater voluit, illi quoque voluissent. 
Hinc ille, qui non permansit , sed mente depravatus est, haec audivit: 
Quomodo cecidit e caelo Lucifer, ille qui mane oriebatur ? Cum igitur 
tales illi sint, quare solus iste Filius unigenitus, Verbum et Sapientia 
est? Vel cur si tot sunt Patris similes, solus iste imago est? Namque 
inter ipsos etiam homines multi reperientur, qui Petris sint similes, 
plurimi seilicet Martyres, et ante Martyres Ápostoli et Prophetae, atque 
ante istos Patriarchae. Quin etiam complures quoque hodie Salvatoris 
mandatum servant fiuntque misericordes ut Pater caelestis, atque hisce 
monitis obsequuntur: Estote itaque imitatores Dei sicut filii dilecti ; 
et ambulate in dilectione, sicut et Christus dilezit nos; multi etiam p.560. 
Pauli. imitatores effecti sunt ut et ille Christi. Atqui nemo tamen 
illorum vel Verbum aut Sapientia vel unigenitus Filius vel imago est, 


. OBATIS HII. GONTRA ARIANOS. 





φέρουσι».  Felckman. 5. διαφϑονοῦσιν. 
Alii et editio Commelin. δεαφωνοῦσιν. 


Paulo post uterque Reg. Seguer. Anglic. : 


et Felckm. δ. ἔμεινα». Editio Commel. 
ἔμεινεν, male. 

b. Sic Reg. 1. εἰ Segu. Αἱ alii et editi 
ἐβούλοντο" οὐχοῦν μὴ μείνας. 

D Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii et editi 
οὗτος ὃ υἱός. bid. Reg. uterque, Basil. 
Gobler. Felckm. 1. et 5. μονογενὴς xai 
λόγος. Alii et editio Commelin. μόνον 
γέννημα͵ καὶ λόγος. 

k. Sic Reg. 1. οἱ Seguer. Αἱ Felckm. 
2. οἱ editio Commel. 0440106 τῷ πατρὶ, 
ἄριστοι μὲν μάρτυρες. Alii ὅμοιοι τῷ 
παερὶ, t μὲν μάρτυρες. Μοχ 


ÁTHANASII OPP. DOON. SEL. 


Regius 1. et Seguer. oí ἀπόστολοι xal 
προφῆται. Reg. 2. Felckm. 5. Basil. οἱ 
προφῆται xai ἀπόστολοι. Editi ol προ- 
φῆται καὶ οἱ ἀπόστολοι. 

l. Sic uterque Reg. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. At alii et editio Commel. πολ- 
λοί τε xai ἄλλοι ἐφύλαξαν. 

m. Sic Reg. 1. et 2. Segu. Basil. Gobl. 
et Felckm. 1. ut et Scriptura. Alii vero 
et edit, Commel. μεμηταί μου ὡς τέχνα. 
Mox uterque Reg. Seguer. Besil. Anglic. et 
Scriptura ἠγάπησεν ἡμᾶς. Alii et editi 
γάπησεν 9, 

B. Sic mss. m editio Commel. omittit 
οὔτε Aóyoc. Paulo post Gobler. et Felckm. 
1. ἐπεεόλμησεν. 
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Ῥιδθα, στιν, οὔτε τις τούτων ἀπεεόλμησεν εἰπεῖν᾽ ἐγὼ xal Ó πατὴρ ἕν 
ἐσμεν.), 57 ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν iuoi*), ἀλλὰ "περὲ 
μὲν πτάνεων εἴρηται" τίς ὅμοιός σοι ἐν ϑεοῖς, xvgus?); καί᾽ τίς 
ὁμοιωθήσεται τῷ κυρίῳ ἐν υἱοῖς ϑεοῦ"); πορὲ δὲ αὐτοῦ, ὅτε μόνος 
εἰκὼν ἀληϑινὴ καὶ φύσει τοῦ παερός ἐστεν. εἰ γὰρ xai xe ci- 
κόνα γεγόναμεν καὶ δἰκὼν καὶ ϑόξα ϑεοῦ") ἐχρηματίσαμεν, ἀλλ᾽ οὐ 
ἀι' ἑαυτοὺς πάλιν, " ἀλλὰ διὰ τὴν ἐνοικήσασαν ἐν ἡμῖν εἰκύνα xai 
ἀληϑῆ δόξαν τοῦ ϑεοῦ, ἥτις ieri» ὃ λόγος αὐτοῦ ὃ δὲ ἡμᾶς ὕσεε- 
ρον γενόμενος σάρξ, ταύτην τῆς κλήσεως ἔχομεν τὴν χάριεν. - 

11. ᾿Ἀπρεποῦς δὴ οὖν καὶ ἀλόγου καὶ τῆς τοιαύτης φρονή- 
σεως ἐχείνων φαινομένης, ἀνάγκη τὴν ὁμοέωσιν καὶ τὴν δνότητα 
ἐπὶ αὐτὴν τὴν οὐσίαν τοῦ υἱοῦ φέρειν" εἰ γὰρ μὴ "οὕτω τες λά- 
βοι, οὔτε πλέον τι τῶν γενητῶν ἔχων φανήσεται, ὥςπερ εἴρηται, 
οὔτε τοῦ πατρὸς ὅμοιος ἔσται, " ἀλλὰ τῶν τοῦ πατρὸς ὅμοιος ἔσται 
δογμάτων, καὶ τοῦ πατρὸς διαφέρξε, ὅτε Ó μὲν πατὴρ πατήρ loti, 
τὰ δὲ δόγματα χαὶ ἡ διδασκαλία τοῦ πατρός ἐστεν. εἰ τοίνυν χατὰ 
πὰ δόγματα καὶ τὴν διδασκαλέαν ὅμοιός ἐστιν ὃ υἱὸς "τῷ παερί, 
ó μὲν πατὴρ xav αὐτοὺς ὀνόματι μόνον πατὴρ ἔσται, ὃ δὲ υἱὸς 
οὐχ ἀπαράλλακτος εἰκών, μᾶλλον οὐδὲ ὅλως ἰδιότητα ἢ ὁμοίέωσέν 
τινα τοῦ πατρὸς ἔχων φανήσεται. ποία γὰρ ὁμοίωσιρ καὶ ἰδιότης 
τῷ παρεξηλλαγμένῳ ἱπαρὰ τὸν πατέρα; καὶ γὰρ καὶ ὃ Παῦλος 
ὅμοια τῷ σωτῆρι διδάαχων οὐχ ἦν κατ᾽ οὐσέαν ὅμοιος αὐτῷ. ἐκεῖ- 
»0& μὲν οὖν τοιαῦτα φρονοῦντες Ψεύδονται᾽ εὖ δέ γε υἱὸς καὶ ó 
πατὴρ οὕτως εἰσὶν ἕν, καϑάπερ εἴρηται, καὶ οὕτως ἐστὲν ὅ υἱὸς 
ὅμοιος καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ παερός, ὥς ἔστιν ἰδεῖν καὶ vosl»v υἱὸν 
πρὸς πατέρα, καὶ ὡς ἔστεν ἰδεῖν "τὸ ἀπαύγασμα πρὸς τὸν ἥλεον. 
διὰ γὰρ 'τὸ οὕτως εἶναι τὸν υἱὸν ἐργαζομένου τοῦ υἱοῦ ὃ πατήρ 
ἐστιν ὃ ἐργαζόμενος, καὶ ἐρχομένου τοῦ υἱοῦ πρὸς τοὺς ἁγίους ὃ 
avaro ἐστιν ὃ ἐρχόμενος ἐν τῷ υδῷ, ὡς αὐτὸς ἐπηγγείλατο λέγων᾽ 
ἐλευσόμεϑα ἐγὼ «καὶ ὃ πατὴρ καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ "ποιήσομεν". 
ἐν γὰρ τῇ εἰχόνε ϑεωρεῖται ὃ πατήρ, καὶ ἐν τῷ ἀπαυγάσματί ἐστι 
τὸ φῶς. διὰ τοῦτο, καϑάπερ μικρῷ πρόσϑεν εἴπομεν, ' καὶ διδόν- 


3) Psal. 86 [85. LXX.], 8. 
6) loan. 14, 23. 


1) loan. 10, 30. 2) loan. 14, 19. 
89 [88. LXX.], 7. 5) t. Cor. 11, 7. 


4) Psal. 


a. Reg. 1. et Segner. παρὰ μὲν πάν- 
των. Mii et edili περὲὸ μὲν πάντων. 
Mox Rey. 1. εἰ Segner. καὶ τές ὁμοιω- 
ϑήαεται τῷ κυρίῳ 
editi καὶ τίς ὁριοιωϑήσεταίΐ σοι ἐν υἱοῖς. 

b. Heg. 1. e? Seuuerion. ἀλλὰ di& τὴν 
ἐνοιχήσαααν iv ἡμῖν. Reg. 9. iiem ἐν 
wai. Ahi et editi διὰ δὲ τὴν ἐναική- 
eacur ἡμῖν. Mox Reg. 1. et Beguerian, 
λόγος αὐτοῦ. Alii et editi λόγος τοῦ θεοῦ, 


υἱοῖς. Celeri οἱ. 


lbid. mss. δὲ ἡμᾶς. Editio Commel. δὲ 
ἡμῶν. 

c. Sic Reg. 1. οἱ Segaer. Αἱ orteri et 
edi οὕτως si λέγοι. lbid. Felckm. 5. 
πλέον τε row ybrvrquoe. 

d. Reg. 1. εἰ Seguer. ἀλλὰ gor» τοῦ 
πατρός. διαγέρεε δέ τε Ore ὃ μέν eic. 
Sic item Gobler. et Felckm. 1.9. sed emit- 
tent τὰ posi δέ.  Felckaft 2. omittit ibid, 
ἀλλὰ τῶν τοῦ πατρὺς ὅμοιος ἔσεαι. 


'ORATIO4IH. CONTRA ARIANGS. 483 
mec ausus est dicere: Ego et Pater wmum sumus, vel: Ego ín Patre ».vo. 
et Pater ἐπ me est; sed omnium quidem nomime dietum est: Quis 
simélis tui in diis, Domine? et: Quis. similis erit Domino in β δέ 
Dei? ile autem solus vera et naturalis imago Patris esse dicitur. 
Nam tametsi ad imaginem quoque Dei facti fuimus Deique imago et 
gloria appellamur, at non nostri causa huiusmodi nomen sumus con- 
secuti, sed prepter inhabitantem in nobis imaginem veramque Bei 
gloriam, «uae eius Verbum est, quod propter nos caro pestea est 
factum. | 
11. Cum igitur ex his dilwcidum sit, adeo ineptam et absurdam 
esse illorum sententiam, certe similitudo illa et unitas ad Filii nsturam 
est necessario referenda. Nisi enim ia intelligatur, mihil ille supra 
res factas habiturus est, uti diximus, neque Patris futurus est similis, 
sed Patris dogmatum duntaxat; imo ab ipso Patre differet, quando- 
quidem Pater. est pater, dogmata autem et doctrina Patris sant. δὲ 
igitur Filius secundum dogmata et doctrinam Patri est sinilie, pro- 
fecto ex illerum sententia Peter solo nomine pater futurus est, nec 
Tilius simillima eius imago erit; ino nullam plane proprietatem, nellem 
Petris similitudinem habere videbitur. Quae enim similitmdo wel quae 
proprietas Patris in ille esse potest, qui diversus est a Patre? Namque 
Paulus ipse, qui doctrinae Salvatoris consimilia docebat, similis eidem 
naiurá non fuit. Errant igitur, qui ita sentiunt, vereque unum sunt 
Filius et Pater, quemadmodum supra dictum est, atque ita Filius 
Patris est similis et ex ipso Patre genitus, qualem videlicet intelligimus 
et cernimus filium se babere erga patrem et splendorem erga solem. 
Quia enim hoc modo se habet Filius, idcirco cum agit Filios, Pater 
similiter agit, et eum Filius ad Sanctes accedit, Pater quoque ad illos 
in Filio accfdit, ut ipse bisce pollicitus est verbis: Ego et Pater 
venienus et mansionem apud eum faciemus. Siquidem pater in ima- 
gine cernitur, et in luce splendor existit. Hinc, ut paulo ante diuimes, 
cum Peter dat gratiam et pacem, eandem pariter dat Filius, uti Paulus p.set. 


e. Sic Reg. 1. et Seguer. ΑἹ alii et editi 
τοῦ πατρός. Mox Reg. 1. et Seguerisn. 
ὀνόματε μόνον πατὴρ ἔσεαι. — Gobler. 
s Felckmapui 1. ὀνόματι μόνον πατήρ 
ἦστε. Alii et editio Commel. ὀνόμαεε πα- 
zzQ ἔστι.  lbidem Reg. 1. et Segn-rian. 
ἀπαραλλάχτως εἰκὼν, μᾶλλον δὲ ὅλως 
οὐδὲ ἰδιότητα. 

f. Sic Reg. 1. et Segner. Editi *ero 
παρὰ τοῦ πατρός. Feickm, 2. εἰ editio 
Commelin. mendose habent παφεξαλλα- 
γμένῳ. — Ihid. Reg. 1. et Segner. xai γὰ 
καὶ ó Παῦλος. Alii et editi καὶ γὰρ 
Παῦλος. 


&. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ alii et editi 
6 δὲ υἱός. 

h. Sic uterque Reg. et Seguer. Gobler. 
Felckm. 1. et b. Ceteri autem. αἱ editi 
καὶ ἀπαύγασμα. 

i. Gohl. et Felckm. 1. διὰ γὰρ τοῦτο 
εἶναι. Mox Reg. t. e&t Seguer. dore ὁ 
ἐργαζόμενος. Ediü εἰ alii ἐστι» ἐργα- 
φόμενος. 

k. Reg. 1 Seguer, et Sciplora ποιξ- 
coptr. Alli et editi ποιησόμεθα. 

i. Reg. { et Seguer. xoà διδόντος et 
mos eó$rjr καὶ ὃ υἱός. Alii et editi de- 
δόντος, ταύτη» ὃ υἱός. tbkem Gobler. 
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P.91.r0c τοῦ πατρὸς χάρεν καὶ εἰρήνην αὐτὴν καὶ ὃ υἱὸς δίδωσεν, ὡς ó 
Παῦλος ἐπισημαίνεται διὰ πάσης ἐπιστολῆς γράφων" χάρες ὑμῖν 
καὶ εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ ,Δριστοῦ 1). 
ula γὰρ καὶ 7 αὑτὴ χάρις ἐστὶ παρὰ πατρὸς iy υἱῷ, ὡς ἔστεν "ἕν 
τὸ φῶς τοῦ ἡλίου καὶ τοῦ ἀπαυγάσματος, καὶ τὸ φωτίζειν τοῦ 
ἡλίου διὰ τοῦ ἀπαυγάσματος γίνεται. οὕτω γοῦν πάλιν ἐπευχό-- 
μενος Θεσσαλονικεῦσε καὶ λέγων" αὐτὸς δὲ "ὃ ϑεὸς καὶ πατὴρ 
ἡμῶν καὶ ὃ κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς κατευϑύναι τὴν 600» ἡμῶν. 
πρὸς ὑμᾶς), τὴν ἐνότητα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ ἐφύλαξεν. οὐ 

γὰρ εἶπε κατευϑύνοιεν, ὡς παρὰ δύο διδομένης παρὰ τούτου καὶ 
τούτου διπλῆς χάριτος ; ἀλλὰ κατευϑύναι , ἵνα δείξῃ͵ ὅτε Ó πατὴρ 
δὲ υἱοῦ δίδωσι ταύτην" ἐξ ὧν "x&v ἐρυϑριᾷν οἱ ἀσεβεῖς δυνάμενοε 
ov βούλονται. 
12. Ei γὰρ μὴ ἦν ἑνότης καὶ ἴδιον τῆς τοῦ πατρὸς ovoíag 
γέννημα ὃ λόγος, ὡς τὸ ἀπαύγασμα τοῦ φωτός, ἀλλὰ διειστήκεξε 
τῇ φύσει ὁ υἱὸς τοῦ πατρός, ἤρκει τὸν πατέρα δοῦναι μόνον, οὐ- 
δενὸς τῶν γενητῶν ἐπικοινωνοῦντος πρὸς τὸν πεποιηκότα ἐν τοῖς 
διδομένοις᾽" νῦν δὲ ἢ "τοιαύτη δόσις δείκνυσε τὴν ἑνότητα τοῦ πα- 
«ρὸς καὶ τοῦ viov. ! οὐκ ἂν γοῦν εὔξαιτό τις λαβεῖν παρὰ τοῦ 
εϑεοῦ καὶ τῶν ἀγγέλων ἢ ῆ παρά τινος τῶν ἄλλων κτισμάτων, οὐδ᾽ 
ἄν εἴποι τις" δῴη σοι ὃ ϑεὸς "καὶ ὃ ἄγγελος, ἀλλὰ παρὰ πατρὸς 
xol τοῦ υἱοῦ διὰ τὴν ἑνότητα καὶ τὴν ἑνοειδῇ δόσιν. διὰ γὰρ τοῦ 
υἱοῦ δίδοται τὰ διδόμενα" οὐδὲν δέ ἐστιν, ὃ μὴ δὲ υἱοῦ ἐνεργεῖ 
ó πατήρ, οὕτω γὰρ καὶ ὃ λαβὼν ἀσφαλῆ τὴν χάριν ἔχει. εἰ δὲ δ᾽ 
πατριάρχης Ἰακὼβ εὐλογῶν τοὺς ἐγγόνους Ἐφραῖμ xoi Mavaoci, 
ἔλεγεν ὃ ϑεὸς ὃ τρέφων ue ix νεότητός μου ἕως τῆς ἡμέρας ταύ-- 
της, ὃ ἄγγελος ᾿δ δυόμενός ue ἐκ πάντων τῶν κακῶν, εὐλογήσαι 
τὰ παίδία ταῦτα᾽), οὐ τῶν κεισϑέντων καὶ τὴν φύσιν ἀγγέλων 
ὄντων ἕνα συνῆπτε τῷ κείσαντι αὐτοὺς ϑεῷ, οὐδὲ ἀφεὶς τὸν τρέ- 
φοντα αὐτὸν ϑεὸν παρ᾽ ἀγγέλου τὴν εὐλογέαν ἤτει τοῖς ἐγγόνοις " 
ἀλλ᾽ εἰρηκώς" ὃ δυόμενός με ix πάντων τῶν κακῶν, ἔδειξε μὴ τῶν 
κτισϑέντων τινὰ ἀγγέλων, ἀλλὰ τὸν λόγον εἶναι τοῦ ϑεοῦ, ὃν τῷ 
πατρὲ συνάπτων ηὔχετο, δὲ οὗ καὶ ovg ἐὰν ϑέλῃ δύεται ὃ ϑεός. 


1) Rom. 1, 7; 1. Cor. 1, 3; Ephes. 2) 1. Thess. 3, 11. 8) Genes. — 


48, 15. 16. 


et Felckm. 1. , ἐπισημαίνεται ἐν ταῖς ἐπι- 
στολαῖς γράφω». 

a. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
εἰ Felckm. 1. ΔΙ editi ἕν rov φῶς τοῦ 


1, 2 al. 


Alii οἱ editi ὁ ϑεὸς ἡμῶν καὶ ὃ κύριος 
ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστος. 

c, Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et 
Felckm. 1. sed duo ultimi pro x&v habent 


ἡλίου καὶ τοῦ ἀπαυγάσματος γίνεεας 

οὕτω. lbidem Anglic. ovro δὲ πάλιν. 
*b. Reg. 1. et Seguer. ὃ ϑεὸς xai πα- 

z3Q ἡμῶν καὶ ὃ κύριος Ἰησοῦς Χριστός. 


καί. Anglic. καὶ ἐρυϑριᾷν οἱ κατὰ Σα- 
βέλλιον καὶ j4ottov ἀσεβεῖς ὀφείλουσε, 


. καὶ δυνάμενοι οὗ βούλονται. Sic item 


alii et editi sed omissis his verbis κατὰ 
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in omnibus suis Epistolis significat, dum ita scribit: Gratia vobis etr.se. 
Pas « Deo patre mostro et Domino Iesu Christo. Una enim eadem- 

que est gratia, quae a Petre in Filio datur, quemadmodum una est 

lux solis et splendoris, et 80] nonnisi per suam lucem illuminat.- Sic 
item Thessalonicensibus precatur: Ipse autem Deus et Pater noster 

et Dominus lesus Christus dirigat viam nostram ad vos, quibus 
verbis Patris et Filii unitatem servavit. Nam non dixit dírigaut, quasi 
duplex gratia a duobus nempe ab illo et illo daretur, sed dirigat, ut 
illam a Patre per Filium dari significaret; quae quidem impios coge- 
rent saltem erubescere, nisi erubescere nollent. 


12. Namque si non esset unitas, nec Verbum naturae Patris 
proprius esset fetus, ut lucis splendor, sed Filius a Patre naturà dif- 
feret, satis certe esset si solus Pater daret, cum nullam rem creatam 
in dandis gratiis sociam babeat Creator. Quapropter hic dandi modus 
signum est unitatis Patris et ἘΠῚ. Nemo igitur quid a Deo et ab 
Angelis aut aliqua alia re creata precatus fuerit, nemoque cuiquam 
dixerit: Det tibi Deus et Angelus; sed quae precamur, a Patre et Filio 
precamur ob eorum unitatem unicamque donationem. Quae enim 
dantur, per Filium dantur, nihilque omnino est quod non per Filium 
efficiat Pater; hincque certa et secura est gratia, quam accipimus, 
Quod si Patriarcha Iacob suis nepotibus Ephraim et Manasse benedi- . 
cens dixit: Deus, qui pascit me a iuventute mea usque in. praesen- 
tem diem, Angelus, qui eruit me de cunctis malis, benedicat pueris 
istis, nequaquam ex hisce verbis aliquem ex creatis et qui naturáà 
sunt Ángeli cum Deo, a quo creati sunt, coniunxisse existimandus est, 
neque Deo altore suo dimisso benedictioném pro nepotibus ab Angelo 
poposcisse, sed his dictis Qui eruit $e de cunctis malis ostendit, 
non aliquem ex creatis Angelis, sed Dei esse Verbum, quod cum 
Patre in oratione consociavit, quia per ipsum Deus quos voluerit libe- 


Σαβέλλιον καὶ Astor. ibidem Reg. 1. 
et Seguer. δὲ γὰρ μὴ nv. Editi el γὰρ 
xoi μὴ ἢν. 

d. Reg. 1. et Sega. ἀπὸ τοῦ πατρός. 
In aliis et editis deest ἀπό. 

e. Reg. 1. et Seguer. ἡ αὐτή. Editi οἱ 
alii ἡ τοιαύεη. 

f. Nemo haec S. Atbanasii verbs putet 
ofücere Sanctorum invocationi. Namque 
cum Angelos aut Sanctos invocamus, non 
ab illis sed a Deo bonorum omnium au- 
ctore quae pelimus ipsis intercedentibus 


obtentoros speramos, 

ἃ. Reg. 1. et Seguer. τοῦ ϑεοῦ. Editi 
et alii τοῦ zraroóc. 0. 

h. Uterque Reg. et Seguer. xai ὃ ἄγ- 
γελος. Ceteri et editi καὶ ἄγγελος. Mox 
Reg. 1. et Seguer. καὶ ἐνοειδῆ. — Editi et 
alii xai τὴν ἐνοειδῆ. 

i. Reg. 1. Segu. et. Graecus Scripturae 
textus ó ῥυόμενός με. Editi εἰ alii à 
ῥδυσάμενός us. ᾿ 

k. Sic uterque Reg. et Seguer. Αἱ al - 
et editi συνήπεαι, mendose. 
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P.9.*990s0v γὰρ καὶ -μαγάλης βουλῆς ἄγγελον") τοῦ πατρὸς εἰδὼς xa- 
λούμενον οὐκ ἄλλον "ἢ αὐτὸν εἶναε τὸν εὐλογοῦντα καὶ δυόμενον ex 
τῶν κακῶν ἔλεγεν. οὐ γὰρ αὐτὸς μὲν παρὰ ϑεοῦ ἠξίον εὐλογεῖσϑαε, 

p.60. τοὺς δὲ ixyóvovg ἤϑελε παρ᾽ ἀγγέλον, ἀλλ᾽ ὃν αὐτὸς παρεκάλει λέ- 
χων οὐ μή σε ἀποστείλω, ἐὰν μή ua εὐλογήσῃς), Jag δὲ ἦν αὖ-- 
τος, ὡς αὐτός φησιν εἶδον ϑεὸν πρόρωπον πρὸς πρόφωπον ᾿), 
τοῦτον εὐλογῆσαε καὶ τοὺς υἱοὺς "τοῦ Ἰωσὴφ ηὔχετο. ἀγγέλου μὲν 
οὖν ἴδιον τὸ διαχονεῖν τῇ τοῦ ϑεοῦ προρτάξει, πολλάκις δὲ καὶ 
προπορεύεται ᾿ἐχβάλλειν τὸν “Ἵμοῤαῖον » καὶ πέματεται φυλάξαε 
τὸν λαὸν ἐν τῇ ὁδῷ) ἀλλὰ καὶ ταῦτα οὐχ ἔστιν αὐτοῦ, τοῦ dà 
προρτάξαντος καὶ ἀποστείλαντος αὐτὸν ϑεοῦ, οὗ καὶ τὸ ῥύεσϑαί 
ἔστιν ovg ἂν αὐτὸς ᾿ ϑελήσῃ ῥύεσϑαι. διὰ τοῦτο οὐκ ἄλλος ἢ ἢ αὖ-- 
τὸς κύριος ὃ ϑεὸς ὃ ὀφϑεὶς εἶπεν αὐτῷ᾽ καὶ ἰδοὺ ἐγὼ uesa σοῦ, 
διαφνλάσσων ae ἐν τῇ ὁδῷ πάσῃ οὗ ἂν πορευϑῇς") , καὶ otx ἄλ-- 
Aog ἀλλὰ πάλιν ὃ ϑεὸς ó ὀφϑεὶς ἐπέσχε τοῦ “άβαν τὴν ἐπαβου-- 
λήν, κδλεύσας αὐτῷ μὴ λαλῆσαι πονηρὰ τῷ oxof) καὶ αὐτὸς δὲ 
οὐκ ἄλλον ἢ τὸν ϑεὸν. παρεκάλει λέγων" ἐξελοῦ * με ἐκ χειρὸς τοῦ 
ἀδελφοῦ μου Ἡσαῦ, ὅτι φοβοῦμαι αὐτόν"), καὶ γὰρ καὶ ταῖς γυ- 
ψαιξὶν ὁμιλῶν ἔλεγεν [ὅτε οὐκ ἔδωχεν ὃ ϑεὸς τῷ «Τ“άβαν χαχοποι- 
σαί uc?) 

. 13. Διὰ τοῦτο καὶ ὃ Δαβὶδ οὐκ ἄλλον ἢ αὐτὸν τὸν ϑεὸν 
παρεκάλει περὶ τοῦ ῥυσθῆναι᾽ πρὸς σέ, κύρεε, ἐν τῷ ϑλίβεσθαί 
με ἐκέκραξα, καὶ ἐπήχουσάς μου κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μον ἀσεὸ 
χειλόων ἀδίχων καὶ ἀπὸ γλώσσης « δολίας ^) τούτῳ καὶ τὴν χάριν 
ἀνωτεϑεὶς ἐλάλησε καὶ τοὺς λόγους τῇς dogs ἐν τῷ ἑπτακαιδεκάτῳ 
ψαλμῷ, b ἡ ἡμέρᾳ ἐῤῥύσατο αὐτὸν ὃ κύριος ix χειρὸς πάντων 
κῶν ἰἐχϑρῶν αὐτοῦ καὶ ἐχ χειρὸς “Σαούλ, καὶ εἶπεν᾽ ἀγαπήσω σε, 
xugus ἡ ἰσχύς μον" κύριος στερέωμά μου xal καταφυγή μου "xai 
ῥύστης μου. ὃ δὲ Παῦλος πολλοὺς διωγμοὺς ὑπομείνας οὐκ ἄλ- 
λῳ ἢ τῷ ϑεῷ ηὐχαρίστει λέγων idx πάντων με ἐῤῥύσατο ὃ κύ- 
ρέος xmà ῥύσαται,᾽ εἰς ὃν ἠλστίκαμεν ). καὶ ovx ἄλλος δὲ ἢ ὃ ϑεὸς 
ηὐλόγησε τὸν ᾿«βραὰμ καὶ τὸν Ἰσαάκ᾽ καὶ ὃ Ἰσαὰκ δὲ ἐπτευχόμε- 


1) Esa. 9, 6. 2) Genes. 32, 26. 8) Genes. 32, 30. 4) Namer. 21, 21. et 
Deuter. 2, 26. [Sic Ben.] — 5) Amos. 2, 9. 6θ) Genes. 28, 15. 7) Genes. 31, 24. 
8) Genes. 32, 11. 9) Genes. 31, 7. 10) Psal. 120 (119. LXX.], 1. 2. 11) Pael. 18 


[13. LXI.], 1. 


8. Sic Beg. 1. Seguerian. Goblerian. et 
Felckm. 1. At alii et eiit ἄλλον ἀλλ᾽ ἢ 
οὐτόν. Paulo pest Reg. 1. et Seguerian. 


12) 2. Cor. 1, 10 


Editi τοῦ omittunt. lbidem d Reg. 
Seguer Gobler. Felckm. 1. et 5 λου 
» οὖν, [ὦ aliis et editis οὖν deest. 


παρὰ 3508 ἡδίου εὐλογεῖσϑαε, τοὺς dà 
ἐκγόνους. Ceteri et editi ἠξίου παρὰ 
κοῦ ϑεοῦ εὐλογεῦσϑαι, τοὺς di ἐγγόνους. 

b. Reg. 1. οἱ Seguerian. ξοῦ "wcgg. 


Reg. 1. et Seguer. ibidem τὸ διακονεῖν. 
Àb aliis τό abest. 
c. Reg. 1. ei Seguer. ἐκβάλλειν. Alii 


οἱ editi ἐκβαλεῖν, 
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rat. Nam cum nescius non esset, illum magni consilii Angelum Patris r.tat. 
vocari, nou alium praeter ipsum esse significavit, qui et benediceret 

et de malis erueret. Nec enim arbitrandum est, eum voluisse, ut sibi 
quidem Deus, nepotibus vero Angelus benediceret; sed quem ipse itaP.ses 
rogabat: Nom fe dimittam, nisi mihi benedizeris (is porro Deus eraot, 

ut idem testatur: Vidi Deum facie ad faciem), eundem precabatur ut 
filiis Ioseph benediceret. Proprium quidem Angeli est Deo imperanti 
ministrare, hincque multeties scribitur praeivisse ut Amorrhaeum ex- 
pelleret, missusque fuissc ut populum in itinere tueretur. Verum neo 

ista eius sunt opera, sed Dei imperantis et mittentis, cuius est liberare 
quos voluerit; qua de causa non slius quam ipse Dominus Deus illi 
apparuit et ait: Ecce ego tecum ero ad te custodiendum quocumque 
teris. Nec item alius quam ipse Deus apparuit Laban eiusque eohi- 
buit insidias, cui et iussit, ut ne verbis asperis cum lacob ageret. 
Ipse autem lacob non alium sane quam Deum bis verbis invocabat: 
Brue me de manu fratris mei Esaü, quia eum timeo. Haec etiam ad 
uxores dixit: Dews non permisit Laban ut mihi noceret. 


13. Non aliunr quoque praeter Deum precabatur David ut se. 
liberaret: Ad te, Domine, cum affligerer, clamavi, et exaudisti *ne. 
Domine, libera animam meam a labiis iniquis et a lingua dolosa. 
Eidem rursus gratias agens haec Psalmi decimi septimi verba ceeimit, 
die qua Dominus eum de manu omnium inimicorum eruit: Diligam 
te, Domine, fortitudo mea, Dominus firmamentum meum et refugium 
meum et liberator meus. Paulus etiam multas passus vexationes non 
alii quam Deo gratias hoc modo agebat: Ex omnibus eripuit me Do- 
minus el erepturus est, i quem speravimus. Nec item alius quam 
Deus Abrahae atque Isaac benedixit. Ipse autem Isaac Deum his verbis 


λόγους τῆς φδῆς ἐν τ ἑπτακαιδεκάτῳ 


d. Reg. 1. et Seguerian. otc ὧν αὐτὸς 
ψαλμῷ ἐν ἡμέρᾳ ἢ ἐῤῥύσατο αὐτὸν ὁ 


ϑελήσῃ ῥύεσθαι. Οοθίετ. item et Felckm. 


1. ῥύεσϑαι. Editi et alii οῦς ἂν ϑέλῃ ᾿ 


δύσασθαι. Mox ut et infra Reg. 1. et 
Segaer. ó ϑεὸς ὃ ὀφϑείς. Edili et alii 
ὁ ϑεὸς ὀφϑείς. 

e. Sic mss. Αἱ editio Commel. ἐξελοῦ 
pov, mendose. 

f. ὅτε deest in Reg. 1. et Segner. 

&. Gobler. et. Felckm. 1. doAíac- xoi 
πάλιν, ἀγαπήσω σε eic. omissis inter- 
mediis. lbid. Reg. 1. et Seguer. ἐλάλησε 
καὶ τοὺς λόγους τῆς φδῆς iv τῷ inra- 
καιδεκάτῳ ψαλμῷ ἐνῇ ἡμέρᾳ ἐ δύσατο 


αὐτὸν κύριος. Ceteri antem ἐλάλησε τοὺς 


κύριος. 

b. Sic mss. 
omittit. 

i. Reg. 1. et Seguer. λέγων" Ex ná»- 
των. Alii et editi λέγων ἀλλ᾽ ἐκ πάντω». 
Mox Reg. 1. et Seguer. ἠλπίκαμεν. καὶ 
οὐχ ἄλλος ἢ ὃ ϑεός. Edüi et alii ἤλπι- 
σα. καὶ οὐχ ἄλλος δὲ ἢ ϑεός. 

k. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. f. 
omittunt x«i τὸν "laxo, quae alii et 
editi babent ante xai ὁ Ἰσαὰκ δέ etc. 
Mox Regius 1. et Seguer. ut et Scripturae 
Graecus textus ὁ δὲ ϑεός μου. Editi et 


Αἱ editio Commel. xaí 
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p.e. vog τῷ Ἰακὼβ ἔλεγεν᾽ ὃ ϑεός μου εὐλογήσαι σε καὶ «τὸ δξιύασεκεε σι 


χαὶ πληϑυνεῖ σε, καὶ ἔσῃ εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν, καὶ δοῦν) «vos sz 
εὐλογέαν ᾿ΑΙβραὰμ τοῦ. πατρός μου"). εἰ δὲ οὐκ ἄλλου πεινώς ἐστι 
τὸ "εὐλογεῖν xal τὸ ῥύοσθαι ἢ τοῦ ϑεοῦ, καὶ ovx ἄλλος πες x» ὁ 
ῥυόμενος τὸν Ἰακὼβ ἢ αὐτὸς Ó κύριος, τὸν δὲ δυόμενο» ε«εὖπὸν ὁ 
πατριάρχης ἐπεκαλεῖτο ἐπὲ τοὺς "ixyóvovg: δῆλόν ἐστεν ecc οὐκ 
ἄλλον ἐν τῇ εὐχῇ συνῆπεε τῷ ϑεῷ ἢ τὸν τούτου λόγον, Ow διὰ 
τοῦτο καὶ ἄγγελον ἐχάλεσεν, ὅτε μόνος οὗτός ἔστεν ὃ ἀποκεκλεῦχεκω» 
τὸν πατέρα. ὅπερ καὶ ὃ ἀπόστολος ἐποίεε λέγων" χάρες ὑὕμεῖν xai 
εἰρήνη ἀπὸ ϑεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ ἢ. οὕτω 
γὰρ “καὶ ἀσφαλὴς ἦν ἡ εὐλογία διὰ τὸ ἀδιαίρετον τοῦ υἱοῦ τερὸς τὸν 


Ρ.δ08. πατέρα, καὶ ὅτε μία καὶ y αὐτή ἔστιν ἡ διδομένη χάρις. πᾷν γὰρ 


ὁ πατὴρ δῴη, διὰ τοῦ υἱοῦ ἐστι τὸ διδόμενον" χᾷν ὁ υἱὸς λέγη- 
ται χαρίζεσθαι, Ó πατήρ ἐστιν ὁ διὰ τοῦ υἱοῦ καὶ ἐν τῷ υἱῷ rza- 
ρέχων᾽ εὐχαριστῶ γάρ, φησὶν ὃ ἀπόστολος γράφων Κορινϑέοες, 
τῷ ϑεῷ μου πάντοτε περὶ ὑμῶν ἐπὶ τῇ χάριτι "τοῦ ϑεοῦ τῷ δο- 
ϑείσῃ ὑμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ". τοῦτο δὲ καὶ ἐπὶ φωτὸς καὶ ἀσεαυ-- 
γάσματος ἂν τις ἴδοι" καὶ γὰρ ὅπερ φωτίζει τὸ φῶς, τοῦτο τὸ 

ἀπαύγασμα καταυγάζει, ὅπερ δὲ καταυγάζει τὸ ἀπαύγασμα, ix τοῦ 

φωτός ἔστιν ὃ φωτισμός. οὕτω xai βλεπομένου τοῦ υἱοῦ βλέπε- 

ται ὁ πατήρ, τοῦ γὰρ πατρός ἔστε τὸ ἀπαύγασμα, καὶ οὕτως ὃ 

πατὴρ καὶ ὃ υἱὸς ἕν εἶσι. 

14. Τοῦτο δὲ ἐπὶ τῶν fyevgvó» καὶ κτισμάτων οὐχ ἂν τις 
εἴποι. οὔτε γὰρ ἐργαζομένου τοῦ πατρὸς ἐργάζεταί τις αὐτὰ τῶν 
ἀγγέλων ἢ ἄλλος τις τῶν κτισμάτων (οὐδὲν γὰρ τούτων ποιητικὸν 
αἴτιόν ἐστι, ἀλλὰ τῶν γινομένων εἰσίν, ἄλλωςτε καὶ κεχωρισμένοι 
καὶ ἐδιεστηχότες τοῦ μόνου καὶ ἄλλο τὴν φύσιν ὄντες καὶ ἔργα 
τυγχάνοντες οὔτε ἅπερ ἐργάζεται ὃ ϑεὸς δύνανται ἐργάζεσϑαι, οὔτε, 
καϑὰ προεῖπον, χαριζομένου τοῦ ϑεοῦ συγχαρίζεσθαι), οὔτε βλε- 
πομένου ἀγγέλου εἴποι ἄν τις ἑωρακέναι τὸν πατέρα᾽ ἄγγελοι μὲν 
γάρ, ὡς γέγραπται, λειτουργικὰ πνεύματά εἶσιν εἰς διακο» αν "ἐσεο- 
στελλόμενοι"), καὶ τὰς παρ᾽ αὐτοῦ διὰ τοῦ λόγου δωρεὰς διδομέ- 
νας ἀπαγγέλλοντές εἶσι τοῖς λαμβάνουσι, καὶ αὐτὸς «δὲ ὃ ἄγγελος 
ὁρώμενος ὁμολογεῖ ἀπεστάλϑαι παρὰ τοῦ δεσπότου, ὡς ἐπὶ Ζαχα- - 


1) Genes. 28, 3. 4. 2) Rom. 1, 7. 3) 1. Cor. 1, 4. 4) Hebr. 1, 14. 


alii ὁ ϑεός μου. Ibidem post αὐξήσαε b. Reg. 1, εἰ Seguer. ἐχγόνους, Alii 
σε Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. autem et edit! ἐγγόνους. 035 , 
addunt καὶ πληϑυνεῖ σε, quae in aliis οἱ 'v. Gobler. et Felckm. 1. γὰρ ἀσιαλῆς. 

Paulo post uterque Reg. et Seguer. μία 


editis desunt. ij αὐτή, Alii et edili quía καὶ αὐτή 
" καὶ ἢ «vr5y. Alii et editi . 

a. Reg. 1, et Seguer. ἐστι» εὐλογεῖν d. Regius uterque, Seguer. Gobler. eL 
καὶ ῥύεσϑαι. Felckm. 1. et 5. deri τὸ διδόμενον, ln 
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pro lacob orabat: Deus ewtes mewus benedicat tibi et crescere te fa-».su. 
ciat atque multiplicet, «t sis i» turbas populorum, et det tibi beno- 
dictionem Abrahae patris wei. Si porro nullius alius quam Dei est 
benedicere et liberare, si nullus praeter ipsum Dominum Iacob libera- 

vit, quem liberatorem ipse Patriarcha pro nepotibus invocabat; perspi- 

' cuum inde est, eum nullum alium cum Deo in sua oratione coniunxisse 
praeter Verbum, quod idcirco Angelum appellavit, quod solum ipsum 

— Patris impertiat cognitionem. Simile item est, quod scribit Apostolus : 
Gratia vobis et pay a Deo Patre mostro et Domino Iesu Christo. 

Ita enim tuta erat benedictio, cum ob individuam Filii et Patris na- 
turam, itum quia una et eadem erat data gratia. Nam licet dederit Ρ. 668. 
Pater, quod tamen datur, per Filium datur. Similiter licet Filius daré 
dicatur, Pater est, qui per Filium et in Filio dat. Hinc Apostolus ad 
Coriathios scribit: Gratias ago Deo meo semper pro vobis pro Dei 
gratia, quae vobis in. Christo lesu est data. Quin etiam idem istud 

in luce et splendore animadvertere est. Nam quod lux illuminat, idem 
quoque splendor illuminat, et vicissim quod splendor illuminat, hoc 

lux quoque illuminat. Sic Pater videtur, cum videtur Filius, quia ipse 
Patris est splendor, atque hoc pacto Pater et Filius unum sunt. 


- 14. Idem autem de factis et creatis rebus nequit dici. Neque 
enim Patre aliquid efficiente id etiem Angelus aliquis aut alia res 
creata efficit, cum nihil horum causa sit efficiens, sed omnes omnino 
sint res factae, ab eo, qui solus est, separatae et disiunctae, quae et 
aliam ab ipso naturam babent, et opera sunt, neque ea, quae Deus 
efficit, possunt efficere, neque, uti supra dixi, Deo gratiam impertiente 
eam cum illo impertire queunt; nec quis, si Angelum videret, se 
Patrem vidisse recte posset dicere. Nam Angeli, ut scriptum est, 
ministratores sunt spiritus ad ministrandum missi, qui dona, quae ab 
ipso per Verbum dantur, bis annunciant, qui ea accipiunt. Hinc ipse 
apparens Angelus se a Domino missum esse fatetur, uti Gabriel Zacha- 


aliis et editis deest τό. vov, xai ἄλλο. Editi τοῦ μόνου, ἄλλο. 


Mox .Gobler. et Felckm. 1. οὔτε ἃ ἐργά- 
ζεται. Reg. 1. οὔτε ὥςπερ ἐργάζεται. 


Mox Reg. 1. et 
Seguer. λέγηται χαρίζεσθαι. — Ceteri et 
editi λέγῃ χαρίζεσθαι. Paulo post Reg. 


1. εἰ Seguer. ἐν σῷ υἱῷ. Ceteri et editi 
ἐν vig. 

e. Sic mss. praeter Felckm. 2. qui ut 
et editio Commel. omittit τοῦ ϑεοῦ. 

f. Felckm. 5. γεννητῶν κεισμάτων. 

g. Seguer. διεστώκες. lbidem Reg. 1. 
εἰ 2. Basil. Anglic. et Felckm. 9. τοῦ μό- 


lbidem post δύνανται ἐργάζεσθαι addunt 
editi et plerique mss. ἐπεὶ xal αὐτοὺς 
ἐργάζεσθαι δόξωσιν.  Segaer. et Reg. 2. 
δύξουσιν. Sed haec desunt in Reg. 1. et 
videntur prorsus inutilia. , 

h. Reg. 1. et Seguer. ἀποστελλόμενοι. 
Alii et editi ἀποστελλόμενα. 





e 


.£» ΔΈΒΛΑΝΑΒΕΙ ABCHBIEPISCOPI 


Ρ 45. oíav ὃ Γαβφεὴλ καὶ ἐπὶ τῆς ϑεοτόκου "Ἰδαρίας ὅ αὐτὸς ὡμολόγησε, 


Ῥ. 564. 


καὶ ὁ βλέπων δὲ ἀγγέλων ὀπτασίαν οἶδεν ὅτε τὸν ἄγγελον εἶδε καὶ 
οὐ τὸν ϑεόν. εἶδε γὰρ Ζαχαρίας ἄγγελον, εἶδε καὶ Ἡσαΐας τὸν 
κύρεον᾽ εἶδε Μανωὲ ὁ πατὴρ "τοῦ Σαμψὼμ ἄγγελον, ἐϑοώρησε δὲ 
xai Μωσῆς τὸν ϑεόν᾽ εἶδε Γεδεὼν ἄγγελον, ὥφϑη δὲ καὶ τῷ Ἀβραὰμ 
ὃ ϑεός᾽ καὶ οὔτα ὁ τὸν ϑεὸν "ὁρῶν ἄγγελον ἔβλεπεν, οὔτε ὃ "τὸν 
ἄγγελον ὁρῶν ἐνόμιζε τὸν ϑεὸν ὁρᾷν, πολὺ γάρ, μᾶλλον δὲ τὸ ὅλον 
διέστηκε τῇ φύσει τὰ γενητὰ πρὸς τὸν πείσαντα "ϑεόν. εἰ δὲ xat 
ποτε ὀφϑέντος ἀγγέλου ὁ ὁρῶν φωνῆς ἤχουε ϑεοῦ, ὡς ἐπὶ τῆς βά- 
του γέγονεν, ὦφϑη γὰρ ἄγγελος κυρίου ἐν φλογὶ πυρὸς ix τῆς B&- 
του, καὶ ἐχάλεσε χύρεος Moo» ἐκ τῆς βάτου λέγων" ἐγώ εἶμε ὁ 
ϑεὺς τοῦ πατρός σου, [ὃ ϑεὸς ᾿Αβραὰμ καὶ ὃ ϑεὸς Ἰσαὰχ καὶ ὃ 
ϑεὸς Ἰαχώβ᾽), ἀλλ οὐκ ἦν ὁ ἄγγελος ὃ ϑεὸς ᾿«βραάμ, ἐν δὲ ἀγ- 
γέλῳ λαλῶν ἦν ὁ ϑεός, καὶ ὁ μὲν φαινόμενος ἦν ἄγγελος, ὃ δὲ 
ϑεὸς ἐν αὐτῷ ἐλάλει. ὡς γὰρ ἐν στύλῳ νεφέλης ἐλάλει sq ωσῇ 
ἐν τῇ σκηνῇ, οὕτως *xal ἐν ἀγγέλοις φαίνεταε λαλῶν ὃ ϑεός, oU- 
τω καὶ τῷ τοῦ Ναυὴ δὲ ἀγγέλου ἐλάλει. ἃ δὲ λαλεῖ ὃ ϑεός, πρό- 
δηλον ὅτι διὰ τοῦ λόγου λαλεῖ καὶ οὐ Or ἄλλου. ὁ δὲ λόγος οὐ 
κεχωρισμένος "τοῦ πατρὸς οὐδὲ ἀνόμοιος καὶ ξένος εῆς οὐσίας τοῦ 
πατρὸς τυγχάνων ἃ ἐργάζεται, ταῦτα τοῦ πατρός ἔστιν ἔργα, ' καὶ 
μίαν ποιεῖ τὴν δημιουργίαν, καὶ ἃ δίδωσιν ὃ υἷός, ταῦτα τοῦ πα- 
τρός ἔστιν ἡ δύσις. καὶ ὃ ἑωρακὼς τὸν υἱὸν οἶδεν ὅτε τοῦτον ἑω- 
φακὼς οὐκ ἄγγελον οὐδὲ μείζονά τινα τῶν ἀγγέλων οὐδὲ ὅλως τινὰ 
kg» κτισμάτων, ἀλλ᾽ αὐτὸν ἑώρακε τὸν πατέρα, καὶ ὃ τοῦ λόγου 
ἀχούων οἶδεν ὅτε τοῦ πατρὸς ἀχούει, ' ὥςπερ καὶ ὃ τῷ ἀπαυγά- 
σματι καταυγαζόμενος οἶδεν ὅτι καὶ ὑπὸ ἡλίου φωτίζεται. 

15. Οὕτω γὰρ ἡμᾶς βουλομένη νοεῖν ἡ ϑεία γραφὴ τοιαῦτα 
πὰ παραδείγματα δέδωκεν, ὡς καὶ ἐν τοῖς προτέροις εἰρήκαμεν, 
ἐξ ὧν καὶ τοὺς προδότας Ἰουδαίους δυςωπεῖν δυνάμεϑα καὶ τὴν 
Ἑλλήνων διαλύειν κατηγορέαν, φασκόντων καὶ νομιζόντων διὰ τὴν 
τριάδα λέγειν καὶ ἡμᾶς πολλοὺς ϑεούς. οὐδὲ γάρ, ὥσπερ καὲ τὸ 
παράδειγμα. δείκνυσι, τρεῖς ἀρχὰς ἢ τρεῖς πατέρας εἰςάγομεν, ὡς 


1) Exod. 3, 2. 4. 6. 


s. Haec verba Magíag ὁ αὐτός desunt 
ip Gobl. et Felchm. 1. — Paulo post pro € 
Beg. 1. ubique babet εἶδεν, idemque ha- 
bet οὐ τὸν «Qr, Editi οὐ ϑεόν. 

b. Heg. 1. et Seguer. τοῦ Σαμψὼν ἀγ- 
γελον᾽ ἐϑεώρησε καὶ Μωσῆς, Felckm. 
1. οἱ Gobler. Mavwà ἄγγελον" εἶδε δὲ 
καὶ βέωσῆς. lidemque mor post ὥφϑη 
omittunt δὲ καί. 

c. Reg, 1. et Seguer. ὁρῶν. Editi et 
alii ϑεωρώῶν. : 


« 


d. Sic uterque Regius, Basil. Gobler. el 
Felckm. 1. At in aliis οἱ editis 9 deest. 

e. Reg. 1. et Seguer. κείσαντα ϑεόν. 
εἰ δὲ καί ποτε. Alii vero et editi xzé- 
σαντα αὐτὰ ϑεόν. εἰ δέ ποτε. Mox Reg. 
1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἥχουε. 
Editi et alii ἤκουσε. Reg. 1. et Segner. 
ibidem ὡς ἐπέ. Editi aliique ὥρπερ ἐπί. 
Reg. 1. hie et mox babet σοῦ βέκου. 

f. Reg. 1. et Segner. σοῦ πατρός σου 
AMdfqaé&p, καὶ ὁ ϑεός. Gobler. et Felckm. 


OBATIO Hi. CONTRA ABIANOS. 491 


riae et Deiparse Mariae confessus est. linc etiam qui Amgelum vidit, p. ves. 
se Angelum mon Deum vidisse novit. Vidit enim Angelum Zacharias, 
vidit vero Isaias Dominum; Angelum vidit Manue pater Semeonis, 
Deum amtem Moyses intuitus est; Gedeon Angelum aspexit, at Abrahee 
Deus ipse apparuit; atque adeo pec qui Deum videbat, is cernebat 
Angelum, nec qui videbat Angelum, is se Deum videre existimabat. 
Mulum siquidem, imo se totis a Deo creatore res factae naturà dif- 
ferunt. Quod si sliguande apparente Ángelo is, qui spectator erat, 
Dei audiit vocem, ut in rubo evenit, namque Angelus Domiw e rubo 
apparuit instar flammae ignis, et vocavit. Dominus Moysem de rubo 
dicens: Ego sum Deus Patris tui, Deus Abraham, Deus leaac et Deua 
lacob. Atqui nen erat Ángelus Deus Abraham, sed Deus erat, qui in 
Angelo loquebatur; unde quod quidem apparebat, Angelus erat, Deus 
autem in ile loquebatur. Ut enim im tabernaculo Moysi loquebatur p. se. 
in columna nubis, ita etiam Deus in Augelis loquens apparet; qua 
quidem ratione cum lesu filio Nave per Angelum loquebatur. Quae 
porro loquitur Deus, manifestum est ea illum per Verbum non vero 
per alium aliquem loqui. Verbum autem, quod a Patre nec separatum 
est nee Patris naturae dissimile est aut alienum, quicquid efficit, ea 
ipsa sunt Patris opera, ita ut idem et unum opus efficiat, et quae dat 
Filius, Patris sint quoque munera. Qui item vidit Filium, novit se, 
eum illum vidit, non Angelum neque aliquem Angelis maiorem neque 
prersus rem aliquam creatam vidisse, sed Patrem. Similiter qui Ver- 
bum eudit, se Patrem eudire novit, non secus ac ille, qui splendore 
illuminatus a sole se illuminari non ignorat. 


15. Idcirco enim divina Scriptura nobis huiusmodi exempla 
suppeditavit, ut rem ita intelligeremus, sicuti supra docuimus. Ex 
quibus certe cum proditores ludaeos confutare tum Gentilium calum- 
nias facile est refellere, qui quoniam Trinitatem «colimus, multos a , 
nobis deos agnosci aiunt et arbitrantur. Nec enim, ut etiam ex allato 
exemplo constat, tria principia vel tres patres inducimus, uti Marcio- 


1. rob πατρός σου ᾿Αβραὰμ, Ἰσαὰκ καὶ ἣ δόσις. ibidem editio Commel. xai ἑω- 
Toni: ἀλλ᾽ ovx ἦν» ἄγγελος ϑεὸς αὐτῶν. ρακώς. Mss. vero καὶ ὁ ἑωραχώς. 


Sic mss. Αἱ edito Commel. οὕτως k. Reg. 1. et Seguer. ὅλως τινὰ τῶν. 
ϑὲ y" ἔλοις. Paulo post Heg. 1. et — Alii et editi red omittunt, 
Seguer. € ἀγγέλου λαλεῖ. l. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 


h. τοῦ πανρός sbesta Gobler. εἱ Felck- — manni 1. Àt ceteri οἱ editi ὡς καὶ τῷ 
manni l. qui moz iidem omitluot τῆς οὐ- ἀπαυγάσματε ὁ κατ καταυψαζόμενος. ὦ Gobl. 
σίας τοῦ παερός. 1n Reg, 1. sutem et εἰ Felckm. 1. ibidem ὅτε ὑπό 
Seguer. deest tantum τοῦ παερός. m. Sic Reg. 1. et Seguerian. Αἱ alii et 

"m Gobler. et Felekm. 1. καὶ μιᾷ τῇ οὐϊιὶὶ τοιαῦτα παραδείγματα ἔδωκεν" ὡς 

Mgr: lbidem Reg. 1. οἱ Seguer. καὶ ἐν τοῖς πρὸ τούτων. Reg. 2. men- 

ἴδωσιν ὁ υἱὸς, τοῦ aareéc σειν dose παρὰ τούτω». 


492 . 8. ATBANASII ARCHIEPISCOPI 


P.44. οὗ περὶ Μαρκίωνα xal Maviyatoy, "ἐπεὶ μηδὲ τριῶν ἡλίων ὕ:τε-- 
ϑέμεϑα τὴν εἰκόνα, ἀλλὰ ἥλιον καὶ ἀπαύγασμα καὶ ἕν τὸ ἐξ ἡλίου 
ἐν τῷ ἀπαυγάσματι φῶς" σὕτω μέαν ἀρχὴν οἴδαμεν, τόν τε δημε- 
ουργὸν "λόγον φάσχκομεν οὐχ ἕτερόν τινὰ τρόπον Eyes» ϑεότητος 
ἢ τὴν τοῦ μόνου ϑεοῦ διὰ τὸ ἐξ αὑτοῦ πεφυχέναι. μᾶλλον μὲν 
οὖν οἱ ᾿Αρειομανῖται δικαίως &y “σχοῖεν τὸ ἔγκλημα τῆς πολυϑε- 
ότητος ἢ καὶ ἀϑεότητος, ὅτε ἔξωϑεν τὸν υἱὸν κείσμα xal πάλεν 
τὸ πνεῦμα ix τοῦ μὴ ὄντος βαττολογοῦσιν. ἢ γὰρ οὐχ εἶναε 
ϑεὸν τὸν λόγον φήσουσιν, ἢ λέγοντες ϑεὸν μέν, διὰ τὸ γεγραμμέ- 
vov, μὴ ἴδιον δὲ τῆς οὐσίας τοῦ πατρός, πολλοὺς ἂν εἰςάγοεεν 
διὰ τὸ ἑτεροειδὲς αὐτῶν, εἰ μὴ ἄρα κατὰ μετοχὴν ὥςπερ καὶ τὰ. 
πάντα ϑεὸν λέγεσθαι καὶ αὐτὸν "λέγειν τολμήσουσιν. ἀλλὰ καὶ 
τοῦτο νομίζοντες ὁμοίως ἀσεβοῦσιν, ἕνα τῶν πάντων λέγοντες εἶ- 
vau τὸν λόγον. ἡμῶν δὲ τοῦτο “μὴ δὲ εἰς τὸν νοῦν ποτε εἰςέλϑοι. 

p.595. ὃν γὰρ εἶδος ϑεότητος, ὅπερ ἐστὶ καὶ ἐν τῷ λόγῳ, καὶ εἷς ϑεὸς ὃ 

πατήρ, *ig ἑαυτῷ ὧν κατὰ τὸ ἐπὶ πάντων εἶναι, καὶ ἐν τῷ υἱῷ 
δὲ φαινόμενος κατὰ τὸ διὰ πάντων διήκειν, καὶ ἐν τῷ πνεύματι 
δὲ κατὰ τὸ "ἐν ἅπασι διὰ τοῦ λόγου ἐν αὐτῷ ἐνεργεῖν. οὕτω γὰρ 
καὶ ἕνα διὰ τῆς τριάδος ὁμολογοῦμεν εἶναι τὸν ϑεόν, καὶ πολὺ 
μᾶλλον εὐσεβέστερον ' λέγομεν τῆς πολυειδοῦς καὶ πολυμὲροῦς τῶν 

. αἱρετικῶν ϑεότητος, ὅτε τὴν μίαν ἐν τρεάδι ϑεότητα φρονοῦμεν. 
16. Εἰ γὰρ μὴ οὕτως ἔχει, ἀλλ᾿ ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὲ κείσμα 
καὶ ποίημα ὃ λόγος, ἢ οὐκ ἔστε ϑεὸς ἀληϑινός, διὰ τὸ εἶναι αὐ-- 
τὸν ἕνα τῶν κτισμάτων, ἢ εἰ ϑεὸν αὐτὸν ὀνομάζουσιν ἐντρεπτόμε- 
»0L παρὰ τῶν γραφῶν, ἀνάγκη λέγειν αὐτοὺς δύο ϑεούς, ἕνα μὲν 
χείστην, τὸν δὲ ἕτερον κειστόν, καὶ δύο κυρίοις λατρεύειν, ἑνὶ μὲν 
κἀγενήτῳ, τῷ δὲ ἑτέρῳ γενητῷ καὶ χείαματι, δύο τὸ πίστεις ἔχειν, 
μίαν μὲν εἰς τὸν ἀληϑινὸν ϑεόν, ἑτέραν δὲ εἰς τὸν ποιηϑέντα καὶ 
πλασϑέντα Mag αὐτῶν καὶ λεχϑέντα ϑεόν. ἀνάγκη δὲ αὐτοὺς 
, οὕτω τυφλωϑθέντας, ὅτε μὲν προςκυνοῦσι τῷ " ἀγενήτῳ, κατανωτί- 
ζεσϑαι τὸν γενητόν, ὅτε δὲ προςέρχονται τῷ κτίσματι, ἀποστρέ- 
φεσϑαι τὸν κτίστην. ov γάρ ἔστιν ἰδεῖν τοῦτον ἐν ἐκείνῳ διὰ τὸ 
ξένας καὶ διαφόρους "αὐτῶν εἶγαι τάς v6 φύσεις καὶ τὰς ἐνεργείας. 


a. Anglican. et Felckm. 5. ἐπειδὴ οὐδὲ e. Reg. 1. omittit λέγειν. — Mox idem et 
τριῶν. Paulo post Gobler. et Felckm. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. ὁμοέως ἀσε- 


. ἐξ ἡλίου ἀπαυγάσμαει φώς. | pebsw. Alij et' editi μειζόνως ἀσεβοῦ- 
b. Reg. 1. et Seguer. dzutovoyór Ào- σιν. lbid.Reg. 1. pro ἕνα τῶν πάντων 
γῶν. .in aliis et editis deest λόγον». habet ἐχ κῶν πάντων. 


. €. Reg. 1. et Seguer. σχοΐεν. Ceteri et f. Sic Reg. 1. et 2. Segaer. Gobler. εἰ 
editi ἔχοιεν. Mox Heg. 1. et Seguer. ἢ — Felckm. 1. Αἱ slii et éditi μὴ εἰς τὸν 
καὶ ἀθεότητος. Ceteri el editi 7 omit- — vobr. Ibidem Reg. 1. et Seguer. ἔλϑοι. 
tuni et praeterea Anglic. x«i ἀϑεότητος. Ceteri et editi εἰςέλϑο. ΝΕ 

d. Reg. 1. et Seguer. 5 y&Q. Editi et g. Reg. 1. ei Seguer. ἐφ᾽ ἑαυτὸν ὧν. 
alii εἰ γάρ. Ceteri et editi ἐφ᾽ ἑαυεῷ ὡ». 
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nistae et Manichaei; quandequidem nec tres soles in exemplum pro- p.se 
posuerimus, sed solem et splendorem unamque lucem ex sole in 
splendgre existentem. ta unum agnoscimus principium, nec opifici 
Verbo diversum aliquem divinitatis modum, sed ipsam solius Dei di- 
vinitatem attribuimus, eo quod ex ipso natum sit Verum multo 
aequius Ariani accusari possint multos vel etiam nullos deos admiltere, 
quippe qui inepte contendant, et Filium externum creatumque esse et 
Spiritum sanctum e nihilo esse. Vel enim Verbum non esse Deum 
fateantur necesse est, vel si Deum esse, quia id scriptum est, inficiari 
non audeant, ipsumque velint naturae Patris esse alienum; planum est 
multos deos propter diversam illorum naturam ab illis induci, nisi 
forte Deum illum nonnisi communicatione esse uti res alias omnes 
dicere non vereantur. Verum si haec illorum est sententia, non minus 
impii sunt habendi, qui nempe Verbum inter res ceteras collocent; 
quod absit ut nobis unquam in mentem veniat. Siquidem una est 
divinitatis forma, quae eadem est quoque in Verbo. Unus inquam est p.ses. 
Deus Pater, in seipso existens, cum in omnibus est, in Filio autem 
apparens, cum per res omnes pervadit, itemque in Spiritu, cum in 
omnibus per Verbum in ipso Spiritu agit. Sic enim unum per Trini- 
tatem Deum esse confitemur; quae quidem nostra sententia longe me- 

lius cum pietate congruit, quam multiformis multiplexque haereticorum 
divinitas, cum unam in Trinitate divinitatem propugnemus. 

16. «Namque si non ita se res habet, sed Verbum e nihilo fa- 
ctum et creatum est; vel ergo non est Deus verus, cum sit una e 
rebus creatis, vel si Scripturis refragari non audentes Deum illum 
appellant, igitur necesse est ut duos deos admittant, unum creatorem, 
creatum alium, ac duobus proinde dominis serviant, uni non-facto, 
alii faclo et creato, hocque pacto duas habeant fides, unam in verum 
Deum, aliam in factum ab ipsisque fictum et dictum Deum. — Necesse 
est autem eos adeo obcoecatos a facto recedere, cum non-factum 
adorant, et vicissim se a creatore avertere, cum ad creatum accedunt. 

Nec enim hic in illo videri potest, quippe cum alienae et diversae 
sint amborum cum naturae tum effectus. Si igilur haec illorum est 


b. Reg. 1. et Segu. addunt ἐν ἅπασιν 


l. Basil. παρ᾽ αὑτοῦ. 
quod in aliis et editis deest. Mox Reg. 1. 


Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οὕτω γὰρ 
xai ἕνα, Editi et alii οὕτω καὶ ἕνα. 

i. Seguerian. λεγόμενον. Sic item in 
Reg. 1. scriptum erat, sed o» deletam est. 

k. Regius 1. Segaerian. Anglic. Gobler. 
Velckm. 1. et 5. &ytvijrq. Ceteri et 
editi & ἐνγνήτῳῷ. Mox Gobl. et Felckm. f. 
)ενητῷ καὶ κτιστῷ. Rcg. 2. ibid. γεννητῷ. 


m. Reg. 1. , Seguerian. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. ἀγενήτῳ. Editi et alii ἄγεν- 
νήτῳ. Ibidem Reg; 1. Seguer. et Anglic. 
κατανωτίζεσθαι τὸν γενητόν. Felckm. 5. 
κατανωτίζεσϑαι τῷ γενητῷ. Alii et edit. 
Commel. χατανωτίζεσθαι τὸ γενητόν. 


ἢ. Sic Reg.. 1. et Seguer. In aliis et 


editis deest αὐτῶν. 


404 . S. ATHANASI, ARCHIBPISCOPMI 


r.w$.0bt«0 δὲ φρονοῦντες πάντως καὶ πλείονας συνάψουσι ϑοούς" 
φοῦτο γὰρ τῶν ἐχπεσόννων ἀπὸ τοῦ ἑνὸς ϑεοῦ τὸ ἐπιχείρημα. 
διατί οὖν οἱ "᾿Αρειανοὶ τοιαῦτα λογιζόμενοι καὶ νοοῦντες « συν-- 
αριϑμοῦσιν ἑαυτοὺς μετὰ τῶν Ἑλλήνων; καὶ γὰρ κἀκεῖνοι ὥςπερ 
ν»χκαὶ οὗτοι τῇ κείσει λατρεύουσι παρὰ τὸν κτίσαντα τὰ τεάνετα ϑεόν. 
ἀλλὰ τὸ μὲν ὄνομα τὸ Ἑλληνικὸν φεύγουσι διὰ τὴν τῶν ἀνοήτων 
ἀπάτην, τὴν δὲ ὁμοίαν ἐκείνοις διάνοιαν ὑποχρένονται. καὶ γὰρ 
καὶ τὸ σοφὸν αὐτῶν, ὕπερ εἰώϑασι λέγειν" οὐ λέγομεν δύο “ ἀγέ- 
γητα, φαίνονται πρὸς ἀπάτην τῶν ἀχεραίων λέγοντες" φάσχοντες 
γάρ᾽ οὐ λέγομεν δύο ἀγένητα, λέγουσι δύο ϑεούς, καὶ τούτους δια- 
φόρους ἔχοντας τὰς φύσεις, τὸν μὲν γενητήν, τὸν δὲ ἀγένητον. 
εἰ δὲ οἱ μὲν Ἕλληνες évl ἀγενήτῳ καὶ πολλοῖς γενητοῖς λατρεύου- 
σεν, οὗτοι δὲ " ἑνὶ ἀγενήτῳ καὶ ἑνὶ γενητῷ, οὐδ᾽ οὕτω διαφέρουσιν 
Ἑλλήνων. ὅ,τε γὰρ παρ αὐτῶν λεγόμενος γενητὸς εἷς ix πολλῶν 
ἐστι, καὶ οἱ πολλοὲ δὲ πάλιν τῶν Ἑλλήνων τὴν αὐτὴν τῷ ἑνὶ τού- 

P.M6. τῷ φύσιν ἔχουσι, κα καὶ "οὗτος γὰρ κἀχεῖνοι χτίσματά εἰσιν. ἄϑλιοε, 
καὶ πλεῖον ὅσον ἐβλάβησαν κατὰ Χρισεοῦ φρονήσαντες. ἐξέπεσαν 
γὰρ τῆς ἀληϑείας, καὶ τὴν μὲν Ἰουδαίων προδοσίαν ὑπερέβησαν 
ἀρνούμενοι τὸν Χριστόν, τοῖς δὲ “Ἔλλησε συγχυλίονται ἐπτίσματε 
καὶ διαφόροις ϑεοῖς λατρεύοντες ol ϑεοστυγεῖς. εἷς γὰρ ϑεός ἐστι 
καὶ οὐ πολλοί, καὶ εἷς ὃ τούτου λόγος καὶ ov πολλοί" ϑεὸς γάρ 
ἔστιν ὃ λόγος), καὶ μόνος αὐτὸς ἔχει τὸ πτατρεχὸν εἶδος, ὅππερ ὧν 
αὐτὸς 0 σωτὴρ ἐδυςώπει τοὺς Ἰουδαίους λέγων᾽ Ó πέμψας μὲ πα- 
τὴρ ἐχεῖνος μεμαρτύρηκε περὶ ἐμοῦ, οὔτε φωνὴν αὐτοῦ πώποτε 
ἀκηχόατε, οὔτε εἶδος "αὐτοῦ ἑωράκατε, καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ 
ἔχετε ἐν ὑμῖν μένοντα, ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος, τούτῳ ὑμεῖς οὐ 
πιστεύετε.) τὸν δὲ λόγον συνῆψε τῷ εἴδει καλῶς, ἕνα δεέξῃ ὅτι 
ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος αὐτὸς xci εἰκὼν καὶ χαρακτὴρ ἱκαὶ εἶδός ἐσει 
τοῦ πατρὸς ἑαυτοῦ, xal Ott οἱ τὸν λαλοῦντα μὴ δεξάμενοι Ἰουδαῖοι 
οὐκ ἐδέξαντο τὸν λόγον, Εὔρπερ ἐστὲ τὸ εἶδος τοῦ ϑεοῦ. τοῦτο 
xal ὃ πατριάρχης Ἰακὼβ ἑωρακὼς ηὐλογήϑη καὶ ἀνεὶ Ἰακὼβ Ἰσραὴλ 
ἐχλήϑη παρ᾽ αὐτοῦ, ὡς ἡ ϑεία γραφὴ μαρευρεῖ λέγουσα" ἀνέτεελε 


1) Iosn. 1, 1. 2) loan. 5, 37. 38. 


a. Reg. 1. Segu. Gebler. et Felckm. 1. 1. et 5. ἀγένητα. Alii et editio Commel. 
-otarofí. Edili οἱ alii ostóuarirat, ἔννητα. 
sed Basil. et Heg. 2. δοαμί penultimam, d. Heg. 1. et Seguer. ἔχοντας τὰς bod 
ut eliam solent aliis in locis Reg. 1. οἱ σεις, τὸν μὲν γενητὴν, τὸν δὲ e 
Seguer. Ibidem Gobler. οἱ Felckm. 1. so». Alii et editi &yorzag φύσεις, τὸν 


λογιζόμενω καὶ φρονοῦντες. μὲν γενητὸν», τὸν δὲ ἀγένητον, Beg.3. 
b. Heg. 1. εἰ Seguer. ὥςπερ καὶ οὗτοι. ἀγέννητον. 
Alii et editi ὥςπερ οὗτοι. e. Sic Reg. 1. et Seguer. Ai ceteri 


. €. Regius 2. et Felckm. δ. ἀγέννησα. — mss. ἑνὶ γενητῷ x καὶ ἑνὶ ἀγενήεῳ. Βαϊιὶ 
^ Sega. Àngl. Gebler. Felckm.. ἑψὶ γενητῷ καὶ ἀγενήτῳ. Mox Seguer, 
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sententia, complures profecto deos agnoscunt; huc enim devenil eorum P.ses. 
impietas, qui ab uso Deo desciscunt, Cur ergo Ariani ita sentientes 
seipsos cum Gentilibus non anaumerant, cum ipsi perinde ac Genüiles 
Tei creatae potius serviant, quam Deo omnium creatori? Verum ut cre- 
dulos et simplices possint circumvenire, nomen quidem Gentilis fugiunt, 
ed tamen similem occulte tuentur sententiam. Siquidem acutum illud 
diclum, quod usurpare solent: Nen confitemur duo non-facta, nonnisi 
ad simplicium amies in errorem inducendos excogitevere. Nam cum 
dicunt: Non confitemur duo non-facta, duos utique confitentur deos, 
qui diversas babeant naturas, hic [íactam, ille nen-factam.  Qued 
si Gentiles uni non-facto et mwkis factis serviunt, illi autem non- 
facto et uni facto, non ees idcirco a Gentilibus credendum est dissi- 
. dere. Ennnvero hic, quem [actum diount, unus est ex multis, et 
multi, quos Gentiles venerantur, eandem ac iste unus habent naturam, p.ses. 
cum et iste et illi similiter sint creati. Miseri sene illi, eoque magis 
quod tam perverse de Christo sentiendo non leve sibi ipsi damnum 
intulerint, utpote qui a veritate desciverint, et Christum negantes ipsam 
ludaeorum proditionem sua superariut impietate, ita ut Deo invisi iam 
cum Gentilibus velutentur, rei creatae diisque diversis servientes. 
Unus enim est Deus, non multi, unum item eius est Verbum, non 
multa; nam Deus est Verbum, quod et eolum paternam speciem habet. 
Hinc cum talis esset Salvator, ludaeos bis verbis coarguebat: Ομ 
misit me Pater, ille testémonitum perhibuit de mo; neque vocem eius 
unquam audistis, meque speciem eius. vidistis, et Verbum eius non 
habetis in. vobís manens, quia quem misit ille, huic vos non creditis. 
Bene ille Verbum cum specie coniunxit, ut ostenderet Dei Verbum , 
Mnaginem, figuram et speciem sui Patris esse, Iudaeosque Verbum 
ipsum, quod Dei species est, non recepisse, cum eum, qui illis lo- 
quebatur, recipere noluerunt. Hunc ipsum cum vidisset lacob Pa- 
triarcha, benédictus est, et pro lacob Israél ab eo est appellatus, 
quemadmodum divina Scriptura his verbia memorat: Sol autem ipsi 
ὅ,τε yàp ὁ παρ᾽ αὐτῶν. lbidem idem et εἷς γὰρ ϑεός ἐστε idemque ibidem et 
Reg. 1. λεγόμενος γενητὸς, εἷς ἐκ πολ- — Anglic. Gobler. Felckm. 1. et 5. xai & 
λῶν. Masil. et Felekin. |. omittant εἰς, ὁ τούτου λόγος. Alii vero et edit Comm. 
Alii et editi. λεγόμενος εἷς γενητὸς, ἐς εἷς ydo ἐστε xai ov πολλοὶ, καὶ ϑεός 
πολλιῶν. lem ibid. Gobler. Felckm. 1. dre» ὁ λόγος μόνος γὰρ οὗτος ἔχει, 
οἱ Heg. 2. καὶ οἱ πολλοὶ πάλεν. ΑΙ Reg. 1. Seguer. Gohler. et Felckm. t. 


f. Uterque, Heg. Segwerian. Gebler. et ϑεὸς γάρ ἐστι» ὃ λόγος, καὶ μόνος 
Felckm. 1. otrog. Aialii σἱ edui οὕξως. αϑεὸς ἔχει. 


Mox Reg. |. Seguer. Gobler. et Felckm. h. αὐτοῦ deest in. Reg. 1. et Seguer. 
1. πλεῖον. Alii editiqne πλέον.  [hidem i. Heg. 1. εἰ Seguer. omittunt xai € 
Reg. l. et Segner. φρονήσαντες. Celeri δός ἐστι iidemque et Reg. 2. Gobler. 
et edili qp0robrrsg, Felckm, 1. τοῦ πατρὸς ἑαυτοῦ. Editi el 


g. Reg. 1. el Seguer. κείσματι. Aliiet — alii τοῦ πατρὸς αὐεοῦ. 
editi xrícaect Mox Reg. 1. et Seguer. k. Reg..uterque et Seguertan. écnao 


P. 568. 


P. 661. 
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dà ὃ ἥλιος αὐτῷ ἡνίκα παρῆλθε τὸ εἶδος τοῦ ϑεοῦ"). τοῦτο δὲ ἦν 
ὃ λέγων᾽ ὃ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώρακε τὸν πατέρα"), καὶ ἐγὼ ἐν τῷ παερὲ 
καὶ ó πατὴρ ἐν "ἐμοί ἐστε), κἀγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν") οὕτω 
γὰρ εἷς ἔστιν ὃ ϑεύς, xal μέα ἡ elg τὸν πατέρα καὶ υἱὸν πίστες" 
xai γὰρ τοῦ λόγου ὄντος ϑεοῦ πάλεν κύριος ὃ ϑεὸς ἡμῶν κύριος 
elc ἐστι), τοῦ -yàg ἑνὸς ἴδιος καὶ ἀδιαίρετός ἔστιν ὃ υἱὸς κατὰ 
τὴν ἰδιότητα καὶ οἰκειότητα τῆς οὐσίας. 

17. L4ÀX οὐδ᾽ οὕτως ἐντραπέντες οἱ ᾿Αρειανοί φασιν" οὐχ 
ὡς ὑμεῖς λέγετε, ἀλλ᾽ ὡς ἡμεῖς ϑέλομεν᾽ ἀνατρεπόντων “γὰρ ὑμῶν 
τὰς προτέρας ἡμῶν ἐπινοίας, ἐφεύρομεν καινοτέραν καὶ λέγομεν" 
οὕτως ἐστὶν ὃ υἱὸς καὶ Ó πατὴρ ἕν, καὶ οὕτως ἐσεὶν ὁ πατὴρ ἐν 
τῷ υἱῷ καὶ ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, ὡς ἄν καὶ ἡμεῖς ἐν αὐτῷ “ γενοέ-. 


μεϑα. τοῦτο γὰρ καὶ ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγελίῳ γέγραπταε, 


ὅπερ περὶ ἡμῶν ὃ Χριστὸς ἠξίου λέγων πάτερ ἅγιε, τήρησον αὐ- 
τοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου "ᾧ δέδωκάς μοι, ἵνα ὦσιν ἕν καϑὼς καὶ 
ἡμεῖς"), καὶ πάλεν μετ ÓMya: οὐ περὲ τούτων δὲ ἐρωτῶ μόνον, 
ἀλλὰ xcl περὶ τῶν πιστευόντων διὰ τοῦ λόγου αὐτῶν εἰς ἐμέ, ἵνα 
πάντες ἕν ἰὦσι, καϑὼς σὺ πάτερ ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν σοί, ἵνα καὶ 
αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν, ἵνα Ó κόσμος πιστεύσῃ ὅτι σύ με ἀπέστει- 
λας. *xàyO τὴν δόξαν, ἣν δέδωκάς μοι, δέδῳκα αὐτοῖς, ἵνα ὦσιν 
ἕν καϑὼς καὶ ἡμεῖς ἕν ἐσμεν, ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ σὺ ἐν ἐμοί, ἵνα 
ὦσι τετελειωμένοι εἰς ἕν, "καὶ ἵνα γινώσχῃ ὃ κόσμος ὅτι σύ ue 
ἀπέστειλας"). εἶτα ὥςπερ εὑρόντες πρόφασιν ἐπιλέγουσιν οἱ δό- 
λοι ταῦτα᾽ εἰ ὥςπερ ἡμεῖς ἐν τῷ πατρὶ γινόμεϑα ἕν, οὕτω xai 
αὐτὸς 'καὶ Ó πατὴρ ἕν ἔστιν, καὶ οὕτως ἐν τῷ. πατρί ἔστι καὶ αὐ- 
τός, πῶς ὑμεῖς ἐκ τοῦ λέγειν αὐτόν ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν loue», 
καὶ ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί, ἴδιον καὶ ὅμοιον τῆς 
τοῦ πατρὸς οὐσίας αὑτὸν φάσχετε; ἀνάγκη γὰρ ἢ καὶ ἡμᾶς ἰδίους 


1) Genes. 32, 32 [31. LXX.]. 2) Ioan. 14, 9. 10. 38) loan. 10,30. 4) Deuter. 


6, 4 


Editi et alii ὅπερ. Mox Reg. 1. et Segu. 
Σοῦτο xai etc. Editi aliique τοῦτον καί etc. 
a. Reg. 1. et Seguer. &uoé ἔστι. In 


. aliis et editis ἔστε deest. Mox Reg. 1. 


' Felckm. 1. 


Seguer. Goblér. ei Felckm. 1. εἷς ἐστιν 
ὁ ϑεός, Editi εἰ alii εἷς ϑεός ἐστε. Ibidem 
Reg. 1. οἱ Seguer. xai εἰς υἱὸν πίστιρ. 

b. ,Reg. 1. et Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. κύριος εἷς ἐστι. Ceteri et editi κύρεός 
ἐστι. 

c. Sic uterque Beg. Seguer. Gobler. et 
At in aliis et editis deest 
ψάρ. Mox Seguer. ἐφεύρομεν καινότερον. 
Reg. 2. χαινοτέραν. Editi-et alii χαινό- 
zéQa. 


δ) loan. 17, 11. 6) loan. 17, 20—23. 


d. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. γενοέμεϑα. Reg. 2. γενώμεϑα. Ceteri 
et editi γινόμέϑα. Paulo post Reg. 1.et 
Seguer. ὅπερ περὲ ἡμῶν ὃ “Χριστός. 
Editi ὃ περὲὶ ἡμῶν ó κύριος. 

e. Sic Reg. 1. et 2. Seguerisn. Anglic. 
Gobler. Felckm. 1. et 2. ut et in Ozo- 
niensi editione novi Testamenti [(cur. I. 
Fell) Ox. 1675.] habent multi mss. ubi 
ms. Cantabrig. et versio Gothica ὅ habent 
Editi vero et alii οὖς δέδωκας etc. Ibid, 
Reg. 1. Seguer. Basil. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. χαϑὼς καὶ ἡμεῖς. Alii et 
editio Commel. καϑὼς ἡμεῖς. Post ἡμεῖς 
editi et aliquoL mss. addunt Ev, AL abest 


* 
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exoriws est, quando íransivit *Speciem Dei. Haec porro ille eratP.5ee. 
qui dicebat: Qui vidit me, vidit Patrem, et Ego in Patre et Pater - 
iw» me est, et Ego et Pater unum sumus. lta enim Deus unus est, 
unaque est fides in Patrem et Filium. Quocirca cum Verbum sit 
Deus, rursus sequitur ut Dominus Deus noster Dominus unus sit, 
quippe qui secundum naturae proprietatem proprius et individuus sit 

. unius Filius. 

17. Verum nec his frangitur Arianorum impudentia, sed sic illi 
respondent: ,,Non üti vos dicitis, sed ut nos volumus. Nam etsi ea, 
quae a nobis primo fuerant excogitata, evertistis; attamen recentius 
aliquid invenimus, quod huiusmodi est. lta scilicet Pater et Filius 
Unum sunt, et ita Pater est in Filio et Filius in Patre, quemadmodum 
,mos quoque in illo existimus. Hoc enim in Ioannis Evangelio scri- 
, ptum est, ubi Christus haec pro nobis postulare non est gravatus: 
Pater santte, serva eos in nomine tuo, quod dedisti mihi, ut sint 
,wmwm, sicut at nos. Et rursus. paulo post: Nom pro eis autem p.tor. 
,,TOg0 ἰαπίμηι, sed et pro eis, qui credunt per verbum eorum in me, 
Ut omnes unum sint, sicut tu. Pater in me, et ego in te, ut et ipsi 
1n nobis unum sínt; ut mundns credat, quia tw me misisti, et ego 
9loriam, quam dedisti mihi, dedi eis, ut sint unum, sicut et nos 
, Unum sumus, ego in eis et (u in me, ut sint. perfecti in. unum, et 
"t cognoscat mundus, quia tu me misisti. Quibus illi innixi verbis 
sic subdole assumunt: ,,Si quemadmodum nos in Patre unum efficimur, 
ita et ille et Pater unum sunt, hocque modo ipse est in Patre; cur 
»v0s ex his ejus verbis: Ego et Pater unum sumus, et Ego in 
,, Patre et Pater in me est, eum proprium et similem naturae Patris 


* Sic vertimus, non vero Species Dei. Nam nomen loci est quem pertransivit 
Jacob oriente sole. In Vulgata legitur Phanuel, et in Hebraeo ΝΣ et versu 30. 


ILxx.] ἘΠΕ, id est Facies sive Species lei. 


Anglic. Gobler. Felckm. 1. et δ. καϑὼς 
Ceteri et editio Commel. 


a Reg. 1. Segaer. Gobler. et Felckm. 1. 


nec legit Nannius, nec exstat in loannis 
Evangelio. ltem ibidem Reg. 1. et Segu. 
xa πάλιν μεῖ ὀλίγα, |n aliis et editis 
deest πάλιν. 

f. Regius 1. ἕν ὦσιν, ἵνα ὁ χόσμος 
omissis intermediis. Seguer. ilem Gobler. 
Felckm. 1. nec non Seriplnra ἕνα ὃ xó- 
cuoc. Ceteri eL editi ἕνα xai ὁ χόσμος. 


. Mem ibidem Aaglic. post ἐν ἡμῖν omitut 


ἕν quod etiam abest a ms. Cautabrig. 


g. Reg. 1. Segner. Gobler. et Felckm. 

1. κἀγὼ τὴν dar. At slii et editio 

Commel. xat τὴν δόξαν. Sed haec verba 

el sequentia osque ad ἀπέστειλας desunt 

in Basil. Paulo post Reg. uterque, Seguer. 
ÀTHANASII OPP, DOGN. SEL. 


καὶ ἡμεῖς. 
καϑὼς ἡμεῖς. lbidem Reg. 1. 2. Anglic. 
Gobler. et Felckm. 1. post ἕν omittunt 
ἐσμεν quod in aliis et editis habetur. 


b. xeí deest in utroque Reg. Seguer. 
et ms. Cantabrig. Paulo post Gobler. et 
Felckm. 1. ἵνα ὥςπερ εὑρόντες. Ibidem 
Reg. l. et Seguer. ἐπιλέγουσιν οἱ δόλιοι 
ut et legit Nannius. Ceteri et editi ἐπελέ- 
γουσιν οἱ ἄϑλιοι. 


i. Reg. 1. et Seguer. xai αὐεὸς καὶ ó 
πατήρ ἐστιν ἕν, xai οὕτως lv τῷ πατρέ 
atqne ita legit Ναπηιπβ. — Alii et editi xci 


. αὐτὸς ὃ πατὴρ ἕν ἐστι, καὶ οὕτως ἕν 


ἐν τῷ πατρί. 
82 
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r.s51. εἶναι τῆς οὐσίας τοῦ πατρός, ἢ κἀκεῖνον ἀλλότριον εἶναι, ὥςπερ 
- xoà ἡμεῖς ἐσμεν ἀλλότριοι. ταῦτα μὲν ἐχεῖνοι ληροῦντες φλυαροῦ- 
σιν, ἰγὼ δὲ οὐδὲν ἕτερον "ἐν τῇ τοιαύτῃ αὐτῶν καχονοίᾳ βλέπω, 
ἢ ἀλόγιστον τόλμαν καὶ διαβολικὴν ἀπόνοιαν, λεγόντων καὶ αὐτῶν 
xcv ἐκεῖνον" εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναβησόμεϑα, ἐσόμεϑα ὅμοιοι τῷ 
ὑψίστῳ", τὰ γὰρ κατὰ χάριν διδόμενα τοῖς ἀνθρώποις, ταῦτα ϑέ- 
λουσιν ἶσα τῆς τοῦ διδόντος εἶναι ϑεότητος. ἀκούοντες γοῦν υἱοὺς 
υχρηματίέζοντας τοὺς ἀνθρώπους ἐνόμισαν καὶ ἑαυτοὺς ἴσους εἶναι 
τοῦ ἀληϑινοῦ καὶ φύσει υἱοῦ, καὶ νῦν πάλιν ἀχούοντες τοῦ σωτῆ- 
οος" ἵνα ὦσιν ἕν xaSug καὶ ἡμεῖς, πλανῶσιν ἑαυτοὺς καὶ ϑρασυ- 
γόμενοι νομίζουσεν οὕτως ἔσεσθαι "ἑαυτούς, ὡς ἔστιν ὃ οἷἱὸς ἐν 
τῷ πατρὶ καὶ ὅ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ, οὐχ ὁρῶντες τὸ ἐχ τῆς τοιαύτης 
οἱήσεως γενόμενον τοῦ πατρὸς αὐτῶν τοῦ διαβόλου πτῶμα. 

18. Εἰ μὲν οὖν, ὡς πολλάχις εἴπομεν, ὃ αὐτός ἔστιν ἡμῖν ó 
τοῦ ϑεοῦ λόγος, καὶ οὐδὲν ἡμῶν διαφέρει "ἢ χρόνῳ" ἔστω ἡμῖν 
ὅμοιος, καὶ τὴν αὐτὴν ἐχέτω χώραν παρὰ τῷ πατρί, ἣν καὶ ἡμεῖς 
ἔχομεν, καὶ μήτε μονογενὴς μήτε uóvoc λόγος "ἢ σοφία. τοῦ πα. 
τρὸς λεγέσϑω, ἀλλὰ κοινὸν ἔστω κατὰ πάντων ἡμῶν τῶν ὁμοίων 
τὸ αὐτὸ ὄνομα. δίκαιον γάρ, ὧν lavi φύσις μία, τούτων εἶναι καὶ 
τὸ ὄνομα κοινόν, κᾷν τοῖς χρόνοις ἀλλήλων διαφέρωσιν. ἄνϑρω- 
πος γὰρ ὃ ᾿Αδάμ, ἄνϑρωπος ε δὲ καὶ ὁ Παῦλος, ἄνϑρωπος δὲ καὶ 
ὁ νῦν γεννώμενος, καὶ οὐχ ὃ χρόνος ἀλλοιοῖ τὴν φύσιν τοῦ γένους. 
εἰ τοίνυν καὶ ὃ λόγος χρόνῳ μόνον ἡμῶν διαφέρει, ἔδει καὶ ἡμᾶς 

p.89. ὡς ἐχεῖνον εἶναι. ἀλλ᾽ οὔτε ἡμεῖς λόγος ἢ σοφία, οὔτε ἐκεῖνος 
"χτίσμα ἢ ποίημα τυγχάνει ὦν" ἐπεὶ διατί οἱ πάντες ἐκ τοῦ ἑνὸς 
γεγόναμεν, καὶ μόνος ἐστὶν αὐτὸς λόγος; ἀλλὰ γὰρ εἰ καὶ ἐκείνους 
[λέγειν τοιαῦτα πρέττει, ἀλλ ἡμῖν ἀπρεπὲς ἐνϑυμεῖσϑαι τὰς ἐκεί- 
γων βλαςφημέας. καὶ εἰ καὶ οὐδὲ περιεργάζεσϑαί τε τῶν ῥητῶν 
ἐχρῆν πρὸς τὴν οὕτω φανερὰν καὶ εὐσεβῆ διάνοιαν καὶ τὴν ἐν ἡμῖν 
ὀρϑὴν πίστιν᾽ ὅμως ἵνα καὶ ἐντεῦϑεν δειχϑῶσιν ἀσεβεῖς, φέρε 
συνεόμως, ὡς παρὰ τῶν πατέρων μεμαϑήκαμεν, ἐκ τοῦ ῥητοῦ τὴν 
ἑτεροδοξίαν ἐκείνων ἐλέγξωμεν. ἔϑος τῇ ϑείᾳ ᾿Ἰγραφῇ τὰ κατὰ φύ- 


1) Esai. 14, 13. 14. 


a. Sic uterque Reg. et Seguer. Αἱ alii χρηματίζοντας. Editi χρηματίζειν. 





εἰ editi I» τοιαύτῃ. Mox Reg. 1. et 2. 
Gobler. et Felckm. 1. ἢ ἁλόγιστον τόλ- 
μαν. Ceteri. εἰ editio Commel, 7 ἀλό- 
γίστον πόλεμον, bid. Reg. 1. Seguer. 
Gobler. οἱ Felckm. 1. λεγόντων xai αὖ- 
τῶν. Alii et editi λεγόντων αὐτών. ltem 
ibidem Reg. 1. οἱ Seguer. omittunt. εἰς 
pov oto«vor. : 

b. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. t. 


c. Reg. 1. et Seguer. ἑαυτούς. Alii, et 
editi αὐτούς. 

d. Reg. 1. Seguer. Góbler. et Felckm. 
t. À χρόνῳ. Ceteri et editi 5 μόνῳ 

» « 


ῳ. 
e. Felckm. 5. μήτε cog o. 
f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. ἐστε φύσις. ^ Editi εἰ alii ἐσειν 


φύσις. Mox Reg. 1. et Seguer. sr τοῖς 
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,,esse concluditis? Siquidem necesse est, vel nos etiam naturae Patris p.cer. 
,proprios esse, vel illum alienum esse, sicuti nos alieni sumus." En 
quae illi effutiunt. Ego vero nihil aliud in tanta illorum perversitate 
perspicio praeter inconsideratissimam temeritatem diabolicamque de-. 
mentiam. Videntur enim perinde ac diabolus dicere: In caelum ascen- 
demus, similes altissimo erimus; quippe qui ea, quae gratis donantur 
bominibus, donantis divinitati velint esse aequalia. Quia enim homines 
filios appellari audierunt, se eliam vero et naturali filio aequales egse 
arbitrati sunt, qui iidem his Salvatoris verbis auditis: «£ eint unum 
sicut et nos, se iterum decipiunt, sicque seipsos futuros esse arro- 
ganter existimant, ut Filius in Patre et Pater in Filio est, nec atten-- 
dunt huiusmodi cogitationem causam casus et ruinae sui patris diaboli 
fuisse. 

18. Itaque, ut saepe diximus, si Dei Verbum idem ao nos est, 
nihilque a nobis differt nisi solo tempore; per me licet, esto nostri 
sumnilis, eundemque locum apud, Patrem occupet, quem nos obtinemus, 
nec unigenitus nec solum Verbum vel Patris Sapientia appelletur, sed 
idem quoque nobis omnibus ut pote similibus concedatur nomen. Par 
enim est horum commune esse nomen, quorum una est natura, eGiamsi 
aetate inter se differant. Hine homo est Adam, homo similiter Paulus, 
homo item qui modo gignitur, nec intervallis temporum immutari 
potest natura generis. Quocirca si etiam solo tempore a nobis differt 
Verbum, necesse omnino est nos similes eius esse. Verum neque p.ses. 
nos Verbum aut Sapientia sumus, neque Verbum creatum est aut 
factum. Alioquin si omnes ex uno facli sumus, quare ipsum solum 
est Verbum? Sed si talia eos loqui decet, nos certe illorum impietates 
vel solum cogitare dedecet. Etsi vero nibil opus est verba illa eurio-. 
sius expendere, cum tam aperte nihil nisi pium significent, rectaque 
sit nostra fides; ut tamen inde etiam impios illos esse appareat, age 
ex hoc ipso loco breviter, ut a Patribus edocli sumus, eerum haere- 
sim refutare ne gravemur. Mos est divinae Scripturae res naturales 


. i. Uterque Reg. et Felckm. δ. ἀκούειν». 
Alii et editi λέγειν. 

k. Sic Reg. 1. et Seguer. Αι Reg. 2. 
καὶ εἶ οὐδέ. Alii et editi BAacgnutag. 


χρόνοις iidemque el Gobler. et Felckm. 1. 
S blu» διαφέρωσιν. Alii et editi εἰ καὶ 
τοῖς χρόνοις ἀλλήλων διαφέρουσιν. 

&. δὲ hic et mox post ἄνθρωπος deest 


in Gobler. et Felckm. 1. 

h. Reg. 1. et Segu. χείσμα 7 ποίημα. 
Editi et slii κεέσμα καὶ ποίημα. Ibidem 
uterque Reg. el Segaer. ἐπεὶ διατέ oi 
πάντες. Felckm. 2. et editio Commel. 
ἐπεὶ διατί οὐ πάντες. [tem ibid. Reg. 
1. οἱ Seguer. ἐκ τοῦ ἑνός. — Alii et edili 
dk τοῦ ἑνός. 


οὐδέ περιεργάζεσϑαε εἰς. 

Ι. Sic Reg. 1. Segu. .Gobler; et Felckm. 
1. At alii οἱ editi omiuunt ϑείᾳ. Mox 
ante εἰχόνας in editione Commel. εἰς 
deest. Eadem editio cum mss. Reg. se- 
cundo, Gobler. et Felckm. 1. et 2. 4ay4- 
βάνει. Reg. 1. vero Seguer. Basil. Anglic. 
el Felckm. δ. λαμβάνειν. 


32* 


P. 568. 
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σιν ὄντα πράγματα ταῦτα τοῖς ἀνθρώποις elg εἰκόνας καὶ παρα- 
δείγματα λαμβάνειν. τοῦτο δὲ ποιεῖ, Ty. ἐκ τῶν κατὰ φύσιν ἐκεέ- 
γὼν τὰ ἐκ προαιρέσεως φαίνηται τῶν ἀνθρώπων χενήματα, καὶ 
οὕτως 5 φαῦλος ἢ δίκαιος ὃ τούτων δείκνυται τρόπος. ἐπὶ μὲν 
εοὖν τῶν φαύλων ὡς ἐὰν παραγγέλλῃ" μὴ γίνεσϑε ὡς ἵππος καὶ 
ἡμίονος, οἷς οὐκ ἔστι σύνεσις"), ἢ καὶ ὅταν μεμφόμενος τοὺς οὕτω 
γενομένους λέγῃ" ἄνϑρωπος ἐν τιμῇ Gy οὗ συνῆχδ, παρασυνεβλήϑη 


' τοῖς κτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις καὶ ὡμοιώϑη αὐτοῖς » xal πάλειν' ἵπ- 


ποι ϑηλυμανεῖς ἐγενήϑησαν᾽), καὶ ὃ σωτὴρ δὲ τὸν " μὲν Ἡρώδην 


* δειχνὺς ὁποῖός ἔστεν EAeyev' δἴσχτατε τῇ ἀλώπεκι ταύτῃ"), τοῖς δὲ 


D^. 569. 


μαϑηταῖς παρήγγελλεν" ἰδοὺ ἀποστέλλω $ ὑμᾶς ὡς πρόβατα ἐν μέσῳ 
λύχων᾽ γίνεσθε οὖν φρόνιμοι ὡς οἱ ὄφεις καὶ ἀχέραιοε ὡς αἱ πε- 
οιστεραί δ) ἔλεγε δὲ τοῦτο, οὐχ ἵνα τῇ φύσει "γενώμεϑα κτήνη ἢ 
γενώμοϑα ὄφεις καὶ περιστεραί, οὐ γὰρ οὕτως ἡμᾶς αὐτὸς πεποί-- 
ηκεν, διὸ οὐδὲ τοῦτο οἶδεν ἣ φύσις, ἀλλ᾽ ἕν᾿ ἡμεῖς τῶν μὲν τὰς 
ἀλόγους ὁρμὰς φεύγωμεν, τοῦ δὲ τὸ φρόνεμον ἵνα γινώσχοντες μὴ. 
ἀπατώμεϑα mag αὐτοῦ, καὶ τῆς περιστερᾶς τὸ περᾷον ἀναλάβωμεν. 

19. Ἐπὶ δὲ τῶν ϑείων πάλιν εἰκόνας "τοῖς ἀνθρώποις λαμ- 
βάνων φησὶν ὃ σωτήρ᾽ γένεσϑε οἰκτίρμονες, ὡς ὁ πατὴρ ὑμῶν ὃ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς οἰκτίρμων 3oví*), xoí* ἔσεσϑε ὑμεῖς τέλειοι, ὡς 
πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος τέλειός ἐστιν"). ἔλεγε δὲ καὶ τοῦτο, οὐχ 
iva γινώμεϑα πάλεν ὡς ὃ πατήρ (γενέσϑαι γὰρ ἡμᾶς ὡς ὁ πατὴρ 
ἀδύνατον κτίσμα ὄντας καὶ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος "εὶς τὸ εἶναι γενομέ- 
γους), ἀλλ ὥςπερ οὐχ ἵνα μὴ γενώμεϑα κτήνη παρήγγειλε᾽ μὴ γέ- 


γεῦϑε ὡς ἵππος, ἵνα δὲ μὴ τὸ ἄλογον ἐκείνων μιμησώμεϑα, ov- 


τως οὐχ ἵνα γενώμεθα ὡς ὃ ϑεὸς ἔλεγε΄ γένεσϑε οἰχτίρμονες ὡς 
ὁ πατήρ, GÀÀ ἵνα πρὸς τὰς εὐεργεσίας ἐκείνου βλέποντες ἃ ποι- 
οὔμεν καλὰ μὴ δὲ ἀνθρώπους, ἀλλὰ «δὲ αὐτὸν ποιῶμεν, ὥςτϑο 
παρ αὐτοῦ καὶ μὴ mag ἀνθρώπων τὸν μισϑὸν ἔχειν. ὡς γὰρ ἑνὸς 
ὄντος υἱοῦ φύσει καὶ ἀληϑινοῦ καὶ μονογενοῦς, γινόμεϑα xai ἡμεῖς 
υἷοί, οὐχ ὡς ἐκεῖνος φύσει καὶ ἀληϑείᾳ, ἀλλὰ κατὰ χάριν τοῦ κα-᾿ 
λέσαντος ; xal ἄνϑρωποι τυγχάνοντες ἀπὸ γῆς ϑεοὶ χρηματίξομεν, 
οὐχ ὡς ὃ ἀληϑινὸς ϑεὸς ἢ ὃ τούτου λόγος, ἀλλ ὡς ἠϑέλησεν ὃ 


1) Psal. 32 [31. LXX], 9. 2) Psal. 49 (36. UXX ], 13. 9) lerem. 5, 8. 
4) Luc. 13, 82, 5) Matth. 10, 16. 6) Luc. 6, 36. 1) Mattb. 5, 48. 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. lnaliis autem — Sic item Anglic, sed recte habet γενώ- 
et editis deest οὖν. μεϑα. Alii et editi γενώμεθα ὄφεις xai 
"ὦ gobler. et *Felckm. 1. μὲν omitlunt. περιστεραί. 

ox Reg et Segu. τοῖς δὲ αϑηταῖς 
παρήγγελλεν. Gobler. el Felckin. 1. τοῖς Mes τοῦ di τὸ φρόνιμον ἄνα- 
δὲ Aerei ἔλεγεν. y , 

c. Sic Reg. 1. et Seguer,. Αἱ Gobler. e. Reg. 1. et Felckm. 5. τοὺς ἀνϑρώ- 
et Felckm. ]. γινόμεϑα κεήνη ἢ ὄφεις, πους. Paulo post Reg. 1. et Seguerian. 
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hominibus in similitudinem et exemplum proponere, ut nimirum exP.sés. 
ilis motus hominum, qui ex voluntate oriuntur, flant manifesti, atque 
hoc pacto eorum mores vel malos vel bonos esse ostendatur. Hinc 
malos mores perstrinpt cum ait: Nolite fieri sicut equus et mulus 
quibus non est intellectus, vel cum eos, qui tales iam sunt effecti, 
his obiurgal verbis: Homo cum in honore esset, non intellexit, com- 
paratus est cum. iumentis intellectu. destitutis et. similis factus. est 
llis, et rursus: Equi salaces facti sunt. Salvator quoque qualis esset 
Herodes hisce verbis indicavit: Dicite vulpi illi. Haec item ad disci- 
pulos aiebat: Ecce mitto vos sicut oves in medio luporum. — Estote 
ergo prudentes sicut serpentes, et. simplices sicut. columbae; quibus 
ulique verbis non nos hortabatur, ut pecora, serpentes vel columbae 
natura efficeremur, cum ipse nos tales non fecerit, ac proinde id 
natura fieri non queat; sed ut férinos illorum devitaremus impetus, 
et cognita serpentis prudentia nos ab ipso non sineremus decipi, ac 
denique ut columbae mansuetudinem amplecteremur. 


19. Ex rebus similiter divinis exempla hominibus. proponit Sal- 
vator. Estote, inquit, misericordes, sicut Pater vester caelestis miseri- 
cors est, et: Eritis vos perfecti, sicut pater vester caelestis perfectus 
est. Haec autem dicebat, non ut nos tales efficeremur, qualis est 
Pater; nam id fieri nequit, cum et creati et ex nibilo facti simus. 
Verum quemadmodum cum ait: Nolite fieri sicut equus, non nos 
cavere iussit, ne iumenta efficeremur, sed ne eorum imitaremur feri- 
tatem; ita non ut Dei similes efficeremur dixit: Estote misericordes 
. sicut. Pater, sed ut ad eius beneficia attendentes quae agimus bona 
non propter homines sed propter ipsum agamus, atque ita ab ipso P.s5e9. 
non ab hominibus mercedem consequamur. Ut enim tametsi unus 
ipse est natura Filius verus et unigenitus, nos tamen filii quoque efli- 
cimur, non ut ille quidem re et natura, sed vocantis duntaxat gratiá, 
ui item quamvis homines terreni simus, dii nibilominus appellamur, 
non quidem sicut verus Deus eiusque Verbum, sed ut Deo id donanti 


πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος οἰκτίρμων. 
Gobler. οἱ Felckm. 1. ibidem οἰκείρμων 
ἐστιν ἔλεγε δὲ τοῦτο omissis intermediis. 
lidem ibidem ei uterque Reg. et Seguer. 
οὐχ ἵνα γενώμεϑα. Editi γινώμεϑα. 

f. Reg. 1. et Seguer. omittunt εἰς τὸ 
εἶναι. lidem ibid. et Gobler. et Felckm. 
1. ἀλλ' iV ὥςπερ. Alij et editi ἀλλ᾽ ὥς- 
περ. Mox Seguer. et Reg. 2. μὴ yívt- 
99«:." Ibid. Reg. 2. Gobler. et Felckm. 1. 
iva μὴ τό. Anglic. ἀλλ ἵνα μὴ τό. 
Ceteri εἰ editi ἔνα δὲ μὴ τό. Paulo post 


Reg. 1.-εἱ Seguer. γενώμεθα ὡς ὃ ϑεός. 
Alii et editi γενώμεθα ὡς ὁ ϑεός. 

g. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
dé αὐτὸν ἐχεῖνο». [n aliis eteditis deest 
ἐκεῖνον. lbid. Seguer. ποιοῦμεν. Paulo 

ost Reg 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ὄντος υἱοῦ. Alii et editi ὄντος τοῦ υἱοῦ. 
Mox editio Commel. γενούῥιεϑα καὶ ἡμεῖς. 
Mss. vero γινόμεϑα etc. 

h. Sic uterque Regius, Seguer. Gohler. 
et Felckm. 1. [n alijs autem et editis 
deest ϑεός, 


P.0509. 
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τοῦτο χαρισάμενος ϑεός" οὕτω καὶ ὡς ὃ Jebg οἱκτέρμονες *yivó- 
pe9a, οὐκ ἐξισούμενοι τῷ ϑεῷ οὐδὲ φύσει καὶ ἀληϑινοὶ δὑεργέταε 
γενόμενοι (οὐ γὰρ ἡμῶν εὕρεμα τὸ εὐεργετεῖν, ἀλλὰ τοῦ ϑεοῦ), ἵνα 
δὲ τὰ mag αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ κατὰ χάρεν εἷς ἡμᾶς γενόμενα ταῦτᾳ 
xci ἡμεῖς μεταδιδῶμεν εἰς ἑτέρους, μὴ διαχρινόμενοι, ἁπλῶς δὲ 
εἷς πάντας ἐκτείνοντες τὴν εὐποιΐαν" κατὰ τοῦτο γὰρ μόνον δυνά- 
μεϑά πως αὐτοῦ μιμηταὶ "γενέσϑαι, καὶ οὐκ ἄλλως, ὅτι τὰ παρ᾽ 
αὐτοῦ διαχονοῦμεν ἀλλήλοις. ὥςπερ δὲ ταῦτα καλῶς καὶ ὀρϑῶς 
διανοούμεϑα, οὕτως καὶ τὸ κατὰ Ἰωάννην ἀνάγνωσμα τὴν αὐτὴν 
ἔχει διάνοιαν. οὐ γὰρ ὡς ἔστιν ὁ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, οὕτως ἵνα 
καὶ ἡμεῖς “γενώμεϑά φησι" πόϑεν, ὅπου γε ὁ μὲν λόγος καὶ σο- 
φία τοῦ ϑεοῦ ἐστιν, ἡμεῖς δὲ ἐκ γῆς ἐπλάσϑημεν, καὶ ὁ μὲν φύσεε 
xal τῇ οὐσίᾳ λόγος καὶ ϑεὸς ἀληϑινός ἔστιν (οὕτω γὰρ “καὶ ὁ 
Ἰωάννης qnoi»: οἴδαμεν ὅτι ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἥχει, καὶ ἔδωχεν ἡμῖν 
διάνοιαν, ἵνα γινώσχωμεν τὸν ἀληϑινὸν Oeóy* καί ἐσμεν ἐν τῷ 
ἀληϑινῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ" οὗτός ἔστιν ὃ ἀληϑι- 
νὸς ϑεὸς xal ἡ ζωὴ ἡ αἰώνιος"), ἡμεῖς δὲ ϑέσει καὶ χάριτι vio- 
ποιούμοϑα δὲ αὐτοῦ, μετέχοντες τοῦ πνεύματος αὐτοῦ; ὅσοι γάρ, 
φησίν, ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα ϑεοῦ γενέσϑαι, 
τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ). διὸ καὶ αὐτὸς μέν ἐστιν 
ἡ ἀλήϑεια, λέγων" ἐγώ εἶμι "ἡ ἀλήϑεια"), ὅτε καὶ τῷ πατρὶ αὐ- 
τοῦ προφομελῶν ἔλεγεν" ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληϑείᾳ σου" ὃ 
λόγος ὃ σὸς ἀλήϑειά ἐστιν), ἡμεῖς δὲ κατὰ μίμησιν γινόμεϑα 
ἐγάρετοι καὶ υἷοί. 

40. Οὐκοῦν οὐχ ἵνα ὡς αὐτὸς γινώμεϑα ἔλεγεν" ἵνα ὦσιν ἕν 
καϑὼς καὶ ἡμεῖς, ἀλλ iva ὥςπερ ἐκεῖνος λόγος ὦν ἐστιν ἐν τῷ 
ἰδίῳ πατρί, οὕτως ἵνα καὶ ἡμεῖς τύπον τινὰ λαβόντες καὶ εἰς ἐκεῖ-- 
γον βλέποντες γενώμεϑα ἕν πρὸς ἀλλήλους τῇ ὅμοψυχίᾳ καὶ τῇ 
τοῦ πνεύματος ἑνότητι, μ μὴ ἐδιαφωνῶμέν τε ὡς οἱ Κορίνϑιοι, τὸ 
αὐτὸ δὲ φρονῶμεν ὡς οἱ ἐν ταῖς πράξεσι πεντακιρχίλεοι, οἵ τινες 
ὡς εἷς ἐτύγχανον ὄ ὄντες. ὡς γὰρ υἱοί, "οὐχ ὡς ὃ υἱός, xai ϑεοί, 
οὐχ ὡς αὐτός, καὶ οἰκείρμονες ὡς ὁ πατήρ, οὐχ ὡς ὃ πατήρ. ἀλλ᾽ 
ὥςπερ εἴρηται, οὕτως γινόμενοι ἕν, καϑὼς ὃ πατὴρ καὶ ὃ υἱός, 


1) 1. loan. ὅ, 20. 2) Ioan. 1, 12. 3) Ioan. 14, 6. 4) loan. 17, 17. 


8. Reg. 1. et Seguer. ἐγενόμεϑα,  Felck- — Reg. 1. et Seguer. habent γινόμενα et 
menni 5. γενωύμεϑα, Ceteri et editi γεινό- καὶ εἰς ἑτέρους; slii et editi γενόμενα 
μεθα. Mox Reg. t. ϑεβπογ. Gobler. et — qui εἰ xí omittant. 

Felehm. 1. εὕρεμα τὸ cvtpytrtiv ete. ut b. Reg. 1. ei Seguer. γίνεσϑαι. Editi 
i^ contextu habetar. At alii et editio — et alii γεμέσϑαι. 

Commelin. kon τὸ εὐεργετεῖν, ἀλλὰ e. Goblerian, e& Felckm. 1. οὕέως x«i 
τοῦ O«o$ εἰς ἡμᾶς κατὰ qdow ywópt- ἡμεῖς γενόμεϑά φησι. ibidem fidem οἱ 
»ov' ἵνα δὲ τὰ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ Βεξ. 1. acSeguer. ὅπου γε ὃ 

zebra καὶ ἡμεῖς μεεαδιδῶμεν etc. lbid. — Reg. 2. ὅπου ὁ μὲν λόγος. Ceteri ei odi 
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visum est; ita etiam, sicut Deus, misericordes efficimur, non quidem Ρ. 500. 
ipsi Deo exaequati vel naturà et revera benefici facti, cum non nostrum 
sed Dei sit benefacere, sed ut ea, quae Deus gratis nobis tribuit, aliis 
absque delectu impertiamur, in omnesque prorsus beneficeptiam exten- 
damus. Siquidem ea tantum ratione, non alia, possumus eius esse 
quodammodo imitatores, cum ipsius dona nobis invicem subministra- 
mus, Ut igitur ista hoc modo reete et bene intelliguntur, sic locus 
ex loanne allatus aliud nihil significat. Nec enim ait, ut Filius est in 
Patre, ita nos in illo esse. Qut enim id fieri queat, cum ille sit 
"Verbum οἱ sapientia Dei, nos autem ex terra formati simus, cum in- 
quam ille naturá et substantià sit Verbum et Deus verus, uti scribit 
Ioannes: Scimus quoniam Filius Dei venit et dedit nobis sensum, ut 
cognoscamus verum Deum, et sumus in vero, in Filio eius Iesu Christo; 
hic est verus Deus et vera vita, nos autem nonnisi adoptione et gra- 
tia eiusdem Spiritus facti participes filii per ipsum efficiamur? Quot- 
quot enim, inquit, receperunt eum, dedit illis potestatem filios Dei 
fieri, his qui credunt in nomen eius. Hinc ille quidem est veritas, 
ut testatur ipse: Ego sum veritas, qui idem Patrem alloquens ait: 
Pater, sanctifica eos in veritate: Verbum tuum veritas est; nos vero 
sola tantum imitatione cum praedili virtute tum filii efficimur. 


* 


20. Non ergo ut sui similes efficeremur ait: Ut unum sint sicut 
et nos, sed ut quemadmodum ille tanquam Verbum est in proprio 
Patre, ita et nos secundum aliquam similitudinem in ipsumque intuen- 
tes unum inter nos animorum concordia et consensu efficiamur, nec 
dissideamus ab invicem ut Corinthii, sed idem omnino sentiamus, ut 
in Actibus de quinque illis millibus legitur, qui omnes veluti unus 
erant. Hinc dicitur ut filii, non ut Filius, et dii, non ut ipse, miseri- Ρ. 510. 
cordes ut Pater, non vero ut Pater. Verum ita unum, quemadmodum 
dictum est, sicut Pater et Filius effecti non eo modo erimus, quo 


ὅπου ὃ μὲν ὁ λόγος. 

d. Reg. 1. ei Seguer. οὕτω γὰρ ó Tw- 
ἄννης. Alii εἰ editi οὕτω γὰρ καὶ ὁ 
Ἰωάννης. Paulo post Reg. 2. Basil. et 
Anglican. xal δέδωκεν ἡμῖν. lbidem in 
Regio 1. Segauer. Gobler. et Felclm. 1. 
| post ἀληϑινόν ἀεὶ ϑεόν αἱ εἰ guae mox 

uuntar verba οὖς ὀς ἔσει» 6 ὃ ἀληϑινὸς 
εὸς καὶ ἡ ζωὴ ἡ αἰώνιος. 

P Sic uterque Reg. et Seguer. [n aliis 
et editis ἡ deest. Mox Reg. 1..Seguer. 


Gobler, et Felckm. 1. προρομιλῶν. Alii 
el editi συνομιλών. 

f. Reg. 1. et Seguer. γενώμεθα et mox 
χαϑὼς δαὶ ἡμεῖς. At alii εἰ editi γενώ- 
μεϑὰ et καϑὼς ἡμεῖς. 

g. Auglic. et Felckm. 2. et 5. διαφὼ- 
νοῦμεν, iidemque ibidem et Reg. 1. e 
Seguer. ὡς Κορίνϑιοει, 

h. Reg. 2. Gobler. εἰ Felckm. 1. οὐχ 
ὡς υἱός. Ibidem Gobler. et Felckm. 1. 
ovy ὡς ὁ αὐτός. 
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p.51. οὐχ οὕτως ἐσόμεϑα, ὡς ἔστε quas ὃ πατὴρ ἐν τῷ vig xai ὁ υἱὸς 
ἐν τῷ πατρί, ἀλλ ὡς ἔχομεν φύσεως καὶ δυνατὸν ἡμῖν ἔστεν ἔχεῖ- 
ϑὲν τυπωϑῆναι xai μαϑεῖν πῶς ὀφείλομεν ἕν "γενέσθαι, ὥςπερ 
καὶ τὸ οἰκτείρειν ἐμάϑομεν. τὰ γὰρ ὅμοια πρὸς τὰ ὅμοια πέφυκε 
τὴν ἕνωσιν ἔχειν" ἐπειδὴ καὶ πᾶσα σὰρξ κατὰ γένος συνάγεταε. 
ἡμῶν μὲν οὖν ἀνόμοιός ἔστιν ὃ λόγος, τοῦ δὲ πατρὸς ὅμοιος" διὰ 
τοῦτο "ἐχεῖνος μέν ἐστε φύσει xoi ἀληϑείᾳ ἕν μετὰ τοῦ ἑαυτοῦ 
πατρός, ἡμεῖς δὲ ἀλλήλων ὄντες ὁμογενεῖς (ix γὰρ ἑνὸς ol πάντες 
γεγόναμεν, καὶ μέα πάντων "ἀνθρώπων ἡ φύσιρ) ἕν πρὸς ἀλλή-- 
λους τῇ διαϑέσει γινόμεϑα, ἔχοντες ὑπογραμμὸν τὴν τοῦ υἱοῦ πρὸς 
τὸν πατέρα φυσικὴν ἑνότητα. καϑάπερ γὰρ τὴν πρᾳότητα "ἐξ 
ἑαυτοῦ ἐδίδασκε λέγων" μάϑετε ἀπὸ ἐμοῦ, ὅτι πρᾷός εἶμε καὶ τα- 
πεινὸς τῇ καρδίᾳ"), οὐχ ἵνα ἐξισωϑῶμεν αὐτῷ, ἀδύνατον γάρ, ἀλλ᾽ 
ἵνα βλέποντες εἰς ἐκεῖνον "διαμείνωμεν πρᾷοι διὰ παντός" οὕτω 
καὶ ἐνταῦϑα ϑέλων ἡμᾶς ἀληϑῆ καὶ βεβαίαν καὶ ἀδιάλυτον τὴν 
διάϑεσιν ἔχειν πρὸς ἀλλήλους ἐξ ἑαυτοῦ λαμβάνει τὸ παράδειγμα 
xa gno ἵνα ὦσιν ἕν καϑὼς καὶ ἡμεῖς, ἀδιαίρετος δέ ' lose 1 
ἐν ἡμῖν ἑνότης" οὕτως ἕνα καὶ «αὐτοὶ μαϑόντες ἐξ ἡμῶν τὴν ἀδιε- 
αέρετον φύσιν οὕτω καὶ τὴν πρὸς ἀλλήλους συμφωνίαν διαφυλατε- 
τωσιν. ἀσφαλεστέρα δὲ 7) μίμησις ἐκ τῶν κατὰ φύσιν λαμβάνεταε 
τοῖς ἀνθρώποις, εὥςπερ εἴρηται. ἐπειδὴ γὰρ ταῦτα μὲν μένει καὶ 
οὕποτε μεταβάλλεται, ὁ δὲ τῶν ἀνθρώπων τρόπος εὐμετάβλητος 
τυγχάνει, δύναται πρὸς τὸ ἀμετάβλητον "τῇ φύσει βλέπων τὰ μὲν 
φαῦλα φεύγειν, ἐν δὲ τοῖς βελτίστοις ἑαυτὸν ἀνατυποῦν. ἱκαὶ γὰρ 
οὕτως καὶ τὸ λεγόμενον" iva xal αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν, ὀρϑὴν᾽ 
πάλεν ἔχει τὴν διάνοιαν. 

21. Εἰ γοῦν δυνατὸν ἦν γενέσθαι * ἡμᾶς ὡς ὃ υἱὸς ἐν τῷ 
πατρί, ἔδει Aéyesy ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν σοὶ ἕν ὦσιν, ὥςπερ ἐστὶν ὃ 
υἱὸς ἐν τῷ πατρέ᾽ νῦν δὲ τοῦτο μὲν ovx εἴρηκε, λέγων δὲ τὸ ἐν 

. ἡμῖν ἔδειξε τὴν διάστασιν καὶ τὴν διαφοράν, ὅτι αὐτὸς μὲν μόνος 
ἐν μόνῳ τῷ πατρέ ἔστιν ὡς μόνος λόγος καὶ σοφία, ἡμεῖς δὲ ἐν 
, Vl καὶ δὲ αὐτοῦ τῷ πατρέ. Ἱτοῦτο δὲ λέγων οὐδὲν ἕτερον ἐσή- 


1) Matth. 11, 29. 


a. Felckm. 2. et editi ἔσεσθαι. 
mss. γενέσϑαι. 


b. Reg, 1. et Seguer. xai ἐκεῖνος μὲν 
ἔστω φύσει. Gobler. et Felckm. 1. x&- 


d. Reg. 1. Seguer. "Basil. et Anglic. ἐξ 
αὐτοῦ. Alii et editi ἐξ αὐτοῦ. Mox 
Reg. 2. Basil. et Anglic. ὅτε πρᾳύς εἶμε, 
iidemque et Felckm. 5. infra πρᾳεῖς di 
παντός. 


Ceteri 


κέϊνος μέν ἔστε φύσει. Alii οἱ editio 
Commel. ut in contextu. 

€. Reg. 1. Seguer, Gobler. el Felckm. 1. 
πάντων ογικῶ»ν ἡ φύσις. Basil. πάν- 
των ἡ φύσις. Ceteri et editi πάντων 
ἀνθρώπων ἡ φύσις. 


e. Reg. 1. et Seguer. διαμείνωμεν ii 
demque mox ἡμᾶς ἀληϑῆ. At alii et edili 
διαμένομεν et ἡμᾶς καὶ ἀληϑῆ. 

[. ἔστιν deest in. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
Ibid. Reg. 1. et Seguer. ἡ ἐν ἡμῖν ἡ ἐνό- 
της. Paulo post iidem οὕτως τὴ» πρὸς 
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Pater est naturà in Filio et Filius in Patre, sed quantum per naturam p.570. 
et vires nobis licet aliquam inde exprimere similitudinem, discereque 
quanam ratione unum esse debeamus, quemadmodum misericordes 
esse didicimus. 65 enim similes cum similibus unitate quadam co- 
pulantur. Hinc universa caro genere coniungitur. At Verbum nostri 
est dissimile, Patris vero simile, proindeque natura et revera unum est 
cum suo Patre. Nos autem, qui eiusdem sumus generis, cum ex uno 
omnes facti fuerimus, unaque sit omnium bominum natura, unum inter 
nos caritate efficimur, qua in re Filii et Patris unitas nobis est exem- 
pleri. Ut enim, cum mansuetudinem doceret, se ipse in exemplum 
bis verbis proposuit: Discite a me, quia mitis sum et humilis corde, 
non quidem ut ei exaequaremur, cum id fieri nequeat, sed ut in illum 
intuentes semper mansueti permaneremus:; ita quoque, cum hic vellet 
veram, firmam eL indissolubilem caritatem inter nos esse, se ipse in 
exemplum proponit et ait: ,,ut unum sint sicut et nos, utque in nobis 
individua est unitas, sic el illi individuam naturam ex nobis edi- 
,Scenles concordiam inter se servent.'*. Tutior autem est illarum 
rerum imitalio, quae ad ipsam naturam pertinent, Gti dictum est. Nam 
cum illae perseverent et nunquam mutentur, mores autem hominum 
facile sint mutabiles, sane possumus ad rem natura immutabilem con- 
tuentes perversa fugere atque in bonis sectandis nos ipsos optime 
conformare. Sic enim horum verborum: Ut et ipsi in nobis unum 
sint, recla omnino est sententia. 


21. Si igitur fieri posset, ut nos eo modo in Patre essemus, 
quo ipse est Filius, dicendum fuisset: ,,Ut et illi in te unum sint, 
»,quemadmodum Filius est in Patre.^ Atqui hoc nequaquam dixit, sed 
cum ait i» nobis, discrimen et differentiam rei indicavit, ipsum nempe - 
in solo Patre ut solum Verbum et Sapientiam esse, nos vero in Filio 
et per ipsum in Petre esse. Quibus utique. dictis nihil aliud voluit 


ἀλλήλους. Celeri et editi οὕτω καὶ τήν i. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm, 


elc. Seguer. ibid. διαφυλάττουσιν. 

g. Reg. 1. Seguer. Gobler. Fe)ckm. 1. 
ὥςπερ εἴρηται. - At alii et editi καϑάπερ 
εἴρηται. lbid. Reg. 1. et Seguer. ταῦτα 
μὲν μένει xaí.  Goblerion. et Felckm. 1. 
ταῦτα μένει μὲν καί. |n aliis et editis 
μέν deest. Mox mss. τρόπος εὐμεταβλη- 
vog. Edit. autem Commel. τρόπος ἄμε" 
τάβλητος, 

b. Reg. t. οἱ Seguer. τῇ φύσει. Ceteri 
et editi τῆς φύσεως. | 


1. xal γὰρ οὕτως. Alii et editi xai γὰρ 
xai οὕτως. Mox uterque Reg. et Seguer. 
αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν. Ceteri et editi 
αὐτοὶ fv ἐν ἡμῖν ὦσιν. 

k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 
1. et ita legit Nannius. At alii et editio 
Comm. γενέσϑαι ἡμᾶς ὡς ὃ υἱὸς ἐν τῷ 
πατρὶ, νῦν δὲ τοῦτο eic. omissis quae 
interposita sunt. 

|. Uterque Regius τοῦτο δὲ οὐδὲν ἕτε- 
ρον λέγων ἐσήμανεν. Segu. ἐσήμαινεν. 
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p.sti.uLayGy, ἢ ὅτι τῇ ἡμῶν ἑνότητι γένοιντο xai αὐτοὶ ἕν πρὸς ἀλλή-- 
λους οὕτως ὡς ἡμεῖς ἕν ἐσμὲν φύσει καὶ ἀληθείᾳ" ἄλλως δὲ οὐκ 
ἂν γένοιντο ἕν, sl μὴ ἐν ἡμῖν μάϑωσε τὴν ἑνότητα᾽ καὶ ὅτι τὸ ἐν 
ἡμῖν ταύτην ἔχει τὴν σημασίαν, ἀχοῦσαι Παύλου λέγοντός ἐστι" 
ταῦτα δὲ μετεσχημάτισα εἰς ἐμαυτὸν xal ᾿Α'πολλώ, ἵνα i» ἡμῖν 
μάϑητε τὸ μὴ ὑπὲρ ἃ γέγραπται φυσιοῦσϑαι). τὸ ἄρα ἐν ἡμῖν 
οὐκ ἔστιν ἐν τῷ πατρί, ὡς ἔστεν ὃ υἱὸς ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ παράδει- 
γμα καὶ εἰχὼν ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν᾽ ἐξ ἡμῶν μαϑέτωσαν. ὡς γὰρ ὃ 
Παῦλος τοῖς Κορινϑίοις, οὕτως ἡ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ πατρὸς ἑνότης 
τοῖς πᾶσιν ὑπογραμμὸς καὶ μάϑησίς ἔστι, καϑ' ἣν δύνανται "μαν- 
Survey, βλέποντες elg τὴν κατὰ φύσιν ἑνότητα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ 
υἱοῦ, πῶς καὶ αὐτοὶ ὀφείλουσιν ἕν πρὸς ἀλλήλους γίνεσϑαι τῷ 
᾿φρονήματι. εἰ δὲ δεῖ καὶ ἑτέρως ἀπολογήσασϑαι negl τοῦ ῥητοῦ, 
δύναται πάλιν τὸ ἐν ἡμῖν ἶσον εἶναι τῷ λέγειν" τῇ δυνάμει τοῦ 
πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ ἵνα ἕν γένωνται τὸ αὐτὸ λέγοντες Ἶ, ἄνευ γὰρ 
ϑεοῦ τοῦτο γενέσθαι "ἀδύνατον" καὶ τοῦτο πάλεν ἐστὶν εὑρεῖν ἐν 
τοῖς ϑείοις λόγοις, ὡς τὸ ἐν τῷ ϑεῷ ποιήσομεν δύναμιν, καὶ ἐν 
τῷ ϑεῷ ὑπερβήσομαι τεῖχος), καὶ ἐν σοὶ τοὺς ἐχϑροὺς ἡμῶν κε- 
φατιοῦμεν). οὐχοῦν δῆλον ὅτι ἐν ὀνόματε πατρὸς καὶ υἱοῦ δυνά- 
μεϑα τὸ ἕν γενόμενοι βέβαιον ἔχειν τῆς ἀγάπης τὸν σύνδεσμον. 
πάλιν γὰρ τὴν αὐτὴν ὁ διάνοιαν ἐπεχτείνων φησὶν ὃ κύριος" χἀγὼ 
τὴν δόξαν, ἣν δέδωκάς uot, δέδωκα αὐτοῖς, ἵνα ὦσιν ἕν "χαϑὼς 
ἡμεῖς ἕν"). καλῶς καὶ ἐνταῦϑα οὐκ.εἶπεν᾽ ἵνα ὦσιν ἐν ooi ὡς 
χἀγώ εἶμι, ἀλλὰ καϑὼς ἡμεῖς εἶπεν" ὃ δὲ λέγων καϑὼς ov ταυτό- 
τητα δείχνυσιν, ἀλλ᾿ εἰκόνα xal παράδειγμα τοῦ λεγομένου. 

22. 'O' μὲν οὖν λόγος τὴν ὄντως καὶ ἀληϑῶς ταυτότητα τῆς 
φύσεως τῷ πατρὶ ἔχει, ἡμῖν δὲ ' ἄρα τὸ μιμεῖσϑαι πρόρεστιν, ὥς- 
περ εἴρηται" καὶ γὰρ εὐθὺς ἐπήγαγε λέγων" ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ σὺ 
ἐν ἐμοί, ἵνα ὦσε τετελειωμένοι εἰς ἕν᾽). ἐνταῦϑα «λοιπὸν μεῖζόν 

" *« καὶ τελειότερον περὲ ἡμῶν ὃ κύριος αἰτεῖ" δῆλον γὰρ ὡς iv. 
ἡμῖν γέγονεν ὁ λόγος, τὸ γὰρ ἡμέτερον ἐνεδύσατο σῶμα. "xai σὺ 
δὲ ἐν ἐμοί, πάτερ᾽ σοῦ γάρ εἰμι λόγος! καὶ ἐπειδὴ σὺ μὲν ἐν ἐμοέ, 


1) 1. Cor. 4, 6. 


2) 1. Cor. 1, 10. 3) Pesl. 60 (59. LXX.], 14. 4) Psal. 
18 (17. LXX.], 30. 


5) Psal. 44 [43. LXX.], 6. — 6) 1oan. 17, 22. 7) loan. 17, 23. 


Bep. 1. ei Seguer. ibid. γένοιντο καὶ αὖ- 
“τοὶ πρὸς ἀλλήλους. Deest ilem ἔν in 
Goblerieno et Felckm. 1. ot et mox post 
ἡμεῖς itemque post γένοιντο. Reg. 0. et 
Seguer. omittant quidem ἕν post γένοιντο 
ei ἡμεῖς sed habent post ἀληϑείᾳ. 

a. Beg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
μανϑάνειν iidemque paulo post γένεσϑαι. 
Celeri et editi μαϑεῖν εἰ γενέ 


h. Reg. 1. et Seguer. δύναεαι rà, ἐν 
ἡμῖν, πάλιν ἶσον εἶναε τῇ dovautt τῷ 
λέγειν τοῦ πατρός etc. , 

c. Reg. 1. ei Segueriau. - οὐ δύναται. 
Gobler. ei Felckm, 1. o0 δυνατόν" xai 
τοῦτο πάλιν ἐστὶν ἰδεῖν ἐν volg. Ibid. 
Reg. 1. et Seguer. λογέοες. Ceteri οἱ editi 
λόγοις. ltem ibid. Reg. 1. Seguer. Gobl. 
et Felckm. 1. ὡς τὸ, b τῷ. eic. Alii et. 
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significare quam buiusmedi sententiam: ta illi nostra unitate unum p.51 
hint inter se, ut nos naturá et revera unum sumus; non possunt  — 
,8utem unum inter se esse, nisi in nobis discant unitatem. Hanc 
porro nostram expositionem Paulus his verbis confirmat: Haec awtem 
transfiguravi in. me et Apollo, ut in nobis discatis non supra quod 
scriptum est inflari. llla ergo dictione ἐπ nobis minime significatur, 
nos esse in Patre quemadmodum in ipso est Filius, sed exemplum et 
specimen proponitur, idemque est ac si diceretur: Ex nobis discant. 
Ut enim Paulus Corinthiis, sic Patris et Filii unitas norma est omni- 
bus et regula, juxta quam naturalem Patris et Filii unitatem contem- 
plantes possunt discere, quonam et ipsi modo unum inter se esse 
animorum consensu debeant. Quod si'etiam aliter hunc Scripturae 
locum defendere oporteat, hae voces im nobís idem valent ac si dice- 
retur: virtute Patris et Filii ut unum fiant idipsum dicentes. Id enim 
sine Deo fieri nullo modo potest. Hanc autém interpretstionem pos- 
sumus aliis Scripturae locis comprobare, istis exempli causa: In Deo 
faciemus virtutem, et In Deo transgrediar murum, et In te inimicos 
nostros ventilabimus cormu. Clarum est igitur, nos in nomine Patris 
et Filii unum effectos firmum caritatis vinculum habere posse. Hinc 
Dominus eandem dilatans sententiam ait: Et ego gloriam, quam de- 
disti mihi, dedi eis, ut sint unum, sicut et mos unum sumus. Appo- 
site hic quoque non dixit: ut sint in te sicuti ego sum, sed sicut nos 
swmus, quà quidem parliculà sicut aperte ostendit, non identitatem, 
ut ita loquar, significari, sed imaginem et exemplar proponi. 


22. : Itaque Verbum quidem vere eandem naturam habet ac Pater ; 
nobis autem id duntaxat licet imitari, sicuti dictum est; unde continuo 
subiunxit: Ego im eis et tu in me, ut sint. perfecti in unum. — Quibus 
verbis maius el perfectius aliquid pro nobis poscit. Constat enim 
Verbum in nobis factum esse, quippe cum nostrum induerit corpus. 
» Et tu in me, Pater; siquidem'tuum ego sum Verbum, et proinde cum 
tu in me sis, quia tuum sum Verbum, cum item sim in illis propter 


editi τό omittunt.  Ánglic. ibid. ποιήσω- g. λοιπόν abest a Felekm. δ. Mox Reg. 


μεν. — Basiliens. et Felckm. 5. ποιήσομαι. 
Mes. ibid. καὶ ἐν τῷ θεῷ. In editis καί 
deest, 

d. Goblerian. et Felckm. 1. τὴ» αὐτὴν 
αἰτίαν. lbid. Reg. 1. et Seguer. ἐπεχεεί- 
νων. Ceteri et editi &xtsírw». 

e. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
καϑὼς ἡμεῖς. Ceteri et editi χαϑὼς καὶ 
ἡμεῖς. 

[. Uterque Reg. Seguer. Gobler. Felckm. 
1. et 5. εἰ ἄρα. 


1. et Seguer. xai ϑειότερον pro τελειό- 
τερον» iidemque οἱ Gobler. et Felckm. 1. 
addunt περὶ ἡμῶν, quod in aliis el edi- 
tione Commel. deest. 


b. x«é deest " pd e Folckm. 1. 
Ibidem Regius 1. ἐν ἐμοί. περὶ σοῦ γάρ 
εἶμε λόγος. Mox Reg. 1. Segeer. Gobler. 
et Felckm. 1. καὶ δεὰ σέ εἰς. Alii et editi 
xoé omittunt. 
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e.51.094 σοῦ λόγος εἰμί, ἐγὼ δὲ ἐν αὐτοῖς διὰ τὸ σῶμα, xci διὰ σὲ 
τοτελείωται ἐν ἐμοὶ τῶν ἀνϑρώπων ἡ σωτηρέα, ἐρωτῶ ἵνα καὶ αὖ-- 
τοὶ γένωνταε ἕν κατὰ τὸ ἐν ἐμοὶ σῶμα καὶ κατὰ τὴν αὐτοῦ v&- 
λείωσιν, "ἵνα καὶ αὐτοὶ γένωνται τέλειοι, ἔχοντες πρὸς τοῦτο τὴν 

Ρ. 512. ἑνότητα καὶ εἰς αὑτὸ ὃν γενόμενοι, ἵνα ὡς ἂν πάντες φορεσϑέντες 
παρ ἐμοῦ πάντες ὦσιν ἕν σῶμα χαὶ ἕν πνεῦμα, χαὶ εἰς ἄνδρα 
τόλειον καταντήσωσιν᾽). οἱ γὰρ πάντες ix τοῦ αὐτοῦ " μεταλαμε-- 
βάγονενς ἕν γινύμεϑα σῶμα, τὸν ἕνα xvgiov ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς. 
ταύτην ἔχοντος τοῦ ῥητοῦ τὴν διάνοιαν, μᾶλλον ἐλέγχεται ἡ ἀλλο-- 
δοξία τῶν χριστομάχων. ττάλιν γὰρ ἐπαναλαμβάνων φημί" εἰ μὲν 
ἁπλῶς καὶ ἀπολελυμένως εἴρηκεν" ἵνα ὦσιν ἐν σοὶ ἕν, “ἢ ἵνα αὖ-- 
τοὶ κἀγὼ ἐν σοὲ ἕν ὦμεν, εἶχον κᾷν ἀναίσχυντον πρόφασιν οἱ ϑεο- 
μάχοι᾽ νῦν δὲ οὐχ ἁπλῶς εἶπεν, ἀλλὰ καϑὼς σὺ πάτερ ἐν ἐμοὲ 
χἀγὼ ἐν σοί, ἵνα πάντες ἕν ὦσι, λέγων δὲ πάλιν καϑὼς πόῤῥωθεν 
δείκνυσι τοὺς γινομένους, ὡς αὐτός ἐστιν ἐν τῷ πατρί (πόῤῥωἹθεν 
δέ *igvuy οὐ τόπῳ ἀλλὰ τῇ φύσει, οὐδὲν γὰρ τόπῳ μαχρὰν τοῦ 
Seo), ἀλλὰ μόνῃ τῇ φύσει πάντα μαχράν ἔστιν αὐτοῦ), καί, καϑὰ 
προεῖπον, οὗ ταυτότητα οὐδὲ ἰσότητα δεέκνυσιν ὃ, λέγων τὸ καϑὼς 
ἐπίῤῥημα, ἀλλὰ παράδειγμα τοῦ λεγομένου " κατά τι ϑεοωρούμενον. 

23. Καὶ τοῦτο πάλιν σαρ᾽ αὑτοῦ τοῦ σωτῆρός ἐστι μαϑεῖν 
λέγοντος" καϑὼς γὰρ ἦν Ἰωνᾶς ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡμέ- 
ρας xai τρεῖς νύχτας, οὕτως ἔσται καὶ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπον ἐν 
τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς". οὔτε δὲ Ἰωνᾶς ἦν ὥρπερ ὃ σωτήρ, οὔτε Ἰω- 
γᾶς εἰς τὸν ἄδην κατῆλθεν, οὔτε τὸ κῆτος ἦν ὃ ἄδης, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
καταποϑεὶς 0 Ἰωνᾶς ἀνήγαγε τοὺς προκαταποϑέντας ὑπὸ τοῦ κή- 
τους, ἀλλὰ μόνος προςταχϑέντος τοῦ κήτους ἐξῆλθεν. οὐχοῦν οὐ- 
δεμία ταυτότης οὐδὲ ἰσότης ἐν τῇ καϑὼς λέξει σημαίνεται, ἀλλὰ 
ἄλλο μὲν καὶ ἄλλο" ὁμοιότητα ε δὲ πως δείκνυσι τοῦ Ἰωνᾶ διὰ τὸ 


1) Ephes. 4, 13. 2) Mautb. 12, 40. 
a. Reg. 1. Seguer. Gobler. εἰ  Felckm. 1. 
ἕνα καὶ αὐτοί. Alii et editi ἕνα αὐτοί. 
Mox Reg. 1. et Seguer. εἰς αὑτό. Ceteri 
οἱ editi εἰς αὐτόν. Ibidem Reg. 1. el 


πρόφασιν siguificat causam, quae sil pu- 
doris expers, sive quae absque pudoro 
possit proferri, non autem quae sit im- 
pudens. 


d. Sic Reg. et Seguer. At alii et edili 


Seguer. ὡς ἂν πάντες φορεσϑέντες παρ᾽ 


. ἐμοῦ. Editi ὡς πάντες φορεϑέντες παρ — omitont ἐστιν. Μοχ uterque Reg. Angl. 

ἐμοί." Gobler. οἱ Felckm. 1. babent item — Basil. Gobler. et Felekm. 1. μακρὰν τοῦ 
ἄν ei παρ᾽ ἐμοῦ. ϑεοῦ. Celori et editi μακρὰ» ἀπὸ τοῦ 
u" Reg. 1. Seguer.  Gobler. etFelckm. 1. ϑεοῦ. 


αλαμβάνοντες, ἔν etc. Alii vero et 
editi λαριβάνομεν καὶ ἕν etc. 

c. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ὃν ἢ ἵνα. Ceteri et cditio Commelin. ἢ 
omittunt. Mox Gobler. et Felckm. 1. εἰ- 
χον ἄν. Ceteri et editio Commel. εἶχον 


χᾷν. Porro quod sequitur ἀναίσχυντον 


e, Reg. 1. ei Seguer. καϑόει. 

f. Reg. 1. οἱ Seguer. τοὺς προχαταπο- 
ϑένεξας. Ceteri et editi τοὺς καταποϑέν- 
τας. Mox uterque Reg. οἱ Seguer. προῦ- 
ταχϑέντος τοῦ χήτους. [n aliis el editis 
τοῦ deest. 

g. Sic Reg. 1. Seguer.  Gobler. et Felck- 
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, Corpus, cumque propter te in me hominum salus perfecta fuerit, rogo p.5::. 
,,Ut et ipsi unum fiant, corperis scilicet quod in ime est eiusque per- 
,fectionis communione, quo et ipsi unitatem cum eo habentes unumque 
,»in ipso effecti perfecti reddantur, ut omnes a me veluti gestati unum P. 512. 
sint corpus et unus spiritus, occurantque in virum perfectum. Omnes 
enim ipsius facti participes unum efficimur corpus, qui nempe unum 
Dominum in nobis ipsis habemus. Cum igitur ea sit vera huiusce 
Joci Scripturae interpretatio, magis profecto inde redarguitur haeretica 
Christi hostium sententia. Nam ut quae fuse a nobis sunt dicta, 
breviter repetam, si simpliciter et absolute dixisset: Ut sint in te 
unum, vel Ut ipsi et ego in te unum simus, aliquam saltem ex huius- 
modi verbis causam habuissent, quam et absque pudore potuissent 
proferre. Verum non ita locutus est, sed haec sunt eius verba: sécut 
tu, Pater, in me et ego in te, ut omnes unum sint. Qua particula 
sicut procul illos abesse significat a modo quo ipse est in Patre, 
procul inquam non loco, sed naturá. Siquidem nihil loco procul est 
a Deo, sed solà naturá procul ab ipso sunt res universae. Quocirca, 
ut supra docui, particula sicwt non identitatem vel aequalitatem signi- 
ficat, sed nota est alicuius similitudinis cum re, de qua agitur. 

23. Quin etiam idem discere possumus ex his Salvatoris verbis: 
Sicut enim fuit Ionas in ventre ceti tribus diebus et tribus noctibus, 
sic erit Filius hominis in corde terrae. Neque enim lonas talis fuit 
qualis Salvator, neque lonas in infernum descendit, neque cetus fuit 
infernus; praeterea neque absorptus Ionas eos, quos cetus absorpserat, 
reduxit, sed solus ex ceto Deo iubente egressus est. Non ergo iden- 
titatem aut aequalitatem, sed aliud et aliud particula sicut significat, 
similitudinemque "duntaxat aliquam ob illud triduum denotat. Nec 
igitur ex hac Domini voce sicut intelligendum est, nos ita esse posse, 


menni 1. Αἱ alij οἱ editi πὼς omittunt. 
Paulo post Reg. 1. el Seguer. οὔτε ὡς 

υἱὸς yuóut9a ἐν τῷ πατρί. Ἰὼ editis 
et aliis ὅ ei τῷ desunt. Ibidem in Basil. 
et Anglic. post καϑωώς baec addita sunt: 
5 ἁγία xai ὁμοούσιος τριάς. ἡμεῖς dé 
εἰ καὶ ὁμοούσιοί ἔσμεν κατὰ πάντα, 
ἀλλὰ διαιρούμεϑα καὶ τόπῳ καὶ γρόνῳ 
καὶ ἐνεργείᾳ κἀὶ βουλήσει καὶ τοῖς ἄλ- 
λοις πᾶσι. τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν ἀγγέλων. 
]d est Sancta εἰ consubsiantialis Trinitas. 
Nos vero lameisi sumus in omnibus con- 
subsianiiales, atllamen dividimur loco, tem- 
pore, efficientia, voluntate, omnibusque aliis. 
Jdem etiam de Angelis dicendum. | Sed haec 
ex margine in textum irrepsisse perspi- 
cuum est. Hinc in margine Felckm. 2. 
et b. atque etiam Basil. haec ibidem ex- 


stat integrior observatio: ὅσε φυσικὴ ἕνω- 
σις τέλειος ἐπὶ rijg ἁγίας τρεάδος μόνη 
ἐστίν. οὐ μόνον γὰρ μία φύσις 5 τοι- 
αὔτη οὐσία ἡ ἁγία τριὰς, ἀλλὰ καὶ uta 
βούλησις καὶ δύναμες καὶ ἐνέργεια καὶ 
ϑέλημα" διὰ τοῦτο καὶ εἰς ϑεὸς κυρίως 
ἁγία (Felckm. δ. κύριος καὶ ἁγία) καὶ 
ὁμοούσιος τριάς. ἡμεῖς δὲ εἰ xoi ópo- 
οὐσιοί ἔσμεν, ἀλλὰ κατὰ πάντα τὰ ἄλλα 
διαιρούμεϑα καὶ τόπῳ καὶ γρόνῳ καὶ 
δυνάμεε καὶ ἐνεργείᾳ καὶ At ἥσεε xai 
τοῖς ἄλλοις πᾶσι. τοῦτο δὲ καὶ ἐπὲ &y- 
γέλων. 1d est Naltralis unio perfecia sola 
esl. in. sancla Trinilate. Nec enim lanlum 
una nalura esi eiusmodi substantia sancla 
Trinitas, sed eliam una est voluntas, virlus, 
efficientia εἰ arbitrium, unde unus Deus 
proprie est. sancla. εἰ consubstantiolis Trint- 


R. 512. 


P. 513. 


A 


510 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


τριήμερον. οὕτως ἄρα xai ἡμεῖς, λέγοντος τοῦ κυρέου καϑώς, obse 
ὡς ὃ υἱὸς γινόμεϑα ἐν τῷ πατρέ, obe ὡς ὃ πατήρ ἔστιν ἐν τῷ 
υἱῷ, οὕτως γινόμοεϑα. "ἡμεῖς μὲν γὰρ καϑὼς Ó πατὴρ καὶ ὁ υἱὸς 
οὕτως γινόμεϑα ἕν τῷ φρονήματι καὶ τῇ τοῦ πνεύματος συμφω- 
γίᾳ, ó δὲ σωτὴρ καϑὼς Ἰωνᾶς "ἔσεαι ἐν τῇ γῇ ὥςπερ δὲ οὐχ 
ἔστιν Ἰωνᾶς ὃ σωτήρ, οὐδὲ ὡς ἐκεῖνος κατεφόϑη οὕτως καὶ ὁ κύ- 
etog κατῆλθεν εἰς τὸν ἄδην, ἀλλὰ ἄλλο καὶ ἄλλο ἐστίν" “οὕτως 
ἐὰν καὶ ἡμεῖς γενώμεϑα ἕν καϑὼς 0 υἱὸς ἐν τῷ πατρέ, οὐκ ἐσό- 
μεϑα ὥςπερ ὃ υἱὸς οὐδὲ ἶσοε αὐτῷ, ἄλλο γὰρ καὶ ἄλλο ἐσμέν. 
διὰ τοῦτο γὰρ iq ἡμῶν τὸ καϑὼς πρόχειται, ἐπεὶ “τὰ μὴ κατὰ 
φύσεν ὄντα πρὸς ἄλλο τι βλέποντα γίνεται ὥςπερ ἐχεῖνα. ὅϑεν 
αὐτὸς μὲν ὁ υἱὸς ἁπλῶς καὶ χωρὶς συμπλοκῆς τινός "ἐστιν ἐν τῷ 
πατρί, φύσει γὰρ ὑπάρχει τοῦτ᾽ αὐτῷ᾽ ἡμεῖς δὲ οὐχ ἔχοντες τὸ 
κατὰ φύσιν δεόμεϑα εἰκόνος καὶ ' παραδείγματος, ἵνα περὶ ἡμῶν 
εἴπῃ καϑὼς σὺ ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν σοί)" ὅταν δέ, φησίν, τοὗτοι 
τελεευϑῶσιν οὕτως, τότε γινώσκει ὃ χόσμος ὅτι σύ ue ἀπέστειλας, 
δὲ γὰρ μὴ ἤμην ἐλθὼν xol φορέσας τὸ τούτων σῶμα, οὐδεὶς ἂν 
αὐτῶν ἐτελειώϑη, ἀλλ᾽ ἔμενον οἱ πάντες φϑαρτοί. ἐνέργησον τοί- 
vv» ἐν αὐτοῖς, πάτερ᾽ xal ὥςπερ δέδωχάς uo« τοῦτο φορέσαι, δὸς 
αὐτοῖς τὸ πνεῦμά σου, ἵνα καὶ οὗτοι ἐν τούτῳ ἕν γένωνται καὶ 
τελειωθῶσεν ἐν ἐμοί. ἡ γὰρ τούτων τελείωσις δείχνυσεν ἐτζιδη- 
μέαν γεγενῆσθαι τοῦ σοῦ λόγου, καὶ ὃ κόσμος δὲ βλέπων τούτους 
τελείους καὶ ἰϑεοφορουμένους πιστεύσει πάντως ὅτε σύ μὲ ἀπέ- 
στειλας καὶ ἐπεδήμησα. πόϑεν γὰρ τούτοις ἡ τελείωσες, εἰ μὴ ἐγὼ 


ᾧ σὸς λόγος τὸ σῶμα τούτων λαβὼν ἐγενόμην ἄνϑρωπος καὶ ive- 


λείωσα τὸ ἔργον, ὃ δέδωχάς μοι, "πάτερ; τετελείωται δὲ τὸ ἔρ- 
γον, ὅτι λυτρωϑέντες ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας οὗ ἄγϑρωποι οὐκέτι μέ- 
γουσι ἱνεχκροί, ἀλλὰ xal ϑεοποιηϑέντες ἔχουσιν ἐν ἡμῖν βλέποντες 
ἐν ἀλλήλοις τὸν σύνδεσμον τῆς ἀγάπης. 


1) Ioan. 17, 21. 


τῇ γῇ " ὡς δὲ οὐκ ἔστω; Ἰωνᾶς ὁ σωτήρ. 
Gobler. ei Feickm. 1. habent ibidem ὁ 


las. Nos autem tameisi sumus consubstan- 
liales, allamen in aliis omnibus dividimur 


loco, tempore, viriule, efficientia, voluntate, 
aliisque omnibus: quod idem de Angelis 
dicendum. 

s. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Αἱ ia codice Regio 1. haec desunt verba 
ἡμεῖς γὰρ καϑὼς ὃ παεὴρ xoi υἱὸς oU- 
τως γινόμεθα.  Celeri et editi μέν tan- 
tum omittunt, [bidem codex Regius 2. ἔν 
τῷ φρονήματι, recle. Alii el editi ἐν 
τῷ φρονήμαει. 

b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 

i 1. Editi vero et alii ἐγένετο ἐν 


Ἰωνᾶς. Mox Reg. 1. et 2. Seguer. Gol. 
el Felckm. 1. οὕτως ó xvgtoc. Alii et editi 
οὕτως καὶ ó κύριος. 


c. Sic Reg. 1. et Seguer. At i 2. 
Goblerian. et Felckm. 1. οὕτω xai ἡμεῖς 
ἐάν. Alii et editio Commel. οὕτως ἡμεῖς , 
ἐάν. Mox Heg. 2. et Basil. ὥςπερ υἱός. 


d. Reg. 1. et Seguerian. ἐπεὶ μὴ xarà 
φύσεν et paulo post ὥρπερ ἐκεῖνο. Alii 
et editi. ἐπεὶ τὰ μὴ κατὰ φύσιν el we- 
περ ἐκεῖνα. 


- 
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ut est Filius in Patre et Pater in Filio. Nos enim sicut Pater etP.vr 
Flius unum efficimur sententiarum et animorum ooncordia, Salvator 
vero sicut Ionas erit in terra. Sed ut Ionas Salvator non fuit, sic 
nec Salvator, quemadmodum absorptus est Ionas, ita ad inferos de- 
scendit; sed res omnino diversa est. Sic etiam tametsi nos unum Ρ.518. 
efficimur sicut Filius est in Patre, tamen non tales futuri sumus, qualis 
est Filius, neque pares ill erimus; aliud quippe et aliud sumus. 
Quocirca particulà sicut hic, ubi de nobis sermo habetur, usus est, 
quia res natura diversae, cum ad aliquid aliud referuntur, funt sicut 
illud. Quamobrem ipse quidem Filius absolute nullaque addita con- 
iunctione in Patre esse dicitur, quia hoc illi ex natura est; nos autem, 
qui id ex natura non habemus, imagine et exemplo indigemus, ut de 
nobis dicat: Sicut tu in me et ego ?n te. ,,Cum autem, inquit, illi 
,,ita perfecti fuerint, tunc cognoscet mundus quia tu me misisti. Nisi 
»,enim venissem et eorum corpus gestassem, nullus sane illorum per- 
»fectus fuisset, sed omnes corrupti permansissent. Operare ergo in 
»ilis, Pater, et sicut mihi hoc corpus gestandum dedisti, tuum illis 
,Impertire Spiritum, ut in illo unum fiant et in me perfecti evadant. : 
Nam illorum perfectio argumento. est Verbum tuum advenisse, ita ut 
mundus eos perfectos Deoque plenos videna omnino crediturus sit, 
,Ie a te missum esse et advenisse. Unde enim illis perfectio acce- 
,dere posset, nisi ego tuum Verbum ipsorum corpore assumto homo 
essem factus et opus, quod mihi dedisti, Pater, perfecissem? Opus 
autem perfectum est, quia homines a peccato redemti iam amplius 
,Imortui non manent, sed divini effecti in nos intuentes vinculum 
,IUutuae inter se caritatis in nobis habent." 


e. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


i. Reg. 1. et Seguer. ϑεοφορουμένους 
ἔστιν. Editio Commel. ἔσται. Mox Felck- 


ut et legit Nanuius. Editi aliique dtagoo- 


meunni 2. el editio Commel. τοῦτο αὐτοῖς. 
Ceteri mss. τοῦτο αὐτῷ. Regius 1. et 
Seguer. τοῦτ᾽ αὐτῷ. 

f. Reg. 2.:Basil. et Felckm. 5. παρα- 
δειγμάτων. 


8. Uterque Regius εἰ Seguerian. addunt 
οὗτοι, quod in aliis et editis deest. Ibid. 
Reg. 1. et Seguer. γιγώσχει ὃ κόσμος, 
Alii et editi γενώσκεε xal ὁ χύσμος. 


h. Reg. 1. et Seguer. δὸς αὐτοῖς. Alii 
δὸς xai αὐτοῖς. Mox Reg. 1. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. οὔτοι ἔν roro. 
Alii et editi αὐτοὶ ἐν τούτῳ. 


ρουμένους. . 

k. Sic uterque Reg. Gobler. Felckm. 1. 
et 5. At ahi et editio Commel. nardo. 
Ibidem baec verba vereAsíeras δὲ τὸ ἔρ- 
γον desunt in Gobler. et Felckm. 1. Editi 
cum Regio 2. mendose babent τελείωξαι. 
Panlo post uterque Reg. Gobler. et Felckm, 
1. οἱ ἄνϑρωποι. |n sli et editis οὗ 
deest. 

l. vexgot sbest sb Anylic. lbid. Reg. 
1. et Seguer. ϑεοποιηϑέντες ἔχουσιν ἐν 
ἡμῖν» βλέποντες ἐν ἀλλήλοις. Ceteri et 
editi ϑεοποιηϑέντες, ἣν ὦσιν ἐν ἡμῖν 
βλέποντες πρὸς ἀλλήλους. 


p.v. 


p.574. 
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24. Ἡμεῖς μὲν οὖν ὅσον αὐτὰς τὰς λέξεις τοῦ ῥητοῦ δυνατὸν 
ἦν ἁπλούστερον ϑεωρῆσαι, ταῦτα διὰ πολλῶν εἰρήκαμεν, "ὃ δὲ 
μαχάριος Ἰωάννης ix τῆς ἐπιστολῆς ἐν’ ὀλίγοις καὶ τελειότερον. 
μᾶλλον ἡμῶν δείξει τῶν γεγραμμένων τὸν νοῦν, καὶ διελέγξει μὲν 
τὸν τῶν ἀσεβῶν διάνοιαν, διδάξει δὲ "πῶς τε ἡμεῖς ἐν τῷ Seg 
γιφόμεϑα καὶ ὃ ϑεὸς ἐν ἡμῖν, καὶ πῶς πάλιν ἡμεῖς μὲν ἐν αὐτῷ 
yuóue9a ἕν, πόσον δὲ διέστηκε “τὴν φύσιν ὃ υἱὸς ἀφ᾽ ἡμῶν, καὶ 
παύσει λοιπὸν. τοὺς ᾿Αρειανοὺς μηκέτι νομέζειν ἑαυτοὺς ἔσεσϑαι 
ὡς τὸν υἱόν, ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ ἀκούσωσε᾽ σὺ δὲ εἶ ἄνϑρωπος καὶ 
οὐ ϑεός), xaí* μὴ συμπαρεχεείνου πένης ὧν πλουσίῳ"). γράφει 
τοίνυν ὃ Ἰωάννης οὕτω λέγων᾽ ἐν τούτῳ γινώσχομεν ὅτι ἐν αὐτῷ 
μένομεν καὶ αὐτὸς iv ἡμῖν, ὅτι ix τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δέδωχεν 
ἡμῖν"). οὐκοῦν διὰ τὴν δεδομένην ἡμῖν τοῦ πνεύματος χάριν ἡμεῖς 
ve ἐν αὐτῷ γινόμεθα καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, καὶ ἐπειδὴ τὸ πνεῦμα 
τοῦ ϑεοῦ ἔστι, διὰ τούτου γινομένου ἐν ἡμῖν εἰχότως καὶ ἡμεῖς 
ἔχοντες τὸ πνεῦμα νομιζόμεϑα ἐν τῷ ϑεῷ "γενέσθαι, καὶ οὕτως 
ἐστὶν ὃ ϑεὸς ἐν ἡμῖν. οὐχ ἄρα ὡς ἔστιν Ó υἱὸς ἐν τῷ πατρί, ' οὕ-- 
τως καὶ ἡμεῖς γινόμεϑα ἐν τῷ πατρέ᾽ ov γὰρ καὶ ὃ υἱὸς μετέχων 
ἐστὶ τοῦ πνεύματος, ἵνα διὰ τοῦτο καὶ ἐν τῷ πατρὶ γένηται, οὐδὲ 
λαμβάνων ἐστὶ ἐτὸ ἡτηεῦμα, ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸς τοῖς πᾶσι τοῦτο 
χορηγεῖ, καὶ οὐ τὸ πνεῦμα τὸν λόγον συνάπτει τῷ πατρί, ἀλλὰ 
μᾶλλον τὸ πνεῦμα παρὰ τοῦ λόγου λαμβάνει, καὶ ὃ μὲν υἱὸς ἐν 
τῷ πατρέ ἔστιν ὡς λόγος ἴδιος καὶ ἀπαύγασμα αὐτοῦ, ἡμεῖς δὲ 
χωρὶς μὲν τοῦ πνεύματος ξένοι xal μαχράν ἐσμεν τοῦ ϑεοῦ, τῇ δὲ 
τοῦ πνεύματος μετοχῇ συναπτόμεϑα τῇ ϑεότητι, ὥςτε τὸ εἶναι 
ἡμᾶς ἐν τῷ πατρὶ μὴ ἡμέτερον εἶναι, ἀλλὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἐν 
ἡμῖν ὄντος καὶ ἐν ἡμῖν μένοντος, ἕως αὐτὸ τῇ ὁμολογίᾳ φυλάττο- 
μὲν ἐν ἡμῖν, λέγοντος "πάλιν τοῦ Ἰωάννου" ὃς ἄν ὁμολογήσῃ ὅτι 
Ἰησοῦς ἔστιν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ὃ ϑεὸς iv αὐτῷ μένει καὶ αὐτὸς ἐν 
τῷ Oe) ποία ἱ τοίνυν ὁμοιότης καὶ ποία ἰσότης ἡμῶν πρὸς τὸν 
υἱόν; ἢ πῶς οὐκ ἐλέγχονται πανταχόϑεν οἱ "«ρειανοὶ καὶ μάλιστα 
παρὰ τοῦ Ἰωάννου, ὅτε ἄλλως μὲν ὃ υἱός ἔστιν ἐν τῷ πατρέ, ἀλ- 
Aog δὲ ἡμεῖς ἐν αὐτῷ γινόμεϑα, xai οὔτε ἡμεῖς ὡς ἐκεῖνος ἐσό- 
μεϑά ποτε, οὔτε ὁ λόγος ὡς ἡμεῖς τυγχάνει ὦν; &l μὴ ἄρα "τολμή- 


1) Ezech. 28, 2. — 2) Prov. 23, 4. 58) f. Ioan. 4, 13. 4) I. Ioan. 4, 15. 


8. Gobler. et Felckm. 1. ó δὲ &nóaro- ἡμεῖς uiv ἐν αὐεῷ. In aliis et editis 
Aoc ᾿Ιωάννης. μέν deest. 


b. Sic uterque Reg. el Seguer.. At Basil. £. Basil. κατὰ φύσιν. Anglican. τῇ 
Gobler, Felckm. 1.56. δ. διδάξει δὲ πῶς φύσει. 
δεεῖς͵ Ceteri et editio Commel. διδάξει d. Gobler. et Felckm. 1. τοίνυν "Ie»- 
“ ἡμεῖς. Mox Reg. 1. et Seguer. νῆς λέγων. 
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24. Nos itaque, quátenus allata Scripturae verba licuit simplicius P.575, 
perpendere, haec fuse disseruimus. Beatus autem Ioannes breviter et 
longe nobis accuraüius, quae sit illius loci sententia, ex Epistola sua 
declaraturus est, quà et pravam impiorum interpretationem refutabit, 
et simul docebit, quomodo nos in Deo esse possumus et Deus in 
nobis, quo item pacto nos unum in ipso efficimur, et quantum Filius 
natura a nobis differat, tandemque Arianos coercebit, quominus am- 
plius sperent, se ut Filium futuros aliquando esse, ne ipsos quoque 
haec verba respiciant: Tw autem homo es et non Deus, et: Ne ἴω, 
qui pauper es, te Diviti aequaveris. Haec sunt ergo quae scribit 
Ioannes: In hoc cognoscimus quoniam in eo manemus et ipse in no- 
bis, quoniam de Spiritu suo dedit nobis. ltaque propter Spiritus Ρ. 514. 
gratiam, quae nobis data est, et nos in illo sumus et ille est in nobis, 
ac proinde cum Dei ille Spiritus sit, idcirco quando ille in nobis 
adest, nos, qui eundem Spiritum habemus, iure merito in Deo esse 
existimamur, eaque ratione Deus est.in nobis. Non igitur ut est 
Filius in Patre, ita et nos in Patre sumus. Namque Filius non fit 
Spiritus particeps ut sit in Patre, neque ipse Spiritum accipit, sed 
eum potius omnibus impertit. Nec item Spiritus, Verbum cum Patre 
coniungit, sed potius Spiritus hoc a Verbo accipit. Denique Filius in 
Patre est tanquam proprium eius Verbum et splendor, nos autem, si 
quidem absit Spiritus, alieni et procul a Deo sumus, sed Spiritus par- 
ticipes effecti cum ipsa coniungimur divinitate, ac proinde non nostrum 
est nos esse in Patre, sed Spiritüs, qui in nobis est et in nobis 
manet, quamdiu scilicet eum in nobis confessione servabimus, ut idem 
loannes his verbis docet: Quisquis confessus fuerit Iesum esse Filium 
Dei, Deus in eo manet et ipse in. Deo. Quae ergo nobis similitudo 
vel aequalitas est cum Filio? Vel potius an non undique maximeque a 
Ioanne convincuntur Ariani, aliter Filium in Patre esse, et aliter nos 
in eodem esse, neque nos unquam sicut illum futuros, neque Verbum 
sicut nos esse, nisi forte, ut mos illis est, hic quoque temere con- 


6. Reg. 1. Seguer. Gobler.et Felekm. 1. — Ibidem Reg.2. Felckm. 5. et Anglic. παρὰ 


γεγενῆσϑαι. τοῦ λόγου τοῦτο λαμβάνει. [n aliis οἱ 
f. Sic Reg. 1. Seguer. Ánglic. Gobler. editis deest τοῦτο. 
εἰ Felckm. 1. atque ita legit Nannius. At h. Reg. 1. et Seguer. λέγοντος πάλιν. 


in eiiis εἰ editione Commel. haec desnnt Ceteri εἰ editi λέγοντος δὲ πάλιν. 
marpi, καὶ ἡμεῖς γινόμεϑα " "9 i. Sic Reg. 1. et Seguer. In aliis et editis 
g. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- n τοίνυν. "o .L 1. et Seguerian. 
"mannil, ALaliietediti τό omittant, Ibid. ἐλέγχονται παντόϑεν [sic]. 
haec quae sequuntur verba ἀλλὰ μᾶλλον k. Sic Reg. 1. et Seguer. AtGobler. et 
αὕτος τοῖς πᾶσι τοῦτο χορηγεῖ, καὶ οὐ — Welchm. 1. τολμῶσι» ἐν πᾶσε xal νῦν 
τὸ πνεῦμα συνάπτει τὸν λόγον τῷπα- εἰπεῖν. Ceteri et editio Commel. τολμῶσιν 
τρί desunt in Gobleriano et Felckm. 1. ἐν πᾶσι καὶ νῦν εἰς τὸ εἰπεῖν. 
ÁTHARASII ΟΡΡ, DOCM. SEL. 33 
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P. 974. σουσιν ὡς ἐν πᾶσι καὶ νῦν εἰπεῖν, ὅτι καὶ ὁ υἱὸς μετοχῇ τοῦ πνεύ-- 
ματος καὶ βελτεώσει πράξδως γέγονε καὶ αὐτὸς ἐν τῷ πατρί. ἀλλὰ 
xai τοῦτο πάλιν ὑπερλίαν ἐστὶν ἀσεβὲς χᾷν ὅλως εἰς ἐνθύμησεν 
λαβεῖν" αὐτὸς γάρ, ὥςπερ εἴρηται, "τῷ πνεύματι δίδωσι, καὶ ὅσα 
ἔχει τὸ πνεῦμα, ταῦτα παρὰ τοῦ λόγου ἔχει. 

25. Οὐχοῦν ὃ σωτὴρ λέγων περὶ ἡμῶν τὸ καϑὼς σὺ πάτερ 
. dy ἐμοὶ κἀγὼ ἐν σοί, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν ὦσιν, "οὐ τὴν ταυ- 
τότητα ἡμᾶς αὐτῷ μέλλοντας ἔχειν σημαίνει, ἐδείχϑη γὰρ ἐκ τοῦ 
xarà τὸν Ἰωνᾶν παραδείγματος καὶ τοῦτο᾽ ἀλλὰ ἀξίωσίς ἐστε πρὸς 
τὸν πατέρα, ὡς ὃ Ἰωάννης " ἔγραψεν᾽), ἵνα τὸ πνεῦμα χαρίσηται 
di αὐτοῦ τοῖς πιστεύουσι, Ot οὗ καὶ δοχοῦμεν ἐν τῷ ϑεῷ γένε- 
σϑαι xai κατὰ τοῦτο συνάπτεσϑαι ἐν αὐτῷ. ἐπειδὴ γὰρ ὃ λόγος 
ἐστὶν ἐν τῷ πατρί, τὸ δὲ πνεῦμα *ix τοῦ λόγου δίδοται, ϑέλεε 
λαβεῖν ἡμᾶς τὸ πνεῦμα, ἵνα ὅταν ἐκεῖνο λάβωμεν, τότε ἔχοντες τὸ 
πνεῦμα τοῦ λόγου τοῦ ὄντος ἐν τῷ πατρὶ δόξωμεν καὶ ἡμεῖς διὰ 
τὸ πγεῦμα ἕν "γίνεσθαι ἐν τῷ λόγῳ καὶ δὲ αὐτοῦ τῷ πατρί. τὸ 

Ρ. οἵδ, δὲ ὡς ἡμεῖς ἐὰν λέγῃ, οὐδὲν. ἕτερον πάλεν ἐστίν, ἢ ἵνα ἡ γινομένη 
τοιαύτη τοῦ πνεύματος χάρις εἰς τοὺς μαϑητὰς ἀδιάπτωτος καὶ 
ἐἀμεοτάμέλητος γένῃται. τὸ γὰρ κατὰ φύσιν, ὡς προεῖπον, ὑπάρ- 
yo» τῷ λόγῳ ἐν τῷ πατρὶ τοῦτο ἡμῖν ἀμεταμελήτως διὰ τοῦ rcyet- 
ματος δοϑῆναι βούλεται" ὅπερ ὁ ἀπόστολος γινώσχων ἔλεγε τίς 
ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; ἀμεταμέλητα γὰρ τὰ 
χαρίσματα τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἢ χάρις τῆς κλήσεως ἢ. «τὸ ἄρα τεινεῦμά 
ἐστι τὸ ἐν τῷ ϑεῷ τυγχάνον xal οὐχ ἡμεῖς xaJ  écvrovg, xoi ὥς- 
στερ υἱοὶ καὶ ϑεοὶ διὰ τὸν ἐν ἡμῖν λόγον, οὕτως ἐν τῷ υἱῷ xal ἐν 
τῷ πατρὶ ἐσόμεϑα, xai νομισϑησόμεϑα "ὲν υἱῷ καὶ ἐν πατρὶ ἕν 
γεγενῆσϑαι, διὰ τὸ ἐν ἡμῖν εἶναι πνεῦμα, ὅπερ ἐστὶν ἐν τῷ λόγῳ 
τῷ ὄντι ἐν τῷ πατρί. ὅτε γοῦν ἐχπίπτει τις ἀττὸ τοῦ πνεύματος 
διά τινα καχέαν, ἡ μὲν χάρις ἀμεταμέλητος ᾿διαμένει τοῖς βουλο- 
μένοις, x&v τις ἐκπεσὼν μετανοῇ, οὐχκέτε δὲ ἐν τῷ ϑεῷ ἐστιν ἐχεῖ- 
γος ὃ πεσών, διὰ τὸ ἀποστῆναι &m αὐτοῦ τὸ ἐν τῷ ϑεῷ ἅγιον 
καὶ παράκλητον πνεῦμα, "ἀλλ᾽ ἐν ἐκείνῳ ἔσται ᾧ ἑαντὸν ὑπέταξεν 
ó ἁμαρτάνων, ὡς ἐπὶ τοῦ Σαοὺλ γέγονεν᾽ ἀπέστη γὰρ ἀπ᾽ αὐτοῦ 
τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἔϑλιβεν αὐτὸν πνεῦμα πονηρόν. ταῦτα 


1) loan. 17, 20. 2) Rom. 8, 35; 11, 29. 3) 1. Sam. [1. Reg. LXX.] 16, 14. 


a. Reg. 1. Seguer. Gobler, εἰ Felckm. 1. — 1. et Segaer. ix στοῦ κατὰ τὸν Ἰωνᾶν. 
τῷ πνεύματι, Ali et editi τὸ πνεῦμα. Alii et editi τόν omiltunt. 


b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- c. Gobler. et Felckm. 1. φησίν. 
manni 1. Alii et editio Commel. οὐ τὴν d. Felckm. 5. διὰ τοῦ λόγου. Ceteri 
ταυτότητα ἡμᾶς μένοντας (mss. μέλλον- εἰ editi ἐκ τοῦ λόγου. 
rac) ἐν αὐτῷ ἔχειν σημαίνει. Μοχ Reg. e. Reg. l. et Seguer. γεγενῆσθαι. lidem 


-ος 
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tendant, etiam Filium ipsum nonnisi Spiritus "participem effectum et Ρ. 514. 
recte factis meruisse, ut in Patre esset, quod certe vel solum cogitari 
absque summa impietate non potest. Namque, ut dictum est, ipse 

dat Spiritui, et quaecumque Spiritus habet, haec a Verbo habet. 


25. Cum igitur de nobis dixit Salvator: Sicut tu, Pater; in me, 
et ego in. te, ut et ipsi in. nobis unum. sint, non nos eosdem ac 
seipsum fore significavit, ut ex lonae exemplo probavimus; sed est 
postulatio, qua Patrem precatur, uti scribit loannes, ut Spiritum per 
se impertiat credentibus, per quem videmur et in Deo esse et per 
eundem in ipso coniungi. Quia enim Verbum est in Patre, et Spiritus 
ex Verbo datur, nos idcirco Spiritum cupit accipere, ut cum eum 
acceperimus, tunc Spiritum "Verbi in Patre existentis habentes etiam 
nos ipsi per Spiritum unum in Verbo et per Verbum in Patre effecti 
esse videamur. [ἃ autem quod ait «t nos, nibil aliud indicat quam Ρ. 515. 
ut huiusmodi Spiritus gratia in. discipulos infusa stabilis et irrevoca- 
bilis reddatur. Nempe, ut supra explicavi, id quod Verbo in Patre 
naturá inest, hoc nobis per Spiritum ita vult dari, ut sit irrevocabile. 
Quod cum non ignoraret Apostolus, ait: Qwuis nos separabit a caritate 
Christi? Nam Dei dona et gratia vocationis *irrevocabilia sunt, 
Itaque Spiritus est, qui in Deo existit, non autem nos secundum nos. 
Unde quemadmodum filii et dii efficimur ob Verbum, quod in nobis 
habemus, ita in Filio et in Patre erimus unumque in iisdem effecti 
esse existimabimur, propterea quod. in nobis sit Spiritus, qui in Verbo 
est, quod ipsum Verbum est in Patre. Quocirca cum aliquis vitio 
aliquo a Spiritu defecerit, illa quidem gratia apud eos, qui voluerint, . 
irrevocabilis permanet, si modo ipsos postquam ceciderint poeniteat ;. 
verumtamen ille qui cecidit, non amplius in Deo est, eo quod sanctus 
et paracletus Spiritus, qui in Deo est, ab ipso recesserit, sed huius- 
modi peccator in illo erit, cui sese ipse subiecit, quod utique Saüli. 
evenit, a quo nimirum discessit Dei Spiritus; quemque malus spiritus 


* |ta commode vertimus. Valgata habet: Sine poenilentia enim sunt dona et vo- 
«alio Dei, id est eiusmodi sunt, nt Deum non poeniteat illa dedisse, nec ea revocet, 
quod idem omnino est. ) 


paulo post et altcr Regins ἢ ἕνα ἡ γινο- 
μένη. ἴῃ aliis et editis deest 7. — Ibidem 
Bssil. et Felckm. 5. γενομένη. 

f. Besil. hic εἰ mox ἀμεταβλήτως. 

ξ. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
"manni 1. At alii et. editio Commel. τὸ 
γὰρ πνεῦμά ἔστι. 

h. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. εἰ Felck- 
manni 1. ut et legit Nannius. In aliis et 


editis desupt verba ἐν υἱῷ καὶ ἐν πατρί. 
Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
εἶνκε πνεῦμα. Basil. Anglic. Reg. 2. et 
Felckm. 5. slve« τὸ πνεῦμα. Ceteri et 
editi εἶναι xai πνεῦμα. 


ji. Reg. 1. et Seguer. διαμένει. Alii et 
editi μένει. 


k. Reg. 1. et Segner. ἀλλ᾽ ἐκείνῳ, 
33 * 
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P.515. ἀχούοντας. τοὺς ϑεοβάχους ἔδει λοιπὸν «ἐνερέπεσθαι καὶ μηπέεε 
δαυτοὺς ἀναπλάττειν. ἶσα ϑεῷ᾽ οὔτε δὲ νοοῦσιν, ὃ γὰρ ἀσεβής, 
φησίν, οὐ "νοεῖ γνῶσιν"), οὔτε λόγων εὐσεβῶν ἀνέχονται, βαρεῖς 
γὰρ αὐτοῖς εἰσε καὶ λεγόμενοι. 

26. Ἰδοὺ γὰρ ὥςπερ οὐκ ἀποχάμνοντες ἐν ταῖς δυςσεβείαις, 
ἀλλὰ κατὰ τὸν Φαραὼ σχληρυνόμενοι, τὰ ἀνϑρώπινα πάλιν τοῦ 
"σωτῆρος ἀκούοντες καὶ βλέποντες ἐν τοῖς εὐαγγελίοις ἐπελάϑοντο 
τέλεον χατὰ τὸν Σαμοσατέα τῆς πατρικῆς ϑεότητος τοῦ υἱοῦ, καὶ 
τολμηρᾷ τῇ γλώσση ϑρασυνόμενοι λέγουσι" πῶς δύναται " ὃ υἱὸς 
ἐκ τοῦ πατρὸς εἶναι φύσει καὶ ὅμοιος αὐτῷ xav οὐσίαν, ὃ λέγων" 
ἐδόϑη μοι “πᾶσα ἐξουσίαἾ), καί" ὃ πατὴρ οὐδένα κρίνει, ἀλλὰ τὴν 
κρίσιν πᾶσαν δέδωχε τῷ υἱῷ, καὶ ὃ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱόν, xai 
πάντα δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ" *Ó πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν ἔχεε 
ζωὴν αἰώνιον Ἶ, καὶ πάλιν" πάντα μοι παρεδόϑη ὑπὸ τοῦ πατρός 
μου" καὶ οὐδεὶς ἐπιγινώσκει τὸν πατέρα εἰ μὴ ὃ υἱὸς καὶ 9 ἐὰν 
"3élg 0 υἱὸς ἀποκαλύψαι", xal πάλιν" πᾶν ὃ δέδωκέ uou ὃ πα- 
τὴρ πρὸς ἐμὲ ἥξει); εἶτα ἐπιλέγουσιν" εἰ ἦν, ὡς λέγετε ; υἱὸς 
κατὰ φύσιν, oU χρείαν εἶχε λαβεῖν, ἀλλ᾽ εἶχε κατὰ φύσιν ὡς υἱός. 

Ριυ9.ἢ πῶς δύναται δύναμις εἶναι φύσει καὶ ἀληϑινὴ τοῦ πατρὸς ὃ 
ε παρὰ τὸν καιρὸν τοῦ πάϑους λέγων" νῦν 1 ψυχή μου τετάρακται" 
xal τέ εἴπω; πάτερ, σῶσόν ue ἐκ τῆς ὥρας ταύτης" ἀλλὰ διὰ 
τοῦτο ἦλϑον εἰς τὴν ὥραν ταύτην. σεάτερ, ὀόξασόν σου "τὸ ὄνομα. 
ἦλϑεν οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ" καὶ ἐδόξασα καὶ πάλεν δοξάσω 5s 
πάλεν τε τὸ ὅμοιον ἔλεγε, πάτερ, εἰ δυνατόν, παρελϑέεω τὸ πο- 
τήριον τοῦτο), xaí* ταῦτα εἰπὼν ὃ Ἰησοῦς ἐταράχϑη τῷ πενεύ-- 
ματε καὶ ἐμαρτύρησε καὶ elmev: ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, εἷς ἐξ ὑμῶν 
παραδώσει με *. kxaií imi τούτοις δέ φασιν ol κακόφρονες" el 
δύναμις ἡ ἣν, οὐχ ἂν ἐδειλίασεν, ἀλλὰ μᾶλλον ! xatd ἑτέροις τὸ δύνα- 
σϑαι παρεῖχεν. εἶτα φασιν. εἰ σοφία ἦν φύσει ἡ ἃληϑινὴ καὶ 
ἰδία τοῦ πατρός, σεῶς γέγραπται" "xol Ἰησοῦς προέκοτοτε σοφίᾳ 
καὶ ἡλικίᾳ καὶ χάρετε παρὰ ϑεῷ καὶ ἀνθρώποις ἢ; καὶ ἐλϑὼν "elg 


3) Ioan. 5, 22; 3, 35. 36. 4) Mattb. 


1) Prov. 29, 7. 2) Matth. 28, 18. 
1) Matth. 26, 39. 8) Ioan. 13, 21. 


11, 27. 5) loan. 6, 37. 6) Ioan. 12, 21. 28. 
9) "Luc. 2, 52. 


à. Reg. 1. Seguerian. et Scriptura νοεῖ. 
Ceteri et edili Φοήσει. Paulo post Reg. 
1. et Segaer. , eme οὖχ ἀποχαμόντες. 
Alii οἱ editi ὥςπερ οὐκ ἀποχάμνοντες. 

. Reg. 1. Seguer. durare vios. 

c. Uterque Regius et Seguer. omittunt 
πᾶσα. 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. At alii et editi xei ὃ πιστεύων. 
"ax πάλιν best a Gobler. et Felckm. 1. 


e..Goblerisn. et Felckm. 1. βουληϑῇ. 
Paulo post Reg. 1. et Seguer. ut et Grae- 
cus Scriplurae textus πρὸς ἐμὲ ἥξει. 
Editi et alii πρός μὲ ἥξει. 

f. Reg. 1. et Seguerian. ὁ υἱός. lidem 
ibidem et Reg: 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
el Felckm. 1. omittant κατὰ φύσιν. liem 
ibid. Reg. t. ireuer. Goblen s εἰ Felekm. 1. 
οὐ χορείαν d n λαβεῖν, ἀλλ᾽ εἶγε κατὰ 
φύσιν ὡς υἱός. Anglic. οὐ χφείαν εἶχα 
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vexavit, Profecto his auditis erubescere deberent Dei hostes, nec seP.srs. 
amplius Deo aequales fingere. Verum nec intelligumt, nam Jmpífus, 
inquit, scientiam non intelligit, nec pios illi perferunt sermones, sed 

vel solo auditu ipsis sunt graves. 

'96. Ecce enim illi veluti impietatibus nusquam defessi, sed non 
secus ac Pharao indurati, humana Salvatoris acta in Evangeliis cer- 
nentes et audientes, Samosatensem imitati paternae Filii divinitatis 
penitus obliti sunt, temerariaque lingua fidentes haec rursus obiiciunt: 
»Qui fieri potest, inquiunt, ut Filius sit naturà ex Patre vel Patri 
,Ssecundum naturam similis, cum ipse dicat: Data est mihi omnis 
»potestas, ei: Pater neminem iudicat, sed omne tudicium dedit Filio, 
9t: Pater diligit Filium et omnia tradidit in manu eius. Qui credit 
^in Filium, habet vitam aeternam, οἱ iterum: Omnia mihi tradita 
,8W4nt a Patre méo; et nemo novit Patrem nisi Filius et cui voluerit 
»PFilfus revelare, et rursus: Omne quod dedit mihi Pater, ad me 
,7veniet? Tum ita ratiocinantur: ,,Si talis naturà esset Filius, qualem 
»V08 affirmatis, nequaquam illi opus fuisset ista accipere, sed ea 
,Daturá ut filius habuisset. Qut item naturalis et vera Patris virtus Ρ. 516. 
 ,e88e potest is, qui ubi patiendi tempus advenit, ait: Nunc anima 
mea turbata est; et quid dicam? Pater, serva me ex hac hora; 
»sed propterea veni im horam hanc. Pater, glorifica nomen tuum. 
, Venit ergo vox de caelo, Et glorificavi et iterum glorificabo? Simi- 
,lia rursus àlibi profert: Pater, si fieri potest, transeat calix iste 
et: Cum haec dixisset Iesus, turbatus est spiritu et contestatus est 
,e€ dírit: Amen, amen dico vobis, unus ex vobis me traditurus est. 
Ex quibus ita perversi concludunt: ,,Si virtus ille sive potentia fuisset, 
non profecto timnissel, sed ipse potius aliis vim et potentiam. prae- 
,buisset." Addunt item: ,,Si naturá vera et propria Patris sapientia 
rat, cur igitur scriptum est: E&leswus proficiebat sapientia et aetate - 
»,e€t gratia apud Deum et homines? Idemque cum venisset in partes 


λαβεῖν, ἀλλ εἶχεν ὡς κατὰ φύσιν" οὐ 
χρείαν εἶχεν ὡς υἱός. Ceteri et editio 
Commel. οὐ χρείαν εἶχεν ὡς υἱὸς ἢ 
πῶς εἰς. 

g. Goblerian. et Felckm. 1. ὁ ἐπὶ τὸν 
καιρόν. . 

h. Reg. 1. Segner. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
τὸ ὄνομα. Ceteri el editi τὸν υἱόν, ut 
el habet versie Coptica Novi Testamenti. 
Panle post haec verba πάλιν τε τὸ ὅμοιον 
ἔλεγε absunt a Gobler. et Felckm. 1. 

i. Sic uterque Reg. et Seguer. ut et 
babet Scriptura. Ceteri et editi 0 υἱός. 
Mox Reg. 1. et Seguer. semel tantum ha- 
bent ἀμήν. 


k. καί abest a Gobler. et Felckm. 1. 
üdemque ibidem et Reg. 1. Seguerian. et 
Anglic. labent ἐπὶ τούτοις. Reg. 2. éni 
τοῦτο. Alii et editi ἐπὶ τούτῳ. Pro δέ 
ibidem Gobler. et Felckm. 1. habent οὖν. 


l. xaí deest in Gobler. et Felckm. 1. 
Paulo post Reg. 1. et Seguer. φύσεε ἢ 
ἀληϑινή. In aliis et editis 7 deest. 

m. Reg. 1. et Seguer. xci Ἰησοῦς, αἱ οἱ 
Scriptura. Alii et editi à δὲ Ἰησοῦς. 

n. Reg. 1. et Seguer. εἰς μὲν rà μέρη. 
Ceteri el editi μέν omilttnnt. Mor et 1. 
Seguer. ἐπυνθάνετο τῶν μαϑητῶν. Alii 
el editi ἐπυνθάνετο παρὰ τῶν elc. 


P.516. 
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μὲν và μέρη Καισαρείας τῆς Φιλίππου ἐπυνθάνετο τῶν μαϑητῶν, 
τίνα λέγουσιν οἱ ἄνθρωποε αὐτὸν εἶναι), εἰς δὲ τὴν Βηϑανίαν 
νταραγενόμενος "ἠρώτα, ποῦ «Τάζαρος κεϊταιἾ, ἔλεγε δὲ μετὰ ταῦτα 
τοῖς μαϑηταῖς" πόσους ἄρτους ἔχετε); πῶς ov», φασέν, οὗτος 
σοφία ^ó ἐν σοφίᾳ προκόπτων καὶ ἀγνοῶν ἃ παρ᾽ ἑτέρων μανϑά- 
γειν ἠξίου; ἔστε δὲ καὶ τοῦτο παρ᾽ αὐτῶν λεγόμενον" πῶς δύνα- 
ται “ὃ λόγος ἴδιος εἶναι τοῦ πατρός, οὗ ἄνευ οὐκ ἦν ὃ πατήρ ποτε, 
δὶ οὗ τὰ πάντα ᾿ποιδῖ, ὡς ὑμεῖς φρονεῖτε, ὁ ixi μὲν τοῦ σεταυ- 
ροῦ λέγων" ϑεέ μου, ϑεέ μου, ἕνα ví ue byxavélumeg*); πρὸ δὲ 
τούτων εὐχόμενος" ᾿δόξασόν σου τὸ ὄνομα, xal δόξασόν με "σὺ, 
πάτερ, τῇ δόξῃ p) εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι παρὰ col"), 
ηὔχετο δὲ ἐν ταῖς ἐρήμοις καὶ παρήγγελλε τοῖς μαϑηταῖς προςεύ- 
χεσϑαι μὴ εἰςελϑεῖν εἰς πειρασμόν, καὶ τὸ πνεῦμα πρόϑυμον, 
ἔλεγεν, ἡ δὲ σὰρξ ἀσϑενής"), καί᾽ περὶ τῆς ἡμέρας [ἢ τῆς ὥρας 
ἐχείνης οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι οὐδὲ ὃ υἱός; εἶτα πάλιν 
φασὶν ἐπὶ τούτους οἱ δείλαιοι" εἰ ἦν κατὰ τὴν ὑμετέραν διάνοιαν 
ἀϊδίως ὑπάρχων ὃ υἱὸς πρὸς τὸν ϑεόν, οὔτ᾽ ἂν ἠγνόησε περὶ τῆς 


. ἡμέρας, ἀλλ᾽ ἐγένωσχεν ὡς λόγος, οὔτ᾽ ἂν ἐγκατελεέπετο ὃ συνυ- 


1, 571. 


πάρχων, οὔτε δόξαν ἤτει λαβεῖν, ἔχων αὐτὴν ἐν τῷ πατρί, οὔτε 
ὅλως ηὔχετο, οὐδενὸς γὰρ «λόγος ὧν ἐδέετο" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χεέσμα 
ἐστὲ καὶ εἷς τῶν γενητῶν, διὰ τοῦτο τοιαῦτα ἔλεγε, xai ἐδέετο ὧν 
οὐχ εἶχε, κτισμάτων γὰρ ἴδιον τὸ χρήζειν καὶ δέεσϑαε ὧν οὐχ ἔχουσι. 

27. Τοιαῦτα μὲν οὖν οἱ ἀσεβεῖς ἐξάγονται λάλοῦντες, ἔδεε 
δὲ ταῦτα " διαλογιζομένους εἰπεῖν καὶ τολμηρότερον" διατέ ὅλως 
ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο; καὶ πάλιν ἐπειπεῖν" πῶς γὰρ ἠδύνατο 
ϑεὸς ὧν γενέσθαι ἄνθρωπος; ἢ πῶς ἠδύνατο !ó ἀσώματος σῶ- 
μα φορέσαι; ἢ καὶ Ἰουδαϊκώτερον κατὰ τὸν Καϊάφαν εἰπεῖν" 
διατέ ὅλως ἄνϑρωπος ὧν ὁ Χριστὸς ϑεὸν ἑαυτὸν ᾿ ἐποίει; ταῦτα 
γὰρ καὶ τὰ τούτοις παραπλήσιᾳ τότε μὲν Ἰουδαῖοι βλέποντες 
ἐγόγγυζον"), νῦν δὲ ἀναγινώσκοντες οἱ ᾿Αρειομανῖται ἀπιστοῦσε xai 


4) Mauh. 27, 46. 
8) loan. 10, 33. 


1) Matth. 16, 13. 
&) loan. 12, 28; 17, 5. 


2) loan. 11, 34. 
6) Matth. 26, 41. 


3) Marc. 6. 38. 
7) Marc. 13, 32. 


a. Sic Reg. 1. et Seguerian. At alii οἱ λόγος. Mox Reg. 1. et Seguer. ἣν ὃ πα- 


editi ἡἠρωτᾷ. Mox Reg. 1. Seguer. et Àn- 
glic. ἔλεγε δὲ μετὰ ταῦτα τοῖς μαϑηταῖς. 
Gobler. et Felckm. 1. ἔλεγε δὲ τοὺς μα- 
ϑητάς, forte πρὸς τοὺς μαϑητάς. Ceteri 
et editi ἔλεγε δὲ ταῦτα τοῖς μαϑηταῖς. 

b. Reg. 1. Seguer. Anglican. Gobler. et 
Felckm. 1. ὁ ἐν σοφίᾳ. n aliis et editis 
ὁ deest. Mor Seguerian. ἃ παρ᾽ ἑτέρου 
ilemque et Reg. 1. μαϑεῖν. 

c. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
δύναταε ὁ λόγος. Ceteri et editi δύναται 


τήρ ποτε. Alii et editi ἦν ποτε πατύρ. 

d. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ποιεῖ. Editi alique ἐποέεε. — Ibid. Gobl. 
et Felckm. 1. ὡς ὑμεῖς φατε, ὃ ἐπὶ μὲν 
τοῦ σταυροῦ φάσχων. At ur ibidem 
sbest ἃ Reg. 1. ei Seguer. qui ilem ha- 
bent ἐγχατέλιπας ; πρὸ dà rovrov. 

e. GU abest a Reg. 1. et Seguer. qui 
iidem paulo post habent ηὔχετό τε et 
παρήγγελλε εἰ προφζεύχεσϑαι. — Ceteri el 
editi. ηὔχετο δέ et παρήγγειλε. Beg. 2. 


OBATIO Ill. CONTRA ARIANOS. 519 
( . . ' 
»» Caesareae Philippi, interrogavit discipulos, quem se esse dicerent P.s:6. 
homines; cum item in Betheniam advenisset, sciscitatus est ubinam 
»laceret Lazarus; praeterea discipulis ait: Quot panes habetis? Qut 
,igiur, inquiunt, fieri potest, ut ille sit sapientia, qui in sapientia 
. »proficit, et ea nescit, quae ab aliis optat discere?" Id etiam iidem 
dicunt: ,Quí potest ille proprium Patris Verbum esse, sine quo non 
»fuit aliquando Pater, et per quod omnia eflicit, ut vestra est senten- 
,tia, qui in cruce clamabat: Deus seus, Deus meus, quare dereli- 
» Quisti me?. Sic etiam precatus erat: Glorifica nomen tuum, et Glo- 
»Tifica me, Pater, gloria quam habui apud te, priusquam mundus - 
» fieret. Precatus item est in solitudine, discipulosque est hortatus ad 
S0randum, ne intrarent in tentationem. Εἰ Spiritus quidem, aiebat, 
»,promtus est, caro autem infirma, et: De die et hora illa nemo 
»fOvit, neque Angeli neque Filius.^ Ex quibus locis ita improbi 
argumentantur: ,,Si, ut vos putatis, semper Filius apud Patrem exsti- 
»tisset, diem illum minime ignoraret, sed tanquam Verbum cogno- 
Sceret, nec ilem a Patre derelinqueretur, qui una cum ipso existeret, 
,Rec gloriam postularet, quam in Patre haberet, nec denique prorsus 
,precaretur, quippe qui ut Verbum nulla omnino re indigeret. Verum Ρ. 511. 
quia eL creatus erat et una e rebus factis, hinc ita loquebatur hisque 
»indigebat, quae non ipse habebat. Siquidem rerum creatarum pro- 
,»prium est his indigere, quae non habent.'' ΝΞ 

27. Haec igitur sunt, quae impii insaniendo proferunt. Qui 
quidem, cum res huiusmodi cogitent, possent etiam audacius interro- 
gare, quare omnino Verbum caro factum sit, tumque subiungere: 
;» Quomodo enim ille, qui Deus erat, homo potuit fieri? Vel quomodo 
ille, qui corporis expers est, corpus potuit gestare?** Imo quin 
Iudaeos potius imitentur et cum Caipha clament: ,,Cur Christus, qui 
, homo est, seipsum Deum fecit?" his enim egt similibus sermonibus 


εὔχεσθαι. — Gobler. et Felckm. 1. προς- 
εὔχεσθε. — Alii et editi εὔχεσϑε. 

f. Sic Reg. 1. et Seguer. Ceteri vero 
εἰ editi xai τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὔτε 
οἱ ἄγγελοι, οὔτε. Paulo post Reg. 1. 
Seguer. Basil. Anglic. Gobler. et Felckm. 
1. xarà τὴν ὑμετέραν διάνοιαν, ubi alii 
ei editio Commelin. ἡμετέραν mendose. 
Ibid. Reg. 1. Seguerisn. ὑπάρχων ὁ υἱὸς 
πρὸς τὸν ϑεόν, οὔτ᾽ Gv ἠγνόησε περὶ 
τῆς ἡμέρας, ἀλλ ἐγίνωσχεν ὡς λόγος, 
οὔτ᾽ ἂν ἐγκχατελείπεεο ὃ συνυπάρχων. 
Editi διάνοιαν ὑπάρχων πρὸς τὸν ϑεὸν, 
οὔτε ἂν ἠγνόησε περὶ τῆς ἡμέρας, & 

ἐνωσχεν ὃ λόγος, οὐχ ἂν ἐγκατελίπετο 
ey συνυπάρχων. Reg. 2. habet ὃ υἱός 
posi διάνοια», idemqne et Goblerian. οἱ 


Felckm. 1. habent ἐγίνωσχεν ὡς λόγος. 
Felckm. 5. ἐγίνωσχεν ὡς ὃ λόγος. 

ξ. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. γὰρ λόγος ὦν. Edi et alii γὰρ ὡς 
λόγος ὦν. Ibidem Reg. 1, et Seguerian. 
ἐπειδή. Alii et editi ἐπεί. 

b. Reg. 1. etSeguer. διαλογιζομένους. 
Ceteri et editi λογιζομένους. — Ibid. Reg. 
1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. εἰπεῖν 
καί. Alii et editi εἰπεῖν αὐτοὺς καί. 

i. Sic Reg. 1. et Soguer. Αἱ alii et 
editi δ᾽ omittunt. 

k. Sic Reg. 1. Séguerian. Goblerian. et 
Felckm. 1. Alii autem et edit. Commel. 
ποιεῖ. Peulo post uterque Reg. Anglic. 
et Felckm. ὅ μὲν "Iovdatot Alii et editi 
μὲν οἱ Ἰουδαῖοι. 
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p.m. δὶς βλαςφημέας ἐκικεπτώχασεν. "εἴ sig οὖν ix παραλλήλου và τού- 
των κἀκείνων ἐξεεάζοι ῥήματα, εὑρήσδε τεάντως εἰς τὴν αὐτὴν αὖ-. 
τοὺς συναντῶντας ἀπιστίαν xai tay» αὐτῶν " τὴν τῆς ἀσεβείας τόλμαν 
καὶ κοινὴν ἀὐτῶν οὖσαν τὴν πρὸς ἡμᾶς μάχην. Ἰουδαῖοε μὲν γὰρ 
ἔλεγον' πῶς ἄνθρωπος ὧν δύναται ϑεὸς εἶναι; “Αρειανοὲ δέ" εἰ 

! ϑεὸς “ἣν ἀληϑινὸς ἐκ τοῦ ϑεοῦ, πῶς ἠδύνατο ἄνϑρωπος γενέσϑαε; 
καὶ Ἰουδαῖοι μὲν ἐσκανδαλέζοντο καὶ ἐχλεύαζον, λέγοντερ᾽ οὐχ ἂν οὗ- 
τος, εἰ ἡ ἣν υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ὑπέμεινϑ σταυρόν 9, Αρειδνοὶ δὲ εἰς τὸ 
κατ ἀντικρὺ στήχοντες αὐτῶν φάσχουσιν ἡμῖν" πῶς τολμᾶτε *Aé- 
γδιν λόγον ἴδιον εἶναι τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας τὸν ἔχοντα σῶμα, 

ὥςτε τοῦτο ὑπομεῖναι; εἶτα τῶν Ἰουδαίων ζητούντων ἀποχτεῖναε 
τὸν κύριον, ὅτι “πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν ϑεὸν xal ἶσον ἑαυτὸν 
ἐποέδι), ἐργαζόμενος ἃ ἐργάζεται ὃ πατήρ, ἔμαϑον οἱ ᾿Αρειανοὲ 
λέγεεν καὶ αὐτοί, ὅτι οὔτε ἶσος τῷ ϑεῷ ἐστιν, οὔτε πατὴρ ἴδιός 
ἐστι καὶ φύσει τοῦ λόγου ὃ ϑεός, ἀλλὰ καὶ τοὺς ταῦτα φρονοῦντας 
᾿ξητοῦσιν ἀποχτεῖναι. “πάλεν τε τῶν Ἰουδαίων λεγόντων" οὐχ οὗτός 
ἔστιν *Ó υἱὸς τοῦ Ἰωσήφ, οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα καὶ τὴν 
μητέρα; ; πῶς οὖν λέγει, πρὶν ᾿Αβραὰμ γενέσϑαι ἐγώ εἰμι, καὶ ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ καταβέβηκα"); οἱ ᾿“ρειανοὶ "καὶ αὐτοὶ ἐπακούουσιν 
ἐξ ἴσου λέγοντες" πῶς δύναται λόγος εἶναι ἢ ϑεὸς ὃ κοιμώμενος 
ὡς ἄνθρωπος καὶ κλαίων καὶ πυνϑανόμενος; ἀμφότεροι ἱγὰρ ix 

Ρ.58.τῶν ἀνθρωπίνων, ὧν ὑπέμεινεν ὃ σωτὴρ δὲ ἣν εἶχε σάρκα, ἀρ- 
γοῦνται τὴν ἀϊδιότητα καὶ ϑεότητα τοῦ λόγου. 

28. Ἰουδαϊκῆς τοένυν οὔσης καὶ Ἰουδαϊκῆς "τῆς ἐκ τοῦ προ-- 
δότου Ἰούδα τῆς τοιαύτης παρανοίας, ἢ ix φανεροῦ πάλεν ὅμολο- 
γείτωσαν ἑαυτοὺς τοῦ Καϊάφα καὶ Ἡρώδου μαϑητὰς εἶναι, μὴ 
σκέποντες τὸν Ἰουδαϊσμὸν τῷ τοῦ Χριστιανισμοῦ ὀνόματι, xal ἀρ- 
γνείσϑωσαν τέλεον, ᾿καϑὰ καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν εἰρήκαμεν, τὴν 
τοῦ σωτῆρος ἔνσαρκονψῃπαρουσίαν, τοῦτο γὰρ τῆς αἱρέσεως αὐτῶν 
οἰκεῖον τὸ φρόνημα, ἢ εἰ δεδοίκασιν Ἰουδαΐζειν ἐκ φανεροῦ xal 
περιτέμνεσθϑαι διὰ τὴν πρὸς Κωνστάντιον " ἀρέσχειαν καὶ τοὺς 


1) Matth. 27, 40. 2) loan. 5, 18. 
ἃ. Reg. 1. et Seguer. ἄν τις. Gobler. 


3) Ioan. 6, 42; 8, 58. 


quod in aliis et editis deest. Paulo post 


Felekm, 1. ἐάν τες οὖν ἐκ παραλλήλου 
τούτων καὶ τὰ κἀχείνων ἐξεεάζει. Reg. 
2. εἴ τις οὖν ἐκ παραλλήλων τὰ τού- 
τῶν τὲ χφκείνων δῖος 
θήσει πάντως, ubi edit. Comm. πάντας, 
ut et videtur legisse Nannius, qui in edi- 
tione Commel. verlit omnes. 

b. Sic primus codex Regius et Seguer. 
In aliis et editis zz» deest. 

c. Reg. 1. et Seguerian. ἦν omittunt, 
iidemque moi post Ἰουδαῖοι addunt μέν, 


Ibidem mss. εὑ- 


uterque Reg. Seguerian. Bssil. Anglic. et 
Felckm. δ. habent otx ἂν οὗτος εἰ ἣν 
ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ὑπέμεινε elt, Gobler. 
et Felckm. 1. εἰ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ 5v οὗτος, 
οὐχ ἂν ὑπέμεινε. Ceteri et edit. Comm. οὐκ 
ἂν οὗτος ἣν υἱὸς ϑεοῦ, ὑπέμεινε, mendose. 

d. λέγειν abest a Reg. 1. et Seguer. 

e. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ ali ^ 
editi πατέρα τὸν ϑεὸν ἔλεγεν ἴδιο» 

f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. L 
ἶσα. Alii et editi ἶσος. Mox Reg. 1. et 
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ludaei olim obstrepebant, cum haec viderent, quae nunc Ariani legentes Ρ. 571. 
nolunt eredere, sed ad blasphemias delapsi sunt. Si quis igitur Iu- 
daeorum et Arianorum verba inter se velit conferre, is facile perspi- 
ciet, illos in eandem omnino infidelitatem incurrere, paremque eorum 
impietatem et audaciam ac communem illis contra nos esse pugnam. 
Nam ludai quidem aiebant: ,,Qui fieri potest ut ille, qui homo est, 
Deus sit?* Ariani vero: ,,Si Deus verus est ex Deo, quo pacto po- 
tuit fieri homo?** Iudaei praeterea scandalum patiebantur huiusmodi- 
que cavillabantur verbis: ,,Si Filius Dei esset iste, crucem non tole- 
,rasset'^ Ex adversa autem parte Ariani haec nos interrogant: 
,Quare asseverare audetis, illum proprium naturae Patris Verbum 
,t$8e, qui corpus, quod pati possit, habet?" Iudaei iten Dominum 
necandum quaerebant, quod Deum suum esse patrem diceret eique se 
parem faceret, éum se ea agere, quae ille agit, testaretur. Eadem 
quoque est Árianorum doctrina, illum nempe neque parem esse Deo, 
neque Deum proprium ac naturalem Verbi patrem esse; quin etiam 
illos, qui ita sentiuht, ad necem perquirunt. Insuper is erat etiam 
Iudaeorum sermo: Nonne hic est Filius loseph, cuius nos patrem et 
matrem novimus? Quomodo igitur. dicit, priusquam Abraham fieret, 
ego sum, et de caelo descendi? ludaeis consentiunt Ariani, atque ista 
pariter decantant: ,,Quí fleri potest, ut ille sit Verbum vel Deus, qui 
dormit ut homo, qui flet et inteprogat ?**. Scilicet utrique humanas 
propter affectiones, quibus pro carnis, quam induit, conditione se Ρ. 515. 
subiecit Salvator, Verbi proprietatem et divinitatem reiiciunt. 

28. Cum igitur stulta eiusmodi doctrina tota sit Iudalca atque ' 
ex proditore Iada exorta, vel ergo palam illi fateantur, se Caiphae et 
Herodis discipulos esse, nec Iudaismum Christianismi titulo occultent, 
sed corporeum Salvatoris adventum penitus, ut supra diximus, negent, 
ea enim est propria illorum haeresis sententia, vel si, tum ut Con- 
stantio non displiceant, tum illorum gratia, quos deceperunt, ludaeo- 
rum ritus palam amplecti et circumcidi non audent, desinant. ergo 


Seguer. xai τοὺς ταῦτα. Ceteri et editi τὴν ἰδιότητα xai ϑεότητα. Alii et editi 


καὶ τοὺς τὰ τοιαῦτα. 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 
1. At Basil. Anglic. Felckm. 5. et Reg. 2. 
ἐστιν Ἰησοῦς ὁ υἱὸς Ἰωσήφ. Alii εἰ 
editi ἐστιν ὃ υἱὸς Ἰωσήφ. Ραυϊο post 
Reg. 1. et Segn. πῶς νῦν λέγει. (Οεἰοτὶ 
εἰ edili πῶς οὖν λέγει. 

h. καὶ αὐτοί abest 8 Basil. Ibid. Reg. 
1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐπακού- 
ουσι»ν. Alii et editi ἐπακολουϑοῦσιν. 

ji. Sic Reg. 1. et Seguerian. In aliis 
eutem et editis deest γάρ. Paulo post 
Reg. 1. Seguerian. Gohler. et Felckm. 1. 


τὴν ἀϊδιότητα xai ϑεότητα. 

k. Reg. 2. et Felckmanni 2. cum editis 
Ἰουδαϊκῆς ix τοῦ. Ceteri mss. Ἰουδαΐ- 
κῆς τῆς ἐκ τοῦ. lbid. Reg. 1. etSeguer. 
τοιαύτης παρανοίας nbi Gobl. et Felckm. 
1. παροινίας, alii et editi παρανομίας. 

l. Sic Reg. 1. εἰ Segner. Αἱ alii et 
editi χαϑάπερ xai ἔμπροσϑεν ,κἔσιομεν. 

m. Goblerisn. et Felckm. 1. ἀσέβεεαν, 
male. lbid. in margine Felckr. 2. haec 
hebetur nota; σχύπει πῶς ἀδέως τοῦ 
Κωνσταντίου μέμνηται ὃ πατήρ. Vide 
quam secure Conslantii meminit Pater. 


P4578. 


P.559. 
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ἀπατηϑέντας παρ᾽ αὐτῶν, μηδὲ λεγέτωσαν và τῶν Ἰουδαέων. δέ- 
χαίον γὰρ ὧν τὰ ὀνόματα παραιτοῦνται, τούτων ἀποσερέφεσθαι 
καὶ τὸ φρόνημα. Χριστιανοὶ "γάρ ἐσμεν, ὦ ᾿Αρειανοί, Χριστιανοί 
ἐσμεν ἡμεῖς, ἡμῶν τε ἴδιον καλῶς τὰ εὐαγγέλια γοεῖν περὶ τοῦ 
σωτῆρος, καὶ μήτε μετὰ Ἰουδαίων λεϑάξειν αὐτόν, ἐὰν περὶ τεῆς 
ϑεότητος καὶ τῆς ἀϊδιότητος ἀχούωμεν αὐτοῦ, μήτε μεϑ᾽ ὑμῶν 
σχανδαλέζεσϑαι ἐφ᾽ οἷς "ἂν ὡς ἄνϑρωπος ὑπὲρ ἡμῶν ταπεινοῖς 
φϑέγγοιτο ῥήμασιν. εἰ ϑέλδεε γοῦν καὶ ὑμεῖς γενέσϑαε Χρισεια- 
γοέ, ἀπόϑεσϑε τὴν “Αρείου μανίαν, τήν τε ἀχοὴν ὑμῶν τὴν υπω- 
ϑεῖσαν ἀπὸ τῶν βλαρφήμων ῥημάτων ἀπονίψασϑε τοῖς τῆς 5&v- 
σεβείας λόγοις, γινώσκοντες ὡς παυόμενοι τοῦ εἶναι" “Τρειανοὶ παύ- 
σεσϑε καὶ τῆς τῶν νῦν Ἰουδαίων καχοφροσύνης, εὐθύς τε ὡς ἀπὸ 
σχότους ἡ ἀλήϑεια ὑμῖν λάμψει, xci οὐχέτι μὲν ἡμῖν ὀνειδίσετε 
ὡς δύο ἀΐδια λέγουσιν, ἃ ἐπιγνώσεσϑε δὲ καὶ ὑμεῖς, ὅτε τε ἀληϑε- 
νὸς καὶ φύσει υἱός ἐστι τοῦ ϑεοῦ ὁ κύριος, καὶ οὐχ ἁπλῶς ἀΐδιος, 
ἀλλὰ τῇ τοῦ πατρὸς ' ἀϊδιότητε συνὼν γινώσκεται, ἔστε γὰρ λεγό- 
μενα ἀΐδια, ὧν αὐτὸς δημιουργός ἐστιν᾿ ἐν γὰρ τῷ xy. Ψαλμῷ 
γέγραπταε᾽ ἄρατε πύλας οἱ ἄρχοντες ὑμῶν, καὶ ἐπάρϑητς πύλαι 
αἰώνιοι). [δῆλον δέ ἐστιν, ὅτε δὲ αὐτοῦ καὶ ταῦτα γέγονεν εἰν δὲ 
καὶ τῶν αἰωνίων αὐτός ἐστι δημιουργός, είς ἡμῶν ἔτι λοιπὸν ἀμ- 

φιβάλλειν δυνήσεται, ὅτι καὶ τούτων τῶν ἀϊδίων ἀνώτερός ἐστι; 
καὶ οὐ τοσοῦτον 8 ἐκ τοῦ ἀϊδίου. γνωρέζεται κύριος, ὅσον ὅτε υἱός 
ἐστι τοῦ ϑεοῦ" υἱὸς γὰρ ὧν ἀχωριστός ἐστι τοῦ πατρός, καὶ οὐχ 
ἣν ὅτε οὐκ ἦν, ἀλλ᾿ ἀεὶ ἦν, καὶ εἰκὼν καὶ ἀπαύγασμα ὧν τοῦ πα- 
τρὸς "ἔχει xal τὴν ἀϊδιότητα τοῦ πατρός. ὅπως μὲν οὖν ἠλέγχϑη- 
σαν χαχῶς νοοῦντες ἃ προεφασίζοντο ῥητά, δυνατόν πως ix τῶν 
ἔμπροσθεν δὲ ὀλίγων εἰρημένων καταμαϑεῖν᾽ ὅτι δὲ xai ἐν οἷς 
πάλεν προφασίζονταε ἱνῦν ἐκ τῶν εὐαγγελίων γνωρέζονται σαϑρὰν 
ἔχοντες τὴν διάνοιαν, ῥᾷδεόν ἐστε συνιδεῖν, ἐὰν μάλιστα καὶ νῦν 
τὸν σκοπὸν τῆς χαϑ' ἡμᾶς τοὺς Χριστιανοὺς πίστεως λάβωμεν, 
xai τούτῳ ὥςπερ κανόνι χρησάμενοι προρςέχωμεν, ὡς εἶπεν ὃ ἀτεό- 
στολος, τῇ τῇ ἢ ἀναγνώσει ἢ τῆς ϑεοπνεύστου γραφῆς. οἱ γὰρ χριστο- 
μάχοι τοῦτον ἀγνοήσαντες ἐπλανήϑησαν ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀλη- 


8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


- 1) Psal. 24 [23. LXX], 7 2) 1. Tim. 4, 13. 


a. Sic Reg. 2. et Seguer. AL alii et 
editi γάρ omittunt. Paulo post Reg. 1. 


δαίων κακοφροσύνης. Ceteri οἱ editi 
τῶν lovdaío» rd» νῦν xaxo ροσύνης. 


el Seguer. xai μήτε μετά εἰς. Ceteri εἰ 
editi xai μὴ μετά elc. 

b. Sic uterque Reg. et Seguer. Αἱ alii 
et editi ἄν omittunt. 

c. Sic mss. atque ita legit Nannius. 
Editio Commel. ἀσεβείας, mendose. Paulo 
post Reg. 1. et Seguerian. σῶν γ»νῦν "Iov- 


d. Reg. 1. et Seguer. ἐπεγνώσεσϑέ τε. 
Gobler. et Felckm. 1. ἐπειγενώσχεσϑέ τε. 

e. Goblerian. et Felckm. 1. ἐδιόετητε. 
Ceteri et editio Commel. ἀϊδιότητι. Paulo 
post Reg. 1l. et Seguer. αὐτὸς ϑημιουρ- 
γός ἐστιν" ἐν yàg τῷ xy. ψαλμῷ, γέ- 
γραπται.  Gobler. οἱ Felckm. 1. αὐτὸς 
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. eadem ac ludaeos loqui. Convenit enim eos ab illorum mente disce- Ρ. 518. 
dere, quorum nomen refügiunt. Enimvero nos Christiani sumus, o 
Ariani, nos inquam Christiani sumus, propriumque nostrüm est 
Evangelia de Salvatore recte intelligere, non autem eum cum Iudaeis 
lapidibus percutere, si ipsum de sua divinitate et aeternitate loquentem 
audiamus, neque scandalum vobiscum pati ob humilia verba, quibus 
ut homo utitur. Quapropter si vos Christiani quoque esse optatis, 
Arii insaniam deponite, vestrasque aures impiis maledictis sordidatas 
piis abluite sermonibus, exploratumque sit vobis statim atque Ariani 
esse desüiteriis, ludaeorum quoque perversitatem dimissuros, foreque 
ut tenebris dissipais lux veritatis vobis continuó aífulgeat, nec nos 
iam amplius calumniaturi sitis, quasi duo aeterna agnoscamus; vos 
quippe ipsi intelligetis, Dominum verum et naturalem Dei Filium esse, 
nec tantummodo aeternum esse agnosci, sed etiam simul cum aeter- 
nitate Patris existere. Alia siquidem sunt, quae aeterna quoque di- 
cuntur, quorum tamen ipse effector est; nam Psalmo vigesimo tertio 
scriptum est: Tollite portas principes vestras, et elevamini portae 
weternae. Verüm est autem haec ab illo facta esse; quapropter si ille 
rerum aeternarum opifex est, quis nostrum iam in dubium vocaverit, 
ipsum esse ante res huiusmodi aeternas? AL vero non tam ob aeter- 
nitatem cognoscitur Dominus, quam quod Dei Filius est. Quia enim 
est Filius, hinc a Patre separabilis non est, neque fuit unquam cum 
non esset, sed semper fuit, cumque sit imago et splendor Patris, 
aeternitatem quoque Patris possidet. Itaque qua quidem ratione con- p.579. 
vici fuerint male illa Scripturae loca intelligere, quae obtendebant, ex 

his, quae supra paucis disputata sunt, disci potest; quod autem etiam 

ea, quae nunc ex Evangeliis opponunt, fütilia admodum ac levia sint, 

facile perspicere est, si in primis quis sit Christianae fidei scopus 

perceperimus, eoque tanquam regula utentes lectioni Scripturae divi- 

nitus inspiratae, ut monet Apostolus, attenderimus. Hunc enim cum 


ἐστε. — Ceteri et editi ὅτε ὃ υἱός ἐστι. 


ὡς δημιουργὸς χύριός ἐστι. χαὶ γὰρ 
h. Haec verba ἔχει καὶ τὴν ἀϊδιότητα 


Δαβίδ φησιν. Alii el edili αὐτὸς ὡς 


δημιουργὸς κύριός ἐστιν. ἐν yàg ψαλ- 
pois γέγραπται. 

f. Reg. 1. et Seguer. δῆλον δέ ἐστι». 
In elis et editis deest δέ. Paulo post 
Reg. 1. et Seguer. τές ἡμῶν ἔτει λοιπόν 
etc. Gobler. et Felckm. 1. τές ὑμῶν ἔτε 
λοιπόν eic. Alii et editio Commel. τές 
ὑμῶν ἔτι ἀμφιβάλλειν. 

8. Sic Reg. 1, Seguerian. Goblerian. et 
Felckm. 1. At alii et editi. οὐ τοσοῦτον 
ἁπλῶς ix τοῦ ἀϊδίου γνωρίξεται ὁ xo- 
Quoc. Anglic. ibidem ἐχ τῶν ἀϊδίων. 
ltem ibidem Reg. 1. et Segder. ὅτε υἱός 


τοῦ πατρός absunt a Gobler. et Felckm., 
1. nec vertit Interpres in editione Commel. 
Ibidem Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. ὅπως μὲν οὖν. |n alis et 
editione Commel. οὖν deest. Mox Reg. 1. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. προεφα- 
σίξοντο. Alii et editio Commel. ἐπροφα- 
σίζοντο. 

i. Reg. 1. et Seguer. προφασέζονταιε, 
ἐχ τῶν εὐαγγελίων δείκνυται. Alii et 
editi προφασίζονται νῦν, ix τῶν εὐαγ- 
γελίων γνωρίζονται. Μοχ Reg. 1. et 
Seguer. post ócdtor omittunt ἐστε. 


524 8. ATHANASH ARCHIEPISCOPI 


p.519. ϑείας, xai "προςέχοψαν τῷ λίϑῳ τοῦ προσκόμματος, φρονοῦντες - 
παρ᾽ ὃ δεῖ φρονεῖν"). | 
99. Σκοπὸς τοίνυν οὗτος καὶ χαρακτὴρ tig ἁγίας γραφῆς, ὡς 
πολλάκις εἴποριεν διπλῆν εἶναι τὴν περὶ τοῦ σωτῆρος " ἐπαγγελέαν 
ἐν αὐτῇ, ὅτι τε ἀεὶ ϑεὸς ἦν καὶ υἱός ἐστι, λόγος ὧν καὶ ἀπαύ- 
γασμα καὶ σοφία τοῦ πατρός, καὶ ὅτι ὕστερον δὲ ἡμᾶς σάρκα λα- 
βὼν ἐκ παρϑένου “τῆς ϑεοτόκου Μαρίας ἄνϑρωπος γέγονε. “καὶ 
ἔστι μὲν τοῦτον εὑρεῖν διὰ πάσης τῆς ϑεοπνεύσεου γραφῆς σημαι- 
νόμενον, ὡς αὐτὸς ὃ κύριος εἴρηκεν" ἐρευνᾶτε τὰς γραφάς, Os 
ἀαὐταί εἰσιν αἱ μαρτυροῦσαι regi ἐμοῦ), ἵνα δὲ μὴ πάντα “τὰ 
ῥητὰ συναγὼν πολὺς ἐν τῷ γράφειν γένωμαι, ἀρχεσϑῶμεν ὡς πάν- 
των μνημονεῦσαι τοῦ μὲν Ἰωάννου λέγοντος" ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, 
xai ὃ λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν ὁ λόγος" οὗτος ἦν ἐν 
ἀρχῇ πρὸς τὸν ϑεόν. πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ ἕν᾽), [εἶτα " καὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν 
ἐν ἡμῖν, καὶ ἐϑεασάμεϑα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς 
παρὰ πατρός"), τοῦ δὲ Παύλου γράφοντος" ὃς ἐν μορφὴ ϑεοῦ 
ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ἶσα ϑεῷ᾽ ἀλλ ἑαντὸν 
ἐκένωσε μορφὴν δούλου λαβών, «ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμε- 
γος, καὶ σχήματι εὑρεϑεὶς ὡς ἄνθρωπος ἐταπείνωσεν ἑαυτόν, γε- 
νόμενος ὑπήκοος μέχρε ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ"). ἀπὸ τοὺὐ- 
τῶν γὰρ τῇ αὐτῇ διανοίᾳ ϑιερχόμενός τις πᾶσαν τὴν γραφὴν ὄψε- 
Ριῦθο.ται, πῶς ἐν ἀρχῇ μὲν εἶπε τούτῳ ὃ πατήρ᾽ γενηϑήτω φῶς xai 
γενηϑήτω στερέωμα καὶ ποιήσωμεν ἄνθρωπον"), ἐπὲ δὲ συντελείᾳ 
τῶν αἰώνων ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς τὸν κόσμον, "οὐχ ἵνα κρίνῃ τὸν 
κόσμον, ἀλλ' ἵνα σωθῇ ὁ κόσμος δὲ αὐτοῦ"), καὶ γέγραπται" ἰδοὺ 
ἢ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν" καὶ καλέσουσι τὸ 


3) loan, 1, 1--3.- 4) Ioan. 1, 14. 
1) loan. 3, 11. 


1) Rom. 9, 32; 12, 3. 2) loan. 5, 39. 
5) Philipp. 2, 6—8. 6) Genes. 1, 3. 6. 26. 


a. Seguer. προςέχοντες. Mox σχοπὸς 
τοίνυν etc. ad ἄνϑρωπος γέγονε habetur 
in Concilior. tom 3. pag. 21. in Concil. 
Epbesino, Epistola Cyrilli Alexandrini ad 
Monachos Aegypti num 4. [Mensi Concil. 
Coll. Tom. 1V. pag. 592] itemque apud 
Cassianum lib. 7. de lacarnatione cap. 29. 
Haec sunt Cyrili notanda verba: ὁ τῆς 
ἀοιδίμου μνήμης πατὴρ ἡμῶν AjJara- 
σιος τῆς ᾿Αλεξανδρέων ἐχκλησίας χατα- 
κοσμήσας τὸν θρόνον ἐφ᾽ ὅλοις ἔτεσι 

. τεσσαράχοντα καὶ ἕξ τὸν ἄριϑμον, καὶ 
ταῖς τῶν ἀνοσίων αἱρετικῶν εὑρεσιλο- 
γίαις ἄμαχόν τινα καὶ ἀποστολικὴν ἀν- 

* τιεάττων σύνεσιν, καὶ οἷον εὐοσμοτάτῳ 
τινὶ μύρῳ τοῖς ἰϑίοις συγγράμμασε κα- 
τευφραίνων τὴν 6n οὐρανὸν, καὶ ἐπὶ 


ὀρϑότητι καὶ εὐσεβείᾳ δογμάτων παρὰ 
πάντων μαρτυρούμενος, τὸ περὶ τῆς 
ἁγίας ἡμῖν xai ὁμοουσίου τριάϑος συν- 
τιϑεὶς βιβλίον, ἐν τῷ τρίτῳ λόγῳ, ἄνω 
τε καὶ κάτω ϑεοτόχον ἀποχαλεῖ τὴν 
ἁγίαν παρϑένον. 1ὰ est: Percelebris: me- 
moriae paler moster Alhanasius, qui tolos 
sez εἰ quadraginta. annos Ecclesiae Alezan- 
drinae sedem ornavil, quique ineplis impio- 
rum haereticorum commenlis ineiclam plane- 
que apostolicam opposuil sapientiam, ac suis 
libris, veluli unguento fragrantissimo, tolum 
ofbem recreavil, cuius tum. rectam dociri- 
nam, (um' ἐπ dogmalis pietalem  lestaMur 
omnes, de sancta el consubstantiali Trinstaie 
librum ποδὶ composuil, in cius terlia 
Oratione supra infragne Deiparam eppellat 
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ignorarent Dei bostes, a via veritatis aberravere et in lapidem offen- r.5:5. 
sionis offendere, ea sapientes, quae sapere non oportet. | 

29. Hic igitur scopus et character eet senctae Scripturae, uti 
saepe diximus, nempe ut duo de Salvatore demonstret, illum scilicet 
Deum semper fuisse et Filium esse, quippe cum sit Patris Verbum 
splendorque et sapientia, ipsumque postea propter nos carne ex Vir- 
gine Deipara Maria assumta hominem [actum esse. Atque hunc quidem 
scopum per universam divinitus inspiratam Scripturam inculceri de- 
prehendere est, quemadmodum testatur ipse Dominus his verbis: 
Scrutamini Scripturas, quia illae sunt, quae testimonium perhibent 
de me. Verum ne omnia loca adducendo multus hac in re probanda 
videar, ea, quae sequuntur, vice omnium alferre satis fuerit. Haec 
igitur sunt loannis verba: [nm principio erat Verbum, et Verbum erat 
apud Deum, et Deus erat Verbum; hoc erat in. principio apud Deum. 
Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est sulil. Deinde: 
Et Verbum caro factum est et habitavit in nobis, et vidimus gloriam 
eius, gloriam quasi unigeniti a Patre. Paulus autem ita scribit: Qui 
cum in. forma Dei esset, non rapinam arbitratus est esse se aequa- 
. lem. Deo, sed semetipsum exinanivit forma servi accepta, $n süimili- 
tudinem hominum factus εἰ figura inventus ut homo. | Humiliavit 
semetipsum, factus obediens usque ad mortem, mortem autem crucis. 
Ex his porro, si quis eadem ratione universam Scripturam perlustrare 
voluerit, clare percipiet, quare initio Pater illi dixit: Fiat lux et Fiat v.s5o. 
firmamentum et. Faciamus hominem, cur item eum in fine saeculorum 
in mundum miserit, non ut mundum iudicaret, sed ut mundus per. 
ipsum salvus fieret, similiter cur scriptum sit: Ecce Virgo conctpiet 


d. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. et 5. 





sanclam Virginem. Haec ille, qui deinde 
Athanasii refert verba. Ibidem Reg. 1. 
Seguer. et Cyrillus zzc ἁγίας γραφῆς, 
ut οἱ legit Cassianus. n aliis et editis 
ἁγίας deest. 

b. Reg. 1. Seguer. et Cyrillus éxayye- 
λίαν. Ceteri et editi ἀπαγγελέαν.  Cas- 
sianus vero sic habet: Dwuplicem esse in 
eodem Salvalore significationem. lbid. Reg. 
1. et Seguer. xai υἱός ἐστι λόγος wv, καί 
eic. Alii et editi ac Cyrillus xai ἔστιν ὃ 
υἱὸς λόγος ὦν καί elc. Cassianus et est 
Filius, Verbum, et lumen et sapientia Patris. 

«€. Gobler. et Felckm. 1. omittunt τῆς 
$&oróxov nec vertit Nannius in edilione 
Commel. At legitur in omnibus aliis mss. 
et editis, eamque tantum ob vocem hic 
locus adducitur a Cyrillo et Cassiano. 
Mox Reg. 1. τοῦτο, secunda manu ». de- 
leto. Ibidem in Reg. 1. et Seguer. deest 
Στῆς ϑεοπνεύστου. 


αὗταί εἶσιν. Graecus Scripturae texius 


ἐχεῖναί claw. 

e. Reg. 1. et Seguer. τὰ ῥητὰ συνα- 
yo» iidemque mox ἀρχεσϑῶμεν ὡς πάν»- 
τω». Αἱ alii et editi τὰ ῥήματα συνα- 
γαγών εἰ ἀρχεῖ νῦν ὡς πάντων. 

f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. addunt, ὃ γέγονεν ἐν αὐτῷ, ut etlegit 
Nannius. Angl. et Felckm. 5. ὃ γέγονεν. 
Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
haec habent χαὲ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν 
αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς παρὰ πα- 
τρός quae in aliis et in editione Commel. 
desunt. lbid. Gobler. et Felckm. 1. ἀπὸ 
τοῦ πατρός" ὃ δὲ Παῦλος" Og lv etc. 

8. Haec verba ἐν ὁμοιώματε ἀνθρώ- 
πων γενόμενος absunt a Heg. l. el Se- 
gueriano. uu 

h. Gobler. et Felckm. 1. εἰς’ τὸν xo- 
σμον, ἵνα σωϑῇ. 
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p.58. ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ, 8 ἐστι μεϑερμηνευόμενον μεϑ' ἡμῶν 
ὃ ϑεός "). 

30. Ὁ τοίνυν ἐντυγχάνων τῇ ϑείᾳ γραφῇ ἀπὸ μὲν τῶν πα- 
λαιῶν "τὰ ῥητὰ καταμανϑανέτω, ἀπὸ δὲ τῶν εὐαγγελέωγ ϑεωρείτω 
τὸν κύριον γενόμενον ἄνϑρωπον᾽ ὃ λόγος γάρ, φησί, σὰρξ ἐγένετο 
xai ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν). ἄνθρωπος δὲ γέγονε, καὶ οὐκ εἰς ἄν- 
ϑρωπον ἦλϑε. καὶ τοῦτο γὰρ ἀναγκαῖον εἰδέναι, μήποτε καὶ εἷς 
τοῦτο πεσόντες οἱ ἀσεβεῖς ἀπατήσωσί τινας, κἀκεῖνοι "νομίσωσιν 
ὅτε ὥςπερ ἐν volg ἔμπροσϑεν χρόνοις εἰς ἕχαστον τῶν ἁγίων ἐγέ- 
γετο, οὕτω καὶ νῦν elg ἄνθρωπον ἐπεδήμησεν ὃ λόγος, ἁγιάζων 
καὶ τοῦτον καὶ φανερούμενος ὥςπερ καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις. εἰ γὰρ 
οὕτως ἦν, καὶ μόνον ἐν ἀνθρώπῳ φανεὶς ἦν, οὐδὲν “ἦν παράδοξον, 
οὔτε οἱ ὁρῶντες ἐξενίζοντο λέγοντες" ποταπὸς ἄρα ἐστὶν οὗτος; 
xai διατί σὺ ἄνϑρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν"); εἶχον γὰρ τὴν 
συνήϑειαν ἀχούοντες᾽ xai ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς ἕκαστον τῶν 
προφητῶν. νῦν δὲ ἐπειδὴ ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος, δὲ οὗ γέγονε τὰ 
πάντα, ὑπέμεινε χαὶ υἱὸν ἀνθρώπου γενέσϑαι, καὶ ἐταπείνωσεν 
ἑαυτὸν λαβὼν δούλου μορφήν, διὰ τοῦτο Ἰουδαίοις μὲν σκάνδαλόν 
ἐστιν ὃ τοῦ Χριστοῦ σταυρός, ἡμῖν δὲ Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις xai 
ϑεοῦ σοφία". ὃ λόγος γάρ, ὡς εἶπεν ὃ Ἰωάννης, σὰρξ ἐγένετοΝ, 
τῆς γραφῆς ἔϑος ἐχούσης λέγειν σάρκα τὸν ἄνϑρωπον, ὡς διὰ Ἰωὴλ 
τοῦ προφήτου φησίν" ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός uov ἐπὶ πᾶσαν 
σάρκα"), καὶ δ ὡς “Ζανιὴλ εἴρηκε τῷ «Α΄στυάγῃ" οὐ σέβομαι εἴδωλα 
χειροποίητα, ἀλλὰ τὸν ζῶντα ϑεὸν τὸν χτίσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν καὶ ἔχοντα πάσης σαρχὸς κυρείαν")" σάρχα γὰρ καὶ οὗτος 
xai Ἰωὴλ τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος λέγουσι. 

381. Πάλαι “μὲν οὖν πρὸς ἕχαστον τῶν ἁγίων ἐγίνετο, καὶ 
ἡγέαζε μὲν τοὺς γνησίως δεχομένους αὑτόν, οὔτε δὲ γεννωμένων ἐκχεί-- 
γων εἴρηται ὅτι αὐτὸς γεγένηται ἄνϑρωπος, οὔτε πασχόντων ἐκεί-- 
vc» εἴρηται᾽ πέπονθεν αὐτός, ὅτε δὲ ix Maglog ἐπεδήμησεν 
ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων εἰς ἀϑέτησιν ἁμαρτίας, οὕτω γὰρ 
εὐδοκήσας ὃ πατὴρ ἔπεμψε τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν *yevóuevoy ix γυναε-- 
χός, γενόμενον ὑπὸ νόμον"), τότε εἴρηται ὅτι σάρκα προςλαβὼν γε- 
γένηται ἄνϑρωπος καὶ ἐν ταύτῃ πέπονθεν ὑπὲρ ἡμῶν, ὡς εἶπεν 


1) Matth. 1, 23. 2) loan. 1, 14. 3) Matth. 8, 21. 4) loan. 10, 33. 
5) 1. Cor. 1, 23. 24. 6) Ioan. t, 14. 1) loel. 3, 1 [2, 28. LXX]. 8) Bel 
et Draco. 5 [Daniel. 14, 4. Vulg.]. 9) Galat. 4, 4. 


8. Reg. i. et Seguer. τὰ δητὰ xara- —Felckm. 1. Αἱ ἴῃ aliis et editis ἣν deest. 


uav9avéro. — Ceteri et editi rà ῥήματα d. ὡς abest a Gobleriano et Felckm. I. 
μανϑανέτω. Ibid. uterque Reg. et Seguer. “σευάγῃ. 
b. Reg. 1. et Seguer. νομέσουσιν. Alii et editi ᾿4στυάγει. Porro non adAstya- 


c. Sic Reg. 1. Seguerion. Goblerian. et gem, qui iam decesserat, sed ad Cyrüm 
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et pariet. Filium, εἰ vocabunt nomen eius. Emmanuel, quod est. inter- ΡΝ. 580. 
pretatum nobiscum Deus... 

30. Qui igitur divinam Scripturam legerit, discat quidem verba , 
ex vetere Testamento, sed ex Evangelio attendat Dominum hominem 
factum esse. Nam Verbum, inquit, caro factum est et habitavit in 
nobis. Homo inquam. factus est, non autem in bominem venit. Id 
eDim scire etiam necesse est, ne forte in huiusmodi sententiam de- 
flectentes impii aliquos decipiant, illique existiment, quemadmodunt 
olim Verbum in unumquemque Sanctorum descendit, ita etiam in 
hominem venisse, ut eum sanctum redderet et in ipso appareret, uti 
in aliis contigit. Si enim ita se res haberet, et in homine tantummodo 
apparuisset, nihil sane esset quod admirationem posset movere, nec 
qui eum videbant, obstupefacti dixissent: Undenam iste est? et Cur 
tu. homo cum sis, teipsum facis Deum?  Audire' siquidem illi consue- 
verant: Factum est Verbum Domini ad singulos Prophetas. Nunc 
autem postquam Dei Verbum, per quod omnia facta sunt, etiam filius 
hominis fieri non renuit, seque ipsum humiliavit servi forma accepta ; 
idcirco crux Christi Iudaeis est scandalum, nobis autem Christus Dei 
virlus et Dei sapientia est. Nam Verbum, ut ait loannes, caro factum 
est. Siquidem mos est Scripturae sacrae hominem carnem appellare. 
Hine apud loelem Propbetam dicitur: Effundam de spirítu meo in 
omnem carnem. tem Daniel Astyagi dixit: Ego idola manufacta non 
colo, sed Deum viventem, qui caelum et terram creavit et in. omnem 
carnem dominatum habet. Hic enim ut et Ioel hominum genus carnis 
nomine significat. 

91. Olim igitur ad singulos Sanctos factum est Verbum, eosque, 
qui ipsum digne susceperunt, effecit sanctos, nec tamen cum illi nasce- 
rentur, dictum est ipsum hominem factum esse, nec cum paterentur, 
passum esse. Cum autem in fine saeculorum ad destruendum pecca- 
tum ex Maria prodiit (ita enim Patri visum est suum mittere Filium : 
factum ex muliere, factum sub lege), tunc dictum est, ipsum carne 
assumta hominem factum esse atque pro nobis in ea esse passum, 


eius successorem haec a Daniele d'cta 
esse memorat Scripture. ^ ltem ibidem 
Felckm. 2. et editi οὐ σέβομεν. At celeri 
mss. et Scriptura οὐ σέβομαι. 

e. Reg. 1. et Segueriun. μὲν ovv πρὸς 
ἕχαστον. Gobl. et Felckm. 1. μὲν οὖν 
εἰς ἔχαστον. Alii et editio Commel. μὲν 
εἰς ἔχαστον. Paulo post mss. γεννωμένων 
ἐχείνων. Editio autem Commel. γενωμέ- 
vo» ixtivov. lbidem uterque Reg. et 


Seguer. γεγέννηται. Alii mss. γεγένηταςε. 
Editio Commel γένηται. 

f. Basil. et Anglic. ὅτε.  [bid. Beg. 1. 
el Segu. ἐπεδήμησεν ἅπαξ, Alii et. editi 
ἐπεδήμησεν ἄνϑρωπος ἅπαξ. Nannius 
non legit qnoqne ἄνϑρωπος. Μοχ Reg. 
1. et Seguer. ἀϑέτησιν ἁμαρτίας. Alii 
et editi ἀϑέτησι» τῆς ἁμαρτίας. 

Ε- Heg. 1. Segner. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. γεννώμενον. 
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Pl. Ó Πέτρος" Χριστοῦ οὖν παϑόντος "ὑπὸρ ἡμῶν σαρκέ"), ἵνα δειχϑῇ; 
xai πάντες πιστεύσωμεν, ὅτε ἀεὶ ὧν ϑεὸς καὶ ἁγιάζων πρὸς οὺς ἐγέ-- 
γετο, διακοσμῶν 48 κατὰ τὸ βούλημα τοῦ πατρὸς τὰ Ζεάντα, ὕστερον 
Pxgl δὲ ἡμᾶς γέγονεν ἄγϑρωπος, καὶ σωματικῶς, ὥς φησιν ὃ ἀπό- 
στολος, κατῴκησεν ἡ ϑεότης ἐν τῇ gagxí!), ἶσον τῷ φάναι ϑεὸς 
ὧν ἴδιον ἔαχε σῶμα, καὶ τούτῳ χρώμενος ὀργάνῳ γέγονεν ἄνϑρω- 
πος “δὲ ἡμᾶς. καὶ. διὰ τοῦτο τὰ μὲν ἴδια ταύτης αὐτοῦ λέγεταε, 
ἐπεδιδὴ ἐν αὐτῇ ἦν, οἷά ἐστι τὸ πεινῆν, τὸ διψῆν, τὸ πάσχειν, τὸ 
κοπιᾶν, καὶ τὰ ὅμοια, ὧν ἐστιν 7j σὰρξ δεκτική, τὰ δὲ αὐτοῦ τοῦ 
λόγου ἴδια ἔργα, οἷά ἔστε τὸ ἐγείρειν νεχροὺς καὶ τυφλοὺς ποεεῖν 
ἀναβλέπειν καὶ τὴν αἱμοῤῥοοῦσαν ἰᾶσθαι αὐτόν, διὰ τοῦ ἰδίου 
σώματος αὐτὸς ἐποίει, καὶ ὃ μὲν λόγος τὰς τῆς σαρκὸς ἐβάσεαζεν 
ἀσϑενείας ἢ ὡς ἰδίας, αὐτοῦ γὰρ ἦν οἡ σάρξ, xai 5 σὰρξ δὲ 
ὑπούργει τοῖς τῆς ϑεότητος ἔργοις, ὅτε ἐν αὐτῇ γένετο, ϑεοῦ γὰρ 
ἦν σῶμα. εὖ δὲ ὁ προφήτης εἰρηκεν᾿ ἐβάσταξε ; xai οὐχ εἴρηκε" 
τὰς ἀσϑενείας ἡμῶν αὐτὸς ἐθεράπευσεν, ἵνα μὴ ὡς ἐκεὸς ὧν τοῦ 
σώματος καὶ μόνον t αὐτὸ ἰασάμενος, ὡς ἀεὶ πεποέηχεν, ὑπευϑύ- 
νους πάλιν τοῦ ϑανάτου τοὺς ἀνθρώπους καταλεέψη. τὰς δὲ ἀσϑε- 
veíag ἡμῶν "βαστάζει καὶ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς φέρει, ἵνα 
δειχϑῇ ὅτι τε ἄνϑρωπος δὲ ἡμᾶς γέγονε, καὶ σῶμα τὸ ἐν αὐτῷ 
φέρον αὐτὰς αὐτοῦ ἴδιόν ἐστι, καὶ αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἐβλάπτετο 
ἀναφέρων τὰς ἁμαρτέας ἡμῶν ἐπὲ τὸ ξύλον τῷ σώματι αὐτοῦ, ὡς 
εἶπεν ὃ Πέτρος"), ἡμεῖς δὲ οἱ ἄνϑρωποι ἀπὸ μὲν τῶν ἰδέων πα- 
ϑῶν ἐλυτρούμεϑα, kzpo δὲ τοῦ λόγου δικαιοσύνης ἐπληρούμεϑα. 
32. Ὅϑεν τῆς σαρκὸς πασχούσης οὐκ ἦν ἐκτὸς ταύτης Ὁ ὃ λό- 
γος, διὰ τοῦτο γὰρ αὐτοῦ λέγεται καὶ τὸ πάϑος" καὶ ϑεϊκῶς δὲ 
ποιοῦντος αὐτοῦ τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς οὐκ ἦν ἔξωϑεν αὐτοῦ ἡ σάρξ, 
ἀλλ ἐν αὐτῷ τῷ σώμασι ταῦτα πάλιν ὃ κύριος ἐποέει, διὰ τοῦτο 
γὰρ καὶ ἄνϑρωπος γενόμενος ἔλεγεν" εἰ οὐ ποιῶ τὰ ἔργα τοῦ πα- 
τρός μου, μὴ πιστεύετέ μοι᾿ εἰ δὲ ποιῶ, κᾷν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, 
Ἰτοῖς ἔργοις πιστεύετε, ἵνα γινώσκητε ὅτε ἐν ἐμοὶ ὃ πατὴρ κἀγὼ 


1) 1. Petri 4, 1. 
4) 1. Petri 2, 24. 


a. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. omittunt. ὑπὲρ ἡμῶν. lbidem Reg. 1. 


2) Coloss. 2, 9. ' 9) Esa. 83, 4; Matth. $5 11. 


dicilarque esse éx τοῦ xarà ᾿Δρειανοὺς 
λόγου γ΄. ez Orolioue terlia. conira Aria- 


ei Seguerian. πιστεύσομεν. Mox uterque . mos. 


Reg. cum Segueriano πρὸς οὕς ἐγίνετο, 
διακοσμῶν τε xarà τὸ βούλημα, Reg. 2. 
κατὰ βούλημα ut alii et editi, qui item 
babent πρὸς οὖς ἐγένετο. 

b. xa( deest in Gobler. οἱ Felckm. 1. 
Hic locus ezstst in Concilio Lateranensi 
sub Martino l. tom VI. Concilior. pag. 301. 
[Mensi Conc. Coll. Tom X. peg. 1101.], 


Pro ὕστερον xaí ibi babetar ὕσεε- 
eor γάρ. 

c. Reg. 1. et Seguerian. el Lateranense 
Concil. omittunt δέ ἡμᾶς. 


d. Reg. 1. et Seguer. ἰᾶσθαι. Alii et 
editi ἐάσασϑαι. — Mox ,Reg. 1. Seguerian. 
Gobl. et Felckm. 1. αὐτὸς ἐποέει. Concil. 
Lateranense omitiit αὐτός habetque iem 
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ut ait Petrus: Christo. igitur pro nobis passo in carne, ut scilicet p.sej. 
plabum fleret omnesque crederemus, eum ipsum, qui semper Deus 
fuit, et eos, ad quos accessit, sanctos effecit, omniaque iuxta Patris 
voluntatem administrat, propter nos hominem postea factum fuisse, 
atque, ut loquitur Apostolus, divinitatem corporaliter in carne habitasse, 
quod idem est ac si diceret: cum Deus esset, proprium habuit cor- 
pus, quo ut instrumento utens homo propter nos factus est. Hinc 
quae carnis sunt propria, illi attribuuntur, quia nempe in ea existebat : 
sic ergo dicitur esurire, sitire, pati, laborare et similia, quae ad carnem 
pertinent. At quae propria Verbi erant opera, ut mortuos ad vitam 
"revocare, caecis visum restituere, haemorroissam sanare, per proprium 
praestabat corpus. Proinde Verbum proprias carnis infirmitates por- 
tabat, quia caro sua erat, et vicissim caro divinitatis operibus faciendis 
inserviebat, quia in illa erat, quippe quae Dei corpus esset. Apte 
autem Propheta voce portavit usus est, nec dixit: Infirmitates nostras 
sanavit, ne extra corpus esse illudque duntaxat sanare, uti semper 
fecit, videretur, atque iterum homines morti obnoxios relinqueret. 
Verum nostras infirmitates nostraque peccata ipse portat, ut omnibus 
evidens sit et hominem propter nos eum esse factum, et corpus, quod 
in illo nostra peccata portabat, proprium ipsius esse. Nihil autem ei 
nocuit peccata nostra suo corpore in lignum tulisse, ut ait Petrus; at 
nos homines proprüs affectionibus liberati sumus et Verbi iustitia 
repleti. 











32. Hinc.cum caro pateretur, extra eam non erat Verbum, quae 
causa est cur eius esse passio dicatur. Cum item ipse Patris opera 
divine efficeret, extra ipsum non erat caro, sed in ipso corpore haec 
 efficiebat Dominus. Idcirco enim factus homo aiebat: Si Patrís mei 
opera non facio, mihi credere nolite: sin autem facio, si mihi cre- 
dere nolitis, 'operibus saltem credite, ut cognoscatis Patrem in me 


ἐποίεε, ubi desinit locos. Alii et editi 
ποιεῖ, Paulo post Anglic. ἐβάσταξεν. 

e. Gobler. et Felckm. 1, ἡ σάρξ" ἡ δὲ 
σάρξ etc. 

f. Reg. 1. et Seguer. ἐγένεεθ. lidem 
mox et Reg. 2. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 
el δ. ἐβάσταξε. Scriptura. ἐβάσεασεν. 
Celeti et editi ἐβάσεαζε. 

g. Reg. 1. Seguer. et Anglican. addunt 
αὐτό, qnod in aliis et editis deest. Paulo 
post Basil. πάλιν τῷ ϑανάτῳ. Alii οἱ 
editio Commel. πάλιν τοῦ ϑανάτου. 

b. Reg. 1. et Seguer. αὐτὸς βαστάζει. 
Mox Felckm. 2. et editi ὅτε xat. ἄνϑρω- 
πος, Ceteri mss. ὅτε τε ἄνϑρωπος. 


ATHANASII OPP. DOGE. SBL. 


i. Felckm. 2. et editio Commel. αὐτός. 
Alii mss. αὐεάς. 

k. Haec verba τῆς dé τοῦ λόγου dt- 
καιοσύνης ἐπληρούμεϑα, absunt a Gobl. 
et Felckm. 1. nec vertit Nannius in edit. 
Commel. Αἱ habentur in utroque Regio, 
Seguer. Basil. Anglic. Felelhm. 2. 5. et in 
editis. 

l. Sic Reg. 1. et Segner. Gobler. et 
Felekm. 1. babent Hem (va γινώσχητε. 
Ceteri et editi τοῖς ἔργοις μου πιστεύσατε 
καὶ γινώσκετε. Αἱ ἴῃ Αηρίοδπο desunt 
verba εἰ dà ποιώ, xdv ἐμοὲ μὴ πιστεύ- 
ητε, τοῖς ἔργοις μου πισεεύσατε. Mox 
Seguer. Góbl. et Felekm. 1. ὅτε omittant 
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P. 581. 


P. 582. 
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b» αὐτῷ". ἀμέλει το χρεία γέγορε DT, γεῖρα, nbi 
ρέσσουσαν ἐγεῖραι, ἀνϑρωπίνως μὲν ἐξ - ἐχ" γενετῆς τυφλοῦ ür 
c , 4A» voco»! ὶ ἐπὶ μὲν τοῦ - » c ὀφϑαὶ 
ἣν παύων τὴν v000» ). αὶ à ^gua, ϑεϊκῶς δὲ τοὺς OV" 
ϑρώπινον ἀπὸ τῆς σαρχος ηφίει τὸ 1 p ᾿φαζάρου φωνὴ» β 
μοὺς ἤνοιγε διὰ τοῦ πηλοῦ), ἐπὶ δε ᾿ δὲ ὡς ϑεὸς τὸν 4e 
ὡς ἄνϑρωπος ἀνϑρωπίνην ἠφίει, ^39 εἴχωρ οἐγίνετο; καὲ ἐδείρν 
ρον ἤγειρεν ἐκ νεχρῶν"). ταῦτα δὲ οὑτῶς ue" 
ὅτι 'μὴ φαντασίᾳ ἀλλὰ ἀληϑῶς ἢ» ἔχων σ E » μετὸ 
quo», ἐνδιδυσχόμενον ἀνθρωπίνην σαρχῷ» Á "τοῦ A 
ἃ παϑῶν αὐτῆς ὅλην ἐνδύσασϑαι, ἕν dbi 
εἶναι τὸ σῶμα, οὕτω καὶ τὰ τοῦ σώματον » οὔ. εἶ μὲν m 
λέγηται, “εἰ καὶ μὴ ἥπτετο κατὰ τὴν Jeórnzó 
ἑτέρου ἦν τὸ σῶμα, ἐκείνου ἂν λέγοιτο καὶ τὰ 
λόγου "ἢ σάρξ, ὃ γὰρ λόγος σὰρξ ἐγένετο"), ἀνάγκη 
χὸς πάϑη λέγεσθαι, αὐτοῦ, οὗ xai ἡ σάρξ ἐστιν. οὗ 
πάϑῆ, οἷά ἔστι ἐμάλεστα τὸ καταχριϑῆναι, τὸ μαστεγ 
διψᾶν καὶ ὃ σταυρὸς καὶ ὁ ϑάνατος xol αἱ ἄλλαε τοῦ 
ἀσϑένειαι, τούτου xal τὸ χατόρϑωμα xol ἡ χάρις ἐστέ. ὃ 
τοίνυν ἀκολούϑως καὶ πρεπόντως οὐκ ἄλλου ἀλλὰ τοῦ κυρέοξ' 
γεται τὰ τοιαῦτα πάϑη, ἵνα καὶ ἡ χάρις παρ᾽ αὐτοῦ "ἢ, x 
ἄλλου λάτραι γινώμεϑα, ἀλλὰ ἀληϑῶς ϑεοσεβεῖς, ὅτε μηδένα 
γενητῶν μηδὲ χοινόν τιγα ἄνϑρωπον, ἀλλὰ τὸν iix τοῦ ϑεοῦ φ 
καὶ ἀληϑινὸν υἱόν, τοῦτον καὶ γενόμενον ἄνϑρωπον, οὐδὲν T 
χύριον αὑτὸν καὶ ϑεὸν καὶ σωτῆρα ἐπικαλούμεϑα. ! 
33. Τοῦτο δὲ τίς οὐκ à» ϑαυμάσειεν; ἢ τίς οὐχ ἄν c 
ϑοιτο ϑεῖον ἀληϑῶς εἶναι τὸ πρᾶγμα; εἰ γὰρ τὰ τῆς ϑεότη. 
τοῦ λόγου ἔργα μὴ διὰ τοῦ σώματος ἐγένετο, οὐχ ἂν ἐϑερπεοιή 
ἄνθρωπος, xal πάλεν, εἰ τὰ ἴδια τῆς σαρκὸς οὐκ ἐλέγετο τοῦ À 















1) losn. 10, 37. 38. 2) Mattb. 8, 14sqq. 95) Ioan. 9, 1sqq. 4) Ioan. 1 
43. 44. 5) loan, 1, 14. . 


post ἀμέλει, et secunda manu est in Reg. — Felckm. 2. et 5. haec ad hunc locu 
i. lbidem Reg. 1. et Seguer. πενϑερὰν exstat observalio: zara προςήγαγεν 
Πέερου. μαχάριος Κύριώλος κατὰ ᾿Ανδρέου ὑπ 
a. Gobler. et Felckm. 1. ix γενητῆς. τοῦ ιβ΄. χεφαλαίου. ἁρμόζει δὲ xo 
Felckm. 5. ἐκ γέννητῆς. Mox Reg. 1. εἰ Νεστορίου καὶ Εὐτυχέως καὶ IovAuc 
Seguer, ἡφέξε πτύσμα. καὶ δοχητῶν. ld est: Haec adduzii 
b. Vide pag. 249 [p. 108. med. bui. ed.]. — Cyrillus contra Andream pro defensione 1 
c. Regius uterque et Seguer. ἐγίνετο. —capilis. — Optime aulem conveniunt conl 
Ceteri et editi éy£vero. — Quae sequuntur — Nestorium, Eulychem, lulianum et Docitas 
ibidem, citat Cyrillus in defensione XI. et — Ubi recte monet Felckmannus, Iulianum 
XII. Anathemetismi contra Orientales Epi- — Halicarnassaeum hic indicari, cuius memi- 
scopos, Concilii Ephesini pag. 879. et 886. — nit Liberatus in Breviario cap. 19. Ibid. 


. [Mansi Conc. Coll. Tom. V. pag. 73.] ait- — Reg. 1. et Cyrillus ἀλλὰ ἀληθῶς, Segu. 


que verba esse Atbonasii ἐν τῷ περὶ τῆς ἀλλ᾽ ἀληθῶς, Alii el editi ἀλλὰ ἀλη- 


τριάδος λόγῳ. — Hinc in codicibus Basil.  ϑεέᾳ. “ 
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esse et me in illo. Certe cum opus fuit socrum Petri febri laboran- P.se:. 
tem curare, ltumano quidem more manum extendit, sed morbum di- 
vinitus repressit. Similiter cum caecum natum sanavit, humanum 
sputum e carne emisit, sed per lutum oculos eius divine aperuit. InP.s9. 
Lazaro quoque a mortuis excitando humanam quidem vocem ut homo 
edidit, sed divine ut Deus Lazarum ad vitam revocavit. Haec autem 
idcirco ita palam :fiebant, quod non specie sed revera corpus haberet. 
' Nempe decebat Dominum humanam 'carnem induentem, totam eam 
cum propriis affectionibus induere, ut. quemadmodum proprium eius 
esse corpus dicimus, ita etiam corporis affectiones eiusdem solum 
propriae esse dicerentur, tametsi eius non attingebant divinitatem. 
Itaque si alterius esset corpus, illius etiam esse affectiones dicerentur ; 
sed si Verbi caro est (Verbwm enim caro factum est), necesse est 
carnis affectiones illius dici, cuius ipsa caro est. Cuius porro dicuntur 
affectiones, quales in primis sunt condemnari, flagellis caedi, sitire, 
cruci affigi, mori, aliaeque corporis infirmitates, eiusdem quoque sunt 
tum praeclare gesta tum gratia. Eam igitur ob rem congruenter et 
convenienter huiusmodi affectiones non alterius sed Domini esse di- 
g,zuntur, ut et gratia ab ill sit, et nullius alius: sed vere Dei cultores 
semus, quippe qui nullam e rebus factis nec vulgarem aliquem 
minem, sed verum et naturá ex Deo genitum Filium invocemus, 
4 idem tametsi factus est homo, nihilominus et Dominus et Deus et 
. jvator est. 


τοῦ 90V ( 


? 
y, οὐδὲν n 


; οὐχ 
τῆς ϑεύτη 


33. Cui porro id admirabile non videbitur, vel quis rem vere 
. inam esse non consenserit? Nisi enim divinitatis Verbi opera per 
e "pus essent facla, nunquam homo divinus effectus fuisset; et vicis- 
, Disi quae carnis propria sunt, Verbi esse dicerentur, ab his homo 


ty ἐϑερποιῆι 


L£yEtO τοῦ ^ Cyrillus in defensione Ánathem. XII. 


7: 


8. Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
et Cyrillus addunt μάλεστα, quod in aliig 
et editis deest. Ibidem Gobler. et Felckm. 
1. τὸ διψᾶν, ὁ σταυρὸς, ὃ ϑάνατος. 


i» ὅλην αὐτήν. Αἱ altero in loco 
(ut editi et mss. Ibidem uterque 
Seguer. Gobler. Felckm. 1. et Cyrill. 
αὐτοῦ. Ceteri et editi ἔδεον αὐτῷ. 


4) Ioan. 


jocuFelckm. 2. et editio Commel. εἰ xai 
ad hunc εν 9 At ceteri mss. et Cyrillus εἰ xai 
« "100617077" argo. ]bidem post αὐτοῦ desinit 
ἃ Aydptov ὑοῦ in defens. Anathemat. Xl. Ihid. 


ρμόφει δὲ Xt ass. et Cyrillos in defens. Ana- 
jy xai Tol XII. αὐτοῦ. εἰ μέν, ut et Inter- 
lloec addu ᾿ς αι, — Editi vero αὐτοῦ, οὐχ εἰ μέν 
ro defensione lare ibidem ἣν post ἑτέρου͵ deest 
ronreniunt. COMIT^ 4 — Segaer, οἱ Cyrillo. 


anum el Docilas. , Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 


snnus, lalianum — 4 et Cyriligs, nt et Interpres . 


ari, cuius πε!" jii autem et editi τοῦ λόγου 7 
cap. 19. lbid. γένετο, ἀνάγκη. 

ἀληϑῶς. Segu. 

»diti ἄλη- 


'et Felckmenni 1. et 5. 


bh. Sic uterque Reg. et Seguer. Cyrillus 
vero παρ᾽ αὐτοῦ εἴη, xoi μὴ εἰδωλο-᾿ 
λάτραι γίνομεϑα, ubi Felckm. legit γε- 
νώμεϑα. Alii et editi παρ᾽ αὐτοῦ, κα 
μὴ ἄλλου λάεραι γενώμεϑα. — Ibidem 
Gobler. et Βεϊοκω. 1. ὅτε δὲ μηδένα. In 
aliis οἱ edilione Commel. δέ deest. 


i. Uterque Reg. Seguer. Anglic. Gobl. 
τοῦ ϑεοῦ. 
lidem ibidem cum Cyrillo καὶ ἀληϑιενὸν 
υἱόν. Alii et editi ἐχ ϑεοῦ φύσει καὶ 
ἀληϑινὸν ϑεὸν υἱόν. Mox post ἐπικα- 
λούμεϑα desinit hic locus apud Cyrillum. 
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P.M3. μου, oix ὧν ἠλευφερώθαη τιρφνεελῶς ἀπ τούτων "ὃ ἄνϑρωπεος, ἀλλ᾽ 
εἱ ὄρα πρφὸς ὀλέγον μὲν ἀμεπαύετο, ὡς προρῖπον, πάλεν δὲ νἔμε- 
sav ἡ Ἄμαρεία ἐν αὐτῷ xol fj φϑορά, ὥρπερ ἐπὶ τῶν ἔμτεροσθεν 
ἀνθρώπων yéyove, xul τοῦτο δείκνυται. “πολλοὶ γοῦν ἅγεοε yeyó- 

Ρ. 588. γασι καὶ χοϑαροὶ πάσης ἁμαρτίας, Ἱερεμίας δὲ καὶ ἐκ κοελέας ἡγι- 
4032), καὶ Ἰωάννης δ ἔτε τυοφορούμενος ἐσκίρτησεν ἐν ἀγαλλεάσε 
ἐπὶ τῇ φωνῇ τῆς ϑεοτόχου Maoíac: καὶ ὅμως ἐβασέλευσεν ὁ 5 
φατος ἀπὸ 4dàp μέχρε Ἰπωσέωρ καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντα 
ἐπὶ τῷ ὁμοίωματε τῆς παραβάσεως ᾿(ἀάμ᾽, καὶ οὕτως ἔμενον 
οὐδὲν ἧττον οἱ ἄνϑφωποι ϑνητοὶ καὶ φϑαρτοί, dexsexol τῶν ἰδέων 
τῆς φύσρως παϑῶν. νῦν δὲ τοῦ λόγου "γενομένου ἀνθρώπου καὶ 
ἐδιοποιουμένου τὰ τῆς ααρχόςρ, οὐκέτι ταῦτα τοῦ σώματος ἅπτεται, 
διὰ τὸν ἐν αὐτῷ γενόμενον λόγον, [ἀλλ᾽ ὑπὶ αὐτοῦ μὲν ἀνήλωταε, 
λοιπὸν δὲ οἱ ἄνϑρωποε οὐκέτι κατὰ τὰ ἴδεα πάϑη μένουσιν ἅμωαρ-- 
τωλοὶ καὶ vexgoí, ἀλλὰ χατὰ τὴν τοῦ λόγον δύναμιν ἀνασεάνεες 
ἀϑάνατοι καὶ ἄφϑαρτοε ἀεὶ διαμένουσιν. εὅϑεν xai γεννωμένης 
τῆς σαρκὸς ix τῆς Jeoróxov Μαρίας, αὐτὸς λέγεται γεγεννῆσϑαε 
0 τοῖς ἄλλοις γένεσιν εἰς τὸ εἶναι παρέχων, ἵνα τὴν ἡμῶν εἰς éav- 
τὸν μεταϑῇι "γένεσιν, καὶ μηχέτε ὡς yr, μόνη ὄντες εἰς γῆν &xél- 
Sous», ἀδλ'᾿ ὡς τῷ ἐξ οὐραναῦ λόγῳ συναφϑέντες ' εἰς οὐρανοὺς 
ἀναχϑῶμεν παρ᾽ αὐτοῦ. οὐκοῦν οὕτω xal τὰ ἄλλα πάϑη τοῦ σώ- 
ματος οὐκ ἀπρικότως εἰς ἑαυτὸν μετέϑηκεν, iva μηκέτε ὡς ἄνϑρω- 
ποι, ἀλλ᾿ ὡς ἴδιοι τοῦ λόγου τῆς αἰωνίου ζωῆς μετάσχωμεν. otx- 
ἔτε γὰρ κατὰ τὴν προτέραν γένεσιν ἐν τῷ ««΄1δὰμ ἀποθνήσχομεν, 
ἀλλὰ Aouvóv τῆς γενέσεως ἡμῶν καὶ πάσης τῆς σαρκικῆς ἀσϑε- 
γείας μετατεϑέντων elg τὸν λόγον, ἐγειρόμεϑα ἀπὸ γῆς, λυϑείσης 
τῆς "δι ἁμαρτίαν κατάρας διὰ τὸν ἐν ἡμῖν ὑπὲρ᾽ ἡμῶν γενόμενον 
χατάραν. καὶ εἰκότως ye' ὥςπερ γὰρ ix γῆς ὄντες πάντες ἐν τῷ 
᾿Αδὰμ ἀποϑνήσχομεν, οὕτως ἄνωϑεν ἐξ ὕδατος καὶ πνεύματος dxa- 
γεννηθέντες ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ζωοποιούμδϑα, οὐκέτι ὡς γηΐ- 

3) Rom. 5, 14. 

᾿Αϑανασίου τοῦ ἁγιωτάτου γενομένου 


1) lerem, 1, 5. * 2) Luc. 1, 44. 
ἃ. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et 


Felekm. 1. |n aliis outem et editis ὃ émoxózov ᾿Αλεξανδρείας ix τοῦ κατὰ 
deest. Ἀρειανῶν βιβλίου, Athanasii sanclissimi 
, b. Felckm. 5. ἔμεινεν. — Ceteri et editi — Episcopi dlezandriae ez Libro contre Arie- 
ἔμενεν. fos, eademque omnino Latine habentur in 


c. Hic locus citatur a Cyrillo Epistola 
ad Monachos Aegypti, Concilii Ephesini 
pag. 24. (Mansi Conc. Coll. Tom. lV. psg. 
592.] itemque a Cassisno Lib. 7. de In- 
carnatione cap. 20., apud 
apud Cyrilum desinit post ἐπὶ τῇ φωνῇ 
τῆς O&oróxov Μαρίας. Habetur. item 
Aclione 1. Concilii Ephesini pag. 507. 
[Mansi ibid. peg. 1185.] cum hoc titulo: 


quem ut et. 


Actione 1. Concilii Chalcedopensis p. 286. 
[Mansi Tom. Vi. pag. 811.). Ad huno 
item locum haec exstat nota án Codicibus 
Basil. et Felckm. 2. rera ἡ «yia Guv- 
odog; 5» ἐν Ἐφέσῳ πρώτη προςήγαγε 
xara Νεστορίου καὶ τῶν αὐτοῦ, ἀπο- 
δειχνύουσα ὅτι ϑεός ἐστιν ὃ ἸΧρισεὸς, 
καὶ ϑεοεόχος 9 ἁγία Μαρία τεχοῦσα 
αὐτὸν χατὰ σάρχα. ld esi: Sanole prima 


' 
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nom penitus fajeset liberatus.  Verutb si ad aliquod tempus, ut supra Ρ. 682. 
dixi, cessassent, rursus tamen in bomine peccatum et corruptio reman- 
sisset, uti antea contigit heminibus; neque id probatu est difficile. 
Multi nempe sancti et ab omni peccato puri exstitere, quin etiam Iere- p.5s3. 
mias ab utero sanctus est effectus, et loannes cum in matris utero 
adhuc gestaretur, ad Deiparae Mariae vocem laetitia exuMavit. Verum- 
tamen regnavit mors ab Adam wsque ad Moysem etiam tm 608, qui 
nen peccaverunt in similitudinem  praevaricationis Adae, atque ita 
homines nihilominus mortales et corrupti propriisque naturae affectio- 
nibus subiecti permansere. lam vero postquam Verbum homo factus 
est, et quae carnis sunt propria sibi esse voluit, haec nom amplius 
corpus attingunt, ob Verbum, quod in ipso factum est, sed consumta 
ab ille sunt, nec iam homines 58:88 propter affectiones peccatores et 
mortui manent, sed Verbi virtute reviviscentes immortales atque in- 
corrupt perpetuo durant. Quocirea cum caro ex Deipara Maria nasci- 
tur, ipse tamen natus esse dicitur, quo donante alii nascuntur ut sint, 
ut scilicet nostrum ipse ortum in se transferat, hincque nos non iam 
ut terra sola in terram revertamur, sed tanquam cum caelesti Verbo 
coniuncti in caelos ab ipso perducamur. Similiter igitur haud absque 
raüone alias corporis affectiones in seipsum transtulit, ut videlicet 9 
non iam ut bemines, sed ut proprie ad ipsum Verbum pertinemtes 
- aeternae vitae participes redderemur. Nec enim deinceps ut in priori 
origine in Adam morimur, sed nostra origine omnibusque carnis in- 
firmitatibus in Verbum ipsum translatis e terra excitamur, soluta pec- 
cati maledictione eius merito, qui in nobis nostri gratià maledictio 
factus est, idque admodum convenienter. Nam quemadmodum nos 
omnes, ut qui ex terra sumus, in Adam morimur; ita ex aqua et 
spiritu sursum regenerati omnes in Christo vita donamur, quasi caro 


Ephesina Synodus isía adduzit contra Ne- 
storium eiusque assecias, ostendens εἰ Deum 
esse. Christum et Deiparam. sanctam Mariam, 
quae ipsum secundum carnem peperil. Ibid. 
xai ante χαϑαροί deest in utroque Reg. 
et Segu. Sed in aliis et in editis habetar 
ut et ib. Concil. Ephes. et Chalcedonensi, 
atque etiam apud Cyrillum et Cassianum. 
d. Reg. 1. et Seguerian. xai Ἰωάννης 
t. 

e. Reg. 1. et Seguer. γενομένου. lbid. 
Basil. ἐδεοποιησαμένου. 

f. Sie Heg. 1. Seguer. et Concil. Ephe- 
sinum. At Anglie. ἀπὸ αὐτοῦ μὲν ἀνή- 
λωταε, Ceteri οἱ editi ἀλλὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
μὲν ἀνήλωτο. |. 

Ε. Haec ilem exstant apud Cyrillum in 
defensione Anstbematismi [. in Concilio 


, cilium Ephes. ἀναχϑώ 


Ephesino psg. 835. [Mensi Conc. Coll. 
Tom. Y. pag. 28.. Mox Reg. 1. et Con- 
cilium Ephes. »&ytrr5 aot. Ceteri et editi 
γεγενῆσθαι. ᾿ 

h. Cyrillus et Concil. Ephesin. γένησιν, 
ibique apud Cyrillum desinit locus. Mox 
Reg. 1. Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 
Concil. Ephesin. γῇ μόνη. Alii et editi 
y μόνον. Paulo post Reg. 1. Seguer. 
Concil. Ephesin. τῷ ἐξ οὐρανοῦ λόγῳ. 
Ceteri^editique τῷ ἐξ οὐρανῶν λόγῳ. 

i, Reg. 1. et Seguerian. εἰς οὐρανούς. 
Alii et editi εἷς οὐρανόν.  lbidem Con- 
δὲ αὐτοῦ. 

k. Sic Reg. 1. Seguerien. οἱ Concilium 
Ephes. Alii vero cum editis d? ἁμαρτίας. 
Mox post γενόμενον xováQuy  desihit 
locus in Concil. Ephes. et Chalcedom 
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p.885. γῆς, ἀλλὰ λοιπὸν λογωἹθείσης τῆς σαρκὸς ' διὰ τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, 
ὃς δὲ ἡμᾶς ἐγένοτο σάρξ. 

34. Ἵνα. δὲ καὶ τὸ ἀπαϑὲς τῆς τοῦ ῦ λόγου φύσεως καὶ τὰς 
διὰ τὴν σάρκα λεγομένας ἀσϑενείας αὐτοῦ " γινώσχδεν τές ἄχρι- 
βέστερον im, καλὸν ἀχοῦσαι τοῦ μακαρίου Πέτρου , ἀξεόπεσια 
γὰρ οὗτος γένοιτ᾽ ἄν μάρτυς “περὲ τοῦ σωτῆρος. γράφεε zoíyvià 
τῇ ἐπιστολῇ λέγων" Χριστοῦ οὖν παϑόντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρχῖδ 
οὐχοῦν xol ὅταν λέγηται πεινᾷν xol δεψᾷν καὶ κάμφεεν καὶ μι 
εἰδέναι *xal καϑεύδειν καὶ κλαέειν καὶ αἰτεῖν καὶ φεύγεεν xai yer- 
γᾶσϑαι xal παραιτεῖσϑαι τὸ ποτήριον καὶ ἁπλῶς πάντα 7€ τῆς 
σαρκός, λεχϑείη ἂν ἀκολούϑως ἐφ᾽ ἑχάστου" Χριστοῦ οὖν πεινῶ»- 
p.594.v0g καὶ διψῶντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρχί, καὶ "μὴ εἰδέναε λέγοντος καὶ 
ῥαπιζομένου καὶ κάμνοντος ὑπὲρ ἡμῶν σαρχί, xal ὑψουμένονυ πά- 
λὲν καὶ γεννωμένου καὶ αὐξάνοντος σαρκί, καὶ φοβουμένου καὶ κρυ- 
πτομένου σαρκί, καὶ λέγοντος" si δυνατὸν παρελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ 
τὸ ποτήριον τοῦτο καὶ τυπτομένου καὶ λαμβάνοντος ὑπὲρ ἡμῶν. 
σαρχέ, *xal ὅλως πάντα τὰ τοιαῦτα ὑπὲρ ἡμῶν σαρχί. καὶ γὰρ 
καὶ αὐτὸς ὃ ἀπόστολος διὰ τοῦτ᾽ εἴρηκε᾽ Χριστοῦ οὖν παϑόντος 
οὗ ϑεύότητι, ἀλλ᾿ ὑπὲρ ἡμῶν σαρκί, ἵνα μὴ αὐτοῦ τοῦ λύγου ἴδια 
χατὰ φύσιν, GÀÀ αὐτῆς τῆς σαρκὸς ἔδια φύσει τὰ πάϑη ἐπιγνω- 
σϑῇῆ. μὴ τοίνυν ἐκ τῶν ἀνθρωπένων τις σχανδαλιζέσϑθω, ἀλλὰ 
μᾶλλον γινωσχέτω, ὡς τὴν φύσιν αὑτὸς ὃ λόγος ἀπαϑής ἐστι, 
Ἀχαὶ ὅμως δὲ ἣν ἐνεδύσατο σάρχα λέγεται περὲ αὐτοῦ ταῦτα, ἐσει- 
δὴ τῆς μὲν σαρχὸς ἴδια ταῦτα, τοῦ δὲ σωτῆρος ἔδιον αὐτὸ τὸ σῶμα, 
xal αὑτὸς μὲν ἀπαϑὴς τὴν φύσιν Ἰώς ἔστι διαμένει, μὴ βλαπτό- 
μενος ἀπὸ τούτων, ἀλλὰ μᾶλλον ἐξαφανέζων καὶ ἀπολλύων αὐτά, 
οἱ δὲ ἄνϑρωποι, (jc εἰς τὸν ἀπαϑῆ μεταβάντων αὐτῶν τῶν πα- 
ϑῶν καὶ ἀπηλειμμένων, ἀπαϑεῖς καὶ ἐλεύϑεροι τούτων λοιστὸν καὶ 
αὐτοὶ εἰς τοὺς αἰῶνας γίγνονται, καϑὼς ἐδίδαξεν ὃ Ἰωάννης λέγων᾽ 
καὶ οἴδατε ὅτε ἐκεῖνος ἐφανερώϑη, ἵνα 'τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἄρῃ» 
καὶ ἁμαρτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστι). τούτου δὲ οὕτως ὄντος οὐκ ἐγκα- 
λέσει τις αἱρετικός" διατέ ἀνίσταται ἡ σάρξ, φύσει ϑνητὴ ^ τυγχά- 
γουσα; εἰ δὲ καὶ ἀνίσταται, διατί μὴ πάλιν πεινᾷ καὶ δεψᾷ καὶ 
πάσχει xal μένει ϑνητή; ἐκ γὰρ τῆς γῆς γέγονε, καὶ τὸ κατὰ φύ- 


1) 1. Petr. 4, 1. 2) Matth. 26, 39. 3) 1. Ioan. 8, 5. 


a. Reg. 2. οἱ Besiliens. διὰ τὸν ϑεὸν d. καὶ χαϑεύδειν deest in Gobler. εἶ ᾿ 
λόγον. . Sepuer. 1l. iidemque ibid. et Reg. 1. 5 
b. , Reg. 1. Seguer. Gobler. etFelckm. 1. eguer. omittant καὶ αἰτεῖν. 
e. Haec verba μὴ εἰδέναι λέγοντος εἰ 
γινώσχῃ τις ἀκριβέστερον ἔχειν. mox ὑπὲρ jud» σαρκέ absunt ἃ Gobler. 
c. Gobler. et Felckm.1. z£gi τοῦ σω- et Felckm. 1. Mox Reg. 1. Seguer. e! 
τῆρος γράφων οὕτως Χριστοῦ etc. Anglican. αὐξάνοντος σαρκί, Αἱ σαρκέ 
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non iam terrestris, sed Verbum et.ipsa effecta esset ob ipsum DeiP.5e. 
Verbum, quod nostri causa caro factum est. ——— 

34. Ut autem accuratius cognosci possit, naturam Verbi pati 
Dihil posse, carnisque infirmitates propter carnem ipsi attribui, haud 
ab re erit beatum Petrum audire; dignus siquidem testis est, cui de 
Salvatore dicenti fides habeatur. Sic ergo in Epistola scribit: Christo 
igitur pro nobis carne passo. Proinde cum esurire dicitur et sitire, 
laborare, ignorare, dormire, flere, postulare, fugere, nasci, calicem 
deprecari, ac denique quaecumque carnis propria sunt, de singulis 
recte dici possit: Christo igitur carne pro nobis esuriente et sitiente, P.5s4. 
seque ignorare dicente, colaphis caeso et laborante pro nobis carne, 
exaltato item, nascente, .crescente carne, timente et latente carne, ac 
dicente similiter: Si fieri potest, transeat a me cali» iste, vapulante 
et accipiente pro nobis carne, in ceteris demum similibus rite addi 
queat: pro nobis carne. Idcirco enim et ipse Apostolus dicit: Christo 
igitur passo non divinitate, sed pro mobis carne, ut illae affectiones. 
non propriae Verbi naturae, sed carnis naturà propriae esse agnosce- 
rentur. Nemini igitur haec humana sint scandalo, sed omnes potius 
agnoscamus, Verbum quidem pro naturae suae conditione nihil pati 
posse, sed propter carnem, quam induit, ista. illi attribui, quia nempe 
haec carnis propria sunt, ipsumque corpus Salvatoris est proprium. 
Quocirca ille quidem nullis ex natura sua obnoxius affectionibus sicuti 
est permanet, nec ab his laeditur, sed eas potius delet et exterminat, 
homines autem, ipsis affectionibus in illum, qui earum expers est, 
veluti translatis et deletis, iis et ipsi liberi pariter in perpetuum fiunt, 
quemadmodum .his verbis loannes docet: Et scitis quod ille apparuit, 
ut peccata mostra" tolleret, et peccatum in. eo non est. Quae cum 
ita sint, nullus certe locus haeretico relinquitur hoc modo obtrectandi: 
, Quare.caro, quae natura mortalis est, reviviscit? Quod si reviviscit, 
,Cur non iterum esurit et sitit el patitur mortalisque manet, cum ex 


deest in aliis et edit. Gobler. et Felckm. Alii et editio Commel. διὰ τοῦτο oUx 


1. omittunt item σαρχέ post χρυπεομένου. 


. f. ἀπ᾽ ἐμοῦ deest in Reg. 1. et Segu. 
lidemque ibidem et Gobler. ac Felckm. 1. 
omittant τοῦτο, xai τυπτομένου. 


g. Seguerisn. Gobler. Felckm. 1. et 2. 
omittunt xai ὅλως πάντα τὰ τοιαῦτα. 
Αἱ in utroque Reg. Basiliens. Anglicsn. αἱ 
Felckmanni 5. praeter illa. verba additar 
ὑπὲρ ἡμῶν σαρκί quod in aliis et editis 
deest. Mox Reg. 1. et Seguer. διὰ τοῦτ᾽ 
εἴρηκε" "Χριστοῦ οὖν παϑόντος οὐ ϑεό- 
τητι. Gobler. εὖ Felckm. 1. διὰ τοῦτο 
εἴρηκε' Χριστοῦ παϑόντος οὐ ϑεότητει. 


. editis. deest ὡς. 


εἴρηκε" Χριστοῦ παϑόντος ϑεότητι. 

b. Reg. 2. et editio Commel. καὶ ὅλως. 
Mox Basiliens. post περὲ αὐτοῦ omittit 
ταῦτα. 

. Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 1, 
omiuunt ὡς ἔστι. 

k. Sic Reg. 1. et Seguer. At in aliis et 
Mox Anglic. καὶ ἀπο- 

λειμμένων; mendose. At Reg. 1. Seguer. 
et editio Commel, καὶ ἀπηλειμιμένων». 

l. Felckm. 2. et editio Commel. τῆς 
&ucQr(ag, mendose. 

m. Sic primus codex Regius et Seguer. 
Alii autem et editi ὑπάρχουσα. 
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'$4.guy πῶς à» ἀπὶ αὐτῆρ παύσοιτο; δυναμένης τότε τῆς σαρχὸς 
"ἀποχρένεσϑαι πρὸς τὸν οὕτως φιλόνεικον αἱρετικόν᾽ εἶμεὶ μὲν à 
γῆς κατὰ φύαιν ϑνητή, ἀλλ ὕστερον τοῦ λόγου γέγονα σάρξ, καὶ 
ναὐτὸς ἐβάσταξέ μου τά πάϑη καί τοι ἀπαϑὴς ὦν, ἐγὼ δὲ γέγονα 
τούτων ἐλευϑέρα, οὐχ ἀφιεμένη δουλεύειν Ert τούτοις δεὰ τὸν ἐλει- 
ϑερώσαντά us κύριον ἀπὸ τούτων. εἰ γὰρ ἐγκαλεῖς ὅτε τῆς κατὰ 
φύσιν ἀπηλλάγην φϑορᾶς, “ὅρα μὴ ἐγκαλέσῃς ὅτε ὃ τοῦ ϑεοῦ )}.- 
yog τὴν ἐμὴν τῆς δουλείας ἔλαβε μορφήν. ὡς γὰρ ὃ κύρεος ir 
δυσάμενος τὸ σῶμα γέγονεν ἄνϑρωπος, οὕτως ἡμεῖς οἱ ἄνθρωποι 
παρὰ τοῦ λόγου "τε ϑεοποιούμεϑα, προςληφϑέντες διὰ τῆς σαρχὸς 

. αὐτοῦ, καὶ λοιπὸν ζωὴν αἰώνιον κληρονομοῦμεν. 

8. 80. Ταῦτα ἀναγχαίως προεξητάσαμεγ, ἵνα ἐὰν ἴδωμεν αὐτὸν 
δὲ ὀργάνου τοῦ ἰδίου σώματος ϑεϊκῶς πράττοντά τε ἢ λέγοντα, 
γενώσχωμεν ὅτι ϑεὸς ὧν ταῦτα ἐργάζεται, καὶ πάλιν ἐὰν ἔδωμεν 
αὐτὸν ἀνϑρωπένως λαλοῦντα ἢ πάσχοντα, μὴ ἀγνοῶμεν ὅτι σάρκα 
φορῶν γέγονεν ἄνϑρωπος καὶ οὕτω ταῦτα mot καὶ λαλεῖ᾽ éxa- 
στου γὰρ τὸ ἴδιον γενώσχοντες καὶ ἀμφότερα ἐξ ἑνὸς πραττόμενα 
βλέποντες καὶ νοοῦντες ὀρθῶς πιστεύομεν καὶ 50Ux ἄν ποτε πλα- 
γηϑησόμεϑα. ἐὰν δέ τις ϑεϊκῶς và παρὰ τοῦ λόγου γενόμενα βλέ- 
zy ἀρνήσηται τὸ αῶμα, ἢ καὶ τὰ τοῦ σώματος ἴδια βλέπων ἀρ- 
γήσηται "τὴν τοῦ λόγου ἔνσαρκον παρουσίαν, ἢ ἐκ τῶν ἀνϑρωπί- 
γων ταπεινὰ περὶ τοῦ λόγου ἱφρονήσῃ, ὃ τοιοῦτος ὡς μὲν Ἰουδαϊχὸς 
κάπηλος μέσγων τὸν οἶνον ὕδατι.) σκάνδαλον " νομίσει τὸν σεαυρόν, 
ὡς δὲ Ἕλλην μωρίαν ἡγήσεται τὸ κήρυγμα), οἷα δὴ καὶ οἱ ϑεο- 
μάχοι ᾿Αρειανοὶ πεπόνϑασι. τὰ γὰρ ἀνθρώπινα βλέποντες τοῦ 
σωτῆρος ἐνόμισαν αὐτὸν εἶναι χτίσμα᾽ οὐχοῦν ἔδει xai τὰ ϑεϊχὰ 
βλέποντας αὐτοὺς ἔργα !vob λόγου ἀρνήσασϑαι τοῦ σώματος αὖ- 
τοῦ τὴν γένεσιν, καὶ λοιπὸν καὶ ανιχαέοις ἑαυτοὺς συγκαταρι- 
ϑμεῖν. ἀλλ᾽ ἐκεῖνοι "μὲν xày ὀψέποτε μανϑανέτωσαν ὅτε ὁ λόγος 


1) Eaa. 1, 22. 2) 1. Cor. 1, 23. 


a. Sic primus codex Reg. et Seguer. Αἱ 
celeri et edili ἀποκρίνασϑαι. 

b. Sic primus codex Reg. Seguer. Gobl. 
et, Felckm. 1. Αἱ Felckm. 5. et Reg. 2. 
οὗτος ἐβάσταξε. Ceteri et edili οὗτος 
ἐβάσταζε. 

c. Felckm. 2. et editio Commel. ὥρα. 
Ceteri mss. ὅρα, ut et legit. Nannius. 
Ibidem uterquc Reg. et Segaer. ὅτε ὃ τοῦ 
ϑεοῦ. Ια aliis et editis 1 deest. 

d. Hic locas citstgr in Synodo VI. 
Oecumenica Actione IV. in Epistola Aga- 
tbonis Papae pag. 655. [Massi Concil. 
Coll, Tom XL pag. 264], ubi in Latino 


textu. ita habetur: Sancius vero Athanasius 
adaeque Christi Confessor in Lébro tertio 
adversus Arianos etc. In Graeco autem 
ὁ ἅγιος δὲ ᾿Αϑανάσιος ὁμοίως ὁ óuo- 
λογητὴς τοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ τετάρεῳ 
λόγῳ xarà ᾿Αρειανῶν eic. 

e. Sic Reg. 1. et Seguer. At Reg. 2. 
et Synodus Vl. τεϑεοποιήμεϑα. — Alii et 
editi ϑεοποιούμεϑα.᾿ 

f. Haec citat Cyrillus in Defensione Àna- 
thematismi XI. in Concilio Ephesino p^4f. 
819. habenturque Latine in Concilio Ls- 
teranensi sub Martino 1, pag. 301 [Mans 
Conc. Coll. X. p. 1101]. lbidem uterque 
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terra sit fecta? Quomodo vere quod illi naturale est ab ea discessit ?*^ Ρ. 584. 
Tunc enim caro δὰ huiusmodi nugacem haereticum posset respondere: 
»Égo quidem ex terra sum secundum naturam mortalis, sed postea 
Verbi caro facta sum, quod meas affectiones tametsi earum expers 
portavit, hisque ipsa libera effecta sum, nec iam deinceps illis servio 
»ob Dominum, qui me ab iisdem liberavit. Nam si me reprebendis, 
.4,qQuod a naturali corruptione fuerim liberata, vide ne etiam reprehen-. - 
,das, quod Dei Verbum meam servitutis formam acceperit. Ut enim 
Dominus induto corpere homo est factus, ita nos homines per Verbi 
,Carnem assumli divini ab eo efficimur aeternaeque vitae haeredes 
»in posterum sumus.*' 

. 95. Haec primum expendere necesse fuit, ut si Dominum vide- p. ses. 
rimus sui corporis instrumento aliquid divine agentem aut dicentem, 
meminerimus, eum cum Deus sit ista efficere. Si vero rursus eundem 
viderimus humano more loqui et pati,. non, ignoremus, illum carne 
induta factum esse hominem, sicque illa et agere et loqui. Si enim 
quod utriusque proprium est perceperimus et utraque ab uno agi 
consideraverimus et intellexerimus, recta profecto erit fides nostra, nec 
unquam faturum est ut erremus. Αἱ si quis his, quae a Verbo divine 
fiunt, conspeclis eius corpus negaverit, vel si ea, quae corporis pro- 
pria sunt, intuitus corporeum Verbi adventum ausus fuerit inficiari, 
aut ex humanis gestis abiecte de Verbo senserit, isti non secus ac 
Iudaico cauponi vinum cum aqua miscenti crux scandalum erit, idemque 
Genüli similis praedicationem stultitiam esse censebit; quod iam Dei 
hostibus Arianis accidit, qui nimirum ob humanos Salvatoris actus 
creatum eum esse arbitrati sunt. Quidni igitur etiam ob divina illius 
opera eius corporis procreationem negaverint, seseque deinceps Mani- 
chaeis.adiunxerint? Verum vel saltem sero illi quidem discant Verbum 
carnem esse factum, nos autem fidei scopum retinentes agnoscamus, 


Reg. et Seguer. προεξητάσαμεν, ut et le- 
git [Interpres apud Concil. Lateran. nam 
sic habet: Haec antea necessario examina- 
vimus. Alii agtem et editio Commel. προ- 
εζητήσαμεν. Item ibidem Cyrillus ὡς δὲ 
Qyavov ...... πράττοντα ἢ λέγοντα. 
Concil. Lateran. legit quoque ὡς; hahet 
enim eum lanquam per organum proprium 
corpus etc. Mox post ἐργάζεται desinit 
hie locus apud Cyrillum. 

g. Sic Reg. 1. Segner. Gobler. et Felck- 
manni 1. Αἱ slii οἱ edili xai οὔποτε, 
Ibidem post πλανηϑησόμεθα desinit bie 
locus in Synodo Vk. et in Concil. Lateran. 
Mox Reg. 1. et Seguer. γενόμενα βλέπων. 
Ceteri et editi γενόμενα βλέπων. 

b. Reg. 1. et Seguer. ἢ τὴν τοῦ λόγου. 


In aliis et editis deest 7. Mox Reg. 1. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 7 ἐκ τῶν 
ἀνϑρωπένων. Ali et edili 7 xei ἐκ 
τῶν elc. —. 

i. Reg. 1. codex et Seguer. φρονήσει. 
Alii et editi φρονήσῃ. 
 k. Reg. 1. et Seguer. νομέσῃ. Ceteri 
et. editi ,»ομίσει. Ibidem Reg. 1. et Segu. 
ὡς δὲ Ἕλλην μωρίαν. Alii et edill ὡς 
dà Ἕλλην ὧν μωρίαν. Mox Reg. 1. et 
Seguer. ρεειομανίται πεπόνθασι. 

l. Sic Reg. 1. et Seguer. At alii εἰ editi 
omiltant τοῦ λόγου. Mor Regius 1. et 
Seguer. καὶ Aouzóv xai λανιχαίοις. Ce- 
teri et editi xai λοιπὸν Μανιχαίοις. 

m. Reg. 1. Sega. ἐχεῖνοε χᾷν ὀψέποτε. 
Alii εἰ editi ἐχεῖνοε μὲν xai ὀψέποτε. 


P. às. 


- 


P. 586. 
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σὰρξ ἐγένετο, ἡμεῖς δὲ’ τὸν σχοπὸν τῆς πέστεως ἔχοντες * ἐσεεγενω- 
σχωμεν ἃ διανοοῦνται οὗτοι καχῶς ὀρϑὴν ἔχοντα τὴν δεάνοιαν. 
τὸ γὰρ Ó πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δέδωκεν É» τῇ χειρὶ 
αὐτοῦ"), καὶ τὸ πάντα μοι παρεδόϑη ὑπὸ τοῦ πατρός g4Ov?), καὶ 
τὸ οὐ δύναμαι "ἐγὼ ποιεῖν ἀπὶ ἐμαυτοῦ οὐδέν" ἀλλὰ καϑεὼς ἀκούο 
κρίνω), καὶ ὅσα τοιαῦτά ἐστι ῥητά, οὐ τὸ μὴ ἐσχηκέναε σεοτὲ τ 
υἱὸν ταῦτα δείκνυσι". πῶς γὰρ ἃ ἔχει ὃ πατήρ, οὐκ εἶχεν cidiw, 
ὃ μόνος xov οὐσίαν τοῦ πατρὸς λόγος καὶ σοφία, “ὃ καὲ λέγων 
πάντα ὅσα ἔχει Ó πατὴρ ἐμά ἐστι") καὶ τὰ ἐμὰ τοῦ πατρός Eoo); 
&l γὰρ τὰ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἔστιν, ἀεὶ δὲ ταῦτα ἔχεε Ó “τατήρ, 
ἃ δῆλον ὅτε ἃ ἔχει Ó υἱός, ταῦτα ὄντα τοῦ πατρὸς Geb ἔστιν ἐν 
αὐτῷ. οὐ διὰ τὸ μὴ ἐσχηκέναι οὖν ποτε ταῦτα ἔλεγεν, ἀλλ᾽ “ὅτι 
ἔχων ἀϊδίως ὃ υἱὸς ἃ ἔχει παρὰ τοῦ πατρὸς ἔχει. 

30. Ἵνα γὰρ μή τις βλέπων τὸν υἱὸν ἔχοντα πάντα, ὅσα ἔχει 
ὁ πατήῤ, ἐκ τῆς ἀπαραλλάκτου ὁμοιότητος 'καὶ ταυτότητος ὧν ἔχει 
πλανηϑεὶς κατὰ Σαβέλλιον ἀσεβήσῃ, νομέσας αὐτὸν εἶναε τὸν πα- 
τέρα, διὰ τοῦτο τὸ ἐδόϑη μοι") καὶ τὸ ἔλαβον" *xal τὸ σεαρεδόϑη 
μοι") εἴρηκεν, ὑπὲρ τοῦ μόνον δεῖξαι ὅτι οὐχ ἔστιν αὐτὸς ὃ πατήρ, 
ἀλλὰ τοῦ πατρὸς Ó λόγος καὶ ὃ ἀΐδιος υἱός ἐσειν, Ó διὰ μὲν τὴν 
ὁμοιότητα τοῦ πατρὸς ἔχων ἀϊδίως ἅπερ ἔχει παρ᾽ αὐτοῦ, διὰ δὲ 
τὸ εἶναι "αὐτὸν υἱὸν ix τοῦ πατρὸς ἔχει ἅπερ ἀϊδίως ἔχει. ὅτι 
γὰρ τὸ ἐδόϑη καὶ τὸ παρεδόϑη καὶ τὰ ὅμοια τούτοις οὐχ ἐλαττοῖ 
τὴν ϑεότητα τοῦ υἱοῦ ᾽ ἀλλὰ καὶ μᾶλλον δείκνυσιν αὐτὸν ἀληθῶς 
υἱόν, ἔξεστε χαὶ ἀπ αὐτῶν ἱτῶν ῥητῶν καταμαϑεῖν. εἰ γὰρ πάντα 
αὐτῷ ππαρεδόϑη, πρῶτον μὲν ἄλλος ἐστὲ τῶν πάντων ὧν. παρέλα- 
βεν, ἔπειτα πάντων ὧν ᾿κληρονόμος μόνος Ó υἱός ἐστι καὶ ἴδιος 
κατ οὐσίαν τοῦ πατρός. εἰ γὰρ εἷς ἦν τῶν πάντων, οὗ πάντων 
9v αὐτὸς κληρονόμος , ἀλλὰ καὶ ἕκαστος ἐλάμβανεν, ὡς ἤϑελε καὶ 
ἐδίδου ὃ πατήρ᾽ γῦν δὲ πάντα λαμβάνων αὐτὸς ἄλλος ἐστὶ τῶν 
πάντων καὶ μόνος ἔδιος τοῦ πατρός. ὅτε δὲ πάλιν τὸ ἐδόϑη "καὶ 
παρεδόϑη o) τό. ποτε μὴ ἔχειν αὐτὸν δείκνυσι, δυνατὸν ix τοῦ 
ὁμοίου ῥητοῦ καὶ περὶ πάντων συνιδεῖν τὸ τοιοῦτον. φησὶ γὰρ 

) . 


3) Ioan. 5, 30. :4) loan. 16, 15.. 
7) loan. 10, 18. 8) Matth. 11, 21. 


1) Ioan. 3, 35. 
5) Ioan. 17, 10. 


2) Matth. 11, 27. 
6) Matth. 28, 18. 





a. Seguer. Basil. Gobler. et Felckm. 1, 
πιγινώσχομεν. — Ceteri et editi ἐπιγενώ- 
σχωμεν. — Mox Basil. Gobler. et Felckm. 1. 
ὀρϑὴν ἔχοντες. 

b. Sic Heg. 1. Seguer. et Graecus Seri- 
pturse textos. Alii vero et editi οὐ δύ- 
ναμαι ἀπ᾽ ἐμαυτοῦ ποιεῖν οὐδέν. . Paulo 


post Reg. 1. et Seguer. καῦτα δείκνυσι. 


Ceteri et editi ravra δεικνύουσι. 

€. Sic Reg. 1. et Seguerian. Gobler. e 
Felckmanni 1. In alis autem et edis 
deest ὅ. - 

d. Sic Besil. Reg. 2. Gobler. Felckm. 1. 
et 5. At alii et editio Commel. ϑηλονότι. 

e, Gobler. et Felckm. 1. mendose ὅτι, 
ἔχων ἀϊδίως ὃ ϑεὸς ἥτοὺυν ὃ υἱὸς ἃ ἔχει, 
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eorum, quae male illi intelligunt, rectam esse significationem. . Nam p.565. 
haec dicta: Pater diligit Filium et omnia dedit in manu eius, et: 
Omnia mihi tradita sunt a Patre meo, e: Non possum ego a me ipso 
facere quidquam, sed sicut audio, iudico, aliaque id genus nequaquam 
demonstrant, Filium aliquando .ista non habuisse. Qui enim fieri 
possit, ut ea, quae Pater habet, ille non semper habuerit, qui solus 
naturà Verbum et Sapientia Patris est, cuius item haec sunt verba: 
Omnia quae habet Pater, mea sunt, et quae mea sunt, Patris etiam 
sunt? Si enim quae Patris sunt, sunt quoque Filii, haecque semper - 
Pater habet, perspicuum sane est, ea, quae Filius habet, cum eadem 
sint Patris, semper in illo esse. Non igitur ista commemorabat, quasi. 
ea aliquando non habuerit, sed qued Filius, qui ea, quae habet, semper 
habet, ipsa a Patre habet. 

36. Ne quis enim Filium omnia, quae habet Pater, habere in- p.ses. 
telligens ex summa illa similitudine, quae absque ulla est differentia, . 
et ex identitate, ut hoc verbo utar, eorum, quae habet, eo impietatis 
cum Sabellio errans deveniret, ut ipsum esse Patrem arbitraretur, id- 
circo his est usus vocibus data est mihi, accepi, tradita sunt. mihi, 
ut id solum ostenderet, se videlicet Patrem non esse, sed Patris Ver- 
bum aeternumque esse Filium, qui ob. suam quidem cum Patre simi- 
litudinem semper habet, quae ab eo habet; quia vero. Filius idem 
ipse est, idcirco ex Patre habet, quae semper habet. Quod enim 
haec verba data est, tradita sunt, aliaque similia Filii divinitatem non 
minuant, sed potius eum vere Filium esse argumento sint, ex iisdem 
illis vocabulis licet discere. Nam si omnia illi tradita sunt, primum 
sequitur, eum alium esse ab omnibus, quae accepit. Deinde cum 
omnium sit haeres, certe solus ipse quoque Filius et proprius est 
Patris secundum naturam. Si.enim e numero omnium esset, non 
omnium profecto esset haeres, sed quilibet etiam accepisset, uti vo- 
luisset ac dedisset Pater. Quapropter cum omnia ipse accipiat, alius 
utique est ab omnibus, solusque est proprius Patris. Quod vero his 
verbis data est et tradita sunt non significetur, eum his aliquando 
caruisse, ex simili loco perspicere ceteraque inde licet intelligere. Ait 
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ut forte etiam legit Nanuius, cuius haec οἱ editi εἶναε τὸν vióv. Mox Reg. uter- 


est versio: sed quae possidet ut Deus, ea 
postulat ut Filius. Ibid. Beg. 1. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. iva γὰρ μή τις. 
Ceteri et editi ἕνα οὖν μή τις. 

E Beg. 1. et Seguer. omittant xai rav- 
τότητος. 


g. Sic Reg. 1, ^. Seguerien. Αἱ alii οἱ 
editi καὶ παρε ὁϑη. 
h. Sic Reg 1l. e Seguer. Ceteri vero 


ue, Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἅπερ 
ἰδίως ἔχει, ΑἸ] et editio Comm. ἅπερ 
ἰδίως ἔχει. 

i. Basil. τῶν δημάτω». 

k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. Αι Alii et editi κληρονόμος αὖ- 
τὸς ὃ υἱὸς, ἔστι xa£ eic. 


]. Basil. omittit xai παρεδόϑη. 
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ρι866. αὐτὸς ὁ σωτήρ᾽ ὥςπερ ὃ πατὴρ ζωὴν ἔχεε ἐν ἑαυτῷ, "οὕτως καὶ 
τῷ υἱῷ δέδωκε ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ). ix μὲν γὰρ τοῦ λέγειν ϑέ- 
δωχε σημαΐνει éavró» μὴ εἶναι τὸν πατέρα, ἐν δὲ τῷ λέγειν οὕτως 
δείχνυσει τὴν πρὸς τὸν πατέρα τοῦ υἱοῦ φυσιχὴν ὁμοιότητα καιὲ 
ἰδιότητα. si μὲν οὖν ἦν ποτε ὅτε οὐκ εἶχεν ὁ πατήρ, δῆλον ὅ ὅτε 
καὶ ὃ υἱὸς ἦν ὅτε οὐκ εἶχεν. " ὡς γὰρ Ó πατήρ, οὕτως καὸὶ ὃ υἱὸς 
ἔχει. εἰ δὲ ἀσεβὲς μὲν τοῦτο λέγειν, εὐσεβὲς δὲ μᾶλλόν ἐστεν ei- 
πεῖν ὅτε ἀεὶ ἔχει ὃ πατῇρ, πῶς οὐκ ἄτοπον τοῦ υἱοῦ λέγοντος, 
ὅτι ὡς ὁ πατὴρ͵ ἔχει, οὕτως xai ὃ υἱὸς ἔχει, τούτους λέγειν μεὴ 
οὕτως ἔχειν, ἃ ἀλλ᾽ ἄλλως ἔχειν; μᾶλλον οὖν ὃ λόγος πεστός ἐστε, 
καὶ πάντα, ἃ λέγει εἰληφέναι, ἀδὲ ἔχων “αὐτὰ ἔχει παρὰ τοῦ πα- 
τρός, καὶ ὁ μὲν πατὴρ 0v παρά τενος, ὁ δὲ υἱὸς παρὰ τοῦ πατρὸς 
ἔχει. ὡς γὰρ καὶ ἐπὶ τοῦ ἀπαυγάσματος , δὶ αὐτὸ τὸ ἀπαύγασμα 
' λέγοι᾽ πάντα τόπον Óédoxé uos τὸ φῶς φωτίζειν, καὶ οὐκ ἀπ᾽ 
ἐμαυτοῦ φωτίζω, ἀλλ᾽ ὡς τὸ φῶς βούλεται, τοῦτο δὲ "λέγον “οὐ 
.τό ποτε μὴ ἔχειν ἑαυτὸ δείκνυσιν, ἀλλ᾽ ὅτε τοῦ φωτὸς ἴδιόν εἰμε, 
καὶ τὰ ἐχεένου πάντὰ ἐμά ἐστιν" οὕτως “καὶ πλέον ἐπὶ τοῦ υἱοῦ 
γοεῖν ἔξεστι. καὶ γὰρ πάντα δεδωχὼς᾽ ὁ mete τῷ υἱῷ πάνεα 
nal» ὁ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ ἔχει, "xai τοῦ υἱοῦ δὲ ἔχοντος πάλεν ὅ 
παεὴρ αὑτὰ ἔχει. ἡ γὰρ τοῦ υἱοῦ ϑεότης τοῦ πατρὸς ϑεότης 
ἐστί, καὶ οὕτως ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ τῶν πάντων τὴν πρόνοιαν 
ποιεῖται. 

37. Τῶν μὲν οὖν τοιούτων ῥητῶν τοιοῦτος ὃ νοῦς, περὲ dà 
τῶν ἀνϑρωπένως λεγομένων δπερὲὶ τοῦ σωτῆρος, καὶ ταῦτα πάλεν 
εὐσεβὴ τὴν διάνοιαν ἔχει. διὰ τοῦτο γὰρ "καὶ προεξξητάσαμεν τὰ 
τοιαῦτα, ἵνα ἐὰν ἀχούσωμεν ἐπερωτῶντος αὐτοῦ, ποῦ «Ἰάζαρος κεῖ-- 
v04*), καὶ ᾿ὕταν el; τὰ μέρη Καισαρείας ἐλϑὼν πυνϑάνεται᾽ τίνα 
μὲ λέγουσιν οἱ ἄνϑρωποι εἶναι); καί᾽ πόσους ἔχετε ἄρτους "); καέ" 
τέ ϑέλετε ἵνα ποιήσω vul»*); γινώσκωμεν ἐχ τῶν προειρημένων 
τὴν ὀρϑὴν τῶν ῥητῶν διάνοιαν, καὶ μὴ σχανδαλεξώμεϑα κατὰ τοὺς 
χριστομάχους ᾿Αρειανούς. πρῶτον μὲν "οὖν τοῖς ἀσεβοῦσι τοῦτο 
᾿ ῥητέον, πόϑεν νομίζουσιν ἀγνοεῖν αὐτόν. οὐ γὰρ ὃ ἐπερωτῶν πάν-- 
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1) Ioan. 5, 26. 2) .[oan. 11, 34. 


5) Matth. 20, 32. 


3) Matth. 16, 13." 4) Marc. 6, 98. 


"n. Haec verba οὕτως καὶ rj υἱῷ dé- 
Uer» ἔχειν ἐν ἑαυτῷ desum in 
Reg 1. ^ Seguer. Ibidem Basil. ἐκ μὲν 


τοῦ λέγειν. ltem ibid, Reg. 1. et Seguer. 
σημαίνει ἑαυτόν. Alii et editi σημαένει 
αὐτόν. 


* Basil. ὥσπερ. Ceteri et editio Com- 
^ Mox Reg. 1. et Seguer. ἀσεβὲς 
vet omisso μέν. lbid. Reg. 1. 


ἀσεβὲς δὲ μᾶλλόν ἐστιν εἰπεῖν, ὅτε μὴ 
ἀεὶ ἔγει, sed μή habet seeunda manu. 

,C. Reg. 1. Segaen, Gobler. et Felckm. 1. 
αὐτὰ ἔχει. — Alii οἱ edi ταῦτα ἔχει. . 

d. Reg. 1. λέγον. Ceteri.et editi λέγων. 
Piden Seguer. Reg. 1. prima manu μὴ 
ἔχε εἰν ἑαυτὸ δείχνυσι. — Reg. 2. μὴ 
ἑαυτοὺς δείκνυσι. Alii et editi 5 - 
ἑαυτῷ δείκνυσι. 


ORATIO II, CONTRA ARIANOS. 541 


nempe Salvator ipse: Sicut Pater habet vitam in semetipso, sic dedit Ρ. 585. 
et Féko vitam habere in semetipso. Nam cum dicit dedit, 8e non 
esse Patrem declarat, particula autem δὲς utitur, ut naturalem Filii 
cum Patre similitadinem et proprietatem significet. Si igitur fuit ali- 
quande cum Pater non baberet ea, quae habet, nullum dubium est, 
quia etiam fuerit aliquando Filius cum illa non haberet. Nam ut 
Pater habet, ita et Filius. Verum si id impium dictu est, e contrario 
autem pium est affirmare, semper Patrem habuisse, an non perabsur- 
dum est, Filio asseverante, quemadmodum Pater habet ita et Filium 
habere, illos nihileminus contendere, non ita sed aliter habere? Utique 
Verbum magis fide dignum est, proindeque omnia, quae se a Patre 
accepisse testatur, ea semper habens a Patre habet. Porro Pater illa 
a nemine habet, sed Filius habet a Patre. Nam ut splendoris exemplo 
utar, si ipse splendor ita loqueretur: Omnem locum mihi lux ad illu- 
minendum dedit, neque ex me ipso illumino, sed ut luci placet; sane 
biece verbis nen indicaret se aliquando non habuisse, sed potius eap.se. 
esset sententia: Evo lucis sum proprius, eiusque omnia mea sunt. 
Idem similiter et multo magis de Filio intelligendum est. Omnia enim. 
Pater Filio dedit, et rursus idem Pater omnia in Filio habet. Filio 
item habente eadem quoque Pater habet. Siquidem: Filii divinitas 
Patris est divinitas, atque ita Pater in Filio res omnes providentia 
gerit οἱ administrat. 

37. Haec igitur est illorum verborum sententia. Quae pariter 
de Salvatore humano more dicuntur, eorum quoque pia est significatio. 
Idcirco enim illa prius examinare visum est, ut si Dominum interro- 
gantem audierimus, ubi Lazarus iaceat, et cum, ubi in partes Caesa- 
reae venit, percunctatur: Quem me homines esse dicunt? et: Quot 
panes habetis? et: Quid vultis ut faciam vobis? ex his, quae expli- 
cavimus,, ista etiam recte possimus intelligere, minimeque ut Dei hostes 


Ariani scandalum patiamur. 


Itaque primum ab impie sentientibus re- 


quirendum est, undenam eum ignorare arbitrentur. Nec enim eum, 


e. xai πλέον deest in Basil. 
l. et, Segneriep. πάντα dídwxev. 
edili πάντα δεδωκώς. 

[. Sic Begius 1. et Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. At in editione Commel. et in 
Felckip. 2. desunt verba. καὶ τοῦ υἱοῦ δὲ 
ἔχοντος, πάλιν ὃ πατὴρ αὐτὰ ἔχει. 

& Felckm. 5. παρὰ τοῦ etc. dipidem 
xaí abest a Gobler. et Felckm. 1. 

h. καί deest in. Gobler. et Felckm. 1. 
lbid. Reg. 1. et Seguer. προεξξητάσαμεν. 
Ceteri et. edili προεζητήσαμεν, 


Mox Reg. 
Alii et 


i. Sic uterque Reg. et Seguer. AtGo- 
blerian. et Felckm. 1. ἐρωεώντος αὐτοῦ 
ποῦ Δάζαρος κεῖται, xol πυνθανομένου. 
Alii et edili καὶ πυνθανομένου ὅταν εἰς 
τὰ μέρη Καισαρείας ἔλϑῃ. — Ibid. nterqu 
Reg. Seguer. Anglic. et Basil. τένα μὲ M- 
γζουσιν.  Gobler. et Felckm. 1. zíve av- 
τὸν λέγουσιν. Ceteri et editio Commel. 
τίνα A&yovaw. 

k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. in alis autem eL editione Commel, 
οὖν deest. 


P.687. 


P. 688. 
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vog καὶ ἀγνοῶν ἐπερωτᾷ, ἀλλ ἕξεσει τὸν εἰδότα καὶ "ἐρωπτᾷν περὶ 
ὧν ἐπίσταται. ἀμέλει καὶ ὃ Ἰωάννης ἐπερωτῶντα τὸν »Χριστόν᾽ 
πόσαυς ἄρτους ἔχετε; οἶδε μὴ ἀγνοοῦντα, ἀλλὰ γινώσκοντα, φησὶ 
γάρ᾽ τοῦτο δὲ ἔλεγε πειράζων τὸν Φίλιππον" αὐτὸς γὰρ ἥἤδει τί 
ἔμελλε ποιεῖν,). εἰ δὲ ἤδδι ὅπερ ἐποίει, ovx ἄρα ἀγνοῶν ἀλλὰ 
γινώσκων " ἐπερωτᾷ. ἀπὸ δὲ τούτου καὶ τὰ ὅμοια νοεῖν ἔξεσεισ' 
ὅτι ὅταν ἐρωτᾷ “ὃ κύριος, οὐκ ἀγνοῶν ποῦ «Ἰάζαρος κεῖται ok 

τίνα λέγουσιν αὐτὸν elvat οἱ ἄνϑρωποι ἐπερωτᾷ, ἀλλὰ γενώσχωι 
ὅσπερ ἠρώτα αὐτός, εἰδὼς τί μέλλει ποιεῖν" καὶ ταχέως μὲν αὐτῶν 
οὕτω τὸ σοφὸν ἐκβάλλεται. ἐν δὲ φιλονεικῶσιν ἔτε δεὰ τὸ ἐπε- 
ρωτᾷν, ἀκουέεωσαν ὅτι ἐν μὲν τῇ ϑεότητι οὐκ ἔστιν ἄγνοεα, τῆς 
δὲ σαρκὸς ἴδιόν ἐστι τὸ ἀγνοεῖν, κωϑάπερ εἴρηται. καὶ ὅτε τοῦτο 
ἀληϑές ἐστιν, ὅρα πῶς ὃ κύριος "ὁ πυνϑανόμενος, ποῦ ““άζαρος 
κεῖται, αὐτὸς εἶπε μὴ παρών, ἀλλὰ καὶ μαχρὰν àv: ““άζξαρος ἀπέ- 
Javc?), καὶ ποῦ ἀπέϑανεν. ὃ δὲ xav αὐτοὺς νομιζόμενος ἀγνοεῖν 
αὐτός ἐστιν Ó τοὺς διαλογισμοὺς τῶν μαϑητῶν προγινώσκων xal 

εἰδὼς τὰ ἐν τῇ ἑχάστου καρδίᾳ xai τέ ἐστιν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, καὶ 

τό γε μεῖζον αὐτὸς μόνος γενώσκδι τὸν πατέρα καὶ λέγεε" ἐγὼ d» 

τῷ πατρὶ καὶ [ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί". 

88. Οὐχοῦν παντὶ τοῦτο δῆλόν ἐστιν, ὅτι τῆς μὲν σαρκός, 
iss, τὸ ἀγνοεῖν, αὐτὸς δὲ ὁ λόγος, 4j λόγος dori, τὰ πάντα xol 
πρὶν γενέσεως γινώσχει. εοὐδὲ γὰρ ἐπειδὴ γέγονεν ἄνθρωπος; 
πέπαυται τοῦ εἶναι ϑεός, οὐδὲ ἐπειδὴ ϑεός ἔστε, φεύγει τὸ av- 
ϑοώπεινον , μὴ γένοιτο" ἀλλὰ μᾶλλον ϑεὸς ὧν "προρελάμβανε τὴν 
σάρκα , χαὶ ἐν σαρκὶ ὧν ἐϑεοποίει τὴν σάρχα. καὶ γὰρ ὥςπερ ἐν 
αὐτῇ ἐπυνθάνετο, οὕτω καὶ ἐν αὐτῇ τὸν νεχρὸν ἤγειρε, καὶ πᾶσιν 
ἔδειξεν, ὅτι ὃ νεχροὺς ζωοποιῶν καὶ τὴν ψυχὴν ἀναχαλούμενος 
πολλῷ μᾶλλον τὰ χρυπτὰ πάντων ἐπιγινώσχει, καὶ ἐγένωσχε ποῦ 
κεῖται “Ἰάζαρος, ἀλλ ἐπυνθάνετο" ἐποίει γὰρ καὶ τοῦτο ὃ πανύ- 
ytog τοῦ ϑεοῦ λόγος ὃ πάντα δὲ ἡμᾶς ὑπομείνας, ἵνα καὶ οὕτω 
τὴν ἄγνοιαν ἡμῶν βαστάξας χαρίσηται γινώσχειν τὸν μόνον ἕαυ- 
τοῦ Ἰἀληϑινὸν πατέρα xal ἑαυτὸν τὸν δὲ ἡμᾶς ἐπὲ σωτηρίᾳ παν- 


1) Ioan. 6, 6. | :2) Ioan. 11, 14. 3) Ioan. 14, 11. 





ἃ. Reg. 1. et Segaer. ἐπερωτᾷν. Alii 
et editi ἐρωεᾷν. Ibidem Reg. 1. et Segu. 
ἀμέλει καὶ ὁ Ἰωάννης. Basil. ἀμέλει ὃ 
Ἰωάννης. Gobler. et Felckm. 1. & e 
καὶ ᾿Ιωάννης. Alii el editi ἀμέλει "Io 
νης. Ibidem Regius 1. ἐπερωτῶντα, τὸν 
κύριον. 

b. Reg. 1. et Seguer. | ἐπε ὦτα. Ibidem 
Gobl. et Felckm. » τούτου. 

:é. Reg. 1. et Seguerian, ἐρωτᾷ κύριος. 
Mox iidem λέγουσιν αὐτὸν οἱ ἄνθρωποι. 


lidem ibid; et Gobler. et Felckm. 1. ἐπη- 


ρώτα. Alii et editi ἐπερωτᾷ. Ibid. verba 
ἀλλὰ γινώσχων ὅπερ ἡρώεα αὐτός ht 
bent Reg. l. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. et 5. Basil. Anglic. eaque legit Napnius. 
At in aliis et editione Commel. desideran- 
tur. Gobler. et Felckm. 1. omittunt ibid. 
ὅπερ. 

d. Sic Reg. 1. et Seguer. 
et editi d» δὲ καὶ φιλονεικῶσιν». 

c. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 


Alii sutem 


4 
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qui interrogat, necesse est ignorare de quibus interrogat; verum licet P.567. 
etiam scientem de bis, quae cognoscit, sciscitari. Certe ipse: loannes 
Christum interrogantem: Quot panes habetis? non. nescientem sed 
scientem agnoscit, hinc enim ait: Hoc autem dicebat tentans Philip- 
pum; dpse enóm sciebat quid esset: facturus, Quod si noverat quid 
faceret, non igitur nesciens sed sciens interrogabat. Hoc autem ex 
loco alia possumus intelligere. Nec enim ignorans Dominus interro- 
gabat, ubinam iaceret Lazarus, neque quem ipsum homines dicerent, 
sed hoc ipsum, quod interrogabat, cognoscens sciensque quid esset 
faeturus; atque ita facillime acutum illorum sophisma diluitur. Quod 

si in eo, quod interrogare dicitur, velint insistere, audiant nullam in 
divinitate ignorantiam esse, . sed proprium esse carnis ignorare, uti 
diclum est. Quod quidem verum esse comperies, si observes, quo 
pacto Dominus, qui interrogavit, ubi iaceret Lazarus, ipse non prae- 
sens sed procul absens dixerit Lazarum mortuum esse, quove in loco 
mortuus esset. Et vero ille ipse, quem ignarum esse existimant, is 
est, qui cogitationes praenoscit discipulorum, et quae in singulorum p. 588. 
corde geruntur, quidque sit in homine, accurate novit, et quod maius 
est, solus ipse Patrem cognoscit et dicit: Ego in Patre et Pater in 

4.6 est. . 

38. ltaque omnibus perspicuum est, ignorationem ad carnem 
pertinere, ipsum autem Verbum quatenus Verbum est omnia, prius 
etiam quam oriantur, cognoscere. Nec enim eo, quod homo factus 
sit, Deus esse desiit, neque quia Deus est, id, quod humanum est, 
fugit; absit; sed potius Deus cum esset, carnem assumsit, et cum 
esset in carne, carnem ipsam divinam reddidit Nam quemadmodum 
in ipsa interrogabat, ita in eadem mortuum excitavit, omnibusque 
aperte indicavit , eum, qui mortuis vitam et animam restituit, multo 
magis res omnes occultas optime nosse. Sciebat igitur, ubi iaceret 
Lazarus, sed tamen sciscifatus est. [d autem fecit sanctissimum Dei 
Verbum, quod omnia nostri causa sustinuit, cum ut hoc modo nostram 
ignorantiam portans nobis solius veri sui Patris cognitionem impertiret, 


1. inaliis et editis ó deest. Ibidem Go- 
bler. εἰ Felckm. 1. “ἄζαρος κεῖται, μα- 
x ὰν ὧν ἔφη. , Reg. 1. et Seguer. ibid. 
ἀλλὰ xci μαχρὰν ὧν. Alii et editi ἀλλὰ 

ἃν ἀπών. Mox Reg. 1, Seguerian. 


g. Heg. 1. et Seguer. ob γάρ. 
ἢ Reg. 1. et Seguer. προρλαμβάνει. 
Ibidem Felckm. 2. et editio Comm. omit- 
tont xci ἐν gagxi ὧν ἐϑεοποίει τὴν 


Gobler. et Felckm.. 1. ó δὲ xar αὐτούς. 
Ceteri οἱ editio Comm. ὁ δὲ χατὰ τούς. 

f. Sic uterque Rey. Seguer. Basiliens. 
Goblerian. et Felckm. 1. Alii et editio 
Commel, xe πατήρ. Ibidem Reg. 1. et 
Seguer. zavrí τῳ δῆλόν ἐστιν. Ceteri 
et editi πανεὶ τοῦτο δῆλόν ἐστιν». 


σάρκα. 

i. Seguer. ὁ νεχρός, mendose. Mox 
idem et Seguerfsn. Gobler. et Felckm. 1. 
πάντων ywoxss — lii et editi πάντων 
ἐπιγινώσχει. 

k. Uterque Reg. et Seguer. ἐποίει γάρ. 
Alii et editi ἐποίεε δέ. 


l. Sic Reg. 1. εἰ Seguer. Ceteri vero 
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Ρ.δὅ8θ. ων ἀποσταλέντα, ἧς μείζων ovx ἂν γένοιτο χάφιρ. ὕταν τοίνυν 


ς 
P.589. 0 


xai περὶ ὧν προφασίέζονται ῥητῶν λέγη ὃ σωτήφ᾽ 80095 noc ἐξου- 
σία"), καέ" δόξασόν σου τὸν viov?) λέγῃ τε ὁ Πέερορ᾽ ἐδόϑη aix ὑτῷ 
ἐξουσία Ὁ, «τῇ αὐτῇ διανοίᾳ ταῦτα πάντα "γινώσκομεν, ὅτε ἄνθρω 
πένως διὰ τὸ σῶμα ταῦτα πάντα λέγει. 09 yàg χρείαν ἔχων ὃ ὅμως 
αὐτὸς ὡς εἰληφὼς " λέγεται ἅπερ ἐλάμβανεν ἀνθρωπένως, ἵνα n 
λὲν ὡς τοῦ κυρίου λαβόντος καὶ ὡς εἰς αὐτὸν ἀναπαυομένης τὶς 
δόσεως βεβαία ἡ χάρις " διαμείνῃ. ἄνθρωπος μὲν γὰρ μόνος λαμ- 
βάνων δυνατὸν ἔχδε καὶ τὸ ἀφαιρεϑῆναε, καὶ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ᾿ΑΙδὰμ 
ἐδείχϑη, λαβὼν γὰρ ἀπώλεσεν. ἵνα δὲ ἀναφαέρετος ἡ χάρες γένη- 
ται xal βεβαία φυλαχϑῇ τοῖς ἀνθρώποις, διὰ τοῦτο αὐτὸς ἰδιο- 
ποιεῖται τὴν δόσιν, καὶ λέγει ἐξουσίαν εἰληφέναι ὡς ἄνθρωπος, 
ἣν ἀεὶ ἔχει ὡς ϑεός, καὶ λέγει δόξασόν με ὃ ἄλλους δοξάζων, ἕνα 
δεέξῃ ὅτι σάρκα χρήξζουσαν ἔχει τούτων. " διὸ κἀκείνης λαβούσης, 
ἐπειδὴ 7) λαβοῦσα ἐν αὐτῷ ἔστι, καὶ προςλαβὼν αὐτὴν ἄνθρωπος 
γέγονεν, ὡς αὐτὸς εἰληφὼς λέγεται. 

39. El μὲν οὖν, ὡς πολλάκις εἴρηται, οὐ γέγονεν ἄνθρωπος 
λόγος, ἔστω “τοῦ λόγου xaS' ὑμᾶς τὸ λαβεῖν καὶ τὸ χρήζειν δό- 
ξης καὶ τὸ ἀγνοεῖν. εἰ δὲ γέγονεν ἄνθρωπος, γέγονε γάρ, ἀνϑρώ- 
που δέ ἐστε τὸ λαβεῖν καὶ τὸ χρήζειν καὶ τὸ ἀγνοεῖν, διατί τὸν 
διδόντα ὡς λαμβάνοντα νομέζομεν, καὶ τὸν ἄλλοις χορηγοῦντα 
χρείαν ἔχειν ὑπονοοῦμεν, καὶ τὸν μὲν λόγον διαιροῦμεν ἀπὸ τοῦ 
πατρὸς ὡς ἀτελῆ καὶ χρείαν ἔχοντα, τὴν δὲ ἀνθρωπότητα τῆς χά- 
quroc ἐρημοῦμεν;! εἰ γὰρ αὐτὸς ὃ λόγος, ἢ λόγος ἐστί, δέ ἑαυτόν 
ἔστε ε λαβὼν καὶ δοξασϑείς, xai εἰ ἐκεῖνος κατὰ τὴν ϑεότητά ἐστιν 

ὃ ἁγιασϑεὶς καὶ ἀναστάς, ποία τοῖς ἀνϑρώποις ἐστὶν ἐλπίς; μέ- 
γουσιε γάρ, ὥςπερ ἦσαν, γυμνοὶ καὶ δείλαιοι xal νεχροί, οὐδὲν κοι- 
γὸν ἔχοντες πρὸς τὰ δοθέντα τῷ υἱῷ. τέ δὲ καὶ ἐπεδήμει καὶ 
hàdy[yero σὰρξ Ó λόγος; εἰ μὲν ἵνα λάβῃ ταῦτα, ἅπερ λέγει εἰλη- 
φέναι, κενὸς ἦν τούτων πρὸ τούτου, ἐξ ἀνάγκης δὲ καὶ χάρεν ὅμο- 
λογήσει μᾶλλον αὐτὸς τῷ σώματι, ὅτι Ote γέγονεν εἰς αὐτό, τότε 
λαμβάνει ταῦτα. παρὰ τοῦ πατρός, ἃ μὴ εἶχε πρὸ τῆς εἰς τὴν 
σάρκα xaJódov, καὶ γὰρ ἐκ τούτου βελτιωθεὶς φαίνεταε μᾶλλον 


Vin 28, 18. 2) Ioan. 17, 1. 3) 2. Petr. 1, 17 [? vd. infra p. 548. 
not. 1 


et. editi ἀληϑινὸν αὐτοῦ maría, καὶ b. Sic uterque Heg. 8asil. Anglic. Go- 

αὐτὸν d ἡμᾶς. Mox editio Commel. — bler. et Felckm. 1. At editio Commel. 

πάντων ἀποσταλένκων, mendose. lbid. λέγηται. Mox Gobler. et Felckm. 1. Aa- 

Reg. 1. Seguerism. Goblem et Felckm. 1. βόντεος, ὡς εἰς αὐτόν. 

ῆς μείζων. Alii οἱ editi ἧς τις μείζων. c. Beg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
a. Reg. 1.- et Seguerian. γενώσχωμεν. διαμείνῃ. lbidem iidem et Seguer. &v- 

lidem mox διὰ τὸ σῶμα πάντα λαλεῖ. ϑρωπος μὲν γὰρ μόνος, ubi alii et editio 


Gobler. et Felckm. 1. habent item λαλεῖ. — Commel. μόνον». 


--. * - 
Y- t 


ORATIO III. CONTRA ARIANOS, Βα 


tam ut nos doceret, seipsum propter nos ad omnium salutem missum v. 588. 
esse, quà gratià nulla certe maior possit esse. [ἢ igitur Salvatoris 
verba, quae Ariani obüciunt, Data est mthi potestas, et Glor«ficg Fi- 
iium tuum, ut et hunc Petri locum: Data est. illi. potestas. eadem 
prorsus ratione explicamus. Dicimus nempe ista omnia propter corpus 
emm humano more.loqui. Nam licet nulla re indigeret, accepisse 
tamen dicitur, quae ut homo accepit, ut nimirum tanquam Domijno 
accipiente et dono in ipso considente stabilis gratia permaneret. Purus 
enim homo his, quae accipit, spoliari potest, ut ex Ádamo clarum est, 
qui scilicet quae acceperat perdidit. Quocirca ut gratia auferri non 
posset, eamque constanter homines conservarent, proprium ille sibi 
vul esse collatum in nos beneficium, seque ut hominem potestatem 
accepisse testatur, quam semper habet ut Deus, et ait Glorifica me, 
qui alios glorificat, ut nimirum carnem his rebus egentem se habere 
signifücaret. Unde illà accipiemte quandoquidem ipsa accipiens in eo 
est, qua assumta factus est homo, idcirco quasi ipse esset qui acci- 
peret, dicitur accipere. 

39. Si igitur, ut saepius dictum .est, Verbum homo non factum 
est, esto secundum vos proprium Verbi accipere, gloria egere et igno- p. δώ. 
rare. Sed si Verbum factum est homo, uti revera est, propriumque 
sit hominis accipere, egere et ignorare, cur dantem quasi accipientem 
cogitamus? cur ilum, qui aliis necessaria suppeditat, indigere suspi- 
camur? cur denique Verbum a Patre ut imperfectum et egens dividi- 
mus, humanumque genus gratia privare audemus? Enimvero si ipsum 
Verbum, quatenus Verbum est, per seipsum accepisset et glorificatum 
feisset, si item secundum divinitatem sanctitatem esset adeptum ac 
revixisset, quae spes quaeso bominibus posset esse? Nudi enim pro- 
feeto timidique et mortui, quales erant, remanerent, nullamque eorum, 
quae Filio data sunt, haberent communionem. Quid porro Verbum 
advenit et caro factum est? Si ut haec acciperet, quae accepisse dicit, 

"vacuum igitur his antea erat, omninoque futurum est, ut potius ipsi 
' eorpori maximas babeat gratias, que videlicet assumto ista a Patre 
acceperit, quae antequam in carnem advenisset non habuit, ac proinde 
Verbum potius videbitur melius propter corpus effectum esse, quam 


d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. eLFelckm. εἰς. Αἱ Gobler. εἰ Felckm. 1. omittunt 
1. At alii et editi διὰ τοῦτο. κεῖνος xarà τὴν ϑεότητά ἔστιν ὃ áyie- 

e. Basil. καϑ᾽ ἡμᾶς, mendose. ασϑείς. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. h. Reg. t. et Seguer. ἐγίνετο. Ceteri 
1. Alii vero et editio Commelia, xai τὸ et editi ἐγένετο. Mox Reg.1 Segnerian. 
ἀγνοεῖν" διαεέ τὸν διδόντα εἰς. omissis ἅπερ λέγεε εἰληφέναι" κενὸς ἣν etc. 
intermediis. Gobler. item et Felckm. 1. δἰληφέναι 

8. Sic Reg. i. et Seguer, — Alii et editi κενὺς ἦν etc. Alii ,et editi ἃ λέγει εἰλη- 
ἔσεε λαμβάνων, καὶ δοξασϑεὶς ἔχεῖνος φέναε, καὶ κενὸς ἡ». 


ATHANASII ΟΡΡ. DOGE. &EL. 3b 
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p.59. αὐτὸς διὰ τὸ σῶμα, ἢ τὰ σῶμα βελειωθὲν δὲ αὐτόν, ἀλλὰ τοῦτο 
Ἰουδαῖχόν ἐστε "τὸ φρόνημα᾽ εἰ δ᾽ ἵνα λυερώσηται τὸ γένος τῶν 
ἀνθρώπων ἐπεδήμηδσεν ὁ λόγος, καὶ ἵνα αὐτοὺς ἁγιάσῃ καὲ Seo 
πσιήσῃ yéyavev ὃ λόγος σάρξ, τούτου "γὰρ χάριεν xai γέγονε, sin 
λοιπὸν ὀὐκ ἔστε φανερόν, ὅτι ταῦϑ' ἅπερ εἰληφέναε λέγεε ὅτε v 

yove σάρξ, οὗ δὲ ἑαυτὸν ἀλλὰ διὰ τὴν σάρκα λέγεε; ἐν ὦ yàg 

λέγων, ταύτης ἦν καὶ τὰ διδόμενα χαρίσματα δὲ αὐτοῦ σεαρὰ τὰ 

πατρός. “τένα δὲ ἦν ἃ ἠτεῖτο ἴδωμεν, καὶ τίνα ἦν ὅλως ἃ ἔλεγο 
εἰληφέναι, ἵνα κἄν οὕτως αἰσθέσθαι δυνηϑῶσιν ἐκεῖνοε. δόξαν 
volvo» ἡτεῖτο'), καὶ ἔλεγε᾽ πάντα μοι παρεδόϑη Ἵ, καὶ μϑεὰ τὴν 
ἀνάστασιν» ἐξουσίαν πᾶσάν φησεν εἰληφέναι"). ἀλλὰ καὶ τερὲν εἴπῃ 
πάντα μοι παρεδόϑη, πάντων ἦν χύριος, πάντα γὰρ δὲ αὐτοῦ 
ἐγένετο"), καὶ εἷς κύρεος ἦν, δὲ οὗ τὰ πάντα"), καὶ δόδαν μὲν ai- 
τῶν κύριος τῆς δόξης ἦν καὶ ἔστιν, ὡς Παῦλός quoa»: εἰ γὰρ 

ἔγνωσαν, οὐχ ἂν. τὸν κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν"). εἶχε γὰρ 

ἣν ἡτεῖτο λέγων" τῇ δόξῃ fj εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι 

παρὰ Gol"). 

' 40. Kai τὴν ἐξουσίαν δέ, ἣν ἔλεγε μετὰ τὴν ἀνάστασιν εἰῖη- 
φέναι, ταύτην εἶχε καὶ πρὸ τοῦ λαβεῖν καὶ πρὸ τῆς ἀναστάσεως. 
αὐτὸς μὲν γὰρ ἐπετίμα δὲ ἑαυτοῦ "τῷ Σατανᾷ λέγων" ὕπαγε ὀπίσω 
P δ0. μου, Σατανᾶ", τοῖς δὲ μαϑηταῖς ἐδίδου xcv αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, 
᾿ς ὅτε καὶ ὑποστρεψάντων αὐτῶν ἔλεγεν" ἐθεώρουν τὸν Σατανῶν ὥς 
ἀστραπὴν πεσόντα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ"). ’ἀλλὰ καὶ πάλιν ὅπερ. ἔλε- 
ye» εἰληφέναι τοῦτο καὶ πρὸ τοῦ λαβεῖν ἔχων δείκνυται" τούς τέ 
γὰρ δαίμονας ἀπήλαυνε, καὶ ἅπερ “ἔδησεν ὃ Σατανᾶς ἔλυεν αὐτός, 
ὡς ἐπὶ τῆς ᾿Αβραμιαίας ϑυγατρὸς ἐποίησε Ὁ), καὶ ἁμαρτίας ἠφέει, 
λέγων τῷ παραλυτικῷ καὶ τῇ τοὺς πόδας ἀλειψάσῃ "γυναικί" 
ἀφέωνταί σου αἱ ἁμαρτίαι."), καὶ νεχροὺς μὲν ἤγειρε, τοῦ δὲ sv- 
φλοῦ τὴν γένεσιν ἀπεκαϑίστα, χαριζόμενος αὐτῷ τὸ βλέπειν. καὶ 
ταῦτα ἐποίει ἰοὺ μέλλων ἕως λάβη, ἀλλ ἐξουσιαστὴς ὦν, ὡς à 
τούτων δῆλον εἶναι, ὅτι ἃ εἶχε λόγος ὧν ταῦτα καὶ γενόμενος ἄν- 
ϑρωπος καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἀνθρωπίνως εἰληφέναι " λέγει; 
ἵνα δὲ αὐτὸν οἱ ἄνθρωποι ἐπὶ μὲν τῆς γῆς ὡς χοινωνοὲ γενόμε- 
vo. ϑείας φύσεως λοιπὸν ' ἐξουσίαν ἔχωσι κατὰ δαιμόνων, ἐν δὲ 

1) Joan. 11,1. 2) Luc. 10, 22. — 3) Mattb. 28, 18... 4) Ioan. 1, 9. 


δ) 1. Cor. 8, 6. 6θ) 1. Cor. 2, 8. 7) loan. 17, 56. 8) Maub. 4, 106. 9) Luc 
10, 18. 19. 10) Loc, 13, 16. 11) Math. 9, 5; Marc. 2, 5; Luc. 7, 48. 


a. neg. l. et Segner. τὸ φρόνημα. εἰ — editis deest γάρ. Mox Gohler. et Felcka. 

ϑ᾽ iva λυτρώσηται. — Gobl. etFelckm. 1. 1. ταῦτα, ἅπερ καὶ γέγονεν, εἰληφένοι 

ibid. λυτρώσηται τὸ γένος τῶν ἀνϑρώ- λέγει. 

' Je.  Àhi et editi ἐστε φρόνημα. εἰ δὲ c. Reg. 1. et Segner. ríva δὲ δωμθ' 

ἵνα λυερωθῇ τὸ γένος τὸ ἀνθρώπινον. ἃ ἡτεῖτο, ἢ. τίνα ἦν etc. Ibid. Gobler. 
b. Sic Reg. 1. et Seguer. [n alis et οἱ Felckm. 1. ἢ τῶ ἦν ὅλως ἔλεγεν. 
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corpus propter ipsum. Verum tota ludaica est eiusmodi séntentia, Ρ. 69. 
At si Verbum veBit, nt homipum genus redimeret, atque ut. sanctes 
illos et divinos redderet, caro factum est (buius enim grata caro 
factum est), cui nondum exploratum est, ea, quae cum caro facium 
est, se accepisse testatur, non propter seipsum, sed propter cafnem 
se accepisse significare? Siquidem graliae per ipsum a Patre datae ad 
illam pertinebant carnem, in qua ille ipse erat, qui ista loquebatur. 
Videamus autem quaenam petebat, et quae tandem illa sunt, quae.se 
accepisse dixit, ut saltem ita ili erubescant. Gloriatn igitur petebat, 
aiebatque: Omnia mihi tradita sunt, post suam item resurrectionem 
se omnem accepisse potestatem affirmat. Atqui antequam dixit: Om- 
nia mili tradita sunt, omoium erat dominus; quippe cum omnia per 
ipsum facta sint, οἱ unus esset domings, per quem omnia. Similiter 
cum gloriam postularet, dominus utique gloriae et erat οἱ est, . uti 
Paulus testatur: δὲ enim cognovissent, numquam dominum gloríae 
crucifimissent. Habebat siquidem quam huiusmodi poscebat verbis: 
Glorid quam habui, priusquam mundus esset, apud te. | 

40. Potestatem pariter, quam post resurrectionem accepisse dicit, 
habuit etiam priusquam eam acciperet suamque ante resurrectionem, 
Etenim ipse per seipsum Satanem sic increpabat: RHecede a me, Sa- 
tana; suis item discipulis potestatem adversus illum dedit, cum illis Ρ. 500. 
reversis ait: Videbam Satanam sicut fulgur de caelo cadentem. Verum 
iterum ostenditur, illud, quod accepisse dicit, etiam habuisse prius- 
quam, acciperet. Siquidem daemones abigebat et quae ligaverat Satanas 
ipse solvebat, ut patet in illa Ahrabae filia. Peccata item condonavit, 
cum Paralytico et mulieri, quae ipsius unxit pedes, dixit: Remittuntur 
tibi peccata. — Mortuis praeterea vitam reddidit, visumque caeco nato 
restituit. Quae quidem omnia effecit, non praestolatus donec ea 
agendi acciperet potestatem, sed ut huiusmodi potestate iam praeditus. 
Ex quibus dilucidum est, quae ut Verbum habuit, eadem et factum 
hominem et postquam revixit se accepisse dicere; nempe ut homines 
in terris quidem tanquam divinae naturae participes per ipsum effecti ' 
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d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. At alii et editi xai ὡς ὃ Παῦλός 
φησιν. - 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. AL alii et editio Commelin. omittant 
zQ ZeravQ. | 

f. Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ πάλιν. 

g. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἅπερ ἔδησεν. Alii vero et editi ἅπερ x» 
δήσας. ibidem üterque Reg. et Seguer. 
ἔλυεν. Ceteri et editi ἔλυσεν. 

h. Goblerisn. et Felckm. 1. adenpean' 


γυνὴ, ἀφέωνται ὑμῖν. Ibidem Reg. 1. 
Seguer. Gov αἷ ἁμαρτίαι. — Alii οἱ editi 
got «t eic. Mox Gobler. et Felckm. 1. 
τυφλοῦ τὴν ὅρασιν. |bidem Regius 2. 
Basil. et Felckm. 5. ἀποχαϑιστᾷ. 

εἶ" Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
οὐ μέλλων. Ceteri el editi oU μένων. 
Moz Reg. 1. et Seguerian. ὡς éx τούτου. 
Alii editique ὡς ἐκ τούτων. 

k. Reg. 1. οἱ Seguer. λέγει. . Ceteri et 
editi λέγεκαι. 

l. Sic uterque Beg. Seguer. Basil. Angl. 

35 * 
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p.5e.c0Tg οὐρανοῖς ὡς ἐλευϑερωθέντος ἀπὸ τῆς φϑορᾶς αἰωνέως βασι- 
λεύσωσι. χαϑόλου γὰρ τοῦτο χρὴ γινώσκειν, ὅτε οὐδὸν ὧν λέγει 
εἰληφέναι ὡς μὴ ἔχων ἔλαβεν, slye γὰρ αὐτὰ ἀδὶ ϑεὺς ὧν ὃ λό- 
yOg* λέγεται δὲ νῦν ἀνθρωπίνως ὅτι ἔλαβεν, ἵνα τῆς σαρκὸς ἐν 
αὐτῷ λαμβανούσης λοιπὸν ἐξ ἐκείνης καὶ *elg ἡμᾶς διαρεεένῃ βε- 
βαίως. καὶ γὰρ καὶ τὸ παρὰ τοῦ Πέτρου λεγόμενον, ὅτε λαβὼν 
παρὰ ϑεοῦ τιμὴν καὶ δόξαν"), ὑποταγέντων αὐτῷ ἀγγέλεων ), te- 
οὕτον ἔχει τὸν νοῦν. "ὡς γὰρ ἐπυνθάνετο ἀνθρωπίνως, ἤνψοερε à 
ϑεϊκῶς τὸν “Ζάζαρον, οὕτως τὸ μὲν ἔλαβεν ἀνθρωπίνως δἔρηται, 
ἡ δὲ τῶν ἀγγέλων ὑποταγὴ τὴν ϑεόξητα τοῦ λόγου δείκνυε. 


. . 41, “Παύσααϑε τοιγαροῦν, ὦ ϑεοστυγεῖς, καὶ μὴ ταπεεενοῦτε 
τὸν λόγον, μὴ δὲ παραιρεῖσϑε τὴν ϑεότητα αὐτοῦ, ἥτις ἐστὶ vot 
“τατρός, ὡς δεομένου ἢ ἀγνοοῦντος, ἵνα μὴ τὰ ἑαυτῶν ἐπεῤῥέττητε 
τῷ Χριστῷ, ὡς οἱ τότε λιϑάζοντες αὐτὸν ἐποίουν IovdaTos*). οὐ 
γὰρ τοῦ λόγου, y λόγος ἐστί, ταῦτα τυγχάνει ὄντα, ἀλλὰ τῶν ἀ»- 
ϑρώπων ἐστὶν ἴδια ταῦτα, καὶ ὥςπερ πτύσαντος αὐτοῦ καὶ ἐκτοί- 
vavtog "τὴν χεῖρα καὶ φωνήσαντος “Ζάζαρον οὐκ ἐλέγομεν ἀνθρώω- 
πινα εἶναι τὰ χκατορϑώματα, εἰ καὶ διὰ τοῦ σώματος ἐγίνετο, 
ἐἀλλὰ ϑεοῦ, οὕτως ἐὰν τὰ ἀνθρώπινα λέγηται negl τοῦ σωτῆρος 
Ῥιιοι. ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, πάλιν εἰς τὴν φύσιν τῶν λεγομένων ε ἐνορῶντες 
καὶ ὡς ἀλλότρια ταῦτα ϑεοῦ τυγχάνει ὄντα, μὴ τῇ ϑεότητι τοῦ 
λόγου ταῦτα λογιζώμεϑα, ἀλλὰ τῇ ἀνθρωπότητι αὐτοῦ. εἰ γὰρ 
xai ó λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἀλλὰ τῆς σαρχὸς ἴδια τὰ πάϑη, καὶ εἰ 
ἡ σὰρξ ϑεοφορεῖται ἐν τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ ἡ χάρες καὶ ἢ δύναμίς ἐστι 
τοῦ λόγου. τὰ γοῦν ἔργα τοῦ πατρὸς διὰ τῆς σαρκὸς ἐποίει, καὶ 
οὐδὲν ἧττον πάλιν τὰ πάϑη τῆς σαρκὸς ἐδείκνυτο ἐν αὐτῷ, οἷον 
ἐπυνθάνετο καὶ ἤγειρε “Τάζαρον, ἐπέπληττε τῇ μητρὶ λέγω»" οὕπω 
μῆχοι 7 ὥρα μου", καὶ εὐθὺς τὸ ὕδωρ οἶνον ἐποίει. ἀληϑινὺς 
γὰρ ϑεὸς ἦν ἐν τῇ σαρκί, καὶ ἀληϑὴς σὰρξ ἦν ἐν τῷ λόγῳ. διὰ 
τοῦτο ix μὲν τῶν ἔργων ἐγνώριζεν ἑαυτὸν υἱόν τε τοῦ ϑεοῦ καὶ 
và» ἑαυτοῦ πατέρα, ἐκ δὲ τῶν τῆς σαρχὸς παϑῶν ἐδείκνυδν, ὅτι 
ἀληϑὲς ἐφόρει σῶμα καὶ ἴδιον ἦν αὐτοῦ τοῦτο. 


1) 2. Petr. 1, 17. 2) 1. Petr. 8, 22. . 3) Ioan. 10, 81 sqq. 4) loan. 2, 4 


Gobleriam. et Felckm. 1. At alii οἱ editi — Seguer. καὶ γὰρ καὶ τό εἰς. Alii et editi 
ἐξουσίας. lbid. Reg. 1. et Seguer. xarà — xai γὰρ τό elc. Mor Reg. 1. SegueriaD. 
ϑαιριόνων εἰ mox βασιλεύσωσι. Ceteri et — Gobler. et Felckm. 1. ὅτε λαβών». Mer. 
editi κατὰ τῶν ϑαιμόνων ct βασιλεύωσι. 1. et Seguer. παρὰ Oto). — Alii et edili 

a. Reg. 1. et Seguer. εἰς ἡμᾶς, Alij et ὅτι ὁ λαβὼν παρὰ τοῦ ϑεοῦ. ἴα Besil. 
editi ἐφ ἡμᾶς. lbidem uterque Regius, deletam item est ὁ, Editio Commel. ibid. 
Seguerian. Basil. et Felckm. δ, dtapcérg. ὑποταγέντων ἀγγέλων. — At mss. ὕποτα- 


Alii et editi διαμένῃ. Ibidem Reg. 1. εἰ γέντων αὐεῷ ἀγγέλων. 
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potestatem: adversus daemones consequerentur, in caelis vero tanquam Ρ. 100. 
corruptione liberati perpetuo regnare possint. ld enim generatim 
sciendum est, nibil eorum, quae accepisse dicit, quasi ea non baberet 
accepisse, nam Verbum ut pote Deus illa semper habuit. Verum se- 
"eundum humanam naturam accepisse nunc dicitur, ut carne in ipse 
accipiente inde in nobis quae data sunt constanter permanerent. Nam 
et illad, quod a Petro dictum est: Qui accepit a Deo gloriam et 
. honorem, subiectis ipsi Angelis, eodem modo est interpretandum. 
Quemadmodum enim ut homo sciscitabatur, et Lazarum ut Deus a 
mortuis excitabat, ita haec vox accepit de humana natura dicta est, 
Angelerum autem subiectio Verbi divinitatem demonstrat. 

41. Tandem ergo quiescite, o Deo invisi, Verbumque deprimere 
desinite, neve eius divinitatem, quae eadem est Patris, adimere velitis, 
uL pote quem indigentem esse et ignorantem exislimatis, ne vestra 
commenta ut olim Iudaei lapides in Christum iaciatis. Nec enim ista 
ad Verbum quatenus Verbum est pertinent, sed hominum propria 
sunt. Enimvero quemadmodum 1110 conspuente, manum extendente et 
Lazarum vocante ipsa miracula, tametsi per corpus fierent, non ho- 
minis, sed Dei esse dicimus; ita cum bumana in Evangelio de Salva- 
tore narrantur, debemus ad naturam eorum, quae referuptur, attendere p.set . 
perspicereque, ,haec Dei aliena esse, nec proinde eius divinitati sed 
humanitaü esse attribuenda. Nam etsi Verbum caro factum est, pro- 
priae nihilominus sunt carnis affectiones, et vicissim, quamvis caro in 
Verbo divine gestatur, gratia tamen et virtus Verbi est. Itaque Patris 
opera per carnem efficiebat, sed nihilominus carnis affectiones in illo 
exhibebantur, ut cum sciscitatus est, et Lazarum ad vitam revocavit, 
oum item matrem bis verbis increpavit: Nondum venit hora, et tamen 
continuo aquam in vinum convertit. Siquidem verus Deus in carne 
et vera caro erat in Verbo. Idcirco ex operibus quidem.se Filium 
Dei suumque ostendebat Patrem, sed ex carnis affectionibus se verum 
corpus habere illudque proprium sui esse probabat. 


b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. 
Alii et editio Commel. ὥςπερ γὰρ 7tv»- 
ϑανόμενος. Ibidem Reg. 1. et Seguer. 
ἤγειρε δέ. Alii et edili xai ἤγειρε. 

c, Sic Reg.,l. el Seguer. Αἱ alii et editi 
παύσασϑε ovv. Mox Beg. 1. Seguerian. 
Gobler. ei Felckm. 1. μὴ δὲ παραιρεῖ- 
σϑε. Alii et editi xai μὴ παραιρεῖσϑε. 

d. Reg. 1. et Seguer. τῷ Χρισεῷ. Ce- 
' teri et editi τῷ χυρίφ. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
l. At in aliis et eduis deest z5». 


f, ἀλλὰ ϑεοῦ deleta sunt in Basil. 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1l. At alii et editi ὁρῶντες, καὶ ὡς ἀλ- 
λότρια τοῦ ϑεοῦ τυγχάνοντα μὴ τῇ. 
lbid. Gobler. et Felckm. 1. λογιζόμεϑα, 

b. Sic Reg. 1. et Seguer., nt el babetur 
in texta. Graeco Scripturae, Alii et editi 
ἦλθεν. Mox ulerque Reg. Seguer. Gobler. 
et Felckm. 1. ἀληϑὴς σὰρξ ἦν ἐν τῷ 
λόγῳ. Ceteri et editi ἀληϑὴς ἦν ἡ σὰρξ 
ἐν τῷ. 

i. Reg.1. υἱὸν τοῦ ϑεοῦ. 
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49. Τούτων οὕτως ὄντων φέρε καὶ τὸ περὶ δὲ "Ὡς ἡμέρας 
καὶ τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ ol ἄγγελοι οὐδὲ 0 υξός "), δεέερευ- 
γήσωμεν. τοῦτο μὲν γὰρ μεγάλως μάλιστα ἀγνοήσαντες καὶ b 
τούτῳ σκοτοδινεῶντες" μεγάλην νομίζουσιν ἔχειν ἐν τούπκῳ σερόφαο. 
σιν τῆς αἱρέσεως αὐτῶν, " ἐγὼ δὲ καὶ τοῦτο προφασεζομένους α- 
τοὺς καὶ ἐν τούτῳ παρασκχευαζομένους τοὺς αἱρετικούς, «og τα; 
yiyaytag, πάλεν ϑεομαχοῦντας αὐτοὺς ὁρῶ. ὃ γὰρ οὐρανοῦ καὶ 7; 
χύρίος, δὲ οὗ τὰ πάντα γέγονε, κρίνεται παρ᾽ αὐτοῖς σεερὲ ἡμέρα: 
καὶ ὥρας, “καὶ ὁ τὰ πάντα γινώσκων λόγος κατηγορδΐεαχε rco. αἵ- 
τῶν ὡς ἀγνοῶν περὲ ἡμέρας, καὶ ὃ γινώσκων υἱὸς τὸν τεατέρα λέ- 


$8. ATHANASII ABCHTEPISCOPI 


γεται ἀγνοεῖν ἡμέρας ὥραν" " ὧν τί ἂν τίς ἀφρονέστερσν εἴπει, 


πὸίαν εἰς τούτοις ἐξισώσοι μανίαν; διὰ τοῦ λόγου γέγονε τὰ 
πάντα, καὶ χρόνοι καὶ καιροὶ καὶ νὺξ καὶ ἡμέρα καὶ πᾶσα ἣ xri 


Ά 
5 





σις, xal ἀγνοεῖν ὃ δημιουργὸς τὸ ποίημα λέγεται; καὶ αὐτὸς μὲν 
οὖν Ó εἷρμὸς τοῦ ἀναγνώσματος δείκνυσιν εἰδέναι τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοῦ τὴν ὥραν καὶ τὴν ἡμέραν, xq» οἱ ᾿Αρειανοὶ τῇ ἀγνοίᾳ κατα: 
πίέπτωσιν. εἰρηκὼς γὰρ οὐδὲ ὁ υἱὸς διηγεῖται τοῖς μαϑηταῖς τὰ 
πρὸ τῆς ἡμέρας, λέγων" τάδε ἔσται καὶ τάδε, εἶτα τὸ τέλος, ὃ 
δὲ 'τὰ πρὸ τῆς ἡμέρας λέγων οἶδε πάντως καὶ τὴν ἡμέραν, ὅτις 


'* μετὰ τὰ προειρημένα φανήσεται. εἰ δὲ μὴ ἤδει "τὴν ὥραν, ovt. 


ἄν τὰ πρὸ αὐτῆς ἐσήμανεν, ovx εἰδὼς πότε ἔσται ἡῶρα. καὶ ὥς- 


Ῥιυρ2.7τὲρ ἄν τις ὁὀϊκίαν ἢ πόλεν τοῖς ἀγνοοῦσι σημᾶναι ϑέλων τὰ μὲν 


πρὸ τῆς οἰκίας [ἢ τῆς πόλεως διεξίοι, ἐπειδὰν δὲ πάντα σημάνας 
λέγοι" εἶτ᾽ εὐθὺς ἡ πόλις ἢ ἡ οἰχία, olds πάντως ὅ σημαίνων, 
€7t0U v& ἡ οἰχία ἢ ἡ πόλις ἐστίν (οὐκ ἄν γάρ, εἰ μὴ ἐγίνωσχεν, 
ἐσήμανε τὰ πρὸ ἐκείνων, μή ποτε δὲ ἄγνοιαν ἢ μαχρὰν ἀποστήσῃ 
τοὺς ἀχούοντας, ἢ αὐτὸς λέγων λάϑῃ καὶ ὑπερβῇ τὸ σημαινόμενον)" 
οὕτως λέγων ὃ κύριος τὰ πρὸ τῆς ἡμέρας καὶ τῆς ὥρας olde» àxpt- 
βῶς καὶ οὐκ ἀγνοεῖ, πότε 7) ὥρα "χαὶ ἡ ἡμέρα ἐνίσταται. 

43. Τίνος οὖν ἕνεχεν γινώσκων οὐκ εἶπε φανερῶς τότε τοῖς 
μαϑηταῖς, οὐδενός ἐστι περιεργάσασϑαι, ἃ σεσιώηκεν αὐτός. τίς 


1) Marc. 13, 32. 


ἃ. Sic Reg. 1. et Seguer., ut et Nannius 
legit. Alii editique περὶ δὲ τῆς ὥρας 
οὐδείς. Mox Reg. 1. οἱ Seguer. τοῦτο 
μὲν yàg μεγάλως μάλιστα. Alij et editi 
τοῦτο yàp μάλιστα μεγάλως. 

b. Reg. 1. et Segu. ἐγὼ δὲ καὶ τοῦτο 
προφασιζομένους τοὺς αἱρετικούς omis- 
sis intermediis. Anglican. autem ἐγὼ δὲ 
xai ἐν τούτῳ παρασχευαζομένους omis- 
sis item intermediis. Celeri et editi ἐγὼ 
di xai ἐν τούτῳ προφασιζομένους elc. 

*rque Reg. et Seguer. Alii vero 


2) Mattb. 24, 4 sqq. 


el editi xai ὁ πάντα. 

d. Sic uterque Reg. et Seguer. Αἱ in 
Seguer. post εἴποι additur τούτων, quod 
in Regio 1. deletam est et in altero deest. 
Ibid. Reg. 1. et Seguer. ἢ ποίαν τίς ret- 
τοις ἐξισώσοι μανίαν. Anglic. ὅτι ἂν 
τις ἀφρονέστερον εἴποι τούτων; πο 
τίς rovrot ἐξισώσεε μανίαν. — Gobler. 
et Felckm. 1. ὧν τέ ἂν τές τούτοις ἐξι- 
σώσει μανέαν. Alii et edi ὦ τί ἄν τις 
ἀφρονέστερον εἴποι τούτων ; ποίαν τις 
τούτοις ἐξισώσει μανίαν; 
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' 49. Quae cum ita sint, iam, si placet, hunc locum expendamus : p.:e1. 
De die autem illo vel hora nemo scit, neque Angeli neque Filius. 
lih enim hisce in verbis, quamquam bic ignari admodum et caeci, 
certissimum suae haeresis argumentum consistere arbitrantur. Ego 
vero cum haereticos haec obtendere iisdemque sese instruere con- 
spicio, Gigantes mibi videre videor, qui rursus bellum Deo inferre 
audeant. Nempe caeli et terrae Dominus, per quem omnia facta sunt, 
ab illis de die et hora illa iudicatur, et Verbum, cui omnia nota sunt, 
ab illis accusatur tanquam qui diem illum ignoret, Filius denique, qui 
Patrem ipsum cognoscit, diei horam nescire dicitur; quibus quid stul- 
tius dici, vel quae par insania possit esse? Per Verbum omnia facta 
sunt, tempora, tempestates, nox, dies, res omnes creatae, et tamen 
opifex opus dicitur ignorare? Certe ipsa lectionis series horam et 
diem illam a Filio Dei cognosci docet, quantumvis Arianos praecipites 
agat sua inscitia. Siquidem ille, qui dixil neque Filius, idem ipse 
discipulis quae diem illum antecedere debeant enarravit buiusmodi 
verbis: Haec et haec futura sunt, deinde sequetur finis. Atqui ille, 
qui ea, quae diei illi praecurrunt, novit, diem quoque ipsum, qui 
praedicta est secuturüs, sine dubio cognitum habet. Namque si horam 
illam non nosset, neque ea, quae ipsam antecedunt, posset significare, 
utpote ignarus quandonam futura illa hora esset. Enimvero quemad-. 
modum si quis domum vel urbem aliquam ignorantibus indicare volens p. 802. 
ea, quae: ante domum vel urbem occurrunt, referret, omnibusque enar- 
ratis diceret: Deinde statim urbs vel domus occurret; haud dubie ' 
nosset ille, ubinam domus vel urbs exstaret. Nisi enim cognosceret, 
nec illa, quae ante ipsas occurrunt, auderet indicare, ne videlicet lo- 
corum jgnoratione audientibus procul divertendi causa foret, vel ipse 
in re significanda insciens erraret. [ἃ quandoquidem Dominus ea, 
quae diei illi et horae praecurrent, edicit, fatendum sane est, accurate 
ilum nosse, nulloque modo ignorare, quandonam illa hora diesve 
immineat. 

49. Cur autem quod probe sciebat, tunc non aperte dixerit di- 
scipulis, curiosius inquirere nemo debet, cum ille tacuerit, Qwis enim 

c. Sic Reg. 1. Seguer. Gohl. «1 Felckm. ἡ oixía, Αἱ editio Commel. sic bunc lo- 

. l At alii et editi. ld& τὴν ὥραν, οὐκ — cum habet: ἐπειδὰν δὲ πώντα σημώνας, 
ἂν τά elc. lbidem Reg. 1. et Seguerian. καὶ ὅπως ἐγγὺς ἡ πόλις καὶ ἡ olxía. 
ἐσήμαινεν. — Ceteri et. cditi ἐσήμανεν. 8. Sic Reg. 1. εἰ Segner. ἔδὶ ilem ποῦ 
(. Reg. 1. et Segvuer. ἢ τῆς πόλεως, τε Un Reg. 2 2. Ceteri ei editi ὅπου τε 7j 
ildemque ibidem et Gobler. ac Felckm. 1. πόλις καὶ ἡ οἰκία Paulo post uterque 
διμξήοι, Ali et editi καὶ τῆς πόλεως — Reg. et Seguer. μακρὰν ἀποστήσῃ. Àlii 

δμξίοε. Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. et οἱ edili μαχρὰν ἀποστήσει. 
Felckm. 1. λέγοι, εἶτ᾽ εὐθὺς ἡ πόλις ἢ h. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 


οἰκία. Beg. 1. 7 ἡ οἰκία. Reg.2. Basil. οἱ Felckm. 1. Αἱ alii et editio Commel. 
Anglic. et Felckm. 5, εὐθὲς ἡ πόλις xai —omiuant xai ἡ ἡμέρα ἐνίσεαται.  lbidem 


R.502: 


P.593. 
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γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου; ἢ τίς σύμβουλος αὐτοῦ ἐγένετο"); τένος dà 
χάριν γενώσχων ἔλεγεν, ὅτε οὐδὲ ὁ υἱὸς οἶδεν, οὐδένα τῶν "πιστῶν 
&yvosiy οἶμαι, ὅτι καὶ τοῦτο οὐδὲν ἧττον διὰ τὴν σάρκα «wc ἄν- 
ϑρώπος ἔλεγεν. "οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῦτο 'ἐλάτεωμα τοῦ λόγου ἐσείν, 
ἀλλὰ τῆς ἀνθρωπένης φύσοως, ἧς ἔστιν ἴδιον καὶ τὸ ἀγνοεῖν. 
καὶ τοῦτο πάλεν ἂν τις ἴδοε καλῶς, ἐὰν καὶ τὸν καιρὸν “ἐξετάζῃ 
μετὰ συνειδήσεως ἀγαϑῆς, πότε xal τίσιν ἔλεγε ταῦτα Ó σωτήρ. 
οὐ «τοίνυν ὅτε ὃ οὐρανὸς δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, οὐδ᾽ ὅτε ἦν mag 
αὐεῷ τῷ πατρὲ ὃ λόγος ἁρμόζων τὰ πανταἶ), δοὐδὲ πρὸ τοῦ γε-- 
γέσϑαι ἄνθρωπος ἔλεγε ταῦτα, ἀλλ᾽ ὅτε ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο. δεὰ 
τοῦτο καὶ müvca, ὅσα μετὰ τὸ γενέσϑαι ἄνϑρωτπτος " ἀνϑρωπένως 
λέγει, ταῦτα τῇ ἀνθρωπότητι δίκαιον ἀνατιϑέναι. τοῦ μὲν γὰρ 
λόγου ἴδιόν ἔστιν εἰδέναι τὰ πεποιημένα, καὶ τούτων τὴν ἀρχὴν 
καὶ τὸ τέλος μὴ ἀγνοεῖν, αὐτοῦ γάρ ἐστιν ἔργα, καὶ οἶδεν. ὅπτόσα 
καὶ ἕως τίνος τὴν σύστασιν αὐτῶν εἰργάσατο᾽ εἰδὼς δὲ τὴν ἀρ-- 
χὴν ἔχάστου καὶ τὸ τέλος olde πάντως xai τὸ καϑόλου xci 'xec- 
γὸν πάντων τέλος. ἀμέλει λέγων ἐν τῷ εὐαγγελίῳ περὲ τοῦ κατὰ 
τὸ ἀνθρώπινον αὐτοῦ" πάτερ, ἐλήλυϑεν ἡ pa^ δόξασόν σοι τὸν 
υἱόν, εδῆλός ἔστιν ὅτι καὶ τὴν περὶ τοῦ πάντων τέλους ὥραν 
ὡς μὲν λόγος γινώσχει, "ὡς δὲ ἄνϑρωπος ἀγνοεῖ, ἀνθρώπου γὰρ 


1) Rem. 11, 34. 2) Prov. 8, 27. 30. — 3) Ioan. 17, 1. 
f. Reg. 1. et Seguer. xewór. Alii et 
ediü χοινῇ. Poulp post Reg. 1. et Seguer. 
αὐτοῦ φησι" πάτερ. [n aliis et editis 
deesl φησι. 

g. Sic Reg. 1. Segaer. Gobler. et Felck- 


Reg. l., Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 

τίνος οὖν. Alii et editi z/vog μὲν οὖν. 
ἃ. Seguer. ἀπίστων, mendose. 

' b. Sic Reg. 1. et Seguerian. At alii et 

editi οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἐλάττωμά ἔστι rob 


λύγου, ἀλλὰ τῆς ἀνθρωπίνης ἐστὶ φύ- 


σεως ἴδιον xai τὸ ἀγνοεῖν. |n Basil. 
xaí deest. 

c. Reg. 1. ἐξετάζοι. Seguer. éfayopa- 
ζοι. Gobler. εἰ Felckm. 1. ἐξαγοράζει. 
Alii et editi ἐξετάζη. Paulo post Reg. 1. 
et Seguer. ταῦτα ὁ σωτήρ. ἴῃ aliis et 
editis deest ó σωτήρ. Mox Reg. h Segu. 
Anglican. Gobler. et Felckm. 1. ἐγένετο, 
οὐδ᾽ ὅτε ἣν naQ αὐτῷ τῷ πατρὶ ὁ λό- 
γος ἁρμόζων. Ceteri et editio Commel. 
ἐγίνετο, οὐδὲ ὅτε ἡν naQ αὐτῷ ἁρμό- 

ων. 

d. Reg. 1. et Seguer. οὐδὲ πρὸ τοῦ 


,γενέσϑαι ἄνϑρωπον. | Gobler. et Felckm. 


1. babent item ἄνϑρωπον. Alii et edili 
οὐδὲ yàg πρὸ τοῦ γενέσϑαι ἄνϑρωπος. 

e. Sic Gobler. et Felckm. 1. At Reg. 
1. et Seguer. ἀνϑρωπίνως λέγεται. Alii 
εἰ editio Commel. ἄνϑρωπος λέγει omissa 

? 

voce ἀνϑρωπίνως. Paulo post Reg. 1. 
et Segnerian. τούτων τὴν ἀρχὴν καὶ τὸ 
τέλος. Alii οἱ εὐ! τούτων ἀρχὴν καὶ τέλος. 


manni 1. ibidemque Reg. 1. et Seguerian. 
τὴν περὶ τοῦ πάντων. Gobl. et Felekem. 


1. τὴν τοῦ πάνεων. Ceteri autem el editi 


δῆλόν ἐστιν ὅτι καὶ τὴν τοῦ παντὸς r£- 
λους etc. 

h. Multa in hanc rem possent disseri, 
sed satius duximus huc ea tantum adda- 
cere, quae habet Eulogius Patriarcha Ale- 
xandrinus conlra Ágnoéltes, quaeque magno- 
pere laudat Gregorius magnus, epistolà 
ad ipsum sceriptá. Sic igHwr ille aped 
Photium Codice 230. [ed. Hoesch. pag. 
466. ed. Roth. peg. 884. ed. Bekker. p. 
284. b. sub f.]'de his Scriptoribus, qui 
Christo ut homini ignorantiam tribuerunt, 
non indocte disputat: ἔνιοε δέ qacav 
αὐτὸν (Χρισεὸν) ἀγνοεῖν φάνας τὴν 
ἐσχάτην ἡμέραν, τὸ ἰδίως προζὸν τῇ 
ἀνϑρωπίνῃ φύσει γνώρισμα δεικνύονε εἰ 
τε καὶ ἐμφανίζοντα' «οὖὐχ ὡς αὐτοῦ 
ἀγνοοῦντος" ἄπαγε" οὔτε γὰρ xazà τὴν 
ϑεότητα, οὔτε χατὰ τὴν ἀνθρωπότητα 
sj» ἄγνοιαν λέγει» in αὐτοῦ, ϑράσους 
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cognovit sensum Domini, aut quis consiliarius eis fuit? Cor vero, v.m. 
cum sciret, dixerit nibilominus: meque Filius novit, neminem fidelium 
arbitror ignersre, eum propter carnem ut heminem ita esse locutum. 
Nec enim huiusmodi defectus ad Verbum pertimet, sed ad humanam 
naturam, cuius ignoramiia propria est. Quod quidem facile intelligi 
poterit, si quis sincero animo, quandonam quibusve haee dixerit Sal- 
vator, velit perpendere. Non scilicet ista dixit, quando caeli per ipsum 
facli sunt, non quando Verbum spud ipsum Patrem omnia componebat, 
neque priusquam homo feret, sed cum Verbum caro factum est, Qua- 
propter omnia, quae ipge, postquam factus est homo, humano more 
lequitur, ea humanae naturae aequum est adscribere. Nimirum Verbi 
proprium est res factas cognoscere, earumque tum principium tum 
finem non ignorare, quippe cum eius sint opera. Novit proinde, quot 
quamque diuturna cuncta effecerit, cumque singulorum principium et 
finem noscat, novit omnino generalem et eommunem omnium (inem. 
Certe cum in Evangelio de se ut homine ita loquitur: Pater, vewmit 
hora, glorifica Filium tuum, clare demenatrat, se ipsam quoque 
horam, qua omnium rerum finie est futurus ut Verbum cognoscere, p.509. 
sed ut hominem ignorare. Hominis enim proprium. est ignorare, 


ἐπισφαλοῦς ἠλευϑέρωταε" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ, 
ὡς ὁ μακάριος Κύριλλός q xoc ἐν ἰσ- 
χναῖς διαιροῦντες ἐννοίαις ἤτοι νοῦ 
φαντασίαις, τῷ τρόπῳ τῆς ϑεωρίας, 

ατέρας φύσεως ὁρώμεν ἴδια καὶ καϑ' 
ἑαυτὰ γνωρίσματα" 5 καὶ, ὡς ὃ ϑεο- 
λόγος Γρηγόριος, ἥνικα αἱ φύσεις δὲ- 
ἴστανταε ταῖς ἐπινοίαις, συνδιαιρεῖξαε 
καὶ τά ὀνόματα' ἴδιον δὲ γνώρισμα 
ψιλῆς ἀνθρωπότητος ἡ ἄγνοια" κατὰ 
εοῦτο ῥηθείη ἂν ἐπὶ τῆς κατὰ Χριστὸν 
ἀνθρωπότητος, ὡς ἁπλῶς ἀνθρωπότη- 
τος, ϑεωρεῖσϑαι τὴν ἄγνοιαν. xoi εοῦτο 
καὶ ὁ ϑεολόγος ἐτράνωσεν εἰπών" γι- 
γνώσχει ὡς ϑεὸς, ἀγνοεῖ δὲ ὡς ἄνϑρω- 
πος, ἂν τις τὸ φαινόμενον χωρίσῃ τοῦ 
νοουμένου. ταὔεα εἰπὼν ἐπάγει" ὡς εἶ 
καί τινες τῶν πατέρων τὴν ἄγνοιαν 
ἐπὶ τῆς xarà τὸν σωτῆρα παρεδέξαντο 
ἀνθρωπόεητος" οὐχ ὡς δόγμα τοῦεο 
προήνεγκαν, ἀλλὰ πρὸς τὴν τῶν AQtta- 
γὧὼν μανίαν ἀντιφερόμενοι, oi xai τὰ 
ἀνθρώπινα πάντα ἐπὶ τὴν ϑεότητα τοῦ 
μονογενοῦς μετέφερον, ὡς ἂν κείσμα 
τὸν ἄχειστον λόγον τοῦ ϑεοῦ παραστή- 
σωσιν" οἰχονομικώτερον ἐδοχίμασαν ἐπὶ 
τῆς ἀνηρωπόεητος ταῦτα φέρειν, ἢ 
παραχωρεῖν ἐχείνους μεϑέλχειν ταῦτα 
κατὰ τῆς ϑεότητος. id est: Nonnulli vero 
ipsum Christum aiunt. dicere se diem ulti- 
mam ignorare, ut propriam nalurae huma- 
tige notam oslenderel el indicarel, non aulem 


quasi ipse ignoraret ; absit: (nec enim abs- 
que periculosa lemeritale adeeribi (1H igno- 
ranlia polest, .sive secundum  divinilatem, 
sive secundum humanitatem) sed quod, ul 
ail bealus Cyrillus, mera cogilatione men- 
lisque perceptione, quodam  contemplandi 
modo, ulriusque nalurae propria el singu- 
laria. consideremus indicia; vel quod, «X 
docet Theologus Gregorius, cum maturae 
cogilatione discernunlur, dislinguaniur et 
somina. Proprium autem purae humanilalis 
indicium est ignorantia. — Hac, inquam, re- 
tione polesl ignoranlia humanilati Chrisli 
aHribui, wL est mera humanitas. ΕἸ certe 
id dilucide declaravit Theologus ipse cum 
ait: Novit ut Deus, ignorat vero ut homo, 
si quis videlicet id quod apparet ab eo 
quod intelligitar discriminet. — His. dictis 
Eulogius .subdit : Quod. si aliqui e Patribus 
$gneraniiam in Salvatore ez parie humani- 
tatis admiserunt, non id ut dogma protu- 
lerual, sed ut. Arianorum insaniam repelle- 
reni, qui nimirum humana omnia in divi- 
tiüolem (ransferebant , αἱ increalum — Dei 
Verbem probareni esse crealum: — caulius 
nempe 'ezislimaverunt illi haec humanilati 
adscribere, quam sinere illos ea ἐπ ipsam 
divinitalem pertrahere. Haec ille, ut exetsmt 
apud Photiem. Addere fortassis ceat 
hniusmodi sententiam in memine ." en 
damnatam olim fuisse, nisi cum &'I0 er- 
rore coniunctam. . 


- 
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p.5.1du0» τὸ ἀγνοεῖν, καὶ μάλεστα ταῦτα. ἀλλὰ καὶ τοῦτο τῆς φιλαν- 
ϑρωπίας ἴδιον τοῦ σωτῆρος. ἐπειδὴ γὰρ γέγονεν ἄνϑρωπος, οὐκ 
. ἐπαισχύνεται διὰ τὴν eágxa τὴν ἀγνοοῦσαν εἰστεῖν οὐκ οἶδα, ἵνα 
δοέξῃ ὅτι εἰδὼς ὡς ϑεὸς ἀγνοεῖ σαρκικῶς. "οὐχ εἴρηκε γοῦν᾽ οὐδὲ 
ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ οἶδεν, iva μὴ 31 ϑεότης ἀγνοοῦσα φαίνηται, ἀλλ᾽ 


« 


ἁπλῶς: οὐδὲ ὁ υἱός, ἵνα τοῦ ἐξ ἀνθρώπων “γενομένου υἱοῦ ἡ 
ἄγνοια ἧ. 

44. ^ τοῦτο καὶ περὶ ἀγγέλων λέγων οὐχ εἴρηκεν ἐπανα-- 
βαίνων, ὅτε οὐδὲ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ ἐσιώπησε, δεικνὺς 
᾿χκατὰ δύο ταῦτα, ὅτι εἰ τὸ πνεῦμα οἶδεν, πολλῷ μᾶλλον ὃ λό- 
Ὑος 5; λόγος ἐστὶν οἶδε, παρ᾽ οὗ καὶ τὸ πνεῦμα λαμβάνει, καὶ ὅτε 
στδρὲ τοῦ πνεύματος σιωπήσας φανερὸν πεποίηκεν, ὅτε περὲ τῆς 
ἀνϑρωπίένης αὐτοῦ λειτουργίας ἔλεγεν" οὐδὲ ὃ υἱός. καὶ "τούτου 
τεχμήριον, ὅτε ἀνθρωπένως εἰρηχώς" οὐδὲ ὃ υἱὸς οἶδε, δείκνυσιν 

ὅμως ϑεϊχῶς ἑαυτὸν τὰ πάντα εἰδότα. ὃν γὰρ ᾿λέγει υἱὸν τὴν 

ἡμέραν μὴ εἰδέναι, τοῦτον εἰδέναι λέγει τὸν πατέρα᾽ οὐδεὶς γάρ, 
φησί, γινώσχεε τὸν πακτέρα εἰ μὴ ὃ υἱός"). πᾶς δὲ πλὴν τῶν 

"“ρειανῶν ἐσυνομολογήσειεν, ὡς ὃ τὸν πατέρα γενώσκων πολλῷ 

μᾶλλον οἷδεν τῆς κτίσεως τὸ ὅλον, ἐν δὲ τῷ ὅλῳ καὶ τὸ τέλος 

λ ἐστὶ ταύτης. καὶ εἰ ἤδη δὲ ὥρισται 7 ἡμέρα καὶ ἡ ὥρα παρὰ 

τοῦ πατρός, δῆλόν ἔστιν ὅτι διὰ τοῦ υἱοῦ ὥρισται, καὶ οἶδεν av- 

τὸς τὸ δὲ αὐτοῦ δρισϑέν. οὐδὲν γάρ ἐστιν, ὃ μὴ διὰ υἱοῦ γέγονέ. 
τε καὶ ὥρισται. οὐκοῦν αὐτὸς δημιουργὸς ὧν τοῦ παντὸς οἶδεν, 
pP.54.07t070y καὶ ὁπόσον καὶ ἕως τίνος αὐτὸ γενέσϑαε βεβούληται ὃ 
πατήρ᾽ ἐν δὲ τῷ πόσῳ καὶ μέχρι τίνος ἐστὶν 7) τούτων ἀλλαγή. 
πάλεν τε εἰ πάντᾳ τὰ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἐστι, τοῦτο γὰρ av- 
τὸς εἴρηχεῖ, τοῦ δὲ πατρός ἐστι τὸ εἰδέναε τὴν ἡμέραν, " δῆλον 
ὅτι καὶ ὃ υἱὸς οἶδεν, ἴδιον ἔχων καὶ τοῦτο ix τοῦ πατρός. καὶ 

πάλιν εἰ ὁ υἱὸς ἐν τῷ πατρὶ καὶ Ó πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ, οἶδεν δὲ ὃ 

πατὴρ τὴν ἡμέραν καὶ τὴν ὥραν , φανερὸν ὅτε καὶ Ó υἱὸς ἐν τῷ 

πατρὶ ὧν χκαὶ εἰδὼς τὰ ἐν τῷ πατρὲ οἷδε καὶ αὑτὸς τὴν. ἡμέραν 
καὶ τὴν ὥραν. εἰ δὲ καὶ εἰκών ἐστιν ἀληϑινὴ τοῦ πατρὸς ὃ υἱός, 
οἶδε δὲ ὃ πατὴρ 'τὴν ἡμέραν καὶ τὴν ὥραν, δῆλον ὅτι καὶ "τοῦ 


1) Matth. 11, 27. 2) loan. 16, 18. 


8. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1, " Seguerian. post ἀγγέλων addunt λέγων, 

ἐπαισχύνεεαι. Ceteri et editi ἐπμσχύνεετο. — quod ab aliis et editis abest. 
b. Gobler. et Felckm. 1. οὐκ εἴρηκε δ᾽ d. Uterque Regius, Seguer. Gobler. et 
οὖν. Ibidem Reg. 1. Seguer. et Anklic. Felckm. 1. κατὰ δύο ταῦτα. Alii el, editi 
. ὁ υἱὸς τοῦ ,«ϑεοῦ οἶδεν, ἵνα.  Gobler. οἱ τὰ δύο ταῦτα. Panlo post verba p λό- 

Felckm. 1. ὁ υἱὸς τοῦ “Θεοῦ οἷδε Τοῦτο, γος ἐστίν desunt in Anglic. 
ἵνα. Ceteri et editi ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, e. Reg. 1l. et Seguer. τούτου. Alii et 
edii τοῦτο, Mox Reg. 1. εἰρηκώς" ὁ 

*. ywontvov. Mox Reg. 1.οἱ υἱὸς οὐκ οἶδε. 
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maximeque res huiusmodi. Verum hoc. ipsum singularis Salvatoris Ρ. 688. 
benevolentiae et benignitatis est effectus. Quoniam enim. homo factus 
est, idcirco propter carnem ignorantem dicere non erubescit Nescio, 
ut scilicet ostendat, se ut Deum scire, at secundum carnem ignorare. 
Itaque non dixit: Neque Filius Dei novit, ne divinitas ignorare videre- 
tur, sed tantummodo neque Filius, ut nimirum ignoratio Filii ex ho- 
minibus nati esse intelligeretur. N 

44. Hinc etiam cum idem de Angelis asseveraret, non ultra pro- 
gressus dixit: neque Spiritus sanctus, sed id reticuit. Quo quidem 
facto duo significavit, primum, si Spiritus novit, multo magis Verbum 
quatenus Verbum est nosse, utpote a quo Spiritus ipse accipit, alterum, 
se de Spiritu tacendo aperte ostendisse, de humana sua administra- 
tione se dixisse neque Filius. Cuius quidem rei argumentum est, 
quod cum secundum humanam naturam dixiaset neque Filius, se tamen 
seeundum divinam naturam omnia cognoscere ostenderit. Namque ab 
hoc ipso Filio, cui diem illam ignotam esse ait, Patrem cognosci 
declarat. Nemo enim, inquit, Patrem cognoscit nisi Filius. Atqui 
nemo est praeter Árianos, qui non fateatur, eum, qui Patrem cognoscit, 
multo magis quicquid res creatas spectat, quod et earum finem com- 
prehendit, compertum habere. Quod si dies illa et hora a Patre iam . 
sit definita, perspicuum est, eam per Filium fuisse definitam, eumque 
proinde quod ipse definierit cognoscere. Nihil enim est, quod non 
per Filium factum sit et definitum.. llle igitur cum sit rerum omnium 
effector, novit profecto, quales et quotas quamque diuturnas esse vO- p.504. 
luerit Pater. Atqui illarum et numero et diuturnitate comprehenditur 
futura ipsarum mutatio. Praeterea quaecumque Patris sunt, sunt etiam 
Filii, ut testatus ipse est, proindeque si Patris est diem illum cogni- 
fum habere, dubium non est, quin Filio quoque perspectus sit, idque 
etiam ex Patre proprium ille habeat. Insuper Filius est in Patre et 
Pater in Filio; unde si Pater diem.et horam illam cognoscit, clarum 
est Filium, qui in Patre est et quae Patris sunt novit, hanc item et 
diem et horam non ignorare. Rursus si Filius vera est imago Patris, 


f. Reg. 1. et Segue. λέγει. — Ceteri et 
editi λέγουσιν. 

g. Sic uterque Regius, Seguer. Basil. 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1. In Felckm. 


} SicRep- 1. et Segaer. Alii autem et editi 
πόσον καὶ ἕως τίνος οὕτως αὐτὸ γενέ- 
σϑαι βούληται ὁ πατήρ᾽ ἐν δὲ τῷ πόσῳ 
ἐστὶ καὶ μέχρε τινὸς ἡ τούτων ἀλλαγή. 


5. legitur quoque συνομολογήσειεν. Alii 
edilique συνομολογήσει ὡς τὸν πατέρα. 
Mox οἷδε »best a Basil. 

h. Reg. 1. τέλος ἔσται ταύτης. Se- 
ἔπος. τέλος ἐστὶ ταύτης.  lbidem iidem 
εἰ τ Anglie. Gobler. et Felckm. 1. καὶ εἰ 

ὠρίσται. Alii et , diti καὶ τὸ 
ΣΝ ταύτη εἰ δὲ ἤδη ὥρισται. 


k. Sic uterque Heg. Seguerian. Baeil. el 
Felckm. 5. Αἱ alii et editi δηλονότι. 

l|. Sic uterque Regius et Seguer. Alii 
autem et editi zai zz» ἡμέραν». 

m. Sie Reg. 1. et 2. Seguerian. Basil. 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1. Alii autem 
et editi xai εἰδέναι. Mox pro δὲ o 
Gobler. et Felckm. 1. δὲ viov. 
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p.94. εἰδέναι ταῦτα τὴν ὁμοιότητα τοῦ πατρὸς Ó υἱὸς ἔχει, καὶ οὗ Sav- 
μασεόν, εἰ δὲ οὗ τὰ πάντα γέγονε ') καὶ ἐν ᾧ συνέστηκε τὰ ὅλα , 
οἷδεν αὑτὸς τὰ γενόμενα καὶ πότε τούτων ἑχάστου xci xot»? τὸ 
τέλος, ἀλλ᾿ ὅτε xoà "αὕτη ἢ προπέτεια, πρέπουσα τῇ μανίᾳ τῶν 
᾿Αρειομανιτῶν οὖσα, εἰς τοσαύτην ἡμᾶς ἀπολογέαν ἠνάγκασεν ἐλ- 
ϑεῖν. συναρεϑμοῦντες yoQ τοῖς γενητοῖς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τὸν 

ἀΐδιον λόγον κατ ὀλίγον καὶ αὐτὸν τὸν πατέρα ἐλάτεονα τῆς xií- 
σεως "μελεξκῶσι λέγειν. εἰ. γὰρ ὃ τὸν πατέρα γινώσχων ovx οἷδε 
τὴν ἡμέραν. οὐδὲ τὴν ὥραν, φοβόῦμαι μὴ μείζων ἔσεαι, ὡς ἂν &xel- 

γοε μανέντες εἴποιεν, ἡ περὶ τῆς κτίσεως μᾶλλον δὲ 1) περὶ τοῦ 
ἐλάττονος μέρους τῆς χείσεως γνῶσις τῆς περὶ τοῦ 7τατρὸς 
γνώσεως. 

45. 44AX ἐχεῖνοε μὲν οὕτως slg τὸ πνεῦμα βλασφημοῦντες 

“προρδοκάτωσαν μὴ λαμβάνειν ποτὲ τῆς ἀσεβείας ταύτης ἄφεσιν, 
ὡς ὃ κύρεος εἴρηκεν 3, οἱ δὲ φιλόχριστοι καὶ χριστοφόροι " γενώ- 
σχωμεν, ὡς οὐκ ἀγνοῶν ó λόγος 5 λόγος ἐστὶν ἔλεγεν; οὐχ οἶδα, 
οἶδε γάρ, ἀλλὰ εὸ ἀνθρώπινον δεικνύς, ὅτε τῶν ἀνθρώπων ἴδιόν 
ἐστε τὸ ἀγνοεῖν, καὶ " ὅτι σάρχα ἀγνοοῦσαν ἐνεδύσατο, ἐν 5 E ὧν 
σαρχεχῶς ἔλεγεν οὐχ οἶδα. τότε γοῦν εἰρηκώς, ὅτε οὐδὲ ὃ υἱὸς 
οἶδε, καὶ τῶν κατὰ Νῶε ἀνθρώπων τὴν ἄγνοιαν παραϑεὶς εὐθὺς 
ἐπήγαγε" γρηγορεῖτα οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε οὐδὲ ὑμεῖς , ποίᾳ εὧρᾳ 
ὃ κύριος ὑμῶν ἔρχεται, καὶ πάλεν᾽ fj οὐ δοκεῖτε ὥρᾳ Ó υἱὸς τοῦ 
ἀγϑρώπου ἔρχεται"), δ ὑμᾶς γὰρ κἀγὼ γενόμενος ὡς ὑμεῖς εἶπον 
οὐδὲ ὃ υἱός. ἔδει δέ, εἴπερ ἦν ἀγνοῶν ϑεϊχῶς, εἰπεῖν" γρηγορεῖτε 
p.595. OU», ὅτε οὐκ οἶδα, καὶ ἦ οὐ δοχῶ ὥρᾳ᾽ νῦν δὲ τοῦτο μὲν οὐχ d- 

πεν, εἰρηκὼς δέ" "ὅτε οὐκ οἴδατε ὑμεῖς καὶ 5 οὐ δοκεῖτε, ἔδειξεν 
Ort τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ τὸ ἀγνοεῖν, δὲ ovg καὶ αὐτὸς τὴν ὁμοίαν 
ἰαὐτῶν ἔχων σάρκα καὶ ἄνϑρωπος γενόμενος ἔλγεν᾽ οὐδὲ ὃ υἱὸς 
olde»: οὐκ olós γὰρ σαρχὶ καίπερ ὡς λόγος γινώσκων. καὶ τὸ 
κατὰ Νῶε δὲ παράδειγμα πάλιν ἐλέγχεε τὴν ἀναίδειαν τῶν χριστο- 
μάχων, καὶ γὰρ κἀχεῖ οὐχ εἶπεν" οὐκ ἔγνων, ἀλλ᾽ οὐκ ἔγνωσαν ἕως 
ἦλθεν ὃ καταχλυσμός"). οἱ μὲν γὰρ ἄνθρωποι οὐκ ἐγίνωσχον, ὁ 
δὲ τὸν καταχλυσμὸν ἐπαγαγών, αὐτὸς δὲ ἦν ὅ σωτήρ, ἐγίνωσκε 
τὴν ἡμέραν καὶ τὴν ὥραν, ἐν ἦ 'ἱτοὺς καταῤῥάχτας τοῦ οὐρανοῦ 


Ld 


1) loan. 1, 3. 2) Coloss. 1, 17. 3) Matth. 12, 32. 4) Matth. 2A, 42. 44. 
5) Matth. 24, 39. ' ᾿ 


a. Sic omnes mss. praeter Felckm. 2. habent εἰς τοσαύτην ἡμᾶς ἀπολογίαν. 
qui ut editi habet αὐτη. Jlbidem Reg. 2. Alii mss. &le τοσαύτην ἡμᾶς uarvíar. 


εἰ editi ἡ προπέτεια πρέπουσα τῇ μανέᾳ. b. Βεβὶ!. τῆς χείσεως οὑτωσὶ λέγειν. 


Alii rss. ἡ προπέτεια ἀπρεπεστάτη μα- 
SEE COE T ordre ΣΝ ΣΝ 


ty» ἡμᾶς ἀπφλογίαν. Reg. 2, et editi 
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ipse autem Pater diem et horam illam novit, plane liquet Filium hac v.se4. 
quoque in: re Patris esse similem. Nec vero mirum est, illum, per 
quem omnia facta sunt et in quo omnia constant, res factas earumque 
eum proprium tum communem finem cognoscere; sed mirum potius 
est, me huiusmodi illorum procacitate, quae quidem Arianorum insaniae 
admodum est consentanea, coactum hanc veritatis defensionem sus- 
cepisse. Cum enim Dei Filium, aeternum Verbum, inter res creatas 
numerent, parum certe abest, quin ipsum etiam Patrem rebus creatis 
inferiorem dicere meditentur. Nam si is, qui Patrem novit, diem et 
horam illam Bon. novit, vereor ne (quod insani illi dixerint) rerum 
creatarum, imo minimae rerum creatarum partis cognitio maior sit 
ipsa Patris cognitione. 

45. Verum illi quidem, qui adeo impia in Spiritam proferunt, 
tentae impietatis veniam exspectent mullam, uti praemonuit Dominus; 
nos autem, qui Christum et amamus et in nobis gerimus, agnoscamus, 
Verbum mon quasi ignorans, quatenus est Verbum, dixisse Nescio, 
noverat quippe, sed id, quod humanum est, exhibens; quia scilicet et 
heminum proprium est ignorare, et ipse ignorantem induerat carnem, 
in qua cum esset, secundum eam dicebat Nescio. [taque postquam 
dizerat: weque Filius novit, adduxeratque in exemplum ignorantiam 
hominum, qui Noé aetate degebant, continuo addidit: Vigilate itaque, 
quia vos nescitis, qua die Dominus vester venturus sit, et rursus: 
Qua non putatis hora Filius hominis venturus est. Ego enim similis 
vobis propter vos effectus dixi: seque Filius. Alqui si secundum di- 
vinam naturam ignorasset, dicendum ili erat: Vigilate itaque quia 
nescio, et qua non puto hora; quod cum non dixerit, sed vos nescitis p. sos. 
et qua non putatis, profecto demonstravit hominum esse ignorare, 
prepter quos simili ipse carne assumta et factus homo dicebat: seque 
Filius novit. Nec enim carne noverat, licet ut, Verbum cognosceret. 
Exemplum porro Noé Christi hostium impudentiam penitus confringit. 
Nec enim illic dixit: Non cognovi, sed Non cognoverunt donec venit 
diluviun. Enimvero homines quidem non cognoverunt, at ille, qui 
diluvium induxit, qui et ipse Salvator erat, diem et horam noverat, 


ORATIO IIl. CONTRA ARIANOS. 


c. Goblerian. et Felckm. 1. ngecdoxa. 


πάλιν pj οὗ ϑοχεῖτε ὥρᾳ ὃ υἱὸς τοῦ 
σϑωσαν. 


ἀνθρώπου ἔρχεται. 


d. Sic Regius 1. et Seguer. At olii et h. ὅτε abest a Reg. 1. et Seguer. 
editi γενώσχομεν ὡς οὐκ ἀγνοῶν, ἢ λό- i. Sic Regius 1. Seguer. Felckm. 2. et 
γος ἐστὶν, ἔλεγεν. editi. 1n aliis mss. deest αὐτῶν. Editio 


e. Reg. 1. et Seguer. καὶ ὅτε σάρκα. 


Commel. pro etzóg mendose bebent οὖ- 
Ceteri et editi omittunt ὅτι. 


f. Regius 1. et Seguer. ὅτι οὐδέ. |n 
aliis et editis deest ὅξε. 


g. Regius 1. et Seguer. ποίᾳ ἡμέρᾳ. 
lidem ibidem omittunt sequentis verba xai 


τούς. 
k. Sic primus codex Regius et Seguer. 
Ceteri et editi ἐπάγων. 
l. Sic primus codex Regius et Seguer. 
At ali et editi ἐν ἢ xal τούς. 
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P. 895. ἤνοιγε" καὶ τὰς ἀβύσσους ἐῤῥήγγυε καὶ τῷ Νῶε εἴρηκεν" οἔςφελϑε 
σὺ καὶ οἱ υἱοί σου εἰς τὴν κιβωτόν"). "εἰ δὲ ἦν ἀγνοῶν, οὐκ ἄν 
προέλεγε τῷ Nae ἔτι γὰρ ἡμερῶν ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω τὸν καετακλυ- 
σμὸν imi τὴν. γῆν). sb δὲ ἐκ τῆς δἰκόνος τῆς. κατὰ τὸν ΜΝ ὥε ση»- 
μαίνει τὴν ἡμέραν, ἔγνω δὲ τὴν ἡμέραν τοῦ κατακλυσμοῦ, οἷδεν 
ἄρα καὶ τὴν ἡμέραν τῆς ἑαυτοῦ παρουσίας. 

46. Koi τὴν χατὰ τὰς παρϑένους " δὲ ὁμοέωσιν εἰρηκὼς φα- 
νερώτερον πάλιν ἔδειξε, τένες εἰσὲν οἱ ἀγνοοῦντες τὴν ἡμέραν - καὶ 
τὴν ὥραν, λέγων" γρηγορεῖτε οὖν, ὅτι οὐχ οἴδατε τὴν ἡμέραν * "o 
τὴν ὥραν"). ὁ πρὸ ὀλίγου λέγων" οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ ὁ υἱός " vir 
οὐχ εἶπεν" ὅτι ἐγὼ ovx οἶδα, ἀλλ ὅτι ὑμεῖς οὐχ οἴδατε. οὕτως 
ἄρα πυνθανομένων τῶν μαϑητῶν περὶ τοῦ τόλους, καλῶς εἶστε 
*cóze xa) τὸ οὐδὲ ὁ υἱὸς σαρκικῶς διὰ τὸ σῶμα, iva δείξῃ ὅτε ὡς 
ἄνθρωπος οὐκ οἶδεν , ἀνϑρώπων γὰρ ἴδιον τὸ ἀγνοεῖν. el μένσσε 
λόγος ἐστὲ καὶ αὐτός ἐστιν ὃ ἐρχόμενος xai αὐτὸς. χριτὴς καὶ fav- 
τὸς ὃ νυμφίος, οἶδε πότε καὶ ποίᾳ ὥρᾳ ἔρχεται, καὶ πότε μέλλει 
λέγειν" ε ἔγδιραι ὃ καϑεύδων καὶ ἀνάστα ἐχ τῶν νεκρῶν, καὶ ἐπε- 
φαύσει σοι ὃ Χριστός 5. ὥςπερ γὰρ ἄνϑρωπος γενόμενος uera 
ἀνθρώπων πεινᾷ xal διψᾷ καὶ πάσχει, οὕτως μετὰ μὸν "ser a»- 
ϑρώπων ὡς ἄνθρωπος οὐχ οἶδε, ϑεϊιχῶς δὲ ἐν τῷ πατρὶ ὧν Ào- 
γος καὶ σοφία οἶδε, καὶ οὐδέν ἔστιν ὃ ἀγνοεῖ. οὕτως καὶ περὶ 
“Μαζάρου πάλιν ἀνθρωπίνως πυνϑάνεται 'ὁ ἀπελϑὼν ἐγεῖραι αὖ- 
τὸν καὶ εἰδώς, πόϑεν ἀνακαλέσηται τὴν “αζάρου ψυχήν" μεῖζον 
ὁὲ τὸ εἰδέναι, "ποῦ ἦν ἡ ψυχή, τοῦ εἰδέναι, ποῦ ἔκειτο τὸ σῶμα" 
ἀλλὰ ἀνθρωπένως ᾿ ἐπηρώτα, ἵνα ϑεϊχῶς ἀνεγείρῃ. οὕτω καὶ τῶν 

p.505. μαϑητῶν τευνϑάνεται, ἐλϑὼν cel; τὰ μέρη Καισαρείας, καίπερ si- 
δὼς καὶ πρὶν ἀποχρένασϑαι τὸν Πέτρον. εἰ γὰρ Ó πατὴρ ἄἅπε- 
κάλυψε “τῷ Πέτρῳ περὶ ὧν ὃ κύριος ἐπυνθάνετο, δῆλόν ἐσειν ὅτι 
διὰ τοῦ υἱοῦ γέγονεν 7. ἀποκάλυψις" οὐδεὶς γὰρ olde τὸν vió», 
φησίν, εἰ μὴ ὃ πατήρ, καὶ τὸν πατέρα δὲ μὴ ὁ υἱὸς καὶ " ᾧ ἐὰν 
ϑέλῃ ὃ υἱὸς ἀποκαλύψαι"). εἰ δὲ δι᾽ υἱοῦ 5 τε τοῦ πατρὸς καὶ 


1) Genes. ἴ, 1. 2) Genes. 7, 4. 3) Matth. 25, 13. 4) Matth. 24, 36. et 
Marc. 13, 32. 5) Ephes. 5, 14. 6) Matth. 11, 27. 


8. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- c. δέ abest a Basil. Mox Regius 1. et 

manni ι. Alii autem et editio Commel. — Seguer. omittunt πάλεν. 
Si yàp ἣν. Mox Reg. 1. et Seguer. ἔτι d. Sic Reg. 1. et Segaer. Αἱ Anglic. 
γὰρ ἡμερῶν ἑπτὰ, ἐγὼ ἐπάγω τὸν χα- — Gobler, et Felckm. 1. καὶ τὴν ὥραν ὁ 
ταχλυσμὸν. Editio vero Comm. ini γὰρ πρὸ ὀλίγων εἰπών. Mox Reg. 1. et Se- 
ἡμερῶν ἑπτὰ ἐγὼ ἐπάγω verov. guer. ἀλλ᾽ ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. δον! 
Felckm. 1. et Angl. omittunt ὅτε. Ceteri 
el Ph m. 1. ΑΓ editio "Commel, κατὰ autem et editio Commel. sic totum bonc 
Nài σημαίνει, ὅτι pr^ τὴν ἡμέραν locam babent: γρηγορεῖξε οὖν ὅτι οὐκ 
καταχλυσμοῦ οἶδεν di ἄρα. οἴδατε τὴ» ἡμέραν καὶ τὴν ὥραν. οὔ- 
, rog ἄρα πυνϑανομένω» omissis inter- 
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qua caeli calarraetas aperuit disrupitque abyssos et Noé dixit: Ingre- P.se5, 
dere iu et filii twi i» arcam. Quod si ignorasset, non antea Noé his 
verbis denunciassel: Post septem dies 600 adducam diluvium in terram. 
Quocirca si in die illo significando Noé exemplo utitur ipseque diluvii 
noverat diem, certe sui quoque adventus non ignorat diem. 


46. Quin etiam in fine parabolae Virginum apertius declaravit, 
quinam sint, qui diem et horam illam ignorent, cum dixit: Vigilate 
ifaque, quia mescitis. diem neque horam. [8 nempe, qui paulo ante 
dixerat: &emo novit neque Filius, nunc non ait: Ego nescio, sed Vos 
nescis. Similiter igitur discipulis de (flne sciscitantibus recte tunc 
secundum. carnem propter corpus dixit neque Filius, ut nempe doceret, 
se ut hominem non nosse. Hominum quippe proprium est ignorare. 
Et:vero si Verbum ille est, si idem ipse venturus est; si iudex et 
sponsus est, novit utique, quando et qua hora venturus et dicturus 
est: Surge qui dormis et exurge a mortuis, et illucescet tibi Christus. 
Nam quemadmodum factus homo cum hominibus esurit, sitit et patitur, 
ita pariter cuin hominibus ut homo non novit; at cum sit.in Patre 
Verbum et Sapientia, secundum divinitatem novit, nihilque prorsus est 
quod nesciat. Sic de Lazaro ut homo interrogat, cum tamen ipse, ut 
eum a mortuis excitaret, progrederetur, sciretque undenam animam 
eius revocaret: atqui maius aliquid est cognoscere, ubinam sit anima, 
quam ubi corpus iaceat. Verum quatenus homo percunctabatur, ut 
vitam Lazaro tamquam Deus redderet. Sic item cum in partes Cae- p.59. 
sareae venisset, interrogavit discipulos, tametsi id, de quo interrogabat, 
ante Petri responsum sciret. Etenim si Pater Petro ea, quae quaere- 
bat Filius, patefecit, non dubium est quin per Filium fuerint patefacta. 
Nemo enim, inquit; novit, Filium nisi Pater, et Patrem nisi Filius et 
cui Filius voluerit. revelare. Proinde si Patris et Filii cognitio per 


mediis. Ibidem mas. περὲ τοῦ τέλους. 


i. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
Editi περὲ τέλους. 


ι. omittunt ó. Mox Reg. 1. et Segoer. 


e. Reg. 1. et Seguer. τότε xai τὸ οὐσὲ 
υἱός iidemque ibidem et Reg. 2. Basil. 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1. σαρχιχώς 
διὰ τὸ σῶμα. Ceteri et editi zóre, οὐδὲ 
υἱὸς, διὰ τό σῶμα. 

f. Reg. 1. et Segu. αὐτὸς ὃ νυμφίος. 
Alii et editi ebzóc νυμῳ fos. 

Ε. Seguer. ἔγειρε, mendose. Mox idem 
εἰ Reg. 1. omittunt verba xai ἐπεφαύσει aot 
ὃ Χριστός. 


h. Reg. ἴ. et Seguer. τῶν ἀνθρώπων. 


in aliis et editis deest ze). — Paulo post 
Reg. 1. et Seguer. 9eixoc δὲ ἐν τῷ za- 
roi ὧν λόγος. 
ὧν ἐν τῷ πατρὶ, ὡς λόγος. 


Alii εἰ editi ϑεϊχῶς δὲ 


ἀναχαλήσηται. Alii et eddi ἀνακχαλέσεται. 


, &. Felckm. 2. et editio Commel. ποῦ 
5 Ψυχή. Mox Heg. l. et Seguer. Éxetzo 
τὸ σώμα. Αἱ alii et editi ἔκειτο σῶμα. 


Ι. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et 
Felckm. 1. At alii et editi ἐπερωτᾷ. Ibid. 
Reg. 1. et Seguer. ἕνα xal ϑεϊχωώς. Mox 
Goblerian. et Felckm. 1. παρὰ τῶν μα- ͵ 
ϑητῶν». 

m. Sic uterque Reg. οἱ Seguer. 
et editi r omittunt. 


zs Reg. 1 Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


Q ἂν 6 υἱὸς ἀποχαλύψῃ. Editi y ἐὰν 
ϑέλῃ ὃ υἱὸς ἀποκαλύψαι. 


At alii 
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Ριυν0. τοῦ υἱοῦ γνῶσις ἀποκαλύπτεται, ovx ἀμφίβολον ὡς αὐτὸς 6 zrv»- 
ϑανόμενος κύριος πρότερον ἀποχαλύψας τῷ Πέτρῳ "τεαφὰ τοῦ 
πατρὸς ὕστερον ἀνθρωπίνως ἐπυνθάνετο, ἵνα καὶ τοῦτο δεδξῳ),, ὅτι 
σαρκικῶς πυνϑανόμενος Ts, ϑεϊιχῶς ἃ ἔμελλε λέγειν ὃ ἸΖέερος. 
*olóev ἄρα ὁ υἱός, γινώσκων τὰ πάντα καὶ γινώσκων τὸν ξαυτοῦ 
πατέρα, ἧς γνώσεως οὔτε μεῖζον οὔτε τελειότερον ἄν τι γένοετο. 

47. Ἱκανὰ μὲν οὖν ταῦτα πρὸς ἔλεγχον αὐτῶν ἐβουλόμρεην δὲ 
"ἐρωτῆσαι, ἵνα καὶ οὕτω: ἐχϑροὶ μᾶλλον “τῆς ἀληϑείας δειενύωνται 
καὶ χριστομάχοι. ὁ ἀπόστολος ἐν τῇ δευτέρᾳ πρὸς Κορενθέους 
ἐπιστολῇ γράφων φησίν" οἶδα ἄνθρωπον ἐὲν Χριστῷ πρὸ ἐτῶν» 


δεκατεσσάρων, εἴτε ἐν σώματι οὐκ οἶδα, εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώματος 


οὐκ οἶδα, ὁ ϑεὸς olda'). τί τοίνυν φατέ; οἶδεν ὃ ἀπόσεολος ὃ 
πέπονθεν ἐν τῇ ὄπτασίᾳ, χᾷν λέγῃ οὐχ οἶδα, ἢ. οὐχ οἶδεν; si μὲν 
οὖν οὐκ οἶδε, σχοπεῖτε μὴ "μαϑόντες πίπτειν πέσητε καὲ elg "τὴν 
τῶν Φρυγῶν παρανομέαν, τῶν λεγόντων μὴ εἰδέναι τοὺς πιροφήτας 
μηδὲ τοὺς ἄλλους τοὺς διαχονήσαντας τὸν λόγον, μήτε ἃ ποεοῦδσε 
μήτε περὶ τένων ἀπαγγέλλουσιν εἰ δὲ οἶδε, λέγων οὐκ οἶδα, εἶχε 
γὰρ ἐν εδαυτῷ τὸν Χριστὸν ἀποκαλύπτοντα αὐτῷ τὰ πάντα, mex 
οὐχ ἀληϑῶς ἐξεστραμμένη τῶν ϑεομάχων xol, αὐτοκατάκριτός ἐστεν 
αὐτῶν ἡ καρδία; τὸν μὲν ἀπόστολον λέγοντα οὐκ οἶδα "λέγουσεν 
εἰδέναι, τὸν δὲ κύριον λέγοντα οὐκ οἶδα λέγουσι μὴ εἰδέναι; εἰ 
γὰρ ἐπειδὴ Χριστὸς ἦν ἐν αὐτῷ, οἶδεν ὁ Παῦλος ἅπερ λέγει οὐκ 
οἶδα, πῶς οὐχὲ μᾶλλον αὐτὸς ὃ Χριστὸς οἶδε, κἂν λέγῃ ovx οἶδα; 
ó μὲν οὖν ἀπόστολος ἀποκαλύπτοντος αὐτῷ "τοῦ κυρίου οἶδεν ὃ 
πέπονθε, διὰ τοῦτο γὰρ καί φησιν" οἶδα ἄνθρωπον ἐν Χριστῷ, 


ς 


εἰδὼς δὲ τὸν ἄνθρωπον οἶδε !xai πῶς Óó ἄνϑρωπος ἡθπάγη. 9 
γοῦν Ἐλισσαῖος βλέπων τὸν Ἡλίαν olde καὶ πῶς ἀνελήφϑη, ἀλλὰ 
καίπερ γινώσκων, ὅμως τῶν υἱῶν τῶν. προφητῶν νομιζόντων τὸν 
Ριυρι. Ἡλίαν εἰς ἕν τῶν ὀρέων ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἐῤῥίφϑαι, αὐτὸς " τὴν 
μὲν ἀρχὴν γινώσχων ὃ ἑώρακεν ἔπειϑε τοὺς ἄνδρας, βιαζομένων 

δὲ ἐκείνων σεσιώπηκε καὶ συνεχώρησεν ἀπελϑεῖν᾽). àg οὖν ἐτεδιδὴ 

. σεσιώπηκεν, οὐκ ἐγένωσκεν; ἐγίνωσχε μὲν οὖν, ἀλλ ὡς οὐκ εἰδὼς 
συνεχώρησεν, iy ἐκεῖνοι πεισϑέντες μηκέτι " διστάζωσε περὲ τῆς 


1) 2. Cor. 12, 2. 2) 2. Reg. [4. Reg. LXX.] 2, 16. 17. 


a. Sic Regius 1. et Segner. Αἱ elii et 
editi τὰ παρὰ τοῦ. 

b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. At alii et editio Commel. olds» ἄρα 
ὃ υἱὸς γινώσχων τὸν lavtoó πατέρα. 

c. Sic Reg. 1. et Seguer. Editi autem 
et Felckm. 2. dà «v ἐρωτῆσαι. Alii mss. 
δὲ αὐτοὺς ἐρωτῆσαι. Mox Reg: 1. Se- 
guer. Anglic. Gobl. et Felcka. 1. deaxrv- 


erat Felckm. 2. δεικνόσωνεαι. Felck- 
manni 5. δεεγϑήτωσαν. — Alii et editi dec 
χϑήσονται. . 

d. Regius f. et Seguerian. omittant ἐν 


9. 

C Rer. 1. et Seguer. μαϑόντες πίπεειν 
πεσεῖεε καὶ εἰς τὴν τῶν Φρυγών. Ce- 
teri οἱ editi μανϑάνοντες πίπτειν, πέ- 
σητε καὶ εἰς τὴ» Φρυγῶν. 4 
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Filium habetur, nullus dubitandi locus est, quin ipse Dominus, qui P.506. 
interrogabat, id prius Petro ex Patre revelaverit, deindeque ut homo 
interrogaverit, quo demonstraret, ea, de quibus secundum carnem 
sciscitabatur et quae Petrus erat dicturus, se secundum divinitatem 
cognita habere. Fatendum ergo est, illa cognovisse Filium, qui nempe 
omnia et suum Patrem novit, qua Patris cognitione nihil sane maius 
aut perfectius esse potest. 

47. Et haec quidem sufficiunt ad illos plene refellendos. Liberet 
tamen haec ab 'illis requirere, quo evidentius sit, eos el veritatis et 
Christi nefarios hostes esse; scilicel Apostolus secunda ad Corinthios 
Epistola ita scribit: Scio hominem in Christo ante annos quatuorde- 
cim, sive in corpore mescio, sive extra corpus nescio, Deus scit. 
Quid ergo hic dicitis? Novit Apostolus, quid sibi in visione contigerit, 
licet dicat nescio, vel non novit? Si.non novisse respondetis, videte 
ne erroribus assueti in Phrygum quoque impietatem incidatis, quorum 
nempe sententia est, Prophetas et alios Verbi administros ignorare 
tum ea, quae agunt, tum quae annuntiant. Quod si nosset, cum dixit 
nescio, quippe qui Christum in seipso sibi omnia patefacientem habe. 
ret, an non revera perversus et damnatione per se dignissimus est 
Dei hostium animus, qui Apostolum dicentem nescío scire aiunt, et 
Dominum similiter dicentem nescio nescire contendunt? Nam si eo, , 
quod Cbristus in illo esset, scivit Paulus ea, quae se nescire ait, an 
non multo magis scit Christus, licet se nescire dicat? Itaque Christo 
patefaciente noverat Apostolus, quid sibi evenisset; siquidem idcirco 
ipse ait: Scio hominem in Christo. Nam qui hominem noverat, non 
sane ignorabat, quonam modo raptus fuisset ille homo. Elizaeus item, 
qui Eliam in caelum rapi vidit, noverat sane quomodo assumtus esset; 
attamen quamvis id non ignoraret, filiis Prophetarum arbitrantibus 
Eliam in aliquem montium a Spiritu proiectum fuisse; ille inquam, p. 591. 
qui initio noverat, quod viderat, eaque de re illos fecerat certiores, 
. iisdem importune urgentibus et cogentibus conticuit et abire sivit. 
Num ergo, quia conticuit, nescivit? Certe scivit; sed eos quasi rem 
ipse nesciret dimisit, ut tandem persuasi non amplius de Eliae as- 


f. Vide Epipban. beer. 48. ὃ Χριστός. ΑἸ et editi αὐτὸ ὁ Χριστός. 


8. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. οἱ Felck- 
manni 1. Editi vero ἐν αὐτῷ τὸν Χρι- 
στὸν τὸν ἀποχαλύπτοντα. Paulo post 
Reg. 1. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 


ϑεομάχων. Ceteri et editi Xo«oroudya». ' 


h. Reg. 1. Seguer. Gobler et Felckm. 1. 
φασχουσιν. Alii et editi λέγουσιν. 
,k Beg. 1. et Seguerisn. ἐπειδή et, mox 
«ntQ λέγεε. Alii et editi. ἐπεί et ὅπερ 
λέγει. Paulo post Reg. 1. et Segu. αὐτὸς 
ÀTHANASII OPP. DOGN. SEL. 


k. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
τοῦ χυρίου. Celeri el edili τοῦ υἱοῦ. 
Mox Reg. 1. el Seguer. γὰρ καί φησιν. 
Alii et editi yag φησιν. 

|. Reg. 1. et Seguer. οἶδε πῶς. 

m. μένν abest a Besil. , 

n. Basil. Anglic. et Felckm. 5. δισεά- 
σωσι. Paulo pust uterque Reg. Seguer. 
Basil. Gobler. et Felckm. 1. et 5. ὧν ὃ 
ἁρπαγείς. |n aliis et editis ὁ deest. 
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P.591. 


LÀ 


562 : S. ATHANASII ARGBTEPISCOPE 

ἀναλήψεως Ἡλίου. οὐκοῦν πολλῷ μᾶλλον ὃ Παῦλος αὐτὸς ὧν ὁ 
ἁρπαγεὶς olde xai stg ἡρπάγη. "χαὶ γὰρ Ἡλίας ἐγένωσχε, καὶ εἰ 
ἐπυγϑθϑανετό“τις, εἶπεν ἂν πῶς ἀνελήφϑη. λέγει δὲ ὅμως ὃ Παῦ- 
Aoc οὐκ οἶδα δύο τούτων χάριν, ὥς γε νομίζω, ἑνὸς μέν, ὡς αὐτὸς 

εἶπεν, ἵνα μὴ διὰ τὴν ὑπερβολὴν τῶν ἀποκαλύψεων ἕτερόν τις 

αὐτὸν λογίσηται ὑπὲρ ^O βλέπει"), ἑτέρου δέ, ὅτι τοῦ σωτῆρος εἰ- 

πόντος οὐχ οἶδα ἔπρεπτε καὶ αὐτὸν εἰπεῖν οὐκ οἶδα, ἵνα μὴ gai- 

γηται δοῦλος ὧν ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ καὶ μαϑητὴς ὑστὲρ τὸν 

διδάσκαλον. 

48. Οὐχοῦν ὃ τῷ Παύλῳ δεδωκὼς εἰδέναε πολλῷ μᾶλλον 
αὐτὸς οἶδε. "xoi γὰρ xal λέγων τὰ πρὸ τῆς ἡμέρας οἶδε, καϑὰ 
προεῖπον, καὶ πότε ἡ ἡμέρα καὶ πότε 1) ὥρα, xa) ὅμως εἰδὼς λέ- 
γει" οὐδὲ ὃ υἱὸς οἶδε. τίνος μὲν οὖν χάριν τότε εἶπε οὖχ οἶδα 
*& αὐτὸς ὡς δεσπότης οἶδεν; ὡς διερευνῶντὰ στοχάζεσϑαε vor, 
τῆς ἡμῶν ἕνεχα λυσιτελείας, ὥς γε νομίζω, τοῦτο πεποέηκε᾽ 
“παράσχοι δὲ αὐτὸς τῇ προϑέσει τὸν νοῦν τῆς ἀληϑείας. ἐν ἀμ- 
φοτέροις ἡμῖν τὸ χρήσιμον ἐφύλαξεν ὃ σωτήρ. καὶ γὰρ τὰ μὲν 
πρὸ τοῦ τέλους ἁπαντῶντα δεδήλωκεν, ἵνα μή, ὡς εἶπεν αὐτός," 
ξενισϑῶμεν μηδὲ ϑροηϑῶμεν γινομένων αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ ἐκ cov- 
τὼν τὸ μετὰ ταῦτα τέλος προςδοκῶμεν, περὲ δὲ τῆς ἡμέρας xoé 
τῆς ὥρας οὐκ ἠϑέλησε εϑεϊκῷς εἰπεῖν ὅτι οἶδα, ἀλλὰ σαρκικῶς 


. διὰ τὴν σάρκα τὴν ἀγνοοῦσαν, καϑὰ προεῖπον, εἶπεν ὅτι οὐχ οἶδα, 


Ῥ. δ908. 


ἵνα " μηκέτε ἐπερωτήσωσιν αὑτόν, καὶ λοιπὸν ἢ μὴ εἰρηχὼς λυτεήσῃ 
τότε τοὺς μαϑητὰς ἢ εἰρηχὼς παρὰ τὸ συμφέρον αὐτοῖς καὶ zca- 
σιν ἡμῖν ποιήσῃ. ὃ γὰρ ἂν Ἱποιῇ, τοῦτο πάντως ὑπὲρ ἡμῶν ἔστιν, 
ἐπειδὴ καὶ δὶ ἡμᾶς ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο. δὲ ἡμᾶς τοίνυν εἶπε 
xai τὸ οὐδὲ ὃ υἱὸς οἶδε, xai kobre ἐψεύσατο τοῦτο εἰρηχώς, ἀν- 
ϑρωπένως γὰρ εἶπεν ὡς ἄνθρωπος οὐκ οἶδα, οὔτε ἀφῆκε τοὺς 
μαϑητὰς αὐτὸν βιάσασϑαε ᾿ εἰπεῖν, εἰρηκὼς γὰρ οὐκ οἶδα ἔστησε 
κἀχείνων τὴν ἐρώτησεν. ἐν γοῦν ταῖς πράξεσι τῶν ἀποστόλων ἐστὶ 
γεγραμμένον, ἡνίκα ἐπέβη τοῖς ἀγγέλοις, ἀναβαίνων ὡς ἄνθρωπος . 
καὶ ἀναφέρων εἰς τὸν οὐρανὸν ἣν ἐφόρει σάρκα, ὅτε καὶ oí μαϑη- 
ταὶ τοῦτο βλέποντες πάλεν ἠρώτων᾽ πότε τὸ τέλος ἔσται καὶ πότε 


1) 2. Cor. 12, 6. 7. 


a. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Feltkm. 1. 
καὶ γὰρ xai Ἡλίας. Panld post verba 
ἂν πῶς ἀνελήφϑη᾽ λέγεε δὲ ὅμως ὃ 


ἡμέρας. Paulo post uterque Regius et 
Seguer. addunt καὶ πότε ἡ ὥρα, quae 
absant ab aliis et editis. Mox item uter- 


Παῦλος desunt in Bssil. 

b. Reg. 1. Segaer. Gobler. et Felckm. 1. 
ὑπὲρ ὅν. Ibidem Reg. i. et Seguerion. 
βλέπῃ. 

S Anglican. Gobler. et Felckm. 1. xai 
γὰρ λέγων. lbid. Anglic. τὰ περὶ τῆς 


que Reg. εἰ Segner. τένος μὲν οὖν. Alii 
οἱ editi οὖν omittant. 

d. Sic Reg. 1. et Segnerian. Gobler. et 
Felckm. 1. Sed duo ultimi omittant at- 
τὸς et pro Jupeoréra habent di 
vürrc;. Ceteri vero et editi οὐχ o 2; 
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sumbtione ambigerent. Multo igitur magis Paulus ipse raptus noverat Ρ. 591. 
eliam, quonam modo raptus fuisset. Namque id ipsi Eliae minime 
latui$, ita ut si quis eum hac de re interrogasset, potuisset utique 
narrare, quonam modo fuisset ipse assumtus. Sed tamen Paulus se 
nescire testatur, duas, ut ego quidem reor, ob causas. Primo, ut ipse 
dixit, ne quis visionum excellentià maiorem eum putaret esse, quam 
quod videret, Deinde quandoquidem Salvator se nescire dixerat, idem 
illum decebat dicere, ne servus supra Dominum et discipulus supra 
magistrum esse existimaretur. 
48. Qui igitur Paulo dederat ut sciret, ipse multo magis sciebat. 
Qui enim ea, quae illi diei praecurrunt, enunciat, novit certe, quem- 
admodum dixi, quapndonam illa dies et hora ventura sit; et tamen, 
licet cognosceret, dicit: neque Filius novit. Cuius ergo gralia tunc 
dixit nescio quae ipse ut Dominus noverat? Sane si conieotura uti 
licet, nostrae utilitatis causa, ut reor, id fecit. Faxit autem ipse, ut 
hoc, quod opinor, verum sit. Utrobique Salvator ad nostrum attendit 
eommodum. Nam quae ante finem occurrent indicavit, ne, ut dixit 
ipse, stupore perculsi his accidentibus turbaremur, sed potius ex his 
secuturum finem praestolaremur. Noluit porro de illa die et hora 
secundum divinitatem dicere πουΐ; sed, ut iam exposui, secundum 
carnem. quae nempe id ignorabat, ait &ow moet; ne rursus eum di- 
seipuli interrogarent, eosque ille si reticeret dolore afficeret, vel si 
diceret, praeter illorum et nostrum commodum ageret. Quicquid enim 
facit, id totum nostri gratia est, quandoquidem et ipsum Verbum 
propter nos caro factum est. Propter nos igitur dixit: meque Filius 
*ovit. Nec vero hoc mendacium fuit; siquidem pro humana condi- 
tione ut homo dixit nescio, nec permisit, ut discipuli se dicere coge- 
rent, quippe cum huiusmodi verbo nescio illorum represserit percun- 
ctationes. Praeterea scriptum est in Actibus Apostolorum, cum Angelis P.5os. 
inveheretur, ut homo ascendens et carnem, quam gestabat, in caelum - 
efferens, idque videntes discipuli haec iterum ab eo quaererent, quen- 
donam finis futurus esset et quando tu venturus es, ipsum apertius 


αὐτὸς ὡς δεσπότης οἶδεν" ὡς δὲ διερευ- 


b. Reg. 1. et Segner. μὴ χατερῳτήσω- 
ψώντας. i 


σιν αὐτὸν, καὶ λοιπὸν μὴ εἰρηκώς. 


e. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
παράσχοι, ut εἰ Anglic. in margine. Ce- 
teri et editi παρέχει. Panlo post Reg. 1. 
Segu. Gobl. et Felckm. 1. ἐν ἀμφοτέροις 
ἡμῖν. Alii et editi ἐν ἀμφ οκέροις dà ἡμῖν. 

(. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. εἰ Felck- 
wegni 1. At alii et editio Commel. omit- 
tant μηδὲ ϑροηϑώμεν. 

, 8: Basil, εἰ Felckm. ὅ. ϑεϊκῶς εἰπεῖν, 
ett οὐχ οἶδα. 


Haec sutem quae sequuninr verba λυπήσῃ 
τότε τοὺς μαϑητὰς, ἢ εἰρηκώς absunt 
a Basil. 

i. Reg. 1. et Seguer. ποιήσῃ. Reg. 2. 
ποιεῖ. Editi ποιῇ quod verbum ut et ὃ 
yàg ἄν deest in Gobler. et Felckm. 1. 


k. Reg. 1. et Seguer. οὐκ. 


|l. Reg. 1. et Segaerisn. addunt εὐπεῖν, 
quod in aliis et editis deest. 
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p.95. σὺ παραγίνῃ; "εἶπεν αὐτοῖς φανερώτερον" οὐχ ὑμῶν ἔστι γνῶναι 

' — χρόνους ἢ καιρούς, ovg Ó πατὴρ ἔϑετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ). " καὶ 
οὐχ εἶπε τότε᾽ οὐδὲ ὃ υἱός, ὥςπερ εἶπεν πρὸ τούτου ἀνθρωπένως, 
ἀλλ ὑμῶν οὐχ ἔστι γνῶναι. λοιπὸν γὰρ ἦν 9) σὰρξ ἀναστᾶσα καὶ 
ἀποϑεμένη τὴν νέχρωσεν xal ϑεοποιηϑεῖσα, καὶ οὐκέτε ἔπρεπε 
σαρκικῶς αὐτὸν ἀποχρίνασϑαε ἀνερχόμενον εἷς τοὺς οὐρανούς, ἀλλὰ 
λοιπὸν ϑεϊχῶς διδάξαι, ὅτε “οὐχ ὑμῶν ἐστι γνῶναε χρόνους ἢ και- 
ρούς, οὺς ὁ πατὴρ ἔϑετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, “ἀλλὰ λήψεσϑε δύ- 
vaut?) τίς δὲ ἡ δύναμις τοῦ πατρὸς ἢ ὃ υἱός; Χριστὸς γὰρ 
ϑεοῦ δύναμις καὶ ϑεοῦ coqía?). 

49. Οἷδεν ἄρα ὃ υἱὸς λόγος ὥν᾽" τοῦτο "γὰρ λέγων ἐσήμαι- 
γεν, ὅτε ἐγὼ οἶδα, ἀλλ' οὐκ ἔστιν ὑμῶν γνῶναι, δὲ ὑμᾶς γὰρ χαὶ 
ἐν τῷ ὄρει καϑήμενος σαρχιχῶς εἶπον" οὐδὲ ὃ υἱὸς οἶδεν, διὰ τὸ 
ὑμῶν καὶ πάντων Gvugégov' συμφέρει γὰρ ὑμῖν καὶ περὲ ἱτῶν 
ἀγγέλων καὶ περὶ τοῦ υἱοῦ οὕτως ἀκοῦσαι διὰ τοὺς ἐσομένους 
μετὰ ταῦτα πλάνους, ἵνα xy ὡς ἄγγελοι ἐςμετασχηματέαωνται δαί- 
ptoveg*) καὶ περὶ τῆς συντελείας ἐπιχειρήσωσε λέγειν, μὴ πειστεύ- 
σητε ὡς ἀγνοούντων αὐτῶν" ἄν δὲ καὶ ὃ ἀντίχριστος μεταποιήσας 
Ἀξδαυτὸν λέγῃ" ἐγώ slut ὃ Χριστός, καὶ πειράσῃ καὶ αὐτὸς περὲ 
τῆς ἡμέρας καὶ συντελείας λέγειν τπτρὸς τὸ πλανῆσαε τοὺς ἀχούον- 
τας, ἔχοντες ὑμεῖς παρ᾽ ἐμοῦ τὴν φωνήν, ὅτι οὐδὲ ὃ υἱός, μηδὲ 
ἐχείνῳ πιστεύσητε. ἄλλως v& οὐδὲ εἰδέναε πάλιν πότε τὸ τέλος 
ἢ πότε τοῦ τέλους ἡ ἡμέρα συμφέρει τοῖς ἀνθρώποις, ἵνα μὴ 
γνόντες καταφρονηταὶ τοῦ μεταξὺ χρόνου γένωνται, περιμένοντες 
τὰς ἐγγὺς τοῦ τέλους ἡμέρας: τότε γὰρ μόνον ἑαυτῶν ἐπιμελεῖσϑαι 
ἱπροφασέσονται. διὰ τοῦτο καὶ τὸ ἑχαάστοὺ τέλος τοῦ ϑανάτου 
σεσιώπηκεν, ἵνα μὴ προφάσει τῆς γνώσεως φυσιωϑέντες οἱ ἂν- 
ϑρωποι ἀμελεῖν ἑαυτῶν τὸ πλεῖστον ἄρξωνται τοῦ χρόνου. ἀμ- 
φότερα δὴ οὖν, καὶ τὸ χκαϑόλου τέλος καὶ "τὸ ἑκάστου πέρας, 
ἔχρυψεν ἀφ᾽ ἡμῶν ὃ λόγος (xai γὰρ καὶ ἐν τῷ καϑόλου τὸ ἑκάστου 
τέλος ἐστί, καὶ iv τῷ ἑκάστου τέλει τὸ καϑόλου συναγεται), ἵνα 
ἀδήλου Ἰαὐτοῦ ὄντος καὶ ἀεὶ προςδοχωμένου καϑ' ἡμέραν ὡς κα- 
λούμενοι προκόπτωμεν, τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενοι, τῶν δὲ 
ὄπεισϑεν ἐπιλανθανόμενοι"). τίς γὰρ γινώσκων μὲν τὴν ἡμέραν 


1) Actor. 1, 7. 2) Actor. 1, 8. 3) 1. Cor. 1, 24. 4) 2. Cor. 11, 14. 
5) Philipp. 3, 14. 


omittunt hic ante εἶπέν, quod in aliis et πσπρὸ rovrov. Alii et editi πρὸ τούτων. 

editis legitur. | *c. Anglic. οὐχ ὑμῶν ἐπιγνῶώῶναε yoó- 
b. Haec verba xai oóx eic. usque ad νους xai καιρούς. 

ἔϑετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ inclusive de- d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 

sunt'in $egueriano, Gobler. et Felckm. 1. 1. ut et legit Nannius. Αἱ alii et editio 


a. 2 1, Seguer. et Felckm. 5. xaí — Mox uterque Reg. Basil. et Anglic. εἶπεν 





ORATIO HI. CONTRA ARIANOS. 


505 


ita illis respondisse: Non est vesirum nosse tempora et momenta, P.508. 
quae Pater posuit in sua potestate. Non tunc ut antea tanquam homo  * 
dixit neque Filius, sed vestrum non est scire. lam siquidem revixerat 
caro deposueralque mortalitatem et divina efTecf& erat, ac proinde eum 

in caelos ascendentem iam non decebat secundum carnem respondere, 

sed ut Deum docere et dicere: Non est vestrum nosse tempora vel 
momenta, quae Pater posuit in sua potestate; sed accipietis virtutem. 
Quae autem virtus Patris praeter Filium? Christus enim Dei virtus 

et Dei Sapientia. 


49. Noverat itaque Filius ut pote qui Verbum erat, unde mihi 
videtur illorum verborum is esse sensus: ,,Ego quidem novi, sed 
vestrum non est nosse. Idcirco enim cum in monte sederem, se- 
cundum carnem dixi neque Filius novit, quia id vobis atque omnibus 
: 5Utile erat. Haec siquidem et de Angelis et de Filio audire vobis 
conducit propter futuros impostores, ut, si ipsi daemones Angeli 
, Specie simulata de fine mundi disseruerint, eis non credatis, quippe 
,Qqui ilum ignorent. Si item Antichristus se ipse ementitus dicat: 
Ego sum Christus, atque de die illo et fine loqui aggrediatur, ut 
audientes decipiat, vos meae huiusce vocis meque Filius memores 
,Lidem illi denegetis. Praeterea valde hominibus utile est finem et 
diem finis ignorare, ne si eum cognoscerent, intermedium negligerent 
lempus diesque fini proximos expectarent, ut tunc solum sibi vacarent 
et vigilarent. Quocirca tempus mortis singulorum reticuit, ne huius - 
modi cognitione inflati homines maximam temporis partem negligenter 
agerent. Utrumque ergo et omnium rerum et singulorum finem nos 
celavit Verbum (nam singulorum finis omnium quoque finis est, cum 
omnium finis in singulorum fine contineatur), ut quandoquidem incertus 
ille est et semper a nobis expectatur, quotidie velut vocati proficiamus, 
ad ea quae sunt priora nosmet ipsos extendentes et quae retro sunt 
obliviscentes. Quis enim die extremi finis cognito non intermedium 


Seguer. περὲ τῆς ἡμέρας xol τῆς συντε- 


Comm. omittunt ἀλλὰ λήψεσϑε δύναμιν. 
ἢ ὁ λείας. Ceteri et editi περὲ τῆς συντελείας. 


Mox Reg. 1. et Seguer. ἤ à υἱός. Editi 


εἰ alii y ὁ Χριστός. 

e. γὰρ abest a Reg. 2. οἱ Felckm. ὅ. 
Ibidem Heg. 1. et Seguer. ἐσήμανεν. 

f. Reg. 1. et Seguer. πεσὶ ἀγγέλων xal 
περὶ υἱοῦ. 

g. Sic uterque Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. At alii et editi utraoyrua- 
τίξωνται. 

h. Uterque Reg. Seguer. Basil. et Anglic. 
éavrór. Ceteri et editi αὐτόν. Mox Heg. 
4. περὶ τῆς ἡμέρας τῆς συντελείας. 


j. Seguer. προφασίζονται. Mox idem 
et uterque Reg. τὸ ἐχάστου τέλος. Editi 
τὸ ἑκάστου τέλους, mendose. 

k. Sic Reg. 1. Seguerisn. Goblerian. et 
Felckm. 1. Alii autem et editio Commel. 
τὸ ἑκάστου ἀπέχρυψεν. Mox Heg. 1. et 
Seguer. καὶ γὰρ καὶ ἐν τῷ. Alii et editi 
καὶ γὰρ ἐν τῷ. - 

|. Reg. 1. prima manu et Seguer. 90U 
ὄντος. Sed Reg. 1. secumda manu QoU- 
zov ὄντος. 
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Ρ.ὅ08, σοῦ τέλους ovy ὑπερτέϑεται τὸν μεταξὺ χρόνον, ἀγνοῶν δὲ ov χαϑ' 

p.599. ἡμέραν δὅτοιμος γίνεταε; διὰ τοῦτο γὰρ ἐπὶ τούτοις ἐπέφερεν ὗ 
σωτὴρ λέγων. γρηγορεῖτε οὖν, «ὅτι οὐκ οἴδατε οὐδὲ ὑμεῖς ποίᾳ 
εὥρᾳ ὁ κύριος ὑμῶν ἔρχεται"), καέ᾽ ἦ οὐ δοκεῖτε ὥρᾳ ὃ υἱὸς ror 
ἀνθῥώπου ἔρχεται). διὰ τὸ συμφέρον ἄρα "τὸ ix τῆς ἀγνοίας 
τοῦτο δἴρηχε. καὶ γὰρ καὶ τοῦτο λέγων βούλεται διὰ παντὸς “ἡμᾶς 
ἑτοίμους γενέσθαι᾽ ὑμεῖς γάρ, φησίν, οὐκ οἴδατε, ἐγὼ δὲ Ó κύριος 
οἶδα πότε ἔρχομαι, χᾷν οἱ δ᾿ Αρειανοί μὲ μὴ προςδοκῶσι λόγον 
ὄντα τοῦ πατρός. 

50. 'O μὲν οὖν κύριος τὸ ἡμῶν συμφέρον ὑπὲρ ἡμᾶς γινω- 
σχων οὕτως ἠσφαλίσατο τοὺς μαϑητάς, καὶ αὐτοὶ "ταῦτα μαϑὸν- 
τὸς διωρϑώσαντο μέλλοντας ἐν τούτῳ πλανᾶσϑαι τοὺς ἀπὸ ' Occ- 

᾿ σαλονίκης). ἐπειδὴ δὲ οἱ χριστομάχοι οὐδ᾽ οὕτως καταδέονται, 
βούλομαι καίπερ εἰδὼς σχληροτέραν ἔχοντας αὐτοὺς τοῦ *Oopoo 
τὴν καρδέαν ἰρωτῆσαι πάλιν καὶ περὶ τούτου. ἐν τῷ παραδείσῳ 
πυνϑάνοται ὁ ϑεὸς λέγων" ᾿Αδάμ, ποῦ εἶ"); ἐξετάζεε δὲ καὶ τὸν 
Koi»: "ποῦ ᾿Αβὲλ ὃ ἀδελφός σου; τί τοένυν καὶ reo) τούτου φατέ; 
εἰ γὰρ ἀγνοεῖν αὐτὸν νομίζετε καὶ διὰ τοῦτο 'πυνθάνεσθαι, Ma- 
γιχαίοις μὲν ἤδη προςετέϑητε, αὑτῶν γὰρ τὸ τοιοῦτον τόλμημα, εἰ 
δὲ ᾿φοβούμενοι φανερῶς ὀνομασϑῆναι * Mavixotos Bisede. ἑαυ- 
τοὺς εἰπεῖν ὅτι γινώσχῳν πυνϑάνεται, τέ ἄτοπον ἢ τί ξένονὶ ὑρῶν- 
τες οὕτω πεπτώκατε, εἰ ὃ υἱός, ἐν ᾧ τότε ἐπυνθάνετο ὃ ϑεύς, 0 
αὐτὸς υἱὸς καὶ νῦν σάρχα ἱπεριβεβλημένος πυνϑάνεται τῶν μα- 
ϑητῶν ὡς ἄνθρωπος; εἰ μὴ ἄρα Μανιχαῖοι γενόμενοι μέμφεσϑαι 
- ϑελήσητε καὶ τὴν τότε γενομένην πρὸς τὸν ᾿αΑ΄δὰμ ἐρώτησιν, ἵνα 
μόνον καὶ ὑμεῖς νεβανεεύησϑε ἐν ταῖς καχονοίαις. καὶ γὰρ ἐν πᾶσιν 
ἐλεγχόμϑδνοι "τονϑορύζετε πάλιν διὰ τὸ εἰρημένον παρὰ τοῦ «“Τουχᾶ, 
ὃ καλῶς μὲν εἴρηται, καχῶς δὲ ὑμεῖς διανοεῖσϑε. ví δὲ τοῦτό ἐστιν 
ἀναγκαῖον παραϑέσθαι, ἵνα καὶ οὕτως αὐτῶν ἡ διεφϑαρμένη διά- 
you δειχϑῆ. ι 

δ1. Φησὶ τοίνυν ὃ «Τουκᾶς᾽ καὶ Ἰησοῦς προέκοτετε σοφίᾳ καὶ 
ἡλικίᾳ καὶ χάριτι παρὰ ϑεῷ καὶ ἀνθρώποις"). τὸ μὲν οὖν ῥητὸν 


δ 1) Metth. 24, 42. 2) Luc. 12, 4. 3) 2. Thessal. 2, 1sqq. 4) Genes. 3,9. 
| 5) Genes. 4, 9. 6) Luc. 2, 52. 


^ s. Sic Reg. ἴ. et Seguer. atque ita legit — Gobler. et Felckm. 1. ᾿Αρειομανῖξαι. Ce- 


X Namnios. Alii et editi ποίᾳ ἡμέρῳ. teri et editi otto. 

M . b. Reg. et Beguer. τό omittant. Mot e. Sic Reg. 1. et Seguerian. ἔπ ceteris. — 
^ lidem οἱ Gobler. et Felckm. 1. xai yà οἱ editis deest ταῦτα. ' 
' eui τοῦτο. Ceteri et editio Commel. xot f. Sic uterque Reg. et Seguer. Αἱ ait oc 

να 7ὰρ τοῦτο. et editi ἀπὸ τῆς Θεσσαλονΐχῃς. | 


'*. Reg. 1. εἰ Seguer. διὰ παντὸς ἑκοί- €. Sic Reg.,1. Seguer. Basil. Angl. εἰ 


rA γίνεσθαι, Felckm. 5. At alii et. editi Φαραώ cir- 
Ld 2--. d. Reg. 1. et Seguer. 4o&ouaríra. — comülexa ultima. Moz uterque legius & 


^4 
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differret tempus? E contrario autem quis illo ignoralo non se quoti- Ρ. 598. 
die debeat parare? Hinc subdidit Salvator: Vigilate ergo, quia neque p.599. 
vos nostis, qua hora Dominus vester venturus sit, et: qua non pu- 
tatis hora filius hominis veniet. ltaque ob utilitatem, quae ex hac 
oritur ignorantia, ita est locutus. His enim verbis nos hortatur, ut 
semper parati simus.' Vos enim, inquit, nescius, ego vero Dominus 
novi quando venturus $um, quamvis Ariani me, qui Patris sum Ver- 
bum, non expectent. 


50. Sie ergo Dominus, qui quid nobis expediret melius quam nos 
noverat, suos discipulos firmavit ac munivit, illique huiusmodi instructi 
admonitione emendaverunt Thessalonicenses ea in re alioquin erra- 
turos. Quando vero neque his cedunt Christi hostes, tametsi non me 
fugit, durius illis cor esse quam Pharaoni,: placet tamen illos iterum 
ea de re interrogare. Deus in Paradiso percunctalur: Adam ubi es? ^ 
Cainum quoque ipse interrogat: Ubi est Abel frater tuus? Quid hic 
itaque respondetis? Nam si eum nescire existimatis, et idcirco scisci- 
tari, cum Manichaeis profecto consentitis, qui videlicet ista audent 
docere. Sin autem veriti, ne Manichaei palam audiatis, vel inviti con- 
ceditis eum scientem interrogare, quid quaeso absurdum aut quid 
mirum vobis videtur, si Filius, in quo tunc Deus interrogabat, idem 
inquam ipse Filius carne circumdatus discipulos tamquam homo inter- 
roget? nisi forte Manichaei iam facti illum Scripturae locum, ubi Deus 
Adamum interrogat, velitis reprehendere, idque eo tantum animo, ut 
nova improbe excogitetis et audeatis. Hinc enim in omnibus convicti 
Lucae verba iam insusurratis, quae quidem recte sunt dicta, sed a 
vobis perverse iutelliguntur. Quaenam autem illa sint, afferre necesse 
est, ut hac etiam ratione pateat, quam corruptam illi habeant mentem. 


91. Haec igitur sunt Lucae verba: Et Jesus proficiebat sapíen- 
tia et aetate et gratia apud. Deum et homines. Hic inquam ille locus 


Seguer. lv τῷ παραδείσῳ. Celerietedili — editi περιβαλλόμενος. lbidem Bssil. 

iv δὲ τῷ παραδείσῳ. lbidem Reg. 1. et Felckm. 5. pro τῶν μαϑητῶν bebent 

Seguer. zvrdervtrot δ ϑεὸς λέγων. Ali αὐτῷ». 

et editi πννϑώμεταει. ὁ ϑεὸς τοῦ ᾿Αδὰμ m. Sic Reg. 1., ul et emendatom eat in 
ye. Segner. AL olii el editi ϑελήσετε. 

h. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felekm. n, Sic Segner. Gobler. et Felckm. 1. 


1. M alii et editi λέγων ποῦ elc. At Reg. 1. τονϑρύζετε. — Anglic. ὑποτον- 
i. Seguerian. et Reg. 2. πυνϑάνεσϑε, ϑορύζετε. Regius 2. ϑορυβεῖτε. Alii et 

mendose. editio Commel. ϑορυβίζετε. Ibid. πάλιν 
k. Reg. 1. Seguer. Gobler. et.Velckm. 1, — deest in Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 

Ἰουδαῖοι. manni 1. ltem ibjdem Reg 1. παρὰ τῷ 
l Sic Reg. 1. et Seguer. Alij antem οἰ «Δουχᾷ. Felckm. 5. ibid. ὅτε ὃ καλῶς, 
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p.599. ἔστι τοῦτο" ἐπειδὴ δὲ καὶ ἐν τούτῳ προρκόπτουσιν, ἀναγκαῖον πά- 
λιν αὐτοὺς ὡς "τοὺς Φαρισαίους καὶ τοὺς Σαδδουκαίους ἐρωτῆσαι, 
περὶ οὗ φησιν ὃ “Ιουκᾶς. ἔστι δὲ οὕτως. Ἰησοῦς Χριστὸς ἄν- 
ϑρωπός ἔστιν ὡς οἱ ἄλλοι πάντες ἄνϑρωποι, ἢ ϑεός ἐστι σάρχα 
φορῶν; εἰ μὲν οὖν κοινὸς ἄνθρωπος κατὰ τοὺς ἄλλους ἀνϑρώ- 
πους xai αὐτός ἐστιν, ἔστω πάλιν ὡς ἄνϑρωπος προκόπτων' 

p.600, "τοῦτο μέν τοι τοῦ “Σαμοσατέως ἐστὶ τὸ φρόνημα; ὃ τῇ μὲν δυνά- 
pec καὶ ὑμεῖς φρονεῖτε, τῷ δὲ ὀνόματι “μόνον ᾿ἀρνεῖσϑε δεὰ τοὺς 
ἀνθρώπους" εἰ δὲ ϑεός ἔστε σάρκα φορῶν, ἐπειδὴ καὶ τοῦτό ἐστιν 
ἀληϑῶς καὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ϑεὸς ὧν ini γῆς κατῆλϑε, 
ποίαν “εἶχε προχοττὴν ὃ ἶσα Su ὑπάρχων"); ἢ ποῦ εἶχεν αὐξά- 
γειν ὃ υἱὸς *àeb ὧν ἐν τῷ πατρί; εἰ γὰρ ὃ ᾿ἀεὶ ὧν ἐν τῷ πατρὶ 
προχόπτει, τέ ἄρα ἐστὶν ἐπέκεινα τοῦ πατρός, ἵν᾿ ἀπὸ τούτου "καὶ 
προχόψῃ; ἔπειτα ὡς ἐπὶ τοῦ λαβεῖν καὶ δοξασϑῆναι 'τὰ αὐτὰ 
καλὸν εἰπεῖν, εἰ ἄνϑρωπος γενόμενος προέκοπτε, δῆλόν ioci ὡς 
πρὸ τοῦ γενέσθαι ἄνθρωττος ἀτελὴς ἦν, καὶ μᾶλλον ἡ σὰρξ αἰτία 
τῆς τελειώσεως αὐτοῦ γέγονεν ἢ αὐτὸς τῆς σαρχός. πάλεν τε εἰ 
λόγος ὧν προχόπτει, τέ μεῖζον ε ἔχει γενέσϑαι λόγου καὶ σοφίας 
χαὶ υἱοῦ καὶ ϑεοῦ δυνάμεως; ταῦτα γὰρ ἐστιν ὃ λόγος, hw» εἴ 
τις ὡς ἀχτῖνα μετασχεῖν πως δύναιτο, ὃ τοιοῦτος παντέλειος ἐν 
᾿ἀνϑρώποις καὶ ἶσος ἀγγέλοις γίνεται, καὶ γὰρ καὶ ἄγγελοι xai 
ἀρχάγγελοι xol κυριότητες καὶ πᾶσαι αἱ δυνάμεις καὶ ϑρόνοι τοῦ 
λόγου μετέχοντες βλέπουσι διαπαντὸς τὸ πρόςωπον τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ.. πῶς οὖν ὃ ἄλλοις τὴν τελειότητα "παρασχὼν αὐτὸς μετ 
ἐκείνους προχόπεει; ἄγγελοι γὰρ καὶ τὴν ἀνθρωπίνην αὐτοῦ γέ- 
γεσιν διηχόνησαν, καὶ τὸ λεγόμενον παρὰ τοῦ «Τουχᾶ μετὰ τὴν 
διακονίαν τῶν ἀγγέλων εἴρηται. πῶς οὖν ὅλως x&v εἰς ἐνθύμησιν 
ἐλϑεῖν ἀνθρώπου δύναται; ἢ πῶς ἡ σοφία ἐν σοφέᾳ προέχοπτεν; 
ἢ πῶς ὃ ἄλλοις 'χάριν διδούς, καϑὼς ó Παῦλος διὰ πάσης ἐπι- 
στολῆς δι᾿ αὐτοῦ δίδοσθαι τὴν χάριν γινώσκων qnoi»: ἡ χάρις 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν, αὐτὸς ἐν 

. χάριτι προέκχοπτεν; ἢ γὰρ ψεύδεσθαι τὸν ἀπόστολον λεγέτωσαν, 


1) Philipp. 2, 6. — 2) 2. Thessal. 3, 18. et alibi. 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. Legitur item d. Sic Reg. 1. et Seguer. At Reg. 2 
Zaddovxaíove; in Reg. 2. Goblerisno εἰ — Anglic. Basil. et Felckm. δ. ὁ υἱὸς ὃ ἀε 
Felckm. 1. Alii et editio Commel. τοὺς ὧν elc. Praeterea Reg. 2. Anglic. Gobler. 
Σαϑουκαίους καὶ Φαρισαίους. MoxHeg. οἱ Felckm. 1. εἰ γὰρ ὁ ἀεὶ d» ἐν τῷ 
1. εἰ Seguer. Ἰησοῦς ὃ Χριστός. πατρὶ feoxónre. , Ceteri et editi ó υἱὸς 

ν΄ . ὃ ἀεὶ » τῷ πατρί; ἀεὶ γὰρ ὧν ἐν τῷ 

τον Ret | Sezner iler. et Felckm. 1. πατρὶ οὐ προχόπτει. Ibidem Basil. zé 
γάρ ἐστιν. 

Ter. Αἱ alii et editi e. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 

et Felckm. 1. lug aliis et editis x«é deest. 
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est, ad quem quoniam offendunt, ab illis non secus ac a Sadducaeis P.599. 
et Pharisaeis sciscitandum est, quo de loquatur Lucas. Sic autem 

illos aggrediamur. lesus Christus homone est ut alii, omnes homines 

an vero Deus est carnem gestans? Si purus homo est, ut ceteri ho- 

mines, utique ut homo proficiat; quae quidem est Samosatensis sen- 

tentia, quam toto vos animo amplectimini, sed nomine tenus prae Ρ.θ00. 
metu hominum negatis. Si vero Deus est carnem gestans, uli revera. 
est, et Verbum caro factum est, isque, qui Deus erat, in terram de- 
scendit, quos progressus queat ille habere, qui aequalis Deo existit, 
aut quo modo crescere possit Filius, qui semper est in Patre? Nam 
si is, qui est in Patre, proficere potest, quid quaeso est ultra Patrem, 
ut inde possit proficere? Deinde e re fuerit eadem hic dicere, quae 
supra disseruimus, cum explicaremus quonam sensu aliquid accepisse 
et gloriam adeptus esse diceretur. Nimirum si homo factus profecit, 
ergo antequam fieret homo, perfectus non erat, ac proinde eius per- 
fectionis causa fuit potius caro quam ipse carnis. Insuper si ille, qui 
Verbum est, proficit, quid maius potest fieri, quam Verbum, Sapientia, 
Filius et Dei virtus? haec siquidem sunt ipsum Verbum, quorum si 
quis veluti radium posset accipere, is sane summe perfectus inter ho- 
mines esset, Ángelisque fieret aequalis. Etenim Angeli ipsi atque Ar- 
changeli, Dominationes Virtutesque omnes et Throni Verbi participes 
effecti faciem Patris eius perpetuo vident. Qui ergo (ieri potest, ut 
ile, qui aliis impertit perfectionem, ipse post illos proficiat? Angeli 
namque humanam eius administraverunt nalivitatem, et Lucae verba 
post buiusmodi Angelorum administraüonem prolata sunt. Qui igitur 
possit id vel in mentem hominis prorsus venire? Quomodo inquam 
Sapientia in sapientia profecit? Quomodo qui aliis dat gratiam (uti 
Paulus suis in omnibus epistolis hisce verbis agnoscit: Gratia Domini 
nostri lesu Christi sit cum omnibus vobis), ipse in gratia profecit? 
Vel enim Apostolum menüri contendant, vel Filium non esse sapien- 
tiam audeant affirmare. Vel si est sapientia, ut dixit Salomon et 


f. Vide supra pag. 585 (pag. 538. bui. 
ed. nr. 35 sq]. 

g. Seguer. Reg. 1. Gobler. et Felckm. 1. 
εἶχε. Felckm. 5. ἔχεεν. Alii et. editi ἔχει. 
Mox Reg. 1. et Seguer. xai ϑεοῦ dvra- 


uterque Beg. Seguer. Basil. Gobler. Felck- 
manni 1. el 5. πᾶσαι αἱ δυνάμεις. Alii 
et editi πᾶσαι δυνάμεις. 

ἐκ. Reg. 1. et Seguer. παρασχών. Alii 
et. editi παρέχων. Mox Reg. 1. et Seguer. 


pes, — Alii et editi omittunt ϑεοῦ. 

h. Reg. 1. et Seguerian. ὦ» εἴ τις ὡς 
ἀχεῖνα μετασχεῖν πως ϑύναιτο. Δι alii 
εἰ editi οὐ εἴ rug ὡς ἀχεῖνος μετασχεῖν 
δύναταί nog, aliqui πως ϑύναξαι, 

i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. At in Reg. 2. deest xai ἀρχάγγελοι. 
Ceteri item εἰ edili καξ omittunt. Mox 


τὴν ἀνθρωπίνην αὐτοῦ γένεσιν. Editi 
et slii τῇ ἀνθρωπίνῃ γενέσεε αὐτοῦ. 
lbid. Reg. 1. Seguer, Basil. et Felckm. 5. 
παρὰ τοῦ dovx&, Alii el editi παρὰ τῷ 
"lovxq. 

l. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm, 
1. Ceteri et editi ὁ ἄλλοις τῆ» χάριν 
διδούς" ὁ yàg Παῦλος etc. 
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p.600. ἢ μηϑὲ σοφίαν εἶναι τὸν υἱὸν λέγειν τολμάτωσαν. ἢ εἰ σοφία ἐστίν,. 


P.60 


μι. 


ὡς εἶπεν "ὃ Σολομὼν καὶ ὁ Παῦλος ἔγραψε" Χριστὸς ϑεοῦ δύνα-- 
pig καὶ ϑεοῦ σοφία"), "ποίαν ἡ σοφία προκοπὴν ἐπεθέχετο; 

52. ἄνθρωπος μὲν γὰρ χτίσματα τυγχάνοντες ἐπεκτείνεσθαέ 
πῶς καὶ προκόπτειν ἐν ἀρετῇ δύνανται. Ἐνὼχ γοῦν οὕτω μετε- 
τέϑη, καὶ Muoijc αὐξάνων ἐτελδιοῦτο, Ἰσαὰκ * δὲ προχόπτων iyi- 
veto μέγας, καὶ ὁ ἀπόστολος ἐπεκτείνεσϑαι xa9' ἡμέραν τοῖς ἔμ- 
προσϑεν ἔλεγεν). εἶχε γὰρ ἕκαστος ποῦ “προχόψει, βλέπων εἰς 


«τὸν ἔμπροσϑεν αὑτοῦ βαϑμόν. ὁ δὲ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς ὁ μόνος ὧν 


ποῦ εἶχεν ἐπεκτείνεσϑαι; πάντα γὰρ εἰς αὐτὸν βλέποντα προκό- 
πτει, αὑτὸς δὲ μόνος ὧν ἐν τῷ μόνῳ πατρί ἐστιν, ἀφ᾽ οὗ οὐδὲ 


- ἐπεχτείγεσαε, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ μένων ἐστὶν ἀεί. ἀνϑρώπων μὲν οὖν 


ἐστε τὸ προχόπτειν, ὃ δὲ τοῦ ϑεοῦ υἱός, ἐπεὶ προκόπτειν "οὐχ 
εἶχε τέλειος ὧν ἐν τῷ πατρέ, ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα 
ἐν τῷ ἐκείνου ταπεινῷ μᾶλλον ἡμεῖς αὐξῆσαι δυνηϑῶμεν. ἡ δὲ 
αὔξησις ἡμῶν οὐχ ἄλλη τίς ἐστιν, ἢ τὸ ἀφίστασϑαι μὲν τῶν / ol- 
σϑητῶν, sig αὑτὸν δὲ τὸν λόγον γενέσϑαι, ἐπεὶ καὶ τὸ ἐκεένου 
ταπεινὸν οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἢ τὸ λαβεῖν τὴν ἡμετέραν σάρκα. 
οὐκ ἄρα ὁ λόγος "ἦν ἢ λόγος ἐστὶν ὁ προκόπτων, ὃ τέλδιος ἐκ 
τελείου ὧν τοῦ πατρός, ὁ μηδενὸς δεόμενος, ἀλλὰ καὶ τοὺς üÀ- 
λους εἰς προκοπὴν ἀνάγων" ἀλλὰ ἀνϑρωπένως εἴρηται καὶ ἐνταῦϑα 
ἐτὸ προκόπτειν, ἐπεὶ καὶ τῶν ἀνθρώπων ἐστὶ πάλεν ἡ προχοπή. 
καὶ γὰρ καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς οὕτως μετὰ ἀκριβοῦς τῆς παρατηρή- 
σεως λέγων τῇ προκοπῇ συνῆψε τὴν ἡλικίαν" λόγος δὲ καὶ ϑεὸς 
ἡλικίᾳ οὐ " μετρεῖται, ἀλλὰ τῶν σωμάτων εἰσὶν ai ἡλικέαι. τοῦ 
σώματος ἄρα ἐστὶν ἡ προχοπή᾽ αὐτοῦ γὰρ προκόπτοντος προέ- 
κοσστεν ἐν αὐτῷ καὶ ἡ φανέρωσις τῆς ϑεότητος τοῖς ὁρῶσιν. ὅσῳ 
δὲ ἡ ϑεότης ἀπεχαλύπτετο, τοσούτῳ’ πλεῖον ἡ χάρις ηὔξανεν ὡς 


ἀνθρώπου παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις. παιδίον μὲν γὰρ ἐβαστάζετο, 


σαῖς δὲ γενόμενος ἁπέμενεν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ τοὺς ἱερέας ἀνέχρινε 
περὶ τοῦ νόμου, xav ὀλίγον δὲ τοῦ σώματος αὐξάνοντος καὶ τοῦ 
λόγου φανεροῦντος Κἑαυτὸν ἐν αὐτῷ ; ὁμολογεῖται λοιπὸν παρὰ 
μὲν Πέτρου πρῶτον , εἶτα χαὶ παρὰ πάντων, ὅτι ἀἁληϑῶς υἱὸς 
ϑεοῦ ἔστιν οὗτος, εἰ καὶ Ἰουδαῖοι οἵ τε παλαιοὶ ! xal οἱ νέοι οὗτοι 
ϑέλοντες χαμμύουσει τοὺς ὀφϑαλμούς, ἵνα μὴ βλέπωσιν ὅτι τὸ ἐν 


1) 1. Cor. 1, 24. 2) Philipp. 3, 14. 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ ó inudi- — editio Commel. omisso ποίων j σοφία 
tis deest, Ibidem Gobler. οἱ Felokm. 1. habent προκοπὴν» οὐκ ἐπεάέχετο. 
"αὶ Παῦλος γράφει. c. Sic uterque Reg. Seguer. Basil. Go- 
b. Sie Beg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. δον. et Felckm. 1. At alii οἱ editi Ἰσαάκ 
- Felckm. 1. ut et Nannius legit Alii ek τε. Ibidem Felokm. 5. ἐγένεξο. 


ORATIO IH, CONTRA ARIANOS. 571 
Paulus scripsit: Christus Dei virtus et Dei sapientia, quem quaeso p.eoo. 


progressum accepit Sapientia? 


52. Homines quidem utpote creati in virtute progredi et profi- 
cere possunt. Hinc Enoch translatus est, Moysesque crescendo per- 
ficiebatur, et Isaac proficiendo magnus est effectus, Apostolus item ad 
ea quae priora sunt se testatur extendere. ^ Singuli scilicet ulteriorem 
ante se gradum, quo progrederentur, habuere. At Dei Filius, qui 
quidem solus ipse est, quonam se potest extendere? Omnia siquidem p.coi. 
in eum contuendo proficiunt, ipse vero, cum solus sit, in solo est 
Patre, a quo non ultra progreditur, sed semper in eo manet. Itaque 
hominum est proficere, at Dei Filius, quia nihil quo progrederetur 
haberet, cum in Patre sit perfectus, seipsum pro nobis humiliavit, ut 
nos in eius humilitate magis crescere possemus. Aliud autem nihil 
est incrementum nostrum, quam ut a rebus, quae sensus movent, re- 
cedamus et ad ipsum accedamus Verbum; quandoquidem et eius bumi- 
litas nihil aliud est, quam quod carnem nostram accepit. Non ergo 
Verbum ut Verbum proficit, cam perfectum sit ex perfecto Patre nul- 
laque omnino re egeat, sed potius aliis proficiendi sit causa. Verum 
hic etiam humano more dictus est proficere, quoniam hominum sit 
proficere. Hinc cante admodum Evangelista aetatem cum progressione 
coniunxit, siquidem nulla est Verbi et Dei aetas, sed aetates ad cor- 
pora pertinent. Ad corpus igitur spectat huiusmodi progressus, eo 
enim proficiente in ipso pariter cernentium oculis proficiebat patefa- 
ctio divinitatis. Quanto porro manifestius divinitas se explicabat, tanto 
magis apud omnes homines gratia eius tanquam hominis crescebat. 
Nam infans quidem gestabatur, puer autem factus remansit in templo 
ipsesque sacerdotes de lege interrogavit. Sensim autem crescente cor- 
pore et Verbo seipsum in eo patefaciente, primo Petras deindeque alii 
eum vere Filium Dei esse confitentur, quantumvis Iudaei cum veteres 
àum novi isti ultro claudant oculos, ne videant, quod bic in sapientia 


d. Basil. προχόψειν. Regius 1. prima 
manu προχόψῃ, sed secunda προχόψει, 
nt celeri et editi. Mox Reg. 1. et Seguer. 
ἑαυτοῦ βαϑμόν. Reg. 2. αὐτῶν βαϑμόν. 
Editi et alii αὐτοῦ βαϑμόν. 

e. Sic Reg. 1. Segner. Gobler. et Felckm. 
i. AL alii et editi οὐκ εἶχεν, ἐπεὶ τέλειος. 
lidem Reg.2. Basil. et Felekm. δ. ἦν iv 
τῷ πατρί. Editi atque slii d» ἐν τῷ 
πατρί. 

f. ἦν deletum est in Reg. 1. 

£. Sic Reg. 1. et Seguer. |n aliis et 
editis τό deest. Mox Reg. 1. οἱ Seguer. 
καὶ yàg ὁ εὐαγγελιστής. 


h. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1, 
μετρεῖται. Editi aliique μεμήτρηται. 

ij. Sic uterque Reg. Seguer. Goblerian. 
Felckm. 1. et ὅ, At alii el editio Comm. 
ἀνθρώπῳ. 

k. Beg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἑαυτὸν ἐν αὐτῷ.  Felckm. 5. αὐτὸν lav- 
TQ. Ceteri et editi ἑαστὸν ἑαυτῷ. 

l. Reg. 1. et Seguer. xai οἱ »ἔοε ores. 
Goblerian. et Felckm. 1. καὶ νέοι οὗτοι. 
Alii el editi xal νέοι οὕτω. Paulo post 
Reg. 1. ὅτε ἐν σοφίᾳ προχόπεειν. Mox 
idem et Seguer. tz» σοφίαν αὐτὴν προ- 
xónrtw. |n aliis et editis deest αὐξήν, 


P. 60t. 
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σοφέᾳ προκόπτειν οὐκ ἔστι τὴν σοφίαν αὐτὴν προχόπτειν, ἀλλὰ 
τὸ ἀνθρώπινον μᾶλλον ἐν αὐτῇ "προχόπτειν. καὶ Ἰησοῦς γὰρ προ- 
ἔχοπτε σοφίᾳ καὶ χάριτι.) εἰ χρὴ δὲ καὶ πιϑανῶς μετὰ τοῦ ἀλη- 
ϑοῦς εἰπεῖν, αὐτὸς ἐν ἑαυτῷ προέχοπτε" ἡ σοφία γὰρ ῳχοδόμησεν 


{ ^" « 4 , 
ἑαυτῇ elxov?) xai iv ἑαυτῇ τὸν οἶκον προχόπτειν ἐποίει. 


P. 602. 


53. Τίς δέ ἐστιν ἡ λεγομένη προχοπή, “ἢ, καϑὰ προεῖπον, 
ἡ παρὰ τῆς σοφίας μεταδιδομένη τοῖς ἀνθρώποις ϑεοποίησις καὶ 
χάρις, ἐξαφανιζομένης ἐν αὐτοῖς τῆς ἁμαρτίας xol τῆς ἐν αὐτοῖς 
φϑορᾶς κατὰ τὴν ὁμοιότητα καὶ συγγένειαν τῆς σαρκὸς τοῦ λόγου; 
οὕτω γὰρ αὐξάνοντος ἐν ἡλικέᾳ τοῦ σώματος, ἃ συνεπεδίδοτο ἐν 
αὐτῷ καὶ ἡ τῆς ϑεότητος φανέρωσις, καὶ ἐδείκνυτο παρὰ πᾶσιν 
ὅτι ναὸς ϑεοῦ ἔστι καὶ ϑεὸς ἦν ἐν τῷ σώματι. ἐὰν δὲ φιελονει- 
χῶσιν ὅτι "Ἰησοῦς ἐκλήϑη ὃ λόγος γενόμενος σάρξ"), xai εἰς αὐτὸν 
ἀναφέρουσι τὸ λεγόμενον προέκοπτεν, ἀκουέτωσαν ὅτι οὐδὲ τοῦτο 
μὲν ἐλαττοῖ τὸ πατρικὸν φῶς, τοῦτο yog ἐστιν ὃ υἱός, δείκνυσε 
δὲ πάλιν ὅτε γέγονεν ἄνθρωπος ὁ λόγος καὶ ἀληϑινὴν ἐφόρεσε 
σάρκα. καὶ ὥςπερ εἴπομεν ὅτι σαρκὶ πέπονθε 6xal σαρκὲ ἐπείνα 
xol σαρκὶ ἐχοπέασεν, οὕτως xol εἰχότως ἄν λέγοιτο ὅτε σαρκὶ σερο- 
ἔχοπτεν. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἔξωϑεν ὄντος τοῦ λόγου ἐγίνετο v προ- 
χοπή, οἵα ἐστὶν ἣν εἰρήχαμεν. ἐν αὐτῷ γὰρ ἦν ἡ σὰρξ ἡ προκό- 
πτουσα xal αὐτοῦ λέγεται, καὶ τοῦτο, ἵνα πάλιν ἣ τῶν ἀνθρώπων 
προχοπὴ ἄπτωτος διὰ τὸν συνόντα λόγον διαμείνῃ. οὔτ᾽ οὖν τοῦ 
λόγου ἡ προκοπή, οὔτε ἡ σὰρξ ἦν ἡ σοφία, ἀλλὰ τῆς σοφίας σῶμα 
γέγονεν ἡ σάρξ. διὰ ὑτοῦτο, ὡς προείπομεν, οὐχ ἡ σοφία ἢ σο- 
φία ἐστὲν αὐτὴ xa9 ἑαυτὴν προέκοπτεν, ἀλλὰ τὸ ἀνθρώπινον ἐν 
τῇ σοφίᾳ προέκοπττεν, ὑπεραναβαῖνον κατ᾽ 0Myoy ivi» ἀνθϑρωπί- 
yg» φύσιν καὶ ϑεοποιούμενον καὶ ὄργανον αὐτῆς πρὸς τὴν ἐνέρ- 
γειαν τῆς ϑεότητος καὶ τὴν ἔχλαμψιν αὐτῆς γινόμενον xal φαινό- 
μενον πᾶσι. διὸ οὐδέ εἶπεν" ὃ λόγος προέκοπτεν, "ἀλλ᾽ Ó Ἰησοῦς, 
ὅπερ ὄνομα γενόμενος ἄνϑρωπος ὃ κύριος ἐχλήϑη, ὡς εἶναι τῆς 
ἀνθρωπίνης φύσεως τὴν προκοπὴν οὕτως dc ἐν τοῖς ἔμπροσϑεκ 
εἴπομεν. 

1) Luc. 2, 52. 


2) Prov. 9, 1. 9) Ioan. 1, 14. 


a. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. — manni 1. Αἱ alii et editio Commel. 7100- 


προχόπτει». Alii et editi προκόπτει. Ibid. 
Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. xoi 
Ἰησοῦς γὰρ προέκοπεε σοφίᾳ. Editi 
καὶ γὰρ ᾿Ιησοῦς προέκοπεεν ἐν σοφέᾳ. 


b. Gobler. et Felckm. 1. ἐν αὐτῇ. lidem 
ibidem et Heg. ac Seguer. xai ἔν ἑαυτῇ. 
Alii et editi xai ἐν αὐτῇ. 


c. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 


κοπὴ, xaO προεῖπον, 5 eic. 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. At alii et editio Commel. €v»- 
ἐπιδϑίδοται ἐν αὐτῷ ἡ τῆς. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 
1. ut et legit Nannius. Ceteri vero et editi 
Ἰησοῦς ἐχλήϑη σὰρξ γενόμενος, xai € 
αὑτὸν ἀναφέρωσιν». Basil. habet ὅτε ὁ 
Ἰησοῦς, 
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proficere non siguificet ipsam Sapientiam , proficere, sed humanam P.eot. 
tantum naturam in ea proficere. Siquidem lesus proficiebat sapientia 

et gratia, vel potius, ut apposite simul et vere loquamur, ipse in 
seipso proficiebat. Nam Sapientia aedificavit sibi domum, fecitque ut 
domus in seipsa proficeret. 

53. Ceterum quaenam illa est progressio, quàm, uti supra dixi, 
gratia et divinitas hominibus a Sapientia imparlita, destructo in illis 
peccato et corruptione propter ipsorum cum carne Verbi similitudinem 
et cognationem? [ta enim corpore aetate crescente in illo quoque 
crescebat maior divinitatis explicatio, omnibusque ostendebatur, templum 
Dei ipsum esse et Deum esse in corpore. Quod si rixari velint in 
eo, quod Verbum caro factum lesus sit appellatus, ad eumque illud p. oo. 
dictum proficiebat referant, audiant neque ea:re imminui paternam 
lucem, quae Filius ipse est. Verum id rursus ostendit, Verbum ho-, 
minem esse factum veramque carnem habuisse. Unde, quemadmodum 
diximus eum carne passum esse, carne esuriisse, carne defatigatum 
esse, ita et merito quidem affirmare licet eum carne profecisse. Neque 
enim illa qualemcumque diximus progressio fiebat, quasi Verbum ex- 
trinsecus existeret, sed in illo erat et eius dicitur caro proficiens, ut 
scilicet hominum progressus propter ipsorum cum. Verbo societatem 
stabilis posset perseverare. Nec ergo Verbum proficiebat, nec caro 
erat Sapientia, sed caro facta est Sapientiae corpus. Quocirca, uti 
docuimus, non Sapientia quatenus est Sapientia ipsa per seipsam pro- 
ficiebat, sed sola humanitas in Sapientia proficiebat, humanam paulatim 
transcendens naturam, divina reddita ipsiusque Sapientiae facta et 
omnibus apparens instrumentum, quo' ad agendum et elucendum ipsa 
uteretur divinitas. Hinc nequaquam dixit: Verbum proficiebat, sed 
lesus, quod quidem nomen Dominus factus homo accepit; ita ut ad 
humanam naturam progressus. ille pertineat eo quo supra explicavi- 
mus modo. ) 


f. Sic mss. In editione autem Comm. 
deest ὅτε. Mox Reg. 1. Seguer. Gohler. 
ei Felckm. 1. ἐφόρεσε σάρχα. Alii. et 
editio Commel, ἐφόρεε σάρκα. 


&g. Uterque Regius, Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. addunt καί, quod in aliis et 
editis deest. Ibidem Reg. 1. et Segner. 
ἐπείνασε et ἐχοπία. Item. iilem et Go- 
hlerian. ac Felckm. 1. x«l τοῦτο εἰκότως 
ἂν λέγοιτο, σαρκὶ προέχοπτεν. bidem 
uterque Reg. Seguer. et Basil. οὐδὲ γὰρ 
οὐδὲ ἔξωϑεν.  Gobler. Felckm. 1. el 5. 
οὐδὲ γὰρ ἔξωϑεν. Editio Commel. οὐ 
γὰρ οὐδὲ ἔξωϑεν. 


b. Reg. 1. et Seguerian. διὰ τοῦϑ᾽ ὡς 
προεῖπον. 

i. Sic uterque Reg. Seguer. Basil. Àn- 
glic. Gobler. et Felckm. 1. At in aliis et 
editis deest τήν. Mox post ὄργανον αὐτῆς 
Reg. 1. et Seguer. omittant. γινόμενον, 
quod hic alii et editi habent, sed infra 
transponunt post ἔχλαμψι» αὐτῆς, ibi- 
demque habent χαὶ φαινόμενον πᾶσε, 
ubi alii et editi φψαῖνον ἐν πᾶσι. 

k. Sic Reg. 1. Gobler. et Felgkm. 1. 
Αἱ ceteri et editi ἀλλὰ Ἰησοῦς. 

l. Reg. 1. et Seguer. ὥςπερ καὶ ἐν. 
Gobler. et Felckm. 1. ὥςπερ ἐν. Alii et 
editi ὡς ἐν. | 


P.602. 


Eliot λιμασαβαχϑανί; 
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54. Οὐκοῦν ὥςπερ προκοπτούσης τῆς σαρχὸς λέγεται αὐτὸς 
προκόπτειν διὰ τὴν πρὸς τὸ σῶμα ἰδιότητα, οὕτω καὶ τὰ περὶ 
τὸν καιρὸν τοῦ ϑανάτου λεγόμενα, τὸ ταραχϑῆναι, τὸ κλαῦσαι, 
χρὴ λαμβάνειν τῇ αὑτῇ διανοίᾳ. ἄνω γὰρ χαὶ χάτω περιιόντες 
xal ὥςπερ ἐκ τούτων τὴν αἵρεσιν πάλεν ᾿"συνιστῶντες φάσχουσιν᾽ 
ἰδοὺ ἔχλαυσε xal εἶπτε᾽ νῦν ἡ ψυχή μου τετάραχται !), xoi παρε- 
κάλεσε παρελϑεῖν τὸ ποτήριον 7) πῶς ov» εἰ ταῦτα εἴρηκε , J'eog 
ἐστε xai λόγος τοῦ πατρός; "vol γέγραπται ἅτι ἔχλαυσεν, ὦ ϑεο- 
μάχοε, καὶ ὅτι εἶπεν ἐταράχϑην, καὶ ini σταυροῦ εἶπεν" Ἑλωὶ 
0 ἐστι ϑεέ μου, ϑεέ μου, ἵνα τέ μὲ ἐγκα- 
τέλιπες); καὶ παρεχάλεσε δὲ “τοῦ παρελϑεῖν τὸ ποτήριον, γέγρα- 
σεται γὰρ ταῦτα. àÀÀ ἠβουλόμην πάλεν ὑμᾶς ἀποχρίνασϑαι, "τὸ 
αὐτὸ γὰρ ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν παρ᾽ ὑμῶν προτεινομένων ἀντιχρούειν 


᾿ἀνάγκη. εἰ μὲν ἄνϑρωπος ψιλός ἐστιν ὃ λαλῶν, κλαιέτω καὶ φο- 


Ρ. 603. 


βείσϑω τὸν ϑάνατον «wg ἄνϑρωπος, εἰ δὲ λόγος ἐστὶν ἐν σαρκί, 
τὰ αὐτὰ γὰρ λέγειν eb οὐκ ὀκνητέον, τίνα ϑεὸς " ὧν εἶχε φοβεῖ- 
σϑαι; ἢ διατέ τὸν ϑάνατον ἐφοβεῖτο, ζωὴ ὧν αὐτὸς καὶ ἄλλους 
ἐκ τοῦ ϑανάτου ῥυόμενος; ἢ πῶς λέγων" μὴ φοβεῖσϑε τὸν ἀπο- 
χεείνοντα τὸ σῶμα 3) αὐτὸς ἐφοβεῖτο; πῶς δὲ ὁ τῷ ᾿Αβραὰμ λέ- 
yov" μὴ φοβοῦ, ὅτι € μετὰ σοῦ εἰμι"), καὶ τὸν ωσὴν παραϑαρ- 
σύνων χατὰ τοῦ Φαραώ, καὶ "τῷ τοῦ Ναυῆ λέγων' ἴσχυε καὶ 
ἀνδρίζου"), αὐτὸς ἐδειλία τὸν Ἡρώδην xoi τὸν ' Πιλάτον, εἶτα ἄλ- 
λοις γινόμενος βοηϑὸς εἰς τὸ μὴ φοβεῖσθαι, κύρεος γάρ, φησέν, 
ἐμοὶ βοηϑός" *ob φοβηϑήσομαι τέ ποιήσεε uoc ἄνϑρωπος), αὖ- 
τὸς ἡγεμόνας ϑνητοὺς ἀνθρώπους ἐφοβεῖτο. ' αὐτὸς ἐλϑὼν κατὰ 
εοῦ ϑανάτου ἐδειλία τὸν ϑάνατον; πῶς δὲ οὐχ ἄτοπον καὶ δυς- 
σεβὲς λέγειν τοῦτον δειλιᾷν “τὸν ϑάνατον ἢ τὸν ἄδην, ὃν oi πυ- 
λωροὲὶ τοῦ ἄδου βλέποντες ἔπτηξαν; εἰ δὲ καϑ' ὑμᾶς ἐδειλέα ὃ 
λόγος, διατέ πρὸ πολλοῦ λέγων περὺ τῆς ἐπιβουλῆς τῶν Ἰουδαίων 
οὐκ "ἔφευγεν, ἀλλὰ καὶ ζητούμενος ἔλεγεν" ἐγώ εἰμι"); καὶ γὰρ 
ἠδύνατο μὴ ἀποθανεῖν, ὡς ἔλεγεν" ἐξουσίαν ἔχω ϑεῖναι τὴν ψυ- 


1) loan. 12, 27. 2) Math. 26, 3. 38) Marc. 15, 34. 4) Mattb. 10, 28; 
Luc. 12, 4. 5) Genes. 26, 24. 6) Iosue 1, 6. 1) Psal. 118 [117. LXX.], 6 
8) loan. 18, 5. . 


a. Reg. 1. συνεστάντες. c. Reg. 1. et Seguer. τοῦ omitlunt. 


b. Gobler. et. Felckm. 1. vet omittunt. 
Reg. 2. et Basil. habent xai γέγραπται. 
Mox Gobler. et Felckm. 1. καὶ rt éra- 
ράχϑης xai, ϑεέ μου etc. omissis inter- 
mediis. Ibidem Reg. 1. et Seguer. καὶ τὰ 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ .... λειμὰ σαβαχϑανί. 
lidem ibidem et Reg. 2. Bssil. et Anglic. 

τέλιπες. — Ceteri et edili χατέλεπες, 


At Gobler. et Felckm. 1. sic habent: καὶ 
παρελθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο" γέγρα- 


. ται, 


d. Reg. 1. et Seguer. τὸ αὐτό. Alii εἰ 
editi τοῦτο. 

e. Reg. 1. et Seguer. ϑεὸς ὧν εἶχε, 
In aliis et editis ὧν deest. 


f. Uterque Reg. et Seguer. μὴ φοβεῖ- 
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54. Itaque quemadmodum carne proficiente ipse proficere dicitur P.eoz. 


ob suam cum corpore coniunctionem, ita quae illi tempore mortis ac- 
cidisse legimus, ut turbari, flere, eadem ratione interpretari oportet. 
Enimvero illi in omnes sese vertunt partes, suamque haeresim ex his 
veluti commendantes ac confirmantes hisce mos verbis adoriuntur. 
,Ecce, inquiunt, flevit et dixit: Nunc anima mea turbata est, . rogavit 
»item ut calix transiret; qui ergo fieri potest, ut is, qui haec dixit, 
,Deus sit et Verbum Patris?* Ita sane, o Dei hostes; scriptum est 
eum flevisse, et dixisse: Turbatus sum, illa quoque verba in cruce 
pronunciasse: Eloi, Eloi, lama sabacthani, id est Deus meus, Deus 
meus, quare dereliquisti sme? rogavit etiam, ut transiret calix; namque 
haec fatemur scripta esse. Verum vos similiter velim vicissim re- 
spondere; necesse enim est idem ad singula quae obiicitis retorquere. 


Si purus homo est qui loquitur, lacrymetur utique et mortem refor- Ρ. 603. 


midet ut homo. Sed si Verbum est in carne (nam eadem semper 
dicere grave esse minime debet), quem ille, qui Deus est, timere po- 
tuit? "Vel quare ille, qui vita est et alios ex morte eripit, mortem 
ipse pertimesceret? Vel qui fieri potuit, ut is, qui aiebat: Nolite ti- 
mere eum, qui occidit corpus, timore ipse corriperetur? Quonam 
pacto ille, qui Abrahae dicebat: Noli timere, quia ego tecum sum, 
ille, qui Moysem adversus Pharaonem corroborabat, qui filio Nave aie- 
bat: Fortiter et viriliter age, quomodo inquam ipse Herodem et Pi- 
latum potuit metuere? Praeterea illene, qui alios ad non timendum 
adiuvat (nam Dominus, inquit, mihi adiutor, nom timebo quid faciat 
mihi homo), ipse praesides mortales homines metuebat? illene, qui 
contra mortem venit, mortem timuit? An non absurdum et impium 
est contendere, eum mortem et inferos exlimuisse, quo conspecto in- 
ferorum ianitores tremuerunt? Enimvero si secundum vos Verbum 
üimuit, cur cum longe ante ludaeorum praedixisset insidias, non au- 
fugit, sed quaesitus dixit: Ego sum? Siquidem poterat non mori, uti 


σϑαι. Mox Reg. 1. et Segner. πῶς δὲ ὃ 
τῷ ABpacau. Ali et edili ὁ omittunt. 

g. Seguer. addit ὅτε; quod in aliis et 
editis. deest. Genes. 26, 24. habetur μὴ 
φοβοῦ" μετὰ do) γάρ εἰμι. Ibid. Reg. 
1. el Seguer. xai τὸν μωσῆν 0, τε. [ἢ 
Reg. tamen τέ deletum est et ὃ relictum. 

h. Editio Commelin. τῷ Ἰησοῦ N«vz. 
Mss. τῷ τοῦ Ναυῆ. 

i. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Πιλάτον. Alii et editi Πόντιον. 


k. Sic Reg. 1. prima manu, Seguerion. 


Gobler. ei Felckm. 1. Αἱ Basil. οὐ μὴ 


φοβηϑήσομαι. Editi et alii καὶ οὐ φο- 


βηϑήσομαι. — Mox Reg. 1. Segaer. Gobler. 
e( Felckm, 1. αὐτὸς ἡγεμόνας. Ceteri 
edilique οὗτος ἡγεμόνας. 

l. Heg. 1. et Seguer. ἀλλ᾽ αὐτός. 

m. Gobleriam. el Felckm, 1. audunt τὸν 
ϑάνατον 5, quae item legit Nannius, alii 
et editio Commel. omittunt. 

n. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἔφευγεν. . Ceteri et editi ἔψυγεν. — Ibid. 
Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ ζητοέμενος. 
Mox Beg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἠδύνατο μὴ ἀποθανεῖν. Alii et editi 
ηδύναεο xci μὴ ἀποϑανεῖν. bid. Reg. 
1. et Seguer. ὡς ἔλεγεν, pro quo alii 
habent tantum λέγω». 
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P. 603, χήν μου, καὶ ἐξουσίαν & ἔχω "πάλιν λαβεῖν αὐτήν, καὶ οὐδεὶς αἴρει 


Ῥ 604. 


αὐτὴν ἀπὶ ἐμοῦ ὕ)). 

50. AX οὐκ ἦν ἴδια φύσει τοῦ λόγου. ταῦτα, ἧ λόγος ἦ ἣν, 
iy δὲ τῇ "τοιαῦτα πασχούσῃ σαρκὶ ἦν ὃ λόγος, ὦ χριστομάχοι καὶ 
ἀχάριστοι Ἰουδαῖοι. καὶ γὰρ οὐκ εἴρηται ταῦτα πρὸ τῆς σαρχός, 
ἀλλ᾽ ὅτε Ó λόγος σὰρξ ἐγένετο “καὶ γέγονεν ἄνϑρωπος, τὸ τηνε- 
καῦτα καὶ ἀνθρωπίνως εἰρῆσϑαι γέγραπται ταῦτα. ἀμέλει περὶ 
οὗ γέγραπται ταῦτα, αὐτὸς ἤγειρε τὸν “άζαρον ix νεχρῶν, καὶ 
τὸ ὕδωρ οἶνον πεποίηκε, καὶ τῷ ix γενετῆς τυφλῷ ἐχαρίσατο τὸ 
βλέπειν, καὶ εἶπεν" ἐγὼ καὶ Ó πατὴρ ἕν ἐσμεν). εἴπερ οὖν ix 
τῶν ἀνθρωπίνων προφασίζονται ταπεινὰ νοεῖν περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ϑεοῦ, μᾶλλον δὲ ἄνθρωπον αὐτὸν ὅλον ix γῆς "καὶ οὐκ ἐξ οὐρα- 
νοῦ νομίζουσι, διατέ μὴ καὶ ἐκ τῶν ϑεϊκῶν ἔργων ἐπιγινώσχουσε 
τὸν ἐν τῷ πατρὶ λόγον καὶ λοιπὸν ἀρνοῦνται τὴν ἰδίαν ἀσέβειαν; 
ἕξεστε γὰρ εαὐτοὺς ὁρᾷν, πῶς ὁ τὰ ἔργα ποιῶν Ó αὐτός ἐστιν ὃ 
xol τὸ σῶμα παϑητὸν δεικνὺς ἐν τῷ ἀφιέναι κλαίειν καὶ πεινᾷν 
Βαὐτὸν xci τὰ ἴδια τοῦ σώματος ἐν αὐτῷ φαίνεσθαι. ἐχ μὲν γὰρ 
τῶν τοιούτων ἐγνώριζεν ᾿ὕὅτι ϑεὸς ὧν ἀπαϑὴς σάρκα παϑητὴν 
ἔλαβεν, ἐκ δὲ τῶν ἔργων ἐδείκνυεν ἑαυτὸν λόγον ὄντα τοῦ ϑεοῦ 
καὶ ὕστερον γενόμενον ἄνθρωπον, λέγων" Ἐκᾷν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, 
βλέποντες ἀνθρώπινόν μὲ περιβεβλημένον σῶμα, ἀλλὰ κἂν τοῖς 
ἔργοις πιστεύσατε, ἵνα γνῶτε ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ καὶ ὃ πατὴρ 
ἐν ἐμοί). πάνυ δέ μοι δοκοῦσιν ἀναισχυντίαν ἐσχηκέναε καὶ βλας- 
φημίαν oi χριστομάχοι. ἀχούοντες μὲν yoQ' ἐγὼ καὶ ὅ πατὴρ ἕν 
ἐσμεν, βιάζονται τὴν διάνοιαν παρεξηγεῖσϑαι καὶ διαιρεῖν τὴν 
ἑνότητα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ, ἀκούοντες δὲ ὅτ ε ἔχλαυσεν, 
ἵδρωσε, πέπονθεν, ovx ἐνορῶσι τῷ σώματι , ἀλλ᾽ ix τούτων τῇ 
χτίσει συναριϑμοῦσι τὸν δὲ οὗ γέγονεν 7 χτέσις. τέ οὖν ἔτι λοι- 
πὸν καὶ οὗτοι τῶν Ἰουδαίων διαφέρουσιν; ὡς γὰρ ἐκεῖνοι τὰ τοῦ 
ϑεοῦ ἔργα τῷ Βεελζεβοὺλ ἐλογίζοντο βλαςφημοῦντες), οὕτως καὲ 
οὗτοι τὸν ταῦτα ἐργασάμενον κύριον τοῖς χτίσμασι συναριϑμοῦντες 
τὴν αὐτὴν ἐχείνοις ἀσύγγνωσταν ' ὑποίσονται καταδίκην. 

56. Ἔδει δὲ ἀκούοντας μὲν αὐτούς " ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἔσμεν, 


1) Ioan. 10, 18. 2) Ioan. 10, 30. — 3) ἴοδη. 10,38.(. 4) Matth. 12, 24 al. 


a. πάλι» deest in Reg. 1. et Seguer. 

b. Sie Goblerian. Felckm, 1. et uterque 
Regius. Segu. autem τοιαύτῃ πασχούσῃ. 
Editio Commelin. τοεαῦτα παρασχούσῃ. 
Paulo post Basil. xal γὰρ οὐχ εἴρηχε. 

c. Sic Reg. l. et Seguer., At alii et editi 
καὶ ὅτε γέγονεν. Mox Reg. 1. et Seguer. 
εἰρῆσϑαι γέγραπταε ταῦτα. Gobler. εἰ 
Felckm. 1. γέγραπταε ταῦτα εἰρῆσϑαι. 


d. Reg. 1. et Seguer. ἤγειρε καὶ 4άζα- 
pov. lidem mox et Anglic. Basiliens. ac 
Felckm. 5. ἐχαρίσατο. Editio Commel. 
ἐχειρίσατο. 


e. Uterque Reg. καὶ οὐχ ἐξ οὐρανοῦ. 
At alii et edili ovx omittunt. 


[. Uterque Reg. et Seguer. μὴ xai Ex. 
In aliis et editis xo decst. 
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hia verbis docet: Potestatem habeo ponendi animam meam, et potesta- v.eos. 
tem habeo iterum sumendi eam, et nemo tollet eam a me. | 

55. Verum.haec non naturae Verbi, quatenus Verbum est, pro- 
pria erant, sed Verbum, o Christi hostes et ingrati ludaei, in carne 
haec patiente existebat. Hinc ista non ante carnem assumtam dicta 
sunt, sed postquam Verbum caro et homo est factum, haec de humana 
natura dicta esse scriptum est. Certe ille, de quo ista scripta sunt, 
Lazarum a mortuis excitavit, aquam convertit in vinum, caeco nato 
visum restituit, et dixit: Ego et Pater unum sumus. Quocirca si ex 
humanis eius gestis occasionem captant humiliter et abiecte de Dei 
Filio sentiendi, imo vero hominem eum totum e terra, non autem e 
caelo esse arbitrantur; cur non etiam ex divinis factis Verbum in 
Patre existens agnoscunt propriamque deponunt impietatem? Illis 
enim licet perspicere eundem omnino esse, qui illorum operum auctor 
est, et qui patibile corpus se habere ostendit, cum illud flere, esurire P.6o.' 
et quae corporis propria sunt in eo apparere permisit. Huiusmodi 
quippe corporis affectionibus demonstrabat, se, cum Deus esset im- 
passibilis, passibilem assumsisse carnem, at ex operibus palam facie- 
bat, se, cum Dei Verbum esset, hominem postea factum esse, unde 
alebat: Si mihi, ut pote quem humano corpore amictum cernitis, cre- 
dere non vultis, saltem operibus credite, ut cognoscatis me in Patre 
et Patrem in ,me esse. Plane impudentes et impii admodum esse 
mihi videntur Christi adversarii, qui nimirum ubi audierint Ego et 
Pater unum sumus, sensum verborum adulterare et Patris ac Filii 
unitatem dividere totis conantur viribus, cum autem flevisse, sudasse, 
passum esse audiunt, non corpus adspectant, sed ex his inter res 
creatas eum, per quem factae illae sunt, audent annumerere, Quid 
ergo adhuc illos inter et Iudaeos interest? Ut enim illi Dei opera 
impie Beelzebuli adscribebant, ita isti, quia Dominum operum illorum 
auctorem inter res creatas collocant, easdem ac illi poenas pendent 
inexpiabiles. 


$6. Atqui aequum fuisset, illos ex his verbis Ego et Pater unum 


g. Sic uterque Reg. etSeguer. Atediti Ibidem Félckm. 2. cum editis καὶ £dia. 


el alii αὐτοῖς. Utrumque aulem abest a 
Felckm. 5. Quse ibidem seqasuntur, sic 
exstant in Felckm, 2. et in editis. !n 
aliis aulem mss. ita legitur: πῶς Ó «tz óc 
ἔστιν ὁ xoi τὰ ἔργα ποιῶν ὁ αὐτός 
ἔσειν ὁ καὶ τὸ σώμα. 

h. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. αὐτόν. 
Sic item prima menu in Regio I., at se- 
cunda manu αὐτό, ul in aliis et editis. 

ATHANASII OPP. DOGN. SEL, 


Ceteri mss. x«i τὰ ἴσια. 

i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὅτε 
vt ϑεός. Mox Reg. 1. et Seguer. ἐδεέκνυεν 
αὐτόν. 

k. Reg. 1. οἱ Seguer. xg» ἐμοὶ, βλέ- 
πονξες ἀνθρώπινον, περιβεβλημένῳ σώ- 
μα μὴ πιστεύητε᾽ ἀλλὰ κἂν τοῖς ἔργοις 
πιστεύετε. 

l. Reg, 1. et Seguer. ἀποίσονται. 
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p. M4. μέαν ὁρᾷν τὴ». ϑεότητα ,καὶ τὸ ἴδεον τῆς οὐσίας τοῦ πατρός,. 
ἀχούοντας δὲ τὸ ἔχλαυσε") καὶ τὰ ὅμοια ταῦτα τοῦ σώματος ἔδεα 
λέγω», μάλεσεα ὅτε ἐν ἑχατέρῳ τούτων ἔχουσι τὴν ἀφορμὴν εὔλο- 
γον, ὅτε "rà μὲν ὡς περὶ ϑεοῦ γέγραπται, τὰ δὲ διὰ τὸ ἀνϑρώ- 
πενὸν αὑτοῦ σῶμα λέγεται. οὐδὲ γὰρ ἐν ἀσωμάτῳ τὰ τοῦ σώματος 
ἄν ἐγεγόνεε, εἰ μὴ σῶμα λαβὼν ἦν φϑαρτὸν καὶ ϑνητόν᾽ θνητὴ 
γὰρ * ἣν ἡ ἁγία Μαρία, ἐξ ἧς ἦν καὶ τὸ σῶμα. διὸ καὶ ἀνάγκη, 
ἐν πάσχοντε σώμαει καὶ κλαίονει καὶ κάμνοντι γενομένου αὐτοῦ, 
αὐτοῦ λέγεσϑαὶ μετὰ τοῦ σώματος καὶ ταῦτα, ἅπερ ἐστὲν ἴδια τῆς 
σαρχός.- ὁ εἴ τε τοίνυν ἔκλαυσε xoi ἐταράχϑη, οὐκ ἣν Ó λόγος 7 
λόγος ἐστὶν ὃ κλαίων καὶ ταρασσόμενος, ἀλλὰ τῆς σαρκὸς ἴδεον ἦν 
εοῦτο" εἰ δὲ καὶ παρεκάλεσε παρελϑεῖν τὸ ποτήριον, οὐκ ἣν 7 
ϑεότης "ἡ δειλιῶσα, ἀλλὰ τῆς ἀνθρωπότητος ἦν ἴδιον καὶ τοῦτο 
τὸ πάϑος καὶ τὸ λέγειν" ἱνατί μὲ ἐγκατέλιπες ἢ; ὡς αὑτοῦ μέντοε 
πάλιν κατὰ τὰ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν εἰρημένα xaí τοι μηδὲν πάσχον-- 
s0c, ἀπαϑὴς γὰρ ἦν ὃ λόγος, εἰρήκασιν ὅμως οἱ εὐαγγελεσταὲ 

Ρ.θ06. ταῦτα, ἐπεὶ καὶ ἄνϑρωπος "yéyowev ὃ κύριος, καὶ ὡς παρὰ ἀν- 
ϑροώπου γίνεται καὶ λέγεται ταῦτα, iva καὶ ταῦτα τὰ παϑήματα 
τῆς σαρκὸς κουφίσας αὐτὸς ἐλευϑέραν αὐτῶν ταύτην κατασχευάσῃ. 
ὅϑεν οὐδὲ ἐγκαταλείπεσθαι δύναταε παρὰ τοῦ πατρὸς ὃ κύριος 
^ó ἐν αὐτῷ ὧν ἀεί, καὶ πρὸ τοῦ εἰπεῖν καὶ ὅτε ταύτην ἠφέει τὴν 
φωνήν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ϑέμις πάλιν εἰπεῖν δειλεᾶν τὸν κύριον, ὃν oi 
“τυλωροὶ τοῦ ἄδου πτήξαντες ἐξαφῆχαν τὸν ἄδην, xai τὰ μὲν μνή- 
ματα ἀνόῳγε, ἱπολλὰ δὲ σώματα τῶν ἁγέων ἀνέστησαν. xol ἐνεφα- 
γίσϑησαν τοῖς ἰδίοις). φιμούσϑω τοίγυν πᾶς αἱρετεκὸς καὶ φο- 

βείσϑω λέγειν δειλεᾶν τὸν κύρεον, ὃν ὃ ϑάνατος ὡς. δράκων φεύγει, 

“ ὃν τρέρμουσε δαίμονες καὶ φοβεῖται ϑάλασσα, di ὃν οἱ ovpavoi 

σχίζονται καὶ "πᾶσαι αἱ δυνάμεις σαλεύονται. ἰδοὺ γὰρ λέγοντος 

αὐτοῦ" ἵνα τέ με ἐγκατέλεπες; ἐδείινυεν ὃ πατὴρ ὡς ἀεὶ καὶ τότε 
ἦν ἐν αὐτῷ. j γὰρ γῇ γενώσκουσα τὸν λαλοῦντα δεσπότην εὐϑὺς 
ἔτρεμε, xal τὸ καταπέτασμα ἐσχίξετο, Ι ὃ ἥλιός τε ἐκρύπτετο χαὶ 
αἱ πέτραι διεῤῥήγνυντο, καὶ τὰ μὲν μνημεῖα, ὡς προεῖπον, 9voí- 


1) loan. 11, 35. 2) Matth. 27, 46. 3) Matth. 27, 52. 53. 


2 -— — — ὦ ——À “Ὁ. e 


a. Reg. 1. et Seguerian. xai ró ἴδιον. d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
Ceteri et editi κατὰ τὸ tdtor. manni 1. At alii et editi εἰ τοίνυν». 
b. Reg. 1. Segaer. Gobler. et Felckm. 1. e. Sic Reg. 1. οἱ Seguer. lii autem et 


εὸ μέν et mox Reg. 4. et Seguer. τὸ δὲ οἀϊιὶ 3 omittunt. Mox Regius 1. Seguer. 

διὰ τό eic, lidem ibidem αὐτοῦ σῶμα — Gobler. et Felckm. 1. ἦν ἴδιον. in ce- 

γέγραπται, οὐ yàg ἐν. teris el editis ἦν deesL — Gebl. et Felckm. 
, €, Heg. t. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 1. omittant ibidem xai τοῦτο. 

ἣν ἡ Μαρία. Beg. 2. Basil. et Anglic. f. Reg. 1. et Seguer. ἀπαϑὴς γὰρ ὃ 

ἣν 9 ἁγία Μαρία. Ibidem Regius 1. et λόγος. lidemque ibidem et Goblerian. ac 
- διὸ καὶ ἀνάγκη. inaliüseteditis — Felckm. 1. εἰρήχασων ὁμοίως. 

8. Reg. 1. et Seguer, γέγονεν ὦ κύριος. 
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swmus unam divinitatem et naturae Pátris proprietatem péfcipere, ex n.eas. 
hac àutem voce lacrymaius est et similibus ea corporis propria esse 
agnoscere, maxime cum utrobique consentaneae ratienes illis suppe- 
tant, quippe cum illa quidem de eo ut de Deo, haec autem propter 
humanum eiusdem corpus scripta sint, Nec enim in eo, qui corperis 
expers esset, corporis proprietates fuissent, nisi corpus corruptioni 
obnoxium ac mortale assumsisset. Mortalis siquidem fuit sancta Ma- 
ria, ex qua eius productum corpus est, ac proinde, quoniam ia cor- 
pore patiente, laerymante et laborante eset, neoesse fuit ut. isthaec, 
quae carnis propria sunt, de eo una cum corpore dicerentur. Sive 
igitur flevit et perturbatus eet, non Verbum ut Verbum flebat .et per- 
terbabatur, sed id pertinebat ad carnem, sive oravit ut transiret calix, 
nen ipsa divinitas reformidabat, sed illa affectio erat humanitatis pro- 
pria, ut et voces islae U£ quid dereliquisti me? quae eius esse eodem 
quo supra explicavimus modo sunt intelligenda. Nam tametsi nihil 
patiebatur, cum Verbum patibilem non babeat naturam, perinde tamen 
ac si vere pateretur haec ab Evangelistis scripta sunt, quia scilicet 
Dominus factus homo est, ac proinde ista tanquam ab homine et fiunt p. eos. 
et dicuntur, ut videlicet ipse levatis huiusmodi carnis affectionibus 
eam his redderet liberam. Quapropter nec a Patre derelinqui potuit 
Domisus, ut pete qui in illo semper exstiterit, tum antequam haec 
diceret, tum cum has emitteret voces. Neque etiam fes est dicere, 
Dominum timore perculsum fuisse, cuius metu perterriti inferorum ia- 
Ditoreà captivos dimisere, hipcque monumenta aperta sunt, et multa 
Sanctorum corpora revixere suisque apparuere.  Taceant igitur omnes 
haeretici, nec affirmare audeant Dominum timuisse, quem mors ipsa 
ut draco fugit, quem) daemones metuunt, quem mare veretur, cuius 
eausa scinduntur caeli omnesque concutiuntur potestates. Ecce enim 
illo dicente: Ut quid dereliquisti me? demonstravit Patér, se et semper 
et iunc in eo fuisse. Terra enim Dominum loquentem aguoscens 
statim tremuit, velum scissum est, sese 80] ebseondit, dirupiaé petrae 
sunt, monumepia, ut jam dixi, sunt aperta, quique in illis iacebant 


In aliis et editis deest Ó χύριος. Ibidem 
pro γένεται Basil, habet γέγονε. Mox 
Reg. 2. ei Basil. κουσφίσας αὐτοῖς. Felck- 
menni b. χουφίσας αὐτῆς. lbidem Reg. 
1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐλευϑε- 
ρίαν αὐτὴν τούτων καξαάχευάσῃ. 

h. Reg. 1. et Seguer. ó χύριος ὃ ἐν 
αὐτῷ. Αἱ alii et editi ó κύρεος ἐν αὐτῷ. 

i. Reg. 1. et Seguer. πολλά τε. lidem 
ibidem et Gobler. ac Felckm. 1. ἀνέστη, 
zo) ἐφανέσϑησαν τοῖς ἰδίοις. Alii &xé- 


στησαν xul ἐφανίσθησαν τοῖς &v9po- 
ποις. 
k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. At celeri et editi πᾶσα δύνα- 
μὲς σαλεύεται. 

|. Seguer. καὶ ὁ ἥλιος δέ. Reg. habet 
item dé. Alii sutem el editi ὅ ἥλιός τε. 
Mox Gobler. et Felckm. 1. δεεῤῥήγνυ»- 
ro, καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς vexoot omissis in- 
termediis. Reg.1. ibid. et Seguerian. pro 
ἠνοίγετο, habent ἤνοίγοντο. 

| 31* 
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p.005. yero, οὗ ὃὲ ἐν αὑτοῖς νεχροὶ ἠγείροντο, καὶ vóye ϑαυμαστὸν οἱ τότε 
παρόντερ "καὶ ἀρνούμενοι πρότερον αὐτὸν ὕστερον ταῦτα βλέπον-- 
vec ὁμολογοῦσιν ἀληθῶς τοῦτον εἶναι ^ro) ϑεοῦ τὸν υἱόν"). 

81. Περὶ δὲ τοῦ λέγειν αὐτόν" δἰ δυνατὸν παρελϑέτω τὸ πο- 
v50,0»?), μάϑετε πῶς ταῦτα εἰρηκὼς ἐπετίμα τῷ Πέτρῳ, λέγων" 
οὗ φρονεῖς τὰ τοῦ ϑεοῦ, “ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων"). ἤϑελε γὰρ 
ὃ παρῃτεῖτο, καὶ διὰ τοῦτ᾽ ἦν ἐλϑών᾽ ἀλλὰ τοῦ μὲν ἦν τὸ ϑέλειν, 
ἐπὶ τοῦτο γὰρ ἦλϑε, τῆς δὲ σαρκὸς ἦν τὸ δειλιᾶν, διὸ καὶ ὡς ἄν-- 
ϑρωπος ἔλεγε τὴν τοιαύτην φωνήν. καὶ ἀμφότερα πάλεν παρὰ 
τοῦ αὐτοῦ ᾿ἐλέγετο, ἵνα δείξῃ ὅτι ϑεὸς ἦν ϑέλων μὲν αὐτός, ye- 
γόμενος δὲ ἄνϑρωπος εἶχε δειλιῶσαν τὴν σάρκα, δὲ ἣν συνεκέρασε 
τὸ ἑαυτοῦ ϑέλημα τῇ ἀνϑρωπίνῃ ἀσϑενείᾳ, ἵνα καὶ τοῦτο πάλεν 
ἀφανίσας͵ ϑαῤῥαλέον τὸν ἄνθρωπον “πάλιν πρὸς τὸν ϑάνατον χα- 
τασκευάση. ἰδοὺ γοῦν πρᾶγμα παράδοξον ἀληϑῶς" ὃν ὡς κατὰ 
δειλίαν Γλαλεῖν νομίζουσιν οἱ χριστομάχοι, οὗτος τῇ νομιζομένῃ 
δειλίᾳ ϑαῤῥαλέους καὶ ἀφόβους τοὺς ἀνθρώπους τκατεσχκεύαζεν. 
οἱ γ οὖν μακάριοι ἀπόστολοι uev αὐτὸν οὕτως ix τῶν τοιούτων 
φωνῶν κατεφρόνουν τοῦ ϑανάτου, ὡς μηδὲ φροντίζειν τῶν ἀἄνα- 

Ρ.θ06.χριγόντων αὐτούς, ἀλλὰ λέγειν ' τειϑαρχεῖν δεῖ ϑεῷ μᾶλλον ἢ ἀν- 
ϑρώποις"), ^ot ve ἄλλοι ἅγιοι μάρτυρες οὕτως ἐθάῤῥουν, ὡς μᾶλ.- 
λον νομίζειν αὐτοὺς εἷς ζωὴν μεταβαίνειν ἢ ϑάνατον ὑπομένειν. 
πῶς οὖν οὐκ ἄτοπον τῶν μὲν ϑεραπόντων τοῦ λόγου ϑαυμάζειν 
τὴν ἀνδρείαν, αὐτὸν δὲ τὸν λόγον λέγειν δειλιᾶν, δὲ ὃν κἀκεῖνος 
ἑχοῦ ϑανάτου κατεφρόνησαν; ἐκ δὲ τῆς τῶν ἁγίων μαρτύρων καρ- 
τερικωτάτης προϑέσεως καὶ ἀνδρείας δείκνυται, ὡς οὐκ ἦν ἡ ϑεό- 

᾿ uc δειλειῶσα, ἀλλὰ τὴν ἡμῶν δειλίαν ἦν ἀφαιρούμενος ὄ σωτήρ. 
ὡς γὰρ τὸν ϑάνατον ϑανάτῳ κατήργησε καὶ ἀνθρωπίνως πάντα 
τὰ ἀνϑρώπινα, κοὕτως τῇ γνομιζομένῃ δειλίᾳ τὴν ἡμῶν δειλίαν 
ἀφῃρεῖτο, καὶ πεποίηχε, μηκέτι «φοβεῖσϑαι τοὺς ἀνθρώπους τὸν 
ϑάνατον. ἔλεγεν οὖν ταῦτα καὶ ἅμα ἐποίει. ἀνθρώπινα μὲν γὰρ 
ἦν τὸ λέγειν" παρελϑέτω τὸ ποτήριον, καὶ ἱνατί μὲ ἐγκατέλεπες ; 
ϑεϊιχῶς δὲ ὃ αὐτὸς ἐποίει τὸν ἥλιον ἐκλείπειν καὶ τοὺς νεχροὺς 
ἐγείρεσθαι, πάλιν τὸ λέγων ἀνθρωπίνως" νῦν T Ψυχή μου τετά- 
QoxraL5), ἔλεγε !xol ϑεϊκῶς" ἐξουσίαν ἔχω ϑεῖναι τὴν ψυχήν μου, 
1) Matth. 21, 45. 51— 54; Marc. 15, 33. 38. 39; Luc. 23, 44. 45. 41. 48. 


2) Mattb. 26, 39. 9) Matth. 16, 23; Marc. 8, 33. 4) Actor. δ, 29. 5) 
Joan. 12, 27. 


a. Reg. 1. et Seguer. καίτοι, iidemque c. Reg. 1. et Seguer. addunt ἀλλὰ τὰ 
Jnox ὕστερον ταῦτα λέγοντες. Daosiliens. τῶν ἀνθρώπων, quae in aliis el editis 
ibidem addit d£ post ὕστερον. desunt. Quae mox sequuntur ita exstant 

b. Reg. 1. et Segu. τοῦ ϑεοῦ τὸν viov — in Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1., 
οἱ mox μάϑετε πῶς. Ceteri et editi εἶς — ubi Reg. J. secunda manu ἐπὶ τούτῳ,» 
sat ϑεοῦ υἱὸν οἱ μαϑέτωσαν πῶς. non male. Αἱ in aliis et editione Commel. 
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mortui revixerunt, et quod inprimis mirum est, qui tum aderant eum- P.605, 
que prius negaverant, postea his conspeetis vere eum Filium Dei esse 
sunt confessi. 

57. Quod autem ad id spectat quod dixit: Si fieri potest, trans- 
eat cali», discite quomodo Petrum eadem dicentem his increpayerit 
verbis: Non sapis quae Dei sunt, sed quae hominum. | Siquidem hoc 
ipsum volebat ille, quod deprecabatur et refugiebat, quippe cum eam 
ob rem venisset, verum eius quidem erat id velle, ad quod scilicet 
ipse venerat, sed carnis erat pavere. Unde ut homo has voces pro- 
tulit, ipseque utrumque dixit, ut se ostenderet et Deum esse qui vel- 
let, et factum hominem carnem paventem habuisse, cuius gratia suam 
ipse voluntatem humanae miscuit infirmitati, ut ea absumta fidentem 
et audacem hominem adversus mortem redderet. En igitur rem plane 
admirabifem; ille nimirum, quem Christi hostes prae timiditate loqui 
arbitrantur, huiusmodi ipse timiditate bomines intrepidos et fortes red- 
didit. Hinc beati Apostoli hisce post eum animati vocibus mortem 
contemsere, ut etiam nihil de iudicibus curarent suis, sed audacter 
dicerent: Obedire oportet Deo magis quam hominibus. Alii item san - P.606. 
cti Martyres tanta fuere fidentia, et fortitadine, ut se potius in vitam 
migrare quam mortem pati existimarent. Nonne igitur perquam ab- 
surdum est, servorum Verbi constantiam admirari, ipsi autem Verbo 
adscribere timiditatem, per quod mortem illi despexerunt? — Proinde 
ex invicta sanctorum Martyrum animi magnitudine clarum est, non di- 
vinitatem ipsam timuisse, sed nostram timiditatem fuisse a Salvatore 
sublatam. Ut enim morte mortem et humanis factis humana omnig 
delevit, ita illa sua timiditate nostram prostravit timiditatem, fecitque 
ut homines mortem non amplius reformidarent . Itaque omnia illa 
simul et aiebat et efficiebat. Humanae enim naturae erant huiusmodi 
voces: Transeat calim οἱ Ut quid me dereliquisti? Sed ipse divine 
efficiebat, ut sol deficeret et mortui reviviscerent. Si item ut homo 
aiebat: Nunc anima mea turbata est, dixit pariter ut Deus: Potesta- 
tem habeo ponendi animam meam, et potestatem habeo iterum stu- 


sic legitor: καὶ διὰ τοῦτο ἦν ἐλθὼν, 


Paulo post Regius 1. et Seguer. ἐκ σῶν 
ἀλλ' αὐτοῦ uiv ἣν τὸ δειλιᾷν" διὸ καὶ 


φωνῶν τούτων. 


ὡς ἄνϑρωπος eic. 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. Ceteri autem et editi ἐλέγονεο. 

e. πάλι» abest a Regio 1. et Seguer., 
qui iidem paulo post habent ἰδοὺ yov» 

πρᾶγμα, ubi alii et editi ido? γὰρ πρᾶγμα. 

f. Reg. 1. et Seguer. λαλεῖν. Alii editi- 
que λαλοῦντα. 

g. Heg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
κπκατεσχεύαζεν. Alii et edili κατασχενάζει, 


h. Reg. 1. et Seguer. οἵ τε ἄλλοι. Alii 
et editi οὗ δὲ ἄλλοι. Μοχ Reg. 1. Segu. 
Gobler. et Felckm. 1. »ομέζει» αὐτούς. 
ΑΝ εἰ editi νομέζειν ἑαυτούς. 

Gobler. et Felckm. 1. omittunt zo 
Savárov. 
. k. Reg. 1. et Seguer. οὕτως τῇ. Ceteri 
et editi οὕτω xai τῇ. 

l. Sic Reg. 1. et Seguer. In aliis et 
editis xcí deest. 


P.606. 


P. 607. 
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xal ἐξουσίαν ἔχω πάλεν λαβεῖν αὐτήν"). τὸ μὲν γὰρ ταράττεσϑαε 
τῆς σαρχὸς ἴδιον "ἦν, τὸ δὲ ἐξουσίαν ἔχειν θεῖναι καὶ λαβεῖν ὅτε 
βούλεται τὴν ψυχήν, οὐκέτι τοῦτο ἴδιον ἀνθρώπων, ἀλλὰ εῆς. τοῦ 
λόγου δυνάμεώς ἐστιν. ἄνθρωπος γὰρ οὐ καὶ ἰδίαν ἐξουσίαν, ἀλλ᾽ 
ἀνάγκῃ φύσεως καὶ μὴ ϑέλων ἀποϑνήσκει, "ὃ δὲ κύριος ἀϑάνατος 
αὐτὸς ὦν, σάρκα δὲ ϑνητὴν ἔχων, ἐπ᾽ ἐξουσίας εἶχεν ὡς ϑεὸς ἀπὸ 
«ov σώματος χωρισϑῆναι καὶ τοῦτο πάλιν ἀναλαβεῖν ὅτε βούλεται. 
σερὶ τούτου καὶ Ζ4αβὶδ ψάλλει" οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μον 
"εἷς ἔδην, οὐδὲ δώσεις τὸν ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφϑοράνῆἠ. ἔπρεπε 
γὰρ φϑαρτὴν οὖσαν τὴν σάρκα μηκέτι κατὰ τὴν ἑαυτῆς φύσιν μέ- 
v&y ϑνητήν, ἀλλὰ διὰ τὸν ἐνδυσάμενον αὐτὴν λόγον ἄφϑαρτον 
διαμένδιν, ὡς γὰρ αὐτὸς γενόμενος δ ἐν τῷ ἡμῶν σώματι τὰ ἡμῶν 
ἐμιμήσατο, οὕτως ἡμεῖς δεξάμενοι ἀὐτὸν τῆς παρ᾽ ἐκείνου μετα- 
λαμβάνομεν ἀϑανασίας. 

58. Marg» τοίνυν σχανδαλίζεσϑαι προςποιοῦνται καὶ μικρὰ 
νοοῦσιν οἱ “Ξρειομανῖται περὶ τοῦ λόγου, el γέγραπται" ἐταράχϑη 
καὶ ἔχλαυσεν. ἐοίκασι γὰρ μηδὲ ἀνθρωπένην αἴσϑησεν ἔχειν, ἀγνο-- 
οὔντος τὴν τῶν ἀνθρώπων φύσιν καὶ τὰ τούτων ἴδια, "δε ἃ 
μᾶλλον ἔδει ϑαυμάζειν, ὅτι ἐν voire πασχούσῃ σαρκὲ ἦν ó λό- 
γος, xai οὔτε ἐχώλυε τοὺς ἐπιβουλεύοντας οὔτε ἐξεδίχει xayà τῶν 
ἀναιρούντων καίπερ δυνάμενος ὃ ἄλλους κωλύσας ἀποθανεῖν xci 
ἃἀποϑανόντας ἐγείρας ix τῶν νεχρῶν, ἀλλ' ἠνείχετο τεάσχειν τὸ ἴδιον 
σῶμα. διὰ τοῦτο !yàp καὶ ἐλήλυϑεν, ὡς προεῖπον, ἵνα σαρκὶ πεάϑῃ, 
xai λοιπὸν καὶ ἀπαϑὴς καὶ ἀϑάνατος ἡ σὰρξ κατασκευασϑῇ, καὶ 
ἕνα, καϑὼς πολλάκις εἴπομεν, ὡς εἰς αὐτὸν Ἐτῆς ὕβρεως καὶ τῶν 
γενομένων φϑανόντων, μηκέτι τῶν ἀνθρώπων ἅπτηται ταῦτα, ἀλλ᾽ 
ἐξαφανισϑῇ παντελῶς παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ λοιπὸν δὲ αἰῶνος "ἄφϑαρ- 
τοι ὡς ναὸς τοῦ λόγου διαμείνωσι. ταῦτα εἰ οὕτως καὶ οἱ χρεστο- 
μάχοι διενοοῦντο, ἱτόν τε σκοπὸν τὸν ἐχχλησιαστικὸν ὡς ἄγκυραν 
φῆς πέστεως ἐπεγίνωσχον, οὔτ᾽ ἂν ἐναυάγησάν περὲ τὴν πίστιν Ὁ, 
Κρῦτε τοσοῦτον ἠναισχύντουν, ὡς ἀνδίστασϑαι καὶ τοῖς βουλομέ- 
γοὶς πεπτωχότας αὐτοὺς ἐγεῖραε, καὶ μᾶλλον ἐχϑροὺς ἡγεῖσθαι 
τοὺς νουϑετοῦντας αὐτοὺς εἰς εὐσέβειαν. ἀλλ᾽ ὡς ἔοικε, 'πονηρὸν 
ὁ αἱρετικὸς ἀληϑῶς, καὶ πανταχόϑεν ἐστὶν ἔχων διεφϑαρμένην 


1) Ioan. 10, 18. 2) Psal. 16 [15, LXX.), 10. 3) 1. Tim. 1, 19. 
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8. ἦν abest a Reg. 1. et Seguer. 

b. Sic Reg. t. et Seguer. ul et videtur 
legisse Nannius, qui nempe habet Domi- 
nus conira ipse quidem immorlalis. Alü 
solem et.editi Ó πύριος ἀϑάνατος wr. 
—- [In margine ad eadem ut videtur verba 
adnotatum est:] Vide admonitionem in 
Orationem contra Gentes. [?]. , 


c. Reg. 1. et Segnerian. εἰς τὸν ᾧἔδην. 
Ceteri et editi εἰς ddr. 

d. Reg. 1. et Seguerian. ἐν τῷ αὐτῷ 
σώματι. lidem mox et Reg. 2. Anglic. 
Gobler. Felckm. 1. et 5. δεξάμενοι τοῦ- 
vov. Alii editique δεξάμενοι αὐτόν. 

e. Reg. 1. et Seguerian. δ à μᾶλλον. 
Ceteri οἱ editi dio xal udAAer.. Peulo 
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mendi eam.  Perlarbari enim carnis proprinm est, sed potestatem La- p.606, 
bere animam suo arbitrio ponendi et sumendi id utique non hominum, 
sed potentiae Verbi proprium est. Nec enim homo sua potestate, sed 
naturae necessitate invitusque moritur. At Dominus, qui ipse quidem 
immortalis est, sed mortalem assumserat carnem, potestatem habuit 
ut Deus discedendi a corpore illudque iterum assumendi, cum volue- 
rit. Qua de re ita cecinit David: Non derelinques unimam meam in 
inferno, neque dabis Sanctum tuum videre corruptionem. | Siquidem 
decebat carnem, quae corruplioni erat obnoxia, non amplius pro na- 
tura sua mortalem manere, sed propter Verbum, quod illam induerat, 
corruptionis expertem esse. Nam ut ipse nostro accepto corpore no- 
stra est imilatus, ita nos suscepto Verbo immortalitatis eiusdem par- 
licipes efficimur. 

58. Frustra ergo scandalum pati simulant et vilia de Verbo sen- 
tiunt Ariani, quod ipsum perturbatum fuisse et flevisse scriptum sit. 
Hinc enim ce humanum quidem sensum habere videntur, quippe qui 
hominum ignorent naturam et proprietates, ob -quas certe eo magis 
admirationi esse debuit, quod Verbum in huiusmodi carne fuerit, nec 
prohibuerit insidiatores, nec interfectores ullum sit, quamvis id facile 
ille potuisset, qui ab aliis mortem prohibet et mortuos ad vitam re- 
vocat. Verum corpus suum pati permisit, quandoquidem, ut supra 
dixi, idcirco venerat, ut carne pateretur, eoque pacto caro in poste- p.07. 
rum impassibilis redderetur et immortalis, atque, quemadmodum saepe 
diximus, ut iniurias ceteraque velut illo patiente ea ad homines iam 
non amplius auderent accedere, sed ab ipso penitus delerentur, illique 
deinceps perpetuo incorrupti tanquam templum Verbi permanerent. 
Si haec secum Christi hostes cogitassent, Ecclesiasticumque scopum 
lanquam fidei anchoram agnovissent, neutiquam circa fidem fecissent 
naufragium, neque adeo essent impudentes, ut his resisterent, qui se 
lapsos conantur erigere, nec illos sibi infensos haberent, qui se ad 
veram pietatem amplectendam cohortantur. Sedenim, ut videtur, mala 
profecto res est haereticus, penitusque corruptum et ad impielatem 


Felckm. 5. Ibid. Reg. 1. et Seguer. ὡς 
ναὸς τοῦ λόγου. Alii οἱ editi ναὸς τοῦ 
ϑεοῦ. Mox Basil. οὕτως οἱ χρισεομάχοι, 


post Reg. 1. et Seguerian. οὔτε ἐχώλυε. 
Alii et editi οὔτε ἐκώλυσε. 
f. Reg. 1. et Seguer. διὰ τοῦτο γὰρ 


καί. ln aliis et editis γάρ deest. Paulo - 
post Reg. 1. et Seguer. καὶ λοιπὸν καὶ 
ἀπαϑής. Alü εἰ editi x«i λαιπὸν ἀπα- 
95e. 

. g. Reg. 1.᾽ οἱ Seguer. εἰς αὐτὸν τῆς 
ὕβρεως. Ceteri et editi εἰς αὐτὸν x«l 
τῆς. 

h, ἔφϑαρτοι abest a Bosil. Reg. 2. οἱ 


i. Uterque Reg. et Seguerian. τόν Tt. 
Alii et editi τὸν δέ, Mox Reg. 1. et Se- 
guerian. éneyíro nxor. Alit et. editi ἐχγέ- 
γωσχον. 

k. Reg. 1. et Segu. οὔτε, Ceteri et edili 
οὐδέ. . 


l. Seguer. πονηράν. 


584 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.601. τὴν καρδίαν εἰς ἀσέβειαν. ἰδοὺ γὰρ ἐπὶ πᾶσιν ἐλεγχόμενοε 2carà 
δειχνύμενοι πάσης εσυνέσεως ἔρημοι οὐκ αἰσχύνονται, ἀλλ᾽ «ὥςσεερ 
ἥ λεγομένη παρὰ τοῖς Ἑλλήνων μύϑοις ὕδρα τὸ ϑηρίον ἀναερου- 
μένων τῶν προτέρων ὄφεων ὦδινεν ἑτέρους ὄφεις, φιλονεεκοῦσα 
πρὸς τὸν ἀναιροῦντα τῇ τῶν ἑτέρων προβολῇ, τὸν αὐτὸν τρότεον 
bxai οἱ ϑεομάχοι καὶ οἱ ϑεοστυγεῖς ὥςπερ ὕδραι τὴν ψυχὴν zré- 
πτοντες ἐφ᾽ οἷς περοβάλλονται ἄλλας ἐφευρίσχουσιν Ἰουδαϊκὰς καὶ 
μωρὰς ἑαυτοῖς ἐκζητήσεις, καὶ “ὥςπερ ἔχϑραν τὴν ἀλήϑειαν ἔχον- 
τες ἐπινοοῦσι καινότερα, ὅπως μᾶλλον χριστομάχους ἑαυτοὺς δεὰ 
πάντων ἐπιδείξωσι. 

59. lMerà γὰρ τοὺς τοσούτους κατ αὐτῶν ἐλέγχους, ἐφ᾽ οἷς 
ixal ὃ διάβολος αὐτὸς Ó τούτων πατὴρ ἐντραπεὶς ἄν ἀπῆλϑεν 
ὀπίσω, πάλιν ὡς ἀπὸ στρεβλῆς τῆς καρδίας αὐτῶν ἐπινοοῦντες 
γογγύζουσι, καὶ τοῖς μὲν ψιϑυρίζουσι, τοῖς δὲ ὡς κώνωπες ττερε-- 
βομβοῦσε λέγοντες" ἔστω, ταῦτα οὕτως ἑρμηνεύετε xal νικᾶτε τοῖς 
λογισμοῖς καὶ ταῖς ἀποδείξεσιν, ἀλλὰ δεῖ λέγειν βουλήσει xai ϑε- 
λήσει "γεγενῆσϑαι τὸν υἱὸν ὑπὸ τοῦ πατρός. καὶ iy τούτῳ γὰρ 
πολλοὺς ἀπατῶσι προβαλλόμενοι τὸ βούλημα καὶ τὸ ϑέλημα τοῦ 
ϑεοῦ. τοῦτο δὲ εἶ μέν τις τῶν ὀρϑῶς πιστευόντων ἁπλούστερον 
ἔλεγεν, οὐδὲν ἦν ὑποπτεῦσαι περὲ τοῦ λεγομένου, γιχώσης τῆς 
ὀρϑοδόξου᾽ διανοίας τὴν ἁπλουστέραν τῶν ῥημάτων προφοράν, 
ἐπειδὴ δὲ παρ᾽ αἱρετικῶν ἐστιν 7) φωνή, ὕποπτα δὲ τῶν αἵρετι- 
κῶν τὰ ῥήματα, καὶ ὡς γέγραπται" εχυβερνῶσι δὲ ἀσεβεῖς δόλους, 
καὶ οἱ λόγοι αὐτῶν εἰσι δόλιοι"), xev μόνον νεύσωσι, διεφϑαρμέ- 

p.06. γὴν γὰρ ἔχουσι τὴν καρδίαν" φέρε xai "rovro τὸ λεγόμενον ἐξε- 
τάσωμεν, μήπως ἐπὶ πᾶσιν ἐλεγχϑέντες λουτὸν ὡς ὕδραι καινό- 
τερον ἐπενόησαν λεξείδιον, ifya διὰ τῆς τοιαύτης κομψολογίας καὶ 
σευιϑανῆς ὑφαρπαγῆς τὴν ἑαυτῶν ἀσέβειαν πάλιν ἄλλως ἐπισπεί- 
ρωσι. ταυτὸν γὰρ σημαίνει ὃ λέγων" βουλήσει γέγονεν ὃ υἱός, xai 
ὃ λέγων" ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, καὶ ἐξ οὐκ ὄντων "γέγονεν ὃ υἱός, 
καὶ χτίσμα ἐστίν. ἀλλ᾽ ἐπεὶ ταῦτα λέγοντες ἢσχύνϑησαν, ἑτέρως 
αὐτὰ πάλεν σημαίνειν ἐπεχείρησαν ' οἱ δόλιοι, βούλησιν προβαλλό- 


1) Prov. 12, 5. 6. 


a. Reg.l. οἱ Seguerian. συνειδήσεως. 
Iidem paulo post παρὰ τοῖς Ἑλλήνων 

ὕϑοις, et Reg. 2. παρὰ τοῖς Ἕλλησιν 
υὑδρα. Alii εἰ editi παρὰ τοῖς Ἕλλησιν 
ἐν μύϑοις elc. 

b. Reg. 1. et Seguer. omittunt xai ot 
ϑεομάχοι. — lidem paulo posi habent &b- 
ρέσχουσιν Ἰουδαϊκάς elc. 

c. Uterque Reg. et Seguer. ὥρπερ ἔχ- 
ϑραν. Ceteri el editi ὡς πρὸς ἔχϑραν. 


Mox Ἀερ. 1. εἰ Seguer. ὅπως μᾶλλον etc. 
ut οἱ Nannius legit. Editi el alii ὅπως 
μόνον. lbidem δεὰ πάνεων abesta Go- 
bler. et Felckm. 1. 

d. Reg. 1. et Seguerian. xai διάβολος. 
lidem mox δάάυηι πάλιν ὡς ἀπό que 
in aliis et editis desunt. 

e. Anglic. el Reg. 2. γεγεννῆσϑαι, wt 
et videtur Nannius legisse, nam vertit ge* 
nilum 6624. Alii et editi ψεγενῆσϑαι. 
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proclive cor habet. En namque tametsi illos quavis ex parte refelli- p.697. 


mus, ostendimusque omni prorsus intelligentia vacuos esse, tamen 
nullo modo erubescunt; sed quemadmodum hydra, Graecorum fabulis 
celebrata fera, novos dicitur serpentes occisis prioribus peperisse aliis- 
que semper producendis cum interfectore contendisse, ita illi Deo in- 
fensi et invisi non secus ac hydrae animà emorientes in his quae 
praetendunt arguments ludaices alias stultasque sibi effingunt quae- 
stiones, ac veluti inimicam ipsam habentes veritatem nova semper ex- 
cogitant, ut eo magis se Christi hostes esse nullis non declarent 
modis. 

59. Post tot enim contra ipsos allata argumenta, quae vel ipsum 
Diabolum eorum patrem cogerent erubescere et retro recedere, ecce 
nova iterum alia commenta tortuoso ex corde suo eructant, aliisque 
illi obstrepunt, aliis huiusmodi verba instar culicum insusurrant. ,,Per 
9 808 licet, inquiunt, ita haec se habeant, uti vos interpretamini, ra- 
tionibus et argumentis vincite; sed tamen fatendum est, Filium a 
,Patre voluntate et arbitrio factum esse.** Sic illi voluntatis et arbi- 
iri nomine obiecto multos seducunt; quae quidem si quis e recte 
credentibus paulo simplicius diceret, nullus esset suspicionis locus, sed 
recta mente corrigerentur verba simplicius prolata. Quando vero haec 
vox haereticorum est, quorum verba merito suspecta sunt, et ut scri- 
ptum est: Impii vero dolos administrant, οἱ Sermones eorum dolosi, 
etiamsi aliquid tantum innuerint, quippe cum corruptum cor habeant ; 


age istud quoque, quod aiunt, dispiciamus, ne forte omni ex parte Ρ. 608. 


convicti vocabulum aliud recentius velut hydrae comminiscantur, ut 
subtili huiusmodi dicendi artificio et dolo suam alia iterum ratione 
disseminent impietatem. — Siquidem ille idem omnino significat, qui ait: 
Voluntate factus est Filius, ac qui dici: Fuit aliquando cum non es- 
set, et ex nihilo factus est Filius, et res creata est. Verum quia haec 
dixisse illos iam pudet, aliis idem verbis significare subdole et. ver- 
sute conantur, nobisque voluntatis vocabulum non secus ac sepiae 


f. Basil. τῆς ὀρϑῆς διανοίας. 5. τοῦτο τὸ λεγόμενον eic. Ceteri et 


editi roüro λεγόμενον. 

i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. et δ. AL in aliis et editis deest ἕνα. 
Mox Reg. 1 Seguer. Anglican. Gobler. et 
Felekm. 1. πάλιν ἄλλως. Αἱ editio Com- 
mel. omisso z:&À habet ἄλλοις. Ibidem 


g. Reg. 1. el Seguer. χυβερνῶσιν &ot- 
Bets. lidem ibidem et Gobler. et Felckm. 
1. λόγοε τῶν ἀσεβῶν.  Celeri et edili 
λόγοι αὐτῶν. tem Reg. 1. et Seguerian. 
νεύωσι.  Gobler. et Felckm. 1. νεύουσι. 
Alii et editi νεύσωσι. — Reg. 1. et Seguer. 


rursus ibidem διεφϑαρμένην ἔχουσι τὴν 
διάνοιαν. — Alii editique. διεφϑαρμένην 
γὰρ ἔχουσι τὴν καρδίαν. 


h. Reg. 1. Segner. Gobler.et Felckm. 1. 
τοῦτο ἐξεεάσωμεν. Δι Reg. 2. et Felckm. 


Reg. 1. Segnuerian. Gobler. et Felckm. 1. 
ταυτὸν γὰρ σημαίνει ὁ λέγων. Alii au- 
iem et editi post σημαίνεε addunt πάλεν. 
k. Reg. 1. et Segu. γέγονε, xai κείσμα. 
l. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. Αἱ elii et edili οὗ δείλαερ!: 


P. 668. 


P. 609. 
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μένοε ὡς τὸ μέλαν αἱ σηπίαι, ἵν ἐν τούτῳ τοὺς μὲν ἀχεραίους 
σκοτίζωσεν, αὐτοὶ δὲ τῆς ἰδίας αἱρέσεως μὴ "ἐπιλάϑωνται. πόϑεν 
γὰρ τὸ βουλήσεε καὶ ϑελήσει, ἢ ἐκ ποίας γραφῆς τὰ τοιαῦτα πά- 
λὲν προφέρουσιν, εἰπάτωσαν οἱ τοῖς ῥήμασιν ὕποπτοι καὶ τῆς 
ἀσεβείας ἐφευρξταί. ὃ μὲν γὰρ πατὴρ ἀποκαλύπτων ἀπὶ οὐρανοῦ 
τὸν ἑαυτοῦ λόγον ἐδείκνυεν ὅτε οὗτός lovi» ὃ υἱός μου ὃ ἀγαπη- 
τός"), καὶ διὰ μὲν τοῦ «Ιαβὶδ ἔλεγεν" ἐξηρεύξατο ἡ καρδία μου 
λόγον ἀγαϑόν᾽"), "τῷ δὲ Ἰωάννῃ εἰπεῖν ἐνετείλατο" ἐν ἀρχῇ. ἦν ὃ 
λόγος), xal 0 4“αβὲὸ δὲ ψάλλων φησίν᾽ ὅτε παρὰ dol πηγὴ ζωῆς, 
xal ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεϑα φῶς"), ὅ,τε ἀπόστολος γράφει" ὃς 
ὧν ἀπαύγασμα τεῆς δόξης"), καὶ πάλιν" ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπαρ- 
χων"), καὶ ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου). 

60. Πανταχοῦ τὸ εἶναι τοῦ λόγου πάντες καὶ οὐδαμοῦ ix 
βουλήσεως αὐτὸν οὐδὲ ὅλως τεεποιῆσϑαι λέγουσεν" αὐτοὶ δὲ ποῖ 
ἄρα βούλησιν ἢ ϑέλησιν προηγουμένην εὗρον τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ, 
εἰ μὴ ἄρα τὰς γραφὰς ἀφέντες ὑποκρίνονται χαὶ τὴν Οὐαλεντίνου 
καχόνοιαν; “Πτολεμαῖος γὰρ ὁ Οὐαλεντένου ἔφη δύο ζυγοὺς ἔχει». 
τὸν ἀγένητον, ἔννοιαν καὶ ϑέλησιν, καὶ πρῶτον ἐνενόησεν, εἶτα 
ἠϑέλησε, καὶ ἅπερ ἐνενόεε οὐκ ἠδύνατο "προβάλλειν, εἰ μὴ ὅτε xai 
ἡ τοῦ ϑελήματος δύναμις ἐπεγένετο. ἔνϑεν oí ᾿Αρειανοὶ μαϑόντες 
ϑέλημα καὶ βούλησιν προηγεῖσϑαι ϑέλουσι τοῦ λόγου. ἐκχεῖνοι μὲν 
οὖν τὰ Οὐαλεντένου ζηλούτωσαν, ἡμεῖς δὲ 'ἐνευχόντες τοῖς ϑείοις 
λόγοις ἐπὶ μὲν τοῦ υἱοῦ τὸ ἦν εὕρομεν, καὶ αὐτὸν μόνον ἠκούσα- 
μεν ὄντα ἐν τῷ πατρὶ καὶ εἰκόνα τοῦ πατρός, ἐπὶ δὲ μόνων τῶν. 
γενητῶν, ἐπεὶ καὶ τῇ φύσει οὐκ ἦν ποτε ταῦτα, ἀλλ᾽ ἐπιγέγονε, 
προηγουμένην βούλησιν καὶ ϑέλησιν ἀνέγνωμεν, τοῦ Δαβὶδ ψάλ- 
λοντος ἐν μὲν τῷ ἑκατοστῷ δεκάτῳ τρίτῳ ψαλμῷ οὕτως" ὁ δὲ 
Seóg ἡμῶν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐν τῇ. γῇ "πάντα ὅσα ἠθέλησεν ἐποί- 
ησεν, ἐν δὲ τῷ ἑχατοστῷ δεκάτῳ᾽ μεγάλα τὰ ἔργα κυρίου, ἐξεζη- 


1) Matth. 3, 17; 17, 5. 2) Psal. 45 [44. LXX.], 2. 3) loan. 1, t. 4) 


Psal, 36 [35. LXX.], 10. 5) Hebr. 1, 3. 6) Philipp. 2, 6. — 7) Coloss. 1, 15. 


8. Sic Reg. 1. et Seguer. lu Gobl. et etc, Mox Gobler. et Felckm. 1. xui, ὃς 


Felckm. 1. legitor quoque καὶ ϑδλήσεε, 
Ceteri el editi. ἐπολανϑάνωνται. πόϑεν 
γὰρ. τὸ βουλήσει ἢ ϑελήσει" ἐκ ποίας. 

b. Gobler. et Felckm. 1. διὰ δὲ Ἰωάν- 
»ou' ἐν ἀρχῇ ἣν ὃ λόγος. καὶ πάλιν 
Δαβὶδ ὅει παρὰ σοΐ εἰς. Ibidem Reg. 1. 
εἰ Sepuerian, xci Δαβὶδ dé. Alii et editi 
καὶ ὁ Δαβὶδ δέ, Mox Reg. 1. Seguer. 
Felckm. 2. et editio Commel. πηγὴ Ζωῆς, 
ἐν τῷ φωτί. Ibidem uterque Reg. Segu. 
et Felckm. 5. o,re ἀπόστολος. Gobler. 
et Felckm. 1. xoi Παῦλος" ὁ ὧν ἀπαύ- 
γασμα. Alii et editi 0, τε ὃ ἀπόστολος 


ἐν μορφῇ. 

c. Vide lrenaeum lib. I. contra haere- 
ses cap. 6. [ed. Feuardent.; cap. 12. ed. 
Massuet.] et Epiphanium haeresi 33. , 

d. Reg. 1. ὁ omittit. Ibidem pro ζυγοῦς 
Cotelerius in notis ad Patres primi sae- 
culi pag. 311. suspicatur legendum συζὺυ- 
yove, ut habet Epiphanias haeresi 33. 
Veram jntegra slal sentenlia cum voce 
(vyove, ideoque retinenda, cum ita lega- 
lur in mss. omnibus. ltem ibid. Reg. 1. 
Anglican. et Felckm. 5. τὸν ἀγένητον. 
Ali et editio Cormelin. τὸν d o». 
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atramentum obiiciunt, ut et simplicium animis offundant tenebras, et p.06. 
ne ipsos suae haeresis capiat oblivio. Nobis enim velim patefaciant, 
unde tandem illa voluntatis et arbitrii eruerint vocabula, vel quonam 
ex Scripturae loco ea expromserint impietatis inventores, quorum uti- 
que verba suspecta non absque causa habemus. Sane Pater nobis 
Verbum suum e caelo huiusmodi vocibus revelavit: Hic est Filius 
neus. dilectus. Sic item per Davidem loquitur: BErwctavit cor meum 
Verbum bonum. loanni quoque dicere praecepit: Im principio erat 
Verbum. ]ta etiam psallit David: Apud te est fons vitae, et in lu- 
mine tuo videbimus lumen. Denique Apostolus scribit: Qwií cum sit 
splendor gloriae, et rursus: qui cum in forma Dei esset, et qui est 
imago Dei invisibilis, 

60. Ubique omnes quid sit Verbum docent, nemoque prorsus 
ipsum vel ex voluntate esse vel omnino factum esse ait. llli vero 
ubinam quaeso repererunt voluntatem et arbitrium Verbo Dei antece- 
dere, nisi forte missis Scripturis Valentini impietatem amplexi simu- 
latione utantur? Nam Ptolemaeus Valentini discipulus docuit, Non- 
facto duo esse paria, cogitationem scilicet et voluntatem, primumque 
cogitasse, deinde voluisse, nec quae cogitaverit potuisse proferre, nisi 
cum voluntatis virtus accessisset. Hinc certe suam doctrinam mutuati 
Ariani voluntatem et arbitrium Verbo volunt antecedere. Verum illi 
quidem Valentini propugnent errores, nos autem, qui divina evolvimus 
eracula, dictionem erat de Filio scriptam invenimus, audivimusque, p. 609. 
solum eum in Patre esse et Patris imaginem esse. Didicimus vero, 
solis rebus factis voluntatem et arbitrium antecedere, quippe cum 
illae natura aliquando non essent. Haec,nos docet David Psalmo cen- 
tesimo decimo tertio, ubi ita canit: Deus autem noster in caelo et in. 


Ibidem rorsus Heg. 1. sic habet: ἔννοιαν 


I et editi ἐντυγχάνοντες. Ibidem Beg. 1. 
xai ϑέλησιν vost, ovx ἠδύνατο. 


τοῖς ϑείοις λογίοις, Mox post ἡπούσα- 


e. Reg. 1. et Seguer. προβάλλειν. 6ο- 
bler. Felckm. 1. et Anglic. προβαλεῖν, ut 
et emendatum est in Basil. Sic item ha- 
bet Epiphanius baeresi 33, Irenaeus lih. 
]. contra hsereses cap. 6. (12.] verbum 
emillere bic usurpet. Felckm. 2. et editio 
Commel. παραβαλεῖν, ut et prima manu 
legebatur in Basil. Regius 2. et Felckm. 5. 
παραγαγεῖν. Mox Reg. 1. Seguer. Anglic. 
Gobler. et Felckm. 1. ϑύναμες ἐπεγένετο, 
ut el babet Epiphanius. Haec sunt item 
lrenaei verba: cum aulem volunlalis virlus 
advenit. Editi aliique δύναμες ἐγίνετο. 
Ibidem Reg. 1. et Seguer. &v9ev οὗ ᾿4ρει- 
«vot. Gobler. et Felckm. 1. ἔνϑεν xai 
ol. Ceteri et editi ὅϑεν xal ol. 

f. Reg. 1. et Seguer. ἐντυχόντες. Alii 


μὲν Felckm. 2. οἱ editio Commel. omit- 
tunt ὄντα, quod in aliis mss. legitur. 

g. Sic Reg. l. et Seguer.— At alii et edili 
τοῦ μὲν Δαβὶδ ψάλλοντος ἐν τῷ. lbid. 
Reg.2 Basil. οἱ Felckm. 5. δεχάτῳ τρέ- 
τῷ. Reg. 1. οἱ Seguerism. píy. Editio 
Commel. et Paris. ξρερχαιδεχάεῳ. — Editio 
autem Coloniensis nulla ut solet suctori- 
tate. habet. zterréxaidExatq. — Ibidem pro 
ψφάλλοντος Gobler. et Felckm. 1. habent 
λέγοντος iidemque οὕτως omittunt. Reg. 
1. et Seguer. ibidem ὁ dà ϑεός. |n aliie 
et editis δέ deest. 

b. Sic uterque Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckmanni 1. Αἱ alii et editi omittunt 
πάντα. Mox πάλιν abest a Gobler. et 
Felckm. 1. . 
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p.069. τημένα sig πάντα τὰ ϑελήματα αὐτοῦ, xal zal ἐν τῷ τριαχο-- 
στῷ τετάρτῳ᾽ πάντα ὅσα ἠϑέλησεν Ó κύριος ἐποέησεν ἐν τῷ οὔ-- 
ρανῷ καὶ ἐν τῇ γῇ "καὶ ἐν ταῖς ϑαλάσσαις καὶ ἐν πάσαις ταῖς 
ἀβύσσοις"). εἰ μὲν οὖν ἔργον καὶ ποίημα καὶ εἷς τῶν πάντων ἐστέ, 
λεγέσϑω καὶ αὐτὸς βουλήσει " γενόμενος, οὕτω γὰρ ἔδειξεν ἡ γραφὴ 
τὰ ποιήματα γίγνεσθαι, καὶ ᾿Αστέριος δὲ ὁ συνήγορος τῆς αἷρέ- 
σεως τούτῳ συντιϑέμενος οὕτως γράφει" εἴτε γὰρ ἀνάξιον τοῦ 
δημιουργοῦ τὸ ϑέλοντα ποιεῖν, ini πάντων ὁμοίως ἀνῃρήσϑω τὸ 
ϑέλειν, “ἵνα ἀκέραιον αὐτῷ σώζηται τὸ ἀξίωμα, εἴτε προρῆκον 
τῷ ϑεῷ τὸ βούλεσϑαι, καὶ ἐπὶ τοῦ πρώτου γεννήματος ὑπαρχέτω τὸ 
κρεῖττον. Οὐ γὰρ δὴ δυνατὸν ἕνέ τε καὶ τῷ αὐτῷ ϑεῷ τὸ ϑέλειν 
ἐπὶ τῶν “ποιουμένων ἁρμόττειν xai τὸ μὴ βούλεσθαι προςήκειν. 
πλείστην ὅσην ἀσέβειαν ἐν τοῖς ῥήμασιν ἑαυτοῦ συνϑεὶς ὃ coqu- 
στής, ὅτι τε τὸ γέννημα καὶ τὸ ποίημα ταυτόν ἐστι, καὶ εἷς ix 
πάντων τῶν “ὄντων γεννημάτων ἐστὶν ὃ υἱός, εἰς τοῦτο συνέχλει- 
σεν, ὅτι τὰ ποιήματα βουλήματι καὶ ϑελήματι προςήκει λέγειν. 

61. Οὐκοῦν εἰ ἄλλος ἐστὶ τῶν πάντων, ὥρπερ ἐχαὶ ἐν τοῖς 
ztQÜ τούτων ἐδείχϑη, καὶ μᾶλλον τὰ ἔργα δὲ αὐτοῦ yéyove, μὴ λε- 
γέσϑω βουλήσει , ἵνα μὴ καὶ αὐτὸς οὕτως γένηται, ὥςπερ, xai τὰ 
δὲ αὐτοῦ γενόμενα συνέστη. xai γὰρ ὃ μὲν Παῦλος οὐχ ὧν πρό- 
τερον ὕστερον ὕμως διὰ ϑελήματος ϑεοῦ ἀπόστολος γέγονεν, rj 
δὲ κλῆσις ἡμῶν ὡς ποτὲ καὶ αὐτὴ μὴ οὖσα νῦν δὲ ἐπιγενομένη 
προηγουμένην ἔχει *viy». βούλησιν, καὶ ὡς αὐτὸς πάλιν ὃ Παῦλός 
φησι, κατὰ τὴν εὐδοχίαν τοῦ ϑελήματος αὐτοῦ ᾿) γέγονε, "τό,τε διὰ 
ἹΜωσέωρ λεγόμενον" γενηϑήτω φῶς καὶ ἐξαγαγέτω ἡ yf καὶ ποι- 
jue» ἀἄνϑρωπον *), ἡγοῦμαι, καϑὰ καὶ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν εἴρη- 
ται, τῆς βουλήσεως τοῦ ποιοῦντος εἶναι τοῦτο σημαντικόν. τὰ μὲν 
γὰρ μὴ ὄντα ποτὲ GÀX ἔξωϑεν ἐπιγινόμενα ὁ δημιουργὸς *fov- 
λεύεται ποιῆσαι, τὸν δὲ ἴδιον λόγον ἐξ αὑτοῦ φύσει γεννώμενον 
οὐ προβουλεύεται" ἐν τούτῳ γὰρ ὁ πατὴρ τὰ ἄλλα ὅσα βουλεύεται - 

P.610. ποιεῖ, καὶ δημιουργεῖ ἔν τούτῳ, καϑὼς καὶ Ἰάχωβος ὃ ἀπόστολος 
διδάσκων ἔλεγε᾽ βουληϑεὶς ἀπεχύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληϑείας "). "ovx- 
0U» ἡ περὶ πάντων !rÀy τε ἀναγεννωμένων καὶ τῶν ἅπαξ γενομέ- 
vov τοῦ ϑεοῦ βούλησις ἐν τῷ λόγῳ ἐστίν, iv ᾧ καὶ τὰ δόξαντα 


' — 1) Psal. 115, Hs» 11. LXX, 113 IL, 3. Vulg.]; Psal. 111 [110. LXX], 2 
Psal. 135 [134. LXX 2) 1. Cor. 1, 1. 3) Ephes. 1, 5. 4) Genes. 1 
3. 24. 26. 5) lacob. 1, 18. 


a. xat abest a Reg.1. et Seguer. qui — Gobler. et Felckm. 1. xai omittunt ante 
lidem ibid. et Reg. 2. habent xa& ἐν ztá- ᾿Αστέριος. 
σαις ταῖς. Alii el editi xai ἐν ταῖς. c. Reg. 1. Segu. Gobler. et Felckm. t. 
b. Reg. 1. Segu. Gobler. et Felckm. 1. ἵνα xai ῥᾷον. 
ytvé--7-  ""ietediti γιγνόμενος. Mox d. Felckm, 2. et editi πραττομένων. 
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terra omnia quaecunque voluit fecit, et centesimo decimo Psalmo: Ρ. 609. 
Magna opera Domini, exquisita in omnes voluntates eius, et Psalmo 
centesimo trigesimo quarto: Omnia quaecunque voluit Dominus fecit 
in caelo et in terra, in mari et in omnibus abyssis. Itaque si opus 
ille est et res facta atque unus ex omnibus, ipse quoque voluntate 
factus dicatur; ita enim opera fleri docet Scriptura. Ipse etiam Aste- 
rius haeresis patronus huic sententiae assentitur sic scribens: ,, Nam 
,Si creatore indignum est eum volentem agere, eius ergo voluntas 
,8b omnibus similiter amoveatur, ut integra illi servetur dignitas. 
Sin vero Deo velle convenit, sit igitur etiam in primogenito id, quod 
praestantius est. Nec enim potest fleri, ut uni eidemque Deo con- 
veniat velle et nolle in rerum procreatione.'* Quibus Sophista ver- 
bis summam complexus impietatem, cum nempe rem factam et geni- 
tam confundit, Filiumque unam esse ex omnibus rebus genitis asse- 
verat, postea concludit congruenter dici opera voluntate et arbitrio 
facta esse. 

61. Itaque si Filius alius est a rebus omnibus, uti antea pro- 
batum est, potiusque opera per eum facta sunt, absit ut voluntate 
dicatur exstitisse, ne ipse eodem modo fiat, quo ea, quae per ipsum 
facta sunt, prodierunt. Namque Paulus per voluntatem Dei Apostolus 
postea factus est, cum id antea non esset. Vocatio item nostra, cum 
aliquando non fuerit, nunc autem facta sit, antecedentem habet Dei 
voluntatem, et, ut idém Paulus loquitur, secundum propositum eius 
voluntatis facta est. Praeterea quod per Moysem dicitur: Fiat lu» et 
Producat terra et Faciamus hominem, signa reor esse, quemadmodum 
supra dictum est, voluntatis creatoris. Nam ea quidem, quae aliquando 
non erant, sed extrinsecus postea fiunt, facere creator deliberat, cum 
autem Verbum suum ex seipso naturá gignit, praeviam nullam ad- 
hibet deliberationem. Siquidem in eo Pater alia, quaecunque produ- 
cere statuit, facit et creat, uti nos etiam Iacobus Apostolus his verbis p.610. 
docgf: Volens genuit nos Verbo voluntatis. Itaque Dei voluntas, quae 
sive illos, qui regenerantur, sive ea, quae semel fiunt, spectat, in Verbo 


Ceteri autem mss. ποιουμένων. Paulo περ deest xai in Reg. 1. et Seguer. 
post Reg. 1. et Seguer. ῥήμασι» ἑαυτοῦ. g. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
Alii editique ῥήμασιν αὐτοῦ. 1, AL in aliis et editis deest τήν. 


e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. ]n aliis sutem et editis deest 
ὄντων. Anglic. ibid. γενημάτων. Ibid. 
Reg. 1. ei Seguer. εἰς rovro. Alii mss. 
εἰς τοσοῦτον. Mox Reg. 1. et Seguer. 
βουλήσει καὶ ϑελήματι. 

f. Sic Reg. 1. et Seguerian. Αἱ alii et 
editi ὥςπερ ov» ἐν τοῖς. Infra post ὥς- 


h. Reg. 1. et Seguer. τὸ d. 

i. Gobler. et Felckm. 1. ἡγούμεϑα. 

k. Sic Reg. 1. et Seguer. hic et paulo 
post, iidemque mox γεννώμενον. Alii 
autem et editi βούλεται et γεννῶν. 

|. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
τῶν ἀναγ. Alii et editio Commel. τῶν 
τὲ (vay. 
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p.610. ποιεῖ καὶ ἀναγεννᾷ. καὶ τοῦτο "γὰρ sad ὁ ἀπόστολος anuaivet, 
γράφων εἷς Θεθσαλονίκην᾽ τοῦτο γὰρ ϑέλημα ϑεοῦ ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ εἰς " ὑμᾶς). εἰ δὲ ἐν ᾧ ποιεῖ ἐν αὐτῷ xai ἡ βούλησίς ἐστε, 
. xal ἐν Χριστῷ ἐστε τὸ ϑέλημα τοῦ σπαερός, ng δύναται καὶ αὖ- 
τὸς ἐν “βουλήσεε χαὶ ϑελήματε γίνεσθαι; εἰ γὰρ καὶ αὐτὸς ἐν 
βουλήσει καϑ᾽ ὑμᾶς γέγονεν, ἀνάγκη χαὶ τὴν περὶ αὐτοῦ βούλησεν 
ἐν ἑτέρῳ τενὶ λόγῳ συνίστασϑαι, δὲ οὗ καὶ αὐτὸς γίνεται" δέδει- 
κται γὰρ 7) τοῦ ϑεοῦ βούλησις οὐχ ἐν τοῖς γινομένοις οὖσα, ἀλλ᾽ 
ἐν τῷ δὲ οὗ καὶ ἐν ᾧ γένεται τὰ ποιήματα 5 πάντα. ἔπειτα ἐπειδὴ 
ταυτόν ἐστιν εἰπεῖν βουλήσει xol ἣν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, ἀρκοίσϑω- 
σαν τῷ λέγειν" ἣν ποτε ὅτε οὐκ ἦν, ἕνα αἰσχυνόμενοι διὰ τὸ ἐχ 
ὁφτούτου χρόνους σημαίένεσϑαι γνῶσιν ὅτε καὶ βουλήσεε λέγοντες 
' χρόνους πρὸ υἱοῦ σημαίνουσι" τῶν γάρ πότε μὴ ὄντων προηγεῖταε 
τὸ βουλεύεσθαι, ὡς ἐπὶ πάντων τῶν κτισμάτων. εἰ δὲ ὃ λόγος 
τῶν μὲν κτισμάτων ἐστὲ δημιουργός, αὐτὸς δὲ συνυπάρχει τῷ πα- 
τρί, πῶς δύναται τοῦ ἀϊδίως ὄντος ὡς μὴ ὄντος προηγεῖσϑαι τὸ 
βουλεύεσϑαι; εἰ γὰρ προηγεῖται βουλή, πῶς δὲ αὐτοῦ τὰ πάντα; 
| μᾶλλον γὰρ εἷς τῶν tzavrow bos) βουλήσει καὶ αὐτὸς ἀποχυηϑεὶς 
υἱός, ὥςπερ καὶ ἡμεῖς λόγῳ ἀληϑείας γεγόναμεν viol. καὶ λοιπὸν 
ἡμᾶς ἀνάγκη ζητεῖν, ὥςπερ εἴρηται, ἄλλον λόγον, δὲ. οὗ καὶ οὗτος 
γέγονε καὶ ἀπεκυήϑη μετὰ πάντων ὧν ἠϑέλησεν ὃ ϑεός. 
| 
| 
| 


62. Ei μὲν οὖν ἔστιν ἕτερος τοῦ ϑεοῦ λόγος, ἔσεω xai οὗτος 

- λόγῳ γεγονώς, εἰ δὲ μή ἐστιν ἄλλος, οὐχ ἔστε γάρ, ἀλλὰ πάντα 
δὲ αὐτοῦ γέγονεν, ἅπερ Ó πατὴρ "βεβούληταε, πῶς οὐ δείκνυται 
τούτων ἡ πολυκέφαλος πανουργία, ὅτε καταισχυνϑέντες ἐπὶ τῷ 
λέγειν ποέημα καὶ κτίσμα. καὶ οὐκ ἦν πρὶν γεννηθῇ ὃ τοῦ ϑεοῦ 
λόγος ἄλλως πάλεν κτέσμα λέγουσιν αὐτὸν εἶναε, βούλησιν προ- 
βαλλόμενοι καὶ λέγοντες" εἰ μὴ βουλήσει γέγονεν, οὐκοῦν ἀνάγκῃ 
καὶ μὴ ϑέλων ἔσχεν ὃ ϑεὸς vióv; καὶ εἰς ὃ τὴν ἀνάγχην ἐπιφα- 
λὼν αὐτῷ, πονηρόεατοε xol πάντα πρὸς τὴν αἵρεσιν δαυτῶν EL- 
P.e11.xOvyrec; τὸ μὲν γὰρ ἀντικείμενον τῇ βουλήσει ἑωράκασι, τὸ δὲ᾽ 
μεῖζον καὶ ὑπερκείμενον οὐκ ἐϑεώρησαν. ὥςπερ γὰρ ἀντέκειται 
τῇ βουλήσει τὸ παρὰ γνώμην, οὕτως ὑπέρϑεεται καὶ προηγδῖται 


1) 1. Thesssl. 5, 18. 


.a. Reg. 1. et Seguer. xai robre γὰρ c. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
πάλιν. |n aliis οἱ editis deest γάρ. manni 1. ἴῃ Reg. 2. Basil. et Felckm. 5. 
habetur quoque γένεσϑαι. Alii et editi 
ἐν ϑελήσεε καὶ βουλήματι γενέσϑαι. 
Ibidem Beg. i. et Seguer. ἐν βουλήσει. 
Ediü aliique ἐν βουλήματι. 


.b. Reg. 2. εἰς ἡμᾶς. Ceteri mss. et 
adire f'ammel εἷς ὑμᾶς. lbid. Felckm. 
' 9) ποιεῖ. 
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esti, in quo res prout sibi placuerit facit et regenerat, ut Apostolus !.e15, 
ad Thessalonicenses his verbis scribit: Jaec est enim voluntas Dei 
in Christo Jesu erga vos. Porro si is, in quo res Deus facit, idem 
est, in quo eius voluntas est, si item in Cbristo voluntas Patris est; 
qui fieri potest, ut ipse voluntate et arbitrio factus sit? — Nam si ipse 
secundum vos voluntate factus est, necesse est, ut voluntas eum cre- 
andi in alio quodam verbo, per quod et ipse fiat, constituatur. Si- 
quidem ostendimus, Dei voluntatem non in rebus, quae fiunt, sed in 
illo esse, per quem et in quo res fiunt. Praeterea quandoquidem idem 
est, dicere voluntate aliquem factum esse, et fuisse aliquando cum nen 
essei; salis ilis sit affirmare, fuisse aliquando cum non esset, ut 
pudere suífusi, quod hujusmodi verbis tempora significentur, intelli- 
gant se, cam Filium voluntate factum esse dicunt, tempora similiter 
ante Filium exstitisse significare. His enim, quae aliquando non fue- 
runt, ut omnibus rebus creatis omnino antecedit deliberatio. Si vero 
Verbum rerum crealarum est opifex, atque una cum Patre existit, qui 
illi, qui ab aeternitate existit, quasi ipse antea non fuisset, queat de- 
liberatio antecedere? Si enim antecedit deliberatio, quomodo per 
ipsum omnia facta sunt? Quin polius ipse quoque Filius inter res 
omnes numerandus erit, ut pote voluntate procreatus, quemadmodum 
el nos Verbo veritatis facti sumus filii; ac proiode necesse est, uti 
diclum est, aliud quaeramus verbum, per quod istud quoque sit fa- 
ctum et cum omnibus, quae Deus producere voluit, procreatum. 

62. Si igitur est aliud Dei verbum, concedo Verbum verbo esse 
factum. At si aliud nullum est, uti se res habet, sed omnia per ipsum 
facta sunt, quae Pater fieri voluit, an non inde liquet multiformem 
esse illorum versutiam? Namque veriti Verbum Dei factum et crea- 
tum dicere vel.non fuisse priusquam genitum est, ipsum alia retione 
creatum .esse cenantur ostendere, cum voluntatis nomen praelendunt, 
et haec dictilant: ,,Si voluntate non factum est, ergo necessitate et 
,t1olens Deus Filium babuit." Ecquis igitur necessitatem illi petest 
imponere, o sceleratissimi, qui omnia ad vestram haeresim attrabitis ? 
Scilicet viderunt quidem, quod voluntati opponitur, at quod maius et p.eit. 
superius est, minime intellexerunt. Ut enim voluntati opponitur id, 


d. πάντα sbest a Reg. 1. et Seguer. et 
ἔπειξα a. Gobler. et Felckm. 1. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. el Felck- 
mangi 1. Αἱ Felckm. δ. ἐκ τοῦ χρόνους. 
Ceteri οἱ editi ἐκ τοῦ χρόνου. lbidem 
Beg. 1. .Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ert 
xoà βουλήσει.  naliie et editis xe deest. 

f. Heg. 1. et Seguer. hic et paulo post 
βουλεύεσθαι, — Alii et editi βούλεσθαι. 


8. Reg. 1. Seguer. τῶν πάντων et mex 
ἀποκυηϑ εἰς υἱός. Alii εἰ εὐ τῶν ἁπά»- 
των εἰ ἀποχυηϑεὶς ὁ υἱός. 


h. Gobler. et Felckm. 1. βούληται, 


i. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
xí omittunt. Paulo post Reg. 1. et Se- 
guer. οὐκ ἐθεώρησαν. Alii et edili οὗ 
τεϑεωρήκχασιν, 
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p.ett. τοῦ "βουλεύεσϑαι τὸ κατὰ φύσιν. οἰκίαν μὲν οὖν τις βουλευόμενος 


κατασχευάζει, υἱὸν δὲ γεννᾷ κατὰ φύσιν, καὶ τὸ μὲν βουλήσει κα-- 
τασχευαζόμενον ἤρξατο γίγεσϑαι καὶ ἔξωϑέν ἔστε τοῦ ποιοῦντος, 
ὃ δὲ υἱὸς ἔδιόν ἐστε τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς γέννημα καὶ οὐχ ἔστεν 
ἔξωϑεν "αὐτοῦ" διὸ οὐδὲ βουλεύεται περὶ αὐτοῦ, ἵνα μὴ καὶ περὲ 
ἑαυτοῦ δοκῇ βουλεύεσϑαι. ὅσῳ οὖν τοῦ κείσματος ὁ υἱὸς ὑπέρ- 
χείται, τοσούτῳ καὶ τῆς βουλήσεως τὸ κατὰ. φύσιν" καὶ ἔδεε αὖ- 
τοὺς ἀκούοντας οὐ βουλήσει λογίξεσϑαι τὸ κατὰ. φύσιν. οἱ δὲ 
"ἐπιλαϑόμενοι ὅτι περὶ υἱοῦ ϑεοῦ ἀκούουσι τολμῶσιν ἀνθϑρωπέ- 


. vag ἀγτιϑέσεις λέγειν ἐπὶ ϑεοῦ ; ὁ ἀνάγκην καὶ παρὰ γνώμην, ἵνα 


P. 012 


τὸ εἶναι υἱὸν ἀληθινὸν ἀρνήσωνται τοῦ 9500. ἐπεὶ εἰπάτωσαν 
ἡμῖν αὐτοί" τὸ ἀγαϑὸν εἶναι καὶ οἰχτέρμονα τὸν ϑεὸν ἐκ βουλή- 
σεως πρόσεστιν αὐτῷ ἢ ov "βουλήσει; εἰ μὲν οὖν ἐκ βουλήσεως, 
σχοπιεῖν δεῖ ὅτι ἤρξατο μὲν εἶναι ἀγαϑός, καὶ τὸ μὴ εἶναι δὲ f av- 
τὸν ἀγαθὸν ἐνδεχόμενόν ἐστι (τὸ γὰρ βουλεύεσθαι καὶ προαιρεῖ-- 
σϑαι εἰς ἑκάτερα τὴν δοπὴν ἔχει, καὶ λογικῆς φύσεώς ἐστι ἐτοῦτο 
πάϑος), el δὲ διὰ τὸ ἐκ τούτων ἄτοπον οὐκ ix βουλήσεως ἀγαϑὸς 
καὶ οἰχτέρμων ἐστίν, ἀκρυσάτωσαν ἅπερ εἰρήκασεν αὐτοί" οὐκοῦν 
ἀνάγκῃ καὶ μὴ ϑέλων ἐσεὶν ἀγαϑός. καὶ τίς ὃ τὴν ἀνάγκην ἐπι- 
βαλὼν αὐτῷ; εἶ δὲ "ἄτοπόν ἔστε λέγειν ἐπὶ ϑεοῦ ἀνάγκην, xai 
διὰ τοῦτο φύσει ἀγαϑός ἐστιν, εἴη ἂν “πολλῷ μᾶλλον xai ἀληϑέ- 
στερον τοῦ υἱοῦ φύσει καὶ οὐκ ix βουλήσεως πατήρ. 


68. Εἰπάτωσαν δὲ πάλιν ἡμῖν καὶ τοῦτο (πρὸς γὰρ τὴν 
ἀναεσχυντίαν αὐτῶν ἐρώτησιν ἰαὐτοῖς ἐπαγαγεῖν ἔτι βούλομαι ςολ-- 


“μηροτέραν μέν, βλέπουσαν δὲ ὅμως elg εὐσέβειαν" ἰλάσϑητι δέ- 


σποτα)ὶ, ὃ πατὴρ αὐτὸς βουλευσάμενος πρότερον, εἶτα ϑελήσας, 
οὕτως ὑπάρχει, ἢ καὶ πρὸ τοῦ βουλεύσασϑαε; χρὴ γὰρ καὶ περὲ 
τοῦ λόγου τοιαῦτα τολμῶντας αὑτοὺς τοιαῦτα καὶ ἀχούειν, ἵνα 
γνῶσιν ὅτε fj τοιαύτη αὐτῶν προπέτεια καὶ elg αὐτὰν τὸν πατέρα 
φϑάνει. ἐὰν μὲν οὖν εἴπωσιν, ἅπαξ βουλευσάμενοι περὶ βουλή- 
σεως, ὅτι καὶ αὐτὸς ἐκ βουλήσεως, lxi οὖν ἦν πρὸ τοῦ βουλεύσα- 


σϑαι, ἢ τέ πλέον ἔσχεν, ὡς ὑμεῖς λέγετε, μετὰ τὸ βουλεύσασϑαι; 

a. Regius 1. et Segnerian. βουλεύεσϑαι. c. Sic Reg. 1. et Seguerian. At alii et 
Celeri et «editi βούλεσθαι.  lbidem Heg. — editi ἐπιλανθανόμενοι. — Ibid. mss. περὲ 
1. et Segu. οἰκέαν μὲν οὖν τις Bovitvó- υἱοῦ ϑεοῦ, In editione Commel. deest 


μενος. Gobl, et Felckm. 1. οἰκίαν uiv ϑεοῦ. 
βουλόμενος ovrog. Alii et editi olxíacv  . d. Sic Reg. 1. et Seguerian. At elii οἱ 
γοῦν τις βουλόμενος. edili ἀνάγκῃ. 
b. Gobler. et Felckm. 1. ἔξωϑεν περὲ e. Síc uterque Reg. Segaer. Anglican. 
αὐτοῦ. Mox lidem et Reg. 1. ac Seguer. — Gobler. Felckm. 1. et 5. [ἢ aliis et edi- 
α μὴ καὶ περὶ ἑαυτοῦ. Alii antem εἰ — tis deest βουλήσει. 
editio £Commel. ἕνα μηδὲ περὶ ἑαυτοῦ, f. αὐτόν abest ἃ Reg. 1. et Seguer. 
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quod est praeter mentem, sic deliberationi antecellit et praeit id, quod P.eit. 
ex natura est. ltsque domum quisque deliberans aedificat, sed filium 
ex natura gignit; unde id quidem, quod voluntate aedilicatur, fieri in- 
cipit, atque aliunde quam ab architecto est, at filius proprius est na- 
turae patris fetus, neque aliunde quam ab.ipso est; quapropter mec 
de illo deliberat, ne etiam de se ipse deliberare videatur. Quanto 
igitur filius re creata superior est, tanto etiam id, quod ex nature 
est, rei illi praestat, quae est ex voluntate. Certe aequum erat, eog 
his auditis id, quod ex natura est, voluntati non adscribere. llli vero 
obliti, sermonem hic esse de Filio Dei, humanas oppositiones, neces- 
sitatem scilicet et quod praeter mentem est, in Deum inducunt, ut 
videlicet. verum Dei Filium esse inficientur.  Ceteroquin nobis ipsi 
respondeant: Deum bonum et misericordem esse num ipsi ex volun- 
tate est. vel. non ex voluntate? δὶ ex voluntate, ergo coepit bonus 
esse, flerique potest ut bonus non sit? Siquidem deliberandi et eli- 
gendi facultas utramque in partem propendendi vim babet estque ra- 
tionalis naturae affectio. Quod si, quia id absurdum sit, dici non 
potest Deus ex voluntate misericors et bonus esse, audiant quid ex 
ipsorum verbis sequatur: Ergo necessitate et nolens bonus est. Quis 
igitur necessitatem Deo imposuit? ^ Quod si perabsurdum est necessi- 
tatem Deo attribuere, proindeque dicendus est natura esse bonus, 
multo magis et verius fatendum est, natura non voluntate patrem 
Filii esse. | 

63. Id praeterea nobis velim edisserant (nàm ad illorum: con- 
tundendam impudentiam eos rursus placet interrogare, audacius qui- 
dem, sed tamen tuendae piae fidei gratia; tu autem, Domine, mili sis 
quaeso propitius): Num Pater prius deliberavit, deinde postea quam 
voluit ita existit, vel. num antequam deliberaret? Par est enim, eos, 
qui talia de Filio non dubitant dicere, eadem de Patre audire, ut in- 
telligant, se sua hac temeritate ipsum quoque Patrem impetere. Quod 
si hanc suam. de voluntate sententiam propugnare ipsi deliberantes 
et statuentes Patrem ex voluntate exstitisse responderint, quid igitur 
erat antequam deliberaret, vel quid amplius habuit, uti vos' dicitis, P.ei2. 


Mox iidem et Reg. 2. τὸ γὰρ βουλεύεσθαι. 
Celeri el editi τὸ γὰρ βούλεσϑαι, 

g. Sic Reg. 1 et Seguer. Alii autem 
et edili τὸ z&9oc τοῦτο. Paulo posti 
Heg. 1. et Segner. ἀχουέτωσαν. Ceteri 
et edili ἀκουσάτωσαν. 

5. Heg. 1. et Seguer. ἄτοπον. Alii et 
editi ἄλογον. 

i. Gobler. et Felckm. 1. αὐτὸς ἐπάγειν 
βούλομαι. Reg. 1. et Segner. ibid. ἔπα- 
yeytr, Alii et editi ἐπάγειν. 

ATHANASII OPP. DOQN. SEL. 


k. Sic mss. omnes. Editi vero ὑπάρ- 
xt». dbidem Reg. 1. Segner. Gobler. et 
Felckm. 1. πρὸ τοῦ βουλεύσηται. Beg. 
1. et Seguer, item. ibidem χρὴ yag 7tot 
τοῦ. [ltem Gobler, et Felckm. 1. ibidem 
τολμᾷν αὐτούς. 

|. Siz Reg. 1. et Seguer. Αἱ Regius 2, 
Basil. Gobler. Felckm. 1. et δ τέ οὖν 
πρὸ τοῦ. Alii el editi τέ x» πρὸ τοῦ. 
Ibidem Heg. 1. Segu. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
βουλεύσηται. 
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p.012. εἰ δὲ ἄτοπος xal ἀσύστατός ἐστιν j τοιαύτῃ ἐρώτησις, καὶ οὐ ϑέ- 
uic ὅλως τοιαῦτα λέγειν, ἀρκεῖ γὰρ καὶ μόνον ἀχούοντας ἡμᾶς 
σεδρὲ ϑεοῦ εἰδέναι καὶ νοεῖν ὅτε αὐτός ἐστιν Ó ὦν, "πῶς οὐκ ἄλο- 
yov ἄν εἴη περὶ τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ τοιαῦτα ἐνθυμεῖσϑαι χαὶ 
βούλησιν καὶ ϑέλησιν προβάλλεσθαι; ἀρχεῖ γὰρ καὶ μόνον ἀχού- 
οντας ἡμᾶς καὶ περὶ τοῦ λόγου εἰδένας καὶ νοεῖν, "Or, ὁ μὴ & 
βουλήσεως ὑπάρχων ϑεὸς οὐ βουλήσει ἀλλὰ φύσει τὸν ἴδιον ἔχει 
λόγον. πῶς δὲ οὐχ ὑπερβάλλει πᾶσαν μανίαν τὸ καὶ μόνον ἐνϑυ- 
μεῖσθϑαι, ὅτε αὐτὸς 0 ϑεὸς "βουλεύεται καὶ σχέπτεται καὶ προαι- 
ρεῖται xal ϑέλειν ἑαυτὸν προτρέπεται, ἵνα μὴ ἄλογος καὶ ἄσοφος 
ἢ, ἀλλὰ λόγον καὶ σοφίαν “ἔχῃ; περὶ ἑαυτοῦ γὰρ δοκεῖ σκχέπτε- 
σϑαι ὁ περὶ τοῦ ἰδίου τῆς οὐσίας ἑαυτοῦ βουλευόμενος. πολλῆς 
τοένυν δυςφημίας οὔσης ἐν τῇ τοιαύτῃ φρονήσει, εὐσεβῶς ἂν }λε- 
χϑείη ὅτι τὰ μὲν γενητὰ εὐδοκίᾳ καὶ βουλήσει γέγονεν, ὃ δὲ vió; 
οὐ ϑελήματός ἐστι " δημιούργημα ἐπιγεγονώς, χκαϑάπερ 7 χείσις͵ 
ἀλλὰ φύσει τῆς οὐσίας ἔδιον γέννημα. καὶ γὰρ ἴδιος av λόγος 
τοῦ πατρὸς οὐκ ἐᾷ πρὸ ἑαυτοῦ λογίσασϑαί τινα βούλησιν, αὐτὸς 
ὧν βουλὴ ζῶσα τοῦ πατρὸς *xai δύναμις καὶ δημιουργὸς τῶν 00- 
κούντων τῷ πατρί. xal ταῦτα αὐτὸς ἐν ταῖς παροιμίαις περὶ 
ἑαυτοῦ φησιν" ἐμὴ βουλὴ καὶ ἀσφάλεια, ἐμὴ φρόνησις, ἐμὴ & 
ἰσχύς"). ὡς γὰρ αὐτὸς ὧν ἡ φρόνησις, ἐν ἡ τοὺς οὐρανοὺς δήτοί- 
uacs*), καὶ αὐτὸς ὧν ἰσχὺς καὶ δύναμις, Χριστὸς yàg ϑεοῦ Óv- 
γαμις καὶ ϑεοῦ σοφία), νῦν παρακλίνων εἶπεν" ἐμὴ φρόνησις χαὶ 
ἐμὴ ἰσχύς, οὕτω λέγων" ἐμὴ βουλὴ αὐτὸς ἂν εἴη τοῦ πατρὺς ! ! 
ζῶσα βουλή, καϑὼς καὶ παρὰ τοῦ προφήτου μεμαϑήκαμεν, ὅτι 
αὐτὸς ἱτῆς μεγάλης βουλῆς ἄγγελος ") γίνεται, καὶ ϑέλημα τοῦ πα- 
τρὸς αὐτὸς ἐκλήϑη"). χρὴ γὰρ οὕτως διελέγχειν αὐτοὺς ἀγϑρωπινὰ 
σεδρὶ τοῦ ϑεοῦ διανοουμένους. 

64. Οὐχοῦν εἰ τὰ ποιήματα βουλήσει χαὶ εὐδοκίᾳ ὑπέστη, 
καὶ ἡ χτίσις πᾶσα ϑελήματε * γέγονεν, Ó, τὲ Παῦλος διὰ ϑελημᾳ- 
τος ϑεοῦ ἀπόστολος ἐκλήϑη."),, καὶ ἡ κλῆσις ἡμῶν εὐδοχίᾳ καὶ d 
λήματι γέγονε), “τάᾶντα δὲ διὰ τοῦ λόγου γέγονεν᾽ ἐκτός ἐ ἐστιν οὗ- 
τὸς τῶν βουλήσει γεγονότων, καὶ μᾶλλον αὐτός ἐστιν ἡ ζῶσα βουλὴ 


1) Prov. 8, 14. 2) Prov. 3, 190. 3) 1. Cor. 1, 24. 4) ἔθ. 9 6. 5) 
1. Thessal. δ, 18. 6) 1. Cor. 1,1. 7) Ephes. 1, δ 


8. Reg. 1. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. d. Reg. 1. Seguer. 006]. et Felckm. l 
πῶς οὐχ ἄλογον. lhidem Reg. 1. et 8ὲ- ἔχῃ. Alii el editi σχῇ. Mss. ibid. περὶ 
gner. ἂν εἴη περὶ τοῦ. Alii el editi πώς ἑαυτοῦ. Editio Commelia. περὶ αὐτοῦ, " 
οὖν οὐχ ἄλογον ἂν εἴη καὶ περὶ rob. Mox uterque Beg. οἱ Seguer. οὐσίας at- 
τοῦ. lbidem Basil. βουλευσάμενος. 

e. Uterque lieg. Seguer. Basil. εἰ Felck- 

c. Ulerque Reg. et Seguer. βουλεύεται, — manni 5. ἐστε δημιούργημα. — lbidea 
Alii et editi βούλεται. uterque ltegius εἰ Seguerian. ἐπιγεγονών. 


b. Reg. 1l. et Seguer. ὅτε μὴ éx. 
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postquam deliberavit? Quod si absurda et valde futilis est huiusmodi P.ets. 
quaestio, nec ista fas est omnino dicere, cum satis sit vel solum no- . 
men Dei audire, ut sciamus et intelligamus, eum esse qui est; an 
non pariler absurdum est, talia de Dei Verbo cogitare voluntatemque 
et arbitrium nobis obiectare? Siquidem satis est vel solum Verbi 
nomen audire ad sciendum et percipiendum, Deum, qui non ex vo- 
luntate existit, nec item voluntate sed natura proprium habere Ver- 
bum. Αἢ non porro omnem insaniam is superat, qui vel cogitet, 
Deum deliberare, consultare, eligere, seque ipsum ad volendum ad- 
hortari, ut non sine Verbo et Sapientia sit, sed ut Verbum et Sa- 
pientiam habeat? Namque de seipso consultare videtur,' qui de eo, 
quod suae naturae proprium est, deliberat. Cum igitur valde impia 
'Ssit huiusmodi sententia, congruenter pietati dicendum est, res quidem 
factas Dei proposito et voluntate esse procreatas, Filium vero non 
voluntatis opus esse ut res creatas, sed naturà proprium esse sub- 
stantiae fetum. Cum enim sit. proprium Patris Verbum, non sinit 
aliquam ante se cogitari voluntatem, utpote cum ipse sit vivens Patris 
consilium et virlus eorumque effector, quae Patri placent, quemadmo - 
dum de se ipse in Proverbiis ait: Meum est consilium et securitas, — 
mea est prudentia, mea est fortitudo. Ut enim quatenus est pru- 
dentia, in qua caelos praeparavit, et ut item, quatenus est fortitudo 
et virtus (nam Christus Dei virtus [et Dei sapientia] , nunc paulum 
variato loquendi modo dixit: Mea est prudentia et mea est fortitudo; 
ita cum dicit: Meum est consilium, se Patris vivens esse consilium 
significat, quemadmodum etiam a Propheta didicimus, eum magni con- 
silii angelum fieri, et voluntatem Patris appellatum esse. Scilicet ita — 
eos aequum est refellere, qui humana de Deo cogitant. 


64. Itaque si res factee voluntate ac proposito conditae sunt, 
81 universa creata natura voluntate facta est, si item Paulus per Dei 
voluntatem vocatus est Apostolus, si denique nostra vocatio proposito 
et voluntate est facta, omnia autem per Verbum facta sunt; haud du- 
bie ipsum Verbum extra, eorum numerum est, quae voluntate facta 


Ceteri et editi ἐστε τὸ δημιούργημα᾽ 


ἐπιγεγονός. 

f. Reg. 1. Seguerian. Basil. ὧν λόγος. 
Alii et editi ὧν ὁ λόγος. Mox Reg. 1. 
Seguer. Gobl. et Felckm. 1. πρὸ ἑαυτοῦ. 
Ceteri et editi πρὸ αὐτοῦ. 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. 
In aliis et editione Commel. x«é deest. 

b. Sic Reg. 1, Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. At alii et editi ἐποίησε. Mox Reg. 1. 


et Seguer. omittunt xai ϑεοῦ σοφέα. 

i. Sic Reg. 1. et Seguerian. Αἱ alii et 
edili αὐτὸς ὃ τῆς μεγάλης. Paulo post 
Reg. 1. et Seguer. διελέγχειν τοὺς ἀν- 
ϑρώπινα. 

k. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
et Felckm. 1. ut et Nannius legit. Ceteri 
sutem el editio Commel. γέγονε" πάντα 
δὲ διὰ τοῦ λόγου γέγονε» omissis inter- 
mediis. 

38* 
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596 j πάντα γέγονεν, "ἐν jj καὶ ὃ ἅγιος ““αἰβὲὸ 
δομηχοστῷ δευτέρῳ ψαλμῷ᾽ ἐκράτησας 


ἧ 
ΡΣ pho ἐκ 24A s χαὶ ἐν τῇ βουλῇ σου ὡδήγησάς με '. 
P m. P ed Mn βουλὴ χαὶ ϑέλημα τοῦ πατρὸς ὑπάρχων Ó Ao- 
» , xai αὐτὸς ϑελήματι xal βουλήσει ὡς ἕχαστος; εἶ ur. 
»ος pom simo? μανέντες πάλεν εἴσεωσεν αὐτὸν δὶ ἑαυτοῦ γεγο- 
xad e y ἑτέρου τενός. τίς οὖν ἐστι, δὲ οὗ γέγονε; πλασάσϑω- 
vivat? όγον καὶ τὰ * Οὐαλενείνου ζηλώσαντες Χριστὸν ἕτερον 


ga» M» λό 
ὃν ομασάτωσαν, ov γὰρ γέγραπται. ἀλλὰ κᾷν πλάσωνται, πάντως 
νος διὰ τέγος γένεται, καὶ λοιπὸν οὕτως ἐπιλογιζομένων s) ἡμῶν 
καὶ ἀνακρινόντων ὁτὴν ἀκολουϑίαν, εὑρίσκεται τῶν ἀϑέων ἡ πο- 
λυκέφαλος αἵρεσις εἷς πολυϑεότητα σέπτουσα καὶ ἄμετρον μανέαν, 
ἐν ἢ κτίσμα καὶ ἐξ οὐκ ὄντων ϑέλοντες εἶναι τὸν υἱὸν ἑτέρως “τὰ 
αὐεὰ σημαίνουσι, βούλησιν καὶ ϑέλησιν προβαλλόμενοι, ἃ μάλεσετα 
ἐπὶ τῶν ᾿ἰγενητῶν καὶ χκτιστῶν ταῦτα εὐλόγως ἂν λέγοιτο. ττῶς 
οὖν οὐχ ἀσεβὲς τὰ τῶν γενητῶν imi τὸν δημιουργὸν ε ἀναφέρειν; 
ἢ πῶς οὐ βλάςφημον λέγειν βούλησιν πρὸ τοῦ λόγου εἶναι ἐν τῷ 
πατρί; εἰ γὰρ προηγεῖται βούλησις ἐν τῷ πατρί, οὐκ ἀληϑεύει 
λέγων ὃ υἱός" ἐγὼ ἐν τῷ πατρί, "ἢ el καὶ αὐτὸς ἐν τῷ πατρί 
ἔστιν, ἀλλὰ δεύτερος λογισϑήσεται, καὶ οὐκ ἔπρεπε λέγεεν αὐτόν᾽ 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρί, οὔσης βουλήσεως πρὸ αὐτοῦ, ἐν ἦ và πάντα 
γέγονε xai αὐτὸς ὑπέστη καϑ' ὑμᾶς. xq» γὰρ τῇ δόξῃ διαφέρῃ, 
ἀλλ οὐδὲν ἧττον εἷς ἐστιν τῶν ἐκ βουλήσεως γινομένων. ὡς δὲ ἐν 
«οῖς ἔμπροσϑεν εἰρήχαμεν, εἰ οὕτως lovi, πῶς ὃ μὲν κύρεος, τὰ 
δὲ δοῦλα; "πάντων δὲ κύριος τυγχάνει οὗτος, ὅτε τῇ τοῦ πατρὸς 
κυριότητι ἥνωται, καὶ πάντως ἡ κείσις δούλη, ἐπεὶ ἐχεὸς τῆς τοῦ 
πατρὸς ἑνότητός ἐστι, καὶ οὐκ οὖσά ποτε ᾿ γέγογεν. - 


. 65. Ἔδει δὲ αὐτοὺς λέγοντας βουλήσει τὸν υἱὸν εἰσεεῖν ὅτε 
καὶ φρονήσει γέγονε, ταυτὸν γὰρ ἡγοῦμαι "φρόνησιν xoà βούλησεν 


2) loan. 14, 10. 
d. Reg. 1. et Seguer. τὴν ἀχολουϑίαν. 


1) Psal. 73 [12. LXX.], 23. 24. 


a. Gobler. et Felckm. t. ὡς 4afid εὖ- 
χαριστῶν φησί. ἐχράτησας. 

b. Sic Reg. 1. et Segger.. Habetur item 
in Gobler. et Felckm. 1. ὡς ἕχαστος, εἰ 
μή. Editi πῶς οὖν βουλὴ καὶ ϑέλημα 
τοῦ πατρὸς ὑπάρχων ὁ λόγος ϑύναται 

ἔγνεσϑαι καὶ αὐτὸς βουλήσει καὶ ϑε- 
Aen; ἐχτὸς εἶ 

c. Vide Irenaeum. lib. 1. adversus hae- 
reses cap. 1. et Epiphanium haeresi 31. 


Alii et editi τὴν ἀλήϑειαν. 

e. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ταῦτα. 

f. Felckm. δ. hic et paulo post γεένμη- 
τῶν. Mox Reg. 1. λέγοιτο.  Seguer. λέ- 
yowro. Alii et editi yérvotro. 

g. Reg. l. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἀναφέρειν.  Celeri οἱ editi μεταφέρειν». 
Panlo post uterquo Reg. Seguer. Besil. et 
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sunt, vel potius vivens est Patris consilium, in quo omnia illa facta Ρ. 612. 
sunt, in quo et sanclus David Psalmo septuagesimo secundo gratias P.615. 
his verbis agebat: Tenwisti ssanum dexteram meam, et in consilio 
two deduxisti me, Qui igitur fieri potest, ut Verbum, quod consilium 
et voluntas Patris est, ipsum quoque voluntate et arbitrio sit produ- 
ctum, uli res aliae singulae? nisi forte, ut iam dixi, rursus insanien- 
tes contendant ipsum per seipsum vel per aliquid aliud esse factum. 
Quidnam ergo tandem illud est, per quod factum est? Aliud illi con- 
fingant verbum, et Valeptini commenta amplexati Christum alium no- 
minent. Nihil enim eiusmodi habent Sceriptarae. Verum si alium ipsi 
excogitaverint, certe ille quoque per aliquem [ieri dicendus erit, atque 
adeo nobis ita ratiocinantibus quidque ex illorum sententia sequatur 
excutientibus multiformis esse deprehenditur impiorum haeresis, quae 
οἱ deorum inducit multitudinem et in summam incidit insaniam, qua 
Filium et creatum et ex nihilo esse pugnantes hanc suam impietatem 
aliis verbis contegunt, cum voluntatis et arbitrii praetendupt nomina, 
quae quidem, cum de factis οἱ creatis rebus sermo est, recte adhi- 
bentur. An non ergo impium est, ea, quae rerum factarum propria 
sunt, ipsi adscribere creatori? Án non nefas dictu est, voluntatem 
ante Verbum in Patre esse? Si enim voluntas in Patre praecedit, 
non ergo verum dicit Filius cum ait: Ego im Patre; aut si ipse quo- 
que in Patre est, cerle secundus in illo esse existimabitur, nec eum 
conveniL dicere: Ego in Patre, cum voluntas, in qua omnia facta sunt 
et in qua ipse secundum vos fuit productus, prior eo sit. Nam 
etiamsi gloria differat, nihilominus unus est ex his, quae voluntate 
effieiuntur. Porro, ut antea diximus, si ita se res habet, quare igitür 
ille dominus est, res autem aliae in servorum numero habentur? Ni- 
mirum Dominus ille est, quia Patris dominationi est unitus, res autem 
ereatae in servorum sunt numero, quia extra Patris unitatem existunt 
et factae sunt cum aliquando non essent. ! 

65. Certe cum Filium volunt voluntate factum esse, quidni etiam 
prudentia factum esse asseverent? Nam idem esse arbitror volunta- 


Anglic. εἶναι ἐν τῷ πατρέ. Alii et editi k. Sic Reg. 1. et Seguerian. In Anglic. 





εἶναι ἐν 9: πατρί. 


h. Felckm. 2. et editi 7 εἰ μὴ αὖτός. 
Alii mss. ἢ εἶ χαὶ αὐτός. Mox Reg. 1. 
et Segner. λογισϑήσεται. — Ceteri οἱ editi 
Ψομισϑήσεται. ] 


i. Sic Reg. 1. et Seguerian. Αἱ alii et 
editi ἐν ἡ πάντα. Paulo post Reg. 1. 
Seguerisn. Gobler. et Felckm. 1. τῶν ἐκ 
βουλήσεως γινομένων, ubi shi et editi 
γενομένων. 


habetur ilem πάντων, wt et Nannins le- 
gerat. Gobl.,et Felckm. 1. τὰ dà δοῦλαι 

&*tt; ovrog, Ort. Ceteri autem et 
editi sic habent; τὰ dà δοῦλα τυγχάνει; 
πάνεως dá κύριος ovro ete. 

l|. Reg. 1. et Segaer. yéyor&r. Editi 
οἱ alii ἐπεγέγονεν. 

m. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
φρόνημα. lidem mox τοῦτο πάντως 
καὶ φρονεῖ. Ali οἱ editi τοῦτο καὶ 
φρονεῖ. - 
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εν 


p.e. δῖναι. ὃ γὰρ βουλεύεταέ τις, τοῦτο πάντως καὶ φρονεῖ, καὶ ὃ 
φρονεῖ, τοῦτο καὶ βουλεύεται. αὐτὸς "γοῦν ὃ σωτὴρ ὡς ἀδελφὰ 

Ρ.θ.4. καυτὰ τῇ ἀναλογίᾳ συνῆψεν ἅμα λέγων" ἐμὴ βουλὴ καὶ ἀσφάλεεα, 
ἐμὴ φρόνησις, ἐμὴ δὲ ἰσχύς"). ὡς γὰρ ἰσχὺς καὶ ἀσφάλεια ταυτόν 
ἔστιν, ἡ αὐτὴ γὰρ δύναμίς ἐστιν, οὕτω ταυτόν ἐστιν εἰπεῖν τὴν 
φρόνησιν καὶ: τὴν "βουλὴν slvat, ἅπερ ἐστὶν ὃ κύριος. ἀλλ᾽ ot 
ἀσεβεῖς οὐ ϑέλουσι μὲν λόγον καὶ βουλὴν ζῶσαν εἶναι τὸν vióv, 
περὶ δὲ τὸν ϑεὸν φρόνησιν καὶ βουλὴν καὶ σοφίαν ὡς ἕξιν evu- 
βαίνουσαν καὶ ἀποσυμβαίνουσαν ἀνθρωπίνως γένεσϑαι μυϑολο- 
γοῦσι, καὶ πάντα κινοῦσι, καὶ τὴν Οὐαλεντίνου ἔννοιαν καὶ ϑέλησεν 
προβάλλονται, ἵνα μόνον διαστήσωσι τὸν υἱὸν ἀπὸ τοῦ πατρός, 
καὶ μὴ εἴπωσιν ἴδιον αὐτὸν τοῦ πατρὸς εἶναι λόγον, ἀλλὰ κτέσμα. 
ἐκεῖνοι μὲν οὖν ἀκουέτωσαν, ὡς Σίμων ὃ μάγος ἤκουσεν" ἡ ἀσέ- 
βεια Οὐαλεντίνου σὺν ὑμῖν εἴη elg ἀπώλειαν, ἕκαστος δὲ “Σολα- 
μῶνε μᾶλλον πειϑέσϑω, λέγοντε αὐτὸν εἶναι σοφίαν καὶ φρόνησεν 
τὸν λόγον. φησὶ yag* ὃ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ “ἐϑεμελέωσε τὴν γῆν, 
ἡτοίμασε δὲ οὐρανοὺς “ἐν φρονήσει"). ὡς δὲ ὧδε ἐν φρονήσει, 
οὕτως ἐν ψαλμοῖς" τῷ λόγῳ κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν"). 
ἐὡς δὲ τῷ λόγῳ οἱ οὐρανοί, οὕτως πάντα ὅσα ἠϑέλησεν ἐποίησε"), 
καὶ ὡς ὃ ἀπόστολος γράφει Θεσσαλονεκεῦσε" τὸ ϑέλημα τοῦ ϑεοῦ 
iy Χριστῷ Ἰησοῦ ἐστιν). ὃ ἄρα τοῦ ϑεοῦ υἱὸς αὐτός ἐστιν ὃ 
λόγος καὶ ἡ σοφέα, αὐτὸς ἡ φρόνησις καὶ ἡ ζῶσα βουλή, καὶ ἐν 
αὐτῷ τὸ ϑέλημα τοῦ πατρός ἔστιν, αὐτὸς ἀλήϑεια καὶ φῶς καὶ 
δύναμις τοῦ πατρός ἔστιν. εἰ δὲ ἡ βούλησις τοῦ ϑεοῦ ἡ σοφέα 
ἐστὲ xol ἣ φρόνησις, ὃ δὲ υἱός ἐστιν ἡ σοφία, *ó ἄρα λέγων βου- 
λήσει τὸν υἱὸν ἶσον λέγει τὲν σοφίαν ἐν σοφίᾳ γεγονέναι καὶ τὸν 
υἱὸν iv υἱῷ πεποιῆσθαι καὶ διὰ τοῦ λόγου τὸν λόγον ἐκείσϑαι. 
τοῦτο δὲ καὶ τῷ ϑεῷ μάχεται καὶ ταῖς "παρ᾽ αὐτοῦ γραφαῖς 
ἐναντιοῦται" καὶ γὰρ καὶ ὃ ἀπόστολος οὐ βουλήσεως, ἀλλὰ αὐτῆς 
'τῆς πατρικῆς οὐσίας ἴδιον ἀπαύγασμα καὶ χαρακτῆρα τὸν υἱὸν 
χηρύττει, λέγων" ὃς ὧν ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χαραχτὴρ τῆς 
ὑποστάσεως αὐτοῦ). εἰ δέ, "ὡς προειρήκαμεν, ἐκ βουλήσεως ovx 
ἔστιν ἢ πατρικὴ οὐσία καὶ ὑπόστασις, εὔδηλον ὡς οὔτε τὸ ἴδιον 

1) Prov. 8, 14, 2) Actor. 8, 20. 3)Prov. 3, 190: 4) Psal. 33 [32. LXX.], 6. 
δ) Psal. 135 (I4. LXX.] 6. 6) i. Thessal. 5, 18. — Τὴ) Hebr. 1, 3. 


8. Heg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. d. Goblerian. et Felckm. 1. τῇ “σοφίᾳ 
yov» et mox ταῦτα τῇ ἀναλογίᾳ συν- ᾧχοδόμησεν ἤγουν ἐθεμελίωσε τὴν γῆν. 
quer. Alii e& editi οὖν οἱ ταῦτα συν- e. Sic Reg. 1. Seguer. Anglican. atque 
dut Ren les " 1 ita legit Nannius: e hi Folckm. 1. 
eg. 1. et Seguer. hic et paulo post ονήσεε. xai Δαβὶδ, τ Alii et 
βουλήν. Ceteri et editi βούλησιν. d editio Comm, posecal exea ψαλ- 
e Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et — oic, τῷ λόγῳ. 
Felct * edit. Comm. Σαλομῶνι. f. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
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tem et prudentiam. De quo enim quis consultat, hoc idem prudentià P. 618. 
perpendit, vicissimque quod quis prudentià perpendit, de hoc eodem 
consultat et deliberat. Hinc illa Salvator mutuá inter se ratione ve- 
luti germana simul his verbis copulavit: Meum est consilium εἰ secu- p.614. 
Tilas, mea est prudentia, mea est fortitudo. Nam ut fortitudo et 
securitas idem est, cum eadem sit virlus et potentia, ita idem et pru- 
dentia et consilium, quae ipse Dominus est. At nolunt impii Filium 
Verbum et vivens consilium esse, sed prudentiam, consilium et sapien- 
tiam velut habitum quendam Deo humano more modo adesse modo 
abesse fingunt, omnemque lapidem movent, ac Valentini praetendunt 
cogitationem et voluntatem, ea tantum mente, ut Filium separent a 
Patre, nec proprium illum Patris Verbum, sed rem creatam esse fa- 
teantur. Haec itaque illos audire convenit similia his, quae olim ad 
Simonem Magum dicta sunt: Impietas Valentini vobiscum sit in inte- 
ritum. Quisque autem Salomoni potius credat Verbum sapientiam et 
prudentiam esse dicenti, cuius haec nimirum sunt verba: Dominus 
sapientia fundavit terram, et caelos in prudentia paravit. Ut vero 
hic caelos in prudentia, ita in Psalmis Verbo Domini firmatos esse 
dicitur. Ut porro Verbo caeli firmati sunt, sic quaecunque voluit 
fecit, et ut Apostolus ad Thessalonicenses scribit: Voluntas Dei in 
Christo lesu est. gitur Dei Filius ipse est Verbum et sapientia, ipse 
prudentia et vivens est consilium, atque in eo voluntas Patris est. 
Ipse veritas, lux et virlus est Patris. Quod si voluntas Dei est sa- 
pientia et prudentia, si item Filius ipsa sit sapientia, igitur qui con- 
tendit Filium voluntate factum esse, idem omnino est ac si diceret, 
Sapientiam in sapientia factam esse, et Filium in filio esse effectum, 
ac Verbum per verbum creatum esse; quae utique Deo divinisque eius 
Scripiuris maxime repugnant. Enimvero Apostolus Filium non volun-' 
tatis, sed proprium paternae naturae splendorem et figuram esse hia 
verbis praedicat: Qui cum sit splendor gloriae et figura substantiae 
eius. Si ergo, ut supra diximus, paterna natura et substantia ex vo-. 
luntate non est, liquet neque id, quod paternae substantiae proprium 


1. Ai ceteri et editi ἐστερεώϑησαν᾽ ov- edili τῆς οὐσίας τῆς πατρικῆς. Mor 
τω πάντα ὅσα. lbidem ost ἠϑέλησεν — Reg. 1. el Seguer. τὸν υἱὸν κηρύττει. 
Reg. 1. εἰ Seguer. omittunt 1 κύριος quod Ceteri et edili τὸν χύριον χηρύττεει. 
in S el editis legitur. k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckin. 
. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. — 1. At olii et editi ὡς πρϑεῖπον. lbid. 
et 'Felckmanni 1. atque ita lewit Nannius. — Reg. 1. et Seguer. ἐκ βουλήσεως ovx ἔστιν». 
n et editio Commel. ὅρα μὴ ó λέγων. ^ Basil. Gebler. Felckin. 1. et Reg. 2. οὐκ 
b. Reg. 1. Seguer. Basil. Anglic. παρ ἐκ βουλήσεώς ἐστιν. Alii οἱ edili οὐ βου- 
αὐτοῦ. Ceteri εἰ editi παρ᾽ αὐτῷ. Μοχ λήσεώς ἐστι. Mox Heg. 1. ard Gobl. 
Reg. 1. et Seguer. xai γὰρ καὶ ó ἀπό- εἰ Felckm. 1. ὡς οὔτε. 2. Basil. 
στολος. Alii et edili καί posterius omittunt. — Anglic. Felckm. 1. el 5. ὡς pn Ceteri 
i. Sic Reg. 1. et Seguerian. At alii εἰ οἱ editi ὅτε οὐδέ. 
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. P.&5. δἶναι" ὅμοιον γὰρ ὡς el ἐλέγετο" ἠδύνατο xai μὴ εἶναι ἀγαϑὸς ó 
πατήρ. ἀλλ' ὥςπερ ἀγαϑὸς ἀεὶ καὶ τῇ φύσει, οὕτως ἀεὶ γεννητι- 
κὸς τῇ φύσει Ó πατήρ τὸ δὲ λέγειν" ὃ πατὴρ ϑέλει τὸν υἱὸν καὶ 
ὃ λόγος ϑέλει τὸν πατέρα, ov βούλησιν προηγουμένην δείκνυσεν, 
ἀλλὰ φύσεως ᾿γνησιότητα καὶ οὐσίας ἰδιότητα καὶ ὁμοίωσιν γνω- 
οέζει. "ὡς γὰρ xal ἐπὶ τοῦ ἀπαυγάσματος ἂν τις εἴποι xol τοῦ 
φωτός, ὅτι τὸ ἀπαύγασμα οὐκ ἔχει μὲν βούλησιν προηγουμένην ἐν 
τῷ φωτὶ, ἔστε δὲ φύσει αὐτοῦ γέννημα, ϑελόμενον παρὰ τοῦ φω- 

P.616. τὸς Ῥτοῦ xol γεννήσαντος αὑτὸ οὐκ ἐν σκέψει βουλήσεως, ἀλλὰ 
φύσει καὶ ἀληϑείᾳ" οὕτω καὶ imi τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ ὀρϑῶς 
ἄν τις εἴποι, ὅτε ὃ πατὴρ ἀγαπᾷ καὶ ϑέλει τὸν υἱόν, καὶ ὃ υἱὸς 
ἀγαπᾷ καὶ ϑέλει τὸν πατέρα. 

67. Οὐκοῦν μὴ λεγέσθω ϑελήματος δημιούργημα ὁ υἷός, μηδὲ 
“τὰ Οὐαλεντίνου ἐπεειςαγέσϑω τῇ ἐχχλησίᾳ, ἀλλὰ βουλὴ ζῶσα καὶ 
ἀληϑῶς φύσει γέννημα ὡς τοῦ φωτὸς τὸ ἀπαύγασμα. οὕτω γὰρ 
καὶ ὃ μὲν πατὴρ εἴρηκεν" ἐξηρεύξατο ἡ καρδία μου λόγον ἀγαϑόν, 
ὁ δὲ υἱὸς ἀχολούϑως" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί. 
εἶ δὲ δ λόγος ἐν καρδίᾳ, ποῦ ἡ βούλησις; καὶ εἰ ὃ υἱὸς ἐν τῷ 
πατρέ, ποῦ ἡ ϑέλησις; καὶ εἰ ἡ βούλησις αὐτός, πῶς ἐν βουλή- 
σει ἡ βουλή; ἄτοπον yàg: ἵνα μὴ καὶ ἐν λόγῳ ὃ λόγος καὶ ὁ 
υἱὸς p υἱῷ καὶ ? σοφία ἐν σοφίᾳ γίνηται, καϑάπερ πολλάκις 
εἴρηται. πάντα γὰρ ἔστιν ὃ υἱὸς τοῦ πατρός , καὶ οὐδὲν ἐν τῷ 
πατρὶ πρὸ τοῦ λόγου. ἀλλ᾽ ἐν τῷ λόγῳ καὶ 7 βούλησις, xoi δὲ 
αὐτοῦ τὰ τοῦ βουλήματος εἰς ἔργον τελειοῦται, ὡς ἔδειξαν αἱ 
Seat γραφαί. ἐβουλόμην δὲ τοὺς ἀσεβεῖς οὕτως εἰς ἀλογίαν πτε- 
πτωχότας καὶ περὲ βουλήσεως σκεπτομένους νῦν ἐρωτῆσαι μηκέτι 
τὰς τιχτούσας εαὐτῶν γυναῖκας, ἃς οὗτοι πρότερον ἠρώτων λέγον- 
τες" εἰ εἶχες υἱὸν πρὶν γεννήσεις; ἀλλὰ τοὺς πατέρας καὶ εἰπεεῖν 
αὐτοῖς" πάτερον βουλευόμενοι γίνεσϑε πατέρες ἢ κατὰ φύσιν καὶ 
τῆς ὑμῶν βουλήσεως; ἢ τῆς φύσεως καὶ οὐσίας ὑμῶν ἔστιν ὅμοια 
τὰ τέχνα; ἵνα xq» παρὰ τῶν γονέων ἐντραπῶσε, map ὧν τὸ 
λῆμμα τῆς γενέσεως ἀπήτησαν καὶ παρ᾽ ὧν ἤλπισαν ἔχειν τὴν 
γνῶσιν. ἀποχριϑήσονται γὰρ αὐτοῖς, ὅτι "ἃ γεννῶμεν -οὐ τοῦ ϑε- 
λήματος ἀλλ᾽ ἡμῶν ἐστιν ὅμοια, ovÀÀ, —-^^- $aroy εἰς τὴ ν ἢ, 
ονεῖς, ἀλλὰ τῆς φρύσεριο. iii : ais er QM 

inr ii «9tOy. ἔστι τὸ γεννᾷν, bre Md Tn 
εἰ καὶ ἡμεῖς τῶν 


1) Psal. 45 [44 
. . LX , 
a. Reg. 1. , » ^ — 2) lom. M, 10. 0007 


Alii οἱ editi de καὶ Eni C 


i ὥρπε ἐπ πατρὸς καὶ vr 
. Beg. 1. οἱ ὃ e ov. é οὗ υἱοῦ. Cete 
eguerisn. τοῦ , 7i τοῦ παερὸς. καὶ ri et editi 
σαντος, ΑἹ εἰ editi xa τοῦ καὶ 7ζενγνή- Reg t Se θος. χαὶ ἐπὶ «ξοῦ υἱοῦ. lbid. 


P Buerian. Gobl 
et Seguerian, £j; ono εἰποε ὅτε, — Alii et editi Prof Felckm. l.: 


δ anle emot r 
C. Reg. 1. et Seguer. τά, ΝῊ et e 


post uterque Reg. 
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est ac si diceretur, Patrem potuisse non esse bonum. Verum quem- Ρ.615. 
admodum et semper et naturà bonus est Pater, ita semper naturà est 
generans. Hic autem loquendi modus: Pater vult Filium et Verbum 
vult Patrem, non antecedentem denotat voluntatem, sed naturae ger- 
manitatem essentiaeque proprietatem ac similitudinem designat. Ut 
enim de splendore et luce dici potest: Splendor non habet voluntatem 
in luce antecedentem, sed est naturalis eius fetus, quem vult lux, a 
qua gignitur, non voluntatis deliberatione, sed natura οἱ veritate; ita Ρ.θ16. 
de Patre et Filio recte dici possit: Pater amat et vult Filium, et Fi- 
*  Jius amat et vult Patrem. 


67. Ne igitur voluntatis opus appelletur Filius, nec Valentini 
error in Ecdesiam inducatur, sed vivens ille consilium verusque et 
naturalis Patris fetus esse dicatur, ut lucis splendor. Sic enim Pater 
ipse est locutus: Eructavit cor meum Verbum bonum; cui Filius his 
verbis concinit: Ego im Patre et Pater in me est. ltaque si Verbum 
est in corde, ubi est voluntas? Similiter si.Filius est in Patre, ubi 
est arbitrium? Deinde si ipse est voluntas, quomodo consilium sive 
voluntas in voluntate est? Valde enim hoc absurdum est; ne sci- 
licet Verbum in verbo, Filius in filio, et Sapientia in sapientia fieri 
existimetur, uti saepius dictum est. Namque Filius omnia ipse est, 
quae Patris sunt, nihilque ante Verbum est in Patre, sed in Verbo 
etiam est voluntas, et per ipsum ea, quae voluntatis sunt, opere per- 
ficiuntur, ut ex divina Scriptura didicimus. "Vellem vero, ut impii, 
qui eo devenerunt amentiae et de voluntate disputant, vellem inquam, 
ut non iam interrogarent mulieres, quas ita prius percunctabantur: 
Habuistine filium priusquam genuisses? Verum patres potius hoc 
modo interrogent: ,, Àn deliberando patres efficimini, an vero secun- 
,dum naturam vestrae etiam voluntatis? An liberi similes sunt ve- 
,Sirae naturae et substantiae?" Haec igitur inquirant a parentibus, 
ut ab his ipsis confutentur, a quibus quae elicienda esset ex sua de 
| nascendi modo quaestione conclusio tam impense flagitarunt, spera- 
| runtque rem ex ipsis plane cognituros. Haec scilicet illi sunt respon- 


. ἈΠΕ o: Bt 


QE Reg. 1l. et Seguer. ἑαυτῶν γυναῖχας 


τό. Mox Basil. ἀλλὰ χαὶ βουλή. 
ἃς αὐτοί. Ibidem πότερον abest ἃ Go- 


E d. Sic Regius 1. Seguerian. Gobler. el 


^ Kelckm. 1. 


At in aliis et editis ó deest. 


e. Sic Regius 1. et Seguerian. Αἱ edili 
nte. 
f. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
. Ceteri sutem et editi ἐδέδαξαν. Ibid. 
leg. 1. et Seguerisn. ἐβουλόμην δὲ τούς. 
ist 2 ἐβουλόμην οὖν τούς. Alii el edili 


υλόμην τούς. 


bler. εἰ Felckm- 1. pro quo Anglic. πρό- 
τερον. Item ibid. Reg. 1. et Seguer. fov- 
λευόμενοι et mox xci τῆς ὑμῶν. Alii 
editique βουλόμενοε iidemque καί omittunt. 


h. Reg. 1. et Seguer. addunt ὅτε quod 
in aliis et editis deest, lbidem Felckm. 2. 
el editio Commel. οὐ ϑελήματος ἡμῶν 
ἐστιν ὅμοια. 
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Ρ.018." τεκόντων ἐσμὲν εἰκόνες. ἢ τοίνυν καταγενωσχέτωσαν ἑαυτῶν καὶ 
παυέσϑθωσαν πευνϑανόμενοι γυναικῶν περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, ἢ 
. μανϑανέτωσαν "παρ᾽ αὐτῶν, ὅτε οὐ βουλήσει .γεννᾶται ὃ υἷός, 
ἀλλὰ φύσει καὶ ἀληϑείᾳ. πρέπων δὲ xai ἁρμόξζων τούτοις ὁ ἐξ 
ἀνθρώπων ἔλεγχος, ἐπειδὴ καὶ ἀνθρώπινα περὲ τῆς ϑεότητος δεα- 
λογίζονταε οἱ κακόφρονες. τί τοένυν "ἔτει μαίνονται οἱ χριστομα- 
χοι; καὶ τοῦτο γὰρ αὐτῶν ὥςπερ οὖν καὶ τὰ ἄλλα προβλήματα 
δέδεικται καὶ ἠλέγχϑη φαντασία καὶ ᾿μυϑοπλαστία μόνον ὄντα, 
καὶ διὰ τοῦτο ὀφείλουσι, xev ὀψέποτε ϑεωρήσαντες εἰς ὅσον ἀφρο- 
σύνης πεπτώχασι κρημνόν, ἀναδῦναι καὶ "φυγεῖν ἀπὸ τῆς τοῦ δεα- 
βόλου παγίδος νουϑετούμενοι παρ᾽ ἡμῶν. φιλάνϑρωπος γὰρ ἢ 
ἀλήϑεια κράζουσα διαπαντός" [εἰ ἐμοὶ μὴ πιστεύετε διὰ τὴν τοῦ 
σώματος περιβολίν, xq» τοῖς ἔργοις πιστεύσατε, ἵνα γνῶτε OTt 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), «καὶ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν 
ἐσμεν Ἶ, καὶ ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα"). ἀλλ ὃ μὲν κυ- 
ριὸς συνήϑως φιλανϑρωπεύεται, καὶ ϑέλει πάντας ἀνορϑοῦσϑαι 
τοὺς κατεῤῥαγμένους, "ὡς ἡ αἴνεσις λέγει τοῦ “Ιαβίδ᾽), oi δὲ ἀσε- 
βεῖς οὐ ϑέλοντες ἀκούειν κυριακῆς φωνῆς οὐδὲ φέροντες ὁρᾷν τὸν 
ἰχύριον ὑπὸ πάντων ὁμολογούμενον ϑεὸν καὶ ϑεοῦ υἱὸν περιέρχον- 
ται, οἱ ἄϑλιοι, *dg οἱ κάνϑαροι, μετὰ τοῦ πατρὸς ἑαυτῶν τοῦ 
διαβόλου προφάσεις εἰς ἀσέβειαν ζητοῦντες. ποίας οὖν ἄρα μετὰ 
ταῦτα ἱπάλιν ἢ πόϑεν εὑρεῖν δυνήσονται, εἰ μὴ ἄρα "παρὰ μὲν 
Ἰουδαίων καὶ τοῦ Καϊάφα δανείσωνται τὰς δυρφημέας, παρ᾽ ἘΔ- 
λήνων δὲ λάβωσι τὴν ἀϑεύτητα; αἱ γὰρ ϑεῖαι γραφαὶ τούτοες 
ἐχλεέσϑθησαν, καὶ πανταχόϑεν ἐξ αὐτῶν ἠλέγχϑησαν ἄφρονες καὶ 
χριστομάχοι. 


P. 617. 


TOY A4YTOY KATA APELANON 
AOrOZ TETAPTOZ. 


1. Ex ϑεοῦ ϑεός ἔστιν Ó λόγος, καὶ ϑεὸς γὰρ ἦν Ó λόγος". 
xal πάλιν" ὧν oi πατέρες, καὶ ἐξ ὧν ὃ Χριστὸς ὃ ὧν inl sa» 


1) Ioan. 10, 38. 2) loan. 10, 30. 3) Ioan. 14, 9. 4) Psel. 146 [145. 


LXX], 8. δ) loan. 1, 1. 


a. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. At alii et. editio Commel. τέχνων. 
Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
παυέσϑωσαν. Alii et editi παυσάσϑωσαν. 

b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. At alii et editi xai παρ᾽ αὐτῶν. 

c. Er& εἰ mox xoí absunt a Reg. 1. et 
Seguer. 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. 
At alii οἱ editi μυϑοπλασέα. . 


Y 


e. Reg. 1. et Seguer. φυγεῖν. Ceteri 
et editi φεύγειν. 

f. Reg. 1. et Seguer. εἰ ἐμοὶ μὴ πε- 
στεύετε εἰ moy κἂν τοῖς ἐς.  Gobl. 
εἰ Felckmanni 1. item πέστεύετε. — Alij el 


M ἐὰν ἐμοὶ ux πιστεύητε et omittunt 
y. 


g. Reg. 1. et Seguer. κάγω. 
h. Gobl, et Felckm. 1. ὡς αἰνεῖ Δαβίδ. 


ORATIO IV. CONTRA ARIANOS. 605 


suri: ,,Ea, quae gignimus, non voluntatis sunt, sed nostri sunt similia, p.616. 
eque prius deliberando patres efficimur, sed gignere proprium est 
naturae, quandoquidem nos quoque ipsi parentum sumus imagines." 
Vel ergo seipsos condemnent, et mulieres de Filio Dei desinant inter- 
rogare; vel certe ab ipsis discant, non voluntate sed naturá et revera 
flllum gigni. Aequum enim est eos argumentis ex hominum natura 
petitis refelli, qui humana de divinitate improbe cogitant» Quid igitur 
adhuc insaniunt Christi hostes? Nam hanc illorum rationem ut et 
alias omnes ostendimus ac convicimus nihil nisi fabulas et mera com- 
menta esse. Sero igitur saltem animadvertant, in quantam insipientiae 
voraginem sese praecipitaverint, ac nostris monitionibus excitati tandem Ρ. 611. 
inde festinent emergere seque ex diaboli laqueis expedire. Siquidem 
benigna est veritas, quae assidue clamat: Si mihi ob corporis amictum 
non creditis, operibus saltem credite, ut cognoscatis, quia ego in Pa- 
tre et Pater in me est, et ego et Pater unum sumus, et qui vidit 
we, vidit Patrem. "Verum Dominus quidem pro more suo clementer 
agit et omnes elisos erigit, ut ait David, at impii dominicam vocem 
nolentes audire nec ferentes Dominum Deum et Dei Filium palam ab 
omDibus agnosci veluti scarabgei cum suo patre diabolo miseri cir- 
cumeuni, ut nova impietatis confirmandae reperiant argumenta. Quid 
igitur ultra vel unde invenire possint, nisi a Iudaeis et Caipha impia 
mutuentur maledicta et cum Gentilibus verum Deum negent? Siqui- 
dem cleusae illis sunt divinae Scripturae, ex quibus videlicet et stulti 
et Christi hostes esse omni ex parte sunt convicti. 


e 


EIUSDEM CONTRA ARIANOS 
ORATIO QUARTA. 


1. Ex Deo Deus est Verbum, namque Deus erat Verbum. Et 
rursus: Quorum patres, et ex quibus Christus, qui est super omnia 


i. Reg. 1. et Segaer. κύριον. Alii et Φδαίων xci rob. bid. Seguer. δανείσω»- 
edili Χριστόν. ' zc. Alii et editi δανείσονται. 


k. Sic Reg. 1. et Seguer. At in Gobler. n. Seguer. hunc habet titulum : τοῦ αὖ- 
et Felckm. 1. deest ὡς, inaliis autem εἰ — "9" λόγος £ Regius quem primum Ora- 
editis o£. lbidem Reg. 1. et Seguer. sa- [[0Π0 superiore sppellabamus τοῦ αὐτοῦ 


τρὸς ἑαυτῶν. Ceteri el editi πατρὸς tantum, sed idem in Indice addit λόγος 
αὐτῶ». κέταρτος. Haec eutem Oratio in altero 


; Regio deest. Gobler. et Felckm. 1. κατὰ 
|. πάλιν abest ἃ Reg. 1. et Segaer. Ἀρειανῶν λόγος ἐ. Basil. κατὰ ᾿Αρεια- 
m. Sic Gobler. et Felckm. 1. At Reg. »νὥν λόγος Éxroc. Vide Admonitionem 

1. παρὰ uiv Ἰουδαίων τοῦ Καϊάφα. pag. 403. [pag. 141. hui. ed.] num. 2 

Segner. παρὰ μὲν τῶν Ιουδαίων τῶν — Auglic. κατα ᾿ἀρειανῶν λόγος nullo ad- 

τοῦ. Alii et editio Commel. παρὰ Iov- — dito numero. 


p.017. 
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των 960g εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν"). " xai ἐπειδὴ ix ϑεοῦ 
ϑεός ἐστι καὶ τοῦ ϑεοῦ λόγος, σοφία, υἱὸς xai δύναμίς ἔστεν' ὃ 
Χριστός, διὰ τοῦτο εἷς ϑεὸς ἐν ,ταῖς ϑείαις γραφαῖς καταγγέλλε- 
φαι. τοῦ ἑνὸς γὰρ ϑεοῦ υἱὸς ὧν ὃ λόγος εἰς αὐτόν, οὗ καὶ ἔστεν, 


' ἀναφέρεται, ὥςτε δύο μὲν εἶναι πατέρα καὶ υἱόν, μονάδα δὲ ϑεό- 


p.618. 


τητος ἀδιαίρετον καὶ ἄσχιστον. λεχϑείη δ᾽ ἂν "xai οὕτως μέα 
ἀρχὴ “ϑεότητος καὶ οὐ δύο ἀρχαί, ὅϑεν κυρίως καὶ μοναρχία ἐστέν. 
ἐξ αὐτῆς δὲ τῆς ἀρχῆς ἐστε φύσει υἱὸς ὃ ὃ λόγος, οὐχ ὡς ἀρχὴ ἑτέρα 
χαϑ' ἑαυτὸν ὑφεστὼς οὐδ᾽ ἔξωϑεν ταύτης γεγονώς, iva μὴ τῇ ἕτε- 
ρότητι δυαρχέα καὶ πολυαρχέα γένηται, ἀλλὰ τῆς μιᾶς ἀρχῆς ἴδεος 
“υἱός, ἰδέα σοφία, 1 ἴδιος λόγος ἐξ αὐτῆς ὑπάρχων. κατὰ γὰρ τὸν 
Ἰωάννην ἐν ταύτῃ τῇ ἀρχῇ. ἣν ὃ λόγος, καὶ Ó λόγος ἦν σιρὸς τὸν 
3e0»!), ϑεὸς γάρ ἐστιν 1) ἀρχή" καὶ ἐπειδὴ ἐξ αὐτῆς ἐστι, dia 
τοῦτο καὶ ϑεὸς ἦν Ó λόγος. ὥςπερ δὲ μία ἀρχὴ καὶ κατὰ τοῦτο 
εἷς ϑεός, οὕτως ἡ τῷ ὄντε xai ἀληϑῶς καὶ ὄντως οὖσα οὐσία καὶ 
ὑπόστασις μέα ἐστὶν ἡ λέγουσα" ἐγώ εἶμε ὃ ὦν"), καὶ οὐ δύο, 1 ἵνα 
μὴ δυο ἀρχαί , ἐκ δὲ τῆς μεᾶς φύσει καὶ ἀληθῶς υἱός, ὃ λόγος, 
ἡ σοφία, ῇ δύναμες ἰδέα ὑπάρχουσα αὐτῆς καὶ ἐξ αὐτῆς ἀχώρε- 
στος. ὥςπερ δὲ οὐκ ἄλλη, ἵνα μὴ dvo ἀρχαί, οὕτως ὁ ἐκ τῆς μιᾶς 
λόγος οὐ " διαλελυμένος ἢ ἁπλῶς φωνὴ σημαντική, ἀλλὰ οὐσεώδης 
λόγος xai οὐσιώδης σοφία, ἥτις ἐστὶν ὁ υἱὸς ἀληϑῶς. εἰ γὰρ δὴ 
μὴ οὐσιώδης εἴη, ἔσταε ὁ ϑεὸς λαλῶν εἰς ἀέρα καὶ σῶμα οὐδὲν 
πλέον ἔχων τῶν ἀνθρώπων. ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἔστιν ἄνϑρωπος, οὐκ 
ἄν εἴη οὐδὲ ὃ λόγος αὐτοῦ κατὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀσϑένειαν. 
“ὥςπερ γὰρ μία οὐσία ἡ ἀρχή, οὕτως εἷς οὐσιώδης καὶ ὑφεσεὼς ὃ 
ταύτης λόγος καὶ ἡ σοφία. ὡς γὰρ ἐκ ϑεοῦ ϑεός ἐστι καὶ ix σο- 
φοῦ σοφία xol ἐκ λογικοῦ λόγος καὶ ἐκ πατρὸς vióg, οὕτως ἐξ 
ὑποστάσεως [ὑπόστατος καὶ ἐξ οὐσίας οὐσιώδης καὶ ἐνούσιος καὶ 
ἐξ ὄντος ὦν. 


2. Ἐπεὶ εἰ μὴ οὐσιώδης σοφία καὶ ἐνούσιος λόγος καὶ ὧν 
υἱός, ἀλλὰ ἁπλῶς σοφία xal λόγος καὶ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, εἴη y 
αὐτὸς ὃ πατὴρ σύνϑετος ix σοφίας xai λόγου. εἰ δὲ τοῦτο, àxo- 
λουϑήσει τὰ προειρημένα ἄτοπα, ἔσται δὲ καὶ αὐτὸς ἑαυτοῦ σπτα- 
τήρ, καὶ ὁ υἱὸς αὑτὸς ἑαυτὸν γεννῶν καὶ γεννώμενος ὑφ᾽ ἑαυτοῦ, 


ἢ ὄνομα μόνον ἐστὶ λόγος καὶ σοφία καὶ υἱός, οὐχ ὑφέστηχε 


δὲ xa9' οὗ λέγεται ταῦτα, μᾶλλον δὲ ὅς ἔστι ταῦτα. εἰ οὖν οὐχ 
ὑφέστηκεν, ἀργὰ ἄν εἴη καὶ κενὰ τὰ ὀνόματα, ἐχτὸς εἰ μὴ ἄν τις 


1) Rom. 9, 5. 2) loan. 1, 1. 8) Exod. 3, 14. 


8. Gobler. et Felckm. 1. xeé omittunt. QU Sic mss, At editio Commelin. υἱὸς 
b. καί abest ab Anglic. ᾿ἔδιος υἱὸς, ἰδία etc. 
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Deus benedictus ἐπ saecula, amen.: Quia porro ex Deo Deus est etP.617. 
Dei Verbum, Sapientia, Filius et Virtus est Christus, idcirco unus 
Deus in divinis Scripturis annunciatur. Cum enim Verbum unius Dei 

sit filius, ad illum cuius est refertur, ita ut duo quidem sint Pater et 
Filius, unitas vero divinitatis individua sit nulloque modo separabilis ; 

ac proinde dicendum est, unum esse divinitatis principium, non duo 
principia; unde proprie et monarchia est. Ex ipso autem principio 
Verbum filius naturà existit, non ut aliud principium per seipsum sub- 
sistens, neque aliunde quam ex ipso uno principio natus, ne dyar- 
chiam et polyarchiam id est duo vel plura principia diversitas inducat, 

sed unius principii proprius est Filius, propria sapientia, propriumque 
Verbum ex eo existens. Nam, ut docet [oannes, in isto principio erat 
Verbum, et Verbum erat apud Deum. Deus enim principium est. 
Unde quia ex hoc principio est, idcirco etiam Deus erat Verbum. 
Porro quemadmodum unum est principium et,proinde unus Deus, ita 
quae verissime est essentia et substantia, una est quae dicil: Ego sum 

qui sum, non autem duae, ne scilicet duo sint principia. Ex una P.ets. 
autem illa substantia existit naturà et vere filius, Verbum, sapientia, 
propriaque eius virtus, nec ab ea separabilis. . Ut vero non alia est 
essentia seu substantia, ne duo sint principia, sic Verbum, quod ex 
una existit, nihil fluxum nec vox tantum significans est, sed essentiale 
Verbum et essentialis est sapientia, quae. vere Filius est. Nam nisi 
essentiale Verbum esset, sequeretur Deum verba aua per aérem effun- 
dere, corpusque ut homines habere. Quoniam vero homo non est, 
nec item eius Verbum quicquam hominum infirmitati simile habet. 
Ut enim principium una est essentia, ita unum est essentiale et sub- 
sistens eius Verbum et sapientia. Nam ut ex Deo Deus est, ex sa- 
piente sapientia, ex rationali mente Ratio seu Verbum, et ex Patre 
Filius, ita ex substantia substantialis est, ex essentia essenlialis, ἂς 
denique vere est, ut qui sit ab eo, qui est. 

2. Alioquin nisi essentialis esset sapientia Verbumque essentiale 
et Filius qui vere sit, sed simpliciter sapientia, Verbum et Filius in 
Patre, sane ipse Pater ex sapientia et Verbo esset compositus. Quod 
quidem si. verum est, supra allata absurda sequentur necessario, ipse 
autem suimet pater et filius futurus est, ipse seipsum est geniturus, 
et a seipso gignetur, vel certe merum nomen erit Verbum, Sapientia 
et Filius, ille autem, de quo haec dicuntur vel potius qui haec omnia 
est, nihil erit subsistens. Si itaque nihil est subsistens, vana igkur 


- 


d. Sic Seguer. Basil. et Anglic. At alii f- Reg. et Seguer. ὑποστατὸς ultima 
et editi δεαλελυμένως. gravi. 
e. Anglic. εἴπερ. 


P.618. 
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εἴποι αὐτοσοφίαν εἶναι xal αὐτολόγον τὸν 9sóv. ἀλλ᾽ εἰ τοῦτο, 


“εἴη ἂν αὐτὸς ἑαυτοῦ πατὴρ καὶ υἱός, πατὴρ μέν, "ὅτε σοφός, υἱὸς 


δέ, ὅτε σοφία. ἀλλὰ μὴ ὡς πο ἐότης τις ταῦτα ἐν τῷ ϑεῷ" ἄπαγε, 
ἀπρεπὲς τοῦτο, εὑρεϑήσεται γὰρ σύνϑετος ὃ ϑεὺς ἐξ οὐσίας xe] 
ποιότητος, πᾶσα γὰρ ποιότης ἐν οὐσίᾳ ἐστέ. κατὰ τοῦτο δὲ 7) 
ϑεία μονὰς ἀδιαίρετος οὖσα σύνϑετος φανήσεται, τεμνομένη εἰς 
οὐσίαν καὶ συμβεβηκός. πευστέον οὖν τῶν προπετῶν᾽ ὃ υἱὸς σο- 
φία καὶ λόγος ἐχηρύχϑη τοῦ ϑεοῦ᾽ πῶς τοένυν ἐστίν; εἰ μὲν ὡς 
στοιότης, ἐδείχϑη τὸ ἄτοπον, εἰ δὲ αὐτοσοφία ὁ ϑεός, καὶ τὸ ἐκ 


τούτου ἄτοπον εἴρηται παρὰ Σαβελλίῳ. οὐκοῦν ὡς γέννημα κι- 


οίως ἐξ αὐτοῦ τοῦ πατρὸς κατὰ τὸ τοῦ φωτὸς παράδειγμα. ὡς 
γὰρ ἀπὸ πυρὸς φῶς, οὕτως ix ϑεοῦ λόγος "καὶ σοφία ἐκ σοφοῦ 
καὶ ix πατρὸς vióg. ταύτῃ γὰρ καὶ ἡ μονὰς ἀδιαίρετος καὶ ὁλό- 
κληρὸος μένξε, καὶ ὃ ταύτης υἱὸς λόγος ovx ἀνούσιος οὐδὲ οὐχ 
ὑφεστώς, ἀλλ᾽ οὐσιώδης ἀληϑῶς. ἐπεὶ el μὴ τοῦτον ἔχει τὸν τρό- 
σον, δἴη ἂν πάντα, ἃ λέγεται, xov ἐπίνοιαν καὶ ἁπλῶς λεγόμενα. 
εἰ δὲ φευχτέον τὸ ἐκ τῆς ἐπινοίας ἄτοπον, ἄρα ἀληϑὴς λόγος 
οὐσιώδης ἐστέν. ὥςτεερ γὰρ ἀληϑῶς πατήρ, οὕτως ἀληϑῶς σοφία. 
κατὰ τοῦτο οὖν δύο μέν, ὅτι μὴ κατὰ Σαβέλλιον ὃ αὐτὸς πατὴρ 
xai υἱός, ἀλλὰ Ó πατὴρ πατὴρ καὶ ὃ υἱὸς υἷός, ἕν δέ, ὅτε υἱὸς 
τῆς οὐσίας τοῦ πατρός ἐστι φύσει , ἔδιος ὑπάρχων λόγος αὐτοῦ. 
τοῦτο ὃ κύριος ἔλεγεν" ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν"). οὔτε γὰρ ὃ 
λόγος κεχώρισται τοῦ πατρός ; οὔτε ὃ πατὴρ ἄλογος -πώποτε ἦν 
jj ἔστι. καὶ ὃ λόγος οὖν ϑεύς, καὶ ὃ πατὴρ οὐκ ἄλογος᾽ διὰ τοῦτο 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ Ó πατὴρ iv ἐμοὶ Ἶ εἴρηκε. 


3. Kal πάλιν ὃ Χριστὸς λόγος τοῦ ϑεοῦ ἐστι. πότερον οὖν 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὑπέστη καὶ ὑποστὰς προςκεκόλληται τῷ πατρί, ,ἦ ὃ ὃ 
ϑεὸς αὐτὸν πεποίηκε καὶ “ὠνόμασεν ἑαυτοῦ λόγον; εἰ μὲν « οὖν τὸ 
πρῶτον, λέγω δὴ τὸ ἑαυτῷ "ὑπέστη καὶ ϑεός ἐστι, δύο ἂν εἶεν 
ἀρχαί, οὐκ ἔσται δὲ εἰκότως οὐδὲ τοῦ πατρὸς ἴδιος διὰ τὸ μὴ 
αὐτοῦ τοῦ πατρὸς ἀλλ᾽ ἑαυτοῦ εἶναι᾽ εἰ δὲ ἔξωϑεν πεποίηται, 
εἴη ἂν χτίσμα. λείπεται δὴ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ λέγειν αὐτόν. εἰ 
ὅὃὲ τοῦτο, ἄλλο ἂν εἴη τὸ ἔχ τινος καὶ ἄλλο τὸ ἐξ οὗ ἐστι. κατὰ 
τοῦτο ἄρα δύο. εἰ δὲ μὴ δύο εἴη, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ λέγοιτο, 


1) Ioan. 10, 30. 2) loan. 14, 10. 


a. Reg. Seguer. Basil. Anglic. Gobler. et b. Sic mes. Ar editio Commel. καὶ σο- 
Felckm. 1. ὅτε σόφος [sic], υἱὸς δὲ ὅτε gi(a ἐκ πατρὸς υἱός, 
σοφία. Alii et editi ὅτε σόφος [sic], c. Reg. et Seguer. ὠνόμακεν. 


Ji ὅτε σοφία. d. Reg. Gobler. et Felckm. 1. ὑπέστη. 
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et inutilia .sunt illa nomina, nisi forte quis dicat, ipsum Deum sap : 
tiam ipsam et Verbum ipsum esse. Quod'si concedatur, vere 
suimet pater et filius erit, pater videlicet, cum sapiens dicitur, fi 
cum sapientia. Atqui ea in Deo non sunt ut qualitas. Apage ig - 
id indignum Deo. Ex his enim efficitur, Deum ex essentia et q : 
tate compositum esse. Siquidem omnis qualitas in essentia est 
proinde divina unitas, quae individua est, composita videbitur, ut 
in essentiam et accidens divisa. Sic itaque temerarios hosce hor 
interrogemus: Filius sapientia et Verbum Dei esse praedicatus 
quonam igitur modo id jpse est? Si ut qualitas, id absurdum 
iam ostendimus. Si vero ipse Deus sapientia ipsa est, certe « 
inde absurdi sequitur, dictum a Sabellio est. Quamobrem faten 
est, eum tanquam fetum proprie ex ipso Patre esse iuxta Jucis ex - 
plum. Ut enim ab igne lux oritur, ita Verbum ex Deo est, Sapit: 
ex Sapiente et ex Patre Filius. Hac enim ratione unitas iudividt 
integra manet, eiusque filius Verbum non aliquid est essentia vac 
vel non subsistens, sed vere essentiale est. Alioquin nisi hae 
esse concedatur, sane quicquid ipse dicitur cogitatione et verbo ic. 
existet; quae sententia si est repudianda, igitur verum Verbum es: : 
tiale est. Namque ut vere Pater est, ita vere est Sapientia. Ll: 
efficitur, ut duo sint Pater et Filius, non vero idem, ut contendit : 
bellius; sed Pater pater est, et Filius filius. Unum autem sunt, | 
Filius essentiae Patris naturà filius est propriumque eius Verbum .- 
stit. Id Dominus ipse aiebat: Ego et Pater unum sumus. Nec e. 
Verbum separatum a Patre est, nec unquam Pater sine Ratione 
Verbo fuit vel est. Verbum igitur Deus est, nec Pater sine Ve. 
est; unde dixit: Ego im Patre et Pater in me est. 

3. Praeterea Christus Verbum Dei est; num ergo ex se ipso | 
stitit, deindeque existens cum Patre est copulatus, an vero Deus ip. 
fecit et sui ipsius Verbum appellavit? Si primum concedatur, id 
si seipso exstitit et est Deus, duo igitur erunt principia, nec ille - 
tris proprius epit, et merito quidem, ut pote qui non ipsius Ps' 
sed sui ipsius sit. Quod si extrinsecus factus est, res creata c: 
erit. Restat itaque, ut eum ex ipso Deo esse dicamus; quod si | 
rum est, *aliud sane fuerit id, quod est ex aliquo, et aliud id, 
quo est, ac proinde fatendum est duo esse. Nam si duo non fuer! 


* Sic hic et mox Grsecum secuti reddimus, non alius, ut solent loqui in 56]. 
Theologi. Vide supra pag. 553. [p. 467. hui. ed.] num. 4. 


Seguer. Basil. et Anglic. ὑφέστη. Editi — glic. μὴ αὐτοῦ τοῦ πατρός. In alii: 
$gcrzxt. Paulo post Reg. Basil. et ÀAn- — editione Commel. Σοῦ deest. 
ATHANASII OPP. DOGN, SEL. 39 
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ἔσται "τὸ αὐτὸ αἴτιον xai αἰτιατὸν καὶ γεννώμενον καὶ γεννῶν, 
ὅπερ ἄτοπον ἐπὶ Σαβελλίου δέδεικται. εἰ δὲ ἐξ αὐτοῦ μέν ἔστεν, 
οὐχ ἄλλο δέ, ἔσται καὶ γεννῶν καὶ μὴ γεννῶν, γεννῶν μέν, ὅτε ἐξ 
αὐτοῦ προφέρει, μὴ γεννῶν δέ, ὅτε μὴ ἄλλο αὐτοῦ ἐστεν. εἰ δὲ 
τοῦτο, εἴη ἂν xav ἐπίνοιαν λεγόμενος ὃ αὐτὸς πατὴρ xai υἷός. 
εἰ δὲ ἀπρεπὲς οὕτως, εἴη ἄν δύο, πατὴρ καὶ υἱός, ἕν δέ, ὅτε ὃ 
υἱὸς οὐκ ἔξωϑεν, ἀλλ ἐκ τοῦ ϑεοῦ "γεγέννηται. εἰ δὲ φεύγεε τις 
τὸ λέγειν γέννημα, μόνον δὲ λέγει ὑπάρχειν τὸν λόγον σὺν τῷ ϑεῷ, 
φοβηϑήτω ὁ τοιοῦτος μὴ φεύγων τὸ ὑπὸ τῆς γραφῆς λεγόμενον 
ἐμπέσῃ εἰς ἀτοπίαν, διφυῇ τινα εἰςάγων τὸν ϑεόν. μὴ διδοὺς γὰρ 
ἐκ τῆς μονάδος εἶναι τὸν λόγον, ἀλλ ἁπλῶς κεκολλῆσϑαι τῷ πα- 
τρὲ λόγον, δυάδα οὐσίας εἰςάγει μηδετέραν τῆς ἑτέρας πατέρα 
τυγχάνουσαν. τὸ αὐτὸ δὲ xal περὲ δυνάμεως. φανερώτερον δ᾽ ἄν 
τις ἴδοι τοῦτο, εἰ ἐπὶ πατῤῥὸς λάβοι" εἷς γὰρ πατὴρ καὶ ov δύο, 
ἀλλ ἐκ τοῦ ἑνὸς ὁ υἱός. ὥςπερ οὖν οὐ δύο πατέρες ἀλλ᾽ εἷς, 
οὕτως οὐ δύο ἀρχαὶ ἀλλὰ μία, xai ix τῆς μεᾶς οὐσιώδης ὃ υἱός. 
πρὸς “Τρειανοὺς δὲ ἀνάπαλιν ἐρωτητέον᾽ τοὺς μὲν γὰρ Σαβελλί- 
ζρντας ἀπὸ τῆς περὶ υἱοῦ ἐννοίας ἐλεγκτέον, τοὺς δὲ ᾿ΑἹρειανοὺς 
ἀπὸ τῆς περὶ πατρός. 


4. “εκτέον ob»: ὃ ϑεοὸς σοφὸς καὶ οὐκ ἄλογός ἔστιν, ἢ τοὐ- 
γαντίον àcoqog καὶ ἄλογος. εἰ μὲν οὖν τὸ δεύτερον, αὐτόϑεν ἔχεε 
τὴν ἀτοπίαν, εἰ δὲ τὸ πρῶτον, ἐρωτητέον" πῶς ἔστε σοφὸς xai 
οὐκ ἄλογος; πότερον ἔξωϑεν ἐσχηκὼς τὸν λόγον καὶ τὴν σοφέαν 
ἢ ἐξ ἑαυτοῦ; εἰ μὲν οὖν ἔξωϑεν, ἔσται τις ὃ “προδεδωχὼς αὐτῷ, 
καὶ πρὶν λαβεῖν ἄσοφος καὶ ἄλογος. εἰ δὲ ἐξ αὐτοῦ, “δῆλον ὅτε 
οὐκ ἐξ οὐκ ὄντων οὐδ᾽ ἦν ποτε ὅτε οὐκ Sv: ἀεὶ γὰρ ἦν, ἐπεὶ καὶ 
οὗ ἐστιν εἰκὼν ἀεὶ ὑπάρχει. ἐὰν δὲ λέγωσιν ὅτε σοφὸς μέν ἔστι 
καὶ οὐκ ἄλογος, ἰδίαν δὲ ἔχει ἐν ἑαυτῷ σοφίαν καὶ ἴδιον λόγον, 
οὗ τὸν Χριστὸν δέ, ἀλλ᾿ ἐν ᾧ καὶ τὸν Χριστὸν ἐποίησε᾽ λεκτέον 
ὅτε &l ὁ Χριστὸς ἐν ἐκείνῳ τῷ λόγῳ γέγονε, δῆλον ὅτι καὶ τὰ 
πάντα, καὶ αὐτὸς ἂν εἴη, περὶ οὗ λέγει Ἰωάννης" πάντα δὲ αὐ- 
τοῦ ἐγένετο"), καὶ “ὃ Ψαλμῳδὸς δέ" πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησας ? 
εὑρεϑήσεται δὲ ὁ Χριστὸς ψευδόμενος" ἐγὼ ἐν τῷ πατρί"), ὄντος 
ἑτέρου ἐν τῷ πατρί, καί" ὃ λόγος δὲ σὰρξ ἐγένετο 4) οὐκ ἀληϑὲς 
xcv αὐτούς᾽ εἰ γὰρ i» ᾧ τὰ πάντα ἐγένετο αὐτὸς ἐγένετο σάρξ, 

1) loan. 1, 3. 2) Psal. 104 [103. LXX.], 24.  3)Ioan. 14, 10. 4)1oan. 1,14. 
a. Reg. 1.'et Segu. τὸ αὐτὸ αὐτοαίτξιον. d. Reg. et Seguer. δηλονότι. 


b. Besil. γεγένηται. e. Sic Reg. Seguer. Basil. εἰ Anglic. At 
c. Reg. προςδεδωκώς. alii et editi καὶ 4αβίδ᾽' πάντα etc. 





sed haec de eodem dicantur, idem igitur sui causa et effectus erit, p.eto. 
idem quod gignitur et gignit; quod quidem absurdum ex Sabellii 
errore manare ostensum est. Quod si ex ipso quidem est nec tamen 
aliud ab eo, sequitur ut idem sit et gignens et non gignens, giguens, 
quia ex se illud profert, non gignens, quia aliud ab eo non est. Quod 
postremum si admittatur, colligitur eundem cogitatione tantum Patrem 
et Filium dici. Sed si id absurdum est, igitur duo erunt Pater et 
Filius. Unum item iidem erunt, quia Filius non extrinsecus sed ex 
Deo genitus est. Si quis autem Verbum fetum sive genitum dicere 
reformidat, ipsumque cum Deo existere putet tantummodo dicendum, 
caveat ille ne nomine Scripturae usitato uti refugiens in absurdam 
incidat opinionem, qua Deum duplicis naturae inducat. Si.enim non 
concedit, Verbum ex unitate esse, sed tantum cum Patre fuisse copu- 
latum, duas certe admitlit essentias, quarum neutra alterius parens 
est. ldem etiam de virtute sive potentia dicendum est. Id autem 
facilius poterit intelligi, si in Patre spectetur. Unus enim est Pater, 
non duo, sed ex uno est Filius. Ut ergo non sunt duo patres, sed 
unus, ita non duo principia sunt, sed unum, et ex uno essentialis 
existit Filius. Rursus vero Arianos interrogemus. Nam 'quod ad Sa- p.ex. 
bellii sectatores attinet, illi ex Filii notitia refellendi sunt, n vero 
ex Patris notione. 

4. Sic igitur disserendum est: Vel Deus est sapiens, nec sine 
Verbo sive Ratione, vel contra sine sapientia est et Verbo seu Rati- 
one? Si secundum admittitur, id per se absurdum esse liquet, si 
primum conceditur, rursus sciscitandum est, quonam modo sit sapiens 
nec sine Verbo seu Ratione, extrinsecusne sapientiam et Verbum, an 
vero ex seipso habeat. Si extrinsecus habet, aliquis igitur prius illi 
dedit, ipseque antequam 'acciperet, sine sapientia et Verbo sive Ratione 
erat. Quod si ex seipso babet Verbum, palam igitur est, ipsum ex 
mihilo non esse, neque fuisse aliquando cum non esset Siquidem 
semper fuit, quippe cum ille, cuius imago est, semper existat. At si 
responderint, Deum sapientem quidem esse nec sine Verbo sive Ra- 
lione, sed propriam in seipso habere sapientiam propriumque Verbum, 
non autem Christum, sed in quo ipsum etiam Christum fecerit; dicen- 
dum, quod si Christus in illo Verbo factus sit. sine dubio omnia quo- 
que in eodem facta sunt, ipsumque illud est Verbum, de quo Ioannes 
dicit: Omnia per ipsum facta sunt, et Psalmista: Omnia in sapientia 
fecisti. Quin et ipse Christus mentitus esse reperietur, cum ait: Ego 
in Patre, quandoquidem alius est in Patre. Falsum item ex illorum 
sententia erit, quod dicitur: Verbum caro factum est. Namque si 


39* 
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p.e. 0 δὲ Χριστὸς οὖκ lote ἐν τῷ πατρὶ λόγος, δὲ. οὗ τὰ πάντα ἐχέ- 
yero, "ἄρα Ó Χριστὸς οὗ γέγονε σάρξ, ἀλλ᾽ ἴσως ὠνομάσϑη λόγος 
ὃ Χριστός. καὶ εἰ τοῦτο, πρῶτον μὲν ἄλλος &» εἴη παρὰ τὸ 
ὄνομα, ἔπϑιετα οὐ Ob αὐτοῦ ἐγένδτα và πάντα, ἀλλ᾽ ἐν ὀκδίνερ, £y 
ᾧ καὶ ὁ Χριστός. εἰ δὲ φήσαιεν ὡς ποιότητα εἶναε iv τῷ σεατρὲ 
τὴν σοφίαν ἢ αὐτοσοφίαν εἶναι, ἀκολουϑήσει τὰ ἐν τοῖς ἔμσερο- 
σϑεν ἄτοπα ,δἰρημένα" ἔσται γὰρ σύνϑετος καὶ αὐτὸς ἑαυτοῦ υἱὸς 
χαὶ πατὴρ "γενόμενος. πλὴν ἐλεγκτέον καὶ δυρωπητέον αὐτούς, 
ὅτε ὃ ἐν τῷ ϑεῷ λόγος οὐκ ἂν etn κείσμα οὐδὲ ἐκ τοῦ μὴ ὄντος. 
ὄντος δὲ ἅπαξ ἐν ϑεῷ λόγου, αὐτὸς ἄν slm ὃ Χριστὸς ὁ λέγων" 
ἐγὼ iy τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί' 1), ὁ διὰ τοῦτο καὶ μονο- 
γενὴς ὦν, ἐπδιδὴ οὐκ ἄλλος «τις ἐξ αὐτοῦ ἐγενγνήϑη. εἷς * οὗτος 
υἱός, ὅς dor. λόγος, σοφέα, δύναμις, οὐ γὰρ σύνϑετος ἐκ τούτων 
ὃ ϑεός, ἀλλὰ γεννητικός. ὥςπερ γὰρ τὰ κείσματα λόγῳ δημιουρ- 
γεῖ, οὕτως κατὰ φύσιν τῆς ἰδίας οὐσίας ἔχει γέννημα τὸν λόγον, 
δὲ οὗ καὶ δημιουργεῖ καὶ κείζϑι καὶ olxovoust τὰ πάντα" τῷ 

p.e1, γὰρ λόγῳ καὶ τῇ σοφίᾳ τὰ πάντα γέγονε, καὶ τῇ διατάξει. αὐτοῦ 
διαμένει τὰ σὐμπανταῆἢ. τὸ αὐτὸ δὲ καὶ περὶ υἱοῦ" εἰ ἄγονος, 
καὶ ἀνενέργητος ὃ ϑεός, γέννημα γὰρ αὑτοῦ ὁ ὁ υἱός, δὲ οὗ ἐργά- 
ζεται, εἰ δὲ μή, αἷ αὐταὶ ἐρωτήσεις καὶ τὰ αὐεὰ ἄτοπα τοῖς ayas- 
σχυντοῦσιν ἀκολουϑήσει. 

5. Ἐκ τοῦ devregovouéov: ὑμεῖς δὲ οἱ προςκείμενοε κυρέῳ 
τῷ ϑεῷ "ὑμῶν ζῆτε πάντες ἐν τῇ σήμερον᾽Ὁ). ix τούτου δυνατὸν 
εἰδέναι τὴν διαφοράν, καὶ γνῶναι ὅτι οὐκ ἔστι xsiaua ὃ υἱὸς τοῦ 

ϑεοῦ. [ὃ μὲν γὰρ υἱὸς λέγει" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν, καὶ 
ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ παεὴρ ἐν ἐμοί"), τὰ δὲ γενητὰ 0t ἂν προ- 
κόπτῃ πρόςχειταε τῷ κυρίῳ. ὃ μὲν γὰρ λόγος ὡς ἴδιος ἐν τῷ 
σιατρέ ἔσει, τὰ δὲ γενητὰ ἔξωϑεν ὄντα πρόςκειται ὡς τῇ μὲν 
φύσει ἀλλότρια, τῇ δὲ" προαιρέσει προςκείμενα. txal γὰρ καὶ υἱὸς 
μὲν ὃ φύσει ἕν ἔστε μδεὰ τοῦ γεννῶντος, ὃ δὲ ἔξωϑεν υἱοποιού- 
μενὸς σεροςκδίσοται τῷ ψέγει. διὰ τοῦτο καὶ εὐθὺρ ἐπεφέρεδι᾽ ὅτε 
δηγοῖον ἔϑνος μέγα, ᾧ ἔσειν αὐτῷ ϑεὸς ἐγγέζων ἢ); j xal ἀλλαχοῦ" 
ϑοὸς ἐγγέζων ἐγώ) τοῖς γὰρ γενητοῖς iyyilet ὡς ξένοις αὐτοῦ 


1) Ioan. 14, 10. 2) Psel. 119 [118. LXX.], 91. 9) Deuter. 4, 4. 4) 
loan. 10, 30. δ) Deuter. 4, 7. 6) lerem. 23, 23. 


ἃ, Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. e. Sic Seguer., Basil., Anglic. αἱ et ha- 


At Gobler. ἄρ᾽ ὁ Χριστός. betur Deuteron 4, 4, At alii et edili (tov. 
b. Gobler. et Felckm. 1. γενόμενος. Ibidem mss. omnes ζῆτε. Editi ζητεῖτε, 
Ned Segwer. Basil. et Anglic. o$ror — male. Totem autem henc locum perpe- 

vlóc. ii et editi ovrog ὁ υἱός. rem intellexit Nannius, cuius haec est 


d. Gobler. et Felckm. 1. ὃ ϑεός. Mox versio in editione Commel. Quod εἰ ἐμὰ 
Reg. et Seguer. αὐταὶ αἱ ἐρωτήσεις. non admilles, eaedem controversiae similer- 
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illud Verbum caro factum est, in quo omnia facta sunt, nec Christus p.e». 
est in Patre Verbum, per quod ommia facta sunt, igitur Christus non 
factus est caro, sed forte Christus Verbum appellatus est. Quod qui- 
dem si verum est, primo alius: erit quam qui nomine significatur, 
deinde non per eum omnia facta erunt, sed in illo, in quo Christus 
quoque ipse factus est. Sin autem dixerint, sapientiam in Patre in-- 
star qualitatis esse, vel eum sapientiam ipsam esse, quae supra re- 
censuimus absurda necessario consequentur, videlicet eum compositum 
esse, suique ipsius esse patrem et filium. Verum coarguendi illi sunt 

et confutandi, Siquidem Verbum, quod in Deo est, nec creatum nec 

ex nihilo potest esse. Si item Verbum in Deo est, ipse certe 
Christus fuerit, qui ait: Ego ín Patre et Pater in me est; qui 
idem idcirco unigenitus est, quia nullus alius ex eo sit genitus. Unus. 
hic est Filius, qui et Verbum, sapientia et virtus sive potentia est. 

Nec enim ex hic est compositus Deus, sed horum est genitor. Nam- 

que quemadmodum res creatas Verbo producit, ita secundum propriae 
essentiae naturam Verbum gignit, per quod omnia efficit, creat et ad- 
ministrat. Siquidem omnia Verbo et sapientia faeta sunt, eiusque im- Ρ. 621. 
perio universa perseverant. ldem aufem de Filio dicendum; nimirum 
si nihil gignit Deus, nihil item agit sive efficit, nam eius fetus est 
Filius, per quem agit, Sin minus, ad easdem interrogationes eadem- 
que absurda impudentes hi homines revolventur. 

5. Ex Deuteronomio: Vos autem, qui adhaeretis domíno Deo 
vestro, vivitis universi hodierna die, Ex his verbis discrimen Filii 
et rerum creatarum licet perspicere, intelligereque Filium Dei creatum 
minime esse. Enim vero Filius dicit: Ego et Pater unum sumus; et: 
Ego im Patre et Pater in me est, res autem factae cum proficiunt, 
Domino adhaerent. Nempe Verbum íianquam proprium est in Patre, 
at res factae, ut pote quae extrinsecus existunt, adbaerent; nimirum 
naturà alienae sunt, voluntate autem adhaerent. Etenim Filius, qui 
naturá est, unum est cum genitore, qui vero extrinsecus adoptatur, 
generi adiungitur sive adhaeret. Hinc statim subdit: Quae natio magna, 
eui Deus appropinquat? — Et albi: Deus appropinquans ego. Nam 


que importunitates impudenlibus illis occur- At alii et editi 


f. Sic Reg. et Seguer. 
rent. Nos aulem, qui Deo. apposili oddi- 


μὸν omitiunt, 


clique sumus, quaeramus eum in hoc ipso 
die. ln aliis item editionibus non minus 
male emendatum est hoc modo: Quod si 
sllud eic. áimpudentibus istis occurrent, es 
4llo Deuleronomii: Vos autem qui Deo ap- 
positi addictique estis, quaerite eum in hoc 
ipso die. - 


g. Regius καὶ γὰρ υἱός. Seguer. xai 
γὰρ καὶ υἱός. Ceteri et editi xai γὰρ 
καὶ ó. φίός. Mox Felckm. 2. et editio 
Commel. ὃ dà ἔξωϑεν, mendose. 

h. Sic manuscripti codices, Αἱ editi 
ποιῶν, perperam.  Nannius ilem vertit 
B f? genlem magnam, cut appropinquat 
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p.e1.000£, τῷ δὲ υἱῷ ὡς "ἰδίῳ οὐκ ἐγγίζει, ἀλλ ἐν αὐτῷ ἐστι, καὶ ὅ 
υἱὸς οὗ πρόςχειται, ἀλλὰ σύνεστι τῷ πατρί, ὅϑεν "καὶ πάλιν λέ-- 
yt ἹΜωσῆς ἐν αὐτῷ τῷ δευτερονομέῳ᾽ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκού-- 
σεσϑε καὶ αὐτῷ" προςτεϑήσεσϑε,)" τὸ δὲ προςτιϑέμενον ἔξωϑεν 
προςτίϑεται. | 

6. Πρὸς δὲ τὴν ἀσϑενῇ xal ἀνθρωπένην ἔννοιαν τῶν ᾿“ἔρεε-- 
ανῶν διὰ τὸ ὑπονοεῖν τὸν κύριον " ἐνδεᾶ, ὅταν λέγη" ἐδόϑη μοεἶ) 
καὶ ἔλαβον), καὶ ἐὰν λέγῃ ὁ Παῦλος" διὰ τοῦτο ὑπερύψωσεν αὖ- 
τόν"), xal ἐχάϑισεν ἐν δεξιᾷ), καὶ τὰ τοιαῦτα, λεκτέον ὅτε ὁ κύ- 
Quoc ἡμῶν λόγος ὧν υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ἐφόρεσε σῶμα καὶ γέγονε 3 xai 
υἱὸς ἀνθρώπου, ἵνα μεσίτης γενόμενος ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπων τὰ 
μὲν ϑεοῦ ἡμῖν, τὰ δὲ ἡμῶν τῷ ϑεῷ διακονῇ. ὅταν οὖν λέγηται 
πεινᾶν καὶ δαχρύειν καὶ κοπιᾶν καὶ "EAct 'EAot*), ἀνϑρώπινα ὄντα 
xal ἡμέτερα "πάϑη δέχεται παρ ἡμῶν καὶ τῷ πατρὲ ἀναφέρει, 
πρεσβεύων ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα i» αὐτῷ ἐξαφανισϑῇ, ὅταν. δὲ ὅτε. 
ἐδόϑη μοι ἐξουσία καὶ ἔλαβον καὶ διὰ τοῦτο ὑπερύψωσεν ταὐτὸν 

ΠΡΟ. ὃ ϑεός, τὰ παρὰ τοῦ ϑεοῦ εἰς ἡμᾶς ἔστε χαρίσματα δὲ αὐτοῦ 

διδόμενα. οὐ γὰρ ὃ λόγος ἐνδεὴς ἦν ἢ γέγονε πώποτε, οὐδὲ πά- 
λὲν οἱ ἄνθρωποι ἱκανοὶ ἦσαν ἑαυτοῖς διακονῆσαι ταῦτα, διὰ δὲ 
τοῦ λόγου δίδοται ἡμῖν' διὰ τοῦτο ὡς αὐτῷ διδόμενα ἡμῖν ἐμε- 
ταδίδοται, διὰ τοῦτο γὰρ xol ἐνηνϑρώπησεν, ἵνα ὡς αὐτῷ διδό- " 
μενα εἰς ἡμᾶς διαβῇ. ἄνθρωπος γὰρ ψιλὸς οὐκ ἂν ἠξιώϑη τού- 
τῶν, λόγος δὲ πάλιν μόνος οὐκ ἄν ἐδεήϑη τούτων. συνήφϑη οὖν 
ἡμῖν ὃ λόγος, καὶ τότε " ἐξουσίαν ἡμῖν μετέδωκε καὶ ὑπερύψωσεν». 
ἐν ἀνθρώπῳ γὰρ ὧν ὃ λόγος ὑπερύψωσε τὸν ἄνθρωπον, καὶ ἐν 
ἀνθρώπῳ ὄντος τοῦ λόγου ἔλαβεν ὃ ἄνϑρῶπος. ἐπεὶ οὖν τοῦ λό- 
γου ὄντος ἐν σαρκὶ ὑψώϑη ὃ ἄνθρωπος καὶ ἔλαβεν ἐξουσίαν, διὰ 
. τοῦτο elg τὸν λόγον ἀναφέρεται ταῦτα, ἐπειδὴ δὲ αὑτὸν ἐδόϑη" 
διὰ γὰρ τὸν ἐν ἀνθρώπῳ λόγον ἐδόϑη ταῦτα τὰ χαρίσματα, καὶ 
ὥςπερ ὃ λόγος σὰρξ. ἐγένετο, οὕτως καὶ ὃ ἄνϑρωπος τὰ διὰ τοῦ 
λόγου εἴληφε. πάντα γὰρ ὅσα ὃ ἄνθρωπος ᾿εἴληφεν ὃ λόγος M- 
γεται εἰληφέναι, ἵνα δειχϑῇ, ὅτε οὐκ ἄξιος ὧν ὃ ἄνϑρωπος λαβεῖν 
ὅσον ἧκεν εἷς τὴν αὐτοῦ φύσιν ὅμως διὰ τὸν γενόμενον σάρκα 
λόγον εἴληφεν. ὅϑεν ἐάν τι λέγηται δίδοσϑαι τῷ κυρίῳ ἢ τι τοι- 


1) Deoter. 13, 4. 2) Mattb. 28, 18. 3) Ioan. 10, 18. — 4) Philipp. 2, 9. 
5) Ephes. 1, 20. 6) Marc. 15, 34. 


'.8. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. c. Gobler. et Felckm. 1. ἐνδεῆ. Mor 

Αἱ alii et editi οἰκείῳ. διὰ τοῦτο abest a Gobler. et Felckm. 1. 
b. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. d. Sic Reg. Seguer. Besil. ἴω aliis εἰ 

Àt Gobler. et Felckm. primus καί φησιν editis xa£ deest. 

ἦν δευτερονομίῳ. Editio Commel. xoà e. Sic Reg. et Seguer, Αἱ alii εἰ editi 
?5. ἐν δευτερονομίφ. : τὰ πάϑη. 


Li 
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rebus factis appropinquat, quippe cum illae sint ipsi externae, a! 
utpote proprio non appropinquat, sed in eo est, nec adhaeret ] 
sed una cum Patre est. Unde rursus Moyses in eodem Deutero 
sic loquitur: Vocem eius audietis et tpsi vos adiungemini. Qu 
tem adiungitur, extrinsecus adiungitur. 

6. Iam quod pertinet ad levem et humanam Arianorum : 
tionem, qua nempe Dominum egenum fuisse ex his ipsius verb. 
spicantur: Data est nhi, accepi, ut et ex his Pauli locis: 1 
exaltavit illum, et Sedit a dextris, aliisque similibus, respond: 
est Dominum nostrum, qui idem Verbum et Filius Dei est, « 
gestasse, et filium quoque hominis factum fuisse, ut medius Dec 
ter et homines effectus, quae Dei sunt, nobis subministraret, 
nostri, Deo offerret. Quocirca cum esurire, flere, defatigari € 
mare Eloi Elot dicitur, quae quidem humanae nostrae sunt afl 
nes et miseriae, eas a nobis accipit ac Patri offert, et pro nol 
tercedit, ut in ipso penitus deleantur. His autem Verbis: Da 
mihi potestas, et accepi, et idcirco exaltavit eum. Deus, mun 
nos a Deo per illum collata significantur. Nec enim indigen 
Verbum vel unquam factum est, nec rursus homines idonei era 
ista sibi compararent; sed per Verbum nobis donata sunt, un 
tanquam ipsi donata nobis impertiuntur. Siquidem eam ob rem 
factus est, ut illa velut sibi data in nos transferrentur. Nec 
purus homo dignus unquam fuisset, qui haec acciperet, nec itei 
rum Verbum bis posset indigere; coniunctum igitur nobis est Ve 
tuncque nos potestatis participes reddidit et exaltavit. "Verbum 
dem in homine existens hominem exaltavit, et Verbo item in.h 
existenje accepit homo. — Quia ergo Verbo in carne existente ex: 
homo est potestatemque accepit, idcirco ista ad Verbum refer 
quandoquidem propter ipsum data sunt. Haec enim dona p 
Verbum in homine existens concessa sunt. Unde quemadmodun 
bum caro factum est, ita et homo quae accepit per Verbum a 
Omnia enim, quae homo accepit, Verbum accepisse dicitur, ut : 
cet ostenderetur, quoniam homo pro.suae naturae conditione : 
non esset, qui illa acciperet, per Verbum carnem factum ea illu 
cepisse. Quocirca si quid Domino datum esse vel aliquid hu 


f. Sic Reg. Seguer. et Basil. Ceteri ἐξουσίας. Alii et editi τότε ἡ τῆ 
autem et editi ἑαυτόν. Ed did αἰας, mendose. 
g. Sic mss. omnes. iti vero δίδοται. 
lbidem Reg. et Seguer. xai ἐνηνθρώπη- b. Sic bu i Se a9 Edi sel 
€t». n aliis et editis καί deest. P ivra ὃ Mac ι e d 
h. Sic Reg. et Seguer. Αἱ Basil, τότε yog etc. 
,.9 
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νι. οὗτον, νοεῖν δεῖ μὴ αὐτῷ ὡς χρήζοντε "δίδοσθαι, ἀλλὰ κῷ exvw- 
ϑρώπῳ διὰ τοῦ λόγου. καὶ γὰρ πᾶς πρεσβεύων ὑπὲρ ἄλλον «xv— 
τὸς τὴν χάριν λαμβάνει, οὐ χρήζων, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑπὲρ οὗ 
πρεσβεύει. 

7. Ὥρπερ γὰρ "τὰς ἀσϑενείας ἡμῶν λαμβάνει.) ovx ἀσϑενεῶν 
καὶ πεινᾷ οὐ πεινῶν, ἀλλὰ τὰ ἡμῶν ἀναπέμπει εἰς τὸ ἐξαλεεφρϑή)-- 
vat, οὕτως τὰς ἀντὶ τῶν "ἀσϑενειῶν παρὰ ϑεοῦ δωρεὰς Ζεάλεν 
αὐτὸς δέχεται, tva συναφϑεὶς ἄνθρωπο μεταλαβεῖν ϑυνηϑῇ. 
λέγδι γοῦν ὃ κύριος" πάντα ὅσα δέδωκάς uot δέδωκα αὐτοῖς, x«t 
στάλεν" ὑπὲρ αὐτῶν ἐρωτῶ ἢ. ρώτα γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν, τὰ ἡμῶν 
ἀναδεχόμενος, καὶ ἐδίδου ἃ ὶ ἐλάμβανεν. ἐπειδὴ οὖν συναφϑέντος 
τοῦ λόγου τῷ ἀνθρώπῳ εἰς τὸν λόγον ἀποβλέπων ἐχαρίζετο ὅ 
πατὴρ τῷ ἀνθρώπῳ τὸ ὑψωθῆναι, τὸ ἔχειν πᾶσαν ἐξουσίαν xol 
ὅσα τοιαῦτα, διὰ τοῦτο αὐτῷ τῷ λόγῳ πάντα ἀναφέρεται, καὶ ὡς 
αὐτῷ διδόμενά ἐστιν ἃ δὲ αὐτοῦ ἡμεῖς λαμβάνομεν" ὡς γὰρ δὲ 
ἡμᾶς ἐνηνϑρώπησεν αὐτός, οὕτως ἡμεῖς δὲ αὐτὸν ὑψούμεϑα. οὐ- 
δὲν οὖν ἄτοπον, εἰ ὥςπερ δὲ ἡμᾶς ἃ ἐταπείνωσεν ἑαυτόν, οὕτως 
καὶ à ἡμᾶς λέγεται ὑπερυψῶσϑαι. ἐχαρίσατο οὖν αὐτῷ ἀντὶ 
τοῦ ἡμῖν δι᾿ αὑτόν, καὶ ὑπερύψωσεν ἀντὶ τοῦ ἡμᾶς ἐν αὐτῷ. 
καὶ αὐτὸς δὲ ὃ λόγος ἡμῶν ὑψουμένων καὶ λαμβανόντων xci βοη- 
ϑουμένων ὡς αὐτὸς ὑψούμενος καὶ λαμβάνων xai βοηϑούμενος 

Ρ.623. εὐχαριστεῖ τῷ πατρί, τὰ ἡμέτερα εἷς δαυτὸν ἀναφέρων xai λέγων" 
σεάντα ὅσα δέδωκάς μοι δέδωκα αὐτοῖς ἡ). 

8. Οἱ περὶ Εὐσέβιον "οἱ ᾿Αρειομανῖται ἀρχὴν τοῦ elvat τῷ 
υἱῷ διδόντες προςποιοῦνται μὴ βούλεσθαι ἀρχὴν αὐτὸν ἔχειν βα- 
σιλείας. ἔστι δὲ γελοῖον. ὃ γὰρ ἀρχὴν τοῦ εἶναι διδοὺς τῷ υἱῷ 
πρόδηλον ὅτε καὶ τοῦ βασιλεύειν ἀρχὴν δίδωσιν αὑτῷ, ὥςτε ὁμο- 
λογοῦντες ὃ ἀρνοῦνται τυφλώττουσι. καὶ πάλιν οἱ λέγοντες μόνον 
ὄνομα εἶναι υἱοῦ, ἀνούσιον δὲ καὶ ἀνυπόστατον εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοῦ, τουτέστι τὸν λόγον τοῦ πατρός, ' προςποιοῦνται ἀγανακτεῖν 
κατὰ τῶν λεγόντων" ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν. ἔστε δὲ καὶ τοῦτο ye- 
λοῖον. οἱ γὰρ ὅλως τὸ εἶναι αὐτῷ μὴ διδόντες ἀγανακτοῦσι κατὰ 
τῶν κἂν χρόνῳ διδόντων. καὶ οὗτοι οὖν ὅπορ ἀρνοῦνται διὰ τοῦ 
ἐπιτεμᾷν τοῖς ἄλλοις ὁμολογοῦσι. πάλιν τε οἱ περὶ Εὐσέβιον 
υἱὸν ὁμολογοῦντες ἀρνοῦνται αὐτὸν εἶναι φύσει λόγον, καὶ xov 
ἐπένοιαν λόγον λέγεσϑαι τὸν υἱὸν βούλονται, οἱ δὲ ἕτεροι λόγον 


1) Matth. 8, 17. 2) Ioan. 17, 71-—9. 3) Philipp. 2, 9. 4) Ioan. 17, 7. 8. 


'a. Sic Reg. Seguer. et editio Commel. oc. Sic Reg. et Seguer. At alii et editi 
ὧν. 


Àt alii διδόσϑαι ἀσϑενῶν 
b. Anglic. τὴν ἀσθένειαν. d. In Regio et Segueriano desunt verba 
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modi dicitur, intelligendum est, non ei tanquam indigenti fuisse datum, 
sed homini per ipsum Verbum. Etenim quisquis pro alio intercedit, 
gratiam ipse accipit, non qua indigeat, sed propter illum, cuius causa 
intercedit. 

7. Nimirum quemadmodum nostras infirmitates ipse non irifir- 
mus suscepit, et esurivit quamvis non esuriens, ut nostra Patri offe- 
rens deleret, ita pro infirmitatibus dona a Deo ipse accipit, ut homc 
ipsi coniunetus horum particeps esse queat. Hinc ipse ait: Omnic 
quaecunque» dedisti mihi dedi eis, et iterum: pro eis rogo. Pro nobis 
nempe rogabat, his, quse nostra sunt, 'susceptis, et dabat quae ipse 
accipiebat. Quoniam igitur Verbo coniuncto cum horjine Pater pro- 
pter ipsum Verbum homini dabat, ut exaltaretur omnemque potesta- 
tem haberet et alia huiusmodi; idcirco omnia adscribuntur ipsi Verbo, 
cui et veluti dantur quaecunque nos per ipsum accipimus. Ut enim 
propter nos homo factus est, ita nos propter eum exaltamur. Nihil 
igitur absurdi est, si quemadmodum seipsum propter nos humiliavit. 
ita et propter nos exaltari dicatur. Itaque donavit illi, id est nobis 

" propter ipsum, et exaltavit, id est nos in ipso. Verbum porro, 
cum nos exaltamur, accipimus οἱ adiuvamur, quasi ipsum exaltaretur, 
acciperet est adiuvaretur, gratias agit Patri, nostraque in se ipsum 
transfert et ait: Omnia quaecunque dedisti mihi dedi eis. 


8. Ariani Eusebii gregales cum Filio principium existendi tri- 
buunt, simulant se nolle eum regni principium habere. Atqui istud 
ridiculum fuerit; siquidem qui Filio dat existendi principium, mani- 
feste - principium quoque regnandi illi dat, ac proinde fatendo quod 
negant se caecos ipsi esse produnt. Qui itep aiunt merum nomer 
Filii esse, Filium autem Dei id est Verbum Patris essentia et sub- 
stantia vacuum esse, fingunt se adversus illos indignari, qui dicunt: 
Fuit aliquando cum non esset Atqui id etiam ridiculum est. Nam 

. qui illum ne esse quidem volunt, illis succensent, qui eum saltem 
tempore esse concedunt. Itaque hi etiam confitentur quod negant. 
cum alios reprehendunt. Praeterea Eusebiani, qui Filium confitentur, 
eum natura Verbum esse negant, solaque cogitatione" Verbi nomen 
Filio volunt concedi, alii vero, qui Verbum confitentur, negant ipsum 


- 


ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν, οὕτως καὶ dw ἡ» εἶναι. Paulo post Seguer. μὴ βου. 
ἡμᾶς. n ἀρχήν etc. 
elitis οἱ dec. "Sd. Rep. deguer. Basil f. Sic Beg. et Seguer. Αἱ alii et editi 


Anglic, ἀρχὴν τοῦ εἶναι. — Alii et editi θοποιοῦνται, 


| 
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p.623. ὁμολογοῦντες ἀρνοῦνται αὐτὸν εἶναι υἱόν, καὶ xav ἐπένοιαν υἱὸν 
λέγεσϑαι τὸν λόγον βούλονται, ἐξ ἴσου κενοβατοῦντες. 
- 9$. "Ἐγὼ καὶ ὅ. πατὴρ ἕν ἐσμεν"). τὰ δύο ἕν εἶναί φατε ἢ 
τὸ ἕν διώνυμον ἢ πάλεν τὸ ἕν εἰς δύο διῃρῆσϑαι. el μὲν οὖν τὸ 
ἕν εἰς dvo διήρηται, ἀνάγκη σῶμα εἶναι τὸ διαιρεϑέν, καὶ "μηδέ- 
«ego» τέλειον, μέρος γὰρ ἑκάτερον xal οὐχ ὅλον' εἰ δὲ τὸ ἕν διω- 
γυμον, Σαβελλίου τὸ ἐπιτήδευμα. τὸν αὐτὸν υἱὸν καὶ πατέρα Aé- 
γοντος καὶ Éxarego» ἀναιροῦντος, ὅτε μὲν υἱός, τὸν πατέρα, ὅτε 
δὲ πατήρ, τὸν vióv: εἰ δὲ τὰ δύο ἕν, ἀνάγκη δύο μὲν εἶναι, ὃν 
"δὲ κατὰ τὴν ϑεότητα xal κατὰ τὸ ὁμοούσιον εἶναι τὸν υἱὸν τῷ 
πατρὶ καὶ iE, αὐτοῦ τοῦ πατρὸς εἶναι τὸν λόγον, ὥςτε δύο μὲν 
εἶναι, ὅτι πατήρ ἔστι καὶ vióg, ὅ ἐστι λόγος, ἕν δέ, ὅτι εἷς ϑεός. 
el γὰρ μὴ οὕτως ἐστίν, ἔδει εἰπεῖν" ἐγώ cius ὃ πατὴρ ἢ ἐγὼ καὶ 
ὃ πατήρ. εἰμε᾽ vb» "δὲ ἐν τῷ ἐγὼ τὸν υἱὸν σημαίνει, ἐν δὲ τῷ 
καὶ ὃ πατὴρ τὰν γεννήσαντα, ἐν δὲ τῷ ἕν τὴν μίαν ϑεότητα καὶ 
τὸ ὁμοούσιον αὐτοῦ. οὐ γὰρ καϑ' Ἕλληνας ὃ αὐτὸς σοφὸς καὶ 
σοφία ἐστίν, ἢ ὃ αὐτὸς πατὴρ καὶ λόγος ἐστίν, ἀπρεπὲς γὰρ 
αὐτὸν ἑαυτοῦ πατέρα εἶναι" ἡ δὲ ϑεία διδασχαλία olde πατέρα 
καὶ υἱὸν καὶ σοφὸν καὶ σοφίαν καὶ ϑεὸν καὶ Àóyov: καϑόλου μέν 
τοι ἰφυλάττει ἀδιαίρετον καὶ ἀδιάσπαστον xai ἀμέριστον xara 
πάντα. 


p.621. 10. Ἐὰν δὲ ὅτι δύο ioviv ὃ πατὴρ xol ὃ υἱὸς ἀχοίων» τις 
διαβάλλοι ὡς δύο ϑεῶν καταγγελλομένων, τοιαῦτα γάρ τινες ἕαυ- 
τοῖς ἀναπλάττονται, καὶ εὐθέως γελῶσιν, ὅτε δύο ϑεοὺς λέγετε, 
λεκτέον πρὸς τοὺς τοιούτους, εἰ Ó πατέρα καὶ υἱὸν ψινώσκων δύο 
ϑεοὺς ελέγει, ὥρα καὶ τὸν λέγοντα ἕνα ἀναιρεῖν τὸν υἱὸν καὶ Σα- 
βελλίξειν. εἰ “γὰρ ὃ ἐέγων δύο Ἑλληνίξει, οὐχοῦν Ó λέγων "ἕν Σα- 
βελλίζει. τοῦτο δὲ οὐκ ἔστι, μὴ γένοιτο" ἀλλ᾽ ὥςπερ ὃ λέγων 
πατέρα καὶ υἱὸν δύο ἕνα ϑεὸν λέγει, οὕτως ὃ λέγων ἕνα ϑεὸν 
δύο ἱφρονείτω πατέρα xal υἱόν, ἕν ὄντας τῇ ϑεότητε xoi τῷ ἐξ 
αὐτοῦ ἀμέριστον καὶ ἀδιαίρετον καὶ ἀχώριστον elvat τὸν λόγον 
ἀπὸ τοῦ πατρός. ἔστω δὲ παράδειγμα ἀνθρώπινον τὸ πῦρ καὶ 


1) Ioan. 10, 30. 


ἃ. Hic in Basil. et Anglic. interseritur — guer. 7 πάλιν τὸ ἕν etc. Ceteri et editi 
huiusmodi titulus, et quidem miniatis lite- εἰ πάλιν etc. 


ris in Βδεί!.: τοὺς σαβελλίζοντας xal b. Basil. et Anglic. xel μὴ ἕτερον τέ- 
tov; ἄλλους Ἕλληνας ὄντας ἐρέσϑαι oU- λειον. 

τως. dd est Sabellizantes εἰ alios, qui c. Reg. δέ omittit. 

Gentiles sunt, si interregare. — Quae item d. Reg. ὅτε ὁ πατήρ. 

habentur ad. marginem in Reg. Seguer. e. Sic Reg. Sequer. Anglic. Αἱ alii et 


Gobler. et Felckm. 1. Mox Beg. et Se- editi νῦν δὲ τὸ ἐγώ. 
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esse Filium, solaque cogitatione nomen Filii Verbo tribui volunt, vano P.e25. 
utrique conatu. 

9. Ego et Pater unum sumus. Vel duo vos unum esse dicitis, 
vel unum duplici nomine ornatum esse, vel unum in duo esse divisum. 
Si unum in duo divisum est, necesse est corpus esse id, quod divisum 
est, neutrumque esse perfectum, quippe cum utrumque pars sit, non 
vero totum. Sed si unum est duplici ornatum nomine, haec Sabellii 
sententia est, qui Patrem et Filium eundem esse docet, et utrumque 
tolit, Patrem quidem, cum Filius est, Filium vero, cum est Pater. 
Quod si duo unum sint, necesse est illos duos quidem esse, unum 
vero secundum divinitatem et quatenus Filius Patri est consubstan- 
tialis et ex ipso Patre Verbum est, ita ut duo quidem sint, quia Pa- 
ter est, et Filius quod est Verbum, unum autem, quia Deus unus est. 
Nam nisi ita sit, dicendum certe illi erat: Ego: sum Pater, vel Ego et 
Pater sum. Nunc vero ista voce Ego Filium significat; genitorem au- 
tem, cum subdit et Pater, denique dictione unum unam divinitatem 
suamque designat consubstantialitatem. Nec enim, ut Gentiles putant, 
idem est sapiens et sapientia, vel idem Pater et Verbum, absurdum 
enim est eundem sui ipsius patrem esse, verum divina doctrina Pa- 
trem et Filium novit, sapientem et sapientiam, Deum et Verbum, ma- 
xime autem cavet, ne quid dividuum, dissolubile vel separabile omnino 
in Deo admittat. | 

10. Ceterum si quis duos esse Patrem et Filium audiens nos Ρ. 624. 
calumnietur, qdàasi qui duos Deos inducamus (nonnulli enim id sibi 
fingunt, statimque nos his verbis irrident: Vos duos deos asseritis), 
buiusmodi hominibus sic respondendum est: Si is, qui Patrem et Fi- 
lium agnoscit, duos deos dicit, necesse est igitur ut Filio repudiato a 
Sabellio stet, qui unum esse credit. Namque si is, qui duos dicit, 
Gentilis est, igitur ille, qui unum dicit, Sabellianus est. Verum non 
ia se res habet, absit; sed quemadmodum is, qui Patrem et Filium 
duos esse agnoscit, unum Deum esse confitetur, ita ille, qui Deum 
unum credit, Patrem et Filium duos credat esse, sed unum divinitate 
εἰ quatenus ex Patre natum Verbum ab ipso Patre nec separari nec 
dividi nec seiungi potest. Humano, si placet, utamur exemplo.  lgnis 
et splendor ex eo ortus duo quidem sunt, quatenus existunt et cer- 


f. Basil. et Anglic. φυλάττειν. —|dbi- h. Anglic. ἕνα. 


dem Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. l. . 
"OA » a: enl Dh i. Sic Reg. et Seguer. At Gobler. et 
καὶ ἀδιάστατον. Alii οἱ editi καὶ ἀδιά- Felckm. 1. " ρονεῖ. τὸ πατέρα. Alii et 


σπαστον. editio Comm. φρονεῖ" τῷ πατέρα. Mor - 


g. Reg. et Seguer. λέγων. Sed in Se- Reg. Gobler. et Felckm. 1. τὸ ἐξ αὐτοῦ. 


eur qinendatom est Mytt, αἱ el alii οἰ Cir Qt editio Commel. τῷ ἐξ αὐτοῦ. 
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p.n. cO ἐξ αὐτοῦ ἀπαύγασμα, δύο μὲν τῷ εἶναι καὶ ὁρᾶἄσϑαε, Ἐν δὲ 
“τῷ ἐξ αὐτοῦ καὶ ἀδιαίρετον εἶναι τὸ ἀπαύγασμα αὐτοῦ. 
| 11. Eig τὴν αὐτὴν μὲν ἄνοιαν τοῖς -doetavolg πίπτουσε - κα- 
κεῖνοι γάρ φασι δὲὶ ἡμᾶς αὐτὸν " ἐχτίσϑαι, ἵνα ἡμᾶς κτίσῃ, ἄδςτεερ 
τοῦ ϑεοῦ περιμένοντος τὴν ἡμετέραν χτίσιν, ἵνα ἢ προβάλεγεαι 
κατ ἐχείνους ἢ wríop κατὰ τούτους. ᾿Αρειανοὶ μὲν οὖν τελέον 
ἡμῖν ἢ τῷ υἱῷ χαρίζονται" οὐ γὰρ ἡμεῖς dU ἐκεῖνον, “φασέν, ἀλλ᾽ 
ἐκεῖνος δὲ ἡμᾶς γέγονεν, εἴγε διὰ ποῦτο ἐκείσϑη καὶ ὑπέστη, ἕνα 
ἡμᾶς δί αὐτοῦ κτίσῃ ὃ ϑεός. οὗτοι δὲ ἐξ ἴσου ἢ καὶ μεεζόνως 
ἀσεβοῦντες ἔλαττον τῷ ϑεῷ ἢ ἡμῖν διδόασιν. ἡμεῖς γὰρ σεολλά- 
xig !xoal σιωπῶντες μὲν ἐνθυμούμενοι δὲ ἐνεργοῦμεν, ὥςτε τὰ Éx 
τῆς ἐνθυμήσεως καὶ εἰδωλοποιεῖσθαι, τὸν δὲ ϑεὸν σιωπῶντα μὲν 
ἀνενέργητον, λαλοῦντα δὲ ἰσχύειν αὐτὸν βούλονται, εἴγε σεωτεῶν 
μὲν οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν, λαλῶν δὲ κτίζειν ἤρξατο. " ἐρέσϑαε γὰρ 
αὐτοὺς δίκαιον, εἰ ὃ λόγος ἐν τῷ ϑεῷ ὧν τέλειος ἦν, ὥςτε καὶ 
ποιεῖν δύνασϑαι. εἰ μὲν οὖν ἀτελὴς ἦν ἐν ϑεῷ ὦν, γεννηϑεὲς δὲ 
τέλειος γέγονεν, ἡμεῖς αἴτιοι τῆς τελειότητος αὐτοῦ, εἴγε δὲ ἡμᾶς 
γεγέννηται, δὲ ἡμᾶς &yàg xai τὸ δύνασϑαι ποιεῖν προφεέληφεν" 
εἰ δὲ τέλειος ἦν ἐν ϑεῷ, ὥρτε καὶ ποιεῖν δύνασθαι, περιττὴ 7 
γέννησις αὐτοῦ, ἐδύνατο yàg xal ἐν πατρὶ ὧν δημιουργεῖν" ὥςτε 
ἢ οὐ γεγέννηταε, 5 γεγέννηται οὐ δὲ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ὅτι ἀεὶ ix τοῦ 
Ρ. 65. πατρός ἐστιν, ἡ γὰρ γέννησις αὐτοῦ οὗ τὴν ἡμῶν χείσεν δείκνυσιν, 
ἀλλὰ τὸ ἐκ ϑεοῦ εἶναι, ἣν γὰρ καὶ πρὸ τῆς κτίσεως ἡμῶν». | 
12. Τὸ αὐτὸ δὲ xoi imi τοῦ πατρὸς τολμῶντες φανήσονται, 
εἰ γὰρ σιωπῶν οὐχ ἠδύνατο ποιεῖν, ἀνάγκη προςειληφέναι αὐτὸν 
δύναμιν γεννήσαντα, 0 ἐστι λαλήσαντα. καὶ πόϑεν προςείληφε; 
καὶ διατί; εἰ δὲ ἠδύνατο ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν λόγον ποιεῖν, περες- 
τῶρ γεννᾷ, δυνάμενος καὶ σιωπῶν ποιεῖν. ἔπειτα εἰ πρὸ τοῦ "γο- 
γηϑῆναι ἐν τῷ ϑεῷ ἦν ὁ λόγος, ἄρα γεννηϑεὶς ἐκτὸς καὶ ἔξω τοῦ 
ϑεοῦ ἐστιν. εἰ δὲ τοῦτο, πῶς νῦν λέγει" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ χαὶ 
Ó πατὴρ ἐν ἐμοί"); εἰ δὲ νῦν ἐν τῷ πατρί ἐστιν, doa ἀεὶ ἦν ἐν 
τῷ παερί, ὥςπερ καὶ νῦν ἔστι, καὶ περιττὸν τὸ λέγειν" δὲ ἡμᾶς 
γεγέννηται καὶ μεϑ' ἡμᾶς ἀνατρέχει, ἵνα E ὥςπερ ἦν. οὐ γὰρ ἦν 
ὅπερ ovx ἔστι νῦν, οὐδέ ἐστιν ὅπερ οὐκ ἦν, Κἀλλ ἔστιν ὥςπερ ἦν 


1) Ioan. 14, 10, 


a. Reg. et Seguer. τὸ ἐξ αὐτοῦ. Mox Deo fuisse tacile sive silenlio, postes autem 
ante εἰς τὴ» αὐτήν etc. Basil. et Angl, — propler nos, «tL scilicel cresremur, emissum 
haec verba instar tituli interserunt: πρὸς — seu prolatura fuisse. — Quae item exstant ad 
τοὺς λέγοντας ὅτε ἥν ὃ λόγος ἐν τ merginem Reg. Seguer. Gobler. et Felck- 
ϑεῷ σιωπώμενος" ὑστερον δὲ moofé- manni t. 
βλησαι δὲ ἡμᾶς ἵνα ἡμεῖς κτισϑώμεν. b. Anglic. χεέζεσϑαι. Paulo post Reg. 
Id est Adversus eos qui dicunt Verbum in οἱ ϑοβπογ. προβάληται. — Alii οἱ editi προ- 
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: nuntur, unum vero sunt, quatenus splendor ab igne est nec ab eo di- P.621 
vidi potest. | 

11. Sane illi in eandem dementiam incidunt ac Ariani. Nam et 
ipsi Verbum aiunt propter nos creatum esse, ut nos videlicet crearet, 
quasi Deus nostram exspectasset creationem, ut vel secundum illos 
ipsum emitterét, vel secundum istos crearet. Plus igitur nobis tri- 
buunt Ariani quam Filio. Nec enim nos propter illum, inquiunt, sed 
ille propter nos factus est, si nemipe idcirco creatus est et exstitit, ut 
nos Deus per eum crearet. Hi autem pari vel etiam maiori impietate 
minus Deo quam nobis concedunt. Nos enim saepe vel silentes et 
solum cogitantes agimus, ita ut ea, quae cogitamus, etiam imaginibus 
et simulacris exprimantur, hi vero Deum silentem nihil agere, sed tan- 
tum lequentem vim habere volunt, si utique silens nihil potuerit effi- 
cere, sed loquens creare incoeperit. Enimvero aequum est nos ab 
ilhs quaerere, num Vérbum, cum esset in Deo, perfectum fuerit, ita 
ut posset agere. Si imperfectum erat, cum in Beo esset, tuncque 
perfectum est, cum est genitum; nos ergo eius perfectionis causa su- 
mus, si nempe propter nos genitum fuerit. Ita enim propter nos 
agendi potestatem acceperit. Si vero perfectum erat, cum in Patre 
esset, ita ut etiam potuerit agere, frustra certe genitum est, siquidem 
creare poterat, cum adhuc in Patre esset, ac proinde vel non genitum 
est, vel non propter nos genitum est, sed quia semper est ex Patre. 
Eius enim ortus non nostri creationem, sed ipsum ex Deo esse signi- p.ess. 
ficat, erat siquidem etiam antequam crearemur. 

12. Quin etiam idem profecto audebunt de Patre ipso dicere. 
Namque si silens agere non potuit, necesse est ut gignendo id est 
loquendo virtutem acceperit. At unde et per quid accepit? Quod si 
Verbum in se habens potuit agere, inutiliter ergo gignif, cum silens 
possit agere. Deinde si Verbum, priusquam genitum est, in Deo' erat, 
igitur genitum foris et extra Deum est. Quod si verum est, quare 
ergo nunc dicit: Ego in Patre et Pater im me est? Si porro nunc 
est in Patre, ergo semper fuit in Patre, uti nunc quoque est, flfileque 
dictu est ipsum propter nos genitum fuisse, ac posl nos recurrere, 
ut sit quemadmodum erat. Nec enim erat quod nunc non est, nec 
nugc est quod non erat; sed est quemadmodum erat semper, idem- 


βάλληται. g. Reg. et Seguer. δί ἡμᾶς γὰρ καί. 
c, Reg. φησιν. Peulo post Anglican. — Alii et editi δὲ ἡμᾶς δὲ καί. Paulo post 

ἐξ ἴσου καὶ μειζόνως. Basil. et Anglic. ἣν ἐν τῷ ϑεῷ. 
d. Sic Reg. et Seguer. Αἱ in aliis οἱ h. Reg, et Seguer. γεννηϑῇ. 

editis deest καί. i. Reg. et Seguer, ἄρα εἶ, mendose 
e. Reg. et Seguer. ἐρέσθαι, acuta pe- — pro ἄρ᾽ ἀεί. 

naltimes. Alii et editi ἔρεσϑαι. k. Sic mss. Αἱ editio Commel. omittit 


f. οὖν abest a Basil. et Ánglic. . ἔσεν. 
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p.e5. Gi xal ὡὠςαύτως xal κατὰ τὰ αὐτὰ ἔχων" ἐπεὶ ἀτελὴς καὶ τρε-- 
. zrüg φανήσεται. εἰ γὰρ ὕπερ ἦν, τοῦτ᾽ ἔσται μετὰ ταῦτα ὡς νῦν 
οὐκ ὦν, "δῆλον ὅτε οὐκ ἔστι νῦν ὕπερ ἦν καὶ ἔσται. λέγω δέ, εἰ 
ἐν ϑεῷ ἦν πρότερον καὶ μετὰ ταῦτα πάλιν ἔσται, δῆλον ὅτε οὖκ 
ἔστε νῦν ἐν τῷ ϑεῷ ὃ. λόγος. ἀλλ᾽ ἐλέγχει τούτους ὁ κύριος λέ- 
γων᾽ ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί"), οὕτω γάρ ἔστι νῦν 
ὥςπερ ἦν ἀεί. εἰ δὲ οὕτως νῦν ἐστιν ὥςπερ ἦν ἀεί, δῆλον ὅτε ov 
ποτὲ μὲν ἐγεννᾶτο, ποτὰ δὲ οὔ, οὐδὲ ποτὲ μὲν ἐν ϑεῷ ἡσυχία ἦν, 
ποτὲ δὲ ἐλάλει, ἀλλ ἔστιν ἀεὶ πατὴρ καὶ υἱὸς ὃ τούτου λόγος, . 
οὐχ ὀνόματι μόνον λόγος οὐδὲ κατ᾽ ἐπίνοιαν υἱὸς ὃ ᾧ λόγορ, ἀλλ᾽ 
ὑπάρχων ὁμοούσιος τῷ πατρί, οὐ δὲ ἡμᾶς γεννηϑείς, ἡμεῖς γὰρ 
δὲ ixelvoy γεγόναμεν. ἐπεὶ εἰ δὲ ἡμᾶς ἐγεννήϑη, καὶ ἐν τῷ “7ε- 
γεννῆσϑαι αὐτὸν ἐκείσϑημεν, καὶ τῇ γεννήσει αὐτοῦ συνέστηκεν ἡ 
xrígig, ἀνατρέχει δὲ ἵνα ἡ ὅπερ πρότερον ἦν, πρῶτον μὲν ἔσται 
πάλιν μὴ γεννώμενος ὃ γενγηϑείς. εἰ γὰρ ἡ στρόοδος. αὐτοῦ γέν-- 
γησίς ἐστιν, ἧ, ἀναδρομὴ πάλεν παῦλα τῆς γεννήσεως, γενομένου 
γὰρ αὐτοῦ ἐν τῷ ϑεῷ σιωπήσει πάλιν ὁ ϑεός. εἰ δὲ σιωπήδει, ' 
ἔσται ὅπερ ἦν σιωπῶντος αὐτοῦ, ἡσυχία καὶ οὐ κτίσις, παύσεται 
ἄρα ἡ κτέσις. ὥςπερ γὰρ προελϑόντος τοῦ λόγου γέγονεν ἡ κτί- 
σις καὶ ὑπῆρξεν, οὕτως παλενδρομοῦντος τοῦ λόγου οὐχ "ὑπάρξει 
ἡ κτίσις. τίς οὖν χρεία τοῦ γενέσθαι, εἰ παύσεται; ἢ τέ καὶ ἐλά- 
λεὲ ὁ ϑεός, ἵνα μετὰ ταῦτα σιωπήσῃ; τί δὲ προεβάλλετο € ὃν ἀνα- 
καλεῖται; τί δὲ καὶ ἐγέννα οὗ τὴν γέννησεν πταύσειν ἤϑελε; τέ δὲ 
Ρ.620.πάλεν ἔσται ἄδηλον. ἢ γὰρ σιωπήσει ἀεί, ἢ πτάλεν γεννήσει καὶ 
ἑτέραν κτίσιν ἐπινοήσει᾽ οὐ γὰρ τὴν αὐτὴν ποιήσει, "ἢ γὰρ ἂν 
διέμεινεν 1) γενομένη, ἀλλ᾽ ἑτέραν" ἀχολούϑως δὲ καὶ ταύτην παύ- 
Ge, καὶ ἑτέραν ἐπινοήσει, καὶ τοῦτο εἰς ἄπειρον. 


18. Τοῦτο δὲ ἴσως ἀπὸ τῶν Στωϊκῶν ὑπέλαβε διαβεβαιου- 
μένων συστέλλεσθαι καὶ πάλιν ἐχτείνεσϑαι τὸν ϑεὸν μετὰ τῆς 
χτέσεως καὶ ἀπείρως παύεσϑαι. τὸ yàg πλατυνόμενον ἀπὸ στενό- 
τητος Θιλατύγεται, καὶ τὸ ἐχτεινόμενον συνεσταλμένον ἐχεείνεται, 
καὶ αὐτὸ μέν ἔστι, πλέον δὲ οὐδὲν ἢ πάϑος ὑπομένει. εἶ τοίνυν 


1) Ioan. 14, 10. 


- a. Goblerian. et Felckm. 1. hic et infra 


δηλονότι. 
. b. Reg. εἰ Seguer. addunt ὁ λόγος, quod 
in aliis et editis deest, 

c. Sic mss. et editio Commel. 

d. Gobler. et Felckm. primus ὑπῆρξεν. 
Ibid. Reg. Basil. Anglic. τίς οὖν ἡ χρεία. 
Ali el editio Commel. τίς οὖν χρεία. 


ltem ibidem Gobler. et Felckm. 1. τούτου 
γενέσϑαι. 

e. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglicen. 
At ceteri et edili xai γάρ etc. Μος ad 
marginem Reg. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. haec leguntur: τὰ περὶ. σαββα- 
τῶν καὶ περιτομῆς (Basil. τομῆς) cde 
ἔχεισντο. [d est Traciatus de Sabbalis et 
Circumcisione hic exstabat. De eo sgemus 
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que ac eodem modo semper est. Alioquin imperfectum et mutabile p.65. 
esse videretur. Si enim quod erat, id postea erit, quasi nunc non id 
ipsum esset; igitur nunc non est quod erat et erit. Rem clarius ex- . 
pono. Si in Deo antea erat et postea rursus erit, perspicuum est, 
Verbum nunc in Deo non esse. Verum revincuntur hac Domini voce: 
Ego in Patre et Pater in me est. Sic enim nunc est, uti fuit sem- 
per. Si porro nunc est uti fuit semper, non igitur aliquando gigne- 
batur et aliquando non gignebatur, nec item aliquando in Deo silen- 
tium et quies fuit, aliquando autem idem locutus est; sed semper est 
Pater et Filius eius Verbum, qui Filius, non solo nomine Verbum est, 
nec Verbum cogitatione, est. Filius, sed Patri consubstantialis existit, . 
nec ille propter nos est genitus, sed nos propter illum facti sumus. 
Celeroqui si propter nos genitus est, et nos tunc, cum est genitus, 
creati sumus, eiusque ortu constitutae sunt res creatae, ac deinde re- 
currit ipse ut sit quod prius erat, primum inde efficitur, ut genitus 
rursus hon generetur. Nam si eum procedere ipsum est gigni, igitur 
cum jrevertitur, gigni desinit. Postquam enim ad Deum reverterit, 
' Deus rursus silebit. Atqui si silebit, erit quod eo silente erat, nempe 
quies, non autem rerum creatio, quae proinde finem habebit. Nam ut 
procedente Verbo factae sunt et extiterunt res creatae: ita recurrente 
Verbo iam non amplius existent res creatae. Quid igitur eas fieri 
opus fuit, si esse desinent? Vel quare locutus est Deus, ut post haec 
sileret? Cur vero protulit quem deinde revocat? 'Cur eum gignit, 
cuius generationem finem voluit habere? Incertum autem est, quid 
Merum erit. "Vel enim semper taciturus est, vel rursus est geniturus P.e2s. 
aliaque res creandas cogitaturus; nec enim easdem est effecturus, 
quippe quas factas permansisse satius fuisset, sed alias producturus 
esl, quas. delebit similiter aliasque iterum cogitabit, idque infinite. 

13. Forte autem huiusmodi opinio, ex Stoicorum schola emana- 
vit, qui nempe. Deum putant contrahi rursusque cum rebus creatis di- 
latari infiniteque quiescere. Quod enim dilatatur, contractum dilatatur, 
et quod extenditur, contractum extenditur, atque idem quidem est, 
Dibil autem aliud praeler affectionem quandam patitur. ltaque si Uni- 


$00 loco [Vd. Tom. IL. p. 55. ed. Ben.] 
f. Stoicorum sententiam sic explicat Dio- 
genes Laértius in Zenone, prout legit lu- 
stus Lipsius Physiologiae Stoicorum lib. II. 
dissertat. VI. λέγουσε δὲ κόσμον τριχῶς" 
αὐτὸν τε τὸν ϑεὸ»ν τὸν τῆς ἁπάσης οὖὗ- 
σίας ἰδιοποιὸν, ὃς δὴ ἄφϑαρτός ἐστι 
tai ἀγέννητος, δημιουργὸς ὧν τῆς δια- 
χοσμήσεως, χατὰ χρόνων ποιὰς περιό- 
(vc ἀναλίσχων εἰς ἑαυτὸν τὴν ἅπασαν 


οὐσίαν, καὶ πάλιν ἐξ ἑαυτοῦ γεννῶν. 


Id est Mundum vero tripliciter dicunt? pri- 


, mo ipsum Deum, wniversae essentiae pro- 


prium effeclorem, qui sane corruplionis ez- 
pers est et ingenilus, ordinis et disposilionis 
rerum opifez, per cerias lemporum periodos 
universam iu seipsum absumens essentiam, 
ierumque ez seipso gignens. Suidas liabet 
950v , xal τὸν ἁπάσης etc, In editione 
Henrici Stephani 8. 1570. mendose ha- 
betur τὸν ἐκ τῆς ἁπάσης οὐσίας ποιόν, 
vel aut in notis emendatur ἰδίως ποιόν. 





024 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.09.5) μονὰς πλατυνϑεῖσα γέγονε τριάς, ἢ δὲ μονάς ἐστιν ὃ πατήρ, 
τριὰς δὲ πατήρ, υἱός, "ἅγιον πνεῦμα, πρῶτον μὲν πλατυνϑεῖσα 
5j μονὰς πάϑας ὑπέμεινε καὶ γέγονεν ὅπερ οὐκ ἦν, ἐπλατύνϑη γὰρ 
οὐκ οὖσα πλατεῖα, ἔπειτα εἰ αὐτὴ ἢ μονὰς ἐπλατύνϑη εἰς τριάδα, 
τριὰς δέ ἔστε πατὴρ "καὶ υἱὸς καὶ ἅγιον πνεῦμα, ὃ αὐτὸς ἄρα 
πατὴρ γέγονεν καὶ υἱὸς καὶ πνεῦμα κατὰ Σαάβέλλερν, ἐκτὸς εἰ μὴ 
jj λεγομένη “παρ αὑτῷ μονὰς ἄλλο τέ ἐστε “παρὰ τὸν πατέρα. 
οὐκ ἔτε οὖν πλατύνεσθαι ἔδει * λέγειν, ἀλλ᾽ «ἢ μονὰς τριῶν ποιη- 
εική, ὥςτε εἶναι μονάδα, εἶτα καὶ πατέρα καὶ υἱὸν καὶ πνεῦμα. 
εἰ γὰρ ἐπλατύνϑη αὕτη καὶ «ἐξέτεινεν ἑαυψήν, αὐτὴ ἄν εἴη Orco 
ἐξετάϑη, καὶ τριὰς μὲν πλατυνϑδεῖσα οὗκ ἕτε μονάς. ἐστε, μονὰς 
δὲ οὖσα οὔπω ἦν τριάς, καὶ Ó πατὴρ ἄρα d» οὔπω ἦν υἱὸς καὶ 
πνεῦμα, γενόμενος δὲ ταῦτα οὐκ ἔτει πατὴρ μόνον ἐστί. ταῦτα δὲ 
καταψευδόμενος ἄν τις εἴπρι τοῦ ϑεοῦ σῶμα καὶ παϑητὸν αὐτὸν 
εἰςάγων" τί γάρ ἔστι πλατύνεσθϑαι ἢ πάϑος τοῦ πλατυνομένου; 
ἢ τί ἐστε τὸ "πλατυνόμενον ἢ τὰ πρότερον μὴ τοιοῦτον ἀλλὰ. 
στενὸν τυγχάνον; ταυτὸν γάρ ἔστι, χρόνῳ ἱ μόνον δεαφέρον ἑαυτοῦ.΄ 


14. Τοῦτο xai ὃ ϑεῖος γινώσχει ἀπόστολος πρὸς Κορινϑίους 
ἐπιστέλλων" μὴ στενοχωρεῖσϑε ἐν ἡμῖν, πλατύνϑητε δὲ καὶ ὑμεῖς 
Κορίνθιοι), τοὺς γὰρ αὐτοὺς ἀπὸ στενύτητος εἰς πλατυσμὸν με- 
ταβάλλειν συμβουλεύει. ὥςπερ δὲ tel ἐπλατύνϑησαν πάλεν Κο- 
ρίνϑιοι καὶ σεἐνοχωρούμενοι , Οὐχ ἄλλοε ἐτύγχανον, ἀλλὰ σπαλεν 
ἦσαν Κορένϑιοι, οὕτως εἰ Ó πατὴρ ἐπλατύνϑη elg τριάδα, ἡ τρεὰς 

ΡΟΣ. πάλιν ἐστὶν ὃ πατὴρ μόνος. τὸ αὐτὸ δὲ πάλεν φησίν" ἢ καρδία 
"ἡμῶν πεπλάτυνταιἾ,, καὶ ó Νῶε λέγει" πλατύναι ὃ ϑεὸς τῷ Ἰά- 
φεϑ᾽), f, αὐτὴ γὰρ καρδία καὶ ὁ αὐτὸς Ἰάφεϑ ἐστὶν ἐν τῷ πλα- - 
τυσμῷ. εἰ μὲν οὖν ἡ μονὰς ἐπλάτυνεν, ἄλλοις ἂν ἐπλάτυνεν" el 
δὲ αὐτὴ ἐπλάτυνεν, αὐτὴ ἄν εἴη ὅπερ ἐπλατύνθϑη" τὲ δέ ἐσειν ἢ 
ὃ υἱὸς καὶ “νεῦμα ἅγιον; "ἐρέσϑαι δὲ αὐτὸν τοιαῦτα λέγοντα 
καλόν' εἰς ἡ ἐνέργεια τοῦ τοιούτου πλατυσμοῦ; ἢ ὡς ἐπὶ αὐτῆς 


1) 2. Cor. 6, 12. 13. 2) 2. Cor. 
At elii et editi καὶ 


6, 11. 3) Genes. 9, 21. 


Q^ Sic Reg. et Segu. Basil. et Anglican. καὶ“ υἱὸν καὶ ἅγιον 








ἅγιον. 
b. Reg. et Seguer. xai οἷός. 


et editis deest xa£. Ibidem Reg. Seguur 
Gobler. ὁ αὐτὸς ἄρα. Ceteri et editi ó 
omittunt. 

c. Reg. et Seguer. παρ᾽ αὐτῷ. Ceteri 
et editi παρ᾽ αὐτῶν.  Nannius videlur 
legisse παρ᾽ αὐτῷ, nam vertit apud Deum, 
sed male; hic enim Sabellius indicatuf. 

d. Sic Reg. SSeguer. Basil. et Anglic. At 
alii et editi λόγον, mendose. Paulo post 


πνεῦμα. 

e. Sic Reg. et Seguer. Αἱ in aliis et 
editis deest τό. Ibidem ante πρότερον 
Basil. et Anglic. τό omittunt. 

1. Reg. Seguer. Baeil. Anglic. addunt 
μόνον, Gobler. μόνῳ, wtrumque autem 
abest ab liis et editis. Ibidem Reg. οἱ 
Seguer. ἑαυτοῦ. Gobler. αὐτῷ. — Ceteri 
et editi αὐτοῦ. — Quae ibidem sequuntur, 


ita extent jn Reg. Seguer. Basil. Anglicaa. 


et Felckm. 1. ubi Seguer. σεενοχωρῆσϑε. 
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tas dilatata facta est Trinitas, si item Unitas est Pater, Trinitas vero Ρ. 620. 
est Pater, Filius et Spiritus sanctus, primo sequitur ut dilatata Unitas 
aliquam passa sit affectionem, factaque sit quod non erat, siquidem 
dilatata est quae lata non erat, Deinde si ipsa Unitas in Trinitatem 
dilatata est, Trinitasque Pater est et Filius et Spiritus sanctus; ipse 
ergo Pater factus est et Filius et Spiritus, ut sentit Sabellius, nisi forte 
Unitas, quam ille propugnat, aliquid sit aliud praeter Patrem. Igitur 
non iam Unitas dilatari dicenda erat, sed trium potius esse effectrjx, 
ita ut primo sit Unitas, deinde et.Pater et Filius et Spiritus. Nam si 
ipsa dilatata est seque ipsam extendit, ipsa sane fuerit id, quod ex- 
tensum est. Dilatata proinde Trinitas non amplius est Unitas, quae 
cum esset Unitas, nondum Trinitas erat; igitur cum item Pater esset, 
nondum erat Filius et Spiritus, qui Pater postquam ista factus est, 
non iam tantum Pater est. Verum nemo haec dixerit, nisi qui cor- 
pus Deo false affingat, eumque patibilem naturam habere arbitretur. 
Quid enim est dilatari quam passio seu affectio rei dilatatae? Vel 
quid est res dilatata, quam quae antea non huiusmodi sed contracta 
erat? Eadem quippe est, soloque temporis spatio a seipsa differt. 
14. 1d non ignorabat divinus Apostolus, qui ita ad Corinthios 
scribit: Non. coangustamini in nobis, dilatamini vero et vos Corinthi. 
Tiles scilicet hortabatur, ut ab angustia in latitudinem se transferrent. 
Ut autem si coangustati Corinthii dilatati postea essent, non alii sed 
Corinthii semper fuissent; ita si Pater in Trinitatem dilatatus est, certe 
Trinitas solus rursus est Pater. Idem iterum ait: Cor nostrum dila- P.e:. 
tatwun est, Noé item dicit:-Dilatet Deus Japhet. Siquidem idem cor 
idemque est Japhet in dilatatione. Si ergo Unitas dilatavit, res alias 
dilalavi, vel si ipsa se dilatavit, ea sane fuerit id ipsum, quod dilata- 
lum est. Quid vero iflud est praeter Filium et Spiritum sanctum? 
Non ab re autem erit, eum, qui ita sentit, interrogare, quinam sit bu- 
lusmodi dilatationis effectus, vel potius (ipsa véluti coram veritate), 


Ceteri vero et editi sic habent: τοῦτο xai — honc enim casum regit verbum πλατύνω 


ὁ ἀπόστολος Κορινϑίοις ἐπιστέλλων ἔφη, εἰ dilato. Ibidem Reg. et Seguer. ἡ αὐτὴ 
Gober, φησέ. γὰρ καρδία. Alii et editi ἡ αὐτοῦ γὰρ 
,E Sic Heg. et Seguer. Αἱ alii el editi καρδία. 


ü omittant. 

h. Sic mss. el editio Commel. ut Scri- 
plurae texins. Editio autem Parisiens. οἱ 
Colon. ὑμῶν ἐπλατύνϑη. Μοχ Reg. εἰ 
ener. τῷ Ἰάφεθ, ut et habet Versio 
Mptoaginta Interpretum | juMa  Hebraeum 


i. Basil. et Anglic. εἰ δὲ αὐτήν, Ceteri 
mss. el editio Commel. habent αὐτή. Sed 
αὐτῇ legendum, οἱ antea legitur τῷ 1d- 
qi el ἄλλοις. Ibidem Basil. et Anglic. 
αὕτη ἂν εἴη. Forte aliter hunc. locum 


textum np*5 CHEN ΘᾺ, Ceteri vero 

T, el editi τὸν Ἰάφεϑι. Verum cum 

idem. mor habent ἄλλοις ἂν ἐπλιίτυνεν, 

von αλλους, legendum idcirco τῷ Ἰάφεϑ. 

lede Gen per accusativum redditur: 
ÁrasasiI OPP. DOGX. SRL. 


legit Nannius, cuius haec est versio post 
iv τῷ πλατυσμῷ: Ergo si unilas se di- 
latarit, eadem fueril iam dilalala, quae ante 
dilatalionem fuer. . 

k. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii et. edili 
ἔρεσϑαι. Infra Reg. ἀνάγκη δεῖν 
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p.ert. ἀληϑείας, διατί ὅλως ἐπλατύνϑη; τὸ γὰρ μὴ μένον τὸ αὑτό, AA" 
ὕστερον πλατυνόμενον ἔχειν ἀνάγχῃ δεῖ τὴν αἰτίαν, δ ἣν αὶ 
ἐπλατύνϑη. εἰ μὲν οὖν ἵνα λόγος καὶ πνεῦμα συνῇ αὐτῷ, meper- 
τὸν τὸ λέγειν "μονάς, εἶτα ἐπλατύνϑη. οὐ γὰρ ὕστερον λόγος x«i 
πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἀεί, ἵνα μὴ ἄλογος ὃ ϑεὸς κατὰ τοὺς ᾿Τρειάνούς. 
ὥςτε εἰ ἀεὶ ἦν λόγος καὶ πνεῦμα, ἀεὶ πλατεῖα xal οὐ πρῶτον 
μονάς, εἰ δὲ ὕστερον ἐπλατύνϑη, ὕστερον καὶ λόγος. εἰ δὲ δεὰ 
τὴν ἐνανθρώπησιν ἐπλατύνϑη xal yéyove τότε τριάς, ἄρα τερὸ 
τῆς ἐνανϑρωπήσεως οὔπω ἦν τριάς, φανήσεται δὲ ^ó πατὴρ xai 
γεγονὼς σάρξ, εἴγε αὐτὸς μονὰς ὧν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ ἐπλατύνϑε, 
καὶ τάχα λοιπὸν μονὰς ἔσται xci σάρξ , καὶ τὸ τρίτον πνεῦμα, 
εἴγε αὐτὸς ἐπλατύνϑη, ἔσται δὲ καὶ ὀνόματι μόνον τριάς. εἰ δὲ 
διὰ τὸ κτίσαι ἐπλατύνϑη , ἄτοπον. δυνατὸν γὰρ ἦν καὶ μονάδε 
" “μένουσαν αὐτὴν πάντα ποιεῖν. οὐ γὰρ ἐνδεὴς ἣν πλαετυσμεοξ ἡ 
μονάς, οὐδὲ ἀσθενὴς ἦν *ng0 τοῦ πλατυνϑῆναι. ἄτοτεον γὰρ 
xol ἀσεβὲς τοῦτό γε ἐπὶ ϑεοῦ νοεῖν καὶ λέγειν. ἀκολουϑήσεε δὲ 
καὶ ἄλλο ἄτοπον. εἰ “γὰρ διὰ τὴν κτίσιν ἐπλατύνϑη, ἕως δὲ 
᾿ μονὰς ἦν, οὐχ ἦν ἡ κτίσις, πάλιν "δὲ ἔσταε μετὰ τὴν συντέλεεαν 
μονὰς ἀπὸ πλατυσμοῦ, ἀναιρεϑήσεται xal ἡ κτίσις. ὥςπερ γὰρ 
διὰ τὸ κτίσαι ἐπλατύνϑη, οὕτως πανομένου τοῦ πλαευσμοῦ παύ- 
σεται καὶ ἡ κτίσις. : 


15. Τοιαῦτα μὲν οὖν ἄτοπα ix τοῦ πλατύνεσθαι λέγειν εἰς 
τριάδα τὴν μονάδα ἀπαντήσει. εἐπειδὴ δὲ οἱ τοῦτο λέγοντες τολ'- 
Ρ.628. μῶσι διαιρεῖν λόγον καὶ υἱόν, xai λέγειν ἄλλον μὲν εἶναι τὸν λό- 
γον, ἕτερον δὲ τὸν υἷόν, καὶ πρότερον μὲν εἶναε τὸν λόγον, εἶτα 
"κὸν υἱόν, φέρε καὶ περὶ τούτων ἴδωμεν. ἔστε δὲ τούτων διά- 
φορος ἡ τόλμα. oi μὲν γὰρ τὸν ἄνϑρωπον, ὃν ἀνέλαβεν ὃ σωτήρ, 
αὐτὸν εἶναι τὸν viby λέγουσιν, οἱ δὲ τὸ συγαμφότερον, τόντε àx- 
ϑρωπὸον xai τὸν λόγον, υἱὸν τότε γεγενῆσϑαι, ὅτε συνήφϑησαν, 
ἄλλοι δέ εἶσιν οἱ λέγοντες αὐτὸν τὸν λόγον τότε υἱὸν γεγενῆσϑαι, 
ὅτε ἐνηνθρώπησεν, ἀπὸ γὰρ λόγου, φασί, γέγονεν υἱός, οὐκ ὦν 
πρότερον υἱὸς ἀλλὰ λόγος μόνον. Στωϊκὰ μὲν οὖν ἀμφότερα, τύ,τε 
πλατύνεσϑαι λέγειν τὸν ϑεὸν xai ἀρνεῖσθαι τὸν υἱόν. χατὰ πε- 
ριττὸν δὲ ἀνόητον, ὅτι ὄγομάζοντες λόγον ἀρνοῦνταε αὐτὸν υἱὸν 


Ceteri εἰ editf ἦν ὃ λόγος. 


ἃ. Reg. et Seguer. μονάς" εἶτα etc. 
b. Sic Reg. et Seguerian. 


puncto inter μονάς el εἶτα interposito. At alii cum 


ΑἸ et editi μονὰς εἶτα εἰς. coniunctim. 
Paulo post Reg. Seguer. et Gobler. ἄλογος 
.6 $«óg. Mii.et editi ó omittunt. Ibidem 
Reg. Seguer. Basil. et Anglic. ἢ» λόγος. 


editis dà xat ὁ πατήρ. 

c. Sic Basil. et Anglic. atque ita emen- 
datum in Regio. Αἱ alii et editio Commel. 
pix οὖσαν». 
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cur omnino dilatata Unitas sit. Quod enim non idem manet, sed po- p.e:r. 
stea dilatatur, causam habeat necesse est, per quam dilatetur. Si ut 
Verbum et Spiritus cum illo esset, praeposterum est dicere Unitatem, 
deinde dilatatam esse. Nec enim posterius est Verbum et Spiritus, 
sed semper, ne videlicet Deus sine Verbo seu Ratione esse putetur, 
uti sentiunt Áriani. Quocirca si semper fuit Verbum et Spiritus, sem- 
per quoque dilatata fuit, non autem primum fuit Unitas. Quod si 
posterius dilatata est, posterius igitur est Verbum. Si vero propter 
humanae naturae assumtionem dilatata est, tuncque facta est Trinitas ; 
igitur ante naturam humanam assumtam nondum erat Trinitas. lude 
item sequetur, ut Pater caro factus sit, si nempe ipse, qui Unitas erat,, 
hominem assumendo dilatatus est; qui et idem fortassis Unitag postea 
erit, et caro, οἱ quod tertium est Spiritus, si nempe ipse est, qui di- 
latatus est; ac proinde solo nomine Trinitas futura est. Quod si ad 
creandum dilatata dicatur, id quoque absurdum est. Fieri enim po- 
terat, ut ipsa manens Unitas omnia efficeret. Nec enim dilatatione 
indigebat Unitas, nec infirma erat priusquam dilataretur. Nam absur- 
dum et impium est id de Deo sentire et dicere. Aliud insuper ab- 
surdum inde consequetur. Si enim rerum creatarum gratià dilatata 
est, si quamdiu erat Unitas, nullae erant res creatae; cum post ab- 
solutam creationem rursus e dilatata fieri debeat Unitas, utique dele- - 
buntur quoque res creatae. Ut enim creandi ceusá dilatata est, ita 
cum dilatata esse desinet, existere similiter desinent res creatae. 

15. Haec itaque absurda ex illa orientur opinione, qua Unitas in 
Trinitatem dilateri dicitur. Quando vero qui ita sentiunt, Verbum et  - 
Filium dividere audent, contenduntque aliud esse Verbum et alium Fi- p.625. 
lium, prius Verbum esse, deinde Filium; age ista quoque si placet 
perpendamus. Varia autem illorum est temeritas. Alii enim homi- 
nem, quem Salvator assumsit, Filium esse volunt, alii utrumque, nempe 
hominem et Verbum, tunc Filium factum fuisse putant, cum inter se 
copulati sunt. Alii autem arbitrantur, ipsum Verbum tunc Filium fa- 
ctum esse, cum homo factus est; siquidem ex Verbo, inquiunt, factus 
est Filius, qui antea non Filius, sed duntaxat Verbum eret. Porro 
uterque error Stoicorum est, quo et Deus dilatari dicitur et Filius ne- 
gatur. Valde autem illud ineptum est, quod cum Verbum agnoscant 
οἱ nominent, ipsum Filium esse inficiantur. , Enimvero si Verbum ex 


d. Sic mss. In "editione autem Com- praeter Felckmanni 1. (|n aliis et editis 
mel. πρό deest. deest δέ. IN 
e. γὰρ sbest a DBesil. et Anglic., qui g. Reg. Seguer. et Anglican. ἐπειδὴ dà 
Anglic. mox habet xai ὡς δὲ μονὰς ἦν. οἷ, Ceteri et editi ἐπεὶ δὲ ol. 
[. Sic Reg. et Seguerian. aliique mss. h. Basil. et Anglic. slza dà τὸν υἱόν. 
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P.625. 


εἶναι. εἰ μὲν yàp. οὐκ ἔστεν ix τοῦ ϑεοῦ ὁ λόγος, εἰκότως ἄν av- 
τὸν ἀρνοῖντο εἶναι υἱόν, εἰ δὲ ix τοῦ ϑεοῦ ἐστι, διατί μὲ συνο- 
ρῶσιν ὅτι τὸ ἔχ τινος ὑπάρχον vióc ἐστιν ἐκείνου, ἐξ οὗ χαὲ ἔστεν; 
εἶτα εἰ τοῦ λόγου πατήρ ἔστιν ὃ ϑεύς, διατί μὴ καὶ ὁ λόγος υἱὸς 
ἄν εἴη τοῦ ἑαυτοῦ πατρός; πατὴρ γάρ τίς ἐστι καὶ λέγεεαε οὗ 
ἐστιν ὃ υἱός, καὶ vióg τίς ἔστε καὶ λέγεται ἐκείνου, οὗ ἔστεν ὃ 
σιατήρ. εἰ τοίνυν τοῦ Χριστοῦ οὐκ ἔστι πατὴρ ὃ ϑεός, οὐδὲ ὃ 
λόγος υἱὸς ἂν εἴη, εἰ δὲ "πατὴρ ὃ ϑεός, εἰκότως ἄν εἴη χαὶ ὃ λό- 
γος υἱός. εἰ δὲ ὕστερον μὲν πατὴρ καὶ πρῶτον ϑεός, "ΑΤρξεανῶν 
μὲν τὸ φρόνημα᾽ ἔπειτα ἄτοπον μεταβάλλεσθαι τὸν ϑεόν, σωμα- 


“τικὸν γάρ. εἰ δὲ ὥςπερ imi τῆς κτίσεως ὕστερον ποιητής, στέον 


Ltd ΄“ῳω , , € 4 3 s “ω - 
ὅτε τῶν “γιγνομένων ὕστερόν ἔστιν v) μεταβολή, οὐχὶ vov Sov. 
x . d € ΐ , À ^" ^ € 
16. Ei μὲν οὖν ποίημα xol *0 υἱὸς, καλῶς ἂν ὕστερον πο- 
A 4 2 ? a! 4 2 ς , 3 » £. , 3) 1 
τὴρ καὶ im αὑτοῦ, εἰ δὲ ov ποίημα ὃ vióc, ἀεὶ ἄρα ὃ πατήρ, e 
| € , 3 3 e € , 3 v A » € , E] 4 ι 
xat ὁ υἱός. εἰ δὲ ἀεὶ *Ó υἱός, αὐτὸς ἂν sig ὃ λόγος. εἶ γὰρ m, 
€* € , * - ^7 3 “« , -* 4 , 
υἱὸς εἴη ὃ λόγος, καὶ τοῦτό τις ἀποτολμῶν εἴποι, ἢ τὸν λόγον 


στατέρα λέγει ἢ τὸν υἱὸν κρείττονα τοῦ λόγου. τοῦ γὰρ υἱοῦ ἐν 


p.629. 


χύλποις ὄντος τοῦ πατρός"), ἀνάγκη ἢ μὴ εἶναι πρὸ υἱοῦ τὸν 
λόγον, οὐδὲν γάρ ἐστι πρὸ τοῦ ὄντος ἐν τῷ πατρέ, v) εἰ ὃ λόγος 
ἄλλος ἐστὲ παρὰ τὸν υἱόν, ὃ λόγος ἂν εἴη ὃ πατήρ, ἐν ᾧ ἔστιν ὅ 
υἱός. εἰ δὲ οὐχ ἔστιν ὃ λόγος πατήρ, ἀλλὰ λόγος, ἐχτὸς ἂν εἴη 
ὃ λόγος τοῦ πατρός, ὄντος τοῦ υἱοῦ ἐν τοῖς κόλποις τοῦ “τατρός. 
οὐ γὰρ ἀμφότερα, 0,rs λόγος καὶ ὃ υἱός, ἐν τοῖς χόλποες, ἀλλ᾽ 
ἕνα εἶναι δεῖ καὶ τοῦτον τὸν υἱόν, Og ἔστε μονογενής. καὶ πάλιν 
εἰ ἄλλος εἰστὶν Ó λόγος καὶ ἄλλος ὃ υἱός, κρείττων εὑρεϑήσεται 
ὃ υἱὸς τοῦ λόγου, οὐδεὶς γὰρ γινώσκει τὸν πατέρα εἰ μὴ ὃ vióc?), 
οὐχ ὁ λόγος. ἢ τοίνυν οὐκ οἶδεν ὃ λόγος, ἢ εἰ οἶδεν, ψεῦδος τὸ 
οὐδεὶς γινώσχει. τὸ αὐτὸ δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ Ó ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε 
τὸν πατέρα), καὶ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν"), υἱοῦ yog εἰσι φω-- 
γαί, καὶ οὐ λόγου xov αὐτούς" δῆλον δὲ ἀπὸ τῶν εὐαγγελίων. 
μχατὰ γὰρ τὸν Ἰωάννην λέγοντος τοῦ κυρίου" ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν 
ἐσμεν, ἐβάστασαν AíSovc οἱ Ἰουδαῖοι, ἵνα λιϑάσωσιν αὐτόν. ἀπε- 
χρέϑη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς" πολλὰ ἔργα καλὰ ἔδειξα ὑμῖν ἐκ τοῦ πα- 
τρός, διὰ ποῖον ᾿αὐτῶν ἔργον ἐμὲ λιϑάζετε; ἀπεχρέϑησαν αὐτῷ 
οἱ Ἰουδαῖοι" z&gi καλοῦ ἔργου ov λεϑάζομέν σε, ἀλλὰ περὶ βλας- 
φημίας *xal ὅτε σὺ ἄνϑρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν. ἀπεχρέϑη 


1) Ioan. 1, 18. 2) Matth. 11, 27. 3) loan. 14, 9. 4) loan. 10, 30. 


a. Reg. εἰ δὲ ὁ πατὴρ ὁ ϑεός. d. Sic Reg. Seguer. et Gobler. [nalis 
b. Basil. et Anglic. “ρειανὸν μέν etc, — et editis ὁ deest. 
c. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. yuo- e. Reg. et Seguer. ἀεὶ υἱός. Ceteri et 


νων. Àlii vero et editi γενομένων. editi ἀεὶ ὃ υἱός. 
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Deo non esset, haud immerito ipsum Filium esse negarent. At si ex P.6s. 
Deo est, cur non perspiciunt; id, quod ex aliquo existit, filium eius 
esse, ex quo est? Deinde si Verbi Deus pater est, quidni Verbum 
sui patris filius fuerit? siquidem pater ille est et dicitur eius, qui suus 
est filius, et similiter filius ille est et dicitur eius, qui suus est pater. 
Quapropter si Deus non est Christi pater, nec Verbum filius esse 
potest. Sed si pater est Deus, vere et Verbum filius est. Quod si 
postea pater esse dicatur, cum primum Deus esset, haec ipsa est Ária- 
norum doctrina. Sed praeterea absurdum est Deum mutari, nam id 
corporeum est. Si vero respondeant, patrem Filii factum' esse, uti 
postea rerum creatarum factus est opifex, scire operae pretium est, 
mutationem non ad Deum, sed dd ea, quae postea fiunt, pertinere. 
16. Quapropter si Filius esset opus, recte quoque Pater eius 
postea efficeretur. Sed si Filius non est opus, semper ergo Pater, 
semper et Filius est. Si porro semper est Filius, ipsum sane fuerit 
Verbum. Nisi enim Verbum Filius fuerit, qui id audebit negare, fateri 
eum necesse est, vel Verbum Patrem esse, vel Filium Verbo esse prae- 
stantiorem. . Nam cum Filius sit in sinu Patris, necesse est vel Ver- 
bum ante Filium non esse, nihil enim est ante eum, qui in Patre est, 
vel ei Verbum aliud est praeter filium, sequitur ut Verbum sit ipse 
Pater, in quo est Filius. Quod si Verbum non est Pater, sed Ver- 
bum, igitur Verbum est extra Patrem, quippe.cum Filius in sinu Pa- 
tris sit. Nec enim ambo, nempe Verbum et Filius, in sinu Patris 
sunt, sed unum esse oportet eumque Filium, qui est unigenitus. Rur- 
sus si aliud est Verbum et alius Filius, Filius Verbo praestantior erit. 
Nemo enim Patrem cognoscit nisi Filius, non autem-Yerbum. Vel 
igitur Patrem non novit Verbum, vel si novit, false dicitur nemo novit. 
Quod idem urgendum est de hisce verbis: Qwi vidit me, vidit Patrem, p.c». 
et Ego et Pater unwm swmus. Namque hae voces Fili sunt, non 
Verbi, ut putant illi, idque ex Evangeliis dilucidum est. Nam Domino, 
ut narrat Ioannes, dicente: Ego et Pater unum sumus, sustulerunt 
lapides ludaei, ut lapidarent eum. — Respondit eis Iesus: Multa opera 
bona ostendi vobis ex Patre, propter quod eorfim opus me .lapidatis ? 
Responderunt ei Iudaei: De bono opere non lapidamus te, sed de 
blasphemia, et quia tu homo clun sis foni te ipsum Deum.  Bespon- 


f. Basil. et Anglic. πρὸ τοῦ υἱοῦ. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 


g. Reg. et Seguer. ἐσείν omittunt. lidem 
ibidem et Basil. et Angl. xai ἄλλος υἱός. 

h. Reg. Seguer. Basil. Anglican. addunt 
χατὰ γὰρ rov Ἰωάννην, quae absunt ab 
aliis et editis. Mox Heg. Seguer. Basil. 
Anglic. ἐβάστασαν. λίϑους. Celer et editi 
ἐβάστασαν γὰρ λίϑους. 


In. aliis et edilis deest αὐτῶ». 

k. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii et editi 
καί omittunt, — Quae ibidem sequuntur, 
ita exstant in Reg. Seguer. Basil. et Anglic., 
sed in Anglic. et Basil. abest ὅτε ante ἐγὼ. 
εἶπα. Ceteri εἰ editi sic habent: ὅγε σὺ 
ἄνϑρωπος ὧν, ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν. xai 
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ΡῈ. αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς ovx ἔστι γεγραμμένον ἐν τῷ vóuo ὑμῶν, ὅτι ii 
εἶπα ϑεοί ἐστε; εἰ ἐχείνους εἶπε ϑεούς, πρὸς ovc ὃ λόγος τ 
ϑεοῦ ἐγένετο, καὶ οὐ δύναται λυϑῆναε ἢ γραφή" ὃν ὃ τεατὴρ 1 
ege καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν χόσμον, ὑμεῖς λέγετε ὅτι βλαςφημεῖ 
ὅτε εἶπον" υἱὸς τοῦ ϑεοῦ εἰμι; εἰ οὐ ποεῶ τὰ ἔργα τοῦ " πατρύ 

. μὴ πιστεύετέ μοι, εἰ δὲ ποιῶ, xq» ἐμοὲ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἢ 
πιστεύσατε, ἵνα γνῶτε καὶ γινώσχητε ὅτι ἐν ἐμοὶ ὁ σεατὴρ xc; 
ἐν τῷ πατρί"). καί τοι ὅσον ix τοῦ προφανοῦς δεῖ νοεῖν, oi 
ὅτι ϑεός εἰμι οὐδ᾽ ὅτε υἱὸς ϑεοῦ εἶμε εἶπεν, ἀλλ᾿ ἐγὼ καὶ ὁ πο- 
τὴρ ἕν ἐσμεν. 

17. Οἱ μὲν οὖν Ἰουδαῖοι ἐν τῷ ἀχοῦσαι ἕν ἐνόμεζον κατὶ 
Σαβέλλεον αὐτὸν εἰρηχέναι εἶναι τὸν πατέρα, ὁ δέ γε σωτὴρ uc 
συλλογίζεται μὲν αὐτῶν τὴν ἁμαρτίαν, ὅτι εἰ καὶ ϑεὸν εἴχεον, E 
ὑμᾶς εἰδέναι τὸ γεγραμμένον " ἐγὼ εἶπα ϑεοί ἐστε, εἶτα τὸ & 
καὶ ὁ πατὴρ ἕν͵ ἐσμεν σαφηνίζων ἐν τῷ υἱῷ τὴν πρὸς κὸν πατέρ 
ἑνότητα ἀποόέδωκε, λέγων᾽ ὅτι εἶπον" vióg εἰμι “τοῦ ϑεοῦ. ὦ 
γὰρ τῇ λέξει ovx εἶπεν, ἀλλὰ τὴν διάνοιαν τοῦ ἕν ἐσμεν ἀποδέ- 
δωχε τῷ υἱῷ. οὐδὲν γὰρ ἕν πρὸς τὸν πατέρα εἰ μὴ τὸ ἐξ αὐτοῖ. 
τί δ᾽ ἄν εἴη τὸ ἐξ αὐτοῦ ἢ ὃ υἱός; ἐπιφέρει y οὖν" ἕνα γινώ- 
σχητε ὅει ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί. τὸ γὰρ ἕν ἐπεὲ- 
ηγούμεγος οὐχ ἐν τῷ "αὐτὸ εἶναι ἐκεῖνο πρὸς ὃ ἕν ἔστεν εἶπεν, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ αὐτὸν ἐν τῷ πατρὲ καὶ τὸν πατέρα ἐν τῷ υἱῷ τὴν 
συνάφειαν καὶ τὸ ἀχώριστον. καὶ γὰρ καὶ Σαβέλλιον ἐν τούτῳ 
ἀνατρέπει, ἐν τῷ εἰπεῖν οὐχ ὃ πατήρ εἰμι, ἀλλὰ ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦῖ, 
καὶ “Ἄρειον iv τῷ εἰπεῖν ἕν ἐσμεν. εἰ τοένυν ὃ υἱὸς ἄλλο καὶ ὁ 
λόγος ἄλλο," οὐχ ὃ λόγος ἕν ἔστε πρὸς τὸν πατέρα, ἀλλ ὃ υἱός, 
. οὐδὲ ó τὸν λόγον ἑωρακὼς ἑώρακε τὸν πατέρα, ἀλλ᾽ ὃ τὰν υἱόν. 

P. 630. τούτων δὲ δειχνυμένων ἢ 7 μείζων ὁ υἱὸς τοῦ λόγου, ἢ πλεῖον οὐ- 
δὲν ὃ λόγος τοῦ υἱοῦ ἔχει. τί γὰρ μεῖζον ἢ τελειότερον τοῦ !tv)) 
καὶ τοῦ ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοὲ καὶ τοῦ Ó ἑωρακὼς 
ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα »i ; καὶ γὰρ *xol αὗται oí φωναὶ τοῦ υἱοῦ 
εἶσι. φησὶ γοῦν ὃ αὐτὸς Ἰωάννης" ὃ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν 
πέμψαντά με), xdi: ὃ ἐμὲ δεχόμενος δέχεται τὸν ἀποστείλαντά 
με"), καί" ἐγὼ φῶς εἰς τὸν κόσμον ἐλήλυϑα, ἵνα πᾶς ὃ πιστεύων 










1)Toan. 10, 30—38. — 2)Iosan. 10, 30. — 3)Ioan. 14, 10. 9. 4) Ioan. 12, 45. 
6) Matth. 10, 40. 


6 Ἰησοῦς λέγει, εἰν τῷ νόμῳ ὑμῶν γέ- b. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 


γραπται, ἐγὼ At alii et editi ὅτε ἐγὼ εἶπα, ϑεοί ἐστε 
a. Basil. et Anglic. τοῦ πατρός καὶ υἱοὶ, εἶτα etc. 

Ibidem Reg. et Seguer. hic et mor μη "e c. Reg. Seguer. Basil. et Anglicsn. τοῦ 

στεύετε εἰ γινωσχετε. Alii et editi μὴ ϑεοῦ. [n aliis et editis deest τοῦ. Ibid. 

πιστεύητε el γινώφκητε. Reg. εἰ γὰρ καὶ τῇ. 
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dit eis lesus: Nonne scriptum est in lege vestra, quia ego diri Dii p.ex. 
estis? δὲ illos dixit Deos, ad quos Verbum Dei factum est, et non 
potest soloi Scriptura; quem Pater sanctificavit. αἱ misit in mundum, 
οος dicitis quia blasphemas, quía dizi: Filius Dei sum? δὲ non fa- 

cio opera Patris, nolite credere mili. — Sin autem facio, αἱ si sihi 
son vulós credere, operibus credite, ut sciatis. et cognoscatis quia 
Pater ἐπ me est et ego in. Patre. Atqui, prout sonant ipsa verba, 
non dixi: Deus sum, vel Filius Dei sum, sed Ego et Pater unum 
Sumus. 


17. ludaei quidem hac dictione umum eum se esse Patrem di- 
xisse arbitrabantur, quemadmodum sentit Sabellius; at Salvator noster 
peccatum illorum coarguit huiusmodi ratiocinio: Etiamsi me Deum di- 
Xissem, vos tamen scriptum meminisse oportebat: Ego dixi Dii estis. 
Deinde haec verba Ego et Pater umum sumus explanans mutuam Filii 
et Patris unitatem eisdem indicari docet, cum ait: Quia dixi: Filius 
Dei sum. Nam tametsi verbis id non expressit, tamen quod his vo- 
cibus wewm swmus significatur, ad ipsum retulit Filium. — Nihil enim 
unum est cum Patre, uisi quod ex ipso Patre est.. Quid porro .ex 
ipso Patre fuerit praeter Filium ? ltaque concludit: Ut cognoscatis 
quia ego in Patre et Pater in me est. Nec enim quid unum istud 
esset explicans dixit in eo esse, quod idem illud sit, quocum unum 
esi; sed in eo, quod ipse sit in Patre et Pater in Filio, qua videlicet 
ratione inter se sunt coniuncti, nec a se separari queunt. Namque 
ipsum quoque Sabellii hoc in loco evertit errorem, quippe qui non 
dixerit: Ego sum Pater, sed Filius Dei sum. — Arium pariter profligat 
cum ait: Unum sumus. Quocirca si aliud est Filius, et aliud est Ver- 
bum, non Verbum unum est cum Petre, sed Filius, neque qui Verbum 
vidit, vidit Patrem, sed qui Filium vidit. Praeterea vel Filius maior 
est Verbo, vel Verbum nihil amplius habet quam Filius. Ecquid enim Ρ. 690, 
maius vel perfectius esse possit, quam quod significatur hisce dictio- 
nibus, U»um, Ego in Patre et Pater in me est, Qwui vidit me, vidit 
Patrem? Hae enim voces Filii sunt. Ait ergo idem Ioannes: Qui 
etdit me, vidit eum, qui misit me. Et: Qui me recipit, recipit eum, 
qui misit πιο. Et: Ego lux in mundum veni, ut omnis, qui credit in 


d. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. . Sic Reg. et Seguer.. In aliis et editis 
Αἱ alii el editi ἀποδέδωχε τῷ 9& rot καὶ deest. Ibidem Reg. Seguerian. Basil. 
τῷ vij. Auglicun, φησὶ γοῦν ὁ αὐτὸς Ἰωάννης, 

(6. Reg. et Seguer. ἐν τῷ αὐτὸ εἶναι. pro quo alii οἱ egiti habent καὶ πάλιν. 
Qjeleri εἰ editi ἐν τῷ αὐτῷ εἶναι. lbidem post ἑώρακε editi addunt τὸν πα- 


(. Sic mss. et editio Commel. At edit. τέρα, quod abest a Reg. et Seguer. 
Paris. εἰ Colqn. ἔν ἐσμεν. 
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v.63.. εἰς ἐμὲ iv τῇ σκοτίᾳ μὴ μδίνῃ" xci ἐάν τίς p μου ἀχούσῃ τῶν λό- 
yay καὶ μὴ φυλάξῃ, ἐγὼ οὐ χρίνω αὐτόν" ov γὰρ ἦλϑον, ἵνα κρένεω 
τὸν χύσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σώσω τὸν χόσμον. ὃ. λύγος δέ, ὃν " ἀχούεε, 
ἐκεῖνος χρινεῖ αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ » ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν πα- 
τέρα πορεύομαι). τὸ κήρυγμα δέ φησι χρίνειν τὸν μὴ φυλάξαντα 
τὴν ἐντολήν᾽ εἰ γάρ, φησί, μὴ ἦλϑον καὶ ἐλάλησα αὐτοῖς, ἁμαρ- 
zíay οὐκ εἶχον" νῦν δὲ πρόφασιν οὐχ ἕξουσιν, φησί, ἀχηκοότες 
μου τῶν ῥημάτων, δὲ ὧν σωτηρίαν χαρπέζονται οἱ φυλάσσοντες. 
18. Ἴσως μὲν οὖν ἂν εἴποιεν ἀναιδῶς μὴ υἱοῦ ἀλλὰ λόγοι 
εἶναι τὴν φωνὴν ταύτην. ἀλλ᾽ ἐν τοῖς ἀνωτέρω λεχϑεῖσε δῆλον 
"ἐγένετο ὅτι υἱός ἐστιν ὃ λέγων. ὃ γὰρ λέγων ἐνταῦϑα" οὐχ jà- 
3o» κρῖναι τὸν χόσμον ἀλλὰ σῶσαι"), δείχνυται οὐχ ἄλλος elvai i 
Ó μονογενὴς υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. “φησὶ γὰρ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ἃ ὁ αἱ- 
τὸς Ἰωάννης" οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὃ ϑεὸς τὸν κόσμον, ὥςτε τὸ 
υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῇ ἔδωκεν, ifa πᾶς ὃ πιστεύων im omo 
μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. οὐ γὰρ ἀπέστειλεν Ó Ju 
τὸν υἱὸν εἰς τὸν κόσμον, ἵνα χρίνῃ τὸν κόσμον, ἀλλ' ἵνα σωϑῇ ὑ 
κόσμος δι᾽ αὐτοῦ. ὃ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ χρένεταει" ὁ δὲ μὲ 
πιστεύων ἤδη κέχριται, ὅτε μὴ πεπίστευχεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μο- 
γογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ. αὕτη δέ ἐστιν ἡ χρίσις, ὅτε τὸ φῶς ἐλή- 
λυϑὲν εἰς τὸν κόσμον, καὶ ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ σχό- 
τος ἢ τὸ φῶς" ἦν γὰρ αὐτῶν πονηρὰ τὰ ἔργα"). εἰ ὃ λέγων" “οὐ 
γὰρ ἦλϑον, ἵνα κρίνω τὸν κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σώσω αὐτόν, αὐτός 
ἐστιν ὃ λέγων" ὁ ϑεωρῶν ἐμὲ ϑεωρεῖ τὸν πέμψαντά us?), tó di 
ἐλθὼν σῶσαι τὸν κόσμον χαὶ μὴ κρῖναι αὐτὸν Ó μοκογενής ἐστιν 
υἱὸς τοῦ ϑεοῦ" δῆλον ὅτε ὃ αὐτὸς υἱός ἐστιν ὃ λέγων" ὃ ϑεωρῶν 
ἐμὲ ϑεωρεῖ τὸν πέμψαντα με. καὶ γὰρ ὃ λέγων" ὃ πιστεύων εἰς 
ἐμέ, καὶ ἐάν τίς μου εἀχούσῃ. τῶν ῥημάτων, ἐγὼ ov χρένω αὐτόν), 
αὐτός ἐστιν Ó υἱός, περὶ οὗ "ταῦτά φησιν ὃ πιστεύων εἰς αὐτὸν 
OU χρένεται, ὃ δὲ μὴ πιστεύων ἤδη κέχριται, ὅτε μὴ πεπέστευχεν 
εἰς τὸ ὄνομα τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ, xal πάλιν" ἱκαὶ αὕτη 
ἐστὶν ἡ χρίσις τοῦ μὴ πιστεύοντος εἷς τὸν υἱόν, ὅτι τὸ φῶς ἐλή- 
λυϑεν εἰς τὸν κόσμον ) xal ovx ἐπίστευσαν αὐτῷ , δηλονότε ri 
p.091, υἱῷ. αὐτὸς γὰρ ἂν εἴη τὸ φῶς τὸ ᾿φωτίξον πάντα ἄνϑρωπον τὸν 
ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον), καὶ ὅσον χρόνον ἐπὶ ' γῆς ὑπῆρχε κατὰ 


1) Ioan. 12, 46—48. — 2)loan. 14. 12 al. 38) Ioan. 15, 22. 4) Ioan. 12, 47. 
5) Ioan. 3, 16—19. — 6) loan. 12, 47. 45. 1) loan. 12, 44. 47. 8) loa. 3, 
18. 19. 9) loau. 1, 9. 
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we, in (enebris non maneat. — Et si quis audierit verba mea, et nonP.ex. 
.eustodterit; ego non iudico eum. Non eniün veni ut iudicem mun- 
dum, sed ut salvum faciam mundum: sed sermo, quem audit, ille iu- 
dicabit ewm in. novissimo die: quia ego ad Patrem vado. Eum, qui 
mandatum non servaverit, praedicatione iudicandum esse declarat, 
Nísi enim, inquit, venissem et locutus fuissem -eis, peccatum non ha- 
berent. Nunc autem excusationem nullam habebunt, cum verba mea 
audierint, quibus salutem percipiunt qui ea custodiunt. 

18. Verum fortassis eo impudentiae devenient, ut contendant, 
has voces non Filii sed Verbi esse. Αἱ ex supradictis perspicuum est, 
ea Filii esse verba. Qui enim bic dicit: Non veni ut iudicem, sed 
αἴ salvum faciam mundum, alius certe non est quam unigenitus Dei 
Filius. Sic enim antea loquitur idem Ioannes: Sic enim Deus dileost 
mundum, ut. Filium suum unigenitum: dederit, ut omnis, qui credit in 
eum, non pereat, sed habeat vitam aeternam. |. Non enim. misit Deus 
Filium in mundum, ut iudicet mundum, sed ut salvetur mundus per 
ipsum. Qui credit in. eum, non tudicatur; qui autem non credit, iam 
fwdicatus est, quia non credidit. in nomen unigeniti Filii Dei. Hoc 
est autem iudicium, quia lux venit in mundum, et dilexerunt homi- 
nes magis tenebras quam lucem; erant enim eorum mala opera. [ta- 
que si ille, qui dicit: Nou enim veni ut tudicem mundum, sed ut sal- 
vum faciam eum, ipse est, qui etiam dicit: Qui videt me, videt, eum, 
qui misit me, si item ille, qui venit ut mundum salvum faciat, non 
iudicet, unigenitus est Dei Filius; utique manifestum est, ipsum esse 
Filium qui dicit: Qui videt me, videt eun, qui misit me. Etenim is, 
qui dicit: Qui credit in me, et sí quis audierit verba mea, ego non 
*udico ewm, ipse est Filius, de quo haec dicit: Qwi credit in eum, 
ton fudicatur; qui autem non credit, iam iudicatus est, quia non 
credidit in. nomen. unigeniti Filii Dei, et rursus: hoc est iudicium 
eius, qui non credit in Filium, quia lu» venit in mundum, nec cre- 
diderunt ei, nempe Filio. Lux enim certe ipse est, quae illuminat Ρ. 631. 
omnem hominem venientem in mundum; qui quidem quamdiu secun- 
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P.6t.c9v ἐνανθρώπησιν, φῶς εἰς τὸν χόσμον ἦν, ὡς ἔφη αὐτὸς" ἕως τὸ 
φῶς ἔχοιτε, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς, ἵνα υἱοὶ φωεὸς γένησϑε. Eyes 
γὰρ φῶς, "φησίν, εἰς τὸν χόσμον ἐλήλυϑα "). 

19. Καὶ τούτου τοίνυν δειχϑέντος δῆλον ὅτι υἱός ἐστιν ὃ λό- 
γος. “εἰ δὲ ὃ υἱός ἐστι τὸ φῶς τὸ εἰς τὸν κόσμον ἐληλυϑός, ἀναν-- 
τιῤῥήτως διὰ τοῦ υἱοῦ ὁ κόσμος ἐγένετο. "ἐν γὰρ τῇ ἀρχῇ τοῦ 
εὐαγγελίου περὶ τοῦ βαπτιστοῦ λέγων Ἰωάννου Ó εὐαγγεμσεής 
φησιν" οὐκ ἦν ἐκεῖνος τὸ φῶς, dÀX ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φω- 
τός". ἦν γάρ, ὡς προέφημεν, τὸ φῶς αὐτὸς ὃ Χριστὸς τὸ ἀλη- 
ϑινὸν τὸ φωτίζον πάντα ἄνϑρωπον “τὸν ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. 
εἰ γὰρ ἐν τῷ κόσμῳ ἦ ἦν καὶ ὃ κόσμος δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, ἀνάγκη 
οὖν αὐτὸν εἶναι τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ, περὶ οὗ καὶ πάντα δὲ αὐτοῦ 
γεγενῆσϑαι ἔφησεν. ἢ γὰρ δύο κόσμους ἀναγκασϑήσονται λέγειν, 

y ὃ μὲν δὲ υἱοῦ, ὁ δὲ διὰ τοῦ λόγου εἴη γεγονώς, ἢ εἰ εἷς ἐστ 
ὁ κόσμος xoi μία ἡ κτίσις, ἀκόλουϑον *xai ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν υἱὸν 
xal λόγον πρὸ πάσης κτίσεως, δὲ αὐτοῦ γὰρ γέγονεν. οὐχοῦν εἰ 
“ὡς διὰ τοῦ λόγου, οὕτως καὶ διὰ υἱοῦ τὰ πάντα γέγονεν, οὐδὲν 
ἐναντίον φανήσεται, ἀλλὰ καὶ ταὐτὸν εἴη ἂν εἰπεῖν, ὡς ἐν ἀρχῇ 
ἦν ó λόγορ᾽), ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ υἱός. εἰ δὲ ὅτι μὴ εἶπεν ὃ Ἰωάννης" 
ἐν ἀρχῇ ἦν ὃ υἱός, οὐχ ἁρμόζειν φήσουσι τῷ υἱῷ τὰ τοῦ λόγου, 
ὥρα καὶ τὰ τοῦ υἱοῦ μὴ ἁρμόζειν τῷ λόγῳ. τοῦ δὲ υἱοῦ ἐδείχϑη 
τὸ ἐγὼ καὶ Ó πατὴρ ἕν ἐσμεν"), καὶ τὸ ὃ ὧν ἐν τοῖς κόλποις τοῦ 
πατρὸς ὑπάρχειν. αὐτόν, καὶ τὸ ὃ ϑεωρῶν ἐμὲ ϑεωρεῖ. τὸν πέμ- 
ψαντά ue*), xov μέν τοι πρός τε τὸν λόγον καὶ τὸν υἱὸν τὸ 
τὸν κόσμον δὲ αὐτοῦ γεγενῆσϑαι" ὡς ἐκ τούτου δείκνυσϑαι πρὸ 
τοῦ κόσμου εἶναι τὸν υἱόν. ἀνάγκη γὰρ τὸν δημιουργὰν πρὸ τῶν 
γινομένων εἶναι. καὶ τὸ πρὸς Φίλιππον δὲ λεγόμενον οὐ τοῦ 
λόγου κατ᾿ αὐτοὺς ἂν εἴη, ἀλλὰ τοῦ υἱοῦ. " εἶπε γάρ, φησίν, ὃ 
Ἰησοῦς" τοσοῦτον χρόνον μεϑ᾽ ὑμῶν εἶμι, καὶ οὐκ ἔγνωχάς με, 
Φίλιππε; ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα. ἱκαὶ πῶς σὺ λέγεις" 
δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα; οὐ πιστεύεις ὅτε ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ 
ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί ἐστι; τὰ ῥήματα, ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν, ἀπ᾽ ἐμαυ- 
p.ex. τοῦ οὐ λαλῶ" ὃ δὲ πατὴρ *Ó ἐν ἐμοὶ μένων αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα. 


1) lon. 12, 36. 46. 2) loan. 1, 8. 3) loan. 1, 1. 4) loan. 10, 30. 
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p.62. πιστεύετέ μοι ὅτε ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ xal ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί. el δὲ μή, 
διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετέ μοι. ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃ πιστεύων 
εἰς ἐμὲ τὰ ἔργα, ἃ ἰγὼ ποιῶ, κἀκεῖνος ποιήσει, καὶ μείζονα τού- 
τῶν ποιήσει, ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν πατέρα πορεύομαι. καὶ ὅ τε ἂν 
αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου, τοῦτο ποιήσω, ἵνα δοξασϑῇ ὃ πατὴρ 
ἐν τῷ υἱῷ"). οὐκοῦν εἰ ὃ πατὴρ δοξάζεται ἐν τῷ υἱῷ, ὁ υἱὸς ἂν 
εἴη ὁ Myov: ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ xal ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί, αὐτὸς καὶ τὸ 
ὁ ἐμὲ ἑωρακὼς ἑώρακε τὸν 'πατέρα. αὐτὸς γὰρ Ó ταῦτα λέγων υἱὸν 
ἑαυτὸν δείχνυσιν, ἐπάγων" ἵνα δοξασϑῇ ὃ Ττατὴρ ἐν τῷ υἱῷ. 

20. Ei μὲν οὖν τὸν ἄνθρωπον, ὃν ἐφόρεσεν ὁ λόγος, αὐτὸν 
εἶναι λέγουσι τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τὸν μονογενῆ, καὶ μὴ τὸν λόγον 
υἱόν, ὁ ἄνϑρωπος y εἴη ἀχολούϑως ὃ ἐν τῷ πατρί, "ἐν ᾧ καὶ ὁ 
πατὴρ ἐν αὐτῷ, καὶ ὁ ἄνϑρωπος üv εἴη ὁ ἕν ὧν αὐτὸς καὶ ὃ πα- 
τὴρ xai ὁ ἐν τοῖς κόλποις τοῦ πατρὸς καὶ τὸ φῶς τὸ ἀληϑινό. 
ἀναγκασϑήσονται δὲ καὶ δὲ αὐτοῦ τοῦ ἀνϑρώπου εἰπεῖν τὸν χό- 
σμον γεγενῆσϑαι, καὶ τὸν ἄνθρωπον εἶναι τὸν ἐλϑόντα μὴ κρῖναι 
τὸν κόσμον, δλλὰ σῶσαι αὐτόν, αὐτὸν δὲ εἶναι καὶ πρὶν ᾿Αβραὰμ 
γενέσϑαι. "Ἰησοῦς γάρ, φησίν, εἶπεν αὐτοῖς" ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
πρὶν ᾿Αβραὰμ γενέσθαι ἐγώ εἰμι"). καὶ πῶς οὐκ ἄτοπτον xar. ai- 
τοὺς τὸν ἐκ σπέρματος ᾿Αβραὰμ μετὰ δύο καὶ τεσσαράκοντα γε- 
»εὰς “γενόμενον λέγειν περὶν ᾿Αβραὰμ )ενέσϑαι ὑπάρχειν; πῶς δὲ 
οὐχ ἄτοπον, * εἰ ἡ σάρξ, ἣν ἐφόρεσεν ὃ ὃ λόγος, αὕτη ἐστὶν ὁ υἱός, 
λέγειν τὴν ἐκ Μαρίας σάρχα ταύτην εἶναι, δὲ ἧς ὃ κόσμος ἐγένετο; 
πῶς δὲ σώσουσι καὶ τὸ ἐν τῷ κόσμῳ ἦν"); τὸ γὰρ πρὸ τῆς κατὰ 
σάρκα γενέσεως τοῦ υἱοῦ σημαίνων ὃ εὐαγγελιστὴς ἐπήγαγε λέγων" 
ἐν τῷ κόσμῳ ἦν. πῶς δὲ εἰ μὴ ὃ λόγος υἱός, ἔστιν, ἀλλ ὁ ἄνϑρω- 
πὸς υἱός, δύναται τὸν κόσμον σῶσαι, εἷς dv καὶ αὐτὸς τοῦ κό- 
σμου; εἰ δὲ ἀναισχυντοῖεν ἐπὶ τούτοις, ττοῦ ἔσται ὃ λόγος, τοῦ 
ἀνθρώπου ὄντος ἐν τῷ πατρί; "πόστος δὲ ἔσται ὃ λόγος πρὸς 
τὸν πατέρα, τοῦ ἀνϑρώπου xal τοῦ πατρὸς ἕν ὄντων; εἰ δὲ ὃ ἄν- 
ϑρωπος μονογενής ἐστι, πόστος ἔσται ὁ λόγος; ἢ γὰρ δεύτερον 
εἶναι αὐτὸν λέξειέ τις, ἢ εἰ "ὑπὲρ τὸ μονογενές ἐστιν, αὐτὸς ἂν εἴη 
ὃ πατήρ. ὥςπερ γὰρ εἷς ἔστιν δ πατήρ, ὀὕτως ἕν xal τὸ ἐξ αὐ- 
τοῦ μονογενές. τί δὲ καὶ πλέον ὃ λόγος ἔχει τοῦ ἀνθρώπου, εἴγε 
οὐχ ὃ λόγος υἱός ἐστι; διὰ μὲν γὰρ υἱοῦ καὶ τοῦ λόγου ὃ κόσμος 
γεγενῆσϑαι γέγραπται, καὶ χοινόν ἐστι τῷ τε λόγῳ καὶ τῷ υἱῷ τὸ 
δημιουργεῖν τὸν κόσμον, τὸ δὲ ὁρᾶν τὸν πατέρα οὐκ ἔτι ἐν τῷ 

1) loon. 14, 9—13. — 2) oen. 8, 58. 8) loan. 1, 10. 
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ipse facit opera. Credite mili, quod ego in Patre sum et Pater ínr.em. 
me. Alioquin propter opera ipsa credite mihi. Amen, amen dico 
vobis, qui credit in me, opera, quae ego facio, et ipse faciet, et ma- 
iora his faciet, quia ego ad Patrem vado. Εἰ quodcumque petieritis 

in nomine meo, hoc faciam, ut. glorificetur Pater in Filio. Taque si 
Pater in Filio glorificatur, Filius sine dubio fuerit, qui ait: Ego in 
Patre et Pater in me est, οἱ Qui me vidit, vidit Patrem. Qui enim 
haec loquitur, seipsum Filium esse probat, cum addit ut glorificetur 
Pater in Filio. 

20. $i igitur contendunt, hominem, quem gestavit Verbum , Fi- 
Jium Dej unigenitum esse, non autem Verbum, sequitur ut homo sit 
ille, qui in Patre est et in quo Pater est, homo item ille fuerit, qui 
unum ipse et Pater est, quique in sinu est Patris, et lux vera est. 
Hinc fateri cogentur, mundüm per bominem factum esse, et hominem 
eum esse, qui venit non ut iudicaret, sed ut mundum salvum faceret, 
ipsum denique esse priusquam Abraham fieret. Jesus enim, inquit, 
dixit illis: Amen, amen dico vobis, antequam Abraham fieret, ego 
sum. An non vero perabsurdum dictu est, eum existere antequam 
fieret Abraham, quem ex semine Abrahae post quadraginta duas aeta- 
tes natum esse volunt? Si item caro, quam Verbum gestavit, Filius 
est, an non vehementer repugnat contendere, hanc ipsam carnem, 
quam ex Maria accepit, esse per quam mundus factus est. Quid vero 
de his verbis-dicturi sunt: [n mundo erat? Namque Evangelista, ut 
significaret exstitisse Filium priusquam secundum carnem nasceretur, 
.haec subiecit verba: In mundo erat. Porro si non Verbum est Fi- 
lius, sed homo est Filius, quomodo mundum possit servare, cum ipse 
quoque sit ex mundo? Quod si nec his rationibus eorum comprime- 
tur impudentia, respondeant, ubinam futurum sit Verbum, si homo est 
.in Patre? | Quotum autem Verbum erit cum Patre, cum homo et Pa- 
ter unum sint? Quod si homo unigenitus est, quotum quaeso erit 
Verbum? Vel enim secundum esse zespondebit aliquis, vel si supra 
unigenitum est, ipse certe Pater fuerit. "Quemadmodum enim unus 
est Pater, ita unigenitus ex eo natus unus est. Quid praeterea Ver- 
bum homine amplius habet, si Verbum Filius non sit? Mundum qui- 
dem per Filium et Verbum factum esse scriptum est, communeque est 
Verbo et Filio mundum creare, at Patrem non a Verbo, sed a Filio 
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p.55. λόγῳ γέγραπται, GÀX ἐν τῷ υἱῷ, καὶ τὸ σώζειν τὸν κόσμον οὐχέεε 
διὰ τοῦ λόγου ἐλέχϑη, ἀλλὰ διὰ τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ. εἶπε γάρ, 
φησίν, ὁ Ἰησοῦς" τοσοῦτον X χρόνον μεϑ᾽ ὑμῶν εἶμι, καὶ οὐκ ἔγνω-- 

p.633. xdg με, Φέλισεπε; ὃ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν πατέρα 1), καὶ τὸν 
πατέρα δὲ οὐχ ὃ λόγος γέγραπται γεινώσκϑιν, ἀλλ᾽ ὁ υἱός" ), "ὁρᾶν 
δὲ τὸν πατέρα οὐχ ὃ λόγος εἴρηται, ἀλλ᾽ Ó μονογενὴς υἱὸς ὃ ὧν 
elg τὸν κόλπεον τοῦ πατρύς"). 

21. Τί δὲ πλέον εἰς σωτηρίαν ἡμῶν ὃ λόγος συμβάλλεταε 
μᾶλλον τοῦ υἱοῦ, εἴγε xav αὐτοὺς ἄλλος ἐστὶν ὃ υἱὸς καὶ ἄλλος 
ó λόγος; πιστεύειν γὰρ ἡμᾶς οὐκ εἰς τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ας τὸν υἱὸν 
πρόςταξιίς ἐστι. φησὶ γὰρ bó Ἰωάννης᾽ ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν 
ἔχει ξωὴν αἰώνιον, ὁ δὲ ἀπειϑῶν τῷ υἱῷ οὐκ ὄψεται ζωήν" ) xai 
τὸ ἅγιον δὲ βάπτισμα, ἐν ᾧ πάσης πίστεως ἡμῶν ἡ σύστασις 
δρμεῖ, οὐκ εἰς λόγον, ἀλλ᾽ εἰς πατέφα καὶ υἱὸν xol Gytov τενεῦμα 
δίδοται. εἴπερ οὖν xav αὐτοὺς ἄλλος ἐστὶν ὃ λόγος xai ἄλλος 
ὃ υἱός, καὶ οὐκ ἔστιν υἱὸς ὃ λόγος, οὐδὲν πρὸς τὸν λόγον τὸ 
βάπτισμα. πῶς οὖν σύνεστιν Ó λόγος καὶ αὐτοὺς τῷ πατρί, 
οὐ συνὼν αὐτῷ ἐν τῇ τοῦ βαπείσματος δόσει; ἀλλ' ἴσως ἄν 
εἴποιεν" ἐν τῷ τοῦ πατρὸς ὀνόματι πιδρεέχεταε κἀὲ Ó λόγος. “δι- 
ατέ οὖν οὐχὶ xal τὸ πνεῦμα; ἢ ἐκτὸς τοῦ πατρὸς τὸ πνεῦμα; 
xal ἄνϑρωπος μέν, εἴπερ οὐκ ἔστιν υἱὸς ὃ λόγος, μετὰ τὸν πα- 
τέρα ὀνομάζεται, τὸ δὲ πνεῦμα μετὰ τὸν ἄνθρωπον, οὐχ ἔτι 
δὲ οὐδὲ εἰς τριάδα κατ αὐτοὺς ἡ μονὰς πλατύνεται, ἀλλ᾽ εἰς 
τδιράδα, πατέρα *xol λόγον καὶ υἱὸν χαὶ πνεῦμα ἅγιον. ἐν vov- 
τοις δὴ αἰσχυνόμενοι εἰς ἕτερον καταφεύγουσι, καί φασι μὴ τὸν 
ἄνϑρωπον xaJ ἑαυτόν, ὃν ἐφόρεσεν Ó κύριος, ἀλλὰ τὸ συναμφύ- 
τερον, τόν τὲ λόγον καὶ τὸν ἄνϑρωπον, εἶναι vióv, συνημμένα γὰρ 
ἀμφότερα υἱός, ὡς avroi λέγουσιν, ὀνομάζεται. τί τοίνυν τίνος 
αἴτιον, καὶ πότερος πότερον υἱὸν κατεσχεύασεν; ἢ ἵνα λευκότερον 
εἴποιμι, *Gga διὰ τὴν σάρκα ὃ λόγος υἱός, ἢ διὰ τὸν λόγον ἡ 
σὰρξ υἱὸς λέγεταε; ἢ οὐδ᾽ ὀπῴότερον τούτων, ἀλλ᾽ ἡ [ἀμφοῖν σύν- 
οδος; εἰ μὲν οὖν ὃ λόγος διὰ τὴν σάρκα, ἀνάγκη τὴν σάρκα εἶναι 
υἱόν, καὶ ἀκολουϑεῖ τὰ ἄτοπα, ὅσα προείρηται ἂχ τοῦ λέγειν τὸν 
ἄνθρωπον υἱόν" εἰ δὲ διὰ τὸν λόγον 7 σὰρξ υἱὸς λέγεται, xai πρὸ 
τῆς σαρκὸς πάντως ὃ λόγος ὧν υἱὸς ἦν. πῶς γὰρ οἷόν τε vio- 
ποιδῖν τινα ἑτέρους μὴ ὄντα αὐτὸν υἷόν, ὄντος μάλιστα πατρός; 
el μὲν οὖν ἑαυτῷ υἱοποιεῖ, πατὴρ αὐτὸς ἂν εἴη, εἰ δὲ τῷ πατρέ, 
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videri declarat Scriptura, nec item mundus per Verbum, sed per t 
genitum Filium salvus fieri dicitur. Namque, inquit, dixit lesus: 7a 
tempore vobiscum sum, et non cognovisti me, Philippe? Qui v 
me, vidit Patrem. Nec etiam a Verbo, sed a Filio Patrem cogn: 
legimus: utà nec Verbum videre Patrem dicitur, sed unigenitus Fili 
qui est in sinu Patris. 


21.. Ecquid porro Verbum ad nostram salutem amplius po: 
conferre, quam Filius, si nempe, ut arbitrantur, alius est Filius 
aliud Verbum? | Nos enim non in Verbum, sed in Filium credere 
bemur, ut loannes his Verbis declarat: Qui credit in. Filium, ha 
vitam aeternam; qui autem. Filio non credit, non videbit vitam. 1 
super sanctum Baptisma, in quo totius nostrae fidei posita est co 
stitutiu, non in Verbum, sed in Patrem et Filium et sanctum Spi 
tum datur. Quapropter si secundum illos aliud est Verbum et ali 
Filius, nec Verbum est Filius; nihil sane ad Verbum Baptisma per! 
net. Quomodo igitur Verbum secundum illos una est cum Pati 
cum in Baptismi donatione una cum eo non sit? At forte responsi 
sunt, Verbum in Patris nomine contineri. Quidni ergo et Spiritu: 
Àn vero extra Patrem existit Spiritus? Deinde si Verbum non « 
Filius, homo igitur post Patrem nominandus erit, et Spiritus post h: 
minem, nec iam Unitas ex illorum sententia in Trinitatem dilatabitu; 
sed in quaternitatem, nempe in Patrem, Verbum, Filium et Spiritui 
sanctum. Verum hic eos pudor in aliud cogit confugere diverticulun 
Aiunt igitur, non hominem seorsum, quem gestavit Dominus, se 
utrumque, Verbum scilicet et hominem , esse Filium; ambo enim si 
mul coniuncti, ut inquiunt, Filius appellatur. - Quis igitur amborui 
causa alterius est? Uter utrum effecit Filium? — Vel ut planius lo 
quar, num Verbum Filius est propter carnem, an vero caro propte 
Verbum Filius dicitur? Anne potius neutrum alteri causa est cur Fi 
lius appelletur, sed solus amborum .congressus? Quod si Verbun 
propter carnem Filium esse responderint, certe carnem Filium ess 
necesse est; quo ex responso omnia illa absurda consequentur, qua: 
ex illorum superius dictum est oriri sententia, qui hominem Filiuu 
esse affirmant. Si vero propter Verbum caro Filius dicitur, igitui 
Verbum etiam ante carnem Filius erat. Nam qui fieri potest, ut alios 
ille filios reddat, 'qui ipse filius non est, praesertim Patre existente? 
Profecto si sibi ipse filios efficit, Pater dicendus est, si Patri, ipse sit 


addunt xci λόγον, quod alii el editi tio Commel. ἄρα. 
omittunt. [. Sic Reg. et Següer. In aliis et edits 


e. Basil, et Gobler. ἄρα. Ceterietedi- — 7j deest. 
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p.633. ἀνάγκη αὐτὸν εἶναι υἱόν, "μᾶλλον δὲ αὐτὸν εἶναι τὸν υἱόν, δὲ ὃν 
καὶ οἱ ἄλλοι υἱοποιοῦνται. 

22. Ἐπεὶ εἰ μὴ ὄντος αὐτοῦ υἱοῦ ἡμεῖς υἱοί ἐσμεν, ἡμῶν ἄν 

Ρ 054. εἴη ὁ ϑεὸς πατὴρ καὶ οὐκ αὐτοῦ. πῶς οὖν ἰδιοποιεῖται μᾶλλον 
λέγων" ὃ πατήρ uov, καὶ ἐγὼ ἐκ τοῦ πατρός"); εἰ γὰρ κχοενὸς 
πάντων πατήρ, οὐ μόνου αὐτοῦ πατήρ, οὐδὲ uóvog αὐτὸς ἐξῆλϑεν 
ἐχ τοῦ πατρός. λέγει δέ ποτε καὶ ἡμῶν αὐτὸν λέγεσϑαι πατέρα 
διὰ τὸ αὐτὸν κεκοινωνηκέναι τῇ ἡμετέρᾳ σαρκί. διὰ τοῦτο γὰρ 
γέγονεν ὃ λόγος σάρξ, ἵν᾽ ἐπειδὴ ὁ λόγος ἐστὶν υἱός, διὰ τὸν ἔνοι- 
χοῦντα ἐν ἡμῖν υἱὸν "λέγηται, χαὶ ἡμῶν σεατήρ᾽ ἀπέστειλε γάρ, 
φησί, τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν κρᾶζον 
"Apa ὁ πατήρ). οὐκοῦν ὁ ἐν ἡμῖν υἱὸς τὸν ἔδιον πατέρα ἔπεχα- 
λούμενος καὶ ἡμῶν αὐτῶν ποιεῖ πατέρα λέγεσϑαι. ἀμέλει ὧν οὐκ 
ἔστιν εἰς τὰς καρδίας ὃ υἱός, τούτων οὐδὲ πατὴρ Ó ϑεὸς dy ἀε- 
χϑείη. εἴπερ οὖν διὰ τὸν λόγον ὃ ἄνθρωπος λέγεταε vióc, ἀνάγκη 
πᾶσα, λεγομένων xai πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως τῶν παλαιῶν υἱῶν, 
elvat καὶ πρὸ τῆς ἐπιδημέας τὸν λόγον υἱόν" υἱοὺς γάρ, " φησίν, 
ἐγέννησα, καὶ ἐπὶ Nue: ἰδόντες οἱ υἱοὶ τοῦ ϑεοῦ"), καὶ ἐν τῇ 
qf οὐκ αὐτὸς οὗτός σου πατήρ“); οὐκοῦν ἦν καὶ ὁ ἀληθῶς υἱός, 
δι᾿ ὃν κακχεῖγοε υἱοί. εἰ δὲ xov ἐκείνους πάλιν οὐδ᾽ ὁπότερον 
τούτων υἱός, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀμφοῖν σύνοδον, ἀνάγκη μηδ᾽ ὁπότερον 
εἶναι υἱόν, φημὶ δὴ μή τε τὸν λόγον μή τε τὸν ἄνθρωπον, ἀλλά 
τινὰ αἰτίαν, δ ἣν xal συνήφϑησαν, καὶ οὕτως " δὲ προηγήσεταε 
ἡ αἰτία τῆς συνάψεως, ἥτις υἱὸν ποιεῖ. οὐχοῦν “καὶ χατὰ τοῦτο 
πρὸ τῆς σαρχὸς “προῆν ὃ υἷός. τούτων δὴ λεγομένων εἰς ἕτερον 
καταφεύξονται, λέγοντες μὴ τὸν ἄνϑρωπον εἶναι υἱὸν μηδὲ τὸ συν- 
ἀμφότερον, ἀλλὰ τὸν λόγον ἐν ἀρχῇ μὲν εἶναι λόγον ἁπλῶς, ὅτε 
δὲ ἐνηνθρώπησε, τότε ὠνομάσϑαι υἱόν, ii yao τῆς ἐπιφανείας 

μὴ εἶναι υἱόν, ἀλλὰ λόγον μόνον. καὶ ὥςπερ ὃ λόγος σὰρξ ἐγέ- 
γετο, οὐχ (Qv πρότερον σάρξ, οὕτως ὃ λόγος υἱὸς γέγονεν, οὐκ uw 
σερότερον υἱός. ταῦτα μὲν ἐκείνων τὰ φλυαρήματα" ἔχεε δὲ τὸν 
ἔλεγχον ! ἐναργῇ. 

29. Εἰ γὰρ ὅλως ἐνανϑρωπήσας γέγονεν υἱός, 7 ἐνανϑρώπης- 
σις αἰτία. καὶ εἰ ὃ ἄνϑρωπος αἴτιος τοῦ εἶναι αὐτὸν υἱόν, εἢ τὸ 
συναμφότερον, "xal τὰ αὐτὰ ἄτοπα ἀπαντήσει. ἔπειτα εἰ πρῶ- 
v0» λόγος καὶ ὕστερον υἱός, φανήσεται ὕστερον ἐγνωκὼς τὸν πατέρα 


1) loan. 5, 17: 16, 28. 2) Galat, 4, 6. 3) Esa. 1, 2. 4) Genes. 6, 2. 
5) Deuter. 32, 6 | 


ἃ. Reg. el Seguer. addunt μᾶλλον δὲ b. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anjlican. 
αὐτὸν εἶναι τὸν υἱόν, quae celeri eL εὐ] ΑἹ alii el editi λέγεται. 
omittunt, c. φησίν abest a Reg.-et Seguer. Basil. 
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quoque filius," vel potius ipse verus sit Filius necesse omnino est, P. 633. 
p;opter quem scilicet alii filii efficiuntur. - 
292. Ceteroquin si ille non sit filius, et nos filii sumus, utique 
non illius sed nosthi pater erit Deus. Cur ergo id sibi tanquam pro- Ρ.684. 
prium his verbis vendicat: Pater meus et Ego ex Patre? Si enim 
communis omnium pater est, non eius solius est pater, neque solus 
ille ez Patre exivit. Interdum autem nostrum etiam patrem dici do- 
cet, ob suam scilicet cum nostra carne communionem. ldeo enim Ver- 
bum caro factum est, ut quoniam Verbum est Filius, propter Filium 
in nobis habitantem noster quoque pater appellaretur. Nam, inquit, 
misit Spiritum Filii sui in. corda nostra clamantem Abba Pater. [{ἃ- 
que Filius, qui in nobis est, proprium suum Patrem invocans nostrüm 
etiam patrem a nobis appellari concedit. "Verumtamen in quorum cor- 
dibus Filius non est, nec etiam Deus eorum pater dici potest. Igitur 
si homo propter Verbum Filius dicitur, cum veteres, antequam Ver- 
bum humanam assumsisset naturam, filii sint appellati, omnino necesse 
est Verbum etiam ante suum adventum Filium fuisse. Hinc illa Scri- 
pturae verba: Filios genui, et in historia Noé: Videntes filii Dei, et 
in Cantico: Numquid non ipse est pater tuus? Erat ergo et verus 
Filius, propter quem illi filii dicuntur. Quod si secundum illos neu- 
trum horum est Filius, sed amborum congressu constituitur, necesse 
omnino est neutrum esse Filium, id est nec Verbum nec hominem 
Filium esse, sed quandam causam propter quam copulati sunt; ac 
proinde causa illa, quae Filium efficit, copulatione prior erit. Ergo 
ex hoc item responso sequitur, Filium ante carnem exstitisse. "Verum 
his ita demonstratis aliud quaerunt effugium; nempe aiunt, ,non ho- 
,Hinem Filium esse, neque utrumque simul, sed Verbum, quod qui- 
dem in principio fuit duntaxat Verbum, cum autem homo factus est, 
tunc Filius est nominatus. Nam antequam advenisset, inquiunt, non 
,erat Filius, sed tantummodo Verbum; ac proinde ut Verbum caro 
,factum est, cum antea caro non esset, ita Verbum Filius factus est, 
,cCum prius Filius non esset" Hae illorum sunt ineptiae, quas re- 
futare haud est difficile. 
23. Nam si Verbum humana accepta natura Filius est factus, * 
igitur naturae humanae assumtio causa eius rei est. Quapropter si 
homo causa est cur Verbum 'sit Filius, vel utrumque, eadem certe ab- 
surda occurrent. Deinde, si prius Verbum est, et posterius Filius, 


et Anglic. : Anglic. ἐν ἀρχῇ. 
d. Regius οἱ Seguer. δέ addunt, quod . ld est: vel 8i Verbum simnl et homo, 
alii et editi omittunt. sive coniunctio Verbi cum Lomine, Causa 
e. Regius. et Seguerian. xai xar&. In est cur Verbum sit Filins. 
aliis et editis xaé deest. ἢ. Basil. et Anglic. xaé omittunt. 
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xal οὐ πρότερον" οὐ γὰρ "ἡ λόγος γινώσκει, ἀλλ $ vióc, οὐδεὲς 
γὰρ γινώσκει τὸν πατέρα, εἰ μὴ ὁ υἱός"). ἀπαντήσει δὲ καὶ τοῦτο, 
ὅτι ὕστερον ἐν κόλποις τοῦ πατρὸς γέγονε, xal ὕστερον αὐτὸς καὶ 
ὁ πατὴρ ἕν γεγόνασι, καὶ ὕστερον τὸ Ó δωραχὼς ἐμὲ ἑώρακε τὸν 
πατέρα ταῦτα γὰρ πάντα ἐπὶ υἱοῦ ἐλέχϑη. ἐκ δὴ τούτων ἄναγ-- 
κασϑήσονται εἰπεῖν" οὐδὲν ἦν ὃ λόγος, ἀλλ ὄνομα μόνον. οὔτε 
γὰρ ἐν ἡμῖν μετὰ τοῦ πατρός, οὔτε "ὁ τὸν λόγον δωρακὼς ἔβλεπε 
τὸν πατέρα, οὔτε ὅλως τενὶ ἐγνώσϑη δ' πτατήρ᾽ διὰ γὰρ υἱοῦ yi- 
γώσκεται ὃ πατήρ, οὕτω γὰρ καὶ γέγραπται" καὶ ᾧ ἂν ὃ υἱὸς ἀπο- 
καλύψῃ"), μήπω δὲ ὄντος τοῦ λόγου υἱοῦ, οὐδέπω τις ἐγίνωσχε 
τὸν πατέρα. πῶς οὖν ἸΜωσεῖ, πῶς τοῖς πατράσιν ὥφϑη; αὐτὸς 
γὰρ ἐν ταῖς βασιλείαις φησίν" ἀποχαλυφϑεὶς ἀπεχαλύφϑην πρὸς 
πάντας τοὺς 7Ζέἑατέρας ὑμῶν". εἰ δὲ ἀπεκαλύφϑη ϑεύς, " δῆλον 
ὅτι ἦν ὃ ἀποκαλύπτων υἱός, ὡς αὐτός φησι" καὶ ᾧ ἐὰν ὃ sls 

ἀποχαλύψῃ. ἀσεβὲς μὲν οὖν καὶ ἀνόητον τὸ λέγειν ἄλλον dern 

τὸν λόγον καὶ ἄλλον δ εἶναι τὸν υἱόν, πόϑεν δὲ ἄρα τὴν τοεαύτην 

ὑπόνοιαν ἐσχήκασιν ἐρέσϑαε καλόν. φασὶ δὴ διὰ τὸ μὴ εἰρῆσϑαι 
ἐν τῇ παλαιᾷ περὶ υἱοῦ, ἀλλὰ περὶ λόγου, "καὶ διὰ τοῦτο νεώτε- 
ρον ὑπονοεῖν τοῦ λόγου τὸν υἱὸν διαβεβαιοῦνταε, ὅτε μὴ ἐν τῇ 
παλαιᾷ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ καινῇ μόνῃ 'περὲ αὐτοῦ ἐλέχϑη. ταῦτ᾽ ἐκεῖνοι 
ἀσεβῶς φϑέγγονται. πρῶτον μὲν γὰρ διαιρεῖν τὰς διαϑήχας καὶ 
μὴ τὴν ἑτέραν τῆς ἑτέρας εἔχεσϑαι Μανιχαίων καὶ Ἰουδαέων τὸ 
ἐπιτήδευμα, τῶν μὲν τῇ παλαιᾷ, τῶν δὲ τῇ νέᾳ ἀνειλεγόντω». 
ἔπειτα wot αὐτούς, εἰ τὰ ἐν τῇ παλαιᾷ κείμενα προάγει τῷ χρό- 

γῳ, τὰ δὲ ἐν τῇ ἢ νέᾳ γδώτερά ἐστι, καὶ ἐκ τῶν γραμμάτων οἱ χρό- 
γοι κρίνονται, ἃ ἀνάγκη πάλεν γεώτερα εἶναι τὸ ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν 
lop»), τό,τε μονογενὴς") καὶ τὸ ὁ ἑωρακὼς. ἐμὲ ἑώρακε τὸν πα- 
τέρα" ov γὰρ dx τῆς παλαιᾶς, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς καινῆς ταῦτα μαρ- 
τυρεῖται. 

24. Οὐμὴν δέ, ἀλλ ἀληθῶς "καὶ ἐν τῇ παλαιᾷ περὶ viob 
πολλὰ λέγεται, οἷον ἂν vQ δευτέρῳ ψαλμῷ ' τὸ vióc μου εἶ σύ, 
ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε"), xol ἐν τῷ ἐννάτῳ ἡ ἐσειγραφή᾽ εἰς τὸ 
τέλος ὑπὲρ τῶν κρυφίων τοῦ υἱοῦ ψαλμὸς τῷ 4αβίδ"), καὶ ἐν τῷ 
τεσσαρακοστῷ τετάρτῳ᾽ εἰς τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων 
τοῖς υἱοῖς Κορὲ εἰς σύνεσιν, ᾧὠδὴ ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ"), καὶ ἐν 


1) Matth. 11, 27. 2) Toan. 14, 9. 3) Matth. 11, 21. 4) f. Sam. [1. Reg. 
LXX.] 2, 27. 2 Ioan. 10, 30. 6) Ioan. 1, 18. 7) Ioan. 14, 9. ) Psal. 
2, 7. 9) Psal. 9, 1. 10) Psal. 45 [44. LXX.], 1. 
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sequitur ut Patrem posterius, non prius cognoverit Nec enim eum Ρ. 634. 
novit quatenus Verbum est, sed quatenus Filius. Nemo enim movit 
Patret nisi. Filius.  Sequetur itetn, nonnisi posterius contigisse ut in 
simu Pátris fuerit, ipseque el Pater unum facti sint, eveneritque id, 
quod dixit: Qui vidit me, vidit Patrem. Nam haec omnia de Filio Ρ. 686. 
dicta sunt. Insuper ex his cogemtur fateri, Verbuni hihil fuisse prae- 
ter merum nomen. Neque enim in nobis cum Patre erat, nec qui 
Verbum videbat, Patrem videbat, nec cuiquam onmino notus erat Pa- 
ter, qaippe qui per Filium cogaoscatur; sic enim scriptum est: Et 
cui Filius revelaverit. Unde cum Verbum nondum esset Filius, non- 
dum quoque Pater cognoscebatur. Quemedo igitur Moysi et Patribus 
apparuit? ipse enim in libris Regnorum ita loquitur: Revelatus sum 
omnibus patribus vestris. Proinde si revelatus est Deus, certe Fi- 
lius revelavit, ut ipse testatur: et cwí Filius revelaverit. Itaque im- 
piam et stultum diotu est, aliud esse Verbum et alium esse Filium. 
Nec vero ab re erit inquirere , undetam huiusinodi hauserint opinio- 
nem. Aiunt igitur, cum in vetere Testamento nulla Filii sed solius 
Verbi flat mentio, idcirco se opimeri Fílium Verbo iuniorem esse, 
quippe càm rihil de ipso dictum sit in vetere Testamento, séd ten- 
tum in novo. Haéc sunt, quae illi ptoferunt, sed impie. Nam primo 
Testamenta dividere, ita οἱ unum cum alio non cohaereat, Mamicbaeo- '. 
rtütn atque Iudaeorum est, quorum nimirum alii veteri, alii novo Te- 
stamehto adversantur. Deinde si, ut putant, ea, quae in veteri ex- 
stant Testamento, tempore antecedunt, ea aufet, quae in novo Te- 
stamento continentur, recentiora sunt, velimtque ex divinis litteris 
téWrpora aestimari, necesse sane est ista esse recentiora, netnpe: Ego 

et Pater unum sumus, Unigenitus, Qui vidit me, vidit Patrem. Non 
ehinr ex vetere Testamento, sed ex novo haec testimonia proferuntur. 


24. Atqui non ita est, sed etiam revera in vetere Teàtsmiento 
multa de Filio occarrunt, ut in Peálmo secundé: Filiws feus es tw, 
ego hodie genui te, et in nono inscriptio: In finem pro occultis Filii 
Psalmus David, et in quadragesimo quarto: Im finem fro (is, qui 
commutabuntur, filiis Core ad intellectum, Canticum pro dilecto, et 


abest ab aliis et editis. Mox Reg. et Se- 


editi δέχεσϑαι, ut et prius exstabat in 
gaer. ἐρέσϑαι. Ceteri et editi ἔρεσϑαι. 


Regio. 


e. Sic Reg. Seguer. Besil. et Anglican. 
In aliis et editis deest xaf. 

f. Sie Beg. Seguer. Basil. et Anglican. 
At atii et. editi omittant περὶ αὐτοῦ. Mox 
Gobler. éxeivos οἷ ἀσεβεῖς. Anglic. ibid. 
διαιρεῖν τὴν διαϑήκην. 

&. Sic in Reg. emendatam est. Alii et 


h. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 

1. Ataliietediti ἀλλ᾽ ἀληθῶς δὲ ἐν τῇ. 

i. Reg. et Seguer. τὸ, υἱός μου. in 

aliis et editis deest στό. Mox Reg. Seguer. - 

Basil. et Anglican. καὲ ἐν τῷ ἐννατῳ ἢ 

ἐπιγραφή. Ceteri οἱ editi καὶ ἡ ἐπεγρα- 
φὴ τοῦ ἐννάτου ψαλμοῦ. 
' 41 * 


p.95. τῷ "Haatg* ἄσω͵ δὴ τῷ ἠγαπημένω ᾧσμα τοῦ ἀγαπητοῦ τῷ ἀμτεε-- 
λῶνί μου. ᾿ἀμπελὼν ἐγενήϑη τῷ ἠγαπημένῳ") (τὸ δὲ ἀγαπητὸς. 
τίς ἂν εἴη ἢ υἱὸς μονογενής;), ὡς καὶ ἐν τῷ ἑκατοστῷ ἐννάτῳ - 

* ἐχ γαστρὸς πρὸ ἑωςφόρου ἐγέννησά σε"), περὶ οὗ ὕστερον λεχϑήσε-- 
ται, "καὶ ἐν παροιμίαις δέ" πρὸ δὲ πάντων τῶν βουνῶν γεννᾷ με), 
καὶ ἐν τῷ Δανιήλ" "καὶ 7j ὅρασις τοῦ τετάρτου ὁμοία υἱῷ ϑεοῦ"). 
καὶ ἄλλα πλείονα. εἰ τοίνυν ix τῆς παλαιᾶς ἡ ἀρχαιότης, ἀρχαῖος 

pw.dv εἴη καὶ ὃ υἱὸς “ὁ ἐν τῇ παλαιᾷ ἐν πολλοῖς σαφηνιζόμενος. 
ἀλλὰ ναί, φασί, κεῖται μέν, προφητικῶς δὲ ἔστω. οὐκοῦν καὶ πεερὲ 
τοῦ λόγου προφητικῶς εἰρῆσϑαι λεχϑείη ἄν, οὐ γὰρ τὸ μέν, ἃ τὸ 
δέ. εἰ γὰρ τὸ υἱός μου εἶ σὺ ἐπὶ μέλλοντος, δῆλον ὅτε καὶ τὸ 
τῷ λόγῳ κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώϑησαν"), οὐ γὰρ εἶπεν ἐγένοντο 
οὐδὲ ἐποίησεν, ὅτε δὲ τὸ ἐστερέωσεν ini μέλλοντος, φησίν" ὃ χύ- 
φιος ἐβασίλευσεν, sla: καὶ γὰρ ἐστερέωσε τὴν οἰκουμένην, ἥτις 
οὐ σαλευϑήσεται"). καὶ "εἰ τὸ ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ τετάρτῳ ὑπὲρ 
τοῦ ἀγαπητοῦ ἐπὶ μέλλοντος, δῆλον ὅτι καὶ τὸ ἐπιφερόμενον, τὸ 
ἐξηρεύξατο 7j καρδία μου λόγον ἀγαϑόν"). καὶ εἰ τὸ ἐκ γαστρὸς 
ἐπὶ ἀνθρώπου, ἄρα καὶ τὸ ἐκ καρδίας, él γὰρ ἡ γαστὴρ ἀνϑρώ- 
ἵπίνον, *xal 1j καρδία σωματικόν, εἰ δὲ τὸ ἐκ καρδίας ἀΐδιον, καὶ 
τὸ ἐκ γαστρὸς ἀΐδιον. καὶ εἰ Ó μονογενὴς ἐν κόλποις, καὶ ó.&ya- 
πητὸς ἐν κόλποις" ταὐτὸν γάρ ἐστι τό τε μονογενὲς καὶ τὸ ἀγα- 
πητόν, ὡς τὸ οὗτός ἐστιν ὃ υἱός μου ὁ ἀγαπητός". οὐ γὰρ δὴ 
τὴν εἰς αὐτὸν ἀγάπην σημᾶναι ϑέλων εἶπε τὸ ἀγαπητός, ἕνα μὴ 
τοὺς ἄλλους μισεῖν δόξῃ, ἀλλὰ τὸ μονογενὲς ἐδήλου, ἵνα τὸ μόνον 
ἐξ αὐτοῦ εἶναι αὐτὸν δείξῃ. καὶ τῷ ᾿Αβραὰμ "γοῦν σημᾶναι 94— 
λων ὃ λόγος τὸ μονογενές quat" προςένεγκδ τὸν vióv σου τὸν 
ἀγαπητόν") παντὶ δὲ δῆλον ἐκ τῇς Σάῤῥας μόνον εἶναι τὸν Ἰσαάκ. 
ἔστιν ἄρα ὃ λόγος υἱός, οὐκ ἄρτι γεγονὼς ἢ ὀνομασϑεὶς υἱός, ἀλλ᾽ 
ἀεὶ υἱός. εἰ γὰρ μὴ υἱός, οὐδὲ λόγος, καὶ εἰ μὴ λόγος, οὐδὲ υἱός. 
τὸ γὰρ ἐκ τοῦ πατρὸς υἱός ἐστι. τί δέ ἐστιν ἐκ τοῦ πατρός, 'εἰ 
μὴ λόγος ὃ ἐκ καρδίας προελθὼν καὶ ἐκ γαστρὸς γεννηϑείς; οὐ 
γὰρ ὃ πατὴρ λόγος ἐστίν, οὐδὲ ὁ λόγος πατήρ ἔστιν, àAX ὁ μὲν 
πατήρ, ὃ δὲ υἱός, καὶ ὃ μὲν γεννᾷ, ὃ δὲ γεννᾶται. . 

1) Es. δ, 1. — 2) Psal. 110 (109. LXX.], 3. 8) Prov. 8, 25. 4) Daniel 3. 

25 [92. Valg.. ' 5) Psal. 33 [32. LXX.], 6. 6) Psal. 93 [92. LXX.], 1. 1) 7 


Pal. 45 [44. LXX.], 1. 2. — 8) Psal. 110 [109. LXX.], 3. 9) Mattb. 3, 17; 17, 5. 
10) Genes. 22, 2. 


a. Reg. Seguerian. Basil. et Anglic. ad- ὀ — c. Reg. et Seguer. à υἱὸς, ἐν rj. 
duni καί, quod ab aliis et editis abest. ἃ, οὐ post τὸ désubintelligendum. ld 
bid. Reg. et Seguer. δέ omiltunt babenl- — est: Nec emim isiud prophelice est diclum ; 
que πάντων βουνῶν. illud atem mon prophelice. Nam si elc. 

b. Sic Reg. οἱ Seguer. In aliis et edi- —— e. Regius εἰ ἐν τῷ. Mor idem et 
tis deest καί, Seguer. Basil. οἱ Angl. τὸ ἐπιφερόμενον 
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apud Esajam: Cantabo dilecto canticum dilecti vineae tneae. Vinea facta p.6ss. 
est dilecto (quis autem dilectus est praeter Filium unigenitum ?), ut in 
Psalmo centesimo nono habetur: Ex wtero ante Luciferum genui te, 
de quo postea dicendi locus erit, et in Proverbiis: Ante omnes colles 
gignit me, et apud Danielem: Et species quarti similis Filio Dei, plu- 
raque alia. Si ergo ex veteri Testamento petitur antiquitas, fatendum . 
utique est antiquum Filium esse, cum multis in locis veteris Testa- Ρ, 694, 
menti commemoretur. ,jta est, inquiunt, sed ista prophetice dicta 
,Sunt;'* ergo et illa pariter de Verbo prophetice memorata sunt. Nec 
enim unum prophetice est dictum, aliud vero non prophetice. Nam 
si haec verba: Filius meus es tw, futurüm aliquid significent, idem 
etiam de illis verbis dicendum est: Verbo Domini . caeli firmati sunt. 
Nec enim dixit facti sunt vel fecit. — Quod autem vocabulum firmavit 
de futuro intelligendum sit, coniicere licet ex his verbis: Dominus 
regnavit, deinde: Etenim firmavit orbem terrae, qui non commove- 
bitur. Si item ea, quae in Psalmo quadragesimo quarto pro Dilecto 
narrantur, ad futurum tempus pertinent, idem quoque erit dicendum 
de his, quae sequuntur: Eructavit cor meum Verbum bonum.  Simi- 
liter si haec verba: Ex utero, hominem denotant, ergo et quod ex 
corde eructari dicitur. Namque si uterus humanum quid est, cor 
etiam corporea res est. Sed si quod ex corde profunditur aeternum 
est, illud etiam, quod ex utero nascitur, aeternum esse intelligendum 
est. Similiter si Unigenitus est in sinu, Dilectus quoque in sinu est. 
Idem enim est Unigenitus et Dilectus, ut ex his liquet verbis: Hic est 
Filius meus Dilectus. Nec enim ut suam in eum caritatem significa- 
ret, Dilectum ipsum appellavit, ne alios odio habere videatur, sed Uni- 
genitum indicabat esse, ut solum eum ex seipso,esse doceret. Hinc 
Verbum ipsum, cum unigenitum Abrahae filium vellet designare, ait: 
Offer filium tuum dilectun. Nemini autem dubium est solum Isaac 
ex Sara genitum híc intelligi. Itaque Verbum est Filius, non Tecens 
factus vel nominatus Filius, sed semper Filius. Nam si Filius non 
est, nec Verbum esse potest. Et vicissim 'si Verbum non est, nec. 
Filius potest ésse. Siquidem quod ex Patre est, Filius utique est. 
Quid porro est ex Patre, nisi Verbum, quod ex corde progressum est 
et ex utero genitum? Nec enim Pater Verbum est, aut Verbum Pater 
est, sed ille Pater, hic Filius est, ille gignit, hic gignitur. 


τὸ, ἐξηρεύξατο. Alii et editi τὸ ἐπέφε- τὴν εἰς αὐτόν. Aliiet editi τῷ εἰς αὐτόν. 
βόμενον, ἐξηρεύξατο. h. Reg. Seguer. Anglic. Gobler. et Basil. 
f. Reg. Seguer. Gobler. Basil. et Anglic. φησί ét mox Σαῤῥδῥας. Ceteri οἱ editi 
xai ἡ καρδία. Ceteri et editi xai χαρ- ἔφη et Σάρας. 
día, Ibidem Gobler. σωματική. i. Reg. Seguer. Basil. εἰ Anglic. εἰ ul 
8. Reg. Seguer. Basil. Anglic. et Gobler, λόγος. C«teri et editi εἰ μὴ 9 λόγος. 


, P, 636. 


P.637. 


046 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


95. αίνεται μὲν οὖν "dstog, ἐξ οὐκ ὄντων εἶναι λέγων τὸν 
υἱὸν καὶ ἦν ποτα ὅτε οὐκ ἦν, μαένεταε δὲ καὶ Σαβέλλιος, λέγων 
τὸν πατέρα εἶναι υἱὸν καὶ ἔμπαλιν τὸν υἱὸν εἶναε πατέρα, ὕπο- 
στάσει μὲν ἕν, ὀνόματε δὲ δύο, μαίνεται δὲ "καὶ παραδείγματι 
χρώμενος τῇ τοῦ πνεύματος χάριτι" " φησὶ γάρ᾽ ὥρπερ διαιρέσεις 
χαρισμάτων εἰσί, τὸ δὲ αὐτὸ πνεῦμα), οὕτω xai ὃ πατὴρ ὃ αὑτὸς 
μέν ἔστι, πλατύνεται δὲ εἰς υἱὸν καὶ πνεῦμα. ἔστι δὲ τοῦτο με- 
στὸν ἀτοπίας. εἰ yàg ὡς ἐπὶ τοῦ πνεύματος, οὕτως xol ἐπὶ "τοῦ 
ϑεοῦ ἔστιν, ἔσται ὃ πατὴρ λόγος καὶ πνεῦμα ἅγιον, ᾧ μὲν *yivó- 
μενος πατήρ, ᾧ δὲ λόγος, ᾧ δὲ πνεῦμα, πρὸς τὴν χρείαν ἑκάσεου 
ἁρμοζόμενος, καὶ ὀνόματε μὲν υἱὸς καὶ πνεῦμα, κῷ δὲ ὄντε πατὴρ 
μόνον, ἀρχὴν μὲν ἔχων τὸ γίνεσϑαε viog, παυόμενος δὲ τοῦ λέγε- 
93a. πατήρ, "καὶ ἐνανθρωπήσας μὲν ὀνόματι, τῇ δὲ ἀληϑείᾳ μηδὲ 
ἐπιδημήσας, καὶ ψευδόμενος μὲν τῷ λέγειν" ἐγὼ xal ὁ πατῴρ ἢ. 
τῷ δὲ ὄντε αὐτὸς ὧν ὃ πατήρ, καὶ ὅσα ἄλλα ἐπὶ Σαβελλίου ἄκοπα 
ξἀπαντᾷ. ἀνάγχη δὲ καὶ παυϑήσεσϑαι τὸ ὄνομα τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 


. πνεύματος, τῆς χρείας πληρωϑθείσης, καὶ ἔσταε λουτὸν ἄχρε παι- 


διᾶς τὰ γινόμενα, ὅτε μὴ ἀληϑείᾳ, ἀλλ᾽ ὀνόματι ἐπεδείχϑη. παυ- 
ομένου δὲ τοῦ ὀνόματος τοῦ υἱοῦ xav αὐτούς, παύσεεαε xal τοῦ 
βαπτίσματος 7) χάρις, εἰς γὰρ υἱὸν ἐδόϑη. xal τί ἀκολουϑήσεε ἢ 
ἀφανισμὸς τῆς κείσεως; εἰ γὰρ ἵνα ἡμεῖς κεισϑῶμεν προῆλϑεν ὃ 
λόγος, xal προελϑόντος αὐτοῦ ἐσμέν, "δῆλον ὅτε ἀναχωροῦντος 
αὑτοῦ εἰς τὸν πατέρα, ὥς φασιν, ovx Er, ἐσόμεϑα. οὕτω γὰρ 
ἔσται, ὥςπερ ἦν᾽ οὕτως οὐχ ἔτ᾽ ἐσόμεϑα, ὥρπερ iov» οὐχ ἦμεν, 
οὐκ ἔτι γὰρ προελϑόντας οὐκ ἔτε ἡ κτίσις ἔσται. 

20. ἄτοπα μὲν οὖν ταῦτα᾽ ὅτι ὃὸ ὃ υἱὸς. οὐκ ἀρχὴν ἔχει τοῦ 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἀεὶ καὶ πρὸ τῆς ἐνανθρωπήσεως παρὰ τῷ πατρέ ἔσει, 
ἀ δηλοῖ ὃ Ἰωάννης ἐν τῇ πρώτῃ ἐπιστολῇ λέγων οὕτως" ὃ ἦν ἀπὶ 
ἀρχῆς, ὃ ἀχηκόαμεν, ἃ ἑωράχαμεν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐϑεα- 
σάμϑϑα καὶ αἱ χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν, περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς" 
καὶ ἡ ζωὴ ἐφανερώϑη, καὶ ἑῳράχαμεν καὶ μαρευροῆμεν καὶ ἀσκαγ- 


,γέλλομεν ὑμῖν τὴν ζωὴν τὴν αἰώχιον, ἥτις ἦν πρὸς τὸν παξέρα 


καὶ ἐφανερώϑη ἡμῖν). ἐνκαῦϑα λέγων, Qt, 1) ζωὴ οὐ γέγανεν, ἀλλ' 
ἦν πρὸς τὸν πατέρα, ἐν τῷ XéÀst τῆς ἐπιστολῆς τὸν υἱὰν elvai 
φησι τὴν ζωήν" γράφει δ᾽ οὖν" καί ἐσμεν ἐν τῷ ἀληϑιενῷ, b τῷ 
υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ᾽ οὗτός ἐστιν à ἀληϑινὸς ϑεὸς καὶ ζωὴ 


1) 1. Cor. 12, 4. 2) loan, 10, 30. 9) 1. loan. 1, 1. 2. 


a. Reg. et Seguer. addunt xaí, quod in c. Reg. ei Seguer. ἐπὶ 9500. 
aliis et editis deest. d. Anglic. γενόμενος. 

b. Reg. Seguer. Basil. Anglic. Gobler. e. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
φησὲ γάρ εἰς. Alii et edi ἔφη γάρ. Αἱ alii et editi καί omittunt. 


s 
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95. Quocirca insanit profecto Árius, cum ait Verbum ex nihilo Ρ. 656. 


esse, fuisseque aliquando cum non esset. Insanit pariter Sabellius, 
cum Patrem Filium esse et Filium Patrem esse docet, unum quidem 
hypostasi, sed nomine dues; quem ut suum confirmet errorem, de- 
menter et perperam exemplo gratiae Spiritus utitur. Ait enim: ,,Quem- 
admodum divisiones sunt gratiarum, idem autem Spiritus, ila et 


,Pater idem quidem est, sed in Filium et Spiritum dilatatur." Sane p.esr. 


id perabsurdum est. Si enim eadem est ratio Dei et Spiritus, sequi- 
tur ut Pater Verbum sit et Spiritus sanctus, ita ut sese ad cuiusque 
necessitatem accommodans modo sit Pater, modo Verbum, modo Spi- 
ritus, atque adeo nomine tenus Filius erit et Spiritus, re autem vera 
tantummodo Pater, qui quatenus est Filius principium habeat ac Pater 
appellari desimat, qui solo nomipe homo factus sit, vere autem ne ad- 
venerit quidem, qui denique false dixerit: Ego et Pater, cum revera 
ipse sit Pater; ceteraque absurda, quae Sabellii errorem subsequun- 
tur. Necessario item evanescet Filii et Spiritns nomen eius expleto 
usu, ac proinde nihil nisi ludus erit quae acta sunt, cum non vere 
sed nomine tenus extiterint. Deleto autem ex illorum sententia Filii 
nomine evanescet quoque Baptismi gratia, quippe qui in Filium datus 
sit. Quid vero inde sequetur, nisi. rerum creatarum interitus? Nam 
οἱ ut nos crearemur Verbum prodiit, eoque prodeunte existimus, certe 
ipso in Patrem, uti aiunt, redeunte existere desinemus. Sic enim ille 
erit, ut antea erat, sic item nos nihil iam erimus, quemadmodum ni- 
hil prius eramus. Eo quippe non amplius prodeunte nulla futura est 
res creata. 

96. Verum haec quidem absurdissima sunt. Quod autem Filius 
principium existendi pulum habuerit, sed semper et ante humanam 
naturam assumtam apud Patrem exstiterit, patet ex his verbis primae 
loannis Epistolae: Quod fuit ab initio, quod audivimus, quod. vidi- 
mus oculis nostris, quod persperónus, et manus nosirae contrecta- 
verunt de Verbo vitae: et vita manifestata est, et vidimus et testa- 
mur et annunciamus vobis vitam aelernam, quae erat apud Patrem, 
et apparuit nobis. Hic cum dicat loannes, vitam non factam esse, 
sed fuisse apud Patrem, idem in fine eius Epistolae Filium vitam ipsam 
esse his declarat verbis: Et sumus im vero, in Filio eius lesu Chri- 


f. Reg. et Seguer. τῷ λέγεεν. Ceteri l|. At Anglic. οὖν omittit. Ceteri et editi 


εἰ edili τὸ λέγειν. Paulo post Reg. et οὐκ οὖν ἡμεν. NEL 
Seguer. d» ó πατὴρ, καὶ ὅσα. ln aliis k. Reg.et Segu. δηλοῖ. ὁ Ἰωάννης. At 
et editis ὁ deest. ὃ abest ab aliis eli editis. Mox Regins, 
g. Basil, ἀπαντᾷ. Ceteri ἅπαντα. Seguer. Bssil. el Anglican. αὕτως ὁ 59^ 
͵ , Alii et editi οὕτὼς omittunt. . 
h. Reg. Seguer. et Gobler. δηλονότι, |. Sie Reg. et Seguer. At alii et editi 


j. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. ἔφη. 


xai εἰ ὃ υἱὸς ἦν πρὸς τὸν πατέρα, λέγει δὲ ὃ αὐτός" καὶ ὃ λόχος 
- A ; - (me Xon Ποὺ, $ 2al Cy onn - 
ἦν πρὸς τὸν ϑεόν᾽)" ὃ υἱὸς ἂν εἴη ὃ λόγος ὃ ἀεὶ ὧν πρὸς τὸν 
πατέρα. ὥςπερ δὲ ὃ υἱὸς λόγος ἐστίν, οὕτως ὃ ϑεὸς Ó αὐτὸς ἂν 
εἴη ὁ πατήρ. ὃ μέν τοι υἱὸς "κατὰ τὸν Ἰωάννην ϑεὸς οὐχ ἁτελεῶς, 
ἀλλ' ἀληϑινὸς ϑεός ἔστε. καὶ γὰρ κατὰ τὸν αὐτὸν τοῦτον καὲ ϑεὸς 
ἦν ὁ λόγος"), ἔλεγέ τε ὁ υἱός" ἐγώ clu "ἡ ζωΐ". οὐκοῦν ὃ υἱὸς 
p.55. λόγος ἐστὲ καὶ ζωὴ ἡ οὖσα παρὰ τῷ πατρί. πάλιν δὲ τὸ ἐν αὐτῷ 
τῷ Ἰωάννῃ εἰρημένον" ὃ μονογενὴς υἱὸς ὁ ὧν εἰς τὸν κόλπον ταῦ 
πατρός"), δείκνυσι τὸν υἱὸν ἀεὶ εἶναι.. ὃν γὰρ "λέγει ὃ Ἰωάννης | 
υἱόν, τοῦτον χεῖρα ὃ 4Ιαβὶὸ ψάλλει λέγων" ἵνα τί ἀποστρέφεες 
τὴν χεῖρά σου xal τὴν δεξιάν σου ix μέσου τοῦ χόλπου σου"); 
οὐκοῦν εἰ ἡ χεὶρ ἐν τῷ κόλπῳ, καὶ ὁ υἱὸς ἐν κόλπῳ, ὃ υἱὸς ἂν 
εἴη ἡ χείρ, καὶ ἡ χεὶρ ἂν εἴη ὃ υἱός, δὲ οὗ ἐποίησε τὰ πάνεα ó 
πατήρ. ἡ χείρ σου γάρ, φησίν, ἐποίησε ταῦτα πάντα), καὶ τῇ Ι 
χειρὶ “ἐξήγαγε τὸν λαόν"), οὐκοῦν διὰ τοῦ υἱοῦ. εἰ δὲ καὶ αὕτη 
οἡ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ὑψίστου"), καὶ πάλιν" εἰς τὸ τέλος 
ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωϑησομένων φδὴ ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ"), ὃ ἀγαπη- 
τὸς ἄρα. ἐστὶν ἡ χεὶρ ἡ ἀλλοιωθεῖσα, περὶ οὗ καὶ λέγει ἡ ϑεία 
φωνή᾽ οὗτός ἐστιν ó υἱός μου ὃ ἀγαπητός" ἶσον ἄρα ἐστὶν αὕτη 
ἡ χείρ μου 'τῷ οὗτος ὃ υἱός μου. 
21. Ἐπειδὴ δέ τινες τῶν ἀπαιδεύτων ἀναιροῦντες τὸ εἶναε 
υἱὸν εὐτελίζουσι τὸ ἐκ γαστρὸς πρὸ ἑωςφόρου ἐγέννησά σε"), ὡς 
«ἂν ini τῆς Μαρίας ἁρμόζοντος τούτου, φάσκοντες πρὸ τοῦ ἕἑωϑε-- 
voU ἀστέρος εγεγεννῆσϑαι αὐτὸν ἀπὸ Παρίας, μὴ γὰρ ἂν ἐπὶ ϑεοῦ 
ἁρμόζειν γαστέρα λέγειν" ὀλίγα εἰπεῖν ἀνάγκη. εἰ μὲν οὖν ὅτι ἡ 
γαστὴρ ἀνθρώπινόν ἐστε, διὰ τοῦτο ἀλλότριον ϑεοῦ, "δῆλον ὅτε 
xal ἡ καρδία ἀνθρώπινον ἔχει τὸ σημαινόμενον, ἀχολουϑεῖ γὰρ } 
ἑτὸν χαρδίαν ἔχοντα ἔχειν καὶ γαστέρα. ἀμφοτέρων δὴ ἀνϑρωπί- 
γων ὄντων ἢ ἀναιρεῖν ἑκάτερον ἀνάγκη, ? ἀμφοτέρων τὴν διάνοιαν 
ζητεῖν χρή. ὡς γὰρ ἐκ καρδίας λόγος, οὕτως ἐκ γαστρὸς γέννημα. 
καὶ ὥςπερ καρδίας ϑεοῦ λεγομένης οὐκ ἀνθρωπίνην νοοῦμεν αὐ- 
τήν, οὕτως ἐὰν ix γαστρὸς ἡ γραφὴ " λέγῃ, οὐ σωματικὴν δεῖ ταύ- 


1) i. oan. δ, 206. 2) Joan. 1, i. 8) losn. 14, 6. 4) loan. 1, 18. 
5) Psal. 14 [73. LXX.], 11. 6) Esa. 66, 2. — 1) Deut. 7, 8. — 8) Psal. 17 (76. 
M) t. o Pr 45 [44. LXX.], 1. 10) Maub. 3, 17; 17, 5. 11) Psal. 
110 (109. Lxx.], 3. 


a. Reg. εἰ Seguer. καὶ κατά, Ceteri τοῦτον. Anglic. ϑεός ἐστι. καὶ γὰρ κατὰ 
δὲ editi καί omitiut. Mox Anglic. οὐχ τὸν αὐτόν. Alii et editi ἐστε κατὰ τὸν 
ἁπλῶς, ἀληϑινός. lbid, Reg. εἰ Seguer, αὐτόν. 
ϑεός ἔστι. καὶ γὰρ xar αὐτὸν τοῦτον. δ. Anglic. ἡ ζωή. καὶ γὰρ xav αὐτὸν : 
Basiliens. ϑεός iori. καὶ γὰρ κατὰ τὸν τοῦτον ὁ υἱὸς λόγος ἐστί εἰς. Ibid. Reg. ( 
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sto. Hic est verus Deus et vita aeterna. Itaque si Filius est vita, p.651. 
quae sit apud Patrem, cum idem loannes dicat: Et Verbum erat apud 
Deum, aequitur ut Filius revera sit Verbum, quod semper apud Pa- 
trem est. Ut autem Filius Verbum est, ita Deus ipse est Pater. Ce- 
terum Filius secundum loannem non solum Deus, sed Deus verus 
est. Nam ut idem loannes ait: Et Deus erat Verbum, Filius item 
dicit: Ego swm vita. taque Filius Verbum et vita est apud Patrem 
existens. Praeterea quod apud eundem loannem legitur: Unigenitus p.635. 
Filius qui est in. sinu. Patris, argumento est Filium semper fuisse. 
Quem enim Ioannes Filium appellat, eundem David manum vocat his 
Psalmi verbis: Ut qwid avertis manum tuam et dexteram tuam de 
medio sinu tuo? Quamobrem si manus sit in sinu, et Filius simj- 
liter sit in sinu, ipse igitur Filius est manus, et manus vicissim est 
Filius, per quem Pater omnia fecit. Nam manus tua, inquit, fecit 
haec omnia, et manu eduxit populum, nempe per Filium. Rursus si 
haec mutatio dexterae excelsi, et in finem pro iis, qui commutabun- 

tur , canticum pro Dilecto; vere ergo ipse Dilectus manus est, quae 
mutata est," de quo divina quoque vox ait: Hic.est Filius meus di- 
lectus. Idem igitur est manus mea et hic est. Filius meus. 


27. Porro quia nonnulli imperiti Filium esse negantes parvi- 
pendunt ista verba: Ez wtero ante Luciferum genui te, quae nimirum 
. de Maria volunt intelligi, aiuntque eum ex Maria ante matutinum si- 
dus esse genitum, nec Deo attribui posse uterum; pauca de his di- 
cere visum est necessarium. taque si eo quod uterus humanum 
quiddam est, Dei alienum esse volunt, haud dubie cor item aliquid 
humanum significat. Qui enim cor habet, uterum quoque sive ven- 
trem habeat necesse est, quae duo utique hominum membra sunt; ac 
proinde vel utrumque est tollendum , vel quinam sit utriusque sensus 
investigandum est. Ut enim ex corde prodit Verbum, ita ex utero fe- 
tus oritur. Quapropter quemadmodum cum cor Deo attribuitur, nihil 
humanum cogitamus, ita si Scriptura hac dictione ez wtero utitur, ni- 


et Seéguerian. xai (o7 ἡ οὖσα. In aliis d. Sic Reg. et Seguer. At alii et editi 
autem et edilis 7 deest. Item ibid. Reg. ἐξήγαψες. 

et Seguerian. πάλιν δὲ τὸ ἐν αὐτῷ τῷ e. jj abest ab Anglic. 

Ἰωάννῃ εἰρημένον. Sic etiam Basil. el f. Reg. τὸ, οὗτος. 

Anglic., sed omisso πάλιν. Alii et editi g. Basil. el Anglic. γεννῆσϑαε, men- 
xmi ὁ αὐτὸς. Ἰωάννης πάλιν. dose. Alii et editio Cumm. γεγενῆσϑαι. 


; : ; h. Reg. Seguer. et Gobler. δηλονότι. 
c. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. - : 5s 
Alii vero εἰ editi λέγει Ἰωάννης. lbidem i. Reg, et Segu. τὸν καρδίαν ἔχοντα. 


. Alii et editi τὴν καρϑίαν ἔχοντα. 
Reg. et Seguer. ψάλλει λέγων. Ceteri . 
editique λέγει. k. Sic Reg. Seguer. Besil, et Anglican. 


Ceteri autem et editi λέγει, 


ἄνθρωπον λαλεῖν xol σημαίνειν. ἀμέλει περὶ τῆς κτίσεως Dax] yov- 
μενός φησιν᾽ αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν με καὶ ἔπλασάν us'), xe ἡ 
χείφ μου ἐποίησε ταῦτα πάντα᾽), καὶ αὐτὸς ἐνετείλατο καὶ ἔκεέ- 
σϑησαν᾽. ἁρμοζόντως ἄρα περὶ ἑκάστου σημαίνει τοῦ μὲ» υἱοῦ 
τὸ ἴδιον καὶ τὸ γνήσιον, τῆς δὲ κτίσεως τὴν ἀρχὴν τοῦ εἶνοκε. τὰ 
μὲν γὰρ ποιεῖ καὶ χτέζει, τὸν δὲ γεννᾷ ἐξ ἑαυτοῦ, λόγον, σοφρέαν. 
γαστὴρ γὰρ καὶ καρδία τὸ ἴδιον καὶ γνήσιον δηλοῦσι. καὶ γὰρ καὶ 
ἡμεῖς τὸ μὲν γνήσιον ἐκ γαστρὸς ἔχομεν, τὰ δὲ ἔργα διὰ χεερὸς 
ποιοῦμεν. 

28. Τί οὖν, φασί, xai νὸ "πρὸ τοῦ ἑωςφόρου; ἐγὼ δ᾽ ἄν 
εἴποιμι, εἰ τὸ πρὸ τοῦ ἑωςφόρου τούτου 'ϑαυμαστὴν δεέχνυσε τὴν 
ἐκ ἹΜαρίας γέννησιν, πολλοὶ καὶ ἄλλοι "πρὸ τῆς τοῦ ἀστέρος ἀνα- 

p.e. τολῆς ἐγεννήϑησαν. ví οὖν ϑαυμαστὸν ἐπὶ τούτου εἴρηται, ὅτε adc 
ἐξαιρέτου τινὸς αὐτοῦ μνημονεύδε, κοινοῦ ὄντος xal irl πολλῶν; 
ἔπειτα διαφέρει τὸ γεννῆσαι τοῦ ἐξαγαγεῖν. τὸ μὲν yàg γεννῆσαε ; 
ἀρχὴν ἔχει καταβολῆς, τὸ δὲ ἐξαγαγεῖν οὐδὲν ἕτορόν ἐστιν ἢ τὸ 
ὑπάρχον προαγαγεῖν. εἰ τοίνυν ini τοῦ σώματος ἁρμόζει ἡ φωνή, 
ἱστέον ὅτι οὐ τότε ἀρχὴν γενέσεως εἴληφεν, ὅτε τοῖς ποιμέσιν asy 
γελίσϑη νυκτός, ἀλλ ὅτε ὃ ἄγγελος ἐλάλησε πρὸς τὴν παρϑένον. 
οὐκ ἦν δὲ τότε νύξ, οὐ γὰρ εἴρηται" νὺξ δὲ ἦν, “ὅτε ἐξῆλϑεν ἀττὸ 
τῆς γαστρός. ταύτην τὴν διαφορὰν τίϑησιν f) γραφή, καὶ τὸ μὲν 
ἀγεγεννῆσϑαι πρὸ ἑωςφόρου φησί, τὸ δὲ ἐκ γαστρὸς πρόοδον ὄνο- 
μάζει, ὡς ἐν εἰκοστῷ πρώτῳ ψαλμῷ᾽ σὺ εἶ ὃ ἐκσπάσας με dx 
γαστρός". ἄλλως τῷ οὐχ εἶπε' πρὸ ἀνατολῆς ἑωςφόρου, ἀλλ᾽ 
ἁπλῶς "πρὸ ἑωρφόρου. εἰ τοίνυν ἐπὶ τοῦ σώματος ληπτέον τὸ 
ῥητόν, ἀνάγκη ἢ πρὸ τοῦ ᾿Αδὰμ εἶναι τὸ σῶμα, πρὸ τοῦ ᾿“δὰμ 
γὰρ 'τὰ ἄστρα, ἢ ζητεῖν τὸν νοῦν τοῦ γράμματος, ὃ παρὰ Ἰωάν- 
νου ἐχλαβεῖν δυνατόν. ἐν γὰρ τῇ ᾿“ποχαλύψει quain: ἐγὼ τὰ J£ 
καὶ τὸ Q εχαὶ ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος καὶ ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος" 
μακάριοι οἱ πλατύνοντες τὰς σταλὰς αὐτῶν, ἵνα ἔαταε ἡ ἐξονσία 
αὐτῶν ἐπὶ "τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ τοῖς πυλῶσιν εἰρέλϑωσιν εἰς 
τὴν πόλιν. ἔξω οἱ κύνες καὶ οἱ φαρμακοὶ καὶ οἱ πόρνοι καὶ οἱ 
φονεῖς καὶ οἱ εἰδωλολάτραι καὶ πᾶς ποιῶν καὶ φιλῶν ψεῦδος. 


1)Psl 119 [118. LXX.] 73. 2) Esa 66,2, — 3)Psel. 148, 5. 4) Psal. 
22 [21. LXX.], 10. 


a. πρό abest a Reg. Seguer. Basil. εἰ d. Reg. Seguer. et Gobl, γεγεννζαϑαε, 
Anglicano. Ceteri et editi γεγενῆσϑαι. 

b. Sic Beg. et Seguer. Αἱ e. Sic Reg. et Seguer. In alii 
περὶ τῆς. Mox Reg. οἱ Seguer, τέ ΕΗ eteditis deest πρό. Paulo post l. 
τὸ ϑαυμαστόν. Anglic. ἀνάγκη ἢ πρὸ τοῦ εἰς, Celeri 

c. Anglic. ὅταν. εἰ editi ἀνάγκη ἦν πρὸ τοῦ. 
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hi] hic corporeum intelligendum est. Nempe mos est divinae Scri- Ρ. 638. 
pturae, ea, quae supra hominem sunt, humano more efferre et sighi- 
ficare. Hinc de .creatione sic loquitur: Manus tuae fecerunt so et 
formaverunt me, et Manus mea fecit haec omnia, et Ipse mandavit" 

et creata sunt. — Scilicet aptissime singula denotat, cum et id, quod 
Filii proprium et germanum est, exprimit, el res creatas indicat esse 
incoepisse. Nam has quidem facit et creat, Filium autem ex seipso 
Verbum et sapientiam gignit. Üterus enim οἱ cor proprium et verum 
fetum significand. Siquidem nos verum fetum producimus ex utero, 
opera autem manu efficimus. 

28. Quid velipt igitur, inquiunt, huiusmodi verba ante lucife- 
rum? Quibus ego quidem responderim, si hisce verhis ante lucife- 
rum eius mirabilem ex Maria ortum significari putent, complures alios 
ante sideris ortum fuisse genitos. Quid igitur hic admiratione dignum Ρ. 639. 
occurrit, ubi tamen veluti singularis et insignis alicuius rei fit mentio, 
cum id plurimis sit commune? Deinde aliud est gignere, aliud edu- 
cere. Nam gignere incipere est aliquid procreare, educere autem ni- 
hil aliud est, quam «quod iam existit producere. Quocirca si haec 
dictio ad corpus refertur, sciendum est eum non tunc gigni incoepisse, 
cum nocte pastoribus anuunciatus est, sed cum Angelus ad Virginem 
est locutus. Tunc autem temporis nox non eret, cum id non dictum 
$it, at nox erat, cum ex utero prodiit. Id discriminis ipsa observat 
Seriptura, quae primum quidem significat, cum eum ante Luciferum 
genitum dicit, alterum vera indicat, cum exitum ex utero nominat, uti 
Psalmo vigesimo primo habetur: Tu es qwi egtramist me ez utero. 
Praeterea observandum est dictum non esse: ante ortum Luciferi, sed 
tantum ante Lucferum. Unde si de corpore locus hic intelligendus 
est, necesse est corpus ante Adamum fuisse, cum ante Adamum si- 
dera exstiterint. Vel certe quidnam haec significet dictio indagandum 
nobis est. Id sage possumus a loanne discere, ita in Apocalypsi lo- 
quente: Ego sum. Alpha et Omega et primus ac novissimus et prin- 
 ciptum ac finis. Beats, qui dilatant vestes suas, ut sit potestas eo- 
rum in ligno vitae e£ per portas inirent in civitatem. — Foris canes 
et venefici, scoriatores οἱ homicidae et idololatrae et omnis qui facit 


Testamenti, qui et addit, ut Vulgata, iv 


f. Sic Reg. Seguer. Besil. ei Anglican. 
- τῷ αἵματι τοῦ ἀρνίου, in sanguine Agni. 


At alii εἰ editi οὗ ἀστέρες. 


&. Reg. et Seguer. hic el ante 5j ἀρχή 
adden) xcí, quod alii et editi omiltunt. 
Mox mss. omnes cum editione Commel. 
οὗ πλατύνοντες τὰς στολὰς αὐτῶν. Edi- 
tio Paris. et Colon. o£ πλύνοντες ἑὰς 
στολὰς αὑτῶν, qui lavant stolas suas. Sic 
etiam habei me, codex Alexandrinus novi 


Alii vero Graeci codices "novi Testsmenti 
mss. et editi habent αἱ ποιοῦντες τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ, qui faciunl praecepta eius. 
lbidem Reg. et Seguer. iva ἔσται. Alii 
ἐν ἔσται. 

b. Sic mss. cum editione Commel. At 
editio Paris. et Colon. ἐπὲ τὸ £vAov. 


P. 639. 


P. 640. 
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ἐγὼ Ἰησοῦς ἔπεμψα τὸν ἄγγελόν μου μαρτυρῆσαι ὑμῖν ταῦτες ἔν 
ταῖς ἐκκλησίαις. ἐγώ εἶμι ἡ ῥίζα καὶ τὸ γένος Δαβίδ, ὁ ἀσεὼρ ὁ 
λαμπρὸς ὃ πρωϊνός. καὶ τὸ πνεῦμα καὶ ἡ νύμφη λέγουσι ἔρχου" 
καὶ ὁ ἀχούων εἰπάτω ἔρχου" καὶ ὁ διψῶν ἐρχέσϑω, ὃ ϑέλων λ.- 
βέτω ὕδωρ ζωῆς δωρεάν"). εἰ τοίνυν τὸ γένος 4αβιδ ἐστιν ὁ ἀσεὴο 
ὁ λαμπρὸς ὃ πρωϊνός, δῆλόν ἐστε τὸ κατὰ σάρχα τοῦ σωτῆρος 
Éuggógov εἰρῆσϑαε, οὗ “προῦπῆρχε τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ γέννημα, «og 
εἶναι τοιοῦτον τὸ ἐν τῷ ψαλμῷ" ἐξ ἐμαυτοῦ σε γεγέννηκα τερὸ 
τῆς κατὰ σάρκα ἐπιφανείας. τὸ γὰρ πρὸ ἑωςφόρου ἴσον ἐστὲ xe» 
πρὸ τῆς σαρκώσεως τοῦ λόγου. 

29. "Ἔστιν ἄρα καὶ ἐν τῇ παλαιᾷ φανερῶς περὶ υἱοῦ κείμενεε, 
εἰ καὶ περιττόν ἐστι περὶ τούτων ἀμφισβητεῖν. εἰ γὰρ τὰ μὴ κεά-- 
μενα ἐν τῇ παλαιᾷ νεώτερά ἐστι, λεγέτωσαν οἱ οὕτως φιλονεε-- 
κοῦντες, ποῦ τῆς παλαιᾶς περὲ τοῦ παρακλήτου " πνεύματος εἴρη- 
ται. περὶ πνεύματος μὲν γὰρ ἁγίου ἐλέχϑη, περὲ παρακλήτου δὲ 
οὐδαμῶς. *àg οὖν ἕτερόν ἐστι τὸ. πνεῦμα τὸ ἅγιον xai ἕτερος ὁ 
παράκλητος, καὶ νεώτερος *0 παράχλητος, ἐπεὶ μὴ ἐν τῇ zal 
κεῖται; ἀλλὰ μὴ γένοιτο ἢ νεώτερον εἰπεῖν τὸ πνεῦμα, ἢ δεελεῖν 
xal ἕτερον εἰπεῖν τὸ ἅγιον πνεῦμα καὶ ἕτερον τὸν παράκλητον. 
ἕν γὰρ καὶ ταυτόν ἔστι τὸ πνεῦμα , xai τότε καὶ νῦν ἁγεάζον καὶ 
σεαρακαλοῦν τοὺς δεκεικοὺς. αὐτοῦ, ὡς εἷς καὶ αὐτὸς λόγος υἱός, 
εἷς υἱοϑεσίαν ἄγων καὶ τότε τοὺς ἀξίους. ἦσαν γὰρ καὶ ἐν τῇ πα- 
λαιᾷ υἱοί, οὐ δὲ ἄλλου ἀλλ᾽ ἢ διὰ τοῦ υἱοῦ τεχνοποιούμενοε. εἰ 
γὰρ μὴ ἦν καὶ πρὸ τῆς Παρίας υἱὸς ὃ τοῦ ϑεοῦ, πῶς πρὸ πάν-- 
των ἐστίν, ὄντων πρὴὼ αὑτοῦ υἱῶν; πῶς δὲ καὶ πρωτότοκος, δευύ-- 
ξερος μετὰ πολλοὺς εὑρισχόμενος; ἀλλ οὔτε δεύτερος ὃ ῦ ᾿παράκχλη- 
τος, πρὸ πάντων γὰρ ἦν, οὔτε “»εώτερος ὃ υἱός, ἐν ἀρχῇ γὰρ ἣν ὃ 
λόγος"), καὶ ὡς ταυτὸν τὸ πνεῦμα καὶ παράκλητος, οὕτως ταυτὸν 
οὗ υἱὸς καὶ λόγος, καὶ ὥς φησιν ὃ σωτὴρ περὶ τοῦ πνεύματος" Ó 


- δὲ παράχλητος, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ πέμψει ὃ πατὴρ ἐν τῷ 


ὀνόματί μου), ταυτὸν λέγων καὶ οὐ διαιρῶν, οὕτως ὃ Ἰωάννης τὸ 
ὅμοιον διηγούμενος λέγει" καὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν 
ἐν ἡμῖν, καὶ ἐϑεασάμεϑα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς μονογενοῦς 
παρὰ πατρός"). xai ἐνταῦϑα γὰρ οὐ διεῖλεν, ἀλλὰ τὴν ταυτότητα 


1) Apoc. 22, 13--17. 2) Ioan. 1, 1. 3) Ioan. 14, 26. 4) Ioan. 1, 14. 


a. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii el editi ,C Reg. Seguer. Basil. et Gobler. ἀρ᾽ 
ἔσει δὲ ἄρα καὶ ἐν τῇ παλαιᾷ φανερῶς οὖν. Alii εἰ editio Commel. ἄρα ovr. 
καὶ "epi υἱοῦ. d. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. addunt 

b. sic Reg. et Seguer. Ceteri vero et ὁ παράκλητος el mox ἀλλὰ μὴ γένοιτο 


' editi τοῦ πνεύματος. Mox Reg. et δεῖ. ἢ »εώεερον εἰπεῖν τὸ πνεῦμα, quae ab- 


μὲν γὰρ ἁγίου. [u aljis et editis deest — sunt ab aliis et editis. Ibidem Reg. Se- 
γάρ. ᾿ guer. Basil. et Anglican. εἰπεῖν τὸ ἀγιον 
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et amat ssendacium. — Ego lesus misi Angelum meum, wt haec vobis p.ex. 
in Ecclesiis testificaretur. Ego suwm radix et genus David, stella 
splendida et matutina. — Et spiritus et. sponsa. dicunt Veni. , Et. qui 
audit, dicat Veni; et qui sitit, veniat; qui vult, accipiat aquam vi- 

tae gratis. Itaque si genus David est stella illa splendida et matutina, 
liquet profecto Salvatorem ipsum quatenus caro est Luciferum appel- 
leri, ante quem scilicet extiterit, quatenus ex Deo est genitus; ut is 
Psalmi sit sensus: Ex me ipso te genui antequam in carne appareres. 
Siquidem haec verba ante Luciferum idem valent ac ante Verbi in- 
carnationem. 

29. Aperte igitur vetus quoque Testamentum Filii meminit. Ve- 
rum de his contendere supervacaneum omnino est. Namque si ea, 
quae in veteri Testamento non habentur, recentiora velint esse, re- 
spondeant illi adeo pertinaces homines, quonam in loco veteris Te- 
stamenti facta fuerit mentio de Paraclito Spiritu. Meminit quidem p.e4o. 
Spiritus sancti: at nusquam Paraclti. Num. ergo alius est Spiritus 
sanctus et alius Paraclitus, isque iunior, quandoquidem nihil de illo 
exstet in veteri Testamento? Verum absit ut vel Spiritus iunior di- 
catur vel dividatur, ita ut alius sit Spiritus sanctus et alius Paraclitus. 
Unus enim idemque est Spiritus, qui ut tunc sic et nunc eos, qui 
ipsum recipiunt, sanctificat et consolatur; quemadmodum unus et idem 
Verbum Filius etiam tunc eos, qui digni erant, ad filiorum provehe- 
bat conditionem. Nam erant quoque filii in veteri Testamento, qui 
quidem non per alium quam per Filium dignitatem huiusmodi conse- 
quebantur. Si enim Dei Filius ante Mariam non exstitit, quomodo 
quaeso ante omnes est, cum anle eum.sint filii? Quomodo item pri- 
mogenitus est, cum multis posterior reperiatur? Verum neque Pa- 
racltus posterior est, quippe qui ante omnes sit, neque iunior est 
Filius, nam In principio erat Verbum, aique ut Spiritus et Paraclitus 
idem est, ita idem est Filius et Verbum. Praeterea ut Salvator de 
Spiritu haec ait: Paraclitus Spiritus Sanctus, quem mittet Pater in 
nomine meo, quibus quidem verbis eundem illum esse declarat nec 
ipsum dividit; sic Ioannes pariter dicit: Et Verbum caro factum est, 
et. habitavit in nobis, et vidimus gloriam eius, gloriam quasi Unige- 
niti α Patre. Nec enim Ioannes hic ipsum divisit, sed eundem esse 


elc. Ceteri et editi εἰπεῖν δεῦ τὸ ἅγιον xai λόγος" ὡς ἔφη ὃ σωτήρ. ὁ δέ etc. 


eic. 

e. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
At alii et editi ó omittunt. Ibidem Reg. 
Seguer. Basil. et Anglic. xai λόγος. καὶ 
ὥς grow ὁ σωτὴρ περὶ τοῦ πνεύματος. 
Gobl. habet item φησιν. Ceteri et editi 


ltem ibid. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ut el habet Scri- 
ptura. Alii vero cum editis τὸ πνεῦμα 
ἀληϑείας. 

[. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. καὶ ἐν- 
ταῦϑα. ἴῃ aliis et editis καί deest. 
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p.e. ἀπήγγειλε, xal οὐχ ὡς "ἄλλος παράχλητος καὶ ἄλλο τὸ πνεῦμα 


P. 641. 


τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ ἕν καὶ ταυτόν, οὕτως ovx ἄλλος λόγος καὶ ἄλλος 
υἱός, ἀλλ᾿ ὁ λόγος μονογενής ἐστι, δόξαν γὰρ οὐκ αὐτῆς εἶπε τῆς 
σαρκός, "ἀλλ αὐτοῦ τοῦ λόγου. ὃ τοίνυν τολμῶν διαιρεῖν λόγον 
xal υἱὸν διαιρεέτω xal πνεῦμα καὶ παράκλητον. εἰ δὲ ἀδιαίρετον 
τὸ πνεῦμα, ἀδιαίρετος καὶ Ó λόγος Ó αὐτὸς ὧν υἱὸς καὶ σοφία καὶ 
δύναμις. τὸ δὲ ἀγαπητὸν καὶ Ἕλληνες ἴσασιν οἱ δεινρὶ περὶ τὰς 
λέξεις, ὅτι loóv ἐστι “τῷ εἰπεῖν μονογενής" φησὲ γὰρ Ὅμηρος ἐπὶ 
Τηλεμάχου τοῦ υἱοῦ Ὀδυσσέως μονογενοῦς ὄντος ταῦτα ἐν τῇ δευ- 
τέρᾳ τῆς Ὀδυσσείας" 

Τίπτε δέ τοι, * φίλε τέκνον, ἐνὶ φρεσὶ τοῦτο νύημα 

Ἔπλετο; πῇ δὲ ϑέλεις ἰέναι πολλὴν ἐπὶ γαῖαν, 

ἹΜοῦνος ἐὼν ἀγαπητός; 00. ὥλετο τηλόϑι πάτρης 

ΖἹιογενὴς " Ὀδυσεὺς ἀλλογνώτων ἐνὶ δήμῳ ἢ). 
ó ἄρα μόνος ὧν τῷ πατρὶ ἀγαπητὸς λέγεται. 

. 80. Τινὲς τῶν ἀπὸ τοῦ Σαμοσατέως διαιροῦντες τὸν λόγον 
ἀπὸ τοῦ υἱοῦ φάσχουσι τὸν μὲν υἱὸν εἶναι τὸν Χριστόν, τὸν δὲ 
λόγον “ἄλλον εἶναι, καὶ τούτου πρόφασιν λαμβάνουσιν ἀπὸ τῶν 
πράξεων, ὃ καλῶς μὲν ὃ Πέτρος εἶπεν, αὐτοὶ δὲ κακῶς ἐχδέχον- 
ται. ἔστι δὲ τοῦτο᾽ τὸν λόγον ἀπέστειλε τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, sbay- 
γελιζόμενος εἰρήνην διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ: οὗτός ἔστι πάντων κύ- 
ρεος. φασὶ γὰρ ὡς τοῦ λόγου διὰ Χριστοῦ λαλήσαντος, ὡς καὶ 
ἐπὶ τῶν προφητῶν" τάδε λέγει κύριος, ἄλλος μὲν ἦν ὃ προφήτης, 
ἄλλος δὲ Ó κύριος. ἀλλὰ πρὸς τοῦτο ὅμοιόν ἔστιν ᾿ὰἀντιτιϑέναι 
τὸ ἐν τῇ πρώτῃ πρὸς Κορινϑίους" κ ἀπεκδεχομένους τὴν ἀποχά- 
λυψιν τοῦ κύριον ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς καὶ βεβαιώσει ὑμᾶς 
ἕως τέλους ἀνεγχλήτους ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ. ὡς γὰρ οὐκ ἄλλος Χριστὸς ἑτέρου Χριστοῦ τὴν ἡμέραν 
βεβαιοῖ, ἀλλ "αὐτὸς ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἡμέσᾳ βεβαιοῖ τοὺς ἀπεχδεχο- 
μένους, οὕτως τὸν λόγον ἀπέστειλεν ὃ πατὴρ σάῤκα γενόμενον, 
ἵνα δὲ ἑαυτοῦ ἄνθρωπος γενόμενος κυρύξῃ. εὐθέως ' γοῦν ἐχιάγει" 
οὗτός ἐστε πάντων κύριος)" κύριος δὲ πάντων ὃ λόγος ἐστί. 

31. *Kai εἶπε Μωσῆς πρὸς ᾿Ααρών᾽" πρόςελϑέ πρὸς τὸ ϑυ- 
2) Actor. 10, 36. 


1) Hom. Od. ἢ. 363 — 6. 3) 1. Cor. 1, 7.8. 


8a. Sic mss. et editio Commel. Αἱ editio 


Reg. ταῦτα ἐν rj. Seguer. ταῦτα μὲ 
Paris. et Colon. ἄλλο. P aire. um 


b. Sic Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
At alii et editi ἀλλὰ τοῦ λόγου. 

c. Heg. et Seguer. τῷ εἰπεῖν εἰ φησὶ 
γὰρ Ὅμηρος ἐπὶ Τηλεμάχου τοῦ υἱοῦ. 
Ceteri εἰ editi τὸ εἰπεῖν et φησὶ γοῦν 
ὃ Ὅμηρος ἐπὶ Τηλεμάχου υἱοῦ. Μοχ 


τῇ. Alii editique ταῦτα μὲν ἐν τῇ. 

d. Reg. et Gobler. φέλον τέκνον. Se- 
guer. φίλο» réxos. 

e. Basil. Anglic. et Gobler. Ὀδυσσεύς. 
Ibidem in Homeri editis legitur &AMo- - 
γνώτῳ. 
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est testatus. Atque ut non alius est Paraclitus et alius Spiritus san- Ρ. 80. 
ctus, sed unus idemque, sic nec.aliud est Verbum et alius Filius, sed 
Verbum est Unigenitus. Nec enim carnis sed Verbi gloriam dixit. 
Quapropter qui Verbum et Filium audet separare, Spiritum quoque et 
Paraclitum separet. Sin autem individuus est Spiritus, individuum pa- 
fiter Verbum esse fatendum est, qui idem Filius est et sapientia et 
virtus. Ceterum norunt ipsi Gentiles literarum periti dilectum idem 
esse ac unigenitum. Nam Homerus de Telemacho Ulyssis filio uni- 
genito ita secunda Odyssea loquitur: 

Quid tu care tuo volvis sub pectore ἢ 

Quid multas terrae partes peragrare peroptas, 

Qui solus dilectus es? at divinus Ulysses 

lgnotas inter gentes patriisque. remotus 

Sedibus interiit. ᾿ 

Igitur qui solus est patri, is dilectus appellatur. 

30. Quidam ex Samosatensis sectatoribus Verbum a Filio sepa- 
rant, aiuntque Filium esse Christum, aliud autem esse Verbum.  HisP.e«. 
autem errandi occasio fuere illa Actuum verba, quae quidem recte 
protulit Petrus, sed perverse ipsi interpretantur; sunt autem huius- 
modi: Verbum suisit Deus filiis Israél, annuncians pacém per lesum 
Christum. | Hic est omnium Dominus. Nempe aiunt Verbum ita per 
Christum locutum esse, ac per Prophetas aientes: Haec dicit Domi- 
stus; alium enim fuisse Prophetam et alium Dominum. Verum ad id 
possumus reponere haec verba primae Epistolae ad Corinthios: Ez- 
spectantes revelationem Domini nostri lesu. Christi, qui εἰ counfirma- 
bit vos usque in finem sine crimine, in die Domini nostri Iesu Chri- 
stí. Ut enim non alius Christus alterius Christi diem confirmat, sed 
ipse in sui ipsius die exspectantes confirmat, ita Pater misit Verbum 
carnem factum, ut homo factus per seipsum praedicaret. Hinc sub- 
dit: Àíc est omnium Dominus; atqui omnium Dominus Verbum est. 


91. Et dixit. Moyses ad Aaron: Accede ad altare, et fac sacri- 


f. Sic mss. At editi ἀντιϑέναε, men- i. Sic Reg. Segner., Basil. et Anglican. 


dose. 


g. Ita. Reg. Seguer. et Scriptura. Alii 
autem el editi ἀπεχδεχόμενοι. 


b. Reg. Seguer. Basil. et Anglic. αὐτός. 
Ceteri et ediui αὐτούς, Ibidem Rey. et 
Seguer. ἐν “τῇ ἑαυεοῦ. Alii cum editis 

τῇ αὐτοῦ. 


Αἱ alii et editi ov». 


k. Hic ad marginem Regii, Seguerian. 
Gobl. et Felckm. 1. haec legantur: ἀπό- 
δειξις ἀπὸ τοῦ Δευιτικοῦ περὶ τῆς ἐφ᾽ 
ἑνὶ πράγματι διαφόρου ὀνομασίας. 1d 
est: Probalur ez Levilico rem eandem di- 
verse appellari; quae verba in Basiliensi et 
Anglicano ante x«i εἶπε in ipso contexta 
babentar. 
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P.M1.0,G01»)0t0v, καὶ ποίησον τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας σου xal πὸ ὅλο- 
χαύτωμά σου, καὶ "ἐξίλασαι περὶ σεαυτοῦ καὶ τοῦ οἴκου σου, καὶ 
ποέησον τὰ δῶρα τοῦ λαοῦ, καὶ ἐξίλασαι περὶ αὐτῶν, καϑιάσερ 
ἐνετείλατο xvguog τῷ [ωσεῖ"). ἰδοὺ τοίνυν ἐνταῦθα, καέζεερ ἑνὸς 
ὄντος τοῦ ἹΠωσέως, ὡς περὲ ἑτέρου Mooéug αὐτὸς ωσῇς λέγων 
ἐστί καϑάπερ ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωσεῖ. οὕτω τοένυν xc) 
περὶ τοῦ ϑείου λόγου ἐὰν λέγῃ " ὃ μακάριος Πέτρος ἀποσταλέντος 
τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ᾽ * οὗ χρὴ ἕ ἕτερον μὲν τὸν λό- 
γον, ἕτερον δὲ Χριστὸν νοεῖν, ἀλλ᾽ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν δεὰ τὴν 
ἕνωσιν τὴν πρὸς τὴν ϑείαν αὐτοῦ καὶ φιλάνϑρωπον συγκατάβιασέν 
τε καὶ ἐνανθρώπησιν. εἶ δὲ καὶ νοοῖτο διχῶς, ἀλλ᾽ οὐχ ὥς rot 
λόγου κεχωρισμένου, κατὰ τὸν ϑεσπέσιον Ἰωάννην καὶ ὃ λόγος σὰρξ 
ἐγένετο εἰρηκότα καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν᾽). τὸ ἄρα καλῶς καὶ Op- 
ϑῶς εἰρημένον πρὸς τοῦ μακαρίου Πέτρου κακῶς xaL σερεβάως 
νοοῦντες οἱ τοῦ Σαμοσατέως iy τῇ ἀληϑείᾳ οὐχ ἵστανται' r Χρε- 
στὸς γὰρ τὸ συναμφότερον νοεῖται “παρὰ τῇ ϑείᾳ γραφῇ, ὡς ὅταν 
λέγη" Χριστὸς Jeov δύναμες καὶ ϑεοῦ σοφία"). εἰ τοένυν λέγει 
ἃ Πέτρος τὸν λόγον διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀπεστάλθαι τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ, τοῦτο σημαίνων νοεέσϑω, τὸν λόγον σαρκωϑέντα τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ πεφανερῶσϑαι, i». ἢ συνάδων τῷ καὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο. 
εἰ δὲ ἑτέρως ἐκεῖνο νοοῦσι, xai τὸν λόγον μὲν καϑὼς xal ἔστι 
ϑεῖον ὁμολογοῦντες σὸν πρὸς αὐτοῦ ληφϑέντα ᾧ καὶ ἡνῶσϑαε πι- 

P.&. στεύεται ἄνθρωπον ἀπ αὐτοῦ χωρίζουσι, λέγοντες Ótà "Ingo? 
Χριστοῦ "αὐτὸν ἀπεστάλϑαι, ἑαυτοῖς ἐναντία φϑεγγόμενοε οὐ νο- 
οὖσιν. *'oí γὰρ ἐνταῦϑα χωρίζοντες τῆς ϑείας σαρκώσεως ϑεῖον 
νοοῦσι, σμιχρύνουσιν ἄρα ἀκούοντες αὐτὸν σάρκα γεγενῆσϑαε, καὶ 
τὰ Ἑλλήνων φρονοῦσιν, ὥςπερ οὖν καὶ φρονοῦσι, τροπὴν τοῦ λό- 
γου τὴν σάρχωσιν τὴν ϑείαν ὑπολαμβάνοντες. 

32. L4AX οὐχ ἔστι τοῦτο, μὴ γένοιτο. ὃν τρόπον γὰρ ἐν- 
ταῦϑα τὴν ἀνέκφραστον ξἕνωσιν ὃ Ἰωάννης κυρύσσει"), καταπο- 
ϑέντος τοῦ ϑνητοῦ ὑπὸ τῆς ζωῆς καὶ αὐτοζωῆς ὄντος, καϑὰ "πρὸς 
τὴν ἹΜάρϑαν ὃ χύριος ἔφη" ἐγώ εἶμε ἡ Co) οὕτω καὶ ὅταν λέγη 
ὁ μακάριος Πέτρος τὸ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀπεστάλϑαι τὸν λόγον, 
τὴν ϑείαν ἕνωσιν σημαίνει. ὡς γὰρ ἀκούων τις τὸ ὁ λόγος σὰρξ 
ἐγένετο οὐκ ἂν ἱνομίσοι μηκέτι οὖν εἶναι λόγον, ὅπερ ἄτοπον, ὡς 





1) Levit. 9, 7. 2) Act. 10, 36. 3) Ioan. 1, 14. 4) Ioan. 8, 44. 5) 
1. Cor. 1, 24. 6) loan. 1, 14. 1) Ioan. 11, 25. 8) Act. 10, 36. 


a. Reg. et Seguer, hic et mox ἐξίλασαι, ϑείᾳ γραφῇ, quod abest ab aliis et 
ut exstat Levit. 9, 7. [Editi ἐξίλασον.) ^ editis. 

b. Gobl. et Felckm. 1. omittunt ó μα- d. Reg. et Seguer. ὁ Πέτρος. |n aliis 
xagtoc. el editis ó deest. 

c. Regius οἱ Seguer. addunt παρὰ τῇ e. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii et editi 
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ficum pro peccato (uo, et offer holocaustum tuum, et deprecare prov.ou. 
te et pro domo (ua, et fac dona populi, et deprecare pro illis, sicut 
epraecepit Dominus Moysi. Ecce hic quamvis unus sit Moyses, tamen 
ipse Moyses velut de alio Moyse dicit: sicut praecepit Dominus Moysi. 
Sic ergo etiamsi beatus Petrus divinum Verbum filiis Israél per Ie- 
sum Christum missum esse dicat, non idcirco existimandum est, aliud 
esse Verbum et alium esse Christum, sed unum eundemque esse, pro- 
"pter suam nempe cum humana natura, quam divina plane benignitate 
et clementia assumsit, coniunctionem; qui si etiam dupliciter intelli- 
gatur, non ita tamen, ut Verbum separatum concipiatur, sicuti docet 
divinus Ioannes cum ait: Et Verbum caro factum est et habitavit in 
nobis. ltaque quandoquidem id, quod praeclare ac recte a beato Pe- 
tro dictum est, male ac perverse intelligunt Samosatensis discipuli, 
patet illos in veritate non stare. Namque Christus in Scriptura sacra 
utrumque esse significatur, ut cum dicitur: Christus Dei virtus et Dei 
sapientia. . Quocirca cum Petrus ait Verbum per Iesum Christum mis- 
sum esse ad filios Israél, hoc indicare intelligatur, nempe Verbum 
carnem factum filiis Israél apparuisse, ut Ioanni consonet dicenti: Ef 
Verbum caro factum est. δὶ vero dictum illud aliter exponant, Ver- 
bumque divinum esse uti revera est confitentes assumtum ab ipso ho- 
minem, cui coniunctum esse creditur, ab eo velint separare, ipsum Ρ. (42. 
aientes per lesum Christum missum esse, sane se pugnantia loqui non 
attendunt. Qui enim boc in loco divinum Verbum a divina incarna- 
tione seiungunt, idem ipsum imminutum putant, cum audiunt carnem 
factüm esse, proindeque idem omnino sentiunt ac Gentiles, uti sane 
sentiunt, cum divinam incarnationem mutationem Verbi esse suspi- 
cantur. 


32. Verum non ita est; absit. Quemadmodum enim inexplica- 
bilem unionem híc praedicat loannes, absorpto videlicet mortali a vita 
et ab eo, qui ipsa per se est vita, ut ipse ad Martham ait: Ego sum 
vita; ita cum beatus Petrus Verbum per lesum Christum missum esse 
dixit, divinam.eius significavit unionem. — Nam ut is, qui audit: Ver- 
bum caro factum est, non idcirco arbitratur Verbum amplius non 
esse, quod certe perabsurdum est, uti diximus; ita qui, Verbum cum 


1 


omittunt. αὐτόν. ; 
φᾳϑεγγόμενοι oU νοοῦσιν. 


Gobler. sutem et Felckm. 1. 

oí γάρ etc. 

Ceteri el editi, οὐ γάρ εἰς. 
f. Forte οὗ γάρ. 


ATHANASII OPP. DOGM. SRL. 


Mox Reg. et Segnerian. 
ot yo. elc. 
Alii el editi oU ormitluni anle νοοῦσιν. 
habent ibid. 
Basil. et Angl. ὃν γάρ etc. 


e Sic Reg. et Seguqr. Αἱ olii οἱ editi 
τὴν àvéxq Qaaror γέννησιν ἐνταῦϑα To- 
ἄννης. 

,b. Reg. et Seguer. πρὸς τὴν Μάρϑαν 
αὐτὸς, ἐγώ εἰμι 5 ζωὴ, £ymv. 

i. Gobl. νομέσῃ. Mox Seguer. ὥςπερ 
ἄτοπον. 


42 
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p.ep, προείρηται, οὕτως καὶ λόγον ἀκούων τὸν συναφϑέντα τ Gaox 
τὸ ϑεῖον ἕν καὶ ἁπλοῦν "νοείτω μυστήριον. σαφέστερον δὲ χαὶ 
ἀναμφισβήτητον “παντὸς λογισμοῦ τὸ πρὸς αὐτὴν τὴν " Seo όχο: 
πρὸς τοῦ ἀρχαγγέλου ῥηϑὲν τὴν ἑνότητα τοῦ ϑείου λόγου "καεὶ ἀ»- 
ϑρώπου δείξειε, "φησὶ γάρ᾽ πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεταε ἔσεὲ “σε. 
καὶ δυναμες ἐψίστου ἐπεσχιάσει σοι, διὸ καὶ vÓ δ γεννώμενον» yao 
᾿χληϑήσεται οἷὸς ϑερῦ". ἀφρόνως οὖν oi τοῦ Σαμοσανσέως ze 
λόγον χωρίξουσι. σαφῶς ἀποδειχϑέντα ἡνῶσϑαι τῷ àx Mooiíc: 
ἀνθρώπῳ. οὐκ ἄρα ἀπεστάλη δὲ αὐτοῦ, “ἀπέστελλε δὲ ἐν αὐτῷ, 
λέγων πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη Ἶ. 

33. Ἔϑος δὲ τοῦτο τῇ γραφῇ ἀπερεέργως καὲ ἁπλῶς Sac 
λέξεις ἐκφράξειν. οὕτω γὰρ xol ἐν τοῖς ἀριϑμοῖς τες εὑρίῴσεε. 
εἶγτδ γάρ, φησί, ἹΜΠωσῆς τῷ Ῥαγουὴλ τῷ Madiavévy αμβρῷ !Me- 
σῇ). οὐ γὰρ ἄλλος Μωσῆς ὁ λέγων, καὶ ἄλλος, οὗ ἣν yeudpoc δ 
Ῥαγουήλ, ἀλλὰ εἷς ἣν *0 Woo: "εἰ γὰρ ὃ λόγος τοῦ ϑεοῦ τοὲ 
σοφέα ὁμοίως χρηματίξει χαὲ δύναμες καὶ δεξιὰ καὶ βραχίων xat 
ὅσα τοιαῦτα, "ἥνωται δὲ φιλανθρώπως ἡμῖν, τὴν ἀπαρχὴν ruav 
περιϑέμενος xal ταύτῃ ἀναχραϑείς" ἄρα αὐτὸς ὁ λόγος χαὶ τὰ 
λοιπὰ εἰκότως εἴληχεν ὀνόματα. τὸ γὰρ εἰρηκέναι ἱπὸν Ἑωάννην. 
ἐν ἀρχῇ μὲν εἶναι τὸν λόγον xai τοῦτον πρὸς τὸν ϑεὸν xai αὐτὸν 
ϑεόν, καὶ πάντα δὲ αὐτοῦ καὶ χωρὶς αὐτοῦ ᾿γεγενῆσϑαι μηδέν". 
πλάσμα τοῦ ϑεοῦ λόγου σαφῶς καὶ 'τὸν ἄνϑρωπον δεέκνεσοω 

p.643. ὑπάρχειν. εἰ τοίνυν τοῦτον σαϑρωϑέντα elg ἑαυτὸν λαβόμ £o; 
πάλιν ἀναχαινίζει διὰ τῆς βεβαίας αὐτοῦ ἀνανεώσεως πρὸς δεα- 
μονὴν ἀτελεύτητον, καὶ διὰ τοῦτο ἑνοῦται εἰς ϑειοτέραν ἀνάγων» 
αὐτὸν λῆξιν, πῶς οἷόν τε λέγειν δεὰ τοῦ ἐκ Μαρίας ἀνθρώπτοι 
τὸν λόγον ἀπεστάλθαι, καὶ τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις, λέγω "d; 
ztgoqrraig ἀποσταλεῖσε παρ᾽ αὐτοῦ, συναριϑμεῖν τὸν τῶν ἀπο- 
στόλων xvgiov; πῶς δὲ ο“χκαὲ χληϑείη Χριστὸς ψιλὸς ἄνϑρωπος; 
ἡνωμένος δὲ τῷ λόγῳ εἰχότως χρηματίζοι Χριστὸς xat υἱὸς ϑεοῖ, 
ἄνωθεν ντοῦ πρυφήτου σαφῶς ἐκβοήσαντος τὴν πατρικὴν ὑπό- 
στασιν περὶ αὐτοῦ xai εἰπόντος" καὶ ἀποστελῶ τὸν vióy μου τὸν 
Χριστόν"), καὶ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ" οὗτός ἐστιν υἱός μου ὃ ayamw- 





; [?) Luc. 1, 35. 2) Mattb. 28, 19. 3) Numer. 10, 29. 4) Ioan. 1, 1. 3. 
) [? ]. . 


e 
ἃ. Reg. et Seguer. »νοείσϑω. e. Reg. Seguer. Basil. Anglic. et Gobler. | 
b. Regius codex. et. Seguer. Otoroxov. ἀπέστελλε. Alii et editi ἀπέσεειλε. | 
Editi ϑεοτόχου, mendose. f. Seguer. Mott. Ali et editi Meoz. 
c. Sic. Reg. Seguer. Basil, et Ánglican. — Scriptara Muvor. 
Àt alii cam editis ἔφη. 8. Reg. codex, Seguer. οἱ Basil. addunt 
d. Regius γενόμενον. ὁ Μωσῆς, quod omittunt alii editique. 
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carne coniunctum esse audit, divinum unum simplexque intelligat my- p.64. 
sterium. Verum luculentius certiusque quovis ratiocinio ea, quae ab 
Archangelo ad ipsam Deiparam dicta sunt, divini Verbi et hominis 
unitatem demonstraverint: eius haec sunt werba: Spiritus sanctus sw- 
perveniet iu te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi, ideoque εἰ quod 
nascetur. sanctum, vocabitur Filius Dei. Stulte igitur Samosatenses 
Verbum dividunt, cum his ex verbis clarum sit, ipsum unitum fuisse 
homini ex Maria assumto, Non ergo Verbum per Christum est mis- 
sum, sed potius in Christo misit, cum ait: 116, docete omnes gentes. 


33. Seilicet is est mos Scripturae, simpliciter et sie exorna- 
tione verba efferre. Sic exempli gratia in libro Numerorum baec le- 
gimus: Dixit Moyses Hagueli Madianitae genero Moysis. Nec enim 
alius erat Moyses, qui loquebatur, et alius, cuius gener eraot Raguel, 
sed unus erat Moyses. Quapropter si pariter Verbum Dei, sapientia, 
virtus, dextera, brachium similiaque appellatur, si item sese nobis cle- 
menter coniunxit nostrasque induit primitias, quibuscum sese com- 
müscuit; ergo etiam idem Verbum celera nomina iure merito sorütum 
est, Haec enim loannis verba, quibus Verbum in principio fuisse, 
et apud Deum ac Deum fuisse, omniaque per ipsum facta esse, nihil- 
que sine ipso esse factum dicitur, aperte profecto ostendunt, ipsum 
quoque bominem Bei Verbi opus esse. [taque si eum, postquam cor- 
ruptus est, in se suscepit, ut ipsum stabili et firma sui renovatione Ρ. 648. 
perpetuo permansurum reficeret, quam quidem ob causam eidem se 
coniuBxit, ut illum in sertem conditionemve diviniorem proveheret; qui 
fieri potest ut Verbum per hominem, 41] ex Maria assumius sit, mis- 
sum esse dicatur, ipseque Apostolorum Dominus inter ceteros Aposto- 
los, nempe Prophetas, ab eodem missos numeretur? An vero purus 
homo possit vocafi Chri$tus? — Minime certe; at Verbo coniunctus 
iure merito Christus et Filius Dei potest appellari, teste Propheta, qui 
iam olun paternam substantiam manifeste illi attribuit, eum ait: Bt 
sniltaw Filium eum Christum. Apud lordanem audita item haeo vox 


Ceteii Ι. 
4n aliis οἱ editis xaé deest. 
omnes τοῦτον σαϑρωϑέντα. 


[1ὰ Reg. δεβυογ, Basil. ei Anglican. 
Móx 1inss. 
Editi ro£- 


Mox Reg. et Segner. χριματίζοι 
et editi γρηματέζει. 


h. Basil. et Apglic. ἥνωτο. 


Αἱ alii οἱ editi 
Ibidem Basil. et 


i. Sic Reg. et Seguer. 
omittunt τὸν Ἰωάννη». 
Anglic. μὲν ἕν εἶναι. 


k. Reg. Seguer. Basil. Anglic. οἱ Gobl. 


γεγενῆσϑαι. — Ceteri cum editione Comm. 
γεγεννῆσϑαι. 


τον σαρκωϑέντα, mendose. 
m. Anglican. ἀνάγοι. 


n. Anglic. dé. 
o. Sic Reg. et Seguer. In aliis et editis 
deest xe. 


p. Τοῦ abest a lleg. et Seguer. 
42* 
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p.843.rÓc!). ἐχπληρώσας yàg τὴν ὑπόσχεσιν εἰκότως ὑπέδειξεν, ὡς οὗτός 
ἔστιν ὃν "εἶπεν ἀποστεῖλαι. 

84. Τὸ τοίνυν συναμφότερον νοῶμεν Χριστόν, λόγον τὸν 
ϑεῖον ἡνωμένον τῷ ἐκ Μαρίας iv τῇ Magpíg. ἐν γὰρ τῇ ταύτης 
νηδύιϊ ὃ λόγος ἑαυτῷ τὸν οἶχον διεπλάσατο; ὃν τρόπον ἐξ ἀρχῆς 
τὸν ““δὰμ ἐκ τῆς γῆς, μᾶλλον δὲ ϑειοτέρως, περὲ οὗ καὶ Σολομῶν 

Ῥφησι, τὸν λόγον εἰδὼς καὶ σοφίαν χρηματίζουσαν φανερῶς" ἡ 
σοφία φχοδόμησεν ἑαυτῇ οἶκον), ὃν καὶ ὃ ἀπόστολος ἑρμηνεύων 
λέγει" “οὗ οἷκός ἐσμεν ἡμεῖς"), καὶ ἀλλαχοῦ δὲ ναὸν προραγορεύ εε Ἷ), 
καϑότι πρέπον ϑεῷ ἐν ναῷ κατοικεῖν, οὗ καὶ eixóva τὴν ἐκ λέϑων 
τοῖς παλαιοῖς χτέζειν διὰ Σολομῶντος ἡπροςέταξεν, ὅϑεν τῆς ἀλη- 
ϑείας φανείσης πέπαυται v) εἰκών. βουληϑεῖσι γὰρ τοῖς ἀγνώμοσε 
τὴν εἰχόνα δεῖξαε ἀλήϑειαν, τὴν δὲ ἀληϑῆ οἴκησιν, ἣν καὶ ἕνωσεν 
σαφῶς πιστεύομεν, καϑελεῖν, οὐκ ἠπείλησεν, ἀλλ᾽ εἰδὼς ὡς αὐτοὲ 
xaJ ἑαυτῶν τολμῶσι, "φησὶν αὐτοῖς λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, xal 
iv τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν"), σαφῶς δεικνὺς ὃ ἡμέτερος σω- 
τήρ, ὡς τὰ πρὸς ἀνθρώπων σπουδαζόμενα αὐτόϑεν ἔχει τὴν διά- 
λυσιν. ἐὰν γὰρ μὴ κύριος οἰκοδομήσῃ οἶκον καὶ φυλάξῃ πόλιν, 
εἷς μάτην ἐκοπίασαν οἱ οἰχοδομοῦντες καὶ ἠγρύπνησαν οἱ φυλάσ- 
σοντες"). τὰ τοίνυν 'τῶν Ἰουδαίων λέλυται, σχιὰ γὰρ ἣν, τὰ δὲ 
τῆς ἐκκλησίας ἥδρασται, τεϑεμελίωται γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν, xai 
πύλαι ἔδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς). ἐκείνων ἦν τὸ λέγειν" τεῶς 
σὺ ἄνθρωπος ὧν ποιεῖς σεαυτὸν ϑεόν"); τούτων μαϑητὴς Ó Σα- 
μοσατεὺς ὑπάρχει, ὅϑεν εἰκότως τὰ παρ᾽ αὑτοῦ τοῖς αὐτοῦ ἀτταγ- 
γέλλει. ἀλλ᾽ ἡμεῖς οὐχ οὕτως ἐμάϑομεν τὸν Χριστόν, εἴγε αὐτὸν 
ἠκούσαμεν καὶ παρ᾽ αὐτοῦ ἐδιδάχϑημεν, ἀποϑέμενοι τὸν παλαιὸν 
ἄνθρωπον τὸν φϑειρόμενον κατὰ τὰς ἐπιϑυμίας τῆς ἀπάτης, ἀνα- 

p.644, λαβόντες δὲ τὸν νέον τὸν κατὰ ϑεὸν κτισϑέντα ἐν δικαιοσύνῃ xa 
ὁσιότητι ετῆς ἀληϑείας"). Χριστὸς τοιγαροῦν τὸ συναμφότερον &- 
σεβῶς vocía Ju. 

95. Eli δὲ καὶ τὸ σῶμα καλεῖ πολλαχοῦ ἡ γραφὴ Χριστόν, 
ὡς ὅταν λέγῃ ὃ μακάριος Πέτρος "πρὸς Κορνήλιον διδάσχων "In- 
σοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέε, ὃν ἔχρισεν ὃ ϑεὸς πνεύματι ἁγέφ "), xoi 
πάλιν πρὸς Ἰουδαίους" Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ, ἄνδρα ἀπὸ τοῦ 
ϑεοῦ ἀποδεδειγμένον εἰς ὑμᾶς), καὶ ἱπάλιν ὃ μακάριος Παῦλος 

1) Matth. 3, 17. 2) Prov. 9, 1. 3) Hebr. 3, 6. 4) 1. Cor. 3, 16. 


5) Ioan. 2, 19. 6) Psal. 127 [126. LXX.], 1. 1) Matth. 16, 18. 8) loan. 
10, 33. 9) Ephes. 4, 20—24. 10) Actor. 10, 38. 11) Actor. 2, 22. 


a. Reg. et Seguer. ὃν εἶπον. c. Basil. et Angl. ὅς. — Panlo post idem 
b. Ita Reg. Seguer. Basil. et Anglicau. — Anglic. καϑόπερ πρέπον. 


aut i editi 
't καί post εἰδώς. ἔφη. lbid. Angl. d. Reg. et Seguer. zzgocérarrt». 
e 
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est: Hic Filius est meus dilectus. Siquidem impletis promissis recte Ρ. 043. 
his verbis indicavit, illum esse quem se misisse dixerat. 

34. Utrumque ergo Christum esse intelligamus , Verbum scilicet 
divinum homini ex Maria assumto in Maria coniunctum. . Verbum enim 
sibi ipsi domum in eius utero fabricavit, quemadmodum olim Adamum 
ex terra formaverat, imo diviniore certe modo, quo de Salomon, qui 
Verbum optime noverat sapientiam appellari, sic loquitur: Sapientia 
aedificavit sibi domwm, quam interpretans Apostolus ait: cutus mos 
Domus sumus, alibique templum appellat, quatenus nempe Deo decet 
in templo habitare, cuius figuram antiquis patribus per Salomonem 
iusserat ex lapidibus aedificandam, unde exorta veritate figura evanuit. 
Namque cum perfidi Iudaei figuram vellent veritatem ipsam esse ve- 
rumque evertere aedificium, quod nos Verbi cum natura humana con- 
iunctionem esse fidenter credimus, nihil illis minatus est Dominus ; 
sed cum probe sciret, illorum temeritatem in ipsos recidere, haec ad 
eos dixit: Solvite templum hoc, et in tribus diebus excitabo illud. 
Quibus verbis clare ostendit Salvator sponte et ex se dissolvi homi- 
nom opera. Nisi enim Dominus aedificaverit domum et. custodierit 
civitatem, frustra laborant aedificantes et vigilant custodientes. Itaque 
quae quidem ludaeorum erant, penitus sunt dissoluta, quippe cum 
nonnisi umbra essent, firmata autem est Ecclesia, utpote quae in pe- 
tra fundata est, neque portae inferi adversus eam praevalebunt, [110-- 
rum erat dicere: Quare homo tu cum sis, facis teipsum Deum? ho- 
rum discipulus est Samosatensis, unde non immerito sua suos docet; 
nos autem non ista de Christo didicimus, si tamen eum audivimus et 
ab ipso edocti sumus, ut vetere homine, qui corrumpitur secundum 
desideria erroris, deposito induamus novum hominem, qui secundum 
Deum creatus est in iustitia et sanctitate veritatis. Christus igitur P.eu. 
utrumque esse pie intelligatur. - 

35. Ceterum si saepe Scriptura Christum appellet ipsius corpus, 
ut cum beatus Petrus ad Cornelium ait: Jesum a Nazareth, quem 
unzit Deus Spiritu sancto, et ad Iudaeos: Jesun Nazarenum, virum 
approbatum a Deo in vobis, beatus item Paulus haec ad Athenienses 


- 6. Reg. et Seguer. φησὶν αὐτοῖς. Alii — Anglican. Αἱ Gobler. Πέτρος Κορνηλίῳ. 


et editi ἔφη αὐτοῖς. Alii et editio Comm. Πέτρος Κορνήλιον. 

f. Sic Reg. et Seguer. In alijs et editis i. Gobler. et Felckm. 1. omiltunt πάλιν 

τῶν deest. ὃ μακάριος. lbid. Reg. et Seguer. πρὸς 

- g. Reg. Seguer. et Scriptura τῆς ἀλη. Α4ϑηναίους. Ceteri el editi ᾿4ϑηναίοις. 

ϑείας. Alii et editi τῆς omittunt. hem ibid. post ἐν ἀνδρέ deficit Anglican. 
codex. 


h. lta Begins codex,. Seguer. Basil. et 


. 
- . « 
- 
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ΡιΦΗ. πρὸς ᾿᾿ϑηναίουο" ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισε πίστιν παρασχὼν πᾶσεν, ἄνι 
στήσας αὐτὸν ix vexQuv') ταυτὸν Bà τῷ χρίσει πολλαχόσε τὶ 
ἀνάδειξιν καὶ τὴν "ἀποστολὴν εὑρέσκομεν. ἐξ ὧν μανϑάνεεν ξξεσι 
τῷ βουλομένῳ, ὡς οὐ διαφωνία τις ἐν τοῖς δήμασε τῶν ἀγέω! 
ἀλλὰ διαφόρως τὴν πρὸς τὸν ἐκ Magíac ἄνθρωπον τοῦ " Dco 
λόγου ἕνωσιν γενομένην ὀνομάζουσι, ποτὲ μὲν χρῖσιν, “ποτὲ ó 
ἀποστολήν, ἄλλοτε “δὲ ἀνάδειξιν. τὸ τοίνυν λεγόμενον ὑὕτεὸ τοὶ 
μαχαρίου Πέτρου *óg9óv, καὶ εἰλεχρινῇ τὴν ϑεότητα τοῦ μεοτογε: 
νοῦς κηρύσσει, οὐ τὴν ὑπόστασιν χωρίζων τοῦ ϑεοῦ λόχου a 
τοῦ ἐκ Μαρίας ἀνθρώπου" μὴ γένοιτο. πῶς γὰρ ὃ ἀκούσας roz- 
λαχῶς τὸ ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν καὶ ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ ἑώρακε 
τὸν πατέρα, δὲ οὗ. καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν τὸ αὐτὸ χεπκλεεσμέ- 
γῶν τῶν ϑυρῶν εἰςερχόμενον πρὸς πᾶσαν. τῶν ἀποσεόλων “τὶν 
ξυνωρίδα , καὶ εἴ τε πταρῆν ἐκ τούτου δυςπειϑὲς διαλύσαντα rz 
εἰπεῖν" ψηλαφήσατέ με καὶ βλέπετε, ὅτι πνεῦμα σάρκα καὶ f ὀστὶ: 
οὐχ ἔχει, καθὼς ἐμὲ ϑεωρεῖτε ἔχοντα ; καὶ οὐκ εἶπε᾽ τόνδε!ϊ 
τὸν ἄνϑρωπόν μου, ὃν ἀνείληφα, ἀλλ᾽ ἐμέ. ὅϑεν οὐδερέαν συγγνώ- 
μην εὑρεῖν δυνήσεται ὃ Σαμοσατεύς, ἐκ τοσούτων τὴν ἕνωσεν τοῦ 
ϑεοῦ λόγου διελεγχϑείς, καὶ ἀπ αὑτοῦ δὲ τοῦ ϑεοῦ λόγου ἄρτι 
μὲν πρὸς πάντας τὴν πεῦσιν προςάγοντος, καὶ πληροφορῶν ἀπὸ 
τε τοῦ φαγεῖν καὶ τὴν ψηλάφησιν ἐπιτρέψαι, ἣ δὴ καὶ γεγένητει. 
πάντως γὰρ ὃ διδοὺς τὴν τροφὴν ἢ οἱ διδόντες ἥψαντο τῶν χει- 
QU», ἐπέδωκαν γάρ, φησίν, αὐτῷ ἰχϑύος ὑπτοῦ μέρος καὶ ἀσεὸ με- 
λεσσίου txnoíov, καὶ φαγὼν ἐνώπιον αὐτῶν λαβὼν τὰ ἔπτέλοιπε 
ἀπέδωχεν αὐτοῖς). ἰδοὺ τοίγυν, εἰ καὶ οὐχ ὡς ὃ Θωμᾶς, 
ὅμως δὲ ἑτέρας μεϑόδου τὴν πληροφορίαν αὐτοῖς παρέσχε ψψηλα- 
φηϑείς. εἰ δὲ καὶ τοὺς μώλωπας ἰδεῖν "ϑέλοις, παρὰ Θωμᾶ pae. 
φέρε yap σου, φησί, τὴν χεῖρα καὶ βάλε elg τὴν πλευράν μου, 
ἰχαὶ φέρε τὸν δάχκτυλόν σου καὶ βλέπε τὰς χεῖράς nov"), πάευιρᾶν 

Ρ. 045. ἰδίαν. xai χεῖρας ὀνομάζων ὃ ϑεὸς λόγος καὶ ὅλον αὐτὸν ἄνϑρω- 
πόν *ve καὶ ϑεὸν ὁμοῦ, ἄρτι μὲν τοῦ λόγου καὶ τὴν αἴσϑησιν 
τοῖς ἁγίοις διὰ σώματος, ὡς ἔστι νοεῖν, παρέχοντος τῷ εἰςελϑεῖν 
τῶν ϑυρῶν κεχλεισμένων"), παρευϑὺ δὲ σὺν τῷ σώματι παρεστὼς 
καὶ τὴν πληροφορίαν παρέχων. ταῦτα τοῖς πιστοῖς εἰς βεβαίωσιν 
χαὶ τοῖς ἀπίστοις εἰς διόρϑωσιν͵ εἰρήσϑω συμμέτρως. 


1) Act. 17, 31. 2) ἴοδη. 10, 30. — 3) Ioan. 14, 9. 4) Ioan. 20, t9. 5) 
Luc. 24, 39. 6) Luc. 24, 42. 7) Ioan. 20, 27. 8) Ioan. 20, 19. 


a. Reg. et Seguer. ἀποστολήν. Alii et δέ omittunt. 


editi ἀποστόλων, mendose. d. Reg. ὑρϑόν, recte. Ceteri et editi 
b. Sic Reg. et Seguer. [n aliis et editis Soir. 
ϑεοῦ deest. : ᾿ Reg. Seguer. et Gobler. τὴν ξυνω- 


c. Ita Reg. et Seguer. Αἱ alii el editi οἶδα, καὶ εἴ τι. Gobler. habet item xai 
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loquitur: In viro, quet destinarat, fide omnibus impertita, eo a mor-P.eu. 
twís excitato; ita saepe quoque ostensionem et missionem idem esse 
ac unctionem reperimus. Ex quibus cuivis licet discere, mihil in ver- 
bis Sanctorum esse dissonum, sed variis tantum nominibus coniun- 
cionem Dei Verbi cum homine ex Maria assumto illos designare, cam 
eam medo unctionem appellant, modo missionem, modo ostensionem. 
Rectum est igitur, quod ait beatus Petrus, qui veram Unigeniti prae- 
dicat divibitatem, nec Dei Verbi hypostasim disiungit ab homine et 
Maria assumto; quod omnino absit. Qui enim id ille auderet, qui 
frequenter audiit: Ego et Pater unum sumus, et Qui vidit me, vidt 
Patrem? — Hinc etiam post resurrectionem idem corpus ianuis clausis 
ad üniversum Apostolorum coetum ingressuni est; quod ne cui incre- 
dibile videretur, ipse diílicultatem removit, cum ait: 'Contrectate se et 
videte, quia spiritus carnem et ossa non habet, sicut me videtis ha- 
bere. Ubi advertendum est, eum non dixisse: Hanc vel hominem 
meum, quem assumsi, conirectate, sed contrectate me. Nulla proinde 
venia Samosatensi speranda est, quippe qui tot convictus argumentis 
negare non possil Verbi Dei coniunctionem, quam nimirum ipsum Bei 
Verbum asseruit, cum, ut modo vidimus, omnes est allocutum, quibus 
et se resurrexisse confirmavil tum comedendo tum se ipsum contre- 
ctandum permittendo , uti factum est. Nam sive cum ipse illis cibum 
impertiret, sive cum illi ipsi, omnino manus eius contrectaverunt. Si- 
quidem ill, inquit, obtulerunt partem piscis assi et favum mellis, et 
cum manducasset coram eis, acceptas reliquias dedit eis. En igitur, 
si non ut se erga Thomam gessit, certe alia ratione fecit eos de sui 
"resurrectione certiores, cum se illis contrectandum praebuit. (uod si 
ipsas etiam cicatrices cupis cernere, disce a Thoma, cui videlicet ait 
Dominus: Infer mamun tuam. et. mitte iw. latus meum, et infer. digi- 
tum (tuum, et vide manus meas. Suum latus suasque manus Deus P.e4s. 
Verbum appellat, seque totum hominem simul et Deum esse ostendit; 
quod quidem ipso etiam sensu, ut intelligere est, voluit Verbum san- 
ctes experiri, cum suum conpus ianuis clausis ingressum est in cubi- 
culum, ac repente adstans cum corpore eos de rej veritate persuasos 
reddidit. Haec autem fidelibus quidem ad confirmationem , infidelibus 
vero ad emendationem satis dicta sint. 

i. Sic Reg. codex, Segner. et Basil., sed 


Basil. habet βλέπε εἰς χεῖράς μου — Alii 
ediuque xai τὸν δάχευλόν cov βάλε εἷς 


εἴ τι. In aliis et editis deest τήν et χαί. 
f. Reg. et Seguer. ὀστᾶ. 


g. Reg. et Segner. χηρέον. lidem ibid. 
et Basiliens. addunt καὶ φαγὼν ἐνώπιον 
αὐτῶν, λαβὼν rà ἐπίλοιπα ἀπέδωχεν 
αὐτοῖς, quae alii εἰ edili omittunt. 

h. Reg. Seguer. et Basil. ϑέλοις, Ceteri 
et editi ϑέλεις. 


τὰς χεῖράς μου. Mox Hegius et Seguer. 
ὁ ϑεὸς λόγος. Celeri cum editis ὁ 9606 
λέγει. 

k. Sic Reg. et Seguer. In aliis et editis 
deest z&. 
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p.645. 36. Διορϑούσθω τοιγαροῦν "καὶ Παῦλος Σαμοσαεεύς, rr. 
ϑείας κατήκοος γεγενημένος φωνῆς, τὸ σῶμα μον) λέγοντος, xci 
οὐχὶ τὸν Χριστὸν "ἕτερον zxaQ ἐμὲ τὸν λόγον, ἀλλὰ σὺν ἐμεοὲ εἰ- 
τὸν καὶ ἐμὲ σὺν αὐτῷ. τὸ γὰρ χρῖσμα ἐγὼ ὃ λόγος, τὸ δὲ χρι- 
σϑὲν ὑπὶ ἐμοῦ ὃ ἄνθρωπος" οὐ χωρὶς οὖν ἐμοῦ Χριστὸς “ πλν Sci 
ἄν, ἀλλὰ σὺν ἐμοὶ ὧν καὶ ἐμοῦ ἐν αὐτῷ. τὸ τοίνυν &àrzro TOÀ») 
τοῦ λόγου σημαίνεσϑαι᾽) ἕνωσιν δηλοῖ τὴν πρὸς τὸν ἔκ ΖΖΖαρία: 
Ἰησοῦν, ὃς ἑρμηνεύεται σωτήρ, οὗ δὲ ἕτερόν τι ἀλλ᾽ ἢ δεὰ τὸ " τ΄] 
ϑεῷ λόγῳ ἡνῶσϑαι. ταυτὸν σημαίνεται τὸ ῥητὸν τοῦτο τῷ Ó :τέμ- 
ψας μὲ πατήρ), καὶ ἀπ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλήλυϑα, ἀλλ᾽ ὃ πτατήρ κα: 
ἀπέστειλε"), τὴν γὰρ πρὸς τὸν ἄνϑρωπον ἕνωσιν, σὺν ᾧ ψνωρι- 
σϑῆναι ἀνθρώποις ἦν δυνατὸν τὴν ἀόρατον φύσιν διὰ εἷς Ópo- 
μένης, ἀποστολὴν ὠνόμασεν. οὗ γὰρ δὴ ϑεὸς τόπους "ἀμεέβεε χαὸ 
ἡμᾶς τοὺς iv τόποις κρυπτομένους, τῷ τῆς μικρότητος Ttc σχτ- 
ματι τῆς ὑπάρξεως τῆς ἔν σαρκὲ ἐπιδεικνύμενος (πῶς γὰρ ὃ rà 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν πληρῶν;), ἀλλὰ τῆς ἐν σαρχὲ παρουσέας ἕγεχα 
τὴν ἀποστολὴν oi δίκαιοε ὠνόμασαν. «εἶτα οὖν xal αὐτὸς ὃ ϑεὸς 
λόγος, Χριστὸς οὖν ὃ ix Π]αρίας ϑεὸς ἄνϑρωπος, οὐχ ἕτερά; τῆς 
Χριστός, ἀλλ᾽ εἷς καὶ ὃ αὐτός, οὗτος πρὸ αἰώνων ix πατρός 
οὗτος iz. ἐσχάτων ix τῆς παρϑένου, ἀόβατος "τὸ moi» xai τοῖς 
iy οὐρανῷ δυνάμεσιν ἁγίαις, ὁρατὸς νυνὶ διὰ τὴν πρὸς τὸν óp- 
μενον ἄνθρωπον ἕνωσιν, ὁρώμενος δέ, φημί, ov τῇ ἀοράτῳ 9w- 
τητι, ἀλλὰ τῇ τῆς ϑεότητος ἐνεργείᾳ, διὰ τοῦ ᾿ἀνθρωπένου σώμε- 
τος xai ὅλου ἀνθρώπου, ὃν ἀνεκαίνισε τῇ οἰχειώσει τῇ πρὸς ém- 
τόν. αὐτῷ τὸ σέβας καὶ ἡ προςοχύνησις, *Óc ἦν πρώην xai νῦν χα 


ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. ἀμήν. 


1) Mattb. 26, 20. — 2) Act. 10, 88. 


a. Reg. et Seguer. addunt xai Παῦλος, 
quod alii et editi omittunt. 

b. Ita Reg. codex et Seguer. In aliis 
vero et editis deest £repor. 

c. Reg. Seguer. Gobler. et Basil. χλη- 
ϑείη av. Αἱ alii et editi ἄν omittunt. 


9) Ioan. 8, 10. 4) Ioan. 8, 42. 


lbidem Reg. Segaer. et Gobler, ze ἐμοῖ. 
ln aliis et editis xaé deest. 

d. τῷ abest a codice Regio et Segver. 
lidem ibidem ταυτὸν σημαίνεσθαι. lem 
ibidem Gobler. et Felckm. 1. rà ῥητὸν 
τοῦτο τό. . 
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36. Suum itaque errorem etiam corrigat Paulus Samosatensis, r. e45. 
divina Salvatoris voce audita dicentis: Corpus meum, non autem ,,Chri- 
,stum,. qui alius est a me, qui sum Verbum, sed qui idem mecum 
,est, οἱ ego cum eo. Ego enim Verbum sum unguentum, quod au- 
,tem a me unctum est, homo est; quapropter Unctus sive Christus 
Sine me minime dicatur, sed qui mecum est et in quo ego sum." 
Itaque missio illa Verbi significata eius índicat coniunctionem cum Iesu 
ex Maria assumto, qui Salvator dicitur, non aliam sane ob rationem, 
quam quod cum Deo Verbo sit coniunctus. Idem proinde locus ille 
significat atque haec' verha: Qwi misit me Pater, et A me ipso non 
veni, sed Pater me misit. Scilicet suam cum homine coniunctionem, 
quocum invisibilis natura per visibilem nota hominibus esse poterat, 
missionem appellavit. Nec enim loca mutavit Deus (uti nos qui locis 
abscondimur), cum nostrae parvitatis accepta figura in carne exstitit et 
apparuit. Quomodo enim id illi. posset: accidere, qui caelum et ter- 
ram implet? — Verum iusti propter eius in carne praesentiam missio- 
nis vocem usurpavere. - Ipse igitur est Deus Verbum; igitur Christus 
est Deus homo ex Maria natus. Non alius inquam aliquis est Chri- 
stus, sed unus et idem est, qui ante saecula ex Patre et in ultimis 
diebus ex Virgine exorjus est, qui idem antea ipsis etiam sanctis vir- 
tutibus in caelis erat invisibilis, nunc autem ob suam cum visibili ho- 
mine coniunctionem visibilis est effectus, visibilis inquam non invisi- 
bili divinitate, sed ipsa divinitate per humanum corpus totumque 
hominem agente, quem totum hominem eiusdem secum coniunctione 
renovavit. Ipsi honor et adoratio, qui antea et nunc et semper est in 
saecula. Amen. | 


i. Regius codex, Seguer, et Basil. &»- 
ϑρωπείου. Celeri el. editi ἀνθρωπίνου. 
Ibid. Gobler. et Felckm. 1. omittant x«i 


e. Reg. et Seguer. ἀμείβει. Aii et editi 
ἀμοέβει. 


f. Gobler. ἐπιδεικνυμένοις, 


g. Reg. Seguer. οἱ Basil. εἴτ οὖν. Alii 
cum editis εἶτα οὖν. 


h. τό abest ἃ Gobler. et Felckm. 1. 


ὅλου ἀνθρώπου, 

k. Basil. ὡς ἥν. Ibidem Seguer. πρὸ 
ἣν. Reg. προῆν. In fine Reg. et Segu. 
addunt ἀμήν, quod abest ab aliis et editis. 





P.645. 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
EPISTOLAE 
AD SERAPIONEM. 


MONITUM. 


.k Quae sequuntur S. Athanassi ad Serapionem Theweitanum 
Episcopum Epistolae, invitante et flagitante ipso Serepione a sancto 
Doctore in eremo conscriptae sunt, ut ez prima patet Bpistola num. 
1. et 33., et quidem post Orationes contra Ariamos, wt comücere est 
ez his primae Epistolae verbis num. 2.: τῶν μὲν οὖν ᾿Αρειανῶν oix 
ἀλλότριον καὶ τοῦτο ἐνθύμημα, ἅπαξ γὰρ ἀρνούμενοι τὸν τοῦ 
ϑεοῦ λόγον εἰκότως τὰ αὐτὰ καὶ κατὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ duc- 
φημοῦσι" διὸ καὶ οὐ χρὴ πλέον τι πρὸς αὐτοὺς εἰπεεῖν, ἀρκεῖ γὰρ 
τὰ πρὸ τούτων εἰρημένα xav αὐτῶν. aque Arianorum quidems ne- 
quaquam aliena est huiusmodi sententia. Postquam enim semel De 
Verbum negare ausi sunt, merito eadem quoque de eus Spiritu im- 
pie mentiuntur. Quocirca nec plura adversus illos necesse est dicere: 
nam satis esse debent, quae anlea contra ipsos dicta sunt. m Ass 
itaque Epistolis contra quosdam disputat S. Athanasius, qui ab Arra- 
mis quidem discesserant fatebanturque Filium vere Deum esse, sed 
iidem de Spiritu sancto impie sentiebant, quem nimirum rem creatam 
esse vellent et unum ex administris spiritibus, soloque gradu ab An- 
gelis differre, ut numero 1. primae Epistolae habetur. Unde optime 
ait Athanasius fictam illorum esse cum Arianis pugnam, at revera 
eos piae fidei adversari, Utrumque enim errorem propugnabant 
Ariani, et Filium videlicet et Spiritum rem creatam esse, uti modo 
vidimus passimque alibi declarat S. Doctor, verbi gratid Oratione III. 
contra Arianos pag. 564. [p. 492. Auius ed.] num. 15. — Inde autem 
effectum est, ut illi et αὐ Arianis odio habiti sint, quod. Filium. mol- 
lent rem creatam esse, quemadmodum num. 32. eiusdem. primae Epi- 
stolae narratur, nec ab Orthodozis fuerint admissi, quod Spiritum 
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sancium negarent Deum. oere 6486. Tropici porro dicti. éidem. swnt, v. es. 
uti suepe eos vocat S. Athanasius, wt num. 10. et 32. primae Epi- 
stolae, quod nempe sacrae Scripturae loca, quibus in vindicanda 5. 
Spéritus. divinitate utebantur Orthodozi, metaphoris: et tropis vellent 
esse terpretandg. — Caeterum. hi mon iidem videntur. esse qui. Mave- 
doniani. Illos emim recte de Filio semtire numero 1. et alib indi- 
catur; at Macedoniani nolebant Filium Patri esse consubstantialem, 
Sed similes duntazat, «ut refert Theodoretus haereticar. fabular. lib. 4. 
num. 5. εἰ Aistoriae. Ecclesiasticae lib. 2. cap. 6. . ' 

Il. Perturbato admodum et: pruepostero ordine exstant illue 
Epistolue in editis antea. Operibus S. Athanasii. Nam quae primu 
esse debet, secunda est; quae contra seounda debet esse, primum oc- 
cuwpat locum. Imo pars secundae Epistolae posterior in secundo ezm- 
stat Tomo, cum pars eiusdem prior sit in primo Tomo.  Süniliter 
pars ultimae Epistolae posterior in primo collocata est Tomo, pars 
autem prior in secundo. Sed Codicum manuscriptorum ope sinquias 
£n propriwm restituimus ordinem, prout sequitur. — Prima nempe ea 
esi, quae incipit τὰ γράμματα τῆς σῆς etc., quam cum nonnulli fra- 
trem cuperent in epitomen redigi, petiit αὖ Athanasio Serapion, wt 
id efficere won gravaretur. Haecque causa fwit sancto Doctori se- 
cundam ad ewndem scribendi Epistolam, cuius initium. ἐγὼ bv. ἐνό- 
μέζον etc. Huius. in priori parte breviter contra Arianos Verbi di- 
. etnitatem tuetur, in. altera autem parte, quam his verbis exorditur: 
ἔσως ϑαυμάσεις etc., primam contrahit Epistolam. Videtur enim om- 
ino nem diversas esse Epistolas, sed duas dumtaxat eiwsdem Ey- 
stolae partes, queas postmodum distinctas. veluti Epistolas. dévisere 
Amanuenses. | Nec enim posteriorem partem quasi aliam. Epistolum 
emordiur, sed se excusat, quod rogatus, ut primam de Spiritu sanoto 
Epistolam contraheret, prius de Filii divinitate disseruerit. | Praeterea 
secundae Epistolae initio se in ea praestitisse scribit quod postularat , 
Serapion, μὲ scilioet. primam, quae paulo fusior videbatur, verbis 
peucioribus vellet comprehendere; quod cum nonnisi in hac qwam 
dicimus secunda parte praestiterit, clarum est ipsam non novam esse 
Epistolam, sed partem tantum secundae Epistolae posteriorem. — Hinc 
etiam $n. plerisque et praestantioribus manuscriptis Codicibus $ecun- 
dae Epistolae initio eam primae esse epitomen adnotatur, quod sane p.e. 
veri esset alienum, si pars etus altera distincta esset. Epistola. 

Hi. Nec vero soli secundae accidit. Epistolae, ut in. duas dis- 
fungeretur, sed idem quoque in ultima contigit, quae videlicet in co- 
dicibus Gobleriano et Felckmangi primo in. duas pariter distracta ,est 
Epistolas. Verum etiamsi exploratum nobis videatur ita se rem ha- 
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P.610. bere, .tamen cum in omnibus quos vidimus manuscriptis codicibus 
secunda Epistola in duas veluti Epistolas distincta sit, non ausi su- 
mus simul coniungere, sed eam, prout in ipsis "188. habetur, divisimus. 

IV.  Felckmannus secundam Epistolam sive primam etus partem, 
quae de Filio disserit, synopsin esse Orationum contra Arianos est 
arbitratus!'). At huic opinioni refragantur cum manuscripti Codices, 
qui eam epitomen esse primae ad Serapionem Epistolae observant, 
tum. vero ipsum eiusdem exordium, ubi primae tantum meminit S. 
Athanasius, quam se ait in secunda 4sta rogatu Serapionis monnaul- 
lisque optantibus fratribus contraxisse. Non. diffitemur tamen, prae- 
cipua quae in Orationibus contra Arianos fusius exponuntur argw- 
menta strictón hic presseque tractari, αὐ contendimus, illud Opus, 
quod secundae Epistolae principio ait se in epitomen redegisse, and 
nullum esse quam. Epistolam primam αὐ Serapionem. 

V. Ultima denique Epistola ita orditur: ἐνέτυχον xai τὴ ec. 
Huius autem pars postrema sive veluti appendix [num. 8S. sqq) es 
Tractatus in Matthaei verba Quicumque dixerit etc.?), qui male in hot- 
tenus editis αὖ illa est divulsus. Siquidem non solum in osmnibu 
manuscriptis codicibus hanc statim subsequitur Epistolam, sed etian 
in optimae notae Regio et Segueriano recte cum ipsa absque wilo ii- 
tulo coniungitur, tantumque in margine verba ipsa Matthaei afferu- 
tur, uti fit et aliis in locis. In Gobleriano autem εἰ Felckmass 
primo haec novae quasi Epistolae praeponitur inscriptio: σερὸς v^ 
αὐτὸν Σεραπίωνα. Nempe cum in prima Epistola num. 3. e£ in f« 
partis posterioris secundae [Ep. HI. num. 7.] haec Evangeli$. ve 
contrd adversarios adduxisset S. Athanasius, ipsum rogavit Serapja. 
ut locum illum interpretaretur, explicaretque cur qui in Spiritum sax- 
ctum peccaverit, gravius puniendus sit, quam qui in. Filium; cui po- 
. sStulationi, multum licet, ut scribit, reluctans, in fine ultimae Tutus 
. Epistolae satisfecit. 

VI. Non multum. immorabimur in refellendo praecipiti οἱ iniquo 
admodum Erasmi de prima ad Serapionem Epistola iudicio. Salvo, 
inquit ille, et integro doctorum iudicio, ego censeo hoc Opus esse 
hominis otiosi nulloque ingenio praediti, qui voluerit imitari divi Atha- 
nasii libellos ad Serapionem. Hic mira congeries locorum, et ratio- 
num confusio molestissimaque semel dictorum iteratio?). Eidem sen- 


1) Vide item Admonit, in Epist. ad Serap. de morte Arii. Tom. I. pag. 337. 3. 
2) Matth. 12, 32. ) 


3) loannis Chrysostomi et Athanasii lucubrationes aliquot primum versae et 


iacem ΩΝ per Des. Erasmum. Basil. 1527. p. 410 (Opp. ed. Cler. Tom. VIII. 
p- J. 
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tentiae temere subscribunt Scultetus!) et Rivetus?), nullis aliis addu- Ὁ. 646. 
ctis. argumentis, nisi quod addat, Rivetus citari ea. Epistola [num. 5.] 
locum Michaeae qui nusquam reperitur, nimirum: Domus Iacob- exa- 
cerbavit Spiritum Domini. Verum valde ille hallucinatur ; nam tis est 
versus septimus capitis secundi Michaeae iuxta Graecam versionem. 

VIL. Quam vana et temeraria sit. huiusmodi illorum  opinatio, 
ex omnibus: omnino manuscriptis codicibus convincitur, in. quibus vi- 
delicet magno consensu S. Athanasio attribuitur. Praeterea qui in 
lectione S. Athanasii vel paulum versatus fuerit, ea in Epistola me- 

'thodum, dictiones verbaque ipsa S. Doctoris facile agnoscet. — Nec 
enim aliter hic disserit, quam aliis in Operibus, verbi gratid in Ora- 
tionibus contra Arianos, in. quibus Scripturae testimonia undique ac- 
cuinulat, ut Filii divinitatem tueatur. Cum enim et Ariani et Tropici 
easdem admitterent Scripturas ac Orthodozxi, wndenam quaeso vali- 
diora posset proferre argumenta, quam ez divinis his libris? — Nec 
etiam crebrius hic eadem repetit quam alibi, quod quidem molestum 
nemini esse debere ipse solet praemonére. Denique cum tidem illi 
secundae Epistolae partem posteriorem, quae primae est epitome, 
Athanasii esse consentiant, permirum sane est, quod hanc audeant 
repudiare. Sed de his satis superque. Ita enim perspicuum est vere 
Athanasii esse primam hanc. Epistolam, ut nemini rem serio exami- 
nanti ulla possit oboriri suspicio id in. dubtum revocandi. 

VIII. Cardinalis Perronius lib. 2. de Eucharistia aliique non- 
nulli postremam quoque partem. sive appendicem Epistolae ultimae, 
nempe Tractatum in verba Matthaei Quicumque dixerat etc., negarunt 
verum esse S. Athanasii opus. At germanum eius fetum esse, ea, 
quae paulo ante num. IIl. et V. dicta sunt, apertissime ostendunt. 
Adde in Concilio Lateranensi sub Martino I. [Tom. VI.) pag. 304.) tres 
locos ex hoc Tractatu tamquam ex vero S. Athanasii opere adduci. « 


1) Medulla theologiae Patrum. P. II. cap. 41. 
2) Criticus sacer. Lib. Ill. cap. 5 pP. theol. Tom. II. p. 1104.). 
3) Mansi Conc.- Coll. Tom.X. p. 1104. ͵ 


et 1’ 
vIIl- 


P. 641. 


P. 648. 


. bler. 


TOY EN ATIOIS ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩ͂Ν 


A6ANAZIOY 


APXIEIIZSKOIIOY AAEZANAPEIAZ 


'EIHIIZTO.4H ΠΡΟΣ 


SEP. III 0 N.4 


OMOYEOZ EHIZKOIION 


κατὰ τῶν βλαςφημούντων καὶ λεγόντων 
»τίσμα εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 


1. 


Τα γράμματα τῆς σῆς ἱερᾶς. διαϑέσεως " ἀπεδόϑη μοι ἐν 


τῇ ἐρήμῳ, xal εἰ καὶ πιχρός τις ἦν ὃ καϑ' ἡμῶν διωγμὸς ἐπεκχεί- 
μενος καὶ πολλὴ ἔρευνα τῶν ζητούντων ἡμᾶς ἀνελεῖν, ἀλλ᾽ ὃ πα- 
τὴρ τῶν οἰκτιρμῶν καὶ ϑεὸς πάσης παραχλήσεως παρεχάλδαεν 


ἡμᾶς") καὶ ἐν τοῖς γράμμασί σου. 


ἀναμιμνησκόμενος γὰρ τῆς σῖ: 


διαϑέσδως xol πάντων τῶν γνησίων ἔδοξα τούτους σὺν ἐμφὲ τότε 


7Ζαρβεῖναι. 


ἐπιπολὺ μὲν οὖν ἔχαιρον κατέχων τὰ γράμματα" ὡς δὲ 


τούτοις ἐνέτυχον, ἠρξάμην πάλιν ἀϑυμεῖν διὰ τοὺς ἅπαξ μελδτή- 


σαντας μάχβαϑαι πρὸς τὴν ἀλϑειαν. 


ἔγραφες γάρ, ἀγαπητὲ χαὶ 


ἁληϑῶς ποϑεινότατϑ, λυπούμενος xai αὐτός, ὡς ἐξελθόντων μὲν 
τινων "ἀπὸ τῶν ᾿Αρεδιανῶν διὰ τὴν κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ βὶας- 


1) 2. Cor. 1, 3. 


a. Sic primus codex Reg. Seguer. Go- 
el Felckm. 1., sed duo postremi ba- 
bent Σεραπίωνᾳ. nReg.2,in quo haec 
una ad*Serapionem exstat epistola, is est 
titulus: Τοῦ αὐτοῦ μεγάλου ᾿Ιϑανασίου 
ἐπιστολὴ πρὸς Σεραπίωνα ἐπίσκοτιον 
περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. n codice 
manuscripto Eminenlissimi D. Cardinalis 
Ottoboni ac in Basiliensi, Anglicano el 
Felckm. 2. ἐπιστολὴ πρὸς Σεραπίωνα 
ἐπίσχοπον περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 
Sed in Felckm. 2. deest ἐπέσχοπον. n 
titulum Commelinianae editionis, quo Pa- 
risinaeitem editio utitar, sic habentem: 
ἐπισεολὴ πρὸς Σεραπίωνα τὸν ἐπέσκο- 


. 


πον, κατὰ τῶν λεγόντων, ὅτι τὸ πνεῖ- 
μα τὸ ἅγιον χείσμα ἐστίν, haec nolat 
Felckmannus: Tilulus porro in G. εἰ . 
ἐπιστολὴ πρὸς Σεραπίωνα ἐπίσχοπον 
Θμούεως κατὰ τῶν AA Aid xai 
λεγόντων χτίσμα εἶναε τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. Unde Interpres reddidit Fpistola 
ad Serapionemi Episcopum Thmueos, con- 
tra eos qui dicunt Sp. S. elc. Verum cum 
ineplus nescio quis emendalor in Codice Il. 
quem operae seculae sunt, haec solummodo 
invenire, quae eliam in Basiliensi εἰ An- 
glicano lolidem. verbis habentur : ἐπιστολὴ 
πρὸς Σαραπίωνα περὶ τοῦ ἁγίου πνεύ- 
ματος, ipse salis audacler eum qui nunc 
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contra illos qui blasphemant et dicunt 
, Spirilum sanctum rem creatam esse. . 





1. Litteras sacrae tuae caritaüs in eremo accepi. Nam tametsi Ρ. 641. 
acerba adversum nos persecutio imstabat, et multa perquisitio eorum, 
qui necem nobis moliebaniur, tsmen Pater misericordiarum et Deus 
totius consolationis tuis nos litteris est consolatus. Tuae enim et 
omnium sincere amicorum benevolentiae recordatus illos tunc mecum 
praesentes videre mihi videbar. taque acceptis tuis litteris valde ga- 
visus sum, sed vixdum illas perlegeram, cum rursus vehementer do- 
lere incoepi, eorum pervicacia motus, qui contra veritatem pugnare 
semel in animum induxerunt. Siquidem tute ipse, dilecte vereque P.c4s. 
optalissime, non sine dolore mihi significasti, quosdam impiam Aria- 
norum in Dei Filium haeresin detestantes ἃ ilis quidem discessisse, 


praefaus legilur ez suo cerebro Lilulum 
ezcudil οἱ praeposuil. — — ᾿ 

b. Eminent. Cardin. Ottob. codex ἀπε- 
δόϑησάν uot Ibidem uterque Reg. x«i 
εἰ καί.  Celeri εἰ edili xat εἰ tantum. 
lbidem Ottobon. ὃ x«9' ἡμᾶς διωγμός. 
Paulo post mannscripti omnes nostri ἀλλ᾽ 
ὃ πατὴρ τῶν οἰχτιρμιῶν εἰς Manuscir. 
vero Felckmanni ἀλλ 6 πατὴρ τῆς πα- 
ραχλήσεως omissis intermediis. Mox καέ 
ante ἐν roig deest in Gobler, et Felck- 
manni 1. 

c. Anglic. ἐκ τῶν ᾿Ἱρειανών. | Mace- 
donianos et Pneumatomachos ab Árionis 
ortum duxisse vülgaris οἱ trita omnium 
septentia est Macedoniumque esse Pnueu- 
matomachorum antesignanum. Quamobrem 


miretur fortasse quispiam nullam in hisce 
disputationibus Macedonii mentionem oc- 
currere. Verum ut quid bac de re sen- 
Uam pancis efferam, non videtur de Ma- 
cedonio hic agi. Etenim ille inter Aria- 
norum primipilares annumerabatur, atque 
ut videtar Filium semper pro re creata 
habuit. Contra vero isti, quos oppugnat 
Athanasius, Árianos quidem impugnabant, 
verum sanam deFilio doctrinam vindican- 
tes in Spirilam sanctum debacchabantur, 
unde coniectandum relinquitur, hanc Pneu- 
malomacborum familiam disparem a Ma- 
cedoniana esse, quod tamen augurando 
dicitar; nam lucifugarum huiusmodi initia 
obscuriora sunt, quam ut possil degiis 
certa οἱ indubitata ferri senteniia. Et alio- 
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P. 648. φημίαν, φρονούνταμ δὲ κατὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος καὶ λεγόντων 
αὐτὸ μὴ μόνον χτίσμα , ἀλλὰ xql τῶν "λειτουργικῶν πνευμάξεω» " 
ἕν αὐτὸ εἶναι, καὶ βαϑμῷ μόνον αὐτὸ διαφέρειν τῶν ἀγγέλων. 
τοῦτο δὲ ἐστι πρὸς μὲν τοὺς ᾿Αρειανοὺς προςποιητὸς μάχῃ, ἀλη- 
ϑὴς δὲ ἀντιλογία πρὸς τὴν εὐσεβῆ πίστιν. ὥςπερ γὰρ ἐκεῖνοε ἀρ- 
vovuévou τὸν υἱὸν ἀρνοῦνται "καὶ τὸν πατέρα, οὕτως καὶ οὗτοι 
δυςφημοῦντες εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον δυςφημοῦσι καὶ εἰς τὸν υἱόν. 
καὶ ἀμφότερα τὰ μέρη διείλοντο τὴν πρὸς τὴν ἀλήϑειαν ἀντέστα- 
σιν, ἵν οἱ μὲν κατὰ τοῦ λόγου, ol δὲ κατὰ τοῦ πνεύματος φοο- 
νοὔντες τὴν αὐτὴν ἔχωσιν εἰς τὴν ἁγέαν τριάδα βλαςφημέαν. ταῦτ᾽ 
οὖν συνορῶν καὶ πολλὰ λογιξόμενος ἐν ἀϑυμίᾳ γέγονα, ὅτε παλεν 
εὗρε παίζειν ὃ διάβολος ἐν τοῖς ὑποκχρινομένοις τὴν μανέαν αὐτοῦ" 
καὶ κρίνας μὲν ἤμην “σιωπᾶν ἐν τοιούτῳ καιρῷ, διὰ δὲ τὴν προ- 
τροπὴν τῆς σῆς ὁσιότητος, ἕνεκά τε τῖς ἐκείνων ἀλλοδοξίέας xci 
. σατανιχῆς προπετείας δὲ ὀλίγων ἔγραψα τὴν ἐπιστολήν, μόγις xac 

vaUía δυνηϑείς, ἵνα μόνον καὶ σὺ πρόφασιν ἐκ τούτων λαβὼν 

κατὰ τὴν προροῦσάν σοι σύνεσιν τὰ *Aclzóvra προςϑῆς, καὶ πλη- 
ρης ὃ κατὰ τῆς δυςσεβοῦς αἱρέσεως ἔλεγχος γένηται. 

2. Τῶν μὲν οὖν -“ρειανῶν οὐκ ἀλλότριον καὶ τοῦτο ἐνθύμη- 
μα, ἅπαξ γὰρ ἀρνούμενοι τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον εἰκότως τὰ αὐτὰ 
xai κατὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δυςφημοῦσι" διὸ -καὶ οὐ χρὴ τελέον 
τε πρὸς αὐτοὺς εἰπεῖν, ἀρκεῖ γὰρ τὰ πρὸ τούτων εἰρημέρα xmv 
αὐτῶν" πρὸς δὲ τοὺς περὶ τοῦ πνεύματος ἀπατηϑέντας τρόπῳ 
τινί, ὡς ἂν αὐτοὶ φαῖεν, "προςήκει διερευνῶντας εἰπεῖν. τούτων 
γὰρ καὶ ϑαυμάσειεν ἂν τις τὴν ἄνοιαν, ὅτι τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ yi 
ϑέλοντες κτίσμα εἶναι καὶ καλῶς ys *xarà τοῦτο φρονοῦντες za 
τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ κτίσμα κἄν ἀκοῦσαι ἠνέσχοντο᾽ xai γὰρ εἰ 
διὰ τὴν πρὸς τὸν πατέρα τοῦ λόγου ἑνότητα οὐ ϑέλουσιν εἶναε τῶν 
γενῃτῶν αὐτὸν τὸν υἱόν, ἀλλ᾽ ὅπερ ἐστὶν ἀληϑῶς δημιουργὸν ταὐτὸν 


Ῥ.04. 


1) Hebr. 1, 14. 


quin miram quanta varietas senientiarum 
in haeresum initiis suborialur, aliis aliud 
apprehendentibus atque ex iisdem princi- 
piis diversa colligentibus.  Nimirrm so- 
lenne baereticis est, ut amisso semel ve- 
ritetis tramite hac illac oberrent, sc ne 
secum quidem ipsi consistere possint. 
Scilicet 

Πάντη μαινόμενος καὶ ἀμήχανος ἀμ- 

ηται. 
(Oppian. Cyneg. Ill, 423.] 

lbidem Regii ambó codices manuscripti, 
Segger. et Basil. χατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ. 
Ceteri autem cum editis χατὰ τοῦ ϑεοῦ 


solum; prior lectio praestat ut ex conse- 
quentibus propalam est. lbidem Reg. 1. 
el Seguer. δυρφημέαν, olii cum editis 
βλαςφημίαν. 

8. lta Regii ambo manuscripti, Seguer. 
item, Basil. Gobler. et Felckm. 2., atque 
eodem modo legitur in epistula divi Pauli 
ad Hebraeos 1,14. Alii et editi Actrovo- 
γῶν. Βαϑμῷ μόνῳ. Paulo post Anglic. 
codex solus προςποιητὸς yj μάχη. 

b. Hic εἰ infra post δυςφημοῦσε par- 
ticula xaí in manuscripto Reg. 1. et Se- 
guer. omniam optimis Codicibus legitur, 
in aliis omittitur. lidem mox διεέλαντο. 


(4 
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sed eosdem de Spiritu sancto prave sentire, contendereque illum nom Ρ. 648. 
tantum rem creatam, sed etiam unum ex administris spiritibus esse 
soloque gradu ab Angelis differre. Et haec simulata quidem pugna 
cum Arianis, sed vera est cum pia fide certatio. Nam ut illi Filium 
negantes negant et Patrem, ita et isíi indigna de Spiritu sancto lo- 
quentes indigna quoque, de Filio loquantur necesse est. Ita ambae 
illae sectae bellum veritati indictum divisere, ut illi contra Filium et 

isti contra Spiritum sanctum perversa sentientes eiusdem in sanctam 
Trinitatem blasphemiae simul rei sint. Cum igitur haec perspicerem . 
multaque mecum cogitarem, in gravem incidi luctum, quod iterum Dia- 
bolus. ludificandi ansam apud illos nactus esset, qui eius insaniam et 
furorem imitari nihil verentur. Hinc ego hoc temporis silere decre- 
veram. Verumtamen cum ut tuae Sanctitatis cohortationi cederem, 
tum ut pravam illórum opinionem et satanicam audaciam propulsarem, 

vix tandem paucis hanc potui scribere Epistolam, ut tu occasione inde 
accepta pro tua qua polles prudentia ea, quae desunt, suppleas, atque?P.e«e. 
adeo plene refellatur impia haeresis. 


2. Itaque Arianorum quidem nequaquam aliena est huiusmódi 
sententia. Postquam enim semel Dei Verbum negare ausi sunt, me- 
rito eadem de eius Spiritu impie mentiuntur. Quocirca nec plura ad- 
versus illos dicere necesse est, sed satis esse debent quae antea con- 
tra ipsos dicta sunt. Quod autem ad illos spectat, qui falsa de Spi- 
ritu sancto errantes opinantur, ipsis quodam modo sive *tropo, ut iidem 
loquuntur, convenit respondere. Mira enim profecto videatur ipsorum 
amentia, quod scilicet ii, qui Filium Dei rem creatam esse nolunt 
(qua quidem in.re recte sentiunt), Spiritum Filii rem creatam esse 
vel etiam audire patiantur. Si enim propter Verbi cum Patre unita- 
tem nolunt Filium esse e rebus factis, sed, quod quidem verum est, 


* Tropis nimirum illi et metsphoris deprasvabant ea sacrae Scripturae loca, qui- 
hns Orthodoxzi Spiritum sanctum probabant Deum esse, hincque Tropici dicti sunt. 
Vide infra num. 10. ᾿ 


Editi δεείλοντο. Ibid. Basil. codex manu- d. Reg. 1. et Seguer. λειπόμενα. 


scriptus solus πρὸς τῆς ἀληϑείας. 

c. In editis et in quibusdam manuscri- 
ptis hic perperam legebatur Gtw7tov. 
Verum HBegii ambo codices, Anglic. item 
et Basil. σιωπᾷ» recte habent. Mox ali- 

ui codices cum editis habent ὁσιότητος, 
vEX& rt. Reg. 1. Seguer. Bosil. Gobler. 
et Felckm. 1. habent γνησιότητος ἕνεκά 
γε. Nannius qnoque γνησιότητος legit, 
nam verlit sincerilatis; lantilli momenti 
res est. 


ATHANASII QPP. DOGM. SEL. 


e.. Reg. [Ὁ] et Seguer. ὀλίγα προρφήκεε 


διερωτώντας αὐτοὺς εἰπεῖν. lidem mox 


εὐθύς post ἄν τις addunt. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
et Felckm. 1. Ceteri vero εἰ editi καξά 
omittunt. Mox Ottob. τὸ πνεῦμα τοῦ 
ϑεοῦ. 

ἢ. Reg. 2. αὐτὸν εἶναι. Ceteri et editi 
εἶναι omittunt. — Ibidem Reg. 1. Seguer. 
Anglic. φρονοῦσι. Alii vero el editi q Qo- 
νοῦντες. . 
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P.049. εἶναι τῶν ποιημάτων φρονοῦσι, διατί τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ tT» 
αὐτὴν ἔχον ἑνότητα πρὸς τὸν υἱόν, ἣν αὐτὸς ἔχει πρὸς τὸν σεατέρα, 
χτίσμα λέγουσι, καὶ ἠγνόησαν, ὅτε ὥςπερ μὴ διαιροῦντες τὸν υἱὸν 
ἀπὸ τοῦ πατρὸς σώζουσι "τὸ ἕνα ϑεὸν εἶναι, οὕτω διαεροῦντες 
ἀπὸ τοῦ λόγου τὸ πνεῦμα οὐχέτι μίαν τὴν ἐν τριαδι ϑεότηεα σώ- 
ζουσι, σχίζομεες αὐτὴν καὶ ἐπιμίσγοντες αὐτῇ ἀλλοτρίαν x«i ἕτε- 
ροειδὴ φύσιν καὶ τοῖς χτίσμασε συνεξισοῦντες αὐτήν; τοῦτο δὲ 
πάλεν οὐχέτε ἕν εἶναι δείκνυσιν τὴν τριάδα, ἀλλὰ ἐχ δύο xci δια- 
φόρων φύσεων συγκειμένην αὐτήν, διὰ τὸ ἑτεροούσιον τοῦ τενει- 
ματος, ὡς αὐτοὶ ἑαυτοῖς " ἀνεπλάσαντο. ποία οὖν αὕτη ϑεολογέα 
ix δημιουργοῦ καὶ χτέσματος συγκειμένη; ἢ γὰρ οὐ τριὰς ἔστε». 
ἀλλὰ δυὰς καὶ λοισεὸν ἢ κτίσις, “ἢ εἰ τριάς ἐστιν, ὥςπερ οὖν xai 
ἔστι, πῶς τοῖς μετὰ τὴν τριάδα χτίέσμασι συντάττουσι τὸ τῆς τρε- 
δος πνεῦμα; τοῦτο γάρ ἐστε πάλιν διαιρεῖν καὶ δεαλέεν sz» 
τριάδα. οὐκ οὖν κακῶς " φρονοῦντες περὲ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου 
οὐδὲ περὶ τοῦ υἱοῦ καλῶς φρονοῦσεν. "εἰ γὰρ ἐφρόνουν δρϑῶς 
περὶ τοῦ λόγου, ἐφρόνουν ὑγιῶς καὶ περὶ τοῦ πνεύματος, ὃ παρὰ 
τοῦ πατρὸς ἐχπορεύεται xol τοῦ υἱοῦ ἴδιον "ὃν παρ᾽ αὐτοῦ δίδο- 
ται τοῖς μαϑηταῖς καὶ πᾶσι τοῖς πιστεύουσιν εἰς αὐτόν. οὕτω ὃὲ 
πλανώμενοι οὐ δὲ περὶ τοῦ πατρὸς ὑγιῆ τὴν πέστιν ἔχουσεν. οἱ 
γὰρ ἀντικείμενοι τῷ πνεύματι, ὡς εἶπεν ὃ μέγας μάρτυς ΣΣτέφε- 
yog ', οὗτοι xci τὸν υἱὸν ἀρνοῦνταει, τὸν δὲ υἱὸν ἀρνούμενοε οὐδὲ 
τὸν πατέρα ἔχουσι. 

3. “Πόϑεν τοίνυν ὑμῖν, ὦ οὗτοι, τῆς ἐτοσαύτης τόλμης 3) πρὸ- 

Ρ 660. φασις, CAgws μὴ φοβηϑῆναε τὸ ὑπὸ τοῦ xvolov εἰρημένον" ὃς δ᾽ c 

βλάςφημήσῃ εἰς τὸ πνεῦμᾳ τὸ ἅγιον, ovx ἔχει ἄφεσιν οὔτε ^y vo 


1) Act. T, 51. 2) 1. [oan. 2, 23. 


Alii vero palelina coder manwscriplus Graecus, ἐπ 


quo praeler illos V. Dialogos fihanast, 


a. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. 
et editi τόν. 








b. Sic Heg. 1. et Seguer. et mox δημί- 
ovQyoU.  Celeri et ediü ἐπλάσαντο εἰ 
ϑημιουργίου. 

€. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. In Reg. 2. tamen & deest. 
Alii et editi ἧ κείσις, εἰς τριάδα loziv, 
ὅπερ οὐκ ἔστι. xai πῶς etc. 

d. Haec verba usque ad χαλώς inclu4 
sive desunt in Reg. 2. 

e..[Huc pertinent quae in ed. Bened. 
p. 648. col. 2. notae e., spud nos 073. 
B. d., subiecta sunt:] Quia hlc spatium 
offertur nobis, ne pigeat annotare, in verba 
paginae sequentis Εἰ γὰρ φρόνουν óg- 


ϑώς nt l| rob λόγου, ἐφρόνουν ὑγιώς - 


καὶ περὲ τοῦ πνεύματος baec' observari 
a Felckmanno. Est ín Bibliotheca Archi- 


quos supra Tom. Il. habes (iam vero inira 
Tom. ll.) tum Mazimi illius mage Mono- 
theletarum | adversarii, tum Ὦ. Augusti 
Soliloquia el Damasceni quaedam: tum de- 
nique nescio cuius allerius Monachi com- 
plura opuscula, qui circa annum Dom. 1150. 
viri. Siquidem [ol. 214. col. ἃ. extat eiu: 
quoddam opusculum ad Manuclem Comnenum 
Imperatorem. de Astrologia, ubi fol. 2. col. 2. 
ludaeos. refutans inquit, λέγε λουτὸν, a 
Ἰουδαῖε, τίς ἡ aixía di ἣν νῦν ἐν αἱ- 
χμαλωσίᾳ διατρίβεις τοσοῦτον χαιρόν : 
ἰϑοὺ γὰρ deti χίλια πρὸς τοὺς ἑκατὸν 
ἔτη ιήλϑοσαν, καὶ ὁ vajtog ὑμῶν χατὰ 
τὴν τοῦ Δαβὶδ πρόῤῥησων ἔτε συγχάμ- 
πεεξαί. Hoc est: Dic. igitur, o ἰμάδοε, 
quae causa est quod nunc ia caplivitste 
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ipsum rerum factarum opificem esse sentiunt; quare Spiritum sanctum, P. 640. 
qui eandem habet cum Filio unitatem quam Filius cum Patre, rem 
creatam esse audent dicere? — Cur ignorant, quod quemadmodum Fi- 
lium. a Patre non dividendo Dei unitatem servant, ita dividendo Spi- 
ritum a Verbo non amplius unam in Trinitate servant divinitategn, 
quam nempe diffindunt, et cui alienam ac diversam naturam admiscent, 
quam denique inter res creatas collocant? [ἃ sane probat, non iam 
rem unam esse Trinitatem, sed ipsam ex duabus ac diversis naturis 
constare, ob diversam videlicet Spiritus substantiam, quam illi sibi 
ipsis commenli sunt. Quaenam ergo ista tandem est theologia ex cre- 
atore et re creata conflata? Vel enim non est Trinitas, sed dualitas 
ac deinde res creata, vel si Trinitas est, uti vere est, quomodo cum 
rebus creatis, quae post Trinitatem existunt, Trinitatis Spiritam audent 
collocare? d enim rursus est dividere ac dissolvere Trinitatem. lta- 
que si male de Spiritu sancto sentiant, bene de Filio sentire non 
queunt. Nam si recte de Verbo sentirent, recte quoque de Spiritu 
sancto, qui a Patre procedit, sentirent, qui cum Filii sit proprius, ab 
illo discipulis omnibusque in eum credentibus datur. Quin etiam qui 
in huiusmodi errore versantur, neque in Patrem sanam fidem habere 
possint. Nam qui Spiritui resistunt, uti insignis martyr Stephanus 
dixit, iidem et Filium negant. Filium aulem negantes neque Patrem 
profecto habuerint. 


3. Undenam ergo tantae vobis temeritatis causa, ut nec illud a 
Salvatore dictum vereamini: Qui blasphemaverit fn Spiritum sanctum, P.65. 
non habebit remissionem neque in hoc saeculo neque in. futuro? 


verseris εἰ quidem a tam diuturno tem- 
pore? Enimvero ab annis circiter centum 
supra mille qui praeterierunt, dorsum ve- 
strum, iuxta Davidis prophetiam, adhuc 
incurvalur. Hic ergo quisquis est in opus- 
culo, Quod Spiritus sanctus a solo Patre 
procedat, ad Ma2imum Smeniolam scribens, 
el fol. 119. col. 3. praesegtem hunc locum 
cilans, sic praefatur: αὐτίκα γὰρ ὃ ué- 
γας ᾿Ιϑανάσιος, ὅϑεν τε τὴν ὕπαρξιν 
χέχτηται, xci τίνα τρόπον κλάμπει τὸ 
πινεῦμα τὸ ἅγιον, καὶ ὅπως τοῖς ἀξίας 


(sic Mes. forte ἀξίοις) αὐτοῦ διαδίδοται,. 


ἐν τῇ πρὸς Σαραπίωνα ἐπίσχοπον ἐπι- 
στολῇ σαφῶς οὕτω διείληφεν" εἰ καλῶς 
ἐφοόνουν περὶ τοῦ λόγου, ὑγιώς ἂν 
ἐφροόνουν καὶ περὲ τοῦ πνεύματος ὃ 
παρὰ τοῦ πατρὸς ἐχπορεύεται. — Hoc est: 
Enimvero magnus ille Athanasius oppor- 
tune in Epistola ad Serapionem episco- 
4pum, ac disertis verbis edisserit, undenam 


Spiritus sanctus exsistenliam mutaetur, et 
qua ralione illucescat, necnon quo pacto 
detur iis qui digni sunt; his verbis: Si 
recte de Verbo sentirent, sanam qugqae 
docirinam tenerent de Spiritu sancto qui 
ex Patre procedit. Haec Felckmannus. 
f. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. Felckm. 1. 
Ottob. et incertus auctor qui bunc locum 
citat epistola ad Maximum Smeniotam ex 
ms. Graec. Biblioth. Archipal. ut testatur 
Felckm. Alii et editi ὁ παρ᾽ αὐτοῦ. 


. Mox Reg. 2. πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα 


αὐτοῦ. Mox item omnes mss. περὲ rob 
πατρός habent, editi male περὲ τοῦ πνεύ- 
ματος. 

g. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
Felekm. 1. Ceteri antem et editi rot- 
αὕτης. Reg.1. et Segu. mox pro χυρέου 
habent σωτῆρος. 

h. Reg. 2. ἐν τῷ νῦν αἰῶνε. lbidem 
(Gobler. et Felckm. 1. pro μέλλοντε ha- 
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p.e. αἰῶνε τούτῳ οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι); oí uiv γὰρ ᾿“Αρειανοὲ καίτοι 
τὴν ἔνσαρχον παρουσέαν τοῦ λόγου καὶ τὰ δ αὐτὴν εἰρημεένα μι 
γοήσαντες, ὅμως ἐξ αὐτῶν πρόφασιν λαβόντες εἰς τὴν ἑαυτῶν oi- 
ρεσιν, καὶ οὕτως ἠλέγχϑησαν ϑεομάχοι καὶ ὡς ἀληϑῶς ἀτεὸ γῆς Ὁ 
"πενολογοῦντες, ὑμεῖς δὲ πόϑεν ἠπατήϑητε, t παρὰ τένων xovcar- 
τες, ἢ τίς Ó τρόπος τῆς τοιαύτης ὑμῶν πλάνης; ἀνέγνωμεν, φα- 
σίν, ἐν τῷ προφήτῃ "uos λέγοντος τοῦ ϑεοῦ" ὅτε ἰδοὺ ἐγὼ στε- 
ρεῶν βροντὴν καὶ κτίζων πνεῦμα καὶ ἀπαγγέλλων εἰς ἀνϑρώποις ξ 
τὸν Χριστὸν αὐτοῦ, ποιῶν ὄρϑρον καὶ ὁμίχλην, καὶ ἐπεβαένων ἐ ἐπὶ 
τὰ "ὑψηλὰ τῆς γῆς, κύριος ὃ ϑεὸς ὃ παντοχράτωρ ὄνομα αὐτῷ", 
καὶ ἔνϑεν ἐπείσϑημεν τοῖς “Αρειανοῖς λέγουσε χτέσμα εἶναι τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον. εἶτα τὸ μὲν “παρὰ τῷ "uunc ἀνέγνωτε, τὸ δὲ 
iv ταῖς παροιμίαις λεγόμενον" κύριος ἔχεισέ με ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ 
εἰς ἔργα αὐτοῦ"), οὐκ ἀνέγνωτε; ἢ ἀνέγνωτε, - καὶ τοῦτο ub ὡς 
ἔχει ἀληϑείας ἑρμηνεύετε, ἵνα μὴ εἴπητε χτίσμα τὸν λόγον, τὸ δὲ 
ἐν τῷ προφήτῃ οὐχ ἑρμηνεύετε, ἀλλὰ ἁπλῶς ἀκούοντες πνῶῦμα 
ἐνομίσατε λέγεσϑαι χτίσμα τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον; καέτοε ἐν μὲν 
ταῖς παροιμίαις "φανερῶς ἡ σοφία λέγουσα ἔστι τὸ ἔχτεσέ με. xoi 
ὅμως καλῶς γε ποιοῦντες ἑρμηνεύετε τὸ ῥητόν, ἵνα μὴ τὴν ὅτμι- 
ουργὸν σοφίαν 'iy τοῖς κτίσμασι συναριϑμῆτε, τὸ δὲ ἐν τῷ nw 
φήτῃ ῥητὸν ovx ἔχει γνώρισμα περὲ τοῦ ἁγίου πνεύματος, αἱλ 
ἁπλῶς εἴρηται περὶ πνεύματος. πῶς οὖν καίτοι πλείστης OUO 
διαφορᾶς ἐν ταῖς γραφαῖς περὶ Ἐπνευμάτων, καὶ δυναμένου vo 
δητοῦ τὴν ἰδίαν διάνοιαν ἔχειν ὀρϑήν, ὑμεῖς ὡς φιλονεικοῦντες | 
ὡς ὑπὸ δήγματος τοῦ ᾿Αρειανοῦ ὄφεως βλαβέντες τὸ πνεῦμεα τὸ 
ἅγιον εἰρῆσϑαι παρὰ τοῦ ᾿Αμὼς νομίζετε, ἵνα μόνον τοῦ φρονεῖν 
κτίσμα μὴ ἐπιλάϑησϑε; 

4. Εἴπατε y οὖν, εἴ που τῆς ϑείας γραφῆς "εὑρίσχετε τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἁπλῶς εἰρημένον πνεῦμα χωρὶς προςϑήκης τοῦ 
λέγεσϑαι ἢ τοῦ ϑεοῦ ἢ τοῦ πατρὸς ἢ ὅτι ἐμοῦ 'ἢ αὐτοῦ τοῦ Χρι- 
στοῦ καὶ τοῦ υἱοῦ ἢ παρ᾽ ἐμοῦ, ὅ ἐστι παρὰ τοῦ ϑεοῦ, ἢ μετὰ τοῖ 
ἄρϑρου, ἵνα μὴ ἁπλῶς λέγηται πνεῦμα, "ἀλλὰ τὸ πνεῦμα, ἢ) αἰτὸ 





1) Marc. 3, 29; Matth. 12, 32. 2) loan. ὃ, 31. 3) Amos. 4, 13. 
4) Prov. 8, 22. ἷ 


bent ἐρχομένῳ. Μοχ Reg. 1. Seguerian. — editi καινολογοῦντες. Μοχ Reg. 1. Se- 


Ι 


Gobler. οἱ Felckm. 1. "fotuavol καίτοι. 

Ceteri et editi xaírot omittunt. Mox item 

Reg. 1. et Segu. ὅμως ἐξ αὐτῶν et paulo 
ost xai οὕτως λέγχϑησαν. Alii et editi 
jog et xai οὕτως omittunt. 


At Gobler. et 
Ceteri et 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. 
Felckm. 1. χενοφωνοῦντες, 


uer. Gobler. ,€ Felckm. 1. Bic habent: 
ἡπάϑητε παρ᾽ αὐτῶν; τί ἀχούσαντες, 
ἢ τίς ὁ τρόπος τῆς τοιαύτης ὗ ὧν πλά- 
νης; ἀλλ᾽ ὡς 7ζραφεῖσαν αὐτὴν φασὲν 
ἐν τῷ εἰς. Reg. et Segu. αὐτήν omittant. 
Ibidem iidem habent dtór« ἐγώ. 

b. Reg. 1. Seguer. Gobler. Felekm. 1. 
τὰ ὕψη. Quae sequuntur xei ἔνϑεν us- 


Ld 
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Ariani quidem etsi corpoream Verbi praesentiam et quae eius causá Ρ.θὅ0. 


dicta sunt non intelligerent, ex his tamen occasionem suae commini- 
scendae baeresis improbissime nacti Dei hostes esse et vere de terra 
inania loqui convicti sunt. Vos vero undenam quaeso in errorem in- 
ducti estis? Quis vos ita docuit, vel quis tandem modus vestri erro- 
ris? Legimus, inquiunt, in Propheta Ámos haec Dei verba: Quia 
ecce ego firmans tonitru et creans. spiritum et. annuncians ad. ho- 
.,!ines. Christum eius, faciens diluculum et nebulam et gradiens su- 
,per excelsa terrae, Dominus Deus omnipotens nomen ipsi. Inde 
adducti fuimus, ut Árianis, qui Spiritum sanctum rem creatam esse 
,docent, assentiremur.* Án ergo quod apud Amos exstat legistis, 
quod autem in Proverbiis dicitur: Dominus creavit me initium viarum 
suarum in opera sua, an legistis nec ne?  Ergone istud Proverbio- 
rum ex veritate interpretamini, ne videlicet Verbum rem creatam di- 
catis, illud autem Prophetae nulla interpretatione explicatis, sed voce 
spiritus tantummodo audita Spiritum: sanctum rem creatam dici exi- 
stimatis? Atqui in Proverbiis Sapientia aperte dicit creavit me. Ve- 
rumtamen recle vos dictum illud ita excipitis, ut non creatricem Sa- 
pientiam rebus creatis annumerelis. Sic igitur vox illa Prophetae non 
Spiritum sanctum denotat, sed tantum de spiritu dicitur. Cum ergo 
multa sit in Scripturis spirituum differentia, rectumque sensum habere 
possit iste Scripturae locus, eur vos velut litigiosi aut serpentis Ariani 
morsu ulcerati de Spiritu sancto prophetam Amos loqui arbitramini, 
ne scilicet credere desistatis, Spiritum sanctum rem creatam esse? 


4. Dicite amabo, an in aliquo divinae Scripturae loco Spiritum 
sanctum simpliciter spiritum dici reperiatis, sine addita voce vel Dei 
vel Patris vel: mei vel ipsius Christi et Filii, vel a me, quod est a 
Deo, vel nisi cum articulo, ita ut non spiritus solum dicatur, sed vel 
ile Spiritus vel Spiritus sanctus vel Paraclitus vel veritatis, id est 


que ad τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, desunt in — editi φανερόν. — Mox Reg. 2. ἔχτισέ με 


c. Reg. 2. παρὰ τοῦ uoc. Mox Se- 
guer. ó χύριος ἔχτισε etc. 

d. Sic Reg. 1. Ceteri vero et editi ró 
δὲ ἐν ταῖς παροιμίαις λεγόμενον, τοῦτο 
μέν. [Ιἰεῖ mox Reg. 1. Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1. ὡς ἔχεε ἀληθείας. Alii et editi 
ὡς Eyes ἡ ἀλήϑεια. 

e. Sic Regius primus et secundus, Se- 
guer. Basil. Anglic. et Ottobon. Ceteri et 


Alii et editi με omittunt. 

f. ἐν abest ἃ Gobler. et Felckm. 1. 

&. Sic Reg. 1. Ceteri et editi πνεύ- 
ματος. 

h. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. ΑΙ et 
editi εὑρέσχεται. 

i. Reg. 1. et Segu. ἢ τοῦ χριστοῦ elc. 

k. Reg. secundus omittit ἀλλα τὸ πνεῦμα. 
Ibidem τό bis mox sequ. deest in Reg. 1. 
et Seguer. 
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P" 4 ' Ll : 4 , Pal 
p.00.70010 τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἢ παράκλητον ἢ ἀληϑεέας, ὅ ἐστι τὸ 


P.651. 


υἱοῦ "τοῦ λέγοντορ᾽ ἐγώ εἶμε ἡ ἀλήϑεια.), ἵνα ἀκούσαντες ἁπλῶ 
πνεῦμα ὑπονοήσητε elvat τὸ πνεῦμα τὸ ἄγεον. ἐξηρήσϑωσαν à 
τοῦ λόγου νῦν οἵ τινες ἤδη λαβόντες πάλιν ὄνομεαάζονται, καὶ ὅσοι 
προμαϑόντες περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος ὕστερον «gc ἐν " ἐπανι- 
λήψει καὶ ὑπομνήσει χαὶ μόνον λεγομένου τοῦ τενεύματος oi 
ἀγνοοῦσι mgl τένος ἀκούουσι, καὶ μάλιστα ὅτε καὲ οὕτω μετὰ τοῖ 
ἄρϑρου λέγεται. καὶ ὅλως ἄνευ τοῦ ἄρϑρον Ὦ τῆς τεροεερημένις 
σεροςϑήκης οὐκ ἂν εἴη "σημαινόμενον τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεον, οἷά ἐστιν 
ᾶ γράφει Παῦλος τοῖς Γαλάταις" τοῦτο μόνον ϑέλω “αϑεῖν ἀφ᾽. 
ὑμῶν, ἐξ ἢ ἔργων νόμου τὸ πνεῦμα ἐλάβετε ἢ η ἐξ ἀκοῆς σείσεεως᾽ 5; 
στοῖον δὲ ἦσαν λαβόντες ἢ τὰ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ δεδόμενον τοῖς 
πιστεύουσι καὶ ἀναχεννωμένοις διὰ λουτροῦ σεαλεγγενεσίας; ὑπο 
Θεσσαλονικεῦσι δὲ γράφων᾽ τὸ πγεῦμα μὴ σβέννυτε), εἰδόσι x 
αὑτοῖς ὅπερ ἔλαβον ἔλεγεν, ἵνα ux σβέσωσιν ἐξ ἀμελείας τι ἢ 
αὐτοῖς ἀναφϑεῖσαν τοῦ πνεύματος χάριν. ἐν δὲ τοῖς εὐαγγείῥς 
πδρὶ τοῦ σωτῆρος ἀνθρωπίνως διὰ τὴν σάρχα, ἣν “περορέλοβυ, Ι 
ἐὰν λέγωσιν οἱ εὐαγγελισταί" "Ἰησοῦς δὲ πλήρης γχενεύματα UT 
ὑπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου ἢ, xai τὸ τότε Ó Ἰησοῦς e 
ὑπὸ τοῦ᾽ πνεύματος εἰς. τὴν ἔρημον"), τὸν αὐτὸν Eyes νοῦν, πρξ- 
euro γὰρ ὑπὸ τοῦ “ουκᾶ᾽ ἐγένετο δὲ ἐν τῷ βαπεεσϑῆναι ἅπυτ 
τὸν λαὸν καὶ Ἰησοῦ βαπεισϑέντος καὶ προςευχομένου ἀνεῳχϑῖμ 
τὸν οὐρανόν, καὶ καταβῆναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεον σωματικῷ dé | 
ε ὡς εὶ περιστερὰν ἐπὶ αὐτόν"), xai δῆλον ἦν ὅτε λεγομένου τὶ 
πνεύματος τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἦν σημαινόμενον. οὕτω μὲν οἱ 
παρ᾽ οἷς ἐστι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, hxgy μόνον τὸ πνεῦμα λέγηται 
χωρὶς τῆς ἐπὶ αὐτῷ προςϑήκης, οὐκ ἀμφίβολον ὅτε τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον σημαίνεται, ἔχον μάλιστα τὸ ἄρϑρον. 

5. Ὑμεῖς δὲ εἴπατε τὸ ἱπροταϑὲν ὑμῖν, εἰ εὑρήκατέσνν fi 
ϑείας γραφῦς τὸ πνεῦμα τὸ ἄγεον λεγόμενον ἁπλῶς πνεῦμα jns 
τῆς προειρημένης ἐπ’ αὐτῷ προρϑήχης καὶ πλὴν τῆς παραη- 
σεως, ἧς ye ἐμνημονεύσαμεν. ἀλλ᾽ οὐκ ἂν εἴποιτε, οὐ γὰρ ep 


1) loan. 14, 6. — 2) Galot. 8,2. 3) 1. Thessal 5, 19. 4) Loc. ἐν 
5) Matth. 4, 1. 6) Luc. 3, 21. 22. 
' & Regii et Seguer. τοῦ λέγοντος. Ce- d. Sic Regii et Seguer. Celeri € n 
teri et edili τοῦ omittant, Mex Ouobon. xaí omittunt, lbid. Gobler. et Felckm-"- 


ὑπονοῆτε τὸ πνεῦμα. 

b. Sic Reg. 1. οἱ Seguer. Ceteri et. editi 
ἀναλήψει. 

c. Sic Regii et Seguer. Ceteri vero et 
ediü σημαῖνον. Mox Reg.2. et Segu. ὁ 
Παῦλος. lbidem τοῖς abest a Gobler. et 
Felckm. 1. 


dà πάλιν γράφων. 
e. Gobler- ki Felckm. 1. προρέλαβεν, 
λέγουσιν εὐαγγελισταί. . 
f. Luc. 4, 1. ex omnibus elist Na 
edit. Oxon. an 1675. legitar Ἰησοῦς a 
πνεύματος ἁγίου πλήρης. M τς 
ἁγίου non legisse Athonasiom ex boc ὃ 
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Filii, dicentis scilicet: Ego sum veritas, ut vos nuda voce spiritus P.650. 
audita sanctum Spiritum esse suspicaremini? Ex hac tamen regula 
eos velim excipi, qui cum Spiritum sanctum iam accepissent, de iis- 
dem fit postea iterum mentio, vel qui cum prius quid de Spiritu sancto p. est. 
credendum sit didicerint, deinde repetitionis et commonitionis ergo 
mera voce spiritus prolata quis ille intelligendus sit non ignorant, 
maxime quia sic etiam cum .articulo exprimatur. Denique sine arti- 
culo vel praedicto additamento nunquam Spiritum sanctum significari 
inveneritis. Huiusmodi sunt ea, quae Paulus ad Galatas scribit: Hoc 
solum a vobis volo discere: Eo operibus legis Spiritum accepistis an 
ez auditu fidei? ᾿ Quem vero alium acceperant, quam Spiritum san - 
ctum, qui credentibus et per regenerationis: lavacrum renascentibus da- 
tur? Ad Thessalonicenses autem scribit: Spiritum nolite extinguere. 
Nempe eos, qui utique noverant quem acceperant Spiritum, admone- 
bat, ne accensam in ipsis Spiritus gratiam ex negligentia extinguerent. 
Quod si Evangelistae in Evangeliis de Salvatore humano more propter 
carnem ab eo assumtam haec habent: Jesus autem plenus Spiritu re- 
gressus a Iordane, et Tunc lesus ductus est in desertum α Spiritu, 
idem quoque &en:us hic observandus est. Siquidem prius a Luca 
dictum fuerat: Factum est autem, cum baptizaretwr omnis populus, 
et lesu baptizato et orante, apertum est caelum, 6t descendit Spiri- 
tus sanctus corporali specie sicut. columba in ipsum. Quocirca patet, 
ipsum Spiritüm sanctum Spiritus vocabulo illic significari. Similiter 
apud quos est Spiritus sanctus, licet sine additamento Spiritus tan- 
tum dicatur, non dubitandum tamen est quin Spiritus sanctus deno- 
tetur, praesertim si adsit articulus. 


,5. Vos autem ostendite, quod vobis proposuimus, si nempe ali- 
cubi in Scriptura divina Spiritum sanctum invenistis tantummodo Spi- 
ritum appellari sine praedicto additamento et observatione, cuius me- 
minimus. [ἃ certe nunquam praestare potueritis. Siquidem nunquam 


patet. Mox ibid. Regii et Seguer. habent — Felckm. primus. Ceteri et editi xr ὅταν. 
τὸ τότε. Gobler. et Felckm. l. καὶ ὁ — MoxReg.1. et Seguer. τῆς ἐν αὐτῷ προς- 
Ἰησοῦς. Alii et editi xai τό, τε. Mox ϑήχης. Paulo post Anglic. et Basil. ἔχον. 
item Regii et Següer. habent προεέρητο, — Ceteri et editi ἔχων. 
ot et Anglic. Goblerien." εἰ Felckm. 1. et 
Ottob. Alii vero προείρηται. Item ibid. | oguerian. Ποοταϑέν. Rer. l. | editi 
Reg. t. et Seguer. ὅτε ἐγένετο δὲ etc. ταϑὲν. Reg 2. προτεϑὲν. Alii et, editi 
g. Reg. 1. εἰ Segn. ὡς. Ibid. quae se- προρτεϑέν. Mox Reg. 1. et Seguer. ηὕρετε. 
-.  Reg.2. γὰρ ηὕρατε, item Anglic. et Basil. 
quuntur verba x«i δῆλον usque ad ση- δὴ is parüc. γάρ, Paulo post ἐπ᾽ deest 


μαινόμενον absunt a Reg. 2. Gobler. et in Re 
g. ἃ, πλήν ἃ Gobler. et Felckm. 1. 
Felckm. 1. Anglic. ἥν item deest in Reg. 1. et y€ a Reg. 1. el Seguer. 


h. Sic Reg. 1. Seguerian. Goblerian. et 
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p.651. σ8τε γεγραμμένον, ἀλλ᾿ iv μὲν τῇ γενέσει γέγρατεταε" καὶ πνεῖμε 


ϑεοῦ ἐπεφέρετο ἐπάνω τοῦ ὕδατος"), καὶ tee? ὀλέγα" οὐ μὴ κατα- 
μείνῃ τὸ πνεῦμα μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις “ τούτοες διὰ τὸ cda 
αὐτοὺς σάρχας ἢ, ἐν δὲ τοῖς ἀριϑμοῖς λέγει Mosaic χερὸς τὸν 'sá 
Ναυῆ᾽ μὴ ζηλοῖς σὺ ἐμέ; xal τίς ἄν δῷ τὸν λαὸν κυρίου nQog 
τας, ὅταν δῷ κύριος τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐπὶ αὑτούς Ἶ; "καὶ ir 
κριταῖς ini μὲν Γοϑονιήλ᾽ καὶ ἐγένετρ ἐπ αὐτὸν Ζενεῦμα χυρίοι 
καὶ ἔχρεινε τὸν Ἰσραήλ"), xal πάλεν᾽ καὶ ἐγένετο ἐσεὲ Ἰεφϑαε πνεῦμε 


P. 662. κυρίου), ὁ περὶ δὲ Σαμψών" ἡδρύνϑη, φησί, τὸ τεαιϑδάριον xai rt- 


—À 


TES 


λόγησεν αὐτὸ κύριος, καὶ ἤρξατο πνεῦμα κυρέου συνεκπτορεύεσθαι 
αὐτῷ, καὶ ἥλατο im αὑτὸν πνεῦμᾳ κυρίου), “καὶ ὃ μὲν Δαβὶ 
ψάλλει" τὸ πνεῦμα GOV: τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς d ἐμρῦ Ἷ, xu 
πάλεν ἐν τῷ ἑκατοστῷ τεσσαραχοστῷ δευτέρῳ Ψαλμῷ᾽ τὸ seu 
σου τὸ ἀγαϑὸν ὅδδηγήσει μὲ ἐν γῇ εὐθείᾳ, ἕνεκεν τοῦ Oroums | 
σου XUQLE ζήσεις με), ἐν δὲ τῷ Ἡσαΐᾳ 'γέγραπεταε" πνεῦμ π᾿ 
olov ἐπὶ ἐμέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ με "), ἐλέγετο δὲ χερὸ τούτον᾽ «s 
τέχνα ἀποστάται. τάδε λέγει κύριος" ἐποιήσατε βουλὴν οἱ! 
ἐμοῦ, καὶ συνθήκας οὐ διὰ τοῦ πνεύματός μου, σερορϑεῖναι ἐάμαρ. ᾿ 
τίας ἐφ᾽ ἁμαρτίαις), καὶ πάλεν᾽ ἀκούσατε ταῦτα" οὐκ ἀπ ας 
i» χρυφῇ λελάληκα" ἡνίκα ἐγένετο, ἐκεῖ T ἤμην, καὶ νῦν κύρεος ἀπέ: 
στειλέ με xal τὸ πνεῦμα αὐτοῦ"), ^ μετ᾽ ὀλέγα δὲ οὕτως wi 
xai αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ ἐμοῦ διαϑήκχη, εἶπε κύρεος, τὸ πνεῦμεν 
ἐμὸν ὃ ἔστιν ἐπὶ c0("), καὶ αὖθις ἐν τοῖς ἑξῆς ἐπιφέρει λῶν 
οὗ πρέσβυς οὐδὲ ἄγγελος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ κύριος ἔσωσεν αὐτοὺς à 
τὸ ἀγαπᾶν αὐτοὺς καὶ φείδεσθαι αὐτῶν. αὐτὸς ἐλυτρώσατο ar 
τοὺς xol ἀνέλαβεν. αὐτούς, καὶ ὕψωσεν αὐτοὺς πάσας τὰς ἡμέρα: 
τοῦ αἰῶνος" αὐτοὶ δὲ ἠπείϑησαν. καὶ παρώξυναν τὸ πνεῦμα τὴ 
ἅγιον αὐτοῦ" καὶ ἐστράφη αὐτοῖς εἰς ἔχϑραν "), " Ἰεζεχεὴλ δὲ οὕτως 





1) Genes, 1, 2. 2) Genes. 6, 3. 8) Num. 11, 29. 4) ladic. 3, ff. : 
Iudic. 11, 29. 6) ludic. 13, 24. 25; 15, 14. T) Psal. 51 [50. LXX.], WU. ὃ 
Psal 143 [142. LXX.], 10. 9) Esa. 61, 1. — 10) Esa. 30, 1. 11) Es. &! 
12) Esa. 59, 21. 13) Esa. 63, 9. 10. 


a. τούτοις omittit Reg. αὐτὸν Reg. 2. habet ἐπὲ T'oorifl. μ 
b. τοῦ deest in Reg. 1. Seguer. Gobler. — Seguer. et Regiis deest ἐπὶ αὐτὸν εἰ 
et Felckm. 1. Ibidem Seguerian. σύ με. — ante ἐγένετο in Segu. et Reg. 1. ut em 
Item ibid. Gobler. et Felckm. 1. μὴ ζη-, sequ. xol πάλιν.. Ibid. mox Goblerian. ὃ 

Aob. Mox ἄν abest a Reg. 1. et Seguer. —Felckm. 1. Ἰέφϑ. 
nec legitar Num. 11,29. Iidem et Gobler. d. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐπί 
et Felckm. 1.“ δῴη.  Seguer. Gobler. et Εἰ paulo post iidem et Reg. ! I. n ( 
Felckm. 1. ibidem τῷ λαῷ. Artic. róv, σεν αὐτό, ut legitur quoque lad, 13, 
quem Regii habent, ab aliis et editis ab- — Alii et editi αὐτόν. (bid. Goblerisn. * 
est. Ibidem mox αὐτοῦ Reg. 2. omittit. — Felckm. 1. συμπορεύεσϑαι, " 
c. Gobler. et Felckm. 1. xai ἐν τοῖς e. Gobler. et Felckm. 1. xai Δαβίδ, 
κριταῖς, ἐγένετο πνεῦμα χυρίου ἐπὶ Γο- τὸ πνεῦμα eic. et moi - n4 ἡ 
ϑονιὴλ, καὶ ἔκρινε etc. — lbid. pro ἐπ᾿ πνεῦμά σου εἰς. Vox. ψαλμῷ deas. | 


E——————— —4 
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ita scriptum vobis occurret. Sed contra in.Genesi scriptum est: EtP.es. 
Spiritus Dei ferebatur super aquas, et paulo post: Non permanebit 
Spiritus meus in hominibus his, quia carnes sunt. Et in Numeris 
dicit Moyses ad filium Nave: Ne mihi aemuleris. Quis tribuerit Po- 
pulum Domini esse Prophetas, cum dederit Dominus Spiritum suum 
super eos? Εἰ in Iudicum libris de Othoniel dicitur: Et factus est 
super eum Spiritus Domini, et tudicavit Israel, et factus est super 
lephte Spiritus Domini. Εἰ de Samsone: Crevit, inquit, puer, et be- Ρ« 652. 
nedixit ei Dominus, coepitque Spiritus Domini ire cum illo, et Irrwit 
in eum Spiritus Domini. David item psallit: Spiritum sanctum tuum 
ne auferas a me. Εἰ rursus in Psalmo centesimo quadragesimo se- 
cundo: Spiritus tuus bonus deducet me in terram rectam, propter 
nomen tuum, Domine, vivificabis me. In Esaia quoque scriptum le- 
gimus: Spiritus Domini super me, propterea unxit me. Ante quae 
verba dictum erat: Vae filii desertores. Haec dicit Dominus: Fecistis 
consilium nom per me, et pacta, sed non per Spiritum meum, ad 
peccata peccatis addenda. Εἰ iterum: Audite haec: Non a principio 
in abscondito locutus sum. | Cum fieret, illic eram, et nunc Dominus 
misit me. εἰ Spiritus eius. Deinde paucis interiectis addit: Hoc foe- 
dus meum cum ipsis, dimit Domiuus; Spiritus meus, qui est. in te. 
Et in his, quae sequuntur, rursus ait: Von legatus nec Angelus, sed 
ipse Dominus servavit eos, quia illos diligebat et ipsis parcebat; ipse 
redemit eos et assumsit'eos, et. elevavit eos cunctis diebus saeculi. 
Ipsi vero repugnaverunt εἰ ad iracundiam provocaverunt Spiritum 
sanctum eius, et conversum est eis in inimicitiam, | Haec sunt etiam 
Ezechielis verba: Et levavit me Spiritus adduxitque in terram Chal- 


Reg. 2. Editi post vocem yaAug addunt 
«λέγει, καί, quod a Regiis mss. Seguer. 
Gobler. et Felckmanoi 1. abest. Ibidem 
omnes mss. γῇ εὐθείᾳ, ubi editi τῇ &U- 
ϑείᾳ ut spud LXX. legilur. Sequentia 
verba usque ad ζήσεις μὲ desunt in Gob- 
leriano et Felckm. 1. Haec ultima ζήσεις 
μὲ exstant tantum in Reg. 1. et Seguer. 

f. γέγραπται deest in. Gobleriano et 
Felckm. 1. lid. omittunt ἐλέγετο δὲ πρὸ 
τούτου, cuius loco pert. καέ habent. Mox 
xaí ante oU δὲ ἐμοῦ et οὐ διὰ πνεύ- 
ματός μου addunt Anglic. Basil. Felckm. 
2. et editi. Ibid. Reg. 2. δὲ 4 

4. Sic Reg. 1. Segner. et Graecus Scri- 
piurae textus, Editi ἁμαρτίαν. Mox Reg. 
1. Seguer. Gobler. Felckm., 1. Ottob. et 
textus Scripturae Graecus ἀκούσατε ταῦτα. 
Ceteri et. edili ἀχούσατε πάνεα ταῦτα. 
Moz item ὑμῖν post λελάληχα addunt 
editi, sed abest ἃ mss. Regiis et Segu. ut 

e 


el a Graeco Scripturae textu, in quo item 
mox et in Reg. 1. el Seguer. legitur ἀπέ- 
στειλε. |inoliis vero et editis ἀπέσεαλκε. 

h. Reg. 2. xaí hic addit. ldem mox ha- 


. bet αὕτη ἐσεὶν ἡ παρ᾽ ἐμοῦ. εἰς. Paulo 


post Reg. 1. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. 
el Graecus Scripturae textus τὸ πρνεῦρα 
τὸ ἐμὸν ὅ ἐστι» ἐπὶ coí elc. Ceteri et 
editi ὅ᾽ omittunt, Ibid. Gobler. xai πά- 
λιν" oU πρεσβύς eic. 

i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
et Graecus Scripturae textus. Alii et editi 
omittunt xci ἀνέλαβεν αὐτούς. Paulo 
post iidem τὸ ἅγεον αὐτοῦ. Ab aliis et 
editis vox. αὐτοῦ abest. Ibidem Reg. 2. 
ἀνεσεράφη. 

k. Sic Reg. 1. etSeguer. In Gobler. au- 
tem et Felckm. 1. xoi Ἰεζεχιήλ. xoi ἀνέ- 
λαβε εἰς. Alii et editi xai ὁ ἐζεχιὴλ 
οὕτω λέγει εἰς. Mox Gobler. et Felckm. 1. 
ἀνήγαγε. Mox item Regii mss. et Se- 
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P. 652. λέγει" καὶ ἀνέλαβέ us πνεῦμα xai ἤγαγέ μὲ εἰς γῆν Χαλδαέεωυν εἰς 
τὴν αἰχμαλωσίαν ἐν ὁράσει ἐν πνεύματι ϑεοῦ), ἐν δὲ τῷ dovajà- 
ἐξήγειρεν ὃ ϑεὸς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον παιδαρίου νεωτέρου, ᾧ ὄνο- 
μα “ανιήλ, καὶ ἀνεβόησε φωνῇ μεγάλῃ" καϑαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ αἵ- 
ματος "ταὐτης), καὶ ὃ μὲν Μιχαίας φησίν᾽ οἶκος : Ἰακὼβ παρεύξυνε 
πνεῦμα xvglov*), καὶ διὰ τοῦ Ἰωὴλ ὃ ϑεός φησι᾽ καὶ ἔσταε μετὰ 
ταῦτα καὶ ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα"). ὃ" καὶ 

διὰ τοῦ Ζαχαρίου δὲ πάλιν ϑεοῦ φωνή ἔστε λέγοντος" πλὴν τοὺς 
λόγους μου καὶ τὰ νόμιμά μου δέχεσϑε, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομᾳε ἐν 
πνεύματί μου τοῖς δούλοις μου τοῖς προφήταις » ὅτε καὶ αἐτεώ-- 
μενος ὃ προφήτης τὸν λαὸν uev ὀλίγα ἔλεγε" καὶ τὴν καρδίαν αὖ- 
τῶν ἔταξαν ἀπειϑῆ τοῦ μὴ εἰςακούειν τοῦ νόμου μου καὶ τοὺς λό- 
γους, *ovg ἐξαπέστειλε χύριος παντοκράτωρ ἐν πνεύματε αὐτοῦ ἐν 
χερσὶ τῶν προφητῶν τῶν ἔμπροσθεν"). καὶ ταῦτα μὲν ἐκ τῶν πα- 
λαιῶν ἀναλέξαντες εἰρήκαμεν ὀλίγα, 

6. ἐρωτήσατε δὲ καὶ ὑμεῖς περὶ “τῶν ἐν τοῖς εὐαγγελίοις καὶ 
ὧν ἔγραψαν oi ἀπόστολοι, καὶ ἀχούσεσϑε πῶς κἀκεῖ πλείστης ot- 
σης διαφορᾶς πνευμάτων κατ᾽ ἐξαίρετον τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεον οὐχ 
ἁπλῶς πνεῦμα , ἀλλὰ μετὰ προςϑήκης ἧς εἴπομεν ὀνομάζεται. ὁ 
μὲν οὖν κύριος ἡνίκα, καϑὰ γεροεῖπον , ἀνθρωπίνως ἐβαπετίξετο, 
δὲ ἣν ἐφόρει σάρκα λέγεται καταβεβηχέναι ἐπὶ αὐτὸν τὸ σενεῖμα 
τὸ ἅγιον. τοῦτο διδοὺς "μὲν τοῖς μαϑηταῖς ἔλεγε' λάβετε σενεῦμα 
ἅγιον"), ἐδίδασκε δὲ αὐτούς" ὃ παράκλητος, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεον, 
ὃ πέμψει ὁ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου, ἐχεῖνος ὑμᾶς διδάξει 7τὰν- 
ταῦ), καὶ μετ ὀλίγα περὶ τοῦ αὐτοῦ ἔλεγεν" ὅταν ἔλϑῃ ὃ. πεαρά- 
χκλητος, ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρός, τὸ πνεῦμα τῆς ἀλη- 
ϑείας, ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐχπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυρήσεε περὶ 
ἐμοῦ"), καὶ πάλιν" *ov γὰρ ὑμεῖς ἔστε οἱ λαλοῦντες, «ἀλλὰ τὸ 
πνεῦμα τοῦ πατρὸς ὑμῶν τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν"), xol uev ὀλίγα" εἰ 
δὲ ἐν πνεύματι ϑεοῦ ἐγὼ ἐκβάλλω" τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν ἐφ᾽ 
ὑμᾶς ἢ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ"), xol τὴν μὲν πᾶσαν ϑεολογίαν χαὶ 


P.653. 


1) Ezech. 11, 24. — 72) Susanna 45, 46 [Dan. 13, 45. 46. Vulg]. 8) Mich. 
2, 1. 4) [oél. 5. 1 [2, 28. LXX ]. 5) Zach. 1, 6. 6) Zach. 7, 12. 7) loan. 
20, 22.  8)losn. 14, 26. — 9)1oan. 15,26. 10) Mattb. 10,20. 11) Matth. 12,28. 


guer. edit. Commel. nec non Graecus Scri- — Felckm. 1. ó μέν. Tbid. Graecas Script. 
pturae texlus γῆν χαλδαίων. Alii τήν textus παρώργισε., — Paulo post Reg. 1. 
pro γῆν. lidem Regii, Seguer. et Graecus — Seguer. Gobler. Felckm. 1. Graecos Scri- 
Script. textos εἰς τὴν αἰχμαλωσίαν, quae — pturae textus xoà ἐχχεῶ, Alii εἰ editi 
omittunt Reg. 2. Ottob. et ed. Commel. — xe omittunt. " 
Ab aliis solus art. τήν abest. b. Sic Reg. 1. et Seguer. Αἱ Gobler. et 
a. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. et Grae- — Felckm. 1. δέ omittunt, et Reg. 2. τοῦ. 
cus Script. textus, celeri et edili αὐτῆς. — Alii autem et editi δεὰ δὲ τοῦ Ζαχαρίου 
Mox Reg. 1. μὲν omittit, Gobleriao. et πάλιν. Paulo post has voces ἐν πνεύ- 
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daeorum in captivitatem in visione in Spiritu Dei. Et apud Danie- P.e. 
"lem: Suscitavit Deus Spiritum sanctum pueri iunioris, cuius nomen 
Daniel; et exclamavit voce magna: Mundus ego sum a sanguine hu- 
tws. Michaeas item dicit: Domus lacob irritavit Spiritum Domini. 
Et per loélem Deus dicit: Et erit post ea, effundam de Spiritu meo 
swper omnem carnem. Per Zachariam similiter ita loquitur Deus: 
Verumtamen verba mea et legitima mea suscipite, quaecumque ego 
praecipio in. Spiritu meo servis meis Prophetis. Cum item Propheta 
populum increparet, paulo post ait: Et cor suum obstinatum consti- 
tuerunt, ne audirent. legein meam. et verba, quae misit Dominus om- 
wipotens in Spiritu suo per manum Prophetarum priorum. — Haec 
pauca ex vetere Testamento collegimus. 


6. lam vos Evangelia et quae Apostoli conscripserunt, si lubet, p. ess. 
consulite, atque illic etiam audituri estis, cum plurima sit spirituum 
differenlia, speciatim tamen Spiritum sanctum non simpliciter Spiri- 
tum, sed cum memorato additamento nominari. ltaque cum Dominus, 
ut supra dixi, humanitus baptizaretur, propter assumtam carnem dici- 
tur super eum descendisse Spiritus sanctus, quem ipse cum discipulis 
daret dicebat: Accipite Spiritum sanctum. — Eos item docebat: Para- 
clitus, Spiritus sanctus, queth smittet. Pater in RONIRO meo, ille vos 
decebit omnia. Εἰ post pauca de eodem subiicit: Cum venerit Pa- 
raclitus, quem ego mittam vobis a Patre, Spiritwn veritatis, qui a 
Patre procedit, ille testimonium perhibebit de me. "Et iterum: Non 
enim vos estis, qui loquimint, sed Spiritus Patris vestri, qui loquitur 
ἐπ vobis. Et paulo post: Si autem ego in Spiritu Dei eticio daemo- 
πία, igitur perpvemit im vos regnum Dei. Universam item theologiam 


μαεέ μου babent Reg. 1. Seguer. Gobler. 
Feickm. 1. et Graecus Script. textus, alii 
et editi omittunt. Ibid. ὅτε et mox μετ᾽ 
ὀλίγα desant in Gobler. et Felckm. 1. 


f. Sic Reg. 1. et Seguer. ANi et. editi 
ἔλεγεν omittunt. Ibidem pro μετ᾽ ὀλίγα 
Gobler. εἰ Felckm. 1. habent πάλιν. Jtem 
haec verba ὅταν ἔλθῃ etc. usque ad παρὰ 
τοῦ πατρός habent Reg. 1. Seguer. Go- 
blerian, Felckm. 1. Anmglie., omitlant vero 
alii et ed. Commel. lbid. Anglican. addit 
καί anle τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας. 


c. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Goblerian. 
Felckm. 1. Graecus Script. textus. Ceteri 
εἰ editi σου. 


. d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
At Reg. 2. xoi τῶν εὐαγγελίων καὶ ὧν 
εἴς. Ottob. ἐκ τῶν εὐαγγελίων xai dv. 
Alii et edili περὶ τῶν εὐαγγελίων, ἐν 
eic. 

e. μέν abest ἃ Gobler. et Felckm. 1. 
qui iidem paulo ροβὶ ἐδίϑασχε δὲ λέγων, 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἐκεῖνο etc. 


g. Reg. 1. εἰ Seguer. οὐχ ὑμεῖς. Haec 
autem verba xai πάλιν" οὐ γὰρ ὑμεῖς 
elc. usque ad sequentia 5 βασιλεία τοῦ 
ϑεοῦ in mss. Reg. 1. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. exstant post ista, quae infra se- 
quuntur, x«i τοῦ ἁγίου πνεύματος. 

h. Sic Reg. Seguer. Ottob.. Edili autem 
et alii ἡμῶς. 
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p.05. τὴν ἡμῶν τελείωσιν, ἐν ἦ συνῆπτεν ἡμᾶς ἑαυτῷ καὶ δὲ ἑαυτοῦ ar« 
πατρέ, ἐν τούτῳ συμπληρῶν παρήγγειλε τοῖς μαϑηταῖς" "πορεε--- 
ϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ 
ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος .), ἔπεεζ- 
γειλάμενος δὲ "αὐτοῖς αὐτὸ πέμψειν παρήγγειλεν ἀπὸ Ἱεροσολύμ εν 
μὴ χωρίζεσϑαι, καὶ μεϑ' ἡμέρας ὀλίγας ἐν τῷ δυμπληρούῦσϑεεε 
τὴν ἡμέραν τῆς πεντηχοστῆς ἦσαν πάντες "ὁμοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό" παὶὲ 
ἐγένετο ἄφνω ἐπ τοῦ οὐρανοῦ ἦχος, ὥςπερ φερομένης πνοῆς βεαέεεΞ. 
καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶχον, οὗ ἦσαν καϑήμενοι. καὶ ὥφϑησεεν» 
αὐτοῖς διαμεριζόμεναι γλῶσσαι ὡςεὶ πυρὸς καὶ ὁ ἐκάϑισαν ἐφ᾽ ἕνα 
ἕχαστον αὐτῶν' καὶ ἐπλήσθησαν ἅπαντες πνεύματος ἁγέου, xexi 
ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις, καϑὼς τὸ πνεῦμα ἐδέδου ἀπο-- 
φϑέγγεσϑαι αὐτοῖς"). “ἔνϑεν οὖν καὶ διὰ μὲν τῆς ἐπιϑέσεως τῶν 
χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐδίδοτο τοῖς ἀναγεννωμένοις τὸ τενεῦμα τὸ 
ἅγεον"), γαβος δέ τις προεφήτευσεν ἐν τούτῳ λέγων" vade λέγει 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον"), ὃ δὲ Παῦλος" [ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ πενεῦμα τὸ | 
ἅγιον ἔϑετο ἐπισχόπους, ποιμαίνξδιν τὴν ἐκκλησίαν τοῦ 5 ϑεοῦ, ἣν 
περιεποιήσατο διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος), τοῦ τὸ εὐνούχου βασττι- 
σϑέντος ἥρπασε πνεῦμα "xvolov τὸν Φίλιππον), καὶ Πέτρος ἔγραψε" 
κομιζόμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως σωτηρίαν ψυχῶν, περὶ ἧς owtg- — , 
ρέας ἐξεζήτησαν καὶ ἐξηρεύνησαν προφῆται οἱ περὶ τῆς εἰς ^tuüs 
χάριτος προφητεύσαντες, ἐρευνῶντες εἰς τίνα ἢ ποῖον καιρὸν *ióv- 

Ρ. 664. λοῦτο ἐν αὐτοῖς πνεῦμα Χριστοῦ, προμαρτυρόμενον τὰ εἰς Χρεστὸν 
παϑήματα καὶ τὰς μετὰ ταῦτα δόξας"). καὶ Ó μὲν Ἰωάννης ἐπέ 
στειλεν᾽ ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐν αὐτῷ μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν 
ἡμῖν, ὅτι ἐκ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ ἔδωχεν ἡμῖν"), ὃ δὲ Παῦλος 
γράφει Ῥωμαίοις uév* ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκί, ἀλλ᾽ ἐν περεύ- | 
ματι, εἴπερ πνεῦμα ϑεοῦ 'olxet ἐν ὑμῖν. εἰ δέ τις πνεῦμα Χρε- 
στοῦ οὐχ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ. εἰ δὲ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, τὸ | 
uà» σῶμα νεχρὸν δὲ ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πινεῦμα ζωὴ διὰ δικαιοσύνην. | 
εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ "ἐγείραντος Ἰησοῦν οἰχεῖ ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας 
Χριστὸν Ἰησοῦν ἔκ νεχρῶν ζωοποιήσει καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν 
διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν ἢ, Κορινϑίοις δέ" 


1) Matth, 28, 19. 2) Act. 1, 4. 3) Act. 2, 1—4. 4) Act. 8. 17. 5) | 
Act. 21, 1. 6) Act. 20, 28. 7) Act. 8, 39. 8) 1. Petr. 1, 9—11.: 9) 1. | 
Ioan. 4, 13. 10) Rom. 8, 9—11. | 
a. Regii οἱ Seguer. μαϑήταῖς τά" zto- πληροῦσϑαι etc. 
ρευϑέντες etc. c. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
b. Reg. 1. et Seguerian. τοῖς μαϑηταῖς. ὁμοϑυμαδόν. 


Haec autem verba ἐπαγγειλάμενος usque d. Reg. 1. et Segu. ἐχάϑισεν, qui iidem 
ad ut9 ἡμέρας ὀλίγας omittunt Gobler. — mox ztdvr&. 
et Felckm. 1. quorum loco solam partic. e. Reg. 1. et Seguer. ἔνϑεν λοιπὸν μὲν 


καί boc modo habent: xai ἐν σῷ συμ- διὰ τῆς elc. 
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nostrique initiaionem , in qua scilicet nos sibi ipsi et per seipsum p.e55. 
Patri coniunxit, in eodem complens discipulis haec praecipiebat: Ewun- 
tes docete omnes gentes, baptixantes eos im nomine Patris et Filii et 
Spiritus sancti. Praeterea cum se illis eum missurum promisit, prae- 
cepit αὖ lerosolymis ne discederent, ac paucis diebus interiectis, cum 
complereinr dies Pentecostes, erant omnes pariter in eodem loco; et 
fattus est repente de caelo sonus tanquam advententis spiritus vehe- 
mentis, et replevit totam domum, ubi erant sedentes; et apparuerunt 
dllhs dispertitae linguae tanquam ignis, sederuntque supra singulos 
eorwn; et repleti sunt omnes Spiritu sancto, et coeperunt loqui va- 
rüs linguis, prout Spiritus sanctus dabat eloqui illis. Hinc postea 
impositione manuum Apestolorum Spiritus sanctus renascentibus. da- 
batur. Quidam insuper Agabus in eodem vaticinatus est, aiens: Haec 
dicit. Spiritus sanctus. Et Paulus: In quo vos Spiritus sanctus po- 
suit episcopos, regere Ecclesiam Dei, quam acquisivit proprio san- 
guine. Et Eunucho baptizato Spiritus Domini rapuit Philippum. 
Scripsit quoque Petrus: Reportantes finem fidei salutem. animarum. 
De qua salute exquisierunt atque scrutati sunt. Prophetae, qui de fu- 
tura in vobis gratia prophetaverunt, scrutantes in quod vel quale 
tempus significaretur in eis Spiritus Christi, praenuncians eas quaeP.es. 
in Christo sunt passiones et posteriores glorias. loannes item sceri- 
bit: In hoc cognoscimus, quoniam in eo manemus et ipse in nobis, 
quoniam de Spiritu suo dedit nobis. Paulus similiter haec ad Roma- 
nos scribit: Vos autem in carne non estis, sed. in spiritu; si tamen 
Spiritus Dei habitat in vobis. δὲ quis autem Spiritum Christi non 
habet, hic non est eius. Si autem Christus in vobis est, corpus qui- 
dem mortuum est propter peccatum, spiritus vero vita est propter 
fustitiam. Quod si Spiritus eius, qui suscitat. Christum lesum a 
mortuis, habitat in vobis, qui suscitavit lesum Christum a. mortuis, 
vivificabit et mortalia corpora vestra propter inhabitantem Spiritum 
eius in vobis. Et ad Corinthios: Spiritus enim omnia scrutatur, etiam 


παϑήματα. xai Ἰωάννης" ἐν τούτῳ etc. 
ltem ibid. Basil. ἐπέστελλεν. 
l. Basil. et Angl. ἐνοικεῖ. Quae ibidem 


f. ἐν ᾧ ὑμᾶς omittant Reg. 1. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. 
g. Reg. 1. xvgíov. Αἱ Seguer. Gobler. 


et Felckm, 1. Χριστοῦ. 


ἢ. xvgíov abest a Reg. 2. Mox idem et 
Reg. 1. et Seguer. ἔγραφε. 

i. Regii et Seguer. ἡμᾶς, 

k. Sic omnes mss. praeter Felckm. 2. 
el Regium 2., qui ut Graecus Scripturae 
textus ἐδήλου τὸ ἐν αὐτοῖς. Mox Regii, 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1, προμαρτυ- 
eoóptror. Ibidem Gobler. et Felckm. 1. 

e 


omittunt. 


sequuntur usque ad Χριστὸς ἐν ὑμῖν ha- 
bent Regii, Seguer. Angl. Gobler. et Felck- 
manni 1. ei vertit Nannius, celeri et editi 
lbidem mox Regii et Seguer. 
nec non Graecus Scripturae textus δὲ 
ἁμαρτίαν. Alii et editi διὰ τὴν ἁμαρτίαν. 
m. Sic Regii, Seguer. Basil. Anglic. nec 
non Graecus Scripturae textus, álii et editio 
Commel. ἐγείροντος. Ibid. Basil. ἐνοικεῖ. 
Mox Ἰησοῦν abest a Reg. 1. et Seguer. 
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P.64.70 γὰρ πνεῦμα πάντα ἐρευνᾷ, καὶ và βάϑη τοῦ «Θεοῦ. "vic 
οἷδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα ἐοῦ ἀνϑρώστου τὸ ἐν v 
τῷ; οὕτω καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ οὐδεὶς ἔγνωκεν εἰ ur) τὸ πνεῦμα v 
ϑεοῦ. ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ κόσμου ἐλάβομεεν, ἀλλὰ τὸ πνεῖν! 
»κὸ ix τοῦ ϑεοῦ, ἵνα ἴδωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ χαρεσϑέντα ἡμῖν 
xai uev ὀλίγα᾽ “οὐκ οἴδατε ὅτε ναὸς ϑεοῦ ἐστε xai τὸ md: 
τοῦ ϑεοῦ οἰχεῖ ἐν ὑμῖν); καὶ παλιν" ἀλλ᾽ ἀπελούσασϑε, 
ἡγιάσϑητε, ἀλλ᾽ ἐδικαιώϑητε ἐν τῷ ὀνόματε τοῦ κυρίου ἡμῶν h- 
σοῦ Χριστοῦ xol ἐν τῷ ᾿πνεύματι ϑεοῦ ἡμῶν 5), καὶ "7τάλιν᾿ 1007 
δὲ πάντα ἐνεργεῖ τὸ ἕν καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, δεαιροῦν ἰδίᾳ ὃ D d 
καϑὼς βούλεται"), !xat πάλιν" ὃ δὲ κύριος τὸ σενεῦμά ἐστιν " 
δὲ τὸ πνεῦμα κυρίου, ἐκεῖ ἐλευϑερέα). ὅρα δὲ σεῶς καὶ Γαλατος | 
ἐπιστέλλει λέγων" ἵνα ἡ εὐλογία τοῦ ᾿Αβραὰμ γένηται ἐν Xon 
Ἰησοῦ, ἵνα τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ πνεύματος λάβωρμεεν δεὰ τῆ τ' 
στεως), “καὶ πάλιν" ὅτι δέ ἐστε viol, ἐξατεέστειλεν Ó ει! 
πνεῦμα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας "ὑμῶν, »ρᾶξον ἀββᾶ ὁ τε 
τήρ. ὥςτε οὐχέτι εἶ δοῦλος, ἀλλὰ υἱός, εἰ δὲ υἱός, καὶ χληρονίμι: 
ϑεοῦ διὰ Χριστοῦ"). τοῖς δὲ Ἐφεσίοις οὕτως ἔλεγε" καὶ μὲ it 
πεῖτε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ ϑεοῦ, ἐν ᾧ ἐσφραγέσϑητε diri 
ραν ἀπολυτρώσεως"), καὶ πάλιν" σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν δύπτα 
τοῦ πνεύματος ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς εἰρήνης"). ἱερὸς δὲ Φιλιπτί- 
σίους ἐπαῤῥησιάξετο γράφων" τί γάρ; πλὴν ὅτε maxi o" 
eive προφάσει εἴτε ἀληϑείᾳ, Χριστὸς καταγγέλλεται, xai ἐν τατ' 
χαίρω. ἀλλὰ καὶ χαρήσομαι. οἶδα γὰρ ὅτε τοῦτό μοι amor 
elc σωτηρίαν διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως καὶ ἐπιχορηγέας τοῦ ms 
voc Ἰησοῦ Χριστοῦ κατὰ τὴν ᾿ ἀποχαραδοκχίαν καὶ ἐλπίδα μον m 
à» οὐδενὶ αἰσχυνϑήσομαι 9), καὶ πάλιν" ἡμεῖς γάρ ἐσμεν 1 pw 
τομή, οἱ πνεύματι ϑεοῦ λατρεύοντες καὶ καυχώμενοι ἐν Χρσιῷ 
Ἰησοῦ ") καὶ Θεσσαλονικεῦσι δὲ διαμαρτυρεῖται᾽" τοιγαροῦν ir 
τῶν οὐχ ἄνϑρωπον ἀϑετεῖ, ἀλλὰ τὸν ϑεὸν τὸν διδόντα τὺ titt 
τὸ ἅγιον αὐτοῦ εἰς ὑμᾶς n), xai πρὸς Ἑβραίους δὲ ᾿οὕτω" divin 
τος τοῦ ἐτνεύματος τοῦ ἁγίου μήπω πεφανερῶσϑαι τὴν τῶν o? 





P. 655. 





1) L Cor. 2, 10ü—12. 2) 1. €or. 3, 16. 3) 1. Cor. 6, 1. 4! e 
12, 11. 5) 2. Cor. 3, 11. 6) Galet. 3, 14. 7) Galat. 4, 6. 8) Ephes. yr 
9) Ephes. 4, 3. — 10) Philipp. 1, 18. 19. 11) Phüipp. 3, 3. 12) 1. Thess 


ὃ. Reg. 1. et Seguerian. 
ἀνθρώπων rà τοῦ elc. 


ἐν αὐτῷ absunt a Gobler. et Felckm. 1. d. Seguer. Gobler. et Felckm. l. ^ 
b. τὸ £x deest in Reg. 1. el Seguer. ματι, ut etiam habet Reg. 1. sed ent 
c. Haec quae sequuntür οὐχ οἴδατε us- — datum est πνεύματι. 
que δὰ ϑεοῦ ἡμῶν. καὶ πάλιν omittunt e. Reg. 1. uev ὀλίγα. " 
Reg. 2. Ottob. Felckm. 2. Basil. et editio f. καὶ πάλιν etc. ad ὅρα δὲ ποῖ μα 
Commel., sed ea habent Reg. 1. Seguer. sunt a Gobler. Ve Felckm. 1. qu! ! 
— n 


Heec autem ad 


τίς γὰρ οἶδεν 


Gobler. et Felckm. 1. 
in Anglic. usque ad οἰκεῖ 


Legubtor quA 
ὁμῖν. , 
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profunda Dei. Quis enim scit quae sunt. hominis nisi. Spiritus ho- p.e. 
minis, qui in ipso est? ita et quae Dei sunt nemo cognovit nisi Spi- 
ritus Dei. Nos autem non spiritum mundi accepimus, sed Spiritum, 
qui ex Deo est, ut sciamus quae a Deo donata sunt nobis. Εἰ post 
pauca: Nescitis, quia templum Dei estis et Spiritus Dei habitat in vo- 
bis? Et: Sed abluti estis, sed sanctificati estis, sed tustificati estis 
in nomine Domini nostri lesu Christi et in. Spiritu Dei nostri. " Et. ' 
rursus: Haec autem omnia operatur wnus et idem Spiritus, dividens 
proprie singulis, prout vult. Et: Dominus autem Spiritus est, ubi 
autem Spiritus Domini, ibi libertas. Vide etiam quomodo ad Galatas 
his verbis scribat: Ut benedictio Abrahae fieret. in Christo lesu, ut 
pollicitationem Spiritus accipiamus per fidem. Et iterum: Quoniam 
autem estis filii, misit Deus Spiritum Filii sui in corda vestra cla- 
saniem: Abba, Pater. [taque iam non es servus, sed filius. Quod 

si filius, et heres Dei per Christum. | Haec quoque eius sunt ad Ephe- 
sios verba: Et nolite contristare' Spiritum sanctum Dei, $n quo si- 
gnati estis in. diem redemtionis. Εἰ rursus: Soliciti servare unitatem 
Sptritus in vinculo pacis. Ad Philippenses vero haec confidentissime 
scribit: Qwid enim? dum omni modo sive per occasionem sive per . 
veritatem Christus annuncietur, et in hoc gaudeo, sed et gaudebo. 
Scio enim, quia hoc mihi proveniet ad salutem per vestram oratio- 
nem et subministrationem Spiritus lesu Christi, secundum ezspecta- 
tionex et spem meam, quia in nullo confundar. Et: Nos enim su- 
mus circumcisio, qui Spiritui Dei servimus et gloriamur in Christo p.oss. 
lesu. Εἰ ad Thessalonicenses: Jtaque qui spernit, non hominem sper- 
nit, sed Deum, qui dat Spiritum sanctum suum in vobis. Haec item 
ad Hebraeos scribit: Hoc significante Spiritu sancto, nondum. propa- 
latam esse sanctorum viam adhuc priore tabernaculo habente statum. 


habent xci γαλάταις πάλιν" ἵνα elc. 
Ibidem pro his verbis ov δὲ τὸ πνεῦμα 
κυρέου, Heg. 2. habet οὗ δὲ κύριος. 
ltem ibid. Reg. 1. et Segu. ἐχεῖ omittunt. 
Mox iidem ὅρα δὲ πῶς. Alii et editi 
ὁρᾶεε πῶς. 

g. καὶ πάλιν abest a Reg. 1. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. Ibidem Regius 2. 
ἔστε νήπιοι. | 

b. Reg. 2. ἡμῶν. Ibidem Gobler. et 
Felckm. 1. ὁ πατήρ. καὶ πάλιν ἐφεσίοις" 
μὴ λυπῆτε εἰς. [Ιδἰ4. &l abest ab Anglic. 
Mox Reg. 2. et Angl. διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
Paulo post Seguer. Gobler. et Felckin. 1. 
λυπῆτε. 

i. Gobler. et Felckm. 1. xai «ΨΦιλιππη- 
σίοις᾽ τί εἰς. Ibidem iidem et Reg. 1. et 
Seguer. τέ γάρ; πλὴν ὅτε ut et Graecus 


Scripturae (extus. Ottobon. τί γὰρ ὅτε. 
Alii et editi τέ dà ὅτε εἰς. Mox Goblerian. 
Felckm. 1. et Seguer. ἀληϑείᾳ " Χριστὸς 
γὰρ καταγγέλλεται. 


k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. Felckm. 1. 
et Anglic. At Reg. 2. Basil. Felckm. 2. 
καραδοκίαν. Editi παραδοχίαν. — Mox 
verba ὅτε ἐν οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι de- 
sunt in Gobler.. et Felckm. 1. qui iidem 
infra habent: καὶ Otacador«xtóov: ὃ δὲ 
ἀϑετῶν εἰς. Ottob. mox oí ἐν πνεύματι 
ϑεοῦ. Ibidem δέ ante διαμαρτυρεῖται 
et post τοιγαροῦν abest a Reg. 1. et 
Seguer. 


l. Reg, 1. et Seguer. rovro. Paulo post 
pro ἔτε Reg. 2. ,et Basil. ἐπέ.  ]tern paulo 
post Reg. 1. et Seguer. ἀξεωϑηήσεσϑαι, 


. κ 
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p.e&5. ὁδὸν ἔτι τῆς πρώτης σκηνῆς ἐχούσης στάσιν᾽), καὶ πάλιν" Ow. 
δοκεῖτε χείρονος ἀξιωϑήσεται τιμωρίας ὃ τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ 2cex— 
ταπατήσας καὶ τὸ αἷμα τῆς διαϑήκης κοινὸν ἡγησάμενος, ἐν «Ὁ 
ἡγιάσθη, καὶ τὸ πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνυβρίσας; καὶ πάλεν- εἰ 
γὰρ τὸ αἷμα ταύρων καὶ τράγων καὶ σποδὸς δαμάλεως δαντέζουσσα 
τοὺς κεκοινωμένους ἁγιάζει πρὸς τὴν τῆς σαρκὸς καϑαρότητα, τε ὁ- 
σῳ᾽ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ὃς διὰ πνεύματος αἰωνέου éav- 
τὸν προςήνεγκεν ἄμωμον τῷ ϑεῷ, "καϑαρίσει τὴν συνείδησεν ἥμεσν 
ἀπὸ νεκρῶν ἔργων, καὶ πρὸς Θεσσαλονικεῖς δέ᾽ καὶ τότε ἀτεο- 
καλυφϑήσεται ὃ ἄνομος, ὃν ὃ κύριος Ἰησοῦς "ἀνελεῖ τῷ πενεύμαεε 
τοῦ στόματος αὐτοῦ καὶ καταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ τῆς παρουσίε:.-: 
αὐτοῦ"). ΝΞ 

7. Ἰδοὺ πῶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν πάσῃ τῇ ϑείᾳ γραφῖ 
γνωρΐζεται. τί τοίνυν ὑμεῖς τοιοῦτον ἐν τῷ προφήτῃ ἐϑεωρήσατε: 
οὐδὲ γὰρ "οὐδὲ xQv τὸ ἄρϑρον ἔχει τὸ παρὰ τοῦ προφήτου À- 
γόμενον νῦν πνεῦμα, ἵνα κἂν πρόφασιν ἔχητε. ἀλλ' ἁπλῶς ἐτοῖ- 
μήσατε τρόπους ἑαυτοῖς ἐπινοεῖν xol εἰπεῖν τὸ λεγόμενον κχεέζε-- 
σϑαι πνεῦμα αὐτὸ εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, καίτοι δυγάμενοε 

 .ua9et» καὶ παρὰ φιλολόγων ἀνδρῶν περὶ διαφορᾶς πενευμάτων. 
λέγεται γὰρ καὶ ἀνθρώπου πνεῦμα, ὡς ψάλλει 4αβίδ' νυκτὸς μετὰ 
τῆς καρδίας μου ἠδολέσχουν, xal ἤσχαλλε τὸ πνεῦμά μου"), ὃ δὲ 
Βαροὺχ ἐπευχόμενός quu Ψυχὴ ἐν στενοῖς καὶ πνεῦμα ἀκηδιῶν 
χέχραγε πρὸς σέ"), καὶ *i» μὲν τῇ δῇ τῶν τριῶν παίδων εὐλο- 
γεῖτε πνεύματα καὶ ψυχαὶ δικαίων τὸν κύριον, ὃ δὲ ἀπεόστο- 

' loc γράφει" αὐτὸ τὸ πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν, ὅτι 
ἐσμὲν τέκνα ϑεοῦ. εἰ δὲ τέχνα, καὶ κληρονόμοι), καὶ πάλιν" oi- 
δεὶς οἷδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ἀνϑρώπου τὸ ἐν 
αὐτῷ"), ἐν δὲ τῇ πρὸς Θεσσαλονικεῖς ἐπιστολῇ ἐπευχόμενος λέγεε" 
ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα καὶ ἡ ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα ἀμέμπτως 
ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου "ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τηρηϑείην. λέ- 

1) Hebr. 9, 8. 2) Hebr. 10, 29. 


5) Psal. 77 [76. LXX.], 7. 6) Barnch. 3, t. 
86. Yulg.]. 8) Rom. 8, 16. 17. 9) 1. Cor. 2, 11. 


3) Hebr. 9, 13. 14. 4) 2. Thess. 2, 5. 
1) Hymn. lI. puer. 63 [Dan. 3, 
10) 1. Thess. 5, 23. 





a. Reg. 1. et Seguer. χαϑαρίσει τὴν 
συνείδησιν ὑμῶν. 

b. Sic Regii mss. et Ottob. Seguerian. 
Gobler. et Felckm. 1. ita etiam legitar 
in cod. ms. Alexandr. novi Testamenti ex 
edit. Oxon. 1675. Alii οἱ editi ἀπουκχτε- 
»yti. 'Ceteri autem mss. novi Testamenti 
ed. Oxon. ἀναλώσει, qui et vocem Ἰησοῦς 
omittunt, Basil. ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἀπο- 
χεενεῖ, ad quem locum Δοξαπατρής baec 
notat: Σημ. ὅτε τὸ ῥητὸν οὐ χεῖται νῦν 


—Ó— — — Á — 


οὕτως ἐν τῷ ἀποστόλῳ, ἀλλ᾽, ὃ κόριος 
ἀνελεῖ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὖ- 
τοῦ. ἔοικε δὲ ὑπό τινὼν ro, Ἰησοῖς 
“Χριστὸς, ἐκβεβλῆσϑαι ovx οἶδ᾽ δ,τε βου- 
λομένων. τοῦ δ᾽ οὕτως ἐξ ἀρχῆς παρὰ 
τοῦ ἀποστόλου γεγράφϑαι σημεῖόν ἔστι» 
ἐναργὲς τά, τε ἐνταῦϑα παρὰ τοῦ ἁγίου 
τούτου πατρὸς εἰρημένα, καὶ τὸ ὁμοίως 
προςενεγχεῖν τὸ ῥητὸν τοῦτο τόν τε 
ϑεῖον Χρυσόστομον ἐν τῇ πρὸς Θεσσα- 
λονιχεῖς ἐπιστολῇ, 'xai τὸν μέγαν Βα- 


. 


4 
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Et rursus: Quanto, putatis, deteriori afficietur supplicio, qui Filium Ρ- 606. 


Dei conculcaverit et sanguinem testamenti pollutum duxerit, in quo 
sanctificatus. est, εἰ Spiri(ui. gratiae contumeliam fecerit? — Et iterum: 
Si enim sanguis taurorum et hircorum et cinis vitulae aspersus in- 
quinatos sanctificat ad emundationem carnis, quanto magis sangwis 
Christi, qui per Spiritum sempiternum semetipsum obtulit immacula- 
tum Deo, emundabit conscientiam nostram ab operibus mortuis? ἘΠ 
ad Thessalonicenses: Et tunc revelabitur ille iniquus, quem Dominus 
lesus interficiet Spiritu oris sui et destruet adventu praesentiae suae. 


7. Ecce quo pacto Spiritus sanctus perm omnes divinae Scriptu- 
rae paginas indicatur. Quid ergo vos his simile in Propheta animad- 
vertistis? Nec enim vel etiam articulum adiunctum habet spiritus, 
de quo ille loquitur, ut saltem aliqua vobis ratio subesset. Vos vero 
perperam vobis ipsis tropos fingere audetis, nec veremini asserere, 
spiritum, qui creari dicitur, ipsum esse Spiritum sanctum, quamvis a 
peritis viris spirituum differentiam vobis discere liceret. Nam et ipsius 
quoque hominis spiritus dicitur, uti canit David: Nocte cum corde meo 
meditabar, et tristis erat spiritus meus. Baruch item his verbis pre- 
catur: Anima ín angustiis et spiritus anzius clamat ad te. Et in 
hymno trium puerorum: Benedicite spiritus et animae iustorum. Do- 
mino. lta etiam scribit Apostolus: Ipse Spiritus testimonium reddit 
spiritui nostro, quod sumus filii Dei. Si autem filii, et. haeredes. 
Et rursus: Nemo scit quae sunt hominis, nisi spiritus hominis, qui 
in ipso est. Et Epistola ad Thessalonicenses haec precatur: Integer 
spiritus vester et anima et corpus sine querela in adventu Domini 
nostri lesu Christi servetur. Dicitur etiam ventorum spiritus, sicuti 


σίλεεον ἐν τῷ ἃ λόγῳ τῶν ἀσχητίκῶν᾽ αριιὰ Lalinos sic exstat hic locus in com- 
ἀλλὰ xai παρὰ Ῥωμαίοις οὕτω xttrat τὸ teztu. divinae Scriplurae. — Allende porro 


ῥητὸ» iv τῷ ὕφει τῆς ϑείας γραφῆς. 
ὅρα δὲ ὅτι καὶ ἐφ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος τὸ δητὸν ὁ μέγας Αϑανάσιος 
ἐδέξατο, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπί τινος τῶν ἄλλων 
πνευμάτων. dota hunc locum ila munc 
non ezrslare apud Apostelum, sed, Dominus 
interficiet Spiritu oris sui. Videlur vero 
has voces, lesus Christus, nescio qua ra- 
tione, ab aliquibus reieclas esse. Quod au- 
tem ila. ab inilio scripserit Apostolus, ar- 
gumenio sunt (um. quae hic a sancto | islo 
Patre sunt dicta, lum quod hunc locum si- 
militer proferant divus Chrysostomus — in 
. Epist. ad Thessalonicenses, εἰ magnus. Ba- 
Silius libro primo Ascelicorum. Verum etiam 
ATHANASII OPP. DOGN. SRL. . 


magnum Alhanasium hunc. locum intellezisse 
de ipso sancto Spirilu, non aulem de ali- 
quo aliorum spirituum, 

c. Sic Regii, Ottob. et Seguer. Ibidem 
Gobler.,et Felckm. 1. haec verba παρὰ 
τοῦ προφήτου λεγόμενον νῦν omittunt. 
Aliiet editi οὐκ ἂν τὸ ἄρϑρον ἔχῃ. 

d. Reg. 1. ἐν τῷ 4Δανεὴλ γέγραπται. 
Gobl. et Felckm. 1. καὶ Δανιήλ. lidem 
mox ὁ dà ἀπόστολος" αὐτό etc. lbidem 
Regii et Seguerian. Gobler, et Felckm. 1. 
αὐτὸ τὸ πνεῦμα.  Celeri et editi zo 
omittant. . 

e. Sic Reg. 1. Seguer. et Graecus Scri- 
pturae texius in omnibus mss. edit. Oxon. 


44 
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P.65. μεται δὲ χαὶ ἀνέμων πνεύματα. οὕτως ἐν μὰν τῇ γενέσεε᾽ χαὶ ἐπι 
γαγεν ὁ ϑεὸς πνεῦμα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐκόπεασε τὸ ὕδωρ"), ἐπὶ ὁ 
τοῦ Ἰωνᾶ᾽ καὶ κύριος ἐξήγειρε πνεῦμα ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν, xal iji 
vero κλύδων μέγας ἐν τῇ ϑαλάσσῃ, καὶ τὸ τελοῖον ἐκενδύνευε "τὰ 
συνεριβῆναι), καὶ ἐν μὲν τῷ ἑκαεοστῷ ἕκτῳ ιγαλμῷ γέγραπται 
εἶπε καὶ ἔστη πνεῦμα καταιγίδος, καὶ ὑψώθη τὰ κύματα citi; 
ἐν δὲ τῷ ἑκατοστῷ τεσσαρακοστῷ ὀγδόῳ ψαλμε " αἰνεῖτε τὸν n- 
θέον ἐκ τῆς γῆς, δράκοντες καὶ πᾶσαι ἄβυσσοε, τεῦρ, χάλαζα, χιω. 
χρύσταλλος, πνεῦμα καταιγίδος, τὰ ποιοῦντα τὸν λόγον αὐτοῖ 
καὶ ἐν τῷ Ἰεζεχιὴλ, ἐπὶ τοῦ "ϑρήνου Σόρ᾽ ἂν καρδίᾳ ϑαλάσοι: 
ἐν ὕδατι πολλῷ ἦγόν σε οἱ κωπηλάται σου" τὸ τενεῦμα τοῦ νύτο 
συνέτριψέ ae?). 

8. Ἐντυγχάνοντες δὲ καὶ ὑμεῖς ταῖς " ἁγέαις γραφαῖς εὑρήσαε, 
λεγόμενον τινεῦμα καὶ τὸν ἐν αὐτοῖς τοῖς ϑεέοες λόγοες γοῦν, ὦ 
govrog τοῦ Παύλου" "ὃς καὶ ἱκάνωσεν ἡμᾶς διακόνους χαινῆς ὦ 
ϑήκης, οὐ γράμματος ἀλλὰ πνεύματορ᾽ τὸ γὰρ γράμμα mox 
τὸ δὲ πνεῦμα ζωοποιεῖδ). «0 μὲν γὰρ ῥητὰν γράμματε κεχάραχτα. 
ὁ δὲ νοῦς ὁ ἐν αὐτῷ πνεῦμα λέγεται. οὕτως καὶ Ó νόμος mre 
ματικός ἐσειν, "ἵν ὡς πάλεν εἴρηκε, us) δουλδύωμεν ἐν παλαιότητι 
γράμματος, ἀλλ ἐν χαινότητε πνϑύματορ"). χαὶ αὐκὸς μὲν εὔχαρι 
σεῶν ἔλεγεν᾽ ἄρα οὖν αὐτὸς ἐγὼ τῷ μὲν vot δουλεύω νόμῳ 90^ 
τῇ δὲ σαρχὶ νόμῳ ἁμαρτίας... οὐδὲν ivo» ἄρα κατάχριμα τοῖς à 
Χρισεῷ Ἰησοῦ, L γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς ἐν Xp? | 

. Ἰησοῦ ἡλευϑέρωσέ us ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτέας"), ó δὲ Φίωτ 
zog τὸν εὐνοῦχον ἀπὸ τοῦ γράμματος εἰς τὸ τενεῦμα Our 
στρέφειν ἔλεγεν ἀρά γε γινώσχεις ἃ ἀναγινώσκεις"); vow 
ἐσχηκὼς μαρτυρεῖται 5*xal ὃ Χαλεβ ἐν τοῖς ἀρεϑμοῖς, τοῦ 99, 
λέγοντορ᾽' ὁ dé παῖς μου Χάλεβ, ὅτι ἐγενήθη ἕτερον πνεῦμα ἢ | 
αὐτῷ καὶ ἐπηκολούϑησέ μοι, εἰςάξω αὐτὸν elg τὴν γῆν, 5 | 
^ εἰςσῆλϑεν ἐκεῖ"), ἄλλῃ γὰρ διανοίᾳ παρὰ τὴν ἐκεένων αὐτὸς ἰε- 
λήσας εὐάρεστος τῷ ϑεῷ γέγονδ, τοιαύτην ἔχεεν περοέτρεψ!! * 
ϑεὸς τὸν λαὸν καρδίαν, διὰ Ἱεζεκεὴλ λέγων ποεήσατε ἑαυτοῖς Χῦξ΄ 
δίαν καινὴν καὶ σενεῦμα καινόν"). τούτων τοίνυν οὕτως ὄντων 1" 
τοσαύτης διαφορᾶς περὶ τῶν πνευμάτων δεικνυμένης, βελτίους ὦ 


| 


1) Genes. 8, 1. — 2) lon. 1, 4(Ἢ΄ 3) Psal. 107 [106. LXX.], 25. — 4! με, 
448, 7. 8. — 5) Ezech. 27, 25. 96. 6) 2. Cor. 3, 6. 71) Rom. 7, 14. € 
Rom. 7, 95—8, 2. 9) Act. 8, 30. 10) Num. M, 24. 11) Erech. 15, 3" 


Alii et editi ὑμῶν. Ibidem Seguer.omit- — lbidem Reg. 1. ἐχενδύνευσε. Paulo p 
tit Ἰησοῦ Χριστοῦ. Mox idem Seguer. Reg. 1. Seguerisn. Gobler. et Felt 
pro πνεύματα babelzwweUua. Paso post Graecus Scripturae texlus fer". 

Reg.2. τὸ πνεῦμα, οἱ edili ἦλϑε. 


8. τοῦ deest in mss. Regiis. et Seguer. b. Sic Reg. 1. οἱ Beguer, At alii εἰ ei 


e 


4; 


θθι 


in Genesi scriptum est: Bt adduxit Deus spiritum super terram, δἰ Ρ. (6. 
imminutae sunt aquae. De lona item: Et excitavit Dominus spiritum 

i» mare, et facta est tempestas magna in mari, οἱ navís periclitaba- 

tur conjerí. Ei in centesimo sexto Psalmo: Dixit et vemif spiritus 
procellae, et exaltat sunt fluctus eius. Et in centesimo quadrage- 
suno octavo Psalmo: Laudate Dominum de terra, dracones et omnes 
abyssi, ignis, grando, nix, glacies, spiritus procellarun, quae faciunt 
Verbum eius. Et apud Ezecbielem in lamento Tyri: In corde maris, 

i» aquis multis adduxerunt te remiges (ui; spiritus austri con- 
trivit. (6. 


EPISTOLA 1. AD SERAPEIONEM. 


8. Quin etiam si vobis sanctas litteras legere lubéet, ipsum di- 
vinorum verborum sensum spirilum quoque eppellari reperietis. Sic 
enim Paulus scribit: Qui et idoneos mos fecit ministros novi testa- 
sinl, Mon litterae, sed spirits. — Littera enim occidit, spiritus au- 
tem vivificat. Siquidem dittum littera exaratum est, sensus vero, quem 
continet, spiritus dicitur. Ita et lex spiritualis est, ut quemadmodum , 
idem -dixit, non serviamus im vetustate litterae, sed in novitate spt- 

"ritus, ldem quoque gratias agens dicebat: Jgitur ego ipse mente ser- 
vio legi Dei, carne autem legi peccati. —. Nihil ergo unc. damnationis 
est. is, qui sunt in. Christo lesu. Lex enim spiritus vitae in Christo 
lesu liberavit me a lege peccati. Philippus etiam Eunuchum a littera 
ad spiritum convertere volens aiebat: JIntelligis quae legis? Talem 
quoque spiritum Caleb habuisse ex Numeris constat, Deo dicente: Ser- 
vus meus Caleb, quia factus est alius spiritus in eo, et secutus est 
me, inducam ipsum-in terram, in quam illic ingressus est. Nempe 
quia ille alia ab illis mente locutus sit, Deo fuit ecceptus. Tale item 
cor populum habere iuseit Deus per Ezechielem: Facite vobis cor no- 
cum et spiritun novum. Quae cum ita sint, et tanta sit, ut osten- 
dimus, spirituum differentia, aequius profecto ageretis, si ubi de creato 


male ϑρόνου σου. ibid. Reg. 1. xagdí- — bent. Wox iidem ἐν παλαίόεητε habent, 


etc ϑαλασσών. 


c. Sic Reg. 1. et Seguer. Ceteri vero 
οἱ editi ϑείαις. Mox Reg. 2. πνεῦμα καὶ 
Ζὸ ἐν αὐτοῖς. 


d. ὅς abest s Gobl. et Felckm. 1. Paule 
post Reg. 1. et Seguer. &noxzírtt forte 
pro ἀποκτενεῖ αἱ ποθεῖ Reg. 2. lbidem 
γάρ deest in Gobl. et Felckm. 1. 


e. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
ananni 1. Alii vero et edili ὡς solum ha- 


ceteri et edili ἐν omittunt. 
f. Seguerian. pro »b» ἄρα habet οὖν. 
Paulo post Regius 2. τῆς ζωῆς τῆς ἐν 
“Χριστῷ. 

6. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Goblet. 
et *felckm. 1. Ediü ὁ δὲ παῖς χαλέβ, 
ὅτε etc. aliis omissis. 

h. Sic Reg. 1. Seguer. et LXX. 
et editi ἐκκληήϑη. 


Ceteri 
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P.05.*$ re, el περὶ χτιζομένου πνεύματος ἀχούοντες περὶ ἑνὸς τῶν τερο. 
εἰρημένων ἐφρονεῖτε, οἷον ἦν περὲ οὗ ἐν Ἡσαΐᾳ γέγραπταε" σετνε- 
φώνησεν fou πρὸς τὸν Ἐφραΐμ, καὶ ἐξέστη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ καὶ 
7 ψυχὴ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ὃν τρόπον "ἐν δρυμῷ ξύλον ὕσεὸ zrv&- 
ματος σαλευϑῇ". τοιοῦτον δὲ ἦν καὶ ὃ ἐξήγειρε κύριος τενεῖμε 
ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν᾽ διὰ τὸν Ἰωνάν" ἀκολουϑεῖ γὰρ τῇ βροντῇ; xa: 

P.6.g& τῶν ἀνέμων πνεύματα, ὡς ini τοῦ ὑετοῦ "τοῦ κατὰ τὸν ᾿,,χαο;. 

ὡς γέγραπται" καὶ ἐγένετο ὧδε καὶ ἕως ὧδε, καὶ ὃ οὐρανὸς σι»- 

εσχότασε νεφέλαις καὶ πνεύματι. — 

9. *4ÀX ἐπείσπτερ Χριστοῦ, φησέ, μνημονεύεε τὸ λόγεον»"" 
ἀκολούϑως καὶ τὸ λεγόμενον πνεῦμα οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸ πετνεῦμα τὸ 
ἅγιον “χρὴ νοεῖν. εἶτα τὸ μὲν συνονομάζεσϑαι τῷ Χρεστῷ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐϑεωρήσατε, τὸ δὲ διαιρεῖν αὐτὸ τῇ φύσεε xai 
ἁποξενίζειν [ἀπὸ τοῦ υἱοῦ ποῦ κατενοήσατε, ὅτι τὸν μὲν Χριστόν 
λέγετε μὲ εἶναι κτίσμα, τὸ δὲ εἅγιον πνεῦμα κτίσμα λέγετε; ταὶ 
ἄτοπόν ἔστε τὰ ἀνόμοια τῇ φύσει συνονομάζειν καὶ συνδοξάξειν. 
ποία γὰρ κοινωνία 1) ποία ὁμοιότης τῷ κτίσματε πρὸς τὸν χεί- 
στην; ἐπεὶ ὥρα ὑμᾶς καὶ τῷ υἱῷ συναριϑμεῖν καὶ συνάπτειν τὰ 
δὲ αὐτοῦ γενόμενα χτίσματα. ἤρκει μὲν οὖν Ἐπερὲ πνεύματος ἀνέ- 
pov. νοεῖψ τὸ γεγραμμένον, ὥςπερ εἴρηται, ἐπειδὴ δὲ σεροφασίζε-- 
σϑε τὴν ἐν τῷ ῥητῷ περὶ τοῦ Χριστοῦ μνήμην, ἀναγκαῖον ἰδεῖν 
ἀχριβῶς τὸ λεγόμενον, μὴ ἄρα καὶ περὶ τοῦ λεγομένου κεέζεσϑαι 
πνεύματος ρἰχειοτέραν εὕρωμεν τὴν διάνοιαν. τί τοίνυν ἐστὶ τὸ 
ἀπαγγέλλειν εἷς ἀνθρώπους τὸν Χριστὸν αὐτοῦ"), ἢ τὸ γένεσϑαε 
αὐτὸν ἄνθρωπον, καὶ ἶσον εἶναι ἱτοῦτο τῷ φάναι" ἰδοὺ ἢ τεαρϑξ 
γος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἷόν, καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα ac- 
τοῦ "Euuavoví A^), καὶ τὰ ἄλλα, ὅσα περὶ τῆς ἐπιδημίας αὑτοῦ γέ- 
γραπται; τῆς δὲ ἐνσάρχου παρουσίας ἀπαγγελλομένης περὲ τοῦ 
λόγου, ποῖον χρὴ πνεῦμα κτιζόμενον νοεῖν, * el μὴ τὸ ἀναχτεζόμενον 
τῶν ἀνϑρώπων καὶ ἀναχαινιζόμενον πνεῦμα; τοῦτο γὰρ καὶ διὰ 
Ἰεζεκιὴλ, ἐπηγγείλατο ὃ ϑεὸς λέγων" καὶ δώσω ὑμῖν καρδίαν χαι- 
γήν, καὶ πνεῦμα καινὸν δώσω ὑμῖν, καὶ ἀφελῶ τὴν καρδίαν τὴν 
λιϑένην ἐκ τῆς σαρχὸς ὑμῶν καὶ δώσω ὑμῖν καρδίαν σαρκένην" 





1) Esa. 7, 2. 2) Ion. 1, 4. 3) 1. Reg. [3. Reg. LXX.] 18, 45. 4) Amos. 
4, 139. — 5) Matth. 1, 23. 


a. Sic Reg. 1. Segu. Gobler. et Felckm. c. Sic Reg. 1. et Seguerian. Ceteri et 
1. At alii οἱ editi δἴγτε. Paulo postiid. editi τοῦ omittunt. Mox iidem et Gobler. 
οἷον ἦν, περὶ οὗ iv Ἡσαΐᾳ. Ceteri et εἰ Felckm. 1. nec non Graecus Scripturae 
editi οἷον ἦν ὅπερ ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ. textus babent ἕως ὧδὲ καὶ ἕως ὦδε. Alii 

b. Reg. 1. et Seguer. bic addunt Ora»; οἱ editi semel tantum ἕως ede. Ibidem 
"Mox Regius 1. et 2. Seguerian. Gobler. et — Reg. 1. Seguerian. et Graecus Svriptnrae 
Felckm. 1. τοιοῦτον δὲ ἦν xal Ó etc. textus συνεσχότασε νεφρέλαις. Aliiet editi 
Alii el editi τοιοῦτο δὲ ἦν xal τό etc, . συνεσχόετασεν iv νεφέλαις. 
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spiritu mentio facta fuerit, id de aliquo praedictorum spirituum in- p.656. 
telligeretis. Huiusmodi ille est, de quo apud Esalam legitur: Consen- 
sit Aram. cum. Ephratm, et. obstupuit anima eius et. anima. populi 
eius, quemadmodum in silva arbor a spiritu concutitur. ldem item 
his verbis indicatur: Ezcitavit Dominus spiritum in mare propter 
]onam.  Tonitru siquidem sequuntur spiritus ventorum, uti contigit in 
pluvia, quae contra Achab cecidit, quemadmodum scriptum est: Zt fa- ν. 651. 
ctus est usque huc et usque huc, et caeli obscurati sunt nubibus et 
spiritu. 

9. , Verum quia Christi, inquiunt, meminit Scriptura, hinc fit ut 
Spiritus, de quo bic est quaestio, nullus alius intelligendus sit prae- 
,UVer Spiritum sanctum. Itane ergo Spiritum sanctum una quidem 
cum Christo nominari attendistis? At ubinam illum natura a Filio di- 
vidi. et separari intellexistis, qui Christum quidem rem creatam 
non esse, sed Spiritum sanctum rem creatam esse audetis di- 
cere?  Absurdum sane fuerit, ea, quae naturáà dissimilia sunt, simul 
nominare eàdemque glorià celebrare. Quae enim communio vel 
quae similitudo rei creatae cum creatore?  Profecto.si ita est,' nihil 
aliud superest quam: ut Filio res, quas ipse creavit, annumeretis et 
coniungatis. ltaque satis quidem esse videbatur, quod apud Prophe- 
tam scriptum est, de spiritu ventorum, ut iam dictum est, intelligere. 
Verum quandoquidem factam ibidem de Christo mentionem obiicitis, 
accurate res est nobis explicanda, si forte quid melius de illo spiritu, 
qui creari dicilur, ostendere possimus. Quid est igitur annunciare 
inter homines Christum eius, quam ipsum hominem fieri, idemque esse 
ac illud: Ecce virgo in utero habebit et pariet filium, et vocabunt no- 
snen eius. Emmanuel, et alia, quae de eius adventu scripta sunt? Cum 
igitur eo loci Verbi in carnem adventus aununcietur, qualem creatum 
spiritum intelligere debemus praeter hominum spiritum, qui reficitur 
el renovatur, quemadmodum Deus per Ezechielem pollicitus est di- 
cens: Et dabo vobis cor novum, et spiritum novum dabo vobis, et 


d. Reg. 1. et Seguer. ἐπεὶ περὶ, φασί — Felckm. 1. Anglic. Reg. 2. συνδοξάζειν 
etc. addunt, Alii et editio Commel. abiiciunt. 


€. Quae seqnuntur χρὴ νοεῖν etc. ad h. Post ov» Reg. 1. οἱ Seguerian, καέ 
zo πνεῦμα τὸ ἅγιον habent Reg. 1. Se- — addunt. . 
uer. Gobler, et Felckm. 1. desunt vero i. Sic Reg. 1. et Seguer. At Gobl. et 
in aliis et editis. Felckm. 1. τοῦτο τὸ (forte pro τῷ) φά- 


f. αὐτό post ἀποξενίζειν abiiciunt Regii, — va&* ἰδού etc. Anglican. τούτῳ φάναι 
Seguer. Basil. et Anglic. Αἱ alii et editi — zó, ἰδού eic. Edit. Commel. et Reg. 2. 
habent. Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. et τούτῳ φάναι" ἰδού εἰς, Paulo post pro 
Felchm. 1. οὐ κατενοήσατε, ὅτε elc. ἐπιδημίας Felckm. 2. et editio Commel. 

B. &ytoy εἰ mox λέγετε desunt in Reg. δημεουργίας. 

1. et Seguer. Paulo post iidem, Gobler. k. Reg. 1. et Seguer. ἢ 7ó eic. 
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-P.961.x0]. τὸ πνεῦμά μου δώσω ἐν ὑμῖν. "πότε δὴ τοῦτο πεπλήρωτο 
el μὴ ὅτε παραγενόμενος ὃ κύριος ἀνεκαένεσε và τάντα τῇ χάριτι 
ἰδοὺ γὰρ καὶ ἐν τῷ ῥητῷ τούτῳ ἡ διαφορὰ τῶν τινευμάτων js 
μνυταὶ, καὶ τὸ μὲν πνεῦμα τὸ ἡμῶν ἀναχαενεζόμενόν ἔστε, τὸ 3 
πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐχ ἁπλῶς πνεῦμα, ἀλλ᾽ "δαυτοῦ φησιν erii 
elvat ὃ ϑεός, ἐν ᾧ xai τὰ ἡμῶν ἀνακαινίζεταε" eg καὶ ὃ alic 
ἐν τῷ ἑκατοστῷ καὶ τρίτῳ ψαλμῷ λέγει. ἀντανελεῖς τὸ nyc 
αὐτῶν καὶ ἐκλεέψουσε καὶ εἰς τὸν χοῦν αὑτῶν ἐστεστρέψουσιν. ἰξ- 
ποστελεῖς τὸ πνεῦμα σου xol κτισϑήσονταε, xci ἀνακαινιεῖς v 
πρόςωπον τῆς γῆς). el δὲ iv τῷ πνεύματι. κοῦ ϑεοῦ Gvaxaw.- 

Ρ.668. μεϑα, οὐκ ἄρα τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστι τὸ νῦν λεγόμενον nviu 
κτίζεσϑαι, ἀλλὰ τὸ ἡμέτερον, καὶ εἴπερ διὰ τὸ zravra “ γενέσδι 
διὰ τοῦ λόγου φρονεῖτε καλῶς μὴ εἶναι κτίσμα τὸν υἱόν, πῶ εὖ 
βλάςφημόν ἐστι λέγειν ὑμᾶς κτίσμα τὸ πνεῦμα, ἐν ᾧ τὰ non: 
πατὴρ διὰ τοῦ λόγου τελειοῖ χαὶ ἀνακαινίζεε; καὶ el διὰ τὸ" 
γράφϑαι ἁπλῶς πνεῦμα χτέζεσϑαι ἀνεπλάσαντο δαυτοῖς εἶναι sm 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, “πεισϑῆναι λοιπὸν ὀφείλουσιν, ὅτι gm 76 | 
πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐστε τὸ χκειζόμενον, ἀλλὰ τὸ ἡμέτερόν ἐστι τὸ 
ἐν αὐτῷ ἀνακαινιζόμενον, περὲ οὗ καὶ " ὃ ὁ 4ofià ηὔχετο ψόλλυν᾽ | 
καρδίαν καϑαρὰν κτίσον ἐν ἐμοί, "ὁ 9eóg, xai γενεῦμα εὐϑὲς "o | 
xaívico» ἐν τοῖς ἐγκάτοις μου). ὧδε μὲν γὰρ λέγεται κτίζειν, sp 
τερον δὲ ἔπλασεν, ὡς Ó Ζαχαρίας φησίν" ἐκτεένων τὸν eigen 
xai Seuelaóy τὴν γῆν, xal πλάσσων πνεῦμα ἀνθρώπου ἐν etti" 
ὃ γὰρ πρότερον ἔπλασε, τοῦτο πτεπτωχὸς εἀνέχτεσε, γενόμενα 
τὸς ἐν τῷ κτέσματι, ὅτε ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἵνα, ὡς Ó ἀπόδ᾽ 
Aog εἶπε, τοὺς δύο xrioy εἰς ἕνα καινὸν ἄνϑρωττον τὸν xam ie 
χτισϑέντᾳ ἐν διχαιοσύνῃ xai ὁσιότητε τῆς ἀληϑείας". οὐ γὰρ ὁ; 
érépov ϑημεουργηθέντος παρὰ τὸν ἐξ ἀρχῆς κατ εἰκόνα yeu? 
ἄνϑρωπον "ἔλεγεν, ἀλλὰ τὸν ἐν Χριστῷ κτισϑέντα καὶ anm 
σϑέντα γοῦν συνεβούλευεν ἀναλαβεῖν, ὅπερ καὶ δεὰ Ἰεζεκὴμ! sour 
δηλοῦται, λέγοντος αὐτοῦ" ποιήσατε ἑδαυτοῖς καρδίαν xam) χαὶ 
πνεῦμα καινόν. xol ἱνατί ἀποθϑνήσχετε, οἶχος Ἰσραήλ; OU s 
ϑέλω τὸν ϑάνατον τοῦ ἀποϑνήσχοντος, λέγει ᾿Α΄δωναῖ xógué 

10. Οὐκοῦν τοῦ κτιζομένου πνεύματος τοιαύτην ἔχοντος τῇ! 
δεάνοιαν, πρεπόντως ἂν νοηϑείη καὶ ἡ στδρεουμένη βροντὴ} ? 








1) Erech. 36, 26. 27. 42) Psal. 104 [103. LXX ], 29. 30. — ^3) Psal. 50 nr 
LXX.] 12. 4) Zachar. 12, 1. δ) Ephes. 2, 15; 4, 24. 8) Ezech. 18,9]: 
7) Amos, 4, 18." 


a. Anglic. πότε δὲ τοῦτο. Paulo post 5. lbid. gnte ἐν τῷ δητῷ abest καί ? 

Reg. 1. et 2. Seguer. Bssil. Goblerian. et — Basti. d 

lekm. 1. ὁ xüg«oc...7 διαφορά. Mil — "b. Sic Reg. t. et 2. Segner. Gobler. * » 
liti emittunt o, iidemque cum Basil;  Felckm. 1. Alii αὐτοῦ. lbid. Re£- l. 
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auferam cor lapideum de carne vestra, εἰ dabo vobis cor carneum, P.«1 
et Spiritum meum dabo in vobis. Quando ergo id impletum est, niei 
cam advenit Dominus et sua gratia omnia renovavit? Porro hoc etiam 
in loco spirituum differentia ostenditur. Nam spiritus noster is est, 
qui renovatur, sed Spiritum sanctum non simpliciter spiritum, sed 
suum esse spiritum Deüs declarat, in quo scilicet spiritu noster reno- 
vatur, uti Psalmista Psalmo centesimo tertio luculenter docet: A«feres 
spiritum eorum et deficient et in pulverem suum revertentur. Emit- 
tes. Spiritum tuum et creabuntur, et renovalbis faciem terrae. — Quod 
si in Spiritu Dei renovamur, non ergo Spiritus sanctus is est, qui 
creari dicitur, sed noster spiritus. Si item quia omnia per Verbum p.ess. 
facta sunt, recte sentitis Filium non esse rem creatam, am non itidem 
imptum est vos Spiritum sanctum, in quo Pater per Verbum omnia . 
perficit et renovat, contendere rem esse creaíam? Si igitur, quod 
simpliciter scriptum sit spiritum creari, illum idcirco Spiritum sanctum 
esse sibi ipsis finzere, iam persuasum illis esse debet, non Spiritum 
sanctum illum esse, qui creatur, sed nostrum esse, qui in eo reno- 
vatur; qua de re et ipse David hec modo precabatur: Cer mendum 
crea in me, Deus, et spiritum rectum innova in visceribus meis. Ete- , 
nim hoc in loco spiritum creare dicitur, quem antea finxerat, ut ait 
Zacharias: Ezxtendems caelum et fundams terram et fingens spiritum 
hominis in ipso. Quem enim antea finxerat, eundem postea lapsum 
denuo creavit, factus ipse in re creata, nempe cum Verbum caro fa- 
ctum est, ut, quemadmodum Apostolus ait, duos condat in unum no- 
vum hominem, qui secundum Deum creatus est in iustitia et. sancti- 
tate veritatis. 1d enim non dixit, tanquam creatus sit alius ab ilo 
homine, qui initio ad imaginem factus fuit, sed ad creatam et reno- 
vatam in Christo mentem suscipiendam fideles hortabatur, quod idem 
his verbis praestat Ezechiel: Facite vobis cor novum et spiritum π6- 
vim; et quare morimini domus 1srael? — Quia nolo ssortem morien- 
tís, dicit Adonat dominus. ! 


10. Cum igitur ita sentiendum sit de illo spiritu, qui creatur, 
congruenter quoque intelligi potest tonitru, quod firmari ibidem dici- 


ὁ omittunt, Gobler. et Felckm. 1. ibidem 


Ceteri et editi 
ηὔχετο λέγων. 


2. et Seguer. αὐτὸ εἶναι. 
αὖτό omittunt. 


c. Reg. 1. et Seguer. γεγενήσϑαι. 

d. Sic Reg. 1. et Angl. At alii et edit, 
Commel. γνώτωσαν ὅτι etc. Ibid. quae 
sequuntur ita exstant in Regio 1 Seguer. 
Gobler. et Felckm. f. Αἱ ceteri et editi 
τὸ ἅγεον πνεῦμα οὐχ ἔστε κειξζόμενον. 

e. Gobler. Felckm. 1. leg. 1. Segwer. 


f. Reg. 1. et 2. et Seguerian. adden 
ὃ ϑεόρ, alii et editi omittunt. 

g. Reg. 1..et Seguer. ἀνέστησε. . — 

b. Sic Reg. t. et Seguer.  €eteri et editi 
omittant ἔλεγεν. — lbidem quae seqpuatür 
ita iacent in Reg. 1. Seguer. Gobler. et 
Felockm. 1. Alii antem et editio Commel., 
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», 668. σεστὸς λόγος καὶ ἀσάλευτος τοῦ πνεύματος Ó νόμος, τούτοι 
ὑπηρέτας εἶναι ϑέλων τὸν Ἰακὼβ καὶ τὸν Ἰωάννην ἐκάλεσεν ὁ: 
Quoc βοανεργές, 0 ἔστιν υἱοὶ βροντῆς"). Ó "d οὖν Τωάννης GÀ ὁ. 
ἀπὶ οὐρανοῦ Bog" ἐν ἀρχῇ ἦν ó λόγος, καὶ -ὃ λόγος ἣν πρὸς τ' 
ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἣν ὁ λόγος. πρότερον μὲν γὰρ σκεὰν εἶχεν ὁ τὸ 
uog τῶν μελλόντων ἀγαθῶν, ὅτε δὲ ὁ Χρισεὸς ἀτεηγγέλη τοῖς a 
ϑρώποις καὶ παρεγένετο λέγων" αὐτὸς ὃ λαλῶν σπεάρεεμε"), vac 
ὡς εἶπεν ὃ Παῦλος, ἡ τούτου φωνὴ τὴν γὴν ἐσάλευσεν, a; 
λαμένου πρότερον ἔτι ἅπαξ ἐγὼ "σείσω 0V μόνον τὴν χῆν, 0 
χαὶ τὸν οὐρανόν. τὸ δὲ ἔτι ἅπαξ δηλοῖ τῶν σαλευομένων τὴν μέ 
τάϑεσιν, ἵνα μείνῃ τὰ μὴ σαλευόμενα. διὸ βασελείαν ἀσάλειτα | 
παραλαμβάνοντες ἔχομεν χάριν, δὲ ἧς λατρεύομεν » εὐαρέστω; "d 
ϑεῷ"). ἣν Ob λέγει βασιλείαν οὗτος ἀσάλευτον, ταύτην στεριν 
ϑεῖσαν ψάλλει “1αβίδ᾽ ὃ κύριος ἐβασίλευσεν, εὐτερέτεεεα» ἐνεδεσαι 
ἐνεδύσατο κύριος δύναμιν καὶ περιεζώσατο, καὶ γὰρ ἐστερέωσεν 
οἰκουμένην, ἥτις οὐ σαλευϑήσεται ὅ). τὸ ἄρα παρὰ τῷ περοφήτ € r- 

p.659. τὸν τὴν ἐπιδημίαν τοῦ σωτῆρος σημαίνει, ἐν 5 καὶ ἡμεῖς ἀγεχᾶν 
γίσϑημεν καὶ ὁ νόμος τοῦ “πνεύματος ἀσάλευτος διαμένει. did οἱ 
τῷ ὄντι ! Τροπιχοὶ συνϑέμενοι τοῖς ᾿Αρειανοῖς xai μερισόμενν 
μετ᾽ αὐτῶν τὴν εἰς τὴν ϑεότητα βλαςφημίαν, ἵνα ἐκεῖνοι pnt τὸν 
υἱόν, οὗτοι δὲ τὸ πνεῦμα χτίσμα λέγωσιν, ἐτόλμησαν, ὡς αἰτοὶ 
φασι, τρόπους πάλιν ἑαυτοῖς ἐφευρεῖν καὶ παρεξηγεῖσϑαι xai τὶ 
tov ἀποστόλου ῥητόν, ὃ καλῶς μὲν "αὐτὸς ἔγραφε Τιμοϑέῳ Mer 
διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ xol Ἰησοῦ Δριστοῦ xoi W 
ἐχλεχκτῶν ἀγγέλων, Ἷ iva ταῦτα 'φυλάξης χωρὶς T Qoxoínaos, um 
ποιῶν κατὰ ἐπρόρφκλησιν 5$, ἐκεῖνοι δὲ φάσχουσιν " ἐστειδὴ τὸν 9e! 
xai τὸν Χριστὸν ὠνόμασεν, εἶτα τοὺς ἀγγέλους, ἀνάγκῃ τοῖς an 
λοις συναρεϑμεῖσϑαι τὸ πνεῦμα, τῆς τε αὐτῶν εἶναι συστοιχίας 
Ἀχαὶ αὐτὸ καὶ ἄγγελον εἶναι μείζονα τῶν ἄλλων. πρῶτον μὸν δῦ 
τῆς ἀσεβείας ἐστὶν Οὐαλεντίνου τοῦτο τὸ εὕρημα, καὶ οὐκ Ua 
οὗτοι τὰ 'ἐχείνου φϑεγγόμενοι, ἐκεῖνος γὰρ ἔφησεν, ὅτι πεμφϑὸν 
τος τοῦ παρακλήτου συναπεστάλησαν αὐτῷ οἱ ἡλικιῶται αὐτοῦ 
ἄγγελοι" ἔπειτα δὲ τὸ πνεῦμα "κατάγοντες εἰς τοὺς ἀγγέλους qn 


T0 Papam a pma, — 


mc c SEN LL 


1) Marc. 3, 11. 2) Ioan. 1, 1. D» loan. 4, 26. 4) Hebr. 12, 262 
cll. Agg. 2, 6. 5) Psal. 93 [92. LXX.], 1. 6) 1. Tim. 5, 21. 


omittunt καὶ ἀνακαινισϑέντα νοῦν. Vox οἱ Felckm. 1. στερεωϑεῖσαν. Cu 4 
συνεβούλευεν abest a Gobler. et Felckm. — edili ἑτερώϑε οὖσαν. 








1. At Ottob. habet συνεβούλευσεν. c. Sic Hegii οἱ Seguer. ut el legi Nai 
a.* Reg. 1. εἰ Seguer. σεΐω. nius. Αἱ alii el edili πατρός. 
b. Reg. 2. εὐαρεστοῦντες. MoxReg.1. ᾿ d. Ad hanc vocem Τροπιχοέ in ὡς 


Seguer. Basil. ἀσάλευτον et Reg. 1. et. ms. Basil. Δοξοπατρής haec non p inepl* 
Seguer. οὗτος. Alii et edili αὐτὸς ἀτε- notat: Σμείωσαε ὅτε διὰ τὸ λέγειν iot 
λευτητον, lbidem Reg. 1. Seguer. Gobler. σοὺς τρόπους ἐφευρίσκειν super 
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tur, fidelis sermo et immobilis lex spiritus; cuius cum Iacobum etr.ess. 
loannem ministros esse vellet Dominus, illos Boanerges nominavit, 
quod est filii tonitrui. Hinc Ioannes vere e caelis clamat: In prin- 
cipio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum... 
Lex quippe prius umbram futurorum bonorum habuit. Cum autem 
Christus hominibus annunciatus est, et ipse adfuit dicens: 1986 qui 
loquor adsum; func, ut dixit Paulus, eius voz terram concussit, cum 

id prius pollicitus esset: Adhuc semel ego. movebo non solum terram, 

sed εἰ caelum. | Quod autem. adhuc semel dicit, ; declarat mobilium 
translationem, ut maneant ea, quae sunt immobilia. Itaque regnum 
immobile suscipientes habemus gratiam, per quam servimus placentes 
Deo. Quod autem hic immobile regnum dieit," idem firmatum canit 
David: Dominus regnavit, decorgm induit, induit Dominus fortitudi- 
nem et ea praecinzit se.— Btenim firmavit orbem terrae, qui non com- 
movebitur. ltaque quod a Propheta dictum est, Salvatoris adventum p. eso. 
significat, in quo et nos renovati sumus et lex spiritus immobilis per- 
severat. Sed illi vere "ropici seu versatiles foedere cum Arianis inito 

ac inter se impietate adversus Divinitatem divisa, ut videlicet illi Fi- 
lium, ipsi Spiritum rem creatam esse pugnent, tropos, ut iidem lo- 
quuntur, effingere, atque illud etiam, quod recte ad Timotheum scri- 
psit Apostolus, male interpretari ausi sunt.  Testor, inquit. Paulus, 
coram Deo et Christo lesu et electis angelis, ut haec custodias sine 
praeiudicio, mihil faciens em inviítatione. Ex quibus illi concludunt, 
quod cum Deum et Christum nominaverit deindeque angelos, necesse 

est Spiritum inter angelos annumerarj, eumque ex illorum esse ordine 
atque angelum alis maiorem esse. Primo hoc impii Valentini inven- 
tum est, neque latet ipsos eadem ac illum loqui. llle siquidem dizit, . 
quod misso Paraclio una cum illo coaevi eius angeli missi fuerint, 

Deinde dum Spiritum ad angelorum naturam deducunt, non advertunt 


σεων, ἐχλήϑησαν οἱ πνευματομάχοι, 


Toortuxoi ἐν ἀρχῆ᾽ ὕστερον δὲ ἀπὸ Μα- 
χεδονίου, Μακεθονιανοί. Id est Nota 8. 
Spiritus hosles, quia varios iropos in pra- 
vis suis inlerprelalionibus se excogitare di- 
cerent , inilio vocatos [uisse Tropicos : po- 
siea vero α Macedonio Macedonianos. Vide 
pag. 645 (pag. 667. hui. ed.]. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
εἰ Felckm. 1. Ceteri vero et editi αὐτός 
omittunt et habent ἔγραψε. Reg. 2. ta- 
men ἔγραφε quoque habet. 

f. Sic Reg. 1. et Seguer. 1n Gobler. et 
Felckm. 1. ila legitur: τοῦ ϑεοῦ Χριστοῦ 
Ἰησοῦ. |n Anglic. τοῦ ϑεοῦ xai κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. Editio Commel. 
εἰ Reg. 2. τοῦ ϑεοῦ καὶ Χριστοῦ "Ingo. 


g. Sic omnes mss. et edit. Commel. uti 
etiam habent 4. mss. codices novi Testa- 
menti edit. Oxon. 1675. Αἱ alii πρόρκλι- 
σιν quemadmodum quoque legit interpfes 
Latinus in alteram partem — declinando. 
lbidem Regii, Ottob. Seguer. Basil. Anglic. 
φάσχουσιν. Alii el edili φάσκωσιν. 

h. Sic Regii, Seguer. Ottob. Basil. Anglic. 
Gobler. et Felckm. 1. Editi vero et alii 
καί ante αὐτό omittunt. 

i. Gobler. Felckm. 1. Seguer. et Ottob. 
τὰ ἐκείνων. Paulo post Reg: 1. et 2. 
Basil. Segner. Gobler. et Felckm. 1. ἔφη- 
σεν. Alii et editi φησέν. 

k. Sic Regii et Seguerian. 
καταγαγόντες. 


Editi et alii 
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p.G9.nga»v τοὺς ἀγγέλους elg τὴν τριάδα συντάσσοντες. εἰ γὰρ μεετι 
πατέρα καὶ υἱὸν κατ᾽ αὐτοὺς οἱ ἄγγελοι, δηλονότε τῆς τρεάδος εἰ. 
' ci» "οἱ ἄγγελοι καὶ ovx ἔτε λειτουργικὰ πνεύματα el; O«orxoviaz 
ἀποστελλόμενοι"), οὐδὲ ἁγιαζόμενοι, ἀλλ᾽ αὐτοὶ μᾶλλον ἁγεεξξοντε- 
ἄλλους ἂν εἶεν. | 
11. Τίς οὖν ἡ τοσαύτη τούτων ἀπόνοια; "τοῦ τῶν γραφῶν» 
πάλιν εὗρον ἄγγελον τὸ πνεῦμα λεγόμενον; τὰ αὐτὰ δέ μοε xoi. 
προειρημένοις εἰπεῖν ἀνάγκη. παράκλητος ἐλέχϑη καὶ πνεῦμεαα εἷο- 
ϑεσίας ἢ καὶ πνεῦμα ἁγιασμοῦ καὶ πνεῦμα ϑεοῦ καὶ πνεῦμα Χρι- 
στοῦ ἐλέχϑη, οὐδαμοῦ δὲ ἄγγελος οὐδὲ ἀρχάγγελος οὐδὰ τενεῦμα 
διακονίας, “οἷοί εἰσιν οἱ ἄγγελοι, ἀλλὰ μᾶλλον σὺν τῷ υἱῷ καὶ 
αὐτὸ διακονεῖται παρὰ τοῦ Γαβριὴλ λέγοντος τῇ αρίᾳ" zvrevaa 
ἅγιον ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισχιάσεε σοι" 
τῶν δὲ γραφῶν μὴ λεγουσῶν ἄγγελον τὸ πνεῦμα, ποία τούτοις 
ἀπολογία γένοιτ᾽ ἄν τῆς τοσαύτης ἀλογίστου τόλμης, ὅπου γετὰὼ 
ὃ τὴν τοιαύτην αὐτοῖς κακόνοιαν ἐπισπείρας Οὐαλεντεῖνος “τὸ μὲν 
παράχλητον, τοὺς δὲ ἀγγέλους ὠνόμασεν, εἰ καὶ ἐν τῷ ἴσῳ χρόνω 
ἡλικιώτην τοῖς ἀγγέλοις συντάσσεε καὶ αὐτὸς τὸ πνεῦμα Ó ἀἄφφο- 
νέστατος; ἀλλ᾽ ἰδού, φασίν, iv τῷ προφήτῃ Ζαχαρίᾳ γέγραπεαε" 
p.600. τάδε λέγει ὁ ἄγγελος ὃ λαλῶν ἐν ἐμοί"), καὶ "δῆλόν ἐστιν ὅτι ἀγ- 
γελον εἶναι τὸ πνεῦμα σημαίνει τὸν ἐν αὐτῷ λαλοῦντα. τοῦτο δὲ 
οὐκ ἂν εἶπον, εἰ τῇ ἀναγνώσει προςέχοντες ἦσαν. αὐτὸς γὰρ ὃ 
Ζαχαρίας ἡνίκα τὴν ὀπτασίαν περὶ τῆς λυχνίας ἑώρακε, qweir 
xal ἀπεχρίϑη ὁ ἄγγελος ὃ λαλῶν ἐν ἐμοὶ καὶ εἶπεν" οὐ γενεώσεεις 
τί ἐστι ταῦτα; καὶ "εἶπον" οὐχὶ κύρεε. xal ἀπεκρίϑη καὶ εἶτεε nos: 
μὲ λέγων οὗτος ὁ λόγος κυρίου πρὸς Ζοροβάβελ λέγων οὐχ iv 
δυνάμεε μεγάλῃ οὐδὲ ἐν ἰσχύϊ, *GÀX ἐν πνεύματί μου, λέγει κι- 
θιος παντοκράτωρ"). "εὔδηλον οὖν ὡς ὃ λαλῶν ἄγγελος τῷ προ- 
φήτῃ οὐκ ἦν τὸ πνεῦμα τὸ ἄγεον, ἀλλ' αὐτὸς μὲν ἄγγελος, 'τὸ dé 
τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ ἐστε τοῦ παντοχράτορος, καὶ διαχονεῖται μὲν 
παρ᾽ ἀγγέλου, ἀδιαίρετον δὲ τῆς ϑεότητός ἐστι καὶ *iOtoy τοῦ λό- 
you. ἐπεὶ εἰ τὸ ἀποστολικὸν προφασίζονται ῥητὸν διὰ τὸ εἰρῆσϑαι 
μετὰ τὸν Χριστὸν τοὺς ἐχλεχτοὺς ἀγγέλους), εἰπάτωσαν τές ix 
πάντων τούτων ἐστὶν ὃ !vjj τριάδι συντασσόμενος. οὐ γὰρ δὴ 
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1) Hebr. 1,14. 2) Rom. 8, 15. 3) Luc. 1, 35. 4) Zach. 4, 1. 5) 
Zach. 4, 5. 6. — 6) I. Tim. 5, 21. 


a. Regius 2. of omittit, qui idem infra c. Sic omnes uiss. Editi vero οἵ, 
᾿ habet ἀποστελλόμενα ut εἰ Ottobon. ac — , d. Reg. 1. Seguer. Basil. Anglic. τὸ μὲν, 
ἁγιαζόμενα. παράχλητον. Mii et editi τὸν μέν εἰς. 


b. Sic Reg. 1. Segaer. Basil. Anglican. — Mex Reg. 1. et Seguer. εἰ xa£ eic. Ceteri 
Gobl. et Felckm. 1., sed Anglic. ἄγγελος — autem et editi εἰ omittunt, — Paulo post 
babet. Alii el editi ποῦ τῶν γραφῶν Reg. 3. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. 

v λεγόμενον κτίσμα τὸ πνεῦμα. συντάσσει καὶ αὐτός eic. Αἱ alitet editi 
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se angelos in Trinitate collocare. Nam si secundum illos post Patrem Ρ. 669. 
et Filium sequuntur angeli, certe e Trinitate sunt angeli, nec iam sunt 
administratores spiritus in. ministerium missi, nec ipsi sancti effician- 

tur, sed potius alios sanctos efficiunt. 


11. Quaenam tandem haec tam absurda illorum dementia est? 
Quo in loco rursus Scripturae sacree invenerunt Spiritum angelum 
diei? Eadem enim. quae iam dixi, mihi repetere necesse est. Para- 
citus dictus est et spiritus adoptionis, spiritus sanctimoniae et Christi 
spiritus. At nunquam vel angelus aut archangelus aut spiritus mini- 
sterii, quales sunt angeli, appellatus est. Quin imo eidem et Filio . 
ministrat Gabriel, cum Mariae ait: Spiritus sanetus superveniet in te, 
et virtus. Altissimi obwunbrabit tibi. Cum igitur Scripturae Spiritum 
angelum non appellent, quid excusationis habere possint in tanta tam- 
que absurda temeritate, maxime cum ipse Valentinus, qui impiam banc 
mentem illis inseruit, illum quidem Paraclitum, hos vero Angelos no- 
minaverit, licet idem stultissimus Spiritum angelis coaetaneum eodem- 
que duntaxat tempore ac illos exstitisse senserit? —,,Sed ecce, inqui- 
Unt, apud Prophetam Zachariam scriptum est: Haec dicit angelus, 
»qui loquitur in me. — Atqui perspicuum est, hic spiritus nomine ange- P. ew. 
lum in ipso loquentem significari." "Veram id minime dicerent, si 
quod legunt vellent attendere. Nam Zacharias in candelabri visione 
ait: Et respondit angelus, qui loquebatur in me, et dixit: Numquid 
nescis quid sunt haec? Εἰ dizi: Non domine. Εἰ respondit. et att 
ad me dicens: Hoc est verbum domini ad Zorobabel dicens: Non in 
víiriute magna nec in robore, sed in. Spiritu meo, dicit Dominus om- 
nipotens. Ex quibus liquet angelum, qui Prophetae loquebatur, mon 
fuisse Spiritum sanetum, sed illum quidem esse angelum, hunc autem 
esse Spiritum Dei omnipotentis, cui et angelus ministrat, quique a di- 
vihitate dividi nequit, ac Verbi proprius est. Quod si Apostoli verba 
nobis opposuerint, qui scilicet post Christum electes angelos nomina- 
vit, dicant, quinam ex illis omnibus Trinitati adiungendus sit. . Nec 


i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. Anglic. et 
Felckm. 1. Attamen Gobfer. et Felckm. 1. 


xai αὐτός non babent. 
e. Gobler. et Felckm. 1. φασὶν, παρὰ 


τῷ Ζαχαρίᾳ. lidem mox et Reg. i. et 
Seguer. δηλόν ἐστιν, ὅτι. Anglican. et 
Regius 2. δῆλον ὅτε. Ceteri et editi dr- 
λονότι. 

f. Reg. 1. et Seguer. εἶπα. 

g. Reg. 1. Seguer. Gobfer. et Felckm. 
1. «AX ἢ ἐν εἰς. 

h. Sic mss. omnes. Editio Commelin. 
misle ἄδηλον. lbidem Reg.1. et Seguer. 
οὖν omittunt. 


τοῦ omittunt. Alii el editi τὸ δὲ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ἐστὶ τὸ πνεῦμα τοῦ παντο- 
κράτορος. 007 

k. Sic Reg. 1. Segu. Gobl. et Felckm. f. 
Ceteri vero et editi ἐσχύος τοῦ λόγου. 
Ibid. Reg. 1. et Seguer. ἐπεὶ εἰ τό etc. 
Gobler. et Felekm. 1. ἐπειδὴ el τό etc. 
Alii et editi ἐπειδὴ dà τό εἰς. 

l. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Gobler. et 
Felekm. 1. Ceteri autem et editi ἐν τῇ etc. 
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Ρ,θ00. πάντες elg εἰσι τῷ ἀριϑμῷ. ἢ τίς αὐτῶν ἐστιν ὃ χατελϑὼν εἰς 
τὸν Ἰορδάνην ἐν εἴδει περιστερᾶς; χίλιαι γὰρ χιλιάδες εἰσὲ χαὶ 
μύριαι μυριάδες οἱ λειτουργοῦντες"). ἢ διατί ἀνοιγομένων τῶν οἱ- 
ρανῶν οὐκ εἴρηται" καὶ κατῆλθεν ἐκ τῶν ἐχλεκτῶν ἀγγέλων, ἀλλε 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον; ἢ διατί αὐτὸς ὃ χύρεος περὲ μὲν τῆς gn- 
τελείας διαλεγόμενος τοῖς μαϑηταῖς διαστέλλων μὲν ἔλεγεν" ἀπο- 
στελεῖ ὃ υἱὸς τοῦ ἀγνϑρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, καὶ σερὸ tor- 
«tw» εἴρητο" οἱ ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ, xol πάλεν αὐτὸς λέγει᾽ 
ἐξελεύσονται οἱ GyyeAoi"), τοῖς δὲ μαϑηταῖς διδοὺς ἔλεγε" λάβετε 
πνεῦμα ἅγιονἾ), "ἀποστέλλων τε αὐτοὺς ἔλεγε" πορευϑέντες μαϑτ- 
τεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πα- 
τρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγέου πνεύματος Ἷ; οὐ γὰρ ἄγγελον | 
συνέτασσε τῇ ϑεότητι, οὐδὲ ἐν χτίσματι συνῆπτεν ἡμᾶς ἑαυτῷ x 
καὶ τῷ πατρέ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγέῳ, ὅπερ αὐτὸς " Uur 
γελλόμενος ovx εἴρηχεν ἄγγελον ἀποστέλλειν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα π: 
ἀληϑείας, ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται καὶ ix τοῦ αὑὐτοξ um- 
βάνει καὶ δίδοται). 

12. Καὶ Μωσῆς y οὖν γινώσκων τοὺς μὲν ἀγγέλους χείσματα, 
τὸ δὲ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἡνωμένον τῷ υἱῷ καὶ τῷ πατρέ, ifyortos 

. αὐτῷ τοῦ ϑεοῦ" πορεύου ἀνάβηϑιε «ἐγτεῦϑεν σὺ xai ὃ λαὺς σοι, 
ovg ἐξήγαγες ix γῆς «Αἰγύπτου, εἰς τὴν yi», ἣν ὦμοσα τῷ AM 
ἀμ καὶ τῷ Ἰσαὰκ καὶ τῷ Ἰακὼβ λέγων" τῷ σπέρματε ὑμῶν δώσυ 
αὐτήν" καὶ συναποστελῶ πρὸ προςώπου σου τὸν ἄγγελόν μον. xoi 
ἐχβαλεῖ τὸν Χαναναῖον, ᾿ παραιτεῖται λέγων" εἰ μὴ αὐτὸς συμπο. 

P.61.Q&07. uE9' ἡμῶν, μή μὲ ἀναγάγῃς ἐντεῦϑεν"). οὐχ ἐβούλετο ya 
*xríoua προηγεῖσθαι τοῦ λαοῦ, ἵνα μὴ μάϑωσιε λατρεύειν τῷ χτί- 
σει παρὰ τὸν κτίσαντα) τὰ πάντα ϑεόν. ἀμέλει τὸν ἄγγελον πα- 
ραιτησάμενος παρεκάλει αὑτὸν τὸν ϑεὸν καϑηγεῖσθαι αὐτῶν. vor 
δὲ ϑεοῦ ἐπαγγειλαμένου καὶ εἰπόντος πρὸς αὐτόν xal τοῦτον 
σου τὸν λόγον, ὃν εἴρηχας, ποιήσω" εὕρηκας γὰρ χάριν ἐνώπεν 
μου, καὶ οἶδά σε παρὰ πάντας), γέγρατεται ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ" ὃ ἀνα- 
βιβάσας ἐκ τῆς γῆς τὸν ποιμένα τῶν προβάτων᾽ ποῦ ἔσειν ὁ ϑεὶς 
,i» αὐτοῖς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὃ εἀναγαγὼν τῇ δεξιᾷ Moor»; 
καὶ uev ὀλίγα φησί" κατέβη πνεῦμα παρὰ xvolov καὶ ὡδήγησεν 


. 1) Dan. 7, 10. 2) Matth. 13, 41; 4, 11; 13, 49. 3) loan. 20, 22. 4) 


Math. 28, 19. 5) Ioan. 15, 26; 16, 16. 6) Exod. 33, 1. 2. 1. 7) Bom. 1, 25. 
8) Exod. 33, 17. 


a. Gobl. et Felck n. 1. πνεῦμα ἅγιον. Anglic. Basil. Ottob. οὐκ εἴρηχεν ἄγγελον 
καὶ, πορευϑέντες μαϑητεύσατε εἰς. ἀποστέλλειν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα eic. obi 
b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler.etFelck- — tamen Basil. ἐπιστέλλειν. — Ceteri εἰ editi 
manni 1. Alii et. editi ἐπαγγειλάμενος. — mendose οὐχ εἴρηκε πνεῦμα ἀποστέχειν. 
Ibid. Reg. 1. εἰ 2. Seguer. Gobler. Felckm. 1. — Mox ibidem Gobler. Felckm. 1. Reg. 1. 
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enim omnes unus sunt numero. Aut quis illorum in columbae specie Ρ. 060. 
in lordanem descendit? Nam millia millium et decies millies dena 
millia ministrant ei. Vel quare caelis apertis non dictum est: Et de- - 
scendit aliquis ex electis angelis, sed Spiritus sanctus? Vel quare 
ipse Dominus de fine temporum cum discipulis disserens distincte ait: 
Mittet filius hominis angelos suos? Item et antea dictum fuerat: 
Angeli ministrabant ei. Iterum quoque dixit: Exibunt angeli. Cum 
vero discipulis sanctum Spiritum daret, ait: Accipite Spiritum sanctum. 
Rursus.et cum eosdem ad praedicandum misit: Euntes, inquit, docete 
omnes gentes, baptizantes eos in nomine Patris εἰ Filii et Spiritus 
sancti. Nec enim angelum cum divinitate copulavit, neque nos sibi 
ipsi et Patri in re creata coniunxit, sed in Spiritu sancto, quem cum 
"promitteret, non ail se angelum mittere, sed Spiritum veritatis, qui 

a Paire procedit, qui idem ex ipso accipit et datur. 


12. Moyses quoque, qui angelos quidem res creatas esse, Spi- 
ritum autem sanctum Filio et Patri coniunctum noverat, Deo ipsi di- 
cente: Vade, ascende de loco isto tu et populus tuus, quem eduxisti 
de terra Aegypti in terram, quam iuravi Abraham, Isaac et lacob 
dicens: semini vestro dabo eam; et mittam ante faciem tuam angelum 
ewm, et eitciet Chananaeum; id recusavit, ita respondens: Nisi ipse 
proficiscaris nobiscum, ne .me ex isto loco educas. Nolebat nempe .oei. 
populum a re creata duci, ne rei creatae potius quam Deo omnium 
creatori servire discerent. Certe idem ille, qui angelum ducem ha- 
bere renuerat, Deum ipsum ut sui dux esset rogavit. Quod cum Deus 
pollicitus ipsi responderit: Et istud verbum tuum, quod locutus es, 
faciam; invenisti enim gratiam coram me, et novi te prae omnibus, 
cum item inde in Esaia scriptum legamus: Qui e terra eduzit pasto- 
rem ovium, ubi est, qui posuit in ipsis Spiritum sanctum, qui Moy- 
sem dextera deduxit? et paulo post: Descendit Spiritus a. Domino et 
Seguer. ἐχπορεύεταε καὶ ix τοῦ αὐτοῦ 


Editi et alii παρητήσάτο. Mox Reg. 1, 


λαμβάνει εἰς. In Gobler. εἰ Felckm. 1. — Seguer. Gobler. et Felckm. 1. συμπορεύῃ 
xaé deest post dídorat. Angl. ἐχπορεύε- αἱ et LXX. Alii et. editi συμπορεύσῃ. 
ται. xci Moo; y οὖν yuwolgxav. 


Ceteri et editi ἐκπορεύεται. καὶ γινώσχων 
etc. Ibidem Reg. 1. et 2. et Seguerian. 
πείσματα. Alii et edili χτίσμα. 

e. Seguer. ἐνταῦϑα σύ elc. Mor Ot- 
tob. ix τῆς Alyvnrov. 

d. Reg. 1. et Seguorian. παραιτεῖται. 
Gobler. Felckm. 1. et Ottob. παραιξεῖτο. 


e. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Basil. An- 
glic. Gobl. Felckm. 1. et Ottobon. Ceteri 
et editi χτέσματα. 

f. Regius, 2. et Felckm. 2. cum editis 
πρὸς αὑτούς. 

g. Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 1." 
ἀγαγών. 


P.861. 
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αὐτούς' οὕτως ἤγαγες τὸν λαόν gov "ποιήσας σεαυτῷ ὄνομα δό- 
ξης"). τίρ ἐκ τούτων οὐ συνορᾷ τὴν ἀλήϑειαν; τοῦ γὰρ ϑεοῦ ἐπαγ- 
γξβελαμένου καϑηγεῖσϑαι, ἰδοὺ οὐκ ἔτε ἄγγελον ἐπαγγέλλεεαε πέμ- 
ze», ἀλλὰ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, 0 ἐστιν ὑπὲρ τοὺς ἀγγέλους, καὶ αὐτὸ 
χαϑηγούμενόν ἐστι τοῦ λαοῦ, καὶ δείκνυται ὅτι οὐ τῶν κτισμάτων 
οὐδὲ ἄγγελός ἐστε τὸ πνεῦμα, ἀλλὰ ἄνω τῆς "χτίσεώρ ἐστιν, ἡνω- 
μένον τῇ ϑεότητι τοῦ πατρός, αὐτὸς γὰρ ὁ ϑεὸς διὰ τοῦ λόγου ἐν 
πνεύματι καϑηγεῖτο τοῦ λαοῦ. “ὅϑεν xol διὰ πάσης τῆς γραφῆς 
quei»: ἐγὼ ἀνήγαγον ὑμᾶς ἐκ γῆς «Αἰγύπτου "), μάρτυρες ὑμεῖς ἐστε, 
εἰ ϑεὸς ἦν ἀλλότριος ἐν ὑμῖν πλὴν ἐμοῦ"), καὶ οἱ ἅγιοι δὲ προς- 


᾿φωνοῦσι τῷ ϑεῷ᾽ ὡδήγησας ὡς πρόβατα τὸν λαόν σου, καὶ ὠδή- 


^ P.602. 


γησεν αὐτοὺς *xvgtog ἐπ᾽ ἐλπέδι, xal ovx idedacay*). τούτῳ καὶ 
τὸν ὕμνον ἀνατιϑέασι λέγοντες" τῷ διαγαγόντι τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλδος αὑτοῦ"). ὁ δὲ μέγας ἸΠΠωσῆς 
οσυνεχῶς διηγεῖται" χύρεος ὁ ϑεὸς ὁ προπορευόμενος πρὸ τερος- 
ὠπου ὑμῶν"). τὸ ἄρα τοῦ ϑεοῦ πνεῦμα οὐκ ἂν εἴη ἄγγελος οὐδὲ 
χτίσμα, ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς ϑεότητος αὐτοῦ, τοῦ γὰρ πνεύματος ὄντος 
ἐν τῷ λαῷ ὃ ϑεὸς δὲ υἱοῦ ἐν πνεύματι 5v ἐν αὐτοῖς. 

13. ᾿Αλλ ἔστω ταῦτα, φασὶ καὶ αὐτοέ᾽ διατί οὖν ὃ ἀπόστο- 
λος -μετὰ τὸν Χριστὸν οὐκ ὠνόμασε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλὰ 
τοὺς ἐκλεκτοὺς ἀγγέλους"); τὸ αὐτὸ δ᾽ ἂν τις αὐτοὺς ἐρωτήσειε᾽ 
διατί μὴ ἀρχαγγέλους 'μηδὲ χερουβὶμ μηδὲ σεραφὶμ μηδὲ κυριότη- 
τας μηδὲ ϑρόνους μηδὲ ἕτερόν τι, ἀλλ᾽ ἐχλεχεοὺς μόνους ἀγγέλους 
ὠνόμασεν ὁ Παῦλος; Go οὖν, ἐπεὶ μὴ οὕτως ὠνόμασεν, οἱ ἄγγε- 
λοι ἀρχάγγελοί εἰσιν, ἢ μόνοι ἄγγελοέ εἰσι, καὶ οὔτε σεραφὶμ ἢ 
χερουβίμ, οὐκ ἀρχάγγελοι οὐδὲ κυριότητες, οὐ ϑρόνοι, οὐκ ἀρχαί, 
οὐχ ἕτερόν εἰ ἐστιν; ἀλλὰ τοῦτό ἐστιν ἀνάγχην μὲν ἐπιβάλλειν 
τῷ ἀποστόλῳ, διατέ μὴ οὕτως ἀλλ οὕτως ἔγραψεν, ἀγνοεῖν δὲ 
τὰς ϑείας γραφάς, καὶ διὰ τοῦτο πλανᾶσϑαι 5 περὲ τὴν ἀλήϑειαν. 
ἐδοὺ γὰρ παρὰ μὲν τῷ Ἡσαΐᾳ γέγραπται" προςαγάγετε πρὸς μὲ 
καὶ ἀχούσατε ταῦτα ovx ἀπὶ ἀρχῆς ἐν κρυφῇ λελάληκα" ἡνίκα ἐγέ- 
vero, ἐκεῖ ἤμην" xal νῦν χύριος ἀπέσταλκέ μὲ καὶ τὸ πνεῦμα αὖ- 
τοῦ", "παρὰ δὲ τῷ ᾿Αγγαίῳ' καὶ νῦν κατίσχυε Ζοροβάβελ, λέγει 

1) Esa. 63, 11. 14. — 2) Amos. 2, 10. al. 


Psal. 71 (16. LXX.], 21; 78 [77. LXX.], 53. 
Deuter. 1, 30. 1) 1. Tim. 5, 21. 8) Esa. 


3) Esa. 43, 12; 45, 21. al. 
yer 136 (135. "LXX. ], 16. 
, 16. 


4) 
6) 








a. Reg. 1. et Seguer. ποιῆσαι. Ibidem 
iidem el Gobler* et Felckm. 1. σεαυτῷ, 
Alii et editi ἑαυτῷ. 

b. Sic Reg. 1. et 2. et Seguer. 
et editi ἐστί» omittunt. 

c. Gobler. ei Felckm. 1. 694v καὶ φη. 
cív: ἐγὼ ἀνήγαγον etc. Ibidem iidem 


Ceteri 


et Reg. 1. Seguerisn. Baeil. ὑμᾶς addunt, 
quae vox ab aliis οἱ editis abest. 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gebler. 
et Felckm. 1. Alii sutem οἱ editi vocem 
xvotog omittunt habentque dv ἐλπέσε. 
Paulo post pro λέγοντες Reg. 1. et Seguer. 
habent ψάλλοντες. Οἷον. λόγοντα. 
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ductor illorum fuit. Sir duxigti populum. tuum, ut faceres tibi no- P.ot. 
sen gloriae: quis ex his veritatem non perspicit? Nam cum Deus se . 
ducem populi fore esset pollicitus, ecce non iam angelum, sed suum 
Spiritum, qui angelis superior est, ductorem populi se missurum pro- 
mittit. Quare patet, Spiritum non ex rebus creatis neque angelum 
esse, sed rebus omnibus creatis superiorem et Patris divinitati con- 
iunctum esse. Namque ipse Deus per Verbum in Spiritu populum 
ducebat; unde per totam Scripturam testatur: Ego eduzi vos de terra 
Aegypti; testes vos estis, εἰ Deus akenus erat in vobis praeter me, 
Sancli quoque ita Deo loquuntur: Deduxisti sicut oves populum tuum. 
Et deduxit eos Donunus in spe, et non timuerunt. Huic eidem hym- 
num offerunt, qui aiunt: Qui traduxit populum suum per desertum, 
quomiam in saeculum swisericordia eius. Magnus vero Moyses iden- 
tidem repetit: Dominus Dews, qui praeit ante faciém vestram.  lta- 
que Dei Spiritus non est angelus neque res cre&ta, sed eius divini- 
tatis est proprius. Nam cum Spiritus in νόμο esset, Deus per Fi- 
lium in Spiritu ia iisdem erat. 









19. ,,Verum haec ita fint, inquiunt illi, cur igitur Apostolus post 
,; Christum non Spiritum sanctum, sed electos Angelos nominavit? ** 
Atqui idem ab illis Xüerito quis sciscitetur: Quare non Archangelos 
neque Cherubim neque Seraphim neque Dominationes neque Thronos 
neque quid aliud, sed solos electos Angelos Paulus nominavit? Num 
ergo, quia non'ita nominavit, Angeli sunt Archangeli , aut soli Angeli 
exsistunt, nullijue sunt Seraphim aut Cherubim, nulli Archangeli et 
Dominationes, nulli Throni et Principatus, nibil denique aliud existit? 
Verum id infuirere nihi] aliud est, quam Apostolo necessitatem hoc 
vel illo mofb scribendi imponere, nec non divinas Scripturas ignorare, 
ac proindéja veritate aberrare. Ecce enim apud Esaiam scriptum ]e- 
gimus: A'cedite ad sme et audite haec: Non ab imitio in. abscondito p.eo. 
locutus sud; quum fleret, ibi eram; et nunc Dominus misit me et 
Spiritus eie. Et apud Ággaeum: Et nunc confortare Zorobabel, dicit 


νει Wir W διηγεῖται omittunt Gebler. 
et Felckm. 1. Mox ibidem. iidem et Reg. 
1. et 2. et uüeguer. ὑμῶν. Alii el edili 
"μῶν. ltem paulo post Reg. 1. et Seguer. 
babent ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς ϑεότητος etc. At 
ceteri et editi ἀλλὰ μᾶλλον τῆς ϑεότητος 


eic. 

f. Pro μηδέ [ et in sequentibus Gobler. 
el Felckm. 1, /Z babent. lbidem Reg. 1. 
et Seguer. ἐχλεχεοὺς μόνους ἀγγέλους, 
Editi vero et 81} vocem μόνους omittunt. 
Mox vox Tai og deest in Gobl. et Felckrh. 


«x«l νῶν etc. 


1.. qui iidem paulo post ἄγγελοί εἰσι, 
καὶ οὔτε αἱ προειρημέναι δυνάμεις clol, 
ἀλλὰ τοῦτό ἔστι eic. 


g. Sic Reg. i. et Seguer. Álii antem et 
edili παρά. Paulo post iidem Reg. et 
Seguer. προςάγαγε. 


h. Gobler. et Felckm. 1. xai ᾿4γγαῖος" 
Mox x«aí seqq. habent 
Regius 1. et 2. et Seguer., editi et alii 
omitiunt. Item abest a Reg. 1. et Seguer. 
λέγεε κύριος. 
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p.02. χύρεος, καὶ κατίσχυε Ἰησοῦ ὁ τοῦ Ἰωσεδὲκ ὃ ἱερεὺς ó μέγας, 
χύριος, καὶ χατισχυέτω πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, λέγει κύριος κα 
, εἴτε, διότι μεϑ' ὑμῶν ἐγώ εἶμε, λέγει κύριος παντοχράτωρ, ^ 
“πνεῦμά μου ἐφέστηκεν ἐν μέσῳ υμῶν.}), καὶ παρ ἀμφοτέροις 
προφήταις περὶ μόνου τοῦ κυρίου καὶ τοῦ πνεύματος ΚΝ 
yove. τί τοίνυν καὶ "περὶ τοῦτου φήσουσιν; εἶ γὰρ ἔπτειῦν 
Χριστοῦ μνημονεύσας ὁ Παῦλος περὶ μὲν τοῦ πνεύματος jou 
τῶν δὲ ἐχλεκτῶν ἀγγέλων ἐμνημόνευσε, διὰ τοῦτο ἐν ἄγγέ Ao 
πνεῦμα συντάττουσιν, ὥρα καὶ τοῖς προφητικοῖς τούτοες. : 
y&vovrac τολμηρότερον αὐτοὺς διαλογίξεσϑαι καὶ περὶ τοῦ e 
zvmuévov, ἄν τὸ γὰρ τὸν κύριον εἶναι, φήσουσιν εἶναι τὸν υἱ 
' ἂν εἴποιεν: περὶ τοῦ πατρὸς; ἂν τὸ τὸν “πατέρα εἴπωσε, zi 
ποιεν περὶ tos; υἱοῦ; τὴν γὰρ ἀκολουϑοῦσαν xe ἐκείνους. 
μέαν μηδὲ λογίσαιφϑαί τινα γένοιτο, ἀναγχῆ γὰρ αὑτοὺς eu 
ὅτι οὐκ ἔστιν, 7 τοῖξ» σοιήμασι συναριϑμεῖν τὸ σεσιωτεηκεξ» 
᾿ 14. “Τί δ᾽ ἂν εἴπονεςεν, ἐὰν ἀχούσουσι καὶ τοῦ xvolíov 
TOG" κριτής τις ἦν ἔν τινι χὠώῤᾷ- «τὸν ϑεὸν μὴ φοβούμενος x 
ϑρωπον μὴ évroertouevog?) ; ἄρα ἐζόχειδη μετὰ τὸν ma co»t 
ἀἄνϑρωπον, ὃ υἱός ἔστιν οὗτος ὃ ἄνθρωπος, 0v οὐχ EvETE 
ἄδινος κριτής; ἢ ἐπειδὴ μετὰ τὸν ϑεὸν ὃ 
τρίτος ἐστὶν ὃ υἱὸς μετὰ τὸν ἄνϑρωπον xai 
τὸ ἅγιον; τί δὲ ἄρα, ἐὰν καὶ τοῦ ἀποστόλου à 
πάλεν λέγοντος ἀχούσωσι᾽ παραγγέλλω σοι ἐνώπι 
ζωογονοῦντος τὰ πάντα καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοὶ 
σαντος ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου τὴν χαλὴν ὁμολογίαν, 
ἐντολὴν ἄσπιλον ἀνεπίληπτον"); ἀρα οὖν ἐπειδὴς 
περὶ ἀγγέλων καὶ πνεύματος, ἀμφιβάλλουσι περὲ 
ἔστε καὶ περὶ ἀγγέλων εἰ εἰσί; ναὶ ἀμφιβάλλουσιν 
δυςφημεῖν περὶ τοῦ πνεύματος μεμελετήκασιν. ἐὰν ὃ 
τῆς γραφῆς ᾿'λεγούσης ἐν τῇ ἐξόδῳ ἐφοβήϑη δὲ ó λα 
ρίον, καὶ ἐπίστευσαν τῷ ϑεῷ καὶ Mooj τῷ ϑεράπο 
ἄρα συναριϑμήσουσι τῷ ϑεῷ τὸν Moi», καὶ μετὰ 
γοήσουσι τὸν υἱόν, ἀλλὰ μόνον τὸν ἹΜωσῆν; τί δέ, àà 
καὶ τοῦ πατριάρχου Ἰακὼβ εὐλογοῦντος τὸν Ἰωσὴφ καὶ 


















1) Αᾳ8.. 2, 4. 5. 2) Luc. 18, 2. 3) 1. Tim. 6, 13. 14, 4 


8. Reg. 1. et Seguer. περὲ τούτων. men φήσουσιν. Quae m 
b. Sic Reg. 1. et 2. et Seguer. Alii et ἄν εἴποιεν usque ad 71Ὲ 
editi mendose ἐντυγχάνοντες. Paulo post — sunt in Seguer. lbid. mo 
Reg. Í. et Seguer. habent τὸν χύρεον εἶνας — Goblerian. et Felckm. 1. x 
φήσουσιν tiva τὸν υἱόν. Alii et editi λογίσασθαι. ΑΙ et edit 
τὸν xópiov φήσωσιν εἶναι τὸν υἱόν. εἰ λογίζεσθαι. ὅτι seque 

Reg. 2. Gobler. et Felckm. 1. habent ta- 1. et Seguer. 
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Dominus, et confortare lesu fili Iosedec, sacerdos magne, et confor- p.00. 
tetur omnis populus terrae, dicit Dominus, et facite, quoniam ego 
vobiscum sum, dicit Dominus omnipotens, et Spiritus meus stetit in 
medio vestri. Hic apud utrumque Prophetam solius Domini et Spiri- 

tus fit mentio; quid igitur ad id dicturi sunt? Nam si eo, quod Pau- 

lus Christi mentionem faciens de Spiritu tacuerit et electorum ange- 
lorum meminerit, si inquam eam ob causam Spiritum inter angelo$ - . - 
collocare nihil verentur; restat ut ex his propheticis verbis iidem de 
illo, qui ibi silentio omittitur, audacius disputent. Nam si dicant, Do- 
minum esse idem esse ac Filium esse, quid de Patre dicturi sunt? 
Si vero illud de Patre intelligant, quid dicturi sunt de Filio? Procul 
autem absit vel a sola cogitatione ea quae ex illorum sententia con- 
sequitur impietas. Nempe illos respondere necesse est, vel nullum 
illum esse, vel quod silentio praetermissus sit, eum inter res creatas 
annumerare. 

14. Quid item dicturi sunt, si ipsum etiam Dominum dicentem 
audierint: Judéx quidam erat in quadam civitate, qui Deum non time- 
bat et hominem non reverebatur ? Numquid quia post Deum homi- 
nem nominavit, ille homo est Filius, quem iniustus iudex non reve- 
retur? An forte quia post Deum hominem subdiderit, tertius est Fi- 
lius post hominem, et quartus Spiritus sanctus? — Quid, si Apostolum 
eádem epistolà rursus dicentem audiant: Praecipio tibi coram Deo, 
qui vivificat omnia, et Christo lesu, qui testimonium reddidit sub 
Pontio Pilato, bonam confessionem, ut serves mandatum sine macula 
irreprehensibile? Num quia hic de angelis et Spiritu siluit, de Spi- 
ritu et de angelis utrum sint dubitant? Ita same dubitaverint, quam- 
diu haec adeo impia contra Spiritum meditabuntur. Si praeterea ad 
haec libri Exodi verba attendant: Tímuit autem populus Dominum, et 
crediderunt Deo . et Moysi servo eius, an Moysem Deo annumeraturi 
sunt, neque post Deum Filium, sed solum Moysem sunt intellecturi ? 
Quid si etiam Patriarcham Iacob Iosepho his verbis benedicere me- 


€. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1., ubi tamen Seguer. ἀχούσωσι. 
qp íeleri οἱ editi τί δ᾽ ἂν εἴποιεν οἱ κατ᾽ 
l um Ἰένους " κριτής τις ἦν ἔν τινε πόλει. 
ἡμῶν ir; Verbum ὠνόμασεν habent Reg. 1. et 
wapa »jeguer. Gobler. Felckm. 1. et Ottob., 
V, e uii tunt vero alii et editi. 
ἔς ter, Gobler. et Felckm. 1. addunt xal 
UTC τον τ πνεῦμα τὸ ἅγιον, quae in 
Εἰ et editis deficiunt: Paulo postiidem 
€. ,t παλιν addunt λέγοντος, ,quam vo- 
Le MÀ alii et editi omittunt. 


LS 3 
$ . 
V en, THANASII OPP. DOCN. SEL. 


Mox Reg. 1. 


e. Sic Reg. 1. et Segu. Ceteri et editi 
omittunt & ἔστε. Mox iidem, Gobler. et 
Felckm. 1. post ἀμφιβάλλουσων habent 
ut hic sequitur. Anglic. vero et Ottobon. 
τοιαῦτα γὰρ δυςφημεῖν περὶ τοῦ πνεύ- 
ματος μεμελετήκασιν. — Àlii et editi zot- 


᾿αὕὗτα γὰρ μεμελετήχασιν. — Goblerian. et 


Felekm. 1. pro »aí habent xaí. 

f. Reg. 1. λεγούσης καί, Gobler. et 
Felckm. 1. ἐὰν δὲ ἀχούσωσε τὸ ἐν ἐξό- 
dp: ἐφοβήϑη eic. — Paulo post iidem 
Gobl. et Felckm. 1. τέ dà ἐὰν ἀκουσωσι 
τοῦ ᾿Ιαχώβ eic. 


45 
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p.9.0 ϑεὸς ὃ τρέφων ue ix νεότητός μου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, ó 

P.663. ἄγγελος ὁ ὀυόμενός ue ἐκ πάντων τῶν καχῶν, "εὐλογήσαε τὰ πεαι- 
δία ταῦτα"); ἄῤα ἐπειδὴ μετὰ τὸν ϑεὸν ὠνόμασεν ἄγγελον, περῶ- 
τός δέστιν ὃ ἄγγελος τοῦ υἱοῦ, ἢ ἀγγέλοις συναριϑμεῖταε ὃ υἱός; 
ναὶ πάμν οὕτως νοήσουσε διεφϑαρμένην ἔχοντες τὴν καρδίαν. 
ἀλλ᾽ οὐχ ἡ ἀποστολεκὴ πίστις ἐστὶ τοιαύτη, οὐδ᾽ ὅλως «Χρεστεανὸς 
ἀνάσχοιτο ἂν τούτων. ἡ γὰρ ἁγία καὶ μακαρία τριὰς ἀδιαίρετος 
χαὶ ἡνωμένη πρὸς ἑαυτήν tavi, καὶ λεγομένου τοῦ πατρὸς “πρός- 
εστι καὶ ὃ τούτου λόγος xai τὸ ἐν τῷ υἱῷ πνεῦμα. ἐὰν δὲ xai 0 
υἱὸς ὀνομάζηται, ἐν τῷ υἱῷ ἐστιν ὃ πατήρ, καὶ τὸ πνεῦμα οὐκ 
ἔστιν ἐκτὸς τοῦ λόγου. μία γάρ ἐστιν ἐκ τοῦ πατρὸς χάρες δὲ 
υἱοῦ ἐν πνεύματε ἁγίῳ πληρουμένη, καὶ μέα ϑεότης ἐσεί, xai εἷς 
ϑεός ἐστιν ὃ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν πᾶσεν Ἶ. otro 
γὰρ καὶ ὃ Παῦλος εἰρηκώς διαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ xci 
Ἰησοῦ Χριστοῦ), ἐγίνωσκεν ὅτε οὐ διῃρεῖτο τοῦ υἱοῦ τὸ τενεῦμα, 
ἀλλ ἐν Χριστῷ ἣν καὶ αὐτό, ὥςπερ ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρί, τοὺς δὲ 
ἐχλεκτοὺς ἀγγέλους συνεπήγαγεν εἰκότως, ἵνα ἐπειδὴ διαμαρτευρία 
ἦν τῷ μαϑητῇ λεγομένη, “γινώσκων ὡς τὰ μὲν λεγόμενα παρὰ 
ϑεοῦ διὰ Χριστοῦ ἐν πνεύματε λελάληται, οἱ δὲ ἄγγελοι δεαχο- 
γοῦσι τὰ παρ᾽ ἡμῶν, ἐπισκοποῦντες τὰς ἑκάστου πράξεις, φυλάξῃ 
τὰς τοῦ διδασχάλου ἱ παραινέσεις, ὡς ἔχων τοὺς ἐφορῶντας τῶν 
λεγομένων μάρτυρας, ἢ τάχα καὶ διὰ τοὺς διαπαντὸς ϑεωροῦντας 
τὸ πρύφρωπον τοῦ πατρὸς τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ") «διαμαρτύρεται 
νῦν ἀγγέλους ἕνεχά γε τῶν ἐν vij ἐχχλησίᾳ μιχρῶν, ἵνα γινώσχων 
ὅ μαϑητὴς τοὺς κηδεμόνας τῶν λαῶν μὴ ἀμελήσῃ τῶν παραενέ- 
Ote» τοῦ ἀποστόλου. 

19. Τῶν μὲν οὖν ϑείων λογίων τοιοῦτος Ó νοῦς ἐμοὶ φαένε- 
ται, διελέγχων τὴν τῶν ἀλόγων κατὰ τοῦ πνεύματος δυςφημέαν, 
αὐτοὶ δὲ τὴν φιλονεικίαν ἔμμονον ἔχοντες πρὸς τὴν ἀλήϑειαν, ὡς 
γράφεις, οὐκέτι μὲν ἀπὸ τῶν γραφῶν, οὐχ εὑρίσχουσι γάρ, ἀπὸ 
δὲ τοῦ περισσεύματος τῆς καρδίας εῆς ἰδίας ἐρευγόμενοε πάλιν 
φάσχουσιν" εἰ μὴ κτίσμα ἐστὶ μηδὲ τῶν ἀγγέλων εἷς ἔστιν, ἀλλ᾽ 
ἐκ τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, οὐχοῦν υἱός ἔστι καὶ "αὐτό, καὶ δύο 


1) Genes. 48, 15. 16. 2) Ephes. 4, 6. 3) 2..Tim. 4, 1. 4) Matth. 18, 10. 


a. Sic Reg. 1. Seguerinn. et LXX. Editi b. Reg. 1. et Seguerisn. ἐστι» addunt; 
vero et alii εὐλογήσει. Porro supra Ora-/ alii et editi omittunt. Mox Goblerian. el 
tione tertia contra Ariamos p. 561. (pag. — Felckm. 1. συναριϑμεῖται ὁ ϑεὸς xai 
484. huius ed.] num. 12. hoc in Scripta- υἱός. Ibidem pro »«í Reg. 1. el Seguer. 
186 loco Angeli nomine Verbam Dei in- — habent καί et Reg. 1. praeterea σοήσωσε 
dicari docet. At cum ea observatio nihil — et poulo post διάνοιαν pro χαρδέαν. 
hic ad rem pertineat, ad sola attendit Scri- ,c Seguer, συνέστη. Reg. 1. et Angl. 
pturae verba. σύνεστι. 
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minerint: Deus, qui pascit me ab adolescentia mea. 
tem. diem, angelus, qui eruit me de cunctis malis, 
istis. Num quia post Deum angelum nominavit, pri 
lio, aut Filius inter angelos annumeratur? [ta | 
quippe quibus cor corruptum sit, Verum mon h: 
fides, neque ea ferre licet Christiano. Nam sancta 
individua atque ipsa secum unita est, ita ut ubi 
eiusdem statim Verbum, ac in Filio Spiritus debeat 
Filius nominetur, similiter in Filio est Pater, nec 
Spiritus sanctus. Siquidem una est Patris gratia, 
in Spiritu sancto completur. Una pariter divinitas 
qui est super omnia et per omnia atque in omnil 
etiam Paulus, cuius haec sunt verba: Testificor c 
Christo, Spiritum a Filio neutiquam dividi, sed ipst 
quemadmodum Filius in Patre est, optime noverat. 
men electos angelos una adiunxit, ut quoniam haec ; 
bebat, jlle, cui minime latebat, ea, quae a Deo dici 
stum in Spiritu dicta esse, et angelos res nostras ad 
lorumque actus speculari, magistri exhortationes « 
persuasum esset omnium quae diceret ipsos angelos 
habere. An forte angelos, qui semper vident faci. 
caelis est, propter Ecclesiae pusillos, testes appellat, 
gnitis populorum curatoribus Apostoli admonitiones : 


15. Itaque is mihi videtur esse sensus Scrip: 
plane illerum àdversus Spiritum impietas validissime : 
iidem illi veritati adversari pergunt, ut scribis, non 
quippe qui nihil ibi inveniant, sed ex proprii cordis 
rursus eruetamt: ,,Si Spiritus res creata non est, ne 
lis, sed ex Patre procedit, igitur filius quoque :| 
»proindeque duo sunt fratres, ipse scilicet et Verbur i 


d. ἐστιν deest in Reg. 1. et Seguer. et Felckm. 1. Cete | 


c. Felckm. 2. et editi γενώσχοντε ὅει. tont babentque art. 


et Seguer. éveEx& γε 
ΝΗ " et Ottobon., habent γινώσχων ὅτι. editis decs Paulo 


Anglican. Gobler. e 
f. Basil. παρατηρήσεις. Paulo post MA ἴω obler. e 


διά post τάχα xaé omittunt Reg. 1. εἰ 2, h. Sic Reg. 1. Gc: 
et Seguer. lbid. pro ϑεωροῦνξας Basil. Mox iidem et Segu ! 
aec fi beut. Editi et alii 

. Sic Reg. i. Seguer. Basil Gobler.  Seguer. in priori αὐ! 


* 
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p.65, ἀδελφοί εἶσιν, αὐτό τε καὶ ὃ λόγος. καὶ el ἀδελφός ἐστε, σεῶς 
μονογενὴς ὃ λόγος, ἢ πῶς οὐκ ἴσοι, "ἀλλ᾽ ὁ μὲν μετὰ τὸν πατέρα, 
τὸ δὲ μετὰ τὸν υἱὸν ὀνομάζεται; πῶς δὲ εἰ ἐκ τοῦ πατρός ἐστεν, 
οὐ λέγεταε καὶ αὐτὸ γεγεννῆσθαι ἢ ὅτι υἱός ἐστιν, ἀλλ᾿ ἁπλῶς 
πνεῦμα ἅγιον; εἶ δὲ τοῦ υἱοῦ ἔστι "τὸ πνεῦμα, οὐχοῦν πεάπεος 
ἐστὶν ὁ πατὴρ τοῦ πνεύματος. τοιαῦτα παίζουσιν οἱ ἄτιμοε, σεε- 
ριεργαζόμενοι καὶ ϑέλοντες ἔρευνᾷν τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῦ, ἃ μηδεὶς 

Ρ 664. οἶδεν el μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ") τὸ δυςφημούμενον “ὑπὶ αὐτῶν. 
ἔδει μὲν οὖν μηκέτε τούτοις ἀποχρίνασϑαι, κατὰ δὲ τὴν ἀσεοστο- 
λικὴν παραγγελέαν μετὰ τὴν ἐκ τῶν προειρημένων νουϑεσέαν ὡς 
αἱρετικοὺς αὐτοὺς παραιτεῖσϑαι, ἢ ἄξια ὧν ἐρωτῶσιν ἐρωτᾷν 
αὐτούς, καὶ ἀπαιτεῖν παρ᾽ αὐτῶν ἀπόκρισιν, δ οἵαν αὐτοὶ παρ᾽ 
ἡμῶν ἀπαιτοῦσιν. εἰπάτωσαν τοίνυν, εἰ Ó πατὴρ ix πατρός ἔστι, 
καὶ el ἄλλος σὺν αὐτῷ γεγέννηται, καί εἶσιν ἀδελφοὶ ἐξ ἑνός, καὶ τί 
ὄνομα "αὐτοῖς, καὶ τίς Ó καὶ τούτων πατὴρ καὶ πάππος κἀκείνων 
ol πρόγονοι. ἀλλ' οὐκ elvat φήσουσι. πῶς οὖν πατήρ, λεγέτωσαν, 
αὐτὸς μὴ !yevóuevog ἔκ πατρός; ἢ πῶς ἠδυνήϑη υἱὸν ἔχειν, μὴ 
πρότερον αὐτὸς υἱὸς γεννηϑείς; οἶδα ὅτι ἀσεβὲς ἥ ἐρώτησις, ἀλλὰ 
τοιαῦτα παίζοντας αὐτοὺς παίζειν δίκαιον, ἵνα x&v ἐκ τῆς τοιαύ-- 
τῆς ἀτοπίας καὶ ἀσεβοῦς ἐρωτήσεως αἰσϑάνεσϑαι τῆς ἰδίας ἀφρο- 
σύνης δύνωνται" obx ἔστι γὰρ ταῦτα, μὴ γένοιτο, οὐδ᾽ οὕτως ἐρω- 

. τᾷν περὶ τῆς ϑεότητος πρέπει. οὐκ ἔστι γὰρ ὡς ἄνϑρωπος ὃ 9eóc"), 
iva καὶ ἀνθρώπινα περὲ αὐτοῦ τις τολμήσῃ ἐρωτᾷν. 

16. Σιωπᾷν μὲν οὖν, ὡς προεῖπον, ἐπὶ τούτοις καὶ μὴ προς- 
ποιεῖσθαι τοὺς τοιούτους ἔδει, ἵνα δὲ μὴ ἡ ἡμῶν σιωπὴ πρόςα- 
σιν ἀναισχυντίας αὐτοῖς ἐμποιήσῃ, ἀκουέτωσαν. ὥςπερ οὐχ ἔστιν 
ἐπὶ τοῦ πατρὸς εἰπεῖν πατέρα, οὕτως οὐκ ἔστιν ἐπὶ τοῦ υἱοῦ 
εἰπεῖν ἀδελφόν. τοῦ μὲν γὰρ πατρός, ὡς γέγραπται ἔμπροσϑεν, 
ἄλλος ϑεὸς οὐ γέγονεν, υἱὸς δὲ οὐκ ἔστιν ἄλλος, μονογενὴς 
γάρ. ἔστε" διὸ καὶ μόνος καὶ εἷς εὖ πατὴρ μόνου καὶ ἑνὸς υἱοῦ 
σατήρ ἔστι, καὶ ἐπὶ μόνης τῆς ϑεότητος τὸ πατὴρ καὶ τὸ υἱὸς 
ἕστηχεν ἀεὶ καὶ ἔστε. τῶν μὲν γὰρ ἀνθρώπων εἶ πατὴρ λέγεταέ 

“τις, ἀλλ᾽ ἑτέρου γέγονεν υἱός, καὶ εἰ υἱὸς λέγεται, ἀλλ᾽ ἑτέρου "γέ- 


1) 1. Cor. 2, 10. 11. 2) Tit. 3, 10. 3) Numer. 23, 19. 


a. Sic Reg. 1. et Seguer. At Anglican. Reg. 2. ibid. omissis ἃ μηδεὶς οἶδεν εἴ 
ἀλλ ὁ μὲν ix τοῦ πατρὸς γεγέννηται, μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ habet τὸ δυσ- 
wt εἰ vertit Nannius. Alii vero et editi φρημούμενον ὑπὸ τούτων οἶδεν αὗτά. 
«AX ὁ uiv μετὰ τὸν πατέρα γεγέν- d. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. et Anglic. 
y7ta«t. Editi et alii ὡς ἄν.  Goblerian. vero et 

b. Reg. 1. et Seguer. τὸ πνεῦμα. Ar-  Felckm. 1. haec usque ad dGratrobctr 
ticalum τό alii et editi omittunt. omittunt. Mox Reg. 1. Seguer. Anglican. 

6. Sic Reg. 1. Seguerian. Basil. Gobler. ^ Goblerian. et Felckm. 1. éx πατρός ἔστι. 
Felckm. 1, Editi et alii ὑπὸ τούστων. Ceteri et editi ἐκ τοῦ παξρός omisso 
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,e8t, qui fieri potest ut unigenitum sit Verbum, vel ut aequales non Ρ. 685. 
,Sint, sed hic post Patrem, ille post Filium nominetur? Si item ex 
Patre est, cur non et ipse genitus aut filius esse, sed simpliciter 
»Spiritus sanctus dicitur? — Denique si filii dicatur esse spiritus, Pater 
ergo avus est Spiritus sancti.* Haec turpissimi homines cavillando 
effutiunt, qui curiosius profunda Dei scrutari conantur, quae nemo no- p.64. 
vit nisi Spirijjus Dei, de quo illi tam impie sentiunt, quibus nihil am- 
plius respondere aequum sane esset, sed secundum Apostoli praece- 
ptum post praedictam admonitionem tanquam haeretici vitandi essent; 
vel certe ut nos interrogant, sic eos a nobis interrogari operae pre- 
tium fuerit, idemque nos ab illis responsum efflagitare, quod illi a no- 
bis exigunt. Respondeant igitur, utrum Pater ex patre sit, et num 
alius cum illo genitus fuerit, sintque ex uno fratres, qualeque nomen 
illis sit; quis item eorum Pater et avus, qui proavi. Atqui nullos 
esse respondebunt. Quare ergo Pater ab illis dicitur, qui idem ex 
patre non sit ortus? Vel qui filium habere potuit, qui ipse prius filius 
non fuit genitus? Equidem non me fugit, ista inquirere nefas om- 
nino esse. Verum haud ab re fuerit ita illudentibus vicissim illudere, 
ut saltem ex huiusmodi absurda et impia interrogatione propriam in- 
sipientiam percipere valeant. Nec enim illa ullo modo sunt; absit; 
neque haec de divinitate sciscitari decet. Siquidem non est Deus si- 
milis hominum, ut ista humana de illo percunctari quis audeat. 


16. Itaque, ut iam monui, silentium in his quaestionibus servare 
el huiusmodi illorum argutias dissimulare satius certe fuerit. Verum- 
tamen ne nostrum silentium maioris ipsis fiat impudentiae occasio, 
haec ilis reponere non gravabor. Nempe quemadmodum Patris pa- 
trem dicere non possumus, ita nec Filii fratrem. Namque Patris , ut 
antea dictum est, alius deus nullus fuit, nec ullus similiter alius est 
lilius, unigenitus enim est. Proinde et solus et unus Pater solius et 
unius Filii est pater, atque adeo in sola divinitate semper et est et 
fuit pater ac filius. Nam tametsi inter homines pater aliquis dicitur, . 
tamen idem alterius filius fuit. Tametsi similiter filius quis dicitur, 
verbo ἐστί. Ibidem Ottobon. xai εἰ GÀ- μόνης τῆς ϑεότητος. Ceteri et editi art. 
λος ἐξ αὐτοῦ, καί εἶσιν. ὁ εἰ τῆς abiiciunt. Μοχ Anglic. ἕστηκεν 

e. Reg. 1. Seguerian. Dasil. et Anglic. ἀεὶ καὶ ἔστιν ἀεί. τις sequ. abest a 
τούτοις el mox rovrov. Editi et alii — Reg. 1. et Seguer. 
αὐτοῖς el τούτω». h. Heg. 1. et Seguer. γέγονε. ,Editi et 
f. Reg. 1. et Seguer. γεννώμενος. Mox alii λέγεται. Quae sequuntur dicere etc. 
iidem el Basil. Anglic. Ottobon. πρότερον. δὰ υἱοῦ ὄνομα, desunt in Ottobon. Reg. 
Alii el edili πρότερος. Ρδυ]ο post Reg.1. 2. et Felckm. 2. Ibid. Reg. 1. et Seguer. 
et Seguer. τοιαῦτα habent, alii et editi — babent υἱοῦ ὄνομα. Editi et alii SOM 


τοσαῦτα. ᾿ ὄνομα. Mox ibidem Anglic. τοῦ O« 
&. Sic Reg. 1. et Seguer. et paulo post — Gobl. et Felckm. 1. et Reg.1. τοῦ Nay e. 
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p.94, )096 πατήρ, dore ἐπὶ ἀνθρώπων μὴ σώζεσθαε κυρίως τὸ πατρὸ: 
xai υἱοῦ ὄνομα. ᾿ΑἸβραὰμ y οὖν υἱὸς ὧν τοῦ Θάῤῥου πατὴρ γέγονε 
τοῦ Ἰσαάκ, καὶ Ἰσαὰχ υἱὸς ὧν τοῦ ᾿ΑΙβραὰμ πατὴρ γέγονε τοῦ Ἰα- 
χώβ, καὶ τοῦτον τὸν τρόπον ἡ φύσις τῶν ἀνθρώπων ἔχεε, uio: 
γάρ εἶσιν ἀλλήλων, καὶ ἕχαστος γεννώμενος ἔχει τοῦ πατρὸς μέρο:, 
iva καὶ αὐτὸς ἑτέρου γένηται πατήρ. ἐπὶ δὲ τῆς ϑεότητος ov 
ἔστιν οὕτως. οὐ γὰρ ὡς ἄνθρωπος ὃ ϑεὸς "οὐδὲ μορεζομένην ἔχει 
φύσιν" διὸ οὐδὲ γεννᾷ υἱὸν μεριζόμενος, ἵνα καὶ αὐτὸς γένηται 
στατὴρ. ἑτέρου, ἐπεὶ μηδ᾽ αὐτός ἔστιν ἐκ πατρός" οὔτε ὃ υἱὸς δι 

p.ses.pépoc ἐστὶ τοῦ πατρός" διὸ "xal οὐδὲ γεννᾷ, ὥστπεδρ γεγέννηται 
αὐτός, ἀλλὰ ὅλος ἐστὶν ὅλου εἰχὼν καὶ ἀπαύγασμα. καὶ ἐπὲ ri; 
ϑεότητος μόνης ó πατὴρ κυρίως ἐστὶ πατήρ, καὶ ὁ υἱὸς κυρίως 
υἱός ἔστιν, καὶ imi τούτων "ἕστηκεν τὸ πατὴρ ἀεὶ πατὴρ καὶ τὺ 

 vióc ἀεὶ víóg, καὶ ὥςπερ οὐχ ἂν εἴη ποτὲ ὃ πατὴρ υἷός, otro; 
οὐχ ἄν ποτε γένοιτο ὃ υἱὸς πατήρ, xai ὥςπερ oU παύσεταί ποτε 
ὁ πατὴρ μόνος ὧν πατήρ, οὕτως οὐ παύσεταί πότε ὃ υἱὸς μόνος 
ὧν υἱός. μανία ἄρα χᾷν ὅλως ἐνθυμεῖσθαι καὶ λέγειν ἐπὶ μὲν υἱοῖ 
ἀδελφόν, ἐπὶ δὲ πατρὸς τὸ πάππου ὄνομα. οὐδὲ γὰρ ὠνομάσϑι 
ἐν ταῖς γραφαῖς υἱὸς τὸ πνεῦμα, ἵνα μὴ ἀδελφὸς νομισϑῆῇ, οὐδὲ 

᾿υἱὸς τοῦ υἱοῦ, ἵνα μὴ πάππος *voolro ὃ πατήρ, ἀλλ᾽ ὃ υἱὸς vot 
πατρὸς υἱὸς καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ πατρὸς πνεῦμα εἴρηται" καὶ οἵ- 
τως τῆς ἁγίας τριάδος μία ἡ ϑεότης καὶ πίστις ἐστίν. 

17. Οὐκοῦν καὶ κατὰ τοῦτο μανία τὸ λέγειν αὐτὸ κεέσμα. εἰ 
γὰρ κείσμα ἦν, οὐ συνετάσσετο τῇ τριάδι, ὅλη γὰρ εἷς ϑεός ἐστι. 
καὶ ἀρκεῖ γεινώσχειν, ὅτε μὴ κτίσμα ἐστὶ τὸ πνεῦμα μηδὲ τοῖς ποι- 
ἤμασι συναριϑμεῖται᾽ οὐ γὰρ ἀλλότριον ἐπιμίγνυται τῇ τρεάδι. 
αλλ ἀδιαίρετός ἔστι xol "ὁμοία ἑαυτῇ. ἀρκεῖ ταῦτα τοῖς σειστοῖς. 
μέχρι τούτων ἐν ἀνθρώποις ἡ γνῶσις φϑάνει, ἕως τούτων τὰ χε- 
θουβὶμ καλύπτει ταῖς πτέρυξιν. ὃ δὲ περιττὰ τούτων ζητῶν καὶ 
ϑέλων ἐρευνᾷν παρακούει τοῦ λέγοντος" μὴ σοφίζου ἐπερισσά, ἵνα 
μὴ ἐκπλαγῇς". τὰ γὰρ πίστει παραδοϑέντα, ταῦτα οὐκ ἐν ἀν- 

. ϑρωπένῃ aogíg, ἀλλ᾽ ἐν ἀκοῇ πίσεεως διανοεῖσϑαι πρέπει. ποῖος 
γὰρ λόγος ἐπαξίως διερμηνεῦσαε δυνήσεται τὰ ὑπὲρ τὴν γενητὴν 
ὄντα φύσιν; ἢ ποία τις ὅλως ἀκοὴ ^ συνιέναι δύναται ἃ μὴ ἔξεστιν 


1) Num. 23, 19. 2) Eccles. 7, 16 [17. LXX]. 


a. Haec verba οὐδὲ μεριζομένην» ἔχει 
φύσιν, διό desubt in editione Commel. 

b. »«f abest a Regio 1., Segueriesno et 
Basil. ibid. Gobler, et Felckm. 1. ὅλως, 
Ottobon. ὁ λόγος. Paulo post Reg. 1. 
Seguer. Basil. Gobler. et Felckm. 1. τῆς 
ϑεόεητος μόνης. Ceteri εἰ editi μόνης 
emitjant. [bidem Reg. 2. ϑείας φύσεως 


pro ϑεόεητος. 


c. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gohler. 


. et Felckm. 1. Αἱ alii et editi ἔσεηχε» ὃ 


πατὴρ éd πατὴρ, x«i ὃ υἱός etc. Mox 
Reg. 1. et Seguer. post εἴη et παύσεξαειε 
addunt ποτέ, alij et editi omittunt. 

d. Sic Reg. l. Seguer. Basil. Gobler. 
et Felckm. 1. Ceteri et editi πάππος. 
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tamen idem alterius est pater. Unde non proprie in hominibus pa- P.ec. 
tris et filii nomen servatur. Sic Abraham, qui fuit filius Tharae, idem 
fuit pater Isaac. Similiter Isaac, qui filius erat Abrahae, fuit pater 
lacob, eaque est humanae naturae conditio. Nam sibi invicem sunt 
pertes, et quisquis gignitur patris partem habet, ut et ipse alterius fiat 
pater. Αἱ non ita se res habet in divinitate. Nec enim hominum si- 
milis est Deus, nec divisam habet naturam. Quapropter neque sui 
divisione Filium generat, ut et ipse alterius pater fiat, cum neque ipse 
sit ex patre, neque Filius pars sit patris. ltaque Filius non generat, p.c65. 
ut ipse genitus est, sed totus est totius imago et splendor; atque in 
sola divinitate Pater proprie est pater, et Filius proprie est filius, qui 
Pater semper fuit pater, et Filius pariter semper fuit filius. Quem- 
admodum item nunquam Pater futurus est filius, sic nunquam Filius 
futurus est pater. Et ut nunquam Pater desinet solus esse pater, ita 
Filius nunquam desinet esse solus filius. Nemo igitur nisi mente ca- 
ptus dixerit vel cogitaverit, fratrem esse Filio, et nomen avi Patri 
convenire. Hinc enim nusquam in Scripturis sacris Spiritus filius di- 
ctus est, ne frater esse existimaretur, uti nec filius Filii, ne Pater 
avus crederetur. Sed Filius Patris est filius, et Spiritus Patris spiri- 
tus dictus est, atque ita una Trinitatis divinitas et fides est. 


- 











17. Quocirca eam quoque ob rationem insania sine 
eontendere, rem creatam illum esse. Nam si res ES er , fuerit 
tati non adiungeretur. Nam tota unus 24 go 


eognoscere, Spiritum rem crea nec rebus e eatis Jus et 
merari. Siquidem nibil alie rinitati admiscetur, sed individua 


sibi ipsi similis est. nquam fidelibus satis esse debent, huc 
usque humana cognj$ pervenire potest, hic Cherubim alis faciem T 
lant Qui autem his plura quaerit et investigare cupit, refragatur di- 
centi: Ne plus supias quam mecesse esi, me obstupescas. Quae enim 
fide tradita sunt, haec non humana sapientia expendere, sed fidei au- 
ditu excipere convenit. Quae enim oralio ea, quae creatam naturam 
transcendunt, digne possit explicare? Vel quaenam quaeso aures ca- 


e. vooíiro abest à Reg. 1. Seguerian. εἴρηται. lbid. Reg. 1. et Segu. μέα post 


i i ocem ἁγίας omittunt. 
Basil. Gobler. et Fe$ckm. 1. lbid. Reg. 1. οὕτως habent el "m as "irat 


lii et editi πεστοῖρ. Mox 
ἐν ἀνθοώποις. 


i ió 0g vió . 1. ὅμο 
et Seguer. ἀλλ ὁ Viiog, τοῦ πατρος Utos. f. Reg 
Goblerian, et Fetékm. 1. art. ó omittunt. Segu. ἀπέσεοις. ἃ 


τς e Ἢ - ^c . 1. omittunt 
Editi et alii ἀλλ᾽ υἱὸς τοῦ πατρος ὁ υἱὸς. Gobl. et Felckm et Graecus Scripturae 









- . Sic. Reg. 1. 
Et mox Reg. 1] Seguer. Gobler. et Felck g : Pith 
manni 1. καὶ τὸ πνεῦμα, τοῦ πατρὸς —lextus. Ceteri οἱ editi . 4 
πρεῦμα εἴρη} a. Ceteri et editi x«i τὸ h. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm 


- 


4 - € - [4 irat. 
πνεῦμα τοῦββ πατρος, τοῦ υἱοῦ πνεῦμα σύυνειὶ 
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P.655. ἀνθρώποις μήτε᾽ ἀχούειν μήτε λαλεῖν; περὶ μὲν οὖν ὧν μὰ 
ὃ Παῦλος οὕτως εἴρηχε"), περὶ δὲ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ" ὡς ydp. 
cro, αἱ ὅδοὶ αὐτοῦ. τίς γὰρ ἔγνω νοῦν χυρίου; ἢ τίς σύμβοι, 
αὐτοῦ ἐγένετο; ὃ γοῦν ᾿Αβραὰμ οὔτε περιεργάσατο οὐδὲ avi 
τὸν λαλοῦντα, ἀλλ ἐπίστευσε, καὶ ἐλογέσϑη αὑτῷ εἰς διχαιῦ 
γην ἡ. οὕτω Mooijc πιστὸς ἐκλήϑη ϑεράπων “. "εἰ δὲ οἷ τὰ gt 
φρονοῦντες, ἐπεὶ εἰς τὴν κακότεχνον αὐτῶν ψυχὴν ovx εἰςελεῖσι 
σοφία , Οὐ δύνανται νοεῖν οὐδὲ πιστεύειν περὶ τῆς ἀδιαιρὶ 
καὶ ἁγίας τριάδος, μ μὴ διὰ τοῦτο καὶ τὴν t ἀλήϑειαν παρεξηγείδ 

- σαν, μηδὲ ἅπερ αὐτοὶ μὴ δύνανται νοεῖν, ταῦτα λεγέτωσων! 
εἶναι δύνασϑαι. πρᾶγμα γὰρ πάσχουσιν ἀτοτεώτατον, ὅτι M. 

P.606. γάμεγοι νοεῖν, πῶς ἀδιαίρετός ἐστιν ἡ ἁγία τριάς, ποιοῦσιν οἱ 
“Αρειανοὶ “ἕν τὸν υἱὸν μετὰ τῆς κτίσεως, oi δὲ Τροποῦ 
πνεῦμα καὶ αὑτοὲ τοῖς κτίσμασι συναριϑμοῦσιν. ἔδει δὲ αἱ 
ἢ καϑόλου μὴ νοοῦντας σιωπᾷν, καὶ μὴ συντάσσειν μήτε ud 
τὸν υἱὸν μήτε τούτους τὸ πνεῦμα τοῖς κτέσμασιν, ἢ τὸ pe 
νον ἐπιγινώσχειν, καὶ τῷ πατρὶ συνάπτειν τὸν υἱόν, xai τὸ π᾿ 
μὴ διαιρεῖν ἀπὸ τοῦ υἱοῦ, ἵνα τὸ ἀδιαίρετον καὶ ὁμοφυὲς di 
τῆς ἁγίας τριάδος διαμείνῃ. ταῦτα μαϑόντας αὐτοὺς ἔδει μὶ 
μᾷν, μηδ᾽ ἀμφιβάλλοντας ἐρωτᾷν σετῶς ταῦτα -χένοιτο, in: 
ἐρωτώμενος ἀπορῇ λέγειν, μὴ ἐπενοῶσιν αὐτοὶ χακονοίας ἔα! 

ἐὲν γὰρ τεᾶσε τοῖς γενητοῖς, μάλιστα: «δὲ ἡμῖν τοῖς ἄν 

σέοες δσύνατον ἐπαξίως εἰχχεῖν περὲ τῶν 1n ῥήτων, τολμι 









ρον dà ἥσλιν μὴ δυναμένους λέγεεν ἐπενοεῖν BÀ) τούτων xti 
θας λέξεις ἃς τῶν γραφῶ». ἄλλως xoi μανιὼ 
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pere possint, quae hominibus nec audire nec loqui licet? ^ Sic enim p.665. 
Paulus de !fis, quae ipse audivit, testatus est, de Deo autem haec di- 
cit: Quam investigabiles viae eius! — Quis enim cognovit sensum Do- 
mini? Aut quis consiliarius eius fuit? Hinc Abraham nihil curiose 
inquisivit nec loquentis verba discussit, sed credidit Deo, et reputa- 
tum est ei ad tustitiam. Sic Moyses fidelis famulus appellatus est. 
Quod si Ariani, quia in malevolam ipsorum animam non ingredietur 
sapientia, individuam et sanctam Trinitatem nec intelligere nec credere 
queunt, ne idcirco veritatem adulterent, nec quae ipsi percipere non 
possunt, haec non posse esse contendant. Perabsurda enim res est, 
quod cum concipere non valeant, qui fieri possit ut individua sit sancta P. eco. 
"7 "Trinitas, Ariani idcirco Filium et Tropici Spiritum sanctum inter res 
1^ creatas numerent. Nempe aequum erat, vel ista non intelligentes pror- 
- "' gus silere, nec illos Filium nec istos Spiritum sanctum inter res crea- 
4^ tas collocare, vel certe quod scriptum est agnoscere, Filiumque. cum 
ofc Patre coniungere, nec Spiritum a Filio dividere, ut scilicet individua 
igut"* ac eiusdem vere particeps naturae permaneret sancta Trinitas. Qui- 
,1?' bus utique cognitis non eo audaciae prorumpere debebant, ut dubitan- 
To i'tes inquirerent, quonam pacto haec se habeant, ne si interrogatus in 
yrtts εἴ respondendo haereret, ipsi pravos sibi ipsis sensus comminiscerentur. 
εαἴτα 7" Haec enim. est. rerum "omnium factarum inprimisque hominum con- 
giri" ditio, ut de rebus, quae verbis exprimi non queunt, digne loqui non 
gra ü'possimus. Maior autem sane temeritas fuerit, si ad haec eadem ex- 
(gis Picanda nova vocabula aliaque a Scripturis excogitemus. mo vero 
νοεῖν nanus admodum ille censendus sit, qui bisce de rebus interroganti 
As i'el tantum cogitet respondere, quandoquidem nec is mentis compos 
αὶ οἵ ,886. aestimabitur, qui haec eadem de rebus factis fuerit percunctatus. 


BE 
^ * 
pn 
E 
. * 
jo 
. 
eto! 


ap m 18. Nam vel tandem illi, qui de re nulla dubitant, respondere 
«adeant, quomodo et ex qua materia caeli constituti sint, vel quaenam 
orum sit admixtio, quove modo sol et singula astra composita fue- 
t. Verum quid mirum, si ex superioribus sive caelestibus rebus 
rum amentiam convincamus, cum neque ipsis pateat quaenam sit 
rum inferiorum, verbi causa lignorum, natura, quomodo consistant 
uae, quaenam sit animalium conformatio ac compositio? Haec enim 
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P. 067. 


ἄν εἴποιεν, ὅπου γε καὶ Σολομῶν ὃ περεσσότερον πάντων σοφίας 


μετασχὼν ὁρῶν ἀδύνατον ἀνθρώποις περὶ τούτων εὑὕρεῖ» ἔλεγε" 
xol ys σύμπαντα τὸν αἰῶνα ἔδωχεν ἐν καρδέᾳ αὐτῶν, Ore; ui 
εὕρῃ ἄνθρωπος τὸ ποέημα, ὃ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς ἀπὲ ἀρχῆς xai μέ- 
χρε τέλους"). ἂρ οὖν ἐπεὶ μὴ δύνανται "εὑρεῖν, οὐδὲ εἶναε αὐτὰ 
ὁμολογοῦσι; vail ὅὁμολογήσουσιν ἐφϑαρμένην ἔχοντες τὴν δεάνοιαν. 
οὐκοῦν εἰχότως ἄν vig αὐτοῖς εἴποι" ὦ ἀνόητοι καὶ ττεάντα τολμη- 
ροέ, διὰ τί μὴ μᾶλλον ἐπὶ τῆς ἁγίας. τριάδος παύεσϑε περεξργα- 
ζόμενοε, καὶ μόνον "πιστεύετε ὅτε ἐστέν, ἔχοντες εἰς τοῦτο διδά- 
GxaÀo» τὸν ἀπόστολον λέγοντα" πιστεῦσαι γὰρ δεῖ πρῶτον Jc 
ὅτε ἔστε καὶ τοῖς ἐχζητοῦσεν αὐτὸν μεσϑαποδότης γίνεκταε ἢ; οἱ 
γὰρ πῶς ἔστιν εἴρηκεν, ἀλλὰ μόνον ὅτε ἐστίν. εἰ δὲ μηδὲ otro 
χαταδύονται, εἰπάτωσαν πῶς ἔστιν Ó πατήρ, ἵν οὕτως μάϑωσι 
πῶς ἔστι xal ὃ τούτου λόγος. ἀλλ᾽ ἄτοπον, φήσουσι, πεερὲ τοῖ 
πατρὸς οὕτως ἐρωτᾷν. ἄτοπον “οὖν ἀκουέτωσαν xai περὲ τοῦ λό- 
yov αὑτοῦ οὕτως ἐρωτᾷν. 

19. Περιττῆς τοιγαροῦν καὶ πελέον μανίας οὔσης τῆς τοεαύΐτης 
ἐπιχειρήσεως, μηκέτι τοιαῦτά τις ἐρωτάτω, ἢ μόνον τὰ ἐν ταῖς 
γραφαῖς μανϑανέτω, αὐτάρκη γὰρ καὶ ἱκανὰ τὰ ἐν ὁ ταύταις χεί- 
μενα περὶ τούτου παραδείγματα. πηγὴ τοίνυν καὶ φῶς Afyera: ὁ 
σπατήρ᾽ ἐμὲ γάρ, φησίν, ἐγκατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζῶντος, καὶ 
πάλιν ἐν τῷ Βαρούχ᾽ τί ἐστιν Ἰσραήλ, ὅτε ἐν τῇ γῇ τῶν ἐχϑρῶν 
9 εἷ; ἐγκατέλιπτες τὴν πηγὴν τῆς σοφίας"), xai κατὰ τὸν Ἰωάννην᾽ 
ὁ ϑεὸς ἡμῶν φῶς ἐστε"). λέγεται δὲ καὶ Ó υἱὸς ὡς μὲν τερὸς viv 
πηγὴν ποταμός, ὃ ποταμὸς γὰρ τοῦ ϑεοῦ ἐπληρώϑη ὑδάτων", 
πρὸς δὲ v0 φῶς ἀπαύγασμα, λέγοντος τοῦ Παύλου" ὃς ὧν ἀπαυ- 
γασμα τῆς δόξης καὶ χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ"). τοῦ τοί- 
yvy πατρὸς φωτὸς 'Üvrog, τοῦ δὲ υἱοῦ ἀπαυγάσματος αὐτοῦ, τὰ 
αὐτὰ γὰρ περὶ τούτων μάλιστα οὐκ ὀχνητέον λέγειν πολλάκες, ἔξε- 
στιν ὁρᾷν καὶ ἐν τῷ υἱῷ τὸ πνεῦμα, ἐν ᾧ φωτιζόμεϑα᾽ ἵνα γάρ, 
φησί, δώῃ ὑμῖν πνεῦμα σοφίας καὶ ἀποχαλύψεως ἐν ἐπεγνώσει 
αὐτοῦ, πεφωτισμένους τοὺς ὀφθαλμοὺς τῆς καρδέας")" τῷ δὲ 
ἐπνεύματε φωτιζομένων ἡμῶν ὃ Χριστός ἐστιν ὃ ἐν αὐτῷ φωτί- 
ξων" ἦν γάρ, φησί, τὸ φῶς τὸ ἀληϑινόν, ὃ φωτίζει πάντα ἄνϑρω- 
πον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον). πάλιν τὸ τοῦ πατρὸς ὄντος τεη- 
γῆς, τοῦ δὲ υἱοῦ ποταμοῦ λεγομένου, πίνειν λεγόμεϑα τὸ πνεῦμα, 
γέγραπται γάρ, ὅτι ἡμεῖς πάντες ἕν πνεῦμα ἐποτίσϑημεν 9). τὸ δὲ 


1) Eccles. 3, 11. 2) Hebr. 11, 6. 3) Ierem. 2, 13. 4) Bar. 3, 10. 12. 
5) 1. Ioan. 1, 5. — 6) Pssl. 65 [64. LXX.], 10. 7) Hebr. 1, 3. 8) Ephes. 1, 17. 


* 9) Ioan. 1, 9. 10) 1. Cor. 12, 13. 
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profecto nunquam illi explicaverint, quando ipse Salomon, qui sapien- Ρ. 666. 
tiae cumulatius fuit particeps quam alii omnes, ista ab homine inve- 
niri non posse perspiciens ait: δὲ quidem universum seculum dedit 
£n corde eorum, ut non inveniat homo opus, quod fecit Deus ab initio 
et usque in finem. An ergo quia haec omnia nosse nequeunt, idcirco 
contendent non existere? — Nullus utique dubito quin id contenderint, 
quippe qui mentem penitus corruptam habeant. [ure igitur merito eos 
ita alloqui liceat: O stulti atque ad omnia audaces et praecipites, quare 
non potius sanctam Trinitatem curiose scrutari desinitis, eamque esse 
duntaxat creditis, magistrum Apostolum hac in re imitati, cuius haec 
sunt verba: Credere enim oportet. primwn Deo, quia est et inqui- 
rentibus se remunerator sit. Nec enim dixit: quomodo est, sed tan- 
tum quia est. Quod si nec sic quidem erubescunt, dicant ergo, quo- 
modo sit Pater, ut hoc pacto discant, quomodo quoque eius sit Ver- Ρ. 661. 
bum. ,,Sed absurdum est, inquient, haec de Patre inquirere." Audiant 
igitur, absurdum quoque esse idem de eius Verbo sciscitari. 

19. Itaque cum inutilis et stultus sit huiusmodi conatus, nemo 
iam amplius de his percunctari audeat, sed ea tantum, quae Scfiptu- 
ris continentur, discere satis habeant. Siquidem omnino sufficiunt quae 
in banc rem profert exempla. Nempe fons et lux Pater dicitur. Με 
enim, inquit, dereliquerunt fontem aquae viventis. Et iterum apud 
Baruch: Qwuid est, Israel, quod in terra inimicorum es? dereliquisti 
fontem sapientiae. Et secundum Ioannem Deus noster lux est. Fi- 
lius vero, cum refertur ad fontem, dicitur fluvius: Namque flumen Dei 
repletum est aquis. Cum autem idem ad lucem refertur, splendor ap- 
pellatur, dicente Paulo: Qui cwn sit splendor gloriae et figura sub- 
stantiae eius. Cum ergo Pater sit.lux, et Filius eius sit splendor 
(nam eadem saepe, praesertim de huiusmodi rebus, dicere nemini grave 
videri debet), licet quoque in Filio perspicere Spiritum sanctum, in 
quo nempe illuminamur. Hinc enim Apostolus: Ut det vobis, inquit, 
Spiritum sapientiae et revelationis in agnitione etus, illuminatos ocu- 
los cordis. Porro cuin Spiritu illuminamur, Christus ipse est, qui nos 
in illo illuminat, ut haec verba testantur: Erat lux vera, quae illu- 
sinat omnem hominem venientem in mundum. Similiter ut Pater est 
fons et Filius fluvius appellatur, ita Spiritum bibere dicimur. Nam 
scriptum est: Omnes unum Spiritum bibimus. Rursus cum Spiritum 
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P.667. πνεῦμα ποτιζόμενοι τὸν Χριστὸν πίνομεν" ἔπενον γὰρ ἐκ πνευμεα- 
τικῆς ἀκολουϑούσης πέτρας, ἢ δὲ πέτρα ἣν ὃ Χριστός' ". καὶ 7ra- 
λιν τοῦ Χριστοῦ ὄντος ἀληϑινοῦ υἱοῦ ἡμεῖς τὸ πνεῦμα λαμβα- 
γοντες υἱοποιούμεϑα᾽ οὐ γὰρ ἐλάβετε, φησί, πνεῦμα δουλεέας 
πάλεν εἰς φόβον, ἀλλ᾽ ἐλάβετε πνεῦμα vio9eoíag*), υἱοποιούμενοε 
δὲ τῷ πενεύματε "δῆλον ὅτι ἐν τῷ Χριστῷ χρηματίζομεν τέκνα 
ϑεοῦ" ὅσοι γὰρ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα ϑεοῦ 
γενέσθαι). εἶτα τοῦ πατρός, ὡς ὃ Παῦλος εἶπε"), μόνου σοφοῖ 
ὄντος "Ó υἱός ἐστιν ἡ σοφία αὐτοῦ" Χριστὸς γὰρ ϑεοῦ δύναμις 
καὶ ϑεοῦ σοφέα"). τοῦ δὲ υἱοῦ ὄντος τῆς σοφίας ἡμεῖς πενεῦ μα 
σοφίας λαμβάνοντες τὸν υἱὸν ἔχομεν, καὶ ἐν αὑτῷ σοφοὶ γινόμεϑα, 
οὕτω γὰρ “καὶ γέγραπται ἐν τῷ ἑκατοστῷ τεσσαραχοστῷ πέμπτῳ 
ψαλμῷ᾽ κύριος λύει πεπεδημένους" κύριος σοφοῖ τυφλούς 7, καὶ 
τοῦ πνεύματος " δὲ διδομένου εἰς ἡμᾶς, λάβετε γὰρ πνεῦμα Gytor), 
ἔλεγεν ὁ σωτήρ, ὃ ϑεὸς ἐν ἡμῖν ἐστιν" οὕτω γὰρ ὃ Ἰωάννης ἔγρα- 
ye»: ἐὰν ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, ὃ ϑεὸς ἐν ἡμῖν μένει. ἐν τούτῳ 

Ρ.068. γενώσχομεν ὅτε ἐν αὐτῷ μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτι ἐκ τοῦ 
πνεύματος αὑτοῦ ἔδωχεν ἡμῖν"). τοῦ δὲ ϑεοῦ ὄντος ἐν ἡμῖν ἔστι 
καὶ ὁ υἱὸς ἐν ἡμῖν, λέγοντος αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ ἐλευσόμεϑα ἐγὼ καὶ 
ὃ πατὴρ καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιήσομεν"). ἔπειτα ζωῆς οὔσης 
τοῦ υἱοῦ, ἐγὼ γάρ, φησίν, εἰμὲ ἡ ζωή"), ζωοποιεῖσθαι λεγόμεϑα 
ἐν τῷ πρΡεύματε᾽ ὃ γὰρ ἐγείρας, φησί, Χριστὸν Ἰηδοῦν ἐχ νεκρῶν 
ζωοποιήσει καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος ab- 
τοῦ πνεύματος ἐν )ui»"). ζωοποιουμένων δὲ ἡμῶν ἐν τῷ πενεύ- 
ματι ζῆν αὐτὸς ὃ Χριστὸς ἐν ἡμῖν λέγεται" Χριστῷ γάρ, φησί, 

"συνεσταύρωμαι᾽ ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγώ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός ἢ. xai 
πάλιν ὥςπερ ὁ υἱὸς 6 ἅπερ ἐποίει ἔργα ἔλεγε τὸν πατέρα ἐργάξε- 
σϑαι᾿ ὁ πατὴρ 7άρ, φησίν, ὃ μένων ἐν ἐμοὶ αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα" 
πιστεύετέ μοι ὅτε ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ xal ὃ “πατὴρ ἐν ἐμοί" εἰ δὲ 
μή, διὰ τὰ ἔργα Ταὐτὰ πιστεύετέ μοι), οὕτως ἅστερ ἐν δυνάμει 
πνεύματος εἰργάζετο ὃ Παῦλος ἔλεγε τοῦ Χριστοῦ εἶναι τὰ ἔργα" 
οὐ γὰρ τολμήσω τι λαλεῖν ὧν οὐ κατειργάσατο Χριστὸς δὲ ἐμοῦ 
εἰς ὑπακοὴν ἐθνῶν, iy λόγῳ καὶ ἔργῳ, ἐν δυνάμει σημείων xai 
τεράτων, ἐν δυνάμει πνεύματος ἁγίου 2. 

20. Τοιαύτης δὲ συστοιχίας καὶ ἑνότητος τῆς ἐν " τῇ ἁγίᾳ 


1) 1. Cor. 10, 4. 2) Rom. 8, 18. 3) Ioan. 1, 12. ^ 4) Rom. 16, 21. 
8) 1. Cor. 1, 24. 6) Psal. 146 [145. LXX.], 7. 8. ^7) Ioan. 20, 22. 8) 1. loan. 
4, 12. 13. 9) Ioan. 14, 22. 10) Ioan. 14, 6. 11) Rom. 8, 11. 12) 60]. 2, 
19. 20. 13) [oan. 14, 10. 11. 14) Rom. 15, 18. 
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bibimus, Christum una bibimus. Namque bibebant de spiritali conse- Ρ. 661. 
quente petra, Petra autem erat Christus. Praeterea ut Christus ve- 
rus est Filius, ita nos Spiritum accipientes filii efficimur. Non enim, 
inquit, accepistis spiritum. servitutis iterum in. timore, sed accepistis 
Spiritum adoptionis. Cum autem Spiritu filii Dei efficimur, mani- 
festum est nos in Christo filios Dei appellari. Nam quotquot recepe- 
runt eum, dedit illis potestatem filios Dei fieri. Deinde quemadmo- 
dum Pater, uti docet Paulus, solus est sapiens, sic eius Filius est 
sapientia. Christus enim Dei virtus et Dei sapientia. τ item Filius 
est sapientia, ita nos Spiritu sapientiae accepto Filium habemus et in 
eodem sapientes efficimur. Sic enim scriptum est in Psalmo cente- 
simo quadragesimo quinto: Dominus solvit compeditos, Dominus cae- 
cos sapientes efficit. Cum insuper Spiritus nobis datur, Accipite enim 
Spiritum sanctum, inquiebat Salvator, Deus ità in nobis est; sic enim 
scripsit loannes: Si diligamus invicem, Deus in nobis manet. In hoc 
cognoscimus, quoniam: in eo manemus et ipse in nobis, quoniam de p.css. 
Spiritu suo dedit nobis. Cumque Deus in nobis est, Filius certe iti- 
dem in nobis est, ipso Filio dicente: Ego et Pater veniemus et man- 
sionem apud eum faciemus. Similiter ut Filius est vita eodem te- 
stante: Ego sum vita, sic etiam in Spiritu vivificari dicimur, quemad- 
modum Paulus ait: Qui suscitavit Jesum Christum a mortuis, vivi- 
ficabit et mortalia corpora vestra per inhabitantem eius. Spiritum in 
tobis. Nobis porro in Spiritu vitam accipientibus ipse Christus in 
nobis vivere dicitur, ut ex his verbis patet: Christo confirus sum 
cruci. Vivo autem iam non ego, vivit vero in me Christus. Et rur- 
sus, quemadmodum Filius quae faciebat opera Patrem suum facere ita 
testabatur: Pater in me manens tpse facit opera. | Credite mihi, quia 
ego in. Patre et Pater in me est. Alioquin propter opera ipsa cre- 
dite mihi, sic quae in virtute Spiritus Paulus efficiebat Christi opera 
esse docebat: Non enim audebo, inquit, aliquid loqui eorum, quae per 
me non efficit Uhristus in obedientiam Gentium, verbo et opere, in 
virtute signorum et prodigiorum, in virtute Spiritus sancti. 


20. Cum igitur ea sit in sancta Trinitate coniunctio et unitas, 


Anglic. Editi et alii xaí abiiciunt. Ibid. 
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p.00. τριάδι οὔσης τίς ἂν διέλοι ἢ τὸν υἱὸν ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἢ τὸ τονεῦμα 


P.669. 


ἀπὸ τοῦ υἱοῦ ἢ αὐτοῦ τοῦ πατρός; ἢ τίς οὕτω τολμηρός, ὡς ci- 
πεῖν ἀνόμοιον xai ἑτεροφυῇ τὴν τριάδα πρὸς ἑαυτὴν ἢ ἀλλοτριο- 
οὔσιον τοῦ πατρὸς τὸν υἱὸν ἢ ξένον τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ; τῶς δὲ 
ταῦτά ἐστιν, ἄν τις πάλιν ἐρωτήσειε ζητῶν, πῶς τοῦ πνεύματος 
ὄντος ἐν ἡμῖν λέγεται ὃ υἱὸς εἶναι ἐν ἡμῖν, τοῦ τε υἱοῦ ὄντος ἐν 
ἡμῖν λέγεται ὃ πατὴρ εἶναι ἐν ἡμῖν, ἢ πῶς "ὅλως τριάδος οὔσης 
ἐν ἑνὶ σημαίνεται 7) τριάς, ἢ πῶς τοῦ ἑνὸς ὄντος ἐν ἡμῖν " ἢ τριὰς 
ἐν ἡμῖν λέγδται᾽ διελέτω πρῶτον αὐτὸς τὸ ἀπαύγασμα τοῦ φωτὺς 
ἢ τὴν σοφίαν τοῦ σοφοῦ, ἢ εἰπάτω πῶς ἔστι ταῦτα. εἰ δὲ μὲ 
τοῦτο ϑύναται, πολλῷ πλέον περὶ ϑεοῦ τοιαῦτα ζητεῖν. μαενομένων 
ἐστὶ τὸ τόλμημα' ἡ γὰρ ϑεύτης οὐκ ἐν ἀποδείξει λόγων, ὥςπερ 
εἴρηται, παραδέδοται, ἀλλ ἐν πίστει καὶ εὐσεβεῖ λογισμῷ uc 
εὐλαβείας. εἰ γὰρ καὶ τὰ περὲ τοῦ σωτηρειώδους σταυροῦ οὐχ ἐν 
σοφίᾳ λόγων, ἀλλ᾽ ἐν ἀποδείξει πνεύματος καὶ δυνάμεως ἐκήρυττεν 
ó Παῦλος" )» καὶ "ἀῤῥήτων δὲ ῥημάτων ἤκουσεν ἐν τῷ παραδείσῳ, 
ἃ μὴ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι" » περὶ ᾿αὐτῆς τῆς ἁγίας τριάδος τίς 
ἐξειπεῖν δύναται; ὕμως δ᾽ οὖν τὴν τοιαύτην ἀπορίαν δυνήσεταί 
τις ϑεραπεύειν προηγουμένως μὲν τῇ πίστει, ἔπϑδιτα δὲ καὲ ix 
τῶν προειρημένων, φημὶ δὴ τῆς εἰκόνος καὶ τοῦ ἀπαυγάσματος, 
καὶ πηγῆς καὶ ποταμοῦ, καὶ ὑποστάσεως καὶ χαρακτῆρος. ὥςπερ 
γὰρ ἐν ἰδίᾳ εἰκόνι ἐστὶν ὁ υἱὸς ἐν τῷ "πνεύματι, οὕτω καὶ ὃ πα- 
τὴο ἐν τῷ υἱῷ. xol γὰρ τὸ ἀδύνατον τῆς διὰ λόγων ἑρμηνείας 
καὶ τοῦ καταλαβεῖν τὰ τοιαῦτα παρὰμυϑουμένη ἡ ϑεία γραφὴ τοι- 
abro 'καὶ τὰ παραδείγματα δέδωχεν ἡμῖν, ἵν οὕτως διὰ τὴν ἀπι- 
σείαν τῶν τολμηρῶν λέγδιν ἁπλούστερον καὶ λέγειν ἀχινδύνως καὶ 
μετὰ συγγνώμης νοεῖν «ἐξῇ καὶ πιστεύειν ἕνα εἶναι τὸν ἁγιασμὸν 
τὸν ix πατρὸς Ov υἱοῦ ἐν πνεύματι ἁγέῳ γινόμενον. καὶ γὰρ ὥς- 
“τερ μονογενὴς ὃ vióg ἐστιν, οὕτω καὶ τὸ πνεῦμα παρὰ τοῦ υἱοῖ 
διδόμενον καὶ πεμπόμενον καὶ αὐτὸ ἕν "ἐστι καὶ οὐ πολλά, οὐδὲ 


1) 1. Cor. 1, 17; 2, 4. 2) 2. Cor. 12, 4. 


Gobler. et Felckm. 1. haben ut hic ex- 
stat. Basil. τίς ἂν διελοίη λοιπὸν τὸν 
υἱόν elc. "Anglic. τίς ἂν διελ, cum spa- 
cio vacwo, 5 τὸν υἱόν eic. Alii εἰ editi 
τίς ἂν εἴη λοιπὸν τὸν υἱὸν ἀπὸ τοῦ 
πατρὸς, ἢ ξὸ πνεῦμα ἀπὸ τοῦ υἱοῦ, ἢ 
αὐτοῦ τοῦ aud 096 Ζωρίζων; ; Gobler. et 
Felckm. 1. ibid. ἢ ἀπὸ τοῦ πατρός. 

a. Sic Reg. 1. "Seguer. εἰ Basil. Editi 
et alii ovrog. Sed utrumque abest a 
Reg. 2. 

b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. Felck- 
men. 1. et Basil, qui et infra habent δὲ- 


πάτω εἰ «ϑύναται. Editi vero et alii sic 
habent: 7 τριὰς λέγεται; 5] du roca 
πρῶτον αὐτοὶ τοῦ ἀπαυγάσματος τὸ 
φῶς et infra εἰπάτωσαν εἰ δύνανται. 
Tamen Basil, Gobler. et Felckm. Ll. pro 
αὐτός habent αὐτό et Seguer. pro τοῦτο 
aate δύναται babet καῦτα. 

c. Anglic. ἄῤῥητα δὲ ῥήματα. Hic 
item Gobler. et Felekm. 1. δέ ormitunnt. 
Paulo post Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. 
et Felckm. 1. habent περὶ αὐεῆς τῆς 
ἁγίας τριάδος τίς ἐξεστεῖν ϑύναεαι; ; 
Ceteri et editi πώς περὲ αὐτῆς τῆς ἁγίας 
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quis iam vel Filium a Patre vel Spiritum a Filio aut ab ipso Patre Ρ. 608. 
separare audeat? vel quis eo temeritatis deveniet, ut dissimilis et di- 
versae naturae Trinitatem esse, aliamque a Patre substantiam Filium 
habere, ac denique Spiritum Filio externum esse contendat? δὶ quia 
vero rursus sciscitetur, quonammodo haec esse possint, ut scilicet cum 
Spirdus in nobis est, Filius in nobis esse dicatur, et similiter cum 
Filius in nobis est, Pater in nobis esse itidem dicatur, vel quomodo, 
cum sit Trinitas, in uno tamen significetur Trinitas, quomodo item 
cum unus in nobis est, Trinitas in nobis esse dici queat, quisquis 
inquam ita interrogaverit, vel prius ipse splendorem a luce et sapien- 
tiam a sapiente dividat, vel quomodo haec sint edisserat. Quod si 
praestare non valeat, multo magis baec de Deo inquirere summae te- 
meritatis et insaniae esse fatendum est. Siquidem divinitas, uti dictam 
est, non argumenlis traditur, sed fide nec non ratione cum pietate 
coniuncta, Nam si quae ad salutarem crucem pertinent, now ín sa- 
pientia verbi, sed in ostensione spiritus et virtutis praedicavit Paulus, 
et audivit arcana. verba in paradiso, quae non licet homini loqui, . 
quis de sancta Trinitate disserere poterit? Verumtamen huiusmodi Ρ. 669. 
haesiato cum praesertim fide sanari poterit, tum etiam praedictis 
exemplis imaginis, splendoris, fontis, fluvii, substantiae et figurae. 
Quemadmodum enim Filius in Spiritu tanquam in propria imagine est, 
ita et Pater in Filio. Scilicet divina Scriptura ut nostram infirmita- 
tem levaret, per quam nobis res tantas haud licet comprebendere et 
sermone explicare, nobis ista exempla subministravit, ut hoc modo 
propter petulantium hominum infidelitatem simplicius. et extra pericu- 
lum de his loqui possemus, liceretque sine culpa res ita arduas intel- 
ligere, ac denique credere unam esse sanctificationem ex Patre per 
Filium in Spiritu sancto productam. Nam quemadmodum unigenitus 
est Filius, sic et Spiritus, qui a Filio datur et mittitur, unus item 


τριάδος τις ἐξειπεῖν δυνήσεται; In Go- 
bler. Felckm. 1. et Basil. vox ἁγέας deest. 
ltem Goblerian. et Felckm. 1. δυνήσεται. 
Anglic. antem cum Regio 1. Seguer. Basil. 
δύναται. Μοχ Reg. 1. Seguer. Gobler. 
εἰ Felckm. 1. ϑεραπεύειν. Alii et editi 
ϑεραπεῦσαι. 

d. Reg. 1. et Seguer. φημὶ δέ εἰς. 

e. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii vero et 
editi πατρί, sed mendose ut evidens est. 
Nec enim Pater sed Spiritus sanctus imago 
est Filii, ut ipse Filius imago est Patris, 
idque passim docet S. Atbanasius. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. et Ànglic. lidem 
Reg. 1. et Seguer. ibid. δέδωχεν. ltem 
iidem et Basil. mox 4» ovrog. Alii εἰ 


edili art. σά el ἔν omittant. habentque 
ἔϑωχεν. 

g. Sic Reg. 1. et Anglic. 
Felckmanni 2. ἐξ ἧς. Utrumque abest a 
Gobler. et Felckm. 1. Editi vero et alii 
ἑξῆς. Paulo posi Reg. 1. ét Seguer. habent 

πατρὸς dv υἱοῦ. Editi et alii éx πα- 
τρὸς xai viov. ltem iid. et Basil. ibid. 
γινόμενον. Alii et editi γενόμενον, Mox 
item Seguer. Gobl. et Felckm. 1. habent 
μονογενὴς ὁ υἱός, Alii et editi γέννημα 
μονογενὲς ὃ υἱός. 

h. Verbum ἐστέ restituimus ex Reg. 1. 
et Seguer. lbid. iidem, Reg. 2. et Basil. 
αὐτὸ πνεῦμα. Alii et edili αὐτὸ τὸ 
πνεῦμα, : 


Àt Basil. et 
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P.€9. ix πολλῶν ἕν, ἀλλὰ μόνον αὐτὸ πνεῦμα. ἑνὸς yàg ὄντος 'τοὶ 
υἱοῦ, τοῦ ζῶντος λόγου, μίαν εἶναι δεῖ τελείαν καὶ πλήρη τὶν 
ἁγιαστικὴν χαὶ φωτιστικὴν ζῶσαν ἐνέργειαν αὐτοῦ καὶ δωρείν, 
ἥτις ἐκ πατρὸς λέγεται ἐχπορεύεσθϑαι, ἐπειδὴ παρὰ τοῦ λύγοι. 
τοῦ ix πατρὸς ὁμολογουμένου ἐκχλάμπει καὶ ἀποστέλλεται καὶ di- 
δοται. ἀμέλει Ó μὲν υἱὸς παρὰ τοῦ πατρὸς ἀποστέλλεται, οὗτω 
γάρ, φησίν, ὃ ϑεὸς ἠγάπησε τὸν χόσμον, ὥςτε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν 
μονογενῇ ^ ἀπέστειλεν), ὃ δὲ υἱὸς τὸ πνεῦμα ἀποστέλλει" ἐὰν yo. 
φησίν, ἐγὼ ἀπέλϑω, ἀποστελῶ τὸν παράκλητον, καὶ ὃ μὲν υἱὸς 
τὸν πατέρα δοξάζει λέγων" πάτερ, ἐγώ σε ἐδόξασα"), τὸ δὲ πνεῖμε 
δοξάζει τὸν υἱόν, ἐκεῖνος γάρ, φησίν ; ἐμὲ δοξάσει 4" καὶ ὁ μὲν 
υἱός φησιν ἃ ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός, ταῦτα καὶ λαλῶ εἰς τὸν 
κόσμον), τὸ δὲ πνεῦμα ἐχ τοῦ υἱοῦ λαμβάνεε » “ἐκ τοῦ ἐμοῦ γα 
λήψεται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν, φησί". xal ὁ μὲν υἱὸς ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ πατρὸς ἦλϑε, τὸ δὲ πνεῦμα τὸ ἅγιον, φησὶν *ó υἱός, 0 nir 

.« we ὁ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου). 

Τοιαύτην δὲ τάξιν καὶ φύσιν ἔχοντος τοῦ "πνεύματο; 
πρὸς τὸν υἱόν, οἵαν ὃ υἱὸς ἔχει πρὸς τὸν πατέρα, πῶς ὃ τοῖτ᾽ 
κτίσμα λέγων ov τὸ αὑτὸ καὶ περὲ τοῦ υἱοῦ ἐξ à ἀνάγκης φρονήσει; 
el γάρ ἐστι τὸ πνεῦμα τοῦ υἱοῦ κτίσμα, ἀχόλουϑον ἄν [εἴη Mp 
αὐτοὺς xal τὸν λόγον τοῦ πατρὸς εἶναι χτίσμα. τοιαῦτα 71} d 
"doeiavoi φαντασϑέντες εἰς τὸν κατὰ Καϊάφαν Ἰουδαϊσμὸν neu 

p.610. xaGty. δεῖ δὲ và ᾿Αρείου μὴ προςποιοῦνται φρονεῖν οἱ mpi τοὶ 
πνεύματος τοιαῦτα λέγοντες, φευγέτωσαν καὶ τὰ ἐκείνου (num 
καὶ μὴ ἀσεβείτωσαν εἰς τὸ πνεῦμα. ὥςπερ γὰρ ὃ υἱὸς "ὃ b " 
πατρὶ ὦν, ἐν ᾧ καὶ ὁ πατήρ ἐστιν, οὐκ ἔστι κτίσμα, ἀλλ᾽ 1056 
τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας, τοῦτο γὰρ καὶ ὑμεῖς προςποιεῖσϑε λέγει, 
οὕτως καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἐν τῷ υἱῷ, ἐν ᾧ καὶ ὃ υἱός ἐστιν, οὐ ϑέ 
μὲς τοῖς κτίσμασι συντάσσειν οὐδὲ διαιρεῖν αὐτὸ ἀπὸ τοῦ λόγοι 
καὶ ἀτελῆ τὴν τριάδα κατασκευάζειν. τῶν μὲν οὖν ῥητῶν τοῦ τί 
προφητικοῦ καὶ τοῦ ἀποστολικοῦ χάριν, ὧν τὴν διάνοιαν 7007 
ποιοῦντες ἠπάτησαν ἑαυτούς, ἀρχεῖ διὰ τούτων διελέγξαι τὴν 2 
τῆς ἀμαϑίας 'τῶν Τροπικῶν δυςφημίαν, ἴδωμεν δὲ λοιπὸν καὶ aiti 


21. 


1) Iosn. 3, 16. 2) Ioan. 16, 7. 


Ioan. 8, 26. 


8) loan. 17, 4. 4) Ioan. 16, 14 9 


6) loan. 16, 14. 7T) Ioan. 14, 26. 


a. τοῦ υἱοῦ deest in Reg. 1. et Seguer. 
Paulo post iidem et Basil. Goblerian. et 
Felckm. 1. habent (aar. Editi et alii 
ζωὴν, οὔσαν. yt item part. post ἥτις ab 
aliis et editis addita ab iisdem abest. 

b. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 


Felckm. 1. 
c. Reg. 1. 


Editi et alii ἔϑωκεν. 
et Seguer. omittunt ἐκ τοῦ 


ἐμοῦ λήψεται, qui iid. ibid. &vayr 
γάρ, ησιν,ὺ . 
d. Sic Reg. 1. Seguer. Bssil. Gobler. h 
Felekm. 1. Ceteri et editi ὁ υἱός omit" 
e. Reg. 2. παερός ei mox "Q9 ἷ 
πνεῦμα. »- 
f. Reg. 1. Seguer. Basil. Ánglic. εἴη 
bent, elii et editi omjttunt. 
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est, non muli, neque ex multis unus, sed solus ipse Spiritus est. Ρ. 669. 
Quia enim unus est Filius, qui et vivens est Verbum, unam quoque 
esse necesse est perfectam et plenam, sanctificantem et illuminantem, 
viventem eius efficaciam et donum, quod ex Patre procedere dicitur, 
quia ex Verbo, quod ex Patre esse conceditur, effulget et ab eodem 
mittitur ac datur. Filium quidem a Patre mitti verissimum est, ut ipse 
his verbis testatur: Síc: Deus dilexit mundum, μὲ Filium, suum uni- 
genitum mitteret. Sic etiam Filius Spiritum mittit. δὲ enim, inquit, 
ego abiero, mittam Paraclitum. — Filius similiter Patrem honorat, ut 
ipse ait: Ego te clarificavi. Spiritus item Filium honorat, ut idem Fi- 
lius dixit: 1116 me clarificabit. Filius praeterea dicit: Quae audivi a 
Patre, haec loquor in mundo. — Spirítus autem ex Filio quoque acci- 
pit. De meo, inquit, accipiet et annuntiabit vobis. Rursus Filius in 
nomine Patris venit. Ita etiam Spiritus sanctus, inquit Filius, quem 
mittet Pater in. nomine meo. ' 

21. Cum igitur eundem ordinem eandemque naturam habeat Spi- 
ritus erga Filium, qualem Filius erga Patrem, qua quaeso ratione is, 
qui Spiritum sanctum rem creatam esse contendit, non idem neces- 
sario de Filio sentiet? Nam si Filii Spiritus res est creata, cense- 
quens est ut et Verbum Patris rem creatam esse fateantur. Haec 
nempe opinati Ariani in Caiphae ludalsmum delapsi sunt. Si porro 
hi, qui de Spiritu haec audent dicere, Arii sententiam tueri nolint, Ρ. 610. 
eius ergo verba quoque fugiant, nec impii sint in Spiritum sanctum. 
Nam ut Filius, qui in Patre est, in quo etiam est Pater, non est res 
creata, sed Patris substantiae proprius est, quod et vos asseveratis ; 
ita et Spiritum sanctum, qui in Filio est et in quo Filius est, inter 
res creatas collocare aut a Verbo dividere atque ita imperfectam Tri- 
nitatem reddere nefas omnino fuerit. Sed satis sit hactenus Tropi- 
corum impietatem ex ignorantia ortam coarguisse, quo videlicet Pro- 
phetae et Apostoli verba explicaremus, quorum illi sensum adulteran- 
tes seipsos in errorem induxerunt. lam vero seorsim inspiciamus, 
quaenam in divinis Scripturis de Spiritu sancto dicta fuerint, ac velut 


g Sic Reg. 1. Seguerian. Gobler. et 
Felckm. 1., qui tamen Gobler. et Felck- 
manni 1. φωνεῖν pro φρονεῖν habent. 
Alii vero et editi sic habent: o£ μὲν τὰ 
"Aotíov μὲν προςποιούμενοι μὴ φρονεῖν, 
περὶ δὲ τοῦ πατρὸς τὰ αὐτὰ λέγοντες 
elc. Reg. 2. pro πατρός bene habet 
πνεύματος. Anglic. item et Reg. 2. pro 
τὰ αὐτά habeot τοιαῦτα. bid. Reg. 1. 
et Seguer. et infra ῥημάτια. 

ÀTIANASII OPP. DOGX. SEL, 


h. Sic Reg. 1. et Seguer. In aliis au- 
tem οἱ editis art. ὃ deest. 

i. Reg. 1. τροπικὴν δυςρφημίέαν. Mox 
Reg. 1. Seguer. Basil. αὑτὰ xe αὑτὰ 
τὰ iv ταῖς etc. Anglic. Reg.2. et Ottob. 
rà αὐτὰ xa) ἑαυτὰ τά etc. Editi et 
celeri αὐτὰ τὰ ἐν ταῖς. Paulo post Go- 


, bler. et Felckmanni 1. διαχρενόμενοε pro 


διακρίνωμεν. (De verbis δόχεμοι rQa- 
πεζῖται vd. p. 109. not. e.] 
46 
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p.610. καϑ αὑτὰ và ἐν ταῖς ϑείαις γραφαῖς περὶ τοῦ πνεύματος roi 
&ylov λεγόμενα, καὶ ὡς δόκιμοι. τραπεζῖται διαχρίνωμεν, εἰ ἰδιόν 
τι πρὸς τὰ χτίσματα ἔχει τὸ πνεῦμα ἢ ἴδιον τοῦ ϑεοῦ ἐστεν, ἵνα 
ἢ κείσμα αὐτὸ εἴπωμεν, ἢ ἄλλο μὲν τῶν κτεσμάτων, ἴδεον δὲ xai 
εὃν τῆς ἐν τριάδι ϑεότητος. τάχα xq» οὕτως ἐντραπῶσε, μα- 
ϑόντες ὅσον ἀπᾷάδει τῶν ϑείων λογίων τὰ ἐφευρηϑέντα τεαὰρ a- 
τῶν τῆς βλαςφημίας ῥήματα. u 

99. Τὰ κτίσματα τοίνυν ἐξ ovx ὄντων γέγονεν, ἀρχὴν ἔχοντα 
τοῦ γένεσϑαι᾽" ἐν ἀρχῇ γὰρ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν xcà τὴν 
γῆν") καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. ἐκ δὲ τοῦ ϑεοῦ λέγεται τὸ πγεῖμα 
τὸ ἅγιον" οὐδεὶς γάρ, φησίν, οἶδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἶ μὴ τι 
πνεῦμα τοῦ ἀνϑρώπου τὸ ἐν αὐτῷ" οὕτως καὶ τὰ τοῦ ϑεοῦ οὔδει: 
olde» εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ. ἡμεῖς δὲ οὐ τὸ πνεῦμα τοῦ xó- 
σμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα "τὸ ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἡ. ποέα τοένιν 
ἐκ τῶν προειρημένων συγγένεια τῷ πνεύματι πρὸς τὰ κεέσματα: 
τὰ μὲν γὰρ κτίσματα οὐκ ἦν, ὃ δὲ ϑεὸς ὧν ἐστιν, i5 οὗ καὶ τὺ 
πνεῦμα. τὸ δὲ ix τοῦ ϑεοῦ οὐκ ἂν εἴη ἐκ τοῦ μὴ ὄντος οὐδὲ πτί- 
oua, ἵνα μὴ κατ᾿ ἐκείνους xol “ὃ ἐξ οὗ ἐστι τὸ πνεῦμα χτίέσμε 
sivae νομισϑῇ. τίς σὺν τῶν τοεούτων ἀφρόνων ἀνέξεται, λεγόντων 
καὶ αὐτῶν ἐν καρδίᾳ μὴ εἶναι ϑεόν᾽); καὶ γὰρ “εἰ ὥςπερ οὐδεὶς 
οἷδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου tb μὴ τὸ πνεῦμα τὸ ἐν αὐτῷ, οὕτως καὶ 
τὰ τοῦ ϑεοῦ εἰ μὴ τὸ i» αὐτῷ πνεῦμα, πῶς οὐ δύςφηριον ἂν εἴτ 
λέγειν κεέαμα τὸ ἐν τῷ ϑεῷ πνεῦμα τὸ καὶ τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῖ 
ἐφευνῶν"; μαϑήσεταε γὰρ ἐκ τούτων εἰπεῖν ὁ τοιοῦτος τὸ μὲν 
τοῦ ἀνθρώπου πνεῦμα ἔξωϑαεν αὐτοῦ τοῦ ἀνθρώπου εἶναι, τὸν di 

P.81., ἐν τῷ πατρὶ λόγον "elvat χτέσαμα. πάλεν τὸ πνεῦμα ἁγεωσίνι: 
κωὶ ᾿ἀμακαινώσεως ἔστι ve καὶ λέγεται τὸ πνεῦμα" γράφει γὰρ ὁ 
Παῦλος τοῦ ὁρισϑέντος vioU ϑεοῦ ἐν δυνάμει κατὰ πνεῦμα ἁγμιυ- 
σύνης ἐξ ἀναστάσεως. νεχρῶν, Ἰησοῦ Χρεατοῦ τοῦ κυρίον ἡμῶν". 
καὶ πάλιν. φησίν" ἀλλ᾽ ἡγιάσϑητε, ἀλλ᾽ ἐδικαιώϑητε ἐν τῷ ὀνο- 
ματι τοῦ κχυρέου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἐν τῷ πνεύμαεε voi 
ϑοοῦ ἡμῶν"), ὅτε καὶ πρὸς Τίτον γράφων ἔλεγεν᾽ ὅτε δὲ v) xor- 


1) Genes. !, 1. 2) 1. Cor. 2, t1. 12. 3) Psal. 14 [13. LXX], 1. 4 
1. Cor. 2, 10. 5) Rom. 1, 4. 6) 1. Cor. 6, 11. 


8. Sic Reg. 1. Segner. Gobl. et Felckm. — post Regius 2. sic babet: ὁ dà ϑεὸς ὧν 
|. ἕν i^m legitur in Basil. Ceteri vero ἔσειν, £ οὐκ ὄντων τὰ πάντα παραγα- 
εἰ editi ἔδεον καὶ ᾧ τῇ ἀγεννήτῳ (Reg. γών. ὧν ἐστι, φημὶ, ἐξ οὗ καί εἰς. 

. ἀγεμήτῳ) τριάδε τῆς ϑεόεητος. -ς 

νι Sic "Meg. d. οἱ 2. Seguer. Gobl. et c. ὃ abest a Regio 1. et Seguer. 
Felckm. 1., sed Gobler. et Felckm. 1. art. d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felck- 
zov omidunt — Ln aliis et editione Comm. — manni 1. Ceteri οἱ editi εξ abiiciuni. 
"^2 habetur ἐχ τοῦ. bid. Reg. 1l. Sega. — Mox iidem et Reg. 2. et Basil. habent ut 

'er. et Felckm,. 1. ποέα νῦν. Paulo bic exstat. Alii et edili omitunt οὕεως 
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probi mensarii discernamus, num proprium ahquid habeat Spiritus p.616. 
eum rebus creatis, vel an proprius sit Dei, ut eum vel rem creatain 

vel aliam a rebus. creatis propriumque divinitatis Trinitatis et unam 

ex ea esse dicamus. Forsan enim hoc pacto erubescent illi, ubi di- 
dicerint, quantum impietatis verba, quae commenti sunt, a divinis ora- 
culia discrepent. | 


EPISTOLA 1. AD SERAPIONEM. 


22. ltaque res creatae ex nulla re factae sunt habentque exi- 
' stendi principium. Siquidem ἐπ príncipio fecit Deus caelum et ter- 
ram et omnia, quae in eis sumt. Αἱ Spiritus sanctus ex Déo esse 
dicitur. Nemo enim, inquit, scit quae sunt hominis, nsi. spiritus Aho- 
minis, qui fn ipso est; ita et quae Dei sunt nemo cognovit, nisi Spi- 
ritus Dei. Nos autem non spiritun mundi accepimus, sed Spiritum, 
qu ez Deo esi. Quaenam igitur cognatio Spiritus cum rebas creatis 
ex hie 6886 videtur? Etenim res creatae non erant, at Deus is est, 
qui est, ex quo et ipse Spiritus est. Qued autem ex Deo est, non 
potest esse ex nihilo neque res creata, ne secundum eos ille queque, 
er quo Spiritus sanctus est, res creato esse putetur. Quis ergo hu- 
iusmoedi imsipientes ferre possit, qui et ipsi in eerde swo dicunt noa 
esse Deum? Nam si quemadmodum nemo novit quae sunt hominis, 
nisi spiritus hominis, qui in ipso est, ita et quae sunt Dei neme no- 
vit, nisi Spiritus, qui in ipso est; aR nen sammae imptetotis faerit 
dieere rem» creatam esse Spiritum, qui in Deo est et qui profunda 
Dei scrutatur? Nam qui ea mente est, fateri ulique cogetar, spiritum 
hominis extra hominem esse, el Verbum, quod est in Patre, rem item 
creatam. esse. Praeterea Spiritus et est et dicitur spiritus sanctitas. ort. 
et renovaionis, Seribit siquidem Paulus: Qwi praedestinatus est. Fi- 
lius Dei in. virtute. secundum. Spiritum. sanctitatis ex. resurrectione 
sortuorum *lesus Christus Dominus noster. Et. iterum. dicit: Sed 
sanctificati estis, sed iustificati estis. in. nomine Domini nostri lesw 
Christi et ín Spiritu Dei nostri. Haec quoque ad Titum scribit: Cus 


* [n valgata habetur lesu Christi Domini nosiri, quae quo referenda sint, varia 
est anelorum sententia. Plerique tamen haec verba Ἰησοῦ Δριστοῦ etc. ad illa re- 
ferri volunt v. 3. περὶ τοῦ υἱοῦ. Sed hic non posse commodo referri nisi ad verba 
τοῦ ὁρισϑέντος υἱοῦ cuivis perspicuum est. 


καὶ rà τοῦ ϑεοῦ, εἰ μὴ τὸ lv αὐτῷ 
πνεῦμα. lbidem Heg. 1. Seguer. Basil. 
Anglic. párüculam ov» abiüciunt, quam 
alii et edili post vocem πῶς addunt. [tem 


el ediüi hic post λόγον addunt xai τὸ 
πνεῦμα. lidem Reg. 1. Seguer. et Reg. 2. 
mox xrícua. Alii aulem et editi xré- 
σματα. 


ibid. pro οὐ δύρφημον Reg. 1. οὐχ ἄνουν». 
Abest quoque ab Anglic. &» εἴη. 


e. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii autem 


f. Gobler. Felckm. 1. et Seguer. bic et 
iafra ἀναχαινίσεως. 


* 
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p.et., στότης καὶ ἡ φιλανϑρωπία ἐπεφάνη τ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ, οὐχ 
ἐξ ἔργων "τῶν ἐν δικαιοσύνῃ ὧν ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ xarà τὸ 
αὐτοῦ ἔλεος ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ λουτροῦ παλεγγενεσίας καὶ ἀνακαι- 
γώσεως πνεύματος ἁγίου, οὗ ἐξέχεεν ἐφ᾽ ἡμᾶς πλουσίως διὰ Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν, ἵνα δικαιωθέντες τῇ ἐκείνου χά- 
qur, "κληρονόμοι xa ἐλπέδα γενηϑῶμεν ζωῆς aluvíov!) τὰ δὲ 
χτίσματα ἁγιαζόμενά εἶσε xal ἀναχαινιξζόμενα᾽ ἐξαποστελεῖς γὰρ 
τὸ πνεῦμά σου καὶ χεισϑήσονται, καὶ ἀνακαινιεῖς τὸ πρόρωπον 
τῆς γῆς"), καὶ ó Παῦλος dé φησιν᾽ ἀδύνατον γὰρ τοὺς ἅπεαξ φω- 
τισϑέντας, γευσαμένους τὸ τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου καὶ μετόχους 
γεγηϑέντας πνεύματος ἁγίου ». 

28. Τὸ τοίνυν μὴ ἁγιαζόμενον παρ᾽ ἑτέρου μηδὲ “ μετέχον 

, ἁγιασμοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸ μεϑεκτὸν ὄν, ἐν ᾧ καὶ τὰ κτίσματα πεάντα 
ἁγιάζεται, πῶς ἂν εἴη ἕν τῶν πάντων, ἴδιον τῶν μετεχόντων αὖ- 
τοῦ; ἀνάγκη γὰρ τοῖς τοῦτο λέγουσιν εἰπεῖν καὶ τὸν υἱόν, δὲ οὗ 
τὰ πάντα γέγονεν, ἕνα τῶν πάντων εἶναι. πνεῦμα ζωοποιὸν λέ- 
γεται᾽ ὃ ἐγείρας γάρ, φησίν, Ἰησοῦν Χριστὸν ἐκ νεκρῶν ξζωοτσεοτή- 
σει καὶ τὰ ϑνητὰ ὑμῶν σώματα διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ τενεύ- 
ματος ἐν ὑμῖν 4)" καὶ ὃ μὲν κύριός ἔστεν 7) αὐτοζωὴ καὶ ἀρχηγὸς 
τῆς ζωῆς, ὡς εἶπεν ὃ Πέτρος y ἔλεγε δὲ * αὐτὸς ὃ κύριος" τὸ ὕδωρ, 
ὃ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἁλλομένου εἰς 
ζωὴν αἰώνιον. τοῦτο δὲ ἔλεγε περὲ τοῦ πνεύματος οὗ ἔμελλον λαμ- 
βάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν") τὰ δὲ κείσματα, fci; εἴρηται, 
ζωοποιούμενά ἔστε δὲ αὐτοῦ. τὸ δὲ μὴ μετέχον ζωῆς, ἀλλ᾽ αὐτὸ 
μετεχόμενον καὶ ζωοποιοῦν τὰ κχίσματα, σποέαν Eget συγγένειαν 
πρὸς τὰ γενητά; ἢ πῶς ὅλως ἂν εἴη τῶν κτισμάτων, ἅπερ. ἐν 
ἐχείνῳ παρὰ τοῦ λόγου ζωοποιεῖται; χρῖσμα λέγεται τὸ πνεῦμα 
καὶ ἔστι σφραγές᾽ ὁ μὲν γὰρ Ἰωάννης γράφει" καὶ ὑμεῖς τὸ χρῖσμα 
ὃ ἐλάβετε παρ᾽ αὐτοῦ, μένει ἐν ὑμῖν, καὶ οὐ χρείαν ἔχετε, ἵνα τις 
Ρ.θ12. διδάσχῃ ὑμᾶς, εὰἀλλ' ὡς τὸ αὐτοῦ χρῖσμα, τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, διδά- 
σχει ὑμᾶς περὶ πάντων )j ἐν δὲ τῷ προφήτῃ -Hoole γέγραπται" 
πνεῦμα κυρίου ἐπὶ ἐμέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ ue*), ὃ δὲ Παῦλόξφορφησιν" 

ἐν ᾧ xai πιστεύσαντες ἐσφραγίσϑητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως" y 
^zà δὲ χτίσματα τούτῳ σφραγίζεται καὶ yolevat καὶ περὶ πάντων 


1) Tit. 3, 4—T. — 2) Psal. 104 [103. LXX.], 30. 3) Hebr. 6, 4. 4) Rom. 
8, 11. δ) Act. 3, 15. 6) loan. 4, 14; ) 39.  7)1.Ioan. 2, 27. 8) Esa-61, t. 
9) Ephes. 1, 13; 4, 30. 


ἃ. lteg. 1. Seguer. Basil. Goblerian. et — Seguer. Ibid. Seguer. γζεννηθώμεν. [tem 





Felckm. 1. ἐξ ἔργων ἔν δικαιοσύνῃ ὧν 
elc, Anglic. ἐξ ἔργων τῶν ἐκ διχαιοσύ- 
νης ὧν εἰς. Editi vero et ceteri ἐξ ἔρ- 
γων δικαιοσύνης ἃ ἐποιήσαμεν. 
vÀnpovouot abest a Reg. 1. et 


mor Reg. 1. τὰ ἁγιαζόμενα. Ceteri et 
editi τά omittunt, Mox item haec verba 
xai ἀναχαινιεῖς τὸ πρόρωπον τῆς γῆς 
desunt in Regio 2. Felckm. 2. et editione 
Commel. 
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autem benignitas εἰ humanitas apparswit Salvatoris nostri Dei, *onp.on. 
ex operibus iustitiae, quae fecimus nos, sed secundum suam. miseri- 
cordiam salvos nos fecit per lavacrum regenerationis et renovationis 
Spiritus sancti, quem effudit in nos abunde per Iesum Christum Sal- 
vatorem nostrum, «t iustificati gratia ipsius heredes simus secundum 
spem vitae aeternae, Αἱ quod res creatas spectat, ipsae sanctae οἵδ. 
ciuntur et renovantur: Emittes enim Spiritum tuum et creabuntur, et 
renovabis faciem terrae, Et Paulus: Impossibile est enim eos, qui. 
semel sunt illuminati, gustaverunt. etiam donum caeleste, et participes 
facté sunt. Spiritus. sancti. 

23. Itaque qui non ab alio sanctus efficitur neque sanctimoniae 
fit particeps, sed ipse alios participes reddit, in quo et res universae 
creatae sánctae efficiuntur, quí inquam fieri potest ut is locum inter 
res omnes. habeat, vel proprius illorum sit, qui ipsius fiunt participes? 

" Nam qui haec ita esse pugnaverint, eos etiam concedere necesse sit, 
Filium, per quem res omnes factae sunt, unam tamen illarum esse. 
Spiritus item vivificus dicitur: Qui: suscitavit, inquit, Christum a 
mortuis, .vivificabit et mortalia corpora vestra per inhabitantem eius 

. Spiritum in vobis. Et Dominus quidem ipsa est vita et auctor vi- 
tae, ut ait Petrus. ldem tamen Dominus ait: Aqua, quam ego dabo 
ei, fiet in. eo fons aquae salientis in. vitam aeternam, | Hoc autem 
dívit de Spiritu, quem accepturi erant. credentes in ewn. — Res autem 
creatae, uti dictum est, vitam per ipsum accipiunt. Qui igitur vitae “ 
non fit particeps, sed ipse alios, participes facit, et vitam rebus crea- 
tis impertit, qualem quaeso cognationem cum rebus factis habere po- 
lest? Aut qua tandem ratione inter res creatas censendus sif, cum 
ipsae in illo vitam a Verbo accipiant? — Unctio quoque Spiritus dicitur, 
οἱ est item sigillum; unde loannes scribit: A vog unctionem quam 
accepistis ab eo, manet in vobis. Et non necesse habetis, wt aliquis 
doceat vos; sed sicut unctio eius, nempe eius Spiritus, docet vos dep.on. 
omnibus. Et apud Esaiam Prophetam legitur: Spiritus Domini super 
me, Cuóus causa unxit me. Paulus etiam ait: In quo et credentes 
signati estis in diem redemtionis. Αἱ res creatae illo signantur et 


f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm, 1. 
ὥςπερ. ltem Reg. 1.'et Seguer. post &i- 
θρηταὶ addunt xat. 


. €. Sic Reg. 1. et Anglic. Αἱ Gobler. et 
Felckm. 1. μεξέχων. Alii vero et edili 
μέτοχον. Beg. 1. et Seguer. mox «&ytá- 


£ovtat. 

d. Reg. 2. Felckm. 2. et edili ζωοπου- 
o)», Mox Reg. 1. et Seguer. vocem "I- 
σοῦν omiltunt. 

e. Sic Reg. 1. Seguer, et Basil. 
editi αὐτοῖς. 


Alii et 


4. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. et Anglic. 
In aliis autem et editis haec ἀλλ ὡς us- 
que ad περὶ πάντων desunt. Basil. ib. 
habet ἀλλὰ τὸ αὐτοῦ etc. 

h. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm, 1. Ceteri et editi € τὰ μὲν 
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.p.672. δοϑάσχεται. εἰ δὲ τὸ πνεῦμα χρῖσμα xoi σφραγές lori, ἐν ᾧ xodet 


- 


xal σφραγέζεε πάντα ὃ λόγος, ποία ὁμοιότης ἢ ἰβιότης τοῦ xoi- 
σματος καὶ τῆς σφραγέδος πρὸς τὰ yotOueva καὶ σφραγιζόμενα ; 
οὐκοῦν. καὶ κατὰ τοῦτο οὐκ ἂν εἴη τῶν πάντων "GUzÓ. οὔ γὰρ ἄν 
εἴη ἡ σφραγὶς ix τῶν σφραγιζομένων οὐδὲ τὸ χρῖσμα ἐκ τῶν χριο- 
μένων, à ἀλλ᾽ ἴδιόν ἐστι τοῦτο τοῦ χρίοντος καὶ σφραγίξοντὸς λόγοι. 
τὸ μὲν γὰρ χρῖσμα τὴν εὐωδίαν καὶ πνοὴν τοῦ χρίοντος Eyst, xoi 
οἱ χρεόμενοι τούτου μεταλαμβάνοντες λέγουσι" Χριστοῦ δοὐωδία 
ἐσμέν", ἡ δὲ σφραγὶς τὴν " μορφὴν Χριστοῦ τοῦ σφραγίζοντος ἔχει, 
καὶ ταύτης οἱ σφραγιζόμενοι μετέχουσι, μορφούμενοε κατ᾽ αὑτὴν, 
λέγοντος τοῦ ἀποστόλου᾽ τεκνία μου, ovg πάλιν " ὠδίνω, ἄχρες ot 
μορφωϑῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν"). οὕτω δὲ σφραγιζόμενοι εἰκότως. χαὶ 
κοινωνοὶ Sela φύσεως. γινόμεϑα, ὡς εἶπεν ὃ Πέτρος), καὶ οὕτω 
μοτέχει πᾶσα ἡ κτίσις τοῦ λόγου ἐν τῷ πνεύμσει. DE 

24. Kol διὰ τοῦ πνεύματος λεγόμεϑα πάντες μέτοχοε τοῦ 
ϑεοῦ" οὖκ οἴδατε γάρ, φησίν, ὅτε ναὸς ϑεοῦ ἐστὲ καὶ τὸ πενεῦεια 
τοῦ ϑεοῦ ἐν ὑμῖν οἰκεῖ; εἴ τις τὸν ναὸν τοῦ ϑεοῦ φϑείρει, φϑε- 
qst τοῦτον 0 ϑεός. ὃ γὰρ ναὸς τοῦ ϑεοῦ ἅγιός ἐστιν, οἵ τινές ἐστε 
ὑμεῖς"). εἰ χτίσμα δὲ ἦν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἄν sig ἐν αὐτῷ 
μετουσία τοῦ ϑεοῦ γένοιτο ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἢ ἄρα κτίσματι μὲν συνη- 
στόμεϑα, ἀλλότριοι δὲ τῆς ϑείας φύσεως ἐγενόμεϑα, ὡς κατὰ μη- 
δὲν "αὑτῆς μετέχοντες. νῦν δὲ ὅτε λεγόμεθα μέτοχοι Χρισεοῦ xai 
μέτοχοι ϑεοῦ, δείκνυται τὸ ἐν ἡμῖν χρῖσμα καὶ ἡ σφραγὶς μὴ οὖσα 
τῆς τῶν γενητῶν φύσεως, ἀλλὰ τῆς τοῦ υἱοῦ διὰ τοῦ ἐν αὐτῷ 
πνεύματος συνάπτοντος ἡμᾶς τῷ. πατρί. τοῦτο γὰρ ὁ Ἰωάννης. 
ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν εἴρηται, διδάσχων ἔγραψεν" ἐν τούτῳ γι- 
νὥσκομεν ὅτε ἐν τῷ ϑεῷ μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, ὅτε ix τοῦ 
πνεύματος αὐτοῦ αὐτὸς ἔδωχεν ἡμῖν 5. εἰ δὲ τῇ τοῦ πνδούματος 
μετουσίέᾳ γινόμεϑα κοινωνοὶ ϑείας φύσεως, μαίνοιτ᾽ ἄν τις λέγων 
τὸ πνεῦμα τῆς κτιστῆς φύσεως καὶ μὴ τῆς τοῦ ϑεοῦ. διὰ τοῦτο 
γὰρ ἔχαὲ ἐν οἷς γένεται, οὗτοι ϑεοποιοῦνται, εἰ δὲ ϑεοποιεῖ, οὐχ 


1) 2. Cor. 2, 15. 2) Galat. 4, 1θ. 8) 2. Petr. 1, 4. 4) 1. Cor. 8, 16. 11. 
5) 1. Ioan. 4, 13. | ! 


κτίσματα etc. Paulo post Reg.1. Segu. εἰ ix post χρῖσμα deest, praeterea Beg. 
Gebler. Felckm. 1, et Ottobon. εἰ dà τὸ — 2. Felekm. 2. Ottob. et editio Commelin. 
πνεῦμα χρίσμα καί elc. Alii etediti τὸ — omittunt οὐδὲ τὸ χρῖσμα ἐκ τῶν γριο- 
δὲ πνεῦμα καὶ χρίσμα καί etc. Reg.2. μένων. 

tamen εἰ Anglic. καὶ ante χρῖσμα omit- b. Felckm. 2. vocem μορφήν omittit 
tunt. Mox Reg. 1. et Seguerian. πάντα et pro £yec habet ἐστέ. 

λόγος. Editi et alii ὁ λόγος τὰ πάντα. . c. Regius. 2. ὥδινον. Ibidem Reg. t. 

a. Reg. 2. et Felckm.2. et editi αὐτός. ς Seguer. Basil. μέχρες οὗ. 

Mox Reg. 1, et Seguer. ἣ σφραγίς εἰς. d. Regius 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 
"t hic exstat, (n aliis 7 anle σφρὰάγίς 1, μετουσία τοῦ υἱοῦ ἐγίνετο ἐν ὑμῖν. 
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unguntur ac de omnibus docentur. Si igitur Spiritus unctio eive un- P.672. 
guentum et sigillum est, in quo omnia ungit et siguat Verbum, quae- 
nam similitudo et convenientia unguenti et sigilli esse potest cum his 
rebus, quae unguntur et signantur? Nequit proinde fieri ut ipse inter 
res omnes numeretur. Nec enim aliquis ex his, qui signantur, sigil- 
lum ipse dicendus sit, nec similiter aliquis ex his, qui unguntur, un- 
guentum idem erit. Sed id proprium est ungentis et signantis Verbi. 
Unguentum quidem ungentis suavitatem et odorem retinet, caius par- 
ticipes facti qui unguntur dicunt: Christi bonus odor swmus. Sigil- 
lum vero signantis Christi effigiem servat, cuius qui signantur parti- 
cipes effecti ad eam conformantur, ut ait Apostolus: Filjoli mei, quos 
iterum parturio, donec formetur Christus in vobis. Hoc autem modo 
signati convenienter divinae.naturae consortes redditur, uti docet Pe- 
trus, a(que ita universae res creatae Verbi in Spiritu fiunt participes. 
24. Omnes similiter per Spiritum Dei. participes dicimur.  Ne- 
scifis, inquit, quia templum Dei estis et Spiritus Dei habitat in. vo- 
bis? Si quis templun Dei violaverit, disperdet slum Deus.  Tem- 
plum enim Dei sanctum est, quod estis vos. Sed si Spiritus sanctus 
res creata esset, nulla sane Dei communicatio nobis in ipso esset, 
sed rei creatae coniungeremur, et divinae naturae alieni essemus, υἱ- 
pote nulla in parte eius facti participes. Nunc vero cum Christi et 
Dei participes dicamur, utique constat, unguentum et sigillum, quod in 
Dobis est, non ad rerum factarum sed ad Filii naturam pertinere, qui 
nos per Spiritum, qui in ipso est, Patri coniungit. Id ipsum mos Io- 
annes, uli supra dictum est, his verbis docet: Im hoc cognoscimus, 
quia in Deo manemus et ipse in nobis, quoniam dé Spiritu suo dedit 
sobís. Si porro Spiritus communicatione divinae naturae consortes 
efficimur, nemo certe nisi insanus dixerit, Spiritum non Dei, sed crea- 
tae esse naturae. Nec enim alia de causa hi,"in quibus ille est, Dii 
efüciuntur. Quod si deos efficit, dubium non est, quin eius natura 
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ἡμᾶς πατρί. lidem Angliceno excepto 
arL ὁ ante Ἰωάννης babent. Reg. 1. et 
Sega. εἴρηται omittunt et habent ἔγραφε. 


Goblerian. εἰ Felckm. 1. ἡμῖν. Mox μέν 
sequ. deest in Seguer. ibid, Anglic. ἀλλ 
ἢ ἄρα eic. Alii et editi ἀλλ᾽ εἰ ἄρα. 


e. Beg. 1. et Seguer. αὐτοῦ. Νοχ Reg. 
1. Seguer. Basil. Gobl. et Felckm. 1. ὅτε. 
Ceteri el editi ὅπότε. 


f. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. et Anglic. 
Ali et editi artic. τῆς omittunt, Ibidem 
Reg. 1. Seguerian. et Basil. pro ἐν αὐτῷ 
habent ἐν αὐτῇ. ltem Reg. 1. et Seguer. 
vocem πνεύματος abiiciont. Mox iidem 
εἰ Reg. 2. Basil. et Anglic. ἡμᾶς τῷ πα- 
τρί. Onob. τῷ πνεύματι. Alii et editi 


Gobler. et Felckm. 1. sic babent: Lwa»- 
νης γράφει᾽ ἐν ξούτῳ etc. Paulo post 
Regius 1. et 2. Seguer. Basil. Gobler. et : 
Felckm. 1. αὐτὸς ἐν ἡμῖν. Editi et alii 
ὁ ϑεὸς ἐν ἡμῖν. 

g. lta Regius 1, Segner. Basil. Gobler. 
et Felckm. 1. Sic autem -'Ánglic. habe!: 
zei ἐν ἀνθρώποις γίνεται, καὶ dv o 
γίνεται, οὗτοι ϑεοποιοῦνται. — Ceteri el 
ediio Commel. x«i ἐν ἀνθρώποις ylrt- 
ται, xai δὶ αὐτοῦ ϑεοποιοῦνται. 
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P. 618, ἀμφίβολον ὅτι ἡ τούτου φύσις ϑεοῦ ἐστι. καὶ ἔτι "δὲ φρανερεῦτ, 
Qo» elg ἀναίρεσιν τῆς αἱρέσεως ταύτης ἐν τῷ ἑκατοστῷ τρέτῳ vai 
ui ᾷδεται, ὡς ἔμπροσϑεν εἴπομεν" ἀντανελεῖς τὸ πνεῦμεα OrU TC) 
καὶ ἐχλείψουσι, xai εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν. ἔξατεοστε 
λεῖς τὸ πνεῦμά σου καὶ κεισϑήσονται , καὶ ἀνακαινιεῖς τὸ σερός 
ωπον τῆς γῆς ", ὁ δὲ Παῦλος " γράφει Τίτῳ᾽ διὰ λουτροῦ τσεαλι;- 
γενεσίας xol ἀνακαινώσεως πνεύματος ἁγίου, οὗ ἐξέχεεν go ἡμᾶς 
πλουσίως διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ! ? εἰ δὲ ὃ πατὴρ διὰ τοῦ λόγοι ἐν 
πνεύματι "ἁγίῳ κτίζει τὰ πάντα καὶ ἀνακαινίζει, ztoía Spon; 
1) συγγένεια τῷ κτίζοντι πρὸς τὰ χτίσματα; ἢ ὅλως πῶς ἂν εἴν 
ἐν ᾧ χτέξεται τὰ πάντα κτίσμα; ἀκολουϑεῖ γὰρ τῇ τοιαύεῃ Ot 
φημίᾳ καὶ ἡ δ εὶς τὸν υἱὸν βλαςφημία, ὥςτε τοὺς λέγονεας τὸ 
σινεῦμα κτίσμα εἰπεῖν Ort καὶ ὃ λόγος, δὲ οὗ τὰ πάντα κπεέζεται. 
χείσμα ἐστίν. εἰκὼν τοῦ υἱοῦ λέγεται καὶ ἔστι τὸ πνεῦμα Ot; 
yàg “προέγνω, καὶ πρσώρισε συμμόρφους τῆς εἰκόνος τοῦ vio? av- 
τοῦ". οὐκοῦν τοῦ υἱοῦ καὶ xav ἐκείνους ὁμολογουμένου μεὴ εἶναι 
κτίσματος, οὐκ ἂν εἴη οὐδὲ ἡ τούτου εἰκὼν κτίσμα, ὁποία γὰρ a 
εἴη ἡ εἰχών, τοιοῦτον ἀνάγκη καὶ τὸν οὗ ἐστιν ἣ εἰκὼν εἶναε" 690 
εἰχότως καὶ πρεπόντως Ó λόγος ὁμολογεῖται μὴ ὧν κείσμα, εἰχεὸν 
τοῦ πατρὸς ὑπάρχων. ὃ ἄρα τοῖς χτίσμασι συναριϑμῶν τὸ 7ενεῖμα 
πάντως που καὶ τὸν υἱὸν iv τούτοις συναριϑμῆσει, δυςφημεῶν ἐν 
τούτῳ καὶ τὸν πατέρα διὰ τὴν εἰς. τὴν εἰκόνα *vovvov δυςφημίαν. 

25. '4AÀo ἄρα τῶν χτισμάτων ἐστὲ τὸ πνεῦμα, καὶ δέδειχται 
μᾶλλον ἴδιον εἶναι τοῦ υἱοῦ καὶ οὐ ξένον τοῦ ϑεοῦ. καὲ γὰρ xd- 
κεῖνο τὸ σοφὸν αὐτῶν ἐρώτημα᾽ εἰ ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐστε τὸ πνεῦμα, 
“διὰ ví μὴ λέγεται καὶ "αὐτὸ υἱός; δέδεικται μὲν ἐν τοῖς ἔμπρο- 
σϑεν ἤδη προπετὲς καὶ τολμηρόν, δείκνυται δὲ καὶ νῦν οὐδὲν ἦτ- 
τον. εἰ yàg καὶ μὴ υἱὸς ἐλέχϑη ἐν ταῖς γραφαῖς, ἀλλὰ πνεῦμα 
icov ϑεοῦ, ἐν αὐτῷ τῷ ϑεῷ καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ εἴρηταε, ὡς 
ὁ ἀπόστολος ἔγραψεν ἢ. εἰ δὲ ὁ υἱός, ἐπειδὴ X ἐχ τοῦ πατρός ἔστιν, 
ἴδιον τῆς οὐσίας αὐτοῦ ἐστιν, ἀνάγκη καὶ τὸ πνεῦμα ἐκ τοῦ ϑεοῖ 
λεγόμενον ἴδιον εἶναι κατ᾽ οὐσίαν τοῦ υἱοῦ. ἀμέλει τοῦ χυρίου 
ὄντος υἱοῦ αὐτὸ ' τὸ σινεῦμα εἴρηται πνεῦμα υἱοϑεσίας ), καὶ πά- 


1) Psal. 104 [103. LXX.], 20. 30. 2) Tit. 3, 5. 6. 3) Rom. 8, 29. 4) t. Cor. 
.. 2, 12. 8) Rom. 8, 15. 


a. δέ deest in Reg. 2. et Felckm. 2. et c. Reg..1. et Seguer. &yíq omittat. 
edit. Commel. Mox Gobler. et Felckm. 1. d. Sic Reg. 1. et Seguer. Alii et editi 
ἐν τῷ ψαλμῷ ᾧδεται" ἀνατελεῖς etc. ἢ tolunt Reg. 2. ἡ τοιαύτη δυρφημία 

b. Reg. 1. οἱ Seguer. ἔ ραφε. Gobler. καὶ εἰς τὸν υἱόν. 
et Felckm. 1. x«i Παῦλος τίτῳ. Mor e. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. οἱ 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. &vaxatwí- — Felckm. 1. Ceteri et editio Commel. ἔγνω. 
σεως. Paulo post πλουσίως abest a Go- — Paulo post xaí ante κατ᾽ ἐκείνους babent 
bler. et Felckm. 1. Reg.1.etSegu., onrittunt vero alii et editi. 
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Dei sit. Quod item centesimo tertio Psalmo habetur, clar 
argumentum ad hancce haeresim. evertendam nobis suppedita 
monuimus: AÁwuferes spiritum eorum et deficient, et in pulve 
revertentur. — Emittes. Spiritum tuum et creabuntur, et reni 
ciem terrae. Et Paulus haec Tito scribit: Per lavacrum Tet 
wis et renovationis Spiritus sancti, quem effudit in nos αὖ 
lesum Christum. Si igitur Pater omnia per Verbum in Spi 
et renovat, quae similitudo aut cognatio creantis cum rebu: 
'Vel qui omnino fieri queat ut ille res sit creata, in quo or 
antur? Sane cum impia hac sententia illa alia cohaeret, | 
divinitatem impugnat, ita ut qui Spiritum rem creatam esse : 
rint, eosdem fateri necesse sit Verbum, per quod omnia creat 
quoque creatam esse. Addam Spiritum imaginem Filii et dic 
Nam Qwos praescivit, et praedestinavit conformes fieri imag 
8ui. ltaque cum ipsi fateantur Filium rem creatam non e 
etiam eius imago reg creata censenda est. Qualis enim fuer 
talem necesse est eum esse, cuius imago fueril. Unde quem: 
iure merito ac convenienter Verbum res creata esse negatur, 
imago Patris, ita qui Spiritum inter res creatas collocare nor 
verit, non potest quin Filium cum iisdem annumeret; ac pr i 
ipsum: Patrem refertur quidquid impie de huius imagine sen 
xeritve. - 

25. ltsque manifestum est Spiritum alium omnino esse 
creatis, eumque ostendimus proprium Filii esse, non auter 
alienum. . Namque quod ad hancece acutam illorum interro, 
speclat: Si Spiritus ex Deo est, quare non ipse quoque filius 
hanc inquam quaestiunculam audacem et temerariam esse su 
ostensum est, sed idem nihilominus rursus ostendere non gra 
Tametsi enim Spiritus in Scripturis filius non dicitur, sed 
Dei, tamen in ipso Deo et ex ipso Deo esse dictus est, uti 
Apostolus.: Porro si Filius, quia est ex Patre, proprius idcir 
dem substantiae est, necesse est similiter Spiritum, qui ex ] 
dicitur, proprium quoque Filii esse secundum substantiam. 
quémadmodum Dominus est filius, ita ipse Spiritus spiritus ad: 


[. ὃ post χείσμασιν habent Regius 2. i. Sic Reg. 1. et Seguer. lr 
Felckm. 1. et ed. Commel. editis τοῦ deest. 

g. Reg. 1. Seguerian. et Basil. roUtov. k. Sic, Reg. ). Seguer. Goblei: 
" Alii vero et editi αὐτοῦ, Mox Regius 1. — 1. et Basil, At Anglic. ἐκ rob i 
Seguer. Basiliens. Gobler. et Felckm. 1. πατρός ἔστιν. Ottob. ó δὲ vic 

o ἄρα τῶν κεισμάτων, Celeri οἱ ἐκ τοῦ ϑεοῦ ἐστιν.  Celeri et ei 
edii ἄρα οὖν ob τῶν χτισμάτων. ἐχ τοῦ ϑεοῦ ἐστιν. 

,b. Sie Reg. 1. et Seguer. Alii et editi l. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. el 
αὖτός. 1. Ceteri et editi τό abiiciuut. 
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».613.λὲν τοῦ υἱοῦ ὄντος σοφίας καὶ ἀληϑείας γέγραπται τὸ πνεῦμ, 
εἶναι πνεῦμα σοφίας") καὶ ἀληϑείας ἢ. πάλεν τὸ ὁ μὲν υἱός ἔστι 

p.64. δύναμες ϑεοῦἾ καὶ κύριος τῆς δόξης, τὸ δὲ πνεῦμα λέγεταε τε;»εἰ μι! 
"δυνάμεως καὶ πνεῦμα τῆς δόξης, οὕτως ἐφ᾽ ἑκάστου eXjc γραςτ. 
λεγούσης, τοῦ μὲν Παύλου γράφοντος Κορινϑέοις" el γὰρ ἔγνευσα». 
οὐκ ἂν τὸν κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν"), καὶ ἐν ἑξέροες" οὐ γὰρ 
ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φόβον, ἀλλ ἐλάβετε τενεξμε 
υἱοϑεδίας" ), καὶ av9ug* ἐξαπέσεειλεν ὁ ϑεὸς τὸ πνεῦμαι τοῦ vici 
αὐτοῦ εἰς τὰς καρδίας " ὑμῶν, κρᾶξον "df ὁ πατήρ", ὁ δὲ Πέ.- 
τρος ἔγραφεν" εἰ ὀνειδίζεσϑε ἐν ὀνόματι Χριστοῦ, μακάριοε, ὅτι 
τὸ τῆς “δόξης καὶ δυνάμεως xai τὸ τοῦ ϑεοῦ πνεῦμα ἐφ᾽ vua. 
ἀναπέπαυται). ὁ δὲ κύριος εἴρηχε πνεῦμα τῆς ἀληϑείας καὶ πα- 
φάκλητον εἶγαι τὸ πνεῦμα"), ἐξ οὗ δείκνυται τελείαν εἶναε “ἂν τούτο 
τὴν τριάδα. ἐν τούτῳ 7 οὖν ὃ λόγος τὴν κτίσιν δοξάζει, “ϑϑεοτεοεῶν 
δὲ καὶ υἱοποιῶν προςάγει τῷ πατρί. τὸ δὲ συνάπτον τῷ λόγω 
τὴν χτίσιν οὐκ ἂν εἴη αὐτὸ τῶν κτισμάτων, καὶ τὸ υἱοτεοεοῦν δὲ 
τὴν κτίσιν οὐκ ἄν εἴη ξένον τοῦ υἱοῦ " ἐπεὶ ζητεῖν ἕτερον ἀνάγκη 
πνεῦμα, ἵνα καὶ τοῦτο “ἐν ἐχείνῳ συναφϑῇ τῷ λόγῳ. aAÀX ἄτο- 
πον τοῦτο. οὐκ ἄρα τῶν γενητῶν ἔστι τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἔδιον τῆς 
τοῦ πατρὸς ϑεότητος, ἐν ᾧ καὶ τὰ γενητὰ ὃ λόγος ϑεοιεοιεῖ. ἐν 
ᾧ δὲ ϑεοποιεῖται ἡ κτίσις, οὐκ ἄν εἴη ἐχτὸς αὐτὸ vig τοῦ πα- 
τρὸς ϑεότητος. 

26. Ὅτι δὲ ἄνω τῆς κείσεώς ἐστε τὸ πνεῦμα , xal ἄλλο μὲν 
παρὰ τὴν τῶν γενητῶν φύσιν, ἴδιον δὲ τῆς ϑεότητος, ἔξεστεε xoi 
ix “τούτου πάλιν συνιδεῖν. ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοίωτόν ἔστε τὺ 
σενεῦμα τὸ ἅγιον" ἅγιον γάρ, φησί, πνεῦμα παιδείας φεύξεταε δό- 
λον, καὶ ἀπαναστήσεται ἀπὸ λογισμῶν ἀσυνέτων"), καὶ ὁ ρμεὲν Hé 
τρὸος φησίν" ἐν τῷ ἀφϑάρτῳ 'τοῦ πρᾳέος καὶ ἡσυχίου πνεύματος 
καὶ πάλιν ἐν τῇ σοφίᾳ᾽ τὸ γὰρ ἄφϑαρτόν cov vrvebua ἔστεν ἐν 
πᾶσι"). καὶ tel οὐδεὶς οἷδε τὰ τοῦ ϑεοῦ εἰ μὴ τὸ πνεῦρεα sot 
ϑεοῦ τὸ ἐν αὐτῷ"), οὐκ ἔνι δὲ παρὰ τῷ ϑεῷ, ὡς εἶπεν ὁ Ἰάχω- 
fog, παραλλαγὴ ἢ τροπῆς ἀποσχίασμα"), ἐν τῷ ϑεῷ ὃν τὸ πενεῦμα 


1) Eca. 11,3, 2) loan, 15, 28. 3) 1. Cor. 1, 23 4L. Cer, 2, & 
5) Rom. 8, 15. 6) Galat. 4, 6. 7) L. Petr. 4, 14. 8) loan. 14, 16. 9i 
Sap. 1, $. 10) L Petr. 3, 4. 11) Sap. 12, 1. 12) 1. Cor. 2, 11. 13) lac. 1, 15. 








8. ln editione Comm. et Felckm. 2. pro 
δυνάμεως legitur ϑεοῦ. 

b. Regii mss. ei Seguer. ἡμών. Paulo 
post Reg. 1. Seguer. Basil. habent értt- 
δίζεσϑε ut et in Graeco Scripturae textn 
legitur. Editi et alii ὀνειδιξζόμεϑα. Ibid. 
post δυνάμεως Reg. 1. et Seguer. addupt 
xai τὸ τοῦ ϑεοῦ, quae verba ab aliis et 


᾿ editis absunt. ltem. iidem ibidem habent 


ὁμᾶς, alii εἰ editi ἡμᾶς. 

c. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Anglican. 
Basil. Gobler. et Felckm. 1. Editi vero 
et elii omittant ἐν τούτῳ. Mox Reg. 2. 
δοξάζων. |dem et Seguer. δὲ squ. omit- 
tunt. Basil. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 
sic liabent: δοξάζει ϑεοποιῶν᾽ xoà οἱο- 
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dictus est. Ut item Filius est sapientia et veritas, sic etiam scriptum Ρ. 618. 
est, Spiritum esse spiritum sapientiae et veritatis. Filius est etiam 
virtus Dei et dominus gloriae. SimilHer Spiritus dicitur spiritus vir- P.64. 
tutis et spiritus gloriae, de quibus singulis sic loquitur Seriptura, 
nempe ubi Paulus ad Corinthios scribit: Sí emim cognovissent, nun- 
quam Dominum gloriae cructfivissent. ἘΠῚ alibi: Non entm accepistis 
spiritun servitutis iterum in. timorem, sed accepistis Spiritum  ado- 
ptionis. Et iterum: Misit Deus Spiritum Filii. suí in. corda vestra 
clamantense; Abba pater. Petrus item scribit: δὲ exprobramini ín no- 
mine Christi, beati, quoniam gloriae et virtutis et Dei Spiritus super 
v0s requievit. lpse autem Dominus Spiritum et veritatis spiritum et 
peracleuum esse aperte testatur. Ex quibus patet perfectam in illo 
ease Trinitatem. n illo itaque Verbum res creatas glorificat homi- 
nesque deos et filios efficiens Patri adducit. Atqui is,: qui res crea- 
tas cum Verbo coniungit, ipse certe res creata esse non potest. Qui 
item res creatas (ilios efficit; non potest a Filio alienus esse. Alio- 
quin alium spiritum quaerere necesse esset, ut iste in illo cum Verbo 
coniungi posset. Verum id perabsurdum est. Quapropter fatendum 
est, non ex rebus factis esse Spiritum, sed divinitatis Patris proprium 
esse, in quo et ipsum Verbum res factas divinae nalurae consortes 
reddit. Atqui is, in quo natura creata divinitatis fit particeps, extra 
Paus divinitatem ipse esse non potest. 

26. Ceterum ex his quoque percipere licet, Spiritum rebus crea- 
iis superiorem aliumque a rebus factis esse. Nempe immutabilis et 
varietatis expers est Spiritus sanctus: Spiritus sanctus, inquit, disci- 
plinae fugiet dolum, εἰ auferet se a cogitationibus, quae sunt. sine 
tntellectu. Εἰ Petrus ait: In incorruptibilitate quieti et modesti Spi- 
ritus. Et iterum in Sapientia legitur: Tuus enim incorruptus Spirc- 
tus est in omnibus. ltem si Nemo cognovit quae sunt Dei, nisi Spi- 
ritus Dei, qui est in ipso, non est autem apud Deum, ut docet Iaco- 
bus, Tramsmutatio nec vicissitudinis obumbratio: iure ac merito 
Basil. Gobl. et Felckm. 1. ut.et Graecus 


Scriplurae textu& babent παιδείας. — Alii 
et editi σρφέας. 


f. Anglic. Basil. Reg. 2. Felckm. 2. .et 
editi hic addunt καὶ ἡσυχίῳ, quod ab 


ποιῶν δέ εἰς. Ibidem pro συνάπεον in 
Anglic. Beg. 1. Felckm. 2. οἱ Ottob. legi- 
tur συνδοξάζον. Heg.2. mendose habel 
curdotáQuvr. 

d. Reg. 2. et Ottob. ἐν χρισεῷ συνάψῃ͵ 
τῷ 9€. Mox ante rà» γενητῶν Angl. 


Felckm. 2. et editi ἕν addunt, Regius 2. 
post γενητῶν. Paulo pest haec sequen- 


tia desunt in Regio 2. et Felckm. 2. et. 


editis: ἐν ω τὰ γενητὰ ὃ λόγος ϑεο- 
ποιεῖ. 

e. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. Alii vero et editi ἐκ τούτων. 
Paulo post iidem mss. Reg. 1. Seguerian. 


Ld 


aliis et Seguer. àc Scripturae textu abest; 
sequ. πάλιν deest in Gobler. et Felckm. 1. 


B. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. Alii vero et editi εἰ omittunt. — Paulo 
post pro τροπῆς Seguer. babet rgoz aos. 
Ottob. προτροπῆς. Mox Heg. 1. et Segs. 
post ἐν τῷ ϑεῷ omittunt τοίνυν, quod 
in aliis et editis legitur. 


P.614. 


P. 615. 
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τὸ ἅγιον εἰχότως ἂν εἴη ἄτρεπτον καὶ ἀπαράλλακτον καὶ ἄφϑαρ 
τον" ἡ δὲ τῶν γενητῶν καὶ τῶν. χετισεῶν φύσις ἐστὶ Tere), * ἅτ 
δὴ ἔξωϑεν οὖσα τῆς τοῦ ϑεοῦ οὐσίας xai ἐξ οὐκ ὄντων ὑποσεᾶσα 
πᾶς μὲν γὰρ ἄνϑρωπος, φησί, ψεύστης), καὶ πάντες ἥμαρτον καὶ 
ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ"), ἀγγέλους "δὲ τοὺς μὴ *ror- 
σαντας τὴν ἑαυτῶν ἀρχήν, ἀλλ ἀπολιπόντας τὸ ἴδιον οἐκητι͵ρεον. 
εἰς. κρίσιν μεγάλης ἡμέρας δεσμοῖς ἀϊδίοις ὑπὸ ζόφον τετήρηπεν" 
ἐν δὲ τῷ Ἰώβ' εἰ κατὰ ἁγίων “ἀγγέλων αὐτοῦ οὐ πισεεύεε, χατε 
δὲ ἀγγέλων αὐτοῦ Oxolióv τε ἐπενόησεν. ἄστρα δὲ Οὐ καϑαρὲ 


ιἰἀνώπιον αὐτοῦ". ὃ δὲ Παῦλος γράφει" οὐκ οἴδατε ὅτε ἀγγέλους 


κρινοῦμεν,. μήτιγε βιωτικά"); ἀλλὰ γὰρ *xol ἠκούσαμεν, ὅτε ὁ 
διάβολος ἐν μέσῳ τῶν χερουβὶμ ὧν καὶ ἀποσφράγισμα ὁμοεώσεως᾽, 
γενόμενος ἐξέπεσεν ἐκ τοῦ “οὐρανοῦ ὡς ἀστραπή"). εἰ δὲ τὰ μὲν 
χεέσματα “τοιαύτην ἔχει φύσιν, καὶ γέγραπται περὶ ἀγγέλων τοι- 
avra, τὸ δὲ πνεῦμα τὸ αὐτό ἔστι καὶ ἀναλλοίωτον καὶ τῆς τοῖ 
υἱοῦ ἀτρεψίας ἐστί, μένον ἀεὶ σὺν αὐτῷ ἄτρειττον, ποέα ὁμοιότι: 
τῷ ἀτρέπτῳ πρὸς τὰ τρεπόμενα; δῆλον γὰρ εἴη ὡς οὔτε κτίσμε 
ἐστὴν οὔτε ὅλως τῆς τῶν ἀγγέλων οὐσίας ἐστὶ διὰ τὸ ἐχεένους εἰ- 
»at τρεπτούς, ἀλλ᾽ εἰκὼν τοῦ λόγου καὶ τοῦ πατρὸς ἴδεόν ἐστι. 
σάλεν τε τὸ μὲν πνεῦμα κυρίου πεπλήρωχε͵ τὴν οἰκουμένην, otra 
γὰρ καὶ ὃ “αβὶδ ψάλλει" ποῦ πορευϑῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σοι ) 
xai πάλιν iv τῇ σοφίᾳ γέγρῳτται" τὸ γὰρ ἄφϑαρτόν Gov zv&ya 
ἐστιν ἐν πᾶσε") τὰ δὲ γενητὰ πάντα ἐν μεμερισμένοις τότεοις d- 
σίν, ἥλιος μὲν καὶ σελήνη καὶ ἀστέρες ἐν τῷ στερεώματι, νεφέλαι 
δὲ ἐν τῷ ἀέρι, καὶ τοῖς ἀνθρώποις ἔστησεν ὅρια ἐϑνῶν '9) , of τε 
ἄγγελοι ἀποστέλλονται εἰς διακονέας " καὶ ἦλϑον οἱ ἄγγελοε τεαρα 
στῆναι ἐνώπιον τοῦ κυρίου, ὡς ἐν τῷ Ἰὼβ γέγραπται.) xal ἔνι- 
πνιάσϑη. δὲ Ἰακὼβ ὃ πατριάρχης, καὶ ἰδοὺ κλῖμαξ ἐστηριγμένη b 
τῇ γῇ, ἧς ἡ κεφαλὴ ἀφικνεῖτο εἰς τὸν οὐρανό», καὶ οἱ ἄγγελοι τοῦ 
ϑεοῦ ἀνέβαινον καὶ κατέβαινον ἐπὶ αὐτῆς"). εἰ δὲ τὸ μὲν σπενεῖμα 
πάντα πληροῖ καὶ ἐν τῷ λόγῳ ἱπάρεστεν ἐν μέσῳ πάντων, oí à 
ἄγγελοι ἐλαττοῦνται τούτῳ, καὶ ἔνϑα ἀποστέλλονται, ἐκεῖ σεάρει- 
σιν᾽ οὐχ ἀμφίβολον οὖν ὅτε οὔτε τῶν γενητῶν οὔτε ὅλως ἄγγελο; 
ἔστιν, ὡς ὑμεῖς λέγετε, τὸ πνεῦμα, ἀλλ' ἄνω τῆς τῶν ἀγγέλων 
φύσεώς ἐστι. 

^ 1) Psal. 116, 11 [115, 2. LXX. 11. Vulg.]. 22) Róm. 3, 23. 3)Ind. 6. 4) Iob. 4 


18; 25,5. 5) 1.Cor. 6, 3. 6) Ezech. 28, 12. 7) Luc. 10, 18. 8) Psal. 139 [135. 
LXX.], 7. 9) Sap. 12, 1. 10) Act. 17, 26. 11) lob. 1, 6. 12) Genes. 28, 12. 


Δ. Felckm. 2. οἱ editio Commel. men- — Mox pro ἑαυτῶν Felckm. 2. ei editi ha- 
dose οὐδὲ δὴ ἔξωϑεν. bent ἐδίαν. 

b. Sic. Beg. 1. Seguer. Gohbler. et Felck- c. Heg. 2. ἀγγέλων omittit, Basil. post 
manni 1. .Alii vero et editi ἀγγέλους vt. πιστεύει habet, Feickm. 2. et ed. Comm. 
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Spiritus sanctus, qui in Deo est, immutabilis οἱ incerruptus omnisque P. 674. 
vicissitudinis expers esse censendus est. At. rerum factarum et crea- 
tarum natura mutabilis est, utpote quae sit extra Dei substantiam et 
e nihilo exstiterit. Siquidem Omnis homo, inquit, mendam, et Omnes 
peccaverunt? et egent gloria Dei. Angelos vero, qui non servaverunt p.e. 
suum principatum, sed dereliquerunt. suum domicilium, in. iudicium 
magni diei vinculis aeternis sub caligine reservavit. Et apud Iob: 
Si sanctis Angelis suis non fidit, sed contra Angelos prüvum quid 
cogitavit. Stellae vero non sunt mundae in conspectu eius. — Paulus 
autem scribit: Nescitis quoniam Angelos iudicabimus? quanto magis - 
secularia? Quin etiam audivimus, diabolum, qui in medio Cherubim 
stabat et signaculum similitudinis erat, e caelo quasi fulgur cecidisse. 
Si porro ea est rerum creatarum natura et haec de Angelis scripta 
sunt, si contra Spiritus idem semper et omnis mutationis expers est, 
qui et Filii immutabilitatis particeps cum ipso semper immutabilis ma- 
net; quaenam amabo similitudo immutabjlis cum mutabilibus ? Hinc 
enim perspicuum est, neque rem creatam esse neque ad Angelorum, 
utpote qui mutabiles sint, naturam pertinere, sed Verbi imaginem et 
Patris proprium esse. Praeterea Spiritus Domini universum orbem: 
replevit. lta enim David cecinit: Quo ibo a Spiritu tuo? Εἰ in Sa- 
pientia scriptum est: Tuus entm incorruptus Spiritus est in. omnibus. 
Atqui universae res factae in divisis locis existunt, verbi gratia sol, 
luna et astra in firmamento, et nubes in aére. In hominibus quoque 
nationum terminos constituit. Angeli similiter in ministeria mittungur: 
Et venerunt. Angeli Dei, ut assisterent coram Domino, uti in Iob le- 
gimus. Et Somniavit lacob Patriarcha. — Et ecce scala. innixa in ter- 
ra, cuius cacumen ad caelum perveniebat, εἰ Angeli. Bei ascendebant. 
et descendebant per ipsam, Si igitur Spiritus omnia implet et in Verbo 
praesens est in medio omnium, si contra Angeli hac in re illi cedunt, 
atque illic tantum adsunt quo mittuntur, dubium utique non est, quin 
Spiritus nec res facta nec Angelus sit, uti contendere audetis, sed | 
Angelorum naturà superior certe censendus est. 


sic habet: εἰ χατὰ ἁγίων αὐτοῦ οὐ πι- 
στεύει, ἄστρα δὲ elc, intermediis omissis. 

d. Sic Reg. 1. Seguerian. et Basil. Αἱ 
Gobler. et Felckm. 1. ἀλλὰ xai ὃ diafo- 
Aor. Anglic. et Reg. 2. ἀλλὰ γὰρ xai ὃ 
διάβολος, Alii et editi ἀλλὰ γὰρ ὃ διά- 
βολος. Peulo post iidem, Reg. 1. Seguer. 
et Basil. habent éx τοῦ οὐρανοῦ. Ceteri 
et editi éx τῶν οὐρανῶν.. 

e. Reg. 1. et Seguer. τρεπεὴν» ἔχει τὴν 
φύσιν. Mox iidem et Basil. ac Anglican. 
τὸ δὲ πνεῦμα τὸ αὐτό ἔστε καί elc. 


Gobler. οἱ Felckm. 1. anonymus τὸ dé 
πνεῦμα τὸ ἅγιον αὐτό ἔστι καί etc. Alii 
et editi τὸ δὲ πνεῦμα ἕν ἐστι καί εἰο. 

f. Sic Reg. t. Seguer. Basil. Gobler. 
el Felckm. 1. Ceteri et editi ἐστίν. Mox 
iidem mss. habent ἐλατεοῦνται τούτῳ. . 
Ceteri et editi ἐλάττους ὄντες ἐν τόπῳ 
εἰσί. lidem item manuscripti codices par- 
ticülsm οὖν, quam alii εἱ editi babent 
post ἀμφέβολον, omittunt, iidemque post 
οὔτε sequens addunt ὅλως, quae vox ab 
aliis et editis abest. 
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P. 615. 21. Πάλιν γὰρ καὶ ix τούτων ἂν vig ἴδοι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
ὡς μεϑεκτόν ἔστε καὶ οὐ μετέχον, τὰ αὐτὰ γὰρ λέγειν οὐχ ὄκνι- 
déo»' ἀδύνατον γάρ, "φησέ, τοὺς ἅπαξ φωτισϑέντας, γευσαμένοις 
τε τῆς δωρεβᾶς τῆς ἐπουρανίου xal μετόχους πνεύματος ayiov ")ε- 
vouévovg καὶ καλὸν γευσαμένους ϑεοῦ Qua!) οἱ δὲ ἄγγελοι xai 
τὰ ἄλλα χτίσματα μετέχοντα ἐστιν αὐτοῦ τοῦ πενεύματος᾽ dua τοῦτο 

p.e: γὰρ ταῦτα μὲν "xal ἐχπέπεειν οὗ μετέσχον δύναται, τὸ δὲ πνεῦμα 
«ἀεὶ τὸ αὐτό ἐστιν, “οὐ γὰρ τῶν μετεχόντων ἐστίν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τὰ 
πάντα μετέχει. εἰ δὲ τοῦτο μὲν ἀεὲ τὸ αὐτό ἐστι xol μεϑεκτόν, 
τὰ δὲ κείσματὰ μετέχοντα ἐστιν αὐτοῦ, οὐκ ἂν εἴη τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγεον οὔτε ἄγγελος οὔτε ὅλως κτίσμα, ἀλλ᾽ ἔδιον τοῦ λόγου, παρ 
οὗ διδόμενον μετέχεταε παρὰ. τῶν κτεσμάτων᾽ ἐπεὶ ὥρα λέγειν 
αὐτοὺς καὶ τὸν υἱὸν χτέσμα. οὗ πάντες ἐν τῷ πνεύματε μέτοχοι 


$, 


γεγόναμεν. καὶ πάλιν ἕν ἐστε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὰ δὲ xii- 
σματα πολλά. ἄγγελοι μὲν γὰρ χίλιαε χιλεάδες καὶ μύρεαι μυρια- 
δὲς Ὦ, φωστῆρες δὲ πολλοί, "καὶ ϑρόνοε xoi κυριότητες καὶ οὐρα- 
voi καὶ χερουβὶμ καὶ σεραφὶμ καὶ ἀρχάγγελοι πολλοέ, καὶ ἁπλῶς 
οὐχ ἔσει τὰ 'κτίσματα ἕν, ἀλλὰ πάντα πολλὰ καὶ διάφορα. εἰ ὃὲ 
τὸ μὲν πνεῦμα τὸ ὥγεον Ev ἐστι, τὰ δὰ χείσματα πολλὰ καὶ ἄγ- 
γελοι πολλοί, ποέα ὁμοιότης τῷ πρνεύματε πρὸς τὰ γενητά; xai 
οὐχ ἄδηλον ὅτι οὐκ ἔστι τῶν πολλῶν τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄγγε- 
Aog, ἀλλ᾽ ἕν (ὄν, μᾶλλον δὲ τοῦ λόγου ἑνὸς ὄντος ἴϑεον xei ot 
ϑεοῦ ἑνὸς ὄντος ἴδιον καὶ ὁμοούσιόν ἐστι. ταῦτα μὲν οὖν xoi 
μόνα καϑ' δαυτὰ λεγόμενα περὲ τοῦ ἁγέου πνεύματος δεέχνισο 
αὐτὸ μηδὲν κσενὸν μηδὲ ἴδιον ἔχειν τε τῇ φύσει καὶ τῇ οὐσίᾳ 
πρὸς τὰ κτεέσματα, ἀλλ᾽ ἄλλο μὲν εἶναι τῶν γενητῶν, ἔδεον & 
xai οὐ ξένον τῆς τοῦ υἱοῦ οὐσίας καὶ ϑεότητος, δὲ ἣν καὶ ri; 
ἁγίας τριάδος ἂν χκαταισχύψεε τὴν ἐχείνων ἀναισϑησίαν. 


28. Ἴδωμεν δὲ ὅμωρ «καὶ πρὸς τούτοις καὶ αὐτὴν τὴν 
ἀρχῆς παράδοσιν καὶ διδασκαλίαν καὶ πίστιν τῆς καϑολικῆς Doo: 
σίας, ἣν ὃ μὲν χύριος ἔδωκεν, οἱ δὲ ἀπόστολοι ἐκήρυδαν, xai: 
πατέρες ἐφυλαξαν. ἐν ταύτῃ γὰρ ἡ ἐχκλησία τεϑεμελέωταε, καὶ 


1) Hebr. 6, 4. δ΄ 2) Dan. 7, 10. 


8. Sic Reg. 1. et Seguer. In Gobler. et 
Felckm. 1. deest pari. γάρ. Alii et editi 
pro φησι habent ἐστε. Reg. 2. ἐστε et 
9794: omittit. 

b. Sic omnes manoscripti codices prae- 

Regium 2. et Felckm. 2., qui habent 


γενηϑέντας.. Mox Reg. 1. et 2. Segu 
Gobler. et Felckm. 1. babeat οὗ δὲ a; 
λοι. — Alii vero et editi εἰ d$ οὗ ἄγγελ 

€. Sic omnes mss, quorum tamen t 
nempe Reg.2. Seguer. et Felckm. 2. an 
οὔ sic mendose soribunt, diti hab 
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27. Enimvero rursus ex his quae subiicimus Scripturae 
evidens fuerit, Spiritum sanctum alios sui participes facere, ne 
participem aliorum fieri (nam eadem repetere ne sit molestum). 
Impossibile est enim eos, qui semel sunt illuminati, gustaverun 
donum caeleste, et participes facti sunt Spiritus sancti, gustat 
que bonum Dei verbum. Αἱ Angeli et ceterae res creatae ipsi 
ritus fiunt participes. Haec enim ipsa est ratio, cur ab eo, 
suni parlicipes, possint excidere. Spiritus vero idem profect 
per est, quippe qui non ex illis rebus sit, quae participes red 
sed potius cuius res omnes liant participes. lam vero si 5 
idem semper est aliosque sui participes facit, si contra res 
eius fiumt participes, sane Spiritus sanctus neque Angelus neq 
res creata, sed proprius Verbi esse existimandus est, cuius a 
Verbo dati res creatae fiunt parlicipes. —Ceteroquin Filium quoq 
creatam dicere iisdem necesse esset, cuius nempe omnes in . 
participes facti sumus. Insuper unus est Spiritus sanctus, mull 
tem sunt res creatae. Nam milia millium et decies dena milli 
Angelorum, multa pariter sunt luminaria, multi Throni, multae 
nationes, multi caeli, multi Cherubim, Seraphim et Archangeli, . 
nique res creatae non sunt quid unum, sed omnes multae et di 
$unt. Quod si igitur Spiritus sanctus unus est, si eontra res 
tae multae et multi sunt Ángeli;: quaenam similitudo Spiritus cu 
bus factis? Constat proinde Spiritum non esse ex multis neque 
Angelum, sed unum esse, vel potius Verbi, quod unum est, e 


qui item unus est, proprium eL consubstantialem esse. Haec : 


vel $ola, quae de Spiritu sancto dicimus, si seorsim etiam co. 
rentur, palam faciunt, nihil illum commune aut proprium nat 
substantià cum rebus creatis habere, sed vere alium eum esse 
bus factis," propriumque nec alienum Filii substantiae et divi 
esse, propter quam cum sit sanclae Trinitatis, illos vel invitos ] 
suffundit. 


28. Verumtamen haud ab re fuerit veterem insuper tradit 


-— 


doctrinamque ac fidem Catholicae Ecclesiae investigare, quam, s : 


Dominus tradidit, Apostoli praedicavere et Patres servavere. 
enim Ecclesia fundata est, a qua si quis exciderit, is nec ess 


ταῦτα μὲν ἐχπίπτει»ν μετέχοντα ϑύνα- — Gobler. et Felckm. 1. anon. ἁπλώ 
' fat — Reg. quoque 2. μετέχοντα habet. abest a Reg. 2. et Felckm. 2. anor 
f. Sic Reg. Seguer. Basil. Goblei 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
et Felckm. 1. quae etiam vertit Namnius. Felchn. 1. lidem mox et Anglic. 


ut hic exstat. Alii el editi ὅν omil 
Alii et editio Commel, omiltant oU γάρ - - og 
elc. Usque ad Τὸ αὐτό ἐστι. ToU ϑεοῦ ἑνὸς ὄντος ἴδιον καί. 


e, Part. xaí hic et in sequent. deestin καί in Reg. 1. et Seguer. 


-- 


g. xai πρὸς τούτοις desunt in Ε΄ 
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Ρ.616. ταύτης ἐχπέπτων οὔτ᾽ ἄν εἴη "οὔτ àv ἔτε λέγοετο χρεστεανός. 
τριὰς τοίνυν ἁγία καὶ τελεία ἐστίν, ἐν πατρὶ καὶ υἱῷ καὲ ἁχγίω 
πνεύματε ϑεολογουμένη, οὐδὲν ἀλλότριον ἢ ἔξωϑεν " ἐπεμεχγνύμενον 
ἔχουσα, οὐδὲ ἐκ δημιουργοῦ καὶ γεγητοῦ συνισταμένη, ἀλλ᾽ ὅλη voi 

| κτίζειν καὶ δημιουργεῖν οὖσα, ὁμοία δὲ ἑᾳυτῇ καὶ ἀδιαίρετός ἐστι 
τῇ φύσει, καὶ μία ταύτης͵ ἡ ἐνέργεια, ὃ γὰρ πατὴρ διὰ τοῦ λόγου 
ἐν πνεύματι ἁγίῳ τὰ πάντα ποιεῖ. καὶ οὕτως ἡ ἑνότης τῆς ἁγίας 
τριάδος σώζεται, καὶ οὕτως εἷς ϑεὸς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ κηρύττεται ὁ 

Ρ. 611. ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν πᾶσιν"), ini πάντων μὲν ὡς 
πατήρ, ὡς ἀρχὴ καὶ πηγή, διὰ πάντων δὲ διὰ τοῦ λόγου, ἐν πᾶσι 
δὲ ἐν τῷ πνεύματε τῷ ἁγίῳ. τριὰς δέ ἔστιν “οὐχ ἕως ὄνόματο: 
μόνον καὶ φαντασίας λέξεως, ἀλλὰ ἀληϑείᾳ καὶ ὑπάρξεε τριάς. 
ὥςπερ γὰρ ó ὧν ἔστιν ὃ πατήρ, οὕτως ὃ ὃ δὦν ἔστι καὶ ἐπεὲ σταν- 
των ϑεὸς Ἶ ὃ τούτου λόγος, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον οὐκ ἀνύπαρ- 
χεόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ὑπάρχει καὶ ὑφέστηχεν ἁληϑῶς. "καὶ οὔτε ἔλαι- 
τὸν τούτων. φρονεῖ ἡ καϑολικὴ ἐχκλησία, ἵνα μὴ εἰς τοὺς νῦν κατὰ 
Καϊάφαν Ἰουδαίους καὶ εἰς Σαβέλλιον “ἐμπέσῃ, οὔτε τελεῖον ἐπι- 
γοεῖ, ἵγα μὴ εἷς τὴν Ἑλλήνων πολυϑεότητα κυλισϑῇ. καὶ ὅτι cvm 
ἡ πίστις τῆς ἐκκλησίας ἐστί, μαϑέτωσαν πῶς ὃ μὲν κύρεος &xo- 
στέλλων τοὺς ἀποστόλους παρήγγειλε ταῦτον “ϑεμέλιον vtt Orat εὖ 
ἐχκλησίᾳ λέγων" πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα và ἔϑνη, βαπεί- 
ζοντες αὐτοὺς εἷς ετὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ 
ἁγίου πνεύματος 5, οἱ δὲ ἀπόστολοι πορευϑέντες οὕτως ἐδέδαξαν. 
καὶ τοῦτό ἔστιν εἷς πᾶσαν τὴν om οὐρανὸν ἐκκλησίαν τὸ κήρυγμα 

ν 29. Οὐκοῦν τοῦτον ἐχούσης τῆς ἐκκλησίας τὸν ϑεμέλεον vi; 
πίστεως εἰπάτωσαν πάλιν ἡμῖν ἐχεῖνοι καὶ ἀποκρινάσϑωσαν᾽ 
τριάς ἔστιν ἢ δυάς; εἰ μὲν οὖν δυάς ἐστι, συναριϑμείσϑω "παρ 
ὑμῶν τοῖς κτίσμασι τὸ πνεῦμα.΄ οὐκ ἔστι μὲν τὸ τοιοῦτον ὑμῶν 2 
φρόνημα εἷς ἕνα ϑεὸν τὸν ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν 
πᾶσι"), τὸ γὰρ ἐν πᾶσιν οὐκ ἔχετε, διαιροῦντες καὶ 'ἀποξενοῦντες 
ἀπὸ τῆς ϑεότητος τὸ πνεῦμα, καὶ 3 τελείωσις δὲ ὑμῶν, ἣν νομί- 
Deve ποιδῖν οὕτω φρονοῦντες, οὐχ ἔστιν ὁλόκληρος elc ϑεότητα yt- 
γομένη.. ἐπιμέγνυται γὰρ "ταύτῃ κείσμα, καὶ ϑεολογεῖτε xal ὑμεῖς 
ὡς οἱ ᾿Αρειανοὶ καὶ Ἕλληνες τὴν κτίσιν μετὰ τοῦ χτίσαντος αὐτὴν 


1) Ephes. 4, 6. 2) Rom. 9, 5. 3) Matth. 28, 19. 4) Ephes. 4, 6. 


8. Sic Reg. 1. et Seguer: Ceteri et editi d. Sic Reg. 1. et Seguer., qui ibid. ó 


ἔτι omittant. ante ὧν omittunt. Áb aliis et editis καί 
| b. Reg. 2. et Ottob. ἐπεσυνηγμένον. abest. 
. e. Sic Reg. 1. et 2. Seguer. Basil. Gobl. e. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 


et Felckm. 1. Basil. tamen et Segu. ba-  Felckm. 1, Alii cum editis καί omittant. 
bent μόνου. Alii et editi habent et uó- — Ibidem Reg. 1. et 2. Seguer. Goblerian. et 
»óv el φαντασίᾳ. . Felckm. 1. babent zotro». Ottoh. zov- 
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amplius dici Christianus ulla raone. poterit. Itaque Trinitas 5δῃοίϑ Ρ. 616. 
et perfectà est, quae in Patre et Filio et Spiritu sancto agnoscitur, 
nihilque alienum vel extrinsecus admixtum babet, neque ex creatore 
et re creata constat, sed tota creandi et efficiendi vi praedita est, sibi 
quoque similis et individua est naturá, unaque eius est efficacia et 
actio. Nam Pater per Verbum 'in Spiritu sancto omnia facit, eoque 
modo sanctae Trinitatis unitas servatur. -Ita unus Deus in Ecclesia 
praedicatur, qui est super omnia, et per omnia et in omnibus. Super. 
omnia quidem ut Pater, ut principium et fons, per omnia vero, nempe p. en. 
per Verbum, im omnibws denique in Spiritu sancto. Porro Trinitas 
non nomine tenus et sola verborum specie est Trinitas, sed vere et 
reipsa existit Trinitas. Nam sicul vere est Pater, ita et vere est eius 
Verbum,.quod et ipsum super omnia est Deus. Nec item Spiritus 
sanctus non existi, sed utique vere est et existit. Nec his minus 
aliquid sentit Catholica Ecclesia, ng hodiernos Iudaeos Caiphae haud 
absimiles et Sabellium sequatur, nec his item plus aliquid commini- 
scitur, ne in multitudinem deorum Gentilium devolvatur. Sed ut hanc 
esse fidem Ecclesiae intelligant, eos discere operae pretium est, quo- 
nam modo Dominus mittens Apostolos iisdem praeceperit, ut istud fun- 
damentum in Ecclesia jacerent: Euntes, inquit, docete omnes gentes, 
baptixantes eos ἐπ nomine. Patris et Filii et Spiritus sancti. — Profecti 
vero Apostoli ita sine dubio docuerunt, atque baec ipsa praedicatio in 
universam Ecclesiam, quae Sub caelo est, permanavit. 


29. Cum igitur istud fidei fundamentum habeat Ecclesia, nobis 
iterum illi respondere ne graventur: Trinitasne est an dualitas? Si 
dualitas est, per me licet Spiritum rebus creatis adiungite. Αἱ si ita 
est, fides vestra iam non est in Deum unum, qui sit swper ommia, 
per omnia et im omnibus. Nec enim tn omnibus habebitis, si Spiri- 
tum a divinitate separetis et ab ea alienum faciatis. "Vestra item ini- 
tiatio, quam peragere arbitramini, si ita sentitis, non tota et integra 
fiet in divinitatis nomen, quippe cum rem creatam ipsi admisceatis, et 
velut Áriani ac Gentiles rem creatam una cum Deo, qui eam per pro- 


- 4 
^w 


1, Seguer. Gobler. et Felckm. 1. babent 
τὸ τοιοῦτον ὑμῶν elc. Alii autem et 
editi rot οὕτω τὸ ὑμῶν elc. Reg. 2. 
ὑμέτερον pro ὑμών. 

i. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. Αἱ alii et editi ἀποξενέζοντες. 


Tov. Àlii vero et editi habent Τα. 

f. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felekm. 1., qui iidem infra babent xvAc- 
có]. Editi et alii περαπέσῃ εἰ infra xa- 
-ταχυλισϑῆ.  lbidem Reg. 1. et Segner. 
πλέον habent, alii et editi πλεῖον. Reg. 2. 


pro πολυϑεότητα babet πολυϑείαν. 
6. Articulos τό εἰ τοῦ ter sequentes 
omittunt. Reg. et Seguer. 
ἢ. Basil. παρ ὑμῶν. Mox idem et Reg. 
ATHANABII OPP. DOGN. SEL. 


Paulo post iidem ὁλόχληρος habent, alii 
et editi ὁλόχληρως. 
k. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et. Felck- 
manni 1. Al autem et edilj αὐτῇ. 
41 


P.611. 


. P. 618. 
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ϑεοῦ διὰ τοῦ ἰδίου λόγου. οὕτω δὲ διακείμενοι." ποίας ἐλστίδας 
ἐστέ; ἢ τίς ὑμᾶς συνάψει "τῷ ϑεῷ μὴ ἔχοντας τὸ πνεῦμα αἰτοῦ 
τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τὸ τῆς κτίσεως; ποία δὲ ὑμῶν τόλμα καὶ ἄστρος- 
εξία, ὅτι τὸν πατέρα καὶ τὸν τούτου λόγον εἰς τὰ -“χετίσματα "χα- 
τάγετε, καὶ πάλιν τὸ κτίσμα συνεξισοῦτε τῷ ϑεῷ; τοῦτο yàg ποι- 
εἴτε φανταζόμενοι. περὶ τοῦ πνεύματος ὡς κτίσματος καὶ Gvrras- 
σοντες αὐτὸ εἰς τριάδα. τί δὲ καὶ τὸ μανιῶδες ὑμῶν, ὥςτε φρονεῖν 
ἀδικίαν κατὰ τοῦ ϑεοῦ, ὅτε μὴ πάντες ἄγγελοι ἢ πάντα τὰ χτίσμο: 
τα, ἀλλ εἷς ἐκ τούτων συναριϑμεῖται τῷ ϑεῷ καὶ τῷ λόγῳ atro 
ἔδει γὰρ καϑ' ὑμᾶς, ἅπαξ ἀγγέλου καὶ χτίσματος ὄντος τοῦ πει- 
ματος xal συντασσομένου εἰς «quada , uy fva ἀλλὰ “κἀὲ saw 
τοὺς κτισϑέντας ἀγγέλους συντάσσεσϑαι ταύτῃ, καὶ μηκέτε τριαὺε 
ἀλλὰ πληϑύν τινα ϑεότητος ἀναρέϑμητον εἶναι, ἵνα καὶ ἢ ἐν τούτο 
πάλιν δοκοῦσα τελείωσις ὑμῶν γίνεσϑαι διαιρουμένη ὧδε xàxic 
ἀβέβαιος τῇ ποικιλίᾳ γένηται. τοιαῦτα γὰρ τὰ τέλη ἃ ὑρμεῶν τε χεὶ 
τῶν ᾿Αρειανῶν, λογιζομένων κατὰ τῆς ϑεότητος καὶ vij κεέσει lc 
τρευόντων παρὰ τὸν κτίσαντα") τὰ πάντα ϑεόν. 

80. Τοιαῦτα μὲν οὖν "ὑμῖν ἄτοτεα ἐκ τοῦ δυάδα λέγεεν ἀπαν- 
τᾷ. εἰ δὲ τριάς ἔστιν, ὥςπερ οὖν καὶ ἔστι, δέδεικεαε δὲ ἀδιαίρε- 
τος οὖσα καὶ οὐκ ἀνόμοιος, ἀνάγκη μέαν ταύτης εἶναι τὴν ἀγιότχτα 
καὶ μίαν ταύτης τὴν ἀϊδιότητα καὶ τὴν τῆς ἀτρεψίας φύσιν. ὥς- 
7τερ γὰρ “ἢ εἷς avt?» παραδεδομένη πείστις μία ἐστέ, καὶ αὖτ 
συνάπτει τῷ ϑεῷ, ὃ δὲ ὑπεξαιρούμενός τι τῆς τριάδος xai ἐν μόνε 
τῷ τὸῦ πατρὸς ὀνόματι βαπτιζόμενος ἢ ἐν μόνῳ τῷ ὀνόματι vc 
υἱοῦ ἢ χωρίς ye τοῦ πνεύματος ἐν πατρὲ καὶ υἱῷ «οὐδὲν λαμβάνει. 
ἀλλὰ κενὸς καὶ ἀτελὴς αὐτός τε καὶ ὃ δοχῶν διδόναι διαμένει, ἐν 
τῇ τριάδι γὰρ ἡ τελείωσίς ἐστιν οὕτως Ó διαιρῶν τὸν υἱὸν ἀπ’ 
τοῦ πατρὸς ἢ τὸ πνεῦμα κατάγων εἰς τὰ κείσματα οὔτε τὸν vim 
ἔχει οὔτε τὸν πατέρα, ἀλλ΄ ἔστιν ἄϑεος xal ἀπίστου χεέρων xai 
πάντα μᾶλλον ἢ χριστιανός. καὶ " δικαίως γε. κωϑάπερ yàp ἣν 
ἐστι τὸ βάπτισμα ἐν πατρὶ καὶ υἱῷ καὶ ἁγέῳ πνεύματε δεδόμενον. 
καὶ μία πίστις ἐστὶν εἰς αὐτήν, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος), οὕτως ἱ 
ἁγία τριὰς ἰἣ αὐτὴ οὖσα ἑαυτῇ καὶ ἡνωμένη πρὸς ἑαυτὴν οὐδὲν 


1) Rom. 1, 28. 2) Ephes. 4, 5. 


&. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et Felckm. 
1. Editi vero et alii art. τῷ omittant, 
qui et iidem mox babent αὐτὸ τὸ πνεῦ- 
μα τοῦ ϑεοῦ. At Reg. 1. Segu. Gobler. 
et Felckm. 1. habent αἱ hic ezstat, - 

b. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. Ceteri vero cum editis Καξη- 
γάγετε. Mox Reg. 2. συνεξισοῦται. 


[4 
- 


c. Reg. 1. Seguer. Gobler, et Felckm. 1. 
anon. parüculem καί hic addunt et paa'v 
post ταύτῃ habent, alii vero et editi part. 
καί omittunt et pro ταύξῃ habent rj 
ϑεότητι. 

d. Sic Reg. 1. et Seguer. 
alii parL. τε omittunt. 

e. In Segaer. Gobler. et Pelckm. 1. vor 


Editi vero εἰ 
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prium Verbum creavit, coniungatis. Quae autem vobis ita sei 
spes esse possil? Vel quis vos cum Deo coniunget, qui n« 
Dei, sed rei creatae spiritum habetis? — Quae tandem vestra e 
ritas el inconsiderantia, qui Patrem et eius Verbum ad res us 
tas deprimitis, rursusque rem creatam Deo exaequatis? [ἀ 
agifis, cum de Spirilu non secus ac de re creata cogitatis, 
nihilominus in Trinitate collocare non veremini. Quis tantus 
ster furor, ut tam iniqua de Deo sentiatis, qui scilicet non or 


creatas vel omnes Angelos, sed unum duntaxat ex illis Deo : 


Verbo annumeretis? Postquam enim semel Spiritum rem crea 


censuistis eique locum in Trinitate assignastie, non unum c ' 


omnes creatos Ángelos in illa quoque collocare oportuit, nec 
Trinitatem esse, sed innumerabilem quandam divinitatis multi 
ut et vestra initiatio, quae in eà fieri videtur, hug et illuc 
instabilis tantà diversitate redderetur. Namque eiusmodi sun 


et Árianorum mysteria, qui tam impia adversus divinitatem c . 


scimini, et rebus creatis potius quam Deo omnium creatori se 

30. En ergo quae vobis absurda ex dualitate occurrunt. 
81 Trinitas sit, uti reipsa est, quae quidem, ut ostendimus, i 
nec dissimilis est, necesse est unam eius esse sanctitatem, ui 
ternitatem immutabilemque naturam. Ut enim fides, quam e 
mine accepimus, una est, et nos cum Deo coniungit, ut item 
quid de Trinitate detrahit et in solo Patris vel Filii nomine ba 
aut sine Spiritu in Patre et Filio, nihil accipit, sed vacuus ne 


tus ipse et is, qui dare videtur, manet, siquidem initiatio no - 


Trinitate sita est; ita qui Filium a Patre dividit vel Spiritum 
usque creatas deprimit, nec Filium nec Patrem habet, sed est 
et infideli deterior, quidvisque potius quam Christianus merito 
putandus est. Quemadmodum enim unum est Baptisma, quod : 
et Filio et Spiritu sancto datur, ut una similiter fides est in 
Trinitatem, quemadmodum docet Apostolus; ita sancta Trinita: 
eadem in seipsa est et secum ipsa coniuncta est, nihil in se 
factarum habet, haecque Trinitatis unitas individua est, unaque . 


ὑμῖν sbest. lidem et Reg. 1. post ro- οἱ editi ὑφαιρούμενος. — Mox | 

αὔτα particulam μέν addunt, quae ab Reg. 2. ἢ habet. 

aliig et editis abest. 8. Gobl. et Felckm. 1. οὐδέν : 
f. Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. h. Reg. 1. Seguer. Gobler. et F: 

ἡ εἷς ταύτην (Gobler. et Felckm. 1. αὐ εἰχότως. Paulo post pro dido: 

τήν) παραδιδομένη φύσις. Reg. 2. et — sil. habet διαδιδόμενον et Reg. | 

Ottob. sic habent: ἡ εἰς αὐτὴν παραδὲ- — oUntvov. 

δομένη πίστις συνάπτει τῷ ϑεῷ. lbid. i. Sic Reg. 1. Seguer. Gobl. et 

Reg. 1. Seguer. Goblerian. et Felckm, 1, .1. Ceteri vero et editj 5j &yía : 

anon. habent ὑπεξαιρούμενος. Alii vero αὐτῇ ova, xal etc. 
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p.67. ἔχει iy ἑαυτῇ τῶν γενητῶν, xai αὕτη τῆς τριάδος 9) ἀδιαίρετος 
"ἑνότης καὶ μέα ἡ εἰς ταύτην πίσεις ἐστίν. εἰ δὲ κατὰ τὴν ὑμῶν 
τῶν Τροπικῶν ἐπεξεύρεσιν οὐχ οὕτως ἐσείν, ἀλλ' ἐνυπνεάσϑητε 
βχείσμα λέγειν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκέτε μία πίστις ἐσεὶν ὑμῶν 
οὐδὲ ἕν βάπτισμα, ἀλλὰ δύο, ἕν μὲν slg πατέρα καὶ υἱόν, ἕκερον 
δὲ eig ἄγγελον κτίσμα ὄντα, καὶ οὐδὲν λοιπὸν ὑμῶν ἀσφαλὲς οὐδὲ 
ἀληϑές. ποία γὰρ κοινωνία γενητῷ καὶ δημιουργῷ; ἢ ποέα éyo- — 
της τοῖς κάτω κτίσμασι καὶ τῷ ταῦτα δημιουργήσαντι λόγῳ ; τοῖτο 
εἰδὼς ὃ μακάριος Παῦλος οὗ διαιρεῖ τὴν τριάδα ὥςπερ ὑμεῖς, ἀλλὰ 
τὴν ἑνότητα ταύτης διδάσχων ἔγραψε Κορινϑίοις περὶ τῶν mva- 

p.079. ματικῶν, xal τὰ πάντα εἰς ἕνα ϑεὸν τὸν πατέρα ἀναχεφαλαιοῖ. 
λέγων" διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσί, τὸ δὲ αὐτὸ πνεῦμα, καὶ δι- 
αιρέσεις διακονιῶν εἶσιν, *ó δὲ αὐτὸς κύριος, καὶ διαιρέσεις ἔνεργι- 
μάτων εἰσίν, ó δὰ αὐτὸς ϑεὸς Ó ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσεν"). ἃ 
γὰρ τὸ πνεῦμα ἑκάστῳ διαιρεῖ, ταῦτα παρὰ τοῦ πατρὸς διὰ τοῖ 
λόγου χορηγεῖταε" πάντα γὰρ τὰ τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἐστε. δὼ 
καὶ τὰ παρὰ 'τοῦ υἱοῦ iv πνεύματι διδόμενα τοῦ πατρός ἐστι χα- 
ρέσματα, καὶ τοῦ πνεύματος δὲ ὄντος ἐν ἡμῖν "καὶ Ó λόγος Ó τοῖτο 
“διδοὺς͵ ἔστιν ἐν ἡμῖν, xol ἐν τῷ λόγῳ ἐστὶν Ó πατήρ᾽ καὶ οὕτως 
ἐστὶ τὸ ἐλευσόμεϑα ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποεή- 
σομενἶ), xaSareo εἴρηται. ἔνϑα γὰρ τὸ φῶς, ἐκεῖ " χαὲ τὸ. ἀπαύ- 
γασμα, καὶ ἔνϑα τὸ ἀπαύγασμα, ἐκεῖ καὶ ἡ τούτου ἐνέργεια καὶ 
αὐγοειδὴς χάρις. καὶ τοῦτο πάλιν ᾿διδάσχων ὃ Παῦλος ἔγραφεν 
αὖϑις Κορινϑίοις καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ ἐπιστολῇ, λέγων" 9 -άρις τοῦ 
χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ καὶ Y) κοινωνία 
τοῦ ἁγίου πνεύματος μετὰ πάντων ὑμῶν). ἡ γὰρ διδομένη χάρις 
καὶ δωρεὰ ἐν τριάδι δίδοται παρὰ τοῦ πατρὸς δὲ υἱοῦ ἐν zmve- 
ματι ἁγίῳ. ὥςπερ γὰρ ἐκ τοῦ πατρός εἐστι δὲ υἱοῦ ἢ δεδομὸντ 
χάρις, οὕτως οὐκ ἄν γένοιτο κοινωνία τῆς δόσεως ἐν ἡμῖν εἰ μὴ 
ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ. τούτου γὰρ μετέχοντες ἔχομεν τοῦ πα- 

| τρὸς τὴν ἀγάπην καὶ τοῦ υἱοῦ τὴν χάριν καὶ αὐτοῦ τοῦ πνεύματος 
τὴν κοινωνίαν. 
31. Μία ἄρα καὶ ἐκ τούτων ἡ τῆς τριάδος ἐνέργεια δείκνι- 
ται. οὗ γὰρ ὡς παρ᾽ ἑκάστου διάφορα καὶ διῃρημένα τὰ δεδόμενα 
σημαίνεε ὃ ἀπόστολος, ἀλλ᾽ ὅτι "τὰ διδόμενα iy τριάδε δέδοται 


1) 1. Cor. 12, 4---θ. 2) Ioan. 14, 23. 3) 2. Cor. 13, 13. 


ἃ. Gobler. et Felckm. 1. ἕνωσις. Mox c. Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. et 
Reg. 1. et Seguer. ταύτην. Alii et editi — Felckm. 1. xoà à αὐτὸς κύριος. 
αὐτήν. d. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 
b. Er mss. Reg. 1. et 2. nec non Segu. moni l. Editi autem et alii xei τοῦ 
vocem xrícua in aliis et editis omissam πνεύματος di ὄντος ἐν ἡμῖν, καὶ ἐν 
restituimus. τούτῳ αὐτῷ ἐστιν ὁ πατήρ, omissis quae 
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dem fides est. Quod si uti vos, Tropici, commenti estis, non ita se Ρ. 618. 
res habet, sed, ut somniastis, Spiritus sanctus res creata a vobis di- 
citur, iam non una est fides vestra, non unum Baptisma, sed duo, 
unum scilicet in Patrem et Filium, aliud in Angelum, qui res creata 
est, nihilque jam vobis firmum, nihil verum superfuerit. Quae enim 
communio inter rem factam et eius effectorem? — Vel quae societas 
inter res inferiores creatas et Verbum, a quo productae sunt? Certe 
beatus Paulus, qui ista minime ignorabat, non ut vos Trinitatem divi- 
dit, sed eius unitatem luculenter docet, cum de spiritualibus rebus ad 
Corinthios scribit et omnia ad unum Deum Patrem tanquam ad caput p.ero, 
hoc pacto reducit: Divisiones vero gratiarum sunt, idem autem Spi- 
ritus, et dibisiones minisirationum sunt, idem autem Dominus, et. di- 
visiones operationum sunt, idem vero Deus, quí operatur omnia in 
omnibus. Quae enim Spiritus singulis distribuit, ea a Patre per Ver- 
bum dantur. Nam omnia, quae Patris sunt, sunt item Filii, unde ea, 
quae a Filio in Spiritu dantur, vera sunt Patris munera. Similiter 
cum Spiritus in nobis est, Verbum, a quo illum accipimus, in nobia ^ 
eliam est, et in Verbo est quoque Pater, atque ita fit istud: Ventemus 
ego et Pater et mansionem apud eun faciemus, uli jam dictum est. 
Ubi enim lux est, illic et splendor quoque est, ubi item splendor est, 
ibi similiter et eius efficientia et splendida est gratia. Quod idem 
Paulus in secunda epistola Corinthios his verbis docet: Gratia Do- 
mini nostri lesu Christi et. caritas Dei et. communicatio sancti Spi- 
ritus sit cum omnibus vobis. Gralia enim et donum, quod in Trini- 
tate datur, datur a Patre per Filium in Spiritu sancto. Nam quem- 
admodum ex Patre per Filium datur gratia, ita in nobis fieri non : 
potest doni communicatio nisi in Spiritu sancto. Huius siquidem par- 
ticipes effecti Patris caritatem, Filii gratiam et ipsius Spiritus comrau- 
nicationem babemus. 


LI 


91. Ex his igitur una Trinitatis efficientia esse ostenditur. Nec 
enim diversa et divisa dari a singulis significat Apostolug, sed ea, 
quae dantur, in Trinitate dari, omniaque ex uno Deo esse. Ille igi- 


intermedia sunt. lbid. art. ὅ ante πατήρ 
Basil. ms. et editi omittunt. 
e. Sic Reg. et Seguer. 


2. et. edit. Commel. vocem ἡμῶν omit- 
tunt. Gobler. et Felckm 1. anon. post 
Editi vero et 


alii χαΐ omiltunt. 

f. Sic Reg. Seguer. Gobler, et "Felck- 
monni 1. Attamen hi duo ultimi omittunt 
πάλεν, αὖὐϑις εἰ xol, — Alii et editi ἀπό- 
στολος διδάσκων ἔγραψεν. legius se- 
cundus ἔγραφεν. lbidem Basil, Felckm. 


ϑεοῦ addunt xai πατρός el post πνεύ- 
ματος item εἴη. 
g. Sic Reg. 1. et 2, Bas. Gobl. et Felckm. 1. 
anon. Alii autem et editi ἐπὶ dà υἱοῦ. 
h. Reg. 1. Seguer. et Anglic. ró didó- 
μενον. Mox Reg. 1. et Seguer. habent 
9soU ἐστι. Alü οἱ editi ϑεοῦ εἷσε, 
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Ῥιδῖθ. καὶ τὰ πάντα ἐξ ἑνὸς ϑεοῦ ἔστι. τὸ τοίνυν μὴ ὃν κτίσμα, | 


Ῥ 680. 


΄σ 


ἡνωμένον τῷ υἱῷ, ὡς ὃ υἱὸς ἥνωται τῷ πατρί, τὸ συνδοξαξόμ. 
πατρὶ καὶ υἱῷ καὶ ϑεολογούμενον μετὰ τοῦ λόγου, ἐνεργοῦν τε c 
ὁ πατὴρ διὰ τοῦ υἱοῦ ἐργάζεται, πῶς ὃ λέγων κείσμα οὐχ ἄντα, 
εἷς αὐτὸν τὸν υἱὸν ἀσεβεῖ; οὐδὲν γάρ ἔστιν ὁ μὴ Ψὰ τοῦ 2: 
ἐν τῷ πνεύματι γίνεται καὶ ἐνεργεῖται. τοῦτο καὶ ἐν ψαλμοῖς :| 
ται᾿ τῷ λόγῳ κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώϑησαν, καὶ τῷ πνεῖ! 
τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα 7) δύναμις αὐτῶν"), "καὶ ἐν τῷ £x 
στῷ τεσσαραχοστῷ ἑβδόμῳ. ψαλμῷ᾽ ἀποστελεῖ τὸν λόγον αὐτοῖ c 
τήξει αὐτά" πνεύσει τὸ πνεῦμα αὐτοῦ xal δυήσεται ὕδατα". «c 
ἐδικαιώϑημεν δέ, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος, iv τῷ ὀνόματι τοῦ xvo. 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ἐν τῷ πνεύματι τοῦ. ϑεοῦ ἡμῶν") ἀδι-. 
gerov γάρ ἔστι τοῦ λόγου τὸ πνεῦμα. ἀμέλει λέγοντος "rot z | 
oiov: ἐλευσόμεϑα ἐγὼ καὶ ὃ πατήρ, συνειςέρχεταε τὸ πινεῦμα 5. 
ἄλλως ἢ ὡς *Ó υἱὸς ἐν ἡμῖν οἰκήσων, γράφοντος Ἔ ᾳςφεσίοις τ΄ 
Παύλου᾽ ἵνα δῴη ὑμῖν κατὰ τὸν πλοῦτον τῆς δόξης αὐτοῦ δυινσι! 
κραταιωθῆναι διὰ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄνϑρωποι 

κατοικῆσαι τὸν Χριστόν᾽). τοῦ δὲ υἱοῦ ἐν ἡμῖν ὄντος ἔστε xci δ᾽ 
πατήρ, λέγοντος τοῦ υἱοῦ" ἐγὼ ἐν τῷ marg καὶ 0 scavi ἐν ἐμοέ")" 
διὸ καὶ γινομένου τοῦ λόγου ἐν τοῖς προφήταις ἐν αὐτῷ τῷ xvet- 
ματι τῷ ἁγίῳ προφητεύουσι. τῆς γοῦν γραφῆς λεγούσης" ὑπαὶ trt 

vero λόγος κυρίου πρὸς τόνδε τὸν προφήτην, δείκνυται περοφττεῖων 

ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ. ἐν μὲν γὰρ "τῷ Ζαχαρέᾳ γέγραπται" | 
πλὴν τοὺς λόγους μου καὶ và νόμιμά μου δέχεσϑε, ὅσα ἐγὼ ἐντὲϊ- 
λομαι ἐν πνεύματέ μου τοῖς δούλοις μου τοῖς προφήκαις"), ov 
καὶ uev ὀλίγα αἰτιώμενος τὸν λαὸν ἔλεγε καὶ τὴν καρδίαν atio 
ἔταξαν ἀπειϑῆ τοῦ μὴ εἰςακούειν τοὺς νόμους μου καὶ τοὺς λόγοι: 
ovg ἐξαπέστειλε κύριος πταντοχράτωρ ἐν πνεύματι αὐτοῦ ἐν quc 
τῶν προφητῶν εαὐτοῦ τῶν ἔμπροσϑεν"), ó δὲ Πέτρος ἐν ταῖς πρὸ 
ξεσιν ἔλεγεν" ἄνδρες ἀδελφοί, ἔδει πληρωθῆναι τὴν γραφήν, v 
προεῖπε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον"), καὶ κοινῇ δὲ ol ἀπόστολοε ἐβόω 
οὕτως" δέσποτα ὃ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν xal τὴν 9v 
λασσαν καὶ πάντα và ἐν αὐτοῖς, Εὖ τοῦ πατρὸς ἡμῶν δεὰ πνα- 





1) Psal 33 (32. LXX.], 6. 2) Psal. 147, 18 [7. LXX]. 3) 1. Cor. 6, il 
4) Ephes 3, 16. 5) Ioan. 14, 10. 6) Zacb. 1, 6. 7T) Zach. 7, 12. 8 
Act. 1, 16. 


a. Gobler.. et Felckm. 1. xoi αὖϑις" δυήσομται. Mox item Reg. 2. et edi 
ἀποστελεῖ τὸν λόγον αὐτοῦ eic. Regius — Commel. omittunt Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


item 1. et 2. Seguer. Basil. εἰ Anglican. b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Feli-- 
habent ἀποστελεῖ. Ceteri et editi ἐξα- — manni. At alii et editi τοῦ Xpotorot- 
ποστελεῖ. — Mox Reg. 1. Seguer. Gobler. c. Art. ὃ ante υἱός deest it Segueriot? 


et Felckm, 1. δυήσεται, ubi alii et edi Ibidem Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobier. d 





᾿ Jividi. 
" ut Paulus ad Ephesios scribit: 


*'Christum habitare. 
'5. mul est, ut Filius ipse ita testatur: 
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. Ar, qui res creata non est, sed cum Filio non secus coniunctus est, P. 679. 


c fpse Filius cum Patre, qui item-cum Patre et Filio honoratur, et 
um Verbo Deus agnoscitur, nec non ea ipsa agit, quae per Verbum 


"ater efficit, qui res creata dici possit, nisi ab eo plane, qui in Filium 
psum impius fuerit? — Siquidem nihil prorsus est, quod non per Ver- 


"um fiat et agatur in Spiritu, quemadmodum etiam in Psalmis canitur: 
. Terbo Domini caeli firmati sunt, et Spiritu oris eius omnis virtus 
' "orum. ἘΠῚ in centesimo quadragesimo septimo Psalmo: Emittet Ver- 


— wm suum et liquefaciet ea, flabit Spiritus eius et fluent aquae. 


Et, 


1t ait Apostolus, iustificati sumus im nomine Domini nostri lesu 


Christi et in Spiritu Dei nostri. 


Namque Spiritus a Verbo nequit 
Profecto cum Christus ait: Veniemus ego et Pater, una quo- 
que intrat Spiritus non alio modo, quam Filius in nobis habitaturus, P. 680. 
Ut det vobis secundum divitias gloriae 
"swde, virtute corroborari per Spiritum eius in. interiorem hominem, 
Porro cum Filius in nobis est, Pater quoque si- 


Ego in Patre et Pater in me. 


» εἶ * Hinc cum Verbum in Prophetis adest, illi in ipso Spiritu sancto va- 


^: ticinantur. 
i^Prophetam, illum in Spiritu sancto vaticinari significat. 


Unde cum Scriptura dicit: Et. factum est Verbum ad talem 


Nam in Za- 


&t charia scriptum est: Verumtamen Verba mea οἱ legitima mea swuscipite,: 
ες guae ego mando im Spiritu meo servis meis Prophetis. Paulo post 


va etiam populum his verbis obiurgat: 


Et cor suum obstinatum statue- 


«i runt, ne audirent legem meam et verba, quae misit Dominus omni- 


. quam praedixit Spiritus. 


* potens in Spiritu suo in manibus Prophetarum eius priorum. Petrus 
: item in Actis ita loquitur: Viri fratres, oportebat impleri Scripturam, 
Simul vero sic clamabant Apostoli: Domine, 


qui fecisti caelum et terram et mare et omnia, quae tn eis sunt, qui 


' Spiritu sancto per os patris nostri David pueri tui. dixisti. 


* Felckm. 1. nec non catena ms. in Lucam, 


cuius meminit Felckmannus, habent οἰχή- 
σει. Videtur tamen legendum οἰχήσων, 
ut in alis et editis exstat. Mox Reg. l1. 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et catena 
ms. babent dq, Reg. 2. ϑώσῃ, editi vero 
et alii δῴη ut et legitar in Graeco Scri- 
pturae textu. lbidem Anglican. et Basil. 
habent xez& τὸ πλοῦτος, ut et legitur 
in ms. Alexandrino novi Testam. Edit. 


Oxon. 1675. Basil. praeterea pro τῆς δό- 


ξης habet τῆς χάριτος. 

d. xaí abest a Gobler. el Felckm. 1. 

e. Reg. 1. et Segueriap. y&Q bic addunt, 
alii et. editi omittunt. — lidem Reg. 1. et 
Segu. paulo post omittunt τοῖς δοίλοις μου. 


Paulus 


Ἵν Reg. 1. et Seguer. nt et Graecus Scri- 
plurae textus τοῦ νόμου. 

g. αὐτοῦ τῶν deest in ,Reg. 2. Basil. et 
Felckm. 2. anon. Mox ἄνδρες ἀδελφοί 
omittunt Gobler. el Felckm.1. anon. 

h. Sic Reg. 1. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. quibus consonant mss. codi- 
ces novi Testamenti Alexandrinus et Oxo- 
niensis unus.  Videlur temen corruptos 
esse locus transpositaque verba ac omissa 
praepositio διά, forteque possit. ita re- 
βία: ὁ διὰ πνεύματος ἁγίου διὰ στό- 
ματος τοῦ πατρὸς ἡμῶν Δαβίδ elc. 
Mira autem hoc in loco est varietas mss. 
codicum novi Testementi, ut palet ex edi- 
tione Oxoniensi 1675. Alii enim sic ha- 
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δι060. ματος ἁγίου στόματος 4αβὶδ τοῦ παιδός σου εἰπών"), καὶ ὅ Πα 
Aog ἐν "μὲν τῇ Ῥιωμῃ γενόμενος ἐπαῤῥησιάζετο τοῖς ἐλϑοῦσε πρ 
αὐτὸν Ἰουδαίοις καλῶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησε δεὰ "Hoc 
τοῦ προφήτου πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν, Τιμοϑέῳ δὲ ^ ἔγραφε". 
δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει, ὅτι ἐν ὑστέροις καιροῖς ἀποστήσονταί rm 
τῆς ὑγιαινούσης πίστεως, προςέχοντες πνεύμασι "πλάνης. ὁ 
καὶ ὅταν vaL ἔν τισι τὸ πνεῦμα γενέσϑαι, νοεῖταε ὅ λόγο:: 
αὐτῷ διδοὺς τὸ πνεῦμα. τῆς γοῦν προφητείας πληρουμένης" ι. 
χεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν σάρχα"), *ó Παῦλος ἔλε. 
κατὰ τὴν ἐπιχορηγίαν τοῦ πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς ἐμέ). x 
moóg Κορινϑίους δὲ ἔγραφεν" ἢ δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ «c 
λοῦντος Χριστοῦ"); εἰ δὲ Χριστὸς ἦν ὃ λαλῶν ἐν αὐτῷ, “ὅϊι 
ὅτι Χριστοῦ ἦν τὸ πνεῦμα τὸ λαλοῦν ἐν αὐτῷ. καὶ γὰρ toU X; 
στοῦ λαλοῦντος ἐν αὐτῷ ἐν ταῖς πράξεσιν ἔλεγε πάλεν" καὶ v 
Ρ.681. ἰδοὺ δεδεμένος "ἐγὼ τῷ πνεύματι πορεύομαι εἰς Ἱερουσαλήμ, ταὶ 
αὐτῇ ἐσυναντήσοντά μοι μὴ εἰδώς, πλὴν ὅτε τὸ πνεῦμα τὸ Ge 
κατὰ πόλιν διαμαρτύρεταί μοι λέγον ὅτε δεσμὰ καὶ ϑλέψεις μὲ 
γουσί μεῖ. ὅϑεν ἐὰν οἱ ἅγιοι λέγωσι" ταῦε λέγδε κύρεος, οὐχ ci- 
λως ἢ ἐν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ λαλοῦσι, καὶ ἐν τῷ τενεύματι ic- 
λοῦντες ἐν Χριστῷ "ταῦτα λέγουσιν. ἐὰν δὲ καὶ ὁ Myafes ἐν ταῖς 
ἑπράξεσε λέγῃ" τάδε λέγει τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον"), οὐκ ἄλλως τ τοῦ 
λόγου γενομένου πρὸς αὐτὸν τὸ πνεῦμα ' ἐχορήγει λαλεῖν i» ccvo 
καὶ διαμαρτύρασϑαι τὰ μένοντα τὸν Παῦλον εἰς Ἱερουσαλήμ. au- 
λει τοῦ πνεύματος πάλιν διαμαρτυρουμένου τῷ Παύλῳ ὁ cu. 
Χριστὸς Ῥέλάλει ἐν αὐτῷ), ὡς εἶναι τοῦ λόγου τὴν ἐχ τοῖ πτε: 
ματος γινομένην διαμαρτυρίαν. οὕτως καὶ éni τὴν ἁγέαν ππαρϑέπι 
Μαρίαν ἐπιδημοῦντος τοῦ λόγου συνειςήρχετο τὸ πνεῦμα, xai loy; 
ἐν τῷ πνεύματι ἔπλαττε καὶ ἥρμοζεν ἑαυτῷ τὸ σῶμα, συνάψαι 9ι- 
λων καὶ προςενεγχεῖν δὲ ἑαυτοῦ τὴν κτίσιν τῷ πατρὶ καὶ ἀποια- 





1) Act. 4, 24. 2) Act. 28, 25. 
LXX.] . δ) Phil. 1, 19. 6) 2. Cor. 13, 3. 
9) 2. Cor. 13, 3. 


bent: ὅ πνεύματι ἁγίῳ διὰ τοῦ πατρὸς 


ἡμῶν Δαβίδ et. Alii ὁ ἐν πνεύμαει 


3) 1. Tim. 4, 1. - 4) loél. 3, 1 [2.5 
T) Aci. 20, 22. 23. 8) Act. 21, U 


autem lectionem, licet paulum corrupi 
videatur, selegimüs, cum quia plares ε΄ 





ἁγέῳ διὰ στόματος Δαβὶδ τοῦ παιδός 
σου eic.  Àlii post παιδός σου babent 
ἐν πνεύματε ἁγίῳ. — Cantobrigiensis ó 
dià πνεύματος ἁγίου διὰ τοῦ στόματος 
λαλήσας Δαβὶδ τοῦ παιδός cov. Vul- 
gala versio habet ut bic vertimus, Ottob. 
Bic babet: ἐν αὐτοῖς, ἡμῶν διὰ πνεύ- 
ματος ἁγίου σεόματος Δαβὶδ παιδός 
σου. Ceteram alii mss. et editi hunc S. 
. Athonesii locum sic exhibent: ὅ dia σεό- 
ἕατος Δαβὶδ παιδός gov εἰπών. — Aliam 


melioris netae mss. codices eam haber. 
tam quia coustat S. Atbanssiam nocet 
S. Spirítus hic non omisisae, com hex 
ipsum lotum afferat ad probandum Deus 
in Prophetis per Spiritum S. locatam /t- 
isse, Reg. 1. Seguer. et Basil. ante ncc 
δός ari. τοῦ omittunt. 

8. Reg. 1. et Seguer. μέν post ἐν b»- 
bent, elii et editi minus bene post ὁ. 
Ibid. Gobler. et Felckm. 1.- anon. προ; 
ελϑοῦσι Ἰουδαίος λέγων. 
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quoque cum Romae verseretur, ludaeis ad se venientibus fidenter aie- P.666. 
' bat: Bene Spiritus sanctus locutus est per Esaiam prophetam ad pa- 
tres vestros. Εἰ ad Timotheum baec scribit: Spiritus autem snani- 
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c feste dicit, quia in novissimis temporibus discedent, quidam a sana 


- fide, attendentes spiritibus erroris. Quocirca cum Spiritus dicitur in 
. aliquo esse, Verbum in ipso dans Spiritum intelligitur. Hinc cum im- 
- pleretur prophetia, quae dicit: Effundam de Spiritu seo super om- 
wem carnem, Paulus ait: Secundum subministrationem Spiritus lesu 
. Christi in πιο. Et ad Coripthios idem scribit: 4n experimentum quae- 
ritis eius, qui in me loquitur Christus? δ᾽ porro Christus erat, qui 
in eo' loquebatur, manifestum est, Christi fuisse Spiritum, .qui in illo 
. loquebatur. Etenim cum Christus in Aclis in ipso loqueretur, rursus 
ille dicebat: Et nunc ecce alligatus ego Spiritu vado in lerusalem, p.ost. 
quae in ea ventura sunt mihi ignorans, nisi quod Spiritus sanctius 
ger civitates protestatur mihi dicens, quoniam vincula et tribulationes 
sne manent. Unde cum Sancti dicunt: Haec dicit Dominus, non aliter 
sane quam in Spiritu sancto loquuntur, et in Spiritu loquentes in 
Christo baec eadem loquuntur. Quod si Agabus in Actis dicat: Haec 
dicit Spiritus sanctus, non aliter item intelligendus est quam quod, 
cum ad ipsum factum fuisset Verbum, Spiritus suggerebat quae in eo 
loqueretur, ut et quae Paulo lerosolymis ventura erant denunciaret. 
Profecto cum Spiritus Paulo iterum protestaretur, ipse Christus in.eo 
loquebatur, ita ut Spiritus testimonium sit quoque Verbi testimonium. 
Sic etiam cum Verbum in sanctam Virginem Mariam advenit, simul 
quoque adfuit Spiritus et Verbum in Spiritu sibi ipsi corpus formavit 
et aptavit, res creatas per seipsum Patri coniungere et offerre omnia-- 


b. Sic Reg. 1. Seguer. Gobler. et Felck- 


tunt. Alii et editi habent δεδεμένος ἐν 
manni 1. Alii vero εἰ editi γράφω». 


τῷ πνεύματι. 


lbidem Reg. 2. τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

c. Reg. 1. et Seguer. πλάνοις. 

d. Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. 
et Felckm. 1. et quidem recte. Alii au- 
tem et editi xai ὁ Παῦλος ἔλεγε Κορι»- 
ϑίοις. lbidem Reg. 2. yoonyíav. Mox 
iidem illi sex mss. sic habent: καὶ πρὸς 
Κορινϑίους δὲ ἔγραφεν. — Editi vero et 
alii χαὶ πάλιν πρὸς αὐτοὺς ὁ αὐτὸς 
ἔγραφεν. bid. Regius 1. et Seguer. ba- 
bent 7 δοχεμήν, ut et legisse videtur vul- 
Batae novi Testamenti versionis auctor. 
Alii et editi εἰ δοκιμήν. Graecus vero 
novi Testamenti textus ἐπεὶ ϑοχεμή» sine 
ulla mss. edit, Oxon. discrepantia. 

e. Sic Reg. 2. Seguer. et Anglicanus. 
Ceteri et editi δηλονότι. 

f. Sic Reg. 1. Seguerian. Anglican. et 
Felckm. 1. Αἱ Reg. 2. et Basil. ἐγώ omit- 


g. Reg. 1. et Seguerian. συμβησόμενά 
μοι. Mox Reg. 2. ὅτε omittit. Paulo post 
Reg. 1. et Seguer. διεμαρτύρατό uot, ut 
et legitur in ms. codice Alexandr. novi 
Testamenti edit. Oxoniensis. Mox iidem 
Reg. 1. et Seguerian. ἐάν habent, alii et 
editi ἄν. 

,b. Reg. 1. Goblerian. et Felckm. 1. τὰ 
αὐτοῦ. | 
i. Sic Seguerian. Anglic. Goblerian. et 
Felckm. 1. At Reg. 1. ἐχορήγει λαλεῖν 
αὐτῷ. Reg. 2. ἐπιχορηγεῖ καὶ λαλεῖ 
αὐτῷ. Basil. ἀποχορηγεῖν καὶ λαλεῖν 
ἐν αὐτῷ. Alii et editi ἀποχορηγεῖ καὶ 
λαλεῖν ἐν αὐτῷ. Paulo post Reg. 1. οἱ 

Seguer. διαμαρτυρομένου τῷ Παύλῳ. 

k. Sic Reg. 1. et Segner. qui et infra 
habent συνείρήρχετο. Alii et editi λαλεῖ 
et infra συνήρχετο. 


* 
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P.681. ταλλάξαι τὰ πάντα ἐν αὐτῷ, εἰρηνοποιήσας τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς: 
καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς"). 

32. Συμφώνως ἄρα ἀπὸ τῶν ϑείων γραφῶν δεέκνυεταε μὴ εἶνει 
κτίσμα τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλὰ ἴδιον τοῦ λόγου καὶ τῆς τοῦ πα- 
τρὸς ϑεότητος" οὕτω γὰρ τῶν μὲν ἁγέων U διδασχαλέα εἰς 7" 
ἁγίαν xai ἀδιαίρετον τριάδα συνάγδται, xai uía πέσετες αὕτη τὶ 
καϑολικῆς ἐκκλησίας 'igsí* τῶν δὲ Τροπικῶν 7 ἀλόγεστος ivo. 
σπλαστίέα διαφωνεῖ μὲν πρὸς τὰς γραφάς, συμφωνεῖ δὲ τῇ τῶν “ρει. 
ομανιτῶν ἀλογίᾳ, καὶ " εἰκὸς αὐτοὺς οὕτως ὑποχρίνασθάε ἀπάτης 
ἕνεχεν τῶν ἀχεραίων. ἀλλὰ χάρις τῷ κυρίῳ ὅτι, ὡς γράφεις, on 
ἔλαϑον σκέποντες ἑαυτοὺς τῇ πρὸς τοὺς ᾿Αρρειανοὺς προςτεοεήτῳ ἀ»- 
τιλογίᾳ᾽ καὶ γὰρ καὶ παρ᾽ ἐχδίνων ἐμεσήϑησαν, “ὅτι μόνον τὸ πινεῦμε 
καὶ οὐχὶ καὶ τὸν λόγον κτέσμα λέγουσι, καὶ παρὰ πάντων δὲ χατε- 
γνώσϑησαν ὡς τῷ ὄντε πνευματομαχοῦντες καὶ μετ ὀλέγον *yuo- 
μενοι νεχροέ, ἔρημοι καὶ κενοὶ τοῦ πνεύματος ὄντες. κατὰ γὰρ τὸν 
μακάριον ἀπόστολον ψυχικοὶ ἄνϑρωποι ὄντες οὐκ ἠδυνήϑησαν ἀέ- 
ξασϑαε τὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ϑεοῦ, ὅτι πνευματικῶς ἀνεκρένοντο, 
ol δὲ τὰ τῆς ἀληϑείας φρονοῦντες ἀναχρίνουσι μὲν τὰ πάντα, αὐτοὶ 
δὲ óm οὐδενὸς avaxglvovzau?), ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς τὸν κύριον ἀτο- 
καλύπτοντα αὐτοῖς ἐν τῷ πνεύματι ἑαυτόν τε καὶ δὲ ἑαυτοῦ τὸν 
πατέρα. 
ps». 838. Ἐγὼ μὲν οὖν καίπερ ἐν ἐρήμῳ διάγων, διά y οὖν τὶν 

ἀγαίδειαν τῶν ἐκτραπέντων ἀπὸ τῆς ἀληϑείας οὐ φροντέσας τῶν 

γελᾷν ἐθελόντων διὰ τὸ ἀσϑενὲς καὶ ταπεινὸν τῆς διὰ τῶν λόγων 
ἀποδεέξεως δ ὀλίγων γράψας ἀπέστειλα "τῇ σῇ εὐλαβεέᾳ, πεολλὰ 
παρακαλῶν, t ἕνα ἐντυγχάνων τούτοις τὰ μὲν διορϑώσῃ, ἐσεὲ δὲ τοῖς 
ἀσϑενῶς εἰρημένοις συγγινώσκῃς. κατὰ γὰρ τὴν παραδοϑεῖσαν ἡμῖν 
παρὰ τῶν πατέρων ἀποστολικὴν πίστιν παρέδωχα, μηδὲν ἔξωϑο 
᾿ἐπινοήσας, ἀλλ' ὅπερ ἔμαϑον ἐνεχάραξα συμφώνως ταῖς ἁγίαις 
γραφαῖς. σύμφωνον γὰρ καὶ τοῦτο. τοῖς προαποπεφασμένοες πρὸς 
βεβαίωσιν ix τῶν ἁγίων γραφῶν, καὶ ovx ἔξωϑεν 4 ἐπενενόηταε, aii ἀλλ 
αὐτὸς ὄ κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς δὲ ἑαυτοῦ ἐδίδασκε τὴν Σαμαρεῖτιν 
καὶ δὲ αὐτῆς ἡμᾶς τὴν τῆς ἁγίας. τριάδος τελειότητα ἀδεαίρετον 
ὑπάρχουσαν καὶ € μέαν ϑεότητα. αὐτὴ LU ἀλήϑεια μαρτυρεῖ, ὥς φησι 
τῇ “Σαμαρείτιδι" πίστευέ μοι, γύναι, ὅτι ἔρχεταε ὥρα καὶ νῦν ἐστιν, 
ὅτε οἱ ἀληϑινοὶ προςκυνηταὶ προρκυνήσουσι τῷ πατρὲ ἐν πνεύματι 


͵ 


1) Col. 1, 20. 2) t. Cor. 2, 14. 


a. Reg. 1. et Seguer. dara addant, alij ἀλλόξιστος. . 
cum editis omittunt. Νοχ iidem Reg. 1. b. Sic ,Reg. 1l. et Seguer.. Alii vero et 
el Seguer. nec non Gobler. et Felckm. 1. — editi &ixót eg. 
habent ἀλόγιστος. Ceteri vero et editi c. Hunc locum ila restituimus ex mss. 
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que in illo reconejliare cupiens, pacificans sive quae in caelis $ive P. 681. 
quae in terris sunt. 

32. [taque ex divinarum Scripturarum consensu evidens est Spi- 
ritum sanctum rem creatam non esse, sed proprium esse Verbi et 
Patris divinitatis. Sic enim Sanctorum doctrina ad sanctam et indivi- 
duam Trinitatem adstruendam conspirat, eaque una est Catholicae Ec- - 
clesiae fides. : At absurdae Tropicorum fabulae a Scripturis valde dis- 
sentiunt consentiuntque omnino cum Arianorum haeresi; unde verisi- 
mile sit, illos non alia de.causa ita dissimulare nisi ut facilius sim- 
plices deciperent. Sed gratiae domino habendae, quod, ut scribis, 
fictam suam cum Arianis contentionem obtegere non potuerint. Si- 
quidem et illorum odium in se ipsos concitaverunt, ut qui solum 
Spiritum non autem Verbum rem creatam esse dicant, et ab aliis 
omnibus reprobantur, quod liqueat vere eos bellum contra sanctum 
Spiritum gerere ac proinde brevi fore mortuos, utpote Spiritu vacuos 
et destitutos. Nempe quia sunt animales homines, non potuerunt, ut 
docet beatus Apostolus, percipere quae sunt Spiritus Dei, utpote qui - 
spiritualiter diiudicarentur. Αἱ qui ea, quae sunt veritatis, sapiunt, 
omnia quidem diiudicant, ipsi vero a nemine diiudicantur, quandoqui- 
dem Dominum in seipsis habent, qui illis et seipsum et per seipsum 
Patrem in Spiriti patefacit. 

33. Ego itaque tametsi in solitudine degens, tamen propter eo- Ρ. 682. 
rum impudentiam, qui a veritate deflexerunt, nihil omnino de illis cu- 
rans, quibus forte meae ratiocinationes infirmae et- humiles atque adeo 
irridendae videbuntur, haec pauca, quae scripsi, ad, tuam pietatem pla- 
cuit mittere, teque vehementer rogo, ut in his legendis alia quidem 
emendes, alia vero, quae infirma occurrent, mihi condones. Siquidem 
nihil ipse tradidi nisi secundum Apostolicam fidem, prout ea nobis a 
patribus tradita est, nihilque externum sum commentus, sed quod di- 
dici, iuxta mentem sanctarum Scripturarum his litteris exaravi. Id 
enim optime cum his congruit, quae ad veritatis confirmationem ex 
sanctis Scripturis adduximus. Non ergo extrinsecus accersita est haec 
nostra doctrina, sed ipse Dominus lesus Christus per seipsum quidem 
Samaritanam ac nos per illam deinde docuit, quam perfecta et abso- 
luta sit sancta Trinitas, eamque individuam ac unam divinitatem exi- 
stere. "Id inquam ipsa testatur veritas, ubi Samaritanae ait: Crede 
mihi, mulier, quia venit hora et nunc est, cum veri adoratores ado-. 


Reg. 1. Seguerion. Gobler. et Felckm. 1. — non Reg. 2., qui tamen τῇ σου habet. 
In aliis et editis desunt ὅτε μόνον usque Ceteri et editi τῇ σῇ et τῇ σου et πολλά 
ad χατεγνώσϑησαν. omittunt. 
d. Seguer. Basil. et Anglic, γενόμενοι. f. Reg. 1. etSegu. ἐπινοῶν et mox ἅπερ. 
e. Sic Reg. 1. Ottobon. et Seguer. nec g. Reg. 2. τῇ μιᾷ ϑεότητι. 
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p.693. xal ἀληϑείᾳ᾽ καὶ γὰρ ὁ πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προςκυνοῦντα; 
αὐτόν. "πνεῦμα ὁ ϑεός; καὶ τοὺς προςχυνοῦντας αὐτὸν ἂν zrva- 
ματι καὶ ἀληϑείᾳ δεῖ προρκυνεῖν ᾿. δέδεικται τοένυν ἐντεῦϑεν, o. 
ἡ ἀλήϑεια μὲν αὐτὸς ὃ υἷός ἔστιν, ὡς αὐτός puow: ἐγώ ciui 
ἀλήϑεια), "περὶ οὗ καὶ ὃ προφήτης Zefoflió ἐπεκαλεῖτο λέγων ἔξο- 
πόστειλον τὸ φῶς σου καὶ τὴν ἀλήϑειάν cov") ᾿οἱ ἀληϑενοὶ τοι- 
γυν προςκυνηταὶ προςχυνοῦσι μὲν τῷ πατρί, ἀλλ᾽ ἐν πνεύματε χει 
ἀληϑείᾳ, ὁμολογοῦντες υἱὸν καὶ ἐν αὐτῷ τὸ πνεῦμα᾽ ἀχώρεστον ;:; 
φτοῦ υἱοῦ τὸ πνεῦμα ὡς ἀχώριστος Ó υἱὸς τοῦ πατρός. αἐτὺ ! 
ἀλήϑεια “μαρτυρεῖ 7j λέγουσα᾽ πέμψω ὑμῖν τὸν παράκλητον, s: 
πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, ὃ παρὰ τοῦ πατρὸς ἐχπορεύδται, ὃ ὃ χο- 
σμος οὐ δύναται λαβεῖν ἡ, ὁ τουτέστιν οὗ ἀρνούμενοι αὐτὸ Ex sei 
πατρὸς ἐν τῷ υἱῷ. χρὴ τοίνυν κατὰ μίμησιν τῶν ἀληϑενῶν ὅμο- 
λογεῖν καὶ προςδραμεῖν τῇ ἀληϑείᾳ. ἄν δ᾽ ἄρα καὶ μετὰ rairc 
μή ve μαϑεῖν ϑέλωσι μήτε νοεῖν δύνωνται, κἄν τῶν δυςφημιῶν 
πανέσϑωσαν, καὶ μὴ διαιρείτωσαν τὴν τριάδα, ἵνα μὴ "διαερεϑῶσι 
ἀπὸ τῆς ζωῆς, μηδὲ τοῖς κτέσμασι συναριϑμείτωσαν τὸ τενεῦμα τὸ 
ἅγιον, ἵνα μὴ ὡς οἱ τότε Φαρισαῖοι τῷ Βεελζεβοὺλ τὰ τοῦ zxra- 
ματος ἀνετίϑεσαν, οὕτως xal οὗτρι τὰ ἴσα τολμῶντες ἀσύγγνωστο» 
καὶ ὧδε καὶ μετὰ ταῦτα τὴν τιμωρίαν fuc ἐκείνων ὑτεομείσωσεν. 


P. 683. . «TOY ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
ΠΡΟΣ TON ΑΥΤΟΝ ΕΠΙΣΚΟΠΟΝ ΣΕΡΑΠΙΩΝΑ͂ 


MJ -᾿ ᾿ 4 Ld 
κατὰ τῶν λεγόντων χτίσμα τὸν υἱόν. 


1. "Eyo μὲν ἐνόμιζον "xal οὕτως ὀλίγα γεγραφέναι, xai κατι- 
γόρουν ἐμαυτοῦ πολλῆς ἀσϑενείας ὡς μὴ δυνηϑέντος τοσοῦτον γρα- 
Vat, ὅσον ἀνϑρώποις ἔξεστι λέγειν κατὰ τῶν ἀσεβούντων εἰς τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον" ἐπειδὴ δέ, ὡς γράφεις, τινὲς τῶν ἀδελφῶν ἠξίω- 
σαν καὶ ταῦτα ἐπιτεμεῖν, ἵνα ἔχωσιν ἐξ ἑτοίμου καὶ δὲ ὀλίγων 

1) Ioan. 4, 2i 323. 24. 2) Ioan. 14, 6. 8) Psal. 43 [42. LXX.], 5. 1 
loan. 15, 26; 14, 


a. Reg. 2. et Felckm. 2. addit ὅτι. At οἱ Felckm. 1. Αἱ Ottobon. ὅ ἔσει. Alü 
haec verba. ὅτι πνεῦμα ὁ ϑεὸς, xal τοὺς — vero et edit. Commel. ὅς ἔστεν, sed men- 
προςχυνοῦντας «vro» desunt in Anglic. dose. lbidem Reg. 1. el Seguerian. αὐτό 
Basil. et edit. Commel. habent, alii et editi αὐεόν. — ltem. pro ἐν 

b. Gobler. et Felckm. 1. περὶ οὗ καὶ τῷ υἱῷ, ut legitor in Reg. 1. Seguer. 
ὃ Δαβὶδ λέγων elc. Mox post oí &Àg- — Gobler. et Felckm. 1., alii cum editis ha- 


$«ol particula τοίνυν additur a Reg. 1. — bent ἐν τῷ Χριστῷ. 

Seguer. Gobler. et Felckm. 1., sed ab aliis e. Seguerian. αἱρέϑωσιν. Gobler. εἰ 

ei editis omittitur. Ibidem Reg. 1. Gobler. — Felckm. 1. διαιρείσϑωσαν. Paulo post 

et Felckm. 1. προςκυνήσουσι. Reg. 1. et Seguer. habent οὗ τότε. Ediu 
c. Verbum μαρτυρεῖ abest a Reg. 1. εἰ alii ot ποτε. 

Gobler. et Felckm. 1. anonymo. f. Editi et Felckm. 2. omitunt uer 


d, Sic Reg. 1. Seguer. Anglic. Gobler. ἐκείνων. 
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rabunt Patrem in. Spiritu et veritate. Nam et Pater. tales quaerit, Ρ.60, 
qui adorent eun. — Spiritus est Deus, et eos, qui adorant eum, in 
spiritu et veritate oportet adorare. lude enim perspicuum est, ve- 
ritatem ipsum esse Filium, ut ipse ait: Ego swm veritas, quem et 
Propheta David his verbis invocabat: Emitte lucem tuam et veritatem 
twam. Veri igitur adoratores Patrem quidem adorabunt, sed in Spi- 
ritu et veritate, Filium videlicet et in Filio Spiritum confitendo. Nam 
a Filio separari non potest Spiritus, uti nec a Patre Filius, quemad- 
modum ipsa veritas his verbis docet: Mittam vobis Paraclitum , Spi- 
ritum veritatis, qui a. Patre procedit, quem mundus non potest acci- 
pere, hoc est qui eum ex Patre in Filio esse negant. Qui igitur 
voluerint veros imitari adoratores, eos veritatem 'confiteri et amplecti 
necesse omnino est. Quocirca illi, quos hic refellendos suscepi, si 
nec post haec velint quod verum est discere, nec intelligere possint, 
saltem impia proferre desinant, nec Trinitatem audeant separare, ne 
ipsi a vita separentur, nec Spiritum sanctum inter res creatas nume- 
rent, ne quemadmodum sancti Spiritus opera Pharisaei olim Beelzebuli 
attribuebant, sic et illi paris audaciae rei hic et in futura vita aeterno 
supplicio sine ulla spe veniae cum illis afficiantur. | 


EIUSDEM P. 683. 
AD EUNDEM EPISCOPUM SERAPIONEM 


adversus eos qui fllium rem crealam esse contendunt. 


1. Ego quidem pauca me ita scripsisse existimabam, atque adeo 
me ipse maiimae imbecillitatis accusabam, qui nec tantum scribere 
potuissem, quantum adversus eos, qui in Spiritum sanctum impii sunt, 
licet hominibus dicere. Quando vero, ut scribis, quidam ex fratribus 
postulaverunt, ut haec in compendium redigerentur, quo paratiores ac 


g. Sic Ottob. In Basil. et Anglic. in- cedentem. [n editis autem primo loco . 


scribitur item ἐπιστολὴ πρὸς τὸν αὐτὸν 
Σεραπίωνα κατὰ τῶν λεγόντων χτίσμα 
τὸν υἱόν et ad marginem ἐπεσεολὴ div- 
τέρα. Regius autem , Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. pro titulo haec habent verba: 
ταῦτα ἐκ τῶν προειρημένων xa? ine 
τομὴν ἐγράφη xar αὐτῶν πάλι» τῶν 
λεγόντων κείσμα εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. ld est Haec ez praediclis compen- 
dio scripta sunt conira eosdem qui dicunl 
Spiritum sanclum rem crealam esse. Quao 
item exstant in margine codicis Basiliensis. 
In omnibus porro mss. etiam in Felckm. 
2. est numero secunda sive sequitur prae- 


sive ante praecedemtem ponitur, cum hu- 


iusmodi titulo: τοῦ ἐν ἁγίοις elc. ἐπι- 


στολὴ πρὸς Σεραπίωνα τὸν ἐπίσχοπον 
κατὰ τῶν λεγόνεων ὅτε ὃ υἱὸς κτίσμα 
ἐστίν. Sancii Patris etc, Epislola ad Se- 
rapionem Episcopum, contra eos qui dicunt 
Filium esse rem crealam. — Vide admonitio- 
nem p. 645. [p. 667. huius ed.] num. 2. 
h. Felckm. 2. xaí omittit. Mox Basil. 
Anglic. et Felckm. 2. et editi γεγραφη- 
κέναι. lbid. Gobler. et Felekm. 1. ἔκα- 
z5yogovr. ltem ibidem Anglic. πολλὴν 
ἀσϑένειαν. — Paulo post Reg. et Seguer. 
γράψαι. Alii et editi γράφειν. 
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p.653. ἀπολογεῖσθαι μὲν τοῖς ἐρωτῶσε περὲ τῆς ἐν ἡμῖν πέστεως, διε- 
λέγχειν δὲ τοὺς ἀσεβοῦντας, ἐποίησα καὶ τοῦτο, ϑαῤῥῶν ὅτι συνεί- 
δησιν ἔχων ἀγαϑήν, εἴ τε καὶ ἐν τούτοις παραλέλειπται, ἀναπλη- 
ρώσεις. οἱ ᾿Αρειανοὶ εἰς ἑαυτοὺς στραφέντες καὶ μηδὲν πλέον ἢ 
ἐξωϑεν ἑαυτῶν νοοῦντες κατὰ τοὺς Σαδδουχαίους ἀνθρωπίνοις Lo- 
γισμοῖς "ἐξεδέξαντο τὴν ϑεόπνευστον γραφήν. ἀχούοντες y οὖν 
σοφέαν καὶ ἀπαύγασμα καὶ λόγον εἶναι τοῦ πατρὸς τὸν υἱὸν εἰω- 
ϑασιν "ἐπιλέγειν" πῶς δύναται τοῦτο εἶναι; ὥςπερ οὐ δυναμένοι 
εἶναι ὃ μὴ δύνανται αὐτοὶ νοεῖν" ὥρα γὰρ αὐτοὺς καὶ περὶ τοῖ 
παντὸς τοιαῦτα διανοεῖσθαι πῶς δύναται ἡ κτίσις μὴ οὖσά ποτι 
γενέσθαι; ἢ πῶς δύναται χοῦς γῆς πλασϑῆναι λογικὸς ἄνθρωπος, 
ἢ πῶς τὸ φϑαρτὸν ἄφϑαρτον γενέσϑαι; ἢ πῶς ἡ γῆ ἐπὲ ϑαλαῦ- 
σῶν τεϑεμελίωται, καὶ ἐπὶ ποταμῶν ἡτοίμασεν αὐτὴν ὃ Oeo; 
καὶ λοιπὸν ἐπιλέγειν αὐτοὺς ἑαυτοῖς" φάγωμεν καὶ πέωμεν, αὔριον 
γὰρ "ἀποϑνήσχομεν ἢ, ἵνα δηλονότι φϑειρομένων αὐτῶν συμφϑαρῖ 
καὶ ἡ τῆς αἱρέσεως αὐτῶν μανία. . 
2. Τῶν μὲν οὖν ᾿Αρειανῶν ϑνητὸν xal φϑαρτὸν τὸ τοιοῦτον 
φρόνημα, ὃ δὲ τῆς ἀληϑείας λόγος, ὅνπερ ἔπρεπε καὶ αὐεοὺς δια- 
γνοεῖσϑαι, τοιοῦτός ἐστιν᾽ εἰ πηγὴ καὶ φῶς καὶ πατήρ ἔστιν ὃ ϑεός. 
οὗ ϑέμις εἰπεῖν οὔτε τὴν πηγὴν ξηρὰν οὔτε τὸ φῶς χωρὶς αὐγῆς 
οὔτε τὸν ϑεὸν χωρὶς λόγου, ἵνα μὴ ἄσοφος xai ἄλογος καὶ *age- 
γὴς ἢ. ὁ 9«óg. ἀϊδίου τοιγαροῦν ὄντος τοῦ πατρὸς ἀνάγκη xai τὸν 
υἱὸν ἀΐδιον εἶναι" ἃ γὰρ ἂν ἐν τῷ πατρὲ νοήσωμεν, ταῦτα καὶ b 
τῷ υἱῷ εἶναι ovx ἀμφίβολον, λέγοντος αὐτοῦ τοῦ xvolov* πάντα, 
p.64.00G ἔχει ὃ πατήρ, ἐμά ἐστι, "καὶ τὰ ἐμὰ πάντα τοῦ πατρός ἐστιν. 
αἰώνιος y οὖν ἐστιν ὁ πατήρ, αἰώνιός ἐστε καὶ ὃ υἱός, δὲ αὐτοὶ 
γὰρ οἱ αἰῶνες γεγόνασιν". ὧν ἔστιν ὁ πατήρ, ἀνάγκη καὶ ὃ υἱὸς 
ὃ Qv ἐπὶ πάντων 960g εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας ἀμήν"), ὡς εἶπεν 
ὁ Παῦλος. οὐ ϑέμις εἰπεῖν ἐπὶ πατρός" ἦν ποτε ὅτε οὐχ ἦν, ἀϑέ- 
μετὸν εἰπεῖν ἐπὶ υἱοῦ" ἦν ποτε ὅτε οὐκ ἦν. παντόχράτωρ ἐσεὶν ὃ 
πατήρ, παντοχράτωρ ἐσεὶ *xai ὃ υἱός, λέγοντος τοῦ Ἰωάννου" ὃ ὦ». 


1) Psal. 24 (23. LXX.], 2. 4) 1. Cor. 15, 33. 3) Ioan. 16, 15; 17, 10 
4) Hebr.-1, 2. δ) Rom. 9, 5. 


a. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii et editi φῳϑαρήσεται. 
διεδέξαντο. d. Basil. Felckm. 2. et editio Comme! 
b. Gobler. et Felckm. 1. λέγειν. Mor ἀφεγγής omittunt. Ibid. P abest a Reg 
verba ὥςπερ ob δυναμένου εἶναε absunt οἱ Seguer. 
ab Anglic. et Ottobon. e. Haec verba xai τὰ ἐμὰ πάντα τοὶ 
c. Reg. ἀποϑνήσχωμεν. [tem ibidem παερός ἔσει, quae babent Reg. Segoer 
Reg. Seguer. Gobler, et Felckm. 1. dy- Anglic. Gobler. et Felckm. 1. ac legit Nas 
Aovórt. Ceteri et εἀϊὶ. δῆλον ἂν εἴη ὅτι. — nius, desunt in aliis οἱ editis. — Pao! 
Mox Ree, συμῳφϑαρῇ. Alii editique συμ- — post xaí abest a Reg. et Seguer. 
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promtiores esse possint cum ad breviter respondendum his, qui ipsos P.6ss. 
de fide nostra interrogant, tum ad impios refutandos; id ego eo ma- 
iore fiducia suscepi, quod cum recta sis praeditus conscientia, si quid 
omissum fuerit, tu ipse non aegre supplebis. Ariani toti ad seipsos 
conversi, nihilque aliud atque quod extra ipsos positum est more Sad- 
ducaeorum cogitantes, divinam Scripturam humanis ratiociniis expen- 
dunt. Cum: igitur Filium Patris sapientiam, splendorem et Verbum 
esse audiunt, percunctari solent, quí istud possit esse, quasi id esse 
non possit, quod ipsi intelligere non queunt. Certe idem peraeque 
possumus de universo mundo inquirere: Quomodo res, quae aliquando 
non erat, potuit fieri? Quomodo pulvis terrae potuit effici homo ra- 
üone praeditus? Quomodo quod corruptioni subiectum est, incor- 
ruptum fieri potest? Quomodo terra super maria fundata est, et su- 
per flumina praeparavit eam Deus? Denique nihil aliud superest, 
quam ut ipsi sibi dicant: Manducemus et bibamus, cras enim morie- 
mur, ut videlieet corruptis illis simul corrumpatur insana eorum hae- 
resis. ) 

2. Nihil igitur nisi mortale οἱ corruptum est in hac Arianorum 
sententia. At veritatis sermo, quem utique illos meditari decebat, hu- 
iusmodi est: Si fons, si lux, si pater est Deus, nefas certe dictu est, 
vel fontem aridum vel lucem sine splendore vel Deum sine Verbo sive 
ratione esse, ne videlicet sapientiae, rationis et splendoris expers cre- 
datur Deus. Itaque quia aeternus est Pater, necesse est Filium esse 
quoqué aeternum.  Quaecunque enim in Patre esae intellexerimus, non 
est dubitandum quin haec eadem sint in Filio, cum ipse Dominus di- 
cat: Omnia, quaecunque habet Pater, mea sunt, et mea omnia Patris p.es. 
sunt. Itaque aeternus est Pater; aeternus item est Filius, siquidem 
per illum facta sunt saecula. Vere est Pater; vere quoque necessario 
est Filius, qui est super omnia Deus benedictus in. saecula, amen, ut 
ait Paulus. Non licet de Patre dicere: fuit aliquando cum non esset ; 
nefas similiter est de Filio dicere: fuit aliquando cum non esset, Om- 
nipotens est Pater; omnipotens etiam est Filius, loanne dicente: Qui 


[. Haec verba ὃ πατὴρ, ἀνάγκη καὶ editi addunt. Mox item Reg. Seguerian. 


ὃ υἱὸς, ὃ ὧν desunt in Reg. et Seguer. 
Jbidem in Reg. Seguer. ac edidis scribi- 
tur ὧν écré, sed mendum est, nt vide- 
tur, scribendumque ὧν ἐστιν ὃ πατήρ, 
ut exigit sensus. [Praeterea ad vocem 
ἀνάγκη in margine adnotatum est: forte 
ἀνάγκῃ. Mox Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm, 1. babent ὡς εἶπεν ὃ Παῦλος. 
Alii et editi ὡς εἶπεν ó ἀπόστολος. |bi- 
dem post ϑέμες Reg. Seguer. Goblerian. 
et Felckm. 1. ov» omittunt, at alii et 


Gobler. et Felckm. 1. omittunt verba οὐδὲ 
ἐπὶ υἱοῦ, quse in aliis et editis habentar 
post émi πατρός. Quae sequuntur ibi- 
dem ἀϑέμετον εἰπεῖν ἐπὶ υἱοῦ, ἣν ποτε, 
OTE OUX ἡ» ex mss. Βερίο restituimus. 

g. xai deest in Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. Ibidem Gobler. et Felckm. 1. 
λέγοντος τοῦ Ἰωάννου, ὃ dr» eic. Alii 
mss. λέγοντος τοῦ Ἰωάννου, τάδε λέγει, 
ὃ ὧν etc. Editi λέγοντος τοῦ Ἰωάννου, 
τόδε λέγει, ὃ ὧν εἰς. 
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p.04. ὁ ἦν, ὃ ἐρχόμενος, ὁ παντοχράτωρ". φῶς ἔστεν ὁ πατήρ, ἀπαι 
γασμα ὃ ἡ ὃ υἱὸς καὶ φῶς ἀληϑενόν. , ἀληϑινὸς ϑεὸς Ó πατήρ, ἀλεϑι 
γὸς ϑεὸς ὁ υἱός, οὕτω 7ὰρ ó Ἰωάννης ἔγραψεν" ἐσμὲν ἐν τῷ e 
ϑινῷ, ἐν τῷ υἱῷ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστῷ᾽ οὗτός ἐσεεν ὁ ἀληϑοι 
ϑεὸς καὶ ζωὴ " 7 αἰώνιος). καὶ ὅλως οὐδέν ἔστεν ὧν ἔχεε ὁ πο 
τήρ, ὃ μὴ τοῦ υἱοῦ ἐστι. διὰ τοῦτο γὰρ Ó υἱὸς ἐν τῷ πατρὶ 1e 
ὃ πατὴρ ἐν τῷ υἱῷ), ἐπειδὴ τὰ τοῦ πατρὸς ταῦτα ἐν τῷ τι] 
ἔστι, καὶ πάλεν ταῦτα ἐν τῷ πατρὶ νοεῖται. οὕτω votZzas "xoi τ' 
ἐγὼ καὶ. ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν"), ἐπειδὴ οὐκ ἄλλα ἐν τούτῳ καὶ Gi: 
ἐν τῷ υἱῷ, ἀλλὰ τὰ ἐν τῷ πατρὶ ταῦτα ἐν εῷ υἱῷ ἔσει, καὶ à ji 
πεῖς "δὲ ἐν τῷ πατρί, ἐπειδὴ βλέπεις ἐν τῷ υἱῷ, νοεῖται xai- 
τὸ ὃ ἐμὲ ἑωρακὼς ξώραχε τὸν πατέρα. 

8. Τούτων δὲ οὕτω δεικνυμένων ἀσεβής ἐστιν ὅ λέγων χτίσι: 
ἃ εἶναι τὸν υἱόν. ἀναγκασϑήσεται γὰρ εἰπεῖν χείσμα καὲ τὴν m 
βρύουσαν, κείσμα τὴν σοφίαν, τὸν λόγον, i» ᾧ ἔσειε πιάντα τὰ τὰ 
πατρός. ἄλλως τε καὶ ἀπὸ τούτων "ἄν τις ἴδοε τὸ σαϑρὸν v: 
αἱρέσεως τῶν ᾿Αρειομανιτῶν. ὧν ἐσμεν ὅμοιοι, καὶ τὴν ταυτόττις 
ἔχομεν τούτων καὶ ὁμοούσιοί ἐσμεν. ἄνθρωποι y οὖν ὅμοιοι χε: 
ἐφαυτότητα ἔχοντες ὁμοούσιοέ ἐσμεν ἀλλήλων, τὸ αὐτὸ γὰρ πᾶσι. τὸ 
ϑνητόν, τὸ φϑαρτόν, τὸ τρεπτόν, τὸ ix μὴ ὄντων. καὶ tpe 
δὲ πρὸς ἑαυτούς, καὶ τὰ ἄλλα πάντα ὡςαύτως ὁμοφυῇ ἔσετο di- 
λων. οὐκοῦν ἐρευνάτωσαν οἱ περέεργοι, εἰ ἔστι τις ὁμοεότης τς | 
τὸν υἱὸν τοῖς κείσμασιν, ἢ τὰ ἐν τῷ υἱῷ δύνανται εὑρεῖν dy τοῖ 
γενητοῖς, ἕνα καὶ κτίσμα τολμήσωσιν εἰπεῖν τὸν τοῦ " ϑεοῦ λόγοι | 
“ἀλλ᾽ οὐκ ἄν εὕροιεν οἱ πάντα προπετεῖς xal τελανώμενοε στερὶ UM 

p.685. δὐσέβειαν. ἐν μὲν γὰρ τοῖς κείσμασιν οὐδέν ἐστι παντοχράτωρ xc 
οὐδὲν παρὰ τοῦ ἑτέρου κρατεῖται, ἕχαστον γὰρ αὐτοῦ ἔστι το 
ϑεοῦ" οἱ μὲν γὰρ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ), ἢ dà yr τί 
κυρίου ἐστί, καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς), ἢ ϑάλασσα εἶδε: καὶ ἔφιγε" 
καὶ τὰ πάντα δοῦλα") τοῦ πεποιηχότος ἐστί, ποιοῦντα τὸν λύγεν 
αὐτοῦ χαὶ ὑπακούοντα τῷ προρτάγματι αὐτοῦ ὁ δὲ υἱὸς παντι 
χράτὼρ ἐστὶν ὡς ὃ πατήρ. καὶ τοῦτο γέγραπται καὶ δέδειχτοαι.. 
* πάλιν x6 ἐν τοῖς κτίσμασιν οὐδέν ἐστιν ἄτρεπτον τῇ φύσει. p 
yàg ἀγγέλων τινὲς ovx ἐτήρησαν τὴν ἰδίαν τάξιν ὮἿ, xoi ἄσερα οἱ 


1) Apocal, 1, 8. 2) 1. Ioan. b, 20. 93) loan. t4, 10. 4) loan. 10, 90. 
δ) loan. 14, 9. — 6) Psal. 19 [18. LXX ], 2. — 7) Psal. 24 (23. ur). 1208 
Psal. TN Tu. LXX.], 3. 9) Psal. 119 (118. LXX.], 91. — 10) lud. 


8. 5 deest in Reg. Seguer. Gobler. et c. Sic Reg. et Seguer. Αἱ alii et δά! 
Felckm. 1. δέ et δτειδή omittánt,— Ibidem xaí ant 
b. Basil. Felckm. 2. anonymus et editio γοεῖται ΠΝ in Reg. Seguer. Gobler. εἰ 


Commel. καί omittunt, d. εἶναε abest ἃ Reg. Seguer. Gobler. 
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S£, qui erat εἰ qui venturus. est, omnipotens. Lux est Pater; splen- "662. 
lor et lux vera est Filius. Deus verus est Pater; Deus veyus est 
juoque Filius. Ita enim scripsit Ioannes: Swmus in vero, in Filio 
've£8. lesu Christo. Hic est verus Deus et vita aeterna. Denique ni- 
8} habet Patet, qued non sit Filii. Idcirco enim Filius in Patre et 
Pater in Filio est, quia quae sunt Patris, haec in Filio sunt, et rursus 
eadem in Patre intelliguntur. Ita sane istud intelligi .debet: Ego et 
Pater unum sumus, quia non alia sunt in Patre et alia in Filie, sed 
quae in Patre sunt, eadem sunt in Filio. Unde quia quae in Patre 
vides vides quoque in Filio, recte illud intelligitur: Qui videt meo, vi- 
det Patrem. 


3. Hie ergo ita confirmatis impius sine dubio ille babendus est, — ' 
qui Filium rem creatam esse contendit, — Hinc enim fateri cogetur, rem 
creaiam ipsum quoque ease fontem, unde emanal creata sapienáa et 
Verbum, in quo omnia, quae Patris sunt, existunt. Praeterea wel ex 
his comprehendi potest, quam futilis sit. Arianorum haeresis. Nempe 
quorum $umus similes, eandem quoque quam illi naturam habemus, 
atque adeo consubstantiales sumus. Quia igitur homines similea $u- 
xnus et eadem nobis est natura, sumus idcirco invicem copsubstantia- - 
Jes. Eadem enim ommibus eet mortalitas, corruptio, mutabilitas et 
origo ex nihilo. .Asgeli pariter inter se aliaque omnia naüirae simi- 
Jitudine secum conveniunt. Serutentur ergo homines plus aequo cu- 
riosi, si inter Filium et res creatas intersit aliqua similitudo, vel si 
ea, quae in Filio sunt, ip rebus factis reperire possint, quo.illis liceat 
Verbum Dei rem creatam appellare. Verum id nunquam invenient viri ΄ 
perquam temerarii atque a vera pielale aberrantes. Nam in rebugP.ess. 
creatis nihil est omnipotens, nullaque in alterius sed solius Dei est 
potestate. Siquidem caeli enarrant gloriam Dei, et Domini est ferra 
et plenitudo eius. Mare vidit et fugit. Omnia denique creatori fa- 
mulantur faciuntque verbum eius et eius mandáàto obediunt. Αἱ Filius 
omnipotens est ut Pater, quod utique et scriptum et ostensum est. 
Item nibil inter res creatas naturà immutabile est. Siquidem quidam 

ex Angelis ordinem suum non servaverunt, et stellae non sunt enun- 


et Felckm. 1. Mox post εἰπεῖν Reg. et 
Seguer. omittunl xríaua. 
e. Sic Reg. et Seguer, Αἱ Ottob. ἀπὸ 


g. Ita Reg. Segaer. Gobler. et Felckm. 
i. AL 9lii et editi ἀγγέλοις. lbid. Reg. 
et Seqnerisn. τὰ ἄλλα πάνεκα. Ceteri et 


τούτων ἴδοε vic. . Celeri οἱ edili. ἀπὸ 
τούτων μάλιφεα ἴδοι τό εἰς. — lhidem 
Reg. et Segner. αἱρέσεως τῶν Agstareir. 
[. Felckm. 2. et editi τὴν ταυξόεητα, 
Mox τὸ gJegró» abest a Gobler. Felcha. 
]. Reg. et Sagner., 
ATHANASII OPP. DOG. SEL. 


editi τὰ ἄλλα δὲ πιίντα. 
. b. Beg. et Seguer. ϑεοῦ υἱόν. 
i. Reg.Segu. Angl. Gobl. Felckm. 1. àase 
τοῦ. lidem (praeter Augl.) omili. τοῦ ϑέου. 
k. Sic Reg. et Seguer. In ali veco ei 
editis deest ££. 
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p.48. χαϑαρὰ ἐνώπιον αὐτοῦ"), καὶ ὁ μὲν διάβολος ἔπεσεν ἀπ᾽ δύρανοι 
ó δὲ ᾿Αδὰμ παρέβη, καὶ πάντα ἀλλοιθύμενά ἔστιν. ὃ δὲ υἱὸς ài 
πτός ἔστι καὶ ἀναλλοίωτος ὡς ὃ πατήρ᾽ καὶ τοῦτο ὃ Παῦλος tae 
μνησεν ^ix τοῦ ἑκατοστοῦ καὶ πρώτου ψαλμοῦ λέγων" καὶ σὺ xo 
ἀρχάς, κύριε, τὴν γῆν ἐϑεμελέωσας, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σού εἰσι, 
οἱ οὐρανοί. αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ διαμενεῖς" καὶ στάντες c. 
ἱμάτιον παλαιωθήσονται, καὶ ὡςεὶ περιβόλαιον ἀλλάξεες αἰτα. 
καὶ ἀλλαγήσονται, σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη σου οὐκ ἐκλεέψοι: 
σι, "καὶ πάλιν λέγει" Ἰησοῦς Χριστὸς 55s xai σήμερον» ὃ ai. 
xal εἰς vovg αἰῶνας ᾽ 

4. Kai πάλεν τὰ γενητὰ πάντα οὐχ ἦν. καὶ γέγονε, τὴν [μὲ 
γῆν ὡς οὐδὲν ἐποέησε , καὶ ὃ καλῶν τὰ μὴ ὄντα ὡς ὄντα ")᾽ 
zoujuera δέ ἐστι καὶ κτίσματα, διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ἀρχὴν ἔχει τὰ τοὶ 
γενέσϑαι. ἐν ἀρχῇ γὰρ ἐποίησεν ὃ ϑεὺς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν y 
καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, καὶ πάλιν" ἢ χείρ μου ἐποίησε sanc 
πάντα"). ὃ δὲ υἱὸς ὧν ἐστι καὶ ini πάντων ϑεὸς ὡς Ó ner 
καὶ "τοῦτο οὕτω δέδεικται" καὶ οὐ ποεούμενός ἔστιν, ἀλλὰ ποιῶν. 
καὶ οὐ κειζόμενος, ἀλλὰ κείζων καὶ ποιῶν τὰ ἔργα τοῦ παερός. à 
αὐτοῦ γὰρ οἱ αἰῶνες γεγόνασι), καὶ πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, xci 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν") ! ὡς δὲ ἀπόστολος ἐδίδαξε τὸ ἐν τῷ | 
ψαλμῷ᾽ αὐτὸς xov ἀρχὰς τὴν γῆν ἐϑεμελέωσε, xal ἔργα τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ εἷσεν οἱ οὐρανοί"). «καὶ πάλεν τῶν χτισμάτων οὐδέν ἐστι vi 
φύσει ϑεός, ἀλλ᾽ ἕκαστον τῶν γενομένων 50 xal γέγονε τοῦτο τοι 
ἐκλήϑη, τὸ μὲν οὐρανός, " ἄλλο δὲ γῆ, καὶ οἱ μὲν φωστῆρες, τὰ ὁ 
ἄσερα, καὶ ἄλλα ϑάλασσα καὶ ἄβυσσοι καὶ τετράποδα, καὶ Amas 
ἄνϑρωπος, καὶ πρὸ τούτων ἄγγελοι ἱκαὶ ἀρχάγγελοι; χερουβέμ, oc 
ραφὶμ καὶ δυνάμεις, ἀρχαί, ἐξοναίαι, κυριότητεο, παράδεισος, xc 
οὕτως ἕχαστον διαμένει. Χ εἰ δὲ καὶ ϑεοέ τενες ἐκλήϑησαν, ἀλλ᾽ οἱ 

p.om. τῇ φύσει, ἀλλὰ τῇ μετουσίᾳ τοῦ υἱοῦ. οὕτω γὰρ καὶ αὐτὸς εἶπεν 
εἰ ἐκείνους εἶχσν ϑεούς, πρὸς ovg Ó λόγος 'τοῦ ϑεοῦ iyévevo 5). di 





1) Iob. 25, 5. 2) Hebr. 1, 10 — 12. E Pel. ar? [10]. ax]. 26 —2* 


3) Hebr. 13, 8. 4) Rom. 4, 17. 5) Genes. 1, » 2. 1) Heic 
1, 2. 8) oan. t, 3. 9) Hebr. 1, 10. cil. Pal 102 fiot. ἼΩΣ. ]. 26. 19 
loap. 10, 35. 


a. Gobler. οἱ Felckm. 1. £x ro Δαβὶδ᾽ d. πάλι» deest in Gobler. et Felckm. 1. 
λαβὼν τὴν χρῆσιν. Paulo post Reg. et — Ibidem Basil. ἐποίησε và πάντα. Wa 
Seguer. διαμενεῖς et infra ἀλλάξεις, ubi — Reg. et Seguer. ὧν ἐστι» ἐπὶ πάντων 
alii et editi δεαμένεις εἰ ἐλίξεις. ϑεὸς, ὡς πατήρ. 

b. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. e. Sic Reg. Seguer. Anglic. Gobler. εἰ 
omittünt καὶ πάλιν λέγει. Mox pro xei — Felckm. 1. [n aliis et editis deest rece. 

Reg. et Seguer. hsbent πάλων τε. bid. Reg. et Seguer. καὶ οὗ ποιούμενο:, 

€. Sic Reg. et Seguer. In Anglic. καό. alii et editi ὡς οὐ etc. 
deest, alii et editi δέ omittunt. Mox ibid. f. là. Reg. et Seguer. At Gobler. ei 
Rez  γίνεσϑαι. Felckm. 1. ὡς καὶ ὁ ἀπόσεολος ἔδειξε" 
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dae in conspectu eius, Diabolus e caelis cecidit, Adam praevaricatus ».€95. 
est; postremo cunctae res mutantur. Filius vero immutabilis est ut 
Pater, idque Paulus ex centesimo primo Psalmo his verbis docet: Bt 

ὅτε in principio, Domine, terram fundasti, et opera manuum tuarum 
s*nt caeli; ipsi peribunt, tw autem permanebis; et omnes wt vesti- 
snentum veterascent, et velut amictum mutabis eos et mutabuntur.. Tw 
autem idem ipse es, et anni [ui non déficient. Et iterum: Jesus Chri- 
stus heri et hodie ipse et in saecula. 


4. Praeterea quicquid est factum, factum est cum antea nihil 
esset. Nam terram, quae antea nihil erat, fecit. Et qui vocat ea, 
quae non sunt, tanquam en, quae: sunt, Atqui res factae sunt item 
creatae. Idcirco enim initium existendi habent. Nam ἐπ principio 
fecit Deus caelum et terram nec non omnia, quae in eis sunt. Et 
iterum: Manus mea. fecit. haec omnia. Filius autem, ut Pater, Deus 
est super omnia, quod quidem probatum est, nec est res, quae fit, 
sed ipse res facit, nec denique creatur, sed ipse Patris opera creat et 
facit. Nam per ipsum et saecula et ommia facta sunt, et sine ipso 
. factum est nihil, atque, ut Apostolus ex Psalmo ostendit, ipse initio 
" terram fundavit, et opera manuum eius sunt caeli. Insuper nulla res 
creata naturà Deus est, sed singulae quod factae sunt idipsum appel- 
latae sunt; hinc,alia caelum, alia terra dicta est, aliae luminaria, aliae 
astra, aliae maria, abyssi et quadrupedes, aliaque homo, ut et ante res 
illas Abgeli, Archangeli, Cherubim, Seraphim, Virtutes, Principatus, 
Potestates, Dominationes, Paradisus; atque ita res illae singulae per- 
severant. Quod si nonnulli dii appellati sunt, certe non ex naturá, 
sed quod Filii participes facti sint, id nomen sunt consecuti. Sic enim 

ipse ait: Si silos dixit deos, ad quos sermo Dei facis est. Undep.ess. 


αὐτὸς xu ἀρχὰς, κύριε. Alii et editi 
pro δέ habent xaí εἰ τά pro τό et κύριε 
post αὐτός, iidemque cum Gobleriano et 
Felckm. 1. habent ἐθεμελίωσας οἱ χει- 
Qd» σου. 


. Reg. Segner. Gobler. et Felckm. 1. 
καὶ omittant. 


h. Sic Reg. et Seguer. Alii vero et 
editi τὸ dà γῆ, oi δὲ φωστῆρες. Mox 
Reg. et Seguer. ϑάλασσαι xat ἄβυσσος. 
Gobler. et Felckm. 1, ἄστρα καὶ ϑάλασ- 
σαι. 


i. » et Seguer. omjttunt xaí et σε- 
φασὶμ καί. (|n Ottobon. autem deest 
oxcyytàot et σεραφίμ. 


k. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felck- 
menni 1. ut et legit Nannius. Alii vero 
et editi καὶ 950i δέ τινες. Mox Reg. et 
Seguer. rj (ode i At alii et editi τῇ 
omittant, Ibidem in Reg. et Seguer. xeí 
deest ante etr 

l. [ta Reg. ἐς  Seguer. , üt et legitur 
Ioan. 10, 35. Ceteri et editi τοῦ omittant. 
Mox post διό Reg. et Seguer. καί addunt. 
lbidem paulo post sic bsbent Basil. Anglic. 
Reg. et Ottob.: ἔστι» ὅτε τινὲς τρέπον- 
ται ἀχούοντες. Gobler. vero et Felckm. 
1. ἔστι» ὅτε τινὲς τρέποντες ἀκούοντες. 
Sic item' Seguer., sed ὅτε additum est 
secunda msnu pro ort, uod sberat. 
Editi ἔστι» ὅτε τρέπονται ἀκούοντες. 
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P.69.,47) ὄντες τῇ φύσεε ϑεοὶ ἔστιν ὅτε τινὲς τρέπονται, ἀκούοντες ἰγω 
᾿εἴπα, ϑεοέ ἐστε καὶ viol ὑψίστου πάντες" ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρωποι 
ἀποϑθνήσκχετε",). - τοιοῦτος ἦν ὁ ἀκούσας" σὺ δὲ εἶ ἄνθρωπος καὶ 
οὐ ϑεός). ὁ δὲ υἱὸς ϑεὸς ἀληϑινός ἔστεν ὡς ὁ πατήρ. ἐν αὐτῷ 
γάρ "ἐστιν καὶ ὃ πατὴρ iv τῷ vig: καὶ ὃ μὲν Ἰωάννης ἔγραψεν, 
ὡς δέδεικται, 6 δὲ 4“αβὲδ walls ó ϑρόνος σου, ὁ ϑεύς, εἰς "αἰ- 
ὥνα αἰῶνος" ῥάβδος εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου") xai 
“ὃ προφήτης δὲ Ἡσαΐας βοᾷ ἐκοπίασεν “ἴγυπεος καὶ ἐμπορία 
«Τϊϑιόπων᾽ καὶ οἱ Σαβαεὶμ ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαβήσογται. χαὶ 
ἀχολουϑήσουσιν οἱ ὑπίσω σου δεδεμένοι χειροπέδαις, καὶ ngogo- 
κήσουσί σοι, ὅτι ἐν σοὶ ὃ ϑεός. σὺ γὰρ el ὁ ϑεὸς τοῦ Ἰσραήλ, xi 
οὐκ ἤδειμεν". τίς δή ἐστιν ὁ ϑεός, ἐν ᾧ ὃ ϑεός, εἰ μὴ ὁ υἱὸς ὁ 
λέγων" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοέ δ ἐστιν"); 

5. Τίς τούτων ὄντων καὶ γεγραμμένων οὐ συνορᾷ, "inti τῶν 
μὲν χεισμάτων οὐδὲν ὅμοιον ὃ υἱὸς ἔχει, πάντα δὲ τὰ τοῦ πατρὺς 
τοῦ υἱοῦ ἔστιν, ὅτι ὁμοούσιος ἂν εἴη ὃ υἱὸς τῷ πατρί; dent γὰρ 
εἰ τῶν κτισμάτων τινὰ εἶχεν ὁμοιότητα καὶ περὸς αὐτά τινὰ εἰ! 
συγγέγειαν, ὁμοούσιος ἂν αὐτοῖς ἦν, οὕτως ἀλλότριος μὲν ὧν xm 
οὐαίαν τῶν γενητῶν, ἴδιος δὲ τοῦ πατρὸς λόγος, καὶ [οὐκ ἄλλος 
ὧν οὗτος ἐκείνου, ἐπδιδὴ καὶ αὐτοῦ ἔστιν ἴδια πάντα và τοῦ πα- 
τρός, ὁμοούσιος εἰχότως ἂν εἴη τῷ πατρί. οὕτω γὰρ καὶ οἱ παι 
θὲς νοήσαντες ὡμολόγησαν ἐν τῇ κατὰ Νίκαιαν σννόδῳ ὁμοούσιον 
xal ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς τὸν υἱόν. συνεῖδον γὰρ καλῶς, 01 
κειστὴ οὐσία ov δύναται ἐἂν ποτε εἰπεῖν" πάντα, ὅσα ἔχει ὁ πα’ 
τήρ, ἐμά ἐστιν, ἀρχὴν γὰρ ἔχουσα τοῦ γίνεσϑαε oix ἔχει τὸ à 
καὶ τὸ ἦν ἀϊδίως. "καὶ διὰ τοῦτο ἐπειδὴ ταῦτ᾽ ἔχει ὁ υἱός, καὶ 
πάντα δὲ τὰ προειρημένα τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἐστιν, ἀνάγκη n 
κειστὴν εἶναι τὴν οὐσίαν τοῦ υἱοῦ, ἀλλ ὁμοούσιον τῷ πατρί. oc 
λως ve καὶ κατὰ τοῦτο οὐκ ἂν εἴη κτιστὴ οὐσία, δεκτεκὴ τῶν ἰδίων. 
τοῦ θεοῦ" ἴδια δὲ αὐτοῦ ἐστιν ἐξ ὧν γινώσκεται *ó ϑεύς, οἷον €? 
παντύχράτωρ, τὸ ὦν, τὸ ἀναλλοίωτον καὶ τὰ ἕτερα τὰ πφοειρημένα, 





. 1) Psel. 82 (81. LXX.), 6. 1. 2) Ezech. 28, 2. 9. 3) loan. 14, 10. ! 
Psal. 49 (44. LXX.], 1. 5) Esai. 45, 14. 15. — 6) Ioan. 14, 10. 1) Ioan. 18 19. 


a. Sic Reg. Seguer. Gobler. οἱ Felck- — textus. Reg. et Seguer. Σαᾳβαείν. Ἢ | 
manni 1. Αἱ alii οἱ editi γάρ ἐστιν ὁ εἰ editi Zafaív. ltem mox Bet. ἰδ 


πατὴρ καὶ ὁ πατήρ eic. guer. ἀχολουϑήσουσί σοι ὀπίφω. 

b. lta Beg. Seguer. εἰ Grsecas Scriptu- d. ἐστιν deest in Reg. et Segutr. 
rase textus. Ceteri ei editi τὸν «dra e. Reg. Seguer. Gobler. ei Feli ἡ 
τοῦ αἰῶνος. ὅτε ἐπὶ μὲν τῶν etc. 


c. Gobler. εἰ Felekm. 1. xai ὁ 'Hoot- f. lia Reg. et Seguer. — Àt alii εἰ elii 
ας ἐκοπίασεν. lbid. Basil. et Anglican. οὐκ omittant Ibidem Gobler. Fed 
ἐμπορία. Mox Gobler. et Felekm, 1. Anglic. Reg. et Segner. οὗτος UM 
Σαβαείμ, oi et habet Graecus Scripturae — Ceteri et editi οὗτος ἐκεῖνον. Mur M6 
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quia naturá non Sunt dii, fit aliquando ut quidam inutentur haecque Ρ. 066. 
audiant: Ego diri: dii estis εἰ filii. Excelsi omnes. Vos. autem sicut 
homines morimini, Talis ille erat, cui dictum est: Tw vere homo es 
et non. Deus. Αἱ Filius Deus verus est non secus ac Pater. In ipso 
siquidem est et Pater in Filio, quemadmodum Ioannes scripsit, uti 
ostensum est. David autem psallit: Sedes twa, Deus, in saecula, sae- 
ouli. Virga aequitatis virga regné tui. Et Propheta Esajas clamat: 
Laboraeit Aegyptus et negotiatio Aethiopiae, et Sabaim viri excelsi ad 
te. (ransibun, et te sequentur. vincti manicis et adorabunt te, quia tn 
te Deus est. Tu enim es Deus Israél, εἰ nesciebamus. Quis vero 
Deus est, in quo est Deus, nisi Filius, qui dicit: Ego ἐπ Patre et Pa- 
ter ἐπ me est? 






'se habeamt ac conscripta sint, quis non videt, 
jalem, quandoquidem. nihil simile habet 
nt Patris, sunt etiam Filii? 
ἰδ similitudinem et co- 


δ g ^ ab iisdem se- 
S $c | ist Verbum, nec 
, δ S e "' ELS "-— e / . 9 - 
255. eS. PENX 9 A4 eiusdem propria 
*3 5 3 sj: ἃ Ὗ $ &e. Haec siquidem 
si D Ν e ago 
Fi o s E "Sy 2j ὃ δ e Synodo Filium coon- 
δ 3 Ξ SS4SS $7. g | . 48i sunt Recte enim 
e, [e 1 . 
SN 2 δ δ ὁ veo / unquam dicere: Qm- 
᾿ B yt e. SES ἁ cum existendi initium 
S οὐδὲ δ S C gre 
E d SS. g c Sg δὸ Àj dici nequit. Ac proinde 
5. Vr 1; FRE v [e Patris esse dictum est, 
33 S & SS oT & Áuam non esse creatam, sed 
ἣ 3 ὃ $8 iP di i M ^h-eenene (tum certe idee 
Se SS Sy Aari et superexaltari. Igitur 
S 5 Ἷ e. . 
Y δ ρος Ἰέω MJ Jerbum habetur, ita per ipsum 
« Sg9yv. : potentia Patri concinitur, quo 
i “ὧς o δ SO 
"Zu : 
ἕ τὺ sé $. eg / g. Sic Reg. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
δ "ἂν ἣν ῷ 3 "NS Ar . /et Anglic., sed a tribus postremis abest 
A " $3 e φΞ Ὁ δ / ἔστι. — Ceteri εἰ editi υἱὸν, τουτέστιν 
$e 8 mE Ὡς «δ᾽ Ej ; ὁμοούσιον. . — 
S Ej e $t" tes / h. Ita Reg. Seguer. Gobler. Fe Ί. 
S.S $E. À — et Ottobon. Ceteri autem cum edit. Com- 
v vi $ ξ "e ν A* wel. ϑροσίσαντα, dbid. Reg. et Seguer. 
P 8 P Σ 0S Pri εἶδε. Alii et edili olds. E 
E 3 . ὃ δ ῃ Áox ji. Felckm. 2. εἰ editi oUx ἔστι μέν et 
Alekbm 30 "5S Ὁ /tÓ» mox γέγονε μὲν πάντα τὰ ἔργα. 
Βεϊοκα δ 3 γέγ ὦ μ᾿ cns 
Commel, 5." /quo- k. Felckm. 2. et editio Commel. 9 


ἀΐδιος. 1 οὖν j γάρ. 





756 $. ATEANASHS ARCBIEPISCOPI 


J 


P.ew.,7) ὄντες τῇ φύσει ϑεοὶ ἔστιν ὅτε τενὲς τρέπονται, ἀκούοντες" ἐ 
'alro, ϑεοέ ἐστε καὶ υἱοὶ ὑψίστον πάντες" ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνϑρω: 
ἀποϑνήσκετε'). τοιοῦτος ἦν ὁ ἀκούσας" σὺ δὲ el ἔὄνϑρωτεος : 
οὗ ϑεός ἢ. ὁ δὲ υἱὸς ϑεὸς ἀληϑινός ἔστιν ὡς ὁ πατήρ. ἂν atn 
γάρ "ἔστιν καὶ Ó πωτὴρ ἐν τῷ vig: καὶ ὁ μὲν Ἰωάννης ἔγραψεν 
ὡς δέδεικται, ὁ δὲ 4αβὲδ ψάλλει" ὁ ϑρόνος σου, ὃ ϑεός, εἷς να 
ὥνα αἰῶνος ῥάβδος εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλεέας σοι"). x 
“ὁ προφήτης δὲ Ἡσαΐας fog: ἐχοπίασεν “ἴγυπτος καὶ ἐμπορ': 
«Τἰϑιόπων᾽ καὶ οἱ Σαβαεὶμ ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαβήσογταε. »: 
ἀκολουϑήσουσιν οἱ ὀπίσω σου δεδεμένοι χειροπέδαις, καὶ σπεροςε.- 
κήσουσέ σοι, ὅτε ἐν σοὶ ὃ ϑεός. σὺ γὰρ el ὃ ϑεὸς τοῦ Ἰσραήλ, 2: 
οὐκ ἤδειμεν"). εἰς δή ἔστιν ὁ ϑεός, ἐν ᾧ Ó ϑεός, εἰ μεὴ ὃ υἱὸς. 
λέγων" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί δ ἐστιν"); 

5. Τίς τούτων ὄντων καὶ γεγραμμένων 0v συνορᾷ, " ἐττεὲ ri 
μὲν χεισμάτων οὐδὲν ὅμοιον ὃ υἱὸς Eye, πάντα δὲ τὰ τοῦ zog. 
τοῦ υἱοῦ ἐστιν, ὅτε ὁμοούσιος ἄν εἴη ὁ υἱὸς τῷ πατρέ; ὥςπερ yx 
εἰ τῶν κτισμάτων τινὰ εἶχεν ὁμοιότητα καὶ πρὸς αὐτά τινα ap 
συγγένδιαν, ὁμοούσιος ἂν αὐτοῖς ἦν, οὕτως ἀλλότριος μὲν ὧν κατ 
οὐαίαν τῶν γενητῶν, ἴδιος δὲ τοῦ πατρὸς λόγος, καὶ fovx clio; 
ὧν οὗτος ἐκείνου, ἐπεδιδὴ καὶ αὐτοῦ ἔστιν ἴδια πάντα τὰ s πα- 
τρός, ὁμοούσιος εἰχόετως ἄν εἴη τῷ πατρί. οὕτω γὰρ xaà οἱ κατέ 
ρὲς νοήσαντες ὡμολόγησαν ἐν τῇ κατὰ Νίκαιαν συνόδῳ ὅμοούδιον 
καὶ ἐκ τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς τὸν vióv. συνεῖδον γὰρ καλῶς, 9: 
κειστὴ οὐσία οὐ δύναται t» ποτε εἰπεῖν᾽ πάντα, ὅσα ἔχει ὃ πο: 
τήρ, ἐμά ἔστιν), ἀρχὴν γὰρ ἔχουσα τοῦ γίνεσϑαει οὐκ ἔχεε τὸ ἐν 
xal τὸ ἦν ἀϊδίως. "καὶ διὰ τοῦτο ἐπειδὴ ταῦτ᾽ ἔχει ὃ υἱός, xr 
πάντα δὲ τὰ προειρημένα τοῦ πατρὸς τοῦ υἱοῦ ἐστιν, ἀνάγκη 'ir 
κειστὴν εἶναι τὴν οὐσίαν τοῦ υἱοῦ, ἀλλ' ὁμοούσιον τῷ παερί. di- 
λως τὸ καὶ κατὰ τοῦτο οὐκ ἂν εἴη κειστὴ οὐσία, δεκτεκὴ τῶν ἰδίων 
τοῦ ϑεοῦ" ἴδια δὲ αὐτοῦ ἐστιν ἐξ ὧν γενώσκεται *Ó ϑεός, οἷον τὸ 
παντοχράτωρ, τὸ ὦν, τὸ ἀναλλοίωτον καὶ τὰ ἕτερα và προεερημένα. 


1) Psal. 82 (81. LXX.], 6. 1. 


2) Ezech, 28, 2. 9. 8) loan. 14, 10. 4 
Psal. 45 [44. LXX.], 1. 


δ) Esai. 45, 14. 15. 6) Ioan. 14, 10. 7) Ioan. 16, 15. 

8. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. Αἱ alii οἱ editi γάρ ἐστιν ὁ 
πατὴρ καὶ ὁ πατήρ εἰς. 


textus. Reg. et Seguer. Σαβαεῖν. Als 
et editi Σαβαίν. ltem mox Reg. εἰ Se 
guer. ἀχολουϑήσονσί σοι ὀπίσω. 


b. lta Beg. Seguer. et Graecos Scriptu- 
rase textus. — Ceteri e editi τὸν «lira 
voU αἰῶνος. : 

c. Gobler. et Felckm, 1. xai 5 'Hoat- 
ας ἐκοπίασεν. lbid. Baeil. et Anglican. 
ἐμσπορίαι. Mox Gobler. et Feickm. 1. 

αβαξίμ, ut et habet Graecus Scripturae 


d. ἔστεν deest in. Reg. et Seguer. 

e. Reg. Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. 
ὅτι ἐπὶ uiv τῶν etc. 

f. lt& Reg. et Seguer. Αἱ alii et editi 
οὐκ omittant, Ibidem Gobler. Felckm, 1. 
Anglic. Reg. et Segner. οὗτος ἐχμείνου. 
Ceteri et editi οὗτος ἐκείνων. Mox Reg. 
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«quia naturà non δυπὶ dii, fit aliquando ut quidam inutentur haecque P.666. 
audiant: Ego dixi: dii estis et filii. Excelsi omnes. Vos autem sicut 
Aomines morimini. Tolis ille erat, cui dictum est: Zw vera homo es 
et non Deus. At Filius Deus verus est non secus ac Pater. ἴῃ ipso 
siquidem est et Pater in Filio, quemadmodum Ioannes scripsit, uti 
ostensum est. David autem psallit: Sedes twa, Deus, ἐπ᾿ saecula, sae- 
owli. Virga aequitatis virga regni tui. Et Propheta Esaias clamat: 
Laboraeit Aegyptus et negotiatio Aethiopiae, et Sabaim viri ezcelsi ad 
te transibunt, et ie sequentur. vincti manicis et adorabunt te, quia in 
te Deus est. Tu. enim. es Deus Israél, et. nesciebamus. | Quis vero 
Deus est, in quo est Deus, nisi Filius, qui dicit: Ego ὧι Patre et Pa- 
ter ἐπ me est? 


5. Quae cum ita se habeant ec conscripta sint, quis non videt, 
Filiura Patri esse consubstantialem, quandoquidem nihil] simile habet 
cum rebus «creatis, sed quaecunque supt Patris, sunt etiam Filii? 
Quemadmodum enim si quem cum rebus creaüis similitudinem et co- 
gnationem haberet, illis consubstantialis esset, ita quia ab iisdem se- 
cundum substantiam alius est, propriumque Patris est' Verbum, nec 
alius ab illo est; cum item omnia, quae Patris sunt, eiusdem propria 
sint, verum sene est eum Patri consubstantialem esse. Haec siquidem 
fuit mens et eententia Patrum, cum in Nioaena Synodo Filium con- 
substantjialem et ex substantia Patris esse confessi sunt. Rede enim 
perspexerunt, nullam creatam substantiam pesse unquam dicere: Qm- 
nia, quaecumque habet. Pater, mea sunt. Nam cum existendi initium 
habeat, eam et proprie esse et semper fuisse dici nequit. Ac proinde 
quia haec Filio conveniunt, et omnia, quae Patris esse dictum est, 
Filii quoque sunt, necesse est Filii substantiam non esse creatam, sed 
Patri censubstantialem. "Unde cum alias ob causas tum certe idcirco 
creata dici non potest substantia, quod proprietetum Dei capax sit. 
Proprietates autem eius appello, ex quibus Deus cognoscitur, ut quod 
si omnipotens, quod proprie sM, quod sit immnuteblis, aliaque supe- 
rius dicta, ne videlicet ipse Deus rebus oreatis, uti volunt insiptentes, 


εἰ Segaer. πάντα τὰ τοῦ πατρός. Alii manni 1. snonymus et Anglic. δέ omit- 

el editi τά omittunt. tunt post πάντα.  Fhidem Reg. οἱ Seguer. 
g. Sic Reg. el Seguer. Αἱ in aliis εἰ προειρημένα τοῦ πατρός. — Alii et editi : 

editis ἄν deest. auto port Reg. Seguer. προειρημένα περὶ τοῦ πατρός. 

Gobler. Felckm. 1. et Anglic. habent τοῦ . c 

γένεσϑαι. — Ceteri et editi τοῦ γενέσθαι. ano Sic Red. δέον. Gobler. Felgum. 1. 
h. Ita Reg. Seguer. Angli. Gobler. δὲ. p, ali Post À nglican. b n PI Pr 

Felckm. 1. anonymus. Αἱ alii el editio — 24 9 POS Anglic. ἄλλως τε 

Commel. ἀϊδίως ὃ δὲ υἱὸς διὰ τοῦτο k. Ma Reg. et Seguer. [n aliis et editis 

ἀΐδιος. ἐπειδή etc. Mox Gobler. Felck- — ó deest. : 
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) “τῷ rro» αὐτὸς ὁ ϑεὺς φαίνηται un 
id soi , ii ἅπερ καὶ τὰ κτίσματα ἔχειν ie ji 
TUS κως ro δ᾽ ἄν τις διελέγξειεν τὴν ἀσέβειαν εἰς serit 
ν ισμα, Ios τὸν τοῦ ϑερῦ λόγον. ἢ πίστις Ἴων M a 
καὶ i» καὶ ἃ ον “πνεῦμα ἔστι, λέγοντος αὐτοῦ - lani 
in -Á ΜῈ τ ευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ E m xus ini 
Spin ἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ b 
x "uro ) * due δὲ οὕτως, ἵνα ἐξ ὧν ipt ap M rini 
n à τῶν : ἐθημένων. ὥςπερ οὖν οὐκ ἂν tir s m 
μεν ας oui ἃς "ἀλλὰ Peer sopot xai αὐνοὺς δὲν τς e " 
vu χλλὰ υἱοὺς φύσει xa — 
τις κτίσμα πατέρων, Pv el μὴ ς υἱοῦ φύσει ἊΝ ye 
Qo, οὕτως εἰ πατὴρ , οὖν οὐχ ἔχτισε τὸν οἸσαὰκ »É 
| LÀ. di pou οὐκ ἐγέννησαν, ἀλλ᾽ ἐποίησαν jor 
Βεσελεὴλ δὲ 5 o 2^), xai ναυπηγὸς δὲ καὶ οἰκοδόμος ΜῈ 
résdd ΩΣ fnaorog igyalevac , M μὲν τὸ σαι fa i 
oli Ἰσαὰκ ov 7, ἀλλὰ γεννᾷ Ὁ 
olxíay. ὃ μέν τοι Ἰσαὰκ οὐ ποιεῖ, ἀλλὰ γερᾷ a sisi 
poi. ue n ων οὖν μάϊνοιν ἄν τις λέγων τὴν οἰκο aw 
Po» τοῦ οἰκοδόμου καὶ τὸ σχάφος τοῦ gri die avro? ταὶ, 
ri - / OUOLOY 2n 
τῶν τὸ rip ἐστι καὶ pria τὸν υἱὸν φύσει s ; 
n apti iui δέ ἔστε τὸ ὁμοούσιον εἶναι τῷ as ἀπε : 
εἶναι - υἱόν, τ ἀμέλει περὶ μὲν τῶν ποιημάτων ΚΣ τοῦ οἷ 
perros n brevellaro καὶ ixrío9ncav?), emt dido υἱ 
i: reo καρϑία μου λόγον ἀγαϑόν"), ὃ δὲ supr po | 
um, οἵδε καὶ τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ, καὶ τὸν μ 


3 [e 107" 
jc* εὐλογεῖτε TU 
- 0» j ως δὺ 

, TM | δὲ τῶν ἔργων elorx ἐτῶν κασι 

σίξοντα τὴν xauivov, τέδρ «ἢ Éxagroy μὲν ipe nm d 
, . 34. “ D x | 

'^, δἰδὼς ὅτε 0v a ! 

Ni “ατρὶ δὲ ὑμνούμεν!! 

co 3 3 ὲ ὁ y0$; 

! | "ὥςπερ οὖν δὲ αὑτοῦ G9 ἡ. ou 

τοῖς γινώσχουσιν, οὕτως δὲ αὐτοῦ ἡ εὐλογέα xg 















. ) Psal. 4 
1) Matth, 28, 19. 


2) Exod. 36, 1. 
LXX.], ἃ 


3) Paal. 148, 5. 
"5 ^. δ) Hymn. ΠΙ, Puer. 25. 34 [Dag, 3, 49. 57. Vulg]. 
ἃ. Sic Reg. Seguer, Basil. et Anglic 
Αἱ alii et editi: αὐτῶ 


Dc.  Segner, Ánglic. GoBbler. et Ε 
των τῶν χεισμάτω»νγ. legit Nanni 
b. ]ta Reg. et Seguer. AL alii el editi (ig. 
omiltunt. Mox Basi] τὸν τούτου λόγον. 
€ Sic Reg. et Seguer. Ceteri Yero et 
editi omittant Zgz,. Mox verba τοῖς ἀπο. 
9^01£ , πορευϑέντες habentur in Reg. 


5, sed desunt in a 
lbidem Reg. e Seguer. 
πατρὸς xal víoó καὶ ἁγίου 

d. Reg. et Segner, rd » 
que mox et Gobler, ac elckm. 
mus εἴποιμεν, ubi alij et editi 


, 
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consubstantialis esse videretur, ea nempe habens, quae illae habere Ρ. 687. 
possent. 

6. Sic autem etiam refutari potest eorum impietas, qui Dei Fi- 
lium rem creatam esse pugnant. Nempe fides nostra est in Patrem, 
Filium et Spiritum sanctum, ipso Filio ad apostolos dicente: EwWhtes 
docete omnes gentes, baptisantes eos in nomine Patris et Filii et Spi- 
ritus sancti. Quibus sane verbis usus est, ut ex his, quae novimus, 
ea, quae dicta sunt, intelligeremus. Quemadmodum ergo patres non 
opifices sed genitores appellamus, ac proinde nemo nos a patribus 
creatos, sed patrum esse naturá filios et consubstantiales dicere pos- 
sit; ita si Pater est Deus, profecto Pater est Filii, qui sit naturà filjus 
ipsique proinde consubstantialis. Hinc Abraham non creavit sed ge- 
nuit Isaac, Beseleel autem et Eliab nen genuerunt, sed fecerunt omnia 
opera, quae in tabernaculo erant, Similiter navium et aedificiorum 
fabricatores non gignunt quae faciunt, sed illi quidem navem, bi do- 
mum construunt. Sic item lsaac non fecit, sed genuit sibi naturá 
consubstantialem lacob, ut et Iacob Iudam ac fratres eius. Quocirca 
ut is sana mente non esset, qui domum vel navem opifici esse con- 
substantialem diceret; ita profecto fateri convenit, omnem filium suo 
patri esse consubstantialem. Qua propter si vere et Pater et Filius 
est, necesse omnino est Filium naturá et veritate filium hoc est Patri 
consubstantialem esse, quod quidem multis demonstratum. est. Certe 
de operibus dicitur: Jpse dimit et facta sunt; ipse mandavit et creata 
sunt, de Filio autem: Eructavit cor meum Verbum bonum. — Daniel 
quoque Filium Dei optipe noverat; noverat et Dei opera. Itaque Fi- 
lium quidem flammas fornacis rore irrigantem vidit; at cum de ope- 
ribus dixisset: Benedicite omnia opera Domini Domino, singulas qui- 

Ε dem res creatas enumeravit, sed inter eas Filium minime collocavit, 
| quippe qui non esset nescius, illum opus non esse, sed per ipsum 
*facta esse opera, eumque in Paire laudari et superexaltari. Igitur 
"quemadmodum Dei cognitio per ipsum Verbum babetur, ita per ipsum 
ut in ipso benedictio, laus, gloria et potentia Patri concipitur, quo 
(T 


(ὁ, idem post πατέρας Reg. et Seguer. ad- 


g. Sic Reg. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
iat ἑαυτῶν. bidem Gobler. et Felck- 


et Anglic., sed a tribus postremis abest 


nni 1. οὐχ ἂν εἴποι xríauo. 

ral Pe. lta Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 
ut et legit Nannius, at alii et editi vió». 
JI Reg. et Seguer. xai Βεσελεὴλ δέ etc. 

ag ^ Sic Reg. Seguer. et Anglic. Αἱ Ot- 

on. φύσεε τὸν loxoB υἱόν. Ceteri 
editio Commel. xai τὸν Ἰακώβ. Mox 

FemÉdem Gobler. et Felckm. 1. ὁ dà τὸν 

ἢ 2MiUda. ὥςπερ οὐν εἰς. Reg. habet quo- 

r. Wee τὸν Ἰούϑα. 

"€ 

FU 

im. 

lili ες 


ἐστι. Ceteri el. editi υἱὸν, rovrégtu 
ὁμοούσιον. . 

h. lta Reg. Seguer. Gobler. Felckm. 1. 
et Ottobon. Ceteri autem cum edit. Com- 
mel. δϑροσίσαντα.  0bid. Reg. et Seguer. 
εἶδε. Alii et editi οἶδε... 

i. Felckm. 2. el editi οὖχ ἔστι μέν et 
mox γέγονε μὲν πάντα τὰ ἔργα. 

k. Felckm. 2. et editio Commel. ὥςπερ 
ye. 
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p.e. δόξα καὶ và κράτος ὁμολογεῖται τῷ πατρὶ δὲ αὐτοῦ "καὶ ἐν αὐτῷ. 
ἵνα καὶ εὐπρόςδεχτος ἡ τοιαύτη ὁμολογία γένηται, ὡς αἷ γραφαὶ 
λέγουσεν. ἐκ πολλῶν μὲν οὖν καὶ ix τούτων δέδεικται "καὶ δείχνυ- 

Ρ.088.ται ἀσεβὴς ὃ λέγων κείσμα εἶναι τὸν νοῦ ϑοοῦ λόγον. 

7. ᾿Αλλ ἐπειδὴ προφασίζονταε τὸ ἐν ταῖς παροιμέαες γεγραι- 
μένον, τὸ κύριος ἔχεισέ μὲ ἀρχὴν ὁδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὐεοῦ ), καὶ 
οἐγειλέγουσεν ἑαυτοῖς ἐδοὺ ἔχεισε καὶ χείσμα ἐστέν" ἀναγκαξόν ἔστι 
καὶ ἐκ τούτου δεῖξαι ὅσον πλανῶνται, us) εἰδότες τὸν σχοτπτὸν si: 
ϑείας γραφῆς. εἰ μὲν οὖν υἱός ἔστε, μὴ λεγέσϑω κείσρεα, εἰ & 
κτίσμα, μὴ λεγέσϑω υἱός. δέδεικται γὰρ ἐν τοῖς ἔμπροσθεν, oc 

διαφορά ἐστι κείσματος καὶ υἱοῦ. καὶ ἐπειδὴ ἢ τελεέωσες οὐχ εἰ; 
ἀχείστην xal κτίσμα, ἀλλ᾽ εἰς πατέρα καὶ υἱὸν χρατεῖ, ἀνάγκη μι 
λέγεσθαι χτίσμα ἀλλ᾽ υἱὸν τὸν κύριον. οὗ γέγραπται οὖν; φησι 
vai γέγραπται καὶ ἀναγκαίως εἴρηται, ἀλλὰ κακῶς νοοῦσε τὸ καλῶ: 
εἰρημένον οἱ αἱρεειχοί. εἰ yao ἐνόουν xai ἐγένωσκον τὸν χαρακτῆρα 
«o0 Χριστιανισμοῦ, οὐκ ἂν τὸν κύρεον τῆς δόξης ἔλεγον χείσμα 
εἶγαι ; οὐδὲ προςέκοπτον τῷ γεγραμμένῳ καλῶς. ἐκεῖνοι μὲν on 
οὐχ ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆχαν, διὰ τοῦτο, ὡς γέγραπται, ἐν σκότῳ dua-.— 
“τορεύονται", ἡμᾶς δὲ ὅμως -ἀναγκαῖον εἰπεῖν, ἵν ἐχεῖνοε μὲν xui 
ἐν τούτῳ δειχϑῶσιν ἄφρονες, ἡμεῖς δὲ μὴ παραλίπωμεν τὸν χατὰ 
εἧῆς ἀσεβείας αὐτῶν ἔλεγχον, ἴσως καὶ αὐτοὶ μεταγνῶσιν. ὃ γαρα- 
κεὴρ τοίνυν τῆς ἐν Χριστῷ πίστεώς ἐστιν οὗτος, τὸν υἱὸν τοῦ Jut 
λόγον ὄντα ϑεόν, ἐν ἀρχῇ γὰρ ἦν ὃ λόγος, καὶ ϑεὸς ἦν ὃ λόγος". 
' σοφίαν ὄντα καὶ δύναμιν τοῦ πατρός, Χρεστὸὺς γὰρ ϑεοῦ δύναμις 
καὶ ϑεοῦ σοφέα"), τοῦτον ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἄνϑφωπον 
"γεγενῆσθαι. διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν. αὐτὸς γὰρ ὃ Ἰωάννης cler- 
xwg* ἐν ἀρχὴ ἦν ὃ λόγος, uev ὀλίγα εἶπε" καὶ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένε- 
c0*), ἶσον τῷ εἰπεῖν᾽ ἄνϑρωπος γέγονε, καὶ ὃ ! μὸν. κύριος περὶ 
δαυεοῦ ἔλεγε᾽ τί uc ζητεῖτε ἀποχεεῖναι, ἄνϑρωπον, ὃ ὃς τὴν ἀλήϑειαν 
ὑρῖν λελάληκα"); «ὁ δὲ Παῦλος παρ᾽ αὐτοῦ μαϑὼν ἔλεγεν" εἷς ϑεός. 
&lc καὶ μεσέτης ϑεοῦ καὶ ἀνϑρώπων, ἄνϑρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς" ] 
ἄνϑρωπος δὲ γενόμενος xai οἰκονομήσας τὰ ἀνϑρώπινα, poro; 
τε καὶ καταργήσας "τὸν xaJ ἡμῶν ϑάνατον κάϑηται νῦν ἐν δεξιᾷ 


1) Prov. 8, 22. 2) Psal. 82 [81. LXX.], 5. 3) foan. 1, 1. 4) 1. Cor. 
1, 24. δ) Ioan. f, 14. 6) loan. 7, 19; 8, 40. 1) 1. Tim. 2, 5. 
a. Editio Commel. εἰ Felckm. 2. καί — editio wutem Paris. et Colon, πεέσεη:. 


emittunt. Mox Seguer. ἵνα εὐπρόςδεχτος. — Ibidem post ἀναγχαῖον R e 

b. Ita Reg. Segter. et Bssil. ei Anglic. omittunt ἐστε. “6: et Seguer. 
At alii et editi omittunt xai δείκνυται. d. lta Reg. Seguer. Gobler, et Felckm 

€ Sic Reg. Seguer. Anglic. Gobler. et 1. At Otuobon. γέσϑη καί ete. — Alü e 
Felckm. 1. Ceteri vero et editio Commel. — editio Commel. κεέσεν xai xvrícse, wnale 
ἐπεὶ Afyovsw. Mox Regius εἰ Segner. e. Sic Reg. Segner, Gobler. et Felckm 
ἔχεισε. Alii et editio Commel. éxrío9n, 1. Alii et editio Commel. γενέσϑειε. Mo 
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grata et accepta sit huiusmodi confessio, sicuti Scripturae testantur. Ρ. 661. 
[taque cum ex multis rationibus tum ex jstis perspicuum et ewdens 
est, impium eum esse, quicümque Dei Verbum rem creatam 6880 con- Ρ. 688. 
tendit. 

7. Verum cum mexime his Proverbiorum verbis niti videantur: 
Dominus creavit me initium viarum suarum (i opera sua, atque ad 
hunc modum concludant: ,,Ecce igitur creavit, ac proinde res est cre- 
,8ta;'* e re same fuerit ex hoc etiam loco ostendere, quantum illi 
hallucinentur et a scope divinae Scripturae aberrent. Enimvero si Fi- 
lius est, res creata ne dicatur; sed si res est creata, Filius non ap-  ' 
pelletur. Namque supra probatum est, quantum esset rei oreatae et 
Filii disorimen. Deinde cum initiatio sive Baptismus non in nomime 
creatoris et rei creatae, sed in nomine Patris et Filii perficitur, ne- 
cesse est Dominum non rem creatam sed Filium vocari. ,,Àt, inqui- . 
,UDt, an non id scriptum est?** Ita sane scriptum est et necessario 
dictum ; sed haeretici quod bene dictum est: male profecto intelligunt. 
Si enim Christianismi formam et characterem intelligerent cegnosce- 
rentve, Dominum gloriae. rem creatfm esse nequaquam dicerent, neque 
quod recte scriptum est illis instar scopuli esset. Hi igitur nescierunt 
neque intellezerunt, quam ob rem, uti scriptum est, fn tenebris am- 
bulant, Verumtamen rem explicare necesse est, cum ut illi etiam hoc 
in loco desipere convincantur, tum ne nos ipsi refutationem illorum 
impietatis praetermisisse videamur, ac denique foríasse ut iidem ipsi 
quoque resipiscant. [s est itaque Christianae fidei charecter, Filium 
Dei, qui Verbum Deus est (nam ἐπ principio erat Verbum et Deus 
erat Verbum), qui sapientia et virtus Patris est (Christus enim Dei 
virtus et Dei sapientia), in fine saeculorum hominem propter nostram 
salutem factum esse. loannes enim, qui dixit: Im principio erat Ver- 
bum, mox subiecit: et Verbum caro factum est, quod idem est ac si 
diceret: homo factus est. Quin etiam ipse Dominus de seipso eiebat: 
Qwuid me quaeritis interficere, hominem, qui veritatem vobis locutus 
sum? Paulus vero ab eedem doctus scribit: Unws Deus, unus et 
mediator Dei εἰ hominum, homo Christus Jesus, homo inquam fectus, 
qui rebus humanis optime administratis et morte, cuius rei eramus, 


ost σωτηρίαν Reg. et Seguer. omittunt 
1d δέησεν, quae vox ibi in aliis et editis 
babetur. Ibidem iidem ,Beg.. et Seguer. 
αὐτὸς γὰρ ὁ Ἰωάννης εἰρηκὼς, ἐν ἀρχῇ 
ἣν ὃ λόγος, μετ ὀλίγα ete.  Gobler. el 
Felekm 1. Ἰωάννης γάρ gu..... καὶ 
pe ὀλίγα. Alii et editi οὕτως γὰρ 
Bw &rvnc εἴρηκεν .... καὶ μετ ὀλίγα. 
f. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 


μέν omittont. Mox in Seguer. τήν deest 
ante ἀλήϑειαν. 


4. Gobler. εἰ Felckm. 1. ὅ δὲ Παῦλός 
φησιν" εἰς ϑεός etc. Ibid. χαΐ ahest ab 
editione Commel. 


b. Ottobon. τὸν καϑ' ἡμᾶς. Ibidem 
Reg. et Seguer. πάϑηται νῦν οἷο. Alii 
et editio Commel. νῦν omittunt. 
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Ρ.668, τοῦ στατρός, ἐν αὐτῷ ὧν καὶ τοῦ πατρὸς ὄντος ἐν αὐτῷ, ὥςπερ ἦν 
ἀεὶ καὶ ἔστε διαπαντός. 
. 8, Ὁ μὲν χαραχτὴρ οὗτος ἐκ τῶν ἀποστόλωκ διὰ τῶν πα- 
τέρων᾽ δεῖ δὲ λοιπὸν ἐντυγχάνοντα τῇ γραφῇ δοκιμάζεεν καὶ δεα- 
Ρ. 660. χρένδιν, πότε μὲν περὺ τῆς ϑεότητος τοῦ λόγου λέγει, πότε δὲ στερὲ 
τῶν. ἀνθρωπίνων αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων νοοῦντες "πα- 
ραπαίωμεν, ola πεπόνϑασιν οἱ “Αρειανοί. ὥςπερ τοίνυν λόγον αὖ- 
τὸν εἰδότες οἴδαμεν ὅτι δι αὐτοῦ τὰ πάντα ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὖ- 
τοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν"), καὶ τῷ λόγῳ xvolov oi οὐρανοὶ ἐσεερεώϑη- 
σαν), καὶ "ἀποστέλλει τὸν λόγον αὐτοῦ καὶ ἰᾶται τὰ πάντα"), καὶ 
σοφίαν δὲ αὐτὸν εἰδότες οἴδαμεν ὅτι ὁ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐϑεμελέωσε 
τὴν γῆν" καὶ πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησεν ὃ πατήρ), καὶ ϑεὸν “ δὲ 
αὐτὸν εἰδότες πεπιστεύκαμεν ὅτε αὐτός ἐστιν ὃ Χριστός, ὃ ϑρόνος 
. gov γάρ, ὃ ϑεός, (sc “αβίδ, εἰς αἰῶνα αἰῶνος" ῥάβδος εὐθύτητος 
ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου" ἠγάπησας δικαιοσύνην καὶ ἐμέσησας 
ἀδικίαν" διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὃ ϑεός, ὃ ϑεός σου, ἔλαιον ἀγαλλεά- 
σεως παρὰ τοὺς μετόχους σου", καὶ ἐν μὲν τῷ Ἡσαΐᾳ αὐτὸς περὶ 
δαυτοῦ λέγεδει᾽' πνεῦμα κυρίου ia! ἐμέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέ με΄), ὁ δὲ 
Πέτρος ὡμολόγησεν, ὅτι σὺ εἶ ὃ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζὼν- 
τος") οὕτως εἰδότες αὐτὸν ἄνϑρωπον γενόμενον ovx ἀρνούμεϑα τὰ 
σεερὶ αὐτοῦ ἀνθρωπένως λεγόμενα, οἷά ἐστε τὸ πεινᾶν, τὸ διψᾶν, 
τὸ ῥαπισϑῆναι, τὸ δαᾳχρῦσαι, τὸ χοιμηϑῆναε καὶ τέλος * vq σταυρῷ 
ἀναδέξασϑαι τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ϑάνατον᾽ ταῦτα γὰρ πάντα περὲ αὐ- 
τοῦ γέγραπται. οὕτως καὶ τὸ ἔχτισεν ἀνθρώποις ἁρμόζον οὐκ ἀπέ- 
χρυψεν ἡ γραφή, ἀλλ᾽ εἴρηκεν, ἐχτίσϑημεν γὰρ xai πεποιήμεϑα " οἱ 
ἄνθρωποι. ἀλλ᾽ ὥςπερ ἀχούοντες ἐπείνασεν, ἐχοιμήϑη, ἐῤῥαπεέσϑη, 
οὐκ ἀρνούμεϑα αὐτοῦ τὴν ϑεότητα, οὕτως͵ ἀχούοντας τὸ ἔχεισεν 
áxólovOov ἂν εἴη μνημονεύειν, ὅτε ϑεὸς ὧν ἐκεέσϑη ἄνϑρωπος. 
ἀνθρώπων γὰρ ἴδιον τὸ κτίζεσϑαι, ὥςπερ καὶ τὰ προειρημένα, τὸ 
πεινᾶν καὶ τὰ ὅμοια. 

9. Kal γὰρ κἀκεῖνο πάλιν τὸ 'καλῶς μὲν εἰρημένον, κακῶς δὲ 
“νοούμενον szaQ αὐτοῖς, φημὶ δὴ τὸ περὶ τῆς ἡμέρας ἢ τῆς ὥρας 
ἐκείνης οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι οὐδὲ ὃ υἱός"), καλὸν * ἔχεε τὸν 

1) loan. 1, 3. 2) Psal. 33 [32. LXX.], 6. 3) Psal. 107 [106. LXX.], 20. 


4) Prov. 3, 19. δ) Psal. 104 [103. LXX.], 24. 6) Psal. 45 [44. LXX], 7, 8. 
T) Esai. 61, 1. 8) Matth. 16, 16. 9) Merc. 13, 32. 


a. Ita. Reg. et Seguer. Ceteri autem εἰ στέλλεε, ἰᾶταε et σοφίαν αὐτήν. lbi- 
editi παραπεταίωμεν.  lbidem Reg. Se- — dem Gobler. et Felckm. 1. ὅτε omisso 
guer. Goblerian. et Felckm. 1. 24oetaroí. — habent ὁ ϑεὸς γάρ eic. 

Alii et editi αἱρετικοί. c. Gobler. et Felckm. 1. δέ omittunt, 

b. Reg. et Seguer. ἀποστελεῖ iidemque — iidemque paulo post habent ὁ γὰρ ϑρό- 
mox com Gebler. et Felckm. 1. ἐάσεξας γος σου, φησὶ Δαβὶδ, εἰς αἰῶνα, reU 
εἰ σοφίαν δὲ αὐτόν. Alii οἱ editi ἀπος αἰῶνος, xai τὰ ἑξῆς. καὶ Ἡσαίας " 
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fugata ac destructa iam ad dextram Patris sedet, in quo et ipse est,P.ess. 
et Pater in ipso sicuti fuit et est semper. 

8. Haec ergo vera est Christianae fidei forma ex Apostolis per 
patres derivata. Ceterum qui Scriptirae lectioni vacat, perpendere et 
discernere debet, quandonam de divinitate Verbi loquatur, quando vero Ρ. 089. 
de humanis eius actis, ne alia pro aliis intelligendo ballucineinur, quod 
utique Arianis accidit. Quemadmodum igitur nos, qui Verbum agno- 
scimus, novimus quoque quod ommia per ipswm facta sunt, et sime 
ipso factum est mihil, οἱ Verbo Domini caeli firmati sunt, et mittit 
Verbum suum et sanat omnia: similiter illum sapientiam esse agno- 
scentes Deum sapientià fundasse terram et Patrem omnia in sapientia 
fecisse certum habemus. Ipsum itidem Deum confitentes Cliristum 
esse credimus. Nam sedes tua, Deus, canit David, in saeculwmn sae- 
culi. Virga aequitatis virga regni tui. - Dilexisti. iustitiam οἰ odisti 
iniquitatem. — Propterea unozit te Deus, Deus tuus, oleo laetitiae prae 
consortibus twis. Ipse vero in Esaia de seipso dicit: Spiritus Do- 
mini super me, cuius causa wnorit me. Petrus autem confessus est, 
quia (w es Christus. Filius Dei viventis. Ita eum hominem factum 
esse scientes non negamus, quae de illo humanitus sunt djcta, qualia 
sunt esurire, sitire, alapis percuti, lacrymari, dormire ac demum mor- 
tem pro nobis in cruce suscipere. Haec enim omnia de illo scripta 
sunt. lllud quoque verbum creavit, quod quidem hominibus convenit, 
non reticuit Scriptura, sed expressit. Nos enim homines creati et facti 
.sumus. Sed quemadmodum cum audimus esurivit, dormivit, alapis 
percussus est, eius divinitatem non negamus; sic cum hanc vocem 
creavit audimus, meminisse aequum est, eum, qui Deus erat, homi- 
nem creatum esse. Siquidem hominum proprium est creari, ut et cae- 
tera supra allata, esurire et similia. 


9. Istud quoque recte dictum est, quod male ab illis intelligitur, 
nempe De die autem illo vel hora nemo scit, neque Angeli neque Fi- 
lius. Haec inquam rectam continent sententiam. Αἱ illi ex his ver- 


πνεῦμα. κυρίου ἐπὶ ἐμέ.  lbidem cov  bler. et Felckm. 1. ἐπεένασε xoi τὰ λοιπὰ 


deest in Seguer., idemque et Regius ψάλ- 
Att habet pro Gde. — Regius addit quoque 
φησί post γάρ. ltem ibidem Reg. et 
Seguer. βασιλείας abroU . ... xai ἐμίση- 
σας ἀνομίαν. ᾿ 

d. Gobler. et Felckm. 1. τὸν σταυρὸν 
ἀναδέξασϑαι xai τόν eic. Paulo post 
Reg. et Seguer. ἔχρυψεν εἰ ἐκείσμεϑα. 


e. lta Reg. Segner. Gobler. et Felckm. 


1, In aliis et editis deest oí. Mox Go- 


οὐχ ἀρνούμεϑα. Paulo post Reg. Seguer. 
Gobler. Felckm. 1. et Anglic. οὕτως ἀχού. 
οντες. Alii cum editis οὕτως ἀχούοντας. 

f. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 
1. At elii et editi μέν omittunt, Ibidem 
Gobler. et Felckm. 1. εἴρηται. — Item ibi- 
dem Reg. et Seguer. ἐχείνης habent post 
ἡμέρας, non post ὥρας. 

g. lta Reg. Seguer. Basil. et Anglican. 
At alii et edilio Commel. ἔχειν. — Ibidem 
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p.69. γοῦν. ἐκεῖνοι μὲν yàp νομέζουσιν ἐκ τοῦ λέγειν" οὐδὲ ὃ υξός, ὅτι 
ἀγνοῶν δηλοῖ ὅτε κτίσμα bovív. οὐκ ἔστε δὲ οὕτως, μὴ γένοετο. 
καὶ γὰρ "ὥςπερ λέγων" ἔχεισέ ue, ἀνθρωπίνως εἴρηκεν, οὕτως λε- 
yuv* οὐδὲ ὃ υἱός, ἀνθρωπένως εἴρηκε. καὶ τὸ αἴτεον τοῦ οὕτως 

p.eov. εἰρηκέναι ἔχει τὸ εὔλογον. ἐπειδὴ γὰρ ἄνϑρωπος γέγονεν, ὡς γέ- 
γραπται, ἀνθρώπων δὲ ἴδιον τὸ ἀγνοεῖν, ὥςπερ καὶ τὸ “τεενᾶν καὶ 
τὰ ἄλλα, οὐ γὰρ γινώσχουσιν ἐὰν μὴ ἀκούσωσι καὶ μάϑωσε;" διὰ 
τοῦτο xal τὴν ἄγνοιαν τῶν ἀνϑρώπων. ὡς ἄνϑρωπος γεγονὼς ἐπι- 
δείκνυται, ἡρῶτον μὲν ἵνα δείξῃ ὅτε ἀληϑῶς ἀνθρώπινον Eyes σῶ- 
μα, ἔπειτα δὲ ἕνα καὶ τὴν ἄγνοιαν τῶν ἀνθρώπων ἐν τῷ σώματι 
ἔχων ἀπὸ πάνεων λυερωσάμενος καὶ καϑαρίσας "τελείαν καὶ ἁγίαν 
παραστήσῃ τῷ πατρὶ τὴν ἀνθρωπότητα. ποίαν ἔτι πρόφασεν c- 
ρήσουσιν οἱ ᾿Αρειανοέ; τί λοιπὸν ἐπινοήσαντες yoyyogovge; κατε- 
γνώσθϑησαν μὴ εἰδότες τὸ κύριος ἔκεισέ με " εἰς ἔργα αὐτοῦ ᾿), καὶ 
ἐδείχϑησαν μὴ νοοῦντες τὸ ττερὶ dà τῆς ἡμέρας ἐκείνης ovdelg oido. 
οὐδὲ οἱ ἄγγελοι οὐδὲ ὃ υἱός. καὶ γὰρ ὥρπερ λέγων μὲν τὸ ἔχτισε 
τὸ ἀνθρώπινον σημαίνει, ὅτε ἄνϑρωπος γέγονε καὶ ἐκεέσϑη, λέγων 
dé: ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν ἐσμεν᾽), xoà Ó ἑωραχὼς ἐμὲ δώώραπε τὸν 
πατέρα, καὶ ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὃ πατὴρ ἐν luos), τὴν aidw- | 
τητα καὶ τὸ πρὸς τὸν πατέρα ὁμοούσιον σημαίνει" οὕτως Ayer: 
οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ ὃ υἱός, ὡς ἄνϑρωπος πάλιν λέγεε, ἀνθρώπων 
γὰρ ἴδιον τὰ ἀγνοεῖν. λέγων δέ" οὐδεὶς οἷδε τὸν πατέρα εἰ μὲ, ὃ 
υἱός, οὐδὲ τὸν υἱὸν sl μὴ ὃ rero"), οἷδε πολλῷ πλέον s& *verr- 
τά. οἱ μὲν οὖν μαϑηταὶ ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην ἔλεγον τῷ κυρίῳ 
νῦν οἴδαμεν ὅτε πόντα οἶδας"). "εὔδηλον οὖν ὅτι οὐδέν ἔστιν ὃ 
ἀγνοεῖ, λόγος ὦν, δὲ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο. ᾿εῶν δὲ σεάνεων οὖσα 

καὶ ἡ ἡμέρα ἐκείνη πάντως δὲὶ αὐτοῦ γενήσεται, κἄν δειῤῥαγῶσι 
μυριάκις 'τῇ ἑαυτῶν ἀγνοίᾳ οἱ ᾿Αρεεανοί. 


1) Prov. 8, 22. 3) loan. 14, 9. 10. 4) Matth. 10.21. 


2) Ioan. 10, 30. 
5) Ioan. 16, 30. . 


post μέν Reg. et Seguer. y&Q sddunt, 
slii et editi omittant, Mox pro δηλοῖ ὅτι 
Reg. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et Anglic. 
habent δηλονότι. 

a. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
At alii et editi ὡς. Mox verba οὕτως λέ- 
yov, οὐδὲ υἱὸς, ἀνθρωπίνως εἴρηκε de- 
sunt in Basil, Felckm. 2. et editione Com- 
mel. ut ei ea quae paulo post seqnuntur 
ob yàg γινώσχσυσιν, ἐὰν μὴ ἀκούσωσι 


καὶ μάϑωσι. Νὸχ autem ἀκούσωσι ab- 
est à Gobler. Felckm. 1. et Anglic. — Haec 
ilem verba ὡς ἄνθρωπος γεγονὼς ἐπι- 
δείχνυται εἰς. usque δὰ ἐν τῷ σώματι 
ἔχων exclusive desunt in Gobler. et Felck- 
manni 1. Mox Rejius et Seguerian. xe- 
ϑαρίσας. Ceteri et editi καϑάρας. 

b. Sic Reg. Seguer. Gohler. et Felckm. 1. 
Αἱ alii et edilio Commel. z£Agto» καὶ ἅγιον 
παραστήσῃ τῷ πατρὶ τὸν ἄνϑρωπον. 


EPISTOLA II. AD SERAPIONEM. 


bis neque Filiws putent, cum ille se ignorare asseverat, rem creatam P.699. 
Verum non ita est, absit, Etenim quemadmodum 


se esse significare. 
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cum dixit: creavit me, humanam naturam designabat, ita cum ait: me- 
que Filius, eandem humanam naturam denotabat. Et quidem causa, 


cur ita locutus sit, valde consentanea est. 


est, uli scriptum est, e£ hominum proprium sit ignorare, ut οἱ esurire 
ceteraque id genus '(namque nihil homines cognoscunt nisi audierint 
et didicerint), idcirco hominum ignorantiam quatenus homo factus prae 
se ferre voluit, primum quidem ut ostenderet, se vere corpus huma- 
num habere, deinde ut hominum ignorantiam in corpore gerens natu- . 
ram humanam ab omnibus liberaret et purgaret, perfectamque ac san- 
ctam Patri exhiberet. Quid igitur Arianis superest, quod possint 
epponere? Quid novi ad obganniendum excogitabunt? — Siquidem di- 
lucide ostendimus, eos has voces non intelligere: Dominus creavit me. 
ὧι opera sua, et De die autem illo nemo scit, neque Angeli neque 
Filius. Etenim ut hoc verbo creavit humanam naturam significet, 
quia vere homo factus et creatus est, ut item cum ait; Ego et Pater 
wnwn sumus, οἱ Qui videt me, videt et Patrem, et Ego in Patre et 
Pater in we, suam aeternitatem et consubstantialitatem cum Patre de- 
notat; ita haec verba: Nemo scit neque Filius, tanquam homo usurpat, 


quia nempe proprium hominum sit ignorare. 


Enimvero ille, qui di- 


cit: Nemo novit Patrem nisi Filius neque Filium nisi Pater, multo . 
magis res creatas idem noverit. Hinc Discipuli apud loannem Domino 


aiebant: N«nc scimus quia scis omnia. 


Itaque manifestum est, nihil 


plane esse, quod Christus ignoret, cum ipse sit Verbum, per quod 


ompia facta sunt. 


Quocirca quia dies illa aliquid est ex omnibus, non 


dubium est quin per ipsum ipsa quoque futura sit, etiamsi Ariani prae 
sua ignorantia sexcenties dirumpantur. 


c. Reg. et Seguer. omittunt. εἰς ἔργα 
αὐτοῦ, nec ea vertit Nannjus. Moz iidem 
Reg. et Seguer. περὶ δὲ τῆς. |n aliis et 
editis dé deest. Ibidem Basil. et Anglic. 
τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ τῆς ὥρας. Go- 
bler. et Felckm. 1. ibidem οὐδὲ ὁ υἱὸς 
olde. ltem ibidem Reg. Seguer. Anglic. 
Basil. Gobler. Felckm. 1. et Otob. de- 
"tQ. Celeri et editi ὡς. Rursus ibidem 
Seguer. λέγον μέν, Reg. λέγομεν, male 
pro λέγων μέν, ut habent Goblerian. et 
Felckm. 1., qui iidem ot et Anglican. et 


Baeil. habent quoqne ἔχτεσέ ut. — Alii et 
editi λέγων τὰ ἔχτισε, τό eic. 

d. Basil. γεννητά. bidem Anglic. ἐν 
τῷ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγελίῳ, quae om- 
nia desunt in Gobler. et Felckm. 1. 

e. Sic manuscripti omnes, Editio Com- 
mel. male ἄδηλον. bidem οὖν deest in 
Reg. et Segner. Mox Ottob. λόγος γάρ 
ἐστι δὲ οὗ etc. 

f. Reg. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. 
ἐν vj. Ceteri et editi ἐν omittunt, Ibi- 
dem Reg. el Seguer. αὑτῶν. 


Quia enim homo [actus p.690. 
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 EIIIZTO.4H TOY AYTOY 
ΠΡΟΣ TON AYTON ΣΕΡΑΠΊΩΝΑ EHIZKÓION 


περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 


Ρ. 890. 


1. Ἴσως ϑαυμάσεις, πῶς ἐντειλάμενον τὴν περὶ τοῦ ἁγίοι 
πνεύματος γραφεῖσαν ἐπιστολὴν " ἐπιτεμεῖν καὶ δε ὀλίγων δηλῶσαι 
ὁρᾷς ὥςπερ ἀφέντα με τὸν περὶ τούτου λόγον καὶ γράφοντα κατὰ 
τῶν ἀσεβούντων sig τὸν υἱὸν v00 ϑεοῦ καὶ λεγόντων αὑτὸν κεέσμα᾽ 

Ριθοι. ἀλλ οὐ μέμψῃ εὖ old ὅτι, εἰ “μάϑοις τὸ αἴτιον, ἀλλὰ καὶ ἀπο- 
δέξεταί aov 1) εὐλάβεια ὁρῶσα τὸ εὔλογον. ἐπειδὴ γάρ, ὡς αὐτὸς 

ὃ κύριος εἶπεν" οὐ λαλήσει παρ᾽ ἑαυτοῦ ὁ παράχλητος, ἀλλ᾽ ὅσα 
ἀχούσει λαλήσει, ὅτε ix τοῦ ἐμοῦ λήψεξται καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν". 
καὶ ἐἐμφυσήσας δέδωκεν ἐξ αὐτοῦ τοῦτο τοῖς μαϑηταῖς Ἶ, καὶ ot- 
τως ἐξέχεεν αὐτὸ ὃ πατὴρ imi πᾶσαν σάρκα κατὰ τὸ γεγραμμένον) — 
διάτοι τοῦτο "εἰκότως περὲ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ πρῶτον εἴρηταί τι 
καὶ γέγραπται, ἵν᾿ ἐκ τῆς περὲ τοῦ υἱοῦ γνώσεως ἔχειν καὶ τὴν περὶ 
τοῦ πνεύματος γνῶσεν καλῶς δυνηϑῶμεν. οἵαν γὰρ ἔγνωμεν loe 
τητὰ τοῦ. υἱοῦ πρὸς τὸν πατέρα, ταύτην ἔχειν τὸ πνεῦμα ερὸς τὸν 
υἱὸν εὑρήσομεν. καὶ ὥςπερ ὁ υἱὸς λέγει" πάντα, ὅσα Eye Ó πατήρ, 
ἐμά ἐστιν"), οὕτως ταῦτα πάντα διὰ τοῦ υἱοῦ εὑρήσομεν ὄντα καὶ 
ἐν τῷ πνεύματι. καὶ ὡς Ó πατὴρ ἔδειξε τὸν υἱὸν λέγων" οὗτός 
ἔστιν ὁ υἱός μου ὃ ἀγαπητός, ἐν ᾧ ηὐδόχησα"), οὕτως «οὔ υἱοῦ 
ἐστε τὸ πνεῦμα᾽ ἐξαπέστειλε γάρ, φησὶν ὃ ἀπόστολος, τὸ πνεῦμα 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, κρᾶζον ἀββᾶ Ó πατήρ". 
καὶ τὸ παράδοξον, ὥςπερ ὃ υἱὸς ᾿λέγει᾽ τὰ ἐμὰ τοῦ παερός ἔστιν 
οὕτως τοῦ πατρός ἔστε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὅπερ τοῦ υἷοῦ εἴρι- 
ται. αὐτὸς μὲν γὰρ ὃ υἱὸς λέγει" ὅταν ἔλϑῃ ὃ παράχλητος, ὃν ἐγὼ 
πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ πατρός, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, ὃ παρὰ 
τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, ἐκεῖνος μαρτυρήσει περὲ ἐμοῦ"), «ὁ ὁὶ 
Παῦλος γράφει" οὐδεὶς οἶδε τὰ τοῦ ἀνθρώπου εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῖ 
ἀνθρώπου τὸ κατοικοῦν ἐν αὐτῷ οὕτω καὶ rà τοῦ ϑεοῦ οὐδεὶς 
1) Ioan. 16, 13. 14. 


loan. 16, 15. 
8) loan. 15, 20. 


s. Hanc Episiolam, nt monuimus supra, 
verisimile est esse praecedentis partem, 


2) loan. 20, 
5) Matth. 3, 17; 17, 5. 


22. 8) lod. 3, 1 [2, 28. LXX]. ὦ 


6) Galat. 4, 6. 1) Ioan. 17, 16 


Potter.], item apud Origen. contra Ce- 
sum lib. 5. pag. 264. ἴδ. Spencer. -- 





esseque ambas unam ab amanauensibug 
divisam. Titulus in Reg. et Seguer. Ἐπε- 
στολὴ τοῦ αὐτοῦ πρὸς τὸν αὐτὸν Za- 


πίωνα, περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος... 


Basil. et Gobler. item Σαραπέωνα. Vox 
Σέραπις, unde deductum nomen, scribi- 
tur etiam Σάραπες apud Clement. Strom. 
1. psg. 322. [ed. Sylb. — peg. 383. ed. 


Opp. edd. Ruaei. Tom. I. p. 603.] et alit 
Gobler. εἰ 


passim apud scriptores. In 
Felckm. 1. ut et in Reg. et Seguer. ἐπέ 
9xo7zto» deest. 
versus legitur, non quidem prima mane 


ἡμῶν ἀχριβῶς od 
Fidem noslram hic accurate didiceris. 


Ad marginem Regii h«- 


scriptus, sed paulo recentiore: τὴν πεέστιγ 
ἂν (sic) aee. 
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EPISTOLA EIUSDEM P. 690. 
AD EUNDEM SERAPIONEM EPISCOPUM 
de spiritu sancto. 


1. Admirabere forsi(an, quare cum iussus sim Epistolam de 
Sancto Spiritu in compendium redigere remque paucis ezplicóre, me 
videas tamen eam pertractare supersedentem adversus eos scribere, 
qui de Filio Dei impie sentiunt dicuntque rem createm illum esse. At 
perspectum est mihi, te nequaquam reprehensurum, ubi causam didi- Ρ. 991. 
ceris, imo potius rem probatam fore pietati tuae, cum viderit quam 
consentanea ratione ductus sim. Enimvero quia ut ait ipse Dominus: 
Paracletus non. loquetur a semetipso; sed quaecumque audiet loque- 
fur, quia de meo accipiet εἰ annunciabit vobis, quia item cum in- 
sufflasset, ex seipso dedit illum Discipulis, eoque pacto illum Pater 
effudit super omnem carnem, sicut scriptum est; idcirco iure ac me- 
rito ante a me de Filio Dei actum scriptumque est, ut ex cognitione 
Filii valeamus et Spiritus sencti rectam assequi notitiam. — Qualem 
enim- scimus proprietatem esse Filii ad Patrem, eandem ad Filium ha- 
bere Spiritum sanctum comperiemus. Εἰ quemadmodum Filius dicit: 
Omnia, quaecunque habet Pater, mea sunt; ita haec omnia per Filium 
in Spiritu esse deprehendemus, Ac sicut Pater Filium his verbis in- 
dicat: Hic est Filius smews. dilectus,.in quo mihi complacwi, ita quo- 
que Fili est Spiritus: Misit enim, ait Apostolus, Spiritum Filii. sui in 
corda mostra clamantem Abba Pater. Et quod mirabile est, quemad 
modum Filius dicit: Quae mea sunt, Patris sunt, sic Patris eat Spi- 
ritus sanctus, qui dictus est esse Fili. . Siquidem ipse Filius ait: 
Cum venerit Paracletuws, quem ego mittam vobis a Patre, Spiritus ve- 
ritatis, qui a Patre procedit, ille testimonium perhibebit de me. Pau- 
lus autem scribit: Nemo sci(, quae sunt hominis, wisi spiritus hominis, 
qui in ipso est; iia et quae Dei sunt nemo cognovit, misi Spiritus 
Dei, qui est in ipso. Nos autem non spiritum. huius. mundi accepi- 


b. Sic editio Commel, οἱ omnes manu- f. Reg. et Seguer. ἔλεγε. Paulo post 
icripti. Editio Parisiensis ἐπεξομεῖν. ὅπερ omnes editi et mss. Erasmus legit 
c. Gobler. et Felckm. 1. μάϑῃς. Paulo ὥςπερ. , 
»ost iidem ἐπεὶ yàg ὡς ὁ κύριος. [ἰδ]- &. Haec ὃ δὲ Παῦλος γράφει sbsunt 
Jem Reg. οἱ Seguerian. εἶπεν. Celeri εἰ. a Gobler. et Felckm. 1., post quae verba 


diti ἔφη particula καΐ legebstur in editis et qoi- 
d. Sic Reg. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. — busdam mss., sed cum desit in Regio, 
Josil, ἐνφυσήσας. Edii εὐφυσήσας. Seguer. et Basil, omissa est. Mox Gobler. 


e. Edit. Paris. &ixózog, male. z& post — et Felckm 1. zà πνεῦμα τὸ κατοικοῦν 
Toxyras deest in Gohler. εἰ Felckm. 1. ἐν αὐτῷ. Editi τὸ πνεῦμα ἰτοῦ &»- 
Jox Reg. et Seguer. ἕνα ix τῆς. lbid. ϑρώπου] τὸ [κατοικοῦν] ἐν αὐτῷ. Beg. 
οὔ ante υἱοῦ deest in Gobler. et Felc- — vero, Seguer. et Basil., quos sequimur, có 
aanni 1. πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ κατοιχοῦν». 
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p.61. οἶδεν el μὴ τὰ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ τὸ ἐν αὐτῷ. ἡμεῖς dà ov τὸ πνεῖμ 
τοῦ κόσμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἐκ "τοῦ ϑεοῦ, ἵν cio; 
μὲν τὰ ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ χαρισϑέντα ἡμῖν"). καὶ ἐν πάσῃ δὲ τῇ 9d 
γραφῇ εὑρήσεις, ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον λεγόμενον τοῦ viov τοῖϊ 
λέγεται τοῦ ϑεοῦ tivo, "xal τοῦτο ἐν τοῖς ἔμππροσϑεν ἐγράψαμε 
οὐχ οὖν εἰ ὁ υἱὸς διὰ τὴν πρὸς τὸν πατέρα ἰδεότητα xai διὰ 1 
εἶναι αὐτοῦ τῆς οὐσίας ἴδιον γέννημα ovx ἔστι κείσμα, ἀλλ᾽ ὅμοουι 
Gi0c τοῦ πατρός, οὕτως οὐχ ἄν εἴη οὐδὲ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγεον χτίσμι 
ἀλλὰ καὶ ἀσεβὴς ὁ λέγων τοῦτο διὰ τὴν πρὸς τὸν υἱὸν ἰδιότι: 
αὐτοῦ, καὶ ὅτι ἐξ αὐτοῦ δίδοται πᾶσε, καὶ ἃ ἔχεε τοῦ υἱοῦ ἐστι 
2. Ἱχανὰ μὲν οὖν καὶ ταῦτα πεῖσαι καὶ πάντα "ὁντενοῦν q; 
λόνξικον μηχέτε λέγδιν κείσμα τοῦ ϑεοῦ τὸ ἐν κῷ ϑεῷ καὶ τὰ da) 
p.p. ἐρευνῶν τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐκ πατρὸς di υἱοῦ διδόμενον, iva μὴ ἐκ τοι 
των ἀναγκασϑῇ καὶ τὸν υἱὸν εἰχεϑῖν κτίσμα, τὸν λόγον, τὴν σοφία 
τὸν χορακεῆρα , τὸ ἀπαύγασμα, ὃν ὁρῶν *éc ὁρᾷ τὸν πατέρα, x 
λοεπὸν ἀκούσῃ. ὃ ἀρνούμενος τὸν υἱὸν οὐδὲ τὸν πατέρα ἔχει. 
λέξει γὰρ xev ὀλίγον ὁ τοιοῦτος ὡς Ó ἄφρων" οὐκ ἔσειε ϑεύς" 
ὅμως δὲ ὑπυὸρ τοῦ ἐκ πλειόνων δειχϑῦναι τὸν κατὰ. τῶν acc 
ἔλεγχον καλὸν ἐξ ὧν ὁ υἱὸς δείκνυται μὴ ὧν κεέσμα, ἐκ τούτων à: 
Dos.xel τὸ πιμεῦμα μὴ εἶναι κτίσμα. ἐξ οὐκ ὄντων ἐστὶ τὰ χε 
σματα καὶ "ἀρχὴν ἔχεε τοῦ εἶναι, ἐν ἀρχῇ γὰρ ἐπρίησεν ὃ ὃ ϑεὸς τὸ 
οὐρανὸν καὸὶ τὴν γῆν" xoi τὰ ἐν αὑτοῖς, τὸ δὲ πνεῦμα τὸ ἅγις 
ix τοῦ ϑεοῦ ἐότε καὶ λέγεται, ὡς εἶπεν ὁ ἀπόφεολος". εἰ δὲ 
υἱός, [ἐπειδὴ ἐξ οὐχ ὄντων οὐκ ἔστιν ἀλλ dx τοῦ ϑεοῦ, εἰχότι 
οὐκ ἂν εἴη κτίσμα, ἀνάγκῃ μὴ δὲ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον εἶναι χτίσμ 
ἐπειδὴ ἐκ τοῦ ϑοοῦ ὡμολόγηται. τὰ γὰρ κτίσματα ἐξ οὐκ Ovx 
ἐστί. 

ὃ. Kai πάλιν χρῖσμα -καὶ σφραγὶς λέγεται καὶ ἔστε τὸ xx 
ua* δε εμὲν γὰρ Ἰωάννης γράφει" καὶ ὑμεῖς τὰ χρῖαμα ὃ iÀag 
παρ᾽ αὐτοῦ, μένξι iy ὑμῖν, καὶ οὐ χρείαν ἔχετε, ἕνω τὸς δεδάι 
ὑμᾶς, ἀλλ ὡς τὸ αὐτοῦ χρίσμα τὸ πνεῦμα αὐτοῦ διδάσκεε i, 
περὶ πάντων"), ἐν δὲ τῷ 'προφήτῃ Ἡσαΐᾳ γέγραπται πνεῦμα 


1) i. Cor, 2, 11. 12. 
Gen. 1, 1. 


2) 1. Ioan. 2, 23. 


3) Psal. 14 [13. LXX.), 1 
5) 1. Cor. 2, 12. 


6) 1. loan. 2, 27. 


s. τοῦ deest ip Seguer. Gobleriano et 
Felckm. 1. Mex Reg. et Seguer. ἔνα ee 
ϑωμδν. Psulo post xaé anie: ἐν πάσῃ 


υἱός. Editi οὐχ οὖν ὥςπερ ὦ υὲός. 
c. Segner. ὁντιναοῦν. Reg. meu 
ὅτι οὖν. Mox post νεέσμια legebat 


deerat ia editis et im quibusdam mss., 
Sed legitur in Reg. et Seguer. 

b. Sic Reg. Seguer. Basil. In quo ta- 
mes. postremo deest ἐν τοῖς. Editi elec. 
ὅπερ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν. Mox Meg. Se- 

"bler. et Felckm. 1. oix οὖν εἰ ὁ 
» 


editis và πνεῦμα, quod cemr desit in 
Seguer. Gobler. et Felckm..1. et al 
sapervacsneum si, oméssum est. ih 
editi καὶ τὰ ui» βάϑη, sed in Reg. 
guer. εἰ Basil. f» deest. Mox Reg. 
υἱοῦ. 
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169 


mus, sed spiritum, qui ex. Deo est, ut sciamus, quae a Deo donata p.e. 
sunt nobis. Quin et in tota divina Scriptura reperies, Spiritum san- 
ctum, qui dicitur Filii, eundem dici esse Dei, quod in superioribus 
scriptum a nobis est. Proinde si Filius propter suam proprietatem 
ad Patrem, et quod sit eius substantiae proprius fetus, non est crea- 
tura, sed Patri consubstantialis; sic nec Spiritue sanctus fuerit crea- 
tura, quin etiam qui hoc dicit impius est, ob proprietatem scilicet eius 
ad Filium, et quia ex ipso detur omnibus, et quae habet ille Filii 


sunt. 


2. Sat quidem haec fuissent ad persuadendum vel cuivis con- . 
tentioso, ne post haec diceret creaturam esse Dei eum, qui est in 


Deo quique profunda Dei scrutatur et ex Patre per Filium datur, Π6Ρ. 602. 


hinc adigeretur, ut Filium quoque diceret creaturam, qui est Verbum, " 
Sapientia, figura, splendor, quem qui videt, videt et Patrem, ac ne 


deinceps audiret: Qwi negat Filium, neque Patrem habet. 


Eiusmodi 


quippe homo paulatim progrediens dicturus est ut ille insipiens: Non 


est Deus. 


Attamen ut pluribus argumentis impii convincantur, operae 


pretium fuerit, ex quibus Filius demonstratur non esse creata res, ex 
iisdem probare nec Spiritum sanctum esse rem creatam. Ex non ex- 
stantibus sunt res creatae, et initium habent existendi, nam In prín- 


cipio fecít Deus caelum et terram et quae in illis sunt. 
sanctus ex Deo est diciturque, ut ait Apostolus. 


Αἱ Spiritus 
Quod si Filius, quia 


non est ex non exstanlibus, sed ex Deo, non potest esse creatura, 
ergo nec Spiritus sanctus est creatura, quandoquidem in confesso est, 


eum ex Deo esse. 


Nam creaturae sunt ex non ezxstantibus. 


3. Rursum unctio et signaculum dicitur et est Spiritus sanctus. 
Scribit enim Ioannes: Et vos wnctionem quam accepistis ab eo manet 


in vobis. 


unctio- eius, spiritus eius docet vos de omnibus. 


Ε non necesse habetis, ut aliquis doceat vos; sed sicut 


In Esala vero 


Propheta scriptum est: Spiritus Domini super me, eo quod wnzerit 


d. Seguer. ei Basil. ἀχούσει. 

. γάρ deest in Reg. Seguer. el Basil. 
Mox "di post εἶναι habent γέγραπται 
γὰρ ἐν ἀρχῇ- Weg. Seguer. et Basil. ἐν 
ἀρχῇ ydQ omisso γέγραπται. 

f. Gobler. εἰ Felckm. 1. ἐπεί. lidem 
paulo post δέ pro μηϑέ. 

μέν deest in Gobler. et Felckm. 1. 


salo post 8 ante ἐλάβετε deest in Basil. 


h. Sic Reg. et Seguer. Editi διδάσκει. 
ATHANASII OPP. DOGX. SRL. 


Ibidem editi did&oxes ὑμᾶς τὸ πνεῦμα. 
Reg. et Seguer, τὸ πνεῦμα αὐτοῦ διδά- 
σχει ὑμᾶς. 

i. In Gobler. et Felckm. 1. deest, vox 
προς ἥτῃ. Moz, Regius et Seguer. oU εἰς 
»txtv. Editi ov ἕνεχεν.  lbidem post ó 
Παῦλος desunt dà γράφει in editis et in 
quibusdam mss., sed habentur in Reg. et 
Seguer. lbidem χαΐ onte ztor&UGavTEg 
deest ia. Gobl. et Felckm. 1. Paulo post 
Seguer. λυπῆτε. 
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r.en.oíov i ἐμέ, ob εἵνεχεν ἔχρισέ με"), xai ὁ Παῦλος δὲ γράφει" ἐν 
d καὶ πιστεύσαντες ἐσφραγίσϑητε, καὶ πάλιν" μὴ λυπεῖεε τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐν ᾧ ἐσφραγίσϑητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως ἢ" 
τὰ δὲ "κτίσματα ἐν τούτῳ χρίέεται καὶ σῳφραγίζεται. εἰ δὲ τὰ κτί- 
σματα ἐν τούτῳ χρέοται xal σῳφραγίζεται, οὐκ ἂν εἴη κτίσμα τὸ 
πνεῦμα, οὐ γὰρ ὅμοιον τὸ χρῖον "τῶν χριομένων. xoi γὰρ τὸ 
χρῖσμα τοῦτο πνοή ἐστε τοῦ υἱοῦ, ὥςτε τὸν ἔχοντα τὸ πνεῦμα λέ- 
yety* Χριστοῦ εὐωδία ἐσμέν"). “καὶ ἡ σφραγὶς δὲ τὸν υδὸν ἔχτι- 
ποῖ, cg τὸν σφραγιζόμενον ἔχειν τὴν τοῦ Χριστοῦ μορφήν, λέγον- 
τος τοῦ ἀποστόλου" τεχνία μου, οὗς πάλιν * ὠδίνω, μέχρις οὗ μορ- 
φωϑῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν"). εἰ δὲ τὸ πνεῦμα εὐωϑδία καὶ μορφὴ τοῖ 
υἱοῦ ἐστιν, εὔδηλον ὡς οὐκ ἂν sip τὸ πνεῦμα κτέσρια, ἐπεδεδὴ καὶ 
ὃ υἱὸς ἐν μορφῇ τοῦ πατρὸς ὑπάρχων οὐκ Bose κεέσμα.» καὶ γὰρ 
ὥςπερ ὃ ἑωραχὼς τὸν υἱὸν ὁρᾷ τὸν πατόρα, οὕτως ὁ τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἔχων ἔχει τὸν υἱόν, καὶ "ἔχων αὐτὸν ναὸς τοῦ ϑεοῦ ἐστε, 
γράφοντος τοῦ μὲν Παύλου" ovx οἴδατε ὅτε ναὸς τοῦ ϑοοῦ ἔστε 
καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν"); [ὁ δὲ Ἰωάννης φωησέν᾽ 
ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐν «ed Seq μένομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, 
Ρ.ο05. ὅτε ix τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δέδωχεν ἡμῖν"). «ei δὲ ὁ υἱὸς ἐν τῷ 
.-ῷ-- ---- πατρὶ ὦν, ἐν ᾧ ἐστι καὶ ὃ πατήρ, ὡμολογήθη μὴ εἶναι κεέσμα, 
ἀνάγκη πᾶσα μηδὲ τὸ πνεῦμα εἶναι χείσμα, ἐν αὐτῷ γάρ ἔστιν ó 
υἱὸς καὶ αὐτὸς ἐν τῷ υἱῷ. διὸ καὶ ὁ τὸ πνεῦμα λαριβάνων ναὺς 
τοῦ ϑεοῦ χρηματίζει. πάλεν δὲ twqx τούτου συνιδεῖν καλόν, εἰ 
ἔστιν ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ λόγος. ὡς πατὴρ εἷς ἔσεεν" εἷς γὰρ ϑεός. 
ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς κύριος Ἰησοῦς Χρεσεός). διὸ καὶ μονο- 
γδνὴς υἱὸς εἴρηται καὶ γέγραπται. τὰ δὲ κεέσματα τοολλὰ καὶ δια- 
φορα, ἄγγελοι, ἀρχάγγελοι, χερουβίμ, ἀρχαί, ἐξουσίαι καὶ τὰ ἄλλα. 
ὥςπερ εἴρηται. εἰ δὲ ὅτι οὐκ ἔστε τῶν πολλῶν ὃ υἱός, ἀλλ᾽ εἷς 
ἔστιν, ὡς πατὴρ εἷς ἔστι, καὶ "οὐκ ἔστι χείσμα, πάντως καὶ τὸ 
πνεῦμα (χρὴ γὰρ ἀπὸ τοῦ υἱοῦ λαμβάνειν καὶ τὴν σπεερὶ τοῦ πενεί- 
ματος γνῶσιν) οὐκ ἄν εἴη κτέσμα" οὐ γὰρ τῶν πολλῶν love», a1 


ἕν ἐστι καὶ αὐτό. 


4. Kol τοῦτο οἶδεν ὃ ἀπόστολος λέγων' ταῦτα δὲ πάντα 
ἐνεργεῖ τὸ ἕν xal τὸ αὐτὸ πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ. ἑκάστῳ καϑὼς 


1) Esa. 61, 1. 2) Ephes. 1, 18; 4, 30. 3) 2. Cor. 2, 15. 4) Galat, 4, 1». | 


5) 1. Cor. 3, 16. 6) 1. loan. 4, 13. 


a. Basil. γρίσματα et sic mer. 

b. Sic Reg. Seguer. Basil. Editi vero 
οἱ ceteri τοῦ γχριομένου. 

c. χαΐ deest in Gobler. οἱ Fejokm. 1. 
Mor edit. Paris. mendose σῴφράγη, at edit. 
Commel. et omnes mss. σφραγίς. 


4) 1. Cor. 8, 6. 


d. Basil. ὥδινα. 

e; Sic Reg. Seguer. Basil. At editi εἰ 
alii xci ó ἔχων cum aliquo sententiae 
discrimine. Mox μέν ante Παύλου legucr 
in Reg. et Seguer., in ceteris et editis de- 
sideratur, 


EPISTOLA 211. AD SERAPIONEM. 7111 


se, Paulus autem sic scribit: Im quo et credentes signati estis, et ite- Ρ.002. 
rum: Nolite contristare Spiritum sanctum, in quo signati estis in 
diem redemtionis. Cresatae autem res in hoc unguntur et signantur; 
quod si creatae res in hoc unguntur et signantur, nequaquam cree- 
tura fuerit Spiritus; neque enim simile est quod ungit iis, quae un- 
guntur. Efjenim haec ugetio flatus est Filii, ut qui babet Spiritum 
dicat: Christi bonus odor sumus. Porro signaculum Filium exprimit, 
ita ut quod signatur Chris fermam habeat, dicente Apostolo: Filiolé 
mel, quos iterum parturio, donec formetur Christus in vobis. Quod 
si Spiritus bonus odor et forma Filii est, palam est Spiritum non esse 
creaturam, quaandoquidem nec Filius, cum in forma Patris sit, est 
creatura. Sicut enim qui videt Filium videt Patrem, sic qui habet 
Spiritum sanctum, habet et Filium, et si habet illum, templum est 
Dei, ut Paulus scribit: Nescitis. quia. templum Dei estis et Spiritus 
Dei hebitat i» vobis? Ioannes autem ait: In hoc cognoscimus, quo- 
^am iN Deo manemus et ipse in nobis, quoniam de Spiritu suo de- 
dit nobis. Quod si Filium, quia in Patre est et Pater im ipso, confi- p.69s. 
teamur non esse creaturam, prorsus necesse est 266 Spiritum esse 
creaturam; in ipso namque Filius est, et ipse in Filio. Quapropter 
qui Spiritum accipit, templum Dei est. Bursum binc rem animadver- 
tere licet, si Filius Dei Verbum est, unus est sicuti Pater. Unus 
enia. Deus ex quo omnia, et unus Dominus Jesus Christus: ideoque 
unigenitus Filius dictus scriptusque esi: creaturae autem multae ac 
variae sunt, Angeli, Archangeli, Cherubim, Primcipatus, et caetera, uti 
dictnm est. Quod si quia Filius non est multorum, sed unus est, 
sicuti Pater est unus, non est creatura; ergo nec Spiritus sanctus 
(oportet enim ex Filio Spiritus sancüi assequi notitiam) creatura fuerit. 
Non enim multorum est, sed unus est et ipse. 


͵ 


4. Et hoc probe porat Apostolus, qui aijt: Haec awfem omnia 
operetur «unus oíque idem Spiritus, dividens singulis prout vult, et 


f. Gobler. et Felckm. 1. ὁ dà xvgtoc. — Sed locus bene habet, atque prout liquet 

. Reg. et Segu. xai ix τούτου. lbid. εχ serie ul superius vertendus est, — Infra 
εἶ E ro ó υἱὸς τοῦ ϑεοῦ λόγος ὡς πα- Reg. Χερουβείμ. Ibidem haec ἄγγελοι, 
τήρ, εἷς ἐστι». | Sic Reg. Seguer. el alii. dg &yy οι, χε ουβίμ, ἀρχαί, ἐξουσίαε, 
Editi vero λόγου habent mendose. Hunc καὶ τὰ ἄλλα, ὥσπερ εἔρηταε desunt in 
locum probe intellexit Erasmus » poc Gobler. et Felckm. 1. 

o vertit: Si Filius est. Dei Verbum, " 

mod est siculi Paler. Felckm. vero puta- οὐδ᾽ ἐν Reg. εἰ Seguer. Editi perperam 
vit legendara eese εἰ εἷς £orw ὁ υἱός. 
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p.695. βούλεται, καὶ μετ OÀ[ya: i» ἑνὶ "πνεύματι ἡμεῖς πάνξες tig $v 
σῶμα ἐβαπτίσϑημεν, καὶ πάντες ἕν πνεῦμα ἐποτίσϑημεν.). καὶ 
πάλεν ἐπειδὴ ἔχ τοῦ υἱοῦ θεῖ λαμβάνειν τὴν περὶ τοῦ πνεύματος 
γνῶσιν, πρέπον ἄν εἴη ἐξ αὐτοῦ καὶ τὰς ἀποδείξεις προφέρειν. 
πανταχοῦ τοίνυν ἐστὶν ὃ vióg, ἐν πατρὶ γὰρ ὦν, καὶ τοῦ πατρὸς 
ὄντος ἐν αὐτῷ. πάντα γὰρ κρατεῖ καὶ συνέχει, "καὶ γέγρατεταε ὅτι 
ἐν αὐτῷ συνέστηκε τὰ πάντα, εἴτε ὁρατὰ εἴτε ἀόρατα, καὶ αὐτός 
ἔστι πρὸ πάντίυν᾽). τὰ δὲ κτίσματα ἐν μεμερισμένοις τόποις " ἐστί», 
ἥλεος μὲν xal σελήνη καὶ οἱ ἄλλοι φωστῆρες iv τῷ στερεώματι. 
ἐν οὐρανῷ δὲ ἄγγελοε, καὶ ἄνθρωποι ἐπὶ τῆς γῆς. δὲ δὲ ὃ υἱὸς 
οὐκ ὧν ἐν μεμερισμένοις τόποις ἀλλ ἐν πατρὶ ὧν πανταχοῦ ἐστι, 
χαὶ ἔξω ^ τῶν πάντων ὧν OUX ἔστι κείσμα, ἀκολούϑως οὐχ ἄν εἴτ 
οὐδὲ τὸ πνεῦμα κτίσμα, μὴ Ov ἐν μεμερισμένοις τόποις, ἀλλὰ 
πάντα πληροῦν καὶ ἔξω τῶν πάντων ὄν. οὕτω γὰρ καὶ γέγραπται" 
πνεῦμα κυρίου πεπλήρωχε τὴν οἰκουμένην Ἷ, καὶ Δαβὶδ ψάλλει" ποῖ 
πορευϑῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός Gov"); ὡς μὴ ὄντος αὐτοῦ ἐν τόπῳ, 
ἀλλ᾽ ἔξω μὲν τῶν πάντων, ἐν δὲ τῷ υἱῷ ὄντος, ὡς ἔστε καὶ ὃ υἱὸς 
ἐν τῷ πατρί. διὰ τοῦτο γὰρ οὐδ᾽ αὐτὸ κτίσμα ἐστίν, ὥςπερ δέ- 
δειχται. πρὸς πᾶσι δὲ τούτοις ἔτι μᾶλλον ἐκ τούτου καταγνω- 

σϑήσεται μὲν 7) “Τρειανὴ αἵρεσις, ἐπιγνωσθήσεται δὲ zcalur ἐκ τοῦ 
υἱοῦ ἡ πορὲ τοῦ πνεύματος γνῶσις. κείστης τοίνυν ἐσεὶν ὃ υἱὸς 
ὡς ὃ πατήρ᾽ a γὰρ βλέπω, φησί, τὸν πατέρα ποιοῦνεα, ταῦτα 
κἀγὼ ποιῶ". πάντα y οὖν δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγέ- 
vero οὐδὲ ἕν". el δὲ κεέστης ὧν ὡς ὁ πατὴρ ὃ υἱὸς *ovx ἔστι 

Ῥ 004. κείσμα, καὶ εἰ ὅτι δὲ αὐτοῦ κτίζεται τὰ πάντα οὐκ ἔσειε τῶν κει- 
ζομένων, δηλονότι οὐδὲ τὸ πνεῦμα κείσμα ἐστίν, ἐπειδὴ καὶ περὶ 
αὑτοῦ γέγραπται ἐν τῷ ἑκατοστῷ τρίτῳ waÀuQ' ἀντανελεῖς τὸ 
πνεῦμα αὐτῶν καὶ ἐκλείψουσι, καὶ εἰς τὸν χοῦν αὐτῶν ἔπεσερέ- 
ψουσιν᾽ ἐξαποστελεῖς τὸ πνεῦμά σου καὶ κεισϑήσονται, καὶ axa- 
καινιεῖς τὸ πρόρωπον τῆς γῆς). 

5. Τούτου δὲ οὕτως γεγραμμένου δῆλόν ἐστιν ὡς οὐχ ἔστι 
κείσμα τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἐν τῷ κτίζειν ἐστίν, Ó γὰρ πατὴρ διὰ vot 
λόγου ἐν τῷ πνεύματι κείζει τὰ πάντα, ἐπεὶ ἔνϑα ὃ λόγος, ἐκεῖ 
καὶ τὸ πνεῦμα, καὶ τὰ Διὰ τοῦ λόγου κειζόμενα ἔχει " dx τοῦ πενεί- 


1) 1. Cor. n 11. 18. 2) Coloss. 1, 16. 17. 9) Sep. 1, 7. 4) Pat 


139 [138. LXX.], 1 5) Ioan. 5, 19. 6) Ioan. 1, 3. 7) Psal. 104 [103.. 
LXX.], 29. 30. | 
a. Seguerien. z7». t4 mendose. Mor edit. vero Paris, ορ xai γέγραπται. 
haec xai πάντες ἕν πνεῦμα ἐποτίσϑημεν c. Sic Reg. et Segaer. Editi vero εἰσίν. 
desunt in Reg. solo. Paulo post Reg. et d. τῶν deest in Gobler. et Felckm. 1. 
Segner. λαμβάνειν. Mor haec verba absunt ab iisdem: ze 


. Sic omnes mss. ei editio Commel,, λούϑως οὐκ ἄν εἴη τὸ πνεῦμα xvrícus. 
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paulo post: Im «no Spiritu omnes nos im ΜΠ δὶ corpus baptizati p.69. 
swmus, et omnes uno Spiritu potati sumus. Ác rursum, quoniam ex 
Filio Spiritus cognitio accipienda est, convenit etiam ex ipso demon- 
strationes proferre. lgitur ubique Filius est, cum in Patre sit et Pa- 
ter in ipso. Nam omnia tenet et complectitur, scriptumque est: Im 
ipso omnia constant cum visibilia tum invisibilia, et ipse est ante 
omnes.  Creaturae autem in divisis sunt locis, sol quidem et luna ce- 
teraque luminaria in firmamento, in caelo Angeli, et homines in terra. 
Quod si Filius, cum non in divisis locis sed in Patre sit, ubique est, 
et cum extra omnia sit, non est creatura, consequenter nec Spiritus 
sanctus creatura fuerit, cum non sit in divisis locis, sed omnia im- 
pleat ac extra omnia sit. lta enim scriptum est: Spiritus Domini 
replevit orbem terrarum, Davidque canit: Qwuo ibo a Spiritw tuo? 
quasi non sit ipse in loco, sed extra omnia, atque in Filio sit, sicut 
Filius est in Patre; ideo enim nec ipse creatura.est, ut demonstratum 
fuit. Ad haec omnia hinc validius confutabitur Ariana haeresis, ac 
rursum ex Filio perspicua fiet Spiritus sancti cognitio. Creator itaque 
est Filius sicuti Pater: Quae enim, inquit, video Patrem facientem, 
haec et ego facio. Omnia igitur per ipsum facta sunt, et sine ipso 
factum est nihil. Si vero Filius, creator cum sit quemadmodum Pa- 
ter, non est creatura, et si quia omnia per ipsum creantur, non est 
ipse ex rebus creatis, ergo nec Spiritus sanctus creatura est. Quan- p.e. 
doquidem de illo scriptum est Psalmo centesimo tertio: Auferes Spi- 
ritwm eorum οἱ deficient, et i pulverem suuni revertentur. — Emittes 
Spiritum tuum et creabuntur, et renovabis faciem terrae. 


5. Cum hoc igitur ita scriptum sit, maniféstum est, Spiritum non 
esse creaturam, sed in creando adesse. Pater enim per Verbum in 
Spiritu creat omnia, quandoquidem ubi Verbum, illic et Spiritus, et 
quae per Verbum creantur, habent ex Spiritueper Filium vim existendi. 


Eodem loco in iisdem et in Seguer. ἔν 
desideratur. ἴα ipsis item Gobleriano et 
Felckm. 1. mox τῶν ante πάνεων, part. 
καί ante γέγραπται εἰ paulo posi vox 
ψάλλεε desunt incuria amanuensium omissa. 

e. Sic Reg. εἰ Seguer. Editi vero otx- 
ἔτι. Paulo post Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. ἐπειδὴ xal. Editi ἐπεὶ καί. 
Mox Goblerian. et Felckm. 1. non habent 


baec: ἐν τῷ ἑκατοστῷ τρίτῳ ψαλμᾷ. 
Mox Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1 
τὸ πνεῦμα αὐτῶν. 

f. Goblerian. et Felckm. 1. παρὰ τοῦ 
πατρός, minus recte. Mor Reg. Seguer. 
Bssil. οὕτω καὶ γέγραπται. Editi et ceteri 
οὕτω y ἂρ γέγο θαπται. Mox baec ἐν εῷ 
τ φιακοστῷ ξυτέρῳ Ψψαλμῷ absunt ὃ 
Gobler. et Felckm. 1. 
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P.6M.M0t06 παρὰ τοῦ λόγου τὴν τοῦ εἶναι ἰσχύν. οὕτω γὰρ γέγραπται 
ἐν τῷ τριακοστῷ δευτέρῳ ψαλμῷ" τῷ λόγῳ κυρίου οἵ οὐρα 
ἐστερεώϑησαν, καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἡ δύνα: 
μὲς αὐτῶν"). ἀμέλει οὕτως ἐστὶ τὸ πνεῦμα ἀδιαίρετον πρὸς το 
υἷόν, ὡς μὴ ἀμφιβάλλειν ἐκ τοῦ λεγομένου" "ὅτε γὰρ ὁ λόγος ul 
γνετὸ πρὸς τὸν προφήτην, τὰ παρὰ τοῦ λόγου ἐν τῷ πνεύματι ἐλ: 
λὲι ὃ προφήτης. οὕτω καὶ γέγραπται ἐν μὲν ταῖς πράξεσι τ 
Πέτρου λέγοντος" ἄνδρες ἀδελφοί, ἔδει πληρωϑθῆναε τὴν yog" 
ἣν προεῖπε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐν δὲ τῷ Ζαχαρίᾳ b ToU Mw 
γενομένου πρὸς αὐτὸν γέγραπται" πλὴν τοὺς λόγους μου καὶ τ 
ψόμιμά μου δέχεσθε, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαι ἐν πνεύματί μου τοῖς 
προφήταις, καὶ uev. ὀλίγα αἰτιώμενος τὸν λαὸν ἔλεγε τὴν χαρδίο 
αὐτῶν ἔταξαν ἀπειϑῇ τοῦ μὴ εἰςακούειν τοὺς νόμους μου καὶ ταὶ 
λόγους, ovg ἐξαπέστειλε κύριος παντοχράτωρ ἐν πνεύματι p 
ἐν χερσὶ τῶν προφητῶν τῶν ἔμπροσθεν"). “ καὶ τοῦ «Χριστοῦ 9 
λαλοῦντος ἐν τῷ Παύλῳ, ὡς αὐτὸς εἶπεν᾽ εἰ δοκιμὴν P 
ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος Χρίσεφῷ.); οὐδὲν ἧττον τὸ mveUua εἶχεν " 
χορηγοῦν αὐτῷ τὸ λαλεῖν, οὕτω γὰρ αὐτδὸ- γράφει" κατὰ τὴν ἐπι 
χορηγίαν τοῦ πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ "εἰς ἐμ ipeo 
Χριστοῦ ἐν αὐτῷ λαλοῦντος ἔλεγε" πλὴν ὅτι τὸ πνϑβα τὸ 
κατὰ πόλιν διαμαρτυρεῖταί μοι, t λέγον ὅτι δεσμὰ κα ϑλίψ 5 i | 
μένουσιν ". οὐ γὰρ ἐκεός ἐστι τοῦ λόγου τὸ πνεῦμα, c 2b á 
λόγῳ ὃν iv τῷ ϑεῷ δὲ αὐτοῦ ἐστιν, ὥςτε τὼ xeaoíou ὁ" 







τριάδι δίδοσθαι. ἐν γὰρ τῇ τούτων διαιρέσει, ὡς Κορε wn 
get, τὸ αὐτὸ zveüud tiov. καὶ ὃ αὐτὸς κύριος, καὶ ὁ αὐὰ ài * 


ἔστιν ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν"). αὐτὸς γὰρ ὁ πατὴρ. 
λόγου ἐν τῷ πνεύματι ἐνεργεῖ καὶ δίδωσι "τὰ τεάντα. m 

6. LuéAet ἐπευχόμενος Κορινϑέοις ἐν τῇ τρεάδι TY 
γων" ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ xal ἢ ἀγάπη τοῦ 
xol ἢ xotvovía τοῦ ἁγίου πνεύματος μετὰ πάντων ὑμῶν» "). 
Ρ. 805. γὰρ πενεύματος μετέχοντες ἔχομεν τὴν τοῦ λόγου χάρεν καὶ ἐν 
sU τὴν τοῦ πατρὸς ἀγάπην. ὡς δὲ μία τῆς τριάδὸς ἡ χάρες, 














1) Psal. 33 (32. LXX.], δ. 2) Act. 1, 16. 3) Zach. 1, 6; 7, 12. 
Cor. 13, 3. δ) Phil. 1, 19. 6) Act. 20, 23. 1) i. Cor. 12, 4 δ 
18, 13. 

ἃ. Sic edit. Commelin. et omnes mss, αὐτόν desunt in Gobler. e 
edit. vero Paris. órt. Mox Regius quem Ibid. γέγραπεαε deest in. edi 
sequi visum est ἐγέγνετο, slii et editi — betar in eg. et Seguer. 
iy 


9. Paulo post καὶ γέγραπται sb- —— ; 
est a Gobleriano et Felchm. 1. et mox ab c. Gobler. et Felckm. 2. ro ds 
iisdem μέν. ταις xci τὴν καρδίαν omissis jue. 


b Haec τοῦ λόγου γενομένου πρὸς 919. lbid. Reg. εἰ Seguer. ὅτε. 


' 
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Ita enim scriptum est trigesimo secundo Psalmo: Verbo Domini caeli Ρ. 604. 


firmati sunt, et. Spiritu oris eius omnis virtus eorum. Nimirum ita 
Spiritus indivisus est a Filio, ut ex supra dictis nullus supersit dubi- 
tandi locus. Quando namque Verbum factum est ad Prophetam, quae 
a Verbo prodibant, in Spiritu loquebatur Propheta. Sic enim scriptum 
est, in Áclibus Petro dicente: Viri fratres, oportebat impleri scriptu- 
ram, quam praedixit Spiritus sanctus; apud Zachariam vero, cum 
Verbum ad illun factum esset, scriptum est: Veruntamen verba mea 
et - legitima mea  suscipite, quaecunque ego praecipio in Spiritu meo 
Prophetis. Et paulo post populum coarguendo haec ait: Cor suwma 
posuerunt inobsequens, me audirent legem meam et verba, quae misit 
Dominus. omnipotens in Spiritu suo per manus Prophetarum priorum. 
Item Christo loquente in Paulo, ut ipse ait: An experimentum quae- 
ritis eius qui in me loquitur Christi? | Nihilominus Spiritum sanctum 
habebat ille, qui sibi verba suppeditaret; sic enim ipse scribit: Secun- 
dum subministrationem Spiritus Iesu Christi ἐπ me.  Rursumque 
Christo in se loquente ait: Nísi quod Spiritus sanctus per omnes ci- 
vitates mihi protestatur dicens, quoniam vincula et tribulationes me 
manent, Non enim extra Verbum est Spiritus, sed cum sit in Verbo, 
per ipsum in Deo est, ita ut dona in Trinitate tribuantur. Nam in 
horum divisione, ut ad Corinthios scribit, idem Spiritus est et idem 
Dominus idemque Deus, qui operatur omnia in omnibus. lpse namque 


Pater per Filium in Spiritu operatur et dat omnia. 
fu 
(a 


J 
qvi 


"e 6. Sane cum Corinthiis bene precaretur, in Trinitate precabatur 
" Jis verbis: Gratia Domini lesu Christi et caritas Dei et commwuni- 
"Fano sancti Spiritus sit cum omnibus vobis. Nam cum participes 


, j,orro ut una est Trinitatis gratia, sic indivisa est Trinitas; quod 
at 


apte 

Mya. Paulo post Reg. et Seguer. τοῦ ἐστὶν μὲν xal, at in Gobler. et Felckm. 

νόμου, ceteri el editi τοὺς νόμους. 1. ἐστί deest. Basil. ibidem καὶ ὁ αὖ- 
d. Gobler. οἱ Felckm. 1. οἷο: καὶ Παῦ- τὸς ϑεός. 


ΜΝ . εἰ δοκεμήν intermediis omissis. h. Gobl. et Felckm. 1. τὰ πάντα. «αἱ 
iere lem δέ posi-XousroU deerat in editis, πάλω Κορινϑίοις γράφει ἡ χάρις etc. 
[λα Νὴ legitur in Beg. et Seguer. multis de more omissis. Ibid. post xv- 
χε... Goblerian. et Felckm. 1. εἰς ἐμὲ xal ρίου editi ἡμῶν et post τοῦ ϑεοῦ haec 


viu^ ev τὸ πνεῦμα omissis interpositis. xai πατρός habent; at desunt ea in Reg. 
t NS jta Reg. et Seguerian. recte. X Editi Seguer. obl. et Felckm. 1. Statim pest 
ἔτι. bao». μετὰ πάντων» editi habent ἡμῶν, sed 


Fet&m,. Sic Reg. Seguer. Basil. Editi vero — Reg. et Seguer. ὑμῶν rectius. 
Vox. Got, 


n" imus Spiritus, Verbi gratiam habemus et in ipso Patris caritatem. p. eos. 
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P.«5.vtg ἀδιαίρετος ἡ τριάς. τοῦτο δ᾽ ἄν τις ἴδοε "καὶ ἐπὶ αὐτῆς τῆς 
ἁγίας Magíag. ὃ γὰρ ἄγγελος Γαβριὴλ ἀποσταλεὶς ἀπαγγεῖλαε τὴν 
àm αὐτῆς ἐσομένην τοῦ λόγου κάϑοδον᾽ πνεῦμα ἅγιον, εἴρηκεν, 
ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, εἰδὼς ὅτε ἐν τῷ λόγῳ ἦν τὸ πνεῦμα εὐϑὺς 
γοῦν συνῆψε, καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισχιάσει σοε). Χριστὸς γὰρ 
ϑεοῦ δύναμις καὶ ϑεοῦ σοφέα"). τοῦ δὲ πνεύματος ὄντος ἐν τῷ 
λόγῳ δῆλον ἂν εἴη ὡς καὶ ἐν τῷ ϑεῷ ἦν διὰ τοῦ λόγου τὸ πινεῦμα͵ 
οὕτω δὲ καὶ τοῦ πνεύματος γενομένου ἐν ἡμῖν ἐλεύσεται ὃ υἱὸς 
καὶ ὃ πατὴρ καὶ μονὴν ποιήσουσιν "ἐν ἡμῖν). ἀδιαίρετος γὰρ ἢ 
τριάς, xai μία ταύτης ἡ ϑεότης, καὶ εἷς ϑεὸς ἐπὶ πάντων καὶ διὰ 
πάντων καὶ ἐν πᾶσιν). αὕτη τῆς καϑολικῆς ἐκκλησίας ἡ στέστις, 
ἐν τριάδι γὰρ αὐτὴν ἐθεμελίωσε καὶ ἐῤῥίζωσεν ὁ κύριος, εἰρηχὼς 
τοῖς μαϑηταῖς " “πορευϑέντες μαϑητεύσατε πάντα τὰ ἔϑνη, βαπετί- 
ζοντες αὐτοὺς *sig τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῖ 
ἁγίου πνεύματος"). χτίσμα δὲ el ἦν τὸ πνεῦμα, οὐκ ἂν συνέταξεν 
αὐτὸ τῷ πατρί, ἵνα μὴ ἡ ἀνόμοιος ξαυτῇ ἢ τριάς, ξένου τινὸς καὶ 
ἀλλοτρίου συντασσομένου αὐτῇ. τί γὰρ "ἔλειπε τῷ ϑεῷ, ἕνα ἀλ- 
λοτριοούσιον προςλάβηται καὶ σὺν αὐτῷ δοξάζηται; μὴ γένοιτο, 
οὐκ ἔστιν οὕτως. πλήρης, αὐτὸς εἶπεν, εἰμί). διὰ τοῦτο αὐτὸς 
ὃ κύριος τῷ ὀνόματι τοῦ πατρὸς [αὐτὸ συνέταξεν, ἵνα δεέξη ὅτι 
ovx ἐκ διαφόρων τουτέστιν ix κτίστου xal κτίσματος συνέστηκεν 
? ἁγία τριάς, ἀλλὰ μία ταύτης ἡ ϑεύτης ἐσεί. τοῦτο μαϑὼν ὃ 
Παῦλος ἐδίδασχε μίαν εἶναι τὴν ἐν αὐτῇ διδομένην χάριν, λέγων" 
εἷς κύριος, μία πίστις, ἕν βάπτισμα). ὥςπερ δὲ ἕν βάπτισμα, ov- 
τως καὶ μέα πίστις" ὃ γὰρ πιστεύων εἰς τὸν πατέρα οἷδεν ἐν τῷ 
πατρὶ τὸν υἱὸν καὶ τὸ πνεῦμα οὐκ ἐχτὸς τοῦ υἱοῦ, καὶ διὰ τοῦτο 
πιστεύει 5xol εἷς τὸν υἱὸν καὶ εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἐπεεδὴ καὶ 
μία τῆς τριάδος ἡ ϑεότης, ἐξ ἑνὸς τοῦ πατρὸς γινωσχομένη. 

7. Τῆς μὲν "οὖν καϑολικῆς πίστεως ὃ χαρακτὴρ οὗτος" οἱ 
δὲ δυςφημοῦντες elg τὸ πνεῦμα καὶ λέγοντες αὐτὸ κτίσμα εἰ μὴ ix 
τῶν εἰρημένων μεταγινώσχουσι, χᾷν ix τῶν λεχϑησομένων αἶσχυ- 
γόμενοι καταδυέτωσαν. εἰ τριὰς ἐστι καὶ ἐν τριάδι ἐσεὶν ἡ πέσεις, 
εἰπάτωσαν, εἰ ἀεὶ τριάς ἔστιν, ἢ ἦν ὅτι οὐχ ἦν τριάς. εἰ μὲν οὖν 
ἀϊδιός ἐστιν ἡ τριάς, οὐκ ἔστι χείσμα τὸ πνεῦμα, ἀϊδίως συνὸν 


1) Luc. 1, 35. 2) 1. Cor. 1, 24. 3) Ioan. 14, 23. 4) Ephes. 4, 6. 
5) Matth, 28, 19. 6) Esa. 1, 11. 7) Ephes. 4, 5. 


8. [ta Reg. Seguer. Basil. et ita legit οἷο. Mox Reg. et Seguer. γοῦν.  Ediu 
Erssmus, quorum tamen primus babet οὔ», quae particula penitus abest a Gobl. 
ἀρχάγγελος (ut legit Erasmus) Γαβριήλ, οἱ Felckm. 1. 
postremus vero ἐπὶ τῆς ἁγίας Μαρίας. b. Sic Reg. et Seguerian, Editi et alii 
Editi sic: παρὰ τοῦ Γαβριὴλ τῇ 9toró- παρ᾽ ἡμῖν. 
κῳ λέγοντος πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσεται c. Haec πορευϑέντες μαϑητεύσατε 
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etiam videre est in ipsa sancta Maria. Angelus enim Gabriel missus, P.eos. 

ut annunciaret illi Verbi descensum in illam fore: Spirítws sanctus, 
ait, superveniet in te, sciens in Verbo esse Spiritum, proindeque sta- 
üm addidit: Et virtus Altissimi obumbrabit tibi, Christus enim Dei 
virtus et Dei sapientia est. Cum aulem Spiritus sit in Verbo, palam. 
est etiam in Deo per Verbum esse Spiritum. Εἰ ita Spiritu ad nos 
veniente venient Filius et Pater et mansionem apud nos facient. In- 
divisa namque est Trinitas, et una eius Divinitas, et unus Deus super 
omnia, per omnia et in omnibus. Haec est Catholicae Ecclesiae fides. 
In Trinitate enim ipsam fundavit et radicavit Dominus, qui ait Disci- 
pulis: Euntes docete omnes gentes, bapiixantes eos s» nomine Patris 
et Filii et Spiritus sancti. Quod si Spiritus creatura esset, non eum 
cum Patre copulasset, ne Trinitas sibi ipsi dissimilis esset, si extra- 
neum quidpiam et alienum ipsi adiungeretur. Quid enim Deo deerat, 
ut quicquam diversae substantiae assumeret et cum illo glorificaretur ? 
Absit. Non ita se res habet. Plenus swm, ait ipse. Idcirco ipse 
Dominus cum nomine Patris sui illum copulavit, ut ostenderet, non 
ex diversis id est ex creatore et creatura sanctam Trinitatem constare, 
sed unam eius divinitatem esse. Hoc cum didicisset Paulus, docebat 
unam esse quae in ipsa (Trinitate) daretur gratiam, dicens: Unus Do- 
sinus, una fides, unum baptisma. Ut autem unum baptisma, sic et 
una fides. Qui enim credit in Patrem, novit in Patre Filium et Spi- 
ritum non extra Filium, et ideo credit et in Filium et in Spigtum 
sanctum ; quandoquidem una est Trinitatis divinitas, quae ex uno Patre 
cognoscitur. 


7. Haec est catholicae: fidei forma. Qui autem blasphemant in 
Spiritum et dicunt ipsum esse creaturam, si ex iis, quae dicta sunt, 
non resipiscunt, vel ex iis, quae dicenda sunt, pudgye afficiantur. Si 
Trinitas est et in Trinitate sita est fides, dicant num semper Trinitas 
fuerit, vel an fuerit cum non esset Trinitas. Si itaque sempiterna est 
Trinitas, non ergo creata res est Spáritus, qui semper Verbo coexistit 


πάντα τὰ ἔϑνη desunt in Gobleriano et — sed articulus deest in Regio, Seguer. el 


.Felckm. 1. Basil. lbidem χαξ deest in Gobler. et 
d. Reg. οἱ Seguer. εἰς ὄνομα naroóc —Felckm. 1. 
καὶ υἱοῦ καὶ &yíov πνεύματος. . Sic Reg. et Segu. [n editis et aliis 


e. Reg. et Seguer. ἔλεισε. Editi ἔλιπε. xai deest. Mor, Reg et Seguer. ἐπειδή, 
f. lta Reg. Seguer. et Basiliens. recte. — editi et, alii 
Editi vero αὐτοῦ. Paulo post editi cum h. οὖν deest " Basil. et mox articulus 
quibusdam mss. habent rot ante κείστου, ὃ in Reg. 
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Ρ,δρ5. τῷ λόγῳ xal iv αὐτῷ ὄν. và γὰρ κτίσματα ἦν ὅτε οὐκ ἦν. εἰ δὲ 
κεέσμα ἐστί, τὰ δὲ κτίσματα ἐξ οὐκ ὄντων ἐστί, δῆλον ὅτε ἦν ὅτε 
οὐκ ἦν "τριάς, ἀλλὰ δυάς. καὶ τί τούτου ἀσεβέστερον ἄν τις εἴποι; 
ἐκ μεταβολῆς καὶ προκοπῆς λέγουσι συνίσεασϑαε τὴν τρεάδα, καὶ 

p.696. δυάδα μὲν εἶναι, ἐκδέχεσθαι δὲ χείσματος γένεσιν, ἵνα μετὰ πα- 
τρὸς καὶ υἱοῦ συνεαχϑῇ καὶ γένηται 7) τριάς. μὴ γένοντο χᾷν εἰς 
vob» ποτε ἐλϑεῖν χριστιανῶν τὸ τοιοῦτον. ὥςπερ γὰρ ἀεὶ ὧν ó 
υἱὸς οὐκ ἔστι κτίσμα, οὕτως ἀεὶ οὔσης. τῆς τριάδος οὐδέν ἐσειν 
ἐν αὐτῇ κείσμα᾽ διὸ οὐκ ἔστε αείσμα τὸ πνεῦμα. ὡς γὰρ ἀεὶ ἣν, 
οὕτως ἐστὶ καὶ viv, καὶ ὡς νῦν icto, οὕτως ἀεὶ ἦν καὶ ἔστιν 5 
τριὰς xal ἐν αὐτῇ πατὴρ καὶ υἱὸς καὶ πνεῦμα ἅγιον, καὶ εἷς ^ Sei 
ὃ πατὴρ ὃ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν πᾶσι), ὅς ἐστιν 
εὐλογητὸς elg τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. ἐγὼ μὲν οὖν, ὡς ἐδήλωσας, à 
ὀλίγων καὶ ταῦτα “καταγράψας ἀπέστειλα, σὺ δὲ ὡς συνδτὸς εἴ τι 
xa& ἐν τούτοις Χείπεει ϑέλησον πληρῶσαι, xai τοῖς μὲν οἰκείοις 
τῆς πίστεως ἀνάγνωθι, τοὺς. δὲ φιλονεικοῦντας δυςφημεῖν ἔλεγχε" 
sdya χᾷν ὀψέ ποτε μεταγνόντες ἀπονέψωσιν ἀπὸ τεῆς ψυχῆς δατ- 
τῶν τὴν προγενομένην ἐν αὐτοῖς xaxóvota». καλὸν γὰρ αὐτοὺς 

᾿ κατὰ τὸ γεγραμμένον ἀποπηδῆσαι καὶ μὴ ἐγχρονίσαι᾽), ἵνα μὴ ἐπι- 
μένοντες ἀχούσωσι τὸ εἰρημένον ὑπὸ τοῦ xvgiov: ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ 
κατὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεϑήσεται αὐτῷ οὔτε ἐν τῷ 
αἰῶνι “τούτῳ οὔτε ἐν τῷ μέλλοντιεϊδ. 


ἘΠΙΣΤΟΖΗ͂ ΤΟΥ͂ ΑΥ̓ΤΟΥ͂ 
ΠΡΟΣ TON AYTON :!ZEPAIIIQNA 
ὁμοίως περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος. 


1. Ἐνέτυχον καὶ τῇ νῦν γραφείσῃ παρὰ τῆς σῆς εὐλαβείας 
ἐπιστολῇ, καὶ πάνυ ϑαυμάσας τὴν ἀναίδειαν τῶν αἱρετικῶν συνεῖ- 
do» ὡς, οὐδὲν οὕτως ἁρμόζει περὶ αὐτῶν εἰπεῖν ἢ τὸ τοῦ ἀποσεό- 
λου παράγγελμ αἱρετεκὸν ἄνϑρωπον μετὰ μέαν καὶ δευτέραν 
»ουϑεσίαν παραῖδου, εἰδὼς ὅτε ἐξέσεραπτταε ὃ τοιοῦτος καὶ ἅμαρ- 
τάνει ὧν αὐτοκατάκχριτος ') δειεστραμμένην * γὰρ ἔχων τὴν διάνοιαν 
οὐχ ἵν ἀκούσας πεισϑῇ οὐδ᾽ ἵνα μαϑὼν | μεταγνῷ πυνϑάνεταε, ἀλλ; 
fyexa ys τῶν ἀπατηϑέντων παρ αὐτοῦ μὴ ἄρα σιωπήσας κατα- 
γνωσϑῇ καὶ παρ᾽ αὐτῶν. ἤρκει, οὖν τὰ προειρημένα, ἤρκει: τοσαύ- 
τας ἀποδείξεις λαβόντας αὐτοὺς παύσασϑαι τῆς κατὰ τοῦ ἁγέου 


1) Ephes. 4, 6. 2) [?] 3) Matth. 12, 32. 4) Tit. 3, 10. 
' a. In editis art. 7 anle τριάς legitar. — et ceteris mss. εἷς ὁ θεός. Mox ὅ aate 


Sed deest in Reg. i πάντων desideratur in editis, sed ha- 
b. Sic Gobler. et Felckm. 1. In editis — betur in Reg. et Seguer. 
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in ipsoque est, Nam erat cum creaturae non essent. Quod si crea- n.o. 
tura est, cum creaturae sint ex non extantibus, palam est fuisse cum 
non esset Trinitas, sed dualitas; quo quid magis impium quis dixerit? 
Ex mutatione et profectu dicunt constare Trinitatem, ac dualitatem v. 606. 
quidem esse, sed exspectare.creaturae productionem, ut cum Patre et 
Filio copuletur et fiat Trinitas. Absit ut quid huiusmodi vel in men- 
tem unquam Christianorum cadat. Quemadmodum enim Filius, com 
semper sit, non est creatura; sic quoniam semper esL Trinitas, in ea 
nulla est creatura, atque adeo non est creatura Spiritus. "Sicut enim 
semper fuit, ita et nunc est, et sicut nunc est, ita semper fuit estque 
Trinitas et in ipsa Pater, Filius et Spiritus sanctus. Et unus est 
Deus Pater, qui est super omnia et per omnia et in omnibus, qui est 
benedictus in saecula. Amen. Ego quidem, ut significasti, haec pau- 
cis conscripta ad te misi. Tu vero prudens cum sis, si quid in his 
deerit, id quaeso suppleas et domesticis fidei legas; eos autem, qui 
per contentionem blasphemant, redarguito. Fortasse vel sero tandem 
resipiscentes ante insitum errorem abstergent ab anima sua. E re 
enim fuerit eorum, ut scriptum est, resilire nec comperendinare, ne 
si permaneant, audiant quod dictum est a Domino: Qwicumque dixerit 
verbum contra Spiritum sanctum, non remittetur ei neque in Mc 38e- 


culo neque in. futuro. 


EIUSDEM AD EUNDEM SERAPIONEM 
EPISTOLA 
item de sancto Spiritu. 


1. Legi Epistolam a tua pietate modo scriptam, vehementerque 
admiratus haereticorum impudentiam animadverti nihil aeque illis con- 
venire ac Apostoli praeceptum: Haereticum hominem post wnam et se- 
cundam correptionem devita, sciens quia subversus est, qui eiusmodi 
est, et delinquit, cum sit proprio tudicio condemnatus.  Perversam 
enim mentem cum habeat, non ideo sciscitatur, ut cum audierit ob- 
temperet, neque ut cum didicerit resipiscat, sed eorum causa, quos 
ipse decepit, ne scilicet, si taceat, ab ipsis quoque damneltur. Erant 
sane quae prius dicta sunt satis, sufficiebant illa tot tantaque argu- 
menta sibi opposita, ut finem facerent blasphemandi in Spiritum san- 


c. Gobler. et Felckm. 1. γράψας. f. In titulo Reg. el Segu. Σαραπίωνα, 


d. Sic Reg. Seguer. Gobl. εἰ Felckm. 1. Ibidem ὁμοέως sbest a Basil. 
Editi vero αὐτῶν. R. Sic Reg. et Basil, sed in editis γάρ 


e. τούτῳ deest in Basil. deest. 
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P.69. γεύματος δυςφημέας᾽ ἀλλ᾽ ovx "ἠρχέσϑησαν, πάλεν δὲ ἀναεδεύ- 
ονται, ἵνα δείξωσιν ὅτε λογομαχεῖν μελετήσαντες καὶ λοιτεὸν τενευ- 
ματομαχοῦντες ἔσονται uev ὀλέγον νεκροὶ τῇ ἀλογέᾳ. ἀμέλεε xxv 
ἀποκρίνηταί τις καὶ πρὸς τὰς νῦν αὐτῶν ἐρωτήσεις, οὐδὲν ἧττον 
ἐφευρεταὶ κακῶν ἔσονται, μόνον ἵνα ζητοῦντες μὴ εὕρωσιν ἢ "ἀχου- 

Ρ.θ01. σαντες μὴ νοήσωσεν. οἷαι δὲ αὐτῶν aí σοφαὲ ἐρωτήσεις; εἰ οὖχ 
ἔστι χείσμα τὸ ἅγιον πνεῦμα, οὐχοῦν, φασέν, vióg ἐστι, καὶ ἀδελ- 
qol δύο ὃ λόγος “καὶ αὐτός; εἶτα ἐπιλέγουσιν, ὡς γφάφεις " εἶ ἐχ 
τοῦ υἱοῦ λήψεται τὸ πνεῦμα, καὶ παρ᾽ αὑτοῦ δίδοται, οὕτως γὰρ 
γέγραπται) εὐθὺς ἐπάγουσιν" οὐκοῦν πάππος ὃ πατὴρ xci " ἔχ- 
γονόν ἐστὶν αὐτοῦ τὸ πνεῦμα; 

. 9. Τίς τούτων ἀκούων ἔτι χριστιανοὺς καὶ οὐ μᾶλλον “Ἔλλη- 
vag αὐτοὺς νομίσει; τοιαῦτα γὰρ Ἕλληνες καϑ' ἡμῶν ὁμελοῦσιν 
ἑαυτοῖς. τίς ἀποχρένασϑαι ϑελήσει πρὸς τὴν τοιαύτην ἀφροσύνην 
αὐτῶν; ἐγὼ y οὖν πολλὰ, λογισᾶμενος καὶ ζητῶν ἁρμόζουσαν πρὸς 
αὐτοὺς ἀπόχρισιν οὐδὲ μέαν εὗρον ἢ τὴν πρὸς τοὺς Φαρεσαίους 
τότε γενομένην. ὡς γὰρ ἐκείνους καχοήϑως ἐρωτήσαντας ἀντη- 
ρώτησεν ὃ σωτήρ, ἵν αἴσϑωνται τῆς ἰδίας κακονοίας, οὕτως ἐτπεειδὴ 
καὶ "οὗτοι τοιαῦτα ἐρωτῶσιν, εἰπάτωσαν ἡμῖν αὐτοί, μᾶλλον δὲ 
ἀποκρινάσϑωσαν ἐρωτώμενοι f 'ὡς ἐρωτῶσιν. ἐπειδὴ γὰρ λέγοντες 
τὰς mag αὐτῶν ἐφευρέσεις οὗ νοοῦσι, τάχα χᾷν ἀκούοντες ἐπι- 
γνῶσι τὴν ἑαυτῶν ἀφροσύνην. εἰ μὴ κτίσμα ἐστὶ τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν δέδειχται, ἀλλ᾽ ἐν τῷ ϑεῷ ἔστι xoi 
ἐκ τοῦ ϑεοῦ δίδοται, «οὐκοῦν υἱός ἐστι καὶ αὐτό, καὶ δύο ἀδελφοὶ 
αὐτό τε χαὶ ὃ υἱός; καὶ εἰ τοῦ υἱοῦ ἐστι τὸ πνεῦμα xai “πταρὰ 
τοῦ υἱοῦ πάντα δέχεται τὸ πνεῦμα, ὡς αὑτὸς elggxe'), καὶ ἐμφυ- 
σήσας δέδωχεν "αὐτὸ τοῖς μαϑηταῖς ἡ, ὁμολογεῖτε γὰρ ταῦτα καὶ 
ὑμεῖς" οὐχοῦν πάππος ἐστὶν ὁ πατὴρ καὶ ἔκγονον αὐτοῦ ἔστε τὸ 
πνεῦμα; ; ἅπερ γὰρ ἐρωτῶντες ἀπαιτεῖτε παρ᾽ ἡμῶν, τὰ αὐτὰ xol 
ὑμᾶς ἐκ τῶν αὐτῶν ἐρωτᾶσϑαι δίκαιον. εἰ μὲν οὖν ἀρνεῖσϑε τὰ 
γεγραμμένα, ovx ἔτι 'μὲν ὑμεῖς χριστιανοὶ λεχϑείητε ἄν, δίκαιον δὲ 
ἡμᾶς τοὺς χριστιανοὺς ἐρωτᾶσϑαι παρ᾽ ὑμῶν. εἰ δὲ τὰ αὐτὰ ἡμῖν 
ἀναγινώσκχετε, ἀνάγχη καὶ ὑμᾶς περὶ τῶν αὐτῶν οὕτως ἐρωτᾶσϑαι 
παρ᾿ ἡμῶν. "εἴπατε τοίνυν xol μὴ μέλλετε, εἰ υἱός ἐστι τὸ πνεῦμα 
καὶ πάππος ὃ πατήρ. ἄν δὲ διαλογιζόμενοι, ὡς οἱ τότε Φαρισαῖοι 


1) Ioan. 16, 14. 15:20,22. 2) Matth. 21, 23 sqq.; Marc. 11, 21 sqq.; Luc. 
20, 1 seqq. 3) loan. 50, 22. ᾿ T T: 


a. lta Reg. Seguer. Basil. et Goblerian. c. Reg. Seguer. Bssil. καὶ αὐτός. Editi 
Editi vero mendose ἠρχέσϑησαν. vero xai τὸ πνεῦμα. 
b. Basil. ἀκούοντες. Paulo post Reg. d. lta. Regius et ediü. Seguer. Éyyoror. 


el Seguer. τὸ ἅγιον πνεῦμα. Editi τὸ — Gobler. et Felckm. 1. ἔγγονος. 
€ τὸ ἅγιον. €. οὗτοι deest in Gobler, el Felckm. 1. 
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ctum. "Verum non sat illis fuit, sed rursum impudenter sese gerunt, p. eo. 
ut hinc palam faciant, se exercitatos ad pugnandum cum Verbo tan- 
demque Spiritum sanctum oppugnantes brevi fore insipientia sua mor- 
tuos. Profecto eliam si quis ad huiusmodi eorum interrogationes re- 
spondeat, nihilo minus malis excogitandis incumbent, eo solum ut 
quaerentes non inveniant, vel audientes non intelligant. Cuiusmodi 
porro sunt callidae ipsorum interrogationes?  ,,Si Spiritus sanctus p.69. 
,nDon sit creatura, ergo, aiunt, filius est, et fratres duo sunt Verbum 
atque ipse." Postea subsumunt, ut scribis: ,,Si Spiritus sanctus a 
Filio accipiet, et ab ipso datur (ita enim scriptum est);** et protinus 
inferunt: ,,ergo avus est Pater, et nepos eius est Spiritus.'* 

2. Quis haec audiens Christianos et non potius paganos illos 
existimabit? — Nam talia pagani adversum nos inter se colloquuntur. 
Quis volet ad eiusmodi illorum insaniam respondere? Mihi sane muita 
mecum reputanti ac quaerenti congruentem illis responsionem nulla 
occurrit praeter illam, quae tunc Pharisacis data est. Quemadmodum 
enim eos malo animo sciscitatos vicissim Servator interrogavit, ut men- 
tis suae perversitatem ipsi sentirent, sic quoniam et isti talia percun- 
ctantur, dicant nobis ipsi, vel potius respondeant interrogati, quemad- 
modum ipsi interrogant. Quandoquidem enim dum loquuntur, inventa 
non intelligunt sua, fortasse vel audientes insaniam suam agnoscent. 
Si Spiritus sanctus non est creatura, ut in superioribus demonstratum 
est, sed in Deo est et ex Deo datur, ergo filius est ipse, et duo sunt 
fratres ipse et Filius; et si Filii est Spiritus atque a Filio omnia ac- 
cipit Spiritus, ut ait ipse, et cum tnsufflasset dedit illum Discipulie, 
nam et vos haec fatemini, ergo avus est Pater et nepos eius est Spi- 
ritus. Quae enim sciscitantes a nobis quaeritis, de iisdem vos et ex 
iisdem interrogari aequum est. Quod si quae scripta sunt negatis, 
non ultra Christiani dicendi estis, et par est ut nos utpote Christianos 
interrogetis. Sin eadem quae nos legitis, necesse est vos quoque de 
iisdem sic a nobis interrogari. Dicite igitur et ne cunctemini, an Fi- 
lius est Spiritus et avus Pater? Quod si ratiocinantes ut Pharisaei 


Mox ente αὐτοί in editis οὗ legebatur, 
sed deest in Reg. Seguer. Gobleriano et 
Felckm. 1. 

f. Sic Regius et Seguer. In editis vero 
et ceteris haec ὡς ἐρωτῶσιν desiderantur. 
Mox Reg. Segu. Basil. τὰς παρ᾽ αὐτῶν. 
Editi τὰς ἑαυτῶν. Infra Seguer. quem 
sequimur οὐχοῦν. Editi vero et alii sic 
obx οὖν el ita inferius aliquoties. 

g. Haec oonfer cum superioribus Epist. 
l. n. 15 [p. 706 extr. huius ed.]. 


h. αὐτό abest a Gobler. et Felckm. 1. 
Mox Reg. et Seguer. ὑμεῖς recte. Editi 
ἡμεῖς. Paulo post Seguer. Basil. Gobler. 
et Felckm. 1. ἔγγονον. lbidem ἃ Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. ἐστε abest. 


i. μέν deest in Gobl. et Felckm. 1. 
k. εἴπατε πρὸς αὐτούς" ἐὰν εἴπ. Sic 
Gobler, et Felckm. 1. omissis intermediis. 


Mox in Reg. ὅτε deest. Ibidem Seguer. 
υἱός ἔστιν. 
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p.Ur.zrerrou]xu0i»'), δἴπητε καὶ ὑμεῖς πρὸς ἑαυτούς ἐὰν πώμεν à on 
υἱός ἐστιν, dxovgóusOa: ποῦ γέγραπται; ἐὰν δὲ εἴπωμεν" 
ἔστιν υἱός , φοβούμεϑα μὴ εἴπωσιν ἡμῖν" πῶς οὖν γέγραπται. 
ἡμεῖς ov τὸ πνεῦμα soU κόσμου ἐλάβομεν, ἀλλὰ "τὸ πνεῦμα τὸ ἐχ 
τοῦ ϑεοῦ"); τοιαῦτα δὲ διαμαχόμενοε πρὸς ἑαυτοὺς ἐὰν εἴπητε 
καὶ ὑμεῖς" οὐχ οἴδαμεν" ἀνάγκη καὶ τὸν ἐρωτώμενον τοιαῦτα παρ 
ὑμῶν σιωπᾶν πειϑόμενον τῷ λέγοντι" μὴ ἀποχρένου ἄφρονε πρὸς 
eq» ἐκείνου ἀφροσύνην», ἵνα μὴ ὅμοιος γένῃ " αὐτῷ᾽ ἀλλ᾽ ἀποκρένοι 
ἄφρονι χατὰ τὴν ἀφροσύνην αὐτοῦ, ἵνα μὴ φαένηταε σοφὰς παρ 
ἑαυτῷ" ). ἀπόκρισις δὲ “ὑμῖν ἁρμόζουσα μάλιστα ἡ σιωπή, ἵνα 
τὴν ἑαυτῶν ἄγνοιαν ἐπεγνῶτε. 

P. 696. 3. Πάλιν ov» ix τῶν ὑμῶν δίκωιον ὑμᾶς οὕτως ἐρωτᾶσϑαι. 
ἐπειδὴ οἱ προφῆται ἐν τῷ πνεύματι τοῦ ϑεοῦ λαλοῦσι, καὶ ἐν τῷ 
Ἡσαΐᾳ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον προφηεεύδι, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσϑε» 
δέδεικεαι, οὐκοῦν καὶ τὸ πνεῦμα λόγος ἐστὶ "τοῦ ϑεοῦ, καὶ óvo 
εἰσὶ λόγοε, τό τε πνεῦμα καὶ ὁ υἱός; καὶ γὰρ οὗ προφᾶ ται tou 
ἐπφοφήτευον, 0sa ἐγένετο ὁ λόγος τοῦ ϑοοῦ πρὸς αὐτούς. καὶ in 
πρὸς τούτοις, "ἐπειδὴ πάντα διὰ τοῦ λόγου ἐγένετο, καὶ χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν"), xal ὃ ϑεὸς τῇ σοφίᾳ ἐϑεμελίωσε τὴν γῆν", 
καὶ πάντα ἐν σοφίᾳ ἐποίησε, γέγραπεαει δέ, ὡς ἐν τοῖς ἔμπροσθεν 
δέδεικταε᾽ ἐξαποσεελεῖς τὸ πνεῦμά σου καὶ κτισϑήσονταε" οἱτ- 
οὖν ἢ τὸ πνεῦμα ὁ λόγος ἐστίν, ἢ ἐν δυσὶ πεπϑθέηκεν ὃ ϑοὺς τὰ 
πάντα, ἔν τὸ τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύματι; καὶ πῶς ὃ Παῦλός φι- 
σεν᾽ εἷς ϑεύς, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἷς xvosog, δὲ οὗ τὰ πεἀνεαὴ; 
καὶ πάλιν, ἐπειδὴ ὃ υἱὸς ebuov ἐστε τοῦ πατρὸς τοῦ ἀοράτου", 
ἔστε δὲ τὸ πνεῦμα euo» τοῦ υἱοῦ, γέγραπται γάρ᾽ οὺς προέγνω. 
καὶ προώριαε συμμόρφους τῆς εἰχόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ" οὐχοῖν 

 καξὰ τοῦτο πάππος ὁ πατήρ; καὶ ἐπειδὴ ὃ μὲν υἱὸς ἐν τῷ Óvo- 
ματι τοῦ πατρὸς ἦλθε, τὸ δὲ πνεῦμα τὸ ἅγιον, φησὶν ὁ υἱός, ὃ 
πέμψει ὁ πατὴρ ἐν τῷ ὀὑνόματέ μου"), οὐχοῦν καὶ οὕτω πάππτος 
ὃ πατήρ; τέ πρὸς ταῦτα καί τοι πάγτα λέγοντες εὐχερῶς, τέ δια- 
λογέζεσϑε πρὸς δαυτούς; ἢ ὁρῶντες ἑαυτοὺς ἀποροῦντας ἐμέμ- 
φεσϑε τὰς τοιαύτας ἐρωτήσεις; ἀλλὰ πρότερον ἑαυτῶν κατάγνωτε. 
ὑμεῖς γὰρ τοιαῦτα ἐρωτᾷν εἰώϑατε, xol πείϑεσϑε ταῖς γραφαῖς, 
καὶ ἀποροῦντες εἰπεῖν μάϑετε λοιπόν᾽ υἱὸς μὲν ἐν ταῖς γραφαῖς 
τὸ πνεῦμα οὐκ ὠνομάσϑη, ἀλλὰ πνεῦμα ἅγιον καὶ πνεῦμα τοῖ 
ϑεοῦ. ὥςπερ δὲ οὐχ ὠνομάσϑη υἱὸς τὸ πνεῦμα, οὕτως οὐδὲ «τερὶ 
τοῦ υἱοῦ γέγραπται, ὅτε αὐτός ἔστι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. ἄρ᾽ οἷν 
1) Mattb, 21, 25. et per. 2) 1 12. 3) Prov. 26, 4. 6. 4) Ioaa 


CTMEDLCES UNE E: i04. [105. LXX], 24.30. 7) 1. Cor. 8, δ. 
8) Coloss. 1, 15. 9) Rom. 8, 29. 10) Ioan. 14, 26. 
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illi dixeritis apud vosmetipsos: ,,Si dicamus Filius est, audiemus: Ubi- Ρ 901. 
,BDam id scriptum est? Sin dixerimus non est Filius, timemus ne 
dicant nobis: Cur ergo scriptum est: Nos mom spiritus mundi ac- 
cepimus, sed Spiritum qui ex Deo est?**  Sin-autem apud vos ipsos 
decertantes vos quoque dicatis Nescimus, consentaneum est οἱ eum, 
quem de re eiusmodi ipterrogastis, silere obtemperantem ei, qui dieit: 
Ne respondeas stulto iuvta stultitiam suam, ne efficiaris ei sanilis, 
sed responde stulto iuxta stultitiem: suam, ne sibi sapiems esse vi- 
deatur. RBespensio autem, quae vobis maxime comvegit, est silentium, 
ut vestram ignormatiam deprehendatis. 


ὃ. Rursum igitur aequum est ex is, quae vos affertis, vos sic 
interrogare. Quandoquidem Prophetae in Spiritu. Dei loquuntur, et in p.695. 
Esaía Spiritus &eanctus propbetat, ut in superjeribus demonstrauim 
est; ergo Spiritus est Verbum Dei, duoque Verba sunt, Spiritus vide- 
licet et Filius. Etenim Propbetae tunc prophetabant, quando Verbum 
Dei ad iMos fiebat. Ad haec, quandequidem omnia per Verbum íacta 
sunt, et sine ipso factum est nibil, et Deus sapientia fundavit ter- 
Tram, et omnia in sapientia fecil, scriptumque est (ut in superioribus 
declrratum est): Emittes Spéréteum twum et creabuntur; ergo aut Spi- 
ritus Verbum est, aut in duobus fecit Deus omnia, in Sapientia et ἰδ 
Spiritu; et cur, quaeso, Paulus ait: Unus Deus, em quo ommis, et 
«nus Dominus, per quem omnia?  lerumque eum Filiue sit $mago 
Patris invisibilis, est autem Spiritus imago Filii, scriptum est enim: 
Quos praescivit et praedestinazit conformes fieri. imaginis Filii sui; 
igitur bac ratione avus est Pater. Et quoniam Filius quidem in no- 
mine Patris venit, Spiritus autem sanctus, oit Filius, quem mittet Pa- 
ter in nomine meo; ergo et hoc quoque modo asus est Pater. Quid 
ad baec respomsuri estis, lioet omnia temere dicatis? — Quid ratiocina- 
mini epud vosmetipsos? An cum advertatis ves haesitame, eiusmodi 
quaestiones reprehenditis ? Sed prius vos ipses csarguite (bam talia 
quaerere coBsuevistis) Scripturisque obtemperate, et cum non suppe- 
tant quae respondeatis, discite post hac, Spiritum, in. Boripturis num- 
quam vocatum esse filium, sed Spiritum sanctum et Spiritum Dei. 
Quemadmodum antem Spiritus nog vocatus est filius, sic neque de 
Fibe scriptum est: [pse est Spiritus sanctus. Num igitur quia Spiri- 


a. τὸ πνεῦμα deest in Goblerisno et — vero ὑμῶν». 


Felckm. 1. d. τοῦ Stob abest a Gobler. et Felck- 
b. Sic Reg. et Seguer. Editi vero αὖ-Ἢὸ manpi 1. 

τοῦ. lbhidem Gobler. et Felckm. 1. ἀλλ᾽ e. Gobler. et Felckm. 1. ἐπεί. τ 

ἀποχρένου πρὸς τήν. f. Ita Reg. εἰ Segu. Editi vero οὕξως, 


c. Reg. et Seguer. $ji» recte. Editi &. Gobl. et Felckin. 1. μὴ μέμφεσϑε. 


P. €96. 


P. 699. 
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"ἐπειδὴ οὐκ ὠνομάσϑη υἱὸς τὸ πνεῦμα οὐδ᾽ ὅτε υἱός ἔστε τὸ 
πνεῦμα, διαφωνεῖ τῆς ἀληϑείας ἡ πίσεις; μὴ γένοιτο , ἀλλὰ καὶ 
μᾶλλον ἕκαστον τῶν σημαινομένων ἔχει τὴν ἰδίαν γνῶσεν. xal yao 

υἱὸς ἴδιον τῆς οὐσίας καὶ τῆς φύσεως τοῦ πατρός ἔστε γέννημα, 
καὶ τοῦτο ἔχει τὸ σημαινόμενον. "καὶ τὸ πνεῦμα δὲ λεγόμενον 
τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐν αὐτῷ ὃν οὐ ξένον ἐστὲ τῆς τοῦ υἱοῦ φύσεως οὔτε 
τῆς τοῦ πατρὸς ϑεότητος. διὰ τοῦτο γὰρ ἐν τριάδι, ἐν τπεατρὲ καὶ 
“ἐν υἱῷ καὶ ἐν αὐτῷ τῷ πνεύματι, μέα ϑεότης ἐστί, καὶ ἐν αὐτὶ 
τῇ τριάδι ἕν ἔστι τὸ βάπτισμα καὶ μέα ἡ πίστις. ἀμέλεε τοῦ πα- 
τρὸς πέμποντος "τὸ πνεῦμα ὃ υἱὸς ἐμφυσῶν δίδωσεν αὐτὸ τοῖς 
μαϑηταῖς 3, ἐπειδὴ πάντα ὅσα ἔχει ὁ πατὴρ τοῦ υἱοῦ ἐσετεῖ, " χαὶ 
τοῦ λόγου ινομένου ἐν τοῖς προφήταις αὐτοὶ τῷ πνεύματι ἔπρο- 
φήτευον, ὡς γέγραπται καὶ δέδεικται" καὶ τῷ λόγῳ κυρέου οἷ οἱ- 
pavoi ἐστερεώϑησαν, καὶ τῷ πνεύματε τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα 
ἡ δύναμις αὐτῶν). 

4, Οὕτως οὐκ ἔστι κείσμα τὸ πνεῦμα, ἀλλ᾽ ἴδιον τῆς τοῖ 
λόγου οὐσίας, ἴδιον καὶ τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐν αὐτῷ λέγεταε εἶναι. πά- 
λὲν γὰρ τὰ αὐτὰ λέγειν οὐκ ὀκνητέον. εἰ καὶ υἱὸς οὐκ ὠνομάσϑι 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον; ἀλλ᾽ οὐχ ἔστιν ἑκεὸς τοῦ υἱοῦ, πνεῦμα γὰρ 
υἱοϑεσίας εἴρηται"), καὶ ἐπειδὴ Χριστὸς ϑεοῦ δύναμες καὶ ϑεοῦ 
gogía*), ἀκολούϑως εἴρηται περὶ τοῦ πνεύματος πνεῦμα σοφίας") 
καὶ πνεῦμα δυνάμεώς ἔστε. τοῦ γὰρ πνεύματος μετέχοντες ἔχομεν 
τὸν υἱόν, καὶ τὸν υἱὸν ἔχοντες ἔχομεν τὸ πνεῦμα κρᾶζον ἂν τοῖς 
καρδίαις ἡμῶν ἀββᾶ ὃ πατήρ), "ὡς ó Παῦλος εἴρηκεν. εἰ δ᾽ ὅτ 
τὸ πνεῦμά ἔστι τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐν αὐτῷ εἶναι γέγραπταε" τὰ τοῦ 
ϑεοῦ. γὰρ οὐδεὶς οἶδεν εἰ μὴ τὸ πνεῦμα τοῦ ϑεοῦ τὸ ἐν αὐτῷ". 
καὶ ὃ υἱὸς δὲ εἴρηκεν. ἐγὼ iv τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί"" 
διατί τὸ αὐτὸ ὄνομα οὐκ ἔστι ἱτούτῳ καὶ τούτῳ, ἀλλ ὃ μὲν υἱός. 
τὸ δὲ πνεῦμα; ἄν τις οὕτως ἐρωτᾷ, μαένοιτο ἂν ὃ τοιοῦτος, ἔρει- 
γῶν τὰ ἀνερεύνητα καὶ παραχούων τοῦ ἀποστόλου λέγοντος " τίς 
$yàg ἔγνω νοῦν κυρίου; ἢ τίς σύμβουλος αὐτοῦ lyévevo 9?) ; ἄλλω: 
ve ἃ ὃ ϑεὸς ὠνόμασε τίς μετονομάσαι τολμήσει; ἐπεὶ εἰς τὰ τῆς 
κείσεως ἐπεχορηγείτω. εἰπάτωσαν, ἐπειδὴ ἡ κτίσις τῷ αὐτῷ νεὺ- 
ματι γέγονε, διατί ὁ μὲν ἥλιος, "ὁ δὲ οὐρανός, καὶ ἡ γῆ καὶ αὶ 
ϑάλασσα καὶ ἀήρ; ; εἰ δὲ ἀδύνατον τοῦτό ye τοῖς ἄφροσεν, μένει 


| γὰρ ἕκαστον ὡς γέγονε, πολλῷ μᾶλλον τὰ ἄνω τῆς κτίσεως ἀΐδιον 


1) Ioan. 20, 22. 2) Ioan. 16, 15. 3) Psal. 33 [32. e 4) Boum. 

8, 15. 5) 1. "Cor. 1, 24. 6) Ess. 11, 2. 7) Galet. 4, 6 ) 1. Cor. 2, 11. 
9) Ioan. 14, 10. 10) Rom. 11, 34. 

8. Gobler. et Felckm. 1, ἐπεί. c. ἐν deest in Gobler. et Felckm. 1. e: 


b. In Gobler. et Felckm. 1. καί deest. inferius ἐν αὐεῷ. 
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tus non vocatus est filius et Filius non est Spiritus, ideo dissentit a Ρ. 688. 
veritate fides? Absit. Quin potius unumquodque eorum, quae indi- 
cantur, habet propriam significationem. — Etenim Filius substantiae ac 
naturae Patris propria est proles, et hoc revera significat; item Spiri- 
tus, qui Dei dicitur et in ipso est, non alienus est a Filii natura nec 
a Patris divinitate. Ideo enim in Trinitate, scilicet in Patre et in Fi- 
lio et in ipso Spiritu sancto, una est divinitas, et in ipsa Trinitate 
unum est baptisma et una fides. Nimirum Patre mittente Spiritum 
Filius insufflans dat illum Discipulis, quoniam omnia, quaecumque ha- 
bet Pater, Filii sunt. Et cum Verbum in Prophetis fieret, ipsi in 
Spiritu prophetabant, ut scriptum ac demonstratum est: Verbo Do- 
mini caeli firmati sunt, et. Spiritu oris eius omnis virius eorum. 


4. Itaque non creata res est Spiritus, sed Verbi substantiae pro- 
prius, Dei item proprius, et in ipso esse dicitur. Rursum eadem ipsa P.e»e. 
dicere non pigeat. Tametsi Spiritus sanctus non vocatus est Filius, 
non tamen est extra Filium, Spiritus namque adoptionis dictus est, et 
quia Christus Dei virtus εἰ Dei sapientia est, congruenter de Spiritu 
sancto dictum est Spiritus sapientiae, et Spiritus virtutis est. Cum 
enim participes sumus Spiritus, Filium habemus, et Filium habentes 
habemus et Spiritum clamantem in cordibus nostris Abba Pater, ut 
loquitur Paulus. Quod si quia Spiritus est Dei, et in ipso esse scri- 
ptum est, nam quae Dei sunt nemo cognovit nisi Spiritus Dei, qui in. 
ipso est, Filius item dixit: Ego ín Patre et Pater in me; quare non 
huic atque ili idem nomen est, sed hic quidem filius, ille spiritus di- 
citur? si quis hoc modo sciscitetur, is profecto insanierit, cum in- 
scrutabilia scrutetur et Apostolo non obtemperet, qui ait: Quis enim 
novit sensum Domini? awt quis consiliarius eius fuit? Alioqui qui- 
bus Deus nomen indidit, quis nomen mutare audebit? Alias rebus 
ille quoque creatis vocabula adtribuat. Dicant, quandoquidem creatura 
eodem nutu facta est, cur hic sol, illud caelum, illud terra, mare et 
aer? Sin insanis illis hoc impossibile videatur, singula enim manent 
ut facta sunt, multo magis quae sunt supra creatas res aeternam ba- 


d. καί deest in edit. Paris. sed habetar — Nannius. Editi vero oUx ἔσειν ἀμφο- 
in edit. Commel. et in omnibus codicibus. "iem 


Infra zaí ante τῷ λόγῳ deest in Gobler. &. γάρ deest in Gobler. et Felekm. 1. 

εἰ Felckm. 1. h. Gohler. et Felckm. 1. ὁ dé οὐρανὸς 
e. Haec ὡς ὃ Παῦλος εἴρῃχεν desunt γῆ, ϑάλασσα, ἀήρ. Μοχ Reg. εἰ Segu. 

in Gobler. et Felckm. 1. τοῖς à οοσιν. Edi £ugpogw. Paulo 


f. Sic Reg. Seguer. Bosil. et ita legerat — post ditor deest in Gobler. et Felckm. 1. 
ATHANASII OPP. DOGN, SRL. 50 
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p.60. ἔχεε τὴν διαμονήν, καὶ οὐχ ἔστιν ἄλλως, 7 eg ἔστιν ὃ Ζεατὴρ πα- 
τὴρ καὶ οὐ πάππος, καὶ Ó υἱὸρ υἱός ἐστε τοῦ θεοῦ καὶ οὐ πατὲρ 
τοῦ πνεύματος, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον πνεῦμα ἅγεον xoà οὐχ *l- 
γόνον τοῦ πατρὸς σὐδὲ ἀδελφὸς τοῦ υἱοῦ. 

5. Ζ7Τούτων οὕτω δεικνυμένων μαένσιτ ἄν τες ἐρωτιῶν vio 
οὖν ἐστι καὶ τὸ πνεῦμα; μὴ δὲ ined) μὴ γέγρασεκαπ'" ϑὕτως, διὰ 
ἐοῦτο ἔξαιρείτω τις αὐτὸ τῆς τοῦ ϑεοῦ quasog καὰ ἰδοώτιγεος, ἀλλ 
ὡς γέγραπται πιστευέτω, καὶ "μὴ λεγέεισ" Ovni οὕεως καὶ μ' 
σὕτως; ἵνα μὴ τοιαῦτα διωλογεζόμενος ἄρξηται μελεδεᾷν καὶ λέ. 
γέιν" ποῦ οὖν ἔστιν ὁ ϑεὸς καὶ πῶς ἔστι; χαὶ λοισετὼν ἀχούσει᾽ 
εἶχεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ, οὐκ ἔσει θεός). τὰ γὰφ τῇ nieca 
παραδιδόμενα ἀπεριόργασεον ἔχεν τὴν γνῶσόν. “οἱ γοῦν μεαϑητοι 
ἀχούσαντες᾽ βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ παερὸς xai τοῖ 
υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος Ἶ, οὐ περιειργάσαντο, διατί δεύτερον 
ὃ υἱὸς καὶ τρίτον τὸ πνεῦμα, ἢ διατί ὅλως τριὰς, ἀλλ᾽ «oc ἴτχοι- 
σαν ἐπίστευσαν, καὶ οὐχ ὥςπερ ὑμεῖς ἠρώτησαν υἱὸς σῶν ἐστι π 
πνεῦμα; οὐϑὲ εἰπόντος τοῦ Κυρέου μετὰ τὸν υἱὸν τὸ τεμεῦμα t7 
τηύαν᾿ πάππος οὖν ὅ πατήφ; οὐ γὰρ ἤκουσαν εἰς ὄγϑμα πάπποι. 
ἀλλ᾿ εἰς ὄνομα “πατρός, καὶ ταύτην τὴν πίστιν ἐχήρυξαν παντα- 
χοῦ λογισάμενοε ἀρϑῶο. o9 γὰρ ἦν ἄλλως εἰπεῖν ἢ ὡς εἴρεπεν ὁ 

p.10. διστήρ, ἑαυτὸν μὲν ὑἱόν, τὸ δὲ πενεῦμκμα ἄγεον, "ovd ἔναλλάδαι 96 
pig. ἢ ὡς συντέτακται, ὥςσπτερ καὶ ἐπὶ τοῦ πατρός. ὡς γὰρ oc 
ἕξεστὶν ἄλλως εἰπεῖν περὶ αὐτοῦ ἢ ὅτε πατήρ, οὕτως ἀσεβὲς ige- 
ty, [εἰ υἷός ἔστι τὸ πνεῦμα ἢ τὸ πνεῦμα vióg. δοὰ τοῦτο 
βέλλιος ἀλλότριος τῆς ἐνπληθέας ἐχρέϑη, τολμήσαρ εἰπεῖν ἐπὲ τὰ 
πατρὸς τὸ υἱὸς καὶ ἐπὶ τοῦ υἱοῦ τὸ τοῦ ϑσεατρὸς ὄνομα. dp con 
ἕξι μετὰ ταῦτα τολμήσει τὶς ἀκούων υἱὸν xal) πινεῦμα εἰπεῖν 
πάππος οὖν ὃ πατὴρ ἢ υἱὸς "οὖν τὸ τενοῦμα; ναὶ τολμήσουσν 
Ἑὐνόμιοι καὶ Εὐδόξιοι καὶ Εὐσέβιοι. ὅπαξ γὰρ ὑποκριενόριενοε τι" 
᾿Φρειανὴν αἵρεσιν οὐ μὴ παύσσυσι τὴν ἑαυτῶν γλώσσαν ἀγνεὸ ἀσε 
βείας. τίς γὰρ αὐτοῖς παρέδωνδ ταῦτα; τίς 6 διδάξας; ἀλλ᾿ o- 
δεὶς ἐκ τῶν ϑείων γραψῶν, ἐκ δὰ τοῦ περισσεύματος vijg κωρδίες, 
αὐτῶν ἐξῆλθεν ἡ τοιαύτη παραφροσύνη. 

6. Ei yàp ἐπεὶ μὴ κείσμα doti τὸ πνεῦμα, τοῦτο γὰρ ἐδεέχϑι. 
ἐρωτᾶτε" υἱὸς οὖν ἐστι τὸ πνεῦμα; ὥρα μαϑόνταρ ὑμᾶς ὅει μὴ 








t) Psal. 18 [13. LXX.], 1. 2) Metth. 28, 18. 


. &. Segner. Gobler. et Felckm. 1. £yyo- d. Sic Reg. Segwer. Basi. Editi ver* 
vor, elii ἔχγόνον. τοῦ πατρός. 
b. μή dvest in. Basil. | e. Μὰ Reg. et Segmer, Editi autem οἱ. 
|." t Sic Reg. et Seguer.— Edi εἰ γοῦν, — div ἀλλάξαι. Paulo post Reg. et Seguer. 
male, . - éiu litere. Ἑαϊιὶ οὐκ ἔστω». 
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beüt perseverantiam, nec aliter sunt, quam ut Pater est Peer et non p.e. 
avus, et Filius est Dei Filius et non Pater Spiritus, et Spiritus sanclus 
est Spiritus sanctus et non Patris nepos nec Füii frater. 


5. His ita commonstratie is sane insanierit, qui iaterPogarit, pum 
Spiritua quoque sit fllius. Ne tamen quia ita scriptum non est, ideo. 
quis eum ex Dei natura et proprietate eximat, eed uti acriptum est 
credat, et-ne dicat: quare sic et mom sic? ne talia cogilans incipiat 
meditari ac dicere: Ubinam est ergo Dens et quomodo est? ae postea 
audiat: δία insipiens in corde suo, nom est Deus. Nam quae fide - 
traduntur, cognitionem habent non curiose perseruiamdam, Certe cum 
Diseipuli audissent: Beptisantes eos in. nomine Patria et Filii et Spgé- 
ritus sancti, non curiose inquirebani, eur secundo Filius et tertio Spi- 
rijs aut cur ompino Tripitas, sed prout audierent crediderunt, Ne- 
que soiscitabantur ajouti vos: Ergone Spiritus est Filuss? meque cum 
Domipus post Filium nominaret Spiritum, interrogabant: Ergo avas est 
Peier? Non enim audierant in nomime avi, sed in nomine Patris, 
hanoque fidem probe ratieciMati praedicaverunt ubique. Non enim 
aliter loquendum fujt, quam dixerat Salvator, se quidem Filium, illums p.700. 
vero Spiriàum sanctum. Neque immutandi erant secus quam ordine 
iuneti fuerant, ut neque Pater. Quemadmodum enim non licet aliter 
de ilo loqni, quam quod Pater sit, ita impium fuerit interrogare, an 
Filius sit Spiritus aet Spiritus Filius. Hac de causa Sabellius aliepus 
ab Eeclesia iudicatus est, ausus tribuere Patri momen Fili ac Filio 
nomen Patris. Am itaque post haec ausit quispiam audiens Filius et 
Spiritum dicere: Avus ergo est Peter aut Filius est Spiritus? Imo 
audebunt Eunemii, Eudoxii et Eusebii. Cum enim semel Arianae bee- 
resis histriones effecti sint, nunquam cobibebunt linguam suam ab in- 
pietate. Quis enims baec ipsis tradidit? Quis decuit? Nego sane ex 
divinis Scripturig, Sed ex abundantia cordis eorum huiusmedi stuli- 
tia prodiit. 


. €. Si enim quoniam ereatura.non est Filins (ilud enim com- 
moogsiratüm esi), interrogatis: ergone Filius est Spiritus? restat vog, 


ἱ 


f. Sic Reg. Seguer. οἱ Basil. Rditi vero — Reg. et Segner. »v«i τολμήσουσι» recte. 
ἢ υἱός. Editi καὶ τολμήσουσιν. Mox καί ante 
g. Regius et Segnerian. πατρός. Editi ΒΕὐδόξεοε deest in. Gobler. ei Felckm. 1. 
πνεύματος. Mor ἔτι deest in Gobler. εἰ Infra Regins et Seguer. παύσουσι. Editi 
Felckm. 1. παύσωσι. lbid. Heg. et Segu. yAezrar. 
h. ot» deest in Seguer. solo. Ibidem 
60* 
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P.70.xsígua ἐσεὶν ὃ υἱός, διὰ "τούτου γὰρ và γενητὰ ἐχτίσϑη, ipesir 


πατὴρ οὖν ἔστιν ὃ υἱός; ἢ xal οὕτως" τὸ πνεῦμα οὖν ἐστιν ὑ 
υἱός, καὶ ὃ υἱὸς αὐτός ἔστε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον; τοιαῦτα δὲ we 
γιζόμενοε ἔξω μὲν εῆς ἁγίας τριάδος ἔσονται, ἄϑεοι δὲ "χριϑ'- 
σονται, ἀλλάσσοντες τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ χαὶ τὰ 
ἁγίου πνεύματος, μεταφέροντές τε αὐτὸ ὡς ϑέλουσιν ἐν ὁμοιώμπι 
γενέσεως ἀνθρωπίνης, "ἔχγονα καὶ πάππους ὀνομάζοντες xoi πὶ 
Ἑλλήνων ϑεογονίαν ἑαυτοῖς ἀναπλασσόμενοι. οὐκ ἔστι db otn 
τῆς ἐκχλησίας ἡ πίστις, ἀλλ᾽ ὡς εἶπεν ὃ σωτὴρ εἰς πατέρα x 
υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα, πατέρα μέν τοι ov δυνάμενον Myers 
πάππον, καὶ υἱὸν οὐ δυνάμενον λέγεσϑαε πατέρα, καὶ πνεῦμα ὕγιν 
οὐχ ἄλλως ἢ οὕτως ὀνομαζόμενον. ἐπὶ ταύτης τῆς πίστεως αἱ 
ἔστιν ἐναλλὰξ εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἀεὶ ὁ πατὴρ πατήρ ἐστι, καὶ *0 v5 
ἀεὶ υἱός, καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀεὶ πνεῦμα ἅγιόν ἐστι wii 
γεται. ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἀνθϑρωπένων οὐκ ἔστιν οὕτως, i 


* ΨΑρειανοὶ τοιαῦτα ᾿φαντάζωνται. ὡς γὰρ γέγραπται" 0] ὦ; 5 


P. 701. 


ϑρωπὸος ὃ ϑεός"), οὕτως ἄν τις εἴποι" οὐχ ὡς ϑεὸς ol Op 

ἐπὶ γὰρ τῶν ἀνθρώπων οὐκ ἔστιν ὃ πατὴρ ἀεὶ πατὴρ οὐδὲ ἐ τὶ 

ἀεὶ υἱός. ὃ γὰρ αὐτὸς πατὴρ μὲν υἱοῦ γένεται, αὐτὸς (04^ 

γέγονεν υἱός, καὶ ὃ υἱὸς πατρὸς ὧν υἱὸς [ἄλλου γίνεται st 

᾿Αβραὰμ γοῦν υἱὸς ὧν τοῦ Ναχὼρ πατὴρ γέγονε τοῦ low." 

Ἰσαὰκ δὲ υἱὸς ὧν τοῦ ᾿Αβραὰμ πατὴρ γέγονε τοῦ Ἰακώβ. b: 
γὰρ μέρος ὧν τοῦ γονέως γεννᾶται μὲν υἱός, γένεται δὲ καὶ o 
ἑτέρου πατήρ. ἐπὶ δὲ τῆς ϑεότητος οὐχ οὕτως, ἐπεὶ μὴ ὧδ 
ϑρωπος ὃ ϑεός. Ó γοῦν πατὴρ οὐκ ἐκ πατρός ἔστε, διὸ οὐδὲ ro 
γᾷ τὸν γενησόμενον ἑτέρου πατέρα. οὐδὲ ὃ υἱὸς μέρος ἔτι 
πατρός, διὸ οὐδὲ γέννημά ἔστιν elg τὸ γεννᾷν υἱόν. ὅϑεν Un 
ϑεότητος μόνης ὁ πατὴρ ξκυρίως καὶ μόνος πατὴρ ὧν ἔστι τὶ" 
καὶ ἀεί ἔστι, καὶ Ó υἱὸς κυρίως καὶ μόνος υἷός ἔστι. καὶ ἐπὶ "t 
των ἕστηκε τὸ ὃ πατὴρ ἀεὶ πατὴρ καὶ τὸ υἱὸς dci υἱὸς dni " 
καὶ λέγεσθαι. καὶ τὸ πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον ἀεὶ πνεῦμα ἅγιόν ἵἴ' 
xal τοῦτο τοῦ ϑεοῦ εἶναι xal παρὰ τοῦ πατρὸς δὲ υἱοῦ dido 
πεπιστεύχαμεν. οὕτω γὰρ T) ἁγία τριὰς ἀναλλοίωτος διαμένει ὗ 
μιᾷ ϑεύτητι γινωσχομένη. οὐχοῦν ὃ ἐρωτῶν" υἱὸς οὖν ἔστι" 
πνεῦμα; ὡς δυναμένου τοῦ ὀνόματος ἀλλάσσεσϑαι φαντάζεται 

μανέαν ἑαυτῷ περιποιεῖται, καὶ ὃ ἐρωτῶν δέ" πάππος οὖν m 
ὃ πατήρ; ἐπινοῶν ὄνομα τῷ πατρὶ πλανᾶται τῇ καρδίᾳ. y 
χρίνασϑαι μὲν οὖν ἔτε πρὸς τὴν ἀναίδειαν τῶν αἱρετιχὼν 


1) Num. 23, 19. 


EPISTOLA IV. AD SEBAPIONEM. 189 


qui didicistis Filium non esse creaturam (per eum namque creaturae P.706. 
conditae sunt), interrogare: Pater ergo est Filius? — Aut sic: Spiritus 
ergo est Filius, et Filius ipse est Spiritus sanctus? Cum autem talia . 
cogitent, et extra sanctam Trinitatem erunt et athei iudicabuntur, quod 
immutent nomen Patris et Filii et Spiritus sancti, transferantque illud 
suo arbitratu in similitudinem generationis humanae, quod nepotes , 
avosque nominent, ac deorum generationem qüemadmodum . gentiles 
effingant. . Non esí autem haec Ecclesiae fides, sed, ut ait Salvator, 

in Patrem et Filium et Spiritum sanctum, Patrem scilicet, qui non 
possit avus vocari, Filium, qui non possit dici pater, et Spiritum 
sanetum non alio quam.hoc nomine appellatum. δὲ hac fide non 
licet varie loqui, sed semper Pater pater est, et Filius semper 
filius, et Spiritus sanctus semper est diciturque Spiritus sanctus. 
In rebus enim humanis non ita se res habet, quamvis Áriani talia 
comminiscantur. Nam. quemadmodum scriptum est: Non ut homo 
Deus, ita dixerit aliquis: non ut Deus homines. Apud homines 
enim pater non semper pater est, neque filius semper filius: Nam 
ipse quidem filii pater efficitur, sed alterius ipse filius extitit. Εἰ 
filius cum sit patris filius, alterius pater efficitur. Abraham igitur filjus 
cum esset Nachoris, pater factus est Isaac, et. Isaac cum esset filius 
Abrahae, pater fuit Iacob. Unusquisque enim cum sit pars parentis, 
nascitur quidem 'flius, efficitur autem et ipse alterius pater. In divi- p.701. 
nitate vero non sic, quoniam non sicut homo Deus. Pater itaque non 

ex patre est, ideoque non gignit eum, qui futurus sit alterius pater, 
neque Filius pars est Patris, quapropter non est fetus ad generandum 
filium. Unde in deitate sola Pater proprie solusque pater cum sit, 
est et fuit οἱ semper erit. Et Filius proprie et solus Filius est. In 
his enim constat illud, Patrem semper Patrem et Filium semper Fi- - 
lium esse ac dici, Spiritum sanctum semper Spiritum sanctum esse; 

et hunc Dei esse et a Patre per Filium dari credimus. Sic enim 
sancta Triniths invariabilis permanet, in una deitate cognita. Itaque 
qui interrogat: Ergone Filius est Spiritus? ita ille comminiscitur quasi 
nomen mutari possit, atque sua sponte insanit. Et qui interrogat: 
Ergone avus est Pater? nomen Patri excogitans errat corde. Cete- 
rum postbac ad haereticorum impudentiam respondere non est tutum, 


a. Seguerian. διὰ τοῦτο. Mox idem et f. Sic Reg. et Seguer. Editi vero ἀλ - . 
Reg. τὰ γενητά. Edili τὰ γεννητά. οὗ, male. Mox Reg. et Seguerian. γοῦν. 

b. Gobler. et Felckm. 1. χριϑοῖεν. Editi ov». [In margine: Memoriae lapsu 

c. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ponitur pro Thare Nacbor.] Paulo post 
ἔγγονα.  Ediü ἔχγονα, δέ post Ἰσαάκ deest in editis, sed legitur 

d. ó abest a Gobler. et Felckm. 1. in Heg. et Seguer. 


e. Sic Reg. Seguerian. et Basil. Editi g. κυρίως deest in Gobleriano et Felck- 
φαντάζονται. manni 1. 


790 8. ATHANASII ABOHIEPTECOPI 
p.101. ἀσφαλές, μάχεσϑαι γάρ "ἔστι τῇ ἀποσεολακῇ πυαραινόδει")" συ: 
βουλεύειν δὲ μᾶλλον ὡς παρήγγειλαν αὐτὸς καλόν. 

T. emat ταῦτα «πρὸς ἔλεγχον τῆς μωρολογίας ὑμῶν. umi 
σεαέζετε εἰς τὴν ϑεότητα. “πταιζόντων γὰρ ἴδιον ἐρωτᾷν τὰ μὴ Ἔ 
γραμμένα xai λέγειψ᾽ οὐχοῦν υἱός ἔστι τὸ πνεῦμα xel πάππος ἢ 
πατήρ; οὕτως γελῶσεν "ὁ à» Καισαφεύᾳ καὶ ὃ ἐν τῇ Σχυϑοπϑλε. 
ἀρκεῖ πισεδύεειν ὑμᾶς ὅτε οὐχ ἔστι κτέσμα τὸ πνεῦμα, ἀλλὰ mii 
τοῦ ϑεοῦ ἔσει, καὶ ἐν αὑτῷ τριάς, ττατὴρ “καὶ υἱὸς xoi πνεῖμι 
ἅγεον, καὶ οὔτε τὸ πατὴρ ὄνομα ἐπὸὶ υἱοῦ ὀνομάζειν χρή, vorn 
πνεῦμα λέγειν ἔξεστεν αὐτὸ εἶναι τὸν υἱὸν οὔτε τὸν υἱὸν αὐτὸ v 
yat τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" ἀλλ᾽ οὕτως beri» ὡς εἴφηται, xai μία: 
à» ταύτῃ τῇ τριάδι ϑεότης ἐστί, xal ula πίσεις καὶ ἕν βάπτιμι 
ἔστον ἐν αὐτῇ διδόμενον, καὶ y τελείωσις μέα ἐν Χριστῷ ht 
τῷ κυρίῳ ἡμῶν, δι οὗ καὶ μεϑ' οὗ τῷ πατρὶ ἡ δόξα καὶ vi 
τὸς Gi» ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς σύμιπαντας αἰῶνας τῶν ciw* 
ἀμήν. 

8. “Περὶ δὲ οὗ γράφων ἐϑήλωνσας εδαγγελεκοῦ vi dd 
γωσχε, ἀγαπητὲ συνδίδησιν ἔχων ἀγαϑήν. ἐδέδια γὰρ m δα 
seQügehO el» αὐτῷ, μὴ καὶ δύνας εἰς αὐτὸ τῷ λογισμῷ s ἀν 
βμενὺς ἐρευνᾷν ἀἁτονήσω τὴν ἐν αὐτῷ βαϑεῖαν διάνοιο irt 
σοοπῆσαι y οὖν περὶ τούτου τέλεον o» ἐβουλόμην καὶ ὶ μόνον μὲν 
»er ἑτούτοις τοῖς ἔμπροσϑεν γράμμασι, στοχαζόμενος ὑὶ Μ"Ἔ 

Ρ. pw δεύτερον περὶ τούτου γράψαι φιλονεικήσης ἐβεασάμην " 
ἣν ἔχω "μαϑὼν sep αὐτοῦ μετρίαν διάνοιαν γράψαι, Salo 
σιρόντας μὸν ἡμᾶς τοῦ σκοποῦ ἀποδέξῃ διὰ τὸν διδάξαντα, ' 
τυχόντας δὲ οὐ μέμψῃ, γινώσκων τὴν ἡμετέραν ἐπρρρϑυμίαν f. 
ἀσϑένδιαν. τὸ μὲν οὖν. ῥητόν ἐστιν, ὅτε τοσούτων σημείων m 
μέγων d» τῷ εὐαγγελίῳ oi μὲν Φαρισαῖοι ἔλεγον" οὗτος οἷ 
βάλλα τὰ δαιμόνια εἰ μὴ ἐν Βεελζεβοὺλ τῷ ἄρχοντι τῶν ir 
odo : tó δὲ κύριος εἰδὼς τὰς ἐνθυμήσεις αὐτῶν εἶπεν αἰεὶ 





1) Tit. 8, 10. 


ἃ. Aire deest in Gobler. et Felckm 1. 
Infra posi ἀρκεῖ in editis γάρ legitur, 
sed cüm desit in Reg. Seguer. et Basil. 
eptiais scilicet mss. omissum est. 

b. Scilicet Acacius et Patrepbilus. Reg. 
δι Seguer. (24. marg.] περὶ Εὐσεβίου xai 
Μαεκροιρίλου, male de Eusebio qui iam- 
-dia obierat. 

€. Bic ;Regius et Seguer. necte, Editi 

ὁ vidc. inira iidem cotn Bwsil. αὐτὸ εἶναι 
τὸν υἱόν. Editi, αὐτόν eic. 

' &. Haec δ o9 etc. ad finem osque ab- 
sunt 8 Gobler. οἱ Felckm. 1. Paulo pest 


Reg. εἰς τοὺς οὐῶνας omiese t 
8. Haec Περὶ dí etc. conseque! ' 
necti debent, R^ εἰ codices Reg. εἰ “" 
habent, οἱ particula advergalirs , 
tor. In editis primo tomo e 
Waris tractatus posita en gub bet 
τοῦ ἐν ἁγέοις πατρὸς ἡ 
᾿Ἀρχεοεπεσκόπου . 
τὸν τοῦ 
κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ po 
σεται αὐτῷ" ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ καῖ 


πνεύματος τοῦ ἁγίου, oUx ἀφεϑὶ d 


αὐτῷ, οὔτε ἐν τῷ alert τούτῳ, 


. dilecte, pnobe affectus animo. 
^ ne 3 iB dictum illud mentem quasi demersero sarularique coepero, non 
' valeam profundum eius intelleeumn exhaurie.  Tacere igitar de io 


4 
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id enim est pugnare adversus Apostolicam admonilionem; sed potius, 
ut praecepit ipse, consulere par est. 
7. Haec sint ad vestram confutandam stultiloquentiam salis. Ne 


amplius illudatis deiati. lIlludenübus enim mos est ea sciscitari, quae 
scripta non sunt, ac dicere: Ergone filius est Spiritus et avus est 
Pater? ta irrident Episcopi Caesereae et Scythopolis. Sufficit vos 
credere, Spiritum non esse creaturam, sed Spiritum esse Dei et in 
ipso Trinitatem, Patrem et Filium et Spiritum sanojum. Neque Patris 
nomine Filius vecandus est, neque licet dicere Spirilum sanctum ease 
ipsum Filium, neque Filium esse ipsum Spiritum sanctum. $ed ia 
se res habet. quemadmodum dictum est, et una est in hac Trinitate 
divinitas, et una fides et unum Baptisma est, quod in illa datur, et 
initiaüo una in Christo lesu Demino nostre, per quem el cum quo 
Patri gloria et imperium cum sancto Spiritu in omnia saecula'saecu- 
lorum. Amen. ; 


8. De quo aulem séripaisti mibi Evangelio dicto, veniam habe, 
Vereor enim id vel ullatenus aggredi, 


omnimgo étatueram, his priombus conteníue scnipüs.  Ài veritus ne jie- 


rum hac de re scribere contendas, vim mihi ipse intuli, ut vel medio- p.19. 
* erem quam de illo didici sententiam perscriberem; quod sperem, Αἱ 


scopum attingamus, doceniis grelià rem 1181 prebatam fore, sin aber- 


; rpermus, non reprebegsurum ie, oui onm affectus noster tum mostra 


--- 


LN 


infirmitas non ignota est. Dictum igitur eiusmodi est. Cum post tot 
signa in Evangelio namnrata baec Pharisaei loquerentur: Hic nom edes 
daemonia nisi in Beelaebul principe daemoniorum, Dominus solens 


" £0gitetiones eorum düit eis: Omne regnum divisum contra se deep- 


, ἐν τῷ μέλλοντι, qui titalus iisdem verbis 


. habetur in Bssil. 


el Anglic. Gobler. et 
Felckm. 1, sic ad modum tuli habent 
πρὸς τὸν αὑτὸν Σεραπίωνα. In Felckm. 
2. nihil pro titwlo babetur. flegips autem 
ad marginem habet Μερὶ εὐαγγελιχοῦ 
ῥητοῦ. Seguer. d marginem item τοῦ 


' αὐτοῦ περὶ τοῦ εὖ ἐλικοῦ ὑητοῦ, ἤτοι 


τῆς εἷς τὸ πνεῦμα τὸ &yeorv βλαρφημέας. 


». Porro haec subtexuit Átbanasius, ut Sera- 


pioni morem gereret, qui postularat, ai 
dictum. illad Evaugelicam, quo clauserat 


— Epistolam Tertiam ad se scriptam, expla- 
' maret sibi. 


᾿ Anglic, οἱ Ἑείοκαι. 2. Edit. 
.. Gobleraa. et Felcbm. 1. dídeixo. 


f. Sic edit. Commel. Reg. Seguer. Besil. 
vero Paris. 
Paulo 


post edit. Commel. μὴ καὶ ἐνδύνας, edit. 
Paris. ας, Heg. et Srgutr. 
καὶ δύνας. Gobl. et Felckm. 1. μὴ 
νας. bid. Reg. et Seguer. soli εἴς αὐτά. 
lbidem Gabler. et Felckm. 1. τῷ λογιχᾷ. 
Mox Reg. et Segner. tZ» ἐν αὐτῷ du 
vou» ἀνελχῦσαι. Gohler. et Felckm. 1 
τὴν ἑαυτῷ διάνοιαν ἀνελχῦσαι. 

g. Beg. et Segner. TOI OU reis. Go- 
bler. τούτους rois. n editis τοῖς solum. 
b. |n Beg. οἱ Segner. s4x9so» dnest. 

i. Sic Beg. et Seguer. £diti sero i- 

mus recte ῥᾳϑυμίαν. 
uni Gobler. et Felokm. 1. ὁ dà κύριος 
εἶπεν" πᾶσα βασιλείᾳ μερισθεῖσα nog 
z& ἑξῆς. διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν omissis 
intermediis. 


^ | 


P.701. 
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p.79. πᾶσα βασιλεία μερισϑεῖσα καϑ' ἑαυτὴν ἐρημοῦται. καὶ εἰρηιώ; 
εἰ δὲ ἐν πνεύματι ϑεοῦ ἐγὼ ἐχβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα gh 
ig ὑμᾶς ἡ βασιλρία τοῦ ϑεοῦ, λοιπὸν ἐπιφέρει" διὰ τοῦτο My 
ὑμῖν, πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλαςφημέα ἀφεϑήσεται ὑμῖν τοῖς ehe 
ποις, ἡ δὲ "εἰς τὸ πνεῦμα βλαῤφημία οὐχ ἀφεϑήσεται. καὶ kt 
εἴπῃ λόγον κατὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ ᾿ἀνϑρώπου » ἀφεϑήσεται αὐτῷ ὦ 
δ᾽ ἂν εἴπῃ χατὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐχ ἀφεϑήσεται a 
οὔτε ἐν τῷ alo». τούτῳ οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι". σὺ δὲ ius 
δήποτε ἡ μὲν εἰς τὸν υἱὸν βλαρφημέα ἀφίεται, 5 δὲ ti , 
πγεῦμα τὸ ἅγιον "ovx ἔχει ἄφεσιν οὔτε i» τῷ νῦν αἰῶνι ont i 
τῷ μέλλοντι. 

9. Παλαιοὶ μὲν οὖν ἄνδρες, Ὠριγένης ὃ πολυμαϑὴς καὶ t 
λόπονος καὶ Θεόγνωστος ὃ ϑαυμάσιος καὶ σπουδαῖος (τούτων ἢ 
τοῖς * περὶ τούτων συνταγματίοις ἐνέτυχον, ὅτε τὴν ἐπιστολὴν e 
Vac), ἀμφότεροι γὰρ περὶ τούτου γράφουσι, ἃ χαύτην εἶναι ms 
τὸ ἅγιον πνεῦμα βλαςφημίαν λέγοντες, ὅταν οἱ καταξιωϑόπ᾽ 
τῷ βαπτίσματι " τῆς δωρεᾶς τοῦ ἁγίου πνεύματος scaled 
σιν εἰς τὸ ἁμαρτάνειν. διὰ τοῦτο γὰρ μηδὲ ἄφεσιν eias) 
ψεσϑαί φασι, χαϑὰ καὶ ὃ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Effe ἣν 
ἀδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισϑέντας, γευσὰμένους τεῦς 
τῆς ἐπουρανίου xal μετόχους γενηϑέντας πνεύματος ipod 
λὸν γευσαμένους ϑεοῦ ῥῆμα δυνάμεις τε μέλλοντος aliis * 
παραπεσόντας, πάλιν ἀνακαινίζειν elg μετάνοιαν . * ταὐταϊ " 
μὲν λέγουσι, xal ἰδίαν δὲ ἕκαστος προρτίϑησι διάνοιαν. 

10. Ὁ μὲν e Ὡριγένης καὶ τὴν αἰτίαν ᾿ τῆς κατὰ d 
οὕτων κρίσεως οὕτω λέγει" ὃ μὲν ϑεὸς καὶ πατὴρ εἰς πάντα * 
κει xai πάντα. συνέχει, ἄψυχά τὸ καὶ ἔμψυχα, λογεκά τε καὶ ὦ 
τοῦ δὲ υἱοῦ ἢ δύναμις εἰς τὰ λογικὰ μόνα διατείνει, ἐν " 
κατηχούμενοι καὶ Ἕλληνες οὗ μηδέπω πεστεύσαντει, τὸ δὲ ποῖ 
τὸ ἅγιον elc μόνους ἐστὶ τοὺς 'μεεαλαβόντας αὐτοῦ ἐν τῇ τὰ ϊ 
Ρ. 10. πείόματος δόσει. ὅταν τοένυν κατηχούμενοι καὶ “Ἑλληνες ἁμαῇ 

vam, εἷς μὲν τὸν υἱὸν ἁμαρτάνουσιν, ἐπεὶ ἐν αὐτοῖς ἔστιν ὕξ 

εἴρηται, δύνανται δὲ ὅμως λαμβάνειν ἄφεσιν, * ὅταν MCI 

δωρεᾶς τῆς παλιγγενεσίας. ὅταν δὲ ol βαπτισϑέντες dil 


T 


1) Matth. 12, 24. 25. 28. 31. 32. 2) Hebr. 6, 4—6. 


8. Ita Re Seguer. Gohler.etFelckm. 1. — dem Felckm. 2. “γένη; 
Editi vero Hi δὲ τοῦ πνεύματος. Gobler. spiritu. Mox Reg. ener. Go 5 
εἰ Felckm, 1. ibidem οὐχ ἀφεϑήσεται manni 1. Θεόγνωστος. Editi εἰ ? 
αὐεῷ οὔτε iv τῷ αἰῶνι τούτῳ etc. ὠγνωστος. 
omissis intermediis. c. Sic Reg. Seguer. Basil Ali" , 
b. οὐκ ἔχει ἄφεσιν». παλαιοὶ μέν. Sic — dices "mss. περὶ τούτων e i 
Gobler. et Felckm. 1. multis omissis. Ibi- Editi negl τούτοις συγγράμμεν 
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labitur. Et cum dixisset: Sí autem ego ἐπ Spiritu Dei eücio daemo- P. 
nia, igitur. perpenit i» vos regnum Dei, deinde infert: Ideo dico vo- 

bis: Omne peccatum et blasphemia remittetur. hominibus , blasphemia 
autem in. Spiritum mon. remittetur. Et. quicumque dixerit Verbum 
contra. Filium hominis, remittetur ei, qui autem dixerit coutra Spi- 
ritum sanctum, non remittetur ei neque in hoc saeculo neque in fu- 
turo. Tu autem percunctabaris , cur blasphemia in Filium dimittitur, 
blasphemia autem in Spiritum sanctum veniam non obtinet neque in 
praesenti saeculo neque in futuro? 


9. Prisci certe viri, Origenes eruditissimus et laboriosus scriptor 
et Theognostus admirandus ille οἱ studiosus homo (horum enim opera 
legebam, cum Epistolam accepi tuam), ambo quippe eam rem per- 
tractant, aiunt illam esse in Spiritum sanctum blasphemiam, cum ii, 
quibus in baptismate donum Spiritus sancti tribuitur, ad peccata re- 
cidunt. Ideoque illos remissionem non consequuturos aiunt, quem- 
admodum et Paulus in Epistola ad Hebraeos ait: Impossibile est enim 
eos, qui semel sunt illuminati, gustaverunt etiam donum caeleste, et 
participes facti sunt. Spiritus sancti, εἰ gustaverunt bonum Dei Ver- 
bum virtutesque saeculi. venturi, et prolapsi sunt, rursus renovari ad 
poenitentiam. — Et idipsum quidem ambo dicunt; sed suam singuli 
sententiam adiiciunt. 


10. Nam Origenes quidem causam iudicii ,contra eiusmodi ho- 
mines lat sic explicat: ,,Deus et Pater in omnia penetrat et omnia 
Continet, animata et inanimata, rationalia et irrationalia; Filii autem 
potestas ad sola rationalia sese extendit, in quibus continentur Ca- 
,fechumeni et Ethnici, qui nondum crediderunt. Spiritus vero. san- 
ctus in iis solis est, qui sui participes effecti sunt in Baptismatis 
,,collatione. Cum igitur Catechumeni et Ethnici peccant, in Filium p.705. 
peccant, quoniam is est in illis, ut dictum est; possunt tamen ve- 
iam consequi, ubi acceperint donum regenerationis. Cum autem 


d. Sic Reg. Seguer. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. Editi vero zosavrg» si»vas 
τὴ» tig τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

e. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
κῆς ϑείας δωρεᾶς. |n aliis ϑείας deest. 
Mox Reg. eti Seguer. παλινδρομήσωσιν 
una voce, rectius quam edili παλιν» doo- 
μήσωσεν». 

f. Sic Reg. et Sequ. ; χαό deerat in editis. 

g. lta. Reg. Seguer. et Anglic. At Go- 
bler. et Felckm. 1. zaüra μὲν κοινῇ λέ: 


γουσι. |n Basil. haec desunt usque ad 
vocem διάνοιαν. Infra Reg. et Felckm. 2. 
ὡριγένης cum denso. Paulo post in Basil. 
τοιούτων deesl, 

ἢ. Reg. Segnuer. Gobler. et Felckm. 1. 
διήκει. Editi 7x&. 

j. Reg. et Segner. utraAaufarorrag. 
Alii et editi ταλαβόνταρ. P 

k. Haec ὅταν xoarafu 960: δωρεᾶς 
τῆς παλιγγενεσίας desunt in Dobler. et 
Felckm. 1. Infra iidem ἁμαρκάνουσιν. 
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P.03.c]* τοιαύτην παρανομέαν cic τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον φϑάνειν φησι 
ἐπειδὴ ἐν αὐτῷ γενόμενος ἥμαρτε᾽ καὶ διὰ τοῦτο ἀσύγγνωοιι 
εἶναι τὴν xar αὐτοῦ τιμωφέαν. 

11. "Ὁ δὲ Θεόγνωστος καὶ αὐτὸς προρτεϑεὶς quii ταῦτα᾽. 
πρῶτον παφαβεβηκὼς ὅρον καὶ δεύτερον ἐλάττονος ἂν ἀξιοῖτοτι 
μωρέας, ὃ δὲ καὶ τὸν τρίεον ὑπεριδὼν οὐχότι ἂν συγγνώμης "πὶ 
χάνοε. τὶρῶτον δὲ ὅρον καὶ δεύτερόν quaa τὴν "περὶ πατρὺς v 
υἱοῦ κατήχησεν, τὸν δὲ τρέτον 'πὸν ἐπὶ τῇ τελειώσει καὶ τῇ τὶ 
πνεύματος μέτοχῇ παραδιδόμενον λόγον καὶ ποῦτο βεβαιῶσαι * 
λων ἐπάγει τὸ παρὰ τοῦ σωτῆρος εἰρημένον τοῖς μαϑηταῖς' "n 
πολλὰ ἔχω ὑμῖν λέγειν, &ÀX οὔπω δύνασϑε χωρεῖν. ὅταν 6 US 
τὸ ἅγιον sretopa'), διδάξει ὑμᾶς. εἶτά. φησιν ὥςπερ τοῖς und 
χωρεῖν δυναμένοις và τέλδια διαλέγεται ὁ σωτήφ, συγιαταβον 
αὐτῶν τῇ σμεχρόεηει, τοῖς dà τολειουμένοες ! συγγίνεται τὸ mo 
τὸ ἅγιον, καὶ οὐδήπου τις ἐκ τούτων ἂν φαέη τὴν τοῦ mu 
διδασκαλίαν ὑπερβάλλειν τῆς τοῦ υἱοῦ διδαχῆς, ἀλλ᾿ ὅτι ὃ μὰ 
συγχαταβαέμει τοῖς ἀτελέσι, τὸ δὲ πνεῦμα σφραγίς ἔσει uit 
λοιουμένων᾽ οὕτως οὐ διὰ τὴν ὑπερβολὴν τοῦ πνεύματος ΤΑΝ 
υἱὸν ἄφυκτός ἐστι καὶ ἀσύγγνωσεος 1 εἰς «0 πνεῦμα ἐΉΡ' 
ἀλλ ὅτε ἐπὶ μὲν τοῖς ἀτελέσεν ἐσεὶ συγγνώμη, ixl QE 
μένοις τῆς «οὐρανίου δωρεᾶς καὶ τολειωϑοῖσεν ovde ^ 
πεται συγγνώμης ἀπολογία καὶ παραέτησις. ἐκεῖνοι μὲν οὐδ 

12. ἐγὼ δὲ àg ὧν ἔμαϑον νομίζω τὴν ἑκατέρου dti 
μδτρίας τινὸς δοχιμασίας ἐπιδεῖσθαι καὶ κατανοήσεως, I" 
ἀκεχρυμμένος ἐστί τις ἐν αὐτοῖς τοῖς Um αὐτῶν οἰρημῶνμ d 
σορος νοῦς. δῆλον γὰρ ὡς "ὃ υἱὸς ἐν τῷ πατρὲ ὧν ἐν τούτοις ' 
ἐν οἷς καὶ ó πατήρ ἐστι, καὶ τὸ πνεῦμα οὐκ ἄποσειν. UU y 

. γάρ ἐσεεν Tj oyéa xal μαχαρία καὶ τελεέα τριάς. in ὃ s 
πάντα διὰ υἱοῦ γέγονε καὶ iv αὐτῷ τὰ ravra συνέστηρξ, κ᾿ 
ἐκεὸς εἴη εῶν δὲ αὐτοῦ γενομένων; μὴ ὄντων di ἐκείνων J 
mone», ἐν süci ἄν καὶ αὐτὸς εἰχόπωρς sim, ὡς ἐξ ayoyni' 
δὶς sé» υἱὸν ἁμαρτάνοντα xoà βλαρφημοῦντα ἁμαφείνεν J 
τὸν πακέρα καὶ sig τὸ ἅγοον σινεῦμα. καὶ εὸ ἅγιον à " 
εἰ μὲν elg *vó ἅγιον πνεῦμα μόνον ἐδίδοτο, εἰχότως ὦ» ἐμῇ 
τοὺς βαπειξομένουρ elc τὸ πνεῦμα μώνον ἁμαρτεάνειν᾽ au, 

p.14; εἰς πατέρα xal υἱὸν xol ἅγιον πνεῦμα δίδοται, καὶ οὕτω soar 








1) loan. 16, 12. 13. 


. , . | 

a. [Vd. supra p. 64. not. b.] d. τόν deest in Reg. εἰ pnt 
b. Sic Beg. et Segnar. Basil. vero zvy- Beg. Begaer. bnglic.- er. iili si! 
χάνῃ. Edili εὐχοι. καὶ xj τοῦ πνεύματος. ERU 


-.— . X δα. eL Segnor. περὶ τοῦ πατρός. ᾿ ἐπὶ τῇ εοῦ πκεύμιωοί. 
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baptizati peccant, hanc iniquitatem in Spiritum sanctum recurrere ait, p.49. 
Πα tum peccavit home, cum in illo esset Spiritus. Ideoque remitti 
,hon posse supplicium ipei debitum." 

11. Theognostus autem haec adiicit: Qui primum et secundum 
terminum transgreesus est, minori supplicio dignus videri possit, qui 
autem tertium contemserit, non ulterius veniam consequetur. Primum 
autem: terminum et secundum terminum ΔΝ doctrimam de Patre et Fi- 
lio acceptam, tertium vero Verbum in initiatione- et. in participatione 
Spiritus traditum; «uod conlrmare velens adducit illud Discipulis a 
Salvatore dictum: Adhuc πιμίία habeo vobis dicere, sed non potestis 
portare modo. Cun. autem venerit Spiriius sanctus docebit vos. De- 
inde ait: ,,Sicut eos, qui perfecta nondum capere possunt, alloquiter 
Salvator ad illorum sese parvitatem demitiens, oum perfeotis antem 
Spintus sanctas vereatur, neque tamen quss ideo dixerit, Spiritus 
,Samoti doctrinam Filii doctrinam superare, sed quod Filius quidem 
,8ese demittat ad imperfectos, Spiritus vero sanctus sigillum sit per- 
,feclorum; sic non propter excellentiam Spiritus sancti prae Filio in- 
,expiabilis et citra veniam est blasphemia in Spiritum , sed quia im- 
perfectis datur venia, iis vero, qui donum caeleste gustaverunt et 
,initieti eunt, nulla veniae relinquitur excusatio vel deprecatio.* liaec 
itaque illi. | 


12. Ego autem ex iis, quae didici, arbitror utriusque sententiam 
nediocri quadam inquisitione et observatione indigere, me forte pro- 
umdior qusedam in ipeis illorum dictts mens lateat. Manifestum enim 
'Sst, Filium, cum et in Patre, in ilhs etiam esse, in quibus est Pater, 
rec abesse Spiritum.  [ndivisa namque est sancta, perfecta et besia 
l'rinitas. Insuper si emnia per Filium facta sunt et in ipso omnia 
onmsistunt, quomodo extra illa ipse fuerit, quae per ipsum facta sunt? 
n amtem ila δ ipse nen lenge fuermt, in omnibus igitur et Nse 
gerit, ut necessario qui in Filium peccat et blasphemat, in Patrem 
ueque et in Spiritum sanotum peccet. Quod si sanctum lavacramn 
1 nomine Spimitus sancti tantum daretur, iure dicerelur baptizatos in 
piritam sawctum duntaxat peccare. Cum autem in nomime Patris et 
ilii et Spiritus sancti detur, sicque singuli, qui baptizantur, initien- p.794. 
e. Reg. et Seguer. ἐπεί. Paulo post in g. Reg. et Seguer. ἐπουρανίου. 
idem dé deest post Gre». ibidem Reg. b. Reg. st Segaer. καὶ χεχρυμμέκος, 
guér. Gobler. et Felckm. 1. τὸ ἅγιον i. A Reg. et Gegwer. Editi vero ἔστε 
νεῦμα. Editi τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. δ᾽ 
c autem Scripturae locus quoi senten- & eg. Seguer. Gebler. et Felckm. 1. 
(m &antum, non ad verbum ab Athanasio τὸ “νεῦμα τὸ ἅγιον. 


ferter. l. Sic Reg. Segaer. Anglic. Gobler, st 
f. Reg. et Seguer. συγγέγνεται. Felckm. 1. |n editis dà καὶ εἰς z 
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p.70. τῶν βαπειζομένων Exagszog, "ἀνάγκη πάλιν τοὺς μεκὰ τὸ βάπεισμε 
παραβαένοντας εἰς τὴν ἁγίαν καὶ ἀδιαίρετον τριάδα τὴν βλαςτφι- 
μέαν ποιεῖσϑαι. καὶ τοῦτο δὲ δίκαιον ἄν εἴη λογίζεσϑαε xai νοεῖ». 
εἰ μὲν πρὸς λαβόντας τὸ λουτρὸν τῆς παλιγγενεσίας, τοὺς * Φαρι- 
σαίους λέγω, καὶ μετασχόντας αὑτοὺς ἤδη τῆς δωρεᾶς τοῦ ἁγίο- 
πνεύματος διελέγετο ὃ κύριος, πιϑανή τις ἦν ἡ τοιαύτη διάνοια 
ὡς παλενδρομήσαντας xci πλημμελήσαντας εἰς τὸ ἅγεον πινεῖμε᾽ 
δ δὲ μήτε τὸ λουτρὸν εἰλήφασιν, ἀλλὰ καὶ “τὸ τοῦ Ἰωάννου 8c 
πτεσμα ἐξουϑενήσαντες ἦσαν, πῶς ἡτιᾶτο τούτους ὡς βλαςφημι- 
σαντας εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὗ μηδέπω μέτοχοε ἃ γεγόνεισαν. 
καὶ γὰρ οὐ διδάσχων ἁπλῶς ὃ κύριος ἐλάλει ταῦτα, οὐδὲ ἐπὶ μεϊ- 
λουσι τὴν τιμωρίαν ἠπείλει, ἀλλ᾽ εὐθὺς αἰτιώμενος ἀληϑῶς τοὶ: 
Φαρισαίους ὡς ἤδη γενομένους ὑπευϑύνους τῆς τηλεκαύτης βὶα:- 
φημέας εἴρηχε τοῦτο τὸ ῥητὸν. ὃ χύριος. τῶν δὲ Φαρισαέων otio 
κατηγορουμένων καὶ πρὶν λαβεῖν αὐτοὺς τὸ βάπτισμα, οὐκ ἂν» εἶ 
τοῦτο ῥητὸν ἐπὶ τοὺς μετὰ τὸ λουτρὸν παραβαίνοντας, καὶ uiu- 
στα ὅτι οὐχ ἁπλῶς ἐπὶ ἁμαρτίαις, ἀλλ᾽ ἐπὶ βλαςφημέᾳ cix; 
ἡτιᾶτο. διαφέρει δὲ ὅτι ὃ μὲν ἁμαρτάνων παραβαίνεε νόμο», ὃ δι 
βλαςφημῶν᾽ εἰς αὐτὴν ἀσεβεῖ τὴν ϑεότητα. ἐπὶ τεολλαῖς δ᾽ οἱ» 
πρότερον πρλημμελείαις αἰτιώμενος αὑτοὺς 0 σωτήρ, "ὅτι τὴν ὸ- 
τολὴν τοῦ ϑεοῦ τὴν περὶ τῶν γονέων διὰ ἀργύριον ππαρίβαινον 
καὶ τὰ τῶν προφητῶν παρεχρούοντο xol τὸν οἶχον τοῦ ϑεοὺ ἐποὶ- 
ov» οἶχον ἐμπορίου, ὅμως παρήνει καὶ μετανοεῖν "αὐτοῖς. ἐπὶ δ 
. τῷ λέγειν αὐτούς" ἐν Βεελζεβοὺλ, ἐχβάλλει τὰ δαιμόνεα, οὐχ ῆι 
ταύτην ἁμαρτίαν ἁπλῶς, ἀλλὰ βλαςφημέαν εἴρηκεν εἶναε τηλιε: 
την, ὥςτε ἄφυχτον καὶ ἀσύγγνωστον εἶναι τὴν τιμωρέαν τοῖς τα 
αὕτα τολμῶσιν. 

13. ἄλλως ve εἰ τῶν μετὰ τὸ λουτρὸν ἁμαρτανόντων χάρο 
εἴρηται τοῦτο τὸ ῥητόν, καὶ τούτοις ἀσύγγνωστός ἔστεν 57) 19 
πλημμελημάτων δίκη, πῶς τῷ μὲν ἐν Κορίνϑῳ μεεανοοῦντε κυρὰ 
τὴν αὐτὴν ἀγάπην ὃ ἀπόστολος"), τοὺς δὲ Γαλάτας :ταλενδρομι- 
σαντας ὠδίνει ἄχρις οὗ πάλιν μορφωθῇ Χριστὸς ἐν αὐτοῖς Ὦ; ἐν à 
τῷ λέγειν πάλιν δείκνυσιν αὐτῶν καὶ τὴν προτέραν ἐν τῷ πεεῖ- 
ματι τελειότητα. τί δὲ καὶ " Νουάτῳ μεμφόμεϑα ἀναιροῦντε με΄ 





1) 2. Cor. 2, 8. 2) Gal. 4, 19. 


a. Reg. et Seguer. ἐξ ἀνάγχης πάλιν. c. Reg. tó Ἰωάννου. 
b. Seguerian. Φαρισσαίους et infra sic Qd. Ita Reg. et Seguerian. rectius. quis 


idem. Paulo post Regius et Seguer. ὡς — editi γεγόνασι. — Infra Seguer. z ier 
προςπαλινδρομήσαντας καὶ πλημμελή- ἐλάλει. Φ : ee 
σαντας. Anglic. ὡς παλινδρομήσαντας e. Reg. et Seguer. et edi, Comm. ὅεε 
καὶ πλημμ. Editi ὡς παλινδρομήσαντας — Editi vero Paris. et Basil. ὅξε. — Infra i- 
αἰκοὺς xai πλημμ. ' dem δὲ ἀργυρίου. 
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tur; consectaneum prorsus est, ut qui post Baptisma praevaricantur, P.794. 
in sanctam et indivisam Trinitatem blasphement. Et hoc aequum est 
ita cogitare et intelligere. Certe si ii, quos ille alloquebatur, Phari- 
saei nempe, lavacrum regenerationis accepissent et doni sancti Spiri- 
tus iam participes fuissent, verisimilis esset eiusmodi interpretatio, 
ilii quippe a iustitia descivissent et in Spiritum sanctum deliquissent ; 
sed cum lavacrum non acceperint, sed etiam baptisma Ioannis vilipen- 
derint, cur illos accusabat, ut qui blasphemassent in Spiritum sanctum, 
cuius nondum participes effecti fuerant? Non enim simpliciter do- 
cendo Dominus baec loquebatur, neque iis, qui futuri erant, suppli- 
cium interminabatur; sed in praesentia vere Pharisaeos incusans ut- 
pote tantae blasphemiae iam reos illud dicebat Dominus.  Pharisaeis 
igitur ita accusatis, priusquam baptisma percepissent, hoc certe dictum 
eos minime spectat, qui post lavacrum praevaricantur. Et praesertim 
quia eos non de quibuslibet peccatis, sed de blasphemia accusabat. 
Haec autem inter se differunt, quod qui peccat, legem transgrediatur, 
qui vero blasphemat, in ipsam deitatem impie agat. Cum autem illos 
de multis criminibus prius accusaret Salvator, quod scilicet legem de 
parentibus latam propter pecuniam transgrederentur, et Prophetarum . 
dicta respuerent, ac domum Dei domum facerent negotiationis, attamen 
hortabatur eos ut poenitentiam agerent. Verum ubi ipsum dicerent in 
Beelzebule eiicere daemonia, non hoc ultra peccatum simpliciter, sed 
blasphemiam dixit esse tantam, ut qui talia proferre ausi essent, nec 
poenam effugere nec veniam obtinere possent. 


13. Alioqui si eorum causa, qui post lavacrum peccant, id di- 
ctum fuisset, et illi veniam peccatorum obtinere non possent, cur ho- 
minem apud Corinthios poenitentem, in caritate confirmat Paulus, Ga- 
latas vero retrorsum abeuntes parturit, donec formetur iterum in eis 
Christus? Cum autem dicit iterum, pristinam eorum in Spiritu per- 
fectionem declarat. Cur vero Novatum culpamus poenitentiam tollen- 


f. Reg. et Seguer. αὐτούς. Mox Heg. 


περὶ Navdrov πρεσβυτέρου, Κορνηλίου 
Seguer. Gobler. εἰ Felckm. 1. ἐχβάλλει. ; 


vov Ῥώμης ἐπισκόπου. Similis babetur 


Editi &xfaAAew. — Paulo post editi habent 
xaí ante βλαρφημίαν, quae particula deest 
in Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1 

g. ἢ deest in Basil. Paulo post αὐτήν 
abest a Basil. 

b. Regins, Seguer. Anglican. Gobler. et 
Felckm. 1. Ναυάτῳ. Editi et alii Νουά- 
7€. Basil. ad marginem habet Noovdzq. 
Reg. et Segaer. haec ed marginem habent: 


locus in Testimoniis Scripturae sacrae 
[Tom. 11. p. 25 C.] et ín Quaestion. ad 
Antiochum [Tom. If. p. 284 E.] infra eden- 
dis. Mox editi ante μετάνοιαν articulum 
habent τή», qui deest in Reg. Segaerisn. 
Gobler. Anglic. et Felckm. 1. et 2. Paulo 
post Reg. et Seguer. συγγνώμην εἶναι 
τοῖς μέτὰ τὸ λουερὸν ἁμαρτανουσι. 
(Reg. ἀμαρεάνονεας) slopes τὸ ῥητόν. 
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P."4.vd»0:0» x«l φάσχοντε μηδεμίαν συγγνώμην ἔχεεν τοὺς μετὰ v 
λουτρὸν ἁμαρκάνοντας, εἰ διὰ τοὺρ nasa τὸ λουτρὸν ἁμαρτάνοντα: 
Ρ 106. δἔριγεαι τὸ ῥητόν; xoà γὰρ "τὸ ἐν τῇ πρὰς Ἑβραίους εἰρημένον, 
οὔκ ἐκχλεῖόν ἐστε τῶν ἁμαρτανόντων τὴν μετάνοιαν, ἀλλὰ δεεκντον 
ἕν εἶναι τὸ τῆς καϑολικῆς ἐχκλησέας βάπτισμα καὶ μὴ δεύτερον. 
Ἑβραίοις γὰρ ἔγραφε᾽ καὶ ἵνα μὴ νομέσωσι κατὰ τὴν ἐν «qi voun 
συνήϑειαν προφάσει μετανοέας slvas "πεολλὰ καὶ καϑ' ὠμέρφαν 3o- 
πείσματα, διὰ τοῦτο μδοεανοεῖν μὲν παραινεῖ, μέαν δὲ εἶναι m) 
ἀναχαίνιαιν διὰ τοῦ βαπτίσματος καὶ μὴ δευτέραν ἀπεοφαένεται 
ὡς καὶ ἐν ἑτόρᾳ ἐπιστολῇ «uev μία πίστις, ἕν βάτετεσμα ἢ. οὐὰ 
γὰρ εἶπεν ἀδύνατον μετανοεῖν, ἀλλ "ἀδύνατον προφάσει μετο- 
volac: ἀναχαινέζεειν ἡμᾶς. ἔχεε dà πολλὴν τὴν διαφοράν" ὃ μὲν 
γὰρ μετανοῶν παύδται μὲν τοῦ ἁμαρτάνειν, ἔχει δὰ πῶν τραυμο- 
τῶν τὰς οὐλάς, ὁ δὲ βαπειζόμενος *xóv μὲν παλαεὸν ἀπτεχδεδοσαι- 
ται, ἀνακαενέζεται δὲ ἄνωθεν γεννηϑεὶς τῇ τοῦ πνεύματος xen. 
14. Τοιαῦτα δὴ ov» μοι λογιζομένῳ "μεῖζον ἀπαντᾷ si 
Sog τῆς ἐν τῷ ῥητῷ διανοέας, καὶ διὰ τοῦτο. πολλὰ τερόετερον τα 
ραχαλέσας τὸν ἐπὶ τὸ φρέαρ καϑεσϑέντα καὶ ἐπεὶ τὴν ϑάλασσουι 
περεπατήσαντα κύριον ἐπὶ τὴν οἰχονομίαν λοεπὸν τὼν ἐν αὐτῷ γε- 
γομένην ὑπὲρ ἡμῶν ἀνέρχομαε. τάχα πὼς ἐξ αὐπῆς τὸν ἐν ser 
ἀναγνώσματε γοῦν λαβεῖν δυνηϑῶ. πᾶσα τοίνυν 7 Se egt 
ταύτην εὐαγγελίζεται καὶ κηρύττεοι, μάλιστα δὲ ὁ μὲν Ἰωάννες - 
yov" Ó λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν ἐν ἡμῖν"), ὁ dé Πατὶο; 
γράφων᾽ ὃς ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατεη 
εἶναι ἴσα ϑεῷ, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἐχένωσε, μορφὴν δούλου " λαβὼν x 
σχήματι εὑρεϑεὶς ὡς ἄνθρωπος, ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν ὑχεήκοος y 
γόμενος μέχρε ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ". ἐδιὰ τοῦτο yz 
ϑεὺς ὧν καὶ ἄνϑρωπος γενόμενος. ὡς μὲν ϑοὸς ἤγειρε νεχροὺς T 
λόγῳ. σεάνξας ϑερωπεύων μεεέβαλε καὶ τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον, ot γει 
ἦν ἀνθρώπου ταῦτα "ἔργα, dg dà σῶμα φορῶν ἐδίψα καὲ ἐποπιε 
καὶ ἔπασχεν, οὐ γὰρ 9» ἔδια ταῦτα τῆς ϑεότητος. καὶ ὡς μὲν Dix 
ἔλεγεν" ἐγὼ ἐν τῷ πατρὲ καὶ 0 πατὴρ ἐν ἐμοί"), ὡς δὲ  Uuigaa ge- 
ρῶν ἤλεγχε τοὺς Ἰουδαίους" τέ ue ζητεῖτε ἀποχτεῖναι, ἄνϑρωπον. 


1) Gebr. 8, 4--6. 


“ 2) Ephes. 4, 5. 38) Ioan. 1, 14. 
δ) Joan. 14, 11. 


4) Philipp. 2, &— 


Gobler. et Felckm. 1. συγγνώμην εἶναι 
τοῖς μετὰ τὸ λουτρὸν ἁμαρτάνουσι. καὶ 
γὰρ τό omissis mediis. Editi et alii re- 
cte bent ut in contextu. babe 
ἃ. Reg. et Seguer. soli post 7^ abeat 
καί. Mor εὐϊιί ῥητὸν ee Sed 
Ógrór cam ^ in Reg. Seguer. Gobler. 
ei Felckm. 


1. e$ alioqui supereffüesi, ex- - 


puuctum est. Paelo post ry» ante pus 

μοίαν desunt in Gobler. et Felckeo. i.e? 

b. Reg et Seguerien. πολλὰ xai zo? 

ἡμέραν. Goblerian. et Felckea. ἢ. zredi 

ps9 ἡμέραν. Edii et alii zzeddé xo^ 
av. 


€, lta Reg. et Segner. Edi en dire 
te». Mox post jue in edis legebsix 
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tem ac dicentem nullam superesse iis veniam, qui poet lavacrum pec- P.TM. 
caverint, si haec verba de illis, qui post lavacrum peccaverint, diea 
fuere? Etenim quod in Epistola ad Hebraeos dictum est, non. exelu- Ρ. 106. 
dit a poenitentia peccatores, sed ostendit unieum et non duplex esse 
Ecclesiae Catholicae Baptisma. Hebraeis enim haec scripsit, et ne illi 
poenitentiae obtentu existimarent, iuxta legis consuetudinem multa esse 

et quotidie baptivmata, ideo ees ad poemiteniiam hortatur, unamque 
esse per Baptisma renovatrenem nec secmndam superesse affirmat , ut 

et in alia dicit epistela: Una fides, unum baptisma. | Neque enim ait: 
ímpoesibile est poenitere, sed impossibile est obtentu poenitentiae Nos 
renovare. Est autem ingens inter haec dicta discrimen. [5 enim, 
quem poenilet, peccare quidem desinit, retinet tamen vulnerum cica- 
trices. Qui autem beptizatur, veterem exeit hominem et renovatur, 
superne genitus Spiritus gratia. 


14. Haec igitur eogitanti mibi maior in hoc dicte occurrit sen- 
tentiae profunditas. Quapropter multis antea Dominum precatus, qui 
supra puteum sedit et super mare deambulavit, ad dispensationem re- 
deo in illo pro nobis exhibitam. Fortassis ex illa lectionis assequar 
intellectum. Omnis itaque divina Scriptura hane annunciat et praedi- . 
eat, maximeque loannes, qui ait: Verinem caro factum est et habita- 
vit t» nobis, et Paulus his verbis: Qvi cum in forma Dei esset, non 
rapinam arbitratus est esse se aequalem Deo, sed semetipsum exina- 
niv& formam servi accipiens et. habitu inventus ut homo.  Humilia- 
vit. semetipsum factus obediens usque ad mortem, mortem autem eru- 
cis. Jdeo enim Deus cum esset atque home factus esset, ut Dens 
excitabat mortuos, verbo sanabat universos, mutavit etiam aquam in 
vinum, non enim hominis haec erant opera; preut autem gestabat cor- 
pus, sSitiebat, laborabat et patiebatur, non enim baecerant deitati pro- 
pria. Et ut Deus quidem aiebot: Ego in Patre et Pater in me, ut 
autem corpus gestabat, ludaeos arguebat: Qwid me quaeritis interfi- 


Tuas, quae vox eum desit in Reg. Segn. 
Gobler. et Felckm. 1.. expuucta est. 


d. Reg. et Seguer. soli τὸ μὲν παλαιόν, 
nos niale. Paalo post editi ὡς ἄνωϑεν. 
Sed in Reg. Segu. Gobler. et Felckm. 1. 
ὡς deest. 


e. Sic Basil. Anglic. et editi. Reg. vero 
Seguer. Goblerian. et, Felckm. 1. μεέξζονα 
πάντα τῆς iv τῷ ῥητῷ. Mox Gobler. et 
Felckm. 1. παραχαλέσας τὸν κύριον, ἐπὶ 
τὴν οἰκονομίαν. ibidem Anglic. χαϑὲ- 
σϑέντα. 


f. Gobler. et Felekm. 1. λαβὼν ὑπήκοος 
γεν. omissis intermediis. 

g. διὰ τοῦτο etc. legnntur in Concil. 
Lsteranensi tom. 6. Conciliorum pag. 304 
[Mansi Conc. Coll. Tom. X. pag. 1103.]. 
lidem legitar in Lateran. ἄνϑρωπος γε- 
γονὼς, ὡς uiv ϑεὸς ὧν τὸ ὕδωρ. εἰς 
οἶνον μετέβαλλεν, ὡς δὲ σῶμα φορῶν 
ἐδέψα, xci ἐκοπία, καὶ ἔπασχεν " ov γὰρ 
ἦν ἴδια ταῦτα τῆς ϑεότητος. Mox Beg. 
et Seguer. πάντα ϑεραπεύω»ν. 

E Anglíc. Gobler. et Felckm. 1. ταῦεα 


z& ἔργα, 
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P."6.0c τὴν ἀλήϑειαν ὑμῖν λελάληκα, ἣν ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός" 
"ἐγίνετο δὲ ταῦτα οὐ διῃρημένως κατὰ τὴν τῶν γενομένων ποιή 
τητα, ὥςτε τὰ μὲν τοῦ σώματος χωρὶς τῆς ϑεότητος, τὰ δὲ 5 
ϑεότητος χωρὶς τοῦ σώματος δείκνυσϑαε, συνημμένως δὲ πανῃ 
ἐγίνετο, καὶ εἷς ἦν ὁ ταῦτα ποιῶν κύριος παραδόξως τῇ ἑαυτὰ 
χάριτι. ἔπευε γὰρ ἀνθρωπένως, καὶ τὸ πτύσμα ἦν ἔνϑεον, i» αἱ 
τῷ γὰρ ἐποίεε τοὺς ὀφϑαλμοὺς τοῦ ix "γενετῆς τυφλοῦ ἀναβλέπεα 
Ρ 105, χαὶ δεικνύναι δὲ ϑέλων ἑαυτὸν ϑεὸν ἀνθρωπένῃ γλώττῃ τοῦτο 0» 
μαίνων ἔλεγεν" ἐγὼ καὶ ὁ. πατὴρ ἕν loue»! καὶ μόνον δὲ ϑέλω 
᾿ἐϑεράπευε, τὴν δὲ ἀνϑρωπίνην ἐκεείγων χεῖρα ἔγεερε τὴν πενϑε 
qa» Πέτρου πυρέσσουσαν, καὶ τὴν τοῦ ἀρχισυναγώγου ϑυγατέρε 
ἤδη τελευτήσασαν ix τῶν νεχρῶν ἀνήγειρεν. 
15. «Ἵἱρετικοὶ μὲν οὖν κατὰ τὴν ἰδίαν ἀπαιδευσίαν ἐμάνησει 
καὶ οἱ μὲν τὰ σωματικὰ βλέποντες τοῦ σωτῆρος ἠρνήσαντο τὸ ἡ 
ἀρχῇ ἦν ὃ λόγος, οἱ δὲ τὰ τῆς ϑεότητος ϑεωροῦντες 5yrór 
τὸ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο") Ó δὲ πιστὸς καὶ ἀποστολικὸς cm 
εἰδὼς τὴν τοῦ κυρέου φιλανθρωπίαν βλέπων μὲν τὰ τεῆς ϑεότητὰ 
σημεῖα ϑαυμάζει τὸν ἐν τῷ σώματι κύριον, ϑεωρῶν δὲ πάλεν xci 
ic& τοῦ σώματος ἴδια ὑπερεχπλήσσεται, καταγοῶν τὴν ὧν αὐτοῖς 
τῆς ϑεότητος ἐνέργειαν. τοιαύτης δὲ οὔσης τῆς bodxmenas 
πέσεβως, ὅταν τινὲς εἰς τὰ ἀνϑρώπινα βλέποντες *ióooc: v9 «- 
ριον διψῶντα. ἢ κοπιῶντα ἢ πάσχοντα, καὶ μόνον φλυαριῤυῦυ 
ὡς κατὰ ἀνθρώπου τοῦ σωτῆρος, ἁμαρτάνουσι μὲν μεγάλως, ὃ- 
γανται δὲ ὅμως ταχέως “μεταγινώσχοντες λαμβάνειν συγγνῶρ 
ἔχοντες πρόφασιν τὴν τοῦ σώματος ἀσϑένειαν. [[ἔχουσε γὰρ " 
τὸν ἀπόστολον συγγνώμην αὐτοῖς νέμοντα, καὶ οἱονεὶ χεῖρα αὐτὰ 
ἐν τῷ λέγειν ἐκτείνοντα, ὕ ὅτε καὶ ὁμολογουμένως μέγα ἐστὶ τὸ τῆς c 
σεβείας μυστήριον, ϑεὸς ἐφανερώϑη ἐν gagxi*).] ὅταν δὲ “τάλιν τ! 
τῆς ϑεότητος ἔργα ϑεωροῦντές τινες * διστάζωσι περὶ τῆς τοῦ σι- 
ματος φύσεως, xai αὐτο μὲν ἁμαρτάνουσε τὰ μέγιστα, ὅτε xaite 
βλέποντες ἐσϑέοντα καὶ πάσχοντα φαντάζονται φαντασίαν, συγ) 
νώσχειν δὲ ὅμως καὶ τούτοις ταχέως μεταγινώσχουσιν ὁ X, Qon 
δύναται διὰ τὸ xal αὐτοὺς ἔχειν πρόφασιν τὴν ἐκ τῶν ἔργων ὑπὸ 
ἄνθρωπον μεγαλειότητας, ἐπειδὰν δὲ τὴν ἀμφοτέρων τούτι" 





1) Ioan. 8, 40. 2) loan. 10, 30. 3) loan. 1, 1. 4) Ioan. 1. 1: 


5) 1. Tim. 3, 16 


ἃ. Reg. et Segucr. παρὰ τοῦ πατρός 
μου.. loidem ἐμίνετο δὲ ταῦτα elc. us- 
que ad ποιῶ» χύρεος inclasive habentur 


δέ deest in Gohler, et. Felekm. 1. [ὺ 
mox πυρέσσουσαν. αἱρετικοὶ Mí» om. 
intermedus. Haec aotem aig&zexoi ja 


in Concil. Lateran. eodem loco. 
b. Reg. Segaer. Anglican. et Felckm. 2. 
γεννητῆς. Editi εἰ alii γενεξῆς. 


c, Heg. εἰ Seguer. ἐϑεράπευσε. Μοχ 


cnm sequeblibus bene multis habente 
Concilio Lateranensi loco supra cts 
Mor Lateran. κατὰ τὴν οἰκείω» ἀπαεδε 
σίαν. Reg. εἰ Seguer. καεὰ τὴν id. 
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cere, hominem, qui veritatem vobis loquutus sum, quam audivi a P.705. 
Patre? | Haec autem nequaquam divisim facta sunt iuxta gestarunmi 
rerum rationem, ita ut quae a corpore fierent, sine divinitate, quae 
autem a divinitate, sine corpore exhiberéntur; sed coniunctim omnia 
agebantur, et unus erat Dominus, qui ea mirabiliter per suam efficie- 


bat gratiam. 


Spuebat enim ut homo, sputum tamen divinum erat, per 


ipsum quippe caeco a nativitate visum restituit. Et cum vellet sese 
Deum exhibere, humana lingua idipsum signiflcans aiebat: Ego et Pa- p.10. 


ter unum sumus, *solaque voluntate sua sanabat. 


Humanam item ma- 


num extendens socrum Petri febricitantem erexit, et Archisynagogi 
filiam iam defunctam à mortuis suscitavit. 


L4 


15. Haeretici igitur ignorantia sua insaniunt, quorum alii cor- 
porea Salvatoris respicientes negarunt illud: In principio erat Ver- 
bum, alii quae divinitatis sunt spectantes ignoraverunt illud: Verbum 


caro factum est. 


Vir autem fidelis et Apostolicus , gnarus Dominicae 


benignitatis, ubi conspicit divinitatis signa, miratur eum qui in corpore 


est Dominum. 


Rursus cum ea, quae corpori sunt propria, intuetur, 
obstupescit animadversa in illis divinitatis efficacia. 


Eiusmodi cum sit 


Ecclesiastica fides, ubi quidam humana spectantes Dominum vident si- 
 tientem vel laborantem vel patientem, et Salvatori velut homini obtre- 
ctant, magnopere quidem peccant, possunt tamen celeriter poenitentiam 
agendó veniam consequi, cum habeant pro excusatione imbecillitatem 
corporis. [Cum maxime Apostolus veniam eis concedat, et quasi ma- 
num illis porrigat haec dicendo: Revera magnum est pretatis myste- 
rium, Deus manifestatus est in carne.] Cum autem rursus quidam 
divinitalis opera considerantes dubitaverint de corporis natura, ipsi 
quoque maxime peccant, quod licet eum videant comedentem et pa- 
tientem, phantasma nihilominus ípsum arbitrentur; verum illis item 
cito resipiscentibus veniam Christus donare potest, quod et ipsi pro 
excusatione habeant magnitudinem operum hominis potestatem exce- 
dentium. "Verum posteaquam utrorumque inscitiam et caecitatem su- 


ἀπαιδευσίαν. Editi et ceteri minus re- 
cle xaz& τὴν ἰδίαν παίδευσιν. Ibid. edit. 
Commel. et Felckm. 2. ἐμάνισαν mendose. 

d. τά deest in Seguer. 

e. Gobler. et Felckm. 1. ἔδωσε τὸν κπύ- 
φέον τὰ τοῦ σώματος πάσχοντα, καὶ 
μόνον φλυαρήσουσεν ὡς elc. 

f. Haec, quae uncinis incladuntur us- 
que ad ἐν σαρχί, in nullis codicibus le- 
guntur praeterquam in Felckm. 2. ubi ad 
marginem sunt scripta; unde videntur po- 

ATHANASII OPP. DOGN. SEL. 


tius glossema cuiusdam alius esse, quam 
Atlianasii verba. Placuit tamen ea retinere, 
cum exploratum omnino non sit, siotne 
adieclitia, an cum in aliis codicibus vitio 
scribarum omissa foissent, ad huius co- 
dicis marginem res(itsta sint; quod nom 
semel vidimus. In omnibus editis haec 
eadem habentur. 

g. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
διστάσωσι. Anglic. et Felckm. 2 dtord- 
£oct. Basil. et edit. Paris. διστάζωσε. 
Edit. Commel. diera£ovot. 

R1 





P.706. 
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ἄγνοιαν xal πήρωσιν ὑπερβάντες οὗ δοκοῦντες ἔχειν τοῦ νόμοι" 
γνῶσιν, "οἷοι 1) ἦσαν οὗ τότε Φαρισαῖοι , εἰς μανίαν τραπῶσι.. 
αὐτὸν τὸν ἐν τῷ σώματι ὄντα λόγον τέλεον ἀρνήσωνται, 1 j 
τὰ τῆς ϑεότητος ἔργα τῷ διαβόλῳ xal τοῖς τούτου δαίμοσιν c 
φέρωσιν, εἰκότως ἀσύγγνωστον ἔχουσε τὴν Ex τῆς τοιαύτης an 
ἐπιτιμίαν. τόν τε γὰρ διάβολον εἰς ϑεὸν ἐλογίσαντο, xai iv: 
ϑινὸν καὶ ὄντως ὄντα ϑεὸν οὐδὲν πλέον ἐν τοῖς ἔρις t Qu 
δαιμόνων ἡγήσαντο. ^n 

16. Εἰς τοιαύτην τοίνυν ἀσέβειαν πεπτωκότες ἢ ἤσαν οἷ 1 


- Ἰουδαῖοι καὶ τῶν Ἰουδαίων οἱ Φαρισαῖοι. τοῦ γὰρ σωτῆρυς " 


P. 101. 


κνύοντος τὰ τοῦ πατρὸς ἔργα (νεκροὺς γὰρ ἤγειρε, τυφλεῖς i 
bero τὸ βλέπειν, χωλοὺς ἐποίει περιπατεῖν, χωφῶν foot 
ἀκοήν, ἀλάλους ἐποίει λαλεῖν, xal τὴν κτέσιν ὑποτετογ JÀ 
xvvev, ἐπιτάσσων τοῖς ἀνέμοις καὶ περεπτατῶν ἐπὶ avs: 

λάττης), οἱ μὲν ὄχλοι ἐξεπλήσσοντο καὶ ἐδόξαζον τὸν ϑεύν. " 

ϑαυμαστοὶ “Φαρισαῖοι ἔλεγον τοῦ Βεελζεβοὺλ εἶναι τὰ 97 
ἔργα, καὶ οὐκ ἠσχύνοντο οἱ ἄφρονες τὴν τοῦ ϑεοῦ δύνομν i 
διάβολον μεταφέροντες. ὅϑεν ἀκολούϑως ó ó σωτὴρ doi 
ἄφυχτα βλαςφημεῖν αὐτοὺς ἀπεφήνατο. ἕως μὲν yas" n 
ϑρώπινα βλέποντες ἐχώλευον τῇ διανοίᾳ λέγοντες" οὐχ! m 
*Ó τοῦ τέκτονος υἱός "; xci πῶς οὗτος οἶδε γράμματα ἢ » 
ϑηχώς i καὶ τί σὺ ποιεῖς περὶ σεαυτοῦ σημεῖον ,; il 
vb» ἀπὸ τοῦ σταυροῦ καὶ ,πειστεύσομεν αὐτῷ 9.) ἔφερεν dines | 
ὡς εἰς υἱὸν ἀνθρώπου ἁμαρτανόντων αὐτῶν λυπούμδιο" B 
πωρώσει αὐτῶν ἔλεγεν" el i ἔγνωτε καὶ ὑμεῖς τὰ εἷς elei Á 

γὰρ καὶ τῷ “μεγάλῳ Πέτρῳ ὡς περὶ ἀνθρώπου λαλησαδι ; 
ϑυρωροῦ καὶ οὕτως ἀποχρινομένῳ συνέγνω κλαύσαντι à " 
ὅτε δὲ πεσόντες ἐπιπεπτώκασι καὶ πλέον ἐμάνησαν, dg τ’ p 
ϑεοῦ ἔργα λέγειν εἶναι “τοῦ Βεελζεβούλ, οὐκέτε λοιπὸν 07 

ἤνεγκεν, εἰς γὰρ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐβλαςφήμουν, λέγοντες τὸν "t 
ποιοῦντα μὴ εἶναι ϑεὸν ἀλλὰ Βεελζεβούλ, καὶ διὰ ovt) ὡς 
θητα τολμῶντας αἰωνίως ἐτιμωρήσατο. ἶσον γὰρ ἦν αὐτοῖς" 
μᾶν Βχαὶ εἰπεῖν ὁρῶντας τὴν τοῦ κόσμου τάξιν χαὶ τὴν εἰς 


1) Matth. 18, 55. 2) Ioan. 7, 16. 3) Ioan. 6, 30. 4) Mi. * 2 
5) Luc.. 19, 42. 


a. Seguer. οἷοι ἦσαν recte. Reg. of b. ὄντα deest in Reg. SegntT p 
ἤσαν. Editi οἷον ἦσαν. Mox φαρισαῖος εἰ Felckm. 1. sed legitur i? pes 
deest in Felckm. 2. In Seguer. scribitur — Mox Reg. Seguer. et ἡ ἡ 
φαρισσαῖοε, εἰ vulgo alias. Post, eam — recte, editi ἀρνήσοντα!ι. Tafn is f 
vocem sequebantur in editis xai οὗ νῦν οἱ Seguer. αναφέρωσιν, ar 
"octavoií, quae cum desint in Reg. Segu editi ἀναφέρουσιν. ΜΟΙ edis 
Basil. Anglic. Goblerian. et Felckm. 1. et cum quibusdam codicibus m M" 
alioqui superflua videantur, omissa suut. τοιαύτης. Edit Paris. εἰ 
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pergressi, qui videntur habere legis scientiam (quales tum erant Pha- p.705. 
risaei), in insaniam versi fuerint, οἱ quod in corpore est Verbum om- 

nino negaverint, aut divinitatis opera diabolo eiusque daemonibus 
attribuerint, merito pro tali impietate indeprecabili sunt supplicio ob- 
noxi. Nam et diabolum pro Deo habuerunt, eumque, qui vere et 
reipsa Deus est, existimarunt nibilo plus in operibus posse quam dae- 
mones. 


16. In eiusmodi igitur impietatem prolapsi erant illius temporis 
Iudaei et inter Judaeos Pharisaei. Salvatore enim exhibente opera Pa- Ρ. 10. 
iris (nam mortuos excitabat, caecis visum donabat, claudos ambulare 
faciebat, surdis auditum aperiebat, mutis loquelam praéstabat, declara- 
batque sibi subditam creaturam esse, imperans ventis, in ipso mari 
deambulans), turbae quidem obstupescebant et glorificabant Deum, at 
contra admirandi illi Pharisaei aiebant Beelzebulis esse eiusmodi opera, 
nec erubescebant insipientes illi Dei potestatem in diabolum trans- 
ferre. Unde iure merito Salvator declaravit blasphemiam proferre ho- 
mines, quae nec veniam nec remissionem haberet. Nam dum humana 
respicientes claudicarent animo dicentes: Nonne hic est ille fabri fi- 
lius? et Quomodo hic literas scit, cum mon didicerit? et Quod tw 
facis signum de teipso? et Descendat nunc de cruce, et credemus ei; 
patienter tulit homines, utpote qui in Filium bominis peccgrent, do- 
lensque super illorum caecitate dicebat: St cognovissetis et vos quae 
gd pacem. Etenim et magno Petro, quod ut de homine loquenti ostia- 
riae eodem ille modo respondisset, ploranti ignovit Dominus. "Verum 
ubi illi iam antea lapsi iterum prolapsi sunt et ad maiorem insaniam 
devenerunt, ita ut Dei opera Beelzebulis esse dicerent, non ulterius 
illos tulit; in suum enim Spiritum blasphemabant dicentes, eum, qui 
haec faceret, non esse Deum sed Beelzebulem. Quapropter eos ut- 
pote non ferenda ausos aeternis addixit suppliciis, Perinde enim erat 
llud, ac si, dum cernerent mundi ordinem οἱ providentiam haec gu- 
Gobler. et Felckm. 1. zz» ἐκ τῆς τοιαύ- 
i Seguer. δεικνύντος. lbid. Gobler. et 
Felckm. 1. τοῦ πατρὸς ἔργα τὰ ϑαύμα- 


τα, οἱ μὲν ὄχλοι ἐξεπλ. omissis multis. 
bidem Reg. et Seguer. ἐχαρίσατο. Editi 


teris omnibus manuscriptis. Paulo post 
Reg. et Seguer. ἀπὸ τοῦ σεαυροῦ recte. 
Editi ἐπὶ τοῦ σταυροῦ. . 

f. μεγάλῳ abest a Gobler. et Felckm. 1. 
Mox Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
λαλησάσῃ τῇ ϑυρωρῷ. Editi et alii λα- 


ἰχαρίζετο. , 

d. Seguer. θαλάσσης. Mox Reg. ἔξε- 
rAjrrorro. Paulo post ϑαυμαστοί deest 
n Gobler. et Felckm. 1. 

e. τοῦ deest in editis. Sed legitur in 
leg. et Seguer. et habetur in Evangelio. 
Mox σύ legitur in Felckm. 2. et in editis 
sabeturque in Evangelio, sed deest in ce- 


λησάσης τῆς ϑυρωροῦ. Gobler. Anglic. 
et Felckm. 1. mox habent ἀποχριναμένῳ. 
g. Reg. τόν male. Mox Seguer. et alij 
quidam codices cum editis habent τὸ xerc 
πνεῦμα. Sed κατά deest in Anglic. et in 
Reg. deletum est. 
h. καί deest in Felckm. 2. 
δι᾿ 
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p.11. πρόνοιαν, ὅτι καὶ ἡ κτίσις ὑπὸ τοῦ Βεελζεβοὺλ γέγονε, χαὶ ὁ Tus 
ὑπαχούων τῷ διαβόλῳ ἀνατέλλει, καὶ δὲ αὑτὸν περιπολεῖ τὰ is 
ἐν τῷ οὐρανῷ. καὶ γὰρ ὥςπερ ταῦτα τοῦ ϑεοῦ, οὕτω χὠκεῖνα τὰ 
πατρὸς ἦν ἔργα, καὶ εἰ ἐχεῖνα "τοῦ Βεελζεβούλ, ἐξ ἀναγεῆς τ 
ταῦτα τοῦ Βεελζεβούλ. καὶ ποῦ λοιπὸν αὐτοῖς τὸ ἐν ἄρχῃ Ert 
ησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν"); ἀλλ οὐδὲν ξένον vis nt 
αὕτης αὐτῶν μανίας, ἐπεὶ xal οἱ τῆς τοιαύτης αὑτῶν Ὑνυμῆς τ᾽ 
τέρες ἐν τῇ ἐρήμῳ πρὸ ὀλίγου ἐξελϑόντες amo τῆς ΩΝ 
μόσχον πλάσαντες αὐτῷ τὰς εἷς αὐτοὺς εὐεργεσίας παρὰ δὴ 
γενομένας ἀνατιϑέντες ἔλεγον᾽ οὗτοι οἱ ϑεοί σου, Ἰσραήϊ, οἱ δι 
γαγόντες σὲ ἐκ γῆς «Αἰγύπτου. διὰ y οὖν ταύτην τὴν βιαρφνμμ 
xol τότε τῶν τοιαῦτα τολμησάντων τὴν μὲν ἀρχὴν οὐκ oli 
πολλοὶ δὲ ἀνῃρέϑησαν, ἐπηγγείλατο δὲ ὃ ϑεὸς Myuv M 

ἡμέρᾳ "ἐπισκέψωμαι, ἐπάξω ἐπὶ αὐτοὺς τὴν ἁμαρτίαν etr 
καὶ γὰρ ἕως uiv κἀκεῖνοι δι ἄρτους xai ὕδωρ ἐγόγγυξον, En T 
σοῦτον αὐτοὺς οὕτως ἔφερεν, ὡς εἴ vus τροφὸς vooqoqonntt" ᾿ 

p.t. ἑαυτῆς υἱόν, ὅτε δὲ πλέον ἐμάνησαν, καλὸς ψάλλει καὶ s 
τὸ πνεῦμα, ἠλλάξαντο τὴν δόξαν αὐτῶν ἐν ὁμοφώματι pony" ; 
Ὄντος χόρτον"), "τὸ τηνικαῦτα λοιπὸν Govyyy Qo volut 
ἐπατάχϑησαν, ὥς φησιν ἡ γραφή, περὲ τῆς προιήσῷς τὸ τὼ 
οὗ ἐποίησεν ᾿Ααρών"). 

17. Τοιαῦτα καὶ νῦν τολμῶντες οἱ Φαρισαῖοι τοι 
κασι παρὰ τοῦ σωτῆρος 'τὴν ἀπόφασιν, οἵαν καὶ ὃ τῆι 
ὑπονοηϑεὶς Βεελζεβοὺλ ἔσχεν ἤδη καὶ ἔχει, ὥςτε αὖτ 

















οὐ γὰρ δὴ σύγχρισίν τινα ποιούμενος τῆς ὃ εἰς ἑαυτὸν vai 
τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον λεγομένης "βλαςφημίας, καὶ ὡς μείζο 
τος τοῦ πνεύματος, καὶ διὰ τοῦτο μεέζονα τὴν αἰτίαν ἐχούσ 
elg τὸ πνεῦμα γινομένης, ταῦτ᾽ εἴρηκεν" μὴ γένοιδρ. φϑάσ᾽ 
ἐδίδαξεν, ὅτε πάντα ὅσα ἔχει ὁ πατὴρ τοῦ υἱοῦ ἐόδτι, καὶ 
υἱοῦ τὸ πνεῦμα λήψεται καὶ αὐτὸ δοξάσει τὸν υἱόν, καὶ 
πνεῦμα τὸν υἱὸν δίδωσιν, ἀλλ' ὃ υἱὸς παρέχει τὸ πνεῦμαι 
ϑηταῖς καὶ δὲ αὐτῶν τοῖς εἰς αὐτὸν πιστεύουσιν. οὐχ O 
εἴρηκεν ὃ σωτήρ, ἀλλ᾽ ὡς εἰς αὐτὸν ἐπ ἀμφοτέροις yivo 


1) Gen. 1, 1. 2) Exod. 32, 4. 9) Exod. 32, 34. 4) Psal 
LXX.], 20. 5) Exod. 32, 88. | 


8. τοῦ ante Βεελζεβούλ deest in editis. b. Reg. et Seguer. παρὰ τ 
Sed habetur in Reg. Seguer. Gobler. et c. Gobler. et Felckm. 1. é 
Felckmanni 1. Mox in iisdem desunt ἐξ d. Sic Reg. et Seguer. rect 
ἀνάγχὴς καὶ ταῦτα τοῦ BttACEBOUA pro- τος. Mox Gobler. et Felckm. 
pter ὁμοιοτέλευτον. |n iisdem mor τό φορήσεις mendose, Paulo 
deest. | Commel. et Felckm. 2. mele 
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bernantem, ausi essent dicere, rerum naturam a Beelzebule fuisse con- p.707. 
ditam, aut solem, ut diabolo obsequeretur, oriri, et eius causa astra 

in caelo circumagi. Nam quemadmodum haec Dei sunt, ita et illa Pa- 

tris erant opera, et si jlla Beelzebulis, necessario et ista Beelzebulis 
fuerint; et quorsum postea haec referent: In principio fecit Deus cae- 

lum et terram? Verum non insolens est isthaec eorum insania. Si- 
quidem horum,Patres eadem mente praediti in eremo, cum nuper ex 
Aegyplo egressi essent, vitulo a se conílato Dei erga se beneficia re- 
ferentes dicebant: Hi sunt dii tui, Israél, qui te eduzerunt. de terra 
Aegypti. Ob hanc itaque blasphemiam protinus ex iis, qui talia ausi — " 
fuerant, initio non pauci sed plurimi occisi sunt, denuntiavit quoque 
Deus dicens: Qua die visitabo, inducam super eos peccatum eorum. 
Nam quamdiu illi ob panis et aquae penuriam obmurmurabant, ho- 
mines tolerabat, baud secus quam nutrix alumnum suum, ubi autem 

ad maiorem insaniam progressi, ut psallit contra eos Spiritus, Muta- p. 10s. 
verunt gloriam suam in similitudinem vituli comedentis foenum; iam 
cum rem indeprecabilem ausi essent, percussi sunt, ut ait Scriptura, 

ob fabricatum vitulum, quem fecerat Aaron. 


| 17. Eadem et nunc ausi Pharisaei talem a Domino retulerunt 
,,amnationem, qualem Beelzebul, quem illi eorum auctorém suspicati 
᾿ς unt, jam tum habuit et babet; ita ut ipsi quoque in igne ab aeter- 
játate ili:praeparato cum ipso absumendi sint. Non enim haec ideo 
,í140utus est, ut blasphemiam in se prolatam cum blasphemia in Spi- 
Jg m sanctum conferret, quasi Spiritus sanctus se maior esset, ideo- 
maius crimen esset blasphemia in, Spiritum sanctum; absit. Nam 
join docuerat, omnia, quae Pater habet, Filii esse, et ex Filio Spiri- 
, “(σι 8858 accepturum, ipsumque Spiritum glorificalurum eese Filium. 
ναὶ 188 Spiritus Filium dat, sed Filius Spiritum praebet Discipulis , ἂρ 
ἡ jr ios iis, qui in se credunt. Non eo itaque animo loquutus est 


LEE. 0Y 


la Reg. Seguer. et Graecus Scripturae — sed praestare videtur prior. Mox post μετ᾽ 
wmwus δόξαν αὐτῶν, Editi δόξαν αὐτοῦ. αὐτοῦ Reg. el Seguer. ὑπ΄ αὐτοῦ. 
&|j. et Felckm. 1. δόξαν τοῦ ϑεοῦ. 
uy τό deest in Goblerian. et Felekm. 1. 1 
"Ἢ ἔχγϑησαν Anglic. ἐμαστίς. “" 
pro ἐπαταχϑὴη g u 


ἢ. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felclim.. 
Editi εἰς ἑαυτόν. 

sn! σαν. Felckm. 2. ἐπεστάχϑησαν. Edit. ἢ, Sic Reg. Seguer. Aoglic. Gobler. et 
J *wimel. ἐπετάχϑησαν. ,  Felckm. 1. et edit. Paris., in qua' tamen 
"Uem Sic Reg. et Seguer. In editis rj» — deest Blacgnuíac post γινομένης, edit. 
"wt. Mox heg. οἱ Seguer. ota» recie. — Commelin. λεγομένης βλαςφημίας ταῦε 
εὐ ἢ οἷα. Ipfra post πῦρ in Felckm. 2. εἴρηκεν omissis intermediis propter repe- 
"wn editis ἐχείνψῳ. In alis omnibus  titam βλαςφημίας vocem. lbidem Basil. 
| capo. Utraque leclio quadrare potest, τοιαῦτα εἴρηκεν. 

" 


Pd 
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p.e. βλαςφημίας, καὶ τῆς μὲν ἐλάττονος, τῆς δὲ ὑπερβαλλούσης, ταῖτε 
λελάληκεν Ó κύριος. καὶ γὰρ "καὶ αὐτοὶ ol Φαρισαῖοι ἀμφότερα 
ἦσαν λέγοντες, καὶ ἄνϑρωπον βλέποντες αὑτὸν ἐλοιδόρουν" πόϑεν 
τούτῳ 7) σοφία αὕτη Ὁ; καὶ πεντήκοντα ἔτη οὔπω ἔχεις, καὶ "ffiecàn 
ἑώρακας Ὦ; καὶ τὰ τοῦ πατρὸς ἔργα ϑεωροῦντες 09 μόνον * ἠρνοῦντο 
τὴν ϑεότητα αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἀντὶ ταύτης ἔλεγον ἐν αὐτῷ sivc 
τὸν Βεελζεβοὺλ καὶ αὐτοῦ εἶναε τὰ ἔργα. διὰ τοῦτο ὡς εἷς αὐτὸν 
ἀμφοτέρων λεγομένων, καὶ τῆς μὲν “ἐλάττονος βλαςφημίας otor; 
διὰ τὸ ἀνθρώπινον, τῆς δὲ μείζονος διὰ τὴν ϑεότητα, ἐπὶ τῇ uci- 
Lov, καὶ αὐτῶν τὸ ἄφυχτον τῆς τιμωρίας ἔλεγεν. ἀμέλει τοὶ: 
μαϑητὰς παραϑαρσύνων καὶ λέγων, ὅτε el τὸν οἰκοδεσπότην Βε- 
δλζεβοὺλ ἐπεκάλεσαν, ἑαυτὸν εἶναι τὸν οἰχοδεσπότην ἔλεγε τὸν 
xal ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων οὕτως βλαςφημούμενον. 

18. "Εἰ δὲ οἱ Ἰουδαῖοι λέγοντες ἐν Βεελζεβοὺλ, οὐδένα ἕ ἕτερον 

ἢ τὸν κύριον ἐλοιδόρουν, δῆλον τοίνυν ἐστὶν ὡς τὸ λεγόμενον" |, 
δὲ τοῦ πνεύματος βλαρφημία, εἰς αὐτόν ἐστε τὸν κύριον λεγομέν. 
καὶ τὸ ῥητὸν ὅλον περὶ ἑαυτοῦ σημαίνων. ἔλεγεν ὁ σωτήρ. ati 
γάρ ἐστιν ὃ τοῦ παντὸς οἰκοδεσπότης, πάλιν γὰρ ἀσφαλείας ἕνεχα ς 

᾿τὸ αὐτὸ εἰπεῖν οὐκ ὀκνητέον. τὸ ᾿δεψᾷν, τὸ κοπιᾷν, τὸ χοιμᾶσϑαι, | 

τὸ ῥαπίξεσϑαι , τὸ ἐσθίειν ἀνθρώπων ἐστὶν ἴδια, τὰ ἃ ἔχε, à 

p.509. ἐποίεε Ó κύριος, τοὺχ ἔτι ἀνθρώπῳν, ἀλλὰ ϑεοῦ ἦν αὐτὰ ain. 

ὅταν οὖν τινες, καϑὰ πρότερον εἶπον, ταῦτα βλέποντες dc wr 
ϑρώπῳ λοιδορῶνται τῷ κυρίῳ, ἐλάττονος "ἂν ἀξιοῖντο τεμωρία; 
τῶν τὰ TOU ϑεοῦ ἔργα μεταφερόντων εἷς τὸν διάβολον. oi γι 
τοιοῦτοι Ἰοὺ μόνον τὰ ἅγια τοῖς κυσὶν ῥίπτουσι, ἀλλὰ καὶ τὸν 9e. — 
τῷ διαβόλῳ συγκρίνουσι καὶ τὸ φῶς λέγουσιν εἶναε σκότος. ταῖ- 
τὴν ky av» εἶναι τῶν Φαρισαίων τὴν ἀσύγγνωστον βλαρφημίαν : δ 
ἹΜάρκος παρετηρήσατο λέγων" ὃς d ἂν ᾿βλαςφημήσῃ εἷς τὸ σενεῖμα 
τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν, ἀλλ᾽ ἔνοχός ἔστιν αἰωνίου ἁρεαρτίας. 
ὅτι ἔλεγον" πνεῦμα ἀχάϑαρτον ἔχει"). xal ὁ μὲν ix 'γενετῆς τυ- 
φλὸς ἀναβλέψας ἐμαῤτύρει' ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσϑη ὃ ὅτε ἤνοιξέ 
τις ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννημένου. εἰ μὴ ἦν οὗτος παρὰ ϑεοῖ. 
οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν"), οἵ τὸ ὄχλοι ϑαυμάζοντες ἔτεὶ τοῖς 





1) Matth. 13, 54. 2) Ioan. 8, 57. 3) Matth. 10, 35, 4) Marc. 3, 29. 35. 
5) Ioan. 9, 32. 33. 


ἃ. ln Reg. et Seguer. deest xoí secun- ρφῆς βλαρφημίας, male. Paulo post rz: 
dum. Panlo post Segaer. Goblerian. et δὲ μείζονος διὰ τὴν ϑεότητα desunt ἡ 
Felckm. 1. ἀμφότεροι. Alii et editi du- — Felckm. 2, Edit. Commel. διὰ κῆς 9εό 


φότερα. τητος. 
b. Sic omnes mss. praeter Felckm. 2., d. ὅτε deest in Gobler. et Felckm. 1 
qui cum editis habet ἡρνήσαντο. zcí sequens deest in iisdem, δὲ ibideu 


c. Reg. et Seguer. τῆς uiv ἀνθρωπί.- τῶν deest in iisdem et in Basil. 


, 
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Salvator; sed quasi blasphemia in utrumque prolata in seipsum recur- P. 106. 
reret, et illa minor, alia maior esset, haec loquutus est Dominus. Ete- 
nim utramque proferebant Pharisaei; cum enim hominem cernerent, 
ipsi convitiabantur: Unde huic sapientia isthaec? et Quinquaginta an- 
sos nondum habes et Abraham vidisti? Et Patris opera cum con- 
spicerent, non solum eius divinitatem negaverunt, verum etiam contra 
illam loquuti aiebant in ipso Domino esse Beelzebulem et Beelzebulis 
esse eiusmodi opera. Quapropter quasi utraque blasphemia in se di- 
ceretur, et alia quidem minor-esset, quod humanitatem, alia maior, 
quod divinitatem spectaret, de maiori dixit eius vindictam indepreca- 
bilem illis esse. Certe cum Discipulis suis firmitatem fiduciamque prae- 
beret his verbis: Si patremfainilias Beelzebulem vocaverunt, se pa- 
tremfamilias esse declaravit, qui sic a Iudaeis maledictis incesseretur. 

18. Quod si Iudaei, dum dicerent in Beelzebulem, nulli nisi Do- 
mino convitiabantur, perspicuum sane est, illud Biasphemia vero in 
Spiritum de ipso Domino dictum esse totamque sententiam ad se- 
ipsum Salvatorem retulisse. Ipse namque universi paterfamilias est; 
idipsum quippe confirmationis causa iam repetere subterfugiendum non 
est. Sitire, laborare, dormire, colaphis caedi, comedere hominum pro- 
pria sunt; opera autem, quae faciebat Dominus, non hominum sed Dei P.(. 
erant. Cum igitur quidam, uti superius dixi, his conspectis Domino 
ut homini convitiarentur, minus supplicium merebantur, quam ii, qui 
Dei opera diabolo adscriberent. Hi enim non solum sancta canibus 
proiiciunt; sed et Deum diabolo comparant et lucem tenebras esse di- 
cunt. Hauc certe esse Pharisaeorum nunquam remittendam blasphe- 
miam Marcus observavit his verbis: Qui autem blasphemaverit in Spi- 
Titum sanctum, non habet remissionem, sed reus est aeterni delicti; 
quoniam dicebant: spiritum immundum habet. Et is, qui a nativitate 
caecus fuerat, visu recepto testificabatur: A saeculo non. est auditum, 
quod quis aperuerit: oculos caeci nati. Nisi esset. hic a Deo, non 
poterat facere quidquam. — Turbae autem admirantes super lis, quae 


e. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
οἱ dé iovdaio« omisso εἰ, Infra in iis- 
dem deest τοίνυν. Editi et alii ut in 
coutextu. 

f. Reg. et Seguer. dup». 
Felckm. 1. δεψεῖν mendose. 


Gobler. et 


g. Reg. ex ἔτι ἀνθρώπου. Seguer. 


Gobl. et Felckm. 1. οὐχ ἔστιν ἀνθρώπου. 
Editi et alij οὐκέτι ἀνϑρώπων. Mox xa9à 
πρότερον εἶπον desunt in Gobleriano et 
Felckm. 1. 


h. ἄν deest in Reg. et Seguer. 


i. οὗ deest in Reg. ; 

k. Goblerian. et Felckm. 1. ov». Mox 
Seguer. φαρισσαΐίων. Ibidem Gobler. et 
Felckm. 1. ἀσύγγνωστον τιμωρία» καὶ 
βλαςφημέαν. Paulo post παρετηρήσατο 
in edit. Paris. Reg. Seguer. Gobleriano et 
Anglic. At Basil. Felckm. 1. et 2. παρῃ- 
τήσατο. Editio Commel. παρεξήρσαξο, 
mendose. 

l. Gobler. et Felckm. 1. γενητῆς. Infra 
Reg. Seguer, Basil. et Anglic. γεγεννημέ- 
»ov. Editi γεγενημένου. Paulo post Go- 
bler. et Felckm. 1. o£ δὲ ὄχλοι. - 
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Ρ. 100." γινομένοις ὑπὸ τοῦ κυρίου ἔλεγον" ταῦτα τὰ ῥήματα ovx. ἔστε dai 


Ῥ.Ί110. 


μονιζομένου᾽ μὴ δαιμόνιον δύναται τυφλῶν ὀφϑαλμοὺς ἀνοέχγει»'. 
οὗ δὲ γομιζόμενοι ἁδροὶ τοῦ νόμου οἱ Φαρισαῖοι oí τὰ κρασπεὺ: 
πὐλατύνοντες καὶ κομπάζοντες ὡς πλέον τι τῶν ἄλλων γενώσχκοντι: 
οὐδ᾽ οὕτως ἠσχύνοντο, κατὰ δὲ τὸ γεγραμμένον ἔϑυον οὗ τάλανε; 
δαιμονέῳ καὶ οὐ ϑεῷἾ, λέγοντες δαιμόνιον ἔχειν τὸν xvQeov vr. 
δαιμόνων εἶναι τὰ τοῦ ϑεοῦ ἔργα. ἔπασχον δὲ τοῦτο ὅδε oi. 
ἕτερον, ἢ ἵνα μόνον ἀρνήσωνται τὸν ταῦτα ποιοῦντα ϑεὸν εἶν 
καὶ τοῦ ϑεοῦ υἱόν. εἰ γὰρ τὸ ἐσϑίειν καὶ τοῦ σώματος καὶ OL 
ἐδείκνυεν αὐτὸν xai. ἄνθρωπον, διατί μὴ ἐκ τῶν ἔργων ἐἔϑεωρ... 
αὐτὸν εἶναι ἐν τῷ πατρὶ καὶ τὸν πατέρα ἐν αὐτῷ; ἀλλ᾽ οὐχ 79-- 
λον, μᾶλλον δὲ αὐτοὶ τὸν Βεελζεβοὺλ εἶχον "iv ἑαυτοῖς g3c;- 
μενον, ὡς ἐκ μὲν τῶν ἀνθρωπίνων ἄνθρωπον αὐτὸν μόνον ὀνομι- 
ζειν, ἐκ δὲ τῶν ἔργων, ἃ ἦν ἴδια ϑεοῦ, μηκέτι ϑεὸν αὐτὸν ὅμολο- 

γεῖν, ἀλλὰ τὸν ἐν αὐτοῖς Βεελζεβοὺλ ἀντὶ ἐχείνου ϑεοττοεεῖν, ic 

σὺν αὐτῷ λοιπὸν “αἰωνίως ἐν τῷ πυρὲ κολάζωνται. 

19. Καὶ αὐτὴ δὲ ἡ τοῦ ἀναγνώσματος παρατήρησις rou? 
ἔμφασίέν δ τινα παρέχειν μοι δοκεῖ καὶ δεικνύειν εἰς αὐτὸν qain 
ἀμφοτέρας τὰς βλαςφημίας καὶ περὶ ἑαυτοῦ εἰρηκέναε τὸ tios ἀ»- 
ϑρώπου καὶ τὸ πνεῦμα, ἵν ἐκ τούτου μὲν τὸ σωματ εχὸν ἕαι τοῦ 
δείξῃ, ἐκ δὲ τοῦ πνεύματος τὴν πνευματικὴν ἑαυτοῦ a wen ᾿ 
καὶ “ἀληϑεστάτην ϑεότητα δηλώσῃ. καὶ γὰρ τὸ μὲν λαβεῖν τ΄ 
μενον συγγνώμην ἐπὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου συνέταξεν, ἵνα τὸ 
σωματιχὸν ἑαυτοῦ σημάνῃ, τὴν δὲ ἀσύγγνωστον βλαςφημέαν dà; 
σενεῦμα φϑάνειν δεδήλωχεν, ἵνα πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ σωμετι- 
κοῦ ἐτοῦτο λέγων τὴν ἑαυτοῦ ϑεότητα δείξῃ. τοῦτον δὲ τὸν χε- 
ρακεῆρα καὶ ἐν τῷ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγελέῳ ἑώρακα, ὁστηνέκα περι 
τῆς τοῦ σώματος βρώσεως διαλεγόμενος καὶ διὰ τοῦτο :τολλοι. 
δωρακὼς τοὺς σχανδαλισϑέντας φησὶν ὃ κύριος" τοῦτο ὑμᾶς σχαν- 
δαλίζει; ἐὰν οὖν εϑεωρῆτε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀναβαύοντε 
ὅπου ἦν τὸ πρότερον; τὸ πνεῦμα ἐστι τὸ ζωοποιοῦν, 7, σὰρξ οἱ! 
ὠφελεῖ οὐδέν. τὰ ῥήματα, ἃ ἐγὼ λελάληκα ὑμῖν, πνεῦμά ἔστι xe. 
ζωή ). καὶ ἐνταῦϑα γὰρ ἀμφότερα περὶ ἑαυτοῦ εἴρηκε, "σάρχα xci 
πνεῦμα, xal τὸ πνεῦμα πρὸς τὸ κατὰ σάρκα διέστειλεν, ἵνα μι 
μόνον τὸ φαινόμενον ἀλλὰ καὶ τὸ ἀόρατον αὐτοῦ πιστεύσαντι: 
ἰμάϑωσιν, ὅτε xol ἃ λέγει οὐκ ἔστε σαρκικὰ ἀλλὰ πνευματιχα. 





ἜἜΕΕΕΡΘ., quanam t gm 


1) Ioan. 10, 21. 2) Deut. 32, 11. 3) Ioan. 6, 61— 63. 


&. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. γενο- ἑαυτοῖς omisso iv. Editi et alii ἐν et- 
μένοις. Ibidem Regius εἰ Goblerianus τοῖς, Ibidem Reg. Seguerian. Basil. " | 
παρὰ τοῦ κυρίου. Editi et ceteri ὡς, Infra Reg. et Seguer. 

b. Sic Regius quem sequimur. Seguer. ἴδια ϑεοῦ, Editi et alii ide τοῦ toi. 
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a Domino facta fuerant, aiebant: Haec verba non sunt daemonium ha- v.109 
bentis; uwmnquid daemonium potest caecorug oculos aperire?  Pha- 
risaei autem, qui legis peritissimi putabantur, qui fipbrias dilatabant 
et gloriabantur quasi plus aliquid caeteris scirent, ne ita quidem eru- 
buere, sed ut scriptum est, Immolabant miseri daemonio et non Deo, 
dicentes Dominum habere daemonium et Dei opera dgemonum esse. 
Et hoc nulla alia de causa, quam ut negarent Deum esse et Dei Fi- 
lium qui haec ageret. Si enim comestio speciesque corporis eum 
etiam hominem esse declarabat, quare non ex operibus perspiciebant, 
ipsum in Patre esse et Patrem in ipso? Atqui id nolebant illi, imo 
potius ipsum Beelzebulem habebant in se loquentem, ut ex humanis 
eum hominem duntaxat vocarent, ex operibus autem, quae Dei pro- 
pria erant, non itidem illüm esse Deum confiterentur, sed pro eo 
Beelzebulem in seipsis habitantem Deum facerent, ut cum illo tandem 
aeternum igne cruciarentur. 


19. Quin et ipsa lectionis observatio videtur mihi talem quan- 
dam sententiam exhibere et indicare, utramque blasphemiam ad ipsum 
pertingere, et de seipso illum dixisse Filius hominis et. Spiritus, ut 
ex illo quae corpus suum spectarent, ex spiritu vero spiritualem suam 
et intelligibilem verissimamque divinitatem declararet. Siquidem id, 
de quo venia obtineri potest, ad Filium hominis retulit, ut corporea 
sua significaret, blasphemiam autem non remittendam ad spiritum per- 
tingere declaravit, ut dum ad differentiam sui corporis haec diceret, 
suam divinitatem commonstraret. Hanc autem loquéndi formam etiam p. 110. 
in Evangelio secundum loannem animadverti, ubi de corporis esu dis- 
serens ac propterea multos scandalizatos videns ait Dominus: Hoc vos' 
scandalixat? | Si ergo videritis Filium hominis ascendentem wbi erat 
prius? Syiritus est, qui vivificat, caro non prodest quidquam. Verba, 
quae ego locutus sum vobis, spiritus εἰ vita sunt. Nam hic etiam 
utrumque de se dixit, carnem et spiritum, et spiritum a carne distin- 
xit, ut non solum quod apparet, sed etiam quod invisibile eius est 
credentes discerent, ea, quae ipse loqueretur, non esse carnalia sed 


c. Bosil. αἰωνίων πυρί. 
»íag τῷ πυρί. 


Anglic. αἰω- . Sic Reg. et Seguer. Gobl. autem el 


Felckm. 1. ϑεωρεῖτε. Mox ἀναβαίνοντα 


d. In Gobler. et Felckm. 1. ztv« deest. 
lidem mox ἀμφοτέρας ἑαυτὸν φϑάνειν 
omisso εἰς. Moz Regius el Seguer. περὲ 
αὐτοῦ. Ibid. iidem cum Gobler. et Felck- 
manni 1. τὸ υἱὸς ἀνθρώπου recte, In 
Gobler. et Felckm. 1. τοῦ legitur sante 
ἀνθρώπου. 

e. Reg. Seguer. et Felckm. 2. ἀληϑῆ. 

f. Sic Reg. et Seguer. Edili τούτου, 


deest in Reg. Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. 

h. lidem σὰρξ καὶ πνεῦμα. 

i. Reg. et Seguer, μάϑωμεν. — Ybidem 
καί deest in Gobler. et Felckm. 1. Hoc 
loco abutuntur Hgterodoxi, qui ex Atha- 
nssii verbis confici pugnant, Corpus et 
Sanguinem Cbristi non rejpsa, sed spiri- 
(ualiler tantum in Sacramento haberi. Sed 
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Ρ. πο. πόσοις γὰρ ἤρκει τὸ σῶμα πρὸς βρῶσιν, ἕνα καὶ τοῦ χόσμου am 
^ φὸς τοῦτο τροφὴ y γένηται; ; ἀλλὰ διὰ τοῦτο τῆς elc "οὐρανοὺς a 
βάσεως ἐμνημόνευσε τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, iva τῆς σωμαται 
ἐννοίας αὐτοὺς ἀφελικύσῃ, καὶ λοιπὸν τὴν εἰρημένην σάρχα Boos 
ἄνωϑεν οὐράνιον καὶ πνευματικὴν τροφὴν παρ αὐτοῦ διδομόι 
μάϑωσιν' ἃ γὰρ λελάληκα, φησίν, ὑμῖν πνεῦμα ἔστι καὶ lur 
ἶσον τῷ εἰπεῖν τὸ μὲν δεικνύμενον καὶ διδόμενον voro τῆς τ 
κόσμου σωτηρίας ἐστὶν ἡ σάρξ, ἣν ἐγὼ φορῶ" ἀλλ' αὕτη ou 
τὸ ταύτης αἷμα παρ᾽ ἐμοῦ πνευματικῶς δοϑήσεται τροφή, vi 
πνευματικῶς ἐν ἑκάστῳ ταύτην ἀναδίδοσθαι , xal γίνεσθαι. πὶ 
φυλαχτήριον εἰς ἀνάστασιν ζωῆς αἰωνίου. οὕτως καὶ τὴν Zu: 
ρεἴτεν δἀφέλκων ὃ κύριος ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν πνεῦμα εἴρηκε τὶ 
᾿ϑεόν ὑπὲρ τοῦ μηκέτε͵ σωματικῶς αὐτὴν ἀλλὰ nva 
᾿ διανοεῖσθαι περὶ τοῦ ϑεοῦ. οὕτως καὶ ὃ προφήτης ϑεωρῶν » 


P.711. 


λόγον * τὸν γενόμενον σάρκα εἴρηκε" πνεῦμα προςώπου ἣμ 


ὧν ἀρ: 


στὸς κύριος, ἵνα μὴ ix τοῦ φαινομένου γομέσῃ τις piper 
ψιλὸν εἶναι τὸν κύριον; ἀλλὰ καὶ πνεῦμα ἀκούων γινώσῃ ὃ» 
εἶναι τὸν ἐν σώματι ὄντα. 
εἙχάτερον οὖν δῆλον ἂν εἴη λοιπόν, ὅτι ὃ τὸ πρὸ 
δρῶν τὰ περὶ ἑαυτοῦ διαλεγόμενον, ἐὰν μὲν τὰ cep, τὰ 
μόνον βλέπων καὶ μὴ πιστεύων λέγοι" : πόϑεν τούτῳ ἡ d 


20. 


1) Ioan. 6, 63. 


si expendantur Athanwii verba, hic eius 
esse scopus deprehendetur, ut ex loannis 


2) Ioan. 4, 24. 


loco supra citsto probet, Christum huma- 
nitatem iuxta ac divinitatem suem Iudaeis 
indicssse et magnum inter utramque po- 


suisse discrimen. 


Unde post sllatum Io- 


annis locum subsumit S. Doctor: Nam hic 
eliam uirumque de se dizit, Carnem el Spi- 
ritum (id est, ut supra explicat ipse, di- 
vinitatem) et Spiritum a carne dislinzil, ul 
son solum quod apparet, sed eliam quod 
invisibile eius est. credentes discerent, ea, 


quae ipse loquerelur, non esse carnalia, sed 


spiritualia. 


Ubi advertas velim, hic Atha- 


nasium de Eucharistia loquentem agno- 
scere corpus Christi cum divinitate in Eu- 


cheristia esse, atque id quod invisibile est 


(divinitatem nempe) aeque credendum esse, 
atque illud, quod apparet, id est quod ex 
sua netura epparet, nempe corpus, licet 
ex divinas virtute in Sacramento invisibile 


sil.. 


Quod sutem subiungit, verba Christi 
de Eucharistia loquentis non esse carnalia 
sed. spiritualia, et inferius, carnem Christi 
esse cibum e supernis caelestem el spirilua- 


3) Thren. 4, 20. 


lem atque spiritualiter dari, veris 
sunt, eo nempe quo Atbanisis iin 
modo. Duo enim hisce verbis P he 
19. Non alimenti carnalis more" 
nem. Christi, ut hominibus dau: 
enim, ait, hominibus corpus ss t 
esum, ul tolius mundi ip 
Quibus verbis planum est non " Ὁ» 
sentiam ut vocant realem, sed ἐν 
partium. 29, Vult S. Doctor ame ΚΝ " 
in Eucharistia non esse corp. 
moniam, sed spiritualem, quee τ 
fiat, inquit, lutamen in reswrreciune 
aelernae, Quod atique nemo etis wu 
Neque enim in hisce omnibus pem 
Dasii usquam dicitur, corpus T 
esse vel spiritnaliler tantam Gabi 
charistia; quae tamen est Yer? 
inter et Calvinianos quaestio. , εἰ εἰ m 
plurima adferre Cyrilli Alexen ln " 
dori Pelusiotae loca; quibus diit cs 
monstratur vera existentia Coppa ^ da 
in Eucharistia. Enimvero cum oi : 
post defunctum Athanasium anno 
rint, suam periter el Athanasii 
explicarunt, Neque enim ἃ temp? 
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spiritualia. Quot enim hominibus corpus satis esset ad esum, ut illud Ρ, 10. 
totius mundi fleret alimentum? Sed ideo meminit ascensionis Filii ho- 
minis in caelum, ut a,corporali cogitatione ipsos retraheret, atque hinc 
ediscerent, carnem de qua loquutus fuerat, cibum e supernis caele- 
stem et spiritualem alimoniam ab ipso dari. Nam quae loquutus sum — ., 
vobis, inquit, spiritus et vita sunt. Quod perinde est ac si diceret: 
quod ostenditur et datur pro mundi salute, caro est, quam ego ge- 
»Sto; sed haec vobis cum eius sanguine a me spiritualiter esca da- 
bitur, ita ut haec spiritualiter unicuique tribuatur, et fiat singulis 
,tutamen in resurrectionem vitae aeternae." Sic et Samaritanam Do- 
minus abstrahens a sensibilibus Deum dixit esse Spiritum, ut dein- 
ceps illa non corporaliter sed spiritualiter de Deo cogitaret. Sic iti- 
dem Propheta cum Deum carnem factum contemplaretur, ait: Spiritus 
faciei nostrae Christus Dominus, ne quis ex eo, quod apparebat, Do- 
minum esse merum hominem existimaret, sed dum Spiritum audiret, 
Deum agnosceret esse eum, qui in corpore esset. 


20. Planum itaque utrumque fuerit, eum, qui Dominum videt de p.':1. 
se disserentem , si tantum corporalia eius spectet et non credens di- 
cat: Unde huic ista sapientia? peccare quidem et tanquam in Filium 


nasii ad suum aevum Aegyptiscae Eccle- 
jjae immutata fides est. Verum cum id 
10tarum harumce brevitas non ferst, et 
Mioqui saepissime res agitata fuerit, unum 
ilterumve sofficiat ex Isidoro spponere. 
Primum ex lib. 1. Epist. 109. xai ἐπὶ τῆς 
γραπέζης τῆς μυσειχῆς τὸν ἄρτον τὸν 
εοενὸν, σῶμα ἰδικὸν τῆς αὐτοῦ gagxa- 
σεως ἀποφαῖνον. ΕἸ in Myslica mensa 
ommunem panem proprium ἱποαγπαϊἑοπὶς 
orpus reddat (Spiritus S.) Et lib. 1. Ep. 
23. ἡμεῖς ἐπὶ σινδόνος τὸν ἄρτον τῆς 
τροϑέσεως ἁγιάζοντες, σῶμα χριστοῦ 
(διστάχτως εὑρίσκομεν. Nos proposi- 
ionis panem in sindone sanclificanles, Christi 
orpus sine dubilatione reperimus. — Quibus 
uid apertius? — 

Porro minus recte Card. Perronius hunc 
'ractatum Athanasio abiudicavit: ex his 
nim, quae in Monito diximus, constat 
ius esse germanum fetum. Qua de re 
ruditus nemo ism ambigi. 

In hoc sutem opere Spiritus nomine di- 
initetem Christi saepe intelligit sanctus 
loctor. Quod ab Hilario itemque a mol- 
is Patribus antiquioribus admissum re- 
erunt nostri in Praefatione ad Hilarii no- 


vam Editionem [Hil, Pictav. Opp. Paris. 
1693.] num. 57. et sequentibus. 

ἃ. Reg. et Seguer. εἰς οὐρανόν. 

b. Sic Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
Editi vero. ὑπὲρ τοῦ κόσμου δοθήσεται 
τροφή omissis multis. 

c. Gobler. et Felckm. 1. πγευματικώς. 
Reg. et Seguer. πρευμαξιχῶν, minus recte 
ni fallor. Ibid. Reg. Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. ὥςτε. Editi et ceteri ὡς. 

d. Gobler. et Felckm. 1. ἐφέλκων. 

e. Sic Reg. et Seguer. τόν deest in 
editis et aliis. Panlo post Reg. et Seguer. 
πνεῦμα πρὸ προφζώπου. Felckmanni 2. 
πνεῦμα προςώπων. Editi et alii πνεῦμα 
προρώπου et sic Graecus Hieremiae textus. 

f. Sic editi et quidam codd. recte, Reg. 
vero Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐκ δὴ 
τούτου δῆλον ἂν εἴη λοιπὸν (λοιπὸν 


, deest in Gobler. et Felckm. 1.) τοῖς πᾶσε 


τὸ εὐαγγελικὸν Ónvóv: ὅτε τὸν κύριον 
ὁρών ἢ καὶ περὶ (Gobler. et Felckm. 1. 
ἢ τὰ περὶ) ἑαυτοῦ διαλεγόμενος. Mox 
Reg. et Seguer. εἰς τὰ σωματικά. — Ibid. 
Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. μόνον 
ἀποβλέπων, xal μὴ (μή deest in Reg. et 
Segu.) προπετευόμενος λαλήσῃ" πόϑεν. 
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p.n. τῇ ); ἁμαρτάνει μὲν καὶ ὡς εἰς υἱὸν ἀνθρώπου ᾿βλαςφημεὶ, ἀλλ 

Ó ὁρῶν αὐτοῦ τὰ ἔργα τὰ πνεύματι, ἁγίῳ γινόμενα xol λέγων LOT 

. τοιαῦτα ποιοῦντα μὴ εἶναι ϑεὸν xai τοῦ ϑεοῦ viov, ἀλλὰ τῷ Βε- 

- ελζεβοὺλ αὐτὰ ἐπιγράφων, φανερῶς βλαςφημεῖ, ἀρνούμενος αὐτοῦ 
τὴν ϑεότητα. καὶ γὰρ καὶ ἐν τῷ εὐαγγελικῷ ῥητῷ"), "χκαϑὰ a 
λάκις εἴρηται, λέγων υἱὸν ἀνθρώπου τὸ κατὰ σάρκα xai ἀνϑρι.- 
πνον αὐτοῦ δείκνυσιν, ἵνα τὸ πνεῦμα λέγων δηλώσῃ αὐτοῖ εἶνε 
τὸ ἅγιον πνεῦμα, ἐν ᾧ τὰ πάντα εἰργάζετο. ὅϑεν τὰ μὲν ig;. 
ποιῶν ἔλεγεν᾽ εἰ. ἐμοὶ μὴ πιστεύξτε, κἄν τοῖς ἔργοις μου ττιστει- 
ετε, ἵνα γνῶτε ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴῤ ἐν ἐμοέ᾽), μεὶ- 
δων δὲ “ἑαυτὸν σωματικῶς προςφέρειν ὑπὲρ ἡμῶν, ὅὁπηνέχα à 
αὐτὸ τοῦτο ἀνέβη εἰς Ἱερουσαλήμ, ἔλεγε τοῖς μαϑηταῖς avis 
καϑεύδετε τὸ λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσϑε᾽ ἰδοὺ γὰρ jyyexev p pn 
xai ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν | 
τὰ μὲν γὰρ ἔργα ϑεὸν ἀληϑινὸν αὐτὸν ἐποίει πιστεύεσϑαι, ὁ ὁ 
ϑάνατος ἐδείκνυεν αὐτὸν ἀληϑῶς ἔχοντα σῶμα, διὸ εἰχόκως io 
ἀνθρώπου ἔλεγε τὸν παραδιδόμενον, ὃ λόγος γὰρ ἀϑαάνατος xc: 
ἀἄψαυστός ἐστι καὶ αὑτοζωὴ “τυγχάνει ὦν. ἀλλ᾽ οὔτε τούτοις ἐτί- 
στευον 0L Φαρισαῖοι, οὔτε ἃ ἐποίουν τούτων oi υἱοὶ βλέπει 6£«- 
λογτο ὅϑεν ἠρέμα πάλεν αὐτοὺς ὃ κύριος ἐλέγχει λέγω" εἰ e 
Βεελζεβοὺλ ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ υἱοὶ ὑμῶν ἔν cin üia- 
λουσι; διὰ τοῦτο αὐτοὶ ὑμῶν χρεταὶ ἔσονται. εἰ δὲ ἐν πνιιυπι 
ϑεοῦ ἐγὼ ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα ἔφϑασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς j Bamia: 
τοῦ Θεοῦ"). "καὶ ὧδε δὲ ἐν πνεύματι ϑεοῦ ἔλεγεν, οὐχ ὡς ἐλαττι 
ὧν τοῦ τινεύματος οὐδὲ ὡς τοῦ πνεύματος Ταὐτὰ ἐνεργοῦντος: 
αὐτῷ, ἀλλ' ἵνα πάλιν δηλώσῃ, ὅτι αὐτὸς λόγος ὧν τοῦ ϑεοῖ ὦ 
τὸς διὰ τοῦ πνεύματος ἐνεργεῖ τὰ πάντα, xol 5 διδάξῃ τοὺς ἀκι.- 
ovrog, ὅτι 00Q τὰ τοῦ πνεύματος ἔργα τῷ Βεελζεβοὺλ, GvaseSécci: 
"χοσούτῳ τὸν χορηγοῦντα τὸ πνεῦμα δυρφημοῦσι. καὶ γὰρ 7. 
TOUTO λέγων δείκνυσιν ὅτι μὴ ἀγνοοῦντες ἀλλ᾽ ἑκόντες εἰς τὴν v 
αύτην ἀναπόδραστον βλαρφημέαν ἑαυτοὺς περιπείρουσι, καὶ "1: 
i αἰσχύνονται, καίτοε γινώσκοντες τὰ τοιαῦτα ἔργα "ὄντα τοῦ del 
ὅτε τῷ Βεελζεβοὺλ ἀνατιϑέασιν αὐτὰ oi παράφρονες, καὶ ἐξ ἀνι- 
ϑάρτου πνεύματος ἔλεγον γίνεσθαι ταῦτα. 


1) Matth. 13, 54. 2) Matth. 12, 32. 3) Ioan. 10, 38. 4) Mattb. 36, 3. 
5) Matth. 12, 27. 28. | 


a. βλαςφημεῖ, ἀρνούμενος αὐτοῦ. Sic ipsi ἐπιγράφει. 
Gobler. et Felckm. 1. omissis multis ob b. Reg. et Seguer. soli χαϑώ;,. WM. 
repelitam vocem βλαςφημεῖ. lbid. Reg. — in iisdem post ἀνθρώπου deest εἶνε: 
et Seguer. ὧν dé ὁ ὧν. Dasil. ἀλλ᾽ ὁρῶν, quse VOX in editis legebatur. Paule p: 
alii et editi ἀλλ᾽ ó ὁρῶν. Mox Reg. οἱ. Basil. ἑαυτοῦ. δείκνυφσε. lbid. in εὐ} 
Seguerian. γινόμενα λέγῃ τὸν ταῦτα εἰ — legitur ἕνα δέ, scd particula δέ decsi ᾿ 
paulo post iidem x«i υἱὸν ϑεοῦ. Morii Heg. εἰ Seguer. εἰ superflua est ἰπ! 


, 
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hominis blasphemare, si quis vero eius opera videat in Spiritu. sancto P.71t. 
facía dicatque, eum, qui talia edidit, nec Deum esse nec Dei Filium, — 
sed ea Beelzebuli adscribat, manifesto blasphemare negando eius divi- 
nitatem. Etenim in Evangelico dicto, uti Saepe dictum est, cum dicit 
Filium hominis, carnalem et humanam suam naturam indicat, ut cum . 
Spiritum dicit, declaret suum esse sanctum Spiritum, in quo omnia 
operábatur. Unde cum opera ederet, aiebat: Sí mihi mom creditis, 
saltem operibus meis credite; ut cognoscatis quia ego in Patre et Pa- 
ter in me. Cum autem seipse pro nobis corporaliter oblaturus esset, 
quando ea de causa.ascendit Ierosolymam, Discipulis suis aiebat: Dor- 
mite iam et requiesctte; ecce enim appropinquavit hora, et Filius ho- 
minis tradetur in manus peccatorum. Nam opera quidem effecere, 
ut verus Deus crederetur, mors autem eius palam fecit, eum revera 
corpus habere, ideoque iure Filium hominis dicebat eum esse, qui 
tradebatur. Verbum enim immortale et intactile et ipsissima vita est. 
Verum nec iis Pharisaei credebant, neque volebant ipsa. filiorum suo- 
rum opera videre; quapropter eos rursum leniter coarguit Dominus 
his verbis: Si ego in Beelzebulem eiicio daemonia, Filii vestri in quo 
eiiciunt? | Ideo ipsi iudices vestri erunt. Porro si in Spiritu Dei 
eiicio daemonia, profecto pervenit in vos regnum Dei. Hic autem 
dixit in Spiritu Dei, non quod minor esset ipse Spiritu, nec quasi 
Spiritus ea in se operaretur, sed ut rursum declararet, se, cum Dei 
Verbum esset, per Spiritum omnia operari, auditoresque dóceret, se, 
cum Spiritus opera Beelzebuli adscriberent, in ea operantem Spiritum 
blasphemare. Etenim haec cum dicit, ostendit, eos non ex ignorantia 
sed sponte sua se in hanc evidentissimam blasphemiam implicasse, 
nec erubuisse, quod ea opera, quae vel ipsi Dei esse compertum ha- 
berent, amentes Beefzebuli adscripsissent atque ab impuro spiritu facta , 
asseverassent. 

et Anglic. οὗ Φαρισαῖοι (sed Seguer. de 


more Φαρισσαϊοι) el ila legit Nannius. 
Edit. Commel. o£ lovdaioi. Mox Heg. et 


Reg. et Seguer, quos sequimur εἰργάζετο. 
Editi. ot alii εἰργάσατο. Panlo post Reg. 
πιστεύητε. lbid. μου post ἔργοις deerat 


in editis, sed babetur in Beg. et Seguer. 
Ibidem Seguer. πιστεύητε. 

c. Anglic. avrov. (ld. mox post ὅπη- 
víx« habet χαί. Paulo post Reg. Seguer. 
Gobler. et Felckm. 1. ἔλεγε κατιδίαν τοῖς 
μαϑηταῖς omisso «vrov. bidem Reg. 
seguer. edit. Commel. et alii quidam co- 
lices χαϑεύδετε, et ita legilur in Graeco 
Svangelii textu. — Edit, Paris. Gobler. et 
"elckm. 1. χαϑεύδεσϑε. bid. τό deest 
n Reg. Seguer. et Basil. In aliis et in 
ditis legitur. 

d. Sic Reg. et Seguer. In aliis et editis 
ὧν deest. Mox edit. Paris. Reg. Seguer. 


Seguerian., quos sequi visum est, οἱ υἱοί, 
Alii et editi o£ λαοί. 

e. xaí deest in Reg. el Seguer. In aliis 
el editis legitur. 

f. Reg. et Seguer. soli αὐτῷ ἐνεργοῦν- 
τος omisso ἐν΄ αὑτῷ. 

g. Anglic. διδάξει. 

h. Haec τοσούτῳ τὸν χορηγοῦντα δυς- 
φημοῦσε desunt in Besil. Mox Reg. et 
Seguer. xai γὰρ xai τοῦτο. In edilis εἰ 
reliquis χαΐ posiremum deest. 

j. Reg. αἰσχύνοντο, perperam. 

k. ὄντα deest in Heg. Seguer. Gobler.' 
et Felckm. 1., in editis et aliis legitur. 


P. 712. 
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28. Πῶς οὖν "ταῦτα τολμῶντες ἔτι δύνανται τοὺς “Ἕλληνα; 
αἰτιᾶσϑαι πλάττοντας εἴδωλα καὶ ϑεοὺς ὀνομάζοντας αὐτά; Ouor: 
γὰρ καὶ τὰ αὐτῶν τῆς ἐχείνων μανίας, ἢ τάχα καὶ μεέζονα τὰ τοι. 
«ov τολμήματα τυγχάνει ὄντα, ὅτι καίπερ νόμον περὶ τούτου λα. 
βόντες διὰ τῆς παραβάσεως τοῦ νόμου τὸν ϑεὸν ἡτίμασαν. τί ὁ 
τοιαῦτα βλαςφημοῦντες ποιήσουσιν, ὅταν ἀναγεινώσκωσε τὸν πρ9 
qj» Ἡσαΐαν"), καὶ ἀκούσωσι τὰ σημεῖα τῆς τοῦ Χρεστοῦ πε: 
govaíag εἶναι τυφλῶν ἀνάβλεψιν, χωλῶν περίπατον, ἁλάλων λαλία, 
γεχρῶν ὃ ἀνάστασιν, λεπρῶν ϑεράπειαν καὶ κωφῶν ἀκοῆς ἄνοιξιν, 
ἄρα γὰρ καὶ τούτων τίνα ϑελήσουσιν εἶναι τὸν ποιητήν; τὸν μ' 
γὰρ ϑεὸν λέγοντες ἑαυτοὺς διελέγξουσεν ἀσεβήσαντας elg τὸν τι- 
ριον, ἃ γὰρ ὃ προφήτης “προβλέπων εἴρηκε, ταῦτα τεαρὼν ati. 
ὃ κύριος πεποίηκεν" ἐὰν δὲ ὡς προπετείᾳ προληφϑέντες volu 
σωσιν εἰπεῖν κἀκεῖνα ἐν τῷ Βεελζεβοὺλ *yí(vyso9at, φοβοῦμαι v 
xav ὀλίγον ἐν ἀσεβείᾳ προχόπτοντες καὶ ἀναγινώσκοντες" τίς ἔδι. 
στόμα ἀνθρώπῳ; καὶ τίς ἐποίησε δύςκωφον καὶ κωφόν, " βλέπτοντε 
καὶ τυφλόν᾽; καὶ τὰ ὅμοια τούτοις μανέντες πάλεν εἴπωσι 1C 
Βεελζεβοὺλ εἶναι καὶ ταύτας τὰς φωνάς. ᾧ γὰρ τὴν τοῦ arcj- 
πεῖν χάριν διδόασι, τούτῳ xol τὴν τοῦ μὴ βλέπειν αἰτέαν arroz 
ἀνάγκη διδόναι, ἀμφότερα γὰρ τὸν αὐτὸν ποιεῖν εἴρηκεν» ὁ dope 
πάντως δὲ τοῦτα λέγοντες φρονήσουσί ποτε καὶ δημεουργαι ἴσαι 
τὸν Βεελζεβοὺλ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, 'τοῦ γὰρ ποιοῦντος ἴσιο 
ἔχειν καὶ τὴν τῶν γινομένων ἐξουσίαν (τοῦ γὰρ ωσέως εἰρηκίπο: 
ἐν ἀρχῇ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν, καὶ ἐν dux 
ϑεοῦ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον ), καὶ 4ανιὴλ τεαῤῥησιάὰ::. 
τῷ 4agslp «λέγων ov σέβομαι εἴδωλα χειροποίητα, ἀλλὰ zar 
ϑεὸν τὸν κτίσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ ἔχοντα sce. 
σαρχὸς Ἐχυρείαν ))" εἰ μὲ ἄρα πάλιν μεταβαλλόμενοι λέγοιεν. 


' uà» μὴ βλέπειν xol χωλεύειν καὶ τὰ ἄλλα πάϑη ἐξ ἐπεκεμέας τ΄ 


δημιουργοῦ γίνεσϑαι, τὴν δὲ λύσιν τούτων καὶ τὴν εἰς τοὺς πάσχον». 
vog εὐεργεσίαν τὸν Βεελζεβοὺλ ἐργάζεσϑαι.΄ ἀλλὰ τοῦτο κᾷν ἐξ 
τάξζειν λίαν ἷεὔηϑές ἔστε μαινομένων γὰρ καὶ πλέον τεαρεξεστι- 
κότων ἐστὶν ἡ τοιαύτη μετὰ ἀσεβείας μωρολογία, ὅτε μηδὲ τ΄ 
κρείττονα κατὰ σύγχρισιν τῷ ϑεῷ ἀλλὰ τῷ Βεελζεβοὺλ δεδόασι. 
παράφρονες. καὶ γὰρ ov μέλει τούτοις λυμαίνεσϑαι τῶν ϑείων γῳ- 
φῶν τὰ δόγματα, ἵνα μόνον ἀρνήσωνται τὴν τοῦ Χριστοῦ τεαρουσιο; 


1) Esa. 35, 5; 29, 18. 


2) Exod. 4, 11. 3) Gen. 1, 1. 27. 
Draco. 5 [Dan. 14, 4. Vulg.]. 


4) Bel | 


Mox Reg. ἀνετίϑεσαν αὐτά, Seguer. ἀνε- 
τίϑεσαν αὐτῷ. Editi εἰ reliqui ἀνατι- 
ϑέασιν αὐτά. 

a, Reg. Seguer. Basil. et Felckm. 2. 


τοιαῦτα. Alii et editi ταῦτα. Mox Ri 
εἰ Seguer. πλάττοντες, Sed in posue: 
correclum est πλάττονξας. Paulo post 5»; 
ὀνομάζοντες, sed correctum ὄνομεξζοντι 
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21. Quo pacto igitur qui talia audent possunt adhuc Gentiles p.11. 
incusare, quod idola a se conflata deos nuncupent? Paria sunt enim p.115. 
horum gesta illorum insaniae, imo forte graviora sunt horum facinora, 
qui licet de hoc legem acceperint, per legis transgressionem Deum 
affecerunt contumelia. Quid autem qui talia blasphemant acturi sunt, 
cum Esalam Prophetam legerint, et audierint Christi adventus signa 
haec esse, ut caecis visus, claudis gressus, mutis loquela, mortuis re- 
surrectio, leprosis curatio tribuatur, surdis aures aperiantur? Quem- 
nam horum auctorem esse volent? Si enim Deum dicant, sese im- 
pietatis in Dominum coarguent, nam quae futura prospiciens Propheta 
dixit, haec ipsa praesens ipse Dominus operatus est; sin petulantia 
praeoccupati dicere ausint, ipsa quoque in Beelzebule facta esse, me- 
tuo ne paulatim in impietatem progressi, ubi legerint: Quis dedit os 
homini? — Et quis fabricatus est mutum et surdum, videntem et cae- 
cum? et his similia, insanientes rursum dicant, has quoque voces 
Beelzebulis esse. Nam cui gratiam restituti visus tribuunt, liuic et non 
videndi causam adscribant oportet; utrumque enim ab eodem factum 
esse declaratum est. Qui si profecto haec dicere ausint, tandem cen- 
sebunt humanae naturae conditorem esse Beelzebulem. ^ Conditoris 
quippe est, ut res conditas habeat in sua potestate. Ut enim Moyses 
dixit: In principio fecit Deus caelum et terram, et ad imaginem Dei 
fecit Deus hominem, ita quoque Daniel libere Darium affatus est: Von 
veneror idola mamüfacta, sed viventem Deum, qui creavit caelum et 
terram et habet potestatem omnis carnis; nisi rursus mutata senten- 
tía dixerint, caecitatem, claudicationem ac caetera corporis vitia a con- 
ditoris correptione proficisci, at horum curationem et erga hos qui 
affliguntur beneficentiam a Beelzebule praestari. "Verum haec vel dis- 
quirere valde insanum est; furentüum enim et plusquam mente capto- 
rum est impiissima eiusmodi stultiloquentia. In ea siquidem compa- 
ratione potiora non Deo, sed Beelzebuli adscribunt insani. Nihil enim 
curant divinarum Scripturarum dogmata labefactare, modo negent Christi 


adventum. 


b. Gobler. et,Felckm. 1. ἀνάστασιν, ^ Gobler. et Felckm. 1. γενομένων. Editi 
καὶ τὰ λοιπά; aga γὰρ καί, lbid.post εἱ ceteri γινομένων. 


ϑεραπεέαν deest καί in Reg. et Seguer. g. Goblerien. et Felckm. 1. φησίν pro 
c. Reg. et Seguer, soli βλέπων. Mox λέγων. 

teg. Seguer. et Felckm. 1. et 2. post πε- h. Reg. et Seguer. χυρία. — Paulo post 

zoízxt habent ἄν pro ἐάν. Seguer. non habet μέν. 


d. Reg. et Seguer. λέγεσθαι. — Gobler. i. Gobler. et Felckm. 1. sic habent hunc 
t Felckm. 1. γίνεσθαι λέγεσθαι. — Editi — locum: εὔηϑές ἐστιν ἡ τοιαύτη γὰρ μετὰ 
t alii rectius γένεσθαε tentum. ἀσεβείας μωρολογία μαινομένων xai πα- 

e. καὶ βλέποντα Beg. et Seguer. ρεξεστηχκότων ἐστὶ», ὅτι μὴ δὲ vd, multis 

f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τοῦτο ^ omissis. Post παρεξεστηκότων edit. Pa- 
νάρ., minus recte. Mox Reg. Seguerian. ris. habet £r« pro ἐστέν. 


P. 


12. 
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22. Ἔδει δὲ vovg πονηροὺς ἢ μηδὲ ix τῶν σωματεχῶν t 
ϑενεῖν αὐτοὺς ὡς ἄνθρωπον τὸν χύριον ἢ δηλονότε xol ἐκ τ΄ 
ἔργων ϑεὸν αὐτὸν ὁμολογεῖν ἀληϑινόν" ἀλλὰ πάντα διεστραμμὸ: 
ἔπραττον, ἄνθρωπον μὲν βλέστοντες ὡς ἀνθρώπῳ PÉLoddogonic 
ἔργα δὲ ϑειχὰ ϑεωροῦντες ἠρνοῦντο. τὴν ϑεότητα xai σεροςέτρε!, 


Ρ..τῷ διαβόλῳ, οἱόμενοι ὅτε ταῦτα τολμῶντες διαδρᾶναε δυνήσοντι͵ 


L) 


ὥςτε μὴ χριϑῆναι παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ ὑβριζομένου παρ᾽ αὐτῶν ho- 
οἱ μὲν οὖν ἐπαοιδοὶ xol μάγοι καὶ φαρμαχοὶ τοῦ Φαραὼ var: 
“ 3 , c λέ A] ὃ 4 b Wf 
zÀeiora ἐπιχειρήσαντες ὅμως βλέποντες và διὰ ἢ ἼΜΠωσέος c 
μεῖα χαϑυφῆχαν καὶ νῶτα δεδώχασι, λέγοντες δάκτυλον εἶ:. 
ϑεοῦ τὸν ταῦτα ποιοῦντα) οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οὗ γραμματ’. 
ὅλην τὴν χεῖρα τοῦ ϑεοῦ βλέποντες ἐργαζομένην καὶ nh: 
καὶ μείζονα ϑεωροῦντες ἐκείνων τὰ δι “αὐτοῦ "τοῦ σωτῖῆρος͵- 
γόμενα τὸν Βεελζεβοὺλ ἔλεγον ταῦτα ποιεῖν, ὃν καὶ οὗ μάγοι τε- 
» 2 ^w » ce € , 4 A , ἋΣ 
τοι ἴδιον αὐτῶν ὄντα ὅμως ὡμολόγουν *ur) δύνασϑαιε urdi 1: 
, ;, , 5 “ὦ , , 
τούτων ἐλάττονα ποιεῖν. τίς οὖν ὑπερβολὴ τῆς τούτων ucric εὖ 
πεῖν; ἢ τίς, ὡς εἴρηκεν ὃ προφήτης, ὁμοιῶσαί τε ταῖς rto 
ἀσεβείαις δυνήσεται; ἐδικαίωσαν γὰρ “ἐξ ἑαυτῶν xol Xodesuc: 
3 , 4 [4 , 2 , ς , Lb. 
xoaL νενιχήκασι μὲν τὴν Ἑλλήνων ἀγνωσίαν, ὑπερβαάλλοτῶν J zz 
τῶν μάγων τοῦ Φαραὼ τὴν ἀλογίαν, xai πρὸς 'μόνους τας: dee- 
μανίτας ἔχουσι τὴν σύγχρισιν, ἀλλήλοις elg τὴν αὐτὴν ws 
συμπίπτοντες. Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ βλέποντες διὰ τοῦ υἱοῦ wmv 
“πατρὸς ἔργα τῷ Βεελζεβοὺλ εἀνατιϑέασιν αὐτά, ᾿“Ὀεεανοὶ δὲ τ 
αὐτοὶ τὰ αὐτὰ βλέποντες ἔργα τοῖς χτίσμασι συναρεϑμοῖσι 
ταῦτα ποιοῦντα χύριον, φάσχοντες ἐξ οὐκ ὄντων αὐτὸν εἶναι 
ovx ἦν πρὶν γένηται. καὶ οἱ μὲν Φαρισαῖοι ϑεωροῦντες τὸν xi 
3 ?, e. . A b d * 
ἐν σώματι διεγόγγυζον λέγοντες" διατί σὺ àyOoorzrog ὧν zc: 
"σεαυτὸν ϑεόν᾽); οἱ δὲ χριστομάχοι βλέποντες αὐτὸν πι᾿ιάσχοντατ᾽ 
χοιμώμενον βλαςφημοῦσε λέγοντες" ὃ ταῦτα ὑπομένων οὐ dro. 
ϑεὸς ἀληϑινὸς καὶ ὁμοούσιος εἶναι τοῦ πατρός. καὶ ὅλως ἄντ: 
ἐξετάζειν ἐκ παραλλήλου βούλοιτο τὰς ἀμφοτέρων καχονοέας. τ᾿ 
’ Jo D , a € -—k i 
Qnoev, καϑὰ προεῖπον, εἷς τὴν κοιλάδα τῆς αλυκῆς Ἐπαρου: 
συμπίπτοντας αὐτοὺς ἀλλήλοις". 
28. Διὰ τοῦτο γὰρ κἀκείνοις καὶ τούτοις ἀσύγγνωσεον ic 





1) Exod. 8, 19. 2)[] 8) Ioan. 10, 33. 4) Genes. 14, 10. 


a. Sic edit, Paris. Reg. Seguer. Gobler. c. Editi αὐτοῦ Χριστοῦ τοῦ Gmr; x 
et Felckm. 1., edit. vero Commel. men- Sed Χριστοῦ deest in omnibus mss ὁ 
dose ἐξασϑενεῖν. Paulo post Heg. Se-  cepio lasil. Mox τόν deest in Reg. 


guer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. δηλο- d. Sic Reg. Seguer. et Basil. KEdui τι 
vótt. Editi vero δῆλον ὅτι. Mox αὐτόν μηδὲ τὰ τούτων ἐδάττονα direc? 
übest ab Anglic. solo. ποιεῖν. Infra Reg. et Seguer. Zr. M 


in iisdem zt deest post óuocdicut. 


PE . 
Edit. Commel. Μωσέως. e. Reg., Seguer. Gobler. et Felckm. 
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22. Verum per erat, improbos illos aut Dominum ex eorpora- ».713. 
libus non vilipendere quasi hominem, aut ex operibus verum Deum 
ilum confiteri. Sed omnia praepostere faciebant. Cum enim homi- 
nem cernerent, ipsi ut homini convitiabantur, ac vicissim opera divina 
spectantes negabant divinitatem et ad diabolum confugiebant, rati Ε6 Ρ. 113. 
5j haec auderent effugere posse, ne ab ipso Verbo, quod contumelia 
afecerant, iudicarentur. Αἱ incantatores, magi et venefici Pharaonis, 
iicet plurima tentassent, tamen a Moyse edita signa cum cernerent, 
cessere tandem tergaque dedere dicentes digitum Dei esse, qui haec 
ederet. Pharisaei autem et Scribae, cum integram Dei manum vide- 
rent operantem, cernerentque ea, quae per Christum Salvatorem age- 
bantur, sane illis prioribus plura maioraque, horum auctorem aiebant 
Beelzebulem, quem ipsi Magi licet suum ne quidem his minora posse 
confitebantur. Quidnam de tam ingenti stultitia dici possit? — Aut, 
1t ait Propheta, quis quid cum illis impietatibus comparare poterit? 
lustiores enim se Sodomitas exhibuerunt, vicerunt Gentium ignoran- 
jam Magorumque, Pharaonis stultitiam superant, atque cum solis Ário- 
nanitis conferri possunt, quod in eandem impietatem sint collapsi. 
udaei enim Patris opera per Filium videntes Beelzebuli ea adscripsere, 
iriani vero haec ipsa cum cernunt opera, Dominum ea edentem creatis 
ebus annumerant, aiuntque ex non exstanlibus ipsum esse et non 
uisse antequam fieret. Ac Pharisaei quidem, cum viderent Dominum 
n corpore, obmurmurantes aiebant: Quare tu homo cum sis, facia 
eipsum Deun? Hi autem Christi hostes, cum vident illum patientem 
ic dormientem, blasphemant his verbis: ,,Qui baec patitur, non potest 
,Deus verus esse, nec consubstantialis esse Patri." Demum si quis 
61 utrorumque errores inter se collatos expendere, comperiet, uti 
supra dixi, ipsos in vallem amarae stultitiae confertim collapsos esse. 


23. Quapropter tam illis quam istis nullam fore supplicii buic 


E αὐτῶν. Edit et alii ἐξ ἑαυτῶν. Mox 
«é deest in Gobler. et Felckm. 1. 

f. Reg. ej Seguer. μοναχούς perperam. 
lox Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ic τὴν αὐτήν reclius quam editi εἰς τὴν 
οεαύξην. ΄ 

g. Reg. et Seguer. ἀνεκίϑεσαν.  Reli- 
ui et editi ἀνατιϑέασιν. — Mox Reg. Se- 
uer. Besil. Gobler. et Felckm. 1. «vroi 
οεαῦτα βλέποντες. Editi et alii αὐτοὶ 
ἃ αὐτὰ βλέποντες. Paulo post Reg. et 
jeguer. 5801} τὸν τοιαῦεα ποιοῦντα. 

ATHANASII OPP. DOGN. SEL. 


h. Sic Reg. Segner. Gobler. Felckm. 1. 
et edit. Paris. Edit. Commcel. et alii éav- 
τόν. 

i. Sic Seguer. solns, quem tamen seqni 
visum est. Alii omnes et edili υἱὸς ἀλη- 
ϑινός. Mox editi xai υἱὸς ὁμοούσιος. 
Sed vox υἷός deest in Reg. Seguer. Anglic. 
Gobler. Felckm. 1. et 2. Mox Reg. et 
Seguer. ὅμως pro ὅλως minus, recte. 

k. Reg. et Seguer. soli παρανοίας. 

|. Gobler. et Felckm. 1. mendose x&- - 
κείνους, καὶ τούτους. “ 
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σϑαι τὴν ἐπὶ τοῖς τοιούτοις τιμωρίαν ὃ κύριος ἀπεφήνατο ly 
ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ κατὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, oix ἀφεϑῆσα 
αὐτῷ οὔτε "ἐν τῷ αἰῶνε τούτῳ οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι". χαὶ o 
τως γε, ὃ γὰρ ἀρνούμενος τὸν υἱὸν τίνα τεαραχαλῶν ἱλασμὸν ic 
σεται ἔχειν; ἢ ποίαν ζωὴν ἢ ἀνάπαυσιν προςδοχήσει ὁ cx 
μενος τὸν λέγοντα᾽ ἐγώ εἶμι ἡ ζωή, καὶ δεῦτε, πρός μὲ τὸ 
οὗ κοπιῶντες καὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς); vu 
δὲ οὕτως διδόντων δίκας, δῆλον ἂν εἴη ὡς "ol εὑσεβοῦντες ἐἰ;" 
Χριστὸν καὶ τὸ κατὰ σάρχα xol τὸ χατὰ πνεῦμα nqog 
αὐτοῦ xol μήτε υἱὸν ϑεοῦ αὐτὸν ἀγνοοῦντες μήτε ὅτι χαὶ “ 
Pa prol yéyovey ἀρνούμενοι, “ἀλλὰ καὶ πεστεύοντες ὅτι 0 α 

ὃ λόγος καὶ ὅ λόγος σὰρξ ἐγένετο"), βασελεύσουσιν aims 
τοῖς οὐρανοῖς κατὰ τὰς ἁγίας ἐπαγγελέας αὐτοῦ τοῦ τυρίε! 
σωτῆρος ἡμῶν "Ἰησοῦ Χριστοῦ λέγοντος" ἀπελεύσονται ui ao 
εἰς χόλασιν αἰώνιον, οὗ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον"). vin: 
συντόμως ἐξ ὧν ἔμαϑον ἔγραψα" σὺ δὲ μὴ ὡς τελείαν διδοσιὶ: 
ἀλλὰ μόνην ἀφορμὴν ταῦτα παρ᾿ ἐμοῦ λάμβανε, καὶ λοιπὸν κ΄ 
τὴν "ἀχριβεστέραν διάνοιαν ἔχ τε τοῦ εὐαγγελεκοῦ ῥητῶ τ: 
ψαλμῶν ἀναλαμβάνων δέσμευε τὰ τῆς ἀληϑείας δράγματα! ie 
σοῦ ταῦτα φέροντος εἴπωσιν οἱ λέγοντες" ἐρχόμενοι 6.57 
ἐν ἀγαλλιάσει αἴροντες τὰ δράγματα αὐτῶν ?)» ἐν Xp 
τῷ κυρίῳ ἡμῶν, δὲ οὗ καὶ μεϑ᾽ οὗ τῷ πατρὲ ἅμα UT d 
ματι ἡ δόξα xal τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἂν 


1) Matth. 12, 83, 2) losn. 14,86, 3) aw. 11, 28. Φ) [οι 1. 
5) Mau. 25, 46: 6) Psal. 128 [125. LXX.], 6. 


a. Goblerian. et Felckm. 1. ἐν τῷ νῦν b. Anglic. Gobler. et Felcka. Le 
αἰῶνι. Mox Reg. Segnerian. Gobler. et βοῦντες male. Mox Rej. εἰ 
Felckm. 1. ὁ γὰρ ἀρνούμενος. |n editis πνεῦμα omisso τὸ xata. 
γάρ deest. c. Sic Reg. Segner. Basil. αἰ "δ 
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flagitio debiti remissionem Dominus declaravit his verbis: Qwi verop.i5. 
dixerit adversus. Spiritum sanctum, non remittetur. ei neque in. hoc 
saeculo neque in futuro. Et merito quidem, qui enim negat Filium, 
quem rogans obtinere poterit propitiationem? aut quae vita vel requies 
ei expectanda, qui repulit eum, qui dicit: Ego sum vita, et Venite ad 
me omnes , qui laboratis et onerati estis, et ego reficiam vos? Cum 
igitur isti hoc modo poenas luant, perspicuum fuerit, eos, qui pii sunt 
erga Christum et qui tam secundum carnem quam secundum spiritum P. 114. 
eum adorant nec eum Filium Dei ignorant esse nec Filium hominis 
faclum esse negant, verum etiam credunt illud: In principio erat Ver- 
bwm, et Verbum caro factum est, regnaturos aeternum in caelis esse 
secundum sanctas ipsius Domini et Salvatoris nostri Iesu Cbristi pol- 
licitationes, qui ait: Ibunt quidem illi in. supplicium aeternum, iusti 
qutem in vitam aeternam. — Haec paucis tibi ex iis, quae didiceram, 
scripsi. Tu vero non ut perfectam doctrinam, sed tantum ut occa- 
sionem a me tibi datam accipe. Restat tibi ut accuratiorem senten- 
tiam ex Evangelico dicto et ex Psalmis decerpens veritatis manipulos 
aliiges, ut tibi quoque illa ferenti dicatur: Venientes autem venient 
cum exultatione portantes manipulos suos, in Christo Iesu Domino 
hostro, per quem et cum quo Patri et una Spiritui sancto gloria et 
mperium in saecula saeculorum. Amen. 


2diti vero à víóc minus recte. Mox xaí . Felckmanni 1. ἐπαγγελίας τοῦ σωτῆρος, 
'0s( ἀλλά deest in Anglic. Paulo post omissis aliis. 
Reg. et Seguer. βασιλεύσουσι. — Editi et 


lii βασιλεύουσιν.  lbidem Reg. et Se- 
uer. xaí ante χατά male. lbidem Se- 
ruer. solus ἀπαγγελίας. 

d. Haec Ἰησοῦ Χριστοῦ non sunt in 
ditis et in quibusdam mss., sed habentur 
n Reg. et Seguerisno. |lbidem Gobler. et 


e. Reg. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ἀχριβεστέραν. Editi et alii ἀχριβεστά- 
την. 

f. Sic Reg. et Seguer. In editis et 
aliis deest δὲ οὗ καί. Moxpro ἅμα Reg. 
et Seguer. σύν babent. 
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P.900. 


apud Leontium Byzantinum?) αἱ, se Epistolam Domini sui 


S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
" EPISTOLA 
AD EPICTETUM. 


ADMONITIO. 


I. Celeberrima apud antiquos Scriptores exstitit hae yis 
eam quippe integram adfert Epiphanius Haeresi 17., hus ia! 
minit. Cyrillus in. Epistola ad Ioannem Antiochenum!) et alis a 
aitque iam olim ipsam ab haereticis fuisse. vitsatam, quod ài" 
merent errores convelli suos, a se tamen collatis exemplariur 
stinae. integritati restitutam. — Verum depravata eiusmodi es ? 
nOsiram usque aetate non pervenere; est énim ea, quae ias 
nasianis exstat editis, et plane orthodoma et ei, quae apu?" 
nium legitur, consimillima. — Cyrilli autem locum citat. Bust" | 
conus contra Acephalos cap. 2"). Epistolam ad Epictetwm "* 
item et loca inde excerpta adferunt Synodi Ephesina et Chalein 
sís, Leo Papa, Theodoretus, Gelasius libro de duabus in Chr?! 
turis, infra suis omnes notandi locis. Item apud Leonttium k | 
tinum multa hinc adferuntur lota lib. 2. sub finem, ipit! ἱ 


linarius, vaferrimus sane homo, ἐπ Fragmento Epistolae ad € 
ge 











Athanasii) Corinthum missam summopere adprobare ei eoram: 
dicunt carnem Deo consubstantialem, magnam insaniam damn 
swirum id sedulo curavit haeresiarcha ille, wt omnem praet dil 
tiae suspicionem a se cum Athanasio agens amoveret, quod m 
tempus saltem ex voto illi cessisse videtur; etenim. in. Mac e 
εἰ in. subsequentibus contra Apollinarium libris nulla Apollinarii" 
tio. Vide item supra p. 774. 

II. Occasione autem ductus "Commentariorum, quae 
miserat. Epictetus Corinthi Episcopus, hanc ad illum rescri?! 


sii πα 
i5 





1) Opp. ed. Aubert. Tom. V. P.1I. Epistt. p. 109. | 
2) Gellandi Bibl. vett. patr. Tom. XII. p. 61. col. 1. 
3) Adv. fraudes Apollinaristarum. Gallandi Bibl. Tom. XII. p. 701. 


- 
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stolam. Erant quippe Corinthi referente Epicteto quidam homines, P.900. 
Tui sententias. de. fide impüssimas proposuissent agitassentque. — Aie- 
junt scilicet: 15. Corpus em Maria genitum  consubstantiale esse 
Verbi deitati. 25. Verbum in carnem, 0ssa et capillos et in. totum 
corpus mutatum fuisse. — Quae sententia Marcionitis adscribitur in 
Dialogo, qui Origenis nomine circumfertur'). 3*. Dominum fictione 
"on nalura gestasse corpus. Qui sane error antiquissimus fuit, ab 
Ignatio namque fnemoratur Epistola ad Trallianos cap. 10. et ab om- 
ubus deinde Patribus. 45. Ipsam deitatem  circumcisam. et. Cruci 
idfixam fuisse. 59. Verbum nequaquam ex Maria, sed ex sua tpsius 
mubstantia sibi corpus efformasse. 6". Qui ait Domini corpus en 
Maria esse, ton. Trinitatem, sed quaternitatem admittere. Maximam 
iurumce sententiarum partem Apollinario adscribit Gregorius Nazian- - 
;enus Orat. 46. pag. 722?). Nec tamen hic comparet ille Apollinari- 
tarum error, quo negabant mentem humanam inesse. Christo, quae 
(detur fuisse sectae illius quasi tessera; sed ea duntaxat Mc tangit 
Ithanasius, quae Corinthi in controversiam venerant. — Nec leviter 
biurgat Epictetum, quod talía vel proponi concesserit. lisque om- 
dibus sententiis brevissime confutatis claudens Epistolam sese mul- 
usn gaudere testatur, quod eo demum res cesserit, ui quisque dispu- 
antium in. Catholica consisteret fide. 

lH. JDiünoeritarum porro nomine Apollinaristas iusectatur Epi- 
hanius Haeresi 77., cuius appellationis causam aperit Gregorius 
lazians., cum ait Orat. 46. pag. 122). Corpus et animam esse ἐπ, 
;hristo τὸ τριτημόριον, tertiam partem. — Apollineristae qwippe aie- 
ant, in. Christo partem unam hominis, νοῦν scilicet seu mentem, a 
'erbo suppleri, solumque Verbum (iunctum corpori et animae (nempe 
ensitivae, ut dictitabant illi) tetum constituere Christwusn. — Quam- p.901. 
brem cum ec Catholicorum sententia tribus constaret Christus, Verbo 
cilicet, mente humana et corpore animato, qui unam en illis deme- 
ent partem, mentem scilicet, a. duabus aliis διμοιρῖταε audiebant; 
am δίμοιρον Graecis est duae tertiae partes, cutus. significationis 
vempla saepius advertere est in Analectis nostris Graecis?) p. 319. 
' seqq. Caeterum hanc. Epistolam in. annum conferri posse putamus 
rciter 971., ut fusius in vita Athanasii (p. LXXXXIII.). 


1) Opp. edd. Ruaei. Tom. I. p. 851. 

2) Opp. ed. Morell. — ed. Bened. Tom. IL. p. 167. sq. 

3) Analecta Graeca s. veria opuscula Graeca hactenus inedita etc. (edd. Ant. Poa- 
t, Jac. Lopin et Bern. de Montfaucon.) Tom.1. Per. 1688. 


TOY EN ATIOIS IIATPOZ ἩΜΩ͂Ν 


A6ANAZIOY 


APXIEIIIZKOIHOY AAERANAPEIAZ 


IIPOX EHIKTHTON EIHIZKOILON KOPING0! 
ΚΑΤᾺ ΤΩΝ AIPETIKQN EIIZTOAH. 


"Κυρίῳ μου ἀγαπητῷ ἀδελφῷ καὶ ποθεινοτάτῳ δυλλειεουργῷ "sunm 
AÁAS9avactos ἐν χυρίῳ χαέρειν. 


p.901. 1. Ἐγὼ μὲν ἐνόμιζον πᾶσαν ματαιολογέαν πάντων, ini 
zo οὖν εἶσιν αἱρετικοί, πεπαῦσϑαι ix τῆς γενομένης à 
συνόδου. ἣ γὰρ ἐν αὐτῇ παρὰ τῶν πατέρων κατὰ τὰς Jus 
φὰς ὁμολογηθεῖσα πίστις αὐτάρκης ἐστὲ τερὸς ἀνατροπὴν μὴ 
σης ἀσεβείας, “πρὸς σύστασιν δὲ τῆς εὐσεβοῦς ἐν Χριστῷ sinis 
διὰ τοῦτο γοῦν xai νῦν διαφόρων γενομένων συνόδων b 1 
Γαλλέᾳ xal Σπανέᾳ καὶ τῇ μεγάλῃ Ῥώμῃ, πάντες ol gyyelitr* 
τοὺς μὲν ἔτε κρυπτομένους καὶ φρονοῦντας và "d osiov, cin 
δὴ λέγω τὸν ἐν Mediolávq καὶ Οὐρσάκιον καὶ Οὐάλεντα κὶ 
ἴον ἀπὸ τῆς ἃ Παννονίας, παμψηφεὶ ὡς ἀφ᾽ ἑνὸς πνεύματος" 
μενοι ἀνεϑεμάτισαν, ἔγραψάν τε πανταχοῦ διὰ τὸ τοὺς $07 : 
ἐπινοεῖν ἑαυτοῖς ὀνόματα συνόδων, μηδεμίαν ἐν τῇ καϑολιχι 

κλησίᾳ σύνοδον ὀνομάζεσϑαι, el μὴ μόνην τὴν ἐν Νικαίᾳ 

γενομένην, τρόπαιον οὖσαν πάσης μὲν αἱρέσεως, ἐξαιρέτως δ" 

᾿Δρειανῆς, δὲ ἣν μάλιστα καὶ ἡ σύνοδος τότε συνήχϑη. 705 " 

ὃ. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ Basil. in juo tamen μοῦ deest. pu 


: t 
αὐτοῦ ἐπιστολὴ γραφεῖσα (γραφεῖσα — bent τῷ ἀγαπητῷ ... Gvileit te 
deest in Gobler. et Felckm. 1.) πρὸς Ἐπέ- PAM di yid PUR elc. que P 


xrzrov ἐπίσχοπον Κορίνϑου κατὰ αἷρε- — quone depromia sint codice WI, 


6 σιμὰ 


τικῶν. lbid. Gobler. λόγος κατὰ aigt- — Anglic. et Felckm. 2. horum nibi 5M 
τικῶν. Basil. et Anglic. τοῦ αὐτοῦ, πρὸς — pendice ad Divi Leonis oper? Το, τὶ 
Ἐπίχτητον ἐπίσκοπον Κορίνϑου κατὰ 198. [ed. Quesn. — Tom. ni. ᾿ ji 
αἱρετικῶν.  Felckm. 2. nullum habettitu- — edd. Ballerin.] sic titulus: Egit i 
Jam, codex lesuit, Latinus habet ad Epi- παδὶξ Episcopi ad Epiclelum (ΟΠ, » 
ctilum, et inferius Epiclito. scopum, tonire eos qui de Don αν 


b. lta. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et — tione spiritu blasphemiae diver! 


SANCTI PATRIS NOSTRI - 


ATHANASII 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
AD EPICTETUM EPISCOPUM CORINTHI 
CONTRA HAERETICOS EPISTOLA. ὁ 


Domino meo dilecto Fratri et optatissimo Comministro Epicteto 
Athanasius in Domino salutem. 


1. Arbitrabar equidem omnium qui unquam fuere haereticorum p.901, 
nam loquacitatem a Nicaena Synodo compressam íuisse. Nam quae 
lic a Patribus ex divinis Scripturis promulgata fides est, tum ad im- 
ietatem omnem evertendam, tum ad piam in Christo fidem asseren- 
am sufficit Quamobrem cum hoc tempore variae Synodi per Gal- 
am, Hispanias et magnae Homae celebratae sint, quotquot eo 
)nvenere, eos, qui etiam nunc latenter haeresin sapiunt Arianam, 
uxentium nempe Mediolanensem, Ursacium, Valentem et Galum ex 
annonia, communi calculo quasi uno eodemque concitante Spiritu 
nathemate damnarunt, Litteras autenr ubique miserunt (quod varia 
ti Synodorum nomina comminiscerentur), nulla ut deinceps in Eccle- 
a Catholica nominaretur Synodus praeter unam Nicaenam, quae om- 
s haeresis trophaeum est, atque in primis Árianae, cuius potissimum 
iusa tunc coacta fuit.- His tot tantisque gestis rebus quid est, quod 


(inde: Dilectissimo Fratri et amabili con- 
cerdoli Epiclelo, Alhanasius in Domino 
lutem. 

c. Sic Epiph. Seguer. Gobler. et Felck- 
anni 1., in editis vero et in aliis manu- 
ripis πρός deest. Infra Seguer. secunda 
inu Iozervíg. Gobler. et Felckm. 1. τῇ 
πανίᾳ καὶ Ῥώμῃ. Mox ἔτι deest in 
iph. qui habet £&rtxovzrrouévote. 

d. Seguer. Basil. et Gobler. Πανονέας. 
innius male verteral. Gaium  Pannonem, 
m vertendum fuisset ez Pannonia. Nam 


illud ἀπὸ Πανονέας intelligitur de Ursa- 
cio, Valente et Gaio. Ibid. Epiph. παμ- 
yrgí, Seguer. παμψήφως, in quo ibi- 
dem ὡς deest. Goblerian. et Felckm. 1. 
παμψήφους. Mox Epiph. ἔγραψαν dí. 


e. σύνοδον» deest in Seguer. Gobleriano, 
Felckm. 1. et Epiph. 


f. Sic Seguerian. Gobler. Felckm. 1. et 
Epiph. Εάϊιὶ πῶς ov» μετά, Infra Epiph. 
χκαϑ' ἑαυτῶν γραφέντα. Mox Seguer. 
ὥςπερ καί. 
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p.91.vv» ἔτι μετὰ τοσαῦτα ἀμφισβητεῖν ἢ ζητεῖν τινες ἐπιχειρὶ 
εἰ μὲν οὖν ἐκ τῶν ᾿Αρειανῶν εἰσιν, οὐδὲν ϑαυμαστύν, εἰ τὶ 
αὐτῶν γραφέντα διαβάλλουσιν, ὥςπερ Ἕλληνες ἀχούοντεξ" t 
ὅωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον καὶ χρυσίον, ἔργα χειρῶν avJav 

p.901. μωρίαν «ἡγοῦνται τὴν "περὶ τοῦ ϑείου σταυροῦ διδασχαλίαν". 
τῶν δοχούντων ὀρϑῶς πιστεύειν καὶ ἀγατεᾷν τὰ δηλωϑότε 
τῶν πατέρων εἰσὲν οἱ δεὰ τοῦ ζητεῖν ἀνασκευάζειν ϑέλοντε 
δέν ἕτερον ποιοῦσιν, ἢ κατὰ τὸ γεγραμμένον τὸν μὲν si 
"ποτίζουσιν ἀνατροπὴν ϑολεράνἾ), λογομαχοῦσι δὲ ia oim, 
σίμῳ ἢ ini καταστροφῇ τῶν ἀχεραίων. 

2. Ταῦτα δὲ οὕτως γράφω ἐντυχὼν τοῖς παρὰ τῇ σ᾽ ἡ 
βείᾳ προςαχϑεῖσιν ὑπομνήμασιν, ἃ μηδὲ γραφῆναι 0gdo.- 
μηδὲ μγήμη τις τούτων τοῖς μετὰ ταῦτα γένηται. τίς yx a 
τοιαῦτα πώποτε; “τίς ὃ διδάξας ἢ μαϑών; ἐκ μὲν γὰρ 2n 
λεύσεται νόμος ϑεοῦ καὶ λόγος κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ", v5 

' πόϑεν ἐξῆλϑε; ποῖος ὕδης ἠρεύξατο ὁμοούσιον εἰπεῖν 55- 
ρίας σῶμα τῇ τοῦ λόγου ϑεότητι, ἢ ὅτε Ó λόγος " εἰς πα 
ὀστέα καὶ τρίχας καὶ ὅλον σῶμα μεταβέβληταε καὶ {ἰδ 
ἰδίας φύσεως; τίς δὲ ἤχουσεν ἐν ἐχκλησίᾳ ἢ ὅλως παρ E 

avv, ὅτι ϑέσει xai ov φύσει σῶμα πεφόρεχεν ὁ κύριε ^ 
τοσοῦτον ἠσέβησεν, ὥςτε εἰπεῖν ἅμα καὶ φρονεῖν, Ow 
αὐτὴ ἡ ὁμοούσιος τῷ παερὲ περιετμήϑη καὶ ἀτελὴς m 
γονεν, καὶ ὅτι τὸ ἐν ξύλῳ χκαϑηλούμενον οὖκ ἦν τὸ "T 
αὐτὴ ἡ "δημιουργὸς οὐσία τῆς σοφίας; τές δὲ dxovom ^ 

ix Μαρίας ἀλλ ix τῆς ἑαυτοῦ οὐσίας μετεποίησεν ἔα" 

παϑητὸν ὃ λόγος, εἴποι ἂν Χριστιανὸν τὸν ελέγοντα qim 

δὲ τὴν ἀϑέμιτοὶ ταύτην ἐπενόησεν ἀσέβειαν, ὥςτε κᾷν 8 . 

μησιν ἐλϑεῖν xal εἰπεῖν, ὅτε ὃ λέγων ix Μαρίας εἶναι v" 

κὸν σῶμα οὐκέτε τριάδα ἀλλὰ τετράδα ἐν τῇ ϑεότητι 9m" 

διὰ τοῦτο τοὺς οὕτως διακειμένους τῆς οὐσίας τῆς τριοὐξ' 
εἶναι τὴν σάρκα, ἣν ἐνεδύσατο ix Maglag ὃ σωτήρ; nod" ^ 


e 


3 nsu , 2 3 1 
rd ἡρεύξαντό τινες ἴσην ἀσέβειαν τοῖς προειρημένοις, 05 i 


μὴ γεώτερον εἶναι τὸ σῶμα τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος, als d 
διον αὑτῷ διαπαντὸς γεγενῆσϑαι, ἐπειδὴ ἐκ τῆς οὐσίας τῇ di 


1) Psal. 115, 4 [113, 12. LXX. 113. B., 4. Valg.]. bac. 2. 
Eso. 2, 3. 4. weh 2» 


. . * 5 

ἃ. Epiphanius solus ztgi τοῦ ἁγίου haec Fronto Duc.: Locos enti i 
πνεύματος, minus recle. Nam re:spicit —2, 15.  Docei Hierosgmus ' 
Atbanasius illud Pauli 1. Cor. 1,23. ἡμεῖς — nem Graecam reddidisse, 9"9* 
di κηρύσσομεν Χριστὸν ἐσταυρωμένον, ἔνην, amentiam (turbiden. | 
Ἰουδαίοις μὲν exdrdodor, Bet δὲ uo- " c. Bic Seguer. el Tbdodor" ! 
íav. ; apud quem haec legunier Di D 
b. ποείζουσιν &vatQ. |n haec verba vero οἱ αἰϊὶ 7 τές ὃ. Pale Μὴ 
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nnulli disceptare ac quaestione qmovere ausint? Qui si ex Arianis p.sot. 
idem sint, nihil mirum, eos Ἐῶ contra se scripta sont criminari, 
emadmodum et Ethnici, dum ΔΙ audiunt: .Simwlacra gentium ar- 
ntum et aurum, opera. maniumllininum, doctrinam de divina Cruce 
Jlütiam arbitrentur. Sin autera qui eiusmodi quaestionibus rem p.90. 
integro Lractare peroptant, ex eorum numero suni, qui recte sen- 
e et iis, quae a Patribus promulgata sunt, favere videntur, nibil 
ud praestant, quam quod, ut scriptum est, proximo quidem suo 
ersionem lutosam propinant, verbis autem decertant non ad aliquam 
litatem, sed ad simpliciorum perniciem. | a 
2. Haec ita scribo, postquam legi commentarios a tua pietate 
hi oblatos, qui utinam scripti nunquam fuissent, ut ne minima qui- 
m horum memoria transmitteretur ad posteros. Quis enim talia 
quam audivit? quis docuit didicitve? De Sion quidem exibit lez 
4 et Verbfüm Domini de lerusalem, haec autem unde prodierunt? 
üsnam infernus illud eructavit, corpus ex Maria genitum esse Verbi 
Hnitaüi consubstantiale? aut Verbum in carnem, ossa et capillos et 
totum corpus mutatum fuisse, et a natura descivisse sua? Quis 
tem in Ecclesia aut a Christianis unquam audivit, Dominum fictione 
n naturà gestasse corpus? Aut quis eo processit impietatis, ut di- 
ret sentiretque, ipsam Deitatem Patri consubstantialem circumcisam 
imperfectam ex perfecta faciam fuisse, et quod Cruci affixum erat, 
ἢ fuisse corpus, sed ipsam sapientiae substantiam rerum opificem? 
iis haec audiens: Non ex Maria, sed ex sua ipsius substantia Ver- 
im sibi passibile corpus efformavit, haec loquentem Christianum di- 
rit? Quis nefariam illam commentus est impietatem, aut cui hoc 
mentem venerit dixeritque: Qui ait ex Maria esse Dominicum cor- 
1S, is non amplius Trinitatem, sed quaternitatem in Deitate sentit? 
uasi vero qui ita censent dicant, carnem, quam ex Maria Salvator 
duit, eX substantia esse Trinitatis. Iam vero undenam aequalem 
pra dictis impietatem nonnulli evomuere, non minoris aientes aetatis 
se corpus, quam Verbi Divinitas, sed omnino coaeternum illi fujsse, 








μος κυρίου καὶ λόγος ϑεοῦ. Editi vó- 
€ x«i λόγος ϑεοῦ.  Seguer. Gobler. et 
Ickm. 1. ut in textu. 

1. Sic omnes pene mss. [n editis εἰς 
ez. Mox post τρέγας Seguer. solus 
dit καὶ νεῦρα. Paulo post ἐν ἐχχλη- 
€ deest in Epiph. lbidem Theod. παρὰ 
QtGzt«voic. Goblerisn. et Felckm. 1. ἢ 
ἐρὰ Δικιστιανῶν. Ibidem Gobler. et 
"chm. L ὁ ϑεὸς λόγος.  Epiphan. ὃ 


ος. 
e. Haec διυὰ Theod. Dial. 8, p. 159. 


Mox ϑεότης αὐτή. Epiph. αὐτοῦ. In 
editis et in quibusdam mss. περιεεμήϑη 
τραπεῖσα καὶ ἀτελής. Sed vocem τρα- 
πεῖσα Epiph. Theodor. οἱ Seguer. secuti 
expunximus. Infra Theod. Goblerian. et 
Felckm. 1. χαϑηλώμενον». 

f. Epiph. solus δημιουργὸς οὐσία τῆς 
φύσεως. Quae sequantur autem τές 

Pd a Theodoreto citantor Dislog. 1. 
p. 39. 

g. Theod. et Seguerian. εἰπόντα ἢ M- 
γοντα. 
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p.91. συνέστη; "πῶς δὲ καὶ ἀμφιβάλλειν ἐτόλμησαν ol λεγόμενοι X 
στιανοί; εἰ ὃ ἐκ Μαρίας προελθὼν κύρεος υἱὸς μὲν τῇ owin 
φύσει τοῦ ϑεοῦ ἐστι, τὸ δὲ κατὰ μάρκα ἐκ σπέρματός ἐστι 4e 
σαρκὸς δὲ τῆς ἁγίας Μαρίας; ἀῴες δὲ ἄρα οὕτως solum s 
γασιν, ὥςτε εἰπεῖν τὸν Χριστὸν τὸν σαρχὶ σεαϑόντα xoi inm 

P.905. μένον μὴ εἶναι κύριον καὶ σωτῆρα καὶ ϑεὸν καὶ υἱὸν τοῦ sm 
ἢ πῶς Χριστιανοὶ ϑέλουσιν ὀνομάζεσϑαι οἵ λέγοντες εἰς "δὴ 
πὸν ἅγιον ὡς ἐπὶ ἕνα τῶν προφητῶν ἐληλυϑέναι τὸν yn: 
μὴ αὐτὸν ἄνθρωπον γεγονέναι λαβόντα ἐκ Maglog τὸ ow.» 
ἕτερον εἶναι τὸν Χριστὸν καὶ ἕτερον τὸν τοῦ ϑεοῦ "λόγον το} 
Μαρίας καὶ πρὸ αἰώνων υἱὸν ὄντα τοῦ πατρός; ἢ πῶς dr! 
στιανοὶ δύνανται οἵ λέγοντος ἄλλον εἶναι τὸν *vior καὶ ἔλα: 
τοῦ ϑεοῦ λόγον; 

8. Ταῦτα ἦν ἐν τοῖς ὑπομνήμασι, διαφόρως μὲν dre 
μέαν δὲ τὴν διάνοιαν καὶ τὴν αὐτὴν ἔχοντα πρὸς ódijun ^ 
πουσαν δύναμιν. διὰ ταῦτα διεχρένοντο καὲ δεεμάχοντο sé 
λήλους οἱ αὐχοῦντες ἐπὶ τῇ ὁμολογίᾳ τῶν τατέρων τῇ b 
γενομένῃ. ἐγὼ δὲ τὴν σὴν ἐθαύμασα ϑεοσέβεεαν àvacjpu * 
ὅτε μὴ τούτους ἔπαυσε μὲν ταῦτα λέγοντας, τὴν δὲ eod ^ 
παρέϑηκεν αὐτοῖς, ἵνα ἢ ἀκούσαντες ἠρεμήσωσιν ἢ ἀντ 
ὡς αἱρεεικοὶ ἱνομισϑῶσι. τὰ γὰρ εἰρημένα οὔτε λεχτὰ ut 
στὰ παρὰ Χριστιανοῖς, ἀλλὰ ἀλλότρια κατὰ πάντα «7 " 
ἀποστολικῆς διδασκαλίας. διὰ τοῦτο γοῦν κἀγὼ và παρ ir 
εὡς προείρηται, ἐγγραφῆναι γυμνῶς πεποίηκα τῇ inui" 
xci μόνον ὁ ἀκούων ϑεωρῇ τὴν ἐν αὐτοῖς αἰσχύνην καὶ $7 
καὶ εἰ καὶ ἔδει διὰ πλειόνων "κατηγορεῖν καὶ διελέγχειν τὴ ἢ 
σύνην τῶν τὰ τοιαῦτα νοησάντων, ἀλλὰ καλὸν ἕως τοῦτο" 
τὴν ἐπιστολὴν καὶ μηδὲν πλεῖον γράφειν. τὰ γὰρ οὕτω qe | 
δεικνύμενα φαῦλα γυμνάζειν ἐπὶ πλεῖον καὶ περιεργάζεσθιι 
ἵνα μὴ τοῖς φιλονεικοῦσιν ὥς ἀμφίβολα νομισϑῇ, ἢ τοῦτο ἡ : 
ἀποχρίνασϑαι πρὸς τὰ τοιαῦτα καὶ clmeiv: ἀρκεῖ ὅτι 007 
ταῦτα τῆς καϑολικῆς ἐχκλησίας, οὐδὲ ταῦτα οἱ πατέρες &qe 
ἵνα δὲ μὴ ἐκ τῆς τέλεον σιωπῆς πρόφασιν» ' ἀναισχυντίας un 
ol τῶν κακῶν ἐφευρεταὶ πορίσωνται, καλὸν ix τῶν ϑείων Tt" 


a. Locus frequentissime citatos, nempe οἱ apud Gelasium [de ἀπε 5 M 
in Synodo Ephesina Act. |. [Mansi Coll. — naturis. — Magna Bibl. velt. P7, 
Conc. Tom. lV. p. 1185.) et alibi. item — Tom. V. P. Ill, p. 667 544} i; 
apud Cyrillum defens. Anathem. 2. Synod. γόμενοε in editis deerat, i009, 
Celchedon. Act. (Mansi. Tom. V. p. 27.], ' manuscriptis legitur. Ibidem ut 
Leonis Papae Epistola ad Leonem Impe- εἶ ó ix Μαρίας. MoxSegorr i; 
ratorem [ep. 144. ed. Quesn. — ep. 166. μὲν τῇ οὐσίᾳ καὶ φύσει 55. i 
edd. Ballerin. τόνε p.1388.], item apud — Alii et editi υἱὸς μὲν τῇ eve sii 
Mercatorem Erud. Daluzii p. 177. et 226. σεε τοῦ Stob, ubi Epiph" 
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la ex sapientiae substantia constat? Quo pacto viri, qui dicuntur Ρ. 902. 
ristiani, vel ambigere ausi sunt, sitne Dominus, qui ex Maria natus 
., Substantia et natura sua Filius Dei, secundum carnem vero ex 
nine David et ex carne Sanctae Mariae ortus? — Quinam vero ea te- 
ritate fuerunt, ut dicerent, Christum, qui carne passus et crucifixus 
, non esse Dominum et Salvatorem ac Deum Filiumque Patris ? Aut p.905. 
omodo Christiani volunt nuncupari, qui dicunt in Sanctum hominem 
rinde atque in unum ex Prophetis venisse Verbum, nec ipsum ho- 
nem factum fuisse ex Maria corpus assumendo, sed alium esse Chri- 
m, et alium Dei Verbum, quod ante .Mariam et ante saecula Filius 
i£. Patris? Aut qua quaeso ratione Christiani fuerint, qui dicant 
am esse Filium et alium Dei Verbum? 

3. Haec in Commentariis erant, diversis quidem verbis, sed qui- 
; una eademque sententia visque impietatem spectans inerat. Propter 

mutuo disceptabant concertabantque, qui de confessione Patrum 
aena gloriantur. Ego vero tuam miratus sum pietatem, quae rés 
at eiusmodi, et quod non illis quidem talia dictitantibus silentium 
ixerit, nec piam fidem illis proposuerit, ut vel obtemperantes ac- 
escerent, vel si repugnarent, pro haereticis haberentur. Etenim quae 
| memorata sunt, neque dictu neque auditu sunt Christianis tolera- 
a, sed ab Apostolica doctrina penitus abhorrent. Quocirca eorum 
ta, ut iam memorata sunt, ipsis verbis in Epistola conscribenda 
avi, ut quisquis audierit, eorum turpitudinem et impietatem ani- 
dvertat. Et tametsi oportebat illorum, qui haec.commenti sunt, 
ltitiam pluribus arguere et confutare, attamen satius fuisset Episto- 
1 huc desinere et nihil ultra scribere; quae enim ita manifeste prava 
nmonstrantur, exagitare et curiosius indagare non expedit, ne a 
Ytentiosis hominibus ambigua existimentur, sed sufficit his duntaxat 
bis ad illa respondere: Haec Catholicae Ecclesiae non sunt, neque 
est Patrum sententia. Caeterum ne ex perpetuo silentio impuden- 
? occasionem malarum illi rerum artifices arripiant, e re fuerit ex 


σεις τοῦ ϑεοῦ. 
. ἄνθρωπον in editis deerat, ex prae- 
is auctoribus et €x Segueriano restitti- 


S. 

. Mss. alii λόγον, alii υἱόν habeut. 
| πρὸ αἰώνων. Sic mss. fere omnes, 
ditis ἅπο αἰωνων. 

. υἱόν restituimus ex mss. Seguerian. 
ler. et Felckm. 1. et ex praedictis au- 
ibus, uno excepto Epiph. qui habet 
». Edili Χριστόν. 

. Sic Seguer. Felckm. 1. et Epiph., 
δύναμιν deest in quibusdam. Editi 
ουσαν δύναμιν. 


f. Seguer. et Epiph. ὀνομασϑῶσι. τὰ 
γὰρ προειρημένα. 

&g. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. In 
editis εἴρηται. 

h. Quidam mss. κατηγορῆσαι καὶ ἐλέγ- 


χειν. Mox τῶν ταῦτα διανοηϑέντω». 


Gobler. Felckm. 1. Seguer. et Epiph. τὴν 
τῶν ταῦτα διανοηϑέντων αἰσχύνην. 
Mox Epipb. Seguerian. Basil. Gobler. et 
Felckm. 1. πλέον. Editi et alii πλεῖον. 
Infra Seguer. solus ἀποχρίνεσθϑαε. 


, i Seguer. solus ἀναισχυντίας. — Alii 
ἀναίσχυντον. 
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p.95. ὀλίγα μνημονεῦσαι, τάχα xq» οὕτως αἰδεσθέντες παύσωντα 
«ὧν ῥυπαρῶν τούτων ἐπινοιῶν. 

4. 'Iló9se» ὑμῖν ἐπῆλϑεν εἰγεεῖν, ὦ οὗτοι, ὁμοούσια! 

vó σῶμα τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος; ἀπὸ yàg τούτου wüwi 
ἄρξασϑαι, ἵνα τούτου δειχνυμένου σαϑροῦ καὶ πάντα τὰ cla 
αὕτα δειχϑῇ. ἀπὸ μὲν οὖν τῶν ϑείων γραφῶν οὐκ ἔστιν ἃ 
ϑεὸν γὰρ ἐν ἀνϑρωπίνῳ σώματι λέγουσι γεγονέναι. "alam 

οἱ πατέρες οἱ ἐν Νικαίᾳ συνελθόντες οὐ τὸ σῶμα, ἀλλ} c 
υἱὸν ὁμοούσιον εἰρήκασιν τοῦ πατρός, καὶ τοῦτον uiv im 
σίας τοῦ πατρός, τὸ δὲ σῶμα ἐκ ἸΠαρίας ὡμολόγησαν dn: 
Ριθε κατὰ τὰς “γραφάς. ἢ τοίνυν ἀρνήσασϑε τὴν ἐν Noah or 
καὶ ὡς αἱρετιχοὶ παρειςφέρετε ταῦτα, ἢ εἰ βούλεσϑε τίσι! 
πατέρων εἶναι, μὴ φρονεῖτε παρ ἐχεῖνα, ἅπερ ἔγραψα τ 

δ καὶ γὰρ καὶ ἐκ τούτου τὸ ἄτοπον ϑεωρεῖν ὑμᾶς ἔξεστιν ὁ" 
οὐύσιος ὃ λόγος τῷ σώματι ἐκ γῆς ἔχοντε τὴν φύσιν, oues 

ὁ λόγος τῷ πατρὶ κατὰ τὴν τῶν πατέρων ὁμολογίαν, ü* 
ἔσεαι καὶ αὐτὸς Ó πατὴρ τῷ σώματι τῷ Ux γῆς yevopm " 

ἔξει μέμφεσϑε τοῖς “Αρειανοῖς λέγουσι τὸν υἱὸν κτίσμα, 5^ 
αὐτοὶ !xal τὸν πατέρα ὁμοούσιον τοῖς κεέσμασι, καὶ ΕἾ 
ἀσέβειαν μδεερχόμενοι, φάσκοντες εἰς σάρκα καὶ ósséost" 

xci νεῦρα καὶ ὅλον τὸ σῶμα μεταβεβλῆσϑαε τὸν λόγον"! 
χϑαι τῆς ἰδίας φύσεως; ὥρα γὰρ ὑμᾶς φανερῶς Un 
αὐτὸν γεγενῆσϑαι, εκ ἐχ γῆς γὰρ τῶν ὀστέων καὶ ὅλου s *| 
φύσις. τές οὖν ἡ τοσαύτη παραφροσύνη, ἵνα καὶ m5 
᾿διαμάχησϑε; ὁμοούσιον μὲν γὰρ λέγοντες τὸν λόγον τῷ “δ΄ 
ἕτερον πρὸς ἕτερον σημαίνετε, τὸ δὲ εἷς σάρκα μεῖον 
αὐτοῦ τοῦ λόγου τροπὴν φαντάζεσθε. καὶ τίς ἔτει λοι)" 
ἀνέξοται ταῦτα καὶ μόνον φϑεγγομένων; πάσης γὰρ αἱρέσει" 
εἰς ἀσέβειαν ἐξεχλένατε. εἰ γὰρ ὁμοούσιος ὃ λόγος τῷ "" 
περεττὴ τῆς ἹΠαρίας 5) μνήμη ἱκαὶ ἡ χρεία, δυναμένου τοῖν 
τος εἶναι καὶ πρὸ Μαρίας ἀϊδίως, ὥςπερ οὖν ἐστι καὶ δ΄ 
λόγος, εἴ γε xa9' ὑμᾶς ὅμοούσιός ἐστι τῷ σώματι. τίς i 
χρεία τῆς ἐπιδημίας τοῦ λόγου, ἵνα ἢ τὸ ἑαυτοῦ ὁμοούσιν" 
σηται ἢ "τραπεὶς ἀπὸ τῆς ἰδίας φύσεως σῶμα γένηται; "^. 
ἑαυτῆς ἡ ϑεότης ἐπιλαμβάνεται, ἵνα xai τὸ ὁμοούσιον Ur" 
δύσηται, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἥμαρτεν ὃ τὰς ἄλλων ἁμαρτίας 1907 

















a. Seguer. πόϑεν ὑμῖν ὦ οὗτοι εἰπεῖν. c. ϑείας γραφάς in Sut" 
]n eodem infra post x«Aó» non legitur  Gobler. et Felckm 1. . " 
ἔστιν. d. Locus citatus in Disl. Tbe 


. p 
b. γάρ deest in editis. Er mss. Se- Armenos Tom. l. Bibl. Grec n 


guer. Basil. et Anglic. restituimus. [ed. Sambuc. p..32.]. Epp *" 
| τούτου. 
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inis Scripturis pauca memorare; fortasse vel hoc modo pudore affecti Ρ. 908. 
pissimas opiniones excogitandi finem facient. 
4. Heus vos, qui eo animum appulistis ut corpus diceretis esse 
'bi divinitati consubstantiale? Hinc enim ordiri operae pretium 
rit, ut cum eius sententiae foeditas palam fuerit, neque caetera ma- 
is esse' pretii conspicuum sit. ln divinis certe Scripturis nihil com- 
et huiusmodi, nam ipsae Deum in humano fuisse corpore adfirmant; 
, etiam Patres, qui Nicaeae convenerunt, non corpus, sed ipsum Fi- 
n dixerunt esse Patri consubstantialem, et hunc quidem ex sub- 
xia Patris, corpus vero ex Maria esse ex Scripturis item declara- 
t. Quamobrem aut Nicaenam repudiate Synodum, et utpote hae-P.904. 
ci haec aliena inducite, aut si vultis Patrum illorum Filii esse, ne 
'ream ab eorum scriptis sententiam consectemini. Hac quoque ra- 
ie illad quantae sit absurditatis advertite; si Verbum corpori, quod 
terra naturam tenet suam, est consubstantiale, et aliunde Verbum. 
Im iuxta Patrum confessionem est Patri consubstantiale; ipse Pater 
)ori ex terra facto consubstantialis erit. Ecquid ultra Arianos in- 
emini, quod dicant Filium esse creaturam, cum ipsi Patrem rebus 
itis esse consubstantialem affirmetis, et in aliam impietatem trans- 
tes dicatis, in carnem, ossa, capillos, nervos et in totum corpus 
versum esse Verbum et a propria mutatum esse natura? Restat 
n, ut aperte dicatis, ipsum ex terra factum fuisse; ex terra enim 
um totiusque corporis natura originem ducit. Quaenam igitur 
; tanta dementia, ut vobiscum ipsi pugnetis? dum enim dicitis 
jum corpori esse consubstantiale, alterum cum altero conferri si- 
icatis, cum vero in carnem mutalum esse affirmatis, ipsi Verbo 
ationem affingitis. Ecquis vos ultra ferat haec vel proferre ausos ? 
resim quippe omnem impietate superastis. Si enim Verbum est 
ori consubstantiale, superflua fuerit Mariae mentio et ministerium, 
corpus ante Mariam ab aeterno esse possit, ut est ipsum Ver- 
; si tamen, ut vos dicitis, consubstantiale est corpori. Quaenam 
necessitas Verbi adventus, ut vel illud, quod sibi consubstantiale 
indueret, vel mutatum a propria natura corpus efficeretur? Non 
| seipsam Deitas assumit, ut quod sibi consubstantiale est induat. 
neque peccavit Verbum, quod aliorum peccata redemit, ut muta- 


Gobler. et Felckm. 1. εἰ ὁμοούσιον In editis σώματε ἕτερον σημαίν. Οὐδὲ 
jyp τὸ σώμα. sequuntur autem τὸ δὲ εἰς σάρχα a Ge- 
«é deest in Basil. lasio citaptar in libro de duabus naturis 
'κ γῆς γάρ Gobl. Felckm. 1. Segu. — (p. 673. col. 2.], sed paulo diverse. 

ph. Editi ἐκ τῆς γὰρ γῆς πρὸς i. Sic Seguer. et Epiph. atqwe ita legit 
΄ς διαμάχησϑε, ὁμοούσιον γάρ. —Nannius. Alii οἱ editi καὶ εἰς ἡ. 

n γάρ deest in Epiph. k. lta. Seguer. Anglic. Gobl. Felekm. 1. 
Sic Anglic. Basil. Seguer. et Epiph. — et Epiph. Editi male τραπεῖσα πρὸ. 
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P.94. λόγος, ἵνα τραπεὶς "sl; σῶμα ἑαυτὸν ὑπερ δαυτοῦ di 
προςενέγχῃ καὶ ἑαυτὸν λυτρώσηται. | 
5. 4ÀÀ οὐκ ἔστιν οὕτως, μὴ γένοετο᾽" σπέρματος yop A: 
ἐπιλαμβάνεται, ὡς εἶπεν ὃ ἀπόστολος, ὅϑεν ὠφειλε wn τ 
τοῖς ἀδελφοῖς ὁμοιωθῆναι") καὶ λαβεῖν ὅμοιον ἡμῖν σῶμ 
τοῦτο γοῦν καὶ ὑπόκειται ἀληϑῶς 5 ἸΜαρέα, ἵν ἐξ as! 
λάβῃ xai ὡς ἴδιον ὑπὲρ ἡμῶν αὐτὸ τεροςενέγκη, καὶ «aw 
Ἡσαΐας προφητεύων ἐδείκνυε, λέγων " ἐδοὺ ἡ παρϑένον). 
Γαβριὴλ ἀποστέλλεται πρὸς αὐτήν, οὐχ ἁπλῶς "πρὸς ποῦ 
ἀλλὰ πρὸς παρϑένον μεμνησεευμένην ἀνδρέ" 3), ἵν ἐχ τοῖ 'σὶ 
οος δείξῃ τὴν Maoíay ἀληϑῶς ἄνθρωτεον οὖσαν. διὸ καὶ τ΄ 
κεειν μνημονεύεε 7 γραφὴ καί φησιν" ἐσπταργάνωσε)," χαὶ ἐμ 
ζοντο μαστοί, οὺς ἐϑήλασε"), καὶ προςενέχϑη ϑυσία ὡς km 
. P.45.g0c τοῦ τεχϑέντος τὴν μήτραν . ταῦτα δὲ πάντα su 
παρϑένου γνωρίσματα. καὶ ó Γ΄ age δὲ ἀσφαλῶς et 
αὐτῇ, λέγων οὐχ ἁπλῶς" τὸ γεννώμενον ἐν σοί, ῥα ἐν 
ἐπειραγόμενον αὐτῇ σῶμα νομισϑῇ, ἀλλ᾽ ἐκ σοῦ ἊΣ iri d 
φύσει τὸ γεννώμενον εἶναι πιιστευϑῇ, φανερῶς xai so. 
σεως δεικνυούσης, ὡς ἀδύνατον παρϑένον φέρεεν γάλα Cl 
καὶ ἀδύνατον γάλαχτει τραφῆναι σῶμα καὶ σπαργαν΄ 
πρότερον φύσει τεχϑέν. τοῦτό ἐστι τὸ περιτμηϑὲν uii 
τοῦτο Συμεὼν εἰς τὰς ἀγκάλας ἐδέξατο, τοῦτο pé"? zT 
xai ηὔξησε, ᾿δωδεκαετὲς γενόμενον, καὶ εἰς τὸν τρεαχοῦῖλτ' ^ 
τὸν ἦλϑεν"). οὐ γάρ, ὥς τινες ὑπενόησαν, ἡ οὐσία ain t" 
yov τραπεῖσα περιετμήϑη, ἀναλλοίωτος οὖσα καὶ ἄτρεπτι;" lj 
τος μὲν αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος" ἴδετε, ἴδετε ὅτε ἐγώ εἰμι 
ἠλλοίωμαι"), τοῦ δὲ Παύλου γράφοντος" Ἰησοῦς Χρισεὺς τὰ 
σήμερον ὃ αὐτὸς καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας ")" ἀλλ᾽ ἐν τῷ neu 
σώματι xal βασταχϑέντι καὶ φαγόντι τκαὶ σεόντι καὶ x0 
ἐν ξύλῳ καϑηλωϑέντι καὶ παϑόντε ἦν ὃ ἀπαϑὴς καὶ ὅπ: 
τοῦ ϑεοῦ λόγος. τοῦτο ἦν τὸ ἐν μνημείῳ τεϑέν, ὅτε αὐτὴ 
ρεύϑη, ε ἐμὴ χωρισϑεὶς αὐτοῦ, κηρύξαι καὶ τοῖς ἐν gola * 
μασιν, ὡς εἶπεν ὃ IIéroog"). 
6. Ὃ nara δείκνυσι τὴν ἄνοιαν τῶν λεγόντων Ji 
xal σάρχα τετράφϑαι τὸν λόγον. εἰ γὰρ τοῦτο ἦν, οὐκ 





1) Hebr 2, 16. T. 3) Em. T, 14. 8) πο. 1, 2. Mir H 
Lue. 11, 27. 8) Lac. 2, 23. 24. 1) Luc. 1,35. 8) Lac. 2, 21. κ᾿ 
3, 28. ' 9)Dent. 32, 39, Malach. 3, 6. — 10)Hebr. 13, &. tI) 


8. Sic Segner. Epiph. et ita legit Nan- b. Epiph. et Segaer. πρόρ "ὶ 
nius. Editi εἰς σάρχα. Mox Seguer. εἰς — Editis, 
ϑυσίαν. la alis εἰς deest. lufra κατὰ c. Gobler. Felckm. 1. "un" n 
παντα deest in Seguer, Editi et alii ursariger. ἢ 
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1 in corpus seipsum pro seipso in sacrificium offerret ac seipsum Ρ. 904. 
imeret. 
, 5. Sed non ita se res habet, absit; nam semen Abrahae appre- 
dit, ut ait Apostolus, wade debuit per. omnia fratribus similari et 
pus assumere nobis simile. Propterea igitur adest vere Maria, ut 
ea illud assumat et tanquam proprium pro nobis illud offerat. 
mque Esaias quidem indicavit dicens: Ecce virgo, Gabriel vero ad 
| mittitur, nec simpliciter ad virginem, sed ad virginem desponsa- 
. viro, ut ex sponsi mentione indicaret Mariam vere hominem esse. 
tumque memorat Scriptura et ait: Panmis eum involvit, ac beata 
edicabantur ubera, quibus ipse lactalus est, et quasi partu vulvam 
periente oblatum est sacrificium; haec autem omnia parientis Vir- p.905. 
s erant indicia. Et Gabriel quidem caute ac prudenter annuntiabat 
dicendo, non simpliciter quod ἐπ fe nascetur, ne extrinsecus cor- 
ipsi inductum putaretur, sed ez te, ut quod gignebatur ortum ex 
duxisse crederetur, liquido hoc ipsum naturá demonstrante, nempe 
ossibile esse Virginem citra partum lac habere, impossibile item 
» lacte nutriri et pannis involvi corpus, quod nondum naturali partu 
editum. Illud ipsum corpus octavo die circumcisum est, idem ἃ 
1eone in ulpas susceptum, idipsum puer evasit, crevit, duodecim- 
' annorum factum est, et ad trigesimum usque pervenit annum. 
| enim, ut nonnulli suspicati sunt, ipsa Verbi substantia mutata cir- 
ncisa est, cum sit invariabilis et immutabilis, ipso quidem Salvatore 
ente: Videte, videte, quia ego sum et non mutor, Paulo autem scri- 
Xe: Jesus Christus heri et hodie ipse et in saecula; sed in cor- 
6 circumciso, gestato, edente, bibente, laborante, cruci affixo et 
jente erat impassibile et incorporeum Dei Verbum. Illud ipsum 
pus in sepulcro positum erat, cum Verbum abiit (licet a corpore 
nime segregaretur), ut praedicaret his quí in carcere erant spiri- 
us, ut ait Petrus. 


6. Quod potissimum eorum stultitiam arguit, qui dicunt, Ver- 
Ἢ in. ossa et carnem mutatum fuisse; si enim hoc esset, monu- 


- 


τοῦ τίκτειν. |n Epiph. et inSeguer. — bent idtr& addito με. 


deest. Panlo post Gobler. et Felckm. [. In. editis post φαγόντε legitur x«i 
ἱ μαστοί. πιόντε, quod abest ab Epiphanio, Seguer. 
τ Segue. τριρκαιδεχαξτὴς γενόμενος. Gobler. et Felckm. 1. et a Nannii versione. 
ph. ϑεκαετῆς γενόμενος. |n Nannii g. μὴ χωρισϑεὶς αἰτοῦ. Haec verba 
iione haec deerant, ut in veteribus edi- — absunt a Seguer. Gobl. Felckm. f. Epiph., 
cernere est. sed in quibusdam mss. cum reperiantur, 


. Epiph. et Seguer. semel tantum ha- 68 retinuimus. 
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P. 905. μνημείου, αὐτὸ 7àe ἄν ἐπορεύϑη dé δαυτοῦ τὸ σῶμα χηρίξα! 
ἐν τῷ ἄδῃ πνεύμασι. γῦν δὲ αὐτὸς μὲν ἐπορεύϑη κηρύξαι, τ 
᾿ σῶμα εεἱλέξας ὃ Ἰωσὴφ σινδόνι ἀπέϑετο ἢ à» τῷ Γ olei 
δέδεικται πᾶσιν ὅτε μὴ τὸ “σῶμα ἣν ὁ λόγος, ἀλλὰ σῶμε ἡ, 
λόγου. καὶ τοῦτο Θωμᾶς ἀναστὰν ἐκ νεχρῶν ἐψηλάφησε, το! 
ἐν αὐτῷ τοὺς τύπους τῶν ἥλων 3), ovs ὑπέμεινεν αὐτὸς δ 
ὁρῶν υκαϑηλουμένους ἐν τῷ ἰδίῳ σώματι, καὶ δυνάμενος τὸ 
οὐκ ἐκώλυσεν, ἀλλὰ καὶ ἰδιοποιεῖτο τὰ τοῦ σώματος dus 
τοῦ ὃ λόγος ὃ ἀσώματος. ἀμέλει τοῦ σώματος τυπτομδνι : 
τοῦ ὑπηρέτου, ὡς αὐτὸς πάσχων ÉAeys: τί μὲ ϑέρεις"; nic 
στος * ὧν ὃ λόγος τῇ φύσει ὅμως ἔλογε᾽ τὸν νῶτόν uo Ba 
μάστιγας, τὰς δὲ σιαγόνας μου elg δαπέσματα, καὶ τὸ πρὸ 
μου οὐκ ἀπέσερεψα ἃ ἀπὸ αἰσχύνης ἐμτετυσμάτων ? ἀγα 
ϑρώπενον ἔπασχε σῶμα τοῦ λόγου , ταῦτα συνὼν ai i 
sl; ἑαυτὸν ἀνέφερεν, iva τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος uei 

P.906. ϑῶμεν. xal ἦν παράδοξον ὅτε αὐτὸς ἦν ὃ πάσχων "uir 
σχων, πάσχων μέν, ὅτε τὸ ἴδιον αὐτοῦ ἔπασχε σῶμα à ὑ- 
τῷ πάσχοντι ἦν, μὴ πάσχων δέ, OTt. τῇ φύσει ϑεὺς ut 
ἀπαϑῆής ἔστι. καὶ αὐτὸς μὲν ὁ ἀσώματος ἦν ἐν τῷ ποῖ. 
ματι, τὸ δὲ σῶμα εἶχεν ἐν ἑαυτῷ τὸν ἀπαϑῆ λόγον Lolli 
αὐτοῦ τοῦ σώματος τὰς ἀσϑενείας. ἔττοέεε δὲ τοῦτο * u 
οὕτως, ἵνα τὰ ἡμῶν αὐτὸς δεχόμενος xai προρενεγκὼν go ; 
ἐξαφανίσῃ, καὶ λοιπὸν τοῖς δαυτοῦ περιβαλὼν ἡμᾶς pi 

ἀπόστολον εἰπεῖν" δεῖ τὸ φϑαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι ὁ 

καὶ τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι ἀϑανασίαν ὃ). 

7. εοὺ ϑέσει δὲ ταῦτα ἐγίνετο, μὴ γένοιτο, ὡς sé? 
ὑπέλαβον, ἀλλ' ὄντως ἀληϑείᾳ ἀνθρώπου γενομένου ἢ gor ἐ αἱ 
ὅλου τοῦ ἀγϑρώπου σωτηρία ἐγένετο. εἰ γὰρ ϑέσει j ar 
ματι ὁ λόγος κατ ἐκείνους, τὸ δὲ ϑέσει λεγόμενον gari 
ϑοκήσει εὑρέσκεται xal ἡ σωτηρία καὶ ἡ ἀνάστασις τῶν 
λεγομένη κατὰ τὸν ἀσεβέστατον ανιχαῖον. " ἀλλὰ μὴν " 


1) Mare. 15, 46. 2) Ioan. 20, 25. 27. 8) loan. 18, 23. 9 


5) 1. Cor. 15, 53. 


a. Anglic. ἐλέξας.  Seguer. Gobler. et e. S ὕύσει ὁ λόγος y 
Felckm. 1. éAífag cum aspero. yer. ἐδ Epiph T ieest ὁ ὃ μὰ ; 
b. Sic Seguer. Editi vero et alii καϑη- τῇ φύσει, Mor Se 

1 he Poslo post 2eguer.., οὐχ ἐχώ- Paulo post idem. τὸ ü " 

wt». ἰηΐγα iu it. oc ὃ ἀσώμα- Ep! 
Tec. Sed ὁ λόγος sbest b Epiph.  Gobl. d. αἰσχύ Us dm n e au 
Felckm, 1. Seguer. Mox ἀμέλει τοῦ σώ- γὰρ dot Di ἡ Fée 1 se. posle! * 
ματος. Epiph. Basil Gobler. Felckm, 1, — pheodor. Dia M 
Seguer. Naun. At in editis δεὰ τοῦτο τοῦ αῦχε σώμα ταῦτα T. ἐμὶν » 
σώματος. ταῦτα συνομολόγοὶ εἰς 
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to sane opus non fuisset, ipsum enim corpus per seipsum abiis- P. 905. 

quo spiritibus in inferno detentis praedicaret. Iam vero ipsum 
»um praedicandi gratià profectum est, corpus vero loseph sindone 
lutum in Golgotha deposuit, omnibusque propalam factum est, 
us non fuisse Verbum, sed Verbi corpus fuisse. Hoc ipsum, cum 
ortuis resurrexisset, Thomas contrectavit, fixurasque clavorum in 
conspexit, quos Verbum ipsum sustinuerat, dum illos corpori suo 
, affigi, neque id probibuit, cum prohibere posset, sed quae cor- 
$ erant propria sibi ipsi incorporeo exsistenti propria effecit. 
circa tum a ministro corpus caederetur, quasi ipsummet patere- 

aiebat: Quid me caedis? Et cum Verbum naturá sua intactile 
t, dicebat tamen: Dorsum meum dedi ad flagella, mazillas autem 
s Gd alapas, faciemque meam "non averti a. probro sgutoreu. 
| quae humanum Verbi corpus patiebatur, haec ipsa Verbum, quod 
;ori coniunctum erat, ad se referebat, u$ nos Verbi Deitatis parti- 
s fieri possemus. Àc illud perquam mirabile fuit, idem fuisse pa- Ρ.906, 
s et non paliens, patiens quidem, quatenus proprium ipsius cor- 
patiebatur et quatenus in ipso paliente erat, non patiens autem, 
| Verbum, cum naturà suà Deus sit, impassibile est. Et ipsum, 
Jem imcorporeum, in passibili corpore erat, corpus vero in seipso 
uit Verbum impassibile, quod ipsius corporis infirmitates absumeret. 
terum hoc ideo agebat, et ita se res habebat, ut nostra Verbum 
cipiens offerensque in Sacrificiam penitus absumeret, ac deinceps 
; nos induens Apostolo haec dicendi occasionem daret: Oportet 
rupiibile hoc induere incorruptionem et mortale hoc indwere fm- 
rtalitatem. 

7. Maec auteni non fictione facta aunt, quemadmodum nomnulli 
stimarunt, absit; sed Salvatore vere homine facto hine totias ho- 
is salus consequuta est. Nam si fictione duntaxat Verbum im cor- 
6 fuit, ut illi autumant, et si quod dicitur fictione esse phantasia 
, sequitur ut secundum impiissimum Manichaeum specie tantam 
us salus et resurrecfio hominum fieri dicatur. Verum nequaquam 


ἃ Seguer. Anglic. Gobler. Felckm. 1. 
οὐ. ἕνα ἡμεῖς. 

- Sic Seguer. et Theodor. qnos secuti 
xus. Editi ἦν ὁ πάσχων μὲν, ὅτε etc. 
ra Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ϑεὸς 
λόγος. 

. Gobler. et Felckm. 1. ἀφανίζοντα 
ν τὰς ἑαυεοῦ ἀσϑενείας. Seguer. el 
rod. ἀφανέζοντα μὲν τὼς ἀσϑενείαν 
τοῦ τοῦ σώματος. Edili ἀφανέζοντα 
Βοῦ τοῦ σώματος- τὰς ἀσϑενείας. 

p Haec in Synedo Ephes. Act. I. [Mansi 
ATHANASII OPP. DOGN, SEL. 


- Coll. Conc. Tom. IV. p. 1185.], item Synodo 


Chaicedon. [Mansi Tom. VI. pag. 878.) et 
apud Mercatorem p. 177. ϑέσει; Sgiod. 
Chalcedon. habet appositive, Mercator pu- 
latione, οἱ ᾽ adoptione, nos eum Petatio 
ficone, et sic vertendnm esse patet. Mox 
Besil. Moz ὄντως ἀληϑῆ Go- 
bler. Felckm. 1. Segn. Paelo post Gebi. 
et Felckm. 1. ὅλως τοῦ ἀνθρώποσ, bid. 
ἐγένετο Ephes. infra Ephes. φαντασίως. 
h. Haec a Gelosio citantar libro de due- 
bes neturís (p. 672. col. 1.].. 
53 


e 


P. 906. 
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τασία ἡ σωτηρία ἡμῶν, οὐδὲ σώμαεος μόνου, d ὅλου πὶ: 
ϑρώπου, ψυχῆς καὶ σώματος, ἀληϑῶς ἣ σωτηρία γέγονεν 5: 
τῷ τῷ λόγῳ. "ἀνθρώπινον ἄρα φύσει τὸ bx τῆς Mains 
τὰς ϑείας γραφὰς καὶ ἀληϑινὸν ἦν "τὸ σῶμα τοῦ κυρίο. 
Su» δὲ ἦν, ἐπεὶ ταὐτὸν ἦν τῷ ἡμετέρῳ ἀδελφὴ γὰ τῷ 
ἹΜαρία, ἐπεὶ καὶ πάντες ἐκ τοῦ ᾿Αἰδάμ ἐσμεν. καὶ τοῖτο (ὦ 
τις ἀμφιβάλοι, ᾿μνησϑεὶς ὧν ἔγραψεν ὃ «“Τουχᾶς. μετὰ 7 
ἀναστῆναι ἐκ τῶν νεχρῶν; δοκούντων τενῶν μὴ ἐν τῷ Gh 
σώματι βλέπειν τὸν κύριον, ἀλλὰ ἀντεὲ τούτου πυεῦμα ei 
ἔλεγεν ἴδετε τὰς χεῖράς μου καὶ τοὺς πόδας μου χοὶ τοῖςτ' 
τῶν ἥλων, ὅτι ἐγώ εἶμε αὐτός. ψηλαφήσατέ μὲ xol idu 
n»eüua σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει καϑὼς ἐμὲ ϑεωρεῖτε tyre: 
τοῦτο εἰπὼν “ἐπέδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδ; 


' ὧν καὶ ἐλέγχεσϑαι δύνανται πάλιν οἱ τολμήσαντες εἰπεῖν 5 


P.907. 


καὶ ὀστέα ἠλλοιῶσϑαι τὸν κύριον. οὐ yàg εἶπε᾽ xo an 
ρεῖτε σάρκα xal ὀστᾶ ὄντα, GÀX ἔχοντα, ἵνα μὴ atris t 
slg ταῦτα τραπεὶς νομεσϑῇ, dÀX αὐτὸς "Éyw» αὐτὰ τὰ γ᾽ 
ϑανάτου καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν εἶναε πεστευϑῇς. ἃ, 

8. Τούτων δὲ οὕτως ἐχόντων τὴν ἀπόδειξιν niim" 
ἄλλων ἅπτεσθαι καὶ γυμνάζειν τι περὶ αὐτῶν, τοῦ 9 “ 
ᾧ ἦν ὃ λόγος, μὴ ὄντος ὁμοουσίου τῇ ϑεότητι, ἀλὶ t 
ἀληϑῶς τεχϑέντος, xal αὐτοῦ δὲ τοῦ λόγου μὴ τραπέντ s" 
καὶ σάρκα, ἀλλ ἐν σαρκὶ γενομένου. “τὸ γὰρ παρὰ ' v 
λεγόμενον" ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο"), ταύτην ἔχει τὴν dn 
ϑὼς xai ix τοῦ ὁμοίου ἐτοῦτο δυνατὸν εὑρεῖν, γέγραπται Τὰ | 
τῷ Παύλῳ: Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν γέγονε κατάρα"), "καὶ a 
αὐτὸς γέγονε κατάρα, ἀλλ ὅτι τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ἀνεδέξοῃ " 
εἴρηταε κατάρα γεγονέναι, οὕτω καὶ σὰρξ γέγονεν οὐ τοῦ 
σάρκα, ἀλλ ὅτι σάρκα ioca» ὑπὲρ ἡμῶν ἀνέλαβε πὶ ἢ 
ἄνθρωπος. καὶ γὰρ τὸ εἰπεῖν" ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετθ, lon 
ἐσεὶν εἰπεεῖν᾽ ὃ λόγος ἄνθρωπος γέγονεν, κατὰ τὸ egt 
τῷ loni: ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου imi πᾶσαν gag 
γὰρ Buc τῶν ἀλόγων ζώων ἦν 7 ἐπαγγελία ; ἀλλ εἰς ἄγ 
4).Iodl δ, 1 22 28; ul l. loan. 20, 20. 2) Ioan. 1, 14. y 9 


8. Haec a Theodoreto citantur Dislogo ^ Editi wero et alii ἐπεί. PU " 
primo p. 40. Ephes. ἀνθρώπινον γὰρ solus ἐπειδή. ἰ 
φύσει. Ibidem Theod. τὸ ἐκ σῆς Ma- c. Gobler. Felckm. 1. 8666ές | 
θέας σῶμα, xara. Editi et alii ἐπέδειξεν. Eph. 

b. Sic Gobler. Felckm. 1. et Seguerian. — Mox ἐλέγχεσθαι Gobl, Feli" 
Editi et lii τοῦ σωτῆρος. Theod. xaà εἱ Epiph. Editi duly 8 

9wor τὸ σῶμα rov cor. Mox Se- d. Sic Epiph. Nanp. εἰ e 
guer. Theod. Gobl. et Felckm. 1, ἐπειδή. bler. et Felckm, 1. εἰς 749^ 2 
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itia res est salus nostra, neque solius corporis, sed vere totius ho- P.9o6. 
nis, animae scilicet et corporis, salus in ipso Verbo facta est. Hu- 
anum itaque naturà erat, quod ex Maria prodiit secundum divinas 
ripturas, verumque erat Domini corpus; verum inquam fuit, cum 
ew atque nostrum extiterit. Soror etenim nostra est Maria, omnes 
ippe ex Adamo orti sumus. Nec quisquam hac de re dubitabit, si 
idem eorum meminerit, quae Lucas scripsit. Nam postquam a mor- 
is surrexisset, cum quidam existimarent, se non in corpore ex Ma- 
à genito Dominum .adspicere, sed illius loco spiritum videre, dixit 
e: Videte manus meas et pedes meos, et fizuras clavorum, quia 
o tpse sum. 'Palpate me et videte, quia Spiritus carnem οἱ ossa 
9m habet, sicut me videtis habere. Et cum hoc dixisset, ostendit eis 
anus et pedes. Ex quibus iure coarguantur, qui dicere ausi sunt, 
ominum in carnem et ossa mutatum fuisse. Non enim dixit: ut me 
detis carnem et ossa esse, sed habere, ne ipsummet Verbuin in res 
as transformatum fuisse censeretur, sed illas et ante mortem et post 
'surrectionem habere crederetur. 

8. His igitur ita commonstratis supervacaneum est alia adtingere 
it haec ultra agitare, cum et corpus, in quo Verbum erat, non con- p.9o. 
ibstantiale Deitati, sed ex Maria vere genitum sit, et cum ipsum 
erbum in carnem et ossa conversum non fuerit, sed jn carne exsti- 
rit. Nam quod a Ioanne dicitur: Verbum caro factum est, eadem est 
ignificatione, ut ex simili loquendi modo deprehendere licet; apud 
aulum quippe scriptum est: Christus factus est pro mobis maledi- 
twm. Et sicut non ipse factus est maledictum, sed quia maledictam 
ro nobis suscepit, idcirco dictum est ipsum factum fuisse maledi- . 
tum; sic et Verbum caro factum est, non quod in carnem mutatum 
jerit, sed quod carnem viventem pro nobis assumserit et homo fa- 
tum sit. Nam dicere: Verbum caro factum est, idem est ac dicere: 
'erbum-homo factum est, prout in loéle dicitur: Effundam de Spiritu 
heo super omnem carnem; non enim bruta animantia ista promissio 
pectabat, sed homines duntaxat, quorum gratia Dominus homo factus 


et Felckm. 1. οὐκ αὐτῷ τούτῳ αὐτὸς. 


Mox Seguer. περέξτόν ἐστι. 
κατ. Mox Theodor.'édÉferzo. |n eodem 


Idem yv- 
“νάζεσϑαι, . 


e. Epiph. Gobler. Felckm. 1. Seguer. 
roo γὰρ σώματος, sed male, ut ex serie 
iquet. ) 

f. Haec apud Theod. Dial. I. [p. 30]. 

&. Gobler. et Felekm. 1. τούτου dvra- 
τὸν εὑρεῖν, ὡς Παῦλος φησί. yo. etc. 

h. καέ deest in Seguer. Mox Epipban. 
oix αὐτὸς γέγονε κατάρα. Theod. ot 
ὅτι αὐτὸς γέγονε.  Editi-anlem οὐκ αὐτὸ 
τοῦτο γέγονε κατάρα.  Seguer. Gobler. 


mox χασξάρα deest. lbidem Seguer. xa- 
τάρα γέγονεν" οὕτως xai σὰρξ ἐγένετο. 
Theod. οὕτω xai τὸ, σάρξ. Mox omnes 
fere mss. ἀλλ ὅτε, Editi ἀλλ᾽ ἔτι. 

i. ζῶσαν deest in Epiph. Tbeodor. et 
Seguer. In Seguerian. καὶ sequens deest. 


Paulo post πάλι» deest in Gobleriano οἱ - 


Felckm. 1. Ibidem ὅ λόγος deest in Se- 
guer. Infra Seguer. ἀλόγων ζώων. ln 
aliis ζώων» deest. 

03* 
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p.n. ἐστίν, ὧν ἕνεκα καὶ ἄνθρωπος γέγονεν ὃ κύριος. "τούτου ἃ 
ῥητοῦ ταύτην ἔχοντος τὴν ἔννοιαν, εἰκότως καταγνώσοντει ii 
πάντες oi νομίσαντες πρὸ τῆς Magéag εἶναι τὴν ἐξ αὐτῆς v 
καὶ πρὸ ταύτης τινὰ ἐσχηκέναε ψυχὴν ἀνϑρωπίνην τὸν * iet 
ἐν αὐτῇ πρὸ τῆς ἐπιδημίας ἀεὶ γεγενῆσϑαι.. παύσονται dis 
εἰπόντες μὴ εἶναι δεκεικὴν θανάτου τὴν σάρκα, ἀλλὰ si; ὧν 
του φύσεως εἶναι ταύτην. εἰ γὰρ μὴ ἀπέϑανε, πῶς ns 
παρεδίδου Κορινϑίοις, ὃ xol παρέλαβεν ὅτι Χριστὸς ὑπὸ 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ τὰς γραφάς"); πῶς δὲ ous 
ἀνέστη, εἰ μὴ καὶ ἀπέθανεν; “ἐρυϑρεάσουσι δὲ μεγάλως "" 
ἐνθυμηϑέντες δύνασϑαι ἀντὶ τῆς τρεάδος γενέσθαι rege 
λέγοιτο ix Μαρίας εἶναε τὸ σῶμα" ὁμοούσιον γὰρ ἐὶν 6 


φασί, τὸ σῶμα τῷ λόγῳ, μένοι ἡ "egg τριάς, οὐδὲν 97 
αὐτὴν ἐπιφερομένου τοῦ λόγου" ἐὰν δὲ ἀνθρώπινον ice 
ἐκ Μαρίας σῶμα, ἀνάγκῃ ξένου ὄντος xav οὐσίαν τοῖ 97 
xal ὄντος i» αὐτῷ τοῦ λόγου τετρὰς ἀντὲ τριᾶδος γίνεται δ' 


τοῦ σώματος προςϑήκην. 





9, Ταῦτα οὕτως λέγοντες οὗ νοοῦσεν ὅπως ἑαυτοῖς M 
πτουσι. καὶ γὰρ κἄν ur ix Magíag λέγωσε τὸ σῶμα, vv Η 
οὐσιον αὐτὸ τῷ λόγῳ, οὐδὲν ἧττον (" ὅτεερ ὑποκρίνοντε "" 


ὥρπερ φρονοῦντες νομεσϑῶσιω) τοῦτο᾽ κατὰ τὴν αὐτῶν P^ 
χϑήσονταε λέγοντες τετράδα. ὡς γὰρ ὃ υἱὸς κατὰ τοῖς "" 
ὁμοούσιης ὧν τῷ πατρὶ ovx ἔστιν αὐτὸς ὃ πατήρ, ἀλλὰ ie 
P.905. πατέρα λέγεται ὁμοούσιος, οὕτως τὸ ὁμοούσιον σῶμα τ΄ 


Ι 


e" 


ὃ 


A l4 * ; í ἢ 

οὐκ ἔστεν αὐτὸς «ὃ λόγος, ἀλλ᾽ ἕτερον πρὸς τὸν λόγον, Wi 
MM r"] 4 , 2 ^ 

ὄντος 'wav αὐτοὺς ἔσταε ἡ αὐτῶν τριὰς τετράς" οὗ Te 

px 


ϑινὴ καὶ ὄντως «τελεία καὶ ἀδιαίρετος τριὰς δέχεται 

&AX ἡ παρὰ. τούτων ἐπινενοημένη. καὶ πῶς ἔτι Χρισειν 
ἕτερον παρὰ τὸν ὄντα ϑεὸν ἐπινοοῦντες; πάλιν γὰρ "5 
ἑτέρῳ αὐτῶν σοφίσματι "πολλὴν τὴν ἀφροσύνην ἔξεστι 


[ 
| 


εἰ διὰ τὸ εἶναι xal λέγεσθαι ἐν ταῖς γραφαῖς ἐκ Maji | 
καὶ ἀνθρώπινον τὸ σῶμα εοῦ σωτῆρος νομέζουσιν 9t! s 
τετράδα λέγεσθαι 'ὡς προςϑήκης γινομένης διὰ τὸ σωμᾶ, 


πλανῶνται τὸ ποίημα συνεξισοῦντες τῷ ποιητῇ καὶ 


1) 1. Cor. 15, 3. 


[Mansi Coll. Conc. Tom. IX. p. 505.]. Mox 
Gobl. Felckm. 1. Sega. Epiph. δεάνοιαν. 
]bidem Seguer. πάντες. — Alit πάντως. 
Jbidem γοριέξοντες Epiph. Gobler, Felck- 
menni 1. Segner. 

b. Seguer. ϑεὸν λόγον. 


a. Haec citantur Tom. 5. ws] 653 


ono 


. “ οὐϊει. ἢ 
e. Epiph. ἐρυϑρεῶσι. 6t 
1. οἱ editi ἰξυϑριάσωσι. pn 
ϑοιάσονσε quae leclio s TÉ 
Mox Seguer. Gobler. et F ΙΝ 
ὅλως. Editi et alil καὶ ὅλος. yir 
guer. Goblerian. Felcka. 13r 
Epiph. γένεσϑαι. Editi 7 
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t. Cum igitur dictum illud ea sit significatione, merito sese coar- P.oo7. 


ent quicumque existimant, ante Mariam fuisse carpem ex ea assum- 
n et ante ipsam Mariani Verbum humanam habuisse animam, in qua 
te suum adventum semper exstiterit, Silebunt etiam qui dicunt car- 
m non esse mortis capacem, sed immortalis esse naturae. Si enim 
jrtuus non est, quomodo Paulus Corintbiis tradidit qued et accepit: 
uoniam Christus smor(uus est pro peccatis nostris secundum Scrí- 
uras? Aut qui tandem resurrexerit, si mortuus non est? Multum 
tem erubescent, qui vel semel cogitaverint posse pro Trinitate fieri 
aternitatem, si corpus ex Maria esse dicatur. . ,,Nam si, aiunt, cor- 
j»us Verbo cousubstantiale dicamus, Trinitas manet Trinitas, nihil in 
psam extraneum inducente Verbo; sin corpus bumanum ex Maria 
jenitum dicamus, necesse est ut cum corpus sit extraneum secun- 
Jum substantiam et ià ipso sit Verbum, quaternitas pro Trinitate 
ropter corporis accessionem efficiatur." 


9. Haec cum ita loquuntur, non cogitant que pacto secum ipsi 
ignent. Etenim licet ex Maria corpus esse negarint, sed ipsi Verbo 
nsubstantiale dixerint; nihilominus (licet ipsi dissimulent, ne ita sen- 
'e existimentur) eo ipso iuxta eorum mentem quaternitatem illos di- 
Te demonstrabitur. Quemadmodum enim Filius iuxta Patrum do- 
rinam, quamvis sit Patri consubstantialis, nom est Jpse Pater, sed 


uius Patri dicitur consubstantialis, sic corpus Verbo consubstantiale p. 90s. 


on est ipsum Verbum, sed aliud a. Verbo distinctum ; cumque aliud 
i, Trinitas ex ipsorum sententia quaternitas erit. Neque enim vera 
c vere perfecta et indivisibilis Trinitas accessionem admittit, sed illa 
untaxat, quam ipsi commenti sunt. Et qui amabo Christieni sunt, 
ui alium Deum praeter eum, qui revera est, comminiscuntur? Lerum 
altero illorum sophismate ingentem stultitiam deprehendere licet, 
i quod Seripturae dicant, corpus Salvatoris ex Maria .et humanum 
sse, ideo pro Trinitate qualernitatem dici existimant, quasi accessio 
juaedam ex corpore facta sit; multum hallucinantur, dum rem factam 


eguer. ὁμοούσιον μὲν γάρ φησιν, ἐὰν 
ino 

d. Sic. Epiph. el Seguer. [n editis se- 
»el Τριάς. — Mox Epiph. ἐπειςφερομένου. 
ieguer. εἰς ἑαυτὴν εἰςρερομένου. ' 

e. Sic Epiph. Seguer. Gobler. et Felckm. 
, Editi ἢ ὃ ὅπερ ὑπεχρέναντο μὴ ὥρα 
vr φρον. Mox Epiph. αὐτῶν ἄνοιαν». 
'aulo post Seguer. ὥςπερ γὰρ ὁ υἱός. 
nra idem cum 'Gobl, et Felckm. 1. 

) υἱός, Paulo post iidem οὐχ ἔστιν αὐτό. 


[. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἔσται 
xar αὐτοὺς j ἁγία τριὰς τετράς. 

Ε. Sic maxima pars mss. In aliis vero 
et editis o£ deest. 

h. πολλήν deest in Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. Mox Gobler. et Felckm. 4. b. 
καϑορᾷ» ἢ διά.  Epipham. εἰ dé διά. 
Porro haec ἃ Tbeodoreto citantur. Dial. 2. 
pag. 92. 

i, Epiphan. ὡς προςϑήκης λεγομένης 
τὸ σῶμα. 


p.90. ϑύνασϑαι τὴν ϑεότητα προςϑήκην λαμβάνειν, καὶ ἤγνόησαν᾽ ὅπ! 


. ἀϑάνατον, καὶ ψυχικὸν ὃν γέγονε πνευματικόν, καὶ ix yx P 


P. 909. 


. τὸ σῶμα φύσιν ἔχον ϑνητὴν ὑπὲρ τὴν ἑαυτοῦ φύσιν à 


Editi λυτρούμενον. Mox rj ξωοποιή- ὑπερέβη. pii πὶ 
carr in Segu. deest. Theod.rQ ζωοπου- C. Sic omnes fere ms. geld? * 
ἥσαντελόγῳ. Infra σώματι deest ἴῃ Epi phe ἐπὶ πάντα. ofra Gobleri, iid 


᾿Θωμᾷ, ὃς μετὰ τὸ ἰδεῖν ἐν αὐτῷ τοὺς τῶν ἥλων εύπους Οὔ! 
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διὰ προρϑήκην ϑεότητος γέγονε σὰρξ Ó λόγος, ἀλλ iat 
ἀναστῇ, οὐδὲ ἵνα βελειωθῇ ὁ λόγος προῆλϑεν ἐκ Μαρίας, € 

ἥγα τὸ τῶν ἀνθρώπων γένος λυτρώσηται. πῶς οὖν oom 
διὰ τοῦ λόγου . λυτρωϑὲν σῶμα καὶ ζωοποιηϑὲν ngog : 
ϑεότητα τῷ ᾿λόγῳ τῷ ζωοποιήσαντε στοεεῖν; μᾶλλον γὰρ ai 
ἀνϑρωπίνῳ σώματι προςϑήκη μεγάλη γέγονεν lx τῆς τοῦ ic 
πρὸς αὐτὸ κοινωνίας ve καὶ ἑνώσεως ἀπτὸ γὰρ ϑνητοῦ ἮΝ 


μένον τὰς οὐρανίους δ διέβη πύλας. ἡ μέντοι τριὰς καὶ iiy 
àx Μαρίας σῶμα τοῦ λόγου τριάς ἔστεν, οὐ δεχομένη np 
οὐδὲ ἀφαίρεσιν, ἀλλ ἀεὶ τελεία ἐστέ, καὶ iv τριάδι μία id 
γινώσχεται, καὶ οὕτως ἔκ τῇ ἐχκλησίᾳ ᾿εἷς «“ϑεὺς κηρύσσεται. if 
λόγου πατήρ. 

10. Ἐκ δὴ τούτου σιωπήσουσι λοιπεὸν καὶ οἵ monu 
τὸν ἐκ Μαρίας προελϑόντα μὴ εἶναι αὐτὸν τὸν Χρφιστὸν τι 
ρίον καὶ ϑεόν. εἰ γὰρ μὴ ϑεὸς ἦν ἐν τῷ σώματι, πὸ; e 
προελϑὼν ἐκ ἹΜαρίας ἐκλήϑη Ἐμμανουήλ, δ ἐστι rar 
yov ue ἡ ἡμῶν ὁ 9eóg'); πῶς δὲ καὶ ὁ Παῦλος, el μὴ 575" 
ἐν σαρχί, Ῥωμαίοις ἔγραφεν" ἐξ ὧν ὃ «Χριστὸς τὸ sait 
ὧν “ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς ele τοὺς αἰῶνας, ἀμήν,» δ 
ὁμολογείτωσαν καὶ oí πρότερον ἀρνούμενοι τὸν ἐσταυρωμένον! 
ϑεὸν ἐσφάλϑαι, πειϑόμενοι ταῖς ϑείαις γραφαῖς, μάλιστα δ] '| 


; 
σεν" ὃ κύριός μου xal ὁ ϑεός μου). "eóg. γὰρ καὶ xig [ 
δόξης ὧν ὃ υἱὸς ἢ ἣν ἐν τῷ ἀδόξως καϑηλουμένῳ καὶ Gri 
σώματι, τὸ δὲ σῶμα ἔπασχε μὲν νυττόμενον ἐν τῷ j Ri" 
ἔῤῥεεν ἀπὸ τῆς τούτου πλευρᾶς αἷμα καὶ ὕδωρ, ναὸς δὲ τοῦ μ΄ 
τυγχάνον πεπληρωμένον ἦν τῆς ϑεότητος. διὰ τοῦτο γοῦν i 
ἥλιος ὁρῶν τὸν δημιουργὸν Γξαυτοῦ iv τῷ ὑβριζομένῳ 5 qur 
ἀνεχόμενον τὰς ἀκεῖνας συνέστειλε καὶ ἐσχότισε τὴν γῆ» " 
yeu, 
τὸν iv αὐτῷ λόγον, καὶ πέπαυται μὲν τῆς κατὰ φύσιν ! | 
ἐνδυσάμενον δὲ τὸν ὑπὲρ ἄνθρωπον λόγον γέγονεν ia? 

11. Περὶ dà τοῦ φαντάζεσϑαί τινὰς καὶ λέγειν, ὅτι P 


1) Mattb. 1, 286. 2) Rom. 9, ὅ. 8) loan. 20, 28. 
gil 
| 8.-Sic Epiph. Theod. Anglic. et Seguer. b. Goblerian. Felckm, 1. εἰ Set 


et Seguer. Paulo post Basil, πρὸς Seguer. τὸν ἐν σταυρῷ. 





EPISTOLA AD EPICTETUM. 839 


:tori exaequant, et arbitrantur posse Deitatem accessionem admittere, Ρ. 908. 
3orantque non propter augmentum Deitatis Verbum carnem factum 
se, sed ut'caro resurgeret, neque ut praestantius redderetur Verbum 

Maria prodiisse, sed ut humanum genus redimeret. Cur ergo ex- 
Amant, corpus a Verbo redemtum et vivificatum Verbo vivificanti ad 
'itatem incrementum aliquod addere? Nam potius humano corpori 

Verbi communione et coniunctione ingens facta est,accessio, ex 
ortali enim factum est immortale, et cum animale esset, factum est 
irituale, cumque ex terra factum esset, caelestes portas penetravit. 
rro Trinitas etiam Verbo ex Maria corpus sumente Trinitas semper 
t, neque accessionem admittens neque diminutionem, sed perfecta 
mper. est, et in Trinitate una Deitas agnoscitur, et sic unus Deus 
:rbi Pater in Ecclesia praedicatur. 


10. Eadem autem ratione ii quoque iam silebunt, qui aliquando 
xere, eum, qui ex Maria prodiit, nec Christum nec Dominum vel 
»um esse. Si enim Deus in corpore non erat, quomodo statim at- 
te ex Maria prodiit vocatus est. Emmanuel, quod est interpretatum 
jbiscum Deus? — Cur item Paulus, si Verbum in carne non erat, 
omanis scripsit: Ex quibus est. Christus secundum carnem, qui. est 
iper omnia Deus benedictus in. saecula, amen? . Quapropter qui 
ius negabant, eum, qui crucifixus est, esse Deum, se errasse fate- 
(tur, ac divinis omnibus Scmpturis fidem habeant, Thomae potissi- 
um, qui cum in illo clàvorum vestigia conspexisset, exclamavit: 
ominus meus et Deus meus. Filius enim Deus et Dominus gloriae 
im esset, erat tamen in corpore ignominiose clavis affixo et contu- 
ieliis affecto. Corpus autem in ligno quidem vulneribus confossum 
atiebatur, et ab eius latere sanguis et aqua manabat. Cum autem 
ei Templum esset, Deitate repletum erat. Quocirca sol quidem, cum p.oos. 
'eatorem suum in corpore contumeliis affecto tolerantem videret, ra- 
ios contraxit terramque tenebris offudit. Ipsum vero corpus naturá 
raeditum mortali supra suam naturam propter Verbum, quod in ipso 
rat, resurrexit, et amisit quidem naturalem suam corruptibilitatem, 
iduto autem quod supra hominem erat Verbo incorruptibile factum est. 

11. Quod vero nonnulli comminiscuntur et dicunt, quemadmo- 


zig 9. Gobler. Felekm. 1. Seguerisn. et — recte. Alii τυγχάνων, πεπληρωμένος. 


iceplior. f. Theod. αὐτοῦ. Infra Seguer. συνέ- 
d. Exstat hic locus apud Tbéodoretam στελλε. ibid. Theod. ἐσχότασε. Paulo 
ial. lI. p. 160. post Seguer. Gobler, Felckm. 1." Epiph. et 


e. Sic Epiph. Theod. Gobl. Felckm. 1. — Theod. ϑνητήν. Editi ytruáv. 
ι Seguer. Editi, τὸ dà σῶμα τοῦ ϑεοῦ. ε. Epiph. φϑορᾶς. ἔνϑυμα δὲ γέγονε 
ira Seguer. τυγχάνον, πεπληρωμένον, τοῦ λόγου. 
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Ρ νον." ἐφ᾽ ἕκαστον τῶν προφητῶν ἐγένετο, οὕτω καὶ ἐπὶ ἕνα τιν 
ϑρωπὸον ἐκ αρίας ἦλθεν ὃ λόγος, πεερεττόν ἔστι γυμναϊεν. 
γερὰν ἐχούσης τῆς " μανίας αὐτῶν τὴν κατάγνωσιν. εἰ γὰρ 5. 
ἦλϑε, διατί οὗτος ix παρϑένου καὶ μὴ καὶ αὐτὸς ἐξ yh 
γυναικός; οὕτως γὰρ xal ἕκαστος κῶν ἁγέων byevvnom, ri 
οὕτως ἐλϑόντος τοῦ λόγου ovy ὃ ἑχάστου ϑάνατος λέγεται : 
ἡμῶν γεγενῆσθαι, àÀX ὁ τούτου μόνος; διατί δὲ xaj üt 
τῶν προφητῶν ἐπιδημοῦντος τοῦ λόγου λέγεται ἐπὶ μόνου ' 
Μαρίας ὡς ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ κῶν αἰώνων ἐπιδημήσωτι 
“ἢ διατί ἐλϑόντος αὐτοῦ ὡς ἦλϑεν ἐν τοῖς ἔμπροσϑιν c 
μὲν ἄλλοι πάντες ἀποθανόντες οὔτεω ἀνέστησαν, ὃ δὲ 5 Y. 
ὁ μόνος τριήμερος ἀνέστη; ἢ διατέ ὅὁμοέως τοῖς ἄλλοις lh 
τοῦ λόγου λέγεται μόνος ὃ ἐκ Μαρέας Ἐμμανουὴλ ὡς οἷ 
πεπληρωμένου ϑεότητος τεχϑέντος ἐξ αὐτῆς; τὸ γὰρ Enc 
ἑρμηνεύεταε μεϑ' ἡμῶν ὃ ϑεός"). ἢ διατέ εἴπερ ovs » 
ἐσθίοντος ἑκάστου τῶν "ἁγίων καὶ τεέψνοντος καὶ xomumt- 
ἀποϑνήσκοντος οὐ λέγεταε ὡς αὐτὸς ἐσθέων καὶ πίνων, 
xal ἀποθϑνήσχων, ἀλλ' ἐπὶ μόνου τοῦ ἐκ Μαρίας; à "εἶπ 
τοῦτο τὸ σῶμα, ταῦτα ὡς αὐτοῦ πάσχοντος εἴρηται, xi ΕἸ Ὁ 
λων ἰδὲ πάντων λεγομένων μόνον ὅτε ἐτέχϑησαν καὶ ἐπῆν 
ἐπὶ τοῦ ἐκ Μαρίας μόνου εἴρηται" καὶ ὃ λόγος σὰρξ ἴδ᾽ 

12. ἘΞ ὧν δείκνυται ὅτε πρὸς μὲν τοὺς ἄλλους GU 
γονᾶν ὃ λόγος τοῦ προφητεύειν χάριν, ἐκ δὲ Παρίας αὐτο" 
γος σάρκα λαβὼν προῆλθεν ἄνθρωπος, τῇ μὲν φύσει v τὴ 
λόγος ὦν τοῦ ϑεοῦ, κατὰ δὲ σάρκα ἐκ σπέρματος Δαβὶῤ 9* 
σαρκὸς Maglag γενόμενος ἄνϑρωπος, ὡς εἶπεν ὁ Παῦιρ} " 
so» ὃ πατὴρ ἐδείκνυε, καὶ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ καὶ ἐν τῷ 9" 
οὗτός ἔστιν Ó vióg μου ὃ ἀγαπητός, ἐν ᾧ ηὐδόκησα j, mer 
μὲν ᾿Αρειανοὶ ἠρνήσαντο, ἡμεῖς δὲ ἐπεγινώσχοντες προ Ἢ 

ν.ϑι0. οὐ διαιροῦντες τὸν υἱὸν καὶ τὸν λόγον, ἀλλ᾽ αὐτὸν «v Vf 
δότες εἶναι τὸν υἱόν, δὲ οὗ τὰ πάντα γέγονε καὶ ἡμεῖς Β΄ / 
ϑήημεν. διὸ καὶ ἐϑαυμάσαμεν, süg ὅλως *ày ὑμῖν πρρὶ τὸν 
φανερῶν yéyove φιλονεικία. ἀλλὰ χάρις τῷ κυρίῳ, ὅτι CAM 
πήϑημεν ' ἐντυχόντες τοῖς ὑπομνήμασι, τοσοῦτον ἐχάρημεν e 
5) Mau 317; ra δ. 2) Matth. 1, 23. 3) Ioan. 1, i4. 7 Ld 


,*. Beguer. εἰς ἕχαστον. Infra Seguer. egu και. 1 καὶ P 
τὸν ix Δέαρίας. In editis τόν deest. cond Me Beguer. καὶ deest int 
Moz Seguer. Gobler. et Felckm. 1. s&Qer- — Editi vero xoi gud καὶ οὕτωϊ. 
τόν ἔστι καὶ γυμνάζειν. . , e 

; b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. εἧς c. Seguer. ἢ διατί ever " 
ἀνοίας. Mor Seguer. οὕξος ix παρϑ. d. μόνος deest in Bssil. Lun 
Editi et alii οὕτως ἐκ παρϑ. Mox Angl.  ;u&Qoc decst in Epipbanio- Jof “" 


N 
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m in singules Prophetas Verbum advenit, ita quoque im quendam Ρ, 909. 
minem Marise Filium venisse; inutile est agitare; cum eorum insa- 
| manifestam sui confutationem prae se ferat. Si namque Verbum 
. advenit, cur hic homo ex Virgine et non ex viro et muliere ipse 
'0que prodiit? sic enim quisque Sanctorum genitus est. Aut cur, 
Verbum ita venerit, cuiusque mors non dicitur pro nebis tolerata, 
d ilius tantum? Quare item cum ad eingulos Prophetas Verbum 
venerit, dicitur tamen ad solum Mariae Filium semel in consumma- 
»e saeculorum advenisse? Aut cur Verbo ita veniente, ut venerat . 
Sanctos illos, qui prius exstiterant, alii quidem omnes mortui cum 
1t nondum resurrexerunt, solus vero Mariae Filius post triduum re- 
rrexit? Aut quare cum simili modo ad alios Verbum venerit, solus 
xriae Filius dicitur Emmanuel, quasi corpus eius Deitate repletum 

ex illa genitum sit? Nam illud Emmanuel significat Nobiscum 
eus, Vel quare si ita venerit, quolibet Sanctorum comedente et bi- 
nte, laborante et moriente; non dicitur ipsum Verbum comedere et 
bere, laborare et mori, sed de solo Mariae Filio ita dicitur?  Quae- 
inque enim corpus istud passum est, haec quasi ipso patiente Verbo 
cta. sunt. Et cum de aliis omnibus dictum sit duntaxat, quod geniti 

nati sint, de solo Mariae Filio dictum est: Bt Verbum caro fa- 
wm est. 

12. Ex quibus ostenditur, ad reliquos quidem Sanctos Verbum 
ictum esse, ut prophetarent, ex Maria autem Verbum carne assumta 
ominem prodiisse, qui naturà quidem et substantia Verbum Dei erat, 
ecundum carnem autem ex semine David et ex carne Mariae homo 
ictus est, ut ait Paulus. Hunc Pater in Iordane et in monte mani- 
'stavit dicens: Hic est Filius seus dilectus, in quo mihi com placui. 
[unc Ariani quidem abnegarunt, nos vero agnoscentes adoramus, nec 
dium a Verbo dividimus, sed agnoscimus ipsum Verbum esse Filium, p.910. 
er quem omnia facta sunt et per quem nos redemti sumus.  Qua- 
ropter mirati sumus, quod in rebus ita manifestis apud vos conten- 
io oborta sit. Sed gratia sit Domino, quia quantum ex commenta- 
iorum lectione contristati sumus, tantum sumus rerum istarum exitu 


ost ix Μαρίας ἐμμανουήλ addit καὶ ἐφ᾽ ὅτε deest in plurimis mss. sed retinendum 
ιἡνεύεται μεϑ᾽ ἡμῶν ϑεός. videtur. Mox Seguer. solus ἐπὲ δὲ τοῦ 


oper ἐχ Μαρίας μόνον. Infra Epiph. Seguer. 
e. Sic Epiph. Gobler. Felckm. 1. Segu. : p 
n edit. προφητῶν. Infra Seguer. Gobl. Gobler. et Felckm. 1. πάντας. Editi et - 


; €.» » lii ἅπαντας. 

'elckm 1. et Epiph. ὡς avrog. Editi vero à $2 - x 

t alii ὡραύτως. Mox ἀποθνήσκων Àn- E Seguer. ὁ λόχος ἑαυτῷ ἕν᾽ πατή 
lic. Gobler. Felckm. 1. Seguer. Editi et *OENBUS 205 ΘΥῈ OCT. δ. M e 


^ni i. τὸν λόγον deest in Seguer. 
pipban. ἀποϑανών. k. Seguer. ἐν ἡμῖν. [Infra ὅτε deest in 


f. Sic Seguer. Anglic. Gobler.etFelckm. ^ edit. Col. 
l. In alis et in editis δέ deeft. Mox l. Sic Epiphanius et Fronto Ducaeus. 
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P.910.cdÀ&L τούτων. μετὰ γὰρ συμφωνέας ἀνεχώρησαν καὶ εἰρήνευσε 
ἐπὶ τῇ ὁμολογίᾳ τῆς εὐσεβοῦς καὶ ὀρϑοδόξου πίσεεως. τοῦτο »* 
χἀμὲ πολλὰ πρότερον σκεψάμενον "πέπεικε γράψαι τὰ ὀλέγα ταῖτε 
λογισάμενον μὴ ἄρα ταῦτα ἐκ τῆς σιωπῆς ἀντὶ χαρᾶς λύσεη rir. 
ται τοῖς ἐκ τῆς συμφωνίας πρόφασιν τοῦ χαίρειν παρασχοῦσιν rub. 
ἀξιῶ τοίνυν προηγουμένως τὴν σὴν εὐλάβειαν καὶ δεύτερον τι. 
ἀχούοντας μετὰ συνειδήσεως ἀγαϑῆς ταῦτα δέξασθαε, καὶ εἰ με 
τε πρὸς εὐσέβειαν λείπει, τοῦτο διορϑώσασϑαι καὶ δηλῶσαί μι. 
εἶ δὲ ὡς 'παρὰ ἰδιώτου τῷ λόγῳ") μὴ κατ᾽ ἀξίαν μηδὲ τελείως -- 
γραπται, " συγγνῶναε πάντας τῇ ἡμετέρᾳ περὶ τὸ λέγεεν ἀσϑενι: 
προςαγόρευε πάντας τοὺς μετὰ σοῦ ἀδελφούς. σὲ oi σὺν τι: 
πάντες προςαγορεύουσιν. ἐῤῥωμένως iv κυρίῳ δεάγοες, ἀγατι: 
xal ἀληθῶς ποϑεινότατε. 


1) 2. Cor. 11, 6. 


Editi ἐντυχόντες. In Seguer., Goblerisno a. Epiph. Gobler. Felckm. 1. Sepa 
et Felckm. 1. ἐντυχόντες τοῖς ὑπομνή- πεποίηκε. Mox ταῦτα deest ie ξεῖσ. 
μασι desunt. Gobler. et Felckm. 1. 
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ati. Cum concordia enim discesserunt, piae et orthodoxae fidei n.910. 
fessione inter se conciliata pace. Ea certe res me multum prius 
berantem ad haec pauca scribenda compulit; verebar enim ne forte 
taciturnitate pro gaudio tristitia illis oboriretur, qui ex concordia 
is causam laetitiae suppeditarunt. Rogo igitur tuam pietatem pri- 
n, secundo auditores , ut haec cum bona conscientia recipiatis, et 
[uid a pietate deficiunt, illud corrigatis mihique indicetis. Quod 
itpote ab homine imperito non pro dignitate rei nec satis accurate 
conscripta sint, veniam delis omnes nostrae in dicendo imbecilli- 

Saluta omnes qui tecum sunt Fratres. Te omnes qui nobiscum 
t salutant. Salvus in Domino vivas, dilecte et vere optatissime. 


Epiph. Gobler. les. Seguer. συγνω- πάντας]. Ibidem ipsi omittunt προρ- 
[sic] ἔχειν πάντας [Epiph. tamen όρευε etc., quorum loco Epiph. habet 
4 ut supra in contextu συγγνῶναι ἔῤῥωσϑε tantum. 


— S. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 
EPISTOLA 
AD ADELPHIUM. 


ADMONITIO. 


P. 910. I. Adelphius iste Tomo ad Antiochenos pag. 116. Bp 
᾿ς pheos Lychnorum memoratur, quem ab Arianis in exsilium P^ 
Thebaidis missum legimus Historia Arianorum ad: Monadu ^ 
sum. 72. εἰ Apologia de fuga pag. 324. num. 7., hintqw δ, : 
idem in Epistolae titulo ὁμολογητής Confessor dicitwr. ife T 
racis Presbyteri, cui et haec recitanda cupit, meminit Athos: 
autem videtur esse, qui et ipse vi Arianorum eodem exiit 
pore locis modo laudatis fertur. Scripta autem videtur 
citer annum 371., quo nempe ριϊιίαπίε Apollinarii haer. 
exoriebantur de Christi Incarnatione errores. Nam Ari i 
morati impietati suae pristinae aliam ex Apollinaristis fort * 
adiecere. | 
Il. In quosdam igitur Arianos scripta est, wt 
qui, ut numero 1. testatur Athanasius passimque alibi, pne | 
divinitatem negare satis habuerunt simulaveruntque eii » 
adventum, se rite agnoscere, postmodum vero impie quogvt n 
natione Domini senserunt. Homines itaque, quos hic oppugm " 
ctus Doctor, Christi corpus negabant esse adorandum; vel p? j 
videtur, negabant a Catholicis rite posse adorari, qui nimio, 
derent. Verbum perfectam. assumsisse humanam. naturam ur 
licet. mentemque humanam. — Contra. Apollinaristarum. ἀν ἢ 
opinabantur, solam humanam carnem a Verbo assumtam ^f^ P 
autem. Verbum instar animae fuisse humano corpori, qut ἡ 
sam passionem ceteraque humana, omnia ἐπ eius transferebas! 4n 
tatem. lta plane docet S. Athanasius orationibus conira p" 
run. Idem similiter diserte scribit Gregorius Nasiansenst ^P 


φῃ 


ftr! ipse 


8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI. EPISTOLA AD ADELPHIUM. 845 


4 Cledoniem' his verbis: el μὲν γὰρ ἄψυχος ἀἄνϑρωπος" τοῦτο καὶ P.910. 
'osuxyol λέγουσιν, ἵν᾽ ἐπὶ τὴν ϑεότητα τὸ πάϑος ἐνέγκωσιν, ὡς 

) 7) κινοῦντος τὸ σῶμα καὶ τούτου πάσχοντος. Nam si ipse (Chri- 
us) inanimatus homo est: hoc etiam Ariani aiunt, ut passionem ἰῃ Ρ. 911. 
vànilatem transferant, utpote cum id, quod movet corpus, idem quo- 

1e patiatur. 

IIl. Idcirco autem hi Lucifugae se Verbum hominem factum re- 
e adorare arbitrabantur, quod, ut vane putabant, animae locum 
ez bum ipsum obtineret. — Nam etigmsi Verbum rem creatam vellent 
se, ipsum nihilominus adorabant; unde passim illis exprobrat Atha- 
1814s, Quod rem creatam adorent eique serviant, ut hic numero 1. 
£ Christum ut hominem negabant iidem adorandum esse, si, ut erat 
z£holicorum sententia, perfectus homo esset; atque ita intelligendum 
£, quod numero 7. ait S. Doctor, Arianos Dominum in carne tan- 
cam in templo existentem nolle adorare. 

IV. Hoc ex errore ille alius videtur emanasse, eorum nempe, 
εἰ carnem. Domini conéunctione cum. Verbo increatam factam fuisse 
cistimabant. Quippe illi ad sui defensionem dictitabant: ἡμεῖς ov 
γκέσματα προςκυνοῦμεν, Nos rem creatam non adoramus, iidemque 
atholicos appellabant ἀνθρωπολάτρας, duosque ab eis agnosci Filios 
sUumniabantur, quod Verbum factum. hominem perfectum adorarent. 
uius quidem. errofís fundamentum hac in. Epistola dirwt S. Atha- 
sius, ἐπ qua docet, et adorandum esse Christi corpus sive Christum 
ominem, nec ita a nobis adorari rem creatam, sed Verbum hominem 
zCciwm; nec enón humanam naturam a Verbo separandam esse, «ut - 
erbun adoretur; sed Verbum forma servi, quam accepit, indwutwm 
ebere adararí. Qua sane doctrina et Nestorium et Eutychem longe 
nte ortas ipsorum haereses luculenter condemnavit, Nestorium qui- 
em, cum Christun negat in. duo esse dividendum, Eutychem vere, 
wm integras ac distinclas tuetur. Christi naturas. | 


1) ed. Morell. Tom. I. p. 740. — ep. 101. ed, Bened. Tom. lH. p. 87. 


P.911. 
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EIHIZKOHON ΚΑΙ OMO.4Ol'HTHN 
κατὰ “Ἀρειανῶν. 





, 1. Ἐντυχόντες τοῖς παρὰ τῆς σῆς ϑεοσεβείας yooaget" 
σὴν el; Χριστὸν εὐσέβειαν ἀληϑῶς ἀπεδεξάμεϑα, καὶ τοῦ 
προηγουμένως ἐδοξάσαμεν δεδωκότα gor τὴν τοιαύτη" 
χαὶ τὴν φρόνησιν ἔχειν ὀρϑὴν καὶ μὴ ἀγνοεῖν κατὰ ee 
τὰς μεϑοδείας τοῦ διαβόλου, τὴν δὲ τῶν αἱρετικῶν καχύνιο δ 
μάσαμεν, ϑεωροῦντες πῶς τοσοῦτον εἰς ἀσεβείας fap . 
πεώχασιν, ὡς μηκέτι μηδὲ τὰς αἰσϑήσεις σώζειν, ἀλλα ὦ 
Sev διεφθαρμένην ἔχειν τὴν διάνοιαν. τοῦτο δὲ -τὸ UT 
διαβόλου μέν lovi» ὑποβολή, τῶν δὲ παρανόμων Ἰουδαίων » | 
ὥςπερ yàg ἐκεῖνοι πανταχόϑεν ἐλεγχόμενοι στροφασεις d 
καϑ' ἑαυτῶν, ἵνα μόνον τὸν κύριον ἀρνήσωνται xol τὰ 07 
ϑέντα xa9' ἑαυτῶν ἐπισπάσωνται, τὸν αὐτὸν τρόπον "0 
ϑεωροῦντες ἑαυτοὺς πανταχόϑεν στηλιτευομένους xol But 
* γενομένην βδελυχτὴν παρὰ πᾶσι τὴν αἵρεσιν αὐτῶν iget" 
γονται καχῶν, ἵνα μὴ παυόμενοι “ταῖς πρὸς τὴν ἀλήϑειον Ρ 
ἀληϑῶς χριστομάχοε διαμείνωσι. πόϑεν γὰρ αὐτοῖς 7" 
τοῦτο τὸ καχόν; πῶς ὅλως τετολμήχασι τὴν καινὴν id 
φημίαν φϑέγξασϑαι κατὰ τοῦ σωτῆρος; ἀλλ᾽ ὡς Pon6 ἕω 


p.41 ὁ ἀσεβὴς καὶ ἀδόκιμος ὄντως περὶ τὴν πίστιν". m 


ἀρνούμενοι τὴν ϑεότητα τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ 959 ^. 
vovro κἀν τὴν ἔνσαρκον αὐτοῦ παρουσίαν ἐπιγινώσκειν, Y, 
ὀλίγον ὑποκαταβαίνοντες ἐξέπεσαν καὶ ταύτης αὐτῶν 719 / 
καὶ πανταχόϑεν ἄϑεοι γεγόνασιν, ὥςτε μήτε ϑεὸν αὐτὸν im 
Oxét» μήϑ' ὅτε ἄνθρωπος γέγονε πιστεύειν. εἰ 70€ ud 
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EPISCOPUM ET CONFESSOREM 
"contra Arianos. 
-,ἔ ———— 

1. Perlectis his, quae a tua religione scripta sunt, tuam quidem Ρ. 911. 

Christum pietatem vére approbavimus, laudesque Deo in primis 
rsolvimus, qui tibi huiusmodi est largitus gratiam, ut et, recte sen- 
es nec diaboli fraudes quantum scire licet ignorares ; non potuimus 
ro non admirari perversum haereticorum animum, qui adeo in pro- 
ndum impietatis demersi sunt, ut nullum iam sensum conservent, 
d corruptam omni ex parte habeant mentem. Certe huiusmodi fa- 
nus diabolum auctorem habet estque ad improborum imitationem 
daeorum. Nam ut illi undique convicti rationes adversus seipsos 
cogitabant, eo. tantum ut Dominum negorent et quae praedicta sunt 

seipsos attraherent; sic et isti cum se undique notari suamque 
eresim omnibus execrandam esse vident, sese scelerum auctores 
n verentur facere, ut contra veritatem pugnare non desistentes vere 
isti hostes permaneant. Unde enim illis id exortum malum est? 
ài omnino novam hanc calumniam contra Salvatorem proferre ausi 
int? Sed, ut planum est, mala res est impius ac revera reprobus 
rca fidem. Primum enim negata unigeniti Filii Dei divinitate eius p.012. 
ltem corporeum adventum agnosceré simulaverunt, nunc autem pau- 
lim delapsi hanc quoque repudiarunt sententiam atque omni ex parte 
hei acti sunt, ut ipsum neque agnoscant Deum neque hominem [ἃ- 


1) 2. Tim. 3, 8. 
a. Seguer. zo? αὐτοῦ ἐπιστολὴ ypa- b. Seguer. ywopérav. 
ἔσα πρός. Basil. et Angl. addunt quo- c. Forle τῆς... μάχης. 


ὃ γραφεῖαα. d. Anglic. ἀδόκιμον». 


848 $. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


p.012. οὐκ à» τοιαῦτα ἐφϑέγξαντο, οἷα ἔγραψεν ἡ σὴ ϑεοσέβει s 
αὑτῶν. 
2. Σὺ μὲν οὖν, ἀγαπητὲ "καὶ ἀληϑῶς ποϑεινότατε, πρέτι 
τῇ ἐχχλησιαστικῇ παραδόσει xol τῇ εἰς τὸν κύριον εὑσεβεία : 
ποίέηκας, ἐλέγξας καὶ παραινέσας καὶ ἐπετιμήσας τοῖς τοιοῦ 
ἐπειδὴ δὲ φαροξυνόμενοι παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτῶν τοῦ Qui 
οὐκ ἔγνωσαν οὐδὲ συνῆκαν κατὰ τὸ γεγραμμένον"), ἀλλὰ ba 
διαπορεύονται, μανϑανέτωσαν παρὰ τῆς σῆς εὐλαβείας, ut: 
αὕτη αὐτῶν κακόνοια Οὐαλεντένου͵ xal Ϊαρκίωνος καὶ * Marr 
ἐστίν, ὧν οἱ μὲν ἀντὶ ἀληϑείας δόκησιν εἰςηγήσαντο, οἱ ἐἰὲ ἡ 
ροῦντεξ τὰ ἀδιαίρετα ἠρνήσαντο τὸ ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο wit 
γωσεν ἐν ἡμῖν. διατί οὖν τὰ τούτων φρονοῦντες οὐχὶ πὶ! 
ὀνομάτων αὐτῶν γίνονται κληρονόμοε; εὔλογον γὰρ ὧν ἣν τ 
δοξίαν ἔχουσι, τούτων ἔχειν καὶ “τὰ ὀδόματα, ἵνα λοιπὸν (ri 
τινιανοὶ καὶ Παρχιωνισταὶ καὶ Μανιχαῖοι καλῶνται. 9! 
οὕτως διὰ τὴν τῶν ὀνομάτων δυςωδέαν αἰσχυνόμενοι xe: 
δυνηϑῶσιν, εἰς ὅσον βάϑος ἀσεβείας τεεπτώκασι. χαὶ ἡ μ᾽ 
, καίον μηκέτι τούτοις ἀποχρίνασϑαε κατὰ τὴν πεαραίνεσυ τ) P' 
στολικήν᾽" ὁ αἱρετικὸν ἄγϑρωπον μετὰ μέαν καὶ δευτέραν" 
παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται Ó τοιοῦτος καὶ ἀμ" 
αὐτοχατάχριτος"), μάλιστα "ὅτι χαὶ ὃ προφήτης περὶ vin 
quai»: ὁ μωρὸς μωρὰ λαλήσει, καὶ ἡ καρδέα αὐτοῦ ini 
get). ἐπειδὴ db xarà τὸν ἡγούμενον αὐτῶν mei 
αὐτοὶ ὡς λέοντες ζητοῦντες τίνα καταπίωσι 5) quy xui " 
sov ἕνεκεν ἀναγχαῖον γέγονεν ἡμῖν τῇ σῇ εὐλαβείᾳ ἀν " 
iva. πάλιν διὰ τῆς ἐσῆς νουϑεσίας μαϑόντες ol ἀδελφοι m 
γώσχωσιν ἐπὶ πλεῖον τῆς ἐκείνων ματαιολογέας. 
|, 98. Οὐ κείσμα προςκυνοῦμεν, μὴ γένοιτο, ϑνικῶν 1 
“Ἰφειανῶν ἡ τοιαύτη πλάνη, ἀλλὰ τὸν κύριον τῆς κείσεως "t 
ϑέντα τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον πιροςκυνοῦμεν. "εἰ γὰρ xai ἢ 0967 
xaJ ἑαυτὴν μέρος ἐστὶ τῶν χεισμάτων, ἀλλὰ ϑεοῦ γέγονε ᾿ 

καὶ οὔτε τὸ τοιοῦτον σῶμα καϑ' δαυτὸ διαιροῦντες ἀπὸ "τ 

yov προςχυνοῦμεν, οὔτε τὸν λόγον προςκυνῆσαε ϑέλοντες i 

νομὲν αὑτὸν ἀπὸ τῆς σαρκός" ἀλλ᾽ εἰδότες, καϑὰ προείπθμδ' 

ὁ λόγοςσὰρξ ἐγένετο") τοῦτον καὶ ἐν σαρκὶ γενόμενον ἐπι) ^ 
Ρ.913, μὲν ϑεόν. τές τοιγαροῦν οὕτως ἄφρων ἐστὶν Κώς λέγειν τῷ nt 


᾿ 
5) 1. Petr, 5, d ] ) losa ] 3) Tit. 


Li j 

ἃ. Sic Seguer. Alii et editi particulam b. Segner. Basil, et Abfl. pi 

xal omittant, In Gobler. et Felckm. 1. c. Seguer. τὸ ὄνομα. “οι δ΄ Τ᾿ 
ἀληθῶς ποϑεινότατε desunt. deest in edit. Comuel. εἰ Fe? 
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im essé credant. Nam si crederent, ea sane locuti non fuissent, P.912. 
ae tua pietas adversus ipsos scripsit. 

2. Tu igitur, dilecte et vere optatissime, rem ecclesiasticae tra- 
ioni et Christi religióni- valde consentameam peregisti,.cum huius- 
;di homines refutasti, invitasti, obiurgasti. Quando vero diabolo 
sorum patre impellente nescierunt neque. intellexerunt, uti scriptum 
t, sed in tenebris ambulant, discant a tua pietate pravam eam illo- ἡ 
m sententiam Valentini, Marcionis et Manichaei esse, quorum alii 
o veritate meram speciem induxere, alii individua dividentes illud 
ripturae negavere: Verbwm caro faciwm est et habitavit in nobis. 
jare igitur cum eadem quae illi sentiant, eorundem nominum bae- 
des non fiunt? Siquidem aequum est illos ipsorum vocari nomine, 
orum perversam sequuntur sententiam, ut iam deinceps Valentiniani, 
rcionistae et Manichaei vocitentur. Forte enim ob illorum nomi- 
m infamiam erubescentes animadvertere poterunt, in quantum im- 
etatis profundum  ceciderint. Par sane fuisset nihil amplius illis 
spondere, uti Apostolus his verbis monet: Haereticum hominem post 
am. et secundam correptionem. devita, sciens quía subversus est, 
4 eiusmodi est, εἰ delinquit, cum sit eo ipso candemnatus, maxime 
m- etiam Propheta de iisdem dicat: Stultus stulta loquetur, et cor 
«s vana cogitabit. Verum quum illi ducis sui exemplo velut leones 
'cumeant quaerentes quem e simplicioribus devorent, idcirco neces- 
rium nobis fuit, tuae pietati rescribere, ut fratres tua iterum in- 
"uci admonitione eorum futilitatem amagis magisque deprehendant. 


Ld 


3. ltaque rem creatam non adoramus; absit. Ethnicorum enim 
Arianorum est huiusmodi error. Sed rerum creatarum Dominum, 
rnem factum, Dei Verbum adoramus. Et si enim ipsa caro seorsum 
ectata pars sit rerum creatarum, attamen Dei facta est corpus. Ne- 
ie vero huiusmodi corpus a Verbo dividentes adoramus, neque cum 
rbum volumus adorere, ipsum a carne removemus, sed, ut superius 
ximus, haec: Verbum caro factum est, non ignorantes idem Verbum 
carne existens Deum agnoscimus. Quis ergo adeo demens sit, utP.ois. 


d. Seguer. addit, τὴν λέγουσαν. h. Sic Seguer. Basil. et Anglic. , Editio 
e. Seguer. xal ὅτε xt etc. vero Commel. Gobl. et Felckm. 1. ἡ γάρ. 
f. Sic Seguer. Basil. et Anglic. Alii el i. Sic Seguer. Alii et editi did. 

it. Commel. df omittunt. k. Sic Seguer. Basil. Anglic. Goblerisn. 


8. Seguer. συνέσεως. Ex eodem ibid. — Ceteri et edit. Comm. ὡς λέγων. Paulo 
rem σῆς, qnae in aliis et editis deest, — post vocem ἀφρόνων Seguer. Bosil. Angl. 
itujmus. Mox Seguer. et Basil, Ert ha- babent, alii et editi omittunt. Ibid. διὰ 
nt pro ἐπί. τὸ σῶμα Seguer, Gobler. Felckm. l. ad- 
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p.93. ἀπόστα ἀπὸ τοῦ σώματος, ἵνα -σε τεφοοκυνήσω; ἢ τίς ἄτα 

βής ἐστιν ὡς μετὰ τῶν ἀφρόνων Ἰουδαίων διὰ τὸ cou i 
αὐτῷ" διὰ τί σὺ ἄνϑρωπος ὧν στοεεῖς σϑδαυτὸν $e») ὦ 

τοιοῦτος 6 λεπρός" προςεκύνει γὰρ "τὸν οὺν i» σώματι ὃν 

ἐγένωσκεν ὅτι ϑεὸς ἦν, λέγων" κύρεε, ἐὰν ϑέλῃς, δύνασαι v 

ϑαρίσαι"),, καὶ οὔτε διὰ τὴν σάρκα ἐνόμεσε κείσμα τὸν τοῖ να 

' yov, οὔτε διὰ τὸ εἶναι τὸν λόγον δημεουργὸν "πάσης κτίσευ 
ϑένει τὴν σάρκα, ἣν ἐνδεδυμένος ἦν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν xum " 

χείστην τοῦ τυαντὸς προσεκύνει καὶ ἐκαϑαρέζετο. οὕτως ταὶ 

μοῤῥοοῦσα γυνὴ πιστεύσασα καὶ μόνον ἁψαμένη τοῦ qo 

ἰάϑη", καὶ 7) μὲν ϑάλαττα ἐπαφρέζουσα τὸϊς κύμασιν μὰ 

σαρχκωϑθϑέντος λόγου xal πέπαυταε τοῦ χειμῶνος), ὃ δ ἃ | 

εἷς τυφλὸς πεύσματε τῆς σαρκὸς τεϑεράπεευται παρὰ τοῦ ἰῷ 

καὶ τόγε μοῖζον καὶ παραδοξότερον, ἔσως γὰρ τοῦτο xni: 

βεστάτους ἐσκανδάλεσε, καὶ im αὐτοῦ τοῦ σταυροῦ wu 

τοῦ κυρίου, αὐτοῦ γὰρ ἦν τὸ σῶμα καὶ ἐν αὐτῷ ἦν ὁ ἰηκ" 

ἥλιος ἐσκοτέσϑη, ἡ δὲ γῇ ἃ ἐτρόμασεν, ai ττέεραι lire" 

τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ ἐσχίσϑη, καὶ σεολλὰ σώματα i? 

μημένων ἁγέων ἀνέσεη"). , 

4. Ταῦτα δὲ γέγονε, καὶ οὐδεὶς ὥςπεδρ νῦν οἱ dmt 

μῶσι διελογίσατο, εἰ δεῖ σαρχωθέντε τῷ λόγῳ acest" 

καὶ ἄνθρωπον βλέποντες ἐπεγίνωσχον αὐτὸν ὄντα dnt. 

τῶν, xoà ἀνθρωπίνης "φωνῆς ἀκούοντες οὐ διὰ τὺ io^ 
ἔλεγον ὅτε ὃ λόγος χείσμα ἐστίν, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ERU | 
οὐδὲν ἧττον ἐγίνωσχον ἢ ὅτι ἐκ ναοῦ ἁγίου ἐφϑέγγετο. ^ 
vv» οἱ ἀσεβεῖς οὐ φοβοῦνται, μὴ καϑὼς οὐκ ἐδοκέμασαν "n 
ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, παραδοϑῷσιν elg ἀδόκιμον νοῦν 70. “ 
παϑήχοντα ; οὗ γὰρ κτίσματὶ ἢ κτέσις περοςκυνδῖ, οὐδὲ πῶ 
πὴν σάρχα παρῃτεῖτο τὸν χύρεον ἑαυτῆς προςκυνεῖν, ali: p" 
tjc δημιουργὸν ἔβλεπεν iv σώματε, xal ἐν τῷ ὀνόματι ud . 
θεοῦ «τἂν γόνυ εἔχαμστεε xol xat ὃὲ ἐπουρανίων χαὶ Mt 
xà) καταχϑονίων, xol πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται, €P 5^ 
ανοῖς μὴ δοκῇ, ὅτι κύριος Ἰησοῦς Χρισεὸς εἰς δόξαν 950" ud 
οὐ γὰρ ἀδοξίαν ἤνεγκεν ἦ σὰρξ τῷ λάγῳ, μὴ γένοιτο, μ΄ 
λον αὕτη δεδόξασται παρ᾽ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐπειδὴ δούλον nem 
λαβὲν ὃ iv μορφῇ 9toU ὑπάρχων vióg?), ἠλαττώϑη τῆς t 
1) ἴοδῃ, 10, 33. 2) Matth. 8, 2. 8) Matth.-9, 20 44. 9 ΝῊ 


5) loan. 9, 1 sqq. €) Luc. 23, 45; Matth. 27, 51. 52. 1) Rog D» 
Phil. 2, 10. 14. 9) Phil. 2, 6. 7. ' 
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. . "Li 
dwat, quae ab sliis et editione Commelin. à. τῶν hic addit Sep » 
&baunt. editi omittunt. 
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nine dicat: Recede a corpore, ut te adorem? — Vel quis eó devenit p.15. 
detatis, ut cum insanis ludaeis eidem propter corpus dicat: Qware 
hosno cum sis facis teipsum Deum? — Atqui talis non fuit leprosus 
; Deüm enim in corpore existentem adoravit, eumque Deum esse 
agnovit verbis: Domine, si vis, potes me mundare. | Nec varo ille 
Verbum arbitratus est propter carnem rem creatam esse, nec 
à Verbum rerum omnium creatarum opifex est, carnem, qua indu-  ' 
| erat, vilipendit, sed universi createrem tanquam im creato templo 
ravit effectasque mundus ipse est. Sic etiam mulier, quae san- 
nis fluxum patiebatur, credidit, tactisque tantummodo eius vestis 
bris sanata est; mare similiter agitatum fluctibus audivit Verbum 
nem factum, ac sedata tempestas est; caecus ilem natue sputo car- 
sanatus a Verbo est Quod autem anaius est et admir'abiliue (for- 
ss enim id impiissimis illis scandalum fuit), etiam in ipsa cruce 
idente Domino (nam eius erat corpus im eoque erat Verbum) sol 
curatus est, terra tremuit, petrae scissae sunt ut et Templi velum, 
multa Samctorum corpora, qui dormierant, surrexerunt, ) 


4. Haec quidem ita conligere, nemoque υἱὲ nunc audent Ariani 
'um dubitavit, vtrum incarnato Verbo credendum et parendum esset, - 
1 ili heminem istuentes eundem opificem esse suum intelligebant, 
manamque audientes vocem nequaquam propter humanam naturam 
rbum rem creatam aiebant esse, sed magis eliam contremiscebant, 
mque nihilo secius suspiciebant ac si e Templo sancto loqueretur. 
ir igitur non verentur impii homines, ne, sicut non probaverunt 
"um habere in notitia, tradantur ín reprobum sensum, uf faciant 
, quae son conveniunt?  Néc. enim rem creatam adoret res creata 
que rursus ob carnem Dominum suum refugit adorare, sed vidit in 
rpore creatorem suum, atque im nomine lesu omme genu flexum est 

flectetur. caelestium, terrestrivin et. infernorum, et omnis lingua 
nfitebitur, tametsi Arianis non placet, quia Dominus lesus Christus 

gloria est Dei Patris. Neque enim dedecus Verbo caro attulit, 
sit, sed ipsa potius ab illo gloriam accepit. Nec item quia formam . 


h. πάσης deest in Anglic. "Agsuavoí. iem pro δεῖ habet δή, el 
. pro πείϑεσθϑαι male πείϑεσϑε. 
M Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. e. Sic Seguer. Bavil. et Anglic. Alii au- 
vüruüs. tem εἰ editi φύσεως. Paulo post manu- 
d. Sic Seguer. Αἱ Basil, Anglic. Gobl. — scripti ἢ Ort ἐκ ναοῦ babent, editi ἢ ὅτε 
oóuo£tr. Edit. Commel. et οἵδ ézgó- ἐκ ναοῦ. . ,- 
tC». Paulo post Seguer. babet προχε- [.. Basil. et Anglic. τὸν yguszov. 
οιμημένων sine vece ἁγίων. ἴῃ eodem ξ. Sic Seguerian. Gobler. εἰ Felckm. 1. 
Uv post ὥςπερ legilur, in ceteyis post — Editi vero et alii ἐκάμπτεεο. 
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P.91. ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὸς ἐλευϑερωτὴς πάσης σαρκὸς καὶ πάσις πὶ 
P.9H. γέγονε... καὶ εἰ ὁ ϑεὸς δὲ ἀπέστειλε τὸν υἱὸν αὐτοῦ γεννώμο 
γυναικός, οὐκ αἰσχύνην ἡμῖν ἐπάγεε τὸ ττρᾶγμα, ἀλλὰ yia 

᾿ δοξίαν καὶ μεγάλην χάριν. γέγονε γὰρ ἄνθρωπος, ἵν ἡμὰς ἐν 
τῷ ϑεοποιήσῃ, καὶ γέγονε ἐκ γυναικὸς καὶ γεγέννηται ἐκ παρ 
ἵνα τὴν ἡμῶν πλανηϑεῖσαν γέννησεν εἰς ξαυτὸν μετενίγα, π 
γώμεϑα λοιπὸν γένος ἅγεον καὶ κοενωνοὶ ϑείας φύσεως, ἀἾ 
ψεν ὃ μακάριος Πέτρος"), καὶ τὸ ἀδύνατον δὲ τοῦ νόμοι. 
ἠσθένει διὰ τῆς σαρκός, ὃ ϑεὸς τὸν ἑαυτοῦ υἱὸν πέμψας δ! 
ματι σαρκὸς ἁμαρτίας καὶ περὶ ἁμαρτέας κατέκρινε τὴν c 
ἐν τῇ cagxi?). s 

5. Τὴν τοίνυν προςληφϑεῖσαν ὑπὸ τοῦ λόγου sap & 
πάντας ἀνθρώπους ἐλευϑερῶσαι xai τεάντας ix νεχρῶν oe 
"καὶ ἁμαρτέας λυτρώσασϑαι, πῶς oi ταύτην ἐξουδενοῦπε" 
διὰ ταύτην κατηγοροῦντες τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ ὡς δ rona 
κεέσματος οὐκ ἀχάριστοι φαίνονται καὶ “ταντός εἰσι uit; 
᾿μόνον γὰρ οὐχὶ βοῶσι τῷ ϑεῷ λέγοντες" μὴ πέμψης σα s 
τὸν μονογενῆ iy σαρχέ, μὴ ποιήσῃς αὐτὸν ix παρϑένοι ΜΕ" 
βεῖν, iva. μὴ λυτρώσηται ἡμᾶς τοῦ ϑανάτου καὶ τῆς ape ᾿ 
ϑέλομεν αὐτὸν ἐν σώματι γενέσϑαι, ἕνα μὴ τὸν ὑπὲ ddl 
δέξηται ϑάνατον, ov βουλόμεϑα τὸν λόγον cágxa yet | “ 
μὴ “ἐν ταύτῃ μεσίτης ἡμῶν γένηται τῆς τρός 06 a 
i» οὐρανοῖς οἰκήσωμεν μονάς. κλειϑήτωσαν ail πύλαι M “ 
váy , ἵνα μὴ διὰ τοῦ καταπετάσματος τῆς σαρκὸς "- 
οὐρανοῖς ἡμῖν ὁδὸν ἐγκαινίσῃ ὃ σὸς *Aóyog. αὗται μὲν αἰ" à 
φωναὶ μετὰ διαβολικῆς τόλμης εἰσὶ προφερόμεναι δι 16 i 
σαν. ἑαυτοῖς καχονοίας. oi γὰρ μὴ ϑέλοντες σάρκα ye | 
λόγον προρςχυνεῖν ἀχαριστοῦσι τῇ ἐνανθρωπήσει αὐτοῦ, τ ; 
αἱροῦντες τὸν λόγον ἀπὸ vic σαρκὸς οὐδὲ μέαν "un 
ἁμαρτίας γενέσθαι οὐδὲ κατάλυσιν τοῦ ϑανάτου νομίζουν! 
δὲ ὅλως ol ἀσεβεῖς καὶ xa9' ἑαυτὴν εὑρήσουσι τὴν 00x " 
Bev ὃ σωτήρ, ἵνα καὶ τολμῶσι λέγειν" "οὐ προςκυνοῦμεν 18^. 
κύριον μετὰ τῆς σαρκός, ἀλλὰ διαιροῦμεν τὸ σῶμα καὶ μόνῃ 
λατρεύομεν; ὃ μὲν οὖν μαχάριος Στέφανος ἐν οὐρανοῖς d 
κύριον ix δεξιῶν ἑστῶτα, οἱ. δὲ ἄγγελοι ἔλεγον τοῖς pas 

᾿ τῶς ἐλεύσεται ὃν τρόπον ἐϑεάσασϑε αὐτὸν -mopcvóutr?t ὃ: 
οὐρανόν, xal αὐτὸς δὲ ὃ χύριος εἴρηκε προςφωνῶν τῷ i 
᾿ϑέλω ὅπου εἰμὶ ἐγὼ ἵνα xol αὐτοὶ πάντοτε μετ’ ἐμοῦ oU ; 
ὅλως.εἰ ἀδιαίρετός ἔστιν ἣ σὰρξ ἀπὸ τοῦ λόγου, πῶς οἷ di 





| 
'—— 1) 1. Petr. 2, 9; 2. Petr..1, 4. 2) Rom. 8,3. 3) Ad. ^ 9^ 
4) loan. 17, 24. 
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vi accepit Filius, qui in forma Dei est, diminutus divinitate est,P.s:3.- 
, contra universae carnis rerumque omnium creatarum liberator 
e fuit, Et vero si Deus Filium suum misit ex muliere genitum, 
il sane dedecoris, sed potius gloriam et gratiam magnam nobis res r.o14. 
comparavit. Siquidem factus homo est, ut nos in seipso Deos 
ceret, factas est ex muliere et genitus est ex virgine, ut errantem 
stri ortum transferret in seipsum, atque iam nos genus sanctum et 
inae consortes naturae efficeremur, quemadmodum .scripsit Beatus 
rus. Unde quod impossibile erat legi, in quo infirmabatur- per 
"en, Deus misso Filio suo in similitudinem carnis, peccati et. de 
:xato damnavit peccatum in. carne. 

5. An non igitur illi, qui assumtam a Verbo carnem, quo omnes 
mines liberaret, ex mortuis exsuscitaret a peccatisque redimeret, 
ipendunt, vel eius.causa Filium Dei tanquam rem factam creatamve 
umniantur, ingrati omnique odio digni videri-debent? Tantum enim 
n ita clamant ad Deum: ,,Ne. mittas Filium tuum unigenitum in 
arnem, noli ipsum carnem ex Virgine accipere, ne nos a morte et 
)eccato liberet. Nolumus hunc nasci in corpore, one mortem pro 
iobis suscipiat, nolumus Verbum carnem fieri, ne nostri ad te pro- 
rressus mediator in ea tiat caelestesque domos incolamus. Claudan- 
ur caelorum ianuae, ne tuum Verbum per carnis suae velamen no- 
js iter ad caelos renovet.^ En quas illi voces diabolica cum au- 
cia proferunt, qua eadem instügante prava sibi ipsi excogitavere 
mmenta. Nam qui Verbum carnem factum adorare recusant, bi in- ' 
atos in eius benignitatem sese exhibent, qua humanam assumsit 
turam. Qui autem Verbum a carne dirimunt, hi profecto nullam 
'€cati redemtionem nullamve mortis solutionem autumant fieri. Ubi- 
im vero carnem, quam Salvator accepit, seorsum positam reperient 
ipii, ut et dicere audeant: Nos non adoramus Dominum cum carne, 
d corpus separamus et soli Domino servimus? Sane beatus Ste- 
ianus Dominum a dextris stantem vidit, Angeli quoque Díscipulis 
ebant: Sic veniet quemadmodum vidistis ewn euntem in. caelum. 
uin et ipse Dominus Patrem alloquens dixit: Volo «ut ubi sum ego 
 Üló semper sint secum. — Si igitur caro a Verbo nequit dividi, an 
on necesse est illos aut errore deposito iam Patrem in nomine Do- 


ἃ, Seguer. Basil. et Anglic. xai πάνεας — Mox Seguer. προόϑδου. 


ner. d. Sic Seguer. Basil. et Anglicsn. Alii 


M Sic Seguer. atque ita legit Nannius. — vero et editi σός omittunt, 
i el editi omittunt ἢ χείσματος. e. Sic omnes mss. Male autem editio 
C. Sic omnes mss. Editi vero évraó9e. — Commel. οὗ omittit. 


854 S. ATHANASII ARCHNONPEBCOPI 


r.su. cebrovc ἀποϑόσϑαι τὴν πλάνην καὶ sxoegxuvel» λοιπὸν τὸν παι 
-— ἐν τῷ ὀνόμαει τοῦ πυρέου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἢ μὴ προςν 
τας μηδὲ λατρεύοντας τῷ ἐν σαρχὶ γενομένῳ λόγῳ πανταχύϑο, 
βάλλεσϑαι, καὶ μηκέτι Χριστιανούς, ἀλλ᾽ ἢ ἐϑνεκοὺς ἢ ματα! 
Ἰουδαέων συναροϑμεῖσθαε; 
6. Ἐκείνων μὲν οὖν, καϑὰ πρφοεέπομεν, 3 τοιαύτη μονία 
τόλμα ἡμῶν δὲ ἡ πίσεις ἐστὶν "ὀρθὴ καὶ ἐκ δεδασκαλίος c 
στολικῆς ὁρμωμένη καὶ παραδόσεως τῶν πεάτέρων, βεβαιουμῖν 
ν.915.τε νέας καὶ παλαιᾶς διαϑήκης, τῶν μὲν τεροφητῶν λεγόντων t 
στειλον τὸν λόγον σου καὶ τὴν ἀλήϑεεοράν σου), x ἰδοὺ 13 
ϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, xai καλέσουσι τὸ ὄνομα 
τοῦ Ἐμμανουήλ, ὅ ἐστι μεθερμηνευόμενον pes ἡμῶν ὁ des 
δὲ τοῦτά ἐστιν ἢ ϑεὸν ἐν σαρκὶ γεγενῆσθαε; ἡ δὲ axo 
ποράδοσις διδάσκει, τοῦ μὲν " μαχαρίου Ἰπέερου λόέγοντος᾽ λέ 
οὖν ὑπὲρ ἡμῶν παϑόντος capi), τοῦ δὲ Παύλου jeep" 
προςδεχόμενοι τὴν μακαρίαν ἐλπίδα καὶ ἐπεοφάνειαν τῆς ἐδ! 
μεγάλον ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃς ἴδων * 
σὸν ὑπὸρ ἡμῶν, ἵνα λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ayogns t 
καϑαρίσῃ ἑαυτῷ; λαὸν περιούσιον καὶ ζηλωτὴν καλῶν iro? i 
οὖν δέδωκεν “αὐτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, el μὴ σάρκα φοφέσακϑ' sid 
γὰρ δ προφονέγκας éavvó» ὑπὲρ ἡμῶν δέδωκχεν, ἐν ἐν own" 
ϑάνατον ἀναδεξάμονος καταργήσῃ τὸν τὸ κράτος ἔχοντε ** * 
vérov duifloÀor*). διὸ καὶ πάντοτε εὐχαρεστοῦμεν ἐν τῷ "Ὁ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ οὐκ ἀϑεεοῦμεν τὴν δὲ αὐτοῦ γενομθτι T 
εἰς ἡμᾶς, ἡ γὰρ ἔνσαρκος παρουσία τοῦ σωτῆρος ϑανύτου 1 
καὶ χείσεως πάσης σωτηρία. γέγονεν. ὥςτε, ἀγαπητὲ αὶ s 
νόξατο, οὗ uà» ἀγαπῶντος τὸν κύριον ὑπομεμνησκέσθωθαν " ᾿ 
voy, οἱ dà τὸν Ἰούδα τρόπον μεμησάμενοε xoi ort 
κύρεον, ἵνα μετὰ τοῦ "Καϊάφα γένωνται, μεεαπιαιδευέσθων | 
τούτοις, ἐὰν ὥρα ϑελήσωσιν, ἐὰν ἄρα αἰσχυνϑῶσι, καὶ yn 
Ge» Ov. τὸν κύριον à» σαρκὶ περοσχυνοῦνφες οὐ κείσματι ud 
γοῦμον, ἀλλὰ τὸν κείστην ἐνδυσάμενον τὸ χειστὸν Ow; 
προείπομον. n 
7. Ἐβουλόμοϑα δὸ τὴν σὴν εὐλάβειαν πυϑέσϑα: M 
νοῦτο. ἡνίκα ὃ Ἰσραὴλ ἐκολεύετο ἀνέρχεσθαι eli τὴν IP 
προςκυνεῖν ἐν τῷ ναῷ κυρίου, ἔνϑα ἡ κιβωτὸς καὶ ium 
της τὰ Χερουβὶμ τῆς δόξης κατασκιάζοντα τὸ ἱλαστήρ,0»» “ 
1) Psal, 43 (43. LXX.], 8. 2) Esa. 1, 14; Matth. 1, 23. 3) 1: "i 
4) Tit. 2, 13. 14. 5) Hebr. 2, 14. 


» qo tr 
ἃ. [16 Seguer. Basil. et Anglie. Αἱ alii — guer. Basil. et Auglic. mox ^ "T 
^diti ἡ addunt ante ὀρϑή. lidem Se- — et infre ἀποσεολιχή, 9b * 
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nini nostri lesu Christi adorare, aut si Verbum carnem factum ado- p.914. 
are ilique servire noluerint, ab omnibus reiici, nec amplius censeri 
;hristianos, sed vel inter Ethnicos vel inter Iudaeos annumerari? 


6. Haec ergo, ut supra diximus, insania et temeritas illormm est. 
Vostra autem fides recta est, atque ex doctrina Apostolica deducta, et 
"atrum traditione nec non eum novi tum veteris Testamenti auctori- 
ate confirmata. Haec enim sunt Prophetarum verba: Emitte Verbum p.015, 
usttm et veritatem (uam; οἱ Ecce Virgo concipiet et pariet Filium, et 
ocabunt nomen eius Emmanuel, quod est interpretatum Nobiscum 
)eus. Quid porro illud est quam Deum in carme factum esse? Idem 
uoque Apostolica docet traditio, tum Beato Petro dicente: Christo 
gitur pro nobis carne passo, tum Paulo scribente: Exspectantes bea- 
a» spem οἱ adventum gloriae magni Dei et. Salvatoris nostri lesu 
Aristi, qui dedit semetipsum pro nobis, ut redáneret nos ab omm 
eccato, et mundaret sibi populum peculiarem et sectatorem bonorum 
perum. Quomodo ergo seipsum pro nobis dedisset, niei carnem 
estasset? hanc enim offerens semetipsum pro nobis dedit, ut mor- 
sm in illa subeundo diabolum mortis imperium habentem profligaret. 
linc gratias .semper agimus in nomine lesu Christi, neque gratiam 
obis per ipsum praestitam repudiamus.  Corporea enim Salvatoris 
raesentia mortis fuit pretium et rerum omnium creatarum salue. 
juocirca, carissime et optatissime, hi quidem, qui diligunt Dominum, 
x dictis commonefiant, qui vero imitantur Iudam et Dominum dese- 
unt, ut Calpham sequantur, ex iisdem dedoceantur, si medo velint, ^ 
andemque erubescant. Noverigt igitur nos, cum Dominum im carne 
doramus, non rem creatam adorare, sed creatorem creato indutum 
orpore, quemadmodum supra explicavimus. a 


7. Vellem vero, ut tua pietas hoc ab illis sciscitaretur. Nempe 
um. leraélitae lerosolymam. iubebantur ascendere, ut adoreremt in 
emplo Domini, ubi videlicet arca erat, supra quam Cherubim gloriae 
btegebant propitiatorjum, benene agebant an male? Si male agebant, 


ποστόλων. d. Seguer. προρενεγχών. 
b. Sic Seguer. Basil. et Anglican. Alii e. xa& ποθεινότατε omittunt Gobler. et 
ero εἰ editi vocem μαχαρίου omittunt. Felchm. 1. 


c. Forte ἑαυτόν. f. Seguer. Katgo. 


P.915. 
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ἐποίουν ἢ τοὐναντίον; el μὲν οὖν φαύλως ἔπραττον, n5 . 
vóuov τούτου κατολιγωροῦντες ὑπεὸ ἐτειτεμέαν ἐγίνοντο; yi 
yàg: ὃς ἐὰν ἐξουϑενήσῃ καὶ μὴ ἀναβῇ, ἐξολοϑορευϑήσεται à 
λαοῦ) εἰ δὲ καλῶς ἔπραττον καὶ ἐν τούτῳ * εὐάρεστοι τὸ 
ἐγίνοντο, πῶς οὐκ ἀπολωλέναι πολλάκις εἰσὶν ἄξιοι οἱ ung 
πάσης αἱρέσεως αἴσχιστοι ᾿Αρειανοέ, ὅτε τὸν πάλαι iac 
χόμενοι διὰ τὴν πρὸς τὸν ναὸν τεμὴν οὗ βούλονται τὸν τὰ 


“ " * a ) 1 
σαρκὶ ὡς ἐν ναῷ ὄντα προςκυνεῖν; καέτοε "δ᾽ πάλαι vax | 


P. 916. 


βοήϑεια δεομένου xal αὐτοῦ σωτηρίας; ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 


ἦν καὶ χρυσοῦ κατασκευασϑεὶς ὡς σχεά, ἐλϑούσης δὲ τῆς ov 
πέπαυται λοιπὸν ὃ τύπος, καὶ οὐκ ἔμεινε κατὰ τὴν χυριασ! 
vi»*) λέϑος ἐπὶ λέϑον ἐν αὐτῷ, ὃς ov κατελύϑη. χαὶ ri 
ναὸν βλέποντες ix λίϑων ἐνόμιζον καὶ τὸν ἐν αὐτῷ ναῷ io! 
κύριον εἶναι κτίσμα, οὔτε τὸν ναὸν ἐξουϑενοῦντες ἀπε | 
μακρὰν προςεκύνουν, ἀλλ᾽ elg αὐτὸν ἐρχόμενοε νομίμως tiat 
τῷ ϑεῷ ἀπὸ τοῦ vao? χρηματίζοντι. τούτου δὲ οὕτως 75 
πῶς τὸ σῶμα τοῦ κυρίου "τὸ πανάγεον καὶ πτανσεπτον δι 
ὑπὸ μὲν τοῦ ἀρχαγγέλου Γαβριὴλ εὐαγγελεσϑέν, ὑπὸ 617 
πνεύματος “πλασϑὲν καὶ τοῦ λόγου γεγονὸς ἔνδυμα, 6767 
τόν; χεῖρα γοῦν σωματικὴν ἐχτείνας ὃ λόγος ἤγειρε τὶν το 
σαν), καὶ φωνὴν ἀνθρωπίνην. ἀφεὶς ἤγειρε τὸν dab? qr 
xpÓv*), xal πάλιν τὰς χεῖρας ixreívag ἐστὶ τοῦ OT0U “ 
ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος τοῦ νῦν ἐνεργοῦντος UI 
τῆς. ἀπειϑείας) κατέβαλε, τὴν δὲ ὁδὸν ἡμῖν ἐν τοῖς ο΄" 
ϑαρὰν ἐποίει. 
8. Ox οὖν "ὃ τὸν ναὸν ἀτιμάζων ἀτεμάζει σὸν ir 
κύριον, καὶ ὁ διαιρῶν τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ σώματος ge 
τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ἐν αὐτῷ. καὶ ἀσεβέστατοε δὲ panim" 
ἐπειδὴ τὸ σῶμα κτιστόν ἐστι νομιζέτωσαν καὶ τὸν Mf 
κτίσμα, μηδὲ διὰ τὸ μὴ εἶναι τὸν λόγον χτίσμα διαβαλλέτοθ 
σῶμα αὐτοῦ. ϑαυμάσαι χάρ ἐστιν αὐτῶν τὴν κακόνοιον, ^ 
πάντα κυκῶσι καὶ φύρουσι, καὶ προφάσεις ἐφευρίσχουσιν ᾿ 
γον τὸν χτίστην τοῖς χτίσμασι συναριϑμήσωσιν. αλλ αἱ 
coy: εἰ κτίσμα ἦν ὃ λόγος, οὐ προςελάμβανε τὸ χειστὸν 00 
αὐτὸ ζωοποιήσῃ. ποία γὰρ τοῖς κτίσμασι παρὰ it 
gyriff! 


1) [7] 2) Mattb, 24, 2. 3) Maub. 8, 14, 156. 4) Ioan. 15 1 
Ephes. 2, 2 


8. Goblerian. et Felckm. 1. εὐαρέστουν c. Basil. et Anglic. ἐπλάσϑι 
τῷ ϑεῷ. . λόγου γέγονεν. «y, aiti! 
. b. Sic editi, sed mss. pro τό habent ov, d. Seguer. addit ix v&xQ9"^ Ἷ ot 
quam porticnlam Seguer. infrasante 7Qog- εἰ editi. lbidem idem εἰ Das Jj " 
κυνητον omitlil. glic. xai πάλιν τὰς χεῖρα, , 
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r hi, qui legem istam negligerent, multabantur? Scriptum enim est: p.915. 
εἰ conlemserit nec ascenderit, peribit de populo. Sin autem recte 
bant eaque in re accepti erant Deo, annon sexcenties mori dighi 

nt scelerati turpissimique omnium haéreticorum Arianj, qui veteris 
puli erga Templum reverentiam laudant, et Dominum in carne tan- 

am in templo existentem adorare renuunt? Atqui vetus Templum 
lapidibus et auro velut umbra constructum erat; postquam autem 
venit veritas, iam evanuit figura, nec lapis super lapidem secundum 
minicam vocem in eo mansit, qui non fuerit eversus. Nec vero illi 
mplum ex lapidibus aedificatum contuentes .ipsum etiam Dominum, 

i in eo loquebatur, rem creatam putabant esse, neque Templum 
spicientes procul inde adoraturi recedebant, sed in illud ingressi 

Ὁ oracula e Templo edenti rite serviebant. Quae cum ila sint, an 

n adorari dignum est sanclissimum vereque venerandum Domini 
rpus, quod quidem ab Arcbangelo Gabriele annunciatum, a Spiritu Ρ. 910. 
ncto formatum ac Verbi factum est indumentum? — Huius corporis 
rbum manu exienta mulierem febri laborantem sanavit, et voce hu- 

Ἰη8 emissa Lazarum revocavit ad vitam, idemque manibug rursus in 

üce extensis principem potestatis aéris, qui nunc operatur in filiis 
Yidentiae, prostravit, puramque ad caelos nobis viam paravit. 


- 


8. Quapropter qui contemnit templum, Dominum, qui in templo 
t, contemnit, et qui Verbuni dividit a corpore, gratiam nobis in' ipso 
«am reicil, Nec vero impiissimi Áriani, eo quod creatum corpus 
t, Verbum quoque creatum esse debent existimare, nec item, quia . 
eatum non est Verbum, de eius corpore detrahere sibi licere pu- 
nt. Siquidem permira est mentis illorum perversitas, quá et omnia 
nturbant permiscentque, et causas excogitant, quo solum creatorem 
ter res creatas possint collocare. Verum audiant quae sumus di- 
uri: Si Verbum res creata esset, creatum non assumsisset corpus, 
t illi vitam impertiret. Ecquid enim auxilii res creata rei creatae 
rre possit, cum ipsa salute indigeat? Sed quia Verbum, cum crea- 
ii τὰς δὲ χεῖρας. ltem Seguer. ibid. f. Haec verba asque ad ἀναχεῆσαι dv- 
δεῖ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὸν μὲν ἄρχον. νηϑῇ ciantur a Theodoreto Dialogo Il. 
t, el mox idem et Basil. cum Anglicano [ρ. 92.], sed velut ex Epistola ad Epicte- 
j* δὲ ὁδόν etc. Alii vero et editi τοῦ tum, nisi forte pro ἐκ τῆς αὐτῆς legen- 
 HÉv omittunt, ot εἰ Basil. et Anglic, — dum sit ἐξ ἄλλης ἐπιστολῆς, ut observat 
ibentque καὶ τὴν ódór. Felckmannus. lbid. Theodor. προςελάμ- 


e. Sic Seguer. Alii et editi arlic. ὃ βανὲν ἄν. EL mox robro ζωοποιῇ. 
mittunt. g. Basil. et Anglic. χείστης ἣν. 


* 


P». 9106. 


P.911. 
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ὁ λάγος αὐτὸς ϑημιουργὸς γέγονε τῶν κεισμάεων, δεὰ τοῖτο x 
bmi συντελείᾳ τῶν αἰώνων τὸ κειστὸν αὐτὸς "ἐνοδύσαεο, ἕνα - 
λὲν αὐτὸς ὡς κεέστης ἀνακαινίσῃ καὶ ἀνακεῆσαι τοῦτο Jem 
χείσμα δὲ ὑπὸ πείσμανος ovx ἂν ποτε gay, dicrcop. οὐδὲ var 
σματος ἐχείσϑησαν τὰ χτίσματα, εἰ μὴ κείστης ἦν ὃ λόγος. € 
μὴ καταψευδέσϑωσαν τῶν ϑείων γραφῶν, μηδὲ σκα:νδειλιζέτος 
τοὺς ἀχεραίους τῶν ἀδελφῶν, ἀλλ᾽ εἰ μὲν "βούλωνταε, μετα) 
σκέτωσαν καὶ αὑτοί, καὶ μηχέτι τῇ κείσει λαερευέεωσαν παρε" 
κτίσαντα τὰ πάντα ϑεόν᾽). ἐὰν δὲ ταῖς ἀσεβείαις αὐτῶν luy: 
ἐθέλωσι, μόνοι τούτων ἐμφορείσϑωσαν, καὶ τριζέεωσαν τοὶς ἃ 

τας κατὰ τὸν πατέρα αὐτῶν “τὸν διάβολον, ὅτε ἡ πέσεις ri:: 
ϑολικῆς ἐχκλησίας κτίστην olds τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον xai óxuw. 
γὸν τῶν ἁπάντων, καὶ οἴδαμεν ὅτε ἐν ἀρχῇ μὲν ἦν ὃ λόγος, τι 
λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν᾽), γενόμενον δὲ αὐτὸν καὶ ἄνθρωπο ἡ 
τὴν ἡμετέρων σωτηρίαν προςχυνοῦμεν, οὐχ ὡς ἶσον. ἐν ἴσῳ jo 

pavo» τῷ σώματι, ἀλλ' ὡς δεσπότην προςλαβόντα τὴν τοῦ οι.» 
μοφφὴν καὶ δημιουργὸν καὶ χτέστην ἐν κτέίσματε γενόμενον, ir 
αὐτῷ τὰ πάντα ἐλευϑερώσας τὸν κόσμον προραγάγῃ τῷ aem π 
εἰρηνο)τοιήσῃ τὰ πάντα τὰ ἐν οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐσεὶ τῆς γεὶ ϑεῖν 
γὰρ καὶ τὴν πατρικὴν αὐτοῦ ϑεότητα ἐπιγινώσκομεν, amp Ὧν 
σαρκὸον αὐτοῦ παραυσίαν προςκυνοῦμεν, xqv ᾿Αρειομεανζτει Wn; 

γνύωσιν ἑαυτούς. προςαγόρευε πάντας τοὺς ἀγαπῶντας τὸν nom 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. ἐῤῥῶσϑαί σε xai μνημονεύεεν ἡμῶν τ 
κυρίῳ εὐχόμεϑα, ἀγαπητὲ καὶ ὡς and ποϑεινότατε, ἃ ἐὰν 
ἢ ἀναγνωσθῆναι ταῦτα Ἱοραχᾷ τῷ προσβυτόρῳ. | 

1) Rom. 1, 25. 2) Ioan. 1, 1. 9) Coloss. 1, 20. 


ἃ. Theodor. συνεστήσατο. Mox Basil, b. Segner. Basil. Anglic. βούλωντο, 
et Anglic. αὐτὸς ὃ χτίστης. lbidem mox — infra ϑέλωσε pro ἐθέλωσι. 
Theodom. ἀναχείσαι. c. Seguer. Basil. et Anglie. τὸν óc 
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*" sit, rerum creatarum fuit opifex, ideo in fine saeculorum rem Ρ.916. 
^atam induit, ut eam tanquam creator resarciret et repararet. Nec 
im res creata rem creatam posset salvam facere, quemadniodum nec 
s creatae a re creata potuissent creari, nisi Verbum creator fuisset. 
'sinant igitur deinceps Scripturas divinas. false interpretari, neque 
it scandalo simplicioribus fratrum; sed si quidem velint sententiam 
utent et ipsi, nec iam rebus creatis potius quam Deo omnium crea- 
ri serviant. Sin vero in sua perseverare impietate malunt, se solos 
. inficà satis habeant, dentibusque aon secus ac ipsorum Pater dia- 
us strideant, quando quidem fides Catholicae Ecclesiae Dei Verbum 
rum omuium creatorem et opilücem esse agnoscit, scimusque qnod 

principio erat Verbum et. Verbum erat. apud Deum, ipeum item 
'Opter noslram salutem faclum adoramus heminem , non quidem ut 
quale in aequali faetum corpore, sed ut Dominum, qui servi accepit 
rimam, necRon u£ opificem et creatorem, qui in re creata &eri vo- 
it, ut omnia in ipsa liberans mendum offerret Patri cunctaque paci- 
aret, sive quae in caelis sive quae in.terris sunt. Sic enim et pa- 
rnam eius agnoscimus divinitatem et praesentiam corpoream adora- 
ius, disrumpantur licet Ariani. Saluta omnes, qui Dominum nostrum Ρ.911. 
'sum Christum diligunt. Valere te et memorem-* nostri apud Demi- 
um) esse precamur, carissime vereque optatissime. Haee etiam, 5i 
pus fuerit, Hieracae presbytero recitari cupimus. 


4 


o». lidem mox et Gobler. τῆς καϑολι-Ὠ ἱέρακι scribendum. Hic enim ille est Hie- 
jc. Mii et editi habent τῆς χαϑόλου. rax, quem Ariani ana cnm Adelphio et 
moltis aliis in exilium proiecerant, ut nar* 
rat Aihanas. Hist. ad Monachos pag. 387. 
num. 72. et Apologia de fuga sua p. 324. 
num. 7. , 


d. Haec ad finem desunt in Anglicano. 
bidem Seguer. ἑερακῇ hobet, Editi ἑἕερα- 
«p, Gobler. et Felckm. 1. ἱέρακα. Forte 
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ADMONITIO. 


L. Libros adversus Apollinariwmn αὖ Athanasio concrye 
morat Proclus Oratione sua in Synodo secunda Constantin. 
cuius insignem. locum Aic adferendum censuimus. Ἐὶ Abansc 
diversas epistolas ad Apollinarium scribit tanquam eadem in i: 
pientem, et tamen postea libros integros etiam post morten M 
scripsit adversus eum coguitis illius in scripto blaspbemis 5. 
Apollinario profuérunt, quae ante ad illum tanquam eadem 8 
pientem scripta sunt'). Leontiys item Libro tertio court I^ 
εἰ Eutychen. Gloriatum esse ait Apollinarium, innumerabis ^ 
ad eum scriptas esse Athanasii magni, Serapionis et aliow δἰ 
que fuerunt tunc fulgentia sidera et veritatis propugnator: ^ 
rum (amen epistolarum nulla iam. superest. Jdem Lent*' 
duo adfert loca em primo Athanasü adeersws Apollinorm "v 
alium ex libro secundo, ubi secundum vocat ewm, qui re?" 
His secundus. est^). Quem item Synodus VI. Oecumeni ἐπὶ 
“λόγον nuncupat. loannes quoque Mazentius, qui sub im^ 
sexti saeculi, ez. primo libro locum adfert Athanasii now» " 
Ioannes Damascenus et alii, quorum testimonia. suis in[tTt! "| 
tur locis. In omnibus etiam mss. hi duo libri eodem locav", 

Π. Tot veterum testimonia necnon antiquorum codi? * ; 
ritas maioris apud nos sunt momenti, quam ut recenliorts δ᾽ 
audiamus, quorum alii primum, alii secundum contra Apoll 
librum in. suspicionem vocant, quia potissimum ambo [65] i 
stylum. referunt. quam qui mazime. — Libet sane quaedam AM | 
nae dictionis exempla, ut omnem ea de re scrupulum levem" 
sere. Primum enim lib. I. num. 6. errorem eorum, qui Cnt - 
pus adorandum negabant nisi caeleste increatumque essel, idt 
futat argumentis ac nonnunquam iisdem verbis, quibvs ΤΠ" 
epistola ad Adelphium, et num. 10. illud τί τοίνυν μέμφεσθε ^ 
«volg etc. lisdem fere verbis reperies supra in. Epist. ad Ep" 


1) Tom. V. p. 489. Mansi Conc. Coll. Tom, ΙΧ. p. 272. 
2) Gallendi Dibl. Patr. Tom. XII. p. 689. 
3) Gallandi p. 669. ' 
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p num. 12. quod de quaternitate legítur, quam a Catholicis pro ».vn. 
vitate induci criminabantur Apollinariístae, eadem sententia habe- 
Epist. ad Bpictetum. — Ne multa, si cui libeat duos adversus Apol- 
rium libros conferre cum aliis. Athanasii operibus maximeque cum ἢ 
stolis ad Epictetum, ad Adelphium et ad Maximum, tot ille loca 
rehendet inter se affinia, ut ab eodem profecta scriptore nihil 
σαί. - Secundi libri quam primi γνησιότης minus in. suspicionem 
it, sed neuter revera dubius. | 
JH. Sane permixtis pridem Athanasii libris nec suo loco posi-- 
difficilius fuit germanos a spuriis internoscere. lam vero ubi 
ecunque Apollinarii spectant. haeresin. consequenter locantur, mi- 
is res est negotii. Contingit enim semper, cum nova exoritur 
resis, nova item verba novasque sententias tnter. disceptantes usu 
ire... Quare nil mirum, si in postremis hisce contra Apollinarium 
tatibus quaedam (insolenter dicta reperiantur. Quae tamen. haud 
multa sunt. — Et si initio primi contra Apollinarium libri occur- 
£ nonnulla, quae Athanasii fortasse dictionem minus. referdnt, 
la Mnc νοϑείας comiectura. | Advertendum enim ad amicum Mc 
ponderi, qui suas cum Apollínaristis disputationes Athanasio re- 
suerat; quare rescribens eadem de re Athanasius non suas modo 
que familiares, sed amici quoque et. Apollinaristarum voces sen- 
tiasque usurpat, quod fere fit inter disputantes. Id autem sub 
jum tantum comparet; in. subsequentibus enim nemo, cui stylus 
uanasii fotus. sit, non. loquentem Athanasium. advertat. 

IV. Ceterum quam varie circa Christi personam errarent Apol- 
aristae, quamque parum sibi mutuo constarent, haud semel his in 
ris enarrat. Athanasius. Alii. enim. Verbum putabant sola specie 
"em üsswmnsisse, alii carnem caelestem et increatam sibique conswb- 
ntialem Verbum induisse. Mentem vero. humanam utpote peccatis 
lisque cogitationibus obnoxiam a Verbo assumtam minime [uisse 
gnabant; quae fuit Apollinaristarum haereseos quasi tessera. 
ollinarius tamen, Vitalis et sí qui alii huius sectae homines, cum 
6 4 Catholicis urgeri cernerent, carnem Christi nostrae similem 
6 atque emo. Maria assumtam fatebantur, imo animam quoque, sed p.o». 
vum. sensitivam, vel ut ait Suidas animam vitalem ἐπ Christo ad- 
ttebant. — Hactenus. de libris contra Apollinarium, quos postremis 
hanasii vitae annis conscriptos putamus, anno circiter 312., atque, 
patet, post. Epistolam ad Epictetum, in qua errores eiusmodi quasi 
ctenus inauditos recenset Athanasius. Hac de re fusius in vita 
hanasii [p. LXXXVIII. col. 2.]. 


-c50ag περὶ τῆς ἐν ἡμῖν πίστεως, xai τές ἡ αἰξεέασις f? 


ἀναβλαστάνει ἀμετρίας τῦφος καὶ κακχίας :τλῆϑος. 





TOY ΕΝ ἉΓΊΟΙΣ ΠΑΤΡῸΣ ἩΜΩ͂Ν 


A8ANAZIOY 


APXIEIIIZKOIIOY AAEXANAPEIAX 
"ΠΕΡΙ 4PKOXEQX TOY KYPIOY HMON IHQOY ΧΗ: 
ΚΑΤΑ AIIOAINAPIOY. 


1. Ὁ ui» "ερόπος τοῦ εὐσεβοῦς ὁ ἄχοπος τὸ 0w0^ 
τὸ πᾶν, ἀγαπητέ, καὶ εὐχαρίστοις βοαῖς ἀνυμνεῖν τὸν τῇ 
ϑεὸν κατὰ τὴν ῥῆσιν τῆς γραφῆς τὴν λέγουσαν᾽ xam P 
μόνας, xal σιωπήσεται, καὶ ἡσυχάσει") καὲ πράξει v9 
κατὰ μόνας καὶ τὰ ἔδια, τουτέστι τὴν ἰδέαν ἀναστροῦῃ ed 
τίϑεσθαι καὶ τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ ἐν φροντίδι. ἀλλ τῶν 
7498.» βαρυτάτην “συνειδὼς ἐν τοῖς τὰ αὐτὰ λέγειν dona 
* 
φρονεῖν νομιζόντων, οἵ τινες ἀμετρίᾳ πολλῇ 4qd dde P 
μενοι οὐ δεδοίκασιν, οἷς ἀπαχϑέντες οἱ ἀσεήρικτοι τῇ mite: 
νώμενοι οὐ συνίασιν" el γὰρ ἐστηριγμένοι ἐν τῇ πίστει ἐπ 
οὐκ ἂν τοιούτοις ῥήμασι συνεπείσϑησαν. σχολαζούσης δ΄ 
τῆς διανοίας δεκτικοὶ γεγόνασε τῶν τοιούτων rragadon 
aj 
δὲ ἐκ τοῦ μίσους παροδεύουσι τῶν προφητῶν τὰ um 
τῶν ἀποστόλων τὰ διδάγματα καὶ τῶν πατέρων τὰ παρα! 
ἐχαὶ αὐτὰς δὴ τὰς ἐναποδείιτους τοῦ δεσπότου φωνάς. o: 
yes» κατὰ δύναμεν τὸν ἔλεγχον ἐπάναγκες, tiva ἢ 8 


^1) Thren. 3, 28. 26. 


ἃ. Synodus Vl. oecumenica hunc librum — Anglic. quos sequimur haben! j 
citans Act. 8. [tom. 6.] pag. 702. item Act. σαρχώσεως τοῦ χρεστθῦ, " i 
decima [p.811 extr. — Mansi Conc. Coll. λεναρέου, sed in Basil deti! " 
Tom. Xl. p. 367. et 421.] vocat eum περὶ Gobler. Felckm. 1. et SegutT- δἰ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως λόγος, xai κατὰ κατὰ ἀπολιναρίου, εἰ ita. lef! 
ἁπολιναρίουιυ Damascenus vero lib. 3. — Patet esse contra Apollinaritt- 
de Orth. flde cap. 6. λόγος κατὰ &noA- b. Sic mss. fepe omnes ^^^. 
ναρίου. Variant autem mss. - Dasil. et — necnon Synodus VI. pecumepe ᾿ 


SANCTI PATRIS NOSTRI ' 


- ATHANASII — ᾿ 


ARCHIEPISCOPI ALEXANDRIAE 
DE INCARNATIONE DOMINI NOSTRI IESU CHRISTI 
CONTRA APOLLINARIUM. 


LIRER PRIMUS. 


1. Hic pii viri mos eet indefessus, dilecte mi, ut silentio vene- p.e». 
ur τὸ πᾶν (id est universum), et cum gratiarum actione Deum be- 
actomem alta voce eoncelebret, iuxta Scripturae sententiam, qua di- 

Sedebit solitarius οἱ tacebit et reqwiescet et quae propria sibi 
τὲ faciet. lud autetn solitarius et illud propria, id est proprium 
ae institutum considerate et cum iudicio disponere et Dei manda- 
n curare, Sed quia ingentem apud eos defatgationem conspicatus, 
i haec ipsa dicere non dubitant, de nostra me fide percunctatus es, 

quae sit.culpa rogasti eorum, qui se probe sentire rati nibil ve- 
niur iamen pro supreme animi sui imtemperantia impia preferre 
rba, quibus seducti qui instabiles sunt in fide se errare non intelli- 
int; Ram esi stabiles in fide essent, dicis huiusmodi nunquam ob- 
mperassent. Dum autem mens eorum otio torperet, eiusmodi tra- 
tionibus suscipiendis idonei fuere, ex quibue ingens arrogantia et 
ulta malitia exoritur. Prae odio autem caecutientes Prophetarum 
siimonia, Apostolorum documenta, Patrum praecepta ipsasque mani- 
stas Domini voces in pravum sensum detorquent. Quos pro viribus 
onfutare operae pretium fuerit, ut ita quidam saltem eorum vel resi- 


edit. ar. σκοπός. Infra Seguer. Go- d. Basil. solus habet τὰ ἄτοπα φϑ. 
er. et Felckm. 1. καϑήσεται. Editi vero — Mox Seguer. solus ὑπαχϑέντες. 

, slii καϑίσεται. — Ibidem in edit. Paris. e. Gobler. Felckm. 1. Seguer. ἀναβλα- 
'gitnr πράσσει, in Commel. ἡσυχάζειν, — Gr, iidem κακίας: μῖσος. 

αἱ πράσσειν, uisque roale.  Gobler. ,L Seguer. omisso xaí habel αὐτάς τε 
εἰοκαι. 1. et Seguer. πράξει. τάς. Mor ἐναποδείχτους omues mes. ei 


c. Segnerisn. συνγεδὼν ἐν τοῖς ταῦτα, — edit, Commel. In Parisiensi mendose ir- 
'anlo pos! Segner. Gobler. et Felckm. 1, — repserat ἀναποδείκτους. 
Ιερὶ τῶν ὀρϑῶς εἰς. lu editis περέ deest. 8. Seguer. habet εἴ τινες omisso ἕνα, 
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p.92. ἀγανήψαντες διαβλέψωσιν ἢ ἄλλους ἀπιατᾷν μὴ δύνωνται. τ 


ληψεν εὐχρινεστάτην περὶ Χριστοῦ ὑπεσχνούμενοι, μὶ πὸ 
μήτε ἃ λέγουσι μήτε περὶ τένων δεαβεβαιοῦνται). 
2. Οἱ μὲν γὰρ πατέρες εἰρήκασεν ὁμοούσιον τὸν inv 


Ρ. 98. τρὶ xal ϑεὸν ἀληϑινὸν ix ϑεοῦ ἀληϑενοῦ καὶ τέλειον bs. 


ἔπειτα κατελϑόντα διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρέαν, caguidon 
ϑρωπήσαντα, εἶϑ' οὕτως παϑόντα καὶ ἀναστώνα, ἵν ἃ: 
πάϑος καὶ ἀνάστασιν ἀχούων ἡἠλλοεῶσϑαε τὸν Js» λύγον ἰπ' 
τὸ ἄτρεπτον καὶ ἀναλλοίωτον τοῦ υἱοῦ μετὰ κρίματος dut 
οὗτοι δὲ ἢ ἀλλοίωσιν τοῦ λόγου φαντάζονται, ἢ δύκησιν τ' 
νομίαν τοῦ πάϑους ὑπολαμβάνουσι, τεοτὲ μὲν ἄκτιστον vito 
viov λέγοντες τὴν τοῦ Χριστοῦ σάρκα, πεοτὲ δὲ ὁμοούσιοντ: 
τητος. εἶτά φασιν᾽ ἀντὶ τοῦ ἔσωθεν iy» ἡμῖν àv" 
ἐπουράνιος ἐν Χριστῷ, "ὡς γὰρ δργανεκῷ κέχρηται σε. 
σεριέχοντι, οὐ γὰρ οἷόν ve ἦν τέλεεον ἄνϑθρωστον αὐτὸν al 
ὅπου γὰρ τέλειος ἄνθρωπος, ἐκεῖ καὶ ἁμαρτία, καὶ mt 
λεια ἕν γενέσϑαι οὐ δύναται" ἐπεὶ ἔσταε καὶ ἐν Xooii^- 
μάχη τῆς ἁμαρτίας, καὶ ἔσται αὐτῷ χρεέα τοῦ xaJ ἡνδ τ" 
ὁμοῦ, εἰ τὸ φρονοῦν καὶ "τὸ ἄγον ἐν ἡμῖν τὴν σάρχα V 
ἑαυτῷ ἐπιδέδεικται γενόμενος ἄνϑρωτεος. ἀλλὰ Fio. 
ἀνόητον, Ty αὐτὸς ἦ νοῦς ἐν αὐτῷ, καὶ ἄγευστος | 2 
ἁμαρτίας κατά γε τὸ ϑεϊκὸν “χαὶ τὸ ἀνόητον τῆς capis". | 
ἁμάρτοι ἄν ἡ σάρξ, τοῦ ἄγοντος τὴν σάρκα τουτέση 
γοῦντος μὴ προενθυμηϑέντος τὴν πρᾶξεν τῆς ἁμαρτία ᾿᾿ 
γήσαντος διὰ τοῦ σώματος εἷς ἐχπλήρωσεν τῆς Guogn 
σαρκὸς μὲν καινότητα Χριστὸς ἐπιδέδεικεαε xad! ὁμοίων." 
φρονοῦντος ἐν ἡμῖν τὴν καινότητα διὰ μεμήσεως καὶ ane 
xài ἀποχῆς τῆς ἁμαρτίας "ἕχαστος ἐν ξαυτῷ inideir? 
οὕτως νοεῖται Χριστὸς χωρὶς ἁμαρτίας. | 
8. Ταῦτά ἐστιν αὐτῶν τὰ σοφίσματα καὶ τῆς πα 
τὰ νοήματα, καὶ οὐκ ἔστιν εἷς ὃ λόγος αὐτῶν, πολλαὶ 7? | 
ἀπιστίας αἱ παρατροπαὶ ἀνθρωπίνοις λογισμοῖς ἐπ un 
προϑῶμεν τοίνυν “τούτοις τῆς τοῦ ϑεοῦ εὐδοκίας 97" ἦν 
ὥμοσε γάρ, φησί, κύριος καὶ οὐ μεταμεληϑήσεταιἶ, καὶ ΤᾺ: 


. ϑεστάτης οἰχονομίας τὴν συμττλήρωσιεν xai τῆς τελειοταπ!. 


1 ϑ , 4 ü 
γεσίας τὴν χάριν, ἀντερωρήσαντες τούτων và νοηματᾶ, 


1) 1. Tim. 1, 7, 2) Psal. 110 [109. LXX.], 4. 


tog, el 

juae leclio non spernanda. Mox idem et Segmer. At editi τῷ 79€ b i 

ιαβλέψουσιν. .. δύνονται. — Paulo post b. Gobler. Felckm. 1. εἴ ala! 

jdem μή τε ἃ λέγουσι recle. |n editis γον. Paulo post Segaet. 7 ig 

μή τε deest. τὸ ἀνόητον. Mox Gobler. "T 
8. ὡς γάρ etc. Sic Gobler.Felckm. 1. —Seguer. ἐν αὐτῷ rmeliss 45 
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entes rem animadvertant vel alios decipere nou valeant, dum aper- n.o. 
mam Christi comprehensionem pollicentur: Non intelligentes neque 
e loquuntur neque de quibus affirmant. | 
2. Nam Patres quidem dixere, consubstantialem esse Patri Fi 
1 ac Deum verum ex Deo vero et perfectum ex perfecto, qui de- r.925. 
» descendit propter nostram salutem, incarnatus et homo factus 
ac posunodum passus est et resurrexit. Sed ne quis audita pas- 
ire. et resurrectione Deum Verbum mutatum esse cogitaret, immu- 
lem et invariabilem esse Filium damnatione adhibita definiunt. Isti 
» aut mutationem Verbi comminiscuntur, aut Passionis dispensatio- 
4 meram esse pbhantasiam suspicantur, atque interdum increatam 
estemque Christi carnem, aliquando Deitati aiunt esse consubstan- 
m. Deinde inquiunt vice interioris qui in nobis est bominis men- 
. caelestem inesse Christo. Nam figurà ila dicunt, qua induebatur, 
ar organi usus est, neque enim possibile erat perfectam hominem 
n fieri. ,JUbi enim perfectus homo ibi et peccatum, itemque dao 
fecta unum fieri non possunt. Alioqui in Cbristo erit. ea quae in 
)bis est pugna peccati, opusque erit ei illà apud noe fieri solità 
wgalione, si Christus homo factus quod in nobis cogitat eL carnem 
ovet in seipso suscepisse exhibeatur. Sed oassumsit, inquiunt, cor- 
is absque mente, ut ipse mens in illo esset, expers omnino peccati, 
un ratione divinitatis tum ratione carnis, quae absque mente sit. 
eque eBim peccaL caro eius, qui carnem movet id est qui cogitat, 
is prius peccati actum non mente conceperit, et si per corpus ad 
eccati consummationem operatus non fuerit. Unde carnis quidem 
ovitatem Christus commonsiravit pro ratione similitudinis, novitatem 
atem eius, qui in nobis cogitat, per imitationem et similitudinem et 
bstinentiam a peccato unusquisque in seipso exhibet. Et sic Cbri- 
us sine peccato intelligitur.'' 

3. Haec sunt illorum sophismata et ad res detorquendas consi- 
neque unus est illarum sermo, mula enim incredulitetis diverti- 
1 humanis ratiocinetionibus excogitata. Proponamus igitur illis di- 
i placiti voluntatem (nam f«ravi, inquit, Dominus et non poenite- 
ewm) ac verissimae oeconomiae consummaüoenem et absolutissimi 
ieficii graliam, mutuoque sciscitemur, ut eorum exploremus mentem, 
n propheticis praedictionibus consonent, num Apostolica documenta 


τῷ. lidem manuscripti ἄγνωσεος ἦ ἕκαστος, |n liis et in editione Peris. 7» 


fa. deest, rectius, 

Seguer. xai κατὰ τὸ ἀν. Mox idem . 

Gobler. et. Felckm. 1. ἁμαρτάνει e. τούτοις deest in Seguer. 
€ τοῦ ἄγοντος. f. Anglic. ἐν τοῖς ngog. et infra ilem 
. EdiL Cemmel. et quidam mss. 7» τοῖς ἀποσε. 
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P.925. προφητιχοῖς μηνύμασι συνάδουσεν, εἰ τοῖς ἀπεοστολιχῖς διὰ 
σεν ἀκολουϑοῦσιν, el τοῖς τῶν τεατέρων πταραγγέλμασι eruy 
εἰ τὰς ἐναποδείχτους τοῦ. "δεσπόεου φωνὰς ovx ἀϑετοῖσυ. 
τῶν προφητικῶν μηνυμάτων καὶ τῶν ἀτεοστολιχῶν διδαγμει. 
ὑεῶν ὑπὸ τοῦ κυρίου πληρωϑέντων “εραγμάτων γίγνηται τ. 
ϑείας 9) ὁμολογία καὶ τῆς πλάνης Y) ἔλεγξες. εἴπατε τοὺ" 

 P.9M.dgevoeral τοῦ καινοῦ xaJ9 ὑμᾶς εὐαγγελέου, ὃ ovx ἴσιο - 

πόϑεν ὑμῖν "χατηγγέλϑη σάρκα ἄκτεσετον λέγειν, ὥςτε tr. 
τητα τοῦ λόγου εἷς μετάπτωσιν σαρκὸς φαντάζεσϑαι, ἴ τ΄ 
γομίαν τοῦ πάϑους καὶ τοῦ ϑανάτου καὶ «τς ἀναστασευ; - 
κησιν νομίζειν; ἄχτιστος μὲν γὰρ τεέφῃηνε μόνη ἡ ἁγία τ΄. 
ϑεότητος, ἀΐδιός τε καὶ ἄτρεπτος καὶ ἄἀναλλοέωτος" X^ 
κατὰ σάρκα ἐξ ἀνθρώπων ἀνισταμένου ἐκ τῶν adügo 
ὡς γέγραπται, καὶ παϑητοῦ καὶ " σερωτοτόκου ἐξ dram 

κρῶν, προκχαταγγδίλαντος τοῦ γόμου, πσεῶς τὸ ἄκτιστον τ' ἢ 

λέγετε; ἢ πῶς τὸ παϑητὸν ἄκτιστον ὄδνομαάζετε; καὶ y ΄- 

ἄκτιστον οὐσίαν τοῦ λόγου παϑητὴν λέγοντες εἰς m? 

βλαςφημεῖτε, καὶ τὴν παϑητὴν σάρκα ὀσετέοες 1τε καὶ ἐ:3 

ψυχῇ καὶ ὅλου τοῦ καϑ᾽ ἡμᾶς σώματος ἁρμοσϑεῖσαν."". 

τε καὶ ὁρατὴν γενομένην, ἄχτιστον λέγοντες δυσὶ ii 

πτώμασιν, ἢ φαντασίαν τὴν δεῖξιν καὶ τὴν ἀνοχὴν 9^7 

εὑπολαμβάνοντες κατὰ τὴν τῶν ἹΜανεχαέων ἀσέβειαν, pt 
ὑποτίϑεσθϑε τῆς ἀχτίστου ϑεότητος τὴν οὐσίαν. καὶ ti? 
φεσϑε τοῖς ἐν ἀνθρωπίνῃ μορφῇ τῇ κατὰ σάρκα τὸν 

ταζομένοις; i 
4. ᾿“λλὰ λέγετε * ὅτι ἄχε ἄχτιστος “γέγονε τῇ ἑνώσει τ τὸ 

ἄκειστον. ἐντεῦϑεν δὲ ὑμῶν ἡ πλάνη δειχϑήσεται 

γὰρ τῆς σαρχὸς ἕνωσις πρὸς τὴν τοῦ λόγου ϑεότητα 

γέγονεν ἐντεῦϑεν γὰρ αὐτὴν ἀνεστήσατο ó λόγος ἐξ olm 

δημήσας, ov ' προύπάρξασαν τῆς τοῦ λόγου ἐπειδημέας ἢ τῆς e 

Maeloc, μόνης ἔκ τοῦ "dau καταγομένης καὶ ix τοῦ P AA 

ἐκ τοῦ Zafid γενεαλογουμένης σὺν τῷ Ἰωσὴφ τῷ paure 

αὐτήν") ὄντων ἑκατέρων elg σάρκα μίαν, καϑὼς piget. 
τῇ πρὸς ἀλλήλους συναφείᾳ, ἀλλὰ τῇ ἐξ ἑνὸς ὑπάρξει" " 


1) Gal. 1, 7. — 2) Mattb. 1, 1 sqq.; Luc. 8, 23 sqq. 93) θέ 15 


ἃ. Sic Seguerian. Gobler. οἱ Felckm. 1, Gobler. Seguer. et Felckm. 1^ I 
Editi τοῦ Sto). dem νομίζητε, Seguer. 99/^ 

b. Basil. habet τῶν τοῦ 960 πληρωϑ, δόχησιν, εἰς Basil. Aoglic- Seit 
Paulo post Seguer. γένηται, Basil. yívg- — editt. ὡς dóxzaw. Statim 499^ 
ται.  Gobler. Felckm., 1. et editi γέγνηται, πέφυκε μόνη 

c. Gobler. εἰ Felckm. 1, χατηγγέλ!η. d. Seguer, e Anglic. τὸ pit | 
Anglic. vero et Seguer. κατηγγέλη. Editi — In editis et aliis τὸ deest. es 
κατηγγέλλη. — Paulo.post φανγάξεσϑε ^ Goblerisn. et Felckm. 1. 4 
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1amntur, num in Patrum praeceptis incedant, num manifestas Dei p.95. 
's mon despiciant, ut ex propheticis testimoniis, ex Apostolicis do- 
entis et ex operibus a Domino designalis veritatis confessio et 
»ris confutatio subsequatur. Respondete igitur, auctores novi se- 
dum vos Evangelii, cum aliud nusquam sit Evangelium: Undenam 
Às- praedicatum est, carnem increatam esse dicendam, ita ut δυξΐΡ. 924. 
atem Verbi in carnem dilapsam. et mutatam fuisse comminiscamini, 

oeconomiam passionis, mortis et resurrectionis meram phantasiam 
timetis? Sola enim sancta Trinitas Deitatis est increata et aeterna, 
1utabilis et invariabilis. Cum autem Christus secundum carnem ex 
ninibus duxerit ortum, scilicet ex fratribus nostris, ut scriptum est, 
passibilis sit et primogenitus ex resurrectione mortuorum, lege id- 
.àam praenunciante, quomodo quod increatum est passibile dicitis? 

quomodo quod passibile est increstum vocatis? Etenim cum in- 
atam Verbi substantiam passibilem dicitis, in Divinitatem blasphe- 
lis. Et dum passibilem carnem, quae ossibüs, sanguini, animae et 
verso mostro corpori adaptata est, quaeque palpabilis et visibilis 
', increatam dicitis, duplici lapsu conciditis; aut enim exhibitionem 
tolerantiam passionis phantasiam existimatis iuxta Manichaeorum im- 
tatem, aut talem esse statuitis increatae Deitatis substantiam.  Ec- 
id adhuc reprehenditis eos, qui in humana forma secundum carnem 
um comminiscuntur ? 


4. Sed dicitis increatum factum esse, quod unitum sit cüm in : 
reato. Hinc autem vestrum errorem sese falsi arguere ostendetur. 
«am carnis cum Verbi Divinitate coniunctio ex utero facta est, inde enim 
psi Verbum, cum e caelo advenisset, originem dedit, quippe quae non 
xat antequam Verbum adveniret, aut ante Deiparam Mariam, cuius 
solius origo ex Àdamo et genus ex Abraham et Davide ortum narra- 
tur, et una sponsi sui loseph, qui erant duo in carne una, sicut scri- 
ptum est, non mutua inter se copulatione, sed quod ex uno eodem- 
que originem ducerent; .nam quod illibati remanserint, testatum est. 


Mox 


Editi vero et alii ἐξ ἀνθρώπου. 
In editis et aliis ὡς 


Felckm. 1. Ibidem Anglic. solus habet 
üdem ὡς ix rov. & 


χείστον, recle. Alii ἄχειστος, Ibidem 


deest. 


e. Sic Segner. Gobler. et Felckm. 1. In 
edilis πρώτου. ᾿ 


f. τε deest in Seguer. 
g. Basil, ὑπολαμβάνοντες xal τὴν τῶν. 
h. ὅτε deest in. Segueriano, Gobler. et 


Anglic. Segaer. Gobler. et Felckm. 1. τῇ 
ἑνώσει, omissa praepositione ἐν, quae in 
editis legebatur. 

i. 9«oróxov deest in edit. Commel., 
sed legitar in maxime perte mesnuscripto- 
rum. [ηἴτὰ ἐκ ante τοῦ Δαβίᾷ bebetut 
in solo Seguer, 

$5* 





P.924. 


P.935. 
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ἀϑιγοῖς διέμειγαν μεμαρτύρηται"). γεννᾶται οὖν ὁ Χριατὰς ἐν 
Βεϑλεὲμ τῆς Ἰουδαίας, τὸν Ἰωσὴφ πατόρα καλῶν ταὐτὸν τῇ Ma- 
οίᾳ τυγχάνοντα "τοῦ «αβίδ, ἐν σπαργάνοις ἀνακλιϑεὶς καὶ ὑπὸ 
τοῦ Συμεῶνος ἐν τῷ ἱερῷ βασταχϑεὶς καὶ πεορετομὴν σαρκὸς προς- 
ayóusvog κατὰ τὸν νόμον καὶ αὔξησεν ἡλικέας πτοεούμενος. el κοέ- 
vvv ἄχειστος τῇ ἑνώσει γέγονεν, πῶς οὐκ αὐτοτελὴς 093, ἀλλὰ 
ϑελήσαντος τοῦ λόγου ἡ τοῦ σώματος αὔξησις ἐγίνετο; ἀχτίστῳ 
δὲ προράγϑδεν αὔξησιν ἀσεβές ἐστε. τὸ γὰρ ἄκτιστον τῇ φύσει 
ἄχτεστον λέγεται, μήτε αὔξησιν μήτε ἐλάττωσιν ἐπυιδεχόμενον. " τὸ 
δὲ τῷ ἀκείστῳ χοινωνῆσαν ἢ ἑνωθὲν ἴδιον μὲν τοῦ ἀχεέστου λέ- 
γδεαι, οὗ μὴν αὐτὸ ἄκειατον, ἵνα μὴ ἐπιλησϑῇ τῆς ἑνώσεως "“ἣ 
εὐεργεαίᾳ, xal καταργηϑῇ τῆς εὐεργεσίας ἡ ὀφειλή, καὶ εἰς ἀνελ- 
πιστίαν καταπέσῃ ἢ ἐν ἀσϑενείᾳ ἔτε τυγχάνουσα ἀνθφωπύτης, δε- 
δασκομένη καϑ' ὑμᾶς μὴ ἔχειν πρὸς ϑεὸν οἰχειότητα, καὶ ἀμαυ- 
ρωθῇ 17 χάριρ. τίς γὰρ ἄκτιστον ἀχούων τὸ τοῦ κυρέου σῶμα, 
ἑαυτὸν δὲ ποιηϑέντα καὶ κεισϑέντα εἰδὼς ovx ἐννοηϑήσεξαι, ψευ- 
δεῖς μὲν εἶναι τὰς ἁγίας γραφάς, δαυτὸὴν δὲ μὴ ἔχειν πρὸς τὸν 
Χριστὸν ποενωσέαν; εἰ ὁ ἄχτιστος ἄκτεστον adio &vsAafeso, xa- 
τήργηται κοένωυν 7 πρώτη πλάσις, ἀπόλωλεν ὃ ἀρχέευπος 4tdáu, 
οὔ ἡμεῖς μέχρε σήμερον ἀπόγονοι τυγχάνομεν κατὰ τὴν τῆς σαρχὸς 
διαδοχήν. πῶς οὖν Χριστὸς ἡμᾶς μετόχους ἃ ἑχυτοῦ κατεστή- 
σατο; πῶς δὲ xal ὅ ἀπόστολος λέγει" ὅ πὸ γὰρ ἀγεάζων καὶ οἱ 
ἁγιαζόμενοι ἐξ ἑνὸς πάντες ἢ; 

ὅ. My τις δὲ τολμάτω περὶ τῆς ϑεότητος τοῦ υἱοῦ ἐννοῆσαι, 
ὅτι ὥςπερ αὐτὸς ἐκ τοῦ ϑεοῦ, οὕτω καὶ ἡμεῖς, καϑάπερ οἱ ἀσε- 
βέσεατοι "deua λέχειν τολμῶσιν, ἢ πάντως κατὰ τὴν τῆς σαρ-- 
κὰρ ἐπέδειξωι καὶ κατὰ τὴν μορφὴν τοῦ δούλου, τουτέσερ τοῦ πρῳ- 
τοπλάσεου δάμ, ἣν ὅλαβεν ὃ ἐν μορφῇ deo ὑπάρχων ϑεός. 
ὅλως μὰν οὖν ἐν τοῖς ποιήμασι τὸ λεγόμενον ὁ ἄκτιστον τὸ μηδέπω 
ὑπάφξαν λέγεται, ὅτι μὴ γέγονεν. "μή τε οὖν ἄρα μήϑ' ὅλως γε- 
γογέναι. ἐν τῷ λόγῳ σάρκα ὑπολαμβάκηντες εὐφήμῳ λέξεε ποιεῖ- 
σϑαι καὶ τὴν ἄρνησιν εὐϑὺς ἐνμοςξῖτε »- ἕνα μηδὲν ἂν τῷ ἀκείσεῳ 
ὁμολογήσητε. ἄχεεστος γὰρ ὕπαρξος μόνη ἡ τῆς ϑεότητορ νοδῖκαε, 
ὥρτε καὶ τὴν ἄχειστον παϑητὴν λέγει ἀσεβὲς καὶ τὴν παϑητὴν 
ἄκτιστον ὀνομάζειν. τὴν γὰρ ποιηϑεῖσαν τῆς ἀνθρωπότητος φύσεν 
"μὴ τῇ ἑνώσει τοῦ λόγου εἶναι ἰδίαν, ἀλλὰ συναΐδιον καὶ τῇ τοῦ 


1) Mattb. 1, 18. 25. 2) Hebr. 2, 11. 


a. Seguer. ἐκ τοῦ dc, ei ita legit — Nos cum mss. Gobler. Felekm. 1. et Textq 
Nannius; sed omnes seli| mss. et editi Gr. Συμεώνος. |In margine:] Haec vide 
Graeci melius τοῦ Δαβίδ. Mox Segner. supra adEpict. p. 904sq. [p. 830. hui. ed.]. 
«t Felckm. f. ἀνακληϑείς. Ibidem Basil, b. na [4 , et sic legendum est 
οἱ Seguer. Συμεών. Editi Σιμεώῶνος. —Edili τῷ δὲ dxt 


- 
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tur ergo Christus in Bethleem Iudaeae, Iosephque Patrem suum r.ox. 
«qui eandem quam Maria ex Davide originem ducebat, in pannis 
:Atus, a Simeone in Templo gestatus et ad circumcisionem carnis 
dum legem addüctus est, sugmentumque accepit aelàtis atque 
-ae. Si itaque intreatus illa unione factus est, quomodo non 
n perfectus apparuit, sed pro voluntate Verbi corpus augmentum 
iebat?  Increato autem incrementum adscribere impium est. Nam 
increátum est, natura sua increatum dicitur, nec accessionem vel 
»utionem admittit. Quod autem cum increato quidpiam commune p.os. 
t aut ipsi unitur, proprium quidem increato, non tamen ipsum 
atum esse dicitur; ne unionis beneficium in oblivionem vehiat et 
ficii debitum aboleatur, neve humanum genus, quod adhuc in in- 
tate degit, in desperationem «cadat, si discat (quod vos dicitis) 
um 6558 sibi cum Deo cognationem, neve gratia evanescat. Quis 
1 increatum si audiat Domini corpus, seque factum creatumque 
,scat, non intelligat, falsas quidem esse Scripturas sibique nullam 
cum Christo communionem? — Si increatus increatum €orpus as- 
sit, periit érgo prima formatio, periit archetypus Adam, quo nos 
16 in hodiernum diem per carnis successionem oriundi sumus. 
modo igitur Christus nes sui participes constituit? quid est, quod 
Stolus ait: Qué ehim sanotificat et qui sanetificantur, 62 «uno 
ies ? 


δ. Ne quis vero de Divinitate Filii sic cegitare audeat, quod &o- 
a ille modo ex Deo sit, quo nos sumus, ut impiissimi Ariani di- 
e audent, sat certe illum ex Deo esse secundum carnis speciem et 
undum formam servi, hoé est protoplasti Adam, quam accepit qui 
forma Dei Deus existit, Profecto inter res ereatas illud dieitur 
reatum, quod nunquam extitit, quia nunquam factum est. Ne igi- 
" dum in Verbo -carnerh nanquam fuisse existimatis, specioso voca- 
lo rem ipsam negare in senimum inducatis, ut nihil in increato con- 
mini. Nam sola Deitatis subsistentia increeta intelligitur, ita ut 
pi&m sit vel increatam passibilem vel passibilem increatam appellare. 
nditam enim heminis naturam non unione Verbo propriam, sed ei 
aeternam esse Deique naturae exaequatam per naturae identitatem 
c. Gobler. et Felckm. 1. babent ἡ &UÀo- — Seguer. et Felckm. 1. n editis μή τε 


v, καὶ xctaQy. Aiqueitslegit Nshnins. σὺν ἄρα μηϑ' ὅλως. Mox Anglic. Gobler. 
ra lidem, αἱ et legit Nannias dedacxo- — Seguer. et Felckm. 1. xai τὴν ἄρνησιν 
vr καϑ' ἡμᾶς. εὐθύς. In editis demet καί εἰ εὐθύς. 
d. Sic Seguerian. tectius quam editi οἱ — Seguer. Gobler. et Felckm. t. panlo post 
i, qni habent αὐτοῦ. Paulo postidem ὁμολογήσητε, in editis ὁμολογῆταε. 

ἁγιάξων. f. μὴ τῇ ἑνώσει, εἰς Seguer. εἰ sic le- 
e. μή τι ἄρα μηδόλως, sic Goblerian. — gendum videlur. Editi μήτε ἑνώσει. 
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p.95. 9500 φύσει ἐξισουμένην τῇ ταυτότητι τῆς φύσεως ἐννοεῖν ἀσεβές. 
σαρκὸς γὰρ καὶ αἵματος καὶ ὀστέων ἐπέδειξιν ἐποιήσατο κύριος καὶ 
ψυχῆς λυπουμένης καὶ ταραττομένης καὶ ἀδημόνούσης, ταῦτα δὲ 
οὐκ ἄν τις εἴποι φύσιν εἶναι ϑεότητος, "ἴδια δὲ ϑεοῦ κατὰ φύσεν 
γέγονεν, εὐδοκήσαντος τοῦ λόγου ἀνασχέσϑαι γεννήσεως ἀνϑρωπέ-- 
γης καὶ τὴν ἑαυτοῦ ποίησιν τὴν ἐν ἁμαρτίᾳ καὶ φϑορᾷ καὶ ϑανά- 
τῳ διαχυϑεῖσαν ἐν ἑαυτῷ συστήσασϑαι ἐν εἰκόνε καινότητος. δεὸ 
τῆς μὲν ἁμαρτίας τὴν κατάχρισιν ἐπὶ γῆς ἐποιήσατο, τῆς δὲ κα- 
τάρας τὴν "καϑαίρεσιν ἐπὶ ξύλου, τῆς τε φϑορᾶς τὴν ἀπολύτρω- 
σιν ἐν τῷ τάφῳ καὶ τοῦ ϑανάτου τὴν κατάλυσιν ἐν τῷ ἄδη, παντὶ 
ἐπιβὰς τόπῳ, ἵνα τοῦ σύμπαντος ἀνθρώπου τὴν σωτηρίαν κατερ- 
γάσηται, μορφὴν τῆς ἡμετέρας εἰκόνος ἐν ἑαυτῷ "ἐπιδεικνύμενος. 

Ρ.026. ἐπεὶ τίς ἦν χρεία ϑεῷ γεννήσεως τῆς ἐκ γυναικὸς ἀνασχέσϑαι, 
αὐξήσεώς τὲ ἡλικίας καὶ ἐτῶν ἀριϑμήσεως τῷ ποιητῇ τῶν αἰώνων, 
ἢ πάλιν σταυροῦ ἢ τάφου ἢ ἔδου, οἷς ἡμεῖς ὑποπεπτώχαμεν, εἰ 
μὴ ἡμᾶς ἐζήτει, διὰ τῆς xaJ ἡμᾶς μορφῆς ζωοποιῶν ἡμᾶς καὶ εἰς 
ὁμοίωσιν καὶ μέμησιν τελείας εἰκόνος προςκαλούμενος; μίμησις δὲ 
πῶς ἂν γένοιτο πρὸς τελειότητα, μὴ προῦπαρξάσης τῆς ἀνενδεοῦς 
τελειότητος, κατὰ τὸν λέγοντα ἀπόστολον" ἀπεκδυσάμενοι τὸν “τα- 
λαιὸν ἄνθρωπον καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν veóy!) τὸν κατὰ ϑεὸν κεε- 
σϑέντα ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνῃ τῆς ἀληϑείας Ὦ; 

6. Πόϑεν οὖν διδαχϑέντες λέγετε ἄχτιστον; εἰ τοίνυν φύσις 
ἐκ μεταποιήσεως ἄκτιστος γένεται, ἄρα καὶ ἀόρατος καὶ ἀϑάνατος 
οὐκ ἐκ ϑανάτου, ἀλλ' ἀνεπίδεχτος ϑανάτου. πῶς οὖν ἀπέϑανεν ὃ 
κύριος, εἰ ὁ ἄχτιστος ᾿ ἀκείσετως ἐπεδήμησεν ἐπὶ γῆς; ἢ πῶς ὅρα- 
τὸς καὶ ψηλαφητὸς γέγονεν, ὡς γέγραπται᾽ ὃ ἑωράκαμεν καὶ αἱ 
χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησαν᾽; πῶς οὖν λέγετε ἃ μὴ γέγραπται μήτε 
ϑέμις ἐννοεῖν; δώσετε γὰρ πᾶσιν αἱρετικοῖς κατὰ τὴν τοῦ πότε 
λεγομένου Ῥητορέου ἔννοιαν ἀσεβεστάτην, οὗ καὶ τὴν ἀσέβειαν ἔξει-- 
πεῖν φοβερόν. ἢ τοίνυν ἀρνήσασϑε τὰς ϑείας γραφάς, ἢ ταύτας 
ὁμολογοῦντες μὴ ἕτερα παρὰ τὰ γεγραμμένα ἐπινοεῖτε λαλεῖν ῥή- 
ματα ἀπάτης ἀνιάτου. ἀλλὰ πάλιν λέγετε "ὅτι ἡμεῖς κτίσματι οὐ 
προςχκυνοῦμεν. ὦ ἀνόητοι, διατί οὐ λογίζεσθε, ὅτι καὶ ποιηϑὲν 
τὸ σῶμα τοῦ κυρίου οὐ χκτιστὴν ἀποφέρεται τὴν προςκύνησιν; τοῦ 

1) Coloss. 8, 9. 10. 


2) Ephes. 4, 24. 3) 1. Ioan. 1, 1. 


g. Angl. ἴδια dà τοῦ 960. Paulo post 
Seguer. Gobler. et Felckm. 1. γεννήσεως. 
Editi vero et alii γενέσεως. Mox Seguer. 
καὶ τὴν αὐτῆς. Gobler. et Felckm. 1. 
xai τὴν αὐτοῦ. Alii el editi xai τὴν 
ἑαυτοῦ. ἰοἴτα Seguer. ἐν ἑαυτῷ. Alii 
ἐν αὐτῷ. 


b. Ita Seguer. Anglic. Gobler. et Felck- 
mauni 1. atque sic legit Nannias. Editi 
ἀφαίρεσιν. Mox iidem ἀπολύερωσειν, 
ubi editi καϑαίρεσιν. Infra Basil. τοῦ 
σύμπαντος τόπου. 

c. Gobler. οἱ Felckm. 1. ἐνδυσάμενος 
καὶ ἐπιδεικνύμενος. Mox Seguer. Anglic. 
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LU 


um est cogitare. Carnis enim et sanguinis ossiumque specimen Ρ. 925. 
uit Dominus, necnon animi dolentis, perturbati, anxii. Haec nemo 
it naturam Deitatis esse, propria autem Deo secundum naturam 
sunt, cum Verbo placuit humanam subire generationem, suumque 
s Opus in peccalo, corruptione et morte dissolutum in seipso in 
.atis imaginem instaurare. Quapropter peccati quidem condemna- 
m in terra, maledictionis abolitionem in ligno, a corruptione im- 
itatem in sepulcro, mortisque solutionem in inferno peregit, om- 
jue locum permeavit, ut totius hominis salutem perficeret, cum 
iam nostrae imaginis in seipso exhibuit. Nam quid erat opus Deo p. 926. 
x foemina nasci dignaretur? quid factori saeculorum opus, ut statura 
nnorum numero cresceret? aut rursus quid opus illi cruce, sepul- 
aut inferno, quibus nos obnoxii facti sumus, nisi nos quaereret, 
er formam, quae nostrae similis est, nos vivificaret atque ad si- 
udinem imitationemque perfectae imaginis provocaret?  Imitatio 
m perfectionis quomodo esse potuerit, nisi prius exstiterit abso- 
perfectio? iuxta illud Apostoli: Exspoliantes vos veterem homi- 
et induentes novum, qui secundum Deum creatus est in. sancti- 
et iustitia veritatis. 


2 


6. A quo ergo edocti increatum illum dicitis? Si igitur natura 
mutatione fit increata, ergo et invisibilis fiet et immortalis, non - 
tquam ex morte resurrexerit, sed mortis prorsus incapax erit. Qua 
o ratione mortuus est Dominus, si increatus increato modo adve- 
it in terram? aut quomodo visibilis, et palpabilis factus est, sicut 
iptum est: Quod vidimus et manus nostrae contrectaverunt? | Cur 
[ue ea dicitis, quae nec scripta sint nec fas sit cogitare? Omnibus 
m haereticis sententiam suppeditabitis impiissimam, quam tenuit 
n is, qui Rhetorius vocabatur, cuius impietatem referre horret ani- 
s. Aut igitur Divinas negate Scripturas, aut si eas admitlitis, ne 
ieter ea, quae scripta sunt, alia proferre excogitetis insanabilis fal- 
jae verba. Sed rursum dicitis: Nos creaturam non adoramus. Ὁ 
lü! cur non cogitatis, corpus Domini, quod factum est, adorationem 


jlerian, et Felckm. 1. γεννήσεως, editi eo usque insaniae processit, οἱ diceret 
ἔσεως. lbidem in Seguer. solo deest — omnes omuino haereticos recte sentire et 
ἰισχέσϑαι. — Infra Seguer. Goblerian. et nallum errare; quod ita absurdum Augu- 
ckn. 1. ἐζήτει. —Edili vero et alii — sino videtur, ut vix enm ita sensisse cre- 


ἰζήτει. : dere possit. Vide Philastrium baeresi 44. 
l. Seguer- et. Anglic. &xríorog. Editi — et August. haeresi 72. 
ahi ἀχείστῳ. Mox Seguer. Gobler. et e. Editi ὅτε ἡμεῖς χε. [n Seguer. Go- 


«km. 1. γεγονὼς, καϑώς. Rhelorius — bler. et Felckm. 1. deest ὅτε. — Ibid. editi 
rro infra memoratus Aegyptius erat, qui κείσματα, at Seguer. χείσμαξει. 


812 . 8. ATHANASII ARCHIEPISCOPI 


r5 γὰρ ἀχκείστου λόγου γέγονε σῶμα. οὗ yàp σῶμα yéyove, τούτῳ 


Ρ.92 


"προςάγετε καὶ τὴν προςχύνησιν. ἄρ᾽ οὖν καὶ προςκυνεῖεαε ὄφεε- 
λομένως καὶ ϑεϊχῶς προςχυνεῖται, ϑεὸς γὰρ ὃ λόγος ἐστίν, ob τὸ 
σῶμα ἴδιον τυγχάνει' ἐπεὶ καὶ ὅτε προςήεσαν αἱ γυναῖχος τῷ κυ- 
ρίῳ, διακωλύων ἔλεγε μή μου ἅτοτου, οὔπω γὰρ ἀναβέβηκα τερὸς 
τὸν πατέρα μου"), σημαίνων ὅτε χρεία ἀναβάσεως καὶ ὅτι μέα 
Ῥἔσται ἢ ἀνάβασις. ὅμως προςελθοῦσαι ἐχράτησαν αὐτηῦ τοὺς 
πόδας καὶ προςεκύνησαν. πόδας ἐκράτησαν, ϑεὸν προςεκύνησαν, 
πόδας ὀστέων καὶ σαρχὸς ἔχοντας ψηλάφησιν, ἀλλὰ ϑεῦ. ὄντας, 
προςεκύνησαν ϑεόν. καὶ ἀλλαχοῦ δὲ ὃ κύριος ἔλεγε᾽ ψηλαφήσατέ 
pe καὶ γνῶτε, ὅτε πνεῦμα σάρκα xal ὀστέα οὐκ ἔχει, καϑὼς ἐμὲ 
ϑεωρεῖτε Eyovva?), καί τοι πνεῦμα ὦν αὐτός, πνεῦμα γὰρ ὃ ϑεός ᾽. 
καὶ λέγων ἔχειν καὶ ἐπίδειξιν ποιούμενος “πῶς ἔλεγεν ὅτε πνεῦμα 


 Gdgxa καὶ ὀστέα οὐκ ἔχει, καϑὼς ἐμέ, φησίν, δοὐχὶ ὄντα ἀλλ 


i 


ἔχοντα ϑεωρεῖτε, ἢ τοῦτο διδάσχων, ὅτε ἡ τοῦ πνεύματος φύσις 


λἀῤῥητός ἔστιν, αὕτη δὲ ἡ ψηλάφησις σώματος. τοῦ xaJ ἡμᾶς 


ἐστιν, ὅπερ ἑαυτῷ περιεποιήσατο ἐκ παρϑένου οὐκ ἐνεργείας τρό- 
πῳ, ἀλλὰ φυσιχῇ γεννήσει, "ἵνα καὶ κατὰ φύσιν ἦ τὸ σῶμα, καὶ 
ἀδιαίρετον ἡ πάλιν κατὰ φύσιν τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος; οὕτω 
γὰρ καὶ ὁ ϑάνατος γέγονεν, τοῦ μὲν σώματος κατὰ φύσιν δεχομέ- 
γου, τοῦ δὲ λόγου xarà ϑέλησιν ἀνεχομένου καὶ ἐξουσιαστιχῶς τὸ 
ἴδιον σῶμα εἰς ϑάνατον προϊεμένου, ἵνα καὶ πάϑῃ φυσικῶς ὑπὲρ 
ἡμῶν καὶ ἀναστῇ ϑεϊκῶς ὑπὲρ ἡμῶν, xal ὅλη τῆς γεννήσεως καὶ 
τοῦ ϑανάτου ἡ πραγματεία εἰς τὴν ἡμετέραν ζήτησιν καὶ ἀνάκτη- 
σιν ϑεωρῆται. ’ 

1. Ταῦτα δὲ οὕτως ἐχόντων καὶ ὁμολογουμένων ἐν τῇ τοῦ 
ϑεοῦ καϑολικῇ ἐκχλησίᾳ, πτῶς ὑμεῖς πάλιν λέγετε ἐξ οὐρανοῦ τὸ 
σῶμα; καὶ διατί τοῦτο πεποίηκεν ὃ Χριστός; εἴπατε. ἵνα ἐξ οὐ- 
θανῶν " ἐπὶ γῆς χατενέγχῃ σῶμα, καὶ τὸ ἀόρατον ὁρατὸν ποιήσῃ 
καὶ τὸ ἀνύβριστον ὕβρεως δεκτικὸν καὶ τὸ ἀπαϑὲς καὶ ἀϑάνατον 
ϑνητὸν καὶ παϑητόν; καὶ τίς ἦν ἐν τούτοις εὐεργεσία, ὦ μάταιοι, 
εἰ ταῦτα ἐν Χριστῷ γεγονέναι λέγετε, ἃ γέγονεν ἐν τῷ πρωτο- 
πλάστῳ “Αδάμ, εἰ μὴ τὸ τοῦ ᾿Αδὰμ σύμπτωμα εἰς ἀσύγκρετον ἀνά- 
στημα Χριστὸς ἀνεστήσατο, ἐν ὁμοιώματι σαρκὸς ἁμαρτίας ὀφϑεὶς 
καὶ καταχρίνας τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκί"), ᾿ὥςτε xol σαρκὶ ἐπὶ 


1) Ioan. 20, 17. 2) Luc. 21, 39. 3) loan. 4, 24. 4) Rom. 8, 3. 





ἃ. Sic Anglic. Goblerian. Felckm. 1. et 
Seguer. In editis προςάγεται 5 προς- 
κύνησις. Mox iidem mss. καὶ ϑειχῇ 
προρχυνήσει προςχυνεῖται. — Editi καὶ 
ϑεϊχως προςχυνεῖται. 

b. Segaer. ἔστιν 7 ἀναβ. Gobler. et 


Felckm. 1. ἀναβάσεως, ὅμως, omissis 
mediis. 

c. Seguerian. πῶς οὖν ἔλεγε πνεῦμα 
ὀστέα καὶ σάρκα εἰς. - 

d. Ep. ad Epict. p. 906 [p. 834. med. 
hui. ed.]. 
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xigere, quae rei creatae debeatur? Nam increati Verbi corpus Ρ.926. 
1 est, ac ipsi, cuius corpus factum est, adorationem adfertis ve- 
. Debita ergo et divina adoratione colitur; Deus enim est Ver- 
cuius corpus est proprium, quippe cum accesserunt mulieres ad 
num, illas his prohibet verbis: Noli me tangere, nondum enim 
.di ad Patrem meum, indicans opus esse Ascensione et unam fore 
i1signem. Attamen accedentes illae tenuerunt pedes eius et ado- 
unt. Pedes tenuerunt, Deum adoraverunt. Pedes quidem carnis 
ssium contactum praeferebant, sed cum Dei essent, Deum illae 
averunt. Εἰ alibi quoque aiebat Dominus: Palpate me et cogno- 
; quia spiritus carnem et ossa non habet, sicut me videtis ha- 
, quamquam ipse Spiritus sil: Spiritus enim est Deus. Εἰ cum 
ea se habere simulque ostendit ipsa, cur ait: Spiritus carnem et 
non habet, μὲ me, inquit, quem non illa esse, sed illa habere vi- 
41? an ut doceret, Spiritum natura inenarrabilem esse, ipsum au- P.927. 
contactum ad corpus nostro simile pertinere, quod sibi ex Virgine 
quadam operandi ratione, sed naturali generatione comparaverat; 
et secundum naturam esset corpus, ac rursus secundum naturam 
visibile esset a Verbi Deitate? Sic enim et mors eius contigit, 
)ore quidem secundum naturam suscipiente, Verbo autem per vo- 
Atem eam admittente et per potestatem suam proprium corpus ad 
rlem tradente, quo et naturaliter pro nobis pateretur et divinitus 
| nobis resurgeret. Totumque generationis mortisque negotium no- 
am perquisitionem recuperationemque spectat. 
"I. Haec cum ita se habeant et in confesso sint in Ecclesia Dei 
tholica, cur vos rursum dicitis corpus e caelo esse? cur Christus 
1d effecit? Respondete: Anne ut ex caelo in terram corpus defer- 
L et invisibile redderet visibile, contumeliae incapacem contumeliae 
pacem, impassibile et immortale mortale et passibile faceret? — Ec- 
idnam in illis beneficii, o inepti, si ea in Christo facta dicatis, quae 
Protoplasto Adam facta sunt? — Nisi Adae lapsum in incomparabilem 
parationem Christus in similitudine carnis peccati apparens pecca- 
mque in carne condemnans restituisset, ita ut carne indutus in terra 


e. Seguer. ἄῤῥητός τις darív. [Infra ἢ. Gobler. Felckm.1. et Seguerian. ἐπὶ 
em ἣν ἐν ἑαυτῷ περιεπ. γῆν. Infra Seguer., quem sequimur, xai 
f. Seguer. ἵνα καί, quem secnti sumus. τίς x» ἐν rovr. Editi et alii xoi τίς 7j 
d deerat in editis. Mox ἢ πάλιν κατὰ ἐν τούτ. Paulo post Seguer. γεγονέναι 
ὕσιν τῆς τοῦ λόγου, sic idem el Nan- λέγετε d. Editi οὐ γέγονεν, ἃ yéy. Mox 
us. Βαϊ! ἢ τῆς τοῦ λόγου, omissis εἰ μὴ τῷ Adu&u desunt in Seguer. Gobl. 
ediis. | et Felckim. 1. 

g. lta. Seguer. Goblerian. et Felekm. 1. i. Jta Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
dii καὶ ὅλης τῆς γενέσεως. lufra editi — i. cai. καί deest, Μοχ Anglic. Gobler. 
' τῇ toU ϑεοῦ καϑολικῇ. Sed τοῦ ϑεοῦ ιν CoL. 1. πολιτεύσασϑαι 

eest in. Nann. et Seguer. Ut ᾿ 
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P.M.yDc πολετεύσασθϑαι xol ἀνεπίδεκεον ἁμαρτίας δεῖξαι τὶν a 
ἣν ix τῆς πρώτης πλάσεως ὁ “᾿δὰμ ἀναμάρτητον ἐσχγχὼς à: 
βάσεως δεκεικὴν ἁμαρτίας "πεποίηκε καὶ εἰς διαφϑορὰν vi: 
varo» καταπέπτωχε; ταύτην ἀνίστησε κατὰ φύσιν rani 
ἵνα δείξῃ τὸν δημιουργὸν àvaisio» τῆς ἁμαρτίας, καὶ wxc- 
ἀρχέτυπον πλάσιν τῆς ἰδίας φύσδϑως κατεστήσατο, ἵνα mi. 
τῆς "ἀναμαρτησίας ἡ ἐπέδειξις. μάτην οὖν φαντάζονται óc 
μενοι καὶ ἐξ οὐρανοῦ λέγοντες τὸ τοῦ κυρέου σῶμα, “καίτοι “΄ 
ἐξ οὐρανοῦ inl τὴν γὴν κατεγήνοχε, Χρεστὸς ἀπὸ γῆς εἰς "τ 
γνοὺς ἀνεγήνοχε, καὶ ὅπερ ᾿Αδὰμ ἀναμάρτητον καὶ ἀχαταὐκα 
εἰς φϑορὰν καὶ καταδίκην θανάτου χκατενήνοχε, Χριστὸς τ΄ 
ἄφϑαρτον καὶ λυτήριον ϑανάτου ἀνέδεεξεν ὥςτε ἔχειν Dos 
ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁμαρτίας, ἐκ δὲ τάφου τὴν ἀφϑαμίο. 
δείχνυσϑαι xoi ἐν ἐπιβάσει δου λύειν ϑάνατον καὶ cardi 
“πᾶσι τὴν ἀνάστασιν. ὅτι ἔχτισεν ὃ ϑεὸς τὸν ἄνθρωπα 
ἀφϑαρσίᾳ καὶ εἰχόνα τῆς ἰδίας ἀϊδιότητος ἐτεοέησεν ato. f^ | 
δὲ διαβόλου ϑάνατος εἰςῆλϑεν εἰς τὸν χόσμον "), βασιλεασ! 
ὑπὸ τοῦ ϑανάτου εἰς διαφϑορὰν οὐχ ὑπερεῖδεν αὐτός, P7 

Ρ.. ἄνϑρωπος, οὐ τραπεὶς εἰς ἀνθρώπου μορφήν, οὐδὲ περ 
τοῦ ἀνθρώπου ὕπαρξιν σχιώδη τὴν δεῖξεν ἐποιεῖτο, 9 '" 
φύσει ϑεὸς γεννᾶταε ἄνθρωπος, ἵν εἷς ἢ τὰ ἑκάτερα, su5" 
πάντα, φυσικὴν καὶ ἀληϑεστάτην "τὴν γέννησεν ἐπεδειξαμσα 7 
εἴρηται" καὶ ἐχαρέσατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ “πᾶν ὄνομα". ἢ 
λεύειν οὐρανῶν xoi ἐξουσίαν ἔχειν xoíatw ποεεῖν. 

8. Ὁ γὰρ τῶν ὅλων δημιουργὸς "λόγος ὥφϑη 
που, οὐχ ἕτερός τις γενόμενος, ἀλλὰ δεύτερος ᾿«δάμ, i" 
τοῦ ὀνόματος γινώσχωμεν τὴν ἀλήϑειαν. καὶ σερογενέστερι 
κνυσε τὸν πρωτόπλαστον ὃ ἀπόστολος), πρῶτον τὸ (0 
χνύς, ἔπειτα τὸ πνευματικόν, ψυχικὸν δὲ καὶ πινευματινν " 
οὐχ ἕτερον καὶ ἕτερον δείχνυσι σῶμα, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ σώμα. T^ 
πρῶτον ti» ἐξουσίᾳ καὶ φύσει ψυχῆς, διὸ ψυχεκόν, τὸ 6067 
ἐν ἐξουσίᾳ xal φύσει πνεύματος, διὸ πνευματεκόν, πνεῦμά 75 
ϑεὸς λόγος. οὕτω γὰρ xoi τὸ ig ἡμῖν εἰρημένον ἐσεὶ gcn 
τῷ λέγειν" ὁ δὲ πνευματικὸς ἀναχρίνει "τὰ πάντα, ψυχιτῦς Ν᾿ | 

ϑρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος"), καίτοι ἑνὸς 0r105 7 


υἱὸς c^t 


4. 
1) Sap. 2, 24. 2) Philipp. 2, 9.( 8) 1. Cor. 15, 44—46. 4) 1- 9." 
. &. Seguer. Gohler, εἰ Felckm. 1. éxoí- — sicque legit Nannias. Anglic. pi 
σε. Mor Gobl.eiFelckm. 1. διαφοράν. στὸς ἀπὸ γῆς εἰς eUgare ἫΝ 
b. [ta Seguerian. Gobler. εἰ Felckm. 1. 76. 9ὁπὲρ 4^ P Edu s καῖ v 
Editi ἁμαρτίας, male ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τῆς YS on 
, . ἄναμ. laofra χαεενγήνοχε ^ ὁ 
c. lta Seguerisn. Gobler. et Felckm. 1. legitur in Segaer. Anglic. 
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rsaretur et carnem peccati incapacem exhiberet, quam cum ex prima p.971. 
"matione Adam peccati expertem habuisset, ex praevaricatione illam 
ccati capacem fecit, ac in corruptionem et mortem delapsus est. 
(nc Christus suscitat naturá impeccabilem, ut ostendat creatorem 
"ἢ esse causam peccati, et ad primariam illam formationem propriae 
Aturae eam restituit, ut ipse esset impeccabilitatis specimen. — Frustra 
wur erronei ilii comminiscuntur atque dicunt ex caelo Christi corpus 
ise. Atqui quod Adam ex caelo in.terram detulit, illud Christus e 
ra in caelum evexit, et quod Adam, cum prius peccati expers et 
alli damnationi obnoxius esset, in corruptionem et damnationem mor- 

5 deiecit, id ipsum Christus incorruptibile esse, imo a morte liberare 
stendit; ita ut potestatem habeat in terra peccata dimittendi, ex se- 
ulero incorruptionem exhibendi, in ascensu ex inferno mortem sol- 
endi et resurrectionem omnibus annuntiandi. Quia Deus hominem 
reavit in incorruptionem, et imaginem aeternitatis suae illum fecit. 
nvidia autem diaboli mors intravit in mundum; quem mortis impe- ὦ 
1o oppressum in corruptionem non neglexit ipse, factus homo, non 
ersus in hominis formam, neque despiciens hominis substantiam p. 928. 
juasi per umbram et speciem tantum sese ostendit, sed qui natura 
Jeus est homo nascitur, ut haec ambo sint unus, in omnibus perfe- 
xus, qui naturalem et verissimam nalivitatem exhibet. ldeo dictum 
51: Et dedit illi nomen, quod est super omne nomen, ut regnaret in 
raelis et potestatem haberet reddendi iudicii. 


8. Nam Verbum, quod ombpia creavit, filius hominis apparuit, 
non alienus, sed secundus factus Adam, ut ex ipso nomine agnosca- 
mus veritatem. lIpsumque priorem 6886 Protoplastum Apostolus osten- 
dit, ubi primum animale memorat, dehinc spirituale. Cum autem ani- 
male et spirituale dicit, non alterum et alterum corpus ostendit, sed 
idem ipsum cerpus, primum quidem in potentia et natura animae et 
propterea animale, secundo autem in potentia et natura Spiritus, id- 
circo spirituale. Spiritus enim est Deus Verbum. [ἃ enim et quod 
de nobis dicitur intelligendum est, cum ait Scriptura: Spiritualis iu- 
dicat omnia; animalis autem non percipit ea, quae sunt Spiritus. 


manni 1. deestque in alis et in editis. 
lnfra Seguer. ἔχ τε τάφου. 

d. Seguer. Gobler. Felckm. 1. et Anglic. 
ini ἀφϑαρσίᾳ. Editi vero ini ἀφϑαρ- 
σίαν. lbid. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 
xai &ixórt, male. 

e. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm 1. 
Editi vero. yéveGu omisso artic. Paulo 
post in editis αὐτῷ ὁ ϑεὸς ὄνομα. Sed 


in Seguer. et Textu Graeco deest ὃ ϑεός, 
el sic legit Nannius. 

f. [n editis deest λόγος, sed habetur 
in Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 

g. In Felckm. 1. Gobler, et Seguer. ἐν 
deest, sed male, ut videre est in sequent. 

b. In Segner. deest τά, Mox editi ψυ- 


χικὸς δὲ ἄνϑρωπος, sed ἄνθρωπος in 


Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. non legitur. 





P.928. 


p.929. 
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ρῶν τοῦ σώματος τὸ ub» τοῦ πνεύματος μέτοχον νοεῖσθαι πνευ- 
ματικὸν δείχνυσι, τὸν δὲ τῇ ἐξουσέᾳ τῆς ψυχῆς "μόνῃ ἐμμείναντα 
δείχνυσϑαι ψυχικόν. διατί δὲ ὅλως, εἰ καϑ' ὑμᾶς ἔστιν, οὐχὲ ἄν- 
ϑρωπὸος μόνον λέγεται ὃ Χριστὸς ὡς καινός τις ἐξ οὐρανῶν ἔπι-- 
δημήσας, ἀλλὰ υἱὸς ἀνθρώπου γέγονεν; εἰ μὲν οὖν ἐπὶ γῆς γέγο- 
γεν υἱὸς ἀνθρώπου, καέτοι οὐκ ix σπέρματος ἀνδρός, ἀλλ᾽ ἐκ 
νηνεύματος ἁγίου γεννηϑείς, ἑνὸς ὄντος τοῦ πρωτοπλάστου “Τδὰμ 
υἱὸς νοηϑήσεται. οὐ γὰρ ἕτερός. τις ἀναγέγραπεται ἄνθρωπος ἐν 
οὐρανῷ ὑπάρξας παρὰ τὸν “ἐκ γῆς "tdáp, ἵνα xal ἐξ οὐρανῶν ἔχη 
τὸ σῶμα καὶ υἱὸς ἀνθρώπου ἢ παρὰ τὸν ᾿Αδάμ. διὸ ὃ μὲν Moaz- 
ϑαῖος υἱὸν ᾿4βραὰμ καὶ “αβὶδ ἀναγράφει τὸ κατὰ σάρκα, ὃ δὲ 
»Μουχᾶς υἱὸν αὐτὸν τοῦ ᾿Αδὰμ καὶ τοῦ ϑεοῦ γενεαλογεῖ. εἰ τοί- 
γυν μαϑηταί ἔστε τῶν εὐαγγελίων, μὲ λαλεῖτε κατὰ τοῦ ϑεοῦ ἀδι- 
xíav, ἀλλὰ στοιχεῖτε τοῖς γεγραμμένοις "καὶ γενομένοις εἰ δὲ ἕτερα 
παρὰ τὰ γεγραμμένα λαλεῖν βούλεσϑε, τί πρὸς ἡμᾶς διαμάχεσϑε 
τοὺς μήτε ἀκούειν 'μήτε λέγειν παρὰ τὰ γεγραμμένα φεἰϑομένους, 
λέγοντος τοῦ χυρίου ὅτι ἐὰν ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, 
ὄντως ἐλεύϑεροι Foco9e!); 

9. Πῶς οὖν ἔτι πιστοὶ ἢ Χριστιανοὶ »νομισϑείητε, tof μήτε 
τοῖς ῥήμασι τοῖς γεγραμμένοις στοιχοῦντες μήτε τοῖς γενομένοες 
πειϑόμενοι, ἀλλὰ τὰ ὑπὲρ φύσιν ὁρίζειν τολμῶντες; ἢ μικρὸν 
ὑμῖν ἀνθρώποις παρέχειν ἀγῶνα, xal «:τῶς παρέχετε ἀγῶνα χυ- 
ρέῳἾ; εἰ γὰρ οἱ προφήταις ἀπιστήσαντες κατεχρίϑησαν, πόσῳ 
μᾶλλον οἱ μὴ πειϑόμενοι "αὐτῷ τῷ δεσπότῃ; ἃ γὰρ αὐτὸς ἢϑέ- 
λησε καὶ εὐδόχησεν εἷς ἀϑέτησεν τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ ϑανάτου, 
πῶς ὑμεῖς ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων λέγειν ἢ φρονεῖν τολμᾶτε; el ὃμο- 
λογοῦμεν, κἀκεῖνος ὁμολογήσει ἡμᾶς, εἰ ἀρνούμεϑα, κἀκεῖνος ἀρ- 
γήσεται ἡμᾶς, εἰ ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πιστὸς μένει, ἀρνήσασθαι 
γὰρ ἱδαυτὸν οὐ δύναται"). τίς οὖν ὑμῶν 5 τοσαύτη ἀπόνοια τῆς 
ἀμετρίας λαλεῖν τὰ μὴ γεγραμμένα καὶ φρονεῖν ἀλλότρια vic εὑ- 
σεβείας; καὶ γὰρ καὶ ὁμοούσιον τὴν σάρχα τῆς ϑεότητος λέγειν 
ἐπιχειρεῖτε, οὗ συνορῶντες διτελῆν ὑμῖν Κγενομένην τὴν ἀπάντησεν 
τῆς ἀσεβείας. ταῦτα γὰρ ὑμῖν ἐπινενόηται λέγειν, ἵνα ἢ τὴν σάρκα 
ἀρνήσησϑε ἢ τὴν ϑεότητα βλαςφημήσητε, "λέγοντες, φησίν, ἡμεῖς 


1) Ioan. 8, 31. 36. 2) Esa. 1, 13. 3) 2. Tit. 2, 12. 13. 


a. μόνῃ ἐμμείναντα δείκνυσθαι, sic c. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. τὸν 
mss. quidam, in editis ἐμμείναντα δεῖς ἐκ 7i dup. n editis deest ἐκ γῆς. 
xvuct omisso μόνῃ. Mox ὅλως deest in . αὐτόν Basil. et sic Nann. sicque le- 


Seguer. Paulo post editi habent μόνος, gendum videtur. Editi et quidam mss. 

sed male. Gobler. Seguer. et Felckm. 1. — habent αὐτοῦ. 

μόνον. 6. καὶ γενομένοις deest in Seguer. nec 
b. Omnes mss, πγεύμ. Editi σπέρματος. — lectum est a Nannio. 
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nquam unun sit corpus amborum, quod quatenus Spiritus est P. 25. 
ceps spiribuale intelligi ostendit, quatenus .autem in potentia dun- 

animae immanet, animale illud declarat. Cur autem, si ita se 
habet ut vos dicitis, non bomo tantum dicitur Christus, quasi 
is quidam homo, qui de caelis advenerit, sed et filius hominis 
is est? Si igitur in terra factus est filius hominis, licet non ex 
ane viri, sed ex Spiritu sancto natus sit, Protoplasti qui unus est 
1 fius intelligetur. Neque enim praeter Ádamum, qui ex terra 
alius quispiam descriptus est homo, qui in caelo fuerit, ut et ex 
is corpus habeat Christus, et filius hominis sit ex alio ah Adamo. 
propter Matthaeus quidem filium Abrabam et David illum describit 
idum carnem, Lucas vero eum Adae et Dei Filium enarrat. δὲ 
ue Evaggeliorum discipuli estis, ne loquamini adversus Deum ini- 
atem, sed Scripturas resque gestas sectamini. Quod si praeter 
quae scripía sunt, alia loqui in animo sit, cur adversum nos de- 
atis, qui nulla audire vel eloqui sustinemus praeter ea, quae scri- 
sunt? . cum Dominus dicat: Sí manseritis in sermone maso, vere 
ri eritis. 

9. Quo pacto igitur aut Fideles aut Christiani habea mini, qui 
ue secundum verba Scripturae incediüs, neque rebus gestis fidem 
ietig, sed audelis ea, quae supra naturam sunt, definire? . Num- p.925. 
d parum vobis est molestos esse hominibus, et cur molesti estis 
mino? Nam. si qui Prophetis non crediderunt condemnati sunt, 
into magis qui non crediderint ipsi Domino? — Etenim quae ipse 
uit et quae ipse arbitratu suo egit ad abrogationem peccati et mer-- 
cur alio et diverso modo enarrare aut cogitare audetis? Si con- 
mur eum, et ipse confitebitur nós, si negamus, et ipse nos negabit, 
(idem illi non babemus, ille fidelis manet, seipsum enim negare ne- 
it. Quaenam igitur huiusmodi vestra immensa stultitia, ut loquamini 
ae scripta nom sunt, οἱ ila sentiatis, quae aliena sunt a pietate? 
enim carnem Divinitati consubstantialem dicere audetis, non adver- . 
ies in duplicem vos iacidisse impielatem. — Idcirco enim in henc 
ntentiam animum appulistis, ut vel carnem negetis vel in Deitatem 


f. lia Seguerianus, quem secuti sumus. — in quo ut et in editis αὐτῷ deest. Infra 
iti λέγειν. Paulo post Goblerianus et — Seguer. Gobler. et Felckm. 1. érégov ἢ 
lckm. 1. ὅτε εὖ ὑμεῖς. Mox Seguerian. λέγειν ἢ yg. 

)bler. Felckm. 1. et Graecus Seript, tex- Gobler. et Felokm. 1. αὐτόν. 

s» ἔσεσϑε. — Editi ἔστε. k. Seguer. γενομένην. lbidem Seguer. 
g. Ita Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. — Gobler. Feickm. 1. et Angl. LULA ἀπάτησιν. 
lii vero ei “μήτε τοῖς γεγραμμένφις — Editi vero οἱ alii τὴν ἀπάντησιν», dubia 
ϑόμεμοι, μήτε τοῖς γενομένοις στού- lectio. 

ῦντες. l. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. Myox- 
h. Sic omnes mss. praeter Felckm. 2, — rég δὴ ἡμεῖς τὸν ἐκ Μαρίας ὁμοούσιον. 
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Ρ Ὁ. τὸν ix Μαρίας λέγομεν ὁμοούσιον τοῦ πατρός. oim üw 
νομιζομένη εὐφημία δειχϑήσεται ἢ πορέεργος ἢ ἀνόητος. 6 
τῶν πιστῶν οὐκ ἂν ὁμολογήσειεν, ὅτε ὃ ἐπιδημήσας 36: 
καὶ ἐκ παρϑένου τῆς ἁγίας ἹΠαρέας προελϑὼν ἄνθρωπο; E 
σιος ὧν τοῦ πατρὸς ix σπέρματος ““βραὰμ γέγονεν ἄνϑιοτ. 
καὶ υἱὸς ἀναγέγραπται, xal ὅτε ὃ ὁμοούσιος τοῦ ϑεοῦ Wis; 
κατὰ gágxa υἱὸς τοῦ 4“αβιίδ; διὸ xal ix σπέρματος τοὶ. 
προφῆται καὶ ἀπόστολοι καὶ δὐαγγελισεαὶ γενεαλογοῦσι τὸ 
στὸν τὸ xarà σάρκα. πῶς οὖν ταῦτα λέγοντες οὐκ ἐρυϑεις 
σάρχα τὴν ἐχ σπέρματος “αβὶδ᾽ γενεαλογουμένην ὁμουτνν" 
λόγου ἀποφαινόμενοι; 5 πάλιν, ὡς ἔφαμεν, ἀνοήτως ταῦτας 
οὐ γοοῦντες ὅτε- τὸ ὁμοούσιον τὴν μὲν ταυτότητα UE 
"ἔχει; τὴν δὲ ἰδίαν τελειότητα ἐν ἑαυτῷ ἐπεδείκνυται. 05 
ὃ υἱὸς ὁμοούσιος πρὸς τὸν πατέρα e ὁμολογούμενος τέμες" 
τέλειον ὁμολογεῖται, καϑὰ χαὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα, ὁμοούσιι͵ 
τριάς. δώσετε οὖν καὶ "τῇ ὁμοουσίῳ σαρκὶ τὴν sel 
τῇ τοῦ λόγου τελειότητι, ἔσται δὲ καϑ' ὑμᾶς τετρὰς urit 
καταγγδλλομένη. καὶ τίς ἡ τοσαύτη ἐπίνοια τῆς ἀσεβεία:; | 

10. ᾿“λλὰ "λέγετε" ἃ ὁμοούσιος γέγονε τοῦ λόγου je 
γέγονεν ὁμοούσιος; εἴπατε. λόγος γέγονεν, ἀλλὰ πνεῦμ!" 
εἰ δὲ ὅλως γίνεται ϑεότης ix μεεταποιήσεως 7 μὴ φύσει 8" 
τῆς, "τί τοένυν μέμφεσϑε ᾿Αρειανοῖς ταύτην περὶ τοῦ um: | 

r.99. βαλλομένοις τὴν ἔννοιαν ; καίτοι Tüjc γραφῆς λεγούσης " 
σὰρξ γέγονεν), οὐχὶ ἡ σὰρξ λόγος * γέγρρεν, ὁ λόγος ὁ σὲ 
γονὲν εἴρηται, ὅτι τοῦ λόγου γέγονεν ἡ ὰρξ xai οὐκ ἀνδὲ 
τινός, τουτέστιν ὁ ϑεὸς ἄνϑρωπος yéyove , yel λέγεται; et 
yovey , tva μὴ παραδράμητε τῆς σαρχὸς τὸ ὄνομα. 
ἀρκεῖσϑ' e τῇ "ἀσυγχύτῳ φυσικῇ ἑνώσει τοῦ ψόγου π nex e 
αὐτοῦ γενομένην σάρκα, καὶ ὅτι Ó ϑεὸς ἄν ὠπος γέγονε " 
ἀκούετε οὔτε πιστεύειν βούλεσϑε, οὐχ ἀρ vue i i 
ἐπένοιαν εὐφημέας σῶμα ϑεοῦ ἀκούοντες x is τὸν λέγθν 



















μετασχηματίσει. τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ἡ jv εἰς 5 m 
αὐτὸ σύμμορφον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ , τις "i αἱ 
σία τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, καὶ ἔτε λέγεταε ac)? 77 dosis 


1) Ioan. 1, 14. 2) Philipp. 3, 21. 


s. Editi τῆς φύσεως ἀδιαίρετον ἔχει. ούσιον γεγονέ 
Sed in Seguer. Gobler. et Felckm. 1, deest ἐγένετο ὁμοούσιος. 


ἀδιαίρετον. Nannius. p» 
b. Seguer. ϑεολογούμενος. e. [Vd. Epist. ad EpiyMasenti 
c. Seguer. τῇ ὁμοουσίῳ σαρκί, et ita f. Haec refert loann ini 

legit Nspnius. Αἱ in edilislegitur z τοῦ de Christo professione 

ὁμοουσίου σαρκέ, minus recte. Patr. Colon. Tom. VI, | 


d.'Seguer. Gobler. εἰ Felckm.1. ὅμο- — verbis: Beatissimo sünul 
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hemetis, dicentes: Certe nos eum, qui ex Maria natus est, con- p.o». 
antialem Patri dicimus. Porro baec vestra quam praeclaram ezxi- 
tis loquendi ratio aut superflua aut stulta comprobabitur. Etenim 
e fidelibus non confiteatur, Deum Verbum, qui advenit et ex san- 
irgine Maria homo prodiit Patrique consubstantialis est, ex semine 
hae, cuius filius recensetàr, hominem esse factum, aut Verbum 
consubstantiale secundum carnem filium David factum esse? Ideo 
hetae, Apostoli et Evangelistae Christum ex semine David secun- 
carnem órtum duxisse narrant. Quomodo igitur, cum haec di- 
, non erubescitis, carnem, quae ex semine David orta narratur, 
ubstantialem Patri asseverare? Vel rursum, ut aiebamus, haec 
e dicitis, non intelligentes, quod est consubstantiale eandem qui- 
naturam habere, propriam tainen perfectionem in seipso exhibere. 
t enim Filius, qui consubstantialis Patri declaratur, perfectus in 
ecto agnoscitur, sic et Spiritus sanctus; consubstantialis enim est 
itas. Dabitis ergo consubstantiali carni perfectionem praeter Filii 
ectionem, et secundum vos quaternitas pro-Trinitate praedicabitur. 
1iodnam illud tantum impietatis commentum? 

10. Sed dicitis: ,,Caro facta est Verbo consubstantialis.^ Qua 
jne facta est consubstantialis ? Bespondete. "Verbum facta est, 
et Spiritus facta est. Sane si ea, quae natura sua Divinitas non 
, per mutationem Divinitas efficiatur, cur igitur Arianos arguitis, 
hanc de Verbo sententiam in medium adferunt? Licet Scriptura p.30. 
it: Verbum caro factum est. Non dictum est: Caro Verbum facta 
, sed Verbum caro factum est, quia Verbi facta est caro et non 
ninis cuiusdam; id est Deus homo factus est, et.dicitur: caro fa- 
s est, ne carnis nomen praetermitteretis. Si itaque vobis non suft- 
t naturalis illa sine confusione Verbi cum propria carne unio, et 
)d Deus homo factus sit certe iam neque audire neque credere vul- 
nec satis vobis est, cum id, quod omnem commendationem superat, 
pus scilicet Dei, audiatis, ubi dicitur: Qwui transformabit corpus 
militatis nostrae, ut sit configuratum corpori gloriae suae, quae 
| futuri saeculi significatio. Εἰ praeterea dicitur: Corpus gloriae 
tuati sumus. 

h. Ip Segueriano, Gobler. et Felckm. 4. 


ἀσυγχύτῳ deest. — Mox αὐτοῦ γενομένην 
deest in Seguer. In Gobhler. autem et 


ianasio dicente: Verbum caro, non caro 
'bum facium δῖ. Verbum auiem cro fa- 
m dicilur, quia Verbi facla est caro, et 
ἢ alicuius hominis: hoc est, Deus homo 


lus est, el dicilur caro, πὸ praetereatis 
"is nomen, Cur ergo non su[ficil. nobis 
urulis unilio Verbi ad propriam carnem, 


io Deus homo facius est. Nota nobis 
|'adisSe pro vobis. 
"ἢ σὰρξ λόγος εἴρηται. Sic editi 


᾿ interpositis, quae ex Seguer. mu- 


* 


nul a 
l 


Felekmanni 1. deest tantum γενομένην. 
Paulo ost Seguer. ἀκούειν. 

d τὸ γενέσϑαε deest in Gobler. 
Felckm. 1. Seguer. Post μέλλοντος cis- 
»og quaedam deerant in editis, quae mu- 
tuati sumus ex Seguer. Gobler. et Felck- 
manni 1. usque ad καὶ ὁ χύριος. 
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P.90, καὶ ὁ xvQu0g δὲ λέγει᾽ ὅταν-ἔλϑῃ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου) is 
τοῦ ϑεοῦ υἱὸν ἀνθρώπου γενόμενον "λέγει, κρετήν τε ὄντα s 
καὶ vexgu καὶ βαφιλέα xal δεσχπτότην xal Seb» ἀληϑινν,} 
ἀναιρεῖν βούλεσϑε τὸ τοῦ σώματος ὄνομα ἢ τὸ ἔτι λέγεσθαι 
ϑρωπον τὸν Χριστόν᾽ πῶς ἔτι τὰς ϑείας γραφὰς muy: 
δύνασθε, τοῦ μὲν ατϑαίου γράφοντος βέβλας γενέσεως] 
“Χριστοῦ viov 4ofid υἱοῦ ᾿Αβφαάμ), τοῦ δὲ Ἰωάννον᾽ ἐν ἐκ 
ὁ λόγος,. καὶ ó λόγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἦν ὁ ὁ 
"λόγον δὲ καὶ ϑεὸν καὶ υἱὸν def üd εἰ κακὰ διαίρεσιν δαὶ 
Sewgsi», δύο xaJ ὑμᾶς ἂν λέγοιντο" al δὲ πειστεύοιτε ἐμ 
μενοι ἀπὸ τῶν ϑείῳν γραφῶν, ὅει ϑεὸς ὧν ὃ λόγος υἱὸς αἱ 
ποῦ γέγονε, γνώσεσθε ὅτι εἷς ἔστεν ὃ Χρέστός, καὶ ϑεὺς v 
ϑρωπος ὁ αὐτός, ἵνα τὸ διπλοῦν κήρυγμα τῆς αὐτοῦ "ἐπὶ 
εὐαπόδεικεον ἔχῃ τὴν πϑισμονὴν τοῦ τὸ πάϑους καὶ τῆς c: 

| ὡς ὅταν λέγει ὃ ἀπόστολος". ἄνϑρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς ὁ ὁ. 
τὸν ᾿ἀντίλυτρον ὑπὲρ ἡμῶν"), ὃ ὧν ἐπεὶ στάγτων ϑεὸς 07 
εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν"), καὶ Τιμοϑέῳ δὲ γᾳάφων ἔλεγε ni 
yeve Χριστὸν Ἰησοῦν ἐγηγερμένον ἐκ ναχρῶν, ἐκ. σπέρματι; ^ 
καὶ ὁ αὐτὸς δὲ "πάλιν" τὸν ϑάνατον αὐτοῦ καταγγέλλον.ἢ 
οὗ ἔλϑῃ 7). | . 

11. EL οὖν ἐκ τῆς ὁμολογίας τοῦ ópoovaioy aru 
σαρκὸς τὸ ὄνομα καὶ τὸ ἄνϑρωπον λέγεσϑαε τὸν Χρισιν" 
ὅτε τὸν ϑάκατον αὐτοῦ καταγγέλλεξε, ἄχρις οὗ ἔλϑῃ, aya 
τὰς γραφάς, ἢ τὸν ϑάνατον 'χαταγγέλλοντες xad ὑμᾶς m 
ουαίου τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, μὴ OU 

P.991. σαρκὶ πεπογϑέναι τὸν Χριστόν, καὶ αὐτὴν τοῦ πατρὺς ul 
vpra καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐρεῖτε δεκεικὴν εἶναι Jar 
ἐγεγόνατε ἀσεβέστεροι πάντων τῶν αἱρετικῶν. ὁ γὰρ 907^ 
θαρκὸς γέγονε τοῦ ὁμοουαίου λόγου, οὐδὲ yàg ὃ πατὴρ cop 
eegev οὐδὲ τὸ ἅγιον πνεῦμα, ὡς οἱ κατὰ Οὐαλενεῖνον i 
φαντάζανταε, ἀλλ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο")». διὰ cie (607 
veg ϑεὸν καὶ ἄνϑρωπον τὸν Χριστὸν οὐ διαερέσοως frc ; 
λέγομεν, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ πάλιν κατὰ τὰς γφαφάς, ἵνα m 
xal ϑανάτου γενομένου xal καταγγελλομένου, "ἄχρις 0U Bo 

1. Tin. 7 
5) Ron. 9, 5. 0) 2 Ti. 2 8 "e d ad P e l3 


. N | 
. &. λέγμϑι deest in Seguer. Mox idem πιστεύοιτε... ἀπό. AD CU " 
habet xaí ante ξζώνεων. n eodem moz  GrsUcré... ὑπό. 


nl ᾿ 
καί ἀθθδὶ ante ϑεὸν ἄληϑ.  Iníra editi 0, Sic Qmnes fere ms. o" 
καὶ πῶς. Sed xaí abest a Seguer. Gobl. δημίέας. Ibidem Segu. ΡΣ 


et Felekm. 1. nec lectum est ἃ Nannio. 1. εὐαπόδεικτον. ur 
b. Sie Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. — Mox Seguer. obl. et Felck?- p 
Editi vero λόγον dà ϑεόν. nfraSeguer.  »xw. Editi vero πίσειν 40? 7^ 
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s. Ipse quoque Dominus ait: Cum venerit filius hominis. | Filium Ρ. 930. 
filium hominis factum dicit, iudicem quoque vivorum et mortuo- 
|; ac Regem Dominum et Deum verum. Sed corporis nomen e 
lio tollere vultis atque id assequi, ut ne ultra dicatur Christum 
» hominem. Quo potestis animo divinas Scripturas adhuc legere? 
n Matthaeus quidem scribat: Liber generationis Iesu Christi filii David, 
Abraham, loannes vero: In principio erat Verbum, et Verbum erat 
d Deum, et Deus erat Verbum. | Verbum autem et Deum et filium 
id si divisim considerare volueritis, duo ex mente vestra dicta 
int; sin a divinis edocti Scripturis credideritis, Verbum cum Deus 
et filium hominis factum esse; agnoscetis, quoniam unus est Chri- 
; et Deus, qui et ipse homo est, ut duplex praedicatio eius ad- 
tus facile persuadere posset eius passionem et impassibilitatem, 
cum dicit Apostolus: Homo Christus lesus, qui dedit semetipsum 
emtionem pro nobis, qui est super omnia Deus benedictus in sae- 
3, Amen. Et ad Timotheum scribens ait: Memor esto Dominum 
um Christum ex semine David resurrerisse a mortuis. Εἰ ipse 
rum inquit: Mortem eius annunciamus donec veniat. 


11. Si igitur ex confessione consubstantialis carnis nomen de 
dio tollitis et sententiam, quae dicit Christum esse hominem; aut 
1 amplius "mortem eius annunciatis donec veniat, atque in hoc Scri- 
ras abrogatis, aut licet mortem Consubstantialis Patri et Spiritui 
icto annuncietis, si non confiteamini eum carne passum esse, P.931. 
am Patris et Spiritus sancti Deitatem capacem mortis esse dice- 

ac omnium haereticorum impiissimi evasistis. Mors quippe carnis 
jsubstantialis Verbi mors fuit. Neque enim Pater carnem gestavit, 
jue Spiritus sanctus, ut impie somniarunt Valentiniani, sed Verbum 
Ὃ factum est. Ideo nos dum confitemur Deum et hominem Chri- 
im esse, nequaquam divisionis causa haec dicimus, absit, sed quo 
ipturis obtemperemus, ut passione eius vere acta et annunciata 
nec veniat in carne quidem Verbi passionem et mortem confiteamur, 
; Seguerianus ὅταν λέγῃ μόνην, men-  Gobler. et Felekm. 1. ἢ οὖν τῇ ὁμολογίᾳ. 
e. Paulo post Seguer. ἢ τό pro xai τό. 
, &vríAvtQor deest in Seguer. Gobler. f. Bssiliens. χαταγγέλλοντος κατὰ τοῦ 


Felckm. 1., sed habetur in aliis inedi- ὁμοουσίου. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
ue et in Graeco Scripturae texiu. dé καταγγέλλοντες τοῦ ὁμοουσίου, μὴ ὁμο- 


ι Τιμοϑέῳ deest in iisdem. Aoy. In eodem mox τὸν γρεστόν deest. 

. Sie Seguer. Goblerian. et Felckm. 1. g. Ita [?] Seguer. Gobler. et Felckm. 1. 
li et alii πάλιν, φησί. Mox omnes — Editi γεγόνατε. 

! manuscripti καταγγέλλομεν, editi xa- h. Basil. ἄχρις ἂν ἔλθῃ. Segu. paulo 
γγελλόμενος. Mox editi et quidam ma- — post ὁμολογοῦμεν εἰ mox πεστεύομεν. 


icripti ut in textu, Anglic. vero, Segu. — Ibidem Basil. Seguer. Gobler. cl Felckm. 1. 
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p.951. μὲν τῆς δαρκὸς τοῦ Aóyov ἐὸ πᾶϑος καὶ τὸν Sayetor out: 
ἀὐεὸν δὲ τὸν λόγον ἄτσεντεῦν καὶ ἀναλλοίωτον πιστεύθμη 
ἀὐτός ἔστιν ὃ πἀάϑὼν καὶ μὴ παϑών, τῇ μὲν ϑεῖκῇ gent 
καὶ &rpézroc καὶ ἀναλλοίωτος ὥν, εἐὮῇῪ δὲ δσαρχὶ nedum, Ἢ 
*Ó Πέτρὺς ἢ, καὶ ϑανάτου γεύσαύθαε ϑελήσας, Oti γέγονεν 
ϑεὸῦ xài ἀνθρώπων, ἄνϑροωτιος Ἀξρεσεὸς 6 δοὺς bern ene 
$4io ἡμῶν, καὶ πᾶλεν ὅτι γέγόνα μεσέξης 9668 voi irs 
ὅ δὲ μεσίτης ἑνὺς οὐκ ἔσειν, "ὃ δὲ δεὸς εἶς iun). 

12. Ζιὸ πλανῶνεαι καὶ οἱ λέγοντες Oti ἄλλος imi: 
ϑὼν υἱὸς καὶ ἄλλος Ó μὴ παϑών. 06 γὰρ ἕτερός ἔστι τὸς 
“λόγον ὃ τὸν ϑάνατον καὶ tb πάϑός ναδεδεγμένυς, i c 
ἄπαϑὴς “καὶ ἀσώματος λόγος γενέσειος σαρκὸς ἀνϑθροπίν: 
ὑχόμενὺς τὰ πάνξα πέπλήρωκεν, ἵνὰ ἔχῃ τέ, 0 Ἀροροῦτ | 
ἡμῶν. καὶ λέγεται κρείτεων "γενόμενος τῶν ἀγγέλων) δ 
τὸς ὁ ποιητὴς τῶν ἀγγέλων λόγυξ κσϑέφεων γέγδνεν uci" 
"tote, ἀλλὰ ἡ μορφὴ τοῦ δούλου, ἣν ἀδεὸὰ ὁ λόγος Worm 
φυσικῇ γεννήσει, κρείττων ἀνατείλασὰ ἔκ τῆς τοῦ nort" 
“γενέσεως, καὶ ijudd προῤοικειοῦται, * ὡς εἴρηται, δυμπεία' 
ἁγίων καὶ οἰχείους ϑεοῦ") γενομένους, καὶ κατὰ qvos 5s 
γεν ἰδία, οὐχ ὁμοούσιος οὖσα ἡ σὰρξ τῆς τοῦ λόγου ὑπ" 
ὀυναΐδιος, “ἀλλὰ ἰδία κατὰ φύσιν γενομένῃ καὶ dbi", 
ἕνωσιν ἐκ δηέῤματος Δαβὶδ xol τοῦ ᾿Αβραὰμ txbi τοῦ 4 
οὗ xal furl? γεγεννήμεϑα. εἰ δὲ ὁμοούσεος τοῦ λόγου [ΡΞ 
ὀυναϊδιὸὸ, ἐκ τούτου ἐρεῦεε χαὶ τὰ "εάνεα κτίσματα στη 
τὰ πάντα κτίσανει ϑεῷ. καὶ πῶς Fr Χριστιανοὶ d nz 
συμπλεκόμενοι στυαγγαλίαις; τὸ yàp ὁμοούσεον καὶ ere 
ἀνε)χίδεκεῦν ϑανάτου "πρὸς vb Ónootcioy ἕνωσιν xa? "m i 
οὐκ ἐσειδεχόμενόν ἐστι, ἀλλὰ κατὰ φύσιν, xad óstódtater δὲ δ᾽ 

Ρ.99). Τελειότηξα ἱἐχδειχνύμενόν. ὥστε τῇ νόὀμιζόμένῃ ὑμῶν etit 
doc. ἢ τὴν bx egg παρϑένου τῆς Storóxov σάρχα c 
ϑεότητα βλαῤφηήμεῖτε. εἰ δὲ οὕτιος καὶ τὸν υἱὸν ὁμολογεῖν 
σύσιόν τῷ πατρὶ καὶ τὸ πνεῦμά τὸ ἅγιον, ὡς "τὴν gap 
δοῦσαν, καὶ εἰ Fr. ἡμᾶς μέμφευϑε ὡς τετράδα ἀνεὶ qi 
yovéag, αὐὑτὸλ ἑεεράδα ἀντὶ τριάδος xal üxovrsg ὁμσλογονννε 

4 fe 
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1) 1. Petr. 4, 1 2) 1. Tim. 2, 5. 20. 
b) Eplies. 2, 0.6 ) 1. Tim. 2, 8) Galat, 3, 
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u— sua! 

dió, edil ét alil διόξί, Moi ἀπαϑὴς xal — periorem lectionet preti » 

desunt in Segdér. &óló. Seguer. Gobler, et Felckt. "IL 
ἃ. Sic Seguer. Gobleriat. el Felékm. 1. quUfty? 9tó0 καὶ dy pou" 


Editi vero ὁ πέερος, goudtóv ovv παϑόν- — urge, omissis medils. “ 
τος ὑπὲρ ἡμῶν σαρχὶ, cl θανάτου ^^ b. Sic Seguer. οἱ GrftC ^ 9 
γευδαμξνου δαῤκί. ὅτι y£y;, quáe cum — Edlti vero 6 δὲ υἱός. ifr t i 
$equenlibus cohaereré nequeurt; ideo su- — legitur vide it editis; ἢ 
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um tamen Verbum immutabile et invariabile credamus; qued idem Ρ.931.. 
um paesum est et non passum, quodque diviha quidem naiura im- 
sSibile, immutebile et invariabile est, carne tamen passum est, ut 

jit Petrus, et mortem gustare voluit, quia fectus est medtator Det 
hominum homo Christus, qui. dedit semetipsum redemtionem pro 
bis, et rursum: Quia factus est mediator. Dei et hominum.  Me- 
wor eero unius non est, Deus autem unus. est. 


12. Quepropter errant qui dicunt alium esee qui paseus est Fi—- - 
s, et alium qui passus non est. Non enim alius est quam ipsum. 
rbum, quod passionem et mortem suscepérit. Sed illad ipsum in- 
rporeum et impessibile Verbum, «cum generationem «árni$ subire 
z;natum esset, omnia implevit, ut haberet quod pro nebi$ offerret. 

dickMur melius Angelis factum, non quod Vérbum factor Angelorum: 
ius factum sit, quasi aliquando minus illie fuerit, sed forma servi, 
am ipsum Verbum propriam sibi naturali generatione reddidit, me- 
r ex Protóplasti generatione exorta est, nosque illi affines reddidit, 
dictura est, cives Sánctorum et famliáres Deo effettos. Caro se- 
ndum naturam propria Deo facla est, nec tamen consubstantialis 
t Verbi Deitaü, quaei illi coaeterna esset, sed propria illi secundum 
ituram facta, et indivisibilis propter unienem ex seming David, Abra- 
ie et Adaó, ex quo eL nos progeniti sumus. — Quod &i Verbo con-. 
ibstantialie est 6aro ét ooseterha, imm hinc dicetis omnes creaturas. 
nnium ereatori Deo coüeterhas esse. Αἴ qui quaeso àdhuc Christiani. 
itis, qui talibus vos laqueis übplieatis? Nam quod conmsubstantiale, 
jpassibile ei mortis incepax est, unionem cum consubstantiali non. 
lmittit $ecundum bypostasin, sed secundum naturam; porró secun- 
im hypostasin propriem perfectionem exhibet. ltaque per religiosum 
| aesümatis vestrum commentum aut carnem ex Virgine et Deiparap.os2. 
ssumtam negatis aut in deitetem blasphematis, Si autem eo modo 
ilium neonon Spiritum sanctum Petri cofisubetantialem confiteamini, 
uo cartüem, quaé pasea est, écquid ergo nós adhuc accusalis, ut qui 
1jeternitetem pro Triniete dicamus, oum. ipsi quaternitatem .pro' Tri- 
c. Sie Segter. Goblerisn. et Felekm. t. ἐ. Haec καὶ τοῦ "dou. desaánt ἰὴ Segu. 
liti vero παρὰ τὺν υὧν τοῦ J4oU. Gobler. et Felekm. 1. Paulo post ia iis- 


d. xaí deesl in Segueriano. Et im eo- — dem τοῦ λόγου deest. Mox iidem ἐκ zot- 
»m infra ἀνθρωπίνης deest. Mox idem — rov ἐρεῖτε. 
Ἢ vt TtQogevEyxp. hb. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. omit- 
e. Seguer, Gobler, et Felckm. 1. γενό- — tent πρός. 
EVO£ ἀγγέλων, οὐ πάντως ὁ ποιητής, ς ἐπιϑδενό 
[. Seguer. et Gobler. ὡς εἴφηεαι πρὸς i. Seguer. ἐπι σεχομενὸν. 
ὧν ἁγίων tai οἰκεῖοε (Gobler. καὶ οἷ- k. Seguer. Gobler. οἱ Felckm. 1. τὴν 
touc) τοῦ ϑεοῦ χαὶ ϑεοῦ κατὰ φύσιν σάρκα τὴν παθοῦσαν, ματαία ἥ πίστις 
ἔγονεν (dta. ὑμῶν, multis emissis, ut οἱ Naunius. 

66 * 
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p.99.y0vfec ὁμοουσίαν εἶναι τῇ τριάδι τὴν σάρχα; τοίνυν ym 
πέστις ὑμῶν ἐστιν, ἴσα γὰρ φρονεῖτε τῶν ἀσεβῶν Aouara, 
κῶς ἐκλαμβάνοντες τὸ "ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο. ὁ λόγος ἐ ἃ 
ἐγένετο οὐχ ἵνα ὃ λόγος μηχέτε ἢ λόγος, ἀλλ᾽ ἵνα ἐν coni! 
λόγος σὰρξ ἐγένετο, ἵνα καὶ ὁ λόγος ἀδὲ ἢ λόγος, καὶ σα 
ὃ λόγος, ἐν 5j τὸ πάϑος καὶ τὸν ϑάνατον ἀνεδέξατο ly μομῇ 
ἀνθρωπίνῃ, μέχρε τάφου καὶ ἔδου ἐπτεβάς, ἐν jj xai τὶν τὰ 
σιν τὴν ἐκ νεκρῶν πεποίηται, σαρκὸς καὶ αἵματος καὶ T. 
ἐπίδειξιν ποιησάμενος ὃ ϑεὸς λόγος διὰ ἰδίας καὶ ἀδιαιρέει 
κός, ὡς γέγραπται, ἐκ σπέρματος 4αβέδ. τί γὰρ ἕτερον παρ! 
εἴρηκε ἹΠαρκίων; οὐχὶ οὐρανοφανὲς τὸ σῶμα ἐν ὁμοιώσει 'm 
πίνῃ καὶ οὐκ ἀληθείᾳ; τί δὲ ἄλλο εἴρηκε ἸΜανιχαῖος; οἱ 
δὲς τὸ σῶμα ἐν ὁμοιώσει τῇ xa9' ἡμᾶς μόνῃ, ἀλλότριον ot 
xóg ἀνθρωπίνης, ἧς τὴν φύσιν ἁμαρτέαν λέγει ἀσεβῶν vi^ 
πρᾶξιν; τοιαύτη τούτων ἡ ἀσέβεια. 
13. Διὸ οὐ δεῖ τὸν εὐσεβοῦντα τοεαύταις χρῆσϑαι is 
ἀλλ ὅτε ὃ πρὸ τῶν αἰώνων ὁμοούσιος ὧν λόγος τῷ 15: 
ἐσχάτων ἔχ τῆς ἁγίας καὶ ϑεοτόχου ““ταρϑένου τὴν τ ᾿ 
πλάσιν καὶ ποίησιν καινὴν ἀνεστήσατο, ἰδεοπιοοιησάμενος ν᾽" 
σιν, καὶ οὕτως ὥφϑη ἄνθρωπος ὃ Χριστὸς ὃ πρὸ ait^ 
καί ἐσμεν ἡμεῖς μέλη Χριστοῦ, ὡς γέγραττεαι"), ἐκ τῆς 59 
τοῦ καὶ ἐκ τῶν ὀστέων αὐτοῦ. τίς οὖν ἡ τοσαύτη Un 
κία τῶν ἐφευρέσεων, ὥςτε ἀνθρωπίνῃ φρονήσει ὑπὲρ mo | 
πίνην νόησιν δρίζεσθαι, λέγοντες" ἀντὶ τοῦ ἔσωθεν "ἢ ὩΣ 
ϑρώπου νοῦς ἐπουράνιος ἐν Χριστῷ; ὦ τῆς ἀϑέσμου 77 
τῶν ἀσθενῶν καὶ ἀπρεπῶν ῥημάτων τῶν μὴ νοούντων 5 
τοῦτο, ὅτι Χριστὸς μονοτρόπως οὐ λέγεται, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ f 
ματι ἑνὶ ὄντι ἑκατέρων τῶν πραγμάτων δείκνυται 01007 
τητός “τε καὶ ἀνθρωπότητος. διὸ καὶ ἄνθρωπος λέγεται! "ἢ 
στὸς καὶ ϑεὸς λέγεται ὃ Χριστός, καὶ ϑεὸς καὶ ἄνϑρωπθ᾽ 
ὃ Χριστὸς καὶ εἷς ἔστιν ὁ Χριστός. μάταιον οὖν ὑμῶν "' 
oua ἐπιχειρούντων ἕτερόν τι παρὰ τὸν Χριστὸν ἐν αὐτῷ * 
p.93.0] μὲν γὰρ καταχρηστικῶς λεγόμενοι Χριστοὶ ἴσως xad B 
ϑεωροῖντο, ὃ δὲ κατὰ φύσιν μόνος ἀληϑινὸς Χριστῦς " 
ἀνθρωπίνου λογισμοῦ διαγραφήσεται, ὥςπερ ὑμεῖς 'f? 





1) 1. Cor. 6, 15. 


, 2 4, | 

8. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. ὁ λόγος b. Prius editi babent ipdQ 

σὰρξ ἐγένετο, οὐχ iva ἡ σὰρξ μηκέτε — sed μόνῃ abest εἰ quide? red " 

(Apes (Gohl. οἱ Felekm.i. λόγου) ἀλλ᾿ Gobler. et Felckm. l. . Panlo i 

« 5 σὰρξ ἢ λόγος. ἀλλ᾽ ὁ λόγος σὰρξ — habent ἐν ὁμοιώσεε τῇ τ Mn 

ἐγένετο ἵνα καὶ ὁ Aóy. Paulo post ἐν οἱ τῇ καϑ' ἡμᾶς desunt i0 δ 
ante μοριτρῇ deest in Seguer. et Felckm. 1. 
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te vel inviti confiteamini, dum dicitis consubstantialem Trinitati p.952. 
1em esse? [taque vana est fides vestra, paria enim sentitis cum 
iis Arianis, male accipientes illud: Verbum caro factum est. Porro 
bum caro factum est, non ut Verbum non amplius Verbum esset, 

Verbum ut in carne esset caro factum est, ut et Verbum semper 
bum esset, et Verbum carnem haberet, in qua passionem eL mor- 
ι sub humana forma susciperet ac usque ad sepulcrum et infernum 
cenderet, in qua et resurrectionem ex mertuis perfecit, carnisque 
sanguinis atque animae indicia praebuit Deus Verbum, per propriam 
inseparabilem, ut scriptum est, carnem ex semine David. Quid 
m aliud dixit Marcion quam quae vos profertis? | Nonne corpus, 
od ex caelo apparuit in similitudine humana et non in veritate? 
id item aliud loquutus est Manichaeus? — Nonne divina specie cor- 
s, sola similitudine corpus, ab humana carne alienum, cuius natu- 
Ὁ et non operationem peccatum esse impie affirmat? Huiusmodi 
. illorum impietas. 

13. Quamobrem nefas est pium hominem huiusmodi verborum 
mmentis uti; sed dicendum est, Verbum, «uod ante saecula con- 
bstantiale est Patri, in extremis temporibus ex sancta et deipara 
rgine Adae plasma et opificum novum restituisse, cum illud sibi 
r unionem proprium eífecit, atque ita visus est homo Christus, qui 
te saecula Deus erat. Et nos meimbra Christi sumus, ut scriptum 
t, ex carne et ex ossibus eius. Quorsum igitur haec vestrarum in- 
ntionum contentio, ut per humanam sapientiam ea, quae humanam 
telligentiam superant, definiatis, dum dicitis vice interioris nostri 
ominis mentem caelestem in Christo fuisse?  O nefariam sententiam 
| infirma indecoraque verbal Hominum sane, qui non prius anim- 
dvertere, Christum non singulariter dici, sed in illo ipso nominé, 
uod unicum est, rem utramque significari, Divinitatem nempe et hu- 
janitatem. Ideoque homo dicitur Christus, Deus quoque dicitur 
hristus, ac Deus et homo est Christus, et unus est Christus. Vanum 
aque est vestrum sophisma, quo aliud in Christo praeter ipsum Chri- 
tum conspicere nitimini. llli quidem, qui abusive dicuntur Christi, Ρ.935. 
orte iuxta sententiam vestram spectari possent, qui vero per naturam 
)olus verus est Christus, non ab humana ratione describetur, quod 


c. παρϑένου deest in Gobler.et Felck- οἱ Feli. » λέγεται ὁ χριστὸς καὶ 940g, 


nanni 1. Paulo post Seguer. pro xa xai εἷς Xeuros. Basil. omittit 

fvogu habet κατὰ φύσι», atque ita le- καὶ & ἔπε ὁ χριστός. 

git Nennius. f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. voA- 
d. Sic omnes fere mss. 1n editis au- μᾶτε, Editi minus recte τολμηξαί. Mox 

tem ἐν deest. lidem οὔτε γὰρ προφ. ..« οὔτε ἀπόσε. 
e. In. Seguer. τε deest. Infra Gobler. ... οὐδέ τις. 


886 S. ATHANASH ARCRBIUEPISCOPI 


r.93. αὐτάδοις γεγόνατε. οὐδὲ γὰρ προφήτης οὐδὲ ἀπόστολος οἱ 
vOv εὐαγγελεστῶν ταῦτα ἐφϑέγξαεο, ἃ ὑμεῖς λαλεῖν iu. 
ἀναιδεῖς "τὴν ψυχὴν γεγονότες. εἰ γὰρ Vrsgóg ἐστιν ὁ ἃ 
σταθρὰ τὸν ἐπουράνιον νοῦν τὸν ἐν αὐτῷ γενόμενον, τέλειος 
ὁ γοῦς, δύο ἄρα καϑ' ὑμᾶς, καὶ ὅτεερ " δυςφημεῖν δοχεῖτι. 
ἐλέγχεσϑε φρονοῦντες. νοῦν δὲ ἐπουράνεον καὶ oi προφῖται 
xag.» οἱ τὰ ἐπουράνια καὶ τὰ μέλλοντα εὡς παρόντα leise 
διατί δὲ ὅλως ταῦτα λέγειν ἐπινοεῖεα «xc τοῦ “ἔσωθεν rv 
ϑρώπου οὐχ ὁμολογουμένου ἐν Χρισεῷ ; τέ οὖν περὶ vi 
ἐρεῖτε, ὅτι xal εὸ σῶμα καὶ 9) ψυχὴ ὁ EEw 94d» ἐστιν orn 
ὡς ἄν εἴποι τις τὸ αἷμα xal τὴν σάρκα; ἀλλ᾽ ὥςπερ 10€ 
τὸ αἷμα οὐ διαφούγουσι τὴν ψηλάφησεν καὶ τὴν reos 
ὄντα, δείξατε ἡμῖν καὶ τὴν ψυχὴν μὴ δεαφδύγουσαν savon: 
τὴν οὖσαν, ἢ εἰ μὴ δύνασϑε δεῖξαι, φανερός ἔσειν ὁ is 
οὔτε ὁρᾶται ψυχὴ οὔτε ἀποχτείνεταε ὑπὸ ἀνϑρώπου v» 
σῶμα, καϑὼς " εἴρηκεν Ó χύριος"). πεέσϑητε οὖν, ὅτι dud 
ἡμῶν ἄνθρωπός ἐσειν ἡ ψυχή, τοῦτο καὶ τῇς πρώτῃ τό 
δεεκνυούσης καὶ τῆς δευτέρας διαλύσεως δηλούσης, οἱ wt 
ἡμῖν τούτων δεικνυμένων, ἀλλὰ καὶ i» αὐτῷ τῷ Sexo sl 
στοῦ ἐδείχνυτο, τὸ μέντοι μέχρε τάφου φϑάσαν, 5j di^ 
δεαβᾶσα, διαιρετῶν δὲ ὄντων τῶν τόπων τεοολλῷ «Qo 
«o0 μὲν τάφου σωματικὴν ἐπιδεχομένου τὴν ἐπέβασιν; (p. 
ej» τὸ σῶμα), τοῦ dà ὕδου ἀσώματον. , 
14. Πῶς ἐκεῖ παρὼν ὃ κύριος ἀσωμάεως ὡς dv) 

μέσϑη ὑπὸ τοῦ ϑανάτου, ἵνα ψυχαῖς ταῖς à» δεσμοῖς WT: 

vaic μορφὴν ἰδίας ψυχῆς ἀνεππίδεκεον ὡς δοκτεκὴν τῶν dei 

ϑονάτου παραστήσας, παροῦσαν παρούσαις, διαῤῥήξῃ "! e 

WvyO» τῶν ἐν QÓp κατεχομένων, τὸν τῆς ἀναστάσεως 0077, 

sec ὅρον, ἵνα ὃ πλάστης καὶ ποιητὴς τοῦ ἀνθρώπου καὶ ue, 

«οὔτον ὑποβαλὼν αὐτὸς παρὼν ἐλευϑερώσῃ δὲ ἑαυτοῦ B "i 

eov σὸν ἄνϑρωπον ἐν μορφῇ τῇ δαυτοῦ; οὔτε yàp ϑανατίο' 

ἰσχύσας ὑπηγάγετο ἑαυτῷ τὴν ἀνθρωπίνην τοῦ λόγον "VT 
δεσμῶν κατοχήν, οὔτε πάλιν fj φϑορὰ τυφαννικῶς δια 
σῶμα ἐνεργεῖ εἰς ϑιαφϑορὰν ὡς ἀπρονοήτων ὄντων τῶν κ΄ 


1) Matth. 10, 28. 

- 8, Begoer. rj ψυχῆ. in eodem mox c. Segaer. ἔσω. Pesle, PM ἐν 
iere» deest. — Gobler. et Felckm. 1. ví €" g 6" 

b. Editi ϑύρφημον, Nos Seguer. se- d. Aiebant Apollinarilae cT "du 
queti sumas, qui habet δυςφηροεῖν, elita — mam esae exteriorem bomine? ; gl 
legit Nannius. Infra Segser. σὰ oUQd»t« — fatebautur inesse Cbrielo. ι 
wei τὰ μέλλοντα, Mox Gobler.et Felck- — hamanam Christo negibitl vi 
manni J. λαλοῦντες. e. Seguer. προείρηκεν. 9 7 | 


y 


887 


temere tenfatis, hominea sane arrogantia plenissjmi. Neque enim, Ρ. 988. 
pheta neque Apostolus neque Evangelistarum quispiam illa protulit, 
& vos impudenti plane anime loqui audetis. Si enim alter est 
istus a caelesti mepte in eo sita, perfectaque est mens illa, duo 
) secundum vos erunt, et sic in eam reeiditis sententiam, quam 
mini maledictis insectare. ^ Caelestem vero mentem Prophetae 
que habuere, qui caelestia et futura quasi praesentia fuissent elo- 
bantur. Quid igitur haec omnino dicere in animum induxistis, 
51 vera in confesso mop esset interiorem nostrum hominem in 
isto esse? Cur hoc de anima quoque loquimini, nempe corpüs 
animam esse exteriorem hominem, ut de sanguine et carne quis 
erit? — Sed sicut corpus et sanguis contactum et vulnera nou effu- 
nt, cum sint visibilia; ostendite nobis animam quoque illa nop effu- 
e et visibilem esse, Aut si ostendere non potestis, manifestum 
neque videri animam neque ab bomine sicut corpus occidi posse, 
dixit Dominus. Credite igitur interiorem nostrum hominem esse 
mam, quod sane et prima formatio comprobat et sequens dissolu- 
propalam facit, atque nop &olum in nobis, sed et in ipsa Christi 
rte idipsum commonstratur, quando corpus quidem usque ad se- 
lerum tantum pervenit, anima vero ad infernum usque transmeavilt, 
isque multo spatio distantibus sepulerum quidem corporalem ad- 
utum excepit, ac ibi corpus adíuit, infernus vero imcorporeum 
misit. 

14. Qua raüone igitur, cum Dominus illic incorporaliter ades- 
t, homo iamen a morte existimatus est, ut animabus in vinculis 
jlentis propriae animae formam incapacem vinculorum mortis quasi 
wacem exhibens, praesentibus praesentem , vincuja animerum in in- 
rno deientarum) disrumperet, resurreclionisque terminum designeret, 
. conditor et factor hominis, e£ qui bominem darmnationi subjecerat, 
838 praesens per seipsum hominem plane in sua ipsius forma libe- 
ret? Nequaquam enim tanta inortis vis fuit, ut subiiceret aibi hu- 
anam Verbi animam ac eam in vinculis detiperet, neque rursum . 
orruptio tyrannicam in corpus eius vim sibi arrogavit, uf putreface- 
el ipsum, quasi res nyllà providentià gererentur, [8 enim ea de re 


CONTRA APOLLINARIUM LIBER 1. 


eguer. Gobl. et Felckm. 1. ὁ ἔσω ἡμῶν 
vogurmog. 

[. Seguering. Gobler. el Felckm. 1, ἵνα 
Seguer. ὅπως) Ψυχῇ τῇ ἐν δεσμοῖς κα- 
ἐχομένῃ τούτῳ τοῦ «δὰμ μορφήν, 
ed mendose, αἱ videtur. Mox ὡς δεχτε- 
"v iu editis deerat, ex iisdem mss. re- 
:utuimus, et sic legerat Nannius. Paulo 


post παροῦσα παρουσῶν iidem mss. per- 
peram. Mox Seguer. v. 

g. τοῦ λόγοῳ deest in editis Graeris, 
sed exprimitur ip Latinis et ip Seguer. 
habetur. Mox idem cum Gobleriano et 
Felckm. Á. 5 πάλιν » φϑορά. Mox Se- 
Quer. αὐτοῦ τὸ σῴμα. lbidem pmnes 
mss. ϑιαφϑορών. Editi διαφοράν, male. 
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P.9:4. των. οὕτως yàg ἐννοεῖν τὸ τοιοῦτον ἀσεβές, ἀλλ᾽ ὃ τὴν ἐξέτασιν 


τῆς παραχοῆς ποιησάμενος καὶ κρίσιν "ἐπαγαγὼν διπλῆν τῆς τι- 
μωρίας τὴν ἀπόφασιν δέδωκε, τῷ μὲν γηΐνῳ εἰρηκώς" γῆ si καὶ 
εἰς γῆν ἀπελεύσῃ"), καὶ οὕτως ὑποδέχεται φϑορὰ τὸ σῶμα δεσπό- 
zov ἀποφηναμέγου, τῇ δὲ Ψυχῇ᾽ ϑανάτῳ ἀποθανῇ) καὶ οὕτως 
διχῆ διαιρεῖται ὃ ἄνθρωπος καὶ ἐν δυσὶ τόποις οἴχεσϑαε "κατα- 
δικάζεται. διὰ τοῦτο χρεία yéyóve τοῦ ἀποφηναμένου, ἵνα αὐτὸς 
δὲ ἑαυτοῦ λύσῃ τὴν ἑαυτοῦ ἀπόφασιν, ἐν μορφῇ τοῦ καταδιχα- 


| σϑέντος ἀκαταδικάστῳ καὶ ἀναμαρτήτῳ ὁφϑείς, ἵνα καὶ ἡ xaxaà- 


λαγὴ τοῦ ϑεοῦ πρὸς τὸν ἄνθρωπον γένηται, καὶ ἡ ἐλευϑερέα xot 
παντὸς ἀνθρώπου "δὲ ἀνθρώπου ὑπάρξῃ ἐν τῇ καινότητι τεῆς εἰ- 
xóvog τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν.. εἰ δὲ καὶ 
ἕτερον τόπον χκαταδίχης δεῖξαι δύνασϑε, εἰκότως ἂν " λέγοειτε τριχῇ 
διαιρεῖσθαι τὸν ἄγϑρωπον, xal ἐκ μὲν τῶν δύο τόπων τὴν arc- 
κλησιν γεγονέναι, ἐν δὲ τῷ τρίτῳ μένειν ἐν δεσμοῖς τὸ δεδεμένον. 
εἰ δὲ μὴ ἔχετε δεῖξαι ἕτερον. τόπον παρὰ τὸν τάφον καὶ τὸν ἔδην, 
ἐξ ὧν ἠλευϑέρωται τελείως ὃ ὃ ἄνθρωπος, Χριστοῦ ἐλευϑερώσαντος 
ἡμᾶς ἐν τῇ ἑαυτοῦ καϑ' ἡμᾶς μορφῇ τελείᾳ καὶ ἀληϑεστάτῃ, σεῶς 
ἔτι ταῦτα λέγετε ὡς οὐδέπω καταλλαγέντος " τῇ ἀνϑρωπότητι τοῦ 
ϑεοῦ; πῶς οὖν ἐπεδήμησεν Óó σωτήρ; ἢ ὡς ἀδύνατος τὸν σέίμ- 
παντὰ λῦσαι ἄνϑρωπον, ἢ ὡς βδελυξάμενος τὸν ἅπαξ ἁμαρτή- 
σαντα νοῦν, ἢ ὡς δεδοικὼς μὴ καὶ αὐτὸς μέτοχος γένηται τῆς 
ἁμαρτίας, εἰ τέλειος γένηται ἄνϑρωπος ϑεὸς ὦν; ἀλλ᾽ ἀσεβείας 
ἔμπλεοι οἱ ταῦτα οὕτως ἐννοοῦντες. τί γὰρ περὶ τῆς ἁμαρτίας 
δριξόμενοι ταῦτα λαλεῖτε, ᾿φυσικὴν εἶναι τὴν ἁμαρτίαν λέγοντες 
κατὰ τὸν ἀσεβέστατον Maviatov; 

15. Ταῦτα οὕτως φρονεῖτε κατήγοροι γινόμενοι, τοῦ δημι- 
ουργοῦ τῆς φύσεως. ἐδτε τὸν “Αδὰμ ἀρχῆϑεν ἔπλασεν ὃ 0 ϑεός, μή- 
T0Lye σύμφυτον αὐτῷ δέδωχξ τὴν ἁμαρτίαν; τίς οὖν ἔτι χρεία ἡ ἦν 


τῆς ἐντολῆς; πῶς δὲ αὐτὸν κατεδίκασεν ἁμαρτήσαντα; πῶς δὲ xai 


πρὸ τῆς παραχοῆς ovx ἐγίνωσχε καλὸν καὶ πονηρὸν ὁ “δάμ; ὃν 
ἔπλασεν ὁ 960g ἐπὶ εἀφϑαρσίᾳ καὶ εἰκόνι τῆς ἰδίας ἀϊδιότητος, 
ἐποίησεν αὐτὸν φύσιν ἀναμάρτητον καὶ ϑέλησιν αὐτεξούσιον" φϑύνῳ 
δὲ διαβόλου ϑάνατος εἰςῆλϑεν elg τὸν κόσμον εὑραμένου τῆς 


1) Gen. 3, 13. 2) Gen. 2, 11. 3) Sep. 2, 24. 


a. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐνα-͵ ταδικάστως καὶ ἀναμαρτήτως. Editi et 
γαγών. Infra editi ὑποδέχεται φϑορά, ali ἀκαταδικάσεῳ καὶ ἀναμάρτέεῳ. 
sed vot φϑορά abest in Seguer. nec οχ- Utraque lectio guadrare videtar. 
pressa est a Nannio. c. Haec δὲ ἀνθρώπου desunt in Segu. 

b. Ita Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. — Gobler. et Felekm. 1. Mor omnes fere 
Editi vero et alii ἐχασαδικάσϑη. Infra mss. τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ. Editi τοῦ 
Anglic. Seguer. Gobl. οἱ Felckm. 1. ἀχα- υἱοῦ τοῦ Ἰησοῦ. 
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tare, impium fuerit; sed qui de hominis inobsequentia quaestionem P.934. 
uit, iudicium dedit, quo duplicem poenae sententiam protulit, ter- 
» corpori dicens: Terra es et in terram reverteris, atque ita Do- 
o sententiam ferente corruptio corpus excipit, animae autem: 
cte morieris; et sic in duas dividitur partes homo damnaturque 
duo secedere loca. Quocirca opus fuit iudicante, ut ipse per sese 
m solveret decretum, dum in forma damnati indemnata et peccati 
erte visus est, uL et reconciliaio Dei cum homine fieret, et liber- 
totius hominis per hominem oriretur in- novitate imaginis Filii 
; Iesu Christi Domini nostri. Quod si mihi alium damnationis lo- 
1 praeter hos duos indicare valetis, merito dixeritis in tres partes 
di hominem et ex duobus quidem locis revocationem factam esse, 
tertio vero tertiam partem manere vinculis colligatam. Si vero 
lum alium locum ostendere potestis praeter sepulcrum et infernum, 
quibus homo perfecte ereptus sit (Christo per suam perfectam et 
issimam formam nostrae similem nos liberante), cur adhuc talia 
fertis, quasi Deus humano generi nondum reconciliatus sit? Quo- 
do igitur Salvator advenit? an quod non posset totum solvere ho- 
em ? an quod mentem, quae semel peccaverit, sit exsecratus? an 
isi timeret, ne et ipse peccati particeps esset, si cum Deus sit per- 
tus homo fieret? Sed impietatis pleni sunt, qui haec ita cogitant. 
am enim peccato definitionem tribuitis, qui haec loquimini, pecca- 
n aientes ex natura esse, ut dixit impiissimus Manichaeus ? 


15. Haec dum ita sentitis, Creatoris naturae criminatores estis. 
um àb initio Deus Adam efformavit, num innatum ipsi peccatum ef- 
cit? Quid igitur praecepto opus fuit? cur illum damnavit, quod pec- 
sset? quo pacto Adam ante inobedientiam non cognoverit bonum et 
alum? Quem scilicet Deus creavit in incorruptionem et ad imagi- 
Im suae aeternitatis, eundem naturáà peccati experte οἱ voluntate li- 
Ira donavit, Invidia autem diaboli mors intravit ἐπ mundum, cum 


d. Sic Seguer., cui consentit Nannius; τὸν ἁμαρτήσαντα, ἢ ὡς δεδοικότος μὴ 
editis λέγοιτο. Mox idem Seguerisn — xai αὐεός. 

» ἀνάχλησιν γεγονέναι, ἐν δὲ τῷ τρί- 
p μένειν ἐν δεσμοῖς τὸ did. Paulo 
cus in editis, qui habent τὴ» ἀνακλ. γε- 
μένην .... μένεε elc. 

e. τῇ ἀνθρωπότητε deest in Seguer. 
lo. Mox Segaer. Gobler. et Felckm. 1. 8. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et 
ὡς ἀδυνάτου ὄντος λῦσαε τὸν σύμ- — Synod. Constant. in editis ἀφϑαρσίαν xai 
«rra ἄνϑρωπον, ἢ ὡς βϑδελυξαμένου εἰχόνα. 


f. Haec adferuntur in Synodo Constan- 
tinop. HII. tom 6. Concil. p. 762. et 811 
br Conc. Coll. Tom. Xl. pag. 367. et 
421.]. 
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P. ποφοβώσεως τὴν ἐπένοιον, xal οὕπτφωρ ἐκ τεσρακοῆς ini 
^ γέγονεν ὁ ἄνθρωπος δακεικὸς τῆς ἐτεεσιπορᾷς soi us 
"ἐνήργει λοιπὸν ἡ ἁμαρτία ἐν τῇ φύσεε τοῦ ἀνϑρώκι: 
σαν ἐπιϑυμέαν, οὐ φύσιν ἐν αὐτῷ ἀργωσαμένου τοὶ àc; 
yévosso. οὐὰὲ γὰρ φύσεως ἂν εἴη δδηρεεουργὼὸς ὃ διξῤοὶο,. 
τῶν Πϊανιχαίων ἀσέβειαν, ἀλλὰ "φύσεενς «ταρχερφρπὶν ἃ. 
P.935.G6€96 εἰργάσατο, χαὶ οὕτως ἐβασίλεωσαν ᾧ ϑέήνητος sane 
πων. διὰ τοῦτο οὖν, φησίν, ἦλϑεν ὦ υδὸς τοῦ ϑεοῖ, ἐκ 
ἔργα "τοῦ διαβόλου". παῖα ἔργα sos) daeféAev Lis: 
ϑεοῦ; ὅτι φύσιν, ἣν ἐποίησεν ᾧ 9aóg ἀν σριάρτητον, 23 
ὁ διάβολος εἰς παράβασιν ἐντολῆς ϑοφῦ καὶ εὕρεσιν cur 
γάτου, ταύτην ἑαυτῷ ἀνεστήαατο Óó ϑεὸς λόγος avenida 
εοῦ διαβόλου παρατροπῆς καὶ εὑρέσοεως “ἀμριφτέρς. xn? 
ἔλεγεν ὁ κύριος" ἔρχεται ὃ ἄρχων τοῦ κῴσρεου τούτοι "Ἢ 
εὑρίσχεε οὐδέν"), εἰ δὲ ὃ ἄρχων ταῦ κόσρεον τοῦτον aix: 
φτοῦ πραγμάτων ηὕρισκεν ἐν τῷ Χρισεῷ, σεολλῷ μᾶλλον": 
οὐδὲν τῆς ἰδίας ποιήσεως προσκατέλεσεε πῷ ἄρχοντι ὦ 
«τούτον. ἢ xal διὰ τοῦτο οὐδὲν ηὕρεσκεν ἐν “αὐτῷ, τεὶμε 
νότητα ἐπιδειξαμένου τοῦ Χρισεοῦ, ἵνα ταλεέίαν τὴν σε! 
φρργάσηται ὅλον τοῦ ἀνθρώπου, ψυχῆς λογεκῇς καὶ σώ 
xelsín ἢ xol ἡ ἀνάστασιρ. μάτην οὖν « fosavol copi 
μόνην ὑποειϑέμενοι ἀνειληφέναι τὸν σῳτῆφα, τὺν δὲ um 
νόησιν inl τὴν ἀπαϑῇ ϑξεότηταᾳ ἀναφέροψεες ἀσεβῶς. P 
καὶ ὑμεῖς καϑ' ἑτέραν ἐπίνοιαν τὰ lao τούτοες φρο»οῦπι: 
τῷ περιέχοντε σχήματε τουτέστε τῷ ὀργανεκῷ περοςκεχρῖ!" 
dà τοῦ ἔσωθεν ἐν ἡμῖν ἀνθρώπου γοῦς ἐτπεουράν»ος ἢ 1 
καὶ πῶς ἦν λυπούμενος καὶ ἀϑημονῶν καὶ σεροοευχόμενθο * 
ρόχϑη δὲ τῷ πνεύματι ὁ Ἰησοῦς Ἶ γέγραπεαε; ταῦτα δὲ am 
xóg ἀνοήτου Gv εἴη οὔτε ϑεότηπος ἀτρέπτου, ἀλλὰ Uv" 
ἐχούσης, ελυπουμένης xol zagassogévug καὶ ἀδημονούση * | 
«xg ἐπαισϑανομένηρ τοῦ πάϑαυς, 
16. Bi δὲ τοίνυν ταῦτα οὕτως νηρῖν οὐ διοίδεσόιι * 
αερθοκβιμένων ναημάκων, φαγκαφίας καὶ Αλαρφημέας καὶ di 
ποίαν ἕλοισϑε ἄν; τῷ γὰρ ὑπονοεῖν δοχήσεε εἰρῆσθαι τὸ δὲ 








1) 1. loan. 3, 8. 2) Iaan, 14, 30. 3) loge. 13, 2l. 


- a. lta. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. c. Gobler. et Felcka. I. gi! 
Ediü vero ἐνεργεῖ. Mox ἐν τῇ φύσεε — noia ταῦτα, ὅτε φύσμ, 

habent Segwer. Gobl. οἱ Felckm. 1. Editi ie. Gale. ἐν 

ἐν τῇ προϑέσει. d. i Seguer. Ant ápsprit 

Ν : manni f. |n editis deest σαμεν , 

h. Ha Segueriag. Gobler. ct Felckm, 1. τούτου ποδὶ κόσμου dees! i0 ^. 


Edi κιροϑέσεως. seperiorem lectionem, Seguer. Gobler. el Felcka. p] 


— .-. 


t ἀνὲν 23 . 
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* "^ &gressionis artifex auctorque fuit. Εἰ sic ex transgressione Ρ 034. 
^* ^ «i1 Dei facetus est bomo capax inducti ab inimico seminis, ἂς 
^3 peccatum in hominis natura ad omnem concupiscentiam mo- 
""1*gon quod diabolus eam in illo maturam eíformasset; absil 
" * enim diabolus naturee creator fuerit, ut Manicbaeorum fert im- 
! f^'ged ex praevaricatione naturae perversionem effecit, sicque re« p. 985. 
^^. mors in omnibus hominihus. ἐμ hoe, inquit, venit Filius Dei, 
^! ..9leat opera diaboli. Quaenam opera diaboli dissolvit Filius 
217. Quam fecit Deus naturam sine peccato, eam ipsam ad trapa- 
 ".:Àmem mandati Dei pervertit diabolus , et ad inventionem peocalti 
μὴν, eandem sibi ipsi restauravit Deus Verbum incapacem diabolieae 
'^.8ionis et inventionis peccati. ideoque aiebat Dominue: Vent 
^uQ.2ps mundi hwius, et im me mom inoemi quicquam. Quod si 
/;;ps mundi huius nibil operum suorum im Christo invenit, multo 
;. Qhristus nibil ex suis opificiis reliquit Principi mundi buius. 
' liam ea de causa nihil invenit in ipso, perfectam novitatem erz- 
.,' ie Christo, ut perfectam salutem totius hominis, animae nempe 
 rporis, operaretur, quo perfecta quoque foret resurrectio. Fru- 
. gitur Ariani argutiis utuntur, dum Salvatorem carnem solem as- 
.;isse statuunt, ac passionis senaum ad impassibilem Deitatem impie 
,nt. Frustra quoque vos alie commento usi paria cum illis een- 
. . dicentes ipsum quà circumdabatur formá id est orgenicà usum 
* e, vice autem interioris nostri hominis caelestem mentem in 
^sto fuisse. (Quo pacto igitur dolebat, anxius erat, preoebatr? 
8 ptum est enim: Ef coniwrbatus est. spíritu lesus. Haec euiem 
'je carnis mente carentis neque immutabilis Deitatis fuerint, sed 
'nae intelligentia praeditse, dolentis, conturbatae, anxiae, et quae 
4 intelligentia passionem senserit. 


4 n 


16. Quod si haec sententia non placet, cum tria in premtu sint 
de re indicis, phantasíae, blesphemiae et veritatis, quednam elege- 
is? Nam si suspicemini illa de sola et mera specie dicla fuiase, 


.. Sic Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. ξ. Sic Seguer. Gobl. et Felckm. 1. (n 
iti vero ἑαυτῷ.  lnfra in Seguer. Ào- — editis λυπουμένην xai ταραττομένην xai 
ἧς deest. Paulo post Segaer Gohler. ἀσδημονοῦσαν, xal vegrog ἐπαιαϑανο- 
Felckm. 1. cog ílorrat. Edi φαν- μένην. Ibidem iidem codices emittunt 
ξονται. — Mox ἀνειληφέναε τὰν go- εἰ dé, euius loco babent κᾷν. lidem mox 
ρα desunt in iisdem codicibus. τριῶν τοίνυν προκειμένων νοημάτων. 
[. Edili ἀπόνφεαν, st Seguer. Basil. [Ἃ}«α editis deest τοίνυν εἰ νοημάτων. Mox 
bler. et Felckm. 1. ἐπένοεαν, et itale- — iidem cod. ἔλοισϑε ἄν. Editi vero ἂν 
Nannius. ἔλεσϑε. 


P. 995. 


1'. 936. 
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φαντασία ἂν νομισϑείη xal τὰ γενόμενα. " εἰ δὲ ἐπὶ ἀληϑ είας εἴ- 
ρηται, ἀλλοτρία δὲ καϑόλου ἡ ψυχὴ τοῦ κυρίου ἐγεγόνει τῆς ἰδίας 
νοήσεως, ϑεὸν τὸν λόγον ἔχουσα νοῦν, τετράφϑαι τὸ ἄτρετστον εἰς 
λύπην καὶ ἀδημονίαν καὶ "ταραχὴν τὸ ἐννοεῖν ἀσεβές ἔστι. χᾷν 
λέγη τὰ εὐαγγέλια, ὅτε ἐταράχϑη Ἰησοῦς τῷ πνεύματε'), ἀλλὰ δεί- 
χγυσι “τὸν νοῦν ὁ κύριος εἰρηχώς" ἡ ψυχή μου τετάραχεαεἶ). εἰ 
δὴ ψυχῆς ἰδίας νόησιν ὃ κύριος ἐπιδείκνυται, εἷς συμτεάϑειαν τῇς 
ἡμετέρας ψυχῆς, ἵνα οὕτω καὶ αὐτοῦ νοήσωμεν Δεἶναε τὸ πτάϑος 
καὶ αὐτὸν ἀπαϑῇ ὁμολογῶμεν. ὥςπερ γὰρ τῷ αἵματι τῆς σαρκὸς 
αὐτοῦ ἐλυτρώσατο ἡμᾶς, οὕτω καὶ τῇ νοήσει τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τὴν 
νίχην ὑπὲρ ἡμῶν ἐπιδείκνυται, λέγων" ἐγὼ νενίκηχα τὸν κόσμον ?j 
xal ἀλλαχοῦ δέ" "διδόντι ἡμῖν τὸ vixog 5. ἀλλ᾽ ὥρτεϑρ τὸ αἷμα 
οὐκ &y κοινὸν τοῖς εὐσεβέσιν γοηϑείη ὥςπερ τοῖς ἀπίστοες, ἀλλὰ 
σωτήριον, οὕτως καὶ ἡ νόησις λεγομένη ovx ' ἀνϑρωπένῃ ἀσϑενείᾳ 
περικειμένη, ἀλλὰ ϑεοῦ φύσιν ἐπιδεικνυμένη. καὶ οὕτως ἄν A- 
γοιτο τέλδιος ϑεὸς καὶ τέλειος ἄνϑρωπος ὃ Χριστός, οὐχ ὡς τῆς 
ϑεϊκῆς τελειότητος εἰς ἀνθρωπένην τελειότητα μεταποιηϑείσης, 0 
ἐστιν ἀσεβές, οὔτε μὴν ὡς δύο τελειοτήτων κατὰ διαίρεσεν ὅμο- 
λογουμένων, ὅ ἔστιν ἀλλότριον εὐσεβείας, οὔτε δὲ κατὰ προχοτεὴν 
ἀρετῆς καὶ πρόςληψιν δικαιοσύνης, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ καϑ' ὕπαρξεν 
ἀνελλιτεῆ, ἵνα εἷς ἢ τὰ ἑκάτερα, τέλειος κατὰ πάντα, ϑεὸς καὶ ἄν- 
ϑοωπος ὃ αὐτός. εδιὰ τοῦτο γὰρ καὶ Ó κύριος ἔλεγε νῦν ἡ ψυχὴ 
μου τετάρακται) καὶ κατώδυνός ἐστι. τὸ δὲ νῦν, τουτέστιν ὅτι 
ἠϑέλησεν. ὅμως μέντοι τὸ ὃν ἐπεδείκνυτο" οὐ γὰρ τὸ μὴ ὃν ὡς 
παρὸν ὠνόμαζεν "ὡς δοχήσει λεγομένων τῶν γινομένων, φύσεε γὰρ 
καὶ ἀληϑείᾳ τὰ πάντα ἐγένετο. . 

17. Φύσει οὖν xal οὐ ϑέσει τοῦ κυρίου ἀνθρώπου yevouévot 
οὔτε κατὰ φύσιν οὔτε κατὰ πρᾶξιν ἀνθυποφέρειν ὑμᾶς δυνατὸν 
τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῷ δημιουργῷ. ἐν μὲν γὰρ τῇ ἡμετέρᾳ φύσεε xai 
τῆς εὑρέσεως 7 μάχη ἔτι γίνεταε καὶ τῆς ἐπισπορᾶς ἡ " 'προρχώρησις 
διὰ τὸ ἡμῶν ἀσϑενές, ἡ δὲ τοῦ λόγου σάρχωσις κατὰ φύσεν ϑεοῖ 
γενομένη &vertídexzog γέγονε τῶν ἐν ἡμῖν ἐκ τῆς παλαιότητος Eta πο- 
λεξτευομένων πραγμάτων, καὶ διὰ τοῦτο διδασχόμεϑα ἀπεχϑύσασϑαι 
τὸν ᾽ταλαιὸν καὶ ' ἐπενδύσασθαι τὸν νέον"). xai ἐν τούτῳ τὸ 9αυ- 

1) Ioan. 13, 21. 2) loan. 12, 27. — 3) Ioan. 16, 33. 4) 1. Cor. 15, 51. 
5) Col. 3, 9. 10. 


a. Ita Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. καὶ εἰ λέγει τά. lbid.Gobler. et Felckm. 
Editi vero com aliis εἰ δὲ ἐν ἀληϑείς — 1. τὸ εὐαγγέλιον, et ita legit Nanpius. 
εἴρηνται xal γεγόνασιν, ἀλλότρια δέ. c. τὸν νοῦν deest ἰὴ Seguer. Gobler. 
εἰ Felckm. 1. 

d. εἶναι deest in Seguer. 

e. Seguerian. Gobler. et Felckm. 1. τῷ 
δόντι. Τεχι. Graec. Script. τῷ di 


b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ταράτ- 
τεσϑαι. | At editi et alii mss. ταραχήν 
melius, et ita Nannius legit, Mox Basil. 
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wae gesta sunt, phantasia quoque existimari debent; sin autem in p.oss. 
te dicta sint, alienaque omnino facta est anima Domini a proprio 
widi modo, cum vice mentis Deum Verbum habeat, immutabilem 
wn fuisse in dolorem, anxietatem et perturbationem impium est 
are. Et si Evangelia dicant: Turbatus est lesus Spiritu, id ta- 
. declarat Dominus de anima intelligendum esse, dum ait: Amüma 
turbata est. Quod si suae Dominus animae cogitationem mani- 
t, id agit ut animae nostrae sese adtemperet, quo sic et eius 
igamus passionem et eum impassibilem confiteamur; Sicut enim 
uine carnis suae nos redemit, sic cogitatione mentis suae quam 
nobis reportavit victoriam his declarat verbis: Ego vici mundum, 
libà: Q«wi dedit nobis victoriam. Sed sicut. sanguis ille pro vul- p.936. 

a piis hominibus nunquam habitus fuerit, quod tamen infideles 
mant, sed pro salutari sanguine; sic mens illa non humana infir- 
te induitur, sed Dei naturam exhibet. Sicque dicendus fuerit Chri- 

perfectus Deus et perfectus homo, non quod divina perfectio in 
ianam perfectionem mutata sit, quod impium est dicere, nec etiam 
Δ duae perfectiones a se invicem divisae dicantur, quod a pietate 
ium est, neque per incrementum virtutis et accessione iustitiae, 
.; sed ratione existentiae indeficientis, ut utraque unus sint, om- 
3 perfectus, idem Deus et homo. Nam idcirco Dominus dicebat: 
nc anima mea turbata est. lllud autem nunc, id est cum ipse vo- 
. At certe quod erat significabet, rem enim non existentem quasi 
,esentem nunquam nominasset, nec quasi de rebus, quae sola spe- 

existerent, sermo habebatur ; haec enim omnia naturaliter et revera 
ata sunt. 

17. Cum igitur naturáà et non fictione Dominus homo factus sit, 
que secundum naturam neque secundum operationem peccatum in 
eatorem referre possumus. Nam in nostra quidem natura et inven- 
)nis pugna etiam nunc committitur, et inducti seminis propter no- 
ram imbecillitatem fit accessio, Verbi autem incarnatio secundum 
vuram Dei facta incapax fuit rerum, quae in nobis ex vetustate ad- 
uc gerebantur; quapropter docemur exuere veterem et induere no- 
1m. Et res mira sane, quod Deus homo factus sit et absque pec- 


1lgata qui dedit. Mox Seguer. ob χουνὸν — deest apud Damasc. xoí tantam in Seguer. 
οἷς εὐσεβέσι. Ibidem Anglic. νομισϑείη — deest. Mox. x«i χατώδυνός ἔστε absunt 


ro γοηϑείη. ἃ Seguer. Basil. Anglic. et Damasc.; in 
f. Segu. οὐκ ἀνθρωπίνην ἀσϑένειαν. — aliis et in editis leguntur. 

ra καὶ οὕτως ἄν λέγοιτο τέλειος etc. b. Seguer. 7 ὡς dox. Damasc. ibidem 

&beniur apud Leontium Byzant. lib 1. γενομένων τῶν Atyou. 

ontra Nestorium et Eutychen [Gallaundi j. Seguer. ἡμᾶς. Editi ὑμᾶς. , 

ibl. Patr. Tom. XII. p. 669.]. k. Seguer. Basil. et Angl. προχωρησις. 
ξ. Haec adferuntur a Damasceno lib. IV. l. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 


le orthod. fide cap.23. Ibidem γὰρ χαί ἐνδύσασθαι. — Editi et alii ἐπενδύσασϑαι. 


P. 900. 
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καστόν, ὅτι xal ἄνϑρωπὸς γέγονεν ὃ πύρεος καὶ χωρὶς ἁμαρτίας, 

L κωινύότης ὅλη γέγονεν, ἵνα ἐνδείξηταε τὸ δυνατὸν αὐξοῦ,, καὶ 
ὅσα μὲν αὐτὸς συνέταξε ϑελήσας τῇ φύσει, εἰς ἑαυτὸν ἀνοδέξατο 
ὅσα ἠθέλησε, τουτέστι "γεννήσεως τῆς ix γυναικός, αὐξήσεεός τε 
ἡλικίας, ἐτῶν ἀφεϑμήσεως, κόπου καὶ πείνης καὶ δίψης καὶ ὕτενοι 
μαὶ λύπης καὶ ϑανάτου καὶ ἀνασεάσεως. δεὰ τοῦτο καὶ ὅπον ϑιε- 
φϑάρη τὸ τοῦ ἀνθρώπου σῶμα, ἐκεῖ Τροΐεται Ἰησοῦς ἐὸ idi» 
σῶμα, καὶ ὅπου ὑπεκράεητο 7) ψυχὴ ἡ ἀνθρωπίχη ἐν ϑανάτῳ, 
ἐκεῖ ἐπεδεέκνσται ὃ Χριστὸς τὴν ἀνθρωπίνην ψυχὴν ἰδίαν οὖσαν, 
ἵνα καὶ παρῇ ὡς ἄνθρωπος ὁ ἀχράτητος ἐν ϑανάτῳ καὶ λύσῃ τὴν 
ἐκράτησιν τοῦ ϑανάτου ὡς ϑεύς, ἵνα ὅπου ἐσπάρη ἡ φϑορά, ἐχεῖ 
ἀνατείλῃ 7) ἀφϑαρσία, καὶ ὅπου ἐβασίλευσεν ὃ θάνατος ἐν μορφῇ 


᾿ ψυχῆς ἀνθρωπίνης παρὼν ὁ ἀϑάνατος ἐσειδείδηται τὴν ἀϑανασίαν 


P.937. 


καὶ οὕτως ἡμᾶς μετόχους καταστήσῃ τῆς δαυτοῦ ἀφϑαρσίας καὶ 
ἀϑανασέας ἐν ἐλπίδι ἀναστάσεως τῆς ἐκ νεχρῶν, ὅπωρ dv καὶ τὸ 
φϑαυντὸν “τοῦτο ἐνδύσηται ἀφϑαρσίαν καὶ τὸ ϑνηεὸν τοῦτο ἐνδύ- 
ηται ἀϑανασέαν, ὡς γέγραπται"), ἵν᾿ ὥρπερ δὲ ἑνὸς ἀνθρώπονι 
ἡ ἁμαρτία slg τὸν κόσμον εἰφσῆλϑε καὶ διὰ τῆς ἁμαρτέας ὃ ϑάνα- 
τὸς, οὕτως καὶ "δὲ ἑνὸς ἀνθρώσου Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ χάρις βασι- 
λεύσῃ δεὰ δικαιοσύνη εἰς ζωὴν αἰώνιον, καϑὼς yéygazevas?). πτῶς 
οὖν λέγετε" ἀνεὶ τοῦ ἔσωϑεν ἀνθρώπου τοῦ ἐν ἡμῖν νοῦς ἔπου- 
οάνευς ἐν Χριστῷ; μή τι γε διχῆ μερίσας τὸ ἔξωϑεν fxaà τὸ ἔσω- 
ϑὲν καὶ à» τάφῳ ἐπεδείκνυτο καὶ ἐν ἔδῃ; ἀλλ οὐχ οἷόν τε «ἦν 
frsego» ἀνϑ' ἑτέρου ἀνειδοῦναι λύτρον, ἀλλὰ σῶμα ἀντὶ σώματος 
καὶ ψυχὴν ἀνεὶ ψυχῆο δέδωκε καὶ τελεέαν ὕπαρξιν ὑπὲρ ὅλου ἀν- 
ϑρώπου. τουτέστι τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ Χριστοῦ, ὃ ὠνείδεσαν ἐπὶ 
vob σεαυροῦ οἱ ἐχϑφοὶ "enc ζωῆς Ἰονδαῖοε παραπορευόμενοε xci 
κινοῦντος τὰς κοφαλὰρ αὐτῶν. οὔτε γὰρ ὁ δης ἤνεγκεν ἀταρφα- 
καλύπτου ϑεότηεος ἐπίβασιν τοῦτο καὶ προφῆται καὶ ἀπεύσεολοι 
μαρτυροῦσιν. 

18. Ἔστε δὲ xoi ivi τῆς tov σεαυροῦ οἰκονομέως συνεδεῖν τὸ 
λυγόμδνον, ὕπως ὃ κύριος τῇ μὲν προβολῇ τοῦ αἵματος τὴν βε- 
βαιότητα νῆς σαρχὸς ἐπεδείανυτο, τῇ δὲ προςϑήκῃ τοῦ ὕϑατος τὴν 
dyporto» καϑαρότητὰ ἐδήλου καὶ ὅτι τοῦ ϑεοῦ «0 σῶμα, χράξας 
δὲ καὶ κλίνας τὴν κεφαλὴν καὶ παραδοὺς τὸ “νεῦμα τὸ ἔσωϑεν 


1) 1. Cor. 15, 54. 2) Rom. 5, 12. 15. 21. 


18. Beguer, Gobler, et Felckm. 1. γεν- b. Seguerian. éxpuselre ἢ ἄνθρωπον 
νήσεως. Editi γενέσεως. τε post αὐξή- j. 
σεως deesl in iisdem codicibus. — Mox c. 18 Seguer. at οἱ legit Nannios , εἰ 
$ejuer, ἀπαριϑμήσεως. — Ibidem Gobler. sic legendum videtar. ex bis sequentis pa- 
et Felckm. 1. κόπου, πείνης, ϑέψης, ὕ-  gimae verbis: nds ἢ κράτησις τοῦ Se- 
πνου, λύπης, ϑανάτου καὶ ἀναστάσεως. νάτου. Editi κατάκρισιν. Mox ἐσπαρῃ 
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j, quédque omnia nova fártà sint, ut hinc potestas eius explorata Ρ. 96. 
et. Et quidem quaecunque ipse sua voluntate in natura ordinavit, 
quantum voluit in se auscepit, nativitatem ex muliere, augmentum 
lurae, ánnoóram nhurerum, laborem, esuriem et sitim, somnum, do- 
em, mortem et resurrectionem. Ideoque ubi corruptum fuerat ho- 
nis corpus, eo lesus corpus suum immittit, et ubi anima humana 
morte detinebatur, ibi Christus animam humanam sibi propriem 
endit, ut tanquam humo adéseet, qui in morte detineri non pote- 
, mortisque imperium selveret utpote Deus, ut ubi seminata erat 
Tuptio, illie oriretar intorruptio, et ubi regnaverat mors in forma 
imae humanae, ibi immortalis ille praesens immortalitatem exhibe- 
4, sicque hos 38ae incorreptionmis et itimortalitatis participes cónsti- 
ret, ih spe fesurfectiónis ex mortuis, ut et corruptibile hoc induere P. 937. 
'orraptionem et mortale hoc indueret immortalitatem, quemadmodum 
rptum est, ut. Sieut per unum hominem peccatum (fntraoit in mun 
m et pef peócütum mors, Bit et per unum hominem lesum Chri. 
umm gratia regnaret per íustitiam in vitam aeternum, ut scriptum 
tL. Qur ergo dicis pro interiore nostro homine mentem caelestem 
Christo esse? nut quia biferiam diviso exteriore et interiore ho- 
ine et in sepulcro et in inferno apparuit? Αἱ non poterat alterum 
o altero in redemtionem dari; sed corpus pto corporé et animam 
o anima dedil ac perfectam subsistentiam pro toto homite. Haec 
t Chris commutatio, quam ín Cruce probris affecere vitae inimici 
daei praetereuBies et moventes capita sus. Neque enim nudae Dei. 
üs accessum infernus sustinuisset; hoc et Prophetae et Apostoli 
stantur. 


18. Qued satem dictum est, in Crucis óeconomia animadvertere 
cet, quó patto scilicet Dominus emissione fanguinis carnis veram 
xistentigrh commonstrarit, et aquee additione incontaminatem purita- 
'"n δὺ verum esse corpus Dei ostenderit, clamendo autem et inoh- 
ando caput spiritumque reddendo quod intra proprium corpus erat 


inuscripti omnes et edit. Commel.; in ἔξωϑεν, xal τὸ ἔσωθεν, in editis τὸν 


dit. Paris. σπάρη, thendose. ἔξωϑεν καὶ ἐν τάφῳ omissis mediis. 
à. τοῦτο ἐνθύσηται desunt ín Gobler. 8. ἦν deest in Segmer, ldem ῥδαὶν 
ι Felckm. 1. post «vri σώματος, εἰ sic legepdaum τ. 


detur. Editi ὑπὲ «tec. 
6, Seguer, δέ ἑνὸς ἀνθρώπου Ἰησοῦ h. tie ζωῆς ^ de συ v in editis omis- 


ἰριστοῦ. 18 editis deest ἀνϑρώπον. sum ex ues Segeer, Gobler. εἰ Felcka. 1. 
f. Seguer. Gobler. et Felckm. i. τὸ —supplevitus. Paelo post Segu. ἤνεγκεν ἄν. 
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Ρ. 451. τοῦ ἰδίου σώματος τουτέστι τὴν ψυχὴν ἐσήμανε, πεερὶ ἧς 2c 
κεν ὅτι τίϑημι ὑπὲρ τῶν προβάτων τῶν ἐμῶν"), ὥςτε τ'. 
πνευσιν οὐκ ἄν τις εἴποι ϑεότητος μετάστασιν, ἀλλὰ ψιχις. 
χώρησιν. εἰ γὰρ κατὰ μετάστασιν ϑεότητος ὁ ϑάνατος yée 
ἡ τοῦ σώματος νέκρωσις, ἴδιον ἄρα ϑάνατον ἀσέϑανε καὶ *« 
ἡμέτερον. καὶ πῶς εἰς ἄδου κατῆλϑεν ἁἀπαρακαλύπτῳ τῇ 9e 
ποῦ οὖν 5 ψυχή, ἣν ἐπηγγείλατο ὃ κύριος" τιϑέναι ὑπὲρ τῶν 
βάτων, περὶ ἧς καὶ προφῆται προμηνύουσιν; εἰ δὲ ψυχῆς & 
φρησις γέγονε, διὰ τοῦτο εἴρηται, ὅτι τὸν ἡμέτερον ἀνεδέξατ' 
γατον, τουτέστε τῆς καϑ' ἡμᾶς διαλύσεως ἀνασχόμενος o; 
* γεγγήσεως. 

19. ἹΜάταιον οὖν ὑμῶν τὸ σόφισμα' ἐπεὶ πῶς dx 
vog ἐγεγόνει, εἰ μὴ καὶ τὸν ἔσωθεν καὶ τὸν ἔξωϑεν συνε 
“ἑδαυτῷ ὃ λόγος, τουτέστε σῶμα καὶ ψυχήν»; πῶς δὲ καὶ ττο 
παντὸς ἀντέδωκεν ἀντίλυτρον, ἢ πῶς ἡ κράτησες τοῦ Jaw 
λείαν ἐλάμβανε τὴν λύσιν, εἰ τὸ κατὰ φρόνησεν ἅμαρτῆεε - 
Ψυχήν, Χριστὸς ἀναμάρτητον οὐ συνεστήσατο ἐν ἑαυτῷ; i^ 
βασιλεύει ὃ ϑάνατος τοῦ ἔσωθεν ἀνθρώπου" τένος γὰρ & 

p.935. ἐβασίλευσέ ποτε οὐχὶ ψυχῆς τῆς ἐν φρονήσει ἁμαρτησαάσι.»" 
εἴρηται" "ψυχὴ ἡ ἁμαρτάνουσα αὕτη xal ἀποϑανεΐεταε", " 
τὴν ἰδίαν ψυχὴν ᾿τέϑεικεν ὃ Χριστὸς λύτρον ἀντιδεδούς; ! 
καὶ ἀρχῆϑεν κατέγνω ὃ ϑεός, τῆς πλάσεως τοῦ πλάσαντα : 
πράξεως τοῦ πλάσματος; εἰ τῆς πλάσεως τοῦ πλάσαντος 9 
ϑεός, ἑαυτοῦ κατέγνω καὶ ἔσται ὡς οἱ ἄνϑρωποε. εἰ δὲ e 
τοῦτο περὲ ϑεοῦ ἐγνοεῖν, κατέγνω δὲ τεῆς πράξεως τοῦ nia 
ὃ περιαιρεῖ τοίνυν vry πρᾶξιν καὶ καινοποιεῖ τὴν σπελᾶσιν᾽ ὃ 
yap ἐσμεν ποίημα κτισϑέντες ἐπὶ ἔργοις ἀγαϑοῖς ἢ). | 

20. i4AÀÀà πάλιν Myers: ἡμεῖς ϑεὸν λέγομεν τὸν ix M 
πῶς τοίνυν "λέγετε ὡς Magxíov ϑεὸν ἐπιδημήσαντα xoi" 
ἀϑιγῶς προρςεληλυϑότα, φύσιν ἔχοντα ἀνεπίδεκτον σαρχὸς gn 
πίνης; ἢ πῶς λέγετε 9&0» ὡς Παῦλος ὁ Σαμοσατεύς; 70U9 
τῆς ἐχείνου ἀσεβείας ndr ϑεὸν ὁμολογεῖν τὸν ix Mod 


πρὸ αἰώνων μὲν προορισϑέντα, ΑΝ μῥ]αρίας τὴν ἀρχὴν vii" r 


ξεως ἐσχηκότα. λόγον dà ἐνεργῆ ἐξ oU ῦ καὶ σοφίαν “ 







1) Ioan. 10, 15. 2) Ezech. 18, 4. 3) Ephes 


2. Si , ur ὁ 16 
. edit. Paris. mendose πα- A 
θακαλυπ τῳ. Edit. vero Commel. et omnes PO «i Pelekm: p. Pr] 
[* lta "Seguerisn. Gobler. et Felckm., 1. os τῇ " ψυχήν deest in SEL, 
Editi vero el quidam mss. γενέσεως. r deor. ER fa eig. . 
c. Ita Anglic. Segu. Gobler. ei Felckm, — Ibidem Seguer. Gobler. e Fe 
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t animam significarit, de qua et dixerat: Pono eam pro ovibus p.on. 
ita ul exspirationem nemo dixerit Deitatis transmigrationem, sed 
ae discessum. Nam si per transmigrationem Deitatis mors et 
wis exstinctio conligisset, propria morte obiisset et non nostra. 
1 amabo non obtecta Deitate in infernum descendisset? Ubinam 
* illa anima, quam promiserat Dominus se pro ovibus suis posi- 
0, de qua et Prophetae praefati sunt? Si vero animae discessus 
ideo dictum est eum nostram mortem suscepisse, hoc est nostram 
lutionem sustinuisse, ut et nostram nascendi rationem. 


19. Vanum igitur est vestrum sophisma; nam qui quaeso mors 
nisset, nisi et interiorem et exteriorem hominem Verbum in se 
lituisset, id est corpus et animam? Qut pro toto homine redem- 
3 pretium dederit, aut quomodo mortis imperium plene abrogatum 
t, si illud, quod per intelligentiam peccarat, animam nempe Chri- 
in sese impeccabilem non constituisset? Ergo mors eliam nuno 
iteriore homine dominatur; in quonam enim alio unquam regna- P. 93s. 
. nisi in anima, quae intelligendo peccaverat, ut dictum est: 
i0, quae peccaverit, fpsa moric(ur, pro qua propriam animam 
stus in pretium redemtionis posuit? Quemnam autem ab initio 
lemnavit Deus, opus opificis an actionem opificii? Si opus opifi- 
rondemnavit, seipsum condemnavit Deus eritque hominibus similis. 
d si impium sit hoc de Deo cogitare, et si ipse actionem opificii 
navit, aufert igitur actionem et innovat opificium; nam eius opus 
us creati ad bene operandum. 


20. Sed rursum dicitis: ,,Nos Deum dicimus eum, qui ex Maria 
is est." Cur itaque dicitis veluti Marcion, Deum advenisse ac 
m intactili modo accessisse, quod naturam habeat carnis humanae 
capacem? Aut. cur Deum illum dicitis sicuti Paulus Samosaten- 

Ea enim est illius igpielatis ratio, ut Deum confiteatur eum, 
ex Maria natus est, qui ante saecula quidem praefinitus sit, qui 
en ex Maria initium existendi habuerit., Verbum autem efficax e 


βασιλεύει ὃ ϑάνατος. Editi vero et h. Sic Seguer. Editi vero λέγετε ϑεὸν, 


| 

4 

τί οὖν xa9 ὑμᾶς βασιλεύεε ὃ ϑών. ὡς Μαρχίων. Mox Seguer. προεληλυ- | 
Seguer. solus ὅτε ψυχή. 9ora. infra λέγετε deest in eodem. | 


iSeguer. Gohler. et Feleckm. 1. ἀντέ- 


elim. Χριστὸς λύτρον (Seguer. ἀντί- i. Basil. τὸ πρόβλημα. lbid. Seguer. 


solus ὁμολογεῖν, obi editi et alii ὅμολο- 
west i iro et Felckm. 1. zreQu- yti. Mox μέν post αἰώνων deest in edi- 


Gobler. oy τήν. lis, ex Seguer. supplevimus. 


"9, 0 oPP. νοςκ. SEL, 51 
T, el Fen . Y 
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p.s5. zd) ὁμολογεῖ, πλεῖον παρ᾽ ὑμᾶς χαριζόμενος κατὰ si ἑαυτά τ 
βειαν, ὥςπερ ὑμεῖς λέγετε νοῦν ἐτεουράνιον ἐν σώματι lv: 
οὔτε δὲ σῶμα ἔμψυχον ἤδη ἄνϑρωστος " τέλειος, οὔτε visi 
ράνιος ἤδη ϑεός. σῶμα γὰρ ἔμψυχον λέγεται, ἐφ ᾧ ἐνυποῦι 
τὸ τῆς ψυχῆς φέρεται ὄνομα. "σῶμα δὲ ἀνϑρώπου σώμα i: 

τ χαὶ οὐ Ψυχή, καὶ ψυχὴ ἀνθρώτεου λέγεται καὶ οὐ σῶμα, τὶ 
πρὸς ἕτερον ὄν, τουτέστι πνεῖμα περὸς σῶμα. τίς δέ, quo: 
γοῦν κυρίου"; νοῦς κυρίου οὔπω κύριος, ἀλλὰ κυρίου δῶμ. 
βουλὴ ἢ ἐνέργεια πρός τι. πῶς οὖν ταῦτα “λαλεῖν ἐπινοεῖ" 
στοῖς λόγοις καπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ; ἀλλ ἢ τ᾽ 
ἐχκλησία οὔτε οὕτως παρείληφεν οὔτε οὕτως ἃ παρέδωχρ." 
χαϑὼς γέγραπται, τὸν ϑεὸν xal λόγον τὸν ὄντα πρὸς τοὶ 
πρὸ αἰώνων ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐπεδημήσαντα xii 8 
παρϑένου καὶ ix πνεύματος ἁγίου γεννηϑέντα υἱὸν idein 

γέγραπται" ἕως οὗ ἔτεχε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν στρωτύτοχιν᾽. 

γένηται πρωτότοχος ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς αὐτὸς ὧν ϑεὺς o 

ἵνα καὶ πάϑῃ ὑπὲρ ἡμῶν ὡς ἄνθρωτεος καὶ λυτρώσηται 

πάϑους καὶ ϑανάτου ὡς ϑεός. μάτην οὖν "φαντάζεσθε "t 

γοῦντος καὶ ἄγοντος τὴν σάρκα ἐν ἑαυτοῖς δύνασϑαι nm 
κατεργάζεσθαι οἱόμενοε διὰ μιμήσεως, οὐ νοοῦντες δ ᾿ 

Ρ.0399. προαγούσης πραγματείας ἰγένεται μέμησις, ἐπεὶ οὐχ " v 
μίμησις. ἐν δὲ Χριστῷ σαρκὸς μόνης καινότητα ὁμολογοῦμεν 
γώμενοι βλαςφημεῖτε. εἰ γὰρ τοῦ ἄγοντος τὴν σάρκα dad 
ἀνθρώποις τὴν καινότητα txateoyacag Du. ἑαυτοῖς qois Mf 

ἕπεται dà τῷ ἄγοντι τὸ ἀγόμενον, τίς ἦν χρεία τῆς Xp ' 

δημίας; | 

91. [Μάταιοι δὲ xal οἱ λέγοντες "ὡς ἐπὶ ἕνα τῶν m. 







ἐπιδεδημηκέναι τὸν λόγον. τίς yàg τῶν προφητῶν ϑεὺς h 
ϑρωπος γέγονε; διατί δὲ Ó νόμος οὐδὲν ἐτελείωσε); - , 
"j^ 


ἐβασίλευσεν ὁ ϑάνατος xol ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσανταξ " 


ὦματε ἱτῶν πρωτοπλάστων""; διατί δὲ καὶ Ó κύριος ὦ 
€ ὦ 4 ? , / i : 
ὑμᾶς ὃ υἱὸς ἐλευϑερώσῃ, ὄντως ἐλεύϑεροι ἔσεσϑε"); out 
, A Ld A , 4 M 
χαινότητα τὴν ἐν αὐτῷ καὶ τὴν τελειότητα, δὲ ἧς καὶ "οἱ 
0) Rom. 11, 94. — 2) Maub. 1, 25. 8) Hebr. 1,19. 9 "^ 
δ) Ioan. 8, 36. 

a. τέλειος deest in Seguer. τάξζεσϑε τοῦ φοονοῦντος ai 
, b. Seguer. Gohler. et Felekm.1. σῶμα τὴν σάρχα ἕν ἑαυτοῖς δύνα M 
δὲ ἀνθρώπου λέγεται, καὶ ψυχὴ, ἔτε- legendum ense ex conieil "m 
Qo» πρὸς ἕτερον, τουτέστι. illud autem τοῦ φρονθῦ' elhg | 
c. Sic Seguer. Editi vero χαλεῖν. τος τὴν σάρχα apimam inlet 


| 

d. Basil. παραδέδωκεν. Μοχ καὶ λόγον φαντάζεσθε φρονοῦντες T. ius 

desunt in Seguer. Gobler. et Felckm. 1. E^ dévae Sei! longe dissimil e 
e. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. qa»- [. Seguer. Gobl. ef F εἰεία 
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lo et sapientiam in illo confitetur (ac plus quam vos ille per suam P. 
jjetatem attribuit), ut vos dicitis mentem caelestem in corpore ani- 
to. Verum nec corpus animatum eo ipso homo perfectus est, ne- 
» mens caelestis eo ipso Deus est. Nam corpus animatum dicitur, 
quantum nomen animae per modum subsistentis in illo exprimitur. 
rpus autem bominis corpus dicitur et non anima, et anima hominis 
ima^ dicitur et non corpus, alterum ad alterum, id est spiritus ad 
"pus.  Qwis autem, ait Scriptura, novit mentem. Domini? Mens 
mini nondum Dominus, sed Domini voluntas, consilium aut efficacia 

aliquid. Quo igitur animo haec profertis verba verbisque com- 
ntitiis Verbum Dei adulteratis? Atqui Dei Ecclesia neque ita acce- 
. neque ita tradidit; sed, ut scriptum est, Deum Verbum, qui erat 
ud Deum ante saecula, in. consummatione saeculorum advenisse ac 

Maria Virgine et ex Spiritu Sancto genitum esse filium hominis, 

scriptum est: Donec peperit Filium suum primogenitum, ut fieret 
imogenitus in multis fratribus, cum tamen Deus verus esset, ut et 
iatenus homo pro nobis pateretur, et quatenus Deus ex morte et 
ssione nos redimeret. Incassum igitur imaginamini, vos posse eius, 
d intelligit et carnem agit, novitatem in vobis ipsis eflicere, existi- 
antes per imitationem id fieri posse, nec advertitis imitationem prae- 
issi operis esse imitationem, alioquin non diceretur imitatio. Dum p.9. 
item in Christo solius carnis novitatem confitemini, errantes blas- 
jematis. Si enim possibile fuisset hominibus, eius, qui carnem agit, 
ovitatem absque Christi ope sibi ipsis efficere, et si quod agitur 
gentem sequitur, quid opus erat Christi adventu? 


21. Vani quoque sunt, qui dicunt Verbum advenisse ut in unum 
x Prophetis. Quis enim Prophetarum Deus cum esset homo factus 
st? Cur autem lez níhil ad perfectum adduxit? | Cur mors regna- 
it etiam in illos, qui non peccaverant ad similitudinem Protoplasto- 
um? Quare Dominus dixit: Sí ergo vos Filius liberaverit, vere ü- 
eri eritis? Nonne secundum eam quae in ipso est novitatem et 
erfectionem, per quam nos, qui credimus, renovamur secundum imi- 


κέναι τὸν Χριστόν. Mox editi xai ἄν- 


εἴμησις, ἔν τε Χριστῷ, σαρκὸς μόνης 
D cog, sed xaí deest in Seguer. Mox 


wuvórgra ὁμολογοῦντες, εἰ γὰρ τοῦ 


ἔγοντος, mullis omissis. 

g. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. χατερ- 
γάζεσϑαι. [n iisdem mox xe ante τῷ 
Xyovrt deest, cuius loco Seguer. δέ ha- 
bet. lidem τές 7 χρεία. 

b. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. et 
quidem recte ut »pparet ex p. 590 [? — 
vd. p. 909. vel p. 840. hui. ed. nr. 11. in.]. 
Editi ὡς ἕνα rd» προφητῶν ἐπιδεϑημη- 


Goblcr. et Felckm. 1. διατέ δὲ ὄνομα, εἰ 
ita legit Nannius ; male. 

i. τῶν πρωτοπλάστων deest in editis,, 
sed legitur in plurimis mss. bid, Basil. 
habet ἐν τῷ ὀνόματι, διατί. Mox Segu. 
ἐὰν οὖν ὁ υἱὸς ὑμᾶς. Mox Seguer. Go- 
bler. et Felckm. 1. ἔσεσϑε. Editi et alii 


στε. 
k. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. οἱ πε- 
51} 
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P.299. G&vrep ἀναχαινιζόμδϑα κατὰ μέμησεν xol ueropy τῆς voa. 
γότητος τοῦ Χριστοῦ; ἀλλ ὑμῖν ππάντα ἐπινενόηται, ou: 
ἀρνήσεως κατασχευάσητε γνώμην. καὶ τὴν μὲν Ψυχὴν un 
φρασίν "ποτε μὲν νοῦν παράφρόνα ὀνομάζοντες, ποτὲ δὲ ux 
ἐνυπόστατον, ποτὲ δὲ ὡς ἐργάτεν τῆς ἁμαρτίας ἐξωϑεῖτε, - 
σάρχα ποτὲ μὲν ἄκτιστον, ποτὲ δὲ ἐτεουράνιον, ποτὲ ἐὲ δι 
Ῥεῷ λόγῳ, ἵνα τελείαν ἑαυτοῖς τὴν ἄρνησιν βεβαιώσητε. 5. 
"Mosuoc ἀπολεισϑήσας ἀπὸ τῆς σεέστεως τῆς ἐν τῇ ἀῤῥητον., 
ϑεστάτῃ τοῦ υἱοῦ ἐκ πατρὸς “γεννήσεε πάϑος καὶ sour: 
προεξηῦρεν, ἵνα διὰ τῶν ἀσεβῶν δημάτων καταβάλῃ τοῖς 7 
κεοὺυς εἰς τὸν τῆς παρανομίας βόϑρον. βόϑρος γὰρ jos? 
παρανόμου", οὕτω δ᾽ αὖ πάλιν Σαβέλλεος ἀνυπόστατον τὸν i 
ἥσας καὶ ἀνύπαρκτον τὸ &ytov πνεῦμα δεαέρεσεν ϑεύτητοςιο: 
καὶ ϑεῶν ἀρίϑμησιν καταιτιώμενος τῇ Ἰουδαϊκχῇ στηρίζει" 
οὕτω "δὴ Ἰανιχαῖος ἀπιστήσας τῇ σαρκώσει καὶ bore 
τοῦ κυρέου ἀσεβὴς κατὰ πάντα γέγονα, λέγων δυσὶν p 
δημιουργοῖς τὸν ἄνθρωπον, πονηρῷ e xal ἀγαϑῷ. 7" 
τρόπον καὶ ὑμεῖς "συκοφαντοῦντες λέγετε ἡμᾶς δύο M; 
καὶ ἀνθρωπολάτρας ἡμᾶς ὀνομάζετε, ἢ τὴν ἁμαρτίαν t" 
Qeve, οὐχ ἵνα εὐσεβήσητε, ἀλλ᾿ ἵνα τὴν τελάνην ὑμῶν $7 
ἐφευρέσεσιν εὐπροχώρητον δεέξητε καὶ ἐκκλένητε τοὺς οὗ 5 
ἀπὸ τῆς πίστεως τοῖς ἀσεβέσιν ὑμῶν δήμασιν. ὁ ui 
ϑεμέλιος τοῦ ϑεοῦ ἕστηκεν, ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύτην. 








22. Ταῦτα ἔγραψα, ε ἀγαπητέ, κἄν ὅτε μάλιστα οὖν i 
ἔδει γράφειν, αὐτάρκης yàg ἡ εὐαγγελεκὴ τταράδοσις, 09 7 
ϑ "7 ge 


ἤρωτησας περὶ τῆς ἐν ἡμῖν πίστεως, καὶ ἕνεκά ye τῶν 7 
P.94. βουλομένων ταῖς ἐφευρέσεσε καὶ οὐ λογεζομένων 0f N | 

ἰδίων λαλῶν τὸ ψεῦδος λαλεῖ. οὔτε γὰρ κάλλος " οὔτε 97 
ματος Χριστοῦ ἐφικτὸν διανοίᾳ ἀνθρώπου ἐξειπεῖν, alis ! 
và γενόμενα ὡς γέγραπται ὁμολογεῖν καὶ τὸν ὄντα 357 
vel» εἷς δόξαν καὶ ἐξομολόγησιν τῆς αὐτοῦ φιλανϑοθτα 
ἐλπίδα τῆς σωτηρίας ἡμῶν ià» Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ' 
ἀμήν. 

1) Prov. 22, 14. 


στεύοντες. Mox τοῦ Χριστοῦ legiturin — Mox Anglic. Seguer. Gobltr. αὐ 
solo Seguer. ῥεῦσιν προςεξεράσας. μι 
. "8. Segner. solus ποτὲ μὲν νοῦν. Editi — mus lectionem. n" 
vero et alii ποτὲ μὲν οὖν. Paulo post d. Ita Seguer. In editis ot 
idem ms. ὡς ἐργάτιν. Editi ἐργάτην. — Mox omnes mss. ἐνανθϑροτ! 
Mox idem τήν τὲ σάρχα. ἀνϑρωπήσει. s.l! 
b. τῷ λόγῳ deest in Seguer. Gobl. et e. Seguer. Gobler. οἱ Feld. 
Felckm. 1. συκοφαντοῦντες λέγετε, 5g 
c. Seguer. γεννήσει ἀπώλεεο, πάϑος. τὴν dorpau» ἀνομώζετε, 9 
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onem et participationem perfectae novitatis Christi? Sed nihil non Ρ. 989. 
amenti estis, ut unam negandi sententiam adornetis. Et quidem 
mam definientes eam modo insipientem nominatis, modo peccatum 
homine subsistens, eandem aliquando ut peccati auctorem elimina- 

et carnem nunc quidem increatam, nunc caelestem, modo con- 
stantialem Verbo, ut perfectam vobis negationem firmetis. Ut au- 
| Arius lapsus a fide in ineffabilem et verissimam Filii ex Patre 
erationem passionem et sectionem et efflusum commentus est, ut 
impia verba eos, qui minime firmi ersnt, in foveam iniquitatis 
ecipitaret, nam os scelerati fovea profunda; sic rursum Sabellius, 
finxit Filium sine hypostasi esse et Spiritum sanctum sine exi- 
iia, alioqui divisionem Deitatis ac principiorum eorumque enume- 
onem induci criminatus, ludaica sententia.firmatur. Sic quoque 
üchaeus incarnationi et humanitati a. Domino assumtae fidem ne- 
s impius omnino evasit, aiens hominem duobus subiacere opifici- 
, malo et bono. Ita quoque vos vel ut sycophantae duos filios 
admittere dicitis, vel nos hominis cultores vocatis nosque peccati 
mulatis, idque non ex pietate agitis, sed ut errori vestro per im- 
ba commenta felicem progressum paretis et ut impiis vestris verbis 
rmos averiatis a fide. Sed tamen Dei fundamentum immotum per- 
jet. huiusmodi sigillo obsignatum. 


22. Haec ad te scripsi, dilecte (tametsi nihil amplius scribere 
is erat; sufficii namque Evangelica traditio), tum quia de nostra 
; interrogasti, tum) eorum causa, qui commentis suis nugantur ne- 
; cogitant eum, qui ex proprio loquitur animo, mendacia loqui. P.o4. 
jue enim vel puleritudinem vel gloriam corporis Christi humanus 
Jlectus exprimere potest, sed quae gesta sunt prout scripta haben- 
confiteri valet, necnon verum Deum qui est adorare in gloriam 
'onfessionem mansuetudinis eius et in spem salutis nostrae in Christo 
1 Domino nostro. Amen. 


^, sed huic lectioni antiquam praefe- πητοί. Editi vero et alii ἀγαπητέ, ve- 
lam. daximus. Porro:orihodoxos &v- —ctius nt videtur. 


'πολάτρας vocatos fuisse ab Apollina- h. Sic Basil. Anglic. Seguer. Gobler. et 
s lestatur Greg. Nazianz Epist. ad Cle- — Felckm. 1. Editi ot δόξαν. Mox Segu. 
um [ed. Morell. Tom. Ll. pag. 742. -- σώματος ϑεοῦ.  Goblerian. et Felckm. 1. 
Dened. Tom. H. p. 89. E.]. ϑεοῦ σώματος. Paulo post Seguer. Gobl. 


Seguer. habet xaxeic. Editi καλαῖς, — et Felckmanni 1. ἀλλά γε xai τά. Editi 
' lectio. eodem redit si ironice acci- ἀλλὰ γὰρ καὶ τά. 


w. Mor Seguer. Gobler. et Felckm. i. Haec ad finem usque babentur in 
ὑπροχώρηεον. Editi et alii εὖπρο- — Seguer. Gobler. et Felckm. 1., qui tamen 
ἤτον. non habent ἀμήν, quae tantum vox legi- 


. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. &ya- — tur in editis. 
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APXIEIIXEOIIOY AAEXXKANAPEIAZ 
IIEPI ΤΗ͂Σ ΣΩΤΗΡΙΩΖΟΥ͂Σ EIIIO .2N ELAZ TOY X: 
ΚΑΙ ΚΑΤΑ AIIOAIN.APIO Y. 


P. 940. 1. Οἱ τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρεστὸν μὴ ἐκ $i st 
ϑρώπου ἕνα ὁμολογοῦντες, ὡς γέγραπταε ἐν τῷ εὐαγγε 
"ddp, τοῦ ϑεοῦ"), λεγέτωσαν πῶς τὸν ἐν μορφῇ ϑεοῦ τ: ^ 
»ϑεὸν xai λαβόντα τὴν τοῦ δούλου μορφὴν 3) ὑπεελήφαι " 
λόγος. σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσκήνωσεν. ἐν ἡμῖν' " νενοήχασιν (^ 
κώς, ὅτε ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο, εἴρηκεν, “ὅτε αὐτὸς τὴν τ 
τοῦ ἔδωκεν ὑπὲρ ἡμῶν " » ἄρα ὡς τοῦ λόγου τροπὴν ὑποιθ' 
εἰς σαρκὸς μεταποίησιν ἢ ψυχῆς ὁμοίωσιν, ἢ ὡς geren 

δεῖξιν ποιησαμένου τῆς ἀνθρωπίνης μορφῆς, ὥςπερ oi U^ 
αἱρετικῶν πλανώμενοι λέγουσιν, ἀλλ᾽ "οὐ συγχωρεῖ ó aie 
σαφῶς εἰρηκὼς ὃ ὅτι τίς ὧν τί ἔλαβεν. ὥςπτερ γὰρ 7 ul 
ϑεοῦ τὸ πλήρωμα τῆς τοῦ λόγου ϑεότητος νοεῖται, οὕτω: Y 
μορφὴ τοῦ δούλου UJ νοερὰ τῆς ἀνθρώπων συστάσεως gue 
τῇ ὀργανικῇ καταστάσει ὁμολογεῖται, ἵνα τὸ μὲν ἦν") 0 bul 
vat, τὸ δὲ ἐγένετο y) σὰρξ ὁμολογῆται σὺν τῇ ψυχῇ, ἥτις Ur 
μορφὴ δούλου, νοερά τις σύστασις "»οουμένη. διὰ τοῦτο " 
ϑεὶς ἄνϑρωπος ἄμορφος λέγεται , καὶ λύεται ὅλος τῆς wn 
ἄλυτον ἐχούσης τὴν φύσιν ἀποχωρησάσης ἀπὸ τοῦ σώματος " 

ó μὲν Παῦλος τῆς νοερᾶς φύσεως τὴν μαρτυρίαν ποιεῖται, δ᾽ 


ἡ. 
1) Luc. 3, 38. 2) Philipp. 2, 6. 1. 3) Ioan. 1, 14. 4) Ioas. !' 
cll. 1. loan. 3, 16. 5) Ioan. 1, Ἢ 


a. Haec in VI. Synodo Act. 8. vocatar — c. 6. appellat λόγον περὶ τ 
δεύτερος λόγος κατὰ ᾿4πολιναρίου tom. — dove Μααν είαν Αι qui ie 
6. pag. 754. [Mansi Coll. Conc. Tom. Xl. — editis (ut annotavit Felck 9.) "hi 
p.360.). Damasc. lib. 3. de Orth. fide a Praefecto praeli Comme. 
c. 23. λόγος περὶ σαρκώσεως, idem. 4. — codex 2., quo usi sant 
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LIBER SECUNDUS. 


1. Qui Dominum nostrum lesum Christum non ex Deo et ho- P.949, 


ie unum confitentur, ut scriptum est in Evangelio: Qui fuit Adam, 
fuit Dei; dicant, quid de eo, qui in forma Dei erat et qui for- 
n servi accepit, existiment, aut quomodo illud: Et Verbum caro 
tum est εἰ habitavit in nobis, intelligant (qui enim dixit: Verbum 
-o factum est, idem ait ipsum pro nobis animam posuisse suam), 
n ita ut Verbum mutationem passum et in carnem transformatum 
, animae simile factum sit, an quod imaginariam speciem humanae 
mae prae se ferret, ut alii haeretici errantes dicunt. Sed hoc non 
ncedet Apostolus, qui liquido dixit, Quisnam cum esset quid acce- 
rit. Sicut enim forma Dei plenitudo divinitatis Verbi intelligitur, sic 
ma servi humanae substantiae intelligens natura cum organica com- 
sitione agnoscitur, ut illa quidem dictione erat Verbum intelligere- 
; illa autem factum est caro cum anima agnosceretur, quae forma 
wi dicitur ac intellectualis quaedam substantia esse intelligitur. Hinc- 
5 fit ut homo mortuus informis dicatur, οἱ anima, quae indissolu- 
em naturam habet, e corpore recedente totus solvatur. Unde Pau- 


lum haberet, ne orstio essel ἀνεπέ- c. In Seguer. Gobler. ei Felckm. 1. ὅτε 
«og, eum, qui est in editis, quomo- — deest. Mox iidem ἔϑηχεν ὑπὲρ ἡμῶν. 
umque ex Lotina ipterpretstione er- d. Segaer. Gobler. et Felckm. 1. οὐ 


ssit. Nos Seguer. sequimur, cui con- , 
ant Gobler. e! Felckm. 1. omisso τοῦ “7 χρήσει. 


toroU, et Anglic. his sdditis: vob Xot- e. Ita omnes manuscripti. Editi »oov- 
' xai ϑεοῦ ἡμῶν. Basil. habetsim- μένου. Infra Segner. Gobler. et Felck- 
iler λόγος κατὰ AManoAwapiov. manni 1. ἐχούσης τὴν φύσιν. Editi ἐχού- 
». Ita Anglic. Seguer. Gobler. et Felck-— σης τὴν μορφήν. Mox in Seguer. Go- 


nni 1. Editi et alii λαβόντα δούλους —bler. et Felckm. 1. ἀπό deest. 
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P.94.f[uàvvng τῆς ὀργανικῆς τοῦ σώματος ἐπιδείξεως, ἵνα bung. 
Ριϑιι. πᾶν τῆς οἰχονομίας μυστήριον "καταγγέλλωσιν. δῆλον γὰρ ὃ: 
προὐπάρχων ϑεὸς λόγος πρὸ τῆς ἐν σαρκὶ ἐπιδημίας οὐχ ἵν. 
ϑρωπος, ἀλλὰ ϑεὸς ἦν πρὸς τὸν ϑεὸν ἀόρατος καὶ "ἀπὸ: 





2. Οὔτε οὖν τὸ Χριστὸς ὄνομα δίχα τῆς σαρχὺς a9. 
ἐπειδὴ ἀκολουθεῖ τῷ ὀνόματι τὸ πάϑος “καὶ ὃ ϑάνατος, vi. 
Παύλου γράφοντος" εἰ παϑητὸς ὁ Χριστός, εἰ πρῶτος ox 
σεως “ νεχρῶν"), καὶ ἀλλαχοῦ λέγοντος “ τὸ σεάσχα ἡμῶν ios) 
στός), καὶ ὅτε ἄνϑρωπος Ἰησοῦς Χρεστὸς Ó δοὺς ἑαυτὸν a 
τρον ὑπὲρ ἡμῶν"), οὐχ ὅτε οὐ ϑεός, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ ἄνϑρυι. 
Χριστός. "διὸ μνημόνευε, φησίν, Ἰησοῦν Χριστὸν ἐγηγερμθ, 
»εχρῶν, ix σπέρματος 4αβὶδ κατὰ σάρκα"). καὶ διὰ τοῦτο tie 
ἑκατέρων τῶν ὀνομάτων ποιεῖταε τὴν περοςαγωγὴν ἐν iue. 
ὑπάρξεως, ἀοράτως μὲν ϑεοῦ νοουμένου καὶ ὄντος ἀληϑῦς. * 
τῶς δὲ ἀνθρώπου ψηλαφωμένου καὶ ὑπάρχοντος ἀληϑύς, δι 
διαιρέσει προςώπων [ἢ ὀνομάτων, ἀλλὰ φυσεκῇ γεννήσει τοὶ δ") 
ἑνώσει, ἵνα ἐν αὐτῷ τοῦ πάϑους ὁμολογουμένου ἀληϑὺ; ἐπ! 
xal παϑητὸς xol ἀπαϑὴς εἶναι συνομολογῆται ἀληϑινῶς, 9*7 
γέγονε Χριστὸς ὁ λόγος, ϑεὸς ὧν πρὶν γένηται ἄνϑρωπ; 5" 
γὰρ ϑεότητος ἴδιον τὸ Χρεστὸς ὄνομα δέχα σαρκός, 7" 
ἄρα καὶ τῷ πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, ἔσται δὲ καὶ gm 
κοινόν, ὡς τινὸς πεπλανημένοι λέγουσιν, ἢ καὶ αὐτὸν ἀπο ὃ 
ἀσώματον ϑεὸν λόγον καὶ πρὸ τῆς σαρκώσεως καὶ iyavóqin** 
ἐρεῖτε δεκτικὸν εἶναι πάϑους καὶ ϑανάτου. καὶ πῶς 007^ 
ὁμοούσιος υἱὸς καὶ ἀδιαίρετος κατὰ τὴν ϑείαν φύσιν quads! 
λέγοιτο, ἄτρεπτος ὧν xal ἀναλλοίωτος, εἰ μὴ λαβὼν ἂἄ υἱὲ 
παρϑένου τὸ σύμπαν τῆς ἀνθρώπου συστάσεως εἶδος ὦ i 
ἐγένετο ἄνϑρωπος, ἵνα xal ἄνϑρωπος ἢ ἐν τῷ πάϑει καὶ 017 

ϑεὸς wv; 


Ν 


1) Act. 26, 23. 2) 1. Cor. 5, T. 3) 1. Tim. (6 41:1. 
Rom, 1,3. ὁ ) 1. Cor. 5, ) 1. Tim. 2, 5 





8. Haec iu Synodo Vl. Oecnm. [vd p. 902. μωσέως γράφ. male. Syd UE 


not. a.] et apud Damascenum lib. 4. de iv λουχᾶ γράφ. Ἢ 
Orthod. (ide cap. 4. Ibidem Seguer. Go- ui Gobler! Seguer. Felckm. Ι. M 
bler. et Felckm. 1. καταγγείλωσι. dus Constant, ψεχρῶν» τοῦ dS. 


ἡ . gri 
b. Haec its referuntnra Damasceno ibi. 49? €€- Editi mox zo neg fa 
dem: ἀπαϑὴς dv. ὅτε dà γέγονεν &v- Saar, sed cam ὑπὲρ uet o 
«Of, τὸ" ὃς, 0 raeco Scripturae ne | 1 
quio : ᾿ ζθίστος orope elc. et Felckm. t legatur, expnncinm sel 4 
c καὶ ὃ ϑάνατος omnes mss., sed de- Ἰησοῦς Χριστός deest in e ὯΝ 
sunt in ediis. Mox τοῦ μὲν Παύλου — gitur in Seguer. et in Synodo u 
γράφοντος Segaer, Gobler. et Felckm. 1. Ibid. Basil. λύτρον ὑπὲρ πώντων. 
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quidem de intellectuali natura testimonium perbibet, Ioannes vero P.o10. 
organica corporis ostensione, ut ambo totum incarnationis myste- 
m praedicent. Manifestum enim est, Deum Verbum , qui ante ad- P.941. 
1tum in carne existebat, non tunc hominem, sed Deum fuisse apud 
um, invisibilem et impassibilem. 

2. Nequaquam igitur vox Christus corne seclusa profertur, quan- 
quidem nomen illud passio tt mors consequuntur, cum Paulus acri- 
ι: Si passibilis Christus, si primus ex resurrectione mortuorum, 
alibi ipse dicat: Pascha nostrum imqyolatus est. Christus, et Homo 
mrists lesus, qui dedit. semetipsum redemtionem pro nobis. Non 
od Deus non sit, sed quod et homo Christus sit. Quare Memor 
to, ait, Jesum Christum resurrexisse a. mortuis, ex semine David 
cundum carnem. ldcirco Scriptura de utroque nomine mentionem 
it, quo eius subsistentiam declaret, ipsum nempe invisibiliter qui- 
m ut Deum intellectu tantum percipi et revera esse, ut hominem 
tem visibiliter ettrectari et revera existere, non divisione persona- 
m aut cogitationum, sed naturali generatione et indissolubili unione, 
eius passione in confesso vere habita ipse passibilis et impassibilis 
vera esse concedatur. Quomodo igitur Verbum Deus cum esset fa- 
um est Christus, priusquam homo fieret? Nam si hoc nomen Chri- 
us Divinitati a carne separatae proprium sit, ergo Patri Spirituique 
inclo. adtribuendum est; passio quoque communis erit, ut quidam 
rantes arbitrantur. An et ipsum impassibile et incorporeum Deum 
erbum etiam ante incarnationem et humanam naturam assumtam pas- 
onis el mortis capacem esse dicetis? Αἱ quí quaeso Filius, qui 
atri consubstantialis et ab eo secundum divinam naturam indivisus 
st, passibilis dicatur, cum sit immutabilis et invariabilis, nisi sumta 
| seipso ex Virginis utero tota humanae structurae specie homo fa- 
jus sit, ut et mutabilis homo esset in passione et una immutabilis 
sset quatenus Deus? 


e. Gobler. Felckm. 1. et Segner. di τῷ. Editi ἐν αὐτῷ. Mox Seguer. solus 
νημονεύειν Ἰησοῦν Χριστόν ... 4α- — habet tva καὶ ἄτρεπτος p ἐν τῷ πάϑει, 
id γράφει. διὰ τοῦτο etc. pro quo Interpres legisse videtur ἵνα x«l 
f. Editi habent ἢ óvou&ror. Seguer. τρεπεός, habet enim Convertibilis, et qui- 
iobler. et Felckm. 1. ἢ νοημάτων». Mor dem melius. Editi ἕνα καὶ ἄνϑρωπος 
eguer. ἵνα αὐτοῦ τοῦ πάϑους. Ibidem — etc. Mox Gobler. Felckm. 1. et Seguer. 
ohler. et Felckm. 1. τοῦ πάϑους óuo- habent xai ἀϑάνατος ὧν ἦ ϑεός. Nos 
ογουμένου. πῶς ovr, quibusdam omis- — in tenta lectionum varietate veterem le- 
is. Ibidem Seguer. οἱ Synod. Constant. clionem sequnti sumus, quippe quae et 
αἱ παϑητὸς xai ἀπαϑὴς vooiro dÀg-  congrus videalur et quorumdam mss. au- 
was, Synod. Constant. ἀληθώς. Paulo  cioritate flrmetar. Ibidem Seguer. Gobler. 
ost Seguer. πρὶν ἢ γένηται ἄνϑρωπος; et Felckm. 1. διὰ τοῦτο καί. Editi dux 

ἰ γὰρ ϑεός. τοῦτο E καί. |nfra Seguer. γενομέ- 
g. Gobler, Seguer. et Felckm. 1: ἐν éav- νης" à 
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3. . Διὰ τοῦτο γὰρ xal ἡ χρῖσις ἐγένετο οὐχ ὡς ϑεοῦ χρέσεως 
δεομένου οὐδ᾽ αὖ πάλιν τῆς χρίσεως δίχα ϑεοῦ γενομένης, ἀλλὰ 
ϑεοῦ μὲν τὴν χρῖσιν προςαγομένου, ἐν δὲ τῷ δεκτικῷ τῆς χρέσεως 
σώματι δεχομένου. πρόδηλον οὖν ὅτι οὐ δίχα σαρκὸς ἀνθρωπίνης 
"ὃ λόγος Χριστὸς γέγονεν, ἑαυτὸν καταμερίσας εἰς σαρκὸς ἐτεέδει- 
£e» ἢ ψυχῆς ὁμοίωσιν, ἀλλὰ μένων ὃ ἦν ἔλαβε τὴν τοῦ δούλοι 
μορφήν, οὐ λειπομένην ὑπάρξεως τῆς ἐν ἐπεδείξεε "φανερουμένης, 


P.942. διά τὸ πάϑους καὶ ἀναστάσεως καὶ πάσης τῆς οἰχονομέας, ὡς γέ- 


γραπται καὶ δεδήλωται. εἴπρτε τοίνυν, πῶς ϑεὸν ἐν Ναζαρὲτ γε- 
γενῆσϑαι ὑπειλήφατε; ἐπειδὴ καὶ πάντες αἱρετικοὶ τοῦτο λέγειν 
εἰώϑασιν, ὡς Παῦλος "ὃ Σαμοσατεὺς ϑεὸν ἐκ τῆς παρϑένου ὃμο- 
λογεῖ, ϑεὸν ἐκ Ναζαρὲτ ὀφθέντα καὶ ἐντεῦϑεν τῆς ὑπάρξεως τὴν 
ἀρχὴν ἐσχηκότα δ καὶ ἀρχὴν βασιλείας παρειληφότα, λόγον δὲ ἐνερ- 
γὸν ἐξ οὐρανοῦ καὶ σοφίαν ἐν αὐτῷ ὁμολογεῖ, τῷ μὲν περοορεσμῷ 
πρὸ αἰώνων ὄντα, τῇ δὲ ὑπάρξει ἐκ Ναζαρὲτ ἀναδειχϑέντα, "ἵνα 
εἷς εἴη, φησίν, ó ἐπὶ πάντα ϑεὸς Ó πατήρ. τοιαύτη τούτου ; 
ἀσέβεια, Ἰαρκέων δὲ καὶ Ἰανιχαῖος ϑεὸν ἐπιδημήσαντα ἐν παρ- 
ϑένῳ "καὶ ἀϑιγῶς προεληλυϑότα καὶ ἀνεπιδέκεως ἔχοντα κοενω- 
γῆσαι φύσεε ἀνθρωπένῃ τῇ εὐποπεπτωχκυίᾳ τῇ ἁμαρτίᾳ καὶ ὕπο- 
κειμένῃ τῷ ἄρχοντι τῆς κακίας, εἰ γὰρ ταύτην προρηγάγεεο, χαὶ 
τῷ ἄρχοντι τῆς κακίας ὑποκείσεται καὶ ovx ἔσταε χωρὶς ἁμαρτίας 
ὁ Χριστός, "ἀλλ᾽ ἰδίαν σάρχα ἐπιδεδεῖχϑαι ἐξ ἑαυτοῦ καϑ' Opoi- 
Qty, ὡς ἠθέλησεν, ἐξ οὐράνοῦ ὀφϑεῖσαν xai εἰς οὐρανοὺς χωρή- 
σασαν καὶ ϑεύότητα ὅλην οὖσαν. Οὐαλεντῖνος δὲ πάλεν κοενὸν vj; 
τριάδος τὸ πάϑος λέγει, τῆς ϑεότητος μέρος τὴν σάρκα qavzalo- 
μενος. “ρδιος δὲ σάρχα μόνην πρὸς ἀποκρυφὴν τῆς ϑεότητος 
ὁμολογεῖ, ἀντὶ δὲ τοῦ ἔσωϑεν ἱὲν ἡμῖν ἀνθρώπου τουτέστε si; 
ψυχῆς τὸν λόγον ἐν τῇ σαρκὶ λέγει γεγονέναι, τὴν τοῦ πάϑους vór- 
σιν καὶ τὴν ἐξ ἔδου ἀνάστασιν τῇ ϑεότητι προςάγειν τολμῶν. Σα- 
βέλλιος δὲ τοῦ Σαμοσατέως Παύλου καὶ τῶν xav αὐτὸν ἐπεδέϑει- 
κται τὴν γνώμην, δεδοικὼς γὰρ τὴν ἐξ ᾿Αρείου διαίρεσεν τῇ ἄναι- 
ρετικῇ καταπέπτωχε πλάνῃ. ὑμεῖς δὲ τίνε πρόρχεισϑε ἢ τίσι 
βοηϑεῖν βούλεσϑε; ἢ τὸ λεγόμενον * πάμφυλοε γεγόνατε; τεᾶσε γὰρ 
τοῖς προειρημένοις αἱρετικοῖς συνηνέχϑητε ἀπιστήσαντες τῇ ἑνώ- 
σει, καὶ ἀντιλέγοντες τῇ πληρώσει εἰς ἀναίρεσιν κεχωρήκατε, ! δεαι- 


θέσεως δειλέαν προφασιζόμενοι. ὥςπερ δὲ οἱ διαιροῦντες μεμή- 


s. Seguer. ὁ λόγος τοῦ ϑεοῦ γέγονεν. d. Basil. Gobler. οἱ Felckm. 1. καὶ ὡς 

Gobler. et Felckm. 1. ὁ λόγος P yortv, ἀρχήν. - 

male. S i 9 4 - * € é * 
b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ϑεω- 8: Seguer " « etos ἢ, qno» e ἐπὶ 

ρουμένης, di τε. ΙΑ Gob er, et Felckm. 1. ἐνα 9o; 
c. Segaer. ὃ τῆς Σαμοσατέων ἢ o ἐπὶ πανζα. 
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3. Quapropter unctio facta est non quod Deus unctione indi-P.94. 
|t nec quod absque Deo unctio fieret, sed Deo unctionem appli- 
e ipsamque in corpore unctionis capace recipiente. Manifestum 
ir est, Verbum non absque humana carne Christum factum fuisse 

sese dividendo in carnis speciem et animae similitudinem, sed 
iens. quod erat formam servi accepisse, non destitutam existentia, 
pe quae per passionem, resurrectionem et universam oeconomiam p.942. 
;» proderet, ut scriptum et comprobatum est. Dicite igitur, cur 
m in Nazarel factum esse existimatis; quod omnes solent haere- 

proferre? Ut Paulus Samosatensis Deum ex Virgine confitetur, , 
m ex Nazaret visum, ac qui inde cum existendi tum regnandi ini- 
a duxerit, Verbumque esse ex caelo efficax, in quo sapientiam esse 
(tetur, quod praefinitione quidem ante saecula sit, existentia vero 
Nazaret sit editum, ,,ut Deus, inquit, unus ille sit, qui super om- 
a Deus est Pater.'* Talis est huius impietas. Marcion autem et 
ichaeus dicunt, Deum in Virginem advenisse ac intactili modo pro- 
;e, nec capacem fuisse communicandi cum natura humana in pec- 
m lapsa ac Principi nequitiae subiecta. ,,ϑὶ enim, ait, hanc as- 
mmsit, et Principi nequitiae Christus subditus erit et peccati expers 
jn erit, sed propriam carnem exhibuisse inquiunt ex sese ea qua 
)uit similitudine, ex caelo scilicet exhibita et in caelum regressa, 
mum quae tota sit divinitas. Valentinus cóntra carnem Deitatis - 
tem esse commentus passionem Trinitati communem fuisse conten- 

Arius vero carnem solam ad occultationem divinitatis confitetur, 
» autem interioris nostri hominis id est animae Verbum ait in carne 
isse, passionem et ab inferis resurrectionem divinitati adscribere 
us. Sabellius autem Pauli Samosatensis eiusque sequacium sen- 
tiam probat, veritus enim Arii divisionem in errorem, qui [perso- 
] de medio tollit, delapsus est. Vos autem cuinam adhaeretis vel 
nam opitulari vultis? Num quod proverbio fertur cuiuslibet tribus 
is? Nam dum unioni fidem negatis, dum plenitudini repugnatis, 
n omnibus supra memoratis haereticis consentitis, metuque divisio- 

, ut causificamini, ad [personas] auferendas animum  adpulistis. 
"um ut qui dividunt insaniunt et qui detrahunt errant, sic qui de 


. Seguer. xal ϑεὸν ἀϑιγῶς. n eo- quos sequimur. Editi vero ἀλλ᾽ ὁμοίαν. 
| infra xaí deest ante. πάνσα ἄνεπι-ἑ Ε Mox iidem mss. ἐξ αὐτοῦ. 

ἕως. . ᾿ i. Seguer. Gobler. ei Felckm. 1. ἡμῶν 
. Seguer. ὑποπεπεωχυίᾳ ἁμαρτίᾳ τῆς ἀνθρώπου. 

ίας καὶ ὑποκχ. Seguerian. εἰ Gobler. k. πάμφυλοι γεγόναζε omnes fere ma 
πεπεωχυίᾳ τῇ ἁμαρτίᾳ τῆς xaxías, * d »' ; dept 
Xx. Mox Seguer.. post ps habe; — Auscripu. Editi vero πάμφιλοι γεγόνατε. 
σί. Paulo post Basil. x«i οὐχ ἔστι. l. Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. 
i. lta Seguer. Gobler. et Felckm. 1., διαερέσεως διάνοιαν, minus recte. 
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, σ΄ , — ὶ 
P.943. νασε καὶ ol παραιροῦντερ πεπλάνηνται, οὕτως οἱ yes 
λυνται, ἀληϑινῆς τῆς οἰκονομίας γεγενημένης x 
| τῆς χάριτος μαρε , ZEN 
ipti τοίνυν 5 b» ὀφασιζόμινοι σοφίξεσϑε; δὴ m / 
ὑποκαλύπεεεο, καὶ οὐ φανερῶς λέγετε ὅτε togam » 
μορφὴν γέγονεν ἄνϑρωπος, ἀλλ ὅτε ὥφϑη ὡς v. " al Ν 
παρέχει τὴν σπεεῦσιν ὑμῶν ὃ λόγος προφάσεε end lem 
ὁ αὐτός. διὰ τοῦτο καταλέγειν τῆς ἀληϑοῦς o cb Xp 
p.943. συχοφαντοῦντες καὶ λέγοντες" ἄνϑρωπον λέγουσε Σ dos ἐν, 
. ποιηϑέντα. *xal ποῦ τὸ ἐν ἀρχῇ ἣν ὃ λόγος ) καὶ Men 
φὴν δούλου ἐγένετο ἄνϑρωπος; ἢ ἄνϑρωπόν φησι μὲ dd 
“ἢ ἀνϑρωπόν φησι Sep συμπλακέντα, 72 ἄνϑρ τ: 
ἀποϑανόντα καὶ μέρος τοῦ κόσμου ὄντα , Posta ^ 
τέας οὐ χωρισϑέντα, ἢ static her τόξον i | 
"χὸ τῇ OGXU , e 
τοῦ ἀποσεόλου. yendo, Παῦλος δοῦλος Ἰησοῦ ae 
ϑρωποὸν gravQoOévra xol xvQtov τῆς δόξης ὄντα, Ms : 
ἀχούοντα" xdJov ix δεξιῶν μου "» ἢ ἄνϑρωσεον ey? a 
xolvat. αὕτη ἐστὶν ὑμῶν ἡ ϑολερὰ ἀνατροπεή, dpa" 
ἀνθρώπους καὶ μεϑύσκετε"). ἐρωτήσατε τοίνυν punt 
παρ αὐτῶν ἀχούσαντες τὰ ῥήματα κατὰ Χριστο ΑΝ 
εἷς αὐτὸν πεπιστευχότων ἐρυϑριάσητε , μάϑετε e 
ἄλλων αἱρετιχῶν τὰ αὐτὰ λαλούντων καὶ qoovo ape 
τοένυν τῶν αἱρετιχῶν τὰ δόγματα καὶ τῆς npa et 
γνώμη xai τῆς ἡϊεέρας πίστεως ὁ λόγος κα τ ρηκῶ , 
ὅρος καὶ τῶν ἀποσιόδων τὸ κήρυγμα χαὶ τῶν m e 
τυρέα καὶ τῇ ἰχονομέας ἡ xavavon 


9. Εἴπατε το 












vv», πῶς 


τῆς ϑεότητος ὡς ἀρχὴν γενέσεως à ε κατὰ 1" 
“Σαμοσατέα, ἢ τῆς σαρκὸς τὴν à γέννησιν αγγελεχῷ gro 
ὠνὰ xal τοὺς ἄλλους αἱρετικούς, οὐ τῷ διὰ τοῦτο y00 " 
ὅρῳ, ἀλλ ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖν ϑέλοντες ;  ' καὶ ἄνθρωποι! 
ϑεὸν γεγενῆσθαι dx παρϑένου καὶ οὐχὶ ϑεὸν LN! 


Ü 3 1 € € , 
TOv &vayyshtxóv ὅρον, ἵνα Ut) ποτε γέψγνῃσιν 


1) loan. 1, 1. 2) Rom. .1, 1. . 3) Psal. 110 [109. L 


ἃ. Segner. Gobler, ei Felckm. 1. γενο- ὃ λό 
μὲ, ὁ 7γένο- sel ὃ λόγος 


᾿ λογον d, 
b. Basil. Seguer, Gobler. et Felckm. {. ERAS Mii id 
πικαλύπτεεεε͵ 


e θωπος. 

€ € OX in verba Gr ojyi . te 
λαβὼ» δούλου μορφήν, $ δοξαπατ ΚΑ γος ὑμῶν! , 
sliusque Scboligstes in Felckm. 2. 


| €  Felckm. |. ἢ 
'OXeLb roDrA (quod scilicet. quasi bomo Ma ἀρ 
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edio tollunt in perniciem eunt, cum et vera incarnatio facta et ve- Ρ.9ε2. 
las visa, gratia quoque testimonio comprobata fuerit. 


4. Cur itaque arguliis sophismatibusque contenditis? Qua de 
usa simulatione utimini, et quare palam non dicitis, eum non, as- 
unta servi forma hominem [factum fuisse, sed quasi hominem appa- 
üsse? Ea quippe est interrogationis vestrae significatio, qua frau- 
denter ipse et ipse iterato dicitis. Ideoque verae incarnationi ad 
rsari studetis nosque calumniis oppugmatis, dicitisque: Homines illi P. 94s. 
cunt Christum esse hominem, qui Deus factus sit. Ecquid sibi vult 
ud: In principio erat Verbum, et Formam servi accipiens factus est 
)mo, quam aut hominem, aiunt, cum Deo existentem, aut hominem 
eo complicatum, aut hominem pro mundo mortuum et qui pars mundi 
t, aut hominem peccati non expertem, aut hominem Angelis impe- . 
ntem, aut hominem, qui a creaturis adoretur, aut hominem, qui Do- 
inus sit, dicente Apostolo; Paulus servus lesu Christi, aut hominem 
ucifxum, qui Dominus sit gloriae, aut hominem, qui haec audiat: 
ide a dextris meis, aut hominem, qui venturus sit, ut mundum iu- 
cet? Haec est lutosa vestra subversio, qua homines potatis et ine- 
latis. lnterrogate ergo Iudaeos, ut cum haec ipsa verba contra 
iristum et contra Christi fideles ab illis prolata audieritis, erubesca- 
5. Discite quoque ab aliis haereticis, qui eadem quae vos loquuntur 
sentiunt. In medium adducantur itaque haereticorum dogmata, ve- 
ra sententia, fidei nostrae ratio, Evangelii definitio, Apostolorum prae- 
catio, Prophetarum testimonium et peráctae oeconomiae verus modus 
"aque ratio. 
. ὃ. Respondete igitur, qua ratione dicitis Deum ex Nazaret factum 
üsse, Deitatique initium existendi iuxta Paulum Samosatensem adscri- 
itiSs, aut carnis generationem negatis iuxta Marcionem et alios hae- 
eticos, nee in statutis Evangelicis inceditis, sed vultis ex propria lo- 
ui sententia? Ideo enim dicitis Deum ex Virgine natum esse ac non 
leum et hominem iuxta Evangelicam definitionem, ne si carnis gene- 
aüionem confiteamini, ipsam naturalem admittere cogamini, qua sane 


d. Seguer. xal πάλι» τὸ ἐν ἀρχῇ. b. Ita Ánglic. Segaer. Gobler. εἰ Felck- 
e. ἢ ἄνθρωπον 9tQ, Seguer.! msnnii. Editi vero γένεσιν. — Mox Basil. 
f. Gobler. et Felckm. 1. παρὰ τῶν &À- τοὺς ἄλλονς τῶν aiQezur. 
ier. τὰ αὐεὰ ὑμῖν δόγματα. Mor Se- ΟῚ χα deest ip Gobler, el Felekm. 1. 
| 56 Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. γένγνη- 
8. Seguer. Anglic. Gobler. et Felekm. 1. ; » M ᾿ 
ἰνΝαζαρέτ, Βαϊ! ἐν Ναζ. Mox ὡς ante M σαρκός. Editi et alii γένεσιν Gag 
VA !" deest in Seguer. $. 
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Ῥιμ3 φυσικὴν αὐτὴν - "εἴπητε, ἐπαληϑεύοντες τῷ λόγῳ, ἀλλὰ ϑεὸν γεννη- 
ϑέντα, εἰδίαν δὲ σάρκα δείξαντα ὡς ἐν δοκήσει. οὐ γὰρ ἀρχὴ» 
γεννήσεως. ἐκ Ναζαρὲτ ὁ ϑεὸς ἐπιδείκνυται, ἀλλ᾿ ὁ ὑπάρχων πρὸ 
τῶν αἰώνων λόγος ϑεὸς ἐκ Ναζαρὲτ ἄνϑρωπος ὥφϑη, γεννηϑεὶς 
ix Μαρίας τῆς παρϑένου "καὶ πνεύματος ἁγίου ἐν Βηϑλεὲμ τῆς 
Ἰουδαίας ἐκ σπέρματος 4αβὶδ καὶ ᾿Αβραὰμ καὶ soU ᾿4δάμ, ὡς γέ- 
γραπται, πάντα λαβὼν ἐκ παρϑένου, ὅσα ἀρχῆϑεν Ó ϑεὸς εἰς av- 
στασιν ἀνθρώπου ἔπλασε καὶ ἐποίησε χωρὶς ἁμαρτίας, ὡς καὶ ὁ 
ἀπόστολος λέγει" καϑ' ὁμοιότητα "κατὰ πάντα χωρὶς ἁμαρτίας". 
οὐ τῆς ϑεότητος μεταποίησιν ἐπιδειξάμενος, ἀλλὰ τῆς ἀνϑρωπό- 
τητος καινοποίησιν ἐργασάμενος, κατὰ τὸ αὐτοῦ ϑέλημα, ὥςτε εἶναι 
τὰ ἔϑνη σύσσωμα καὶ συμμέτοχα τοῦ Χριστοῦ, ὡς καὶ ὁ ἀπόστο- 
Aog γράφει, "ἵνα καὶ ὁ ἄνϑρωπος ἢ ϑεὸς ἀληϑῶς καὶ ὁ ϑεὸς καὶ 
ἄνϑρωπος ἀληϑῶς, ἵνα ἢ καὶ ἄνϑρωπος ἀληϑῶς καὶ ϑεὸς ἀληϑῶς, 

P.94.00g] ἀνθρώπου πρὸς τὸν ϑεὸν ὄντος, ὡς ὑμεῖς συκοφαντοῦντες 
λέγετε, διασύροντες τὸ τῶν χριστιανῶν μυστήριον, ἀλλὰ ϑεοῦ τοῖ 
μονογενοῦς εὐδοχήσαντος τῷ πληρώματι τῆς ϑεότητος αὐτοῦ τὴν 
τοῦ ἀρχετύπου πλάσιν ἀνθρώπου καὶ ποίησιν καινὴν ix μήτρας 
παρϑένου ἀναστήσασϑαι ἑαυτῷ φυσικῇ γεννήσει !xal ἀλύτῳ ἑνώ- 
σει, ἵνα τὴν ὑπὲρ ἀνθρώπων σωτήριον πραγματείαν ποιήσηταε, ἐν 
πάϑει καὶ ϑανάτῳ καὶ ἀναστάσει τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων 
κατεργαζόμενος. 

6. ᾿Αλλὰ λέγετε ὅτι εἰ πάντα ἔλαβε, πάντως δή που καὶ τοὶς 
ἀνθρωπίνους λογισμοὺς εἶχεν" ἀδύνατον «dé ἐστιν ἐν λογισμοῖς ἀν- 
ϑρωπίνοις ἁμαρτίαν μὴ εἶναι" καὶ πῶς ἔσται χωρὶς ἁμαρτίας ὁ 
Χριστός; εἴπατε τοίνυν" εἰ τῶν ἁμαρτητικῶν λογισμῶν δημεοιρ- 
γὸς ὃ ϑεός, προςακτέον τῷ ϑεῷ τὴν ἰδίαν "δημιουργίαν, ἦλϑε γὰρ 
προςάγεσϑαι τὴν ἰδίαν ποίησιν. ἀλλὰ ἄδικος ἔσται πάλεν ἣ χρί- 
σις καταδικάζουσα τὸν ἁμαρτήσαντα, el γὰρ ἁμαρτητιχοὺς λογι- 
σμοὺς ἐδημιούργησεν ὁ ϑεός, πῶς καταδικάζει τὸν ἁμαρτήσαντα; 
καὶ πῶς οἷόν τε παρὰ ϑεοῦ τοιαύτην κρίσιν γενέσϑαι; δὲ δὲ καὶ 
ὁ ᾿Αδὰμ ὑπέκειτο τοῖς τοιούτοις λογισμοῖς πρὶν ἢ παρακούσῃ τῆς 
τοῦ ϑεοῦ ἐντολῆς, καὶ πῶς οὐκ ἐγίνωσκε καλὸν καὶ πονηρόν, λο- 
γικὸς μὲν div τὴν φύσιν, ἐλεύϑερος δὲ τὸν λογισμόν, πεῖραν κακοῦ 
οὐκ εἰδώς, μόνον δὲ τὸ καλὸν γινώσχων καὶ ὥςπερ τις μονότρο- 
πος ὦν; παρακούσας δὲ τῆς ἐντρλῆς τοῦ ϑεοῦ ὑποπέπτωκε τοῖς 





1) Hebr. 4, 15. — 2) Ephes. 3, 6, 8) Pil. 68 (67. LXX.], 7. 


a. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἰδίαν b. Gobler. οἱ Felckm. 1. xai σπέρμε- 
* σάρχα, Editi et alii ἰδίαν δὲ σάρχα. τος ἁγίου. Seguer. ἐκ πνεύματος ἁγίου. 
X Wem eum Angli γεννήσεως. Editi ὀἠ ὀ ὠἈ, Seguer. πάντα 
ἐσεως. d. κατὰ πάντα deest in Seguer. 
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; vere dicere&s, sed Deum genitum adfirmatis, qui propriam car- r.s4s. 
specie tantum exbibuerit. Non enim Deus initium nascendi ex 
ret sortitus est, sed qui existit ante saecula Verbum Deus ex Na- 
homo visus est, natus ex Maria Virgine et Spiritu sancto in 
lehem Iudaeae ex semine David, Abrahae et Ádae, uti scriptum 
omniaque assumsit ex Virgine, quaecumque ab initio Deus ad con- 
tionem hominis efformavit et condidit excepto peccato, nt Aposto- 
quoque ait: Pro similitudine per omnia praeter peccatum, nec 
itatis mutationem, sed humanitatis innovationem arbitrio suo effe- 
quo gentes Christo concorporales et comparticipes fierent, quem- 
odum scribit Apostolus, utque bomo revera Deus et Deus revera 
o foret, essetque ille vere homo et vere Deus, non quod homo P.94. 
| Deum esset, ut vos calumniantes Christianorumque mysterio ob- 
antes dicitis, sed quod Deo unigenito placuerit, plenitudine suae 
Htatis archetypi hominis naturam novumque opifidium ex utero 
inis in seipso per naturalem generationem et indissolubilem unio- 
restaurare, ut et pro hominibus salutare negotium perficeret, in- 
passione, morte et resurrectione hominum redemtionem absol- 
't. 


6. Sed obiicitis: ,,Si omnia accepit, sane et humanas cogitatio- 
s habuit; impossibile autem est humanis cogitationibus non inesse 
'ccatum; quomodo igitur Christus absque peccato erit?** [Imo re- 
ndete vos ipsi: Si vitiosarum cogitationum Deus creator fuerit, ad- 
gendum Deo est proprium opificium, venit enim ut proprium opus 
| adiungeret. Sed eo pacto iniusto sane iudicio peccator damnatur. 
n si vitiosas cogitationes creavit Deus, quid est quod peccantem 
demnet, aut qui potest a Deo huiusmodi iudicium proficisci? Quod 
Adam antequam Dei mandatum transgrederetur eiusmodi cogitatio- 
us obnoxius fuit, quí fieri potuit ut bonum et malum non cogno- 
ret? Certe naturá quidem rationalis, cogitatione vero liber mali 
erientiam non habebat, soliusque boni notitia praeditus quasi «nius 


. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. iva 

ὁ ἄνϑρωπος ἦ ϑεὸς ἀληϑώς. οὐχὶ 
)λρώπου, omissis intermediis. 

. Basil. xai ἀναλύτῳ. Mox σωτήριον 
st in editis, sed legitur in Segueriano, 
lic. Gobler. et Felckm, 1. Paulo post 
uer. Gohler. εἰ Felckm. 1. τὴν ἀπο- 
ρωσιν τῶν ἀνθρώπω». Editi vero 
alii τὴν σωτηρίαν τῶν ἀνθρώπων. 


Mor ἀλλὰ λέγετε habentur in Synod. VI. 
Act. 8. [Mansi Conc. Coll. Tom. XI. pag. 
361.]. 

£g. Sic Seguer. Gobler. 
atque ita legit Nannius. 
di ἦν λογισμοῖς. 

b. Anglic. δημιουργίαν. ἢ κρίσις xa- 
ταδικάζουσα. Ibidem Seguer. προραγα- 
χέσϑαι τήν. Mox Basil. ἄδικός lori. 


et Felckm. 1. 
Ediü ἀδύνατον 
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Ρι 4." ἁμαρτητικοῖς λογισμοῖς, οὐ τοῦ ϑεοῦ δημιουργήσαντος vox c 
λωτίζοντας λογισμούς, ἀλλὰ τοῦ διαβόλου ἐξ ἀπάτης ἐπιστ: 
τος τῇ λογικῇ φύσεε τοῦ ἀνθρώπου ἐν ταραβάσει yeu 
ἀπωσϑείσῃ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, ὥςτε τὸν διάβολον καὶ νόμον ἃ 
καταστήσασϑαι ἐν τῇ φύσει τοῦ ἀνθρώπου καὶ ϑάνατον js 
ovra διὰ τοῦ ἔργου τῆς ἁμαρτίας. δεὰ τοῦτο οὖν fijo 
τοῦ ϑεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου. ἀλλὰ λέγετε" U 
ἁμαρτήσας. àÀX οὐκ ἔστιν αὕτη λύσις τῆς ἁμαρτίας" "οἱ ἢ 
ἐχείνῳ ἀρχῆϑεν εἰργάσατο ὃ διάβολος τὴν ἁμαρτίαν, ἵνα ἰὶ 
αὐτοῦ εἰς τὸν κόσμον καὶ μὴ ἁμαρτήσαντος λυϑῇ ἡ ἁμυρι(α 
ἐν τῇ λογικῇ καὶ νοερᾷ φύσει τοῦ ἀνθρώπου " ἐπισπείρα; 8 
caro διάβολος τὴν ἁμαρτίαν. διὰ τοῦτο ἀδύνατον γέγονε πῇ 
λογικῇ. οὔσῃ καὶ ἑκουσίως ἁμαρτησάσῃ καὶ vn καταθίχην να 
γενομένῃ ἑαυτὴν ἀνακαλέσασϑαι εἰς ἐλευϑερέαν, ὥς φησι ὃ 
στολος" τὸ γὰρ ἀδύνατον τοῦ νόμου, ἐν ᾧ ἠσϑένει dun: 
κός". διὰ τοῦτο δὲ ἑαυτοῦ ἦλθεν ὃ υἱὸς τοῦ Oeo) ταῦτ" 
ἰδίᾳ φύσει καταστήσασϑαι ἐκ νέας ἀρχῆς καὶ γενέσεως 9^ 

P.945.00 τὴν ἀρχῆϑεν σύστασιν καταμερίσας, ἀλλὰ τὴν int 
ἀϑέτησιν ἀϑετήσας, ὡς μαρτυρεῖ ὅ προφήτης AÉyoY' X : 
vat τὸ παιδίον "ἀγαϑὸν ἢ κακὸν ἀπειϑεῖ “τονηρίᾳ 10037 7. 
τὸ ἀγαϑόν᾽). εἰ δὲ μὴ ἐν τῇ ἁμαρτησάσῃ φύσει ἡ me 
ὥφϑη, πῶς κατεχρίϑη ἡ ἁμαρτία ἐν τῇ σαρκέ, μήτε τ... 
τὸ πραχτικὸν ἐχούσης μήτε τῆς ϑεότητος ἁμαρτίαν ym 
πῶς δὲ ὃ ἀπόστολος λέγει" ὅπου ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, "33 
ρέσσευσεν 7) χάρις ; οὐ τόπον διαγράφων, ἀλλὰ φύσιν vnl 
voc* ἵνα ὥςπερ, φησί, δὲ ἑνὸς ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία di^ 
τὸν κόσμον καὶ διὰ τῆς ἁμαρτίας ὁ ϑάνατος, οὕτως xni δ΄ 
ἀνθρώπου Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ χάρις βασιλεύσῃ διὰ δικαιοσιπ: 
ζωὴν αἰώνιον"), ἵνα δὲ ἧς φύσεως ἡ προχώρησις τῆς ἁμαρτι: 
γονα, εδὲ αὐτῆς καὶ ἡ ἐπίδειξις τῆς δικαιοσύνης γένηται Ὁ 
τως λυϑῇ τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου, ἐλευϑερωϑθεέσης τῆς 7 d 
φύσεως ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, καὶ δοξασϑῇ ὃ ϑεός. , 

T. ᾿Αλλὰ πάλεν λέγετε" εἰ ἄνϑρωπος ὃ Χρεστός, MAS 
τοῦ κόσμου, μέρος δὲ κόσμου κόσμον σῶσαι οὐ δύναται. d 


ij Rom.8,3. 2) Esa. 7,16. 3) Rom. 8,3. 4) Rom.5, 20. 5) R5" 


a. τοῖς ἁμαρτητιχοῖς λογισμοῖς. [là (Anglic. πλασϑὲν) διὰ τοῦ viri : 
Anglic. Seguer, Gobler. et Felckm. 1. in cero... iva ἐλθόντος τοῦ Unt at 
editis τοῖς τοιούτοις λογισμοῖφ. lafra τοῦ) λόγου etc. Sed nos editoret " 
Seguer, Gobler. et Felckm. 1. ἐπεσπείραν- — quorumdam mss, lectionem 5e, 
voc. Editi vero et alii ἐπεσπείροντος. c. Segaer. Gobler. et FCU 
" b. Anglic. Gobler. Felekm. 1. Nann. et σπείρας εἰργάσατο, i0 edis 
Seguer, οὐδὲ γὰρ ἐν ἐκείνῳ πλασϑέντε. εἰργάσατο, male. 


) 513." 
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ris erat. Postquam autem Dei mandatum transgressus est, in γὶ- Ρ. 944, 
'sas lapsus est cogitationes, non quod Deus illas cogitationes , quae 
s in captivitatem redigunt, condiderit, sed quod diabolus fraude illag 
rationali hominum natura in praevaricatione constituta et a Deo 
pulsa quasi alienum semen induxerit, ita ut diabolus legem peccati 
natura hominis constituerit unaque mortem, quae per opus peccati 
illa dominatum exerceat. Quocirca venit Filius Dei, ut solvat opera 
iboli. Sed instatis: ,,Jam solvit, cum non peccaverit.^ Αἱ nequa- 
am est illud peccatum solvere. Neque enim ab initio peccatum in 
) operatus est diabolus, ut veniente Verbo in mundum et non pec- 
ote solveretur peccatum, sed in rationali et intellectuali natura ho- 
nis per inductum semen diabolus peccatum est operatus. Quapro- 
'r impossibile fuit naturae rationali, quae sua sponte peccaverat ac 
rtis damnationi subiecta erat, sese in libertatem revocare, ut ait 
ostolus: Nam quod impossibile erat legi, in quo infirmabatur per 
"nem. Quapropter venit ipse Dei Filius, ut eam in natura sua per 
vam originem et mirabilem generationem restauraret. Non quo eam p.45. 
ae ab initio facta erat constituüonem divideret, sed quo super -se- 
natam abrogationem abrogaret, ut testatur Propheta dicens: Prius- 
ym cognoscat parvulus bonum vel malum, reprobat malitiam ad 
gendum bonum. Quod si in natura, quae peccaverat, impeccabilitas 
n apparuisset, cur peccatum in carne damnatum esset, cum neque 
Ὃ peccati actum habeat, neque in divinitatem peccatum cadat? Quare 
ostolus dicit: Ubi abundavit peccatum, ibi superabundavit et gratia, 
n locum indicans, sed naturam significans? — Ut sicut, inquit, per 
wm hominem peccatum in hunc mundum intravit, et per peccatum 
r$, ita per unum hominem lesum Christum gratia regnet per iu- 
tiam in vitam aeternam, ut per quam naturam peccatum processit, 
r eandem iustitiae specimen daretur, et sic humana natura a pec- 
o liberata diaboli opera solverentur Deoque gloria daretur. 


7. At rursum dicitis: ,,Si homo est Christus, pars erit mundi; 
ars autem mundi mundum salvum facere nequit." Ο fallaciae com- 


. Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ὑπερεπερίσσευσεν. Editi vero et alii 
Li autem διὰ σαρκὸς, διὰ τοῦτο zA9ev. ὑπεπερίσσευσεν. — Mox. Seguer. Gobler. 
a Gobler. et Felckm. 1. et δ. νεαρᾶς — "Anglic. et Felckm, 1. oU τόπον ὑπογρά- 
a. T. Felckm. 1. 
Anglic. Seguer. Gobler. et Felckm. 

. lta Seguerian., Gobier. et Felckm 1. διὰ ταύτης. ibidem xai deest in Basil. 
Li vero x ὃν, ἢ κακόν. Paulo post Seguer. ἐλευϑε ουμένης, τῆς 
. Sic Seguer. Editi et alii ἁμαρτίας. ἀνϑρώπου. Gobler. et Felckm. 
ilo post Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ϑερωϑείσης τῆς ἀνθρωπίνης. 

LTHANASII ΟΡΡ, DOGH. SEL. 
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p.945. γοία ἀπάτης xal ἀπόνοια βλαςφημέας. λεγέτωσαν yap non: 
φῆς οὗτος ὁ ὅρος ἢ τοῦ διαβόλου σόφισμα, καί τοι τοῦ πῃ: 
λέγοντος" ἀδελφὸς ov λυτροῦται, λυτρώσεται ἄνϑρωπος", κ 
λαχοῦ" καὶ ἄνθρωπος ἐγεννήϑη ἐν αὐτῇ, καὶ αὐτὸς Dus 
abt?» ὃ ὕψιστος). πῶς οὖν " Χριστὸς οὐ σώζει κόσμον, γ0: 
ἄνθρωπος, ὅπότε δὴ πρόδηλον ὅτε ἐν 3; φύσει ἐπράχϑη ἢ ι: 
ἐν αὐτῇ γέγονεν ἡ “περίσσεια τῆς χάρετος; τές δὲ περίσε: 
χάριτος; ὅτι " Ó λόγος ἄνθρωπος γέγονε, μένων ϑεύς, in ὦ 
ϑρωπὸος γενόμενος ϑεὸς πιστευϑῇ, ὡς καὶ ἄνθρωπος ὦν") 
στὸς ϑεός ἐστιν, ὅτι ϑεὸς ὧν γέγονεν ἄνθρωπος καὶ συ! 
πιστεύοντας ἐν ἀνθρώπου μορφῇ. ἐὰν γὰρ ὁμολογήσης ne | 
σοῦν ἐν τῷ στόματί cov, xal πιστεύσῃς ἐν τῇ καρδίᾳ 00. 
ϑεὸς ἤγειρεν αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, σωϑήσῃ. νέκρωσιν "δὲ ὑι. 
ἐπιδέχεται οὔτε ἀναστάσεως δέεται, ἀλλὰ ἐκ νεχρῶν a 
ὅϑεν χρεία γέγονεν ἔχειν τε τὸν ϑεόν, ὃ περοςενέγκῃ Vit 
εἴτε ἐν ϑανάτῳ εἴτε ἐν ζωῇ, ὥςτε τούτῳ μᾶλλον P TER 
ὅτε ἄνϑρωπος γέγονεν. 

8. ᾿Αλλὰ πάλιν λέγετε καὶ πῶς δύναται n ἐν or 
ἁμαρτίας γενομένη φύσις καὶ τὴν διαδοχὴν τῆς ἁμαρτίο " 
ξαμένη χωρὶς ἁμαρτίας εἶναι; 0 ἐστιν ἀδύνατον ἔστ ἦν | 
Χριστὸς ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων. ταῦτα δὲ καὶ Mapgxlon «^ 
ταύτην καὶ ανιχαῖος ᾿εἰρηγήσατο τὴν γνώμην, τοῦ à 

P.M6.gGQxa καὶ αὑτὴν τὴν γέννησιν ὑπὸ τὸν ἄρχοντα τῆς xut" 
καὶ ἐξουσιαστὴν τοῦτον ἐπιγραφόμενος, ἐπειδὴ ᾧ τις "' 

ε τούτῳ καὶ δεδούλωται. τούτων καὶ ὑμεῖς ἀνανεοῦσϑε m 

uq» xaJ ἕτερον τρόπον, τὴν νοερὰν τοῦ ἀνθρώπον QUU | 

γοεῖται ψυχή, προςεπιδιδόντες xol ügevxroy ταύτην τῆς σὰ 
διοριζόμενοι, xav ὅτε μάλιστα καὶ ψυχὴν σαρκικὴν γεγράφον. 

Sev μαϑόντες οὐ συνεπίσταμαι. οὔτε γὰρ ἐκ τῶν ἁγίων id 

ἐστιν εὑρεῖν τοῦτο οὔτε ἐν τῷ κοινῷ τῶν ἀνθρώπων 10/9 

xvQíov λέγοντος" μὴ φοβηϑῆτε ἀπὸ τῶν " ἀποκχτεινόντων p^ 

τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι"). καὶ πῶς εἰ op 

ψυχὴ καϑ᾽ ὑμᾶς, ov συνθνήσκει τῷ 'σώματι καὶ συμφϑείρετα! i 

δὲ xol ὃ Πέτρος τὰς 3l» Góp κατεχομένας ψυχὰς nt d 


μάσας ἔλεγεν" ἐπορεύϑη τοῖς ἐν φυλαχῇ κατακεκλεισμένθ! D 








1) Psal. 49 [48. LXX.], 8. — 2) Psal. 87 (86. LXX.], 5. 95) dab." 





3 , . ε] 

8. λόγος οὗ σωσει. Sic Seguer. Editi ' b. Sic Seguer. Gobler. et Frid 
Χριστὸς ov σωζει. Anglic. Χριστὸς ὃ — Editi vero et alii ὁ 960 "I2 
λόγος οὔ σωσει. Mox in Anglic. δή deest, c. Seguer. δὲ ϑεὅτης. Goblet- | 
ut et in Seguer. lbidem Gobler. et Felck- — manui 1. dé Seórqvor. "n pi 


manni 1. ὅτε δὴ πρόσ. d. Anglic. Gobler. et ^t 
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ntum! o insana blasphemia! Dicant ex quanam Scriptura depromta p. 96. 
ista definitio aut potius hoc diaboli sophisma. Quandoquidem Pro- 
ta dicit: Frater non redimit, redtmet homo, et alibi: Et homo na- 
est tn ea, et ipse fundavit eam Altissimus. Qut fieri potest igitur 
Verbum homo factum mundum non redimat, cum manifestum sit, 
qua natura commissum est peccatum, iri ea quoque extitisse gratiae 
i:berantiam ? Quaenam autem gratiae exuberantia? quod Verbum 
lum sit homo, manens tamen Deus, ut et homo factum Deus cre- 
etur, quemadmodum et Christus homo cum sit Deus tamen est, 
a cum Deus esset factus est homo, et in hominis forma credenti- 
; salutem impertit. Si enim Dominum lesum ore tuo confessus 
ris, et in corde tuo credideris, quod Deus illum ex mortuis exci- 
it, salvus eris. Nex autem in Deum non cadit, qui nec resurrectione 
1S habet, sed ipse a mortuis excitat. Unde necesse fuit, ut aliquid 
us haberet, quod pro nobis offerret sive in morte sive in vita; qua- 
pter Verbum, quod homo factum ait, eo magis salutem operatur. 


8. Sed iterum obiicitis: ,,Ecqua ratione potest natura, quae in 
onsuetudine peccati edita est et quae peccati successionem excepit, abs- 
ue peccato esse? quod impossibile cum sit, erit igitur Christus ut unus 
x hominibus.'* Haec et Marcion sensit, hanc et Manichaeus induxit 
itentiam, qui carnem hominis ipsamque generationem sub malitiae prin- p. 946. 
e constituit, ipsique Dominatoris titulum adscripsit, cum a quo quis 
tus est, eiusdem et servus reddatur. Horum sententiam vos quoque 
novatis, dum diversa ratione spiritualem hominis naturam, quae anima 
se intelligitur, una illi subiicitis, quam non posse peccatum vitare sta- 
itis, quantumcumque tandem animam carnalem esse scribatis. Unde 
tem haec didiceritis ignoro, cum ueque in sacris Scripturis neque in 
lgata hominum sententia id admittatur, Domino dicente: Ne timeatis 
fis, qui occidunt. corpus, animam autem. mon. possunt occidere. 
qui si carnalís est anima, “αἱ vestra fert opinio, cur non una cum 
rpore moritur et perit? Et cur Petrus animas in inferno detentas 
iritus vocans ait: Abiit, ut tis qui in carcere inclusi erant. spiriti- 


x Seguer. Gobler. et Felckm. 1. awe 
λόγος. Editi vero et alii σώξεε ὃ χρε- 
ὅς. 

e. Anglic. Seguer. Gohler. et Felckm. 1. 
ξαμένη. Mox Seguer. ἔσταε οὖν. Ihid. 
guer. Gobler. et Felckm. 1. xai ὁ Xov 
óc. Editi et alii mss. χαὶ ὃ υἱός. 

f. Seguer. εἰρηγάγετο. Editi vero et 
i εἰςηγήσατο. Mox Seguer. Gobler. ct 
Ickm. 1. τὴν γέννησεν. Editi et alii 
» γένεσιν. 


g. Gobler. et Felckm. 1. τούτῳ δεδού- 
λωται. . 
h. Basil. ἀποχεενώντων.  Gobler. et 
Felckm. 1. ἀποχεενόνεων. Ad quem lo- 
cum notat Δοξαπατρής: τοῦτο Αριστο- 
τέλης ληρεῖ, ἐνδελεχῶς σωματοποιών 
τὰς ψυχας. Μοχ Seguer. Gobler. et 
Felckm. 1. πῶς ἣ σαρχιχὴ ψυχή. Mor 

Basil. οὐ ϑνήσκει. 
i. Seguer. ἐν δου. 
ταδεχομένας ψνχάς. 
58 * 


lbid. Basil. x«- 


P.946. 


$995, ἔσται δὲ καὶ ὁ σταυρωϑεὶς κύριος τῆς δόξης ων 


Ῥ 941. 
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μασιν ebayysMaagOar τὴν ἀνάστασεν.); ἀλλὰ ὑμεῖς noni s. 
φύσιν λέγετε καὶ ὀνομάζετε, ἵνα μή ποτε κατὰ φύσιν ὀιηγα. 
τὴν οἰχονομίαν ἐπαληϑεύσητε τῷ λόγῳ, ὅτε "xal ἄνϑρωπος yr 
ἀληθῶς ὃ λόγος. εἰρήκατε γὰρ ὅτε φωνὴ ϑεοῦ ἐστιν ἢ ἰδ 
ὅτε ἔγκειταε ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐπιμιι. 
γεότητος ἡ, οὐ νοοῦντες ὅτε ix νεότητος εἰρηκὼς τὸ ἐξ in: 
καὶ "ἐπίκηρον ἐδήλωσε. διὰ τοῦτο ὥμοσε κύριος τῷ dui: 
Sexy ἐχ καρποῦ: τῆς κοιλίας ἡ αὐτοῦ ἀναστῆσαι τὸν Aon 
κατὰ σάρκα, οὐχὶ ἄνδρα ἐκ μεταποιήσεως ϑεότητος ὀφϑηθα 
(ἐπεὶ τίς ἦν χρεία τοῦ ὀμόσαι τῷ ““αβὲὶδ τὸν κύριον;), o 
βόντα τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἐν ἀνοχῇ τῆς “γεννήσεως τ' 
γυναιχὸς καὶ αὐξήσεως ἡλικίας τῆς xoJ ἡμᾶς, ὡς que: 
στολος" ἐπεὶ οὖν τὰ παιδία κεχοινώνηχεν αἵματος καὶ 0m: 
αὐτὸς ἑπαραπλησέως μετέσχε τῶν αὐτῶν"), * παραπίησιι, | 
ὅτι ovx ix σπέρματος ἀλλ' ἐκ πνεύματος, τῶν δὲ αὐτῶν, ? | 
ἑτέρωθεν ἀλλ' ix σπέρματος τοῦ 4Joflüd καὶ τοῦ Apo" 
"dau, ὡς γέγραπται. 

9. Πῶς οὖν παρελϑόντες τὰς ἁγίας γραφὰς καὶ τίς 
τὴν φανέρωσιν λέγετε, ὅτε εἰ μὴ :ἐξ ἑαυτοῦ ἀνὴρ apt. 
βὼν ἀνθρωπίνην ὕπαρξιν iyévero ἄνϑρωτεος, πρὸς dv T 















μὲ 
us - 


ἐὰν οὖν ἀχούσητε τοῦ Πέτρου λέγοντος" τοῦτον καὶ Xu 
κύριον ὃ ϑεὸς ἐποίησε τὸν Ἰησοῦν, ὃν ὑμεῖς ἐσταυροῦδι" 
τίνος τὴν ποίησιν ἐλαμβάνετε; εἰ μὲν ἐπὶ τῆς τοῦ λόγου pl 
τί ἔτι ᾿Αρειανοῖς μέμφεσϑε τὰ ἶσα ἐχείνοες φρονοῦντες; Β΄ 
τῆς ἐν τῷ λόγῳ τοῦ δούλου "μορφῆς, τέ Exc ξαυτοῖς ug 
ovy οὕτως ὑμεῖς πεπιστεύκατε' πάλιν γὰρ λέγετε" 81^. 
σασα φύσις ἐν Sag γέγονεν ἁμαρτίαν μὴ ποιήσασα, ἀναγ à 
κατέχεται, τὸ δὲ ἀνάγκῃ κατεχόμενον βίαιόν ἐστιν. εἴπατε " 
εἰ τὸ μὴ ἁμαρτάνειν κατὰ ἀνάγκην γίνεται, τὸ ἁμαρτῶν! , 
φύσιν ἔσται᾽ δώσετε οὖν τὸν τῆς φύσεως δημεουργὸν uA 
εἶναι ἐνοεργόν. εἷ dà ᾿βλαςρφημία ἐστὲ τὸ τοιοῦτον, 917 ^ 
δὲ τὸ ἁμαρτάνειν συμβέβηκεν, πρόδηλον ὅτι τὸ μὴ does m 
φύσιν γέγονε. "διὰ τοῦτο ἐν τῇ τοῦ λόγου ϑεότητι og od 

1) 1. Petr. 3, 19. 2) Gen, 8, 21. 3) Psal. 132 [131. Lxx.], 11 ' 
2, 14. δ) Act. 2, 36. 


ἃ. καί deest in Seguer. Mox Seguer.  Seguer. Gobler. et Felcka. 1-907 
et Anglic. ἀληϑώς ὁ λόγος. Editi vero τὸν Χριστὸν κατὰ is pm h. 
et alii ἀληθῶς ὁ Χριστός. MoxSeguer. et caeteri mss, ἀναστῆσαι 
Gobler. et Felckm. 1. φωνὴ xvgíov. lbid. καεὰ σάρκα. α [68 
Seguer. ἡ διδάσχουσα, ὅτι. c. ta. Seguerisn. Gobler- | 

b. Seguer. Gobler. et Felekm. 1. ἐπι- Editi vero γενόσεω: " 
7-^^  'nglic. émíxoeeor. — Paulo post d. παραπλησίως hlc 


l 
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: resurrectionem. annunciaret? Sed vos omnia praeter naturam di- p.94. 
s et appellatis, ne iuxta naturalem sensum oeconomiam enarrantes 
a proferatis, nempe Verbum vere hominem factum esse,  Dixistis 
m ipsa Domini voce testatum illud esse: Sensus et cogitatio homi- 
fn malum prona est ab adolescentia sua, non intelligentes, cum 
it ab adolescentia, illud, quod ab inimico insitam et letale est, in- 
asse. ldeoque iuravit Dominus David veritatem, de fructu ventris 
s se Christum secundum carnem excitaturum, non qui ex Divinitatis 
tatione homo specie tenus videndus esset (alioquin quid opus fuis- 

ut iuraret Dominus David?), sed qui formam servi assumturus 
let, ex Virgine nasci ac aetatis staturaeque augmentum nostro more 
pere dignaretur, ut ait Apostolus: Qwia ergo pueri communicave- 
nt carni et sanguini, et ipse similiter participavit eisdem; similiter 
idem, quia non ex semine, sed ex Spiritu, eísdem vero, quia non 
S participavit, sed ex semine David et Abrahae et Adae prodiit, ut 
iptum est. 


9. Car itaque sacras Scripturas apertamque veritatem praeter- 
tentes dicitis: ,,Si non ex se ipse vir apparuit, sed humanam as- 
umendo substantiam homo factus est; ergo viro coniunctus est, 
ritque Dominus gloriae, qui crucifixus est, homo?"* Si igitur au- 
ritis Petrum dicentem: Hunc Christum et Dominum fecit Deus Ie- 
n, quem vos crucificistis, quidnam factum intelligetis? Si Verbi Dei- 
em, ecquid adhüc Arianos reprehenditis, cum eadem quae illi sen- 
tis? Si vero eam quae in Verbo est servi formam, cur adhuc vo- 
icum pugnatis? "Verum nequaquam ita creditis, nam iterum instatis : Ρ, 941. 
Si natura, quae peccavit, in Deo existens peccatum non fecerit, vi ergo 
letinetur, quod autem vi detinetur, in statu est violento. At dicite, si 
n peccare ex necessitate fit, peccare secundum naturam erit; et si ita 
res habet, concedatis oportet naturae creatorem peccati esse opificem. 
10d si blasphemum illud est, et si necesse est ex accidenti peccatum esse, 
uidum est nen peccare secundum naturam fuisse, atque adeo forma 
rvi, quae in Verbi Deitate apparuit, non vi adacta, sed suapte na- 


nino, sed proxime ad similitadinem si- h. lta. Seguer. Gobler. et Felckm. 1., 
ficat. quos seqnimur. Editi vero cum caeteris 
e. Sic Segner. recte. Editi vero 7:&- — mss. μορφῆς. καὶ πάλιν ἑαυτοῖς. Paulo 
πλησίως dí.  iníra Seguer. solus ὅξε — post Gobler. et Felckm. 1. ὅτε ἡ ἅμαρ- 
y ἑτέρων. : τήσασα. [n(ra Seguer. Gobler. et Felck- 
f. lta Seguer. Editi vero ἐξ αὐτοῦ. msoni 1. τὸ δὲ ἐν ἀνάγκῃ. 

g. Seguer. Gobl. et Felckm. 1. λαμβά- i. Seguer. βλαρφημίας. 

vt ἐπὲ εἧς τοῦ λόγου ϑεότητος, καὶ k. Haec in Synodo Vl. Act 8 [Mansi 
ἔτι, male. Mor iidem τὰ ica ἐκείνων. — Conc. Coll. Tom. ΧΙ, p. 364.]. 
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p.947. δούλου μορφὴ οὐκ ἀνάγκῃ ὑποχειμένη, ἀλλὰ φύσει καὶ δυνάμι" 
ἀναμαρτησίαν ἐπιδείχνυται, διαλύσασα τὸν τῆς ἀνάγκης o. 
τὸν τῆς ἁμαρτίας νόμον, καὶ τὸν τῆς αἰχμαλωσίας τύραννον 
χμαλωτεύσασα, ὥς φησιν ὃ προφήτης “ ἀνέβης εἰς ὕψος, 1v 
τευσας αἰχμαλωσίαν 1j, τὴν γὰρ μορφὴν τοῦ δούλου κατὰ τοῖ ἢ" 
προβαλλόμενος ó λόγος τὴν νίκην πετεοέηται διὰ τοῦ nmir 
ϑέντος. διὰ τοῦτο καὶ πάντα τὸν πεερασμὸν συνετέλεσεν δ ἢ; 
ὅτε πάντα ἔλαβε τὰ πειρασμοῦ πεῖραν ἐσχηκότα, δὲ ὧν "τ! 
ἀνθρώπων νίκην πεποίηται, λέγων" ϑαρσεῖτε, ἐγὼ vtri: 
— κόσμον ?. οὗ γὰρ πρὸς ϑεότητα ἤρατο τὸν πτόλεμον 0 dus. ἢ 
ἣν ἠγνόησεν, οὐδὲ γὰρ ἐτόλμα, "διὰ τοῦτο ἔλεγεν εἰ σὺ d: 
τοῦ ϑεοῦ), ἀλλὰ πρὸς ἄνϑρωπον, ὃν 7εάλαε sacra m 
ἐξ ἐκείνου elg πάντας ἀνθρώπους *iEézseve τῆς καχίας au 
ἐνέργειαν. τῆς δὲ vob "tàu ψυχῆς ἐν καταδέχῃ 9c 
χομένης καὶ βοώσης πρὸς τὸν ἑαυτῆς " δεσπότην Oum 
τῶν εὐαρεστησάντων τῷ ϑεῷ καὶ δικαιωθέντων ἐν τῷ quo 
μῳ συγκατεχομένων τῷ “Τδάμ, συμπεν ϑούντων τὸ [καὶ 0i 

τῶν ἐλεήσας ὃ ϑεὸς τὸν ἄνϑρωπον , ὃν ἐποέησεν, ruidoat 

μυστηρίου “φανερώσεως καιγότητος ἠωτηρίαν κατεργαῦο!" 

γένει τῶν ἀνθρώπων, καὶ καϑαέρεσιν μὲν ποιήσασθασ΄ 

φϑόνον ἀπατήσαντος ἐχϑροῦ , ὕψωσιν δὲ ἀσυλλόγιστον adl ^ 

τοῦ ἀνθρώπου τῇ πρὸς τὸν ὕψιστον ἑνώσεε xal xowem, 
. καὶ ἀληϑείᾳ. 

10. Διὰ τοῦτο ἦλϑεν ὃ λόγος, ϑεὸς ὧν καὶ τοῦ nfi 
ϑρώπου δημιουργός, γενέσϑαι ἄνθρωπος elg ζωοποίησιν "' 
ἀνϑρώπου, καϑαίρεσιν δὲ τοῦ ἀδίκου ἐχϑροῦ, καὶ beri! 

- vauxós, ix τῆς πρώτης πλάσεως τὴν ἀνθρώπου μορφὴν "δ 
ἀναστησάμενος, ἐν ἐπιδεέξει σαρχὸς δίχα σαρκεκῶν ϑελημύτο: 
λογισμῶν ἀνθρωπίνων, ἐν εἰχόνι καινότητος. j γὰρ 969 ^ 

τῆτος μόνης, ἐπειδὴ καὶ φύσις ὅλη τοῦ λόγου ἐν ἐπιδείξει; n 

P. 948. τῆς ἀνθρωπίνης *xal σαρχὸς τῆς δρωμένης τοῦ δευτ ApoU 4 ; 
οὐχ ἐν διαιρέσει προρώπων, ἀλλ᾽ ἐν ὑπάρξει ϑεότητος said il 
πότητος. διὰ τοῦτο γὰρ 'προςήει ὃ διάβολος τῷ Ἰησοῦ 5 





i£ | 








1) Psal. 68 [67. LXX.], 19. 2) loan. 16, 33. 3) Matth. 4, 3. ὃ 


8. Ita Seguer. Anglic. Gobler. et Felck- , b. Seguer. Gobler. οἱ Felis. lw 
manni 1. Editi vero et caeteri mss. ai- 9 ἡμῶν νίκην. Basil. i pe 
χμαλωτεύσας. Moz Seguer. Gobler. et iid ,»ίκην. Editi vero εἰ ali 
Felckm. 1. ἀνέβη. Editi et alii ἀνέβης, ἀνθρώπων νίχην. 
recte. Ibidem Seguer. Gobler. et Felck- c. Basil. διὰ ταῦτα. ghe " 
manni 1. ὀχμαλώτευσεν. Ibidem Gobler. d. Gobler. et Felckm. !. οὔ Afi 
et Felckm. 1. τὴν ορφήν omisso γάρ. καχίαν αὐτοῦ. τῆς δὲ τὸ i 
Mox S^7-^- ποοβαλόμενορ. e. Anglic, δεσπότῃ» du?" 
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à et virtute se peccati expertem exbibet, postquam necessitatis con- p.947. 
onem et peccati legem dissolvit, et captivitatis Tyrannum in capti- 
itemm. adduxit, ut ait Propheta: Ascendisti in altum, cepisti captivi- 
?:n. Nam cum formam servi inimico Verbum obiecerit, per eum, 

olim victus fuerat, victoriam consequutus est. Quocirca per omne 
tationis genus pertransivit lesus, quia omnia sumsit, in quae ten- 
)onis experimentum cadere possit, quibus victoriam pro hominibus 
ortavit, dicitque: Confidite, ego vici mundum. — Neque enim contra 
tatem, quam in illo non norat, bellum suscepit diabolus, nequa- 
am enim id ausus esset, ideoque aiebat: δὲ Filius Dei es; sed con- 

hominem, quem olim in errorem deducere valuit, ex quo in omnes 
mines malitiae suae efficaciam propagavit. Cum autem Adae anima 
mortis condemnatione detineretur ac perpetuo ad Dominum suum 
maret, item cum ii, qui Deo placuerant et qui in lege naturali iu- 
liam assequuti fuerant, una cum Adamo detinerentur ac simul cum 
| lugerent clamarentque , Dominus quem condiderat hominem mise- 
us voluit per mysterium, quod manifestavit, novam salutem humano 
neri conciliare, inimicumque, qui per invidiam hominem deceperat, 
ofligare, exaltationem autem hominis unione illa et communicatione 
m Altissimo (natura et rei veritate) maiorem quam quae intelligi pos- 
. exhibere dignatus est. 


10. Propterea venit Verbum, quod Deus erat et primi hominis crea- 
r, ut homo fieret, quo homo quidem revivisceret, iniquus autem hostis 
ofligaretur; quod natum ex muliere ex prima efformatione formam ho- 
inis in seipso restituit, carnem vero suam absque carnalibus cupiditatibus 
absque humanis cogitationibus in imagine novitatis exhibuit. Voluntas 
iim solius Divinitatis erat, siquidem natura tota Verbi aderat sub speci- 
ine humanae formae necnon visibilis secundi Adam carnis, non in divi- Ρ.948. 
one personarum, sed in existentia divinitatis el humanitatis. Quapropter ' 


f. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. x«i — diserte admittit S. Doctor superius pag. 


γώντω»ν. 

g. Seguer. διὰ φϑόνου. Paulo post 
asil. ἀνθρώπου xai πρὸς τόν. 

h. lta Seguer. In editis ἐν deest, 

ji. Seguer. Stórgrog μόνη, sed prae- 
αἱ antiqua lectio, estque Athanasii sen- 
nlia, volantatem in Christo ita solius 
vinitatis esse, ut ex divini Verbi volun- 
te omnes in Christo cogitaliones actusque 
'odirent, ila ut nulla in eo carnalis cu- 
ditas, nulla humana cogitatio, viliosa 
iicet, oriretur. Nec humanam tamen 
lesse Christo voluntatem negal, quam 


887 [de incarn. et contra Arianos nr. 21. : 
ὅταν λέγῃ" πάτερ, εἰ δυνατὸν τὸ ποτ. 
τοῦτο παρελϑ. ἀπ ἐμοῦ- πλὴν μὴ τὸ 
ἐμὸν ϑέλημα γένηται, ἀλλὰ τὸ σόν, καὶ 
τὸ μὲν πνεῦμα ... ἀσϑενής (Matth. 26, 
39. 41.), δύο ϑελήματα ἐνταῦϑα ds- 
κνυσι, τὸ μὲν ἀνθρώπινον, ὅπερ lori 
τῆς σαρκὸς, τὸ δὲ ϑεϊχὸν, ὅπερ ϑεοῦ. 
etc.]. 


κι Ita Segaer. In editis xaé deest. 


l. Seguer. zgoggt«. — Gobler. et Felck- 
menni 1l. προςείη. Edili πρόρεισε. 
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p.946. ϑρώπῳ ; μὴ εὑρίσκων δὲ ἐν αὐτῷ τῆς παλαιᾶς αὐτοῦ ἐπεεσστορᾶς 
εγνώρισμα μηδὲ τῆς πρὸς τὸ παρὸν ἐπιχειρήσεως προχώρησεν ἣτ- 
τᾶτο αἰσχυνόμενος xai νικώμενος, καὶ ἀτονῶν ἔλεγε τές οὗτος ὁ 
παραγενόμενος ἐξ Ἐδώμ, τουτέστιν " ἐχ γῆς ἀνθριόπεων, δεαβαίνων 
βίᾳ μδτὰ ἰσχύος"); διὸ καὶ ὃ κύριος ἔλεγεν" ἔρχεται ὃ ἄρχων τοὶ 
κόσμου τούτου, καὶ ἐν ἐμοὶ εὑρίσχει οὐδέν"), καίτοι καὶ ιψυχὴν καὶ 
σῶμα “χαὶ ὅλον τὸν πρῶτον μεμαϑήχαμεν ἔχειν τὸν δεύτερον "ay. 
εἰ γὰρ περὶ ὑπάρξεως ἀνθρώπου ἦν τὸ οὐδέν, πῶς τὸ σῶμα εἷρε 
τὸ ὁρώμενον εἰρηκότος οὐδέν; ἀλλ᾽ οὐχ εὗρεν ἐν αὐτῷ ὧν αὐτὸς 
εἰργάσατο ἐν τῷ πρώτῳ ^tdóp, καὶ οὕτως κατελύϑη 7 ἁμαρτία i δ 
Χριστῷ. διὰ τοῦτο καὶ ἡ γραφὴ μαρτυρεῖ" ὃς ἁμαρτέαν Ovx ἐποί- 
σεν, ^ οὐδὲ δὐρέϑη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ). 

11. Πῶς οὖν λέγετε ὅτι ἀδύνατόν ἐστιν ava ὑτεστον 

,, 7ενέσϑαι τὸν ἅπαξ αἰχμαλωτισϑέντα ἄνθρωπον; ἕνα τὸ μὲν αδί- 
| ψᾶτον τῷ ϑεῷ * προςάγητε, τὸ δὲ δυνατὸν τῷ διαβόλῳ, ἀκατάλε- 
τον αὐτοῦ λέγοντες τὴν ἁμαρτέαν ἔν τῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων, ὡς 
καὶ οἱ ἄλλοι αἱρετικοί, καὶ διὰ τοῦτο ἐληλυϑέναι τὴν ϑεότητα τὴν 
μὴ αἰχμαλωτιζομένην [ἐν ὁμοιώσεε σαρχὸς. καὶ ψυχῆς, ἕνα αὐτὴ 
ἀναιχμαλώτιστος μείνῃ, καὶ οὕτως ὀφϑῇ καϑαρὰ δικαιοσύνῃ. ἐπότε 
γοῦν οὐκ ἦν τῆς ϑεότητος καϑαρὰ ἡ δικαιοσύνη; τίς δὲ ἐν τούτοις 
ἀνθρώπων εὐεργεσία, εἰ μὴ ταυτότητι ὑπάρξεως καὶ φύσεως ται- 
γότητε ὥφϑη ὁ κύριος, ὥς φησιν ὁ ἀπόστολος" ἣν ἐνεχαένισεν ἡμῖν 
ὁδὸν πρόσφατον καὶ ζῶσαν"), λέγων" ἐγώ slut ἡ δδὸς καὶ ἡ ἴων 
καὶ ἡ ἀλήϑεια"); ἀλλὰ λέγετε τῇ ὁμοιώσει καὶ τῇ μιμήσεε σώϊξε- 
σϑαι τοὺς πιστεύοντας, καὶ ov τῇ " ἀναχαινέσει καὶ τῇ ἀπαρχΐ. 
καὶ πῶς πρωτότοκος γέγονεν ἐν πολλοῖς ἀδελφοῖς" καὶ ἀπαρχὴ 
τῶν χεχοιμημένων Χριστός, ὅς ἐστε κεφαλὴ τοῦ σώματος τῖ: 
ἐχχλησίας ); οὔτε γὰρ πίστις ἱκατὰ δήλου φαινομένη πέσεις ἂν 
λέγοιτο, ἀλλ ἔστι πίστις ἡ τὸ ἀδύνατον ἐν δυνάμει τεεσεεύουσα 
καὶ τὸ ἀσϑενὲς ἐν ἰσχύϊ καὶ τὸ παϑητὸν ἐν ἀπαϑείᾳ καὶ τὸ φϑαρ- 
τὸν ἐν ἀφϑαρσίᾳ xai τὸ ϑνητὸν ἐν ἀϑανασίᾳ. τὸ μυσγήριον corro 
μέγα ἐστίν, ὧς φησιν ὁ ἀπόστολος, ἐγὼ δὲ λέγω εἰς Χριστὸν καὶ 
Ρ.040. εἰς τὴν ἐκκλησίαν"). οὐ γὰρ ἦλθεν ἡ ϑεότης ἑαυτὴν δικαεῶσαι, 


1) Esai. 63, 1. 2) Ioan. 14, 30. 3) 1. Petr. 2, 22. 4) Hebr. 10, 30. 
5) Ioan. 14, 6. 6) Rom. 8, 29. 1) 1. Cor. 15, 20. 8) CoL 1, 18. 9 
Ephes. 5, 32. ΄ 


s. Seguer. γνωρίσματα. Editi vero et b. Seguer. té: ix γῆς ἄνϑρ. minos 
alii γνωρέσμα. — lbidem Seguer. Gobler. recte. Mox idem et Graecos , Script. ter- 
εἰ Felckm. 1. μήτε. Editi μηδέ. Mox tus diafalor βίᾳ μεεὰ ἰσχύος. In eà- 
Gobler. et Felckm. 1. προςχώρησιν. Editi tis et in caeteris Bi deest. Ibid. Seguer. 
vero et alii προχώρησιν. Vide supra διὸ xal ὁ Χριστός. Paulo post Basil 
num.6. lbid, Seguer. jrrárac. et Anglic. εὕρήφει οὐδέν. 
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i$ ad Éesum ut ad hominem accedebat, sed cum in eo antiqui P.o4s. 
1ducti seminis vestigia non reperiret neque ullum in praesenti 
one progressum, superatus cum pudore cessit debilitatusque ait: 
est iste, qui venit de Edom, hoc est ex terra hominum, fnce- 
»:0lenter cum fortitudine? Idcirco aiebat Dominus: Venit Prin- 
mundi huius et im me nihil invenit, quamquam et animam et 
» totumque primum Adamum didicimus secundum Adamum ha- 
,, Nam si illud nihil de substantia hominis diceretur, quomodo 
e corpus invenit eius, qui dixerat nihil? Sed nihil invenit in 
iabolus ex iis, quae in primo homine operatus ipse fuerat, atque 
'structum est in Christo peccatum, quamobrem Scriptura testatur: 
peccatum non fecit, nec est inventus dolus in ore eius. 
11. Cur ilaque dicitis: ,,Impossibile est hominem a captivitate 
rum esse, qui semel in captivitatem actus sit?** ut impotentiam 
m Deo, potenüiam vero diabolo adtribuatis, dum dicitis peccatum 
/iso inductum nunquam in hominum natura destrui posse (ut et 
ri aiunt haeretici), ac ea de causa venisse divinitatem, quae ca- 
nunquam fuerat, in similitudine carnis et animae, ut ipsa capti- 
e libera semper maneret et sic iustitia pura appareret. Quando- 
igitur divinitatis iustitia pura non fuit? Et quodnam in istis erga 
ines beneficium, nisi cum eadem existentia et in naturae novitate 
wuisset Dominus, ut ait Apostolus: Quam innovacit nobis viam 
1m et viventem, dicens: Ego sum via, veritas et vita? Sed di- 
. similitudine et imitatione salutem consequi .eos, qui credunt, non 
ovatione ac ipsis primitiis. Quo pacto ergo primogenitus in multis 
ribus et primitiae dormientium Christus esse potuit, qwi est caput 
poris Ecclesiae? | Neque enim fides evidenter apparens fides dici 
uerit; verum fides est, quae quod impossibile est in potentia, quod 
rmum in virtute, quod passibile in impassibilitate, quod corruptibile 
iacorruptione, quod mortale in immortalitate esse credit. Mysterium 
: magnum est, ut ait Apostolus, ego autem dico in Christo et in 
:esia. Non enim venit divinitas, ut sese iustificaret, neque enim Ρ. 949. 


ε 
« Sic Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐν ὁμοιώματε. — Editi vero et alii ἐν 
ti vero οἱ caeteri mss. xai ὅλον εἶχε ὁμοιώσει. 


' πρῶτον ὃ δεύτερος "Adáu. 

). Gobler. et Felckm. 1. καὶ οὐχ εὑρέϑη 
lec. Mox iidem πώς οὖν ἔλεγε. 
 Seguer. προραγάγητε. Paulo post 
puer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. ἐν 
| φύσει τῶν ἀνθρώπων. Editi vero 
caeteri mss, ἐν τῇ φύσει τοῦ ἀνϑρώ- 


ἡ. 
Kk. Seguer. Gobler. Anglic. et Felckm. 1. 


g. Seguer. Anglic. Basil. Felckm. 3. et 
δ. πότε. Mox Seguer. Gobler. et Felck- 
menni 1. xai τίς ἐν τούτοις. 

h. Seguer. ἀναχαινώσει. 

i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. xarà 
ἀδήλου φερομένη. Anglic. κατὰ ἀϑήλου 
φαινομένη. Mor Seguerisn. Gobler. et 
Felckm. 1. πιστεύουσα. Editi et alii πε- 
στεύσασα. 
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r.949.* οὔτε γὰρ ἥμαρτεν, ἀλλ᾽ ἐπτώχευσε QU. ἡμᾶς πλούσιος on, in. 
τῇ ἐκείνου πτωχείᾳ πλουτήσωμεν᾽). τεῶς δὲ ἐπεώχευσιν δὶ 
ὅτε τὴν πτωχεύσασαν φύσιν ἐν ἑαυτῷ ἀνελάβετο, ἐν ἰδίᾳ ἐκ. 
σύνῃ ταύτην "προβαλλόμενος ὑπὲρ ἀνθρώπων πάσχουσαν τὰ 
ἀνθρώπους οὖσαν καὶ ἐξ ἀνθρώπων φανερωϑεῖσαν καὶ δεῖ 
γενομένην. εἰ γὰρ μὴ πρωτότοκος ἐγεγόνεε ἐν πολλοῖς ek 
“πῶς ἂν πρωτότοκος ὦφϑη ἐκ τῶν νεχρῶν᾽"); πῶς οὖν i | 
ϑεὸς ὁ διὰ σαρκὸς παϑὼν xal ἀναστάς; φεῦ τῆς ἀτοπίας τ: 
βλασφημίας. ᾿Αρειανῶν τὰ τοιαῦτα τολμήματα. ἐκεῖνοι 
τοιαύτην βλαςφημίαν προβάλλονται ἀδεῶς, ξ“προςποιηο:" 
ζειν ϑεὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ μεμαϑηκότες, καέτοι τῆς γε: 
δασκούσης, ὅτε διὰ ϑεοῦ ἐν σαρκὶ αὐτοῦ τὸ πάϑος γέ 
οὐχὶ ϑεὸς διὰ σαρχὸς ἔπαϑεν. 

12. Οἱ τοίνυν τῆς ὁμοουσιότητος τὴν ὁμολογίαν 2 
σχνούμενοι, πῶς εἰς πάϑος καϑέλκετε τὸ ἀδεαέρετον ow 
ἀμέριστον φύσιν, τὴν ἄφραστον ϑεότητα, τὴν ἄτρεπτον τ: 
λοίωτον ὁμοουσιότητα εἰς πάϑος καϑέλκοντες καὶ ἐξ o 
ὁμολογοῦντες; εἰ μὲν γὰρ "ἐξ ἑαυτοῦ μδταποιεήσας caps ' 
μέχρι πάϑους κεχώρηχε, μηδὲν παϑητικὸν ἢ àvoctaos 7 
μενον ἐν ἑαυτῷ προρλαβόμενος, αὐτὸς [ἂν εἴη ὁ naju*^ 
στὰς ἐκ νεχρῶν, ἔσται δὲ κοινὸν τῆς τριάδος τὸ πάϑος ε΄ 
Aevelyov , ἀδιαιρέτου ἐκ πατρὸς τοῦ λόγου τυγχάνοντος! d 
ϑείαν φύσιν. εἰ δὲ ταῦτα οὕτω νοεῖν βούλεσϑε, τίς t dv 
προφητῶν ἐπαγγελία ἢ ῆ τῶν ἐναγγελεστῶν 3) 9 γενεαλογία f f 95 
στόλων ἡ μαρτυρία ἢ τῆς μητρὸς Μαρίας 7 παράσταῦς" 
ἡλικίας 7 αὔξησις ἢ ἢ τῆς βρώσεως ἡ ἐπίδεεξες 5 τῆς xm 
συμπαϑείας "ἡ ἔνδειξις ἢ τοῦ ὀνόματος 3  mgocapa, * τ 
υἱὸς τοῦ ϑεοῦ υἱὸς ἀνθρώπου γέγονεν, ἢ ὅτε ἄνϑρωπος i 
Χριστὸς ὁ δοὺς ἑαυτὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ ἡμῶν"), ἢ ὅτι δε m 
τοῦ ἀνθρώπου “ολλὰ παϑεῖν καὶ ἀποκτανϑῆναι καὶ τῇ j τοῦ" ᾿ 
ἐκ »γεκρῶν ἀναστῆναι"); εἰ δὲ μὴ πιστεύετε ὅτε παϑητὸς ; 
στὸς ' ἐπειδὴ ἄνϑρωπος, ἀπαϑὴς δὲ ἐπειδὴ ϑεός, ἀλλὰ or 
ρούμενοι λογίζεσϑε, ὅτε ἐὰν ὁμολογήσητε ϑεὸν καὶ ἄνϑρωπν. 





1) 2. Cor. 8, 9. 2 Col. 1, 18. 3) 1. Tim 2, 5. 6. 9) νει} Kk 
Merc. 8, 31. 


s. Seguer. οὐδέ. — Moz Basil. ἵνα ἡμεῖς — Editi cum quibusdam ὑπὲρ irit 
πλουτήσωμεν. lbidem Seguer. πώς dà Mox Seguer. Gobler. el Feld. 
ἐπτώχευσεν ὁ λόγος. Editi et alii πώς ϑεὸς ὅλην γενομένη ν. [υοα! 
δὲ ἐπεώχευσεν ὁ ϑεός. In S deest. Goblet:. 

b. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. προ- " lck iu ἂν δρ Paulo 
βαλόμενος. Editi et alii προβαλλόμενος. dir 9 dir? σαρκός. 
Mor omnes fere πι846, ὑπὲρ ἀνθρώπους. δ ὅτε ϑεὸς διὰ ene 
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avit. Sed egenus factus est, cum dives esset, ut nos illius inopia v.oto. 
fes essemus. Quomodo autem egenus factus est Deus? Quia 
:am naturam in seipso assumsit eamque , dum ipsa in iustitia de- 
t, pro hominibus suplicis obiecit, quae hominibus superior ex ho- 
:ibus apparuerat Deique tota facta fuerat. Si enim primogenitus 
is non esset in multis fratribus, quomodonam primogenitus ex 
tuis visus esset? Cur itaque dicitis: ,,Deus, qui per carnem pas- 
s est et resurrexit?** Ὁ absurditatem et blasphemiam! Tales 
. Arianorum ausus. [lli enim eiusmodi blasphemiam impudenter 
'erunt, qui Dei Filium simulate Deum nuncupare didicerunt, docente 
. Scriptura, per Deum in carne eius passionem contigisse, neque 
en Deum in carne passum esse. 


12. Qui igitur consubstantialitatis confessionem vos profiteri 
s declarastis, quomodo indivisum nomen ad passionem trahitis, 
»mque opera indivisibilem naturam, ineffabilem Deitatem, immuta- 
m et invariabilem consubstantialitatem ad passionem deducifis et 
irrexisse confitemini? Si enim Verbum, .cum carnem ex seipso 
ismutasset, ad passionem usque perrexit, cum nihil passibile aut 
irreclionis capax in se assumsisset, ipsum certe Verbum fuerit, 
d passum est et ex mortuis resurrexit, eritque iuxta Valentinum 
sio Trinitati communis, quandoquidem Verbum secundum divinam 
uram a Patre non est distinctum. Quod si haec ita intelligere in 
mum induciis, quaenam illa quaeso Prophetarum promissio aut 
ngelistarum generis descriptio et Apostolorum testificatio? Cur Ma- 
mater istic adhibita? Quorsum illud. aetatis staturaeque augmen- 
1 aut. comestionis specimen aut illa in omnibus commiserationis ex- 
itio vel nominis impositio? Aut quorsum illud: Filius Dei filius 
ninis factus est, vel illud: Homo Christus lesus, qui dedit seipsum 
lemtionem pro nobis, illudve: Oportet filium hominis multum pati 
interfici et. tertia die ex snortwis resurgere? Quod si Christum 
wtenus homo est passibilem, quatenus vero Deus est impassibilem 
n creditis, sed ad angustias redacti cogitatis, si confiteamini Chri- 


|. Seguer. habet xaí ante προςποίη- γροεῖν οὗ βούλεσϑε. Editi et olii ταῦτα 
οὕτω νοεῖν βούλεσϑε. 


ài € », 

. Seguer. ἐξ αὐτοῦ. ." h. Gobler. et Felckm. 1. 7 ἐπίδειξις ἡ 
. lta omnes mss. Editi vero αὐτὸς τοῦ ὀνόματος, ἰπίγτα omnes fere mss. 
εἴη. xai ὅτε ἄνθρωπος Χριστὸς ᾿ἸΙησοῖῦς. 


I. Sic omnes mss. [ἢ editis vero τήν — Editi et alii ἤ ὅτε eic. Mox ἀντίλυτρον 
st. Mox multum variant mss.; pam deest in Seguer. Gobler. et Felckm. 1., 
)ler. Seguer. et Felckm. 1. ταῦτα ot- pro quo Anglic. habet λύερον. . 
νοεῖν πείϑεσϑε. Anglic. ταῦτα οὕτω i. Segaer. Gobler. et Felckm. 1. ἐπειδὴ 
εἶν οὐ πείϑεσϑε, Basil. ταῦτα ovre καὶ ἄνθρωπος. 
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P.90- Χριστόν, οὐχ ἔτε ἕνα ἀλλὰ δύο λέγετε" ἀνάγκη ὑμᾶς ἢ m 
γομέαν τοῦ πάϑους καὶ τοῦ ϑανάτου καὶ τῆς ἀναστάσευς ὑι 
λέγειν κατὰ Παρχίέωνα καὶ τοὺς ἄλλους αἱρετικούς, ἢ τὴν 9c 
τοῦ λόγου παϑητὴν ὀνομάζειν κατὰ ““ρεεον "xol τοὺς wn c 

P. 956. 18. ' El γὰρ ἀναγινώσχοντες τὰς ϑείέας γραφὰς xnnc: 
ὅπως ἐν νόμῳ καὶ προφήταις, εὐαγγελέοες τε καὶ ἀποστύλοι: 
ταχοῦ πρῶτον ἄνϑρωπον προςαγορεύουσε τὸν κύριον ταὶ 1 
πάϑος ὑπροςάγουσιν, ἵνα μήποτε κατὰ τῆς ϑεύτητος fi 
πρόωνται ῥῆμα, διὸ οὔτε γέννησιν τῆς τοῦ λόγου ϑεύτπα 
κασιν, ἀλλὰ πατέρα ὁμολογοῦσι καὶ τὸν υἱὸν κχηρύττουσα. 
ἹΜαρίας υἱὸν 4αβὶὃ καὶ τοῦ Ἰωσὴφ γενεαλογοῦσε τὸν Χριῖ 
κατὰ σάρκα τῇ προρλήψει vic τοῦ δούλου μορφῆς, bra τὸ ο' 
zivoy αὐτοῦ ἐξ ἀνϑρώπων πιστευϑῇ καὶ ἐκ πατρὸς ax à. 

. γος ὁμολογηϑῇ, φέρων τὰ ὑπὲρ ἀνθρώπων scan τῷ ἐξ o 
παϑητιχῷ μορφώματε, ἐν τῷ πάσχοντε σώμαει τὴν ance ᾿ 
δεικνύμενος καὶ ἐν τῷ ϑνήσχοντι τὴν ἀϑανασίαν καὶ ὃ π΄ 
πεομένῳ τὴν ἀφϑαρσίαν καὶ ἐν τῷ πεερασϑέντι τὴν "mi 
τῷ παλαιωϑέντι τὴν καινότητα, ὅτε ὁ παλαιὸς ἡμῶν δὰ 
συνεσταυρώϑη, αὕτη yag ἐστιν ἡ χάρις. οὐδαμοῦ δὲ “5: 
Sog προςίέεται δίχα ππτάσχοντος σώματος, οὔτε ταραχὴ 
ἐπειδείκνυται δίχα ψυχῆς λυπουμένης καὶ ταραττομένης ἔ ἐξ 
μονεῖ καὶ προρεύχδεαι δίχα »οήσδως ἀδημονούσης καὶ - 
μένης. ἀλλὰ γὰρ κᾷν μὴ δ ἡττήματι φύσεως συνέβαινε soi 
ἀλλ᾿ ἐπιδείξει ὑπάρξεως ἐπράττετο τὰ γινόμενα. πῶς Hi 
qase, ὅτι ϑεὸς ὁ διὰ σαρκὸς παϑὼν καὶ ἀναστάς; εἰ n 
“ὁ διὰ σαρχὸς παϑὼν καὶ ἀνασεάς, παϑητὸν ἐρεῖτε καὶ τ 
τέρα καὶ τὸν παράχλητον, ἑνὸς ὄντος τοῦ ὀνόματος χαὶ μ᾽ 
ϑείας φύσεως. 

14. Ἐκ δὲ τῆς δήσεως ταύτης ἐστὶ συνιδεῖν ὑμῶν Jl 
γοίαν foto» ὡς μὴ φοβουμένων τὸν ϑεὸν μήτε πειϑομέ!δ, 
ϑείας Φραφαῖς, τοῦ μὲν ἸΠωσέως περὶ ϑεοῦ γραφοντύζ, " " 
ϑεὸς ἡμῶν πῦρ καταναλίσχον Ὁ), περὶ δὲ τῆς ἐν σαρκὶ ai 
δημίας προφήτην ix τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν λέγει ἀναστησόμνή 


1) Deut. 4, 24. 


8. Gobler. et Felckm. 1. τοὺς κατ᾽ αὖ- γένεσιν. — Infra τό ante κατὰ σέ J 
τὸν αἱρετικούς. Mox Seguer. Gobler. et in Seguer. Gobler. et Fel 
Felckm. 1. τὰς ϑείας γραφάς, Editi vero — alii ϑεὸς λόγος, alii λόγος ᾿ , 
et alii τὰς ἁγίας γραφάς. Mox Seguer. c. Seguer. Gobler. el Felcit?. " 
πῶς ἐν νόμῳ. μοῦ δὲ ϑεότης. Αἱ Demssc. ων 

b. προράγουσιν, sic Seguer. et ita le- — haee referonter lib. 3. de 0! ^.. 
gendum nobis videlur. Editi zQogeyo- —23., com editis habet ϑεότητο. pe 
θεύουσιν. Mox Seguer. Gobler. οἱ Felck- — alii ᾿οὐδαμοῦ, alii οὗ . 

γέννησιν. Editi et caeteri mss. — deest in Seguer. 
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Ν 


Deum et hominem 6886, non unum sed duos vos dicere; ne-r.949. 
igitur est vos aut passionis, mortis el resurréctienis oecono- 
| meram speciem adfirmmere iuxta Marcionem et alios haereticos, 
livinitatem passibilem secundum Arium eiusque sequaces nominare. 
13. Si enim divinas Scripturas legendo animadvertistis, in Lege Ρ. 960. 
rophetis, in Evangeliis quoque et Apostolorum libris ubique Do- 
is primum homo praedicatur ac deinde passio enarratur, ut ne 
)hemiae verba contra divinitatem unquam proferantur. Quapropter 
ie generationem deitatis Verbi enarrarunt, sed Patrem confitentur 
iium praedicant, ex Maria autem Dominum filium David et loseph 
dum carnem ortum referunt, qui servi formam assumsit, ut hu- 
itas eius ex hominibus esse crederetur, et ex Patre suo Deo Ver- 
v Deus agnosceretur, qui pro hominibus cruciatus toleraret per 
nam passibilem, quam ex hominibus acceperat, in patiente corpore 
assibilitatem ostenderet, in moriente immortalitatem et in sepulto 
rruptibilitatem, in tentato victoriam et in veterascente novitatem. 
a vetus noster homo cum illo crucifixus est, in hoc enim sita est 
Ja. δοξίδβ autem nec absque corpore patiente passionem unquam 
αι, nec absque anima dolente et perturbata perturbationem et 
orem exbibet, neque absque mente anxia et orante anxia est aut 
t. Enimvero licet quae dicta sunt non naturae defectu contigerint, 
1men ad existentiae indicium haec ita gerebantur. Cur ergo scri- 
sts, Deum esse qui in carne passus est et resurrexit? Si enim 
us sit qui per carnem passus sit ac resurrexerH, passibilem ergo 
jüs et Patrem et Paracletum, cum unum sit nomen et una divina 
lura. 


14. Ex bac autem sententia mentem vestram agnoscere licet, 
iae sane non est timentium Deum neque divinis Scripturis obtempe- 
ntium, Moyse quidem de Deo scribente: Deus moster igmis consu- 
ens est, de carnali autem eius adventu Prophetam ait ex fratribus 
estris a Domino excitandum, et vitam in ligno suspensam, quasi cor- 


d. [ta Seguer. Basil. Anglic. et Damasc, f. [ta Seguer., Gobler. vero et Felckm.2. 

diti vero οἱ alii:zzr»544co«. Mox Da- διάνοιαν, οἷον ὡς μὴ qo. Editi διά- 
sc. συνέβαινε rà γινόμενα. lbidem γοίαν, μὴ qof. bidem Seguer. Gobler. 
eguer. Gobler. Felckm. 1. et Damascen. οἱ Felckm. 1. μῴτε πειϑομένων ταῖς 
πιδείξεε ὑπάρξεως éyívero' ra. bidem — 9aía« yg. Editi et alii οὔτε πειϑομέ- 
jegner. γενόμενα. νων» ταῖς ἁγίαις. 

e. Seguer. ὁ διὰ σαρκὸς πάσζεε, male. 
leec autem. εἰ γὰρ ϑδὸς ὃ διὰ σαρχὸς 
πασγῶν καὶ ἀναστάς desant in Gobler. 
δὲ Felckm. 1. nec lecta sunt a Nannio. 


g. Seguer. à ϑεὸς ὑμῶν. Mox Seguer. 
Anglic. Gobler. et Felckm. 1. τῆς ἔνσάρ- 
zov. Editi et caeleri mss. τῆς ἐν σαρχί. 


* 
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p.990. χύριον ), xal τὴν ζωὴν ini ξύλου κρεμαμένην, cond vc 


P. 951. 


ματος τοῦ κυρίου slg ζωὴν ἡμῖν "γενομένου" xai Hoc; i 
στερὲ μὲν ϑεοῦ λέγων᾽ ϑεὸς ὃ μέγας, ὁ αἰώνιος, ὃ χαταῦν. 
τὰ ἄκρα τῆς γῆς, οὐ πεινάσει " οὐδὲ κοττεάσειἢ, καὶ τὰ i3: 
δὲ τοῦ πάϑους" ἄνθρωπος ἐν πληγῇ ὧν καὶ εἰδὼς φέρειν! 
κίαν". τί δέ ἐστε τὸ εἰδὼς φέρειν μαλακίαν; ὅτι à το 1 
ϑότος τὸ παϑητιχὸν ἐπεδείχνυτο. διὰ τοῦτο γὰρ xai γραῦν 
γραφίδι ἀνθρώπου ἐν τῷ καινῷ “τόμῳ 5) καὶ ob capi; ἀν: 
καὶ ὁ ἀπόστολος δὲ λέγει" ἄνθρωπος Χριστὸς Ἰησοῖς 0v. 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν 5. διὸ xoi τῷ ἐκ σπέρματος afió nox. 
ἀνάστασεν, τὸ κατὰ σάρχα λέγων, περὶ δὲ τῆς ϑεύτττις : 
ζῶν γὰρ Ó λόγος τοῦ ϑεοῦ xal ἐνεργὴς καὶ τομώτερος tic 
μάχαιραν δίστομον"). καὶ ὃ κύριος δὲ τὸ πεάϑος ἐπὶ ti» 
που ἵστησι), δεικνὺς τὸ κατὰ σάρκα, ττερὶ δὲ τῆς jur 
τοῦ" ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν"), καὶ οὐδεὶς οἶδε “τιν᾽ 
ἐστιν εἰ μὴ μόνος ὁ πατήρ'". οὐδαμοῦ δὲ αἶμα ϑεοῦ ἐπ᾿ 
παραδεδώκασιν αἱ γραφαὶ ἢ ϑεὸν διὰ σαρκὸς παϑύπει. 
στάντα. ““ρειανῶν τὰ τοιαῦτα τολμήματα, ἐπειδὴ ur 
ϑιγὸν τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ὁμολογοῦσιν. αἱ δὲ ἅγιαι τ΄ 
σαρκὶ ϑεοῦ καὶ σαρχὸς ϑεοῦ ἀνϑρώπου γενομένου αἷμα: ᾿ 
καὶ ἀνάστασιν χηρύττουσι, σώματος ϑεοῦ " ἀνάστασιν ^ 
γενομένην. ὑμεῖς δὲ τὸ ἔμπαλιν λέγετε ὡς σοφώτεροι τ᾽ 
στόλων καὶ μυστικώτεροι τῶν προφητῶν καὶ iLovout 
τῶν εὐαγγελεστῶν ἢ καὶ αὐϑεντικώτεροι τοῦ κυρίου, fit 
ὑμῶν εὐφημίᾳ ἀπαρνούμενοι μὲν τὴν ἀλήϑειαν, κατὰ dT. 
τητος φϑεγγόμενοι, τῆς οἰκονομέας σαφῶς καὶ ἐπὶ τοὶ σ΄ 
δεικνυμέγης, ἐν μὲν προβολῇ αἵματος σαρκὸς βεβαισυμέν!3." ἊΝ 
δὲ γενομένης καὶ ψυχῆς σημαινομένης, οὐ χωρισμὸν ϑεύπ: 
λούσης, ἀλλὰ νέχρωσιν σώματος σημαινούσης, μ μήτε qs . 
τοῦ σώματος ἐν τῷ τάφῳ " ἀπολεμπανομένης, μήτε τῆς o 
τῷ &óy χωριζομένης. τοῦτο γάρ ἐστι τὸ ῥηϑὲν διὰ τῶν v 
τῶν" οὐκ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς ἔδην, οὐδὲ μι" 





| 
1) Dent. 18, 18. 2) Dent. 28, 66. — 3) Esai, 40, 28. Ὁ 

b) Essi. 8, 1. — 6) t. Tim. 2, 5. 6. 1) Row. t P» 8) Hebr. 5 T 

Marc. 8, 31. — 10) losn. 10, 30. 11) Mauth. 11, 27.; Luc Ὁ), 2. 

a. Seguer. γενομένου. Ibid. Seguer. b. lta Seguer. et LEX. μπ " 
xci Ἡσαΐας uiv βοᾷ περὶ ϑεοῦ. Gobler. τέ d£ ἐστιν, εἰδώς. "TL 
el Felckm. 1. xai Ἡσαΐας dà βοᾷ περὶ — ,c. Gobler. et Felckm. po 
ϑεοῦ. Praestet velus lectio, quam se- Mox in iisdem δὲ λέγε! det Ι 
quimur. Ibidem Seguer. Gobler. el Felck- 4. Goblerian. Felcka. l. εἰ , es 
manni 1, ὁ ϑεὸς ὃ μέγας xai αἰώνιος. τὸν υἱὸν αὐτοῦ, sed αὐτοῦ 
In LXX. ὁ μέγας deest. — Commel. et in aliis mss 7^ 
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Domini ad vitam nobis datum sit. Et Esaias de Deo quidem cla- Ρ. 950. 
dicens: Deus magnus, aeternus, qui construxit summitates terrae, 
 esuriet neque fatigabitur etc. De passione autem: Homo, qui in 
4s est, et sciens tolerare infirmitatem. — Quid sibi vult illud: Sci- 
tolerare infirmitatem? id est, ex eo, qui passus est, passibilitas 
monstratur. Propterea enim ait: Scribe stylo hominis in novo 
ce et non carnis forma carentis. Et Apostolus dicit: Homo Chri- 
lesus, qui dedit semetipsum pro nobis. Ideoque ei, qui ex se- Ρ. 951. 
e David ortum duxit, resurrectionem adiicit secundum carnem 10- 
ido, de divinitate autem eius: Vivum est enim, ait, Verbum Dei et 
ar et penetrabilius omni gladio ancipiti. Quin et Dominus pas- 
em in filio hominis statuit, quod secundum carnem agi indicat, de 
iitate autem sua dicit: Ego et Pater unum sumus, οἱ Nemo novit 
4m quis sit nisi solus Pater. Nusquam aulem sanguinem Dei abs- 
carne tradiderunt Scripturae, vel Deum per carnem passum esse 
esurrexisse. Arianorum sunt huiusmodi ausus, quandoquidem ne- 
verum Deum Filium Dei esse confitentur. Sacrae vero Scripturae 
arne Dei et carnis Dei hominis facti sanguinem et passionem esse 
'dicant necnon resurrectionem corporis Dei, nempe resurrectionem 
mortuis factam. Vos vero óppositum dicitis, quasi sapientiores 
stolis, in mysteriis doctiores Prophetis, praestantiores Evangelistis 
(ue Domino auctoritate graviores, ementitaque illa verborum spe- 
abnegalis quidem veritatem, contra deitatis vero oeconomiam lo- 
nini, quae in Cruce ipsa liquido. apparet, cum in effusione quidem 
guinis carnem adesse confirmetur, cumque vox edita et anima in- 
ta non deitatis separationem manifestet, sed corporis mortem signi- 
t, cum deitas neque corpus in sepulcro desereret neque ab anima 
inferis separaretur. lllud enim est, quod dictum est per Prophe- 
Non derelinques animam meam in inferno, mec dabis sanctum 


. αἷμα ϑεοῦ δίχα σαρκός. Editi 
x ϑεοῦ διὰ σαρχός, minus recle. 
Nannius legit ἢ ϑεὸν δίχα σαρκὸς 
ὄντα, verlit enim vel Deum cilra car- 
palienlem , quae lectio germana for- 
ὁ, Potest tamen ea. quae iam exiat 
ieri, atque recte ad scopum Athanssii, 
enim sententiam ϑεὸν διὰ σαρχὸς 
ὄντα improbat paulo antea, non quo 
'1 ipsum Verbum seu personam Verbi 
am esse, sed quo Apollinaristarum 
ri, qui ipsam putabant! deitatem esse 
iam, officiat. 

Seguer. Gobler. et Felckm, 1. &va- 
σεως γενομένης ἐκ νεχρῶν. Editi et 
ἀνάστασιν ἐκ νεχρῶ» γενομένην. 


[. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. τῇ 
ἐψευσμένῃ ὑμῶν εὐφημίᾳ ἀρνούμενοι. 
Editi vero εἰ ceteri mss. χεχρωσμένῃ [rez 


Edd.] ἐπιπλαίᾳ [ἐπιπολαίῳ Comm.] € 
φημίᾳ, ἀπαρνούμενοι. 

g. φωνῆς δὲ γενομένης καὶ ψυχῆς 
σημαινομένης οὗ χωρ. Sic Anglic. et 
Seguer. Edili vero et quidam mss. omit- 
tont x«i ψυχῆς σημαινομένης. Ibidem 
Gobler. et Felckm. 1 βεβαιουμένης xai 
χωρισμόν, omissis mediis. 

ἢ, Segaer. Gobler. οἱ Felckm. 1. ἀπο- 
λειπομένης. Mox omnes mss. γάρ ἐστε. 
Editi γὰρ ἔτι. 


P. 951. 
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ὅσιόν σου ἰδεῖν διαφϑοράν"). διὸ xal ὁ κύρεος ἔλεγεν" οὐδεὶς αἴρει 
αὐτὴν ἀπὶ ἐμοῦ" ἀλλ ἐγὼ ἀπὲ ἐμαυτοῦ τίϑημε αὐτήν, τουτέστι 
ε παρὼν ἐπιδείκνυμι. 

15. Διὰ τοῦτο ἐν μὲν ψυχῇ ϑεοῦ ἡ κχράτησις τοῦ ϑϑανάτοι 
ἐλύετο καὶ ἡ ἐξ ἄδου ἀνάστασις ἐγένετο καὶ ταῖς ψυχαῖς εὐηγγε 


᾿λέζετο, ἐν δὲ σώματι " Χριστοῦ ἡ φϑορὰ κατηργεῖτο xaà ἡ ἀφϑαρ. 


P.952. 


σία ix τάφου ἐδείκνυτο. ὥςτε ovx ἄνϑρωπος J&oU ἐχωρίζετο οἶτι 
ϑεὺς πρὸς ἄνϑρωπον ἐγκατάλειψιν διηγεῖτο, “οὔτε E »νέχρωσις xpi 
τοῦ πνεύματος ἀποχώρησις ϑεοῦ ἀπὸ σώματος ἦν μετάστασι-. 
ἀλλὰ ψυχῆς ἀπὸ σώματος χωρισμός, ὁ γὰρ ἡμέτερος Éxei δεεγρα- 
gero ϑάνατος. εἰ δὲ ὁ ϑεὸς ἐχωρίσϑη τοῦ σώματος καὶ *otre; 
ἡ νέχρωσις ἐδείκνυτο, πῶς τὸ σῶμα χωρισϑὲν τοῦ ἀφϑάρτου Sei 
τὴν ἀφϑαρσίαν ἐπεδείκνυτο; πῶς δὲ xal ὁ λόγος τὴν εἰς adc 
ἐπέβασιν ἐποιήσατο; ; ἢ πῶς τὴν ἐξ ἔδου ἀνάστασιν ἐπεοδείέχνιτο: 
μή τί γε αὐτὸς ἀντὶ τῆς ἡμετέρας ψυχῆς "ἀνίστατο, ἵνα τῆς Tuc 
τέρας ἀναστάσεως τὴν εἰκόνα ἁρμόσηταε; xol πῶς οἷόν τε πεν 
ϑεοῦ ταῦτα ἐννοεῖν; ἀσύμφωνος τοίνυν ταῖς ἁγίαις γραφαῖς e 
ὅρος ὑμῶν, xal ἀνάρμοστος τῆς πληρωϑείσης οἰκονομέας 7 γνώ- 
μη ὑμῶν. καὶ τὸ κάϑου ἐξ δεξιῶν μου ovx ἀνθρώποει μὲν 
τὸ ἀξίωμα, ἀλλὰ ϑεοῦ. ἀλλ' ἐπειδὴ τὸ τοῦ ϑεοῦ ἀξίωμα ar- 

ϑρώπου ἀξίωμα γέγονεν, ἵνα τὸ τοῦ ἀνθρώπου ἀξίωμα ϑῖ 

ἀξίωμα πιστευϑῇ, εἴρηται κάϑου ἐκ δεξιῶν μου, xai Óoo- 
σόν us, πάτερ, τῇ ἀϊδίῳ δόξῃ"). οὐ χωρισϑεὶς τῆς δόξης τοῖτε 
λέγει, ἀλλ ἐν ἀδόξῳ σώματι γεγονώς, ἵνα δείξῃ οὐ χωρεζοιε- 
γην τῆς ϑεϊχῆς δόξης τὴν τοῦ δούλου μορφήν, ἀλλὰ ταύτην ἐπι- 
δεικνυμένην. διὸ λέγει" καὶ ἐδόξασα καὶ πάλιν δοξάσω"), μία» 
τὴν πρὸ σώματος καὶ ἐν σώματι δόξαν δεικνύς, ὥς φησεν ὃ ἀπύ- 
στολος" ε τοσούτῳ χρείττων γενόμενος τῶν ἀγγέλων , ὅσον δια- 
φορώτερον παρ᾽ αὐτοὺς κεκληρονόμηκεν ὦ ὄνομα. τίνι γὰρ εἶπτέ ποτε 
τῶν ἀγγέλων" χάϑου ix δεξιῶν μου); ov πάντως ὃ ποεητὴς τῶν 
ἀγγέλων λόγος χρείφτων "γέγονεν ὡς ἥττων ὦν, ἀλλὰ τὴν ἐν αὐτῷ 
ἀνατείλασαν τοῦ δούλου μορφὴν κρείττονα τῶν ἀγγέλων ἢ ἢ καὶ πα- 
σης τῆς κτίσεως ἐπιδειξάμενος, ἐπειδήπερ εἰκὼν ὧν τοῦ ϑεοῦ vot 
ἀοράτου καὶ πρωτότοχος πάσης τῆς κτίσεως γέγονεν, ὡς γέγραπται 
καὶ ἐν εὐαγγελίοις" ἕως οὗ ἔτεκε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν περωτεότο- 


1) Psal. 16 [15. LXX.], 10. 2) Ioan. 10, 18. 3) Pra. 110 (109. LXX ]. t. 
4) Ioan. 17, 5. 5) Ioan. 12, 28. 6) Hebr. 1, 4. 5. 


a. Sic Seguer. ,rerte, et ita legit Nan- b. Seguer. Anglic. et Felekm. 1. θεοῦ. 
mins. Editi παρ᾽ ὧν. lbid. ἐπεδείκνυμε — Editi vero etc. “Χριστοῦ. Infra. Seguer. 
Gobler. Seguer. et Felckm. 1. At Basil. αἱ et legit Nannius, πρὸς ἄνθρωπον, εἰ 
et Anglic. ἐπιδείκνυμαι. — Editi autem ἐπ ita legendum videlur. Editi el alii ge 
δείκνυται, dubia lectio. ϑεόν. | 
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videre corruptionem. | Ideo.et Dominus aiebat: Nemo tollit eam v.95. 
, sed ego pono eam a meípso, id est praesens illud declaro. 


- 
- 


15. Idcirco in anima quidem Christi mortis imperium destructum, 
rectio facta ex inferno et animabus praedicatum est, in corpore 
n Christi corruptio abolita est et incorruptio e£ ipso sepulcro 
uit. taque nec homo a Deo segregabatur , nec Deus homini se 
deserturum annunciabat, neque obitus spiritueque discessio trans- 
erat Dei a corpore, sed animae a corpore separatio, nostra enim 
nors descripta fuit. Quod si Deus a corpore separatus est eoque 
o mors contigit, quomodo corpus ab incorruptibili Deo segregatum 
rruptibile apparuit? Quomodo etiam, Verbum descensum suum ad P. 952. 
ὋΒ peregit? aut quo pacto ab inferis resurrectionem  exbibuit ? 
iquid ipse vice animae nostrae resurrexit, ut nostrae resurrectionis 
"inem concinnaret? Αἱ quí fieri potest, ut talia de Deo cogite- 
? Vestra igitur definitio a sacris Scripturis aliena est, vestraque 
enlia cum peracta in Christo oeconomia non consentit. Et ilud: . 
| a dextris meis, non hominis dignitas est, sed Dei. At quando- 
em Dei dignitas hominis dígnitas facta est, ut horninis dignitas Dei 
itas crederetur, dictum est: Sede a dextris meis, et Glorifica me, 
'r, aeterna gloria. Nec hoc dicit, quod gloria privatus sit, sed 
d in inglorio corpore degeret, ut palam faceret non separatam a 
na gloria esse servi formam, sed eandem gloriam -prae se ferre. 
ipropter ait: Et glorificavi et rursum glorificabo. Sicque unam 
demque et ante corpus assumtum et in eorpore gloriam ' fuisse 
endit, ut ait Apostolus: Tanto melior Angelis effectus , quanto ezx- 
lentius prae illis nomen haereditavit. Cui enim dixit ' aliquando 
gelorum: Sede a dextris meis? | Nec sane Angelorum opifex Ver- 
m melius factum est, quasi inferius ante fuisset, sed in se ortam 
vi formam Angelis seu potius omni creatura praestadliorem exhi- 
it, quandoquidem cum imago esset Dei invisibilis, primogenitus om- 
| creaturae factum est, ut scriptum est jn Evangeliis: Donec peperit 
lium suum primogenitum. deo ín ipso creata sunt omnia, in ipso 
t. οὔτε Jl νέκρωσις καὶ τοῦ πνεύμα- f. Ita Seguer. Anglic. Gobler. et Felck- 


; ἀποχώρησις, ϑεοῦ ἀπὸ σώματος εἰς. manni 1. Editi et caeleri mss. tva τὸ 
: Seguer. Anglic. Gobler. et Felckm. 1. τοῦ ἀνθρώπου ἀξίωμα πισεωϑῇ. 


it vero οὔτε 7j νέχρωσις, ἀποχείρησις 8. Gobler. οἱ Felckm. 1. τοσοῦτον. Mox 
οὔ, ἢ ἀπό εἰς. Basil. ibidem ἁποχώ- ^ Seguer. cum Graeco Scripturae texta ὅσῳ 
St. . (Seguer. addit x«i) διαφορώτερον. Editi 
d. Ita Seguer. Anglic. Gobler. et Felck- ὅσον διαφορώτερον. 

mni 1. [n editis et caeleris mss. oU- . ἢ, Seguer. κρείστων γέγονεν ὡς ητ- 
X deest, Ὁ ro» ὧν, et sic legit Nannius.. Editi xot(r- 
e. Seguer. ἀνίσταται. των γεγονὼς ἡττόνων, mendose. 


ΑΤΒΑΝΑΒΙΣ OPP. DOGM. SEL. , 99 
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p.92.x0»') διὸ xol ἐν αὐτῷ ἐχείσϑη τὰ “πάντα, καὶ ἐν eni: 


Sog γέγονε, καὶ αὐτός ἐστιν ὁ ἐλευϑερωτὴς τοῦ πάϑοχ x 
ϑανάτου, καὶ δὲ αὐτοῦ τὰ πάντα γέγονε ἢ), καὶ αὐτύς ino 
φαλὴ τοῦ σώματος τῆς ἐχκλησίας, ὅς ἔστε πρωτύτοὡς ἃ 
ἕνα γένηται, φησίν, ἐν πᾶσιν αὐτὸς τερωτεύων᾽". 

16. Πῶς οὖν τὸν δημιουργὸν τῶν λογεκῶν φύσεων τ᾽ 
yevs σάρκα ξαυτῷ συγκεράσαντα λογικὸν ἄνϑρωπον vtm: 
πῶς ἄτρεπτος καὶ ἀναλλοέωτος καὶ οὐχὲ " λογικὴν τὴν τὰ" 
μορφὴν συστησάμενος γέγονεν ἄνθρωτεος, ἕνα καὶ 0 ir. 
πτος ἦ, μένων ὃ ἦ ἥν, καὶ Aoytxóg ὅ ἄνθρωπος ἐπὶ γῆς θ᾽ 
€»; ἐπουράνιος γὰρ ἄνϑρωπος ὃ κύριος, οὐχὲ ἐξ οὐρανοῦ τ 
ἐπιδειξάμενος, ἀλλὰ τὴν ἐκ γῆς ἐπουράνιον συσεησάύμοις : 
οἷος ἐπουράνιος, τοιοῦτοι xol οἱ ἐπουράνιοι 5) χατὰ ὑπ: 
μετοχὴν τῆς ἁγιότητος, διὸ καὶ οἰκείωταει τὰ τοῦ σωνπὶ 
πάλιν λέγετε᾽ πῶς τὸν κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσων)." 
τὸν λόγον ἐσταύρωσαν *xa9' ὑμᾶς; μὴ γένοιτο. dir 
ἠθέτησαν τὸ σῶμα τοῦ λόγου σταυρῷ προςηλώσανις. * 


p.953, Ó ἀϑετηϑείς, σαρχὸς δὲ ϑεοῦ καὶ Ψυχῆς τὸ ππάϑος wi 


καὶ ἡ ἀνάστασις γέγονε. διὰ τοῦτο ἔλεγε τοῖς Ἰουδαίν. 
λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, xal ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερὼτ᾽ 7 
φησιν Ó προφήτης" ἀνϑ' ὧν παρεδόϑη εἰς ϑάνατον ó v. | 
xal οὐκ αὐτὸς ὃ ὁ “λόγος, ὁ αἱ ὃ Ἰωάννης δὲ λέγει" attk* 

αὐτοῦ ἔϑηχεν ὑπὲρ ἡμῶν"). πῶς οὖν ἔσχυσαν oi dw 

γαὸν ϑεοῦ καὶ τὴν ἄλυτον σύγκρασιν τῆς σαρκχὺς πρὸ 

γενομένην χωρίσαι, εἴ ye xaJ ὑμᾶς ἔσχε τοῦτον τὸν qi 
σώματος νέκρωσις; οὔτε γὰρ "ἂν ἐνεκρώϑη τὸ σώμα, di 
ἐχωρίσϑη. εἶ γὰρ μὴ λύσις, γέγονεν, οὔτε ϑάνατος, εἰ ἂν 

οὐ γέγονεν, οὔτε ἀνάστασις γέγονε. δότε οὖν τὴν jin * 
χωρισμὸν ἀπὸ vob σώματος γενόμενον, ὡς γέγραπται ih 
οἐἰς, ὅτε ἐξέπνευσε") καὶ ὅτι κλίνας τὴν κεφαλὴν πα 
πνεῦμα ") ἵνα ἴδωμεν, ποῖον πνεῦμα ὑπειλήφατε ἀποχ" 
τοῦ σώματος καὶ τὴν »έχρωσιν γεγονέναι. εἰρήκατε did a 
vij t ἀνυπόστατον gvyxegágac ἑαυτῷ ὃ λόγος ἔδειξε τὸν dl 








uxo xal τέλειον ἄνϑρωπον. εἰ τοίνυν ὃ λόγος d 


σώματος xal οὕτως 7 »έιρωσις γέγονε, χατὰ ϑεοῦ depu 
δαῖοι λύσαντες τὴν ἄλυτον σύγκρασιν. οὔτε οὖν ὁ ὁ ἡμέ 


1) Mattb. 1, 28. 2) Col. 1, 16. 3) Ion. 1, 3, 4) Ch 
. Cot. 15, 48. — 6) 1. Cor. 2, 8. 71) joan. 2, 19. 8) Essi 
] Ioan. 9, 16. 10) Luc. 23, 46. 11) loan. 19, 30. 


a. Seguer. δουλιχὴν τὴν τοῦ δούλουσς σάμενος νέναι ἄνϑρυ' 
Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1, συστη- Des mss. ptt Ι ge 
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locum habuit, ipseque est qui a pássione et morte liberat. Ρ. 96. 
; per ipswm facta sunt, et ipse est caput corporis Ecclesiae, 
t Préimogenitus ex moríuis, ut sif in. omnibus, inquit, ipse pri- 
* tenens. | 


|(6. Cur itaque rationalium naturerum Creatorem Verbum. dicitis 
n sibi ipsi commiscuisse et rationalem hominem factum esse? et 
odo immutabile et invariabile manens homo factum est, si ratio- 
| servi formam non concinnaverit, ut et Verbum immatabile es- 
nanens quod erat, et rationalis homo in terra videretur, licet 
| Deus esset? Nam caelestis homo erat Dominus, non quod 
m ex caelo sumiam exhibuerit, sed qued eam, quam ex terra 
it, caelestem constituerit. Idcirco qualis est caelestis ille, tales 
elestes illi, qui per sanctitatis eius participationem caelestes facti 
Quocirea ipsi quae corporea suht propria fuere. Sed rursum 
tis: ,,Quomodo Dominum gloriae crucifixerunt, quin tameg se- 
dum vos Verbum crucifixerint?* — Absit ut hoc dicamus, sed 
im ignominia affecerunt, dum corpus Verbi cruci affixere. Nam 
quidem est, qui ignominia affectus est, passio autem et mors acp.o. 
rectio tum carnis tum animae Dei fuit. Propterea Iudaeis Do-- 
s ait: Solvite templum hoc, et in tribus diebus excitabo illud, ut 
ropheta: Pro quibus tradita est ín mortem anima eius, sed non 
n Verbum. Ioannes autem ait: llle animam suam pro nobis po- 
Quomodo igitur potuerunt ludaei templum Dei solvere et in- 
Jubilem carnis cum Verbo coniunctionem dirimere, si ut vos di- 
corporis mors tali modo contigit? Neque enim occisum est 
us, 81 a nullo separatum est. Si enim dissolutio facta non est, 
ie mors contigit; si mors non fuit, neque resurrectio fuit. Con- 
le igitur dissolutionem et separationem a corpore factam esse, ut 
xum est in Evangeliis: Exspiravit, et Inclinato capite tradidit 
itum, uL seiamus, qualem spiritum existimatis ἃ corpore excessisse 
ue mortem obvenisse. Dixistis enim, cum carnem non subsisten- 
sibi commiscuisset Verbum, vere rationalem et perfectum homi- 
| exhibuisse. Si igitur Verbum excessit a corpore atque ita mors 
enit, adversus Deum Iudaei invaluerunt, cum indissolubilem com- 


πον, praeter Felckm. 2., qui cum c. χαϑ' ὑμᾶς deest in Seguer. 

| habet συσεησάμενος γέγονεν üy- d. Gobler. et Felckm. 1. καὶ ὁ Ἰωάν- 
πος. νης αὗτός eic. 

Seguer. τὴν ἐξ αὐτοῦ, Alii vero e. ἄν deest in Seguer. 

edilis τὴν αὐτοῦ. Mox διὸ καὶ ol- f. ὅτε deest. in Seguer. Νοχ Gobler. 
ται τὰ τοῦ σώματος desunt in Se- οἱ Felckm. 1. εἴδωμεν. 

. Gobler. et Felckm. 1. | 8. Seguer. évvnóraxzor. 
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p.953. γέγονε ϑάνατος, el 9600 χωρισϑέντος ἡ νέχρωσις τοῦ σώματος y 


P.954. 


yove. πῶς δὲ καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἀφϑάρτου ϑεοῦ χωρεσϑὲν ὃ 

ἀφϑαρσίᾳ διέμεινεν; ἔσται δὲ ἡ μὲν τρῶσις τοῦ σώματος, τὺ ἡ 
πάϑος τοῦ λόγου. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ ϑεὸν παϑόντα λέγετε, ἀχί- 
λούϑως ἑαυτοῖς φϑεγγόμενοι, μᾶλλον δὲ συμφώνως τοῖς. dou 
γοῖς" τοῦτο γὰρ ἐκεῖνοι ϑογματίξζουσιν. ἔσταε δὲ καὶ ἐξ ἀγαστε 
σεως ἐγειρόμενος ὁ λόγος καϑ' ὑμᾶς. ἀνάγκη "γάρ τινα ἐξ go 
τὴν ἀρχὴν τῆς ἀναστάσεως εἰληφέναι , ἵνα τελεία ἢ J ἀνάσταοι; 
καὶ τοῦ ϑανάτου ἡ λύσις καὶ τῶν ἐκεῖσε πνευμάτων 7, ἀπόλεοις, 


17. El δὲ ταῦτα ὃ λόγος πέπονθε, "xal ποῦ τὸ ἄτρεπτοι 
καὶ ἀναλλοίωτον τοῦ λόγου; πῶς δὲ καὶ ἀπαρακαλύτεεως ὄφϑεις 
ὁ λόγος ἐν τῷ ἄδῃ ἐνομίσϑη ἐν τῷ ϑανάτῳ ὡς ἄνθρωπος; πῶ; 
δὲ καὶ τοῖς Ἰουδαίοις ἔλεγεν ὃ κύρεος" ἐγὼ ἐγερῶ αὐτόν "), καὶ οἶχι᾽ 
ἐγὼ ἐξ ὅδου ἀνίσταμαε; εἰ γὰρ ὃ λόγος ἐν ϑανάτῳ γεγονὼς * χρείαν 
εἶχε τοῦ ἐγείροντος αὐτὸν ix ϑανάτου, οὐκ αὐτοῦ ἔσται ἡ vim. 
ἀλλὰ τοῦ ἐγείροντος αὐτόν. πῶς δὲ καὶ διὰ τῶν προφητῶν προι- 
σημαίνετο περὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ; πῶς παρὼν ὃ κύρεος ἔλεγε nir- 
ρῶν τὴν ἐπαγγελέαν' τὴν ψυχήν μου τίϑημε ὑπὲρ τῶν προβάτων 
τῶν luàv?); ἣν τινα Ψυχὴν πνεῦμα οὖσαν σαφῶς αἱ ἅγιαι γραφαὶ 
διδάσχουσι, καὶ ὃ κύριος δέ, εἰρηκὼς τὸ μὲν σῶμα ὑπὸ ἀνϑράπων 
ἀποχτενόμενον, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεεῖναεἶ ἅτε δι 
πνεῦμα οὖσαν. τούτῳ τῷ πνεύματι ἐταράχϑη ὃ Ἰησοῦς", τούτο 
τοῦ πνεύματος ἦ ἀποχώρησις γέγονεν ἀπὸ τοῦ σώματος ἐπὶ sc 
σταυροῦ, καὶ οὕτως ἐνεχροῦτο τὸ σῶμα καὶ αὐτοῦ γέγονεν ἡ λύσις. 
ϑεοῦ τοῦ λόγου ἀμεταϑέτως ἔχοντος πρός τε τὸ σῶμα, σερός τ 
τὴν ψυχήν, πρός τε ἑαυτὸν “ὄντα clc τὸν χόλπον τοῦ πατρὸς ὃ 
ἐπιδείξει ἀτρεπτότητος. ἐν δὲ τῇ καϑ' ἡμᾶς γενομένῃ ἐν αὐτῷ 
μορφῇ τὸν ἡμέτερον ἐκεῖ διέγραφε ϑάνατον, ἵνα ἐν αὑτῇ καὶ τι: 
ὑπὲρ ἡμῶν ἁρμόσηται ἀνάστασιν, ἐξ ἄδου μὲν τὴν ψυχήν, ix rc 
φου δὲ τὸ σῶμα ἐπιδεικνύμενος, ὅπως ἐν ϑανάτῳ 'καταλύσῃ τὸν 
ϑανατον ἐν ἐπιδείξει ψυχῆς, iv δὲ τῷ τάφῳ καταργήσῃ τὴν qi 
ea» iv ταφῇ σώματος, ἐξ Gov *xal ix τάφου τὴν ἀϑανασέαν xxi 
τὴν ἀφϑαρσίαν. ἐπιδεικνύμενος , ἐν «μορφῇ τῇ καϑ' ἡμᾶς τὴν Tut 
τέραν ὁδεύσας ὁδὸν xal τὴν καϑ' ἡμῶν γενομένην κατοχὴν Aic; 


1) loan. 2, 19. 2) Ioan. 10, 15. 3) Matth. 10, 28. 4) Ioan. 13, ?! 


ἃ. Seguer. je τινας, Mox Gobler. εἰ — Felckm. 1. et 5. ἐγείραντος. — Editi » 
Felckm. 1. τελεία γένηται 5 ἀνάστασις. — caeteri. mss. ἐγείροντος. Ibidem e«e 
Editi vero et caeteri mss. rele(n ἢ 5j deest in Anglic. Mox Seguer. Gobler. « 
ἀνάστασιρ. Felckm. 1. προεσήμανε ró. Editi v 

b. Seguer. xai ποῦ. In editis καί deest. — et caeteri mss. προεσημαίνετο, ἀπὲ. 


c. Seguer. ἔσχε. Ibid. Seguer. Gobler. lectio, Mox Anglic. Seguer. Gobler. * 
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P 


»nem solverint. Nec igitur mors nostra illic locum habuit, si ex P.oss. 
 2»paratione corporis exstinctio obtigerit. Quomodo autem corpus 
zorruptibili Deo separatum in incorruplibilitate remanere potuit? 
atem modo vulneratio quidem corporis, passio autem Verbi fuerit. 
n enim de causa et Deum passum esse ex consequenti loquentes 
eratis, quin et cum Arianis idipsum docentibus consentitis. Ver- 
autem, ut vestra fert opinio, ex resurrectione excitatum fuerit. 
.se est enim ipsum aliquod resurrectionis ab inferis initium ac- 
3e, ut perfecta foret resurrectio et mortis solutio spirituumque, 
bi detenti erant, dimissio. 
17. Quod si haec ipsa Verbum sustinuit, ubinam quaeso Verbi 
1tabilitas et invariabilitas? Εἰ quomodo Verbum palam in inferno 
1 in morte sua homo reputatum est? Cur Iudaeis dicebat Do- 
s: Ego suscitabo eum, et non: Ego ex inferno resurgo? Si enim 
um postquam mortuum est suscitante se a morte opus habuit; 
Verbi vietoria erit, sed eius, qui ipsum suscitavit. Cur autem 
Prophetas ilud de anima eius praenunciatum est? Cur ipse Do- 
4s, cum iam praesens promissum impleret, aiebat: Animam meam 
» pro ovibus meis? quam animam spiritum esse sacrae Scripturae 
te docent, et Dominus ipse, qui dixit corpus quidem ab homini- 
. occidi, qui animam tamen non possunt occidere, quippe quae spi- 
3.8. Hoc ipso Spiritu turbatus est lesus, huius Spiritus disces- p. 954. 
a corpore in Cruce facta est. Εἰ sic exstinctum est corpus, atque 
contigit dissolutio, Deo Verbo immutato remanente tam in corpore, 
"m im anima, atque in seipso, qui in sinu Patris existebat ad spe- 
en immutabilitatis. Et in sua ad nostri similitudinem forma no- ᾿ 
am ilic descripsit mortem, 'ut in illa resurrectionem pro nobis con- 
naret, ex inferno quidem ánimam, ex sepulcro aulem corpus re- 
cens, ut in morte per exbibitiortem animae mortem destrueret, in 
pulcro per sepulturam corporis corruptionem aboleret, sicque ex in- 
no et er sepulcro immortalitatem et incorruptibilitatem | exhiberet, 
m in forma nobis consimili nostram viam emensus esset nostram- 
ile detentionem solvisset. Quod sane admiratione dignum exstitit; 
lckm. 1. ὅπερ ὡς παρών. Ubi editi χαϑ᾽ a Leontio Byzantino adferuntur in 
caeleri mss. πώς παρών». libro 2. contra Nestorium et Eutychen , 
d. Basil. 7 ἀποχώρισις. Infra Seguer. [Gellandi Bibl. vett. Patr. Tom. XII. pag. 
glic. Gobler. οἱ Felckm. 1. xal αὕτη 6682. col. 1.] cum nulla discrepantia; ibi- 
yortr ἡ λύσις (Seguer. Asi). Ali — dem bic liber vocatur secundus contra 
m edilis xai αὐτοῦ , Κζέψονεν 5 λύσις. Apollinarium. Ibidem Seguer. Anglic. Go- 
e. Haec ὄντα εἰς τὸν χόλπον τοῦ πα- —bler. εἰ Felckm. 1. ἔν τε τῇ «a9. Paulo 
γός desunt in editis, sed habentur in — post iidem ἐχεῖ διένγραψε. 
»guer. Anglic. Gobler. et Felckm..1., sed f. Gobler. et Felicem. 1. λύσῃ. 


| Anglic. ὄντα deest. Seguer. vero αἱ g lta Seguer. Editi vero xai zágov 
obler. habent ovre καί. Mor ἐν δὲ τῇ — cum caeteris mas. 
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p.94. xal τοῦτο ἦν τὸ ϑαυμαστόν, αὕτη γὰρ γέγονεν 3j χάρες. ὑμεῖς à 
σάρχα μόνην "προφομολογοῦντες οὔτε τῆς ἁμαρτίας T xe dxpuo 
δεῖξαι ϑύνασϑε οὔτε τοῦ ϑανάτου τὴν κατάλυσιν οὔτε τῆς me 
σεάσεως τὴν τελείωσιν οὔτε τοῦ λόγου τὴν ἀτρεπεύτητα, ἐπεειὲ; 
ὄξω τῶν ἀγέων γραφῶν βεβήκατε, " λαλοῦντος ἃ “Αρειανοὶ σοφέζον. 
ταί, φανεροῦ ὄντος τοῦ περὶ ψυχῆς λόγου ἐν γραφαῖς ἁγέαις xm 
πληρωϑείσης τῆς οἰκονομίας ἐν ἐπιδείξει πάσης πληρώσεώς τε καὶ 
*selewogeng. 

18. “1 oí μὲν τῶν αἱρετικῶν τὸν ὁραϑένεα ὁμολογοῦντα; 
ἀπιστοῦσιν αὐτοῦ τῇ ϑεότητι, οὗ δὲ ὁμολογοῦντες ϑεὸν ἀρνοῖνται 
αὐτοῦ τῆς σαρκὸς τὴν γέννησιν, oí δὲ σάρκα προφομολογοῦντες c d 
ψοῦνται αὐτοῦ τῆς ψυχῆς τὴν ἐπίδειξεν καὶ γεγόνασε κακὰ τοῖς 
μαγικοὺς "παῖδας τῶν “Τρειανῶν τῶν συμπλεχόνεων τὰς exeo 
λεώδεες καὶ σχολιὰς προτάσεις, Tyra ταύταις ἐπαποροῦνεες ξἴρι- 
σχώσε τοὺς ἀχεραίους αὐτοὶ ἄποροι ὄντες τῆς πίσεδως. ὁμοίως 
καὶ αὐτοὶ λέγειν μεμαϑήκασε᾽ τί ὃ γεννηϑεὶς ἐκ Μαρίας , ϑεὸς t 

. ἄνθρωπος; "εἶτα ἐὰν μὲν εἴπῃ" ἄνϑρωπος, ἀπισεήσεε αὐτοῖ τ 
ϑεύόεητε, σύμφωνος γινόμενος τοῖς ταύτῃ ἀπιστήσασιν αρετιχοῖ:. 
ἐξὰν δὲ εἴπῃ" ϑεός, ἀρνήσεται αὐτοῦ τῆς σαρχὸς τὴν γέννησο ται | 
συνεχϑήσεται τοῖς ταύτην ἀπαρνουμένοις αἱρετικοῖς. εἶτα δ᾽ or 
πάλιν τίς ὁ παϑών, τίς ὃ σταυρωϑείς, ϑεὸς ἢ ἄνϑραωστος; "ue 
ἐὰν μὲν εἴπῃ" ϑεός, βλάςφημον πρόῃται ῥῆμα κατὰ τοὺς ἀσεβοὶν- 
τὰς ᾿Αἰρειανούς, ἐὰν δὲ εἴπῃ" ἄνθρωπος, Ἰουδαϊκῇ πάλεν φϑέγξι- 
vos ὑπολήψει. διὰ τοῦτο αἱ ἅγεαι γραφαὶ ϑεὸν ἀφράστως ἐκ πα. 

P.955.g00c κηρύττουσε τὸν λόγον "καὶ τοῦτον ἐπὶ ἐσχάτων ἐκ παρϑένι 
ἄνθρωπον γεννηθέντα, ἵνα μήτε ϑεὸς ἀπιστηϑῇ μήτε σαρκὸς γέν- 
»nsic ἀρνηϑῇ. ὅπου δὲ σαρκὸς τὸ ὄνομα, ἐκεῖ πάσης τῆς avere 
σεως ἡ ἁρμονία. χωρὶς ἁμαρτίας. καὶ imi μὲν τοῦ ὀνόματος τοὶ 
ἀνθρώπου τὸ πάϑος (order καὶ οὐχ ὑπερβαίνουσιν, ὡς γέγραπτα 
ὁ ἐν ταῖς ἁγίαις γραφαῖς, περὶ δὲ εῆς ϑεότητος τοῦ λόγου τὴν ἄτρε 
πεότητα καὶ τὴν ἀφραστότητα ὁμολογοῦσι. διὰ τοῦτο ϑεολογεῖεοι 
μὲν ὃ λόγος, γενδαλογεῖται δὲ ᾿ἄνϑρωπος, ἵνα πρὸς ἑκάτερα ἡ ὁ 
αὐτὸς φυσικῶς καὶ ἀληϑιενῶς, ϑεὸς μὲν πρὸς τῇ ἀϊδιότητε τῆς Se 
τητος xal τῇ δημιουργίᾳ τῆς κτίσεως, ἄνϑρωπος δὲ πρὸς τῇ γεν 


8. Gebler. et Felckm. 1. ó ὕντες. e. Seguer. ἵνα ἐὰν Gobie. 
b. Anglic. λέγοντος. pelepeter et Felckm. 1. ἵν᾽ εἰ dep. dii vere « 
*. lta Seguer., quem sequi visum est. 


eseteri εἶτα ἐὰν uv. εἴπῃ, qua peraem 


Editi vero et eaeteri τελειότητος. quadrant omnis. Mox 


d. παῖϑας deest in Seguer. Gobler. et 
Fel. i. Paulo post omnes manuscripti 
οἱ editio Commel. σκολιὰς προτάσεις. 
Edit. vero Parisiensis σχολεὰς προφάσεις 
malius manuscripti auctoritate. 


Mex Segaer. Gobler. et Felckm. 1. γεν. 


μενος. 
f. Gobler. οἱ Felckm 1. δὲ δὲ εἴπει. 
Pero post Segaer. Gobler. οἱ Felcke. 1. 


"αὶ eovereybiotzus τοῖς ταύτῃ» &prsc- 
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hoc gratia sita fuit. Yos vero dum carnem solem confitemini, P. o5. 
»eccati damnationem neque mortis dissolutionem neque resur- 
$ consummationem heque Verbi immutabilitatem demonstrare 
eo quod extra sacras Scripturas evagamini, ea loquentes, quae 
cavillantur, cum tamen de anima aperte in sacris Scripturis 
habeatur, et oeconomia consummata sit exhibitis omnibus con- 
tionis indiciis. 
S. Porro haereticorum alii eum, qui visus est, confitentes eius 
ati non credunt, alii vero, qui Deum confitentur, carnis eius ge- 
)nem megant, alii, qui carnem cum divinitate confitentur, negant 
mi eius extitisse similesque furiosis Arianis evadunt, qui conne- 
tortuosas et obliquas propositiones, ut de illis quaestiones agi- 
simpliciores in dubitationem iniiciant, dum ipsi interim in fide 
ant. tidem et ipsi ita loqui didicere: ,,Ecquisnam ille, qui na- 
est ex Maria? Deusne, an homo?** ut si quidem dixeris Homo, 
livinitati fidem non habeat, in hoc consentiens haereticis, qui 
| fidem nen habuere, quod si dixeris Deus, eius carnis generatio- 
neget et cum haereticis, qui illam negant, abducatur. Hinc rur- 
Quis est, qui passus est? quisnam crucifixus est? Deusne, an 
00 7“ ut si quidem dicas Deus, blasphemum quid proferat ex 
ntia impiorum Arianorum, sin autem dicas Homo, ex Iudalca sen- 
i loquatur.. Ea de causa sanctae Scripturae Verbum ineffabiliter 
'atre Deum esse et ipsum extremis temporibus ex Virgine homi- p.oss. 
genitum esse praedicant, ut neque Deus non crederetur neque 
is generatio negaretur. Ubi autem est carnis nomen , ibidem to- 
adest compositi compago excepto peceato. Et ad nomen quidem 
ünis passionem applicant, nec ultra progrediuntur, ut ubique scri- 
n est in sacris Litteris. De divinitate autem Verbi immutabilita-- 
et ineffabilitatem confitentur. Ideoque de Verbo quidem ut de 
| loquuntur, eiusdem vero ut hominis generationem enarrant, ut 
m ipse naturaliter et vere utrumque sit, Deus quidem quoad aeter- 


otg. Mox Gobl. et Felckm. 1. elza αὖ. 


. Seguer, ἵνα ἐὰν μὲν εἴπῃ. Gobler. 
"elckm. 1. ἕνα εἰ μὲν εὔτῃ. Editi et 


eri mss. ἵνα ἐὰν pi εἴπωσι. Mox 
uer. πρόηται. Gobler. et Felckm. 1. 
(rat. Editi vero et. caeteri msa. πρό- 
τας. Mox Seguer. iterum ἐὰν δὲ εἴπῃ. 
yer. οἱ Felckm. 1. εἰ δ᾽ εἴπῃ. Cae- 
|i cum editis ἐὰν δὲ εἴπωσιν. Ibidem 
mer. φϑέγξηται. Gobler. οἱ Felckm. 
φϑέγξεται. Editi et caeteri. φϑέγ- 
νταὶ, 


b. Seguer. καὶ τοῦτον. Editi καὶ τόν. 
Ibid. Anglic. ἐπὶ ἐσχάτου. lbid. ἐκ παρ- 
ϑένου deest in Gobler. et Felckm. 1. 
Mox Seguer. Gobler. et Felckm. 1. μηδὲ 
ϑεὸς ἀπιστηϑῇ, μηδέ. Edi μήτε ϑεὸς 
ἀπισεηϑῇ μήτε. 

i. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. ἐν 
πάσαις ταῖς ἁγίας s 7εαφαῖο. 

k. Seguer. δὲ ὁ αὐτὸς ἄνϑρωπος. Mox 
Basil. Seguer. Gobler. et Felckm. 1. xai 
ἀληϑινώς. Editi καὶ ἀληϑινός. lidem 
mss. infra τῇ γεννήσεε τῆς γυναικός. 
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p.05. γήσεε τῇ ἐκ γυναιχὸς καὶ τῇ αὐξήσει τῆς ἡλικίας, καὶ ϑεὺς μὲν τι 


ταῖς ζωτικαῖς εὐεργεσίαις καὶ δυνατὸς ταῖς ϑοαυματουργίαις, ὃ- 
ϑρωπος δὲ πρὸς ταῖς ὁμοιοτρόποίς συμπαϑείαις καὶ ταῖς v) 
ἡμᾶς ἀσϑενείαις, καὶ "ϑεὸς μὲν λόγος ἐν ἐπτιδεέξει τῆς ἀϑανουτι 
καὶ ἀφϑαρσίας καὶ ἀτρεπτεότητος, ἄνϑρωπος δὲ τῇ προΤηλὼν 
τοῦ σταυροῦ καὶ αἵματος ῥύσει καὶ ταφῇ σώματος καὶ καταβῶ 
εἷς ἔδου καὶ ἀναστάσει τῇ ἐκ νεχρῶν. οὕτως ὃ Χριστὺς hw 
χρῶν ἐγήγερται xai ϑεὸς ὧν ἐγείρει τοὺς νεχρούς. 


19. Μάταιοι οὖν οἱ τῇ ϑεότητε αὐτοῦ ππάϑος προςάγοπε 


D τῇ ἐνανϑρωπήσει αὐτοῦ ἀπιστοῦντες, ἢ τὸν ἕνα δύο λέγυπε 


ἢ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ τὴν διαμέτρησιν ποιεῖσϑαε ἐπιχειροῦντες x 
τὸ πόσον ἢ πῶς παρὰ τὰς γραφὰς λέγειν τολμῶντες. TOU. 
γὰρ ὑπονοίαις ὠλίσϑησε τῶν αἱρετικῶν ἡ διάνοια, Maguiurs εν 
“δὲ ὑπερβολὴν βλαςφημίας ἐχκλίναντος, ἹΜανιχαίου δὲ δὲ ὑπόν 
ἁμαρτίας ἐκεραπέντος, Οὐαλεντίνου δὲ διὰ πρόφασιν diit 
πλανηϑέντος, τοῦ δὲ Σαμοσατέως Παύλου καὶ τοῦ λεγομένον θυ 
τεινοῦ καὶ τῶν κατ᾽ αὐτοὺς δὲ ἀπιστίαν ϑεότητος ἐχπουύπωι 
"toelov δὲ διὰ μανίαν βλαρφημήσαντος , καὶ ὑμεῖς ταῖς uie 
χρώμενοι παρατριβαῖς λαλεῖτε τὰ μὴ γεγραμμένα, ἐκτρέποπε τοὶ 
ἀστηρίκχτους. ἀρχεῖ δὲ πιστεῦσαι τοῖς γεγραμμένοις καὶ [wt 
γοις, ὡς φησιν ὃ Παῦλος" καϑ' ὁμοιότητα χατὰ πάντα χωρὶς aunt 
víac!), xal ὃ Πέτρος dé: Χριστοῦ οὖν παϑόντος ὑπὲρ ἡμῶν ud 
xal ὑμεῖς τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ὁπλέσασϑε᾽), καὶ μὴ * περαιτέρω 2 
τεινομένους ἀϑετεῖν ἀλήϑειαν. 


1) Hebr. 4, 186. Φ) 1. Petr. 4, 1. 
ἃ. Seguer. ϑεὸς μὲν πρὸρ τῇ ἐπιδείξει. ct Editi doeet Mox Segetr. qi 


Panlo post idem πρὸς τῇ προρηλώσει. et Felckm. i. εἰς ᾧδον. |n elis Ὁ 
lbidem Seguer. Gobler. et Felckm. 1, δεύ- — deest. 


b o 2. 


CONTRA APOLLINARIUM LIBER 11. 937 


| Deitatis et rerum creationem, homo autem quoad generatio- p.955. 
x muliere et incrementum staturae atque aetatis, Deus quoque 
»neficiis vitam tribuentibus et potens in miraculis perpetrandis, 
vero quoad passiones nostrum similis et quoad nostras infirmi- 
Ac Deus item est Verbum, si spectetur quidem immortalitas, 
uptibilitas et immutabilitas, et homo, si consideretur in cruce 
1isio et sanguinis effluxus ac corporis sepultura, necnon descen- 
1 inferos atque resurrectio »a mortuis. Sic Christus ex mortuis 
tus est, et Deus cum sit mortuos excitat. ᾿ 
19. Vani igitur sunt, qui aut divinitati eius passionem adscribunt 
umanitati eius fidem non habent, aut qui unum duos esse di- 
sive qui carnis eius dimensionem facere conantur, et qui quan- 
et quomodo praeter Scripturarum auctoritatem proferre audent. 
modi enim opinionibus haereticorum mens prolapsa est, Marcione 
er immoderatam blasphemiam a veritate declinante, Manichaeo 
eccati opinionem seducto, Valentino a scientia, uti causabatur, se- 
,, Paulo Samosatensi cum eo, qui Photinus vocatur, ac eorum se- 
bus ob incredulitatem a Deitate deficientibus, Ario pro furore suo 
)hemante. Vos autem similibus usi cavillationibus quae scripta 
sunt loquimini, eoque modo imbecillos :evertitis. Sufficit enim 
quae scripta et gesta sunt, credere, ut ait Paulus: Pro similitudine 
omnia absque peccato, Petrus autem: Christo igitur pro mobis 
o in carne, et vos eadem cogitatione armamini, et ne ulterius 
jrentes veritatem respuatis. . 


Seguer. τῇ ἀνθρωπόξτητε. Ali cum — Infra idem καὶ τοῦ δὴ λεγομένου φω- 

; τῇ ἐνανθρωπήσει. τείνου. Mox Seguer. Gobler. et Pelckm. 
- ,» 1. dé ἀπιστίαν πεσόντων ϑεότητος. 

Box εὖ Gobler. ἐλ δῖοι, 1. δὲ . lidem διὰ μανίαν ἰδίαν. 

pony ξυφημίας $. e. lta Seguer. Basil. Anglic. Editi vero 

Seguer. male πρόφασιν ἑνώσεως. cum aliis παραιτέρω. 
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46. p. 400. 634. , 4. p. 426. 120. 
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. p. 98. 222. 326. 398. 416. p. 2b. 
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. p. 98. 664, 648. 678. 716. 748.| 20. p, 514. 

. p. 656. 818. 920. 91. p. 372. 510. 

" Á 118. 8. 9 p 168; 22. p. 248. 506. 
: 13. p. 634. 23. p. 506. 

. p.172.996.520.036. | 9. 10. ἂ 216. 216.328. | 24. b. 862. 


sqq. p. 530. 850. 


-458. 496. 630. 764. 
9, p. 4. 8. 40. 46. 78. 


Vit. 
b. p. 430. 574. 


23. p. 832. 
81. p. 400. 


15. p. 160. 374. 
30. p. 930. 
99. p. 240. 


17. p. 872. 
19. p. 662. 
20. p. 834. 


22. p. 246. 250. 682. 
100. 716. 766. 780. 


184. ὁ 
25. p. 832. 
21. p. 662. 832. 
28. p. 334. 838. 


EX AOTIS APOSTOLORUM. 


» 4. p. 684. 
1. p. 564. 
8. p. 564. 
11. p. 852. 
16. p. 742. 114. 
ll. 
1—4. p. 684. 
11. p. 320. 
22 —24. p. 104. 
22. p. 238. 308. 660. 
24. p. 238. 


36. p. 256. 284. 300. 


312. 318. 916. 
31. p. 318. 


im. 
15. p. 106. 724. 


10. p. 104. 
24. p. 142. 


29. p. 580. 


51. P 614. 
86 d 55. s va y 

(55. Vul 104. 
VHI. £e 

17. p. 684. 

20. p. 598. 

30. p. 690. 

94. p. 258. 

39. p. 684. 


4. p. 454. 
X. 


26. p. 332. 
96. p. 654. 656. 664. 
38. p. 660. 
XIII. 
22. 23. p. 104. 
XVII. 
26. p. 732. 


28. p. δέ. 466. 402. 
80. p. 104. 
91. p. 662. 


XX. 


22. 23. p. 144. 
23. p. T4. 
28. p. 684. 


XXI. 


11. p. 684. 144. 


XXVI. 


23. p. 904. 


XXVIH. . 


EX EPISTOLA AD RONA- 
N0$. 


I. 


25. p. 744. 


1. p. 908. 
2. p. 398. 
9. p. 840. 904. 926. 
1 p. 722. 
QE 312. bii 488. 


22. pP. 456. 

23. p. 146. 192. 

25. p. 310. 314. 4650. 
100. 138. 858. 

28. p. 850. 


II. 


13: p. 126. 
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" Ῥ. 142. 
. 96. 388. 754. 
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6. p. 690. 
14. p. 690. 
25. p. 690. 
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Ὄπ Ὁ 
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1. 2. p. 690. 


39. p. 254. 214. 400. 
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4. p. 214. 
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9. p. 254. 
11. p. 716. 724. 
15. p. 698. 710. 728. 
130. 784. 
16. 17. ἐς 688. 
19, p. 420. 


21. 22. p. 438. 
21. p. 420. 
22. p. 380. 
26. p. 310. 
29. p. 418. 460. '* 
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δ. p. 164. 166. 19 
606. 736. "160. &: 
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19. p. 346. 
20. p. 206. 
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X. 
18. p. 212. 
XI. 
29. P. 514. 
32. "e 
33. 84. . 712. 


34. p. 206.552. T4 955 


AII. 
3. p. 524. 


XV. 
18. p. 716. 


XVI. 
21. p. 716. 


EX EPISTOLA L. 49 
CORINTEIOUG. 


1. p. 588. 594. 

8. p. 372. 484. 

4. n. 488, 

1. 8. p. 654. 

"10. p. 506. 

17. p. 718. 

21. p. 318. 452. 4$6. 
23. 24. p. 526. 

23. p. 536. 

24. p. 44. 132. 1 
210. 352. 362. 34 
416. 564. 570. 59i 
656. 716. 730. 79 
116. 184. 

80. p. 10. 


II. 

4. p. 462. 118. 

8. p. 546. 730. 939. 
10—12. p. 686. 

le 11. p. 708. 

p. 8. 722. 

" i2 p. 722. 108. 
11. p. 688. 730. 784. 
12. p. 728. 368. 782. 
14. p. 746. 814. 

15. p. 170. 


Iti. 
10. 11. p. 442. 
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178. 660. 686.770. 


506. 
904. 


132. 
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). 884. 


. 30. 
. 8350. 436. 
. 110. 782. 


8 "1 16. 
p. 294. 


122. 142. 


64. 346. 482. 
. 346. 
p. 880. 


6. p. 740. 114. 
. 646. 
p. 686. 112. 
p. 714. 112. 

$ 


p. 234. 


P 836. 

p. 920. 

. p. 400. 

. ». 150. 

p. 266. 326. 
— 46. p. 874. 
. p. 238. 

. 49. p. 238. 
. p- $32. 

i. p. 894. 
. p. 892. 


X EPISTOLA IL AD 
OORINTHIOS, 


,. p. 486. 


n 196. 
. p. 254. 
$ p. 126. 


. P. 690. 
Ἵ. p. 168. 


l. p. 242. 
11. p. 54. 


VT. 18. p. 52. 
11. p. 178. 422. 


48. 62. 90. 
468. 
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10. p. 470. 
21. p. 384. 

VI. , 
11. 12. 13. p. 624. 
18. p. 178. 


Vill. 
9. p. 110. 922. 


6. p. 842. 

14. p. 5641. 
Xll. 

2 . 560. 

p 712. 718. 

& . p. 502. 
ΧΙ. 

3. p. 144. 714. 

18. o. 140. 174. 


Xv. 
20. p. 422. 


EX EPISTOLA AD GALA- 
TAS. 


I. 
1. p. 866. 
8. 9. p. 24. 


Il. 
19. 20. p. 716. 
Ill. . 
2. p. 678. 
13. p. 384. 834. 
14. p. 686. 
20. p. 882. 
28. p. 432. 
IV. 
4. 


686. 166. 764. 

19. p. 726. 170. 796. 
vi. 5 

15. p. 432. 


EX EPISTOLA AD EPBHE- 
8108. 


I. 

2. p. 372. 484. 
9—5. p. 444. 
5. p. 588. 594. 
11. p. 446. 

13. p. 724. 110. 
17. p. 114. 

20. p. 614. * 


A. - 


2. p. 856. 
10. p. 402. 424. 896. 
14. 15. p. 402. 
15. p. 382. 694. 
18. p. 10. 
19. p. 882. 
lil. 
6. p. 910. 


p. 526. 
6. p. 80. 410. 640. 730. 
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15. p. 194. 
16. p. 742. 


IV. 
3. p. 686. 
δ. p. 738. 776. 198. 
6. p. 706. 736. 716. 718. 
9. p. 238. 
10. p. 236. 
13. p. 444. 508. 
20—24. p. 660. 
24. p. 382. 694. 870. 
30. p. 686. 724. 710. 
V. 
1. 2. p. 480. 
14. p. 558. 
21. p. 426. 
32. p. 920. 


EX EPISTOLA AD PHI. 
LIPPENSES. 


I. 
18. 19. 
19. p. 144. 114. 
II. 
5—11. P. 228. 
6—8. 


850. 902. 


6. p. 106. 410. 568. 586. 


1. p. 224. 284. 

8. p. 224. 394. 

9. 10. p. 222. 

9. p. 614. 616. 874. 
10. 11. p. 850. 

10. p. 224. 


Ill. 
3. p. 686. 
14. p. 564. 570. 
21. p. 878. 


EX EPISTOLA AD COLOS. 
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12—17. p. 48. 
15—17. p. 380. 


15. p. 8. 68. 296. 242. 


416. 460. 586. 182. 
18. 1. p. 226. 172. 
16. p. 8. 96. 348. 388. 
EZ 418. 930. 
. 890. 436. 556. 
18. ν᾿. 100. 414. 424. 
920. 922. 930. 
20. p. 146. 858. 
I. 
9. p. 528. 
ΠΙ. 
9. 10. p. 810. 892. 
. 14. p. 432. 


p. 686. ΄ 


p. 398. 524. 198. 
6. Ἴ. p. 110. 248. 252. 
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ISTOLA 1.J0ANNIS. | 8. p. 400. 432. 890. . EX EPISTOLA JUDAE. 
16. p. 902. 930. 
6. p. 732. 152. 


» p. 640. 24. p. 234. 
». 870. . IV. EX APOOALTPSI. 
». 10. 714. 9. p. 416. I. 
12. 13. p. 716. 4. p. 166. 
p. 24. 13. p. 512. 684. 726. 8. p. 468. 150. 
p. 144. 710. vii. 
p. 454. 674. 168. 15. p. 512. 9. p. 380. 
p. 724. 7168. v XXII. 


. 9. p. 332. 
za ? 4. 418. 502. 646. 13-- 11. p. 650. 


p. 034. 


^ H 


I. 
LOCA 
QUAE IN SCRIPTURIS SAORIS NON LEGUNTUR. 
| ἐξόδου λόγον ἐπιγνωσθήσεται | ἀποπηδῆσαι καὶ μὴ ἔγχρονίσαι. p. 178 


νήρ. p. 152in. ᾿ md. 
'z»& τὰ ἔϑνη τὰ εἴδωλα avid» | τίς ὁμοιῶσαί tt .... δυνήσεται; p. 816 


αταλιμπάνουσι. p. 234 md. md. 
) ϑεὸς μόνος. p. 414s.f. 4T6in. ὃς ἐὰν ἐξουϑενήσῃ καὶ μὴ ἀναβὴ, ἐξ- 
᾿ἐποστελῶ τὸν viov μου τὸν χρι-- ολοϑρευϑήσεται ἐκ τοῦ λαοῦ. p. 
τὸν. p. 658extr. 856 id. . 
II. 
LOCA 


QUAE EX ALIIS LIBRIS APFERUNTUR. 


a, p. 46 in. 152 md, 362 md. Rzaswa. p. 22extr. 50 md. 

TEB1I. p. 208 md. 210 s. f. 362.s.f. 368 | Howusnt. p. 654. 

md. 462 md. 488 in. Omnicznis. p. 70v. md. 792 md. sq. 
oNYSIt ALEXANDRINI. p. 66 in. 1lGexir. | Svusotum NicaENum. p. 8áestr. sq. 
owYsi1 Rowaw. p. 66md. — 70. TB&£ocnosri. p. 64 md. 792 md. 794in. 


usgBIt CagsanEENSIS. p. 82—90. 
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INDEX VOCUM GRAECARUM. 


«βραάμ cum spiritu aspero, 24 v. md. 

ἀγαϑόν͵ τό, 12 πιὰ. 

ἀγαϑότης, 36 md. , 

ἀγαπητός, vd. Dilectus. 

ἀγένητος, vd. Non-factus. — ὁ ἀγέ- 
»ntog (Valent.), 586 md. 

ἀγέννητος, vd. Non-genitus. 

ἀγεννήτως, 88extr..— — 

ἁγιαστιχός, 120 in. 

ἄγονος, 118 in. 122 extr. 174 extr. 184 md. 

ἄγραφος, 16 md. 50s.f. 56ezir. 74in. 
78:md. 80 md. 88 md. 

ἀγράφως, 725.f. 

ἀδελφοποίησις, 416 extr. 

ἀδελφότης, 174in. 

ἀδημονεῖν, vd. Anxietas. 

ἀδιαέρετος, 10 md. 58 md. et ssepius. — 
Vd. Individuus, — ἀδιαίρετος τῆς 
τοῦ πατρὸς οὐσίας, bOin. 132v. md. 
τὸ ἀδιαίρετον, 48 in. 

ἀδιαιρέτως, 6s.4. 54s. md. (84 ἰη.. 

ἀδιάφϑορος, 14 in. 

ἀειγενής, 118 md. 120 in. 128 md. 

ἀειπάρϑενος, 434 v. md. 

ἀϑέλητος, 600 v. md. 

ἄϑεος,͵ 44 md. 188in. 846 extr. 

ἀϑιγῶς, 896 extr. 906 mà. 

ἀΐδιος. — τὸ ἀΐδιον, 60 s. f. 124s.f. 
168 s. f. 170 md. 

tidíog, 62 md. 76 in. 134in. — did. 
συνεῖναι, 10 v. md. 174in. 180 md. — 
did. ὑπάρχων παρὰ τῷ πατρί, 
54 v. md. 


αἴρεσις. — πολυχέφαϊες di. ὃ. 
χοιστομάχος αἶρ.» 94S 
χοιστομάχων, 9S6enr — 

αἴτιον ποιητικόν, 3265.0 3527 

αἰχμαλωτίζειν, 913in. 

αἰῶνες, vd. Saecul». 
αἰώνιον, zo, 108 extr. 
ἀχατάληπεος, 58md. eir. 
ἀκατονόμαστος, 10 má. 
ἀχραιφνέστατος, 338}. " 

ἄχρατος, 30 md. 32is. 3301: 5 

ἀληϑινόν, τό, 118 πιὰ. 

ἀλληγορεῖν, 384in. 

ἀλλοδοξία, 508 νι md. 

ἀλλοίωσις, 64 πιὰ. 88. 

ἀλλοτριοούσιος, 186v. md. m | 

ἀλλότριος, 64 md. 156i 1^ 
saep. — ἀλλ, τῆς oU0i " 
110 md, 124 in. 128» [δ᾽ 
saep. ! 

ἄλογος, 44 md, 130m. 1862. 
extr. 626 in. 

ἁμαρτητιχός, 910s.f. 8 

ἁμαρτία ἐνυπόστατος, 9001. 

ἀμείωτος, 120 md. 124 in. 

ἀμερής, 36extr. τὸ ἀμερέθ, 

ἀμέριστος, 922 md. 

ἀμερίστως, 36 extr. 

ἀμεταϑέτως, 932 s.f. 

ἀμέτοχος, 166 in. v. md. 

ἀμυδρός, 38 5. . 

ἀμφισβητεῖν, 24in. 

ἀνάδειξις, vd. Ostensio 


3n 





INDEX VOCUM GBAECARUM. 


'Ogt], 622 md. 

ετικός, 56 md. . 
uy(íCeiv, 658 md. 692extr. 694ssep. 
ράννυσϑαι, 658 s.f. 

τἔέζεεν, 692 extr. 

ἰοέωτος, 60 md. 218md. 930v. md. 
ἀναλλοέωτον, 932v. md 
αρτησία, 912md. 918ip. 
φισβήτητος, 658 in. 

ἕωσις, 658 s.f. 

voc, 118 md. 130 ἰη. 128 md. εὸ &- 
»yo», 170 md. 

xoc, 4md. 

ρέχειν, 620 extr. - 

ωὠρεῖν, 646 md. 

yoaocroc, 86 extr. 

φράστως, 4extr. 

πόδιστος, 200 md. 

ἕταστος, 194in. 

ιλόγιστος, 86 extr. 

ἰώπινγος. — τὸ ἀνϑρώπινον, vd. 
1manitas τὼ ἀνθρώπινα νὰ. 
1imanus. 

e roAdrger, 918in. 845 md, 900 md. 
γωποπαϑής, 34 extr. 

ρωπος ἀρχέτυπος, 910 md. — xv- 
αχός, 2md. 6v. md. 10 md. — ψε- 
ἧς, 104 extr. 314v. md. 316 md. 318 in. 
)2 extr. 658 extr. 

ρωπότης, 312md. 548md. 552md. 
58 md. extr. 884 s. f. 888 md. 910 v. md, 
18 extr. 

uoroc, 40 md. 60s.f. 62md. 154md. 


56in. 180v. md, — ἀνόμοιος κατ᾽ 
ὑσίαν, 20 md. 162 s.f. 
ve, 130 md. 


ύσιος, 608md. 610sf. 

ἄλλαγμα, 8945. f. 

ἐμβιβάζεσϑαι, 462 v. md. 

ἔλυτρον, 396 md. 

ἔχριστος, 144 md. 158in. 564 md. 
παρχτος, 184in. 186in. 900 md. | 
"πόστατος, 616. f. 900 md. 930 extr. 
μα, 928 md. 

αϑές, τό, 98 in. 

κλλοτριοῦσϑαι, 120 md. 
αραχάλυπτος, 8945. I. 896 in. 
ἀαραχαλύπτως, 032 v. md. 
ἀράλλαχτος, 54v, md. 62in. 


A 
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ἀπαύγασμα, vd. Splendor. 

ἀπερίδραχτον, τό, 124 md. 

ἀπερινοήτως, Aextr. 

ἁπλοῦς, 36s.f. extr. ἁπλοῦν τι, b8md. 

ἀπόδειξις, vd. Ostensio. 

ἀποχτένειν, 932 md. 

ἀπολελυμένως, 264 md. 418in. 

ἀποξενέζειν, 692 v. md. 

ἀποξενοῦν, 132 v. md. md. 136 in. 156in. 

ἀποῤῥεῖν, 36s. f. 

ἀπόῤῥοια, Amd. 64md. 130in. dzod- 
ὅοιαι, 188 extr. — | ἐξ ἀποῤῥοίας, 
190 v. md. τι 

ἀποστασία, 70 extr. 

ἀποστολή, vd. Missio. 

ἀποσυμβαέγειν, 598 v. md. 

ἀποσχοινίζειν, 124in. 156in. 

ἀποτομή, 84 md. 88 ian. 

ἀποχώρησις, 896in. 928 v. md. 

ὥραρε, 30 extr. 

"Δρειομανῖται, 94md. 116 in. 136 md. 
extr. 150 md. 318md. 370 md. 434 m4. 
460 v. md. biSextr. 536 in. 582md. 
616 md. 746 v. md. 752md. 8565.f. 
858 s. f. 

ἀρειανόφρων, 82b. 

ἀρίϑμησις ἀρχῶν καὶ ϑεώῶν, 900 md. 

ἀριϑμὸς ἄρτιος, 208 md. περεττός, ib. 

ἁρμονέα, 286 s. . — ἄρμ. πάσης τῆς 
συστάσεως, 934 s. f. 

ἁρμόττειν; 8 v. md, 

ἀῤῥεύστως, 6s.f. 

ἄῤῥητος, T0 md. 

ἄρτιος, 208 md.. 

ἀρχέτυπος, 910 md. 

ἀρχὴ διαστηματική, 4065. — ἀρχαί, 
τρεῖς, 68in. 

ἀρχιδιδϑασχαλέαᾳ, 308 in. 

ἄρχων τῆς κακίας, 914 md. 

ἄσοφος, 4Amd. . 

ἀσύγχριτος, 266 md. 

ἀσώματος, 36in. extr. 62v. md. 84 md. 

ἀτελής, 114 md. 

ἀτμίς, vd. Vapor. 

ἄτομα, 52 md. 

ἄτρεπτος, 8md. 54 v. md. md. 162md. 
2185s. [. extr. 8905. f. 904 extr. 930in. 
τὸ ἄτρεπτον, 60md. 222in. 228 in. 

ἀτρεπτότης, 9325s.f, 934 in. extr. 936 in. 

60 * 
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ἀτρεψέα, 54 exis, 418 md. 

αὐϑεντικώτεροι ταῦ χυρίου, 926 s. [. 

&UÀog, 36in. 84 md. 

αὔξησις, vd. Incrementum. 

αὐτάρχης, 32in. 

αὐτέλεγκτος, 860 s. f, 

αὐτεξούσιος, 192in. 216exu. 888 extr. 
— τὸ αὐτεξούσιον, 154 md. 216extr. 

αὐτοζωή, 656 exu. 124 md. 

αὐτολόγος, 608 in. 

αὐτομολεῖν, 208 in. 

αὐτόπτης, 121η. 

αὑτός. — ἑαὐτὸν τῇ ὁμοιώσει τοῦ πα- 
τρός, 54 extr. 

αὐτοσοφία, 450 in. 452 md. 454 md. 
608 in. v. md. 612 im. 

αὐτοτελής, 4md. 868 in. 

αὑτουργεῖν, 28 ε.1. 30in. 32in. 

αὐτουργία, 326 md. 

ἀφ᾽ οὗ, τό, 1625. Γ΄ 

ἀφανισμός, 646 md. 

ἄφϑεγχτος, 10 md. 

ἄφραστος, 922 md. 

ἀφραστότης, 934 extr. 

ἀφράστως, 934s. f. - 

ἀχανής, 20 extr. 

ἄχραντος, 6in. 894 extr. 

ἀχώριστος, 120 ἰῃ. 


βασιλεὺς ϑεοφιλέστατος, 82 md. 84 md. 
88 md. extr. σοφώτατος καὶ εὑσεβέ- 
στατος, 84s. f. 

βαττολογεῖν, 158 md. 492 v. md. 

βλαστός, 10 md. 128 md, 

βούλησις, vd. Voluntas. 


γελοιολογία, 150 s. f. 

γενεαλογεῖσϑαι, 93A extr. 

γένεσις ἔνϑεος, 88extr.. -- y. xad 
σάρχα, 22 md. 

᾿ ψενητός, vd. Facere. TB γεγνητά, vd. 
Res. 

γεννᾶν, vd. Generare. — γενγηϑεὶς 
καὶ οὐ ποιηϑείς, 86 md. 


γέννημα, vd. Fetus. — γένν. ἀλλ᾽ | 


οὐχ ὡς Ἐν τρν γεννημάτων, 322 md. 
sqq. — y. ἴδιον, 38v.md. 96 md., 
ἴδιον ix τοῦ πατρός͵ 52in. 64in., 
ἴδιον χαὶ φύσει, 58in, ἴδιον τῆς 
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οὐσίας, 194in. 180a. mi., Hw “ 
τοῦ πατρὸς οὐσίας, 69 md. δὲ πὲ 1" 
md. 116 in. — γένν. ὁμφούσιον͵ iis. 
γέννησις, 68 v. md. extr. TOis. 169a - 
vd. Generatio. . 
yeryqtéc, — τὸ χεννητόν, và. Generi: 
γεννήτωρ, 174 v. md. 
γεωργός, νὰ. agricola 
γέγαντες, 80 md. 352 in. | 
γνήσιος, τὰ. Germanus, — 17 
cior, 62ip. 178 md. 090i. 
γνησιότης, 602 in. vd. Germanis 
γραφὴ ϑεόπνευστος, 150 in. 
γυμνασία. — ἂν yupr. 6s L Tua 


δαιμονιώδης, 26 πιὰ. 
ϑεῖξις φανταστιχή, 902m 
δεισιδαιμονέα εἰϑώλων, ἰδθυὲ 
δημιουργεῖν, 36 md. 59.[. 6618 9: 
152 extr. 180 md. 
δημιούργημα, 40 s.f. 
ϑημιουργία, 46 md. 52 extr. 
δημιουργικός, 180 v. md. | 
ϑημιουργός, 52 md. 192 exr. 9Wr- 
τὰ. Creator, Opifez. 
diafolexo(, 138. 476 v. md. 
διαϑοχή, — χατὰ d. 32 md. 
διάϑεσις (tüitalus), 29 in. 94i 
διαιρεῖν, 66 md, exir, 120 i. E 
132 md. 156v, md. 
δϑιαέρεσις, 6Bin, Bámd. 86e. 7- 
προρώπων, 904 md. 918 ex 7 57 
φέσεις τῆς ϑεότητος, 621.05 
διαχαϑαέρειν, 60 ig. 
διαμέτρησις, 936 md. 
διάστημα, 110 md. 174 extr. 
διαστηματιχός, 406 ia. 
διασυνιστάναμρ, 32 md. 
δέμοιρον, 821 extr. 
διορατικός, 86in. 
δόγμα, 316 md. δόγματα, 4501. 
δϑοχεῖν, 310 v. md., ; 
δόκησις, 832extr. 864r. md. 806^ 
890 extr. 892 ες. f. 9248. 
ϑυαρχέα, 606 v. md. c 
dvds, 610 πιὰ, 7365, f. 138mà 71^. 
durvajug, vd, Virtus. — dwrepes ; 
md. 154in. 234 v. md, δυνάμει ΄΄ 
τῷ πατρί, 88 extr. 
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vgg, 610v. md. 
οδόχος, 160 v. md. 


q:oc, 56s. f. T8md. 
ἴσθαι, 130 md. 
"χλεῖν, 130 md. 

κοί, 8485.f. 854 in. 

», vd. Mos. 

λα, 150 md. 
λοποιεῖσθϑαι, 620 v. md. 
, 52m. | 

»5, vd. Imago. 

0&1», 832in. 


*. — οὐχ ἀεὶ ἦν ὁ υἱός, 116 s. f. 
)9s.f. 162in. — οὐχ ἀεὶ ὁ ϑεὸς 
ττὴρ ἦν, 116 s.f. extr. 162 9... 162 ἰη. 
. oóx ἔστιν ὅτε οὖχ ἦν, 1θ md. — 
' ὅεε ὃ ϑεὸς μόνος ἦν, 152ε.ἴ. — 
ὅτε οὐχ ἦν, 68v.md. ἥν — ὁ 
στός, 4Awd. — ἦν nore ὅτε οὐχ 
, δθπιὰ, 70s:f. 14 πιὰ, 88 md. 116 
f. 118 extr. 122extr. 152extr. 166 in.- 
d. 170 v. md. md. 172extr. 174 md. s. f. 
:0md. 182in. 184in. 186in. 212 md. 
)6 s. f. 584 extr. 590 v. md. 610 v. md. 
16 s. f. 646 in. 750 extr. — ἦν — τριάς, 
30md. ---- οὐχ ἦν ὅτε ὁ ϑεὸς οὐχ 
» πατήρ. 128 wd. οὐκ ἥν ὅτε οὐκ ἦν, 
22 md. — οὐχ ἦν πρὶν γένηται, 
)Oin. 152 extr. 194 md. 816... — 
gi» γεννηϑῇ, 26 md. 38extr. 50md. 
5md. 74md. 96in. md. 1165.f. 118 
ir. 122 extr. 162in. 166 md. 172 extr. 
16 md. 178 exr. 180md. 186saep. 
)2 v. md. 206 v. md. extr. 210in. 212 
Jd. 26S md. 282extr. 330s. f. 590 2. (. 
- πρὶν γεννηθῆναι, 22umd. — πρὶν 
οιηϑὴ, 164extr. --- οὐδέποτε οὐχ 
v, bAv. md. 160 εχίσ. — zgl» ytv»n- 
ἤναι obx ἥν, dAmd. 170v.md. — 
ον ἐνεργδίᾳ γεγνηϑῆναε δυνάμει 
v, 88 extr. — πρὸ 2οῦ γενγηϑῆναι 
Ux ἦν, 88s. T. 
jg οὐσίας, 22in. 54in. 56 md. θ0 ἰη. 
f. 64v. md. 72 extr. 98 in. 132 in. 
- ἐκ τῆς οὖσ. τοῦ πατρός, D2md. 
xtr. 86 v. md, — ἔχ τοῦ ϑεοῦ δ2 586}. 
θίῃ, ἐκ τοῦ πατρός, b8md. 62ertr. 
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τὸ ix τοῦ πατρός, 64in. 134 in. — 
ἐξ ἑτέρας οὐσίας, 56 md, 132 md. ἐξ 
ἔτ. ὑποστάσεώς τε καὶ obo., 88in. — 
ἐξ οὐχ ὄντων, 20 md. 84 5.1. 38extr. 
448.1. 50 md. 52in. 56md. 64in. 74 
md. 88 md. 96 v. md. md. 122 extr. 
152s.f. 162in. 170—180. 186md. 
202 v. md. 206 v. md. 210in. 212rmd. 
240 extr. 248 s. f. 282 s. f. 326 extr. 328 
extr. 458 md. 492 md. 584 exu. 596 md. 


v 610v. md. 646 in. 768 md. 778 in. 816 


s.f. — ἐξ οὐσίας, 16md. 

ἐχχλησία, 26extr. 66md. 144extr. — 
ἔχχλ. ἁγέα xal καϑολεκή, 56v. md., 
χαϑολιχή, "I2in. 102 md. 114in. 150 
md. 7T46in. 716v. md. — οὗ ἀπὸ τῆς 
ἔχχλ., 218 in. 

ἐχκλησιαστιχός, sd. πίστις, σχόπος. 

ἐχλάμπειν, 120 ἴῃ. 

Exi apice. 512 extr. 

ἐχπόρευμα, 10 md. 

ἐχτείνγεσϑαι, 622 extr. 

ἐλευϑερωτής, 930in. 

“Ἕλληνες, vd. Graeci. 

ἑλληνίζειν, 618 s. f. 

ἐμβρόντητος, 198in. 

ἐμποδίζει», 200saep. 202 in. 

ἐμφέρεια, 188 md. 210 πιὰ. 

ἐμφιλοχωρεῖν, 66 extr. 

ἐνανθϑρωπεῖν, 614md. 616 md. 626 extr. 
640 s. [. 646 md. 

ἐνανθρώπησις, 108 v.md. 282in. 302 
ext. 414 md. 626v. md. 634in. 640 
md. 646 s. f. 656 v. md. 904 s. f. 936 md. 
— cfr. Incarnatio. 

ἐνδεής, 46 extr. 282 md. 614in. 

ἐνγδιέϑετος, Amd. 

ἐνδιαιτᾶσϑαι, 66 extr. 

ἐνέργεια ἁγιαστικὴ καὶ φωτιστιχή, 120 
in. --΄ἐνεργείᾳ γενγηϑῆναι, 88 extr. 

ἔνϑεος, 88 extr. 

ἐνιδρύεσθαι, 130 md. 

ἔννοια (Valent), 586 md. . 

ἑνοειϑής, 484 md. 

ἑνότης, 60 md. 62 md. 1825, f. 366 extr. 
482 v. md. 736 v. md. 740.in. 

ἐνούσιος, 606.f. 

ἔνσαρχος, vd. ἐπιδημία. παρουσία. 

ἐνσώματος, 258 πιὰ. 
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ἐνυπόστατος, 900 in. 

ἐνυποστάτως, 898 in. 

ἕνωσις, 8665.1. 808in. 882 md. s.f. 910 
md. - 

ἐξαπλοῦν, 306 mád.. 

ἐξειχονίζειν͵ 452 md. 

ἕξις, 220s.£. — ἕξις συμβαένουσα καὶ 
ἀποσυμβαίνουσα, 598 v. md. 

ἐξορχεῖσθαι, 192v. md. 

ἐξότε, τό, 162s.f. 

ἐξουσιαστής, 334v. md. 546 s. f. 914 md. 

ἐξουσιαστιχώτεροι τῶν εὐαγγελιστῶν, 
920 s. f. 

ἐξοχετεύεσθϑαι, 130 in. 

ἐπιγίγνεσϑαι, 1165. f. 1525.f. 

inidqutiv, 448 md. 646 md. 888 md. 
896 extr. 898 md. s.f. 

ἐπιδημία, 272in. 692 δ. f, — ἐπιδημία 
ἔνσαρχος, 21) in. 

ἐπίνοια. — χατ᾿ ἐπ., θθγν. πὰ, 1285s.f. 
132in. 162 s. f. 

ἐπιῤῥεῖν͵ 36s.f. 

ἐπιῤῥοή, 36 extr, 

ἐπίῤῥδοια, 188 extr. 

ἐπισχοπή (munus), 82 md. 98 md. 

ἐπισυμβαίνειν, 38md. 174md. 186 mà. 

ἐπιφάνεια, 640 s. f. 

ἐργάτις τῆς ἁμαρτίας, 900 ἰα. 

ἐρεσχελεῖν, 900 s.f. 

ἐρεύγεσϑαι, 130 v. md. 

ἑτεροδοξία, 74 md. 

ἑτεροειδής, 608. f. 674 in. 

ἑτεροούσιος, 60s. f. extr. 62in. 132md. 

ἑτεροφυής, 60in. 6.1. 

εὖ οἶδ᾽ ὅτι, 166 ἰμ. 

εὐεργεσίαι ζωτιχαί, 930 io. 

εὐλάβεια (titulus) 146 md, 766in. 118 5. f. 
844 v. md. 854 extr. 

εὐφημία ἐψευσμένη, 926s.[. — εὐφη- 

' (et, 158 md. 

εὔφημος, 868 s. f. 882 s. f. | 

ἐφεύρεσις εὔφημος, 882 s. f. 


ζυγός, 586 md. 

ζωή, 70s.f. 184in. vd, Vita. — ζωὴ ἐκ 
ζωῆς, 82s. f. . 

ζωοποιεῖν, 856 extr. 870 md. 

ζωτικός, 936 in: 
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ἡλιχιώτης, 696 extr. 698 md. 
ἡσυχία, 622 v. md. 


ϑαῤῥαλέος, 580md. 
$«vuarovoyfee, 936ip. 
ϑέαμα σωματιεχόν, 10v. vd. 
ϑέλησις (Valent.), 586 md. 
ϑελητής, 600 md. 
ϑελητός, 600 md. 
ϑεμελιοῦσϑαε, 48 v. md. 
ϑεογονίκ Ἑλλήνων, 1888. 
ϑεοειϑής, 884 md. 
ϑεολογεῖν, 164 in. 736 ext. — 9 
γεῖσϑαι͵ 934 extr. — ϑεολογοι:»"- 
436 s. f. 736 in. 142 in. 
ϑεολογία, 180 md. 182v. m. πὲ 5i 
md. 682 extr. 
ϑεομαχεῖν, 56 extr. 80 πιὰ. 5501. 
ϑεομάχοι, Ἰ4 ἴῃ. 112md. 1168. !^- 
188 s. f. 292 md. 426 πιὰ. Die 
416md. 516 in. 536s.f. δδὺ πὲ δ 
in. 676 in. 
ϑεοπλανησία, 312 in. 
ϑεόπνευστος, 44 md. 88md. 7995 
ϑεοποιεῖν, 226saep. 231atr. 2}: 
432extr. 434 in. 130 πιά. 825" 
md. — ϑεοποιεῖσϑαι, Aot V 
162 in. s. f. 984 extr. 510 ert. 9c 
536 v. md. 542 s. f. 546 in. δδέ 
extr. 126 extr. 
ϑεοποίησις, 226 πιὰ. 4340. 8125, 
ϑεός. — ϑεοί, 900 md. 1065 ; m 
extr. 68 in. 
ϑεοσέβεια, 1808. f. — (tit) 85a δ 
in. 848in. - - 
ϑεότης, vd. Deitas. Divinis. 
ϑεοτόχος, 490 in. 554 in. 532in. δὲν 
in. S66 extr. 8825s. f. 884 πὲ. 
ϑεοφάγεια, 280 in. al 
ϑεοφιλέστατος, 82màd. 8. πὸ. * δε 
ertr. 
ϑεοφορεῖσϑαι, 510s.I. 5485. & 
ϑέσις — ϑέσει, 1625.1, 824 md. 84^ 
8925s. f. — κατὰ ϑέσιν, 1285 






ἰδιοποιεῖν, 640in. — Ἰδιοποιεῖσθοι, δ' 
md. 884 md. E" 
ἔδιος, 132v. md. 1624.1. 181 io. 7 ΜΈ 
τῆς οὐσίας τοῦ πατρόϊ 1 
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l. 162 in. 184extr. 458 v. md. — xa- 

φύσεν ἴδιος, 136 in. — «qva 
og, 100in — ἴδιον τό, 174md. 
6 v. md. — ἴδιον, τὸ ἐχ τῆς οὐσίας 
U πατρός, 60md. 178in. — ἴδιον 
c οὐσίας, 1lIi8elr τὰ ἴδια τῆς 
ιρκός, 42... 136in. δ28ν. τὰ, 534 


d. — ἴδεον γένγημα, 38v. md. 96 md. - 


. £x. τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς y., 118 
ep. 180 md. Id. ἐχ τοῦ πτρ. y., 52 
. 64in. ἴδιον xeà φύσει y., 58iu. 
. τῆς τοῦ πατρὸς οὐσίας y., 60md. 
) md. 184 in. 160 md. 176 in. 186 in. md. 
της, "I8in. 154s.f. — πατριχή 232 
f. — φυσική id. 26md. id. τοῦ 
^yov πρὸς τὸν ϑεόν, 62in. 

ἔϑητε δέσποτα, 592 s. f. 

[κἵζειν, 258in. 520 extr. 
Ἰαϊχώτερον, 518 extr. 

δαϊσμός, 520 extr. 

Jotog, 4md. 

;, lO md. 112in. 218 s. f. 

“μος, 4md. 


ιολικός, τὰ. ἐχχλησία. 

cog, vd. Sicut. 

roloytiy, 016 a. 

γ»οποέησις, 910 v. md. 

00; τοῦ γεγραμμένου, 42 v.md. 930 in. 
εοδοξέα πολυχρόνιος, 52 v. md. 
κοτεχνέα, 52 md. 

λλωπέζεεν, 332md. 364 s. f. 

voir, 50 md. 

τὰ μετουσίαν, φύσιν et al. vd. sub- 
stantiva. 

ταλιϑοῦν, 14 md. 

ταμερέζειν, 10 in. 

τάστασις ὀργανική, 902 s. f. 
τιτέμνειν, 66 md. 

τας ovo, 68 s. f. 

ταχρηστιχῶς, 26s.f, 884 extr. — 
τηχεῖν, 160 v. md. 536 md. 

1571016, 82 md. 

τόρϑωμα, 548 md. 

vopattir, 618 in. 

voloytiv, 16 md. 34in. ὅθ 5.1. 676in. 
φάλαιον τῆς πίστεως, 18 extr. 
Ιδεμόνες τῶν λαῶν, 1065. f. 

γεῖσϑαι, 216extr. 
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xAafeiv, vd. Flore. 

κλήματα, 110ssep. 1125.f. 

κόλπος, vd. Sinus. 

κομψολογία, 584 extr. 

κοπιᾶν, vd. Laborare. 

κορυφή, 68extr. 

κουφίέζω, 578 md. 

xovqoloyía, 152 md. 

xot(rroy, 262md. sq. cli. 268 extr. 

xgotéiv, 152md, ) 

κρότος, 150 s. f. 

κείζεεν, vd. Creare. 

κτίσμα, vd. Creatura. — χτίσμα ἀλλ 
οὐχ ὡς Ἐν τῶν χτισμάτων, 322 md. 
566. ͵ 

κείστης, 16 md. 180 1. 

κειστός, vd. Creare. 

κυλέεσϑαι ἐν βορβόρῳ, 34md. ΄ 

κυριακός, τὰ. ἄνϑρωπος, σῶμα. 


λάχχος, 41 s.f. 

λάμψις, 50 ip. 

λαός, 148 ἰη. 

λέξις ἄγραφος, δ0 ε. f. TAin. 80md. cU 
φημος, 8608s. f. — λέξεις ἔγγραφοι, 
56s.f. ξενέζουσαι, bÜexir. τῆς ἀσε- 
βείας, 52in, 

λῆμμα, 284 s. f. 

λογισμὸς σωματιχός, 62in. —. Aoys- 
Guo αἰχμαλωτίζοντις, 912in. ἅμαρ- 
τητιχοί, 9105. f. sq. 

λογομαχεῖν, 'I80in. 824 v. m4. 

λόγος, vd. Yerbu m. — λόγος ἄνους, 
130 md. 4. azódóora νοῦ, 130in. A. 
ἐγχείμενος, 130md. -— ἰδιότης τοῦ 
λόγου πρὸς τὸν ϑεόν, 62in. — λό- 
γοι, 46 md. s.f. --- λόγοι τῆς diado- 
χῆς παντὸς τοῦ γένους, 388 in. 

λογοῦσθαι. 584 in. 

λυσετελεῖν, λυσιτελής, 20θιά. 

λύτρον, 894 5.1. 896 md. 


μακρύνειν, 130 ἴῃ, 

μανία χριστομάχος, 98 πιὰ. 

μανιχός, νὰ. παῖς. 

μεϑεχτός͵ 724 md. 134 in. cfr. Spiritus. 

μείζων, 268 extr. 

μέλος. — μέλη ἔχλυτα καὶ παρϑιμένα, 
182. 
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μερίζειν, 120 ia. 132 md. 156in. 


μερισμός, 64md. 178md. — μερισμοὲ οἰκονομία, 18mà, 64s. f. 106eur 5. 


τῆς ϑεότητος, 62 v. and. 

μεσίτης, 30s. f. 614 s. md. 

μεταβολή, 178in. 

μεταποέησις, 810 md. 902 md. 

μετάπτωσις, 866 v. md. 

μεταῤῥυθϑμίζειν, 326 m4. 

μετέχειν, 170 md. sg. saep. 

μετουσία. — κατὰ μετ, 176 md. 

μετοχετεύεσϑαι, 6a.f.— 

μετοχή. — μετοχῇ ἐθεοποιήϑη, 162in. 
s. f. 

μέμραις, vd. Imitetio. 

μοναρχία, 665. f. 68in. 70v. md. 006in. 

μονάς, 120 md. 124in. 180«d. 608 ia. 
md. 610 v. md. 624. 636saep. 638 m4. 
— ἁγία μι, 8θ extr. ϑεέα μ., 70in. 

μονογενής. — τὸ μονογεμές, 118 md. 

μονοούσιος, 6 md. 

μονοτρόπως͵ 884 s. f. 

μορφή, và. Forma. 

μυϑολογεῖν, 46 in. 50 md, 

μυϑοπλειστία͵ 282exir. 604 md. 746v. 
md. — μυϑοπλαστίωι, 738ig. 480in. 

μυσεήρεον, 104exir. 904 ἴω, 910 md. — 
M. φανερώσεως, 918 md, 

μυστικώτεροι τῶν προφητῶν, 0205.1. 

μωρολομεῖν, 184. f. 

μωρολογάκ, 700in. 814e.f. 


ναυπηγός, 100m. md. 120extr. 130 extr. 

νεανεδύειν, 50in. 500s.f. 

»ἔχρωσες, 912 md. 990 md. extr. 

Μμρερός, Simd. 902md. 914s.f. 

»éjog φυσιχός, 918 md. 

»φῦς͵ τὰ, Mens. — γοῦς ἄλογος, 180 
md. ἐπουράνεος͵ 884s.f. sq. μεϑί- 
σταται εἷς τὸν λόγον, 130-md. 7ta- 
ράφρων, 9005. προπηδῶν 130 md. 
διὰ γλώσσης προπηϑῶν, 180 ἰδ. 


ξένος, θ0 s. f. 62 md. s.f. 66extr. 124s.f. 
128s.f. 132md. 1865. 154md. 180 
v.md. 186 v. md. — ξένος κατ᾽ o6- 
Af», 26m. 10012. — ξώνος τῆς οὖ-- 
σίας, 184 in. 

ξυκωρές, 662 má. 
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olxevoutiy, 760extr. 











300.1. 306s.f.. 708m. 9M". 
in. 9168in. 926 s.f. 998 nd. 9i. 
—— ἀνθρωπᾶνη olx., 3060. -- εἰ 
eixeveuíar, X02s.f. 132ia. 1531] 
3 χαπὰ Oxoco ol, 4M in. qm 
αωτηρέας oix., 444in. — ον τ 
πάϑοας, 864 v.md. S906v.ad. πὶ" 
ϑους καὶ τοῦ ϑανάτου͵ 9h: 
σεαυροῦ, 894 extr. 

οἰκονόμοι μυσετηρέων» τοῦ 35i 1. 

οἰκουμενεκός, 12 in. 

ἁμογενύς, 110 md. 1522. 

ὁρμιόδοξος, 94s. f. 128 extr. 

ὁμοιομερύς, 52 md. 

ὅμοιος, vd. Similis. ᾿ 

ὁμοιότης, 70 md. Vend. — £x 
xtrog ὁμ., 62in. 

ὁμοιότροπος, 936 in. 

ὁμοίωσις, bAextr. 78in. 886r. 

ὁμολογητής, 846in. | 

ὁμοούσιος, vd. Consubstantiili 

ὁμοουσιότης, 922 md. — vd. Cove 
stantialitas. 

ὁμόφρων, 94 s.f. 

ὁμοφυῆς, 66 md. 102 m4. 268 esr. τ 

ὄν, τό. — ἐξ obx ὄντων, vi. 6 

ὄνειρος φαντασίας, 316v.md. — 

ὄνομα ἀδεακέρετον, 922 má. -- 9n ἐπ 
ματα, 6 md. , 

ὄύγανον, νὰ. Instrumealum —* 
ἑτεροφυὲς καὶ ἑτεροούσιθν, 619 

. ὅρος, 908 extr. 928 md. 

ὀρχήσασϑαι κατὰ τοῦ σωτῆρος, 15} 

ὁσιότης (litnlns), 672 md. s 

οὗ, οὐχ. — οὐχ ἀεὶ πατήρ, ΟἿ 7 
υἱός͵ 26 πιὰ, --- οὐκ ἀεὶ ἦν εἰς. δ’ 
ἔστιν εἰς. οὐκ ἦν etc, τὰ, P097 
ἐξ οὐκ ὄντων, νὰ, ἐκ. 

οὐδέποτε οὐκ ἦν, và, εἶκαι. 

οὐθένεια, ἡ δμο, 314in. 

οὐρανοφανῆς, 884v. πιά. 

οὐσία, τὰ Essentis. Meer NW" 
Substantia. — (philos) ὅθεν δ᾽ 
in. --- οὐσία ἐδιάζουσα, 2205! Η 
σὴ λογικὴ καὶ vospá οὐσία, 9" 
— οὐσίαι, 156in. 
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ὅϑης, 344v. md. 606 ssep. 60θ md. 
4geoaróc, 6165.f. 


jog, v. Passibilis, 

ς, 178 md. 900 πιὰ. — χατά τε zd» 
ς, 88 in. — vd. Passio. 

«eor, 392 in. 

0720«6i090t, 118in. 

. 992in. — μαγιχοὺ παῖδες τῶν 
γειανῶν, 934 v. md. 

νδρομεῖν, 622 md. 796 in. 
βασιλεύς, 320 v4. 

q«Àos, 907 k. 

q;vÀosc, 906 extr. 

«ytog, 542extr. 856 md. 

σέπτος, 856 md. 

τοχράτωρ, 4 md. .66extr. 70in. 76 
d. 78in. 82s.f. 792 md. 

πος, vd. Àvus. 

δεισος τῆς ἐχχλησίας, 144 extr. 
ἀλληλος. — ἐκ παραλλήλου 60in. 
ππλησέως, 91θἀ.- 

ατροπή, 390 ἴη. v. md. 

ϑένος, vd. Maria. 

οἰμέι. — ἐν παροιμέαις, 448 extr. 
οἰμιωδῶς, 440 in. extr. 

ουσία ἀνϑρωπένη, 110md. ἔνσαρ- 
oc, 108im. md. 110in. 100 in. 258 
id. 536 md. 692s.f. 854s.f. ἐνσώμεκ-- 
;»c, 258 md. 

. — τὸ πᾶν. 862 ip. 

ιχειν, vd. Passio. Pati. 

εσθαι, 622. 

λα, 622 md. 

ιβολὴ τοῦ σώματος, Ain. 

εττός, 208 md. 

τις ἐχχλησιαστιχή, 20extr. 828. md. 
γεκέγουσα, 20 extr. 

10g, 294 s. f. . 

ἰσις, 68v. md. 884 md. 896 md. 910 
ad. 918 s. f. 

«cua, 896 md. 

ετύνειν, 120 md, 624extr. — πλατύ- 
'£G9«i, 622extr. sqq. 646 md. 
ετυσμός, 624 extr. 626 saep. 

«tutae, 126v. md. 

Ἴρης. — τὸ πλῆρες τῆς τοῦ πατρὸς 
᾿ὐσίας, 186 md. 


πνεῦμα, vd.Spiritus. Spiritus Sam 
ctus. . 

πρνευματομαχεῖν, 146 md, 780in. 

πνευματόφορος, 68 md. 

ποιεῖν, vd. Facere. 

ποίημα, vd. Opus. — ποέημα ἀλλ᾽ οὐχ 
ὡς ὃν τῶν ποιημάτων, 322 md. sqq. 

ποέησις, 68 v. md. 10 ἰη. 

ποιητής, 16 md. "8v.md. 82s.f. 128 
ssep. 128in. — z. τῶν ἀγγέλων, 883 
md. 928eztr. τῶν «lwwor, 810 m6. 

320510» αἴτιον, 326.5. f. 328in. 488 in. 

ποιότης, 608 in. 612 in. 

πολυαρχία, 606 v. md. 

πολυϑεῖα, ὁ πιὰ. 

πολυϑεότης, 492 in. 596 md. 736 mé. 

πολυχέφαλος, 569 md. 590 8. f. 

πολυχρόνιοξ, 50 v. má. 

πόσον, τό. 936 md. 

πρᾶγμα ἀσύγκριτον, 266 md. — τὰ d» 
ἡμῖν... πολιτενόμενα πράγματα, 893 
extr. 

πρᾶξις, 896 s. f. 

πρεσβυτέριον, 82 md. 

πρὶ» γεννηϑῆναι eic. vd. εἶναι, 

πρὸ τοῦ γεννηϑῆναι vd. εἶναι. 

προβάλλειν, 620 in. 

πρόβχημα, 258 πιά. et d. 

προβολεύς, bc. 

προβολή, Ain. 

πρόδρομος, 6v.md. — πρ. τοῦ ὦντι-- 
χοίστου, 158in. 

προέρχεσϑαι, 622 md. 

προχοπή, 44 extr. 244 md. 246 v. md. 344 
v. md. 778in. — cfr. locrementum. 
Proficere. 

πρόοϑος, 622 md. 

προπηδᾶν, 130 in. md. 

προςϑήχη, v. Accessio. 

προστάτης. --- προστάται τῆς ἀσεβείας, 
130 extr. 

πρόφωπον, 42md. 300in. — zoócom, 
41 v. md. 904 md. 918 extr. 

προῦπάρχειν, 80 πιὰ. 

προφοριχός, 4 md. 

πρωτόπλαστος, 32md. 8685s.f. 872 extr. 
816 in. 

πρῶτος, — τὸ πρῶτον, 12md. 


zseytotiy, 922in. — vd, Egenus. 
πῶς, τό, 936 md. 


δέπειν, 216 extr. 

δεῦσις, 900 v. md. 

δευστός, 36 s. f. 

διψολίνδυνος, 68 s. f. 

δοπὴ ἐπὶ ϑάτερα, 254 md. 256 in. 


Zafellitsw, GAextr. 610 md. 6185. f. 

σαϑροῦσϑαι, 658 md. 

σαρκοῦσϑαι, 656 md. 850 md. 

σάρκωσις, 652 md. 6565.f. 892 extr. 904 
8.ἴ. — cfr. Jncarnatio. 

σάρξ. — ἀνυπόστατος σὰρξ, 930 extr. 
— τὰ ἴδια τῆς σαρχός, 136 in. 534 md. 

σατανιχός, 612 md. 

σιωπᾶν, 622 md. 

σχάφος, 100in. 120 extr. 130 extr. 

σχέπειν, 145. f. 

σχιαλογεῖν, 198 v. md. 

αχιογράφεεν, 298 v. md. 

Gxioyoeqéa, 354v. md. 

σχιολογεῖν, 198 d. 

σχοπὸς ὁ ἐχχλησιαστιχός, 5825s.f. τῆς 
γραφῆς, δ24 in. 760v. τηὰ. τῆς πές 
στεως, 522 extr. 538 in. | 

0xotodtyidy, 50in. 30 v. md. 

σχώμματα, 150s.f. 152md. 

σοφία. — δύο σοφίαι, 154i. 

σταυρός, vd. Crucifigere. Crurx. 

στιραγγαλέα, 882 md. 

στραγγαλιώδης, 934 v. md. 

συγγένεια σωματική, 112 s.f. 

αυγχατάβασις, 4i6extr. 656 v. md. 

συγχεραννύναι, 930 in. extr. 

συγχεφαλαιοῦν, 68in. 120 md. 124in. 

σύγχρασις ἄλυτος, 930 md. extr. 

συμβαίνειν, 38md. 2205s.f. 598v. md, 
916ext. — τὸ ouufiBnxóg, 58md. 
220 s.f. G0&in. 

σύμπας, 870v.md. 904 extr. — τὸ ἔχ 
τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς ἴδιον αὐτοῦ 
σύμπαν. 118in. 

συμπλέχεσϑαι, 908 v. τηὰ.; 

συμπλοχὴ ἀτόμων xol ὁμοιομερῶν, 
52 md. 

συνάγεσϑαι, 68in. 

συνάναρχος, 82in. 

συναπογενγᾶσϑαι, 8 in. 
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συνάφεια, 120 md. 806 etr. 
gurtidéyai, — τὸ συνειδός͵ ἢ πὶ 
συνϑεολογεῖν, 180 πιά. | 
σύνϑετος, 58 rad. 
σύσσωμος, 234 v. md. 
σύστασις ἀνθρώπου, 904 extr. ài 
πων, 902 md. ἡ ἀρχῆϑεν acr. | 
md. νοερά, 902 extr. τῶν xeu. 
s. f. πάση, 934 s. f. τῆς τριάδος ls 
συστέλλεσθαι, 622 extr. | 
σχήματα, 6md. 
σῶμα, vl. Corpus. — σῶμα inc 
898in. xvgeexó», Sext. Ζυρίοτ 7t 
ἅγιον xoà πάνσεπτον, 850ni. — 
σωματοφυῶς, 6 md. | 
“Σωτάδειος, 152 md. 





ταυτόματον. — ἔκ ταντοματου, te 
ταυτότης, 60 md. 62 md. 190 πὲ. 1: 
8T70in. 920 md. 
τεχνοποιεῖσϑαι, 652 md. 
τελείωσις, 738 md. 160 v. md. 993. 
τελεσιουργίκ, 406 md. | 
τέλος. — τὰ τέλη, vd.Sacramt-. 
τέμνω. --- τμηϑέν, 442 extr. 
τερατολογία, 364 s.f. 
τετράγωνον, 208 md. ᾿ 
τετρίς, 038md. 824s.f. 8365." 
md. 882 extr. 
τμῆσις, 4 md. ᾿ 
τομή, 68in. 900 v. md. — roue, ^ 
τραπεζίτης ἐπιστήμων καὶ ἐν : 
108 md. --- τραπεζῖται δόκιμα, i 
τρεῖς ἀρχαί, 68in. --- ϑεοί, ul 
in. — ϑεότητες, 10in. — ene 
σεις, 6 md. 66 extr. 4 
τρεπτός, 56 md. 154md. 162mé- 
τρεπτόν, 162 md. | 
τρίγωνον, .208 md. | 
τριτημόριον, 821 s.f. 
τροπή, 88 in. " 
τρόπος, 6125. f, cfr. Trop!t^. 
τύραννος τῆς αἰχμαλωσίας, gigi | 
τῦφος, vd. Superbise. 
τύχη. — κατὰ τύχην, 52d. 





υἱοϑεσία, 226 md, 446in. 662 
υἱοπάτωρ, 6md. 


Ma 
υἱοποιεῖν, 226in. extr. 410 αι, 9" 
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md. 446 v.md. 638 exjr. 640 in. 
in. 730 md. — νέοποιεῖσϑαε, 410 
. 464 in. 418 extr. 502 md. 


ἔησις, 418 extr. 

36 in. md. 192 extr. 328 md. 

te ἀνελλιπής, 892 md. ἀνϑρω- 
p, 916 md. τελεία, 894 s.f. 


σαμμός, 504 v. md. 506 v. md. 
γνένεσϑαι, "186 s. f. 

recie, vd. Hypostasis. Substan- 
. — ὑποστάσεις, 6 md. 66 s. f. extr. 


τατος, 600 s. f. 

ογός, 28 5.1. 30 md. 344 md. 

Ὁ» γέγνεσϑαι, 612in. — vor. 
ιγίγνεσϑαι, 1105s. f. 1525.f. 


ρωσις, 918 md. 
ασίᾳ, 316v.md. 5.1, 866md. 832 
τ. 892in. — φαντασίᾳ, 530 v. md. 


t, vd. Corruptio. 
ϑρωπεύεσϑαι, 62s.f. 
γϑρωπέα, vd. Benignitas. 
σοφεῖν, 84 s.f. 

χοιστος, 16in. 556 πιά. 
"βλαάβεια, 32 in. 


ις ἀγένητος, 88 ἷἰα. ἀμέριστος, 929 
d. ἀπαϑής, 4md. ἐτελῆς, 114 αχά, 
ὕλος χαὶ νοερὰ χαὶ ἀσώματος, 84 
d. νοερά, 902 md. extr. 913. f. πα- 
xn, 228 v. md. 
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φῶς, vd. Lux. φώς ix φωτός, 82. ἴ. 
118 md. 122 s. f. extr. 160 extr. 
φωτιστιχός, 120 in. 


χαμαίζηλος, 52in. 

χαραχτήρ, 136 md. 178s.f. 1863aep. 
T24in. 808s.f. — τῆς χαϑολιχῆς πί- 
στεως, l'lOexur. τοῦ χριστιαγνισμοῦ, 
160 πιὰ. 

χασμάσϑαι, 90 extr. 

χείρ, 46 extr. 48saep. --- ἄχρατος, 30 
md. 32in. 336 in. 

χορηγία toj πγεύματος, 112in. 

χρεία, 42 v. md. 

χρήσιμον, 165 42extr. 

χροιστιανισμός, 146 v. md. 284in. 520 
extr. 760 md. 

χοιστομάχοας, A4md. 52in. θ0 πιὰ.. θά 
v.md. 805,7. exit. 94in. 98md. 112 
v.md. 114s.f. extr. 128 πιὰ, 1390 5. ἵ, 
138. 158 in. 188 md. 260 md. 310 v. md. 
368in. 422in. 4585. (. 414 σιὰ, 476 
5. ἴ, 508v. md. 522extr. 540 extr. δδδ 
extr. 560in. 566 md. 576in. s.f. 580 
md. 5825s.f. 584 v. md. 604 in. s.f. 816 
$. [. 846 s. f. 

χριστοφόρος, 556 md. 

χωρίζεσθαι, 66 extr. 

χωρισμός, vd. Separari. 


ψιλός, vd. ἄνϑρωπος. 
ψυχή, vd. Anima. 
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Àaron non genitns est pontifez maxi- 
mus, sed postea factas, 2905s.[.; iu 
lege adumbrabst quod Salvator post 
adventum peregit, 298 v. md. 

Abel ab Adamo didicerst eadem, quae 
No6 et Enoch perspecta habuerunt, 24md. 


Abraham custodivit quae Moses docuit, 
24v.md.; non curiose inquisivit, sed 
credidit, 712in. ; Lot opem tulit, 280 md. 

Abusive. — Verbum ex Eusebianorum 
sententia non nisi abusive Verbum et 
Sapientia dicitur, 26 s. f. 


Acacius Caesareensis Spiritum S. 
fllium et Pstrem avum dicendum esse ar- 
gomentatur ; 190in.; cfr. etiam 15 md. 

md. 


Accessio, 180ssep. 836 md. extr. 838 
saep.; ex accessione, 180 md. 182 md. ; 
accessiones, ib. s.f. 

Accidere, vd. συμβαίνειν. 

Accipere, 232s.f. 234s.f. 2405.màd. 
-534 md. 538 md. 544 in. md. 540. 568 
md. 614 in. 


Àdam solus a Deo per Verbum factus 
et manu Dei dignus habitus est, 32v. 
md. md., praeter eum nullus homo de- 
scriptus, qui in caelis fuerit, 876 v. md. ; 
unus protoplastus, ib. ; in iocorruptionem 
et ad divinae aeternilsetis imaginem crea- 
tus naturam peccati experlem et vo- 
luntatem liberam accepit, 888 extr. ; 
graliam initio acceperst, 28md., sed 
non nisi extrinsecus nec corpori con- 
nexam, 421 πὰ. ; in eo inerant pro- 
pagationis humani generis rationes et 
semina, 388in.; ab ipso Domino quae 
credidit didicerst, 24 md.; simul atque 
natas est in paradiso collocatus nihil 
differebat ab Enocho, 28 md.; ante la- 
psum vitiosas cogitationes non habuit, 


Adelphius episcopus 037 


Adiutorem in creo '! 


Adorare. Adoratio. 


910 extr.; corpus ec ὁ 
talit et. corrupit, 514ν.5.: 
ceperst perdidit, 544 1:- 
diso eiectus, 6v.mi; δ" 
mortis condernatione ἐδ. 
ad Dominum snum GE". 
in paradisnm rursas δ΄ | 
gressus est, 6v. md. - | 
Àdam, 868md. — | 
874s.f. 918 extr. ; habs- 

Adam, 920 v. md. | 





rum, 844 in. 


Deo [fuisse absurdum c 
338 s.f. 344 md. 





Adoptio, — Filius se^ 


nisi sdoptione Filis, ' 
vero Filio feri non M^ 
homines non Bisi ade 
facti sunt, 422 v. md. T 
418 extr. — cfr. Hon? d 


υδοποίησις. " ᾿ 


soli competit, 332 ni; 
orare ethnicorum εἰ !^ 
8485. f. — Verbum ad/ 
orandi Patris Filius e | 
per suo nomine fuit 3dori 
232 md. extr.; Dominus ? 
gentibus adoratur, 332i». ὃ 
eliam sssumto corpore n 
v.md.; quo sensn s 2" 
tur, 848 s. f. extr. 54. vill 
corporis Verbi, 848 exlr. 
cfr. Corpus. —4p^!? 
creaturam non adorare IU 
extr. ; Verbug homo ficit 
nis adoratur, quia 20/77 
bum ipsum obtineat, δ)" 
negant corpus Chrisli ? ^ 
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sse adorari, 844s.f.; quidam eorum 

n adorant Dominum cum carne, sed 

»arant corpus, 852.s.f. 854 in. — vd. 

igelus. 

entus. — Homines inde ab adventu 

rbi bomines Dei et in Christo bomi- 

3 appellari inceperunt, 42 extr.; adv. 

lii ad iudicium ipsi non incognitus, 

0 — 566. 

:rnitasDei, 188 v. md. 196 s. f. 278 

τ; Filii, 4. Sin. md, 54 in. 68 v. md. 

extr. 118in. extr. 168s.f. 17i1md. 

2 extr. 206 md. 6465.f.; ne minimum 
idem intervallum cogitari potest, in 
o Verbum non extiterit, 170 v. md. ; 

obatur, 168s. (. — 174. — Ariani 

ii aeternitatem negant, cfr. Àriani. 
966. col. 1. s.f.; orthodoxos ca- 
nnuiantur quasi duo aeterna statuant, 
2 md.; aeternitatem homines cum 
io ex Eusebianorum sententia 
nmanem habent, bámd.— cfr. Splen- 
r. 

ctio substantiae Patris, 88in; ef- 
tiones 84 md. 530 v. md. 548 extr. ; 

corporis a Christo assumi ipsius 

risti propriae dicendae sunt, 630 md. 
imd. εἴτ. Caro. Corpus. Hu- 
inus. 

»etae, 552 ἢ. 
cola, 100in. 110 saep. 112 md. 
. 120 extr. 124 s.f. 130 extr. 136 in. ; 

ΠΕΣ agricola dicitur, quoniam vitem, 
1e est bamanitas Salvatoris, per Ver- 
m coluit, 110 md. 
iander. — Eius erronea de resur- 
"ione sententia, 260 v. md. 

..ander Alexandriae episcopus Ariíum 
cil, et qui cum ipso remanserunt 
ristiani. ut ante dicti sunt, 148 s. f. ; 
id ei Ariani scripserint, 322 md. 

, nus, vd. ξένος. : 
ruando non fuit Filius, vd. s ποτὲ 
v. εἶναι; refellitur, 166 in. 

id idem quod alius, 467 *. 
ssimus est Deus, 228 md. ; Verbum, 
.8 md. 232in. 236 in. md. 918 md. 

.u1onins. — Dionysii Alezandrini ad 

. m et Euphranorem epistola, 102 md. 
)Bin. md. 112md. s.f. 114 v. md. 
Xagorae de creatione sententia, 
δ ind. 

:elophania, 490in. 
elus. — Angelus Patris est Filius, 
}0 md.; Angeli ex Valentihisenten- 
1 eiusdem ac Christus generis, 266 in. ; 
ngelis nulla cognatio cum Filio, 262 
ur.; Angeli creaturae sunt, 700 
id. 8€, a Verbo creesti, 928extr., et 
wer se similes, 752md.; Filio snte 
icarmalionem neque soperiores neque 


peres, 112 in,, sed ei subiecti, 548v, 
md.; participes Verbi [aciem Patris 
semper vident, 568 md.; Spiritus S. 
non eorum naturse, sed iis superior, 
7392md. extr. 734extr.; in Scriptura 
nusquam vocatur Ángelus, 698in.; ex 
Tropicorum sententia non nisi Àn- 
gelus ceteris major, 672 v. md. 696 s. f. 
sqq.; ex Valentini sententia Angeli 
psracleto cosevi una cum eo missi, 
696 extr. 698 md. ; sciunt sibi adoratio- 
nem non competere, 332 md.; pecca- 
verunt, 248 md.; Angeli quidam ex quo- 
rundam baereticorum sententia creato- 
res sunt, 52md. 328v. md. (vd. etiam 
Carpocrates); non possunt creare, 
328 v. md. ; ministrant, mittuntur et Dei 
praecepta exequuntar, 276in.; huma-' 
nam Christi nativitetem administrarunt, 
5685.f.; res nostras administrant sin- 
gulorumque actus speculantur, 706 md. ; 
populorum sunt curatores, 706 s. f. 


Anima a Graecis e mente et non - facta 


esse dicitur, 72md.; secundum Apol- 
linaristas peccandi necessitati sub- 
fecta οἱ carnalis, 914s.f. extr.; eam 
Christus in se impeccabilem constituit, 
896 md. — Anima Christi, 8843.f. 


. 8qq.; anima Verbi humana, 886 extr. ; 


animá Christi opus fuit ad redemtiouis 
integritatem, 806 md.; animam Christi 
spiritam fnisse Scriptura aperte docet, 
932md.; aenima et Spiritus in Chri- 
sto non differunt, 928 v.md. 892in.; 
snimam in Christo fuisse probat pas- 
sio, 894 extr. sq. ; ubi anima in morte 
detinebstur, ibi Christus animam huüma- 
nam sibi propriam ostendit, 894 v. md. ; 
anima Christi pro enima data, 894 s. f. ; 
ad infernum usque transmesvit, 886 md. ; 
in ea mortis imperium destructum, re- 
surrectio ex inferno facta et animabus 
praedicatum est, 928in. — Apolli- 
naristae Christi animam tanqusm 
mentem Verbum habuisse dicont, 892 
in.; Arius animae loco in Christo 
Verbum fuisse putat, 906 s. f. 


Anthropolatrae. — Sic ab Apollina- 


ristia orthodoxi vocantur, 900 md. — 
εἴτ. ἀγθρωπολάτραι. 


Anxietas Christi, 890 s. f. 892 in. 924md. 
Apollinaristsae vocantur Dimoeritae, 


821 md.; solam carnem confitentar, 934 
in.; se creaturam non adorare profiten- 
tor, 870 extr.; quae scripta non sunt 
loquuntur, 936s.f.; loquuntur quae 
Ariani cavillantur, 934in.; eorum sermo 
»on unus, 864s.[.; eorom captiosae 
quaestiones, 934 md. ; quae demonstrare 
Don valeant, 934in.; eorum errores; 
hominem semel in caplivitatetu actum 
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liberari non posse, 920 ρα. maturam 
in consuetadime peccoli editam Bucees- 
. sSionemque ejus eicipientem secondum 
Gen. 8, 21 (918in.) absque peccato 
esse non posse, 914 md., animam esse 
vel mentem íssipientem vel peccatum 
ín homine subsistens vel peccati eucto- 
..Fem, 900in.; se non enum sed duos 
diecre si Christum Deum et hominem 
confiteantur, 922 extr. ; Christam, si ba- 
manam aessumendo substentiam bomo 
factus sit, viro conianctum esse, ei Do- 
minum glorise, qui cruci(lxus sit (cfr. 909 
md. 930 md.), hominem esse, 916 md. ; 
Verbum carnem non subsistentem sibi ipsi 
commiscuisse et rationslem hominem 
fsciuw esse eamque commixtionem in- 
dissolubilem esse, 930 in. md. extr.; 
cerporis nomen tollendum atque Chri- 
sium non emplius hominem  dicen- 
dum, 880 in. ; carnem Christi increatam, 
coelestem (8725. f.) et Divinitati Ver- 
boque consubstantialem (864v. md. 876 
exir. sq. 878 md.) et unione propriam 
'q868 extr.) esse, 864v. md. 900-in.; vice 
interioris hominis mentem coelestem 
Christo inesse, 864v. m. 8845s. f. 890 
s.f. 894 md. 898 in., sive eius animam 
tanquam mentem Deum Verbam ha- 
buisse, 892in. cll. 8215. f., perfectum 
enim hominem eum non potuisse fleri, 
quia übi perfeclas homo, ibi et pecca- 
tum (cum Christos si omnia accepit, 
humanas etiam cogitationes habuit ideo- 
que mon absque peccato fait, 910 md. cll. 
914md.), itemque duo perfecta unum fieri 
mom possunt, 864 md., Christus vero si 
homo esset, pars mundi esset (009 v. md.), 
pars vero mundi mundum salvare non 
posset, 912 extr., et natura, quae pec- 
cavit, si in Deo existens peccatum non 
fecerit, vi detinetur, in statu igitur vio- 
lento est, 916s.f.; Deum in Nazesreth 
factum esse, 906 v. md. 9085s. [.; Deam 
genitam ex Virgine (non Deum et ho- 
mitem), qui corpus coeleste habuerit, 
864 md. 874s.f., et propriam csrnem 
. spó6cie tentum exhibuerit, 908 eztr.; Chri- 
. stum quasi hominem apparoisse, 908 
v.md.; hominem spud Deum faisse, 
909 v. md. 910 md:; Deum vel Verbum 
ipsum passum esse, 932in. 922«d.; 
ant Verbi divinit»stem in carnem muts- 
tem esse aut paesiopem non nisi phan- 
tesiam osse, 864 v. md. 866 v. m4.; 
Deum per cernem passum esse et ve- 
serrexisse, 022 v. md. 924s.f.; Filiam 
Uei opera diaboli nos peccendo solvisse, 
9129».md.; smüitudime et imitatione 
&deles salutem consequi, 0205. f.; ne- 
quen rie mentem Christi anummeiute, 


Apostolus. 


JNDEE RERUM. 


880 md. — Apoliure» | 
exprebrant, quod Chro | 
hormimem, qoi Dew (| 
md., et duos filios δὲ. ' 
nis cultores siot, 9907 .. | 
catum  obiiciamt, ib.; ὅτι ᾿ 
reprehendunt, cm a- | 
errore. implicit se, 31" 
cionis et Pauli «as! 
les sant, 5896 s.f. 


Apollinarins, 520. 5:1 | 


tici Corinthii. 

— Apres 
Christus, cum αἱ ne c ἃ 
guinis parliceps esse. "' | 
stolus absolate voci ! | 
44in. 48 md. et $e: 
Dei similes, 4505.1: — 
propter verba de be: 
prolata, 106eztr.; *--— 
μίαν — docuisse provut 
eos cum ipso Arie 
erint Ariani, 104... 


Áquila. — ἔχ eis: 


Athanasius argamentw ὁ 


Arbitrium, vd. Vol» 
Archety pas. — Arche 


| 


Architectus non ide 


Argumenta veritatis. i" 


md.; arechetypi homi 
unigenito .. . restaural». 





sb eo constructa. ?: 
eias non adnameratrr!.— | 
nitus, 76 v. md. ; pror^ | 
et effector, propter 89 — 
tur, ib. | 

| 


Ww 


eruuntur, aptissima SU — 


Ariani sunt sppellai. ci | 


iecto recesserunt, 1459! | 
eos transeunt, 15034 y 
haeresis suae leno" 
tradiderint, 322 m4; " , 
qaidem dolose adhibis " 
effogere potueront, 902*- 
Nicsenum calumaiantrr. "ἢ 
mneati sunt, 72in., t ". 
lorum &ypeq.e»' asm ^ 
latentes a pluribus conci τ 
mnati, 822. ; omniom Μ᾽, 
xime impii et (urpis — 
856íin.; omni ex piri Mw 
Verbum neque agno!" ^, 
hominem facte cre6 ὦ 
pravi (80 md.) et τοῦ &d » 
versi, 150 ἰη., erester, y 
Deo serviunt, 312ettt. ut 
tenebrasque commutiti "m 
theismi (cfr. 494 m4) πὶ Κ΄ 
extr. 604 o.) porpita,, 
possent, 492 i. ; «ai * 

facio serviant, qui tit 
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unus ex multis est, et. ludaeorum 
litionem Christam negando supera- 
. 494md.; ut Constantio placeant, 
itates fomamque conservent et sim- 
's fallant, sibi temperant, 520 extr. 
md. 494 in.; haeresis adulatores 
re vihas corrupti, 160 v. md. ; vim mi- 
ur atque externam auctoritatem in 
sidiem vocant, 20in. 164 md. 376 
; quomodo opiniones suas probare 
ntur, 320extr. sq.; divinam Scri- 
'am humanis ratiociniis expendunt, 
in. 35 pro Mose Sotadem Herodiadis- 
filinm et pro Christo Arium ha- 
t, 146md. s.f.; Scriptura relicta 
Thalism novam sapientiam appel- 
150 md.; Hermae pastorem ci- 
, 50md.; eornm libri, 154 v. md. ; 
'es  calumniantar inprimisque Dio- 
um  Alexandrinnm (98 md. 104 in.) 

| Ario et ipsis consentire criminan- 
94 md.; vanas rationes sibi com- 

11 sunt, 82in.; semper easdem va- 
modis proferunt, 322 in. ; simplici- 

- , mualieribus sc pueris captiosas 
. estiones. proponunt, 320extur. 602 
604 in. 190s.f. 192. 194v. md.; 
.jmtianos ab eorum magistris volunt 
ellari, 148in.; sibi ipsi repugnant, 

i extir.; non confidant iis, quae pro- 
nant, 212 md.; non sunt Christiani, 
jin., neque ita appellandi, 146 v. md. 
)md. (sicut suum nomen nominis 
-istianorum loco accepere, 146 extr.), 

, sunt Christi bostes, 82 in. (cfr. χρε- 
»μεχος) εἰ diabolici (138) vel Va- 
tiniani, Marcionitae et Manichaei vo- 
1idi, $848md.; comparantur sepiis 
36 in.), hydrse (584 in. s.f.), giganti- 
s (80 md. 352 in.) etladacis (70 extr. 
4 in. 518 extr. 520 [comparatio pro- 
ior] et saepius), Catphae, Pharisaseis 
Sadducaeis, 185s.f. 98in. 476 v. md. 
2 md. 6004s.f. 750 in. el saepius; 
fellendi sunt ex Patris notione (610 
d.) et ex iis, quae Verbi divinitatem 
dicant, 136 md.; refelluntar ex parte 
1 ipso Asterio Sophista, 210 md. 212 
i. ; impiis et fatilibus vocsbulis utun- 
ir, 52 in. 80 md. ; primi voces ἀγρά- 
ovc (ne a Graecis quidem vel barba- 
is repetitas, 164 s. f.) excogitarant (56 
.f) easque ipsi usurpant, 208in. — 
'orum doctrinae hrevis summs, 152 
.f.; Patris etFilii unitatem in dubium 
iocsntes (460 md. sqq.) ad voluntatis οἱ 
Joctrinae unitatem restrioguat, 490 in., 
et ita utrumque unum et Petrem in Fi- 
lio etFilium in Patre esse dicont, quem- 
admodum nos quoqne in illo exista- 
mus, 496 v. md. sqq.; ita de Patre do- 


, 


cent, ut in eo excisiones, effluentias in- 
fluxionesque fingant, 1885s.f, et ipse 
aliquando ralionis el sapientise expers 
fuisse videatur, 44 md. 1165s.f. 186 in. 
626 in.; mulia Deum verba loqui opi- 
nantes multorum eum Patrem faciunt, 
46 md.; mulias Virtates seu Potentias 
esse, sataunt, 154 v. md.; censent Pa- 
wem sibi ex nihilo Filium tanquam in- 
strumentam, quo omnia efficerel, com- 
parssse, 198 md. (plus igitar homini- 
bus tribuunt quam Filio, qui illorum 
gralia factus sit, 620 in.), Deum semper 
esse effectorem, neque vero propterea 
ejus opera seterna esse, 204 s. f., Deum 
etiam per Salvatorem creatum potuisse 
maledictionem solvere, 428 md., etiam 
per Mosen Deum magna fecisse, ideo- 
que similia per simile posse lleri, 340 
in, Deum per carnem passum esse et 
resurrexisse, 922 v. md. 926 md. 932in.; 
Pauli Samosateni sententiam nunc astate 
tuentur, 62 extr. ; vocibus de Filio utun- 
tur, quae a Scripturis de creataris di- 
cuntur, 1705. f. 172 md.; non distin- 
ferant, ubi Scriptura de Verbi divini- 
tete εἰ ubi de humanitate loquatur, , 
162in.; deberent diabolum imitantes 
accuratius de Christi natura inquirere, 
440 5. f.; Verbum quidem Dei esse con- 
cedunt, neque vero id Dei Filium esse 
volunt, 46 md., imo fsctum esse di- 
cunt sicut caetera omnia per Verbum, 
quod in Patre sit, 26 in. ; sibi ipsi con- 
tradicunt, cum Filium quidem Deo esse 
negent, Deum vero creatorem esse au- 
dientes bumana non opponent, 192s.f. ; 
mnlios filios eosque fratres et multa 
Verba inducunt, 322 extr. 362v.md.; 
ad perfectam Filii Patrisque similitudi- 
nem necessarium dicunt, ot et Filius fi- 
lium alium generet, 188 md. ; Filii di- 
vinitatem unitati Dei repugnare conten- 
dunt, 472extr.; Filii quidem nomen 
admittunt, eam tamen solo nomine et 
gratia Filium, Verbum et Sapientiam 
vocari (4d4extr. 152extr. 154in. 162 
tnd. 164 md. 176ín.) et Filii nomen 
non nisi ob virtatem in sua procrea- 
tione obtinuisse contendunt, 32enrtr.; 
vocem non-facti excogitarnnt etc., vd. 
non-factus, se non duo non-facta 
confiteri dicunt, 494 v. md. ; Filius se- 
cundum eos creatus et factus, 282 md., 
1720 md. 828 md. et saep., licct non ut 
una ΕΣ creaturis et operibus, et fetus, 
sed non at unus er fetibus, 922md. 
sqq., creatus, conditus, factus et muta- 
bilis, $6md., opus (ἔργον), A34md. 
sqq., non proprios neturae Pstris ne- 
que veram οἱ unicum eius Verbum, 162 


v.Tmd.; factus est quidem solus a solo 
Deo, 28s.f., sed creatus ex nihilo, 26 
md. 34. 414.[. 162in., et quidem, ut 
68, quae post illum existant, prodace- 
ret, 3944s. f. 152 extr. ; ita Filium anam 
cam creatura faciunt, 712md.; cres- 
turae mesgis quam Deo creatori ser- 
viont, 312 extr.; dicunt sicut ,Christas 
ex Deo sit nos elinm esse (868s.f.) 
el se nt Filium futuros esse sperant, 
512v. md.; voces ποέημα vel xríGua 
voci γέννημα synonymas dicunt, 408 
md. sqq.; provocant, ut Verbum χεί- 
Gu« et ποέημα esse demonstrent, ad 
Scripturae loce, ubi de Filio verba pro- 
rie ad res crealas pertinentia-usur- 
pantur (sed perperam et frustra, 286 
extr. — 292), e. gr. ad Deut, 32, 6. 
18. (408 md.), 
282md. 378—438. 160 ἰη.}, et 23. 
(438 extr. — 448 md.), Marc. 13, 32. 
(7162extr. sq.), Act. 2, 36. (2565.f. 
806 in. 916s f.), Hebr. 1,4. et 3, 1.2. 
(ib. et 282 md.); sedulo observant, si- 
cubi scriptum sit fecit et faclus — est, 
306 v.md., sed frustra ex vocabulo fa- 
cius disputant, 264extr. ; argumentantar 
exinde, quod Christus z«ig (392in.) 
et primogenitus omnis creaturae dica- 
tur (418 md.), quod Christus ipse multa 
de se dixerit, qnae eius divinitatem in- 
fringant (5165sq.), quod sapientia etc. 
profecisse dicatur (566 — 72), quod mor- 
tis metum prodlderit (574—82.); ob 
bumsnos Christi actas eum creatum 
esse opinantur, 536 exir.; Dominum 86- 
cepisse, egenum fuisse el ignorasse di- 
cunt, 544 md. 614in.; Filium a Patre 
voluntate et arbitrio factum esse conten- 
dunt, 584 md., quod a Valentino repe- 
tierunt, 986 md., alioquin Deo necessitate 
et nolenti Filius esset, 590extr.; quae 
Dalurà non fuerit mutatione divinitatem 
factam esse (878md.), Verbum enim 
mutabile, 154 md. 216s.f. 252md.; 
callide temporis mentionem evitant cum 
de Filio loquuntur, 1725s. f. ; Filium, si 
aeternus sii, Patris non Filium sed 
fratrem dicendum esse contendunt, 172 
extr. sq.; dicunt Filium ante tempora 
extitisse, 174extr., et non fuisse eum 
anlequam genilus esset, 26 md. 34s.f. 
44 md. (cfr. οὐχ ἣν sub εἶναι), sed 
fuisse aliquando cum non essel Ver- 
bum, 44 md. al. (vd. ἣν ποτε s. εἶναι); 
accusantur negare Filium antequam in 
. carne nasceretur extitisse, 22 md. ; Cbri- 
stum non veram Dei Virtalem dicunt, 
. sed unam ex multis virtutibus, 154v. 
md., Salvatorem carnem solam assum- 
Ι θη} sc passionis sensum ad 


Prov. 8, 22. (256s.f. - 





impassibilem Deitem rie 
md.; carspem Domim cca. 
Verbo  increatam fam ἔν 
mant, 845 md.; Verbaa aac. 
orare nolunt, 854a, qua 
ts adorent, 848 5.1: i ἴ-. 
minero factum ador 1::: 
locam Verbum ipsau ott. 
md.; non adorsat Dass 
(vel Christam ut bonis. : | 
homo esset, Sio md), s: τ΄ 
parant, 852s.f.; πα r | 
reditgrum non exspetus. - | 
Filio maiorem rerum ma: ! 
Patris cognitionem triben: ^| 
soli Pharisaeis ia Spruc^ ' 
mantibus comparari poss. ! 
.Spiritam 5. ατέσμα ιν 
612md.) et ex nihilo e: 
in.; eos, qui ab isi 
piont, tarpiter fallosi (5^ 
quia baptismi integri: 
(3141n.) eorumque bsptse: 
est (138 md.). com cre! 
creatore coniungenles (^^ 


. mine creatoris el cres. 


et operis boptüizent, 3... 
doxos duo aeterna sit 
tur, 522 md.; Trop! 
quod non Filium quo(* : 
ennt, 746 md. — Praet? | 
13s. f. 15 md. 16. 32s1* 
in. 124 md. 138 ν- αἰ. I" 
v. md. 204 s. f. 218 πι. ^ 
246s.f. 256 md. 26iv5- 
298s.f. 300 md. 3941} 
exr. 512 exw. 5220. uM 
md. 554 md. 610 m4. 62: ὃ 
610extr. 676 in. 7120. ih 
188 md. 824in. 934 y. nd. e: | 
Motiouavitar Arius E s 
Haeresis Ariane Sti! 





Aristoteles, 915b. | 
Arius novae haeresis inre. 


maximam partem sim? ἡ 
furatus est, 150e3slr.; resi 
boli baeres, 154 s.f.; Aras 
Bio est, 146 md.; pro VM 
phemavit, 936 s. f. ; callide t 

hseresin induceret, 5t 17 
158 extr.; propter impiealtt | 
lio oecamenico ex ec ἡ 

excommunicatus est, 109 " 
suae docirinae erponendit 11 
liam (48 in. et c. 152 Εν 
1645. f., ridicalum volat. 
156 md., licet aliquo! UN e 
contineat, 158 md.) e P. 
argumentum paucis epum " 
effemiaalis ac ridiculs 20^ ^ 


- 
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»dem (unde Sotadeus, 152 v. md.) 
Aliae Herodiadis saltationem  imita- 
, 102 md. 140s.f. 150extr., ubi 
si iu scena de rebus gravissimis 
3tur 156 md., quae ne spud gravio- 
quidem gentilinm »uctores reperi- 
, sed tantum inter pocula et ludos 
εἰ betur, 1505. f., quamvis esm Ariani 
àptura relicta novam sapientiam ap- 
lent, 150md.; e Dionysii Alexan- 
ni (qui ab eo maxime discrepst, 102 
., €l ea oppugnat, propter quae ille 
ecclesia eiectus est, 114 md.) scri- 
3 praetextum non habet, 112 md. ; 
1ulat quidem se de Deo loqui, nihi- 
»inus tamen atheus et impius esse 
lique convincitur, 152v. md.; dicil 
'stantias Patris et Filii et Spiritas S. 
urá a se diversas penilusque dissi- 
es, 156 in., Filium non secundnm na- 
am el verum sed per adoptionem 
tummodo Dei Filium esse et secun- 
n cogitetionem Verbum dici, 1285s. 
non esse verum et unicum Patris 
:'bum, sed solo nomine dici Verbum 
Sapientiam, gratià Filium et Virta- 
», 162v. md. 151in., sola cogitatione 
:bum et Sapientiam, 362 md., multa 
um verba loqui, 46in., feum ideo 
rbum (i. e. anum quendsm, qnem 
rbum, Sapientiam et Filiwm vocevit, 
2 extr.) creasse, quia naluram creesn- 
m merae Patris manus participem 
ri non posse viderit, 336 v. md., Deum, 
oniam Christum bonum fore prae- 
ierit, ei gloriam, quam homo postea 

virtnte consecotns est, praeveniendo 
»nasse, 154 md., Verbum non esse ve- 
m Deum, 154 md., sed alienam et 
ssimile naturae proprietatisque Patris, 
54 s.f. (in quo a Christo refntatur se 
. Palrem unam esse dicente, 630 md.), 
t duniaxat secundum cogitandi modum 
atrique exiraneum, 132 in., a Patre et 
pirit! quoad naturae et gloriae simili- 
dinem alienum, 156in., neque pro- 
riam Petri, sed afiud in Deo esse Ver- 
um, 1285.f. 1325s. f. 154 in.,, proprium 
c nmalurale Patris Verbum aliud esse 
| Filio, 362 md., duas esse Sapientiss, 
.32 s. f. 154 in, Verbum ex nibilo esse, 
46 in., in Filii ex Patre generatione 
assionem οἱ sectionem οἱ efflaxam 
uisse, 900 v. md., Christüm non esse 
ernm Deum, sed non nisi participatione 
)eum effectam, 162 in., divinitatem Verbi 
jassibilem esse, 90241 in., Filium non 
emper fuisse, quum non fuerit ante- 
juam gigneretur, 162 in., Filium mata- 
abilem esse (162 v. md.), quia exaltatus 
|t unctus fuerit, 222 md., Patrem Filio 
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invisibilem esse, Verbumque Pstrem per- 
fecte videre, intueri vel cognoscere non 
posse et ne suam ipsius qnidem nstu- 
ram cognitam habere, 162v. md. 154 
extr., ipsique deesse quod sd compre- 
bepsionem veramque Patris cognitionem 
requiratar, 162v.md.; carnem solam 
ad occultstionem divinilatis confitetur, 
vice autem animae Verbum ait in carne 
extilisse, passionem et ab inferis resur- 
Tectionem  divinilali adscribere ausus, 


. 9065.f.; libentissimé persequetur qui 
.quae Christi sunt sentiunt, 1305.f.; 


suadente diebolo  temeritalisque eins 
heeres (1545.f.) in alias haereses in- 
vectus est, 158 s. f. — Praeterea vd. 13 
8. f. 30 md. 546.f. 5b6md. 104s.f. 118 
extr. 1225s. f. 132 md extr. 1565s. f. 330 
md. 522 v. md. et cfr. Ariani. 


Ascensio, 6in.v. md. 82extr. 86in. 230 


exir. 562 extr. 


Aseitas, cfr. Deus in. 
Asterins, sophista et baeresis patronus, 


208 md ; sacrificatus, 30 md. ; ab Ense- 
bianis didicit, 54s. f.; locum lo. 14,10. 
ila explicat, quasi Christus ipsum quem 
proferebat sermonem non sui, sed Pa- 
tris esse dixerit, 462 s.f.; non-factum 
dicit id, quod semper est, 208 md.; 


. Arisnis contradicit duo non- facta essa 


dicens, 210 md. extr. 212 in. ; Patrem vo- 
luntate Verbum produxisse affirmat, 5858 
in.; duas Sapientias esse existimavit, 
210 extr. sq. 3625s. f. sq., alibi tsmen 
unam lantum sgnovit, 368 md. ; scripsit 
Deum ideo Verbnm creasse, quis nata- 
yam creandam merae manus Patris par- 
ticipem fleri non posse viderit, 336 v. 
md.; solum Filium a solo Deo factum, 
res alias per Filium lanquam ministrum 
et adiutorem factas esse, 30 md., Ver- 
bum artem creandi ab ipso Deo didi- 
cisse, 344 in. 


Athanasius Alexandri successor, et qui 


cum eo communicant et quibuscum 
ipse communicat, Christisni vocantur, 
148 extr.; in solitadine, 746 md., et 
acerbo persecutione perquisitus ab eis, 
qui necem ei moliebaniar, 670in.; eius 
docirina de Filio, 160 md.; eius quae- 
sliones Arianis opposilae, 196 v. md. 
198 md.; eins adminitiones, quibus in' 
verbis simplicique doctrina Scriptnrae 
acquiescere susdet, 78 m4. 214 extr. ; 
eius sententia de baptismate haeretico- 
rum, 371a., et de blasphemia in Spi- 
ritum S., 794 md. sqq. 


Atheismus Arianornm, 152v. md. 492 


v. md. 604 s. f., Graecornm, 374 extr. 
604 s.f., Tropicorum 788 in. 


ÀAtema, 52md. 
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Attribate Petris, 188v. md.; sttribnta 
Fili eadem quae Patris ezcepto nomine, 
468 in. 756 extr. 

Àugmentum staturae, vid. Incre- 
mentum. 

Auxenlius Mediolanensis, 822 md. 

Avus Spiritus Sancti. est Paler e mente 
Tropicorum, si Spiritus est Filii, 708 
in. 780. — cfr. Acacius. Pairo- 
philus. 


Baptisma Chris homines spectabat, 
241in.; quale baptisma imperfectum, 
1385s.f.; perfectum non nisi id, quod 
in Trinitate datur, ib.; ems gratia a 
Patre et Filio simal datur, 372. 160 v. 
md.; baptisma dat non nisi qui cum 
nomine Domini rectam etiam fidem ba- 
bet, 374 md. — Daptisma baereticorum 
an ab Atjhanasio pro irrito. habitam, 
374 a.; vacuum et inutile est, 374; 
baptisma Arianorum instabile, 138 qi, 
ei qui ab iis baptizantur miserrimi, 376 
s.[.5 baptisma Tropicorum imperfectuin 
et mancum, 736 extr. — vd. Initia- 
tio, Lavacrum. 

Baptizati cum peccant, ex Origenis sen- 
tentia in Spiritum S. peccant elc. 192 
exu. sq., ex Novali sententia veniam non 
accipiunt, 796 extr. 

Barbarus quem conütetur Deum xi(Gua 
non dixerit, 96 md. 164 s. f. 

Barrabas prae salvatore petitus, 146 md. 

Basilides, 148 md.; augelos creare 
posse docuit, 328 v. md. 

Basilidiani, 148md. 

Bathseba Salomonem filium vocavit ser- 
vum, 288 md. 

Beneficentia Dei, 280 in. 282 v. md. 
864 extr. 

Beoneficia, vd. Dona. 

Benignitas Dei, 282in. 410 md. 420 
in. extr. 

Bersabee, vd. Bathseba. 

Bibere, 830s.f. 810 md. - 

Blasphemare quomodo differat a pec- 
cando, 796 md. 

Blasphemia in Trinitatem, 672 v. md.; 
eorum esl, qui post baplismum praeva- 
ricantur, 196 in, — Blasphemia in Pa- 
trem, 178 extr. — Blasphemia in Filium, 
802 md. 806 md. 808 md. ; duo eins gra- 
dus, uterque remissibilis, 800 md., quod 
non nisi humeniltatem Filii spectat, 806 
v. md. — Biasphemia in Spiritum San- 
clum irremissibilis, 2505s.f. 792v. md. 
$qq.; Origenis et Theognosti de ea 
sententise, 792 md.sq. ; Athanasii sen- 
tentia, 794 md. sqq.; est eins, qui 
quod in corpore est Veibum«omnino ne- 
gaverit aut divinilatis opera diabolo ejus- 
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'que daemonibas attribaerit, 802is. 5! 
in.; non irremissibilis declaratur 4..: 
Filio major sit Spiritus (vd. efiam 5» 
md.), sed quia divinitatem Fili sped» 
8041s. [. sq., utraque enim biasphee. 
ad Christum pertüipgit, qui et Fia t 
minis el Spirilus de se ipso duu, c 
ex illo quae corpus saam spectare. 
ex spiritu vero spwrilaalem suam ἀ"- 
Djtatem declarsret, 808 ad. 
Bonitas Dci, 18md. 36 md. 231 er. 
Bonus est Deus, 592 md. 600 v. m4. 6: 
in.; Deus est fons omnium bonore 
128 extr. — Melior, vd. Chrisie 
p. 969. col. 2md. 
Brachiaum dicilur Verbum, 65S md. 
Bruchus, vd. Locusta. 


Caesares, 790in. vd. Acacius. 

Calphas (Christianus appellandus, 5 
Ariani sunt Christiani, 146 md. — F. 
Ariani comparantur, 18 «. [. 9S in. 12i 
md. et saep. — Cír. Ariani. 

Canou. — Hermae Pastor non est ere. 
$0 md. — Ex locis 682 md. sqq. a5.s 
ordo librorum sacrorum im Atben. 
codice apparet. 

Caput (dei spectat ad Deoro Pauea., 
Filium et Spiritum S., 78 extr. 

Carnalia, vd. τὰ ἴδια τῆς Gagzez. Ha- 
manus. 

Caro io Scriptura homo vocatur, 92: 
md.; bominis caro εἰ ipsa generato ; 
Manicbaeo sub maliliae principe ca 
slituta, 914 md.; cornis bumanae nsti 
ex Mauicbaei senlentia. peccatam e. 
884 md ; caro nos peccat nisi qa ea 
movel i. e. cogilat prius peccau δου." 
menle conceperil εἰ per corpus cot 
summoverit, 861md.; non Verbpm (a 1 
est, sed Veibum caro, 878 8. f. ; Chrom 
carnem meliorem reddidit, 224» &.. 
caro propter Verbum, quod nostri cae 
caro factum, el ipsa quasi Vesboea «- 
fecta, 534 in. ; recipiendo Verbo ijo" 
reddita, 274in.; propler Verbum coc 
rupütonis expers el impassibilis inm-- 
falisque reddita, 582md. s. f. — C.- 
Christi. —.Caro ipsius Verbi est t 
s.[.; ὃ Verbo inseparabilis, 852 extr 

. ubi carnis nomen in Scriptura, ibi ic 
lius adest compositi compago exce; 
peccato, 934s.f.; non comnsabstanu.': 
Deque coaelterna, sed secundum nalur.«? 
propria Deo facta. εἰ indivisibilis pr-- 
pter nnionem (568 extr.) ex seminel'- 
vid, Abrahae et Adae, 882 md. ; qusc 
vis seorsim spectata pars sil rer.a 
creatarum, tamen Dei corpus facia e 
84S extr. ; absque carnelibus. cupidis! 
bus bumanisque cogitationibus in 1magise 
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latis exhibita est, 918 extr.; cernis 
unctio cum Verbi diviuitate ex utero 
ἃ est, 8665.[f.; carnis veritas aeque 
*edemtionem necessaria ac divinita- 
434 v. md. ; caro Verbo non dede- 
attulit, sed ab eo gloriam accepit, 
extr.; caro Christi prima omnium 
ata et liberata est, 414 extr. ; carnis 
oria, vd. ἴδια τῆς σαρχός. Hu- 
nus. — Haereticorum opiniones, 316 
id., et vide Apollinaristae. 
ani p.965. col. 2 extr. Haeretici: 
nichaeus Marcion. Praeterea 
Corpus. 

ocrates Angelos mundi fabricato- 
esse dixit, 266 in. 

phryges, 148md. — vd. .Mon- 
istae. 

chameni ex Origenis sententia 
ünentur in rationalibus, et quando 
cant, possunt accepto regenerationis 
o veniam consequi. 792 s. f. extr. 
olici. — Ariani neganl eos Christi 
γὺ8 rite adorare posse, 844 s. f. — 
Fides catholica. , 
acter, vd. Figura. χαραχτῆρ. 
ismata, vd. Dona. 

ubim, "710s.f. 854 extr. 

stisni non ab epostolis, sed a 
isto'dicti, 148 v. md. ; Christianorum 
1en semper iis mansit, qui in ec- 
ἰδ et communione cum episcopis 
manserunt, 148 md. extr.; .Ariani 
istianos ab eorum magistris volunt 
ellari, 148 in. ; Ariani si sunt Chri- 
ni, etiam Celphas ita appellandus, 
ἡ md. ; eorum quid sit, 522 in. ; eorum 
:$ circa Trinitatem, 1825s.f.; Chri- 
inus non est qui Lraditione eccle- 
(ica excidit, 734 extr.; Christiani 
Mizati ex Origehis sententia peccato- 
n veniam non consequuntur, 792 extr. 
iin. 

stus. — Usus baias vocis in Scri- 
ra, 904 v. md.; significat ütrum- 
,, divinitatem et humanitatem, 884 
.; nunquam carne seclusa profertur 
jue divinitali ἃ carne separatae pro- 
a est, 904 v. md. md. ; etiam de Christi 
pore in Scriptura dicitur, 660 extr. ; 
minum Christi et lesu usus spud 
ianasium apparet 894v. md.; Christi 
lura ac persoba describitur, 904 md. 
iv.md. sqq. 984 8. f. sq. ; tribus par- 
us constabot, Verbo, mepte humana 
corpore animato, 821 extr. ; est Ver- 
m, Sapientia et Virtus Dei, 68 md.; 
nper fuit ac Verbum, Sapientia et 
tus erlitit, 118in.; fuit semper, si 
que sit in Patre, 68v. md. ; cum vere 
Filius, in verbis proprie ad res cre- 


atas pertinentibus, quibus interdum pro- 
miscue de eius generatione ntitur Scri- 
ptura, non offendendum, 286 extr. 292; 
8i non Filius, sed opus dicitur, multa ab- 
surda sequuntur, 2845. f. qq. ; est Ver- 
bum divinum homini ex Maria assumto 
in Maria coniaunctum, 660 in., Verbum, 
quod cnm Deus sii Filius hominis fs- 
ctum est, unus Christus, idem Deus et 
homo, 880 md., perfectus Dens et per- 
fectus homo, 892 md.; non cum bomo 
esset postea factus est Deus, sed cum 
Deus esset postea est factus homo, 226 
in.; homo cum sit, Deus tamen est, 44 
in. 914v. md. ; in eo solius carnis. ne- 
vitatem confiteri blasphemia, 898 md. ; 
Dominus in carne tanquam in templo 
est, 856 v. md. ; Christus nostram mor- 
tem destructurus sibi ipsi corpus ex 
virgine Maria sumsit, ut id pro nobis 
viclimam Patri offerret, 42 md.; huma- 
nan cernem totam induit, 530 md., ia- 
teriorem et exteriorem hominem in se 
constituit, 896v. md., et naturá, non 
fictione homo factus est, 8925s.f.; ad 
redemtionem perficiendam vera carne 
opus habuit, 434 v. md.; gigni incepit, 
quum Angelos Virginem  alloqueretor, 
650 md.; ante matutinum sidus natus 


. “8888 dicilur, 648 s. f. ; est qui exspecta- 


batur Christus, 284 extr. ; per opera se 
Filiam Dei suumque ostendebat Patrem, 
per cernis affectiones (vd. Humanns) 
se verum ,corpus hebere idque pro- 
prium 600m esse probabat, 548 extr.; 
humasnas in(irmitates in se suscipit (804 
in.) el Patri offert, ut penitus delean- 
tor, 614v. md. 616 in. ; sine peccato 
foit, 892 s.f. sq. ; non melior factus per 
incarnalüonem, 44in. 236 in. 246 md. 
.exir. (id putare insania, 46in.), nesuapte 
quidem virtute, 2245s.f.. aed cernem 
melioreu) reddidit, 224 v. md. (quo sensn - 
Angelis praestantior factus esse dicatur, 
112in. 258 s. [. —282. 928 extr.), et δὰ 
se tanquam accepta refert quae nobis 
dantur, 544 v. md. 614s.f.; est secun- 
dus Adam (vd. Adam), Apostolus (vd. 
boc), Dominus, fidelis, pontifex, rex (vd. 
baec); se ipsum senctificst, ut nos san- 
ctiicemur, 242 md. 232in.; Spiritum 
dat ut Verbum, accipit ut bomo, 246 
exu.; iu baptismate Spiritum acce- 
pit, ut Hos sanctificaremor, 242 extr. sq. ; 
se ipsum Spirito, cui alibi se esse ae- 
qoalem significat (250 extr.), inferiorem 
dicit propter humansm naturam, 290 
v.md.; est veritas et via (vd. haec et 
Lucifer, Lux. Splendor. Vapor. 
Vitis); pro toto homine redemtjonis 
pretium dedit animam in se impecca- 
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bilem constituens, 896 md.; corpus pro 
corpore et animam pro δοίη dedit, 
ac perfectam subsistentiam pro toto ho- 
mine, 8945s. f. ; sanguine suo nos rede- 
mit et cogitatione mentis pro nobis vi- 
etoriam reportavit, 892 v. md.; animam 
humanam sibi propriem ostendit, abi 
anima bhumens in morte detinebatur, 
894v.md.; resurrectionem pro nobis 
concinnsvil, er inferno animam, e se- 
pulcro corpus reducens, 9325s.f.; pro 
nobis in caelum ingressus est, 232v. 
md. — Haereticorum varii de Cbristo 
errores, 316 v. md. 906 v. md. 934 v. 
md. 936 md., vd. Apollinaristae. 
Ariani. Arius. Haeretici. Mani- 
chaeus. Marcion. Marcionitae. 
Sabelliani. Samossteniani. Va- 
lentinus. — Christi abusive sic di- 
cti, 884 extr. — Cfr. Adoratio. Ae- 
ternitas. Anima. Caro. Corpus. 
Exaltatio. Filius. Unctio. Ver- 
bum. 

Circumcisio', 830 s. f. 868in. — Ex 
haereticorum — Corintbiorum — sententia 
ipsa Deites circumcisa est, 824 md. 
830 md. J 

Coaeternitas Filii exemplis splendoris 
οἱ fluvii probatur, 202 in. ; caro Christi 
non coseterna, 882 md, s.f. — Secun- 
dum Apollinaristas Christi caro coae- 
terna, 868 extr.; Heeretici Coriathii 
Christi corpus Verbi divinitati coaeter- 
Bum dixerunt, 824 extr. 

Coena sacra, vd. Eocbaristia. 

Coetus nunquam a propriis Episcopis 
nomen accepit, sed a Domino, 148 v. md. 

Coexistere, 128 md. 206 v. md. 210 
extr. 362 md. extr. 364 extr. 366 in. 368 
md. 590 md. 

Cogitatio, — Cogitatione mentis Chri- 
stus pro nobis victoriam reportavit, 892 
v.md. — Cogitatione vel secundum co- 
gitasndi modum, 96 v.md. 1285s. f. 162 
s. f. 362md. 616 extr. — Cogitationes 
vitiosae fraude a diabolo in rationali ho- 
minis natura inductae, 912in.; Deus 
earum auctor non est, 9105s. f. — Co- 
gitatio ex Ptolemaei opinione unus ex 
Ageneti Syzygis, 586 md. 

Cognitio. — Sapientia, quae in mundo 
est, est principium quoddam et elemen- 
tam cognitionis Dei, 454 md.; cognitio et 
comprehensio Filii est aguitio Patris, 
178 md. 218 extr.; cognitio Patris per 
Filium et Filii ex Patre una est, 458 
v. md.; cognitionis terminus, 710 s. f. — 
Ariani et Arius Verbum Patrem perfecte 
cognoscere negant, i64 extr. 168 in. 566 
Yv. ID. 

Colsphizari, 534 md. 102 πιὰ. 806 md, 
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Co medere, δὺθ εἰν. θὲ" 
830 s. [. 840 mi. 912. 
Commentarii plage  ἷ ε΄ 

a multis conscripi, £15. 
Commiscere τὰ Coni. 


-Commiseretionis eàc : 


Cemmixtio — Ehe 
opinione Verbem onis vis 
tem sibi commiscat, qu 7 
indissolubilis, 930. ; 

Communicatie Sprimm ' 
turae consortes efbci. iEn 

Comparatio institetu ΕἸΣ" 
eiusdem constat ess ters 
es, quae diversam bit 
v. md. " 

Compositor εἰ com 
compositis prior, 286: 

Compositus Dess po 67 

Concilium, — Codi» | 
Hispeuiam et Romae Wer 
mnarunt etc, 822. — ^ 
58 md. 70 v. md. 80s..5 - 
zelus in tuenda vert. - 
sententia accaratio, $05". 
ceps concilium dicendet “ 
eiecit, 158in.; que 9 - 
nos (20 s.f.) et circi Er 
acta fuerint, 82in. 91: 
Arianis obtrectatum, ?: 
sunt, 72 in.; definiril £^ 

stes ocnlati atque mu. — 
derunt, quaeque sun "9 — 
licae ecclesiae, 12in; "^ - 
ganda impia Arisnorum "ἢ 
ac confessas Scriptor? 
bere, 52in. sed τοῦδ 
usum est, 12. md. (δ πὰ ^ 
coactum fuit, 52in δὲ. 7 
ipsum illas excogitari. " 
oribus acceptas babet. : 
nis propterea reprebet 
recte ,scripsit et. cogitant. 5 
tor Filium non ex De Wu 
cur et quo sensu ez nb 
substantialis scripsi. ἡ 
72 extr. 156 md.; [ἃ m 
tiale (ab Arianis reprebt? : 
b4 in. extr. 56v. md., d 
in. 60 in.; Filiam ip, 
consubstantislem di! *^ 

Condemn ari, 53026, 

Condemnatio pecal' 

Condere, vd. CresTte |. 

Condescensio Del νὰν 
30in. — cond. Christ 
extr, 422 in. 656 v. πὰ. 


Consilium virens, 28525 
s qu 


598 md. 602 v. md. 
Constantinus Meg? 
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, Nicaeno gesserit, 82 md. 84md. 
ur. 
.antius, 164md. 520 extr. 
ubstantialis non legitar in Scri- 
a4, 12md. 19 ἰπ. 16md. 56 md. 
1. 122 in. 124 extr.; a veteribus 
usdam eruditis ac illustribus :scri- 
ibus eL episcopis dictam, 88 v. md.; 
"nodo Nicaena propter Arianos cer- 
linis causa scriptum, 54in. extr. 
aep. 72ext. 756 md. (vd. Conci- 
n), et iubente Constantino formu- 
Eusebianae insertum, 84 md., et ab 
ebio approbatum, 86 md, 88 v. md.; 
im continet sensum et ratione con- 
:atüar, 60 md.; non secundum cor- 
.S affectiones intelligendum, 84 md. 
"Atr.; ercludit divinitatis partitiones 
divisiones, 02in.; Filius ex mente 
cilii Nicaenl consubstantialis est ne- 
divisione substantiae aut praeci- 
1e neque aliqua affectione aut ma- 
one substantiae οἱ virtutis Patris, sed 
tenus soli Patri, qui ipsum genuit, 
ai modo similis neque ex alia quam 
Patris bypostasi et substantia est, 


in.; Filius Patri consubstantialis, . 


1 eius corpus, 828v.md. — Caro 
ristài non cousubstantialis, 882 md. ; 
isubstantiale unionem cum consub- 
.ntiali non admittit secandum hypo- 
tin, sed secundum naturam, 882s.f. 
Caro Christi consubstantialis, vd. 
»ollinaristae, p.. 964 col. 1. et 
aro. — Ariani concilium Nicaenum 
prehendunt quod ita scripserit, 124 in. 
- efr. Ariani p. 965 col. 2 πιά. sqq. 
jsubstantialitas, 922 md. 132 
»5 loci praecipui: 62. 66. 756.; ex 
usebii mente : 88in.; ex traditione 
emonstratur, 64—70 extr. — cfr. Con- 
ubstantialis. Delectatio. 
uütrabere, v. Stoici. Unitas in. 
r Deo altribuitur, 648 s. f. 
rinthiorum haeresis, vd. Hae- 
'eticus. 
rporalia, vd. Humanus. 
irporeus, — Deum quendam corpo- 
reum inducunt qui Deum compositum 
existimant, 58 md. 
irpus animatum non est eo ipso homo 
perfectus, 898in.; corpus humanum ex 
Verbi communione et coniunctione in- 
gentem accepit accessionem, 838 v. md., 
divinum οἱ immortale est redditum, 44 
in. 232s.[.; corpus, quod Adam e caelo 
in terrsm detulerat et corruperat, a 
Christo de terra in caelum evectum at- 
que restitutum, 874v. md. — Corpus 
Christi in Scriptura saepe Christus 
Vocatur, G60extr.; corpore Deo opus 


fuit, quia Deug neque mortem subit ne- 
que resurrectione eget, 914 md.; do- 
minicam corpus est novum in femina 
creatum, 8 extr., a Spiritu S. formatum, 
856 md.; Maria mater eius rudis in- 
star terrae, 298 in.; ex Maria desectum, 
442 extr., non phantasticum, sed verum, 
530 v. md, hamanum παϊαγὰ et verum, 
834 in., creatam (χτέσμα), 8 md. 10., 
passibile, 576 md. 832 md., corruptibile 
ac mortesle, 578 in., non alterius, sed 
Christi proprium, 136 v. md. 530 v. md., 
Verbi, non Verbum, 832 ἰη., et in eo 
fuit Verbum, 106 md, ; affecliones eius 
Christi propriae dicendae, 530 md. 534 
md.; eius et Verbi mutaa ratio, 528 
md.; eius cooperatio in miraculis effi- 
clendis, 528 extr. sq.; corpus Christi 
pro corpore datum, io s.f., usque ad 
sepulcrum tantum pervenit, 886 md., 
humanum in sepulcro non putrefactam 
(886 extr.) iacet, sed suscitatar » Verbo 
ut Dei corpus, 108 md. ; incorruptibile 
factum est, 838 extr.; nobis radix ad 
resurrectionem et salutem, 110 md.; 
in eo corruptio abolita est et iucor- 
ruptio ex ipso sepulcro emicuit, 928 
in.; corpus Domini sanctissimum vere- 
ue venerandum adoratione dignum, 
d56 md.; non adorandum secundum 
Arianos, 844 s. f. 8525. f[.; adoratio 
corporis Verbi ad ipsum Verbum spectat, 
870 extr. sq. — De corpore Christi er- 
rores haereticorum, 376 v. md. , Apol- 
linaristarum, p. 804 v. md. 872 s. f. 
sq. 880 in., haereticorum Corinthio- 
rum, v. Haeret, Manichaei et 
Marcionis, 884v. md. md. — cfr. 
Caro. Christus. 


Corruptio in corpus Domini tyranni- 


cam vim sibi noo arrogavit, 886 extr. 
838 extr., sed in eo abolita est, 928 in. 
932 extr. 912 in. 


Creare et facere differunt, 268 s. f.; 


creandi (condendi) et generandi notio- 
nes non confandendae, 40 md. ; creare 
non unam hobet significationem, 68 md. ; 
non ubique necessario naturam vel 
ortum significet, ita ut id, quod 
crestam dicitor, natura et substan- 
tia creatum sit, 980v. md. 382in.; 
Deus potuit semper creare, 206 v. md. ; 
impium ,dicere Deum prae lassitudine 
saüs habuisse solam Filium producere 
vel se putasse indignum cetera produ- 
cere, extr.; Deus quomodo creet, 
36v. md.; Trinitas est. creans, 182in.; 
Pater per Verbum in Spiritu creat omnia, 
1172 extr. ; Christus dicitar creatus esse 
uo tempore corpus assumsit, 110 extr. 
coll. 918—448. T60in. sq. — Verbum 
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Creatio. 


Cresatura. 


ex Asterii sententia creandi artem a 
Patre didicit, 344 in. — Res creata. vd. 
Creatura. 

— Diversae de mundi crea- 
tione sententiae, 52 md. : creatio divína 
generatione posterior, 386. f.; creatio- 
nem dividere, ita ot alia ἃ Patre, alia 
a Filio cresta dicantur, nefas, 30in.; 
in prima creatione infideles facti sunt ho- 
mines, 424 in. — vd. Deus. Verbum. 


Creator. -— Deus creator omnium visibi- 


lium et invisibilium, 4md. 82s.f. 84 
extr. 188v. md. ; ΟΣ voluntate creator, 
286in.; Dionysius Alexandrinus Deum 
putatur creatorem Christi dixisse, 126 
jn.; creator Verbi fectus est Deus, cum 
Verbum carne induta homo factum est, 
414 md.; Verbum omnium creator (δη- 
μιουργός) 874s.f., creator naturarum 
rationalium, 930 in. — Cfr. Angelus. 
Deus. Diabolus. Manichaeus. 
Marcionitae. Opifex. 

—— Cresaturse ex Deo esse 
dicuntur, quia ab eo factae sunt, 60 
in.; iis proprium dici ex nihilo esse 
nec non fuisse antequam gignuerentur, 
282s.f.; extra effectorem sunt, 40 md. ; 
initum habuerunt temporis intervallis 
distinctnm, 406in. ; in divisis locis sunt, 
122 v.md.; sibi ad unam omnes con- 
substantiales, 752 md. sqq.; inter se 
quidem diversae, 324in., nulla tamen 
ceteris superior vel inferior, 326in., 
neque causa efficiens, 328 in.; creatura 
aliquid aequale vel simile sibi ipsi non 
creavit, 10 md.; príma creatura periit, 
424in.; creatura ceteras salvare ct re- 
demtionem efficere uon potuit, 856 extr. 
858 in. 428 v. md. 430 s. f. 432 s. f. ; per 
Christum nova rursus creatura perfe- 
cta est, 178extr.; crealurae a Spiritu 
S. sanctificantur, 320 md., et cum Fi- 
lio coniunguntur, ^30 md.; creatura 
creaturam non adorat, 332 v. md. ; cor- 
pus, quod Filius portavit, creatura est, 
8 md. 10 md., et creatura de Filio secun- 
dum corpus dicilur, 10in., ipse vero 
nusquam in Scriptura creatura vocatur, 
3825.f. 386in. — Ariani Filium crea- 
turam esse dicunt (vd. Ariani p. 965 
col. 2. extr.), sed non ut unam ex crea- 
turis, 322 md. sqq., et in baptismate 
creaturam cum creatore coniungant, 
196 extr.; creaturae ex Arii et Aste- 
rii sententia actionem merae non-facti 
manus ferre non potuissent, 30 md. s. f. 
32in. 336 in. 

Crescere, vd. Incrementum. 
rucifigere, 530 md. 762 πιά. 830 
s.f. 936in. — Verbum ignominia alfe- 
cerunt, Jum corpus Verbi cruci αἰ ΠΧ ΓΟ, 
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- 990 md.; ex haereticorum Coriniie: 
opinione ipsa Deitas crucifm, 8i 
md. 830 md. | 

Crur. — Qaod per erucem stolin b 
esse videbatur, omnibus factum 64: 
norstios, 234 md.; Deitatis oecous: 
in cruce ipsa liquido spparet, 99i. 
894 extr. - 

Cyrillus Alexandrinas de lb 
sio, 524 a. 


Daemones. — Per Christi norem ὧν 
monum praeetigiae dissolutae, 251a 
daemones Christum metuunt, 5785. 

Damnstio. -—— Eius loci duo, ipfenc 
εἰ sepulcrum, 888 md. cli. 9325 f. a: 

Dare. — Data mihi est quomodo ul. 
Christi divinitade intelligendum, 5355: 
544 in. 614in. 

David ipse testatur vaticinia Mes. 
non ad se spectare, Ji4eztr. — 

Debitum pro nobis Verbum solvit, 15s 

Decretum divinam de salate bes 
bus impertienda sente mandi corsé- 
tionem vel aevum factam. 44i. 1H 
v. md. |. 

Deitas. — (Ita ϑεότης saepissiat " 
titur, e. gr). 516 v. md. 824m. δὲ 
md. 832 md. 838 saep. 866. 5’ Bi 
866 extr. 890 md. extr. 8945. 6s. 
900 md. 918 saep. 924v. md. 86s | 

Delectatio Patris in Filio (01€ | 
ΕΠ in Patre probat Filii comubur 
tialitatem, 548 v. md. 

Demiurgus, vd. Creator. 

Deprecari calicem,934*. 
578 md. 580 in. s. f. , 

Derelinquere. — Christus nos ^ 
a Deo derelinqui, 578 md.; pr 
574 v. md. 580 extr. 614 v. md. ! 

Descensus ad mferos, 8896259 
928 v. md. 936 in. . , 

Dens. — Deo οἱ hominibus ἱπέογδε 
Scriptura S. eadem attribuuntur, ἐμὴ | 
eius attributa, 188v. md.; wy" u 
ficat substantiam eius, qui e&h ^ 
Deus cum nulla re compare P^. 
266 md.; non eodem modo es! t 
mines, 36 v. md.; eius netur i 
per perfectissima, 174 md, εἰ ^. 
178 md. 286 sf, 600 in.; y , 
ex aliquo, 478 s. f., sed per $67... 
md.; habet a se ipso ut slt, “δ 
ex delibératione existit, el quidq 
vult, 592s.f. sq. 600md.; 66 
solus ac primus, 472 md. 418. Pes 
nas, 196s.f., l Mr 
ettr., non-genbitus, non fes 


md, 8115 


pus 


(vd. haec singg.), nom cOmP  .., 
md, individus, 3655 εἰ τῴ, τὸ 


nequit qnod ex eo est, 
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t cirea eum quaedam, quse elus 
stantiam compleant, DS md., nec 
'uem extrinsecus  semictum — habet, 
; contegatur, 58 md.; est materiae 
»orporis expers, 36 in. 58 md., invisi- 
S et creaturis inaccessibilis, 278 extr. 
) in., passionis expers, (vd. Impassi- 
. 15}; omnia continet et a nulla re con- 
etur, 96 md. ; in omnibus est sus bonhi- 
» alque polentia, et extra omnia est 
pria natura, 36 md. ; est Pater omni- 
ens, principium, aeterna lax, fons 
nium bonorum, sapientiae et vitae 


. haec. singg.); est fidelis, 302 md. ; 


nper delectetur, 705.f,; semper et 
Ἂς efficax est, 30 md. 204s.f.; iu- 
1do non defatigatur, 334 s. f., et quae 
t absque ulla mora fiant, 334 extr. ; 
st Verbi generationem non impar 
t ad universum creandum, 336 md., 
impium est dicere, eum prae lassi- 
ine non nisi Filium potuisse pro- 
:ere, 28 s.f., vel seipso indignum pu- 
se reliqua creare, 2Bexir. 336 md. 
Sin.; Deus est creator (vd. Crea- 
r) per proprium Verbum, 36 md., et 
iam, 286in., quo tanquem manu uti- 
', JOv.md., non vero ita, ut hoc a 
ire, illud a Filio creatum sit, 30 in., 
.ator Verbi (yd. Creator), et homi- 
wm, Áálámd.; ex voluntate crestor, 
6in.; semper potuit creare, 206v. 
].; non creet utl homines, sed ut 
us, 194in.; a Graecis ex materia 
oducere et componere dicitur, 328 
1.; crest, quae non erant vocans ul 
at, 36 md.; non est anctor cogilalio- 
im  vitiosarum, 9105.f.; eius prori- 
ntia et condescensio (vd. haec). — 
|l. Manichaeus. — Christas Deus, 
. Christus."Divinitas. Filius. 
erbum. -—- Haereticorum de Deo 
»iniones. vd. Ariani p. 965 col. 1. 
t. Arius. p. 966. col. 1. Asterius. 
abelliuns. — Dei tres, 66 extr. 68 
.; Di gentilium neque quoad natu- 
m neque quoad promissa fideles, 302 
d.; dii falsi, 474s.f. — Homines 
int dii, τὰ, Homo. 

stra Dei, 658 md. — cfr. Sessio. 
bolus pro arrogantia (408 in. md.) 
caelis cecidit, ?54in.; ex Manichaei 
pinione naturae humanae creator, $90 
. 914 md. ; peccati inventor, 888 extr. 
JO v. md. md.; cogitaliones vitiosas 
aude in hominis nstura indoxit et in 
| peccatmm operatus est, 912 in. v. 
id. ; Evam fefellit, 158s.f.; mors ab 
» constituta, 912in.; tyrannus capti- 
tatis est, 918in.; bene novit quid sibi 
mendum a Christo, si vere Filius Dei 


esset, 440 md.; Deitstem in lesu non 
novit, 918 v. md. ; lesum tentans bellam 
incepit contra hominem, 918 v. md. extr. ; 
eius opera quomodo a Filio Dei soluta, 
912; est pater haeresium (etiam Scri- 
ptüuree verba usurpens, 158 md.), 848 
in., in specie Árianae, 70 extr. 74s. f. 
138. 144 md. 166in. 440 md. s.f. 498 
md. 584 md. 604 md. 858 v. md. — cír. 
Arius. p. 966. col.2. Serpens. 

Dignites Dei dignitas hominis facta, 
928 md. 

Dilatatio Unitetis in Trinitatem, 120 
md. 124in. 624 in. sqq. 638 md. 646 in. 

Dilectus idem quod unigenitus, 654 in. 

Dimoeritarum nomen Apollinaristis 
datum, 821 md. 

Dionysius Alexandrinus catholicae 
ecclesiae magister, 102 md., conscripsit 
libros quosdam et Apologiam, 92 s.f.; 
eius epistola ad Ammonium et Euphra- 
norem adversus Sabellium eiusque in 
Pentapoli sectatores, 64 md. 66 md. 100 
extr. 108. 112 md. 114v. md. 134 md. ; 
aliae epistolae, 66in. 100in. 102 md. 
106 s. f. 108 extr. 112 md. extr. 114 
v. md.; ob illam a fratribus quibusdam 
apud Dionysium Romanum accusatus, 
114 md.; iniectos suspiciones levare co- 
natur per literas ad illum datas, 64 extr. 
66 in. 102 md. 114 md. ; eius Elenchus et 
Apologia, 1145s. f. 116. 118.134 md. (lib. 
I. 120s.f. 128 extr. 120in. 126 in. III. 
122 s. f. IV. 130 in.) ; accusatur Filii con- 
substentialitatem negasse eumque crea- 
tum et factum dixisse, 64extr. 66in. 
120in. 126 in. ; ab Arianis ad suas par- 
tes trahitur, , 94 md. 98 md. 128 s.f., 
sed tantam abest, ut Arisnas opiniones 
foveat, 102 md. 104in. 108 ἰη. 112md. 
11£4extr. 116v. md. 132 in,, nt Arianam 
aeque ac Sabellianam haeresin non so- 
lur oppugnaverit, 66 md. 114 md., sed 
refutaverit, 1225s.f. 132extr. 134md. 
130 md., et ex scriptis suis pius de- 
monsiretur, 136; licet enim rervera Fi- 
lium opus et rem factam etc. dixerit, 
100in., tamen non solum apostolorum 
instar (106 md.) x«r' oixovou(ía» dis- 
putavit, 1025s. f. 106 md. sq. 134 md,, 
οἱ temporis ac personae ratione (100 
s. md.) et consilio (vd. supra) excusan- 
dus est, sed alibi recte Filii naturam 
exposuit, 13 in. md. 66in. 1065.f. 108 
extr. 112. 120 md. 124 in. 126 md. 128 
in.md. 132v. md.; nunquam ab aliis 
episcopis damnatas episcopataque eie- 
cius neque ex ecclesia egressus, 98 md. 
-— praeterea vd. 118 extr. 120 iu, 122 
8.f. 124 in. 128 md. 130 extr. 132 md. 

Dionysius Romanus scripsit adversns 
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Sabellianos et eos, qui tum quae t 
stea docuit Árius senserunt, 66 md. 114 
md.; spud' eum Dionysius Alexandrinus 
accusatur, 6iextr. 114 md.; indicat ei 
per epistolam qua de re accusatus sit, 
114 md.; eius doctrina de Trinitate, 
13 md. ΄ 

Disputatio adversus Christi hostes, 94 
in. 218 in. 

Dissimilis, vd. ἀνόμοιος. 

Divinitas. — In easola Pater proprie pa- 
ter et Filius proprie filius, 190 v. md. 708 
extr. 788 s. f. ; divinilas et proprietas Ps- 
tris est id, quod Filius est, 470 md.; eius 
pertitiones ant divisiones cum consubstan- 
tialitate non coniungendae, 62 in. ; Unitas 
non in tres divinitates separanda, 10 in. 
— Divinitas Filii paterna, 516 v. md.; 
606 — 613; Filius est Deus verus ex 
Deo vero, 4.86 in. 164 in. 606 s. f. ; 
eius divinitas Dei unitate non tollitur, 
412 md.; ex Patre in Filium sbsque flu- 
xione et divisione diffunditur, 8s.f.; ad 
eam non referendum, si quando creari 
dicitar de Verbo, 10in.; divinitas Christi 
cum corpore proficiente magis magisque 
se patefecit, 570 s. f. 572 v. md. ; ad re- 
demtionem necessaria, 248 md. 434v. 
md.; cfr. Deitas. Verbum — Dio- 
nysius Alexandr. eom docuit, 106 5s.f. 
108 extr. 112 md. extr. — Divinitas hae- 
reiicorum multiformis et multiplex, 492 
md.; Arianorum et Arii de ea errores, 
vd. haec nomm. p.905 col.2 et p. 967 
col. 1. — Caro Christi divinitati con- 
substanlislis, vd. Apollinaristae. 
H aeretici. 

Divisio divinae naturae per generationem 
Filii non ft, 6 s. f. 84 md. 178 md.; 
Verbum sine divisione in Patre est, 54 
in.; divisiones divinitatis cam notione 
consubstantialitatis non coniungendae, 
62in. 88in.; divisio personarum norm 
fuit in Christo, 918 extr. — vd. etiam 36 
s. f. 38 in. 60 md. 88 in. 202 s. f. 900 md. 

Docetae, 530c. — cfr. 376v. md. 824 
md. 832extr. 864v. md. 866 v. md. 902 
md. 908 eztr. sq. 

Doctrina. — Arioni Patris et Filii uni- 
latem ad voluntatis εἰ doctrinae unita- 
tem restringunt, 480 in. 

Dolere. Dolor, 892in. 894 in. 924 md. 

Dominator secundum doctrinam Mani- 
chaei, 914 md. 

Dominicus, vd. Corpus. Homo. 

Dominus cur Pater dicatar, 212 extr.; 
cur Dominus Virtatum, 765s.f. 212 6.1. ; 
Verbum omnium Dominus, 54 in. 76 s. 
f.; Dom. aeternus erat Christus ante 
incarmationem, (76 md.) 308 md. 310 
in. md. 312 md. 318 md. 468 in., et cum 


mitteretur etiam sccandum carnem fa- 
ctus est, 3122. . ; miracula Christi eum 
dominum mortis esse ostendant, 316 
md, — vd. Christus. Filius. 
Dons Spiritus Sancti in Trinitate tribu- 
untar, 7745s.[.; dona divinitas homini- 
bus communicata ἃ Patre et Filio uns 
daniur, 484sqq.; dona per Christam 
a Deo in homines collata tanquam ipsi 
donata nobis impertiuntur, 614 md. sq. 
Dormire, 534in. 162 md. 806 md. 816 
s. f. 894 in. 
Dualitas, vd. δυαρχέα. δυάς. 
Dubitatio diaboli filis, 23 g. 


Ecclesias catholica a Domino in Trini- 
tete fundata et radicats est, 776 md. 
— efr. ἐχχλησία. 

Effector est Pater, .188 v. md. — εἴτ. 
Crestor. Opifex. 

Efficex. Efficiens. Elficientia. 
280 md. 896 extr. 350 in. 

Effluentia. Effluvium. Effluxus, 
4md. 36 extr. 188 s. f. 190 v. md. 900 
v. md. 

Egenus. — Verbum saunquam egenam 
fait, 614 md. cll. 236in.; egenes fuit 
Dominas ex Arianoram sententia, 544 
md. 614 in.; egenus factus est Deos, quia 
egenàm naturam assumsit, 922 in.; non 
multa sunt Verba, ne singula egena sint, 
-46s.[.; egena sunt verba, quibas de 
carnali Cbristi adventu Dionysius Alex. 
utitur, 110io. 

Egere, 544 md. 548 md. 614 in. 

Elementum. — Sapientis, quae in 
mundo est, elementum quoddam cogni- 
tionis Dei est, 454 md. ; elementa, 52 md. 

Elisseus, 560 s. f. 

Emanatio, vd. Effluentia etc. 

Enoch perspecta habuit quae Abrsham 

. enstodivit, 24 md. ; translatus est, 28 md. 

Enumerstio principiorum et deoram, 
900 md. 

Epicuri de creatione sententia, 52 md. 

Episcopi Nicseni, vd. Concilium; 
Pentapolitapi -quidam Sabellii sectatores, 
100 extr. ᾿ 

Eruca magna Dei virtus, 54 md; 154r. 
md.; ab Arianis Filio coerdinatur, 364 
extr. 968 md, 370in. 

Esaias. — De eo Iudaei Es. 53,7. in- 
telligunt, 260 md. 

Esse. — Deus non eodem modo est quo 
homines, 36v.md.; Deus in ommibes 
est sua bonilate et potentia, at extra 
omnia est propria natora, 36 md. ; Filis 
esse a Patre babet, 118 ia.; ex Deo 
esse non commune Filii et reram [fa- 
ceteram, 02md.; creatarse ex Deo di- 

- cuntur, quis ab eo factae sant, 60 in.; 
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' esse ex Eusebisnorum sententia 
bus cum Filio commune, 54 md. ; 
o et in Patre esse quo sensa de 
bus dicatur, 5145. f. 
.&, 06 md. s.f. 608in. md. 610 
essentia verissime existens una 
6 md. ; ess. (τὸ εἶναι) Filii est Pa- 
vinitas et proprietas, 410 md. — 
1)tuma. Substantis. 
ialis, 606 md. s. f. 608 md. 
d. 
e, 42md. 108md. 134s.f. 528 
534 in. 558 md. 572 md. 576md. 
md. 616 in. 762 md. 764 in. 894 in. 
i, vd. &9vixot. Graeci. 
ristia. — Dictum 1o. 6,61—963. 
atur, 808 s. f. sq. ; Athanasii sen- 
de reali praesentia corporis Chri- 
ponitur, 809 i. 
ius. — cfr. Eunomius. 
1 us. — Eunomii, Eudoxii et Eu- 
audebunt dicere Patrem aram δαὶ 
um filium, 786 s. f. 
anor, cfr. Ammonius. 


iani quomodo in concilio Nicaeno . 


sserint, 20 s. f, 54 v. md. etc. ; eorum 
"late et simulatione patres Nicaeni 
i, ut verbis ἀγράφοις uterentur, 
d., et consubstantiale scriberent, 54 
xtr.; propter hoc verbum fidei Ni- 
ae subscribere nolunt, 4c.; sub- 
"serunt tamen se ipsos condemnan- 
90 in.) quae posthac reprehenderunt, 
«tr. ; postea ad impietatem revertun- 
22 md., alis quam quibus subscri- 
'unt docent, 24 md., el concilium ca- 
niantur, 50in. 72in.; voces neque 
pturae neque patrum auctoritate pro- 
das primi ezcogitarunt et adhibent, 
"»xtr. 50 md. s.f.; Hermae Pastorem 
nt, 50md.; dicant Filium annigeni- 
|, quis solus ipse Patris particeps 
34in., ez Deo et semper hominibus 
0 Filio commune esse, 52v. md. 54 
.; et Filium natará Verbum non esse, 
| ei non nisi cogitatione boc nomen 
wenire, 616extr., Verbum ut creata- 
n et opus substantià Patri dissimile 
externum neque solam et veram Pa- 
8 sapientiam esse, sed non nisi abu- 
6 Verbum el Sapientiam dici, per 
rbum enim, quod in Patre sit, et 
;um factum esse, 26 md. s. f. ; simu- 
X se nolle Filium regni principium 
bere, 616 md. ; obiiciunt Prov. 8,22., 

|in.; ad eos eliam referenda, uae 
| Arianis narrantur 72 md. 74 md. s. 
80 md. — Àb eis didicit Asterius, 54 
f.; Pauli Samosateni sententiam astute 


entur, 62extr.; eorum et Sabellisno- . 


um diversae opiniones comparantur, 


6165s. f. — praeterea vd. 12 s. f. 16 in. 
28 in. 46 in. et cfr. Ariani. Euse- 
bius Caes. 

Eusebius Caesareensis. — Eius ad 
dioecesin susm epistola, 82—90.; for- 
mula ab eo Nicaeae proposita, 82 nr. 2. 
3.; vocibus nom erat antequam genitus 
est. anathema dixit, 885s.f.; symbolo 
Nicaeno snbscripsit, postquam pridie 
resliterat, 22in.; Arianos nolens quasi 
accussvit, 22v.md.; Dionysii Alexan- 
drini epistolam ad ' Dionysium Roma- 
num et apologiam consulto ac callide 
in Historia sua praetermisit, 93 s.f.; 
scripsit Deum ideo creasse Verbum, 
quia nature creandam  merse suae 
manus participem fleri non posse viderit, 
336v.md., et Filium mutabilem esse, 
quis exaltatus et unctus sit, 222 md. — 
praeterea vd. 15 md. 1905s.f. et cfr. 
Ariani. Arius. Concilium. Ea- 
nomius. Eusebiasni. 

Eusebius Nicomediensis, 15md. 

Eutyches, 530c. 845 extr. 

Eva, 146 in. 158 s. f. 

Exaltatio Christi, 228 md.— 240. 534 
md. 614v. md. ; non est defectus vel 
psssio naturse Verbi, 238 md. ; huma- 
nam eius naturam spectat, non-divi- 
nam, 230 md. sqq.; est idem quod re- 
surrectio, 236 md. 238 md. extr. ; Chri- 
stus non exaltatus est ideo quod vir- 
tute sua melior factus est, 224 8. ἴ,, 
sed nostri cansa, qui in eo exallati su- 
mus, 232in. 616 md. 

Excisiones, 188 s. f. 

Exempla in Scriptura proposita ad Filii 
generationem illustrandam, 38 s.f. sq., 
ad trium peraonarum Daturem cogno- , 
Scendam sufficiunt, 714 md. 718 extr. 

Expiatio Verbum factum est, 282in. 


Faber navalis, vd. γναυπηγός. 

Facere a creare differt, 68 5. f. ; in Scri- 
ptura baud rero pro generare vel pa- 
rere et de veris filiis dicitur, 290 md. 
292 md.; significat id, quod Verbi cor- 
poreum est, 306 extr.. — Fieri in 
Scripturis non ubique de conversione 
naturae intelligendum, 500.; de Deo 
dictum non significat principinm eti- 
stendi, 278 in. — 280 md. — Factus, 
γενητός, 74 — "8saep. 100in. 114 
s.f. 124 md. s.f. 136in. 180s.f. 188 
in. v. md. 210 v.'md. 212md, 216md. 
220.md. 264 v. md. Ti0extr. 736 in. et 
ssep., cfr. Res factae; γενόμενος, 
264 v. md. sqq. saepiss.; ποιηϑείς, 
ποιούμενος, 56 in. 290 md. s.f. 292in. 
extr. 304 md.; Filium nunquam Scri- 
pturae absolute dicunt [actum esse, 68 
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extr. 906 in., sed quo tempore corpns as- 
sumsit, 110 extr., et simili occasione et 
sensu, 272s.f. 216 md. 280s.[. $q.; 
genita res interdum etiam facta vel ef- 
fecta dici potest, 264 md. ; cfr. Gene- 
rere. 

Factio Christo a Scriptura non attribai- 
tur, 68 v. md. ; errant qui eius genera- 
tionem dicunt factionem, 50 in. 

Factor vario sensu dicitur, 126in.— 
128.; Verbum factor angelorum, 928 
extr., saeculorum, 170 md. $870 md., 
hominis, 8865.f.; Dionysius Alex. ac- 
eusatus Deum Christi factorem vocssse, 


126s.f., Deum non factorem, sed pa-, 


trem proprii Verbi demonstrat, 126md. ; 
efr. ποιητῆς. 

Fames, vd. Esurire. 

Fetus. — |n factis et corporeis rebus 
reperiuntur fetus quidum, qni natura- 
ram, unde sunt exorli, partes non sinl 
eic., 356 v. md. ; fetus hominum partes 
quodammodo sunt gignentium, 36 md. ; 
fetus Dei non alius esse polest praeter 
Verbum, Sapientiam et "Virtutem, 62 
md.; fetus nisi semper simul esset 
cum Patre, perfeciio naturae ejus im- 
minueretur, 206 md.; fetu suo omoia 
fecit Pater et omnibus providet, 62 s. f. 
— vd. Filius. 

Fictio. — Dominus non fictione bomo 

^ factus est, 8925s.f. cll. 8325.[.; hae- 
retici Corintbii Dominum flclione cor- 
pus gestesse pularunt, 824 md. 

Fidelis signiflcat el eum, qui credit, et 
eum, qui dignus est cui credatur, 294 
md. 300 exir.; fldelis est Pater et Fi- 
lius, 302 md.; fidelis ei, qui fecit eum, 
dicitur Christus non nisi post jücarna- 
tionem, 296 md. ; Moses fidelis est factue, 
304v. md. ; sacrificia legis nihil fidele 
habebant, 302 in. 

Fides quae sit, 920extr.; habenda iis, 
quae intellectum transcendunt, 7105. f. 
sqq.; sufficit iis credere, quae scripta 
el gesta sunt, 936 extr. ; fides simplex 
curiosa eloquentia praestantior, 462 in. 
cll. 786v. md. — Fides quo sensu una 
dicatur, 776s.í.; quae habest faude- 
ments, 854v. md, — Fides Sanctorum 
verorumque veritalis praeconum con- 
cors est, 24 md.; fides Christiana, 760 
md., ecclesiae catholicae, 72in., 788 
v.md. 826 extr. 858 md. 

Figura substantiee Patris, 38md. 178 
8. f. 186 md. sq. 598 extr. 718 s. f. ; figa- 
ra verae Sapientiae in creaturis est, 4b4in. 

Filia Herodiedis, 1406 s. f. 

Filio- Pater unius substantieae neque 
vero consubstantiselis, quo Sabelliani 
Filium prorsus tollunt, 6 md. 


Filius. — Filii notio in Scriptura da- 


plex, 26 extr. sq.; filii alii sunt maturi, 
alii gratià&, 222s. L, vel adoptione (3έ- 
σει) 410 md.; fllius proprie et secua- 
dum naturam significat enm, qui ez ali- 


'qno gignilur nec extrinsecus advebitur, 


34 s. f. ; tilius nibil aliud est quama quod 
ex patre gignitur, 174s.f.; Glii aon ex- 
trinsecus nascuntur, sed ex parentibe:, 
200iu., generantur, non creantur, 755 
v. md. (Scriptura tamen etiam de veris 
filiis fecil usurpat, 292md.); ideo sem- 
per patribus consubstantiales, masturàá 
similes et proprii, 200in. 758 w.-4d.; 
filiorum nomen et servis datam, 285 
md.; filios vocavit Deus etiam prisces 
populos, 226v.md., et bomines, taa- 
quam eos genuisset, 410 in. md., et 
eos, qui ob virtutem boc nomine digui 
habentur, 28in. — Filius Dei in 
universum, 4sq. 160md. 118 πιά ---ἰ. 
356 md. 750 md. 760 md. 864 in. ; etiam 
in V. To commemoretur, 612 extr. ; non 
eo sensu fllius, quo filii momen vir- 
iate comparatur, 28v.md. 60in.; ia 
sola divinitate proprie est et ananet &- 
lius, 190v.md. 708extr., jta at sit 
semper Filius, nec unquam alterias pa- 
ter, 190 v. md. md. 710 v. md. 788 v. má, 
neque (rater (vd. hoc); Filio eadem 
quae Patri attribuuntor excepto Patris uo- 
mine, 468 in. 756 extr.; eius divinitas, vd. 
hoc. Esse. Essentia; eius identitas, 
vd. hoc; non est pars Dei, 202 md., 710 
v. md. 188s.[., sed Filius et Pater anam 
suni, 625.1. 466 md. cil. lo. 10, 30., 
quod ex eo probatur, quod in baptismo 
una nominantur, 370 md.; Εἰς a 
Patre separari et ab eius .substaalia 
dividi nequit, 120 md., 56 in., sed esl 
in sinu Patris (vd. hoc) et in Paue 
(lo. 14, 10), quomodo non, 462md., 
quomodo, 466 in., ita ut qui Deum ne- 
minet Patrem, statim in eo Filium quo- 
que intelligat et siguiüicel et vicissim, 
18 md. 120 md. 214in. 216 md. 106. 
md., ei per eum et in eo Paler δὲ- 
ptismetis gratiam-et caetera dogma com- 
municet, 972. 484 sqq. 488 md.; Paeui 
coexistit (vd. hoc); esse non a se ipee 
&ed s Patre babet, 118in., ex eo est, 40 
md. 52 in. md. 60 md., Deus verus ex Deo 
vero, 4. 82 s.f., ex existente existens, Bia, 
el quidem ex substantia (vd. Substaa- 
tis) vel natura Patris (594 md. 286... 
184in.), igitur ei consubstantialis (vd. hoc), 


.neque aliunde vel extrinsecus (40 m4. 


58 md. 202 in.) vel ex alia substantia 
(56 md.) vel ex nibilo, vd. hoc; gesiles 


-(vd, Generatio), igitar proprius Pe- 


uis fetus, 8. 52in. 60 md. 64 in. 66 mi. 
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id. 174 md. 178saep. 180 md. (cfr. 
24, 
106). diversus ab omnibus creata- 
O9 md. 52 extr. 80s. f. 332 in. 162 
sqq. cll. 34ámd., etiam Angelis, a 
is. adoratur, 112in. 262extr. 332 
10n creatus οἱ creatura (vd. baec), 
e factus εἰ opus (vd. haec); non 
praeter voluntstem Patris, sicut 
m voluntate, qua eum Pater vult, 
em» ipse amat, vnit et honorat, 600 
l1. md. ; est similis Petri, 4, aeter- 
(vd. Aeternitas), i. e. esi ante 
ia, Sin.; principium existendi non 
it, 74 md. 6465. f. sq., neque non 
antequam genitus est (vd. οὐχ ἣν 
v γεννηϑῇ et sim. sub εἶναι) vel 
aando non fuit (vd. Aliquando); 
perfectus, immotabilis, unigenitus, 
is Angelus, brachium, dextra, figore 
:tamntiae, imago, interpres, manus, 
iipotens, per se perfectus, Sapien- 

splendor, totus, Verbum, Virtus, 

(vd. hsec); solus Patrem cognovit 
evelat, 330 in. 134 in., omnia ei nota 
t, 550 v, md. ; ubique est, 772 in. v. 
.; omnium rerum creator est, 6 extr., 
quae ex Deo facta sunt, per eum et 
eo facta et cresta sunt, 52 extr. 58 
62 md. 114 md. 134in. 286 in., ita 
nou hoc a Paire aliud a Filio crea- 
n dici possit, 30in.; per eum Pater 
inia gubernat et omnibus providet, 
4in. 62 md.; eias potestas secundum 
igenem ad sola rstionalia sese exten- 
4, 792s.f.; est iustus iudex, 254 s. f. 
.. 252 md. ; eius et Spiritus Sancti mu- 
a ratio, 512md.; mittit Spiritum, 718 
4r. 720in.; est Dei Filius et non Pa- 
τ Spiritus, 786in. ; Spiritus ab eo ac- 
pit, 176 md.; opera diaboli dissolvit, 
90 v. md.; Filius, qui passus est, non 
ius fuil sc qui non passus est, 882 
1d. ; Filius, qui Deus et Dominus glo- 
iae est, fnit in corpore contumeliis af- 
ecto, 8385. f. — Filius Dei etiam F i- 
ius hominis fsctue est et in fine 
aeculorum assumsit nostrum hominem 
esum Christam, 42 md. 240 v. md. 6 in. 
cfr. Incarnatio); Filius hominis est 
ilius protoplasti Adam, 876v. md.; a 
δαῖτα mittitur, 720 in. ; Filius πὶ homo 
licit se missum esse et venisse, 838 s. 
.; quam gratiam Patre donante ut Ver- 
bum aliis impertit, ipse dicitur ut Filius 
hominis accipere, 240v. md. — Filii 
Dei, vd. Homo. — Filius a Graecis 
non agnoscitur, 214 md. —- Sententias 
Dionysii Alex, Origenis, Apollipsrista- 
rum, Arianorum, Arii, Asterii, Eusebia- 
norum, Eusebii, Macedonianorum vd. sub 
ÀTHARASI OPP, 9068. SEL. 


Fluvius) non non-fsctus 
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bis singg. et cfr. Christus. Deus. 
Fetus. Genersre. lesus. Pater. 

pbiritus Sanctus. Trinitas. Ver- 
um. 


:;Flagellari, 530 md. 


Flere, 108 md. 534v. md. 574 in. 516 
md. 678v. md. 582 md. 614 v. md. 162 
md. 

Fluvius, 6md. s. f. 10 md. 66md. 122 
ssep. 128 md. extr. 132 saep. 714 md. 
extr. 118 md. — cfr. Fons. 

Fluxio, 6s.f. ' 

F oetus, vd. Fetus. 

Fons, 6s.f. 38extr. 44s. f. 66 md. 122 
saep. 128.md. 132 saep. 174 extr. 184 
saep. 714 md. extr. 718 md. cfr. Flu- 
vius. — Deus est fons omnium bono- 
rum, 128extr., sapientiae, 44 md. 182 
extr. 184 md., vitae, 182extr. — Aria- 
nos oportel dicere fontem non ex se 
ipso sed extrinsecus sapientiam habuisse, 
44 md. 

Forma Dei (s. Patris, 771 md.) est ple- 
niludo divinitatis Verbi, 902 md. — 
Forma servi i. e. protoplasti Adam 
(868 s.f.) est assumtio carnis, 312 πιὰ., 
humanae substantiae intelligens natura 
cum organica compositione, 902s.f. ; 
non seperata a divins gloria, 928 md. ; 
snapte nalura et virtute se pecceli ex- 
pertem exhibet, 018 in.; ea accepta Fi- 
ius non diminutus neque servus effe- 
ctus, sed universae carnis et creaturae 
liberetor ac Dominus omnium Christas- 
que factus, 312 md. 850extr. — Spiri- 
tus S. est forma Filii, 771 v. md.; quod 
signatur Christi formam habet, ib. 

Formatio Cbristo a Scriptura non at- 
tribuitur, 68 v. md.; forrmstio prima, 
868 md. 874ip. 886 md. 918 s.l. 

Frater Filio attribui nequit, 708 s. f.; 
Filios fllius est, non frater, 174 md.; Spi- 
ritus S. non est Filii [rater, 786in.; 
frater noster Verbum dicitar, cum botno 
factum esset, 414 8. f. — Fratres babuit 
Filius, cum cernem nostri similem in- 
duit, 300 s. f. 416 extr. — Ariani Filium, 
si aeternus sit, Patris non filium, sed 
fratrem dicendum esse concludunt, 172 
extr. sq.; multos filios eosque fratres 
inducupt, 322 extr. 

Fugere, 534v. md. 

Fuit aliquando cum non esset, vd. Ali- 
quando. 


Gaius ex Psnnonia crypto-Arianus dam- 
natur, 822 md. 
Galatae post tempus circumcisionem 
amplexi sunt, 260 md. 
Gallis. — Concilia in Gallia habita, 
822 md. 
62 
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Genersare. Generatio. Gignere. — 
Generare nihil aliud signiflcot quam 


Germanitas Filii, 62in. 274md. 659 
in.; naturae, 288 md. 602 in. 


filium, 178 in.; notiones generaudi et 
creandi efficiendique in hominibns non 
confandendae, 40 md. ; facere et similia 
in Scriptura haud raro pro generare vel 
parere dicuntur, 290 md.; res factae ne- 
queunt genitae dici, res genita vcgo in- 
terdum etiam facta vel effecta vocari po- 
test, 264 md., et Scriptara loco vocis 
generare ulitur vocibus proprié ad res 
factas pertinentibns;286 extr. — 292 md., 
-quae tamen circumspecle explicandae, 
v. €. 434 s. f. 440 extr. sq.; Christus 
nusquem factus, in multis vero locis ge- 
nitos dicitur, 68 extr., eique generatio 
attribuitur, Q8 v. md. ; genilus εἰ non fa- 
ctus in symbolo Nicaeno quid sibi velit, 
86s.f. — Deum participari idem est 
ac Deum generare, 178in. md. —- Filius 
ex Patre gignente existit, 40 md., sine 
initio et ab aeternilale genitus, 4,, ante 
omnia saecula (secundum Constantinum 
Magnum), 88 extr. ; Deus ab aeterna Fi- 
- lii generatione nulla re prohibetur, 201 
extr. 202 in.; generatio Deitatis Verbi 
nusquam a Scriptura enarrata, 924 v, 
md., a Sanctis exemplis e rorum visi- 
- bilium similitudine depromtis illustrata, 
. 88 md., inexplicabilis et incomprehen- 
. Bibilis, 4. 8S6extr. 360 v. md., hominum 
cogitationes transcendens, 38 md., hu- 
. meno modo nom intelligenda, 34 cxtr., 
. est enim diversa ab bumana, 36 md. 38 
8. f. 56in., cum Deas non gignat ut ho- 
mines, sed ut Deus, 198 extr., 202 md., 
et Filius non ut homo ex homine geni- 
. tus sit, 174 md., generatio Verbi divini 
cum origine verbi bumani et genera- 
tione liberorum hominum non compa- 
: renda, 358v.md.; esbsque discissione, 
. divisione, fluxione et passione divinae 
: naturae cogitanda, 65s.f. 36s. f. 38in. 
84 md, 178 md. 202 md. — 204.; crea- 
to generátione divina posterior, 2865s. 
1.1 Deus post Verbi generationem non 
impar fait universo creando, 336 md. — 
Cfr. Ariani p. 965. col. 2extr. sqq. 
Arius. p. 967. col. 1. extr. Creare 
elc. Christus. Deus. Factio. Fi- 
lius. Formatio..Pater. Sinus. 


Germanus Filios, 60v. md. 134in. 160 


md. 292 md.; germans et vera Filii ex 
Patre generatio, 160in.; quod germa- 
num est Dei, 178 md., Filii, 62 in. 650 is. 


Germen, i0extr. 128 md. 

Gestari, 8305s. f. S68 in. 

Gignere, vd. Generare. 

Gloria Trinitatis una, 182in.; gloria Pa- 
* tris est factum et postea perditam re- 


periri hominem, 234 in.; gloris par Filio 
simul ab aeternitate ingenita, 8 in. ; Fi- 
lius glorià par, 4 md.; gloria Verbo 
semper eadem, etiam post corpus assum- 
tum, 928 8. f. ; forma servi non separata 
a divina gloria, 928 md. ; Christus cum 
gloriam postularet, dominus utique glo- 
riae et erat et est, 546v. md.; caro a 
Verbo gloriam accepit, 850 extr. — 
Arius Deum Christo gloriam, quam 
homo postea ex virtnte consecutus est, 
praeveniendo donasse, 154 md., et Ver- 
bum a Patre et Spirita. quoad gloriae 
similitudinem alienum esse patat, 156 
in.; Ariani gloria Christum egere di- 
cunt, 944 md. 


Glorificari, 544in. md. 568md. 
Graecus quem confitetur Deum creatu- 


ram non dixerit, 96 md. 164 s. (. — 
Graeci nondum credentes ex Origenis 
sententia ad ralionalia pertinent, ad 
quae sola Filii potestas se extemdit. 
1925. f.; inter se non consentientes sed 
dissidentes dottrinam non veram habent, 
24in.; eorum religio aibeismus, η80- 
niam etiamsi Deum in ore habeant, ve- 
rum Deum non cognoscunt, 604 s. f. 
814 extr. ; eorum polytheismus, 736 md.; 
idola sibi fingunt eaque deos appellant. 
814in.; creatnram cam Deo creatore 
eoninngunt, 736 extr.; creaturis potius 
quem Deo creatori serviunt, 314ia.; 


- uni non-facto et multis factis serviunt, 
- 494 md. ; per Trinitatis doctripam plo- 
'. res deos pohi opinantur, 490 extr. ; Deam 


ex materia producere et componere di- 
cunt, 328 md.; Filium non sguoscunt, 
214 md.; lesum a [udaeis in errorem 
inducti non nisi hominem neque vero 


Gentiles, vd. Graoci. 
Genuinus, vd. Germanus. 
Genus humanum. — [n Adamo inerant 


Deum Verbumque carnem factam cre- 
diderunt, 104 extr. ; naturam rerum con- 
templantes nibil de Verbo eius opiüce 


propagalionis. universi. generis rationes 
et semina, 388in.; genus hum. in Chri- 
slo perfectum et in priscam conditio- 
nem cum maiori gratia restitatum, 428 
in., et muniflce loeupletatum, 232 extr. ; 
Dens generi homano reconciliatus, 888 
md. 


^ 


cogitent,- 168 md.; eorum est absurda 
de Verbo dieere, 344 md. ; sapientem et 
sapientiam idem putant, 618 md. ; eorum 
inster sentiunt qui factam indgeunt Tri- 
nitatem, 182 md., et divinam incarne- 


.tiopem mnutatiouem Verbi esse saspi- 


cantur, 656 s. f.; mentem et.animam 





INDEX RERUM. 


actas dicunt, 72 md. — Praeterea 
'2 md. 1505s.f. 780 md. 824 in. 
| est praestantior quam lez, 274 
in Trinitate datur s Patre per Fi- 
in Spiritus S, 740 s. f.; gratia 
3 una-est, quae per Filium in Spi- 
S. completur, 706 md.; gratiam, 
| Filius Petre donante αἱ Verbum 
impertit, ipse ut filius hominis di- 
accipere, 240 v.md., eamque non 
um quatenus Verbum, sed homines 
»erunt, 234 md. cli. 232s.f.; gra- 
exuberantia in eadem natura ezti- 
in 488 peccatum commissum est, 
in.5 gratia in eo sila est, quod ve- 
homo cum Christo crucificus est, 
md.; hominum gratia est, quod 
n homo factus Dei Filius adoretur, 
v.md.; res facise gratià conditae, 
v. md. ; homines gratià adoptantur, 
md. — Ex Arii Arianorumque sen- 
ia Filius non nisi gratià ita et Ver- 
1 et Virtus dicitar, 32 extr. 184 1η. 
162 v. md. 
:rnatio. — Per Verbum et Filium 
er omnia gubernat, agit et regit, 76 
. 134 v. md. 212s.f. 


resis. — Haereses omnes sibi in- 


ias Opiniones excogitsrunt, 144 in.; 
"nm auctor ei pater diabolus, 158 md. 
8 in. — Haeresis Ariana; eius poter 
ibolus, vd. hoc; Dionysio Alexandrino 
putari non polest, 102 md., neque 
m habet praecursorem, 114exir., sed 
ius eversorem, 118 s.f.; olim, nonc 
ubique eb omnibus et Scripturae 
estimoniis damnata, 80 md. 114 extr. 
38. 3952 md.; est absurda, 186 md., 
ntichristi praevia, 144 md. 158 in., mi- 
ime bona, 146 v. md.; aliam superse- 
»inat doctrinam ab ea, quae ab inilio 
eminala, 356 md. ; ampliüs quid ceteris 
iaeresibus continere credita est, 158 in. ; 
ideo ἃ suis ocenlitatur ut timida, ita ut 
»us sordes ab eis, qui sccedant, non 
inimadvertantar, 164 md.; verborum 
uco sese exornare nititur, 322 md. cfr. 
Ariani, — Praeterea cfr. 20 v. md. 22 
md. 20in. 44Min. 72in. 180 in. 436 md. 
4383.f. 440 md, 772 md. 786 s. f. 
vereticus. —  Haeretici nil nisi hu- 
manum sepiunt, 442 md.; iis ne ha- 
mans quidem ratio, quse pietatem sa- 
piat, sd defensionem relinquitur, 96 md. ; 
eormm doelrina neque est neque fuit 
unqnam cum ecclesias , 144in.; sd.ca- 
tholicam ecclesiam non pertinent, sed 
semper eius nomine, qui baéreseos in- 
venlor fait, appellantur et oppellandi 
sunt, 150 md. in.; gigantum instar Deo 
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bellam inferunt, 550 in. ; eorum divini- 
tas multiformis et multiplex, 492 md. ; 
eorum sententiae de creatione, 52 md., 
de Christi natura ac persona, 376 v. md. 
800 md.; omnes Deum in Nazareth fa- 
ctum esse existimant, 0906 v. md. ; omnes 
dicunt peccatum a diabolo inductum 
nunquam in bominum natura destrui 
posse, 920 md.; eorum baptisma, vd. 
hoc. — Haereticorum Corinthiorum 
errores, 821. 824 md. — 826 md., in 
specie: corpus ef Maris genitum con- 
substentiale esse Verbi deitati, 828 in. 
834 md., Verbum in carnem, osas et 
capillos el in totum corpos motatum . 
fnisse, 828 md. 830 extr. 834 md., Do- 
minum fictione non natura gestasse cor- 
pus, 832 extr., ipsam deitatem circum- 
cisam et cruci affizam fuisse, Verbum 
nequaquam ex Maria, sed ex sua i- 
psius substantia sibi corpas efformasse, 
corpus igitur ante Mariam fnisse, eum 
qui Domini corpus ex María esse affir- 
mel, non Trinitotem, sed quaternitatem 
admittere, 836 v. md., Verbum in homi- 
nem sanctum perinde atque 'in Prophe- 
tarum quendam venisse, ita uL non 
ipsum bomo factum sit ex Maria corpus 
assumendo, sed slius sit Christus et 
aliud Verbum Filius Patris, 838 extr. 
md.; nonnulli corpus Christi non mi- 
noris aetetis quam Verbi divinitatem 
dixerunt, 824 extr. ; de confessione Pa- 
trum Nicsena gloriati sunt, 826 md.; 
ad fidem ecclesiasticam reversi sunt, 
842 in. 

Bellenes, vd. Graeci. 

Henoch, vd. Enoch. 

Hermas. — Eius Pastor ab Arianis et 
Eusebianis citatar, licet non sit in ca- 
none, 50 md. 

Hermeneutica Athanosii, vd. Seri- 
ptura S. 

Herodias, vd. Filia. 

Hieraces s. Hierex. Presbyter, 844in. 
858 extr. 

Hieronymus locam quendam Atbaunssti 
abrasisse ac deinde rescripsisse sccu- 
satur, 1 extr. . 

Hispania. — Concilia in Hispania ha- 
bits, 822. 

Homo. — De hominibus interdum eae- 
dem voces ac de Deo in Scriptura ad- 
hibentur, 36in.; homo per poenae sen- 
tentiam in duas parles dividitar, 888 
in.; homo interior est apima, extetior 
corpus, 886 md.; homo tetus est anima 
rationalis et corpus, 890 md. ; homines 
alio modo sunt quam Deus, peo se 
ipsi esse noo possunt stqee im Verbo 
Gonsistunt, 36 md. ; bemines ut omnia 
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ex Deo sunt, 52v.md. md.; quaudo 
Patri placeit per Verbum faeti sont, 
218 extr. ; eorem proprium est feri οἱ 
creari, 298 s. (.; quoad corpus eiusdem 
generis ac Domines, 110 md., einsque 
secundum carmem similes, 442 mó4.; 
loco ecircumscripü sent, 36 md.; et 
condunt et genersnt, 40 md.; cresre 
dicuntur subiecta utentes materia, 36 
md.; non volantate deliberandore sed 
natura fiant Petres, 602extr.; in tem- 
pore gignunt et patres fiunt, quoniam 
cum antea non fuerint postea facii 
sont, 174 md. 38 md.; filios suos nisi 
pro naturae imbecillitate semper secom 
existentes habesent, 200 md.; propter 
Deum solum verum Patrem patres quo- 
que suorem liberorum appellati sunt, 
194 in.; eorom fetus partes quodam- 
modo gignentiam sant, 36 md.; eoram 
verbom, vd. Verbum; homo perfecius 
creatus est, sed peccando inops effe- 
cius amisit immortalitatem et viam ad 
aradisum, 424 extr. 426 in. ; eius post 
spsum status, 422 md. 424extr.; ho- 
minum mores mutabiles, 504 s. f. ; ho- 
mines etiom multi fuerant sancti et a 
eccato puri, 582 in.; similitudinem 

ei imitatione, viriute, obedientia, mise- 
ricerdia consequuntur, 54 extr. 500 8. f. 
8q.; homo suapte vi peccatum solvere 
seque in libertatem rcvocsre non po- 
tuit, 912v.md.; quo sensu homines 
in Filio et Patre esse dicantur, (498 
extr.—)502 md. sqq. 5145s. f.; homines 
inde ab adventu Yerbi homines Dei et 
homines in Christo appellari coeperunt, 
42extr.; cum Filii participes efficiua- 
tar, Dei psriicipes esse dicuntar, 178 
in.; propter cognationem cum Verbi 
corpore templum Dei effecii, 234 md. ; 
dii sppellantur, 42extr. 1605s.f. 500 
extr, 514 y. f. 754 extr. ; flii Dei (non 
Filii, 34 md.) appellantur et sunt, 498 
v.md. 600eztr.; quo sensa, 4105qq., 
gratià, adoptione, participes Spiritus 
fecti, 60 v. md. 502 md. 5145s. f. 716 in., 
per Filium, qui ipsis tanqnam Verbum 
caro facinm inhabitat, 640 v. md. '(pro- 
pter quem etiam ante incarnationem ve- 
teres vocati sunt filii, 640 md.), et sunm 
Petrem etism nostfum vocari voluit, 80 
in., baptismate, 78extr.; Spiritu ac- 
eepto non amittunt propriam natnram, 
42 εχν. — Homo archetypus, vd. 
hoc, eaelostis eret Dominus, quod 
carsem, quam e terra sumsit, caele- 
stem constituit, 930 v. md., domini- 
cas, 1—3. 6 md. 10 md. — Homines 
ex Eusebianoram sententia eimilitudi- 
mem Patris, aelernitatem, potestatem et 


Hamasna, νά. Hunt 
Hamanitas — Bsesm o € 


.Hemiliatio Christi sd M5^ 


esse ia Deo seqm ume: 
54 md.; ex baereiimm Ge. 
sententia Verbem ἢ bens : 
perinde sique ia Prqim : 
venit, 826 v. nd. 528 αἱ. d. 
— εἴς. Christas Guu. 


sed humanitati Chris sirie: 
md.; quae posi incur 
humano more dict, iu: 
benda, 552 md. ; bsmunta 1 
modo in crece εἰ mee iv- 
8.ζ. ; vitis est bumeta ^ 
1105s.f. — Diosyse 1er: 
epistola ad Euphrawe 3- 
dum hamsbitatem diri, I» - 
Meanicbaeus hawaasitsl £i 7- 
md. — εἴτ. Christi E 
lesus. Incarnatie 
umansas. — Besui ü: 
ter &b Apostolis prime ' 
rasta, 106in.; mo» ims 
menitati eius  alribes 
quanto humiliora ses. — 
demonstratur Patrem w^ 
nem factam, 1344...» 
Sabelliam refatandsnm, .*. 
nysio Alexandriue erp? 
lianos refoteret, 1025. 
md. —  ÁAri»mi ob kx 
eum creatum esse op 
ext. — Ad bumen pro 
bsptisma, bibere, cir" 
zari, comedere, comas 
mnari, creari, cruciig. i 
cem, descensas ad inler: " 
mire, egenarm 6866 e ec 
exaltatio, lagellari, ert, ^^ 
λογεῖσϑαι, gestari, 597 
liatio, ignorare, i9 " 
gare, labor, latere, mees 9" 
hetivitas ex maliere, 089 
pati, perturbari, petet 7. 
surreciio, sentire, e im - - 
eio ad dexiram, siüre, su 
tenteri, timere, vapolitt; 
haec aingg. 








» 


neluram speotat, 2304. ME 
demiionem  necesssaruü 'a 
230 md.; Verbot bam 
non est humilistum, 31097 





t ven 
Humilis. — Qsssto o» 
qnae humano (SP 
tur, tente liqeidius "m | 


facium hominem 
extr. cll. 10 ἰδ, 


Hamilitas, vd. Condtiti" 


Hymenseus, 1460 εὐ. 
Bypestaais. — 


yer 
gnum δῖ 
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divisas in Deo cogitare nefas, 6 
qui sanciam Trinitatem in tres 
as hypostases inter se separatas di- 
φ Deos qnasi tres prsedicant, 66 
Sabellius Patrem οἱ Filiom unum 
m Mhypostasi, sed nomigse duos 
docet, G6406in.; besta Patris hy- 
3is, O00 in.; realissime εἰ veris- 
existens essentia el bypostasis, 
ad.; ineffabilis Petris hypostasis, 
1.; paterna hypostasis non est ex 
tate, 59S extr. sq.; Paler propriam 
stasin vult, 600 md.; Filius non 
x alia hypostssi quam Patris, 88 
. cll. 86 v. md., ex substantia (hy- 
isi) substantialis, 6065.f.; con- 
lantiale... unionem cam consub- 
iali nou admittit secundum bypo- 
n, 8825.[. — cfr. Substantia. 
nitas. . 


— Deus semper et idem est, 278 
; Filius alius ut genitus, idem ut 
9. 4665s.[.; Filius idem similitu- 
ex Patre, δά extr. —  Apollina- 
ie fraudulenter idem el idem dicunt, 
in. 
titas. -—— Quorum similes su- 
, eorum identitatem habemus, 752 
identitas lucis, 62 v. md. md.; 
ititas Filii cum Patre, 60 md.; Fi- 
identitatem ex Patre habet, 190 
.; identitss naturse, 870 in., ideati- 
existentiae, 920 md. — cfr. Sicut. 
olatria, 150md. 312 v.md. 814 
— cfr. Dii s. Deus. 
155, vd. Esalss. 
is redditur móx Salus mox Salvator, 
.f.; a Pelro dicitar Dominus et 
risus factns esse, 306 in. — 320; 
»ne tentationis genus pertransivit, 
Smd.; immittit corpus suum, ubi 
minum corpna corroptum fuerat, 894 
md. — Arieui offendunt in eo, qnod 
sus sapienlia etc. profecisse dicitar, 
36 —9512; ludaei lesum hominem dun- 
xal ex semine David oriundum cre- 
derunt, 104exir. — cfr. Diabolus. 
u&Christus. — Usas harum vo- 
im in Seriptara, 904 md., spparet 
lam 894 v. md.; lesus Christus a 
criptura dicilur, ut eias subsistentiam 
eclaret, 904md. ; ex Deo et homine 
nus, 902i..; homo noster, quem Fi- 
us er virgine Maria assumsit, 6in.; 


raecursor pro nohis ἰδ caelam intra- . 


it, 6md. 

1is.— Verbum se non habet ad Deum 
nsür ignis, 60 md. 

norantis, Igsorare. — Filius ho- 
am diemque reditus sui non nisi se- 


cundum humanam maturam (950—62) 
οἱ ad nostram utilitatem (562 md. 564 
md. sq.) 86 ignorare dicit, 550— 5660. 
162 extr. sq. Proeteres cfr. 534 v. md. 540 
extr. sqq. 548 md. — Manicbaei audent 
dicere ipsum Patrem ignorare, 566 md. 
Imego ad Filii generaüonem describen- 
dam a sanctis data, 38 md. 40 in.; ha- 
bet proprietatem et similitodinem eius, 
cuius est, 78in.; imago Dei non er- 
trinsecus depicta est, sed ipse Deus 
eius genilor, 186extr.; Filius imago 
Patris est manendo quod est, 190 md.; 
Filius est vera Patris imago, 4. 46 
extr. 48 in. s. f. 50 in. 54v. md. 60 ezir. 
. θά md. 10 md. "6extr. 78in. 160 extr. 
172md. 178 s. f. 186 md. saep. 218 
extr.; non nisi una imago, 46extr. 
3962v.md.; imego genita est, 210v. 
md.; Pater semper seipsum intuetur 
in sui ipsius imagine, 188 in.; ima- 
go ialis esse debet, qualis est eius 
paler, ib. $q.; molise imagines, 362 
v. md. ; Verbi iustitia bominibus imago ad 
virtutem, 252extr. — Spiritus S. estimago 
Filii, 724 s. [. 50. 728 md. '/32md. 782md. 
7118a.f. — Sapientia, quae in mundo 
est, divinae Sapientiae imago est, 450 
v. nd.; Adam δὰ divinae aeternitetis 
imaginem creatus, 888 extr. cll. 248 
md. ; imago novitatis, Q1Sextr. ; secun- 
dum Arianorum sententism nos Dei imago 
essemus Filiosque nostra, 346 md. 
Imitatio. — Similitudo et jmmutobilites 
Filii alia ab ea imitatione, quae in nobis 
esse dicitur, 54extr.; imitatione mens 
el voluntas renovari non potest, 898 md. ;. 
imitslio perfectae imaginis, 870 md.; 
imitatione ex Apollinaristarum opinione 
salus comparatur, 920 s. f. cll. 864 s. f. 
immaterialis Deas, 36in. 84md. 
lmmortalis est Pater, 188v. md.; Ver- 
bum immortale, 230 md. 246 v.md.; 
corpus per Christum immortale reddi- 
tum, 44 in. 838 v. md. 
Immortalitas. homini deerat, 426v. 
md.; s Christo hominibus perta, 230 
md. 532 md. 582 md. s.f. 894v. md. 
932extr.; Dominus in moriente cor- 
pore immortalitatem ostendit, 924 md. 
cll. 894 md. 936 in. » 
immatabilitas Patris, 8md. 218 md.; 
Fili, 8md. 54 extr. 56 md. 60 md. 
190 md. 2165s. f. sqq. 228 in. 246md. 252 
md.— 256 s. f. 302 s. f. 882in. 934 extr.; 
probatur, 218md.—222in., ἰΒ specie 
conira retiones ex eius exalistione et 
unclione derivatas, 222 v. md. οἱ ex 
Phil. 2, 5—11., 228md.; immatabili 
nstüara ad redemtionem opus fait, 252 
8.1.—254 md.; Arisni οἱ Eusebiani eam 





negant, 102v.md. 2165.f. 222um4.; 
Eusebiabi esm hominibns cum Filio 
communem dicunt, b4md.; immutabi- 
litas Spiritos S., 7305s. f.—732md. 

Impassibilis est Pater, 4in. 36 extr. 
202 s.[.; Deitas Filii s. Verbum a. 
Christns qua Deus impassibilis, 534 in. 
md. 832 md. '890 md. 922extr.; caro 
impassibilis reddita, 582 s. f. 

Impeassibilitas Patris in eo apparet, 
quod Deus absque ulla passione Filii 
Peter est, 365.f. 38in. 178 md. 202 
&.[.; in Filio perspicienda, 38in., qui 
in corpore patiente impessibilitatem 
ostendit, 924 md. 

Impeccabilitas Christi, 892s.f. 894 
in. 918in. 9034s.f. —  Apollinaristae 
quid de ea statuant, 864 md. 910 md. 
914 md.; Marcionis sententia, 914 md. 

Imperator, vd. βασιλευς; imperator 
omnium sammus, 320 md. 

Inaccessibilis est Deas, 278 extr. 

Incarpastio. — Mysterium incarnatio- 
nis totum a Paulo et loanne praedica- 
tum, 904 in.; fides catholica circa eam 
ex doctrina apostolica dedocta, Patrum 
traditione οἱ nori veterisque Testamenti 
auctoritate confirmata, 854 v. md.; doc- 
trina ecclesiastica de es, 598v.md.; 
praeterea exponitur, 312in. 858 md. 
910in.; incarnatione concesss voces, 
quibus exponitur, porvi momenti sunt, 
304 extr. cll. 292in.; incarnatio Filii 
nostri causa facto, 852in. 870 md. 872 
$.[.; facta eat, ut homines ad divini- 
tatem recipiendam idonei redderentur, 
4105s. f., mortis fait pretium et omnis 
creaturee salus, 854 5s.[.; necessaria 
fuit ad redemtionem, 248 md. 532 md. ; 
non est mutetio Verbi, 656s.f. 834 
s.[.; caro non Verbum facta est, sed 
Verbum caro, 8785.f.; Filius corpus 
induit, non Pater, 124 md.; Christus 
homo factus est neque vero in honmi- 
nem venit, 526 in. —  Haeretici incar- 
nationem negant, 376 v. md.; vd. Apol- 
linaristae. Ariani p. 966 col. 1. 
extr. — cfr. praeterea Caro. Christus. 
, δνανϑρώπησις. ἐνσάρκωσις. ἐπιδη-- 
μέα. Filius. Humanitas. lesus 
Christus. Manichaeus. Verbum. 

[8comparasbilis est Deus, 266 md. 

Incomprehensibilis Dei natura, 58 
πιά.. extr. 

lacorporeus. — Nihil ex incorporeo 
efünere vel in id influere potest, 36 
extr. ; incorporeas Dens, ϑθίη. 84md. 
1176 v. md., Verbum, 838 v. md. md. 832. 

Incorruptibilitas a Christo exhibita, 
924 md. 932 entr. 

linearruptio. — Spiritus S. incorruptus, 
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132in.; Adam in iscorrmptionem crea- 
tus, 888extr.; incerraptio per Chn- 
stam corpori comparata, 582 ead. 83$ 
extr. 810 in. 928 in. 

Increatus. — Quaestienes de sigaü- 
calione el natgra increati, 868 sqq.; 
sola Trinitas increata, 866 v. md. ; sei; 
Deitatis substantia increata, 868 extr.; 
Verbum  increatum, 872in. — Caro 
Christi secundum Apollinaristas et Ara- 
nos per unionem cam Verbo inereat 
facia, 864 v. md. 866 v. md. 845 αὐ. 

Incredulitas Pauli Samosateni et Pho- 
tini, 936 s. f. 

Incrementum aetatis et corporis, 534 
md. 868in. 894in. 922s.f. 936io.; 
incremeatum ino virtote (4&4exstr. 218v. 
md., md. 222 md. 224 in. cil. 344 v. md.) 
Chrieto propter exaltationem, unctionem 
el sanclificalionem altribui nequit, 244 
md. sqq. — Ariani offendent im eo, 
quod lesus sapientia etc. profecisse di- 
citur, 966 extr.—572. 

lndividuitas Trinitstis, 712 mà., Ps- 
wis, 98in. 48in., natarse Fihi, 60d. 

Individuusvel Indivisibilis velIn- 
divisus (ἀδιαίρετος. &uforissoc). — 
individus eic. Trinitas, 124 in. 182 κ. (. 
106 v. md. 710s.f. 712v.m4. 7368. 
746ia. T;6in. et saepias, nomipe triam 
personarum, 120v.md., Unitas, 120 
md. 182s.f. 740in., Deus, 36 err, 
Verbum a Patre, 106 md. 116 md. 13? 
v. md. 136in., Patris sabstantiae fetes, 
G6md., Verbi nomen et natara, 9t! 
md., Verbi caro, 852extr. 882s4, 
Spiritus δι, 698exir. 774in. — Wsr- 
cion àt Manichaeus individaa dividunt, 
848 v. md. 

IneffabilitsaDei,70md., Divinitatis Ver- 
bi, 922m4d. 934s.f. extr., Spiritus, 81294. 

lnezplicabilitas Verbi et gemeratie- 
nis eius, 360 v. md. 86 extr. 

Infernus damnationis locos, 888 ad. 
932s.f. extr.; non sustinuisset noéx 
Deitatis accessionem, 8945. f. 895 is.; 
inferorum ianilores meta Christi capti- 
vos dimiserunt, 578 s. f. 

Infiuzxzio, 36extr. 1885.f. 

Ingenitus, vd. Non-genitus. 

Initistio, 216 md. 654in. 736 extr. 73$ 
md. s. f. 760 v. md. 790 m4. 

lnseparebilis. — Nomina trium per- 
sonsrum inseparabilis, 120 v. md. ; Ver- 
bum quoniam Filius est, a Patre inse- 
parabile, 522 6. f. 

Inspiratio, 526 v. md. s.f. 742«d. T4 
ia. 840 in. 94. 

Instrumentum. — Ariani Patrem sibi 
Filiam .ez nihilo tanquam creatioais i&- 
sirementum comparssse dicunt, 198 ad. 


"2 in. 3-46md. exir. ; seeundum Apol- 
istas Christus figura, qua indutus 

ut instrumento usas est, 864 md. 
tilis. — Apollinsristae, Manichaei 
arcion Deum jntsctili modo pro- 
e dicunt, 896extr. 906 md. 
lectus humanus me res quidem 
rales, communes atque minimos 
picere atque explicare potest, 712 
. 150 v. md. 5784s. f. —.Intellectus 
pturae, vd. Scriptura. 


pres. —- Filius est interpres Pa- 


130 md. 
"pretatio Scripturae, vd. Seri- 
ira. 
rogare, 42md. 540s.f. 5585s.f. 
riobilis est Poter, 218md., Fi- 
, 60 md. 882in. 930 v. md., Spiritus 
130s.f. 732md. — cfr. Im mu- 
»ilitas. 
sibilis. — Deus invisibilis, 58 
. 10 md.; rebus factis invisibilis, 
j extr.; Deus invis. orantibus se prae- 
tem benef(lcio suo exhibet, 280in.; 
ius imago invisibilis, 70 md. — Arius 
rem Filio invisibilem dicit Verbum- 
» Patrem perfecte intueri negat, 
4 extr. 
ines Baptista priorem se habuit 
minum, 398 md. 
|1nes Evongelista de organica cor- 
ris ostensione testimonium perhibet, 
4 in. 
us indigentes sublevavit, 280 md. 
as. — Quo sensu Christus ei com- 
retur, 508 extr. sq. . 
|elitae, 8654extr. 856in. md. — vd. 
id aei. 
aei templam contuentes non ipsum 
1 in eo loquebatur Dominum crea- 
ram esse putaropt, S56 md.; iussi 
int. Hierosolymoem ascendere, ut in 
mplo adorerent, 854 eQtr.; eorum 
rga templum reverentia ab Arianis 
iudate, 856in.; opinati sunt Christum 
ἃ dicere Patrem, 630 v. md.; plerique 
er Petri orationem conversi, 318 in. ; 
ilium negsntes non habent - Petrem, 
712exlr., et omnibns privati sunt, 160 
n. amissa cum urbe etiam ratione, 
i(Ain.; errant etiamnum in personae, 
acula de Christo divina perperam in- 
erpreisntes, 260 md.; Messiam non 
assurum nilque nisi merum hominem 
uturum opinantur, 314 v. md. 104 extr. ; 
:orum est Testamenta dividere, 6412 
nd. ; eis ÀÁriabi comparantur, vd. Ariani 
». 965. col. 1s.f. 
das proditer, 146 md. 854 s. f. 
dex iustus est Filius, 2545s.f. 256 v. 
md. ; Filios universorum operum iudex, 


983 


294 md.; ad redemtionem ipso homi- 
nis inobsequentis iudice opus fuit, 888 in. 

Iudicium. — Verbum iudicium in se 
suscepit, 274v. md.; iudicium de ho- 
mine lapso, 888 in.; iudicium extremum, 
204 in. 

Iulianus Halicarnsssaeus, 530 c. 

Iunior Verbo est Filius secundum Sa- 
bellianos, quoniam eius in V. To men- 
tio non fit, 642 md. 

lustificare. — Divinitas non venit, ut 
sese iustificaret, 920 extr. 

Iustitia Dei, 254s.f. 920 md. 922in. ; 
iustitiae specimen per eandem quae pec- 
caverot naturam detum, 912extr.; Fi- 
lius pro nobis iustitia fit, in qua' nos 
exaltamur, 232 in, md.; immutabilitas 
iustitiae Verbi bominibus imago et exem- 
plar virtatis, 252 extr. 

Iustus Deus et Verbum, 254. —  [usti 
una cum Ádamo in mortis condemna- 
tione detenti simul cum eo ed Domi- 
nam suum clamarunt, 918 md. 


Lsbor. Laborare, 1345.f. 528 v. md. 
$34in. 572in. 578v. md. 798 extr. 800 
md. 806 md. 8305s. f. 840 md. 894 in. 


Lacrymari, vd. Flere. 


Lscus aquam veluti extrinsecns acci- 
piens ex Arianorum sententia Deus es- 
set, dás.f. . 

Latere, 534 md. 

Latro, 6v. md. 28 md. 

Lsvacrum. — Sonctom lavácrum, 370 
8. I. 194 extr. ; lavacrum regenerationis, 
678-md. 

Lazarus. — Dominus interrogavit ubi 
Lazarus isceret, saepissime, vd. Inter- 
ro gare, excitat Lazarum ut Deus, 108 
md. 

Lectio Scripturae, vd, Scriptura. 

Levi in lumbis proavi erat, 200 md. 

Lex naturalis, 918 md., Mosaica eiusque 
sacrificia et sacerdotium, 270 sqq. 302 
in.; lex Spiritus immobilis, 696 in. md. 

Locusta ab Arianis, quoniam magna vir- 
lus est, 54 md. 154 v. md, cum Filio 
comparatur, 364 md. extr. 

Loqui. — Quidam (Sabelliani) Deum non 
nisi loquentem dicunt vim habere, 620 
v. md. s. f. 

L ot Angelos refecit, 280 md. 

Lucifer humanitas Salvatoris dicitur, 
662 in. 

Lux et splendor, 60 md. 10 md.; lux et 
splendor unum, 62 md.; Deus aeterna 
lax est, 118 md. 120 in. 128 md. 188 
v. md. 714 mà.; Filius est lux de luce, 
825. f. 118 md. 122estr, 160 extr., lux 
Petris, 598 md.; lacis, quae ex Patre 
est, particeps, 62 οσίγ. — Verbi sub- 
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stenliam et lucem, quae ex Patre in illo 
est, diversas dicere Paelam Samosa- 
tenum sapit, 62 s. f. 


Macedoniani nolebant Filiam Patri 
esse consubstantialem, sed similem don- 
tazat, 667 in. 611 c. 

Magi Pharsonis, 816 in. md. 

Maior. — Cur Filias Patrem maiorem 
dixerit, 268 extr. 

Maledictio. — Deus Filium suum mi- 
sit, ut ... omnes a maledictione liberi 
fierent, 430 extr.; Christus quo sensa 
maledictio pro nobis factus, 384 md. 
8345s. f.; peccati maledictio soluta per 
eum, qui in nobis nostri gratia male- 
dictio factus est, 832 οχίγ. ; Ariani di- 
cunt Deum eliam per creaturam po- 
tnisse solvere. maledictionem, 428 md, 
sq. 

Mandata Dei ad Verbum dirigi oportet, 
34 in.; nonnunquam -verba dicuntur, 
366 md. 

Manichaeus ait hominem duobus sub- 
jacere opiflcibas, malo et bono, 900 
md., peccatum er nalura, 868 s. f., 
sivé carnis humanae naturam esse et 
non operationem, 884 md.; hominis 
carnem ipsamque generationem sub ma- 
litiae principe constituit eique Domina- 
toris titulum adscripsit, 914md.; per 

eccali opinionem seductus (936 md.) 

et individua dividens incarnationi et hu- 
pent Domini fidem negat, 900 md. 
pis du€ Simi .ens Christi specie divina 
gom ab humana Cre corpus Jlixit οἱ alie- 
eius εἰ Marcionis sentemne, S84md.; ex 
gine advenit ac intacie pia Deus in vir- 
sx communicendi cum naturi^dliil, i&ca- 
principi nequitiae subiecta, quam ὃ humana 

Christas propriom carnem exbibuit ^ 

sese ea qua libuit similitudine ex cael 

scilicet exhibita et in caelum regressa 

et quae tota sit Divinitas, 906 md. 896 

exir., ita ut specie tantam hominum ga- 

lus et resurrectio facta sit, 832 extr. — 
cfr. etiam 148 md. — Manichaei ve- 
teri Teslamento adversantur, 642 md. ; 

eis pro Christo est Manichaeus, 146 

md.; quasdam evangelii particulas re- 

cilant, 158 md.; solnm et verum Deum 

negant aliumque fingunt, 368 v. md. 370 

v. md. ; tria principia vel tres Patres esse 

staluunt, 492 in. ; sunt hseretici, quam- 

vis nomina (Patris et Filii) proferent, 
376in.; Deum creatorem esse negant 
et alium creatorem fipgunt, 192 extr, 

52 md.; audeat dicere ipsum Patrem 

ignorare, 566 md.; disbolum naturae 

(humanae) cregtorem dicant, 890 in. ; 








LJ 


Mediator, — Christus m 


Verbum carnem fectum ese v 
v.md.; passiomem phsaiss iz 
nasiur, 866 md. — Am 
Manichaei vocentur, 545 zd. 
terea cfr. 148 md. $36eur.- 
Manes. — Mera Nen-5a: c 
χεὶρ ἄκρατος, mam, 41: 
formavit, οἱ πῦδε εἰ sec; 
steros format, 32 πὰ." E 
Petris, 30 v. md. 32.5.1 4c! 
648 v. md. — Spirites S. sex 
mabibus Patris et Filu, !«/* 
Marcion propter immedern : 
miam a veritate dedior. 
eiectus, 148 md. ; Trmiuseo 1 
cipis secat οἱ dividit, 5* 
creare posse docnit, 325. 
carnis Christi veritatem ;- 
chaeus) et generatioe. | 
cotpus Christi im simis: 
neque vero in werijate c: 
ruisse dixit, 884 v. md., i: - 
tate et passionis, morus re. 
que oeconomia meram sp^ - 
ret, 848 v. md. 924 ἰ2.; C—- 
cato non alienum, sed 1 :7 
mimibus esse pstavit, 913 5." 
Marcionitae. 
Marcionitae dicti suat q- * 
secuti sunt, 148 md. ; {πὲ 
trea Patres esse statgont, £P. 
creatorem fingunt, 52a; 
totum corpus mutatum ts 
821 v. md. — Ariani digo 5: 
cionitae vocentur, 848 md. — 
cion. ΝΣ 
Meris. — Sancta Maris, ὁ." | 
826 in. 8T8in., virgo, 6i ' 
md. 110 extr.; virgo ni 
semper - virgo, 494 v. 56. 
virgo, 898tmd.; sorer nos 
mortalis, 578 in.; rmdis is " 
mater corporis Verbi, 255" 
adest, et vere homo εἰ ΤΠ" 
)nsi mentionem aliaque " 
md.; eits p (ὁ ἐκ 
Ν 0sse in. 
n 4901. 534 in. 52 
























pati existimarun T 
atería, vd. ὅλην 580 tt 


Deum et homines, 614 j 
imo inflnitus medistorum τ" 
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rus statuendus esset, si Verbum ex 


» creatumque esset, 30s. f. 838 5. f.- 


(tr. Series. 
s, 336 v. md. 3385s. f.; medium qui4- 
inter Patrem et Filium statuendum, 
lius non verus (ilius esset, 176 extr. 
iani et 
ius, 148 s.f. 
r, vd. Christus p.969. col. 2. md. 
1der. — Eius de crestione sen- 
1, 52 md. 
a Graecis ex bono et non-f[acla 
dicitar, 72 md.; mens non sine 
Ὁ est, verbum f[fscit, quasi pater 
i est, et per linguam prosiliens di- 
1 est 8 verbo, quod in corde existit, 
in. md. ; mens et voluntas imitatione 
vari non potest, 898 md.; Pater 
ima et universalis mens, 130 md.; 
s Domini nondum Dominus, sed Do- 
i voluntas, consilium aut efficacia, 
v. nd.; mens Christi non humana 
initate est induts, sed Dei naturam 
bet, 892 md. — Apollinaristae men- 
Christo infuisse negant, vd. Apol« 
aristae. 
es praemiumque Christo non fuit 
tatio, unctio et sanctificatio, 244 md. 


ias a Scripturis annunciatas a lu- 
is non nisi merus homo creditur, 
.md.; Christus est qui exspectaba- 
Christus, 248 s. f.; per miracula 
sias esse ostendebatur, 308 v, md. — 
dam aliquando dixerant Mariae filium 
| esse Messiam, 838 md. 
is mortis iu Christo non nisi ad hu- 
nitatem pertinet, 574 md. sqq. ; eum 
risito attribuere nefas, 578 s.f.; a 
risto sublatus, 580 md.; Christus 
it: eur me dereliquisti? 574 v. md. 
S md. 580 extr. 614 md. — Ariani in 
offendunt, quibus Christos metum 
rtis prodiderit, 574—582. 
istri, quibus Deus ad exequendam 
luntatem uti potest vel usus est, multi, 
πὰ. — efr. Montanistae. 


icula Cbristi eum non simpliciter . 


minem, sed Deum in corpore et 
:um Dominum, qui Messias esset, vi- 
rn dominumque mortis esse ostendunt, 
JS v. md. 316 md.; Verbi et corporis 
us in miraculis efficiendis cooperatio, 
"Sextr. sq.; miracula tametsi per cor- 
' flerent, non hominis sed Dei dici- 
ὅτι $48md. — Cfr. Opera. 
*",iecorg, 500 md. sqq. 592 md. 

55, Significat unionem Verbi cum ho- 
: 1*7 $62in. 664 in. md. 

— Filius ut homo dicit se mis- 


ini pi^ 1d opus perficiendum et ad- 


sioram Im 


ministrandum, 276in.; Filius a Patre 
mittitar et mittit Spiritum, 720 in. ; Spi- 
ritas S. a Patre mittitur, 10 md. 120 md. 


Modestia in iudicandis iis, quae huma- 


num intellectam transcendunt, commen- 
datar, 110 5. f. sqq. ἡ 


Montanistae quamvis proferunt nomina 


Patris et Filii in baptismo, nibilo mi- 
nus haeretici sunt, 376jn.; dicunt ne- 
que Prophetas neque ceteros Verbi mi- 
nistros scire quae agant et annuncient, 
560 md. 


Mors a diabolo constituts, 912 in. ; Chri- 


stum ut draco fugit, 579 5. f.; Dominum 
hominem existimavit, 886 md. ; non prae- 
valuit sibi subiicere humenam Verbi 
animam eamque in vinculis detinere, 
886 extr.; Christi morte destructa est, 
240 in. 416 in. 932 extr. ; Christus do- 
minus mortis, 316 md. — Mors Christi 
demonstravit Christum vere corpus ha- 
bentem, 812 md., quo ei opus fnit, quo- 
niam Deus mortem non subit, 914 md. ; 
deitas el bumanitoas Christi quomodo in 
morte appareat, 926 extr.; mors Christi 
non fuit Dei et bominis segregatio, sed 
animae a corpore separatio, 928 v. md. ; 
dissolutione et separstione spiritus a 
corpore facta est, 9306. f., Deo Verbo 
immotato remanente lam jn corpore 
quam in enimo atque in se ipso, 930 
8.f.; mors carnis fuit rnors consubstan- 
tialis Verbi, 880s.f.; mors tum carnis 
tum animae Dei fuit, 930 md.; eius 
finis et effectus, 9325. f. ; est peccati 
hominum pretium et mortis destruclio, 
240 in. 932 extr. — Mors et resurrectio 
Domini ex Apollineristarum, Manichaei, 
Manichaeoram  Marcionisque sententia 
mera phantasia fuit, 866 md. 832 extr. 
924 in. — Praeterea vd. 530 md. 1762 
md. 840 md. 912 md. 924 md. 930 md. 
extr. 


Mos est Seripturae, 498 extr. 650 ín. 658 


v. md. ; mores hominum mutabiles, 504 
s. f. 


Moses primum bomo factus est, deinde 


populi imperium ei concreditum, 392 
extr.; fidelis est factus cum Deo cre- 
deret, 304 v. md. 712in.; cum eo ta- 
metsi homine Deus os ad os loqueba- 
tur, 30in.; non missus est ad crean- 
dum etc, 340 v. md.; montem Sina 
ascendit, 431 v. md.; noluit angelum i. 
e. creaturam populo praeire, ne crea- 
turae potíus quam Deo servíre disce- 
rent, 700s.f. — Ariani pro Mose So- 
tadem repererunt, 146 s. f.; dicunt etiam 
per Mosen Deum magna fecisse, 340 
v. md. 


Mundus tenquam reus a lege iudicaba- 


62" 


Ib angelis creatus, 266 in. 
Homines sunt mulabiles, 
Arius, Arimni el Eusel 
lem esse dicunt, 50 md. 













B6 md. 154md. 162 v. mà. 216s.[. sqq. 
252 md., praesertim quia exallatas, gra- 
tja donatus et unctus ait, 222 v. md. sqq., 
eumque meliorem faclum esse putant, 
và. Cbristus p.969. col. 2md. — Cfr. 
Immutab 





Mutatio. — Res naturales per- 
nec unquam molantor, 504 md. ; 
ie substantin iris, 88 
in.; incarnstio non mutatio in carnem, 
834 s. f. — Ari 

Divi mulatione Di 
esse pulant, 878 md. ; Apollinaristae el 
alii Graecorum instar divinam inc 
lionem mutationem Verbi esse 

f. 




















haeretici Corinti 

bum in totum corpus mutatum fuisse. 

dixerunt, 824 md. 828 md. 830 extr. 832 

extr. 834 md. 821 

Mysterium de bpi 
38 mà 




















nationis lotnm a 
et loanne praedicatum, 904 in. 


Nathan Salomonem pats sui servum 
dixit, 288 md. 

Nativitas C ex mnliere, 894 in. 
S31extr. cll. 534 v. md. 868 in. — Chri 
sius gigni incepit quum Angelus 
nem alloqueretur, 650 m4.; imj 








iti 

Christum e Maria ante matutinum sidus 
matum esse dicunt, 648 s. f. 

Natura, — Notorae vocibus priores, 288 








in; matura rerum ad Dei existentiam 
et providentiam cognoscendam sufficit, 
352extr. 168v. md.; notura intelligens 
el incorporea materiaeque ezpers cor- 
oreae affeclioni subiecla esse nequit, 
4 md.; natura hominis rationalis, 912 





















care in. et ezlr.; non 
poluit se in liberiatem revocare, 912 
md.; nalura divioa, 160 etr. 182 in. 
174md. 178 saep. 180 md. 184 in. extr; 
186 v. md. 458 v. md. el saep. ; nunquam 
imperfecta, 174 m, beata et sempi- 
terna, 178 md. 286 5. Γ, 600 in., non- 
facla, B8in.; Verbum ex natura Palris 
est, 594 md. 286 in. 784 in., et naturae 
Patris proprium, vd. loc; eius natura 
puras et paternus splendor, 420 extr.; 
Datura Christi divina, 922md.; bene 
stinguendum, quando Scriptura de 
vina et qoando de humona Christi na- 
tura loquatur, quod Ariani non fece- 











miramque natn d x. 
is pes r i. oi; 
naturam babe e f. : 
Filius erga Patrem, 53s. 
Caro. Christas Deis 
tas. Fil Bann 
Na vis, vd. σκάφος. 
Nazareth. — Deuter | 
mium opinione in Nue! 
ex Nazareth visus, ϑυδνιοι. 
Nece 5. — Νεὶ 
dicere absurdum, 58} οὐ - 
dicunt Dee necessi ee ^ 
Filius voluntate facts «c 

















Nepos. — Spiri 5. μὸ 
nepos, 786in.; dr. ins 
Nescire, vd. Igaonre 





Nestorius, 530c. δ αἱ. 
Nihil. — Hes facae εἰ o? 
sunt, 74 md. 206v.mi N: 
pius. — Filios secud: 
Bibilo factas est vel & 











creatos est, sed αἱ prs 
fleret bomo, 3925.f. 










solum ab Arianis Chrsh 
bum et Filius, 163.04! 
Verbum et Sapientis aer 
int 154 







Vinuerit, 32 extr. 
in baplismo pronuocire J^ 
bil prodest, 374v. πιά. -- 5. 
lius Patrem et Filium non 
duos esse docel, 646in. "^ 
Non-factus (ἀγένητου " 
non εχίαι, 72 s.f. 18 m 














mon -lacit 





Graecis, qui un 
faclis serviunt, dptmi i . 
iis repetitum, 72md. εἰ ^ ^. 
vmi 216i ; quomodo 6 ἢ 
lar, 72 md. ; Graeci τεηεῖὶ αὶ 
non-factas dicont, T2mi: 
ficel, 13s. f. aq. 78 mà. 205: 
in.; tres signi 
per se rectam sensom bib ^ 
ἴδοι proferri, 80 md. 2Hir ^ 
Verbum modo tertiae sig 
irario se habere absque ἰδές 
nequeat, 74 md.; Dens 4^7. 
faclus, quatenus τοῖς 7f 
nitor, 13 extr. 2128. εἰ 977. 
est, 76 md. extr., neqne ^^ 





zl 














ii destrustur εἰ Verum τὸν 
annumerandum esse signi 
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Deum Petrem appellare et non- 
n differt tsntum, quantam discri- 
est Verbum inler et res factas, 
d.; non -facia Dei natura, 88 in. ; 
etiamsi sit non-factus, non idcirco 
imago facta est, 210 v. md. ; Filius 
sensu non-factus dici possit, 208 
, quo non, 210 in. — Ariani et 
biani vocem ἀγενήτου a Graecis 
iati süpnt, 72md., ut priores fabu- 
n voculas rursus ingerant, 74md.; 
à contumeliam Salvatoris et ut Ver- 
quoque faclum significent impie 
untur, 78 in. v. md. 80 md. 214 v. 
; quomodo eam intelligant, 74s.f. 
.3 dicunt se non duo non-facta con- 
i, A94 in., sed uni non-facto et uni 
» serviunt, 494 md. ; sapientiam Dei 
-fectam dicunt, 366 in. v. md. ; Aste- 
non-factum dicit id, quod non est 
im, sed semper est, 208 md. ; Ária- 
contradicens duo non-facta esse con- 
1t, 210 md. extr. 212 ín. ; Non-factus 
emaei, 586 md. — Adverbialiter 368 
310 v. md. 
genitus (lugenitus, $89 m. 
*) quid sit, 14in.; Deus Pater non- 
itus, Ain.; sempilerna eius virlus et 
»1entia non-genita. 364in. 366a. et 
— Adverbisliter 88 extr. 


i tiani, 1485.f. 

atus, 118 md.; poenitentiam aufert 
lamque. iis, qui post lavacrum pec- 
erinl, veniam superesse dicit, 796 
r.^ 

itas eius, qui carnem agit, 898 md. 
᾿ξ imaginis Filii, 888v. md.; carnis, 
8 md. ; naturae, 920 md.; imogo no- 
atis, 918 extr.; novitslem in corpore 
ierascente Christus ostendit, 924 md. 


us. — Norum in femina creatum est 
rpus dominicum, 8 extr. 


nerus par impar, 208 md. . 


onomia, vd. olxovouí«. — Secun- 
im oeconomiam Apostoli docuerunt, 
)Jlextr. 106 extr. ; quae ita scripta ét 
cla sunt, non oportet meligne inter- 
retari, 102 5. f. ; Dionysius Alexandri- 
us ila scripsit ea, quae Arisnismi su- 
»ecla videntur, 1025s. f. 132in. 134 md. 


ere. — Chrialus corpus assumsit, ut 
| pro nobis Patri offeret, 42 md. ; Ver- 
um caro factum est, ut eam pro onni- 
us offerret, 428.1. ; carnem redemit 
αἰτία obtolit, 196 ν. md.; Christus 
e ipsum obinlit, 298in. 312in.; hu- 
385 affecliones in se suscepit et Pa- 
ri offert, 614v. md... 

inia ex Deo sunt, 92md.; Deus esi 


in omnibus sua bonitate atqne poten- 
tia, extra omnia proprià naturà, 36 
md.; Verbum non snum ex omnibus, 
sed omnium Dominus et opifex, 54 in.; 
omnia per ipsum et in eo et in Spi- 
ritu facta, 76 md. 58in. 550 v. md. 172 
extr. et saep. 

Omnipotens. — Trinitas in unam tan- 
quam verticem, Deum omhipotentem, re- 
ducenda, 66 extr., Pateromnipotens, 4 in. 
10 in. 82 s.f. 84 extr. 188 v. md. ; ita di- 
citur Pater propter res per Filium [8-- 
clas, quibus per Verbum imperat et 
dominatur, 76 md. 2125s. f.; Verbum 
Deo omnipotenti unitum, 70in.; Filius 
omnipotens ex omnipotente, 4 extr. 334 
v. md. cll. 212 extr. 

Omnipraesentia Filii et Spiritus, 772 
in. sq. 

Omniscientia. — Verbum omnia 
cognoscil, 550 v. md., prius etiam quam 
oriantur, 542 md. 

Onesimus servus cum Philemone hero 
ἃ Poulo tanquam [rater coniunctus, 
288 md. 

Operatio. — Peccatam est operatio 
non natura carnis, 881 md. 

Opifex non adnumeratur his, quae per 
ipsum facta sunt, 50 s.f.; Trinitas est 
opifex, 182 in.; Verbum est opifex, 168 
md. 1170 v. md. 180 v. md. 230 extr. 286 
md. 301v. md. 350 in. et saepius ; duo- 
bus opificibus; bono et malo, homo 
Subieclus esse a Manichaeo dicitur, 
900 md. 

Opus. — Opera creantur vel efficiuntur, 
758v.md.; opera omnia per Verbum 
εἰ Sapientiam facta. sunt, 292extr.; 
operum proprium est dici ex nibilo 
esse nec nou fuisse antequam gigne- 
rentur, 2825s.f.; Ariani dicunt Deum 
esse semper eífectorem, neque vero 
propterea eius opera aeterna esse, 204 
8.1. — Opus, ποίημα (interdum £g- 
γον, 320s.f. 434 md. sqq. 1758 extr.), 
dicitur Filius ab Arianis, 282 md. sqq., 
sed non ut unum ex operibus, 322 
md. sqq.; item 8 Dionysio Alexan- 
drino, 100in.;. hoc negatur a Conci- 
lio Nicseno,; 52v. md. 86in., et ab 
Athanasio 282—320 extr., multa enim 
inde absurda sequuntur, 284s.f. sqq. 
322 md. sq., loca Scripturae, ubi de 
Filio voces sdhibentur, quae proprie 
ad creaturas et opera perlinent, de bu- 
mana elus natara intelligenda sunt, 282 
md. sq. 286 extr. sqq. 306 sqq., et nus- 
quam in Scriptura Filius directe opus 
. vocatuar, 306 v. inJ. 434 md. ; cfr. Chri- 
stus. Creatura. — Opus Dei i. e. 
homo períectus creatus 424 extr. ; Deus 
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non condemnavit opus opiflcis, sed 
actionem  epificii, 896 md. — Opus 
(216 in.) et opera Christi, 426; Chri- 
stus per opera se Filium Dei squm- 
que ostendebat Patrem, 548 extr. ; opera 
divina Cbristaom Verbum esse probant, 
576 md. ; opera Patris Verbum per car- 
nem efficiebat, 5485.f.; cfr. Mira- 
cula. — Opera diaboli a Filio Dei 
dissoluts, 890 v. md. 912. 
Organicus, 864 md. 902 s.f. 904 in. 
Organon, vd. Instrumentum. 
Origenes laboriosus et eruditissimus, 
10 v. md. 792 md., quaedam velut in- 
quirens et disputans scripsil, quae ex 
eorum mente accipienda sunt, quibus- 
cum disputat, 70v. md.; eius sententia 
de Verbo, '"0md., de blasphemia in 
, Spiritum S., 792 md. sq. — cfr. 13 md. 
Orthodoxi nunqusm a magistris, sed 
a Christo nomen habent, 150 in.; Apol- 
linaristae orthodoxos duos filios confi- 
teri dicunt eosque antbropolatras vo- 
cant, 900 md., iisque exprobrant, quod 
Christum esse dicant hominem, qui 
Deus factus sit, 908 v. md.; Ariani er- 
thodoxos duo aeterna statuere dicunt, 
522 md. 
Ostensio significat unionem Verbi cum 
homine, 662 in. 


Paimes. — Quo sensu Dionysius Alexan- 
drious de palmitibus locutus fuerit, 
110. 1125.f. 

Paracletus in V. To. non commemo- 
ratur, 652md.; a Spiritu S. non di- 
versus, ib. ; passibilis diceretnr, si Deus 
per carnem pessus esset, 024s.f.; una 
cum eo ex Valentini opinione cosevi 
eius angeli missi, 696 extr. 698 md. 

Paradisus. — Adam ex eo eiectus, 
sed per latronem reversus, 6v. md.; 
paradisi porta nobis occluss, 232v. 
md.; homini deerat via ad paradisum, 
426 v. md.; prima per Adamum via per- 
dits loco paradisi ad mortem deflere- 
ramus, 422 md.; Christus nobis para- 
vit ingressum in paradisum, 6v. md., 
in quem etiam Paulus et latro introie- 
runt, 6v. md. 28 md. 

Pars. — Fetus hominum partes quo- 
dammodo sunt gignentium, 36 md. 710 
1n.; Filius non est pars Patris, 86 md. 
202 md. 710v. md. 7885s.f.; Christus 
secundum Apollinaristas pars mundi, 
908 md. 912 extr.; pertium suspicio, 
176 in. | 

Particeps, Participare. — Paerti- 
cipem Dei fleri non est divinae naturae 
passio et divisio, 178md. —- Filius 
nullius est particeps, sed ex Patre alios 


sui participes facit, 178ia.; ouv 
creatura Verbi in Spirits &L particp, 
726 md. 178 md.; cum Filii parua 
efücimur (832 md4.), Dei participes e 
dicimur, 178in.; cfr. etiam Pati: 
Christi; Spiritus S. es! paerticpi: 
non particeps, 724 md. 34in.; ἱκε- 
nes participes reddit Verbi et Dei. 57 
md.; eius res omnes sunt parücire 
116 md. ; baptizati eius participes, 10: 
extr. ; sapientiae Dei participes, 2 
md.; Deum  participsri idem esi x 
Deum genersere, 178in. md.; prü- 
petum a Filio ex ipsius Patris subst 
tia esse oportet, 176 estr. — Evieha 
Dei Filium unigenitum dicsot, quis τ΄ 
lus ipse Patris est particeps, 31s. 
Participstio. — Arius Christom 86 
nisi participatione Deam effeciam ese 
dicit, 162 in. 176 md. 
Partitio. —- Consubstanlialis exci 
divinitatis partitiones, 6218. 
Passibilis. — Petrus Christum r8 
passibilem dixit, 1065. md; Chnss 
qua homo psssibilis, qua Dess ipit 
sibilis, 922 extr. ; Arius diriaitalem ps 
sibilem appellat, 924 in. 
Passio. — Ne verbum quidem bos- 
num cum passioue prodacitor, sen? 
Dei, 38in.; Deum generare pasewo 
non siguificst, 118 πιά. 202 πὸ. s. 
parücipem Dei fieri non es! dms 
naturse passio, 178md. — Àms 3 
,Filii ex Patre generalione passion 
commenius est, 900 v. md. — ἔν 
Christi ad hominis nomen ἃ Scpltr" 
applicatur, 984 5.{.; passiosem P 
Deum in carne eius contigisse Sc 
docet, 922v. md. 926 md.; pissb VP 
carnis tum animae Dei fuit, je 
passionem corporis sui bogsni Ve " 
ad se referebat, ui nos dein τ 
participes fleri possemus, 832m a 
altatio Christi non est passio nn 
Verbi, 238 md, — Pessio e in 
Spirituique a quibusdam errsni! " ἢ 
tributa, 904 5. f.; e Valentini Un 
Trinitati communis, 922md.; Ἢ 
passionis sensum ad impassibilen 
tatem referunt, 890 md.; Apollo 
Manichaei οἱ Marcion passionem D^. 
speciem et phantasiam opinan ^ 
v. md. 866 v. md. md. 9210. 
Pastor, vd. Hermas.. TE 
Pater latae signilicationis esl: ΜΝ 
pater non est eorum paler, ἊΨ" 
factor est, 126in.; patres non h be 
sed genitores vocantur, 758 e " 
mines propter Deom, 40] $9... 
vere Paler, patres 4υθηδὲ μι" ἐν" 
liberorum sunt sppelisti, 19459; 
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mines non voluntaste sed naturà (unt 
petres, 602extr.; patris est generare, 
10 md.; Filius nunquam peter esse po- 
test, 190 md. 710v. md. 788v. md. — 
Deus Pater. — Patris nomen ab 
ipso Domino agnitum, probatum et con- 
cessum, 78 md. 216in.; patris notio ac 
natura in sola.Divinitate semper pro- 
pria ac firma fuit, 190 v. md. 708 extr. 
1885s.[.; Pater continet esse ex se ipso, 
10 exir.; non-genitus est, 4md., mon 
ex patre, 190 v.md., 708 s. f. '/88s.f., 
nullius unquam filius, 174 md. 190 md., 
non-factus, "Sin. s.f., ex natura Pa- 
ter, 286in., iis ut Patrem esse ei pon 
postea acciderit,204md., naturá generans, 
602 in., principium οἱ genitor Filii, 118 
in. 174v. md., quem vult, 600 v. md. 
602ip., Verbj Pater, postea creator, 
414 md., (cfr. Divisio. Generatio. 
Passio), neque avus vocari potest, 
486in. 788 v. md.; semper generans, 
602in., ergo semper Peter, 38 md. 88 
extr. 118exir. 190 md.; non cum an- 
tea sine prole fuit postea Filium ge- 
. nuit, 118in.; nunquam sine Verbo fuit, 
1965.f.; Filius semper apud Patrem 
extitit, 646 5.f. sq. ; natura Dei non 
aliquando imperfecta fuit, ut quod il- 
lius proprium essel ei postea accederet, 
174 md.; Filius nisi semper simal es- 


sel cum Patre, perfectio naturae eius . 


imminueretar, 206 md.; Deus cum ma- 
xima et universalis mens sit, ante 
omnia Filiam habet Verbum, Interpre- 
tem et Angelum suum, 130 md.; si Fi- 
lius creatura est, non semper fuit pa- 
ter, 34s. f. (cfr. Filius), later et Fi- 
lius unum sant, vd. Unus; Peter cst 
in Filio et Filius in Patre, vd. Filius 
p. 976. col. 2.md.; Pater non est fi- 
lius, 110 md.; Pater non factus est 
caro, 240 in., sed in fine saeculorum 
Filiam fecit filium hominis, 198 md., 
el ἃ Verbo incarnato remotus esse di- 
citur, 136in.; Paler esi semper et na- 
tura. bonas (vd. Bonitas), Dominus, 
fidelis, immutabilis, impassibilis, indi- 
viduus, invisibilis, omnipotens (vd. haec 
singg.); comparatur agricolae, vd. hoc; 
est omnium reram creator (vd. Deus) 
εἰ gubernator (vd. Gubernatio); 
etiamsi existat Filius, nihilominus ope- 
ratur et agit, 3á4extr.; solus peccata 
condonat, 428 md. — Patrem suum Fi- 
lins etiam nostrum vocari voluit, 80 in. ; 
Deus nsturá non hominum pater ὁδί, 
sed Verbi, quod in nobis est , 412in., 
Ueus hominum creator postea eorum 
pater factas est, 4l4 md. ; Deus noster 
eliam pater est ob Filium nobis tan- 
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quam Verbum incarnatam inhabitantem, 
640 v. md. 80 íin., et non diceretur ps- 
ter eorum, in quorum corde Filius non 
est, 640 md.; esse in Patre et "Filio 
quo sensu de hominibus. dicitar, 514 
Β.΄. — Ex Arii sententia Pater non 
semper fuit pater, sed fuit cam Pater 
solus esset et nondum esset pater, po- 
stea vero fsctus est pater, 162in. 152 
8.[.; ludaei opinati snnt Christum se 
dicere Patrem, 630 v. md. ; Manicbaei et 
Marcionitae tres Patres esse statuunt, 
492 in. ; Manichaei audent dicere ipsum 
Patrem ignorare, 566 md.; Tropici Pa- 
trem dicunt Spiritus Sancti avum, 708 
v.md.; passio a quibusdam errantibus 
etiam Patri attributa, 904 5. f. Vd. etiam 
Apollinaristae.Ariani.Asterius. 
Euscbiani. Frater. — Patres ante 
concilium Nicaenum vocibus ez sub- 
stantia οἱ consubslanlialis usi, "12extr. 
— Patres Nicaeni, vd. Concilium. 

Pati. — Scriptura non docet Deum per 
carnem passum esse, 022 v. md. ; errant 
qui dicunt, alium esse qui passus est 
Filius, et alium qui passus non est, 
822 v. md.; Apollinaristae et Ariani 
Deum per carnem passum esse docent, 
922v. md. 924 s.f. 926 md. 932in. — 
Praeterea. vd. 42 md. 134 s.f. 528v. 
md. 558md. b572md. 572s.f. 578v. 
md. 798 extr. 800 md. 816 s.f. 8305s. f. 
924 md. 

Patriarchae, — Eorum fides consona, 
24 md. 

Patrophilus Scythopolitanus Spiritam 
S. esse filium etl Patrem avum argau- 
mentatur, 790 in. 

Paulus Apostolus simpliciter apostolus 
vocatur, vd. hoc; evangelio propagando 
praedestinatas, 9398 md.; introivit. in 
paradisum, 6v.md. 28md.; de inlel- 
lectuali Christi natura testimonium per- 
hibens cum loanne totum incarbationis 
mysterium praedicavit, 902 extr. 904 in. ; 
cur se nescire etc. dixerit, 662 in. ; no- 
luit episcopos esse bilingues, 24 md.; 
eius calumniatores, 116 md. 

Paulus Samosatensis ludaeorum di- 
scipulus, 660 md.; cum sequacibus ob 
incredulitatem a Deitate defecit, 936 s. 
f.; eius doctrina ab ecclesia damnata, 
62s.f.; nulla ei venia speranda, 262 
md.; paternae Filii deitatis plane obli- 
tus, 916v. md., Filium non prius fuissc 
dicit quam bomo fleret, 198 md. ; Deum 
confitetur Mariae filium, qui ante sae- 
cula quidem praefinitas sit, ex Maria 
vero initium existendi habuerit, Verbum 
autem efficax e caelo et sapientiam in 
illo confitetur, 896 extr.; Deum ex Yir- 
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gime copfiletur ex Nazereth visum ac 
qni inde cum ezistendi inm regnandi 
ἰδ απ duxerit, 906 md. 908 s. f. Prae- 
terea cf. 34 s. f. 62s. f. 221 md. 3085. 
f. 568in. — Ariani et Eusebiani sen- 
tentism Pauli Samos. nunc astate tuen- 
tur, 62 extr. 


Peccare. Peccatum. — Peccare quo- 


modo differat a blasphemando, 796 md. ; 
peccatum necessario ex asccidenli est, 
910 extr.; non peccare secundum na- 
turam est, 016 extr.; caro non peccat, 
si qui eam movet i. e. qui cogilat prius 
peccati actum non menle conceperit et 
per corpus consummeverit, 864 md.; 
peccati origo, 888 extr.; diabolus pec- 


- cati inventor, 888 extr. 890v. md. md.; 


peccati lex in natura hominis a diabolo 
censtiluta, qui vitiosis cogitationibus (vd. 
hoc) in natura hominis inductis pecca- 
tum in ea operatus est, 912in. v. md.; 
caro peccato mancipala, 230 in.; pecca- 
tum etiam nunc in nobis, 8925s. f.; ho- 
mines etiam mulli fnerunt ab omni pec- 
ceto puri, 532in.; homo suepte vi pec- 
catum solvere non potuit, 912 v. md.; 
peccati maledictio soluta per eum, qui 
in nobis nostri gratia maledictio facta 
est, 532 extr.; gratiae exuberantia in 
eadem natora extitit, in qua peccatum 
commissum est, 914 in.; Christus sine 
peccato, 892 s. f. sq. 9315. f.; forma 
servi suapte natura el virlute se pec- 


- eati expertem. exhibet, 918in.; mors 


Christi est peccati hominum pretium, 
240 in. — Peccatum in Filiam secun- 
dum Origenem, 792 extr, secondum 
Theognostum, ^4794 v. md., secundum 
Athanasium, 794 md. sqq. Peccatum in 
Spiritum S., vd. Blasphemis. — 
Christiani baptizati ex Origenis et No- 
vali sententia peccatorum veniam non 
consequuntur, 792 extr. sq. 796 extr. — 
Haeretici omnes dicunt peccatur 8 dia- 
bolo inductum nunquam in hominum 
natura destrui posse, 920 md.; Apol- 
linsaristae animam peccatum in ho- 
mine subsistens nominant, 900 in., na- 
turam, quae peccaverit, si in Deo exi- 
stens peccatum non fecerit, vi delineri 
aique in slatu violento esse dicunt, 916 


s.f., et Christum, ne omnibus acceptis. 


humanas etiam cogilationes baberet ideo- 
qne absque peccato non esset (910 md.), 
corpus absque menie assumsissc, ut 
ipse mens in eo essel expers omnis 
peccati, 864 md.; Manichaeus per 
peccati opinionem seductus (936 md.) 
peccatum dixit carnis humanae naturam 
et non solum operationem, 584 md. 888 
s.f.; Marcionis sententia, 914 md. 
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Pentespolis superioris Libyse, 100e. 
114 md. 

Perfectio. Perfectus. — Tri 
perfecta, 182 s. f. 794 s. [. ; perfectis e 
8v. md. 174 md.; fetus uisi semper e 
set cum Paire, perfectio nalurie 6; 
imminueretar, 206 md.; perfecuo Ye 
46 md. extr. 224 s. f. 620 md.; Fi 
per se perfectus, vivens el aeos, ἰ 





md., fetus períectus ex perfecto, δ. 
md., perfectus in perfecto, 882i 


quomodo non perfectius 4] Deo seque 


lis est? 218 5. f.; Chrisius. perfe 


Deus et perfectus homo, 89214. 5» 
ritus S. perfectus, 878md., et sigilli: 
perfectorum, 794 md.; homo períed: 
creatus est, 4424 extr. 

Persona, 42 md. 258 extr. 300in.; I 
daei errant etiam nuuc in persons, 28i 
md.; personae, 42v.md.; persone 4 
Triniiste semper eaedem, 188 y, δέ. 
sq.; divisio personarum in Christo ΜῈ 
fuit, 918 extr. 904 md. 

Perturbari. Perturbatio, 94 
578v. md. 580 extr. 582md. 810 α. 89 
s.f. 892in. 924 md. 

Petere, 534 v. md. 546v. md. 

Petrus Apostolus certus de Ssinter 
testis, 534 in.; eius oratio sd [sdies 
quomodo intelligenda, 314 mà. "46. 


Peirus Episcopus et Martyr Weiss - 


eiecit, 148 s. f. à 

Phantasia, 234 md. 364 s. f. — ' 
etiam Paasio extr. 

Pharisaei Spiritum S. blasphemmse 
Sodomilas se  iustiores  exhibeerul 
Graecorum iguorantiatm vicerbhl, Ἂν 
rum Pharaonis stultitiam sapertat. 
que cum solis Arianis conferri p ! 
816 md. — cfr. Ariani p.909. ^^ 
s. f. 

Philemon, vd. Onesimus. (nt 

Philosophi. — Philosophorum jai 
corum sententiae de creatione, I 

Photinus cum sequacibus ob ra 
litatem a Deitate defecit, 936 s." 


Phryges a Phrygia dicti, 148 s.[; τὰ 
Montanistae. jn 
Planta, 66 md. 120 exu. 122 v. me. 


8. f. 
. — Plenitado (cott 
Plenitudo. Plenus (82 md. ; Trà! 


lementum) theologiae, 194 
las. plena, 180 mi., plenitade 47 
talis Patris, 910 md; ποία 
186 md.; Verbum est pleb0B δ p.i 
ctum, 236 in. ; essentia (10 MT 
est. plenitudo divinitatis Palrib" 
Filius est plenitudo divinitali nte; 
solius, totus εἰ plenus Deus; 

cir. Forma Dei. 
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natomachi Thmuitani, vyd. Tro- 


lapsus duplex, alters ad corpus 
ἃ ad animam spectanp, 888 in. 
tentia, 222eztr. 708in.; a No- 
sublata, 796 extr. 
heismus,. — Grseci uni non- 
; et multis factis serviunt, 494 md. ; 
theismus a docirina sena de Trini- 
abest, sed Arianis obiici posset, 
extr. 492in. .— Praeterea vd. 710- 
εἴα, πολυϑεότης. 
fex Christus factus est, cum homo 
15 est, 298 md. extr. 300 md.; eius 
.i(icatus perennis neque successione 
1s, 302in. 
li prisci a Deo filii sunt vocati, 226 
d. 640 md. 
ns est Deus, 188 v. md. 936 in. 
ntis. Potestas. — Filius ex Con- 
|tini sententia priusquam effectu foit 
itus potentiá fait in Patre, 88 extr. 
vd. Virtus. 
cisio, 88in. 
:cursor Domini Ioannes, 398 md. ; 
ecursor pro nobis in caelum intravit 
minicus homo, 6 v. md. 
mium Christo non fnit exaltatio etc. 
4 md. sqq. 
"sentia, vd. παρουσία. 
estans. — Praestantior quomodo a 
1o0nymis differst, 262 md.; praestan- 


ra sunt omnis, quorum auctor Chri- : 


is est, iis, quae in lege Mosaico fue- 
nt, 210s.f. 272md.; Christus dicitur 
nto praestantior factus Angelis, ut 
'conomia eius servorum administra- 
)ne' praestantior demonsiretnr, 258 s. 
cari, 890s.f. 924 md. 

:tium mortis est corporea Salvatoris 
raesentia, 854 2. f. ; pretium peccati est 
iors Christi, 240in.; pretium redem- 
onis pro toto homine a Cbristo datum, 
96 md. 

mitiae, 920s.f. ᾿ 

mogenitus reloative dicitur, 418 in. ; 
icitur is, cui sunt fratres, 416 md. ; 
rimogenitus Dei nunquam dicitur, 416 
nd.; Filius primogenitus omnis creata- 
ae, 8 md.; non potest primogenitus 
ocari, quia ex Patre est genitus, 418 


.md., vel naturá creatus, quia sic bru- ^ 


orum elism rerumque inanimaterum 
rater diceretur, 420 md., 'sed propter 
"atris in bomines benignitatem, 420 in., 
;,nevolam saam ad erestoram conde- 


:censionem, 416 extr., et quia eius caro - 


atpote Verbi corpus facta omnium prima 
servata est, 414 extr., omnesque ado- 
ptione Filii efüciuntur, 422 v. md. ; pri- 


mogenitus ex mnltis fretribus ob carnis 
cognationem , 420in.; primogenitus in 
multis fratribus, 922in.; primogenitus 
ex morigis, quoniam morle pro nobis 
suscepta eaque destrucia primus ut homo 
resurrexit, 416 in., et ex ipso post ipsum 
resurreclio mortuorum est, 420 in. — 
Ariani dicunt: si Christus emnis crea- 
turae primogenitus est, profecto ipso 
eliam est e rebus creatis, 418 md. ; 
Asterius Verbam complarium sapien- 
tiarum primogenitum dicit, 364 md. 

Primus est Pater nec non Filios, 472 
md. 478 s.f. 

Princeps malitiae, 906 md. 914 md. 

Principium Divinitatis unum, non duo, 
606 in.; Deus est principium, 606 md. ; 
Pater οἱ Filius non ex aliquo principio 
prius existente geniti sunt, sed Pater 
principium et genitor Filii est, 174 v. 
md.; Filius principium ezistendi non 
babet, 646 s. f. sq., alioquin non fuisset 
antequam genitus est, 74 md. ; Filius prin- 
cipium viarum nobis creatas est, 6 in. 
(378 —) 422 md. — 438. 448 — 458.; 
sapientia, quae in mundo esl, princi- 
pium quoddam cognitionis Dei est, 454 
md. — Manichaei, Mercion et Morcio- 
nitae Trinitatem in tria principis divi- 
dunt, 68in. 492 in. 

Procedere. — Verbum procedit, vd. 
Prodire, Spiritus S., vd. hoc. 

Processio, vd. Spiritus et cfr. Pro- 
iectio. 

Prodire, 134 in. 646 md. 

Proficere Verbum non potest, sed hoc 
de haümana Christi netara dicitur, 568 
—572. — Clr. Christus. Incre- 
mentum. 

Proiectio epud auctores medise et in- 
fimae graecilatis de processione Spiri- 
tus S. dicitor, 4c. 

Prophetae. — In iis Verbum erat et 
propterea in ipso Spiritu S. vaticinan- 
tur, 742 md.; mentem caelestem habue- 
rant, 886 in. ; eorum et Verbi incarnati 
differentia, 840 jn. ; eorum doctrina de 
Filio, 76 md. — Haeretici Corinthii di- 
cunt Verbum in hominem sanctum ut 
in Prophetarum quendam venisse, 826 
v. md. 838 extr. 898 s. f. ; Montanistae 
neque Propbetas neque, ceteros Verbi 
ministros quae agant et andtuncient scire 
dicunt, 560 md. 

Propbetice dicta sunt seeundum Sa- 
bellianos V. Ti de Filio effata, 644 v. 
md. 

Proprietas Patris, 1545. f. 470 md.; 
naturalis Filii proprietas, 62 md. ; pro- 
prietas Filii ex Patre, 288 extr.; pr. 
Vethi ad Patrem, 62 in. 766 md. 168 
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in.; proprietes Spiritus ad Filiam, 766 
md.; proprietates Dei, 150 extr. 

Proprius. — Filius natura proprius, 
100 in., proprius Patris, 264 v. md., pro- 
prius naturae vel substantiae Patri», 112 
md. 160 md. 162 in. 184 extr. 268 extr. 
458 v. md., proprius Patris fetus, 52 in. 
176 in., proprius naturse vel substan- 
tiae Patris fetas, 60 md. 134 in. 768 
in. 784in., pr. ex nat. vel subst. P. fe- 
tas, 178 ssep. 180 md., proprium Patris 
Verbum, 760 md., neatourse vel subst. 
Patris proprium, 174 md. 178 extr. 190 
8.f., ex netura vel subst. Patris pro- 
prium, 60 md. 178 ἰη. 286 s. f. ; Spiritus 
S. proprius Dei et divinitatis Trinita- 
tis, 722 in., divinitatis Patris, 730 md., 
Verbi et Patris divinitatis, 746 in., unius 
Filii et unius Dei, 734 5. f., substantiae 
Verbi et proprius Dei, 784 md., Filii et 
secundum substantiam vel nataram Filii, 
128 s. f. extr. ; anima Christo propria, 
891v. md.; caro Verbo proprias, 868 
extr. 882 md. ; corpus Cbristi proprinm, 
1306 v. md. 530 v. md. 548 extr. ; sffectio- 
nes corporis Christi propriae, 530 md. 
534 md.; omuia Patris Verbi propria, 
166 md. extr.; propria carnis, vd. Hu- 
manus. 

Proselyti non ab iis, 8 quibus instru- 
uutnr, sed a Christo nomen accipiunt, 
150 v. md. 

"Proverbium. — Quae proverbiis di- 
cuntur, non clare et aperte, sed ob- 
scure enunciantur, 378 md. cll. 440 in. 
extr, 448 extr. 

Providentia. — Creatura ad Dei pro- 
videntiam cognoscendam sufficit, 352 
extr.; Pater per Filium rebus omnibus 
providet, 62 md. 134 v. md., et ne mi- 
nimarum .quidem cure eo indigna est, 
338 in.; providentia Dei semper quod 
hominibus expédiat spectat, 430in. 

Ptolemaeus Valentini discipulus Non- 
facto duo esse paria docuit, Cogitatio- 
nem et Voluntatem etc., 586 md. 

Pugna invepiionis, 892 extr., peccati, 864 
md. 

Purgatio peccatorum, 262 in. 864 md. 

Putredo. — Corruptio non potuit cor- 
pus Domini abripere jiu putredinem, 
886 extr. 


Qualitas et essentia, 608 in. 

Quaternitas. — Unitas in quaternita- 
tem dilataretur, si homo (neque vero 
Verbum) esset Filius, 638 md.; quater- 
nitas loco Trinitatis essel, etiamsi Chri- 
sli corpus cum haereticis Corinthiis con- 
substantiale diceretur, 836 md.; quet. 
loco Trinitatis praedicatur ab Apollina- 
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ristis esrnem Christi Divinitati cossa! 
stantialem dicentibus, 878 md. 882 extr. 
haeretici Corinthii eum, qui corpus Dc- 
mini ex Maria esse aiat, quateraitatez 
edmiltere censent, 824s. f. 836 v. md. 
Qnies Dei ex mente Sabellianoruem, 62! 
v. md., ex mente Stoicorum, 622 eri. 


Badix, 1Oextr. 66 md. 122 md. extr. 135 
md.; corpus Domini nobis radix δὰ γι- 
sarrectionem et salutem, 110 md. 


Rationalia, 364 md.; ea sols secunda: 
Origenem sub potestate Filii sunt, 179: 
8. f. | 

Reconciliatio, 888 in. sq. 

RBedemtio. —  Eios desiderium, τέ. 
Adam. lustus. Sancios; cur s 
ut facta est neque vero immediate vei. 
per creaturam facta sit, 430 md.; per 
merum hominem fleri non decuit, 313 
in., neque potuit, 422 extr. 424 in. ; homo. 
suspte vi peccatum solvere aeqoe ib 
liberlatem revocare nom potuit, 912 κ. 
md.; creators eam eflicere non potait, 
428 v. md. 430 s. f. 432 s. f.;  erestara 
creaturae nihil auxilii ferre potest, 856 
eitr. 858 i0.; redemtio absque vera 
Cbristi deitate et humanitate feri non 
potuit, 434 v. md. 530 ertr. sq.; ad eam 
opus fuit Deo, 248 md., immauubili ws- 
tura, 252 s. [. — 254 md., eo ipso qui 
de hominis inobsequentia quaestionem - 
habuit sententiamque tulit iudice, 888 
v. Ind., et eo, qui natura Dominos erst, 
312 extr. ; incarnationis et homilietiopis 
Christi sd eam perücieudam necessitas, 
230 md. 236 md. 238 md. 248 md. 53? 
md.; corpus Domini nobis radix ad re- 
surrectionem et salutem, 110 md. ; re- 
demtio snte mondi constitetionem εἰ 
ante aevum decreta et praeparata, 441 
in. 448 v. md. ; describitur, 430 s. f. sq. 
870 v. md. 918 md. ; in Christo emos 
redemia sunt et nova rursus creatara 
perfecta est, 178 md. — f. ; corporea Sal- 
valoris praesentia mortis fut pretiom 
el totius creaturae salus, 854 s. f.; Chri- 
stus sanguine suo nos redemit et cogi- 
tatione mentis pro nobis" victoriam re- 
portavit, 892 v. md., corpus pro corpore 
et animam pro anima dedit ac perfe- 
ctam subsistentiem pro toto bomine, 
8945. f.; pro toto homine redemionis 
pretium dedit, animam in se impecca- 

bilem constituens, 896 md., et diaboli 
opera dissolvit, 590 v. md. 912. — cfr. 
Mors. 

Reditus. — Filius tempus reditos sni 
Aon ignorat, 550—566. ; Arisai Filii 
reditum non exspectant, 566 md. 
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rat i o exaquaetSpiritn,532extr. |. Rhetorius haereticus, 8105. f. 871 d. 


: Christi secundum Eausebianos 
ium non habet, 6165, f. 

re. Renovatio, 692extr. 694 
[22 extr. sq. 920 s.f. 

Res brutae et inanimatae, 420 
— Res [facta γενητόν, 56 md., 
« , vd. Opus; res fsciae, τὰ 
c, D4in. T7ámd. οἱ seep.; res 

non sunt ex Deo, 52md., sed 
ilo, "74md. 206v. md. et saep., 

et voluntate conditae, 186 v. md., 
undum naturam a Deo alienae, 136 
equeunt ob propriam naturam ge- 
dici, 264 md. ; aeternae esse non 
int, 206 v. md.; nequeunt de rebus 
bilibus digne loqui, 712 md. ; Dio- 
is. Alexandrinus Filium inter res 
s computasse accusatur, 120 s.f. 
Res naturales perseversnt nec un- 
n mutantur , 504 md.; a Scriptura 
inibus in exemplum proponuntur, 
extr. — Res omnes flunt Filii por- 
es secundum Spiritus gratiom, quae 
eo datur, 1'I8in.; Spiritus sunt par- 
es, 176md.  * 
rrectio ad bumanse Christi per- 
ας 42md. 894in. 922 md. 936 in. ; 
urrectionem corporis Dei Scriptura 
edicat, neque vero per carnem Deum 
urrexisse, 926 md. ; resurrectio tum 
nis tum oenimae Dei fuit, 930 md. ; 
us resurrectione non eget, 914md.; 
δ} γοιὸ idem est quod exaltatio, 236 
|. 238 md. extr.; demonstrat oracula 
'asiana ipsum spectare, 316 md. ; cor- 
is Domini bumanum in sepulcro ia- 
t, sed resuscitatur a Verbo ul Dei 
1pus, 108 md., et nobis radix est ad 
surrectionem οἱ salutem, 110 md.; 
hristus resurrectionem pro nobis con- 
nnavit, ex,inferno animam, e sepul- 
ro autem corpus reducens, 932s.f.; 
hristus est primogenitus ex mortuis, 
uia ex ipso el per ipsum resurrectio 
nortuorum est, 420 in. ; Verbum factum 
's1 resurrectio, 282in. — Resurrectio 
' Apollinarietaram seutentia mera phan- 
ἰδ, 860v. md. ; ex Manichaei senten- 
ua specie tantum facta est, 8232 extr. 
'velatio. — Pater per Dominum so- 
lam se revela, 134in. 178s.f. 64 in; 
Filius solus Patrem cognovit et revelat, 
J30in. — cfr. Matth. 11, 27." 
ex aelernus est Christus anie íncarna- 
üonem, 308md. 310 in. md. 312 md. 
318 md. ell. 242ip. 244md. 248 extr, 
sed factus eliam est, cum Pater eum 
corpus humanam induere faceret, 312 
in; Verbum omnium saeculornm rez, 
110 v. md. 
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Roms, 114 md. 822. 


Sabellisni ex Filii notione refutandi, 


610 md.; confutati 8 Dionysio Alexan- 
drino, 64 extr.; eorum sententia de di- 
latetione Unitatis iu Trinitatem discu- 
titar, 622extr.—638 md.; Patrem ho- 


. minem esse factum dicunt, 112md.; 


Filio - Patris nomine Filinm penitus tol- 
lunt, 6md.; orscula V. Ti de Filio 
prophetice dicta esse volunt, 644 v. md.; 
Verbum et Filium dividunt contendunt- 
que aliud esse Verbum et alium Filiam, 
et quidem illud prius, hunc serius, 626 
8. [.— 630 v. md., aliis dicentibus, non 
Verbum, sed bominem, quem gestavit 
Verbum, Filium Dei unigenitum esse, 
636 v.md., sliis, non hominem seor- 
sim, quem gestavit Dominus, sed Ver- 
bum et hominem una esse Filium, 638 
md., aliis, non hominem Filium esse 
neque hominem Verbumque simul, sed 
Verbum, cum homo fectum essel, ex 
Verbo Filium factum esse, postquam in 
principio non Filius sed dantexat Ver- 
bum fuerit, 6405s.f.; pro discissione 
Verbi et Filii afferunt, in V. To. nul- 
lam Filii sed solius Verbi mentionem 
fleri, et propterea Filium Verbo iunio- 
rem esse, 642 md.; Deus ex eorum 
opinione silens nihil potuit efficere, 
sed non nisi loquens vim habet, 620 v. 
md. sq. — Eorum et Eusebianorum 
diversae opiniones sibi opponuntur, 616 
S.f. — Praeterea vd. 13md. 134extr, 
et cfr. σαβελλίζειν. Sabellius. 


Sabellius alienas ab ecclesia et hae- 


relicus iudicatus est, 466 md, 786 md.; 
eius opiniones Pentapolin superioris Li- 
byae intrarnnt, 100 extr. 106 md. ; prae- 
ler alios (43md.) Dionysius Alexaudri- 
nus adversus eum epistolam ad Eu- 
phrenorem et Ammonium scripsit, 64 
md. 1iámd., eumque humanis Salva- 
toris expositis (102 in. 134 md.) refa- 
tavit, 1392exir. 136 md.; eius haeresis 
per ea refutanda, quae humano more 
de Christo dicta sunt, 134md. 136 
md.; docet, quemadmodum divisiones 
gratiarum sint, idem vero Spiritus, ita 
Patrem eondem esse, sed in Filium et 
Spiritum dilatari, 646in. (quae inde 
absurda sequantur, 646 v.md.), ita ut 
idem faetus sit Pater et Filius et Spi- 
ritus S., 624 in.; Filium sine hypostasi 
esse et Spiritum S, sine existentia fin- 
Xil, alioqui divisionem Deitatis ac prin- 


'Cipiorum eorumque enumerationem in- 


duci criminstus, 900 md.; Patrem Fi- 
lium οἱ Filium Patrem esse docet, 
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onum quidem hypestasi, sed nmomine 
duos, 646in. 66s.f. 608md. 618in.; 
eundem alias Patrem alias sai Filium 
fleri opinatar, 466 md.; Petri nomen 
Filii et Filio nomen 'Petris tribuere 
ausus est, 786 md.; utrumque ita tollit, 
618 in. ; Filium esse ipsum Patrem opina- 
tus est, 538 md., sed ab ipso Christo 
se non esee Pstrem dicente refatatur, 
630 md.; dixit absurda, quae ex opi- 
nione Deum ipsum ipsam sapientiam esse 
sequantur, 608 v. md.; ἃ Dionysio con- 
vincitur, non esse Patrem qui caro fa- 
etus sit, sed eius Verbum, 136 md. — 
Dionysii Alex. et Rom. demonstrarunt, 
Sabellii haeresin licet ex diametro op- 


positam eorum tersen blasphemiae, qui . 


Verbum dicunt creaturas, opificium et 
rem factam, aequalem et eiusdem ac 
Arianam impietatis esse, 114 md. 132 
extr. ; Sabellius cum Paulo Samosateno 
consentit, 906 s. f. — Praeterea vd. 108 
8.f. 116 md. 610in. 630 v. md. 736 md. 

Sacerdotium legis non stabile fuit, 
302 in. 

Sacramenta, vd. Baptismsa. Eucha- 
ristia. — Secramenta Arianorum et 
Tropicorum imperfecta sunt, 738 md. 

Sacrificatus, 30 md. 

Sacrificium Christi semel peractum 
omnia perfecit, 302in.; Verbum cor- 
pus induit, ul nostra suscipiens οἱ in 
sacrificium offerens absumeret, 833 s. f.; 
sacrificia legis nihil fidele babebant, 
eum sipgulis diebus praeterirent, 302 in. 

Sadducaei, 34exir. et alibi ; vd. Aria- 
ni p. 965. col. 1 5. (. 

Saeculum. — Per Verbum saecula fa- 
cta sunt, 5O md.; Verbam omnium sae- 
culorum rex et opifez, 170v. md.; Ver- 
bum ante saecula existit οἱ ei nihil 
commune cum saeoulis, 50 md.; ante 
saecula Patri consubstautisle, 884 md. ; 
&eneratio Filii divina ante omaia sae- 
cula, 88extr. 82exir.; in fine saeculo- 
rum Pater Filium fecit filium hominis, 
198 md., Filius assumsit bominem no- 
sirum Iesum Christum, 6 in., Dominus 
homo factus est, 42md. — MMeriae ἢ- 
lius secandum Paulum  Samosatenum 
ante saecula prae(initus, 896 extr. 

Salomon a matre et Neathane servus 
vocatur, 288 md. 

Salus. — Iesus vertitur salus, 85.f.; 
corpus Domini nobis radix ad salutem, 
110 md.; salus nostra non nisi per 
coniunctionem duarum naturerum in 
Christo stabilis et ürma fleri potuit, 
434 v. md. ; Salvatore vere homine facto 
totius hominis salus consecuta est, 822 


ext.; corporea Salvatoris praesentia. 


"fuit universae creatorae salas, 854 s. f.; 

Christus perfectam novitatem exhibe, 
ut perfeciam  sslatem totias homes 
opersretur, 890 md. — Ex Masnichae 
sententia specie tantam hominam salm 
facia est, 832 extr. 

Salvator. — Iesus vertitar Salvator, 5 
s.f. — Ceterum hac voce saepissime 
utitur Athanssius, plerumque in is lo- 
cis, ubi de opere Chrisu salutari dis- 
potat, v. c. 42md. 482v. md. 562m4 
832 extr. 8545. f. 880 md. al. —  Sel- 
vator ex Arianorum sententia carnea 
solam assumsit, 890 md. 


.S8amosateniani. — Eorum quidam 


Graecorum instar sentientes (656 s. C! 
Verbum a Filio separaat, Filiom esse 
Cbristum, aliud autem Verbum dicentes, 
654 md. sqq.; Sesmossteniami quamvis 
Patris et Filii nomina in baptismo pro- 
ferant, baeretici sunt, 376 in. 

Sanctificare. Sanctificatio. — 
Christus pro nobis se sanctilicat Patri, 
232in.; se ipsum sanctificat, ut nos in 
veritate sanctificemur, 242 md. ; ssacü- 
ficari dicitur, quia factus homo est eius- 
que corpus propier nos sanctilicatur, 
244 md.; incrementum in melias ei 
propter sancliflcationem atiribei sequi, 
244 md. sqq. ; Verbum bomo factam est, 
ut carnem sanctam redderet, 304 mà.; 
creaturae sanclificentur a Spirita S. 
320 md. 

Sanctus. — Verbum in priscos sanctos 
venit, 840 v. md. ; sancti (V. Ti) inter se 
concordant, 24 v. md.; pro homioe la- 
pso deprecati sunt, 426 ijn.; homines 
multi fuerunt sancti, 532in. 

Sanguis Dei nusquam absque cree a 
Scriptara traditur, sed in carne .Dei et 
carnis Dei hominis facli sanguis prae- 
dicatur, 926 md.; sanguis Christi pro 
vulgari s piis nunquam habitas, 892 
md.; sanguine carnis suae Christus nos 
redemit, 892v. md. ; sanguinis efflaxus, 
936 in., emissio, 894 extr. 

Sapiens. — Graeci sapientem et sapien- 
tiam idem putant, 618 md.; sapientes 
appellantar qui sapientiae Dei participes! 
fiunt, 204 md. ; sspientes a Graecis suo- 
rum librorum factores vocantor, 126 in. 
128 in. 

Sapientia. — Patres confiteatur, sa- 
pientiam simul cum Patre existere, nec 
fsctam esse, sed propriam eius esse 
mundique effectricem, 868 md.; Deus 
fons est Sspientiae, 44 md. 182 ertr. 
184 md.; Sapientia non ab salia Sapien- 
tia producta, 192 extr. ; noh nisi una, 
362 v. md. sqq. ; Filius (Verbum, Domi- 
nus) est Patris Sapientia, 4. 10 md. 44 
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46 extr. 48in. 368 md. et sapissime, 
ue ab alia Sapientis secundus, 134 
neque praeter eum alie, 366 md.; 
'em qui non-fectum et omnipotentem 
t, is in non-f[àácio et omnipotenti 
is etiam Yerbum el Sapientiam in- 
igat; Fetus Dei non alius esse po- 
. praeter Verbum, Sapientiam et Vir- 
:m, 62md.; Sapientis, quae per se 
a est, vd. avtocoqía; Sapientiam 
ari externam et non semper apud 
nu fuisse nefas dicere, 62 md.; Filius 
ex nibilo est, sequitur ut ipse quo- 
e non nisi perticipetione Sapientia 
appellatus, 176 md.; Sapientia ali- 
ando non fuisse nequit, si Dei crea- 
ris opifex est, 180 in., alioquin fuis- 
L cum sine ea esset Deus, 68 md. ; 
ea et per eam omnia facta sunt, 44 
d. 292 extr.; Sapientia vera carnem 
sumsit, 4565.f.; sapientia, quae in 
undo est, divinae Sapientiae imago, 
50 sq., et figura, 454in., sapientia in 
undo expressa, 452 md., Sapientiae 
rma, quae in operibus est, 454 md. ; 
ipientia, quae in mundo est, priuci- 
ium quoddam et elementum cognitio- 
is Dei est, 454 md. — Secundum Arium 
uae sapientiae sunt, una Deo propria, 
ltera, quae Filius sit in illa factus et 
)on. nisi nomine Sapientia appellatus, 
.54in. 162 v. md. cll. 362 md., et Deus 
ΠῚ creare vellet unam quendam fecit, 
juem Verbum, Sapientiam etc. vocavit, 
per quem nos crearet, 152 extr. ; Ariani 
docent Filium nomine tenus sapientiam 
dici (propter illos, qui sapientes flant, 
364 md.) aliamque propriam ac veram 
sapientiam Patris esse, 44 extr. 362 md., 
quae non facta (386 in. v. md. 370in.) 
et ipse Deus sit, 366 in.; maultas sa- 
pientias inducunt, 362v. md.;  Asterius 
duas vel plures sopienlies esse existi- 
maviL, 2105s. f. sq. 362 s. f. sq., alibi 
tamen ipse unam lantum sapientiam 
agnovit, 308 md. ; Eusebiani dicant, Ver- 
bum mon esse solam veramque Patris 
sapientiam el non nisi abusive Sapien- 
tiam vocari, 26 s. f. ; Paulus Samosate- 
nus Verbum efficax e caelo et Sapien- 
tiam in illo confitetor, 896 extr. 

.ara Abrahamum Dominum dicit, 288 md. 

'aturnini de creatione sentenlia, 52 md. 

capha, vd, σχάφος. 

3copaos, vd. σχοπός. 

Scriptura. — Scripturae partes, 924 
in. cll. 908 s. f. 926 s. f. 878 v. md.; 
Scripturae verba afflatu divino scripta, 
44 md.; Scripturae scopus et character, 
52A in. 160 v. md. ; Scripturse mos, 498 
eitr. 5260 md. 650 in, 658v. md. ; Seri- 
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ptura simpliciter et sine exornatione 
verba effert, 658 v. md., res naturalea 
bominibus in similitudinem et exemplum 
proponit, 498 extr.; quae supra homi- 
nem sont humano more effert et signi- 
ficat, 650 in. ; eius modus naturam Chri- 
sti exponendi constans, 396 extr. 398 in. 
924 v. md. ; intellectus et recta interpre- 
tstio Scriptarse eo nititur, αἱ tempus 
(occasio), personse οἱ rerum scriptarum 
causae investigentur, 42 v. md. 258 extr. 
sq. cll. 300in. 552in.; quid praeterea 
in Scripturae lettione semper attenden- 
dum, 36 in. 526 in. 1162 in. 

Scythopolis, 790., vd. Patrophilus. 

Sectio, — Arius inFilii generatione se- 
ctionem commentus est, 900 v. md. 

Semen, 66 md. 122 md. 

Sentire passionem «cum intelligentia, 
890 extr. 

Separari. Separatio animae a cor- 
pore, 928v.md., spirilus a corpore, 
930 s. f. 9325s. f.; homo non aDeo se- 
parabatur, 928 v. md. 

Sepeliri, 8305s. f. 924 md. 936 in. 

Sepulcrum damnationis locus, 888 md. ; 
corpus Domini humanum in sepulcro 
iacet, 108 md.; Christus e sepulcro 
corpus reduxit, 0325. f.; in eo per se- 
pulturam corporis Verbum corruptio- 
nem aboluit, sicque ex inferno et e 
sepulcro immortalitatem et incorrupti- 
bilitatem exhibuit, 932 extr. 

Sepultura, cfr. Sepeliri. Sepul- 
crum. 

Serapion Episcopus Thmuitanus Atba- 
nasio epistolam scripsit, 670 in. 

Series infnila adiutorum intermediorum 
vel filiorum cogitanda, si Filius creatus 
est, 30s. f. 338s. f. 180. f. 188 s. f. 

Serpens. — Eius fraudibus immata- 
bilis natura opponends foit, 254in.; 
profligatus est a Salvatore eum in aua 
carne persequente, atque in aeternnm 
ignem deiectus, 432 v. md. 9185. f., ser- 
peus Árianus, 676 s.f. 

Servus, 425.f. — Servi interdnm ap- 
pellantur fllii et vicissim, 288 υγά. — 
Forma servi, vd. Forme. — Ariani 
sententiam suam Fihum esse creaturam 
eo confirmare stedeni quod servos ap- 
pelletur, 392 in. 

Sessio ad dexyram Dei, 38in. 274 md. 
614v. md. "760eztr.; Filius a dextris 
Patris sedens sinistrum noa reddit Pa- 
trem, et videt ipse similiter Patrem a 
dextris sedentem, 274 md. s.f. 

Seth Adamo similis secopdum speciem, 
56 ig. 

Severus adversus loannem a Gramma- 
ticis, 140 extr. 
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Sicut qui dicit, non identitatem signifi- 
cal, sed imaginem et exemplar proponi 
ostendit, 506 s. f. 508 md. sq. 

Sigillum. Signacalum. — Spiritus 
S. est sigillam, 724 s. f. sq. 768 extr., 
sigillum perfectorum, 794 md. 

Silentium in Deo ex Sabellianorum 
sententia ineffücacia et quies est, 620 
v. md. sq. 

Similis. Similitudo. — Res factae 
nihil natura simile babent cum auctore 
suo, 186 v.md.; similia corpora pos- 
sunt distare et longe a se invicem ab- 
esse, 56 in.; bomines similitudinem Dei 
per virtntem et obedientiam sibi com- 
parant, 54extr.; Verbum Patri sine 
ulla prorsus varietate simillimum, 54 
v.md.; Filins similis Patri, 4extr. 54 
v.md. 96 in., non tantum similis, sed 
eadem res similitudine ex Patre, 54 
exi. ; non extrinsecus duntaxat simi- 
lis, 60 s. f.; eius similitudo diversa 
ab imitatione, quae in hominibus esse 
dicilur, ib. ; ob suam cum Patre simi- 
litudinem omnium Dominus, 76 md.; 
similitudo perfectissima splendoris cum 
luce, 62in. — Ex Apollinaristarum sen- 
tentia similitudine salus comparatur, 
920 5s.f.; Ariani similitudinem Filii ad 
voluntatis et doctrinse unitstem re- 
stringunt, 480sq., dicant etiam per 
Mosem Deum magna fecisse ideoque 


similia per simile posse fieri, 3401in., . 


et ad perfectam Filii Patrisque simili- 

tudinem necesssrium esse dicunt, ut et 

Filius Filium alium generet, 188 md.; 

Eusebiani Filio similitudinem Patris 

cum hominibus communem esse di- 

cunt, 54md.; Eusebius nullam Filio 

cum factis et creatis rebus esse simi- 
litadinem, sed eum soli Patri omni modo 
similem esse censet, 88 ἰη.: Manichaeus 
corpus Christi ín similitndine humana 

ex caelo apparuisse dixit, 884v. md. 

'906 md. 

Simon Magus, 148 md. 598 md.; eins de 
creatione sententia, 52 md. 

Simoniani, 148 md. 

Siniplex est Deus, 36 extr. 58s.f. 202 
s. f., non compositus, 98 md. ; Scriptura 
verba simpliciter effert, 658 v. md. cll. 

98 in. 

Sinus Patris, — Filius in sinu Patris 
est, Gextr. 42md. 648v. md. 932 s. f., 
et quidem solus, 38in.; hoc significat 
veram eius ex Patre generationem, 
58 md. 

Sitire. Sitis, 42md. 528v. md. 530 
md. 534in. 558 md. 762md. 798 extr. 
800 md. 806 md. 894 in. 

Socrates quaedam ex Eusebii epistola 
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omisit, ne eius causam aperte prode- 
ret, 891. 


Sodomitas Pharisaei se iustiore» e- 


hibuerunt, 816 md. 


Sol, 60md. 62md. 64 md. 118v. md . 


non tres soles in exemplum  proposat., 


492in. — Solem unum esse Ariam 
obiiciunt, 942 in. 
Solus. — Deus est onus et solus e 


primus... Filius est in uno, primo et 
solo tanquam unius, solius et primi se- 
lam item Verbum..et solius plenitade 
est, 472 md.; Pater nunquam desinet 
solus esse Pater, Filius nunquam desi- 
net esse solas filius, 710 md. cli. 194 
in. 60 md. 226in.; Filius ex solo so- 
lus, Sin. — Secundum Arianos Filins 
' solus a solo Deo factas, 28s. f. 30 md. 


336 in.; Manichaei solum et veram 
Deum negant, 368 v: md. 

Sotades Aegyptius, 46 b.; e ipsis 
Graecis ludibrio habitas, 146. s.f.; Arius 


eius carmina imitatus est, 102 má. 130 
extr.; Árianis pro Mose est, 1465s f. 

Species. — Ex Manichaei sententia spe- 
cie tantum salus et resurrectio facia, 
832 extr. 

Spiritualis. — Corpus bumanum spi- 
ritusle factum est, 838v. md.; spiri- 
tualis Christi divinitas, 808 md. 

Spiritus. — Variae buius vocis sigm- 
ficationes, 6765.f. 688 md. 694in. — 
Spiritus et anima in Christo non diffe- 
runt, 928 v. md. 892ia. — Spiritus 
Sauctus in Scriptura nunquam sim- 
pliciter et absque appositione vocum 
quarundam spiritus dicitur, exceptis iis 
locis, ubi sensus e nexü apparet, 676 
extr. sq., quod probatur e V. To., 680 
sq., e Novo, 682 md.; Sp. S. et Para- 
cletus non diversi sunt, 652 md.; Sp. 
S. nequit alio nomine vocari, 788v. 
md.; eius recta nolitia e cognitione Fi- 
lii comparatar, 766 md. 7TO extr. 172 
in. md.; Spiritus S. est unus sicat Fi- 
lius, 770 extr. 734 md., unus, non multi, 
et solus, non unus ex multis, 718 extr. ; 
eum in Deo manere et bebitsre opor- 
tet, 66 extr.; licet non sit Filius, non 
tamen ex Dei nalura et proprietate ex- 
imendus, 786in.; Sp. S., qui Dei dici- 
tur el in ipso est, nou alienus est a 
Filii netura nec a Patris divinitate, 784 
in., proprius Filii neque a Deo alienus, 
128 md. sqq. ; qaia Filii dicitur, dieitar 
et Dei, 7665.f. sq.; est in Verbo et 
per ipsum in Deo, T1A s.f. 118 v. md. ; - 
eundem ordinem, eandem naturam, ean- 
dem proprietetem babet erga Filium, 
qualem Filius erga Patrem, 120 md. 
166 md. — Filii et Spiritus S. mutua 








iduus; 
10 esse, Verbum in 
c intelligitur, et vi 

mon est pater Spiritus, 786in.; 
istus Spiritum dat ot Verbum, ac- 
t ut bomo, 246erir.; in baptismo 
"itum accepit, ut nos, quorqm cor- 

gestabat, sanctificaremur, 242eztr. 


Spiritus cum di 
o dans Spi 











.. Alibi se ei aequalem esse 
ns, 250 ezxtr.; de se dixit Spiritum, 


divinitatem suam spiritualem com- - 


nstraret, 808 md. sq.; eliam in in- 
natione Spirius adfuit et Verbum 
eo sibi ipsi corpus formavit, 744 
τ. — Spiritus S. a Patre procedit, 
md. T06extr. (cfr. Proiectio); e 
tre procedere dicilur, quia ex Verbo, 
od ex Patre est, effülget el sb eo 
Witur et detor, 720in.; semper est 
manibus Patris mittentis. et Filii fe- 
ntis, a quibns separari nequi, 10 
d. 120 md.; in Scriplora non vocatur 
lius (ne fraler cogitelur, neque ἢ- 
3s Filii, ne Pater avus cogitetor, 710 
ἃ), 182 extr. 784 mà. ; est Spi 
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mnia repleri 
st in dirersit 
«c extra omnia est, οἱ in c 
Vi2md. extr.; est creat 
iuoniam immalabilis el 
pers est, 130. non est creatura, 
110 md. "20extr. sqq., haec est Scri- 
plurae doctrina et ecclesise catholicae 
fides, 748 in.; Spiritus, qui Amosi4, 13. 
creari dicitur, non $| 
ster est, 694v. md.; Spi 
lura esse pon polest, quia in baplis 
cum Patre copulator, 776 md., et quia 
Trinitas aeterna est, alioquin aliqnando 
Doolitas fuisset, 776 extr. ; Spi 
qui creaturam dicit, dicit et Filium et 
mor nepabit Patrem, 720md. 728 md. 
"168:d.; Spiritus S. non naturae 
gelorom est, 732 md. 734 md. 
soperior, T32extr., el 
plura voeator Angelus, sed multis allis 
698in.; Spiritus S. est immu- 
730s.1.—732 mád., sj 
renovations , 122s.f. (ex eo 
regeneramur, 532extr.), viriülcus , 124 
mà., unlio et sigillum (vd. baec), bonus 
T10 v. md. ; Spiritus. 





implet 
o adest, 

























odor εἰ forma Filii, 








perii es reddit Verbi et Dei, 726md. 
iius S. secundum Origenem in iis 
is est, qui eins participes effecti 
suot in bapiismo, 792 extr.; creaturam 

ilio coniumpit, T30md.; ab eo 
















iniit accepio non amitiont pro- 
nataram, 42 extr.; Spiritus Verbi, 
hi in nobis est, per nos suum Patrem 
nostrum appellat, 80 in. — Passio etiam 
Patri Spirituique a quibos m erranii 
5 Spiritus S. Βα- 
is nequaquam alieni 


















diversa, 156 
im — elr. eliam πγευματομαχεῖν. 
Ssbellios. Tropici. — Spiritnm 


superiorum s. caelestim (Virtutum) di- 
versae cli 568md. 734md. 754 
extr. et 

Splendor 





atris est Filios, 10 extr. 186. 

md. 598extr. 714s.f.; splendor glo- 

rise Patris, 38 md.; nalura Filii est 

purus et paternus splendor, 420 extr. ; 

Sancti omnes Filium splendorem esse 

dixere, ut eum proprie εἰ sine divisione 

ex subsianlis esse eiusque cum Pare 
wnitatem — significarent, 60 md. sq.; 

splendor semper penes lacem, 56v. md.; 

splendor semper existit, cnm lux sem- 

per existat ac fleri nequeat. nt lux non 
luceat, 118 in.; Filius aeternus est, quia 
aeternus. est Pater Filiusque ei ut splen- 
dor luci coexistit, 118eztr.; Filius est 
splendor lacis aeternae, 11 20 in.; 

Deus aeterna lx est, aelernus ergo 

endor ipsi lucet et coexistit, 120. 

in. 128 md.; Deus aeternus est, igilur 

et eius splendor aeternus, 1965.1. — 
efr. ἀπαύγασμα. 

Spuere, 530in. 548 md. 800in. 

Status originalis, 810 extr. 

Stoici ipsum Deum in omnia extendunt, 
806 md. ; eorum doctrina de Deo sese con- 
trabente ac. dilatante, 622 extr. 626 extr. 

Substantia, 58md. (phil.); eios natora 
exponitor et varii 
60 sf. ; substan! 























verissime existens una. 
est, 606 md. ; substantia Dei invifibilis 
et incomprebensibilis, 58 πιὰ. 
sunt circa Deum quae eius substantiam 
compleant, 58 md. (cfr. Simplex); 
eum Deum dicimus et Patrem nomina- 
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mus, ipsam eius substantiam significa- 
mus, 585.f.; Divinitatis substantia sols 
est increata, 868 extr.; Filius substen- 
Là est Filius, non virtule, 60v. md.; 
substantia Verbi nou alia, 625.f.; sub- 
stantia Filii non extrinsecus jnventa 
(Theogn.), 54 md. ; Filius est proprie et 
vere ex beata ac sempilerna Dei, sub- 
stantia, 2865s. f. ; proprie ac sine divi- 
sione ex Petris substantia, 60md.; ex 
substantia Dei vel Patris, vd. 7x; Theo- 


gnostus non refogil voces ex substen- . 


tia, 64 md.; est vocabulum peregrinum, 
D6 md., neque in Scriptura legitur, 56 
extr. ; cur a Patribus Nicaenis ita scri- 
ptum sit, 52in. 54 in. 56 md. 72 extr. ; 
hoc ex eorum mente significat: Verbum 
quia non est quid creatum, solum uli- 
que εἰ esse dicilur et revera est ex Pa- 
tre, 52s, f., εἰ Filium esse quidem ex 
Petre, nefue tamen velut partem Patris 
existere, 86 md.; Deus in hac formula 
siguificat substentiam eius, qui est, 60 
in., et substantia Dei veram et aeler- 
nam substantiam, 60 58. [.} dicentes ex 
alia substsutia Filium esse damnantur 
in Symbolo Nicaeno, 56 md. 86 v. md. ; 
Dionysius Alexandrinus eccusatur eum 
alienum a Patre secundum substantiam 
dixisse, 100 in. --- Arius substantias 
Patris et Filii el Spiritus S. naturá di- 
visas, disiunctas, alienas nec invicem 
articipes dicit, 156 in.; Eusebiani Ver- 
um Patri substantia dissimile ac exter- 
num dicunt, 26 md.; Eusebius in con- 
cilio Nicaeno approbat verba ex sub- 
stantia, 86 md. — cfr. Consubsten- 
tialis. Individuus etc. Natura. 
Proprius. 
Sudare, 5706 s. f. 
Superbia in Deo non est, 30in. 336 


md. 
Symbolum Nicaenum, 84 extr. sq. ; tum 
ad impielatem omnem evertendam ium 
δὰ piam in Cbristo fidem asserendam 
sufficit, 822in. 
Synodus, vd. Concilium. 


T acere, vd. Silentium. 

Templum vetus typus corporis Chrisli, 
856 v. md.; Dominus in carne tanquam 
in templo est, 856 v. md.; homines pro- 
pter cognationem cum Verbi corpore 
templum Dei effecti, 234 md. — cft 
ludaei. 

Tempus. — in tempore homines gi- 
gnunt et suorum f(lliorum patres effi- 
ciuntur, 38 md. 174 md.; tempus redi- 
tus aui Filio non incognitum, 550— 
560.; tempus dicti alicuius biblici, 42 
v. md. 258extr. 260in. sq. 300 in. 552 


in. —  Arisni callide tnnperis mea» 
nem evilant com de Filio loquuzu 
1112s.f. 174extr.; Filium ante tempi 
extitisse dicant, 174 exir., adeoque cz 
Filium voluntate fsctum | esse dics, 
tempora »nte eum significant, 590 v. s 

T entare. Tentsatio, 924 mmd.; bs 
omne tentationis genus pertranmsv. 
918 md. ; diabolus Iesum tentans belica 
incepit contra hominem, 918 v. md. exx. 

Terra. — Ariani dicunt terram usas 
esse, 342 in. 

Testamenta dividere, ita nt üanom cua 
altero non cohaereat, Manichaeorum «. 
ludaeoram est, quorum alii Veteri, a. 
Novo To. adversantur, 612 md. 

Thalia, vd. Arius, p.966. col. 2. eztr. 

Theodori Episcopi Pharan Dialogus δέ- 
versus Ágnoetas, 141 in. 

Theognostus, 13 ἰη.; vir eruditus, 64 
md., admirandus et stadiosus, 792 md.; 
non refugit a vocibus ex substantia, 64 
md.; eius de blasphemia inm Spirismm 
S. sententia, 792 md. 794 in. 

Theogoniam Graecorum fingunt qui ad 
generationis humanae modum nepotum 
et avorum in Trinitete nomipibas uian- 
tur, 788 in. - 

Theologis, vd. ϑεολογέα. 

Theophania, 280in. 490 in. 

Thessalonicenses de redita Christi 
errantes, 566 v. md. 

Timere, 534md. 574 md. 578 s. f. 580 
8.f.; cfr. Metus. 

Tatus ex toto, Aextr.; totus et plesas 
Deus, 472s.f.; totus totius imago et 
splendor, .710 v. md. 

Traditio ecclesiastica, 10 extr. 734 ertr. 
130in. 826 extr. 848 in. 854 v. md. $64 
in. 898v. md.; quod a Patribus tradi- 
lum pon est, sed novissime est exco- 
gitatum, non verum, 160 md.; Christia- 
Dus non est, qui traditione ecclesiastica 
exciderit, 734 extr. — Traditio evange- 
lica per se sufficit, 9005. f. 

Triangulus quadrapgulos, 208 md. 
rinita& — Graeci per Trinitatis do- 
αἰτίου) plures deos poni arbitraptur, 
490 extr.; discipuli Christi non ignorept 
Trinitatem in divina Scriptura praedi- 
cari, 08in.; in Trinitate ecclesia catbo- 
lica fundata et rsdicata est, 176 md.; 
Dgnc perfecta est in Trinitate tbeolo- 
gia, 182v. md. ; traditio eeclesiastica et 
fcatholica fides circa Trinitatem, 736ia. 
116in. 188 v. md. 790 v. md. ; Trinitas 
fidem ita proütetr ecclesia catholica, 
ut neque hediernos ludaeos Sabelliam- 
que sequatur neque in Graecorum pe- 
l]ytheismum devolvainr, 736 md. 490 extr., 
neque quaterniüatem doceat, 836 md. 
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sq.; g»pdt fldei spectat ad Deum Pa- 
trem οἱ Filium et Spiritum S., 78 extr. ; 
CTrinitetis nstura  inexplicabilis, 712 
zd.; exempla in Scriptura proposita 
ad eam noscendam sufficiunt, 714 md. 
118 md.; Christianoram fides Trinitati 
nihil addit nec esm unquam defecisse 
cogitat, individusmque eins unitatem ser- 
vat, 1825.(.; Sancta, beata et perfecta 
"'Trinitss individua atque ipsa secum anita 
est, 106 v. md. 712v. md. 7945s. f. ; tota 
unus Deus est, 7105s. [.; Trinitas eadem 
in se ipsa et secum ipsa coniuncta ni- 
hil in se reram factarum habet, haec- 
que Trinitatis unitas individua est, 738 
extr.; indivisa est Trinitas et una eius 
Divinitas, 776v. md.; Deos quasi tres 
praedicant qui sanctam unitatem in tres 
diversas hypostases inter se seperatas 
dividunt, 66extr.; hyposteses tres per 
se ipsas divisas in Deo cogitare nefas, 
6md.; Trinitatem in unum quasi in 
quendam verticem (Deum omnipotentem) 
reduci et colligi oportet, 66 extr.; Dio- 
nysius Romanus docet tres S. Trinita- 
tis hypostases non esse divisas a se in- 
vicem, 13 md.; Dionysius Alexandrinus 
indivisibilem Unitstem in Trinitatem di- 
latet et Trinitatem iterum, quae im- 
minui nequit, in unitatem contrahit, 
120 md. 124in.; Patris ubi mentio fit, 
una intelligitur etiam Verbum eius et in 
Filio Spiritas, Filius ubi nominstut, in 
Filio est Pater, neque extra Verbum est 
Bpiritus S., 706 v. md.; in Trinitate ne- 
potum et avorum nomina non adhiben- 
da, 788 in.; Trinitas non est facto, 
sed aeterna atque una est in ea Divini- 
tes, 180 extr., immutebilis ac perfecta 
suique semper similis, 182 md.; sola 
Trinitas Deitatis est increata el aeterna, 
immotabilis et invariabilis, 866 v. md. ; 
Trinitas semper Trinitas, neque acces- 
sionem admittens neque diminutioném, 
838v. πιά. ; quid de ea statuendum, si 
Verbum aliquando non fnisset vel ex 
nihilo factum esset, 180 md. sq. ; si Spi- 
rius creatura esset, Trinitas, quae ae- 
terna est, ex mntatione et profecta con- 
steret et aliquando dualitas fuisset, 776 
extr. sq.; Trinitas creatrix est et opi- 
fex, 182in. ; gratia in Trinitate datur a 
Pstre per Filium in Spiritu S., 740 s. 
f; charismata in Trinitste tribuuntur, 
114s. f.; blasphemia in Trinitatem, 672 
v.md. 796in. — Loco Trinitatis 488- 
ternitas praedicatur ab Apollinaristis car- 
nem Christi Divinitati consubstantialem 
dicentibus, 878 md. 882 extr.; Ariehis 
in doctrina de Trinitate Polytheismus 


sive etiam atheismus obiici posset, 492. 


999 
v. nd.; secundum Arium substantiae 
Patris et Filii et Spiritus S. naturà di- 
visse, diversae, disiunctae, alienae nec 
invicem perticipes sunt, 156 in.; hae- 
retici Corinthii eum, qui corpus Domini 
ex Maria esse aist, non Trinitatem, eed 
quaterpitatem admiltlere censebant, 824 
8.[. 836v. md., sed vice versa revera 
quaternitas Trinitatis loco esset, si cüm 
ipsis corpus Divinitati consubstantiale 
diceretar, 880 md. ; Manichaei tria prin- 
cipia vel tres Patres esse siatuunt, 492 
in.; Marcion Trinitatem in tria princi- 
pia secat et dividit, 68 in.; Marcionitae 
nt Maniehoei, 492 in.; Sabellisnorum 
sententia de dilatatione Unitatis in Tri- 
tatem discutitur, 622 extr. — 638 md. ; 
Tropici Trinitstem diffindunt et aic ne- 
gant, 674ib. md.; Trinitati secundam 
Valentini sententiam passio communis, 
922 md. 

Tritheismus per Trinitatis dogma non 
docetur, 490 extr. 

Tropici, 696md, 712 md. 720 extr. 740 
in. 746 in.; a tropis dicti, quibus dicta 
Scripturae ab orthodoxis pro Spiritas 
S. divinitate allata depravabant, 612 8. 
f. 613 *. 688 md. 696 md. ; discesserunt 
propter Filii blasphemiam ab Arianis, 
610 extr. ; Arianis invisi, quod non etiam 
Verbum creaturam dicerent, a ceteris 
omnibus reprobati ut vere Pneumsto- 
machi, 746 md.; Filii divinitsetem agno- 
scupt, 672 extr. ; nihilominus Trinitatem 

. diflindunt et sic negant, 674 in.; Spi- 

Titam S. creaturam atque unum ex mi- 

nistris spiritibus dicebant, 670 extr. 692 

md. 694 md. 696 md. 712md. 740 in.; 

Arianis Spiritum cresturam dicentibus 

propter Àmosi 4, 13 assentiunt, 676 v. 

$d.—094; ez 1.Tim. 5, 21 argumen- 

tentur Spiritum esse Angelum epteris 
meiorem, 696 s.f. sqq., quod si non et 
8i ex Patre procedat, et ipsum esse Fi- 
lium, ac propterea duos esse fratres, 
ipsum et Verbum, ipsumque genitum et 

Filiam dicendam, si vero Filii sit, Pa- 

trem polius avum esse Spiritumque ne- 

potem, 706 extr. sq. 728 s. f. 180 in. md. ; 

Spiritus S. si a Filio aécipiet, ex eo- 

rum (ἢ) sententia et ab ipso datur, 780 

v. md. ; eorum baptismus imperfectus et 

mancus, 736 extr. sqq. Pogna iis cum 

Arienis non nisi simulata, cum Trinita- 

tis blasphemism communem  habestt, 

6T2in. v. md. 746 v. md. ; Arianis sdnu- 
merantur, 712 md ; si Arii senteetiam 

nolint, fugiant etiam eins verba, 720 8. 

f.; eorum absurdae fabulae consentiunt 

cum Arianis, 746v. md. ; a Macedonia- 

nis diversi, 671 c. 


* 
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Tarbari, vd. Perturbari. 

Typos quidam atque umbra Sapientise 
divinae tum universo mundo tum ain- 
galis impressus, 450 v. md. sq. 4565. f. 

Ubiquitas, vd. Omnipraesentia. 

Umbro, 4565s. f. 274 md. 696 in. 

Unctio Christi, 240 md. sqq. 248 v. md. ; 
unctio significet unionem Verbi et ho- 
minis, 662in. 664 íin., unctio facta est 
non quod Deus unctione indigeret nec 
.quod sbsque Deo unctio fleret, sed Deo 
unctionem spplicante edmque in cor- 
pore unctionis capsce recipiente, 906 
in.; Christus angi dicitar, ut nos ho- 
mines etiam habitationem Spiritus ami- 
cosque effüceret, 242 md. 248 md. ; un- 
ctus est oleo laelitiae i. e. Spiritu S., 
244 in. 250v. md. ; Spiritus S. est un- 
ctio, 7245s. f. 768 extr.; unctio est fla- 
tus Filii, 710 in. — Ez Arii Eusebiique 
sententia Christus unctionem tanquam 
virtutis mercedem accepit, 222 md. sqq. 

Unigenitus, 4und. 44 md. 70 s. f. 82 
s. f. 366 extr. 770 s. f. al.; unigenitus 
absolute dicitur, 418in.; unigenitus est 
cui non sufít fratres, 416 md.; unige- 
nitus est Filius, quia Deus naturá sim- 
plex non nisi unius ac solius Filii pa- 
ter est, 80 extr. ; Christus unigenilus vo- 
catur ob generationem ex Patre, 416 
extr.; Filius unigenitus, qui Patris na- 
turae est proprius, alius ab omnibus 
est, 184extr.; Sapientia unigenita, 160 
5.ἴ. — Secundum Asterium unigenitus 
Filius non est sempiterna Dei virtus et 
divinitas, sed primogenitus el unigeni- 
tue sapientiarum singulatim e Deo creh- 
tarum, 364 in. v. md.; Eusehiani Fi- 
lium ubigenitum dicunt, quia solus ipse 
a solo Deo factus, 28 md., et solus ipse 
Patris particeps sit, 34 in. ; Sabelliani 
hominem, quem Verbum gestavit , uni- 
genitum esse dicunt, 636v. md. — Cfr. 
Solus. 

Unio Dei Verbi cum homine ex Maria 
assumio a scriptoribus sacris variis no- 
minibus designatur, 662 in.; vocatur 
Missio, 662 in. 664 in. md., Ostensio, 
662 in., Unctio, 662 in. 664 in.; fides 
ecclesiastica de unione duarum in Christo 
naturarum, 798 md. sq.; unio carnis 
cum Verbi divinitate ex utero facta est, 
806 extr.; unio Verbi cum propria carne 
paturalis eaque confusionis expers, 878 
8. f. 882 md. s. f. 884 md.; unio indis- 
solubilis utriusque in Christo neturae, 
904 md. 910 md.; lesus Christus ex 
Deo et homine unus, 902in.; unio dua- 
rum ia Christo naturarum sd redemtio- 
nem necessaria, 530 extr. — — Cousub- 
stantiale ... unionem cum consubstan- 


tiali non admittit secundum bh 

sed secundum naturam, 882a. f. — cfr. 
Caro Christi, Unus. — Vani sazt 
qui unum duos esse dicunt, 936m4 ; 
Apollinaristae erestam Christi carse2 
per unionem eum increato increatim 
factam esse dicunt, 866 s. f. 


Unitas (μονάς, uoragríe [vd. hoc]. 


εἷς ϑεός), 412 md. sqq. 606 in. sq.; 
Dionysius Alexandrinus indivisibilerm Uni- 
totem in Trinitatem dilatat et Trinitatem 
iteram, quae dimiuui nequit, in Uaita- 
tem contrahit, 120 md. 124 in. ; Usitas 
non in tres Divinitates separanda, 710 in. 
cll. 66 extr. ; si Verbum non ab omni 
aeternitate cnm Patre est, Unitas primo 
fuit et postea ex accessione Trinitas 
fscta est, 180 md.; duo quidem Pater 
et Filius, Unilas vero dirinitatis indivi- 
dua, 606 in. 608 ἰη. md.; Verbum ez 
Unitate est, 610 v. md.; Sabellianorum 
sententia de dilatatione Ubpitatis in Trini- 
tatem, 622extr. — 638 md. — — Unitas 
(évorgc) Trinitatis, 182in. s. f. 106 
v. md. 736 in. 740 in.; εἴτ. Trinitas; 
Patris et Filii: unitas divinitatis non 
dividenda, 62in.; unitas Filii cam Pa- 
tre a Sanctis splendoris (sd. hoc) com- 
parestioue significatur, 60ind.; Verbum 
Deo unitum esse oportet, 66 extr. ; Pa- 
ter iu Filio et Filius in Patre est, 462 
md. 466in. v. md. 6205. f. cll. Io. 14, 
10, et qui Filium vidit, vidit et Patrem, 

218 md. cll. lo. 14,9.; Pater semper in 

Verbo, 56 v. md.; Pater qua Pater est a 

Filio elienari nequit neque Filius a Pa- 

tre separari, 120 md. ; unitas Filii cum 


. Patre ad Filii nsturam necessario re- 


ferenda, 482 τ. md.; Patris proprietus 
et divinitas est id, quod est Filius, 470 
md,; Patris vocabalam commuoionem 
(Patris et Filii) indicat, 120 md. ; Patris 
nomine et in Patre simul Filios com- 
prebenditur et significatur, 78 md. extr. 
120 md. 126 in. md. 214in. 216 md. 472 
in.; Filii nomine Pater comprebenditur . 
et significatur, 78 md. 120 md. 214 md.; 
Dionysius' Alexandrinus Filium a Patre 
dividere, amovere et separare accusatur, 
quoniam Patrem dicat absque Filii men- 
tone οἱ Filium absque Patris, 120in.; 
Filio eadem attribuuntur, quse Patri, 
excepto nomine, 468in.; dona homini- 
bus concessa ab utroque nna dantur, 
484 sqq., inprimis baptismi gratis, 
810 md. 372 saep. (vd. Baptisms); 
Pater quae dat et facit, per Filium 
facit et praebet, 240 v. md. 488 md.; 


' Filius si dare dicitur, per eum et 


in eo dat Pater, 488 md. cll. 240 v. 
md.; Filius ex Patre alios sui parlici- 
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[lacit, 178 in.; virtus non efficit uni- 
» cum Patre, qnoli Filius geudet, 
md. sqq. — Unitas personsee 
isti, vd. Unus. — Ariani Filii 
tatem Dei unitati repugnsre con- 
unt, 472 extr, offendunt in Christi 
o: ego in Patre etc, 410 md., et 
is Filiique unitstem ad voluntatis 
loctribae unitatem restringunt, 480 
ersum, f862in. — cfr. Mundus. 
inia. ' 
;.. — Unus deus, 46 extr. 472 md. 
3 s. f. 494 md. 734 s. f. 136 v. md. ; 
entia verissime existens una est, 606 
.; una Trinitatis divinitas, 182 in. 
0 md. 136 in. 176 v. md. ; una Trini- 
is gloria et fides, 182 in. 710 md; 
us Dei fetüs, 46 extr. ; unns Filios, 
6 extr. 472 md. 478 5.f.; unum Ver- 
m, 46 extr. 362 v. md. 494 md. 134 
d., idque unigenitum, 366 extr., una 
ago, 46 extr. 362v. md., una sapien- 
1, 362v. md»; lesus Christus ex Deo 
homine unus, 902 in. 884 extr.; in 
) utraque unus sunt, 892 md.; Spiri- 
is. S. anus, 770 extr., vel potius Verbi, 
uod unum est, et Dej, qui item unus 
st, proprius et consubsiantialis, 734 s. 
; fides quo sensu una dicatur, 776 s. 
; una ascensio, 872in.; Pater et Fi- 
ius unum sant, 62 s.f. 466 sqq. 618 in. 
Hl. lo. 10, 30.; Pater et Filius duo 
juidem sunt, quia Pater Peter est nec 
pse Filius, et Filius Filins est nec ipse 
"ater, una vero eorum natura est, 466 
md.; Pater et Filius dno snnt, sed anus 
Deus et unum divinitate, 618 extr.; cnr 
ul unum sint sicul el nos dictam, 502 
s.f. sqq. ; unum fieri in Deo et Christo 
quo sensu de hominibus dicatur, 514 
v. nd. — Apollinaristae unum duos esse 
dicunt, 880 v. md. 886 in. 924 in. 936 
:d.; Árisni Filium unum faciunt cum 
creatura, 712 md., et Patrem et Filium 
ita unum et utrumque in altero ita esse 


dicant, qnemadmodum nos quoque in - 


illo existamus, 496 md. sqq. — cfr. 
Unitas. 

} H" cius crypto-Arianus damnatus, 822 
md. 

Jierus quo sensn Deo attribui possit, 
- 6485. f.sq. ; catnis coniunctio com Verbi 
divinitate ex utero facla esl, 866 s. f. ; 
bominis archeiypi nstora a Deo nnige- 
nito ef utero Virginis ... restaurata, 
910 md. 


Val ' ns crypto- Árianus damnatus, 822 
m : | 


Valentiniani, 148 md.; etiam Patrem 


et Spiritum S. carnem gestésse som- 
nisntur, 880 s.f.; eorum nomen Arisaois 
conveniret, 848 md. 

Valentinus cognitionis praetextu erre- 
vit, 936 md.; pro veritate meram spe- 
ciem induxit, $48 v. md.; eius impietas, 
586 md. 598 md. ; proprium nomen suis 
asseclis impertivit, 148 md., eius ἔν-- 
vor et ϑέλησις, 598 v. md. cll. 600 
md. (vd. etiam Ptolemaeus); Ánge- 
[05 creare posse censuit, 328 v. md. 
misso Pesrascleto una cüm eo cosevos 
eius Angelos missos esse dicit, 696 extr. 
498 md.; Christum eiusdem generis st- 
que Angelos ense docel, 266 in.; car- 
nem Christi partem Deitatis esse com- 
Thenins passionem Ttíniteti communem 
fuisse contendit, 906 md. 922 md. — 
vd, praeterea 434 md. 596 v. md. 602 md. 


Vapor, 64 md. 1065s. f. 128 md.; vepor 


congruenter dicitur Christus, quia Deus 
Spiritus est, 118 md. 

Vapulare, 534 πιὰ. 

Variari. Varistio, 218 sq. ssepius; 
cfr. Invariabilis. 

Velle Patrem αἱ Filíos sit quomodo pie 
dicatur, 600 md. 602in.; Filius eadem 
voluntate, qua eum Pbter vnlt, Patrem 
ipse amat, vult οἵ bonorat, 600 md. 602 
in.; Deus quae vult absque ulla mora 
fiunt, 334 ertr. 

Venis peccatorum, vd. Peccatum; qui- 
bus errantibus venia speranda, 800 8. f. 
éxtr.; Panlo Samosateno nulla venia 
speranda, 262 md. 

Verbum. — Verbum hominum quid et 
quale sit et qnomodo ad mentem se 
habest exponitur, 130 in. md.; bomines 
verbum suum citra divisionem ac nibil 
patiendo producunt, 38 in.; comparstio 
verbi hominom cum Verbo Dei, 358— 
362 in. — ' Verba (ῥήματα) Scripturae 
affliàiu divino scripta, 44 md., verba 
(λόγοι) in Scriptura dicitur de prae- 
ceplis οἱ mendatis, qnae per proprium 
ac solum verum Verbum Deus ediüit, 
366 nd. — Verbum Dei quomodo 
a verbo homindm differat et quomodo 
ei congrust, 358—362 in.; non ita vo- 
cator,.ut Ariani pulant, ob res ratione 
praeditas, 364 md. cll. 606 s. f.; in 
Scripturae lectione attendendpm, quando 
de divinitate Verbi loquatur, quando de 
humanitate, 762 in.; Scriptura quoties 
de Verbi ortu 8ecundum carnem loqui- 
tur, causam subiungit, propter quam 
homo facium est, quoties vero de eius 
divinilate sermo est, omnia simplicis- 
sime dicuntur, 396 extr. sq. ; Scriptu- 
rae Verbnm ineffabiliter ex Patre Deam 
esse el ipsum extremis temporibus er 
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Virgine bominem geuitum esse praedi- 
cant ... el ad nomen quidem bominis 
pessionem epplicaol ... de divinitate 
gFetem Verbi immutabiliiatem οἱ inetfa- 
bilitstem confitentar, 9834s, (.; Iudaei 
lesum hominem duntaxat... neque vero 
Deum Verbumque carnem facium cre. 
diderunt, 104 extr.; ludaei postasse 
Verbum negaverunt ombibos priyrbroont, 
160 in. ; Dionysius AlexandrinuS .o Aria- 
nis fertur Verbum noa esse proprium 
Petri dixisse, sed aliad in Deo statuere, 
128s.f., sed Verbum vere et natura 
$u8 Verbum Dei et proprium et indi- 
visibile a Patris snbstantia esse docet, 
132v. md. (c(r. Dion. Al.); Origenis 
anctoritate probatur, Verbum ab aeter- 
nitate cum Paire esse nec alterius quam 
Patris substantiae vel hypostssis pro- 
prium esse, 70 md. sq. — Ubi Patris 
mentio fit, eiusdem statim Verbum ac 
ἰὼ Filio Spiritus debet intelligi; quod 
si Filius nominetur, similiter in Filio 
est Pater, nec exira Verbum est Spi- 
ritus S., 706 v. md, — Pater maxima 
et universslis mens apte omnia Filium 
habet Verbum, Interpretem et Angelum 
suum, 130 md. ; Verbum ex unitate est, 
610 v m4., ex Patre, 52 md. 58 in., ex 
Patre et cum eo semper una existit, 
202 v. md., ex lei corde 965.f.; Ver- 
bum Deus habel ex se ipso neque po- 
stea ei adnatum est, 1965. f.; Verbum 
si non est ex Deo, ut verus ex Patre 
üotura sit Filins, neqne ex substantia 
Patris est. neque substantià est Filius, 
60in.; est proprius et individuus l'a- 
tris substantiae felus, proprius Patris 
et nalurà fetns (vd. haec) ; dicitur et 
est Filius el fetus non huminum more, 
sed ut Deam decet, 62in.; est ex sub- 
stantia Patris, 52s.f. 60 md. 8&extr,, 
eique consubstantiale, 56. 86in. (quo 
sensu in symbolo Nicaeno ita scriptum 
sit, 66. 60 in. s f. 756 md. cír. Con- 
substantialis.Substantia.); ergo 
non ex omnibus, 54in. 60v.md. 76 
md. 53985. f., sed alind a natura rerum 
factarum ab iisque diversum, 54in. 76 
in. md. 78md4., genitum, lO:md. 84 
extr, 86 in., cfr. Generatio, non non- 
factum, 72 md. sq. (vd. hoc), non prola- 
tum vel internum, non aliquid ex per- 
fecto efüuens aot ex impatibili natura 
secium vel proiectum, 4 md. 358 extr., 
non crestum nec factum, 10 md. 86 in. 
66 md. (nusquam enim in Scriptura di- 
citur Deum sibi Filium fecisse vel Ver- 
bum creasse vel Filium esse opus et 
creaturam, 306 v. md., si quando de 
Verbo creari dicitur, hoc non ad divi- 
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nitatem Verbi referesina, 1t; 
sd Verbum hominem lis, | 
cuius cum carpe ipini L3: 
esset creator Paler des αἱ, ὁ 
el si crealum est, petat Mi: 
Dei substaotia Geri, sel vix: 
quem crearelor, aeceisrà 4 
md. s.[., noa propier $^. 
sed potius nos propltr i95. : 
el opus esse nequit, quu 9 
in iudicium addoctum i. «7 
in; Verbom non et à «: 
voluntate, sed ex malori lh: 
md. sqq., si enim vos: 
Decesse esset wolusuiez ι΄ 
in alio Verbo esse, $94 
md.; Verham non 3b 1." 
latum, 132 extr.; aon w* 
tis virtutibus, 76s, si 
muliis verbis (46 οὐ. 4 
Patris Filios, veras εἰ n5 


* 134in., el onum modoler 


Unigenitus, ut ipsun x 
fectum et quia can Det 
quoque eius imago à» 
Uuus, solum vere ex Uc 
ipsum quod est in Deo 
aliad, 1325s.[., neque ! 
Verbum, 44extr.; Verbom 
fuit, 54ip,, ne minimum 
vallum cogilari potesl, 1 
titeril, 170 v. md., ante $ 
nihil ei commune cum 9x 
ab aeterno est cum Pin 
ter nunquam sine Ve 
196s.f., Christus semi 
bum, Sapientis et Virtus 
Filius aeternus est αἱ P! 
Verbum aeternum, 182: 
cere, Verbum, Sapieul/ 
non semper apud Pt 
md.; si Christus est Ye 
el Virius Dei, et fuil 
non esset, fuil eliam ct 
sel Deus, 68 md. ; Verb 
aliqnando non fuisse ! 
'crealoris. opifex esi, ἰΣ 
bum non est Pater, 1? 
Verbum, ut ipsum sigt 
(630s.f.), sine division 
Patre est et Pater in et 
v md., Deo unitum est, 
eins unitas cum Patre ' 
620s.f., Patrem qui | 
omnipotentem dicil, iü 


- omnipotenti bnius elian 


ligat, 78in. (cfr. Uniti 
ubi Pater est, 38in., P 
sine ulla prorsus vari 
b4in., eius imago, 
in. T6extr. (vd. Imag 
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τα babet instar ignis, 60md., sed 
nquem splendor, 54in. (vd. Splen- 
2r), est Sapientis, manus, dextera, 
'achium, Virtus Patris (vd. haec sin- 
11a) ; Verbum vault Patrem, 6025. — 
erbum et Filius non diversi, 628 md. 
1d. 652s.[., Verbum est unigenitum, 
.. et unigenitus Filius, 44md., Dei 
ilius quis esse possit praeter eius 
erbum ? 46 md., fetus Dei non alius 
sse potest praeter Verbum, Ssplen- 
am et Virtutem, 62md., Filius Dei 
31 Verbum et Sapientia, splendor ac 
nago Patris, 44in. 52in. 58in. 178 
.f. -9. Spiritos S. est Verbi sabstan- 
ae proprius, 183 md., est in Verbo et 
er ipsum in Deo, 774s.f. 176 md., ex 
erbo... effulget et ab eo mittitur et 
atur, '720in ; Verbum dans Spiritam 


itelligitar, cum dicitar Spiritus in ali- ^ 


uo esse, 744.; Christus Spirilum dat 
ι Verbum, 246 extr.; Spiritus 5. in- 
jirat sicut Verbum, 774v. md. ; Pro- 
1etae, cum Verbum in iis sit, in ipso 
piritu S. vaticinantur, 742 md. — Deus 


erbo tanquam manu otitor, 30v. md.; - 


mnipotens et Dominus dicitar Pater 
ropter res per Filium factas, qnibus 
er Verbam et imperat et dominatur, 
' I2 extr.; Verbum esse oportet, cui 
" eus mandat et in quo opera creantur, 
Ain.; Verbam est opifex (vd. hoc) et 
^ "Üüciens, 286 md. 350in.; unum Ver- 
um prolatum a Deo sufficit ad omnia 
reanda, 46 md. ; Deus omnia p er pro- 
rium Verbum creavit, 36 md. 50in. 
6 md. 186 md. 292extr.; in Verbo et 
apientia omnia facta sunt, 44 md. 50 

. * 98in. 292extr.; Verbum omuium 
- reator, 874s.f., nsturaliam crestura- 
᾿ um, 930in., angelorum, 882 md. 928 
Xtr., et bominum, 278 extr. 886 s. f. ; 
er Verbum saecula facta sant, 50 md. 

' T0 v. md. 870 md.; Deus orantibus se 
waesentem beneflcio suo exhibet, quod 

iagm' Verbum exsequitur, 280 

uae (in Scriptdra) dixit et 
"recepta δίς mandata sus per Verbum 

. Mixit, 478in. 366 md.; Verbum olim 
. sd singalos Sanctos factum est, 526 
extr; vd. Gabernatio. — Verbum 
 sdoratur|, qoia adorendi Patris est 
. Filins, 38ipn., et semper suo nomine 
fait adorstiim, 228 extr. 232 md. extr.; 
est altissimum, 228 mád., igitar al- 
tius extoli |non potuit, ib.—232 md. ; 
virens confsilium s. voluntas et sab- 
stantialis cientia, 286 md.; omnium 
Dominus](rd. hoc); gloria ei sem- 
per esdem ,j efizm post corpus essqam- 
wm, 9282].f,; ad Patris Pmmetebilis 






1003 


similitudinem ipsum quoque imtu- 
tabile, 228 in. 54in. 2164q. 882in., 
neque mutabile dicendum, quoniam iu- 
stitiam amet et iniquitatem odio ha- 
beat, 252 md.— 256 md.; Verbum "na- 
turà impassibile, 534in. md. 38in. 
882 in.; omnisciens, 542 md. ; S a- 
pientis et Virtus, vd. supra οὶ 
» Singg. — Verbum accipere ἀΐ- 
εἰ .ümanitas quae dat ut Filius ho- 
minis, 240 md., vd. Accipere; nun- 
quam egenum foit, 614md.; profi- 
cere. non potest, 568 —'/2; dicitur 
"primogenitus, principium via- 
rum et vitis (vd. baec). — Verbum 
caro factu m est, non quod in car- 
nem mutatum faerit, sed quod car- 
nem viventem pro nobis assumsit et 
homo factum est, 834 s. f. ; Christus est 
Verbam divinum homini ex Maria as- 
sumto in Maria coniunctam, 660 ἰη. ; 
in Spiritu sibi corpts formsvit, 744 
extr.; Verbam Deus ez Nazareth homo 
visas est, 910 η.: Verbum factum est 
salos et vita et expiatió, via et resur- 
rectio, 280 extr. 282in.; praeterea, 42 
8.f. 80in. 136 v. md. 298 in. 304 md. 
884jn.; divina incarnatio non est mu- 
tatio Verbi,... sed inexplicabilis unio, 
656 s. f. 834 md. s.f. ; in corpore Chri- 
sti fuit Verbum, 106 md.; corpus erat 
Verbi, non Verbum, 832in.; Verbum 
homo faetum est. tnánens tamen Deus, 
914v. md.; Verbi natota tots aderat 
sub specimine humanae formae, 918 
extr.; Verbum mon advenit, ut ih unum 
ex Prophetis, 8985s.f., sed prorsus lii 
a Verbo incarnato differant, 840; Ver- 
bum assumta carne non diminutam hu- 
miliatamque, 232esxtr. 316c.f.; exal- 
tatio Christi non est defectus vel pas- 
sío naturae Verbi, 238 md. ; Verbum ia 
corpore fuit, non Pater, 112s.f.; Pa- 
ter a Verbo incarhato remotus esse di- 
citur, 136 in. ; unio Verbi cum bomíne, 
vd. Unio; carnis conianctio cam Verbi 
divinitate ex utero facta est, 8665s.[.; 
Verbi et carnis eius mutua ratio, 528 
md.; cooperatio Verbi et carnis eit in 
miraculis efficiendis, 52S extr. sq. ; caro 
Verbi absque carnalibus cupiditstibus 
hamanisque cofitationibus itm imsgine 
novitatis exhibita, 918 extr. ; - adorstio 
corporis Verbi ad ipsum Verbom spe- 
etat, 8170 extr. sq.; corpus humanum ex 
Verbi communione et conienctione in- 
gentem accepit actessionem, 896 v. md. ; 
caro Verbo non dedeceés si(ulit, sed ab 
eo gloriam sceepit, 860 extr.; corvus 
humsnam per ipsam divinum 
tmortele redditum, 44in. 232 
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propter Verbum  incarhatum οἱ ipsa 
αδεὶ Verbum effecia, b534in., ον. 
omo col. 2. s.f. Pater s.[.; freter 
noster Verbam dicitur com homo fa- 
cium esset, 414s. f. ; opera divina Chri- 
stam Verbum esse probabant, 576 md.; 
Verbum iudicium in se suscepit el cor- 
pore pro omnibus petiendo salu 
omaibus donavit, 274*. md.; p,,10- 
nem corporis sui bumani γεν ἴῃ ad 
se referebat, ut nos deitatis Verbi ρδῖ- 
ticipes üeri possemus, 832md.; Ver- 
bam fuit patiens et non patiens, 832 
md. 882in.; Verbum ignominia affe- 
etam est, dum corpus Verbi cruci 8Π}- 
xere, 930 md.; mors carnis Christi fuit 
mors consubstantialis Verbi, 880 s.f., 
Deo Verbo immutato remanente tam in 
corpore quam in anima atque in se 
ipso, 030 s.f.; in sepulcro per sepul- 
turam corporis Verbum corruptionem 
abolevit etc., 932extr. — cfr. Incar- 
natio. — Haereticarum opinionum de 
Verho brevis conspectus, 800 md. 902 
md.; singulorum baerelicorum opinio- 
pes vd. s. Apollinaristae. Ariani, 
p. 965. col. 2. md. Arius p. 967 col. 
1md. Asteriuns. Eusebiani. Hae- 
retici. Manichaei. Marcionitae. 
Paulus Samos. Sabellius. ὃ ἃ- 
belliani. Samosateniani. 
Veritaa est praestantior quam umbra, 
274 md.; Filius est Veritas, 132 extr. 
134in. 1865.f. extr. 698 md. cli. lo. 
14, 6; Christus se ipsum sanctificat, 
at nos in veritate sanctificemur, 242md. 
Vertex. — Trinitatem in anum quasi 
in quendam verticem (Deum omnipo- 
tentem) colligi oportet, 66 extr. 
Verus, 162s.f. 224in. ; verus Deus, 302 
md. 368md. 374exir.; vera Trinitas, 
, 8365.f.; verus Pater, 374in.; Pater 
est Deus verus, 162 η. ; verus Dei Fi- 
lius, 34s.f. 1285.f. 134in. 160 md. 
226 md. 320 md. 374v.md. 410 s. f. 
418 in. 530 extr.; Filius (non) est Deus 
verua , 26s.[. 432ertr. 752in., Deus 
veras ex Deo vero, 4 md. 226 extr. 648 
in. 864in.; verum Verbum, 26 md. 134 
v. md. 218in. 2806s. f. 292 s. f. 360 md. 
432 extr.; verus fetus, 202extr.; verus 
Christas, 884extr.; verus Deus erat in 
carpe, 548 extr.; Christus non verus 
Deus, 162v. md.; vera imago, 54 v. md. 
188 v. md. ; vera sapientia, 26 md. 220 
extr. 362md.; vera Virtus, 54v. md.; 
vera caro, 434v. md. 548 exir.; verum 
corpus, 834íin.; vera generatio, 160in. 
Via. — Prima per Adamum via periit, 
"3d. ; via ad Paradisum homini dee- 
Y. Ind. ; Chrisias esi via, quae 
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0s ad Patrem dnx. V. 
quum caro [»dan e 
280 extr. sq., el pnt.i 
Priacipium; at 
tione Verbaem apprius 
Victisaa. — Chnss 
ex virgine Waria sca 
bis victimam Patri ofc 
Offerre. Poatite: 
Victoria, — Chrisu:« 
victoriam pro nobi 
dit, 924 md. ; victor? 
Virgo, vd. Maris. N 
Virtas. — (ἀρετή): 
diaem Dei virtute: 
exu. 60 v. md.; Vert 
Deo, ut verus ex P: 
lias, est solum ex v 
md., et noa nisi ob 
minis gratiam in sei 
nuit 32 extr. ; mrie* 
test, quia immu. 
icel virtutem διβεί v 
a.[.; iustitia Verbi bc 
forma ad virtoterm, 20 
efücit unitatem cam ! 
geudet, 480s.L. — 
niam Christmm bonu: 
ei gloriam, quam po 
tete consecutos est. 
nasse opinatar, 15:60 
bius et Ariani docent 
tionem, gratiam el ut 
ut mercedem suae vo 
i. e. suae virtatis (p^ 
226eri. 228 md. 2 
(δύναμες) : Deum un 
atque argumentum v 
eius, 46 md. ; Deus v 
bonitate atque potenu 
pat gloria et virtus [i 
aeternitate ingenita, 5 
faciam moriens vilam 
sus reddidit, 238 md. ; 
bianos virtas [potestas 
Filio communis, 54m« 
Filias vel Cbristus est 
extr. 48iu. 54in. 62 
v. md. 598 s. f. 658 md. 
62«md. 118in., ergo ὃ 
extr.; si Cbristus. est 
tus Dei, et fuit aliqu? 
set, fuit eliam cum 517 
68 md.; Sapieatiam et 
exiernem dicere ne/s, 
servi suapte virale imp 
" hibet, 918 i, — ΓΙ 
lium Virtntem (polen? 
causa, quae polentis 
md., et mulus virtu 


cu^ nENMUM, 
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Arvm Una quidem mio) Di idem est ac dicere *liquando non 
! atque aetergs, Christum ao- fuisse et ey Bibilo factnm erealuram- 
mulia Veram Dei virtalem, aeq Ue esse, 581i. 590v. md.; si vo. 
multis etc., 154 y mq, i. Lo- luntate existere, DeCéSse essep 
Asterius propriam ipsius pui 


Yolun- 
alio Verbo ese. 
sed non existit 

v. mà. ; 
588 extr, 


latem circa ipsum 
aliam a Christo esse ei prae. 590 in. cll. 596, πιὰ 


! multas alias virtieg statuit, Praeter. voluntatem is, 
* 862 md. sq. cll, 54, Tolontas Dej ip Verpo est, 

Eusebianos virluis nomen 
liis. rebus tribuitur, 54m" 
i Sámd. 234 ἴῃ. οἱ, νὰ, pj. 

Yirtutes per "m facta 
cfr- Spiritus exr. 
Filius est vita, 84 πὶ 646 extr. 
3s. f. ipsa per se vita 

324 md, via ex 

. 12. vila non 

Sed proprium 
"i est Deus, 

» sed s 
^" factum est 
7 Christi eum De . 

Jominumque mortis essg Osten- 

4. Ὁ vila aeterna, 5335 [. 
































aut effieaeis, 
lium a Patre 
com esse tontendunt , 
lino repetierant, Soin 
Kan δἰ DOR, Deo necegpipu 


ll25aep. 130 
136in.; vitis δἰ huma- 
s»Sulvatoris, 110 md, ; um vilis 
iP m esL ob corporalem cum pal- 
M35 i e. nobis tognationem, 112 
$ Vilims. non mi CoBilatione vij 
sr, 362 md. 
55€95 est Spiritng S. 724 md, 
jum, vd, Vox. 

ptas — Voluntas in ülramque par. 
S ropendendi vim babet, 600 extr. ; 
"amem. voluntate Ἰηνοτὰ qon maeus duoru, 
39x. ; voluntas i Uhüm - Voluntatem Yocarit, 
Y potest, 898 πιὰ, , y 

j^ Aeliberando, 


Vox. — Yoces go, 
δὲ, 602 ὶ 






























P nalürom ad so ip. 

Dunt, sed natura voces Sibi accommo- 

Tem ipsum I0 2M aque convenit, 23 vocibus. 

δἰ volünlatem. Dovis ac peregrinis qii licet, dummodo: 

Pun "iens nefas. d; € pielate roliciscantur, 50 esty. - Yoces 
mi. 


D0D scripiae , vj. 


Ariani p. 64 col" 
15. 695 col, 15 f 


Zygi, v. Ptolemaeus, 
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COMRIGENDA. 


P. n. neta c. col. 2. 1. 2. γεννηϑέναι leg. yasrsrig Sirene. 
p. 32. 1. 18. mgoroniagto leg. πρωτοπλ. 

P. 36. 1. 10 a f. πὼς leg. πως, 

p. 41. L alt illa leg. illae. 

p. 64. l. 4. γεννητὰ leg. γενητὰ. 

p. 70. 1. 13. ᾿Ωριγενούς leg. ᾿Ωριγένους. 

p. 71. |. 1. leg.: magaitado est diminuenda, sed. credendum εἰ 
p. 15. 1. 1. Patris leg. Patres. 

p..80. 1. 19. δειάνοιον leg. διάνοιαν. 

p. 93. 1. 13. 12 af. leg. oleusulas integras praeierzmiagas. 
p. 105. 1. 3. motantur leg. mutuantur. 

p. 124. 1. 4. af. οὐχ leg. οὐχ. 

p. 188. ar. 8. 1. 3. ποῦ leg. πον. 

p. 178. 1. 17. ταῦτον leg. ταὐτὸν. 

P. 210. 1. 10. ἀποδείξης leg. ἀποδείξεις. 

p. 24). 1. δ. οὐχ leg. οὐχ. 

p. 292. n. 3) leg. Ps. 104 [103. 

p. 358, a. 1) lud. etc. leg. Nam. 23, 19. 

p. 372. 1. 17. βαπτίξεε leg. βαπτίζει. 

p. 532. 1. 7. post Ἡαρέας add. 2). 

p. 694. n. 3). leg. Ps. 51 [50. 

p. 184. Ι. ὅ al, ἃ leg. ἅ. 

p. 900. 1, 11. βόϑρον. leg. βόϑρον, . , 

p. 912. 1. 11. af. ὑπερπερίσσενσεν leg; ὑπερέπερέσσε Voss. 
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Lipsiae typi 1. B. Hirschfeldii.- 














